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O ISLANDSKO-CESKEM STUDIJNÍM SLOVNÍKU 


Cílem vytvoření Islandsko-českého studijního slovníku je zpřístupnění islandského jazyka všem zájemcům o tento 
jazyk. 

Islandsko-český studijní slovník je určen především českým a slovenským studentům islandštiny, začátečníkům 
i pokročilým, kteří zde naleznou ucelené fonetické, morfologické a syntaktické informace, jakož i slovní zásobu 
potřebnou k aktivnímu i pasivnímu užití s rozsahem vhodným ke studiu islandštiny na vysoké škole. Slovník 
je rovněž určen všem zájemcům o islandštinu a Island, jimž slovník nabízí encyklopedické informace, úvod do 
fonetiky a gramatiky a velké množství fotografií a ilustrací. Třebaže se jedná o slovník primárně zaměřený na 
potřeby českých a slovenských uživatelů, obsahuje také řadu informací, které usnadní práci islandskému uživateli 
(např. použití více jak 11 000 synonym a antonym, překlady příkladů ap.). 

Slovní zásoba původně vychází z Concise Icelandic-English Dictionary (Hólmarsson, Sanders a Tucker 2007), 
značně však byla rozšířena díky přístupu k webovému projektu ISLEX (Úlfarsdóttir 2016). Velké množství hesel 
bylo přidáno na podnět uživatelů Online verze Islandsko-českého studijního slovníku. 

Slovník obsahuje 30 575 hesel s 46 725 významy nebo slovními spojeními. Z celkového počtu 30 575 je 28 097 
svébytných hesel obsahujících alespoň jeden význam nebo slovní spojení. Zbylá hesla (v počtu 2 478) jsou varianty, 
dublety nebo nepravidelné tvary. 

Slovník je primárně Online elektronický slovník, volně přístupný na internetových stránkách www . hvalur . org 
(Chejn, Zaťko a J. Gíslason 2016). Tištěná verze slovníku je publikována na vlastní náklady v počtu 40 kusů, přičemž 
většina exemplářů je určena knihovnám a institucím v České republice. Slovenské republice a na Islandu a několik 
exemplářů je určeno autorům nebo zájemcům z řad veřejnosti. Dvě PDF verze (vyhledávání / prohlížení offline 
a vlastní tisk) jsou dostupné zdarma na internetových stránkách slovníku (viz výše). 

Islandsko-český studijní slovník je otevřený svobodný projekt, jehož se v průběhu tvorby zúčastnilo velké množství 
spoluautorů (viz Historie tvorby Islandsko-českého studijního slovníku), kterým tímto jménem autorů velmi děkuji. 
Děkuji také všem uživatelům Online verze slovníku za trpělivost, dobrou vůli a veškeré připomínky a návrhy, 
jmenovitě především Petru Mikešovi, Adamu Kožouškovi a Samoriele za neutuchající víru v náš projekt. Poděkování 
patří také našim rodinám a blízkým, díky kterým jsme se mohli soustavně věnovat tvorbě slovníku. Srdečné 
poděkování patří mé ženě Dorotce za podporu a nadšení potřebné k tvorbě slovníku. 


Aleš Chejn, Brwinów, 25. ledna 2016 
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HISTORIE TVORBY ISLANDSKO-ČESKÉHO STUDIJNÍHO 

SLOVNÍKU 


Projekt Islandsko-českého studijního slovníku (IČSS) vznikl v roce 2001 na nepřímý podnět doc. PhDr. Heleny Kadečkové, 
CSc. z Univerzity Karlovy, kdy byl vypracován seznam slov. Tento seznam obsahoval islandská slova a jejich překlady, 
později byly přidány základní morfologické informace o slovním druhu a deklinační / konjugační koncovky podle 
vzoru z Concise Icelandic-English Dictionary (Hólmarsson, Sanders a Tucker 2007). Seznam v této době obsahoval 
okolo 1 200 slov. Byl zveřejněn pomocí statických webových stránek a později byl umístěn na webu Univerzity 
Karlovy. 

V roce 2006 byl slovník rozšířen o nových 1 500 heslových slov a stávající hesla byla rozšířena o nové významy, 
zvláště významy frázových sloves. Ke konci roku 2006 byl slovník převeden z programu Excel do databáze MySQL 
a byly zahájeny práce na vytvoření aplikace Dictionary System (DS) (Chejn a Zaťko 2016), která by podporovala 
tvorbu IČSS. Obsah slovníku byl zveřejněn pod svobodnou licencí na webových stránkách www . hvalur . org (Chejn, 
Zaťko a J. Gíslason 2016), kde se nachází dodnes. 

V roce 2007 byla vytvořena první verze aplikace DS. V této době se k projektu přidala Renata Pešková Emilsson, 
která se nyní věnuje podpoře výuky češtiny na Islandu. Ta slovník obohatila rozsáhlým seznamem slov z praktického 
života na Islandu. Dále se slovník rozšiřoval o heslová slova podle Concise Icelandic-English Dictionary (Hólmarsson, 
Sanders a Tucker 2007). V průběhu následujících třech let bylo doplněno přibližně 15 000 slov. V této době byla 
hesla rozšířena o synonyma, příklady, frekvenci, oborovou a stylovou charakteristiku. K projektu se na Islandu 
připojila na krátkou dobu Kristýna Antonová, studentka islandštiny na Islandské univerzitě, která nás upozornila 
na nesrovnalosti v uživatelském rozhraní aplikace DS. 

Během léta 2009 byl vytvořen skript na generování skloňování a časování heslových slov. Výsledky generování 
byly porovnány s Beygingarlýsing íslensks nútímamáls (Bjarnadóttir 2016) a během následujících let konzultovány 
s Jónem Gíslasonem. Kristin Bjarnadóttir, vedoucí projektu Beygingarlýsing íslensks nútímamáls, zodpověděla řadu 
našich dotazů týkajících se deklinací a konjugací. 

V roce 2009 začala spolupráce s Biolib.cz (Zicha 2016), jmenovitě s Ondřejem Zichou. Obdrželi jsme databázi 
s náhledy obrázků, autory a licencemi a latinskými názvy botanických a zoologických druhů. 

V zimním semestru 2009 jsme požádali s Amirem Mulamuhicem, bosenským studentem islandštiny na Islandské 
univerzitě. Studentský fond Islandské univerzity o grant na tvorbu zvukové databáze islandských slov. Studentský 
fond návrh přijal. Peníze z grantu jsme určili pro islandského rodilého mluvčího, Jóna Gíslasona, lektora islandského 
jazyka na Islandské univerzitě v Reykjavíku, který nahrál více jak 22 000 islandských slov do elektronické formy. 
S Dorotou Nierychlewskou-Chejn jsme připravili dva seznamy heslových slov (jeden pro nahrávajícího a druhý 
pro zpracování nahrávek). Na podporu nahrávek jsme vytvořili webové stránky nazvané Databáze s výslovností 
islandských slov (Chejn, Mulamuhic a J. Gíslason 2016) a tyto stránky jsme přeložili do 6 jazyků (Jón Gíslason do 
islandštiny, Ján Zaťko do slovenštiny, francouzštiny a angličtiny, Amir Mulamuhic do srbochorvatštiny a Dorota 
Nierychlewska-Chejn do polštiny). 

V roce 2010 jsme přidali do databáze pravidla islandské výslovnosti, která jsou uvedena v knize Handbók um 
íslenskan framburd (Pind, Magnússon a Briem 1991). Z těchto pravidel jsme automaticky vygenerovali fonetický 
zápis výslovnosti všech hesel ve slovníku. Jón Gíslason ověřil správnost fonetického zápisu u všech heslových slov. 

Na konci roku 2011 jsme spojili webové stránky slovníku se stránkami aplikace a sjednotili jsme a vylepšili 
vzhled webových stránek. Cennými připomínkami se na vytvoření aplikace podílela RNDr. Ingrid Nagyová, PhD., 
vysokoškolská pedagožka Ostravské univerzity. Ján Zaťko přeložil nové webové stránky. Průvodce po slovníku do 
slovenštiny, francouzštiny a angličtiny a celý manuál aplikace do angličtiny. Dorota Nierychlewska-Chejn přeložila 
stránky do polštiny, Jón Gíslason do islandštiny a Marcos Helena do portugalštiny. 

Od prosince 2011 do března 2014 jsme realizovali první čtení, ve kterém jsme doplnili chybějící informace, 
přidali nová hesla a opravili pravopisné chyby. Obsah slovníku jsme porovnávali především s íslensk ordabók 
(M. Árnason 2005) a Islandsko-českým slovníkem (Kupča 2008). S Vojtěchem Kupčou jsme konzultovali mnohé nesnáze 
při překladech. 

V letech 2013 až 2015 byl vytvořen morfologický klíč, který rozšiřuje klasický systém zobrazení morfologické 
informace v islandských slovnících o přesné zařazení daného hesla do určité deklinační / konjugační skupiny, 
jejíž skloňování / časování je ukázáno na příkladu. V roce 2014 jsme obdrželi roční grant od Ostravské univerzity 
v Ostravě na tvorbu morfologického klíče. S realizací grantu nám velmi pomohla doc. PhDr. Diana Svobodová, 
Ph.D. a Ing. Zuzana Havrlantová. 

Od března 2014 do srpna 2015 jsme realizovali druhé finální čtení, ve kterém jsme porovnávali informace 
s webovým slovníkem ISLEX (Úlfarsdóttir 2016). Na požádání jsme obdrželi od bórdís Úlfarsdóttir (vedoucí 
projektu ISLEX) seznam víceslovných příslovečných frází. Takto poskytnutý seznam nám usnadnil opravy slovníku. 
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S bórdís Úlfarsdóttir jsme konzultovali různé gramatické jevy a záležitosti týkající se deklinací / konjugací. Martina 
Kašparová, studentka islandštiny na Islandské univerzitě, prošla celý slovník, přičemž se soustředila mimo jiné 
na stylistické a pravopisné korektury překladů. Lucie Brabcová udělala jazykové a typografické korektury celého 
slovníku. 

Vojtěch Kupča vydal v roce 2014 Islandskou gramatiku (Kupča 2014) a souhlasil s připojením aktualizované 
verze této publikace ke knižní verzi IČSS. V roce 2015 jsme s přispěním Paola al-Imkánl Brasolin vysázeli slovník 
v typografickém prostředí LTpX. V únoru 2016 byl slovník vytištěn v Tiskárně MELMEN, s.r.o v Pardubicích a 
svázán v Knihařství Vojtíšková Hrubá v Pardubicích. 


Všem spoluautorům děkujeme za spolupráci. 
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PRŮVODCE PO SLOVNÍKU 


Heslo 

Řazení slov 

Heslová slova jsou zobrazena tučně a jsou seřazena 
podle islandské abecedy: 

aábcdňeéfghiíjklmn 

oópqrstuúvwxyýzJ>£eo 

K snadnější orientaci v heslové části je použit u kaž- 
dého písmene tzv. palcový index, který se nachází na 
hřbetě slovníku. Každé písmeno je v palcovém indexu 
barevně odlišeno. 


Homonyma 

Homonyma (heslová slova stejného reprezentativního 
tvaru) jsou označena povýšenými arabskými číslicemi 
uváděnými za heslovým slovem. 

vor 1 n (-s, -) 

vor 2 pron pers gen pl 

Homonyma jsou seřazena podle českého ustále- 
ného řazení slovních druhů. Poté následují předpony 
a zkratky. V případě dvou podstatných jmen je pořadí 
mužský rod, ženský rod, střední rod. V případě dvou 
podstatných jmen stejného rodu má přednost slovo se 
slabým skloňováním před slovem se silným skloňová- 
ním. V případě dvou sloves stejného reprezentativního 
tvaru má přednost sloveso se slabým časováním před 
slovesem se silným časováním. 

Varianty a dublety 

U některých heslových slov jsou v záhlaví hesla uvá- 
děny varianty (obměny) nebo dublety (dvojtvary). 

aersla-fenginn, aerslafullur adj 
aeviiv-týri, sevintýr n 

Varianty a dublety jsou méně frekventované než 
samotné heslo. Lze je vyhledat ve slovníku jako hesla 
obsahující fonetické a morfologické informace s odka- 
zem na původní heslové slovo. 

aersla-|fullur [airsdlafydlYr] adj (comp -fyllri, sup -fyllstur) 

-i aerslafenginn 

aevirv-týr [ai:vint h ir] n (-s,-) - aevinlýri 


Vybrané tvary jako hesla 

Ve slovníku jsou uvedeny vybrané tvary heslových slov, 
u kterých by mohl mít uživatel potíže s identifikací. 
Jedná se o a) genitiv jednotného čísla (sg) a nomina- 
tiv množného čísla (pl) podstatných jmen, b) ženský 
a střední rod přídavných jmen a 2. a 3. stupeň rodu muž- 
ského přídavných jmen, c) oznamovací způsob (ind) 
přítomného času (praes) a minulého času (pf) 1 . osoby 
(pers) sg a pl a spojovací způsob (con) minulého času 
1. osoby sg a jiné nepravidelné tvary. 

óttum v ind pf pl 1 pers -> etja 


Dělení heslových slov 

K dělení heslových slov je použita střední tečka „• ", 
která odděluje části složeného slova, přípony a před- 
pony. Platí následující pravidla: 

a) jediné dělení heslového slova je označeno dvěma 
středními tečkami ". Může se jednat o dělení 
částí složeného slova 

ráč--hús 

nebo o dělení mezi kořenem a předponou / pří- 
ponou. 

pjón-usta 

b) V případě, že se v hesle vyskytuje více dělení, 
jsou použity dvě střední tečky " pro hlavní dě- 
lení a jedna střední tečka pro zbylé / zbylá 
dělení. 

vid-bótar-iíf-eyris-sparn-adur 

c) V hesle s předponou je označena jedna nebo i více 
předpon (každá zvlášť). 

ó-ad-finnan-legur 

d) V hesle s příponou je označena jedna nebo i více 
přípon (každá zvlášť). 

létt-úó-ugur 

e) V hesle s příponou je označena pouze přípona / 
přípony poslední části složeného slova. Důvodem 
pro neoznačení přípon jiných částí složených slov 
je lepší čitelnost hesla. Příklad označení pouze 
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přípony poslední části složeniny: 

flutninga-miůl-ari 


Následuje seznam přípon, které jsou ve slovníku 
označeny: 


přípona 

přípona s koncovkou 

příklad 

-ing- 

-ingur 

rugl-ingur 


-ing 

hreyf-ing 


-ingi 

erf-ingi 


-ingar 

leekn-ingar 

-ling- 

-lingur 

vett- lingur 

-ning- 

-ningur 

flut-ningur 


-ning 

set-ning 


-ningar 

kos-ningar 

-ač- 

-a5ur 

mark-adur 

-na9- 

-na5ur 

skil-na5ur 

-ar- 

-ari 

dóm-ari 

-skap- 

-skapur 

kveó-skapur 

-dóm- 

-dómur 

laer-dómur 

-leik- 

-leikur 

sann-leikur 


-leiki 

mógu-leiki 

-lát- 

-látur 

laus-látur 

-átt- 

-átta 

víň-átta 

-sam- 

-samur 

staří- samur 

-sem- 

-semi 

hamingju-semi 

-nesk- 

-neskur 

tékk-neskur 


-neska 

tékk-neska 

-leg- 

-legur 

blíS -legur 


-lega 

blí3-lega 

-ung- 

-ungur 

gler-ungur 


-unga 

snopp-unga 


-ungi 

sveit-ungi 


-ung 

nýj-ung 

-ótt- 

-óttur 

blett-óttur 

-raen- 

-rasnn 

su5-raenn 


-řasna 

nor-rsena 

-ern- 

-erni 

fa5-erni 

-ind- 

-indi 

vís-indi 

-and- 

-andi 

gef-andi 

-ug- 

-ugur 

gof-ugur 


-ugt 

stod-ugt 

-ust- 

-ústa 

|ajón-usta 

-ald- 

-aldur 

far-aldur 

-uč- 

-uóur 

sofn-uSur 

-úó- 

-úó 

dul-úd 

-versk- 

-verskur 

ung-verskur 


-verska 

ung -verska 

-ist- 

-isti 

hass-isti 

-ism- 

-ismi 

húman-ismi 

-ang- 

-angur 

far-angur 


Seznam přípon označených ve slovníku 


Frekvence slov 

Symbolem .'*■ je označeno 2 825 hesel patřících mezi 
velmi frekventovaná islandská slova. Tento seznam vy- 
chází z korpusu Islenskur Ordasjódur (Hallsteinsdóttir 
2016) a knihy íslensk ordtídnibók (Pind, Magnússon a 
Briem 1991). 
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Fonetický zápis 

V hranatých závorkách v záhlaví hesla je uveden fone- 
tický zápis výslovnosti hesla v mezinárodní fonetické 
abecedě (IPA, angl. International Phonetic Alphabet). 

óldu-rót [celdvroud] 

Znak " označuje dlouhou hlásku. 

ór 2 [oe:r] 


Slovní druhy, předpony a zkratky 

V záhlaví hesla je uvedena morfologická informace 
popisující a) slovní druh hesla, b) předponu nebo c) 
zkratku. Pokud se heslo řadí do více slovních druhů, 
jsou jednotlivé zkratky pro slovní druhy odděleny lo- 
mítkem. 

af prep / adv 

Informace o slovním druhu, předponě či zkratce je vy- 
sázena barevně a tučně. 

Podstatná jména 

Podstatná jména jsou uvedena v 1 . pádě (nom) jednot- 
ného čísla (sg) nebo v 1. pádě množného čísla (pl), 
pokud se heslo v jednotném čísle nevyskytuje. Pod- 
statná jména jsou označena následovně: m (1. mascu- 
linum) - podstatné jméno rodu mužského, f (1. femi- 
ninum) - podstatné jméno rodu ženského, n (1. neu- 
trum) - podstatné jméno rodu středního, subs (1. sub- 
stantivum) - podstatné jméno bez jednoznačného mluv- 
nického rodu. 

hestur m 
Hanoí subs 


Přídavná jména 

Přídavná jména jsou uvedena v 1. pádě (nom) rodu 
mužského (m) jednotného čísla (sg) 1 . stupně (pos) (1. 
positivus) a jsou označena zkratkou adj (1. adjectivum). 

fallegur adj 

V případě, že u přídavného jména dochází v nomina- 
tivu jednotného čísla v rodě ženském (f) nebo středním 
(n) k přehlásce anebo je tvar druhého stupně (comp (1. 
comparativus)) či třetího stupně (sup (1. superlativus)) 
nepravidelný, pak jsou tyto tvary uvedeny jako heslová 
slova s odkazem na hlavní heslový tvar 

yngri adj comp m -> ungur 

nebo jako svébytná hesla s významy, 
fremri adj comp (sup fremstur) 


Zájmena 

Zájmena jsou označena zkratkou pron (1. pronomen) 
a jsou tříděna na zájmena ukazovací dem (angl. demon- 
strative), přivlastňovací poss (angl. possessive), osobní 
pers (angl. personál), neurčitá indef (angl. indefinite), 
zvratná refl (angl. reflexive) a vztažná rel (angl. relati- 
ve). 

pessi pron dem 

U zájmen přivlastňovacích je v 3. osobě označen rod. 
hans pron poss m 

U zájmen osobních je označen pád a číslo, 
mig pron pers acc sg 


Číslovky 

Číslovky jsou označeny zkratkou num (1. numerale). 
V případě vybraných číslovek (1 až 4) jsou ve slovníku 
uvedeny jako heslová slova také tvary jednotného čísla 
nominativu ženského a středního rodu. V takovém pří- 
padě jsou označeny zkratkou m pro mužský rod, zkrat- 
kou f pro ženský rod a zkratkou n pro střední rod. 
Zkratkou ord (angl. ordinal number) jsou označeny 
číslovky řadové. 

tut-tugu num 
tveir num plm 
fyrsti num ord 


Slovesa 

Slovesa jsou uvedena v infinitivu a jsou označena zkrat- 
kou v (1. verbum). 

fara v 

Slovesa ve středním rodě jsou označena jako refl (angl. 
reflexive). 

nálgast v refl 

Slovesa, která jsou vždy neosobní, jsou označena im- 
pers (angl. impersonal). 

SVÍma v impers 

U sloves je dále uvedeno, s jakým pádem se pojí. 
Zkratka acc označuje 4. pád, dat 3. pád, gen 2. pád 
a nom 1. pád. V případě, že se sloveso pojí s více pády, 
je použito lomítko. 

klóra v acc /dat 

V případě, že se sloveso pojí s více pády najednou, je 
použito znaménko plus. 

gefa v dat + acc 


Příslovce 

Příslovce jsou označena zkratkou adv (1. adverbium). 
Pokud není uvedena informace o stupni, jedná se 
o 1. stupeň stupňování (pos). 2. stupeň je vždy označen 
zkratkou comp a 3. stupeň zkratkou sup. 

par adv 

ofar adv comp (pos uppi, sup efst) 
síóast adv sup (comp sídar) 


Předložky 

Předložky jsou označeny zkratkou prep (1. praepositio). 
Pokud se předložka pojí výhradně s jedním pádem, jsou 
použity zkratky pro 4. pád (acc), 3. pád (dat), 2. pád 
(gen). 

af prep / adv dat 

V případě, že se předložka pojí s více pády, je použito 
lomítko. 

fyrir prep / adv acc / dat 


m ač Uf m (manns, menn) 


Spojky 

Spojky jsou označeny zkratkou conj (1. conjunctio). 

Částice 

Částice jsou označeny zkratkou part (1. particula). 

Citoslovce 

Citoslovce jsou označena zkratkou inter (1. interjectio). 

Předpony 

Předpony jsou označeny zkratkou predp. 

Zkratky 

Zkratky jsou označeny zkratkou zkr. 

Skloňování, časování a stupňování 

Každé heslo obsahuje zápis morfologické informace, 
která přesně informuje, jak se heslo skloňuje, časuje 
nebo stupňuje. 

V slovníku jsou použity dva odlišné systémy zápisu 
morfologické informace, které se vzájemně doplňují: 

a) tradiční systém - do závorky za slovním druhem 
se zapisují deklinační / konjugační koncovky. Po- 
čet koncovek závisí na slovním druhu (viz dále). 

b) numerický systém (vychází ze systému Helgi Ha- 
raldssona (Haraldsson 1996)) - číslice odkazu- 
jící na morfologický klíč, kde jsou podrobně vy- 
psány deklinační / konjugační třídy. Další infor- 
mace o numerickém systému lze nalézt na straně 
11 . 

Deklinační / konjugační tvary nebo koncovky podstat- 
ných jmen, přídavných jmen, zájmen, číslovek, sloves 
a příslovcí jsou uvedeny v závorkách za slovním dru- 
hem. 

Hnízdovací šev „ | " označuje místo ve slově, kde se 
deklinační koncovka připojuje ke slovu. 

heilsla 1 f (-u) 

Pokud není hnízdovací šev „ | " uveden, pak se kon- 
covka připojuje k celému heslu. 

mynd f (-ar, -ir) 

Pokud dochází v ohýbání k přehlásce nebo je ohýbání 
nepravidelné, pak jsou uvedeny celé tvary hesla. 


V případě, že má heslové slovo více tvarů, jsou varianty 
koncovky odděleny lomítkem. 

beč | lir m (-s / -jar, -ir) 


Podstatná jména 

U podstatných jmen jsou v závorkách uvedeny tvary 
2. pádu jednotného čísla a 1. pádu množného čísla. 

hval|ur m (-s,-ir) 

kde „hvals" je 2. pád jednotného čísla a „hvalir" 1. pád 
množného čísla. Pokud je uveden pouze jeden tvar, 
jedná se o 2. pád jednotného čísla a znamená to rovněž, 
že se heslové slovo v množném čísle neohýbá. 

heilsla 1 f (-u) 

Pokud je použita zkratka pro množné číslo (pl), zna- 
mená to, že se heslo ohýbá pouze v množném čísle. 

afar--kostir m pl 

Pokud je použita zkratka indecl, znamená to, že pod- 
statné jméno je nesklonné. 

OktÓber m indecl 


Přídavná jména 

U přídavných jmen jsou uvedeny v závorkách tvary, 
které poukazují na nepravidelnosti ve skloňování. 
Pokud přídavné jméno v ženském rodě neztrácí kon- 
cové ,,-r", je uveden tvar hesla v ženském rodě takto: 

hýr adj (f-) 

Dále je uveden základní tvar ženského rodu, ve kterém 
dochází k přehlásce: 

reglu-|samur adj (f-som) 

Pokud je přídavné jméno nesklonné, je uvedena zkratka 

indecl. 

tví- mála adj indecl 

Pokud má přídavné jméno nepravidelné tvary 
2. a 3. stupně stupňování, jsou tyto tvary uvedeny v zá- 
vorce spolu se zkratkou pro 2. stupeň (comp) a 3. stupeň 
(sup). 
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t)unnur adj (comp f)ynnri, sup jDynnstur) 


V případě, že je uveden pouze jeden ze dvou zbývají- 
cích stupňů, znamená to, že se heslo stupňuje pouze 
v uvedených stupních. 

syóri adj comp (sup sySstur) 


Slovesa 

Islandská slovesa se dělí na slabá, silná a nepravidelná. 
Vzhledem k tomuto dělení se liší počet slovních tvarů 
uvedených v závorce za zkratkou v. Slovní tvary se uvá- 
dějí proto, aby si podle nich uživatel mohl (do určité 
míry) odvodit časování slovesa. V tomto slovníku uvá- 
díme u některých slabých sloves stejný počet tvarů jako 
u silných sloves (místo dvou slovesných tvarů je uve- 
deno pět tvarů) kvůli tomu, aby byl uživatel přesněji 
informován o časování slovesa. 

Slabá slovesa, která tvoří 1. osobu jednotného čísla mi- 
nulého času oznamovacího způsobu koncovkou ,,-a5i" , 
mají v závorce uvedenu jen jednu koncovku, jmenovitě 
,,(-a3i)‘‘ . 

aetl|a v (-a3i) 

U zbývajících skupin slabých sloves se v závorce na- 
chází koncovka 1. osoby jednotného čísla minulého času 
oznamovacího způsobu a supinum. 

kenn|a v (-di, -t) 

Silná a nepravidelná slovesa mají v závorce vždy pět 
tvarů, jmenovitě 1. osobu jednotného čísla přítom- 
ného času oznamovacího způsobu, 1. osobu jednotného 
čísla minulého času oznamovacího způsobu, 1 . osobu 
množného čísla minulého času oznamovacího způsobu, 
1. osobu jednotného čísla minulého času spojovacího 
způsobu a supinum. 

grípa v (gríp, greip, gripum, gripi, gripid) 

Silná a nepravidelná slovesa vyskytující se pouze v ne- 
osobním užití mají v závorce 4 tvary, jmenovitě 3. osobu 
jednotného čísla přítomného času oznamovacího způ- 
sobu, 3. osobu jednotného čísla minulého času oznamo- 
vacího způsobu, 3. osobu jednotného čísla minulého 
času spojovacího způsobu a supinum. 

krOSS"|bregda v (-bregdur, -brá, -brygSi, -bmg3ia) 

U některých významů v heslovém slově se vyskytují 
gramatické informace, které popisují způsob užití vý- 
znamu. 

Zkratka impers označuje, že se daný význam slovesa 
vyskytuje v neosobním užití. Pomocí slovního spojení 
je vyjádřeno užití slovesa. 

batn|a v (-adi) e-m batnar impers (kdo) se uzdravuje, (kdo) 
se zotavuje, (komu) je lépe 


Zkratka refl označuje tvar středního slovesného rodu. 

ad--lag|a v (-aSi) 

adlagast <> adlagast e-u refl přizpůsobit se (čemu) 


Příslovce 

U příslovcí se v záhlaví nachází tvary stupňování. Tyto 
tvary jsou uvedeny v závorce spolu se zkratkou pro 
2. stupeň (comp) a 3. stupeň (sup). 

vel 2 adv (comp betur, sup best) 

Nepravidelné tvary 2. a 3. stupně jsou uvedeny buď 
jako hesla odkazující na základní tvar v 1. stupni (pos), 
anebo jako svébytná hesla. V obou případech jsou uve- 
deny v závorce zbývající stupně. 

SÍSt adv sup (pos varla, comp síóur) 

Pokud některý ze stupňů uveden není, znamená to, že 
pro dané slovo neexistuje. 

SÍdar adv comp (sup sídast) 


Morfologická informace 

V záhlaví hesla se kromě deklinačních / konjugačních 
koncovek nachází také morfologické numerické infor- 
mace, které odkazují na morfologický klíč (viz strana 
683), kde jsou podrobně vypsány kompletní dekli- 
nační / konjugační tabulky. 

ap|i mj (-a, -ar) 8 

Morfologická informace je zapsána podle následujícího 
schématu: mi (-a, -ar ) 8 


symbol 

vysvětlivka 

m 

označuje slovní druh 

i 

označuje třídu 

(-a, -ar) 

označuje deklinační / konjugační kon- 


covky hesla 

8 

označuje podtřídu 


Morfologická informace 


Deklinační / konjugační třídy a jejich počet nejsou v is- 
landštině ustálené a slouží pouze pro rozlišení odliš- 
ných skloňování / časování. 

Čísla podtříd slouží pro rozlišení odlišných skloňo- 
vání / časování. 
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Práce s morfologickým klíčem 

Pro vyhledání kompletních deklinačních / konjugač- 
ních tabulek slouží následující postup, který demon- 
strujeme na ukázce: 

kis|a fi (-u, -ur)? 

Nejdříve určíme slovní druh (v případě podstatných 
jmen také rod), v tomto případě podstatné jméno rodu 
ženského, a navštívíme morfologický klíč (str. 683) pro 
podstatná jména rodu ženského (str. 708). Následně 
dohledáme třídu (v tomto případě číslo 1) a následně 
dohledáme dodatečné numerické informace za závor- 
kou (v tomto případě číslo 7). 


nom 

kisa 

kisan 

kisur 

kisurnar 

acc 

kisu 

kisuna 

kisur 

kisurnar 

dat 

kisu 

kisunni 

kisum 

kisunum 

gen 

kisu 

kisunnar 

kisa 

kisanna 


Skloňování hesla kisa 


Definice 

Základní tvar 

Základním tvarem definice je, že jednomu islandskému 
slovu odpovídá jeden nebo více českých významů. 

Ianda--fraed|i f (-i) zeměpis, geografie 

V některých případech je v české části použita závorka. 

V prvním případě je závorka užívaná ke zkrácení zá- 
pisu dvou slov („ pomoc ", „výpomoc"). 

ad-stoů f (-ar) (vý)pomoc, asistence 

V druhém případě se v závorce nachází upřesňující 
informace, která předchází dvojznačnosti. 

fíkj|a ť (-u, -ur) fík (plod) 

V mnoha případech je závorka v české části použita 
pro příklad užití českého slova, a tím vymezení jeho 
významu. 

ač-gengi-legur adj přístupný, dostupný (informace ap.) 

Lomítko slouží v české části významu k oddělení více 
významů pojících se s jedním nebo více slovy a je pou- 
žito v české části následujícím způsobem: 


aóal-|gata f (-gotu, -gotur) hlavní třída / ulice 
Význam přečteme jako „hlavní třída, hlavní idice" . 

Opis heslového slova 

V případech, kdy islandské slovo nemá ekvivalent v čes- 
kém jazyce, jsou významy islandských slov opsány del- 
ším opisem a zobrazeny menším písmem. Příkladem 
jsou slova z lidových pověstí, kulinářské speciality nebo 
botanické pojmy. 

til ** ber | i m (-a, -ar) pov. stvoření, které dojí krávy a ovce hospodářů 


Slovní spojení 

V definici hesla jsou kromě samotných významů uvá- 
děna také slovní spojení, která jsou sázena tučně. Po 
slovním spojení následuje překlad slovního spojení. 

Iaer|a v (-8í, -t) laera e-8 utanbókar učit se (co) zpaměti, 
memorovat (co) 

Závorky jsou použity na tu část slovního spojem, kterou 
je možné vypustit. 

ár 1 f ( ar, -ar) taka (of) djúpt í árinni přen. přehnat (co 
v tvrzení) 

Příklad můžeme přečíst jako „taka djiipt í árinni" nebo 
„taka of djúpt í árinni". 

Mezi slovní spojení v tomto slovníku řadíme a) tvary 
heslového slova, b) příkladová spojení, c) ustálená 
slovní spojení a d) rčení nebo přísloví. 

a) Tvary heslového slova 

Do této skupiny řadíme tvar množného čísla 
hesla (zkratka pí). 

bót f (-ar, baetur) baetur pl dávky, přídavky, pří- 
spěvky 

Dále do této skupiny řadíme tvar slovesa v střed- 
ním slovesném rodě (zkratka refl). 

finna v (finn, fann, fundum, fyndi, fundič) 

finnast O finnast refl být nalezen, najít se, nalézt 

se, nacházet se 

b) Příkladová spojem 

Příkladová spojení ilustrují komunikační chovám 
heslových slov v příslušných významech a v růz- 
ných syntagmatech (např. sloveso s určitou před- 
ložkou ap.). Jsou označena tučně modrou barvou 
a odsazená pro snadnou orientaci jako svébytné 
heslo. 
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koma 2 v (kem, kom, komum, kaemi, kornió) 

koma + ad 0 koma ad e-m přiblížit se ke (komu), 
přijít ke (komu) 

c) Ustálená slovní spojení 

Tento druh slovních spojení je charakterizován 
většinou přeneseným významem. Tato spojení 
jsou uváděna za posledním významem nebo pří- 
kladovým spojením a jsou označená tučně mod- 
rou barvou a odsazená pro snadnou orientaci 
jako svébytné heslo. 

kast n (-s, kost) 

kast 0 Jjegar til kastanna kemur přen. když jde 
do tuhého 

d) Rčení a přísloví 

Rčení a přísloví se nacházejí vždy na konci defi- 
nice a jsou odlišená symbolem # a odsazená pro 
snadnou orientaci. 

aefing f (-ar, -ar) 

& /Efing skapar meistara. přís. Cvičení dělá mis- 
tra. 

V ícevýznamovost 

Vícevýznamová hesla 

Značné množství hesel má více než jeden význam. Vý- 
znamy jsou odlišeny arabskými číslicemi a v některých 
případech i islandskými synonymy. 

land n (-s, lond) 1. (-> purrlendi) souš, pevnina, země 2. 
(-> árbakki) břeh 3. (-> ríki) země, stát, vlast 4. (-> landar- 
eign) země, půda, pozemek 


Vícevýznamová slovní spojení 

V případě, že slovní spojení uvnitř definice má více 
významů, jsou jednotlivé významy odlišeny písmeny 
a., b., c. atd. 

drag n (-s, drog) 1 . mokřina, podmáčený terén 2. drog pl a. 
(-> uppsprettur) prameny (řeky ap.) b. (^ undirbúningur) 
náčrt, návrh. 


Řazení významů a slovních spojení 
v definici 

V definici jsou nejdříve seřazeny významy slova a odli- 
šeny arabskými číslicemi. 


V rámci významu 

Slovní spojení jsou uváděna v rámci jednotlivého vý- 
znamu, pokud se s ním významově vážou. 

tím|i m (-a, -ar) 1 . (-> tíd) čas, doba; í Jjann tíma adv (-> pá 2 ) 
v té době, tou dobou 2. (-> rétt stund ) (správný) čas / 
moment 


Za posledním očíslovaným významem 

Pokud se slovní spojení neváže k žádnému významu, je 
řazeno za posledním očíslovaným významem. Ustálená 
slovní spojení jsou uvedena symbolem <0>. 

f ínna v (finn, fann, fundum, fyndi, fundió) 3. (— > skynjíl) cítit, vní- 
mat 

f inna + ad 0 finna ad e-u kritizovat (co), nacházet chyby 
na (čem) 


Způsob řazení slovních spojení 

Slovní spojení, která se nachází za posledním očíslo- 
vaným významem, jsou řazena podle předložky / pří- 
slovce / zájmena, se kterým se pojí. Pro snadnou orien- 
taci v rozsáhlých definicích je uvedeno heslové slovo 
nebo tvar heslového slova plus předložka / příslovce / 
zájmeno a barevně odlišeno modrou barvou. 

koma 2 v (kem, kom, komum, kaemi, kornió) 

koma + út <0> koma út vyjít (kniha ap.), objevit se (na 
trhu ap.) 

Dále následují slovní spojení ve středním slovesném 
rodě řazená opět podle předložky / příslovce / zá- 
jmena, se kterým se pojí: 

koma 2 v (kem, kom, komum, kaemi, kornió) 

komast 0 komast refl dostat se, dostávat se 

Dále následují ustálená slovní spojení, která nebylo 
možné zařadit do předchozích položek: 

koma 2 v (kem, kom, komum, kaemi, kornió) 

koma 0 (komdu) saell (og blessadur) ahoj, nazdar, 
dobrý den 

Nakonec jsou uvedena přísloví a rčení označená sym- 
bolem $s. 

eik n (-ar / -ur, -ur) 

ilr Ekki / eigi fellur eik vid fyrsta hbgg. přís. Jednou 
ranou dub nespadne. 
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Synonyma a antonyma / hesla 
ke srovnání 


Synonyma 

Synonyma nebo synonymní slovní spojení jsou uve- 
dena před opisem významu hesla. Jsou umístěna v zá- 
vorkách. Islandská synonyma slouží a) islandskému 
uživateli k rozlišení českých významů b) českému uži- 
vateli jako dodatečná informace o významu slova. 

stada f (štaflu, staaur) 1. (~>ástand) situace, stav, poměry 
2. (-> emboetti) post, (pracovní) místo / pozice (ve firmě 
ap.) 

V případě, že synonymum lze nalézt jako heslo ve slov- 
níku, je použita šipka 

bygging f (-ar, -ar) 1. (^ hús) budova, stavba, stavení 2. (pad 
ač byggja) (vý)stavba 


Antonyma /hesla ke srovnání 

Antonyma či hesla ke srovnání jsou uvedena za opisem 
významu heslového slova a jsou označena šipkou „T ". 

kaldur adj (fkold) 1 . studený, chladný (T heitur) 


Oborové a stylové charakteristiky 

K upřesnění významu heslového slova slouží oborové 
a stylové charakteristiky. 

Oborové charakteristiky 

Oborové charakteristiky zařazují islandské slovo do ur- 
čitého oboru a naznačují použití daného slova v jazyce 

berg n (-s, -) 1. geol. hornina, kámen 2. (-> klopp 1 ) skalní 
stěna, skalisko 

a vymezují význam českého slova. 

mús f (-ar, mýs) 1. zool. myš (/. Mus) 2. poč. myš 


Stylové charakteristiky 

Stylové charakteristiky jsou uváděny v případě, kdy je 
možné význam heslového slova použít pouze při určité 
příležitosti nebo je význam jazykově zabarven. 


gaur m (-s, -ar) 1. hovor, chlápek, maník, člověk 


Syntax 

Syntaktické informace popisují: 

a) zdali je sloveso tranzitivní nebo intranzitivní 
a s jakým pádem (či pády) se pojí, pokud je tran- 
zitivní, 

b) zdali je podmět / předmět životný či neživotný, 

c) zdali je sloveso osobní či neosobní a v jakém pádu 
je podmět, pokud je sloveso neosobní, 

d) zdali je podmět gramatický, 

e) zdali je sloveso použito ve středním rodě, 

f) nejčastější příklady, které se pojí se slovesem, 

g) se kterými příslovci nebo předložkami se sloveso 
pojí. 

Syntaktické informace se ve slovníku vyskytují ve třech 
formách: a) informace uvedené zkratkou, b) teoretické 
příklady a c) praktické příklady. 

Syntaktické informace uvedené zkratkou 

Zde máme na mysli informace o pádě (nom, acc, dat, 
gen), slovesu ve středním slovesném rodě (refl), ne- 
osobním slovesu (impers), čísle (sg, pl), rozkazovacím 
způsobu (imper) a spojovacím způsobu (con). 

Teoretické příklady 

Teoretickým příkladem nazýváme příklad, kdy pod- 
mět nebo předmět je zastoupen zájmenem neurčitým 
v pádě, se kterým se slovo pojí, a sloveso je zpravidla 
v infinitivu. V případě, že podmět není v 1. pádě (např. 
u sloves neosobních), je sloveso uvedeno v 3. osobě 
jednotného čísla přítomného času. Ve slovních spoje- 
ních používáme zkratky pro tvary neurčitého zájmena 
einhver (někdo) a eitthvad (něco). Tyto zkratky ozna- 
čují a) pád, b) číslo a c) životnost nebo neživotnost pod- 
mětu / předmětu. 

Příklad použití zkratek s neurčitými zájmeny: 

leit|a v (-a3i) leita ad e-u/e-m hledat (co / koho) > leita 
ad lyklunum > hledat klíče 

Příklad tedy přečteme jako „leita ad einhver ju " ( hledat 
co) a „leita ad einhverjum" ( hledat koho). V tomto případě 
se sloveso pojí s 3. pádem a předmět může být životný 
i neživotný. 

Praktické příklady 

Ve slovníku se vyskytuje velké množství praktických 
příkladů a jejich překladů. Praktický příklad se liší od 
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příkladu teoretického tím, že místo zájmen neurčitých 
jsou uvedena frekventovaná slova z běžného projevu. 
Praktické příklady slouží k ilustraci použití heslového 
slova. 

Praktickým příkladem může být a) (složené) slovo, b) 
slovní spojení nebo c) věta. 

a) Slovo jako praktický příklad: 

hett|a f (-u, -ur) 1. kapuce, kápě > hettuúlpa > bunda 
s kapucí 

b) Slovní spojení jako praktický příklad: 

tím|i m (-a, -ar) 3. (-> klukkustund ) hodina (Šedesát mi- 
nut) > tveggja tíma gangur > dvouhodinový pochod 

c) Věta jako praktický příklad: 
mset|a v (-ti, -t) 

maetast 0 maetast (ná šaman) refl setkat se, potkat 
se > Pan mxttust á gangstéttinni. > Potkali se na 
chodníku. 


Fotografie a ilustrace 

Ve slovníku je publikováno 606 fotografií rostlin, živoči- 
chů a fotografií, která dokumentují místopisně heslová 
slova (např. kulinářské speciality). Fotografie jsou publi- 
kovány pod veřejnými licencemi. Jména autorů a názvy 
licencí lze nalézt v Seznamu autorů fotografií a ilustrací 
na straně 927. U hesla a konkrétně u daného významu, 
ke kterému se fotografie vztahuje, je použit symbol fo- 
toaparátu teJ. Fotografie je umístěna buď pod heslem, 
anebo v horní části stránky, kde se heslo nachází, anebo 
na stránce (stránkách) následující(ch). 



Pósthús 
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SEZNAM POUŽITÝCH ZKRATEK A SYMBOLU 


abb 

zkrácený 

acc 

4. pád, akuzativ 

adj 

přídavné jméno 

adv 

příslovce 

akt 

rod činný, aktivum 

anat. 

anatomie 

angl. 

anglicky 

ap. 

a podobně 

astro. 

astronomie, výzkum vesmíru 

básn. 

básnický, poetický výraz 

biol. 

biologie 

bot. 

botanika 

comp 

2. stupeň stupňování, komparativ 

con 

spojovací způsob, konjunktiv 

conj 

spojka 

dat 

3. pád, dativ 

def 

určitý tvar 

dem 

zájmeno ukazovací 

dět. 

dětsky 

e-aó 

co (sg nom neživotný) ( eitthvad ) 

e-3 

co (sg acc neživotný) ( eitthvad ) 

e-ir 

kdo (pl nom životný) ( einhverjir ) 

e-ja 

koho (pl acc životný) ( einhverja ) 

e-jum 

komu (pl dat životný) ( einhverjum ) 

e-m 

komu (sg dat životný) ( einhverjum ) 

e-n 

koho (sg acc životný) (einhvern) 

e-r 

kdo (sg nom životný) ( einhver ) 

e-rra 

koho (pl gen životný) ( einhverra ) 

e-rs 

koho (sg gen životný) ( einhvers ) 

e-s 

čeho (sg gen neživotný) ( einhvers ) 

e-u 

čemu (sg dat neživotný) ( einhverju ) 

ekon. 

ekonomika, obchod 

elek. 

elektřina 

f 

rod ženský 

filos. 

filosofie, logika 

form. 

formálně 

fyz. 

fyzika 

gen 

2. pád, genitiv 

geog- 

zeměpis, geografie 

geol. 

geologie 

han. 

hanlivě, pejorativně 

hist. 

historie 

hovor. 

hovorově 

hrub. 

hrubě 

hud. 

hudba 

chem. 

chemie 

imper 

rozkazovací způsob, imperativ 

impers 

sloveso neosobní 

ind 

oznamovací způsob, indikativ 

indecl 

nesklonný 

indef 

neurčitý tvar, (pron +) zájmeno neurčité 

inf 

infinitiv 

int 

tázací zájmeno 

inter 

citoslovce 

jaz. 

jazykověda 


kulin. 

kulinářství, vaření 

1. 

latinsky 

let. 

letectví 

lit. 

literatura, vydavatelství 

m 

rod mužský 

mat. 

matematika 

med. 

lékařství 

meteo. 

meteorologie 

myt. 

mytologie 

n 

rod střední 

náb. 

náboženství 

nám. 

námořnictví, rybolov 

nom 

1. pád, nominativ 

num 

číslovka 

ord 

řadová číslovka 

P 

osoba 

part 

částice 

pers 

(v +) osoba, (pron +) zájmeno osobní 

Pf 

minulý čas 

Pl 

množné číslo, plurál 

poč. 

informatika 

pol. 

politika, politologie 

pos (s/w) 

1. stupeň stupňování, pozitiv (silné/ 
slabé skloňování) 

poss 

zájmeno přivlastňovací 

pov. 

lidové pověsti, folkloristika 

pp 

příčestí minulé 

praes 

přítomný čas 

práv. 

právnictví, soudnictví 

predp 

předpona 

prep 

předložka 

presp 

příčestí přítomné 

pron 

zájmeno 

prop 

vlastní jméno, proprium 

přen. 

přeneseně 

přís. 

přísloví 

psych. 

psychologie 

refl 

(v +) médium, (pron +) zvratné zájmeno 

rel 

vztažné zájmeno 

s g 

jednotné číslo, singulár 

slang. 

slang 

sport. 

sport 

stav. 

stavebnictví, architektura 

subs 

podstatné jméno (bez rodu) 

sup (s/w) 

3. stupeň stupňování, superlativ (silné / 
slabé skloňování) 

supin 

supinum 

škol. 

školství 

techn. 

technika, mechanika 

v 

sloveso 

voj. 

vojenství 

zast. 

zastarale 

zkr 

zkratka 

zool. 

zoologie 


středník uprostřed definice odděluje věty 
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(...) v kulatých závorkách jsou uvedeny doplň- 

kové informace 

[...] v hranatých závorkách je uveden fone- 

tický zápis výslovnosti 1 

I naznačuje místo, kde se deklinační / kon- 

jugační koncovka připojuje ke slovnímu 
základu 

vedlejší dělení složeného slova 
hlavní dělení složeného slova 
+ plus 


/ lomítko označuje více možností 

-> šipka odkazuje na heslo ve slovníku 

T šipka odkazuje na heslo ve slovníku ke 

srovnání 

> uvozuje islandský příklad 

> uvozuje český překlad příkladu 

0 uvozuje slovní spojení 

» heslo patří mezi frekventované výrazy 

GD fotografie, ilustrace 

přísloví, rčení 


1 Vysvětlení fonetických symbolů je uvedeno v kapitole Seznam islandských fonémů na straně 681 . 
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SKRA YFIR SKAMMSTAFANIR OG TAKN 


abb 

stýfdur 

acc 

Jaolfall 

adj 

lýsingaroró 

adv 

atviksord 

akt 

germynd 

anat. 

líffaerafrasdi 

angl. 

enska 

ap. 

e.ja.h. 

astro. 

geimvísindi, stjórnufrceói 

básn. 

ljóóraenn 

biol. 

líffreeSi 

bot. 

grasafreedi 

comp 

midstig 

con 

viótengingarháttur 

conj 

samtenging 

dat 

Jrágufall 

def 

meó greini 

dem 

ábendingarfornafn 

dět. 

barnamál 

e-aó 

(et. nf. ekki lifandi) ( eitthvač ) 

e-3 

(et. jaf. ekki lifandi) ( eitthvad ) 

e-ir 

(ft. nf. lifandi) ( emhverjir ) 

e-ja 

(ft. Jaf. lifandi) ( einhverja ) 

e-jum 

(ft. Jagf. lifandi) ( einhverjum ) 

e-m 

(et. jagf. lifandi) ( einhverjum ) 

e-n 

(et. jaf. lifandi) (einhvern) 

e-r 

(et. nf. lifandi) (einhver) 

e-rra 

(ft. ef. lifandi) ( einhverra ) 

e-rs 

(et. ef. lifandi) ( einhvers ) 

e-s 

(et. ef. ekki lifandi) ( einhvers ) 

e-u 

(et. jagf. ekki lifandi) (einhverju) 

ekon. 

hagfrasói, vidskipti 

elek. 

rafmagn 

f 

kvenkyn 

filos. 

heimspeki, rokfraeói 

form. 

formlegt mál 

fyz. 

edlisfrasói 

gen 

eignarfall 

geog- 

landafraedi 

geol. 

jarófrasói 

han. 

nidrandi 

hist. 

sagnírtedi 

hovor. 

talmál 

hrub. 

gróft 

hud. 

tónlist 

chem. 

efnafraeói 

imper 

boSháttur 

impers 

ópersónuleg sogn 

ind 

framsoguháttur 

indecl 

óbeygjanlegur 

indef 

óákveóinn, (pron +) óákveóió fornafn 

inf 

nafnháttur 

int 

spurnarfornafn 

inter 

upphrópun 

jaz. 

málfraeói, málvísindi 


kulin. matreidsla 

1. latina 

let. flugmál 

lit. skáldskapur 

m karlkyn 

mat. staerófrasSi 

med. laeknisfraeói 

meteo. vedurfraedi 

myt. goóafraedi 

n hvorugkyn 

náb. trúarbrogó 

nám. sjómennska 

nom nefnifall 

num toluoró 

ord raótala 

p persóna 

part ogn 

pers (v +) persóna, (pron +) persónufornafn 

pf faátíó 

pl fleirtala 

poč. tolvufraeói 

pol. stjórnmál, stjórnmálafraedi 

pos (s / w) frumstig (sterk / veik beyging) 

poss eignarfornafn 

pov. jajóótrú 

pp lýsingarháttur jaátídar 

praes nútíó 

práv. lógfraeói, dómsmál 

predp forskeyti 

prep forsetning 

presp lýsingarháttur nútíóar 

pron fornafn 

prop sérnafn 

přen. afleidd merking 

přís. málsháttur 

psych. sálfraeói 

refl (v +) miómynd, (pron +) afturbeygt for- 

nafn 

rel tilvísunarfornafn 

sg eintala 

slang. slangur 

sport. íjaróttir 

stav. húsasmíói, byggingarlist 

subs nafnoró (án kyns) 

sup (s / w) efstastig (sterk / veik beyging) 

supin sagnbót 

škol. skólamál 

techn. taskni, verkfraeói 

v sagnoró 

voj. hermál 

zast. úrelt mál 

zkr skammstofun 

zool. dýrafrasói 

; semíkomma i midri skýringu aógreinir 

setningar 
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innan sviga eru vidbótarupplýsingar 
innan hornklofa er hljófiritadur fram- 
buráur 

merkir stád, |aar sem beygingarending bae- 
tist vi5 stofn 

aukasamskeyti samsetts or5s 
adalsamskeyti samsetts ords 
plus 

skástrik táknar fleiri moguleika 
or vísar til uppflettiords í ordabókinni 


t 

> 


<> 

O 

* 


ór vísar til uppflettior5s í ordabókinni til 
samanburdar 

kemur á undan daemi á íslensku 

kemur á undan tékkneskri }}ýdingu á dae- 

minu 

kemur á undan ordasambandi 
ord me5 háa tídni 
ljósmynd 
málsháttur 
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HESLOVÁ CAST 


A a 

Gg 

Oo 

Vv 

Á á 

Hh 

Óó 

W w 

Bb 

li 

Pp 

Xx 

Cc 

Íí 

Qq 

Yy 

Dd 

JJ 

Rr 

Ýý 

D 6 

Kk 

Ss 

Zz 

E e 

LI 

Tt 


Éé 

M m 

Uu 

JE as 

Ff 

Nn 

Úú 

06 
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A-vítamín 
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adaltenging 


A a 


A-vítamín [aividamin] n 2 (-s) 2 vitamín A 
a.m.k. zkr ad minnsta kosti part aspoň, alespoň, nejmé- 
ně 

a.n. zkr ad nedán adv dole (v textu ap.), níže 
a.n.l. zkr ad nokkru leyti adv do určité míry, částečně 
a.o. zkr ad ofan adv výše (v textu ap.), nahoře 
ab. fn. zkr afturbeygt fornafn jaz. zvratné zájmeno 
abba--dís [abiadis] ty (-ar, -ír)j abatyše, matka předsta- 
vená 

abb|ast [abiasd] v 4 (-adist) 93 refl abbast upp á e-n obtěžo- 
vat (koho), být dotěrný ke (komu) 
aborr|i [abiori] mi (-a, -ar)! zool. okoun, okoun říční (l. Perca 
fluviatilis) GD 



Aborri 


abstrakt, afstrakt, afstraktur [afsdraxd] adji 3 mdeclj abs- 
traktní 

adrenalin [aidrenalin] n2 (-s) 2 biol. adrenalin 
Adría-haf [aidrijahaf] n2 (-s) 2 geog. Jaderské moře. Jadran 
ač 1 i* [a:0] prep / adv dat 1. k(e) (o pohybu k nějakému místu) 
> Hann gekk ad steininum. > Sel ke kamenu. 2. (o změně 
(z jedné věci na druhou)) t> VatniS verSur aů ís. > Z vody se stává 
led. 3. na (o pobytu na místě) t> byggdin ad Hofi > populace Hofu 
4. (s ohledem na charakter něčeho) [> llVÍtur ad lít > bílý 5. adv 
zdaleka (o pohybu z něčeho) > koma vida ad > přijít zdaleka; 
ač 0 ad lokům adv nakonec; hvad er ad Jrér? co je to 
s tebou?, co děláš?; hvad er ad? co je?, co se děje?; {rad 
er eitthvad ad e-m / e-u něco je s (kým / čím) 
ad 2 <•» [a:0] conj 1. že > Hann sagdi ad hann kaemi aftur á 
morgun. > Řekl, že přijde zase zítra. 2. aby t> Ég var sendur 
(til) ad kaupa mjólk. > Poslali mě, abych koupil mléko. 
ač 3 [a:0] part jaz. infinitivní částice 
aůal 1 [a:3al] ny (-s) 2 (~>einkenni) charakteristický / hlav- 
ní rys 

aůal - 2 [a:3al] predp hlavní, centrální, ústřední > adalper - 
sána > hlavní postava 

adal--at-ridi [a:3aladri3i] n 2 (-s,-) 14 hlavní věc, to nejdůle- 
žitější > Adalatridid er ad enginn slasadist. > Nejdůležitější 


je, že se nikdo nezranil.; í (ollum) adalatridum adv v pod- 
statě, v zásadě 

adal-á-hersl|a [aidalauhersdla] fi (-u, -ur) 13 1 . ( hofud - 
áhersla) hlavní důraz 2. jaz. hlavní přízvuk > Adaláhersla 
er áfyrsta atkvsedi. > Hlavní přízvuk je na první slabice. 
adal-blá-ber [aidalblauber] n 2 (-s,-) 13 bot. borůvka, brus- 
nice borůvka (l. Vaccinium myrtillus) O 



Adalbláber 


aóal-braut [a:5albroeid] fz (-ap-irh 1 . ( helsta leid) hlavní 
ulice, třída 2. hlavní silnice / cesta (v dopravním ruchu) i> ad- 
albrautarréttur > pravidlo o přednosti vozidel jedoucích po 
hlavní silnici 

adal-fund|ur [aiSalfVndYr] mio (-ar,-ir) 4 výroční schůze / 
zasedání, valná hromada 

adal-|gata [aidalgada] f 4 (-gotu, -gotur) 14 hlavní třída / 
ulice 

adah-hend-ing [aidalhendiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 lít. rým, ve kterém 
se rýmují samohláska a po ní následující souhláska ve stejném verši (např. 
góó : blóÓ) 

adal-hlut-verk [aidalYdverg] n2 (-s, -) 5 1. hlavní role > ad- 
alhlutverk í leikriti > hlavní role v divadelní hře 2. (helsta 
hlutverk) hlavní úkol / cíl > adalhlutverk nefndarinnar 
> hlavní úkol komise 

adal-inn-gang|ur [aiSaliggauggYr] mg (-s, -ar) 5 hlavní 
vchod / vstup 

aů|all [a:3adl] mg (-als) 29 šlechta, aristokracie 
adal-lega t*- [a:3alexa] adv hlavně, převážně, přede- 
vším > Nofnin voru adallega donsk. > Jména byla převážně 
dánská. 

aóal-|maóur [a:3alma3Yr] mi3 (-manns, -menn) 2 1. hlavní/ 
ústřední postava, lídr, leader o adalmadur íframkvxmd- 
um > lístřední postava v realizaci 2. stálý člen / představi- 
tel 

adal--nám-skrá [aidalnaumsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 škol. hlav- 
ní učební plán 

aóal-persón|a [a:3alp h ersouna] f 4 (-u, -ur) 7 lít. protago- 
nista, protagonistka, hlavní postava 
adal-rétt|ur [a:3alrjehdYr] m 4 o (-ar,-ir) 4 hlavní chod 
adal-set-ning [a:5alsehdmgg] f 4 (-ar, -ar) 5 jaz. hlavní věta 
adal-skipu-lag [a:3alsjibYlax] n2 (-s) 2 územní plán 
adals--|madur [a:3alsma3Yr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 šlechtic, 
šlechtična 

aóal--|sogn [a:3alsoegn] fy (-sagnar, -sagntr) 16 jaz. hlavní slo- 
veso 

adal-teng-ing [a:3alt h eijijir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 jaz. spojka sou- 
řadicí 



aóblástur 
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ad-blást|ur [adblausdYr] ms (-urs ) 12 jaz. preaspirace, 
předpřídech 

ad-búd [adbu0] fy (-ar ) 3 -■ aůbúnaůur 

ad-bú*nad|ur, adbúd [adbunadYr] mu (-ar ) 9 ( ->kjor ) za- 
řízení, (materiální) podmínky > njóta góčs ačbúnačar 
> těšit se z dobrých (materiálních) podmínek 
ad-dá*|andi [addauandi] m 2 (-anda, -endurh ctitel(ka), mi- 
lovník, milovnice, obdivovatel(ka), fanoušek, fanynka 
t> vera mikill addáandi e-rs > být velkým fanouškem (koho) 
ad-dáan-legur [addauanlexYr] adji_ 8 obdivuhodný, ne- 
vídaný 

ad-dá|un [addauYn] tj (-unar ) 9 obdiv, uznání > blind 
addáitn > slepý obdiv; addáun ad e-m/e-u obdiv (koho), 
obdiv nad (čím) 

ad-dáunar-verdur [addauYnarverdYr] adj2. 3 obdivu- 
hodný, hodný obdivu, úžasný 

ad-drag-|andi [addraxandi] mz (-anda ) 2 předehra, před- 
cházející událost, historie; e-ad á sér (langan) addrag- 
anda (co) má (dlouhou) historii 

ad-dráttar-afl [addrauhdarabl] n 2 (-s ) 2 1 . fyz. přitažlivost, 
gravitace; addráttarafl jardar fyz. zemská přitažlivost 2. 
(áhrifavald) přitažlivost, atraktivita, líbivost 
ad-dráttar-lins|a [addrauhdarlinsa] í\ (-u,-w) 7 fyz. teleob- 
jektiv 

ad-drótt|un [addrouhdYn] fy (-unar, -anír ) 8 narážka, insi- 
nuace, aluze (používané zvláště v pl); addróttun um e-d na- 
rážka na (co); addróttanir í gard e-rs narážky na (koho) 
ad-eins >*■ [aideins] adv 1. (-> bara) pouze, jen(om) > ač- 
eins í dag > jenom dnes 2. trochu, nepatrně, maličko; J>ví 
adeins ad conj pouze pokud, jen když 
ad-|fall [adfadl] n2 (-falls, -foU ) 8 (~>flóč) příliv (ďitfall) 
ad-fanga-dags-kvóld [adfauggadaxsk h voeld] n2 (-s, -) 5 
Štědrý večer 

ad-fanga-daglur [adfauggadaxYr] mg (-s, -ar ) 62 Štědrý 
den > Adfangadagurinn er 24. desember. > Štědrý den je 
24. prosince.; adfangadagur jola Štědrý den 
ad-fara-|nótt [adfaranouhd] fn (-nátur, -n®tur ) 5 noc na 
(úterý ap.) > adfaranótt mánudags > noc na pondělí 
ad-ferd .'*■ [adferO] fz (-ar, -ir)i ( verklag ) postup, metoda, 
způsob > nota nýja adferd > použít novou metodu 
ad-ferda-fraed|i [adferdafraidi] Í 3 (-i) 3 metodologie 
ad-ferdar-lfall [adferdarfadl] n 2 (-falls, -foll ) 8 jaz. instruktiv 
ad-finnsl|a [adfinsdla] í; (-u,-ur ) 19 (-> umvdndun ) kritika, 
výtka, námitka (používané zvláště v pl); koma / vera med 
adfinnslur namítat, mít námitky 
ad-flug [adflYx] m (-s, -) 5 let. přiblížení (na přistání) 
ad-flutnings-|gjald [adflYhdnigsJald] n2 (-gjalds, -gjold ) 8 
dovozní clo 

ad"flut-ning|ur [adflYhdniggYr] mg (-s, -ar) 8 1 . dovoz, im- 
port 2. (- rfólksflutningur ) přemístění, přesídlení 
ad--fluttur [adflYhdYr] adji_ 13 (-» innfluttur) dovezený, 
importovaný 

ad-fram-kominn [adframk h omin] adjg. 5 polomrtvý, vy- 
čerpaný; vera adframkominn af e-u být vyčerpaný 
z (čeho) (hladu ap.) 

ad-fóng [adfoeiijg] 112 pl 9 1 . potřeby (do domácnosti ap.), 
nezbytnosti 2. materiály, dodávky 3. nabytí, akvizice 
ad-|fór [adfoer] f7 (-farar, -farír) 16 1 . (-> árás) útok, napadení; 
adfor ad e-u / e-m útok na (co / koho) 2. práv. exekuce 
ad-gangs-eyr|ir [adgaugseirir] m7 (-is ) 2 vstupní popla- 


tek, vstupné 

ad-gangs-|hardur [adgaugshardyr] adj 2 (f-hor3) 2 (->ýf- 
inn) agresivní, dotěrný 

ad-gangs-kort [adgaur)sk h ord] 112 (-s, -) 5 (přístupová) 
karta 

ad-gang|ur [adgaurjgYr] m 6 (-s, -ar ) 5 1 . (-► ačgengi ) pří- 
stup, vstup t>fáfrjálsan adgang ač gógnunum > získat volný 
přístup k materiálům ; meina e-m adgang ad e-u zabrá- 
nit (komu) v přístupu k (čemu); veita e-m adgang ad 
e-u poskytnout (komu) přístup k (čemu), zpřístupnit 
(komu co) 2. (ačgangsleyfi) vstup, vstupování; adgang- 
ur bannadur vstup zakázán 

ad-gát [adgaud] Í 4 (-ar ) 3 (-^ačgeesla) opatrnost, obezřet- 
nost > sýna ačgát > být opatrný, dát pozor 
ad-gengi [adfeijifi] n 2 (-s ) 20 1. (-> ačgangur ) vstup, pří- 
stup 2. (-> móguleiki ) přístup, možnost > ačgengi ač end- 
urmenntun > možnost rekvalifikace 

ad-gengi-degur [adjeijiJilexYr] adji_ 8 1. přístupný, do- 
stupný (informace ap.) > ačgengilegur stačur > dostupné 
místo 2. ( aučnotačur ) přístupný (myšlenka ap.), snadno 
pochopitelný o ačgengilegt vičfangsefni > snadno pocho- 
pitelné zadání 3. (-> sanngjarn) přijatelný, přípustný, ak- 
ceptovatelný > ačgengilegt tilboč > přijatelná nabídka 
ad-gerd .'*■ [adjer0] í 7 (-ar, -ir)j 1. ( Iseknisačgerč ) operace, 
(chirurgický) zákrok; fara í adgerd jít na operaci; gang- 
ast undir adgerd refl podrobit se operaci; gera adgerd 
á e-m (od)operovat (koho) 2. (-> framkveemd) operace, 
akce, zásah, zákrok; adgerdir gegn e-u zásah proti 
(čemu); grípa til adgerda učinit / přijmout opatření 
3. zpracování (ryb) > Margir minu í ačgerč í frystihúsinu. 

> Hodně Udí pracovalo při zpracování ryb v mrazírně. 4. poé. 
operace, instrukce 

ad-gerda-laus [adjerdaloeis] adjs.j ( afskiptaheegur ) pa- 
sivní, nečinný > Standa parna ačgerčalaus > stát tam 
nečinně 

ad-gerda-leysi [adjerdaleisi] ri 2 (-s ) 20 nečinnost, pasivita 
ad* gerda ** | lítill [adjerdalididl] ad ji 1 (comp -mirmi, sup -minn- 
stur ) 10 nečinný, zahálčivý, pasivní 

ad-gerda-sinn|i [adjerdasím] m; (-a,-ar)i (-> aktífisti) akti- 
vista, aktivistka 

ad**grein|a [adgreina] V 2 (-dl, -t ) 141 acc 1 . odlišit, odlišovat 
t> ačgreina e-čfrá e-u > odlišit (co) od (čeho) 2. (roz)třídit, 
rozlišit, rozlišovat, klasifikovat 

ad-grein-ing [adgreinqg] {4 (-ar,-ar ) 5 odlišení, rozlišení 
ad-gaesl|a [adjaisdla] fy (-u) 5 1. (-> varúč) opatrnost, obe- 
zřetnost o sýna mikin ačgeeslu > projevit velkou opatrnost 
2 . (-> athugun ) kontrola, (vy)šetření 
ad-gset|a [adjaida] V 2 (-ti, -t) 62 acc ( gefa gaum ač) (zkont- 
rolovat, prozkoumat, ověřit, ověřovat, zjistit, zjišťovat 

> ačgseta hvort gluggarnir eru lokačir > zjistit, zdali jsou 
zavřená okna 

ad-gaetinn [adjaidin] adjg. 2 opatrný, obezřetný 
ad-gaetn|i [adjaihdm] Í 3 (-i) 3 (-> ačgát) opatrnost, obe- 
zřetnost 

ad*góngu**mid|i [adgoeiijgYmidi] mj (-a, -ar)! vstupenka, 
lístek t> ačgdngumiči ač sýningunni > vstupenka na výstavu 
ad-haf|ast [a:0havasd] v 7 (-8ist, -st) 203 refl acc (u)dělat, (u)či- 
nit, (vy)konat > ačhafast ekkert á kvóldin > nic večer nedělat 
ad- hald [a:0hald] n 2 (-s ) 2 1. (-> sparnačur) šetrnost, umír- 
něnost 2. (-> megrun) omezení (jídla ap.), dietní strava 
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> Ég er í adhaldi. > Omezuji se (v jídle ap.). 3. (-> eftirlit) 
kontrola, dohled, dozor 4. (-> girding) oplocení 
ad--hlát|ur [adlaudYr] ms (-urs / -rar, -rar ) 9 výsměch, po- 
směch 

ad-hláturs--efni [adlaudYrsebm] n2 (-s) 20 terč / předmět 
posměchu 

aů-hlynn-ing [adlinigg] f 4 (-ar ) 7 péče, pečování, ošetřo- 
vání > veita sjúklingnum adlilynningu > pečovat o nemoc- 
ného 

ad--hyll|ast [a:0hidlasd] V2 (-tist, -st)i 89 refl acc hlásit se k, 
sympatizovat s, přiklánět se k o adhyllast stefnu flokksins 

> sympatizovat s politikou strany 

ad--haef|a [a:0haiva] V2 (- 3 i, -t ) 110 acc (-> adlaga ) přizpůso- 
bit, adaptovat; adhaefa e-d ad e-u přizpůsobit (co če- 
mu) 

ačild [a:5ild] f 7 (-ar, -tr)! 1. (adild ad samtokum ) účast, člen- 
ství 2. (-> pátttaka) (spolu)účast, zapojení 
adildar--fé-|lag [a:dildarfjelax] n 7 (-lags, -log ) 8 místní /lo- 
kální sdružení 

ačildar-ríki [aidddariji] ri 2 (-s, -) i6 pol. členský stát 
adil|i .'*■ [a:ddi] mi (-a / -ja, -ar / -jar)i 5 člen(ka), (jednající) 
strana / osoba; hlutadeigandi adilar dotyčné strany; 
óhádur adili nezávislá / neutrální strana; utanadkom- 
andi adilar externí strany; {rridji adili třetí strana 
ad-kall-andi [adk h adlandi] adji3 indecli naléhavý, neod- 
kladný, urgentní > adkallandi verkefni > neodkladný úkol 
ač-|kast [adk h asd] n 2 (-kasts, -kost) 8 kritika, výtka; saeta 
adkasti, verda fyrir adkasti být vystaven kritice 
aó-kenn-ing [adc h £niijg] f 4 (-ar, -ar) 5 (~>snertur) náběh, 
náznak i >fá adkenningu afslagi > dostat náběh na mrtvici 
ad--keyptur [adc h eifdYr] adj 4 . 13 zakoupený, externí 
(služba ap.) > adkeyptur varningur > zakoupený produkt 
ad-kom|a [adk h ama] fj (-u ) 5 1. (-> nálgun ) přístupová 
cesta, přístup, přístupnost > aSkoma ad húsinu > přístup 
k domu 2. (-> pátttaka) zapojení, účast o adkoma ríkisins 

> zapojení státu 3. (-> adsteedur) situace, stav 
ač-komU"|madur [adk h omYmadYr] mi3 (-manns, -menn ) 2 
příchozí, cizinec, cizinka, přespolní 

ad-krepptur [adk h refdYr] adji _ 10 1. (-> innilokadur) uza- 
vřený, nepřístupný > adkrepptur dalur > uzavřené údolí 2. 
(jsoucí) v časové / finanční tísni 

ad-lad-andi [adladandi] adji3 indecli přitažlivý, atrak- 
tivní, vábivý, čarovný > adladandi stúlka > přitažlivá dívka 
ad--lag|a [adlaxa] vj (-aaí)i 3 acc + dat přizpůsobit, přizpů- 
sobovat, (z)adaptovat > adlaga e-d e-u > přizpůsobit (co 
čemu) -, adlaga sig e-u přizpůsobit se (čemu) i> adlaga sig 
adsteedum > přizpůsobit se situaci-, 

aólagast 0 adlagast e-u refl přizpůsobit se (čemu) t> ad- 
lagast hópnum > přizpůsobit se skupině 
ad--leidsl|a [adleidsdla] f 4 (-u ) 5 filos. indukce 
ač-|l6gun [adloexYn] í- (-logunar, -lagamr) n 1. přizpůso- 
bení, adaptace, aklimatizace; adlogun ad e-u přizpůso- 
bení se (čemu) > adlogun ad nýjum sidum > přizpůsobení 
se novým zvykům 2. přizpůsobení, adaptace, úprava 
(knihy ap.) 

ačmírál|l [admiraudl] m 8 (-s, -ar ) 48 nám. admirál 
ad-njdt-andi [adnjoudandi] adj 3 3 indecl, verda Jreirrar 
ánaegju adnjótandi ad (gera e-d) mít to potěšení / pri- 
vilegium (dělat (co)) 
ačrar [adrar] pron pl f — annar 2 


aů-rennsli [adrensdli] ri 2 (-s, -) 14 přítok > adrennsli vatns- 
ins > přítok jezera 
adrir [adrir] pron pl m -» annar 2 

ad-setur [adsedyr] n 2 (-s, -) 25 sídlo, rezidence, místo po- 
bytu; vera med adsetur e-s stadar, hafa adsetur e-s 
stadar sídlit (kde), mít sídlo (kde) > Stofnunin hejrir 
adsetur í borginni. > Instituce sídlí ve městě. 
ad-sig [adsix] n 2 ( s ) 2 (rad er e-ad í adsigi (co) se blíží 
(bouře ap.) 

ad-skilinn [adsjílin] adj6-io rozdělený, odloučený 
ad--skil|ja [adsjílja] v 4 ( d i, -iů) 27 acc rozdělit, rozdělovat, 
separovat 

ad-skiljan-legur [adsfiljanlexYr] adji_ 8 1. ( sundurskiljan - 
legur) oddělitelný, rozdělitelný, odlučitelný 2. (^ mis- 
munandi 1 ) různorodý, různý 

ad-skilnadar--sinn|i [adsjílnadarsím] mi (-a, -ar ) 4 separa- 
tista, separatistka 

ad-skilnadar--stefn|a [adsjílnadarsdebna] (-u) 5 apar- 
theid, segregace 

ad-skil-nad|ur [adsJílnadYr] mig (-ar ) 7 1. ( ->fjarvera ) od- 
loučení, separace l> adskilnadur frá foreldrunum > odlou- 
čení od rodičů 2. (-> sundurgreining) odloučení, oddělení 
ad--skorinn [adsgorin] adjg„ 2 přiléhavý, těsný (oblek ap.) 
o adskorinn kjóll > přiléhavé šaty 

ad-skota-dýr [adsčpdadir] n 2 (-s ,-) 5 1. nepůvodní / inva- 
zivní druh (o zvířeti) 2. outsider, člověk na okraji společ- 
nosti 

ad-skota-hlut|ur [adsgadalYdYr] mio (-ar, -ír ) 43 cizí před- 
mět / těleso (smítko v oku ap.) > adskotahlutur í auga 
> cizí těleso v oku 

ad-sog [adsox] n 2 (-s ) 2 příboj, příbojová vlna (T útsog) 
ad-sókn [adsouhgn] f 7 (-ar ) 3 návštěvnost, účast, ná- 
vštěva; adsókn ad e-u návštěvnost (čeho) > Pad er mikil 
adsókn ad sýningunni. > Výstava má velkou návštěvnost. 
ad-sóps--|mikill [adsoubsmijidl] adjn (comp -mein, sup -mest- 
ur)i 2 (-> skorulegur) energický, podnikavý 
ad-spurdur [adsbYrdYr] adj 2 - 4 tázaný, dotazovaný 
ad-|stada ;*■ [adsdada] f 4 (-staau ) 2 1. zařízení, vybavení 
t> gód adstada > dobré vybavení 2. ( kringumstceda ) pozice, 
postavem; misnota adstodu sína zneužít svého posta- 
vení; notfaera sér adstodu sína využít svého postavení 
ad-stand-|andi [adsdandandi] m 2 (-anda, -endur)! 1. (->ven- 
slamadur) příbuzný, příbuzná 2. ( skipuleggjandi ) orga- 
nizátor(ka), pořadatel(ka) 

ad-stod !*■ [adsda0] f 7 (-ar ) 3 (^ hjálp ) (vý)pomoc, asis- 
tence > Adstod logreglunnar var mikils virdi. > Pomoc po- 
licie měla velkou hodnotu.; adstod vid e-n pomoc (ko- 
mu); veita e-m adstod poskytnout (komu) pomoc / 
asistenci; vera e-m til adstodar pomáhat (komu), asis- 
tovat (komu) 

ad-stod|a [adsdada] v 4 (-aada acc ( ->hjálpa ) pomoct, po- 
moci, pomáhat, asistovat t> Get ég adstodad pig ? > Můžu 
vám pomoci? 

ad-stodar--for-stjdr|i [adsdadarfarsdjouri] m 4 (-a,-ar ) 4 zá- 
stupce / zástupkyně ředitele 

ad-stodar--kenn-ar|i [adsdadarc h enari] m 4 (-a, -ar ) 13 asis- 
tentka) učitele, pomocný učitel, pomocná učitelka 
ad-stodar--laekn|ir [adsdadarlaihgmr] m 7 (-ís, -ar ) 4 asis- 
tent(ka) lékaře, pomocný lékař, pomocná lékařka 
ad-stodar--|madur [adsdadarmadYr] mi 3 (-manns, -menn ) 2 
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asistentka), pomocník, pomocnice 
ač-streymi [adsdreimi] n2 (-s) 20 příliv, příval (lidíap.) 
ač-staeóur t* [adsdaidYr] fi pi 16 (-> kringumstsedur ) pod- 
mínky, okolnosti, situace > Adstsedur almennings í land- 
inu eru mjog bágar. > Podmínky lidí v zemi jsou velmi ob- 
tížné.; ef adstaedur leyfa pokud to podmínky umožni 
ad-stodu--|gjald [adsdoedYjald] n2 (-gjalds, -gjold) 8 ekon. živ- 
nostenská daň, daň z podnikání 
ač-súglur [adsuvr] mg (-s ) 23 skupinový útok; gera adsúg 
ad e-m napadnout (koho) 

ač-svif [adsvif] n2 (-s) 2 malátnost, mdloba t> e-rfser adsvif 

> na (koho) jdou mdloby 

ač-var|a [advara] vj (-ačí) 13 acc varovat, upozornit, upo- 
zorňovat (na nebezpečí ap.) t> Pabbi advarar bórnin. > Táta 
varuje děti. 

aó-vent|a [advenda] fi (-u) 5 náb. advent 

ač-víf-andi [advivandi] adji3 índedi náhodný, nahodilý 

> koma advífandi > přijít náhodou 

ač"|vórun [advoerYn] Í7 (-vorunar, -varanir)n varování, vý- 
straha, upozornění (na nebezpečí); advorun frá e-m 
varování od (koho); advorun til e-rs varování (koho); 
advorun um e-d varování před (čím); (gera e-d) e-m 
til advorunar (dělat (co) komu) jako varování 
ad-firengdur [addreigdYr] adj2. 44 1 . stěsnaný, natlačený 
2. sužovaný > adprengdur afhungri > sužovaný hladem 
af Ě*. [a:f] prep/ adv dat 1. z(e), od(e) (o pohybu z nějakého místa) 
o detta afhjólinu > spadnout z kola; fara af stád vyjít, vyjet, 
vyrazit, vydat se (na cestu ap.) 2. (o obsahu) > haugur af 
rusli > hromada smetí 3. (o důvodu nebo příčině) l> tryllast af 
skelfingu > šílet hrůzou 4. (o částí čeho) t> hluti afe-u > část 
(čeho) 5. (o původd děje v trpném rodě) t> Greinin var samin af 
fréttamanni. > Článek byl napsán novinářem. 6 . (o způsobu 
vykonáni něčeho) [> stjórna e-u afróggsemi > řídit (co) s autori- 
tou; 

af 0 af og til adv (-> stundum 2 ) občas, někdy; f>ad er af 
og frá to je vyloučeno 

afa--|bródir [aivabroudír] mi 3 (-bróůur, -br®dur) 4 prastrýc 
(bratr dědečka) 

afar a- [a:var] adv (-> mjog) velmi, velice, moc o afargódur 

> velmi dobrý 

afar-kostir [avark h osdir] mio pl 4 ultimátum, těžké pod- 
mínky; setja e-m afarkosti dát (komu) ultimátum 
afa--syst|ir [aivasisdír] í \ \ (-ur, -ur) 3 prateta (sestra dědečka) 
af-bak|a [avbaga] v 4 (-adi)i 3 acc překroutit, zkomolit (vý- 
znam ap.) o afbaka ummseli e-rs > překroutit (čí) připo- 
mínku; 

afbakast 0> afbakast refl překroutit se, zkomolit se 
af-bod|a [avbada] v 4 (-aSí)i acc (~>aflýsa) (z)rušit, odvolat, 
odvolávat > afboda samkomuna > odvolat sjezd 
af-borg|un [avbargYn] íy (-unar, -anír) 8 splátka, amorti- 
zace o kaupa e-d med /á afborgunum > koupit (co) na splátky 
af-borgunar-tím|i [avbargYiiart h imi] m 4 (-a) 3 ekon. doba 
splatnosti 

af-brigdi [avbrredi] n2 (-s, -) 14 (-> útgáfa) varianta, ob- 
měna, variace, verze t> Sagan er pekkt í tveimur afbrigdum. 

> Příběh je známý ve dvou variantách.; afbrigdi af e-u 
varianta (čeho); med afbrigdum adv velmi, opravdu 

> Myndin er med afbrigdum skemmtileg. > Film je opravdu 
zábavný. 

af-brigči-legur [avbrreddexYr] adji_ 8 nenormální, neob- 


vyklý, abnormální, anomální o afbrigdileg kynhegdun 
> nenormální sexuální chování 

af-brot [avbrod] m (-s,-)s přečin, přestupek, provinění, 
delikt > fremja alvarlegt afbrot > spáchat závažný přestupek 
af-brota--fraeó|i [avbradafraidi] f3 (-i) 3 kriminologie 
af-brota-fraed--ing|ur [avbradafraidirjgYr] mg (-s,-ar) 8 kri- 
minolog, kriminoložka 

af-brota--|madur [avbradamadYr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 pa- 
chatel(ka), delikvent(ka) 
af-brýč|i [avbridi] Í3 (-í) 3 žárlivost 

af-brýči--|samur [avbridisaniYr] adjj (f -som) 2 žárlivý; 
vera afbrýdisamur út í e-n žárlit na (koho) 
af-brýói"Sem|i [avbridisemi] Í2 (-í) 2 žárlivost 
af-burda- [avbYrda] predp výtečný, vynikající, prvo- 
třídní 

af-|bókun [avboegYn] í-j (-bokunar, -bakanírhi překroucení, 
zkomolení 

af--dal|ur [avdalYr] mg (-s,-ír) 9 1. (hlidardalur) boční údolí 
(vycházející z hlavního údolí) 2. ( afskettur dalur) vzdá- 
lené / izolované / odlehlé údolí 

af-dráttar-laus [avdrauhdarloeis] adjsg jednoznačný, 
jasný, kategorický 

af-drep [avdreb] n2 (-s, -fe 1. (-> skjól ) úkryt, skrýš(e) 2. 
útočiště, azyl 

af-drif [avdrif] n2 pli (- >forlog ) osud t> óttast um afdrif 
fjallgongumannanna > strachovat se o osud horolezců 
af-drifa-ríkur [avdrivarigYr] adjj.j osudový, (jsoucí) 
s velkými následky t> afdrifarík ákvordun > osudové 
rozhodnutí 

af-daemi [avdaimi] n2 (-s, -) 34 med afdaemum adv mimo- 
řádně, zvláště 

af--eitr|a [aiveidra] vi (-aaí)i acc detoxikovat 
af--eitr|un [aiveidrYn] í-j (-unar, -anir) 8 detoxikace 
af--ferm|a [afcerma] V2 (-di,-t) 141 acc vyložit, vykládat, slo- 
žit, skládat, vylodit, vyloďovat !> Bjorgunarsveitarmenn 
afferma gáminn. > Záchranáři m/kládají kontejner. ( Fferma ) 
af--f lutt [afilYhd] v supin -> afflytja 
af-flutti [afdYhdi] víndpfsgipers -v afflytja 
af-fluttum [afdYhdYm] v índ pf pl 1 pers -> afflytja 
af "flyt [afilid] v índ praes sg i pers -> afflytja 
af--|f lytja [afdidja] V4 (-flyt, -flutti, -fluttum, -flytti, -flutt)63 acc 
(^ rangfsera) překroutit, překrucovat, (z)komolit 
af ••flytti [afdihdi] v con pf sg 1 pers -> afflytja 
af-fóll [afioedl] n2 pl 9 (-> afsláttur ) sleva, rabat; selja e-d 
med affollum prodat (co) s rabatem 
af--|gamall [avgamadl] adjn (f -gomul) 15 přestárlý, sta- 
řičký 

af--gang|ur [avgau^gYr] mg (-s,-ar) 5 zbytek, zůstatek; af- 
gangur af e-u zbytek (čeho) l> afgangur af matnum > zby- 
tek jídla 

Afgan|i [avgam] m 3 (-a, -ar / -ír) 4 Afghánec, Afghánka 
Afganistan [avgamsdan] n2 (- / -s) 35 geog. Afghánistán 
afganskur [avgansgYr] adjí (fafgonsk) 3 afghánský 
af--ger-andi [av|erandi] adjj3 indeclj přesvědčivý, jedno- 
značný > afgerandi svar > přesvědčivá odpověď 
af-gir|da [avjírda] V2 (-ti, -t) 49 acc ohradit, oplotit, obehnat 
(plotem ap.) > afgirda tůn > ohradit louku 
af--glap|i [avglabi] m 4 (-a,-ar) 8 ( ->bjálfi ) pitomec, hlupák 
af-glop [avgloeb] n2 pl 9 přehmat, chyba, mýlka, nedo- 
patření 
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af-grei|ča » [avgrei5a] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc 1. (- >pjóna ) ob- 
sloužit, obsluhovat > afgreida vidskiptavin > obsloužit zá- 
kazníka 2. vyřídit, zpracovat o afgreida verkefni > vyřídit 
úkol 

af-greičsl|a [avgreiSsdla] fi (-u, -ur) 13 1. expedice, vyří- 
zení, vypravení (zboží ap.); afgreiósla á e-u expedice 
(čeho); bída eftir afgreiSslu čekat na vypravení / expe- 
dici 2. (afgreidslustadur) obsluha, servis > póstafgreidsla 

> poštovní služba 

af-greidslu-frest|ur [avgreiSsdlYfresdYr] mg (-s)7 doba 
zpracování (objednávky ap.) 

af-greidslu-kon|a [avgrei3sdlYk h ana] fi (-u,-ui) 2 7 proda- 
vačka, žena na pokladně 

af-greiůslU"|madur [avgrei3sdlYma5Yr] mj 3 (-manns, 
-menn) 2 prodavač, muž na pokladně 
af-greidslu--stúlk|a [avgreiSsdlYsdulga] fj (-u, -ur) 13 pro- 
davačka, dívka na pokladně 

af-greidslu-tím|i [avgrei5sdlYt h imi] mj (-a) 3 1. (-> opnun - 
artími) otvírací hodina 2. ( medlióndlunartími ) doba zpra- 
cování (objednávky ap.) 

af-hen|da i*, [aifhenda] va (-ti, -t) 37 dat + acc 1. předat (do 
rukou), odevzdat > afhenda nemendum verdlaun > pře- 
dat žákům ocenění 2 . doručit, dodat > afltenda e-m bréfid 

> doručit (komu) dopis 

af-hend-ing [aifhendigg] {4 (-ar, -ar) 5 1. předání, ode- 
vzdání 2. dodání, doručení 

af-hendingar-dag|ur [aifhendirjgardaxYr] mg (-s, -ar) 62 
den předání / doručení 

af-hjúp|a [afguba] vj (-aaí) 17 acc 1. odhalit, odkrýt > af- 
hjúpa styttuna > odhalit sochu 2. odhalit, odkrýt, vyjevit 

> afhjúpa misferli > odkrýt nesrovnalosti 

af-hjúp|un [afgubYn] íy (-unar) 9 1. (afhjúpun listaverks) 
odhalení, zveřejnění (uměleckého díla ap.) 2. (-> upp- 
Ijóstrun) odhalení, odkrytí o afhjúpun spillingar > odha- 
lení korupce 

af-hroó [afr::>0] n 2 ( s) 2 gjalda/bífla afhroS utrpět ztrátu 
af-huga [atfhYxa] adji3 indecli vera oróinn afhuga e-u 

ztratit zájem o (co) 

af-hý|óa [a:fhi3a] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc (~>flysja) oloupat, 
oškrábat, oškrabat > afhýda kartoflur > oloupat brambory 
af|i t»- [a:vi] mi (-a, -ar) 8 děda, dědeček t> Palli á tvo afa. 

> Palli má dva dědečky. 

af--kast|a [afk h asda] vi (-a6i) 28 dat vykonat, provést, pro- 
dukovat o afkasta miklu > vykonat mnoho 
af-kasta-get|a [afk h asda|eda] fi (-u) 5 výkon, výkonnost, 
produktivita 

af-kasta--|madur [afk h asdama5Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 vý- 
konný pracovník, výkonná pracovnice 
af-kasta-lmikill [afk h asdamijidl] adjn (comp -meiri, sup 
-mestur) 12 výkonný, efektivní, produktivní t> afkastamikill 
listamadur > produktivní umělec 

af-kára-legur [afk h auralexYr] adji_ 8 bizarní, podivný 

> afkáraleg hugmynd > bizarní nápad 

af--kim|i [afc h imi] mi (-a, -ar)! (^ skot) kout, výklenek 
af-klae|óa [afk h lai3a] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc (fara úr) svléci, 
svléknout, odstrojit o afklaeda sig > odstrojit se (t klseda); 
afklaečast 0 afklaeóast refl svléci se, odstrojit se 
af-kom|a [afk h oma] fi (-u) 5 výnos, zisky t> afkoma fyrir- 
tcekisins > výnos společnosti 

af--kom-|andi [afk h omandi] m 2 (-anda, -endur)! potomek 


af-kvaemi [afk h vaimi] n 2 (-s,-) 14 1. potomek, potomstvo 
2. (-+ afleiding ) produkt, ovoce (úsilí ap.) 
af-kóst [afk h oesd] n 2 pl 9 výkon, výkonnost, produkti- 
vita > Afkóstin aukast. > Výkon se zvětšuje. 
afl [abl] ri 2 (-s, ofl) 8 1. (lidská) síla > margra manna afl 
> síla mnoha lidí ; af ollu afli adv celou silou 2. (^ ofbeldi) 
síla, násilí > taka e-d med afli > vzít si (co) násilím 3. (-> kraft- 
ur) síla, energie > ofl náttúrunnar > přírodní síly; yfirnátt- 
úruleg ofl nadpřirozené síly 4. fyz. výkon 
afl. zkr afleiddur odvozený 

afl|a t» [abla] vi (-aai) n dat+gen 1. opatřit, sehnat, obstarat; 
afla e-u opatřit (co), sehnat (co); afla sér e-s obstarat si 
(co), pořídit si (co) o afla sér pekkingar > nasbírat znalosti 
2 . (-> fiska ) rybařit, chytat / lovit ryby; afla (vel) mít 
(dobrý) úlovek, (dobře) rybařit; afla (saemilega) af e-u 
nalovit (slušně) (co), mít (slušný) úlovek (čeho); 
aflast 0 Jja5 aflast (vel) refl impers jsou (dobré) úlovky, 
(dobře) se rybaří 

afla-brest|ur [ablabresdYr] mg (-s) 7 pokles / propad ry- 
bolovu 

af-llaga 1 [avlaxa] fi (-logu, -logur) 2( j přebytek > eiga e-d af- 
lógu > mít přebytek (čeho) 

af--lag|a 2 [avlaxa] vi (-aSí)i 3 acc (-> bsela) pokazit, pokřivit, 
deformovat > aflaga hárgreidsluna > pokazit účes; 
aflagast 0 aflagast refl pokazit se, být v nepořádku 
afla-- kvót|i [ablak h voudi] mi (-a, -ar)! (rybolovná) kvóta 
afla-|mark [ablamarg] n 2 (-marks, -mork) 8 (rybolovná) 
kvóta 

af-|langur [avlauggYr] adjig (f-long) 3 podélný, obdélní- 
kový 

af-lausn [avloeisdn] íy (-ar) 3 náb. rozhřešení; veita e-m 
aflausn udělit (komu) rozhřešení 
af-- lát [avlaud] n 2 (-s,-) 5 1. (~>hlé) přestávka, přerušení, 
pauza; án afláts adv neustále, nepřetržitě, bez přestání 
2. (fyrirgefning synda) rozhřešení 
af-láts--bréf [avlaudsbrjef] 112 (-s, -) 5 náb. odpustek 
af"|leggja [avleja] V4 (-legg, -lagái, -logdum, -legói, -lagt) 2 i acc 
přestat, upustit o afleggja vana > upustit od zvyku 
af-leggj-ar|i [avlejari] mi (-a,-ar)i 3 1. ( vegarspotti ) vedlejší 
silnice, postranní cesta, odbočka 2. (-> grsedlingur) řízek, 
odřezek (rostliny) 

af--lelddur [avleidyr] adj 2 - 2 i 1. (-> yfirfaerdur) přenesený 
(význam ap.) 2. jaz. odvozený, derivovaný; afleitt orň 
jaz. odvozené slovo, odvozenina, derivát 
af--leid|a [avleiSa] fi (-u, -ur)i 3 1. chem. derivát 2. mat. deri- 
vace > afleidafalls > derivace funkce 

af-leió-ingř*, [avleiSigg] {4 (-ar,-ar) 5 (^ árangur ) důsledek, 
následek, dopad, konsekvence; orsok og afleiňing pří- 
čina a následek; taka afleióingunum nést následky 
af-leidingar-set-ning [avleiSiijgarsehdnigg] {4 (-ar, -ar) 5 
jaz. vedlejší věta příslovečná důsledková 
af-leióingar-teng-ing [avlei3ii]gart h eijijigg] {4 (-ar, -ar) 5 
jaz. spojka důsledková 

af--leldsl|a [avleiBsdla] fi (-u) 5 1. filos. odvození, dedukce 
2. jaz. derivace, odvozování 

af-leitur [avleidYr] adji 4 (-> sleemur) mizerný, hanebný, 
špatný i> vera afleitur bílstjóri > být mizerným řidičem 
af-leys-ing [avleisiijg] fi (-ar, -ar) 5 výpomoc, náhrada 
o vinna í afleysingum > pracovat jako výpomoc 
af--létt|a [avljehda] V 2 (-i, -)i dat ( ->frelsa ) zrušit, odvolat 
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afl-fraeů|i [ablfrai3i] f 3 (-i) 3 mechanika (obor fyziky) 
afl-gjaf|i [abpavi] mi (-a,-ar) s zdroj (energie) 
afl|i !» [a.bli] mi (-a) 3 úlovek (rybolovu), výlov > verka 
aflann > zpracovat úlovek 
af-lim|a [avlima] vi (-aai)i acc amputovat 
af"lim|un [avlimYn] f 7 (-unar, -anir) 8 med. amputace, ampu- 
tování 

af-ldga [avloua] adji 3 indecb 1. han. sešlý, vetchý i> aflóga 
gamalmenni > sešlý stařec 2. opotřebovaný, zubožený 
o aflóga hross > zubožená kobyla 

afl-rauna--|madur [ablroeinamadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
silák, silný muž 

afls-mun|ur [ablsmYnYr] mu (-ar) 12 převaha, rozdíl 
v síle; látá e-n kenna aflsmunar ukázat (komu), kdo 
je silnější; neyta aflsmunar využít převahy 
afl-stýri [ablsdiri] n2 (-s,-)i 4 posilovač řízení 
afl-- vak|i [ablvaji] mi (-a, -ar) s hnací síla 
af-lýs|a [avlisa] v 7 (-ti,-t) 69 dat (-> afboda ) odvolat, zrušit 
t> aflýsa fundinum > odvolat schůzi 

af-laes|a [avlaisa] V2 (-ti, -t) 77 datzast. (-► leesa) (u)zamknout 
af-lógu-faer [avlcexYfair] adjs (f-) s schopný dát / půjčit, 
mající nazbyt 

af-mark|a [avmarga] vi (-afii) 13 1. (s etja takmórk) ohrani- 
čit, vytyčit 2. (-> skilgreina) vymezit, definovat o afmarka 
hugtók > definovat koncept; 

afmarkast 0 afmarkast refl být ohraničen / vytyčen 
(území ap.) 

af-mark-ar|i [avmargari] mi (-a,-ar) 10 poč. oddělovač, se- 
parátor (znak nebo posloupnost znaků sloužící pro zadání hranice 
mezi nezávislými oblastmi v prostém textu) 

af-má [avmau] \i (-Si,-d)i 13 acc ( purrka út) vymazat, sma- 
zat, zahladit (stopy ap.) o afmá verksummerki > zahladit 
stopy 

af-máan-legur [avmauanlexYr] adji_ 8 smazatelný, od- 
stranitelný 

af-mynd|a [avminda] vi (-adi) 4 acc (-> afskraema) znetvořit, 
zohyzdit o afmynda e-n > znetvořit (koho) 
af-mynd-|aůur [avmindaSYr] adj 3 (f-u8) 3 znetvořený, zo- 
hyzděný > vera afmyndačur íframan > být znetvořený 
v obličeji 

af-mynd|un [avmindYn] f 7 (-unar, -anir) 8 znetvoření, zo- 
hyzděni, deformace 

af-mseli t»- [avmaili] n2 (-s,-) 14 ( ->f 3 ečingardagur ) naroze- 
niny; eiga afmaeli mít narozeniny o Palli á afmaeli. > Palli 
má narozeniny.; halda upp á afmaeliS slavit narozeniny 
af-maeliS"|barn [avmailisbardn] n 7 (-bams, -born) 8 (naro- 
zeninový) oslavenec, (narozeninová) oslavenkyně 
af-maelis-dag|ur [avmailisdaxYr] m6 (-s, -ar) 62 naroze- 
niny (den) 

af-maelis-|gjóf [avmailisjoef] f 7 (-gjafar, -gjafir) 16 narozeni- 
nový dárek, dárek k narozeninám >fá afmselisgjoffrá 
e-m > dostat od (koho) dárek k narozeninám 
af-maeliS"Veisl|a [avmailisveisdla] fi (-u,-ur)i 3 narozeni- 
nová oslava 

af •• nam [avnam] v índ pf sg 1 pers -> afnema 
af-nám [avnaum] n2 (-s) 2 zrušení, odvolání, anulování 
> afnám laga > zrušení zákona 
af •• námum [avnaumYm] v ind pf pi 1 pers -> afnema 
af-neit|a [avneida] v 4 (-331)44 dat (-> hafna 1 ) zříci se, zřek- 
nout se, popřít, popírat > afneita dóttur sinni > zřeknotit 


se své dcery 

af-neit|un [avneidYn] f 7 (-unar, -anir ) 8 popření, popírání, 
zapření, zapírání > afneitun á sannleikanum > popření 
pravdy 

af •• nem [avnem] v ind praes sg 1 pers -> afnema 
af--|nema [avnema] Vg (-nem, -nam, -námum, -nasmi, -numiň)|i, 
acc (fella nidur) zrušit, prohlásit za neplatné (zákon ap.) 

> afnema regluna > zrušit normu 

af-not [avnod] n2 pli (-> gagn 1 ) (po)užívání, (po)užití, 
dispozice t> afnot afhúsinu > používání domu; fá e-S til 

afnota dostat (co) k dispozici; hafa afnot af e-u mít 
přístup k (čemu) 

af-nota-|gjald [avnodajald] n 2 (-gjalds, -gjold ) 8 ekon. popla- 
tek za užívání, licenční poplatek 
af-nota-rétt|ur [avnodarjehdYr] mio (-ar ) 7 užívací právo 
af-numid [avnYmi0] v supin -> afnema 
af •• naemi [avnaimi] v con pf sg 1 pers -> afnema 
af-pant|a [afp h anda] vi (-adi ) 13 acc zrušit (objednávku 
ap.) > afpanta gistinguna > zrušit ubytování 
af-plán|a [afp h launa] vi (-adi)! acc odpykat si, odčinit 
o afplána sex ára fangelsisdóm > odpykat si šest let odnětí 
svobody 

af"|póntun [afp h oendYn] f 7 (-pontunar, -pantanir)n zrušení 
(objednávky ap.) 

af-rakst|ur [avraxsdYr] ms (-rar / -urs)i 0 výsledek, výnos, 
výtěžek 

af--|ráda ř*. [avrauSa] Vg (-rasd, -réd, -rédum, -rédi, -rádid ) 88 acc 
rozhodnout se, učinit rozhodnutí > afráda ač gera e-č 

> rozhodnout se udělat (co) 

af- rádiů [avrau3i0] v supin -> afráda 
af-rek [avreg] n2 (-s, -) 5 úsilí, výkon o vinna afrek > podat 
výkon 

af-reks-verk [avregsverg] n2 (-s ,-) 5 velký čin / skutek 
af •• réd [avrje0] v ind pf sg 1 pers -> afráda 
af •• rédi [avrjeSi] v con pf sg 1 pers -> afráda 
af- rédum [avrjeSYm] v ind pf pl 1 pers -> afráda 
af-rétt, afréttur [avrjehd] f 7 (-ar,-ir), horská pastva / past- 
vina 

af -- rétt- ar]i [avrjehdari] mi (-a, -ar ) 13 hovor, vyprošťovák 
af-- rétt|ur [avrjehdYr] mi 0 (-ar,-ir ) 4 ->afréft 
af-- rit [avrid] n2 (-s, -)s 1. ( ->kópía ) kopie, opis, přepis 
p afrit afskjalinu > kopie dokumentu 2 . poč. záloha, (záložní) 
kopie; taka afrit (za)zálohovat 

af-- rit|a [avrida] vi (-adi)i 7 acc 1 . opsat, přepsat, kopírovat 
(dopis ap.) > afrita bréf > přepsat dopis 2. poč. (za)záloho- 
vat (soubor ap.) > afrita gógn > zálohovat data 
af-- rit|un [avridYn] f 7 (-unar, -anir ) 8 1 . kopírování, opiso- 
vání 2 . poč. zálohování 

Afrík|a [afriga] fi (-u ) 6 geog. Afrika > í Afriku búa Afríku- 
menn. > V Africe žijí Afričané. 

afríkanska [afrik h ansga] fi (afrfkonsku ) 2 afrikánština 
AfríkU"|madur [afrigYmaSYr] m 4 3 (-manns, -menn ) 2 Afričan- 
(ka) 

afrískur [afrisgYr] adji.j africký 
af •• raed [avrai0] v ind praes sg 1 pers -> afráda 
af-raek|ja [avraifa] V2 (-ti, -ba acc zanedbat, zanedbávat, 
opomenout, opomíjet > afrsekja starfič > zanedbávat práci 
af-ródd|un [avroedYn] f 7 (-unar ) 12 ]az. spodoba znělosti 
af-sagůi [afsax3i] v ind pf sg 1 pers -> afsegja 
af--sagt [afsaxd] v supin -> afsegja 
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af-sak|a s*. [afsaga] vj (-aai) 13 acc (bidjast afsokunar) omlu- 
vit, omlouvat, ospravedlnit, ospravedlňovat > afsaka 
hegdun hans > omluvit jeho chování; afsaka sig omluvit 
se; afsakadu mig! imper omluv mne!, promiň!; afsakid! 
imper promiňte!, pardon!, s dovolením! 
af-|sak-adur [afsagadYr] adj3 (f-soku8) 2 hafdu mig afsak- 
adan omluvte mě 

af-sakan--legur [afsaganlexYr] adji. 8 omluvitelný, pro- 
minutelný 

af-|sal [afsal] n 2 (-sals, -sol) 8 1. postoupení, převedení, pře- 
vod (majetku ap.) o afsal á eigninni > postoupení vlastnictví 
2. práv. (majetkový) doklad, převodní / nabývací listina 
af-sal|a [afsala] vj (-a8i) 13 dat afsala sér (-» fáma ) zříci se, 
zříct se, vzdát se t> afsala sér arfinum > zříct se dědictví 
af-sann|a [afsana] v 3 (-a8i) 13 acc (-> hrekja) vyvrátit, vyvra- 
cet (tvrzení ap.), dokázat nesprávnost > afsanna kenn- 
ingu e-rs > vyvrátit teorii (koho) 
af-segdi [afsexdi] v con pf sg i pers -> afsegja 
af-segi [afseii] v ind praes sg i pers — afsegja 
af**|segja [afseija] V4 (-segl, -sag8i, -sog8um, -seg8i, -sagt) 15 acc 
(-> neita) odmítnout, odmítat 

af-skap--lega [afsgablexa] adv nesmírně, hrozně t> af- 
skaplega skemmtilegur > nesmírně zábavný 
af-skap-legur [afsgablexYr] adji_ 8 (-> ofsalegur) nesmír- 
ný, hrozný 

af-skekktur [afsJexdYr] adji. 10 odlehlý, zapadlý, odlou- 
čený, izolovaný 

af-skipta-laus [afsjífdaloeis] adjs.j lhostejný, netečný, 
nejevící zájem; látá e-n afskiptalausan nechat (koho) 
bez dozoru 

af-skipta-leysi [afsjífdaleisi] n 2 (-s) 20 lhostejnost, neteč- 
nost, nezájem 

af-skipta-|samur [afsJífdasaniYr] adjí (f-som) 2 všetečný, 
vlezlý, dotěrný (t fáskiptinn) 

af-skipta-sem|i [afsfifdasemi] (2 (-i) 2 všetečnost, vlezlost, 
dotěrnost 

af-skipti [afsfifdi] n 2 ph? ( ->pátttaka ) zapojení, (za)an- 
gažování, angažovanost, (z)účastnění; hafa afskipti af 
e-u mít co do činění s (čím) 

af-skiptur [afsJífdYr] adji_ 10 opomíjený, přehlížený, ig- 
norovaný 

af-skrá [afsgrau] V2 (-81,-8)115 acc odhlásit, zrušit regis- 
traci 

af-skrá-ning [afsgraunigg] {4 (-ar,-ar) 5 odhlášení, zrušení 
registrace 

af-skrif|a [afsgriva] vi (-a8í)i acc 1. odepsat, vyřadit (vy- 
loučit ze seznamu ap.) 2. odepsat, zrušit (dluh ap.) 
af-skrift [afsgrifd] f7 (-ar,-ir)i 1. kopie, opis 2. afskriftir 
pl ekon. odpis, odepsání 

af"Skraem|a [afsgraima] V 2 (-di, -t)i 4 i acc znetvořit, zohyz- 
dit, zohavit > afskraema listaverkid > zohavit umělecké dílo 
af-skraemi [afsgraimi] 112 (-s, -) i4 1. (-> afskrseming) zoha- 
vení, zohyzdění 2. (-> s krípamynd) karikatura 
af-skraem-ing [afsgraimiijg] Í 4 (-ar, -ar) 5 (-> afmyndun ) 
znetvoření, zohyzdění, zohavení 

af-|slapp-aóur [afsdlahbadYr] adj3 (f-sloppu8)i uvolněný, 
(jsoucí) v pohodě 

af-sláttar--kort [afsdlauhdark h 3rd] n 2 (-s, -) 5 slevová 
karta 

af-sláttar-mid|i [afsdlauhdarmidi] mi (-a, -ar)i slevový 


kupón / lístek 

af--|sláttur [afsdlauhdYr] mi2 (-sláttar, -slretHr)/ sleva, rabat 
[> kaupa e-8 med afslsetti > koupit (co) se slevou 
af--slópp|un [afsdloehbYn] Í 7 (-unar)i 2 uvolnění, odpoči- 
nek, relaxace 

af--sprengi [afsbreipji] n 2 (-s, -) 14 1. (~>afkvsemi) potomek 
2. přen. (-> afleiding) výsledek, ovoce 
af-spurn [afsbYrdn] f 7 (-ar) 3 Jjekkja e-n af afspurn znát 
(koho) z doslechu 

af-|stada s*- [afsdada] fi (-sto8u) 2 1. ( ->vidhorf ) postoj; ad- 
stafla til e-s postoj k / vůči (čemu); taka afstodu til e-s 
zaujmout k (čemu) postoj 2. (-> lega) poloha, umístění, 
pozice > innbyrSis afstača landanna > vzájemná poloha zemí 
afstrakt [afsdraxd] adji3 índecli -> abstrakt 
afstrakt--list [afsdraxdlisd] f7 (-ar,-ir)i abstraktní umění 
afstraktur [afsdraxdYr] adjí (f afstrokt) 12 -> abstrakt 
af-stýija [afsdira] V2 (-8i, -t)i 05 dat předejít, předcházet, 
odvrátit, zabránit > afstýra slysi > předejít nehodě 
af-staedi [afsdaidi] m (-s) 20 relativita 
af-staedis-hyggj|a [afsdaidishija] fi (-u) 5 fflos. relativis- 
mus 

af-staedis-kenn-ing [afsdai5isc h eniijg] Í 4 (-ar,-ar) 5 fyz. teo- 
rie relativity 

af-staedur [afsdaidYr] adj2. 6 (vidmidadur) relativní 
af-|svar [afsvar] n 2 (-svars, -svor) 8 (-> neitun ) odmítnutí, 
zamítnutí, odřeknutí > veita e-m afsvar vid beičninni > za- 
mítnout (komu) prosbu 

af-sógóum [afsoaxÓYin] v ind pf pl 1 pers — afsegja 
af--|sógn [afsoegn] Í 7 (-sagnar, -sagnir)i 8 1. odstoupení, re- 
zignace, abdikace; tilkynna afsogn sína oznámit své 
odstoupení 2. ekon. protest (směnky ap.) 
af-|sókun [afsoegYn] Í7 (-sokunar, -sakanir) n (-> fyrirgefn- 
ing) omluva, prominutí, ospravedlnění; bidja e-n af- 
sokunar (po)žádat (koho) o prominutí; bidjast afsok- 
unar refl omluvit se > Hann badst afsokunar. > Omluvil 
se.; hafa e-d sér til afsokunar mít (co) na svou omluvu 
af--|sonnun [afsoenYn] íj (-sonnunar, -sannanír)n popření, vy- 
vrácení 

af-ltaka 1 [aft h aga] fi (-toku, -tokur) 20 (-» líflát) poprava, po- 
pravení 

af"|taka 2 [afthaga] v 5 (-tek, -tók, -tókum, -taeki, -teki8)i 2 7 acc 
(-> pverneita) popřít, popírat, zapřít, zapírat, vyvrátit, 
vyvracet 

aftan ,* [afdan] prep / adv 

ad + aftan 0 ad aftan adv a. zezadu, vzadu; b. dole 
(v textu ap.), níže; 

aftan + ad aftan ad e-u prep zezadu (čeho); 
aftan + af 0 aftan af e-u prep do konce (čeho), z (čeho); 
aftan + á 0 aftan á e-d prep zezadu na (co); aftan á e-u 
prep na zadní straně (čeho), zezadu (čeho); aftan á adv 
vzadu, zezadu; 

aftan + frá <0> aftan frá adv zezadu, odzadu; 

aftan + í <0 aftan í e-d / e-u prep vzadu (čeho); aftan í adv 

vzadu, zezadu; 

aftan + til 0 aftan til adv vzadu, v zadní části; 
aftan + úr 0 aftan úr e-u prep a. ze zadní části (čeho); b. 
z (čeho) (dávných dob ap.) (časově); 
aftan + vid 0> aftan vid e-d prep za (čím) 
aftan-verdur [afdanverdYr] adj2 4 týkající se zadní části, 
zadní; ad aftanverdu adv zezadu, ze zadní strany 
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aft|ar [afdar] adv comp (pos -ur, sup -ast) zadněji, více vzadu 
aflari [afdari] adji 2 comp (sup aftastur)! zadní, zadnější, 
druhý (ze dvou, v pořadí) ( Ifremri ) 
aft|ast [afdasd] adv sup (pos -ur, comp -ar) nejzadněji, nejvíce 
vzadu 

aftastur [afdasdYr] adj msgnomsup -■ aftari 
af -tek [aft h eg] v índ praes sg i pers -> aftaka 2 
af-tekió [aft h eji0] v supin — > aftaka 2 
af-teng|ja [aft h eiji]a] V 2 (-dí,-t) 129 acc odpojit, rozpojit 
af -tok [aft h oug] v ind pf sg i pers -> aftaka 2 
af-tókum [aft h ougYm] v indpfplipers -^aftaka 2 
aftr|a [afdra] vi (-aai)i 3 dat (-> hindra ) (za)bránit, odradit, 
zastavit > Pad getur ekkert aftrad mérfrá pví ad fara íferdina. 
> Nic tni nemůže zabránit v tom, abych jel na výlet. 
aft|ur i*. [afdYr] adv (comp -ar, sup -ast) 1. zpátky, nazpá- 
tek, zpět; lita aftur podívat se nazpátek, ohlédnout se 
zpět; (ganga) fram og aftur (chodit) sem a tam 2. (á ný) 
znovu, zas(e), opět > aftur og aftur > zas a zas 3. (o něčem 
(polo)zapomenutém) > HvaS heitir hann nú aftur? > Jakže se 
jmenuje? 4. (o zavíráni) > HurSin er aftur. > Dveře jsou za- 
vřené.; látá e-8 aftur zavřít (co); 
aftur + á bak 0> aftur á bak adv dozadu; 
aftur + á móti O aftur á móti adv na druhou stranu (v kon- 
trastu s čím); 

aftur + fyrir O aftur fyrir e-d prep dozadu (čeho); aftur 
fyrir adv dozadu; 

aftur + í ■(> aftur í adv vzadu, dozadu; 
aftur + undan O aftur undan e-u prep zezadu (čeho), ze- 
spodu (čeho) 

aftur-á-bak-gír [afdYraubaJir] mj (-s,-ar) 14 zpětný chod, 
zpátečka 

aftur-bat|i [afdYrbadi] mi (-a) 3 zotavení, zotavování, re- 
konvalescence 

aftur- beygčur [afdYrbeixdYr] adj2^ jaz. zvratný, refle- 
xivní; afturbeygd sogn jaz. zvratné sloveso; afturbeygt 
fornafn jaz. zvratné zájmeno; afturbeygt eignarfor- 
nafn jaz. zvratné zájmeno přivlastňovací 
aftur-end|i [afdYrendi] mi (-a,-ar)j zadek, zadnice, hýždě 
aftur-|fótur [afdYrfoudYr] mi 3 (-fótar, -faetur) 5 zadní noha; 
rísa upp á afturfaeturna přen. postavit se na zadní; Jrad 
gengur allt á afturfótunum přen. všechno špatně; Jrad 
kemur á afturfótunum út úr e-m přen. leze to z (koho) 
jako z chlupaté deky 

aftur-|fór [afdYrfoer] fz (-farar) 19 (-> linignun ) pokles, úpa- 
dek, zhoršení 

aftur-|ganga [afdYrgaugga] fi (-gongu, -gongur) 14 pov. 
( ->draugur ) duch, přízrak, zjevení > PjóBsógur segjafrá 
afturgóngum. > Lidové pověsti vyprávějí o duchách. 
aftur- hald [afdYrhald] n2 (-s) 2 konzervatismus, konzer- 
vativismus, zpátečnictví 

aftur-halds-stefn|a [afdYrhaldsdebna] fi (-u) 5 konzerva- 
tismus, konzervativismus 

aftur- hjól [afdYrgoul] n2 (-s,-)s zadní kolo (auta ap.) 
aftur-hjóla-drif [afdYrgouladrif] n2 (-s, -) 5 zadní pohon, 
pohon zadních kol, náhon na zadní kola (T framhjóla- 
drif) 

aftur-- hlut|i [afdYrlYdí] mi (-a,-ar)j zadní část 
aftur-hurů [afdYrhYrG] fz (-ar,-ir)i zadní dveře (auta ap.) 
aftur- hvarf [afdYrk h varf] m (-s) 2 cesta zpátky, návrat 
(do dětství ap.) 


aftur-kall|a [afdYrk h adla] v 4 (-aai) 13 acc (-> rifta) zrušit, 
odvolat, anulovat > afturkalla ákvordun sína > zrušit své 
rozhodnutí 

aftur-kipp|ur [afdYrc h ihbYr] mg (-s, -ir) s ( ->stodvun ) po- 
kles, stagnace 

aftur-kraefur [afdYrk h raiwr] adji_ 6 zpětně vymaha- 
telný 

aftur-kóll|un [afdYrk h oedlYn] fz (-unar) 12 zrušení, odvo- 
lání, anulování > afturkóllun leyfis > zrušení povolení 
aftur-ljós [afdYrljous] n2 (-s, -)s zadní světlo (u auta ap.) 
aftur-reka [afdYrega] adji3 mdecli gera e-n afturreka 
odepřít (komu) vstup, zamítnout (komu) přístup 
aftur-sigl|a [afdYrsigla] ti (-u, -ur) 13 nám. bonaventura, 
zadní stěžeň 

aftur-|stag [afdYrsdax] m (-stags, -stog) 8 nám. zadní stěh 
aftur-saeti [afdYrsaidi] n2 (-s,-)i 4 zadní sedadlo (auta ap.) 
( tframsseti ) 

aftur-virkur [afdYrvirgYr] adji 4 retroaktivní, působící 
zpětně 

af -taeki [aft h aiji] v con pf sg i pers -> aftaka 2 
af-undinn [aivYndin] adjg. 2 (^ onugur ) mrzutý, rozmr- 
zelý, nevrlý 

af-urů [a:vYr0] fz (-ar, -tr)i (-> framleiísla) výrobek, pro- 
dukt (zemědělský ap.) >framleida verdmxtar afurdir úr 
timbrinu > vyrábět cenné výrobky ze dřeva 
af-urda-lán [a:vYr5alaun] n2 (-s,-) 5 ekon. komerční úvěr 
(jištěný produkty) 

af-vega-leiddur [av:exaleidYr] adj2-i 8 zbloudilý, ztra- 
cený, dezorientovaný 

af-vega-lei|da [av:evalei5a] V 2 (-ddi, -tt) 162 acc (za)véstna 
scestí, (za)vést na nesprávnou cestu 
af- vikinn [avujin] adjs_ 2 odlehlý, izolovaný (o místě ap.) 
af-vopn|a [aviahbna] vi (-a3i) 17 acc odzbrojit, odzbrojo- 
vat; 

afvopnast O afvopnast refl složit zbraně, být odzbrojen 
af-vopn|un [aviohbnYn] fz (-unar) 9 odzbrojení, odzbrojo- 
vání 

af-vótn|un [avicehdnYn] fz (-unar) 12 1. odsolení (ryby ap.) 
2. detoxikace 

af-j)akk|a [afOahga] vj (-aaí) 13 acc (-> hafna 1 ) poděkovat 
(a odmítnout), odmítnout (s díky), odmítat (s díky) 
o afpakka gjofina kurteislega > odmítnout zdvořile dárek 
af-pjapp|a [af0jahba] vi (-aSi) 13 accpoč. rozbalit, dekom- 
primovat > afpjappa skrár > rozbalit soubory 
af-||3japp-adur [afOjahbaÓYr] adj 3 (f -{>joppua) 2 poě. rozba- 
lený, dekomprimovaný 

af-|jjópp|un [afOjoehbYn] f 7 (-unar) 12 poč. rozbalení, de- 
komprimace (t pjoppun) 

af-(3rey-ing [afOreijigg] f 4 (-ar) 2 pobavení, rozptýlení, re- 
laxace; (gera e-6) sér til afjrreyingar (dělat (co)) na roz- 
ptýlení 

af-preyingar-bók-menntir [afOreijiggarbougmendír] fz 
pl 2 odpočinková literatura 

af-purrkunar-klútlur [af0YrgYnark h ludYr] mj (-s, -ar) 22 
prachovka 

af-aet|a [a:vaida] ř (-u, -ur) 19 parazit 
ag|a [aixa] vj (-a3i) 13 acc ( ->temja ) ukáznit, kontrolovat 
> aga hornin > ukáznit děti 
aga-laus [aixaloeis] adjs.j neukázněný 
aga-legur [aixalexYr] adji_ 8 1. (^ hrikalegur) příšerný. 
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hrozný 2. hrozný, strašný (k zdůrazněni) > agalegt snobb 
> příšerný snob 

aga-leysi [aixaleisi] n2 (-s) 2 o nekázeň, neukázněnost 
ag|i [aij:i] mi (-a) 3 kázeň, ukázněnost, disciplína; beita 
e-n aga ukázňovat (koho); vera undir aga mit přísnou 
disciplínu 

agn [agn] ri2 (-s, ogn) 8 1 . (-> beita 2 ) návnada, vnadidlo (po- 
trava sloužící k přivábení ryb ap.) 2. přen. návnada, vnadidlo; 
bita á agnid přen. naletět, spolknout návnadu i s navi- 
jákem 

agnar [agnar] f sg gen -> ogn 1 

agn-beyki [agnbeiji] n2 (-s) 2(J bot. habr, habr obecný 
(l. Carpinus betulus) O 



Agnbeyki 


agn-dofa [agndova] adji 3 indech (~>forvida) ohromený, 
zaskočený, vyjevený 
agn-hnú|i [agnui] mi (-a, -ar)! ->agnúi 
agnir [agmr] f plnom ^ogn 1 

agnú|i, agnhnúi [agnui] mi (-a, -ary 1 . háček (ostrý zahnutý 
drátek na konci rybářského vlasce) 2. (— > tormerki) háček, zá- 
drhel, potíž 

agúrk|a [aigurga] fi (-u, -ur) 19 bot. ( ->gúrka ) okurka (l. Cu- 
cumis sativus) 

aímarísk|a [ahmarisga] fi (-u) 5 ajmarština 
aka [a:ga] (ek, ók, ókum, ®ki, ekia) 134 dat 1 . (-> keyra) řídit 

(auto ap.) > Hann leerdi ungnr ad aka dráttarvél. > Naučil se 
řídit traktor, když byl mladý. 2. aka sér vrtět se, šít sebou, 
sedět neklidně 

akademija [aigademija] f 4 (-u, -ur) 7 1. akademie (vysoké 
učiliště) 2. akademie (vrcholná vědecká instituce) 
akademískur [aigademisgvr] adji 4 akademický; aka- 
demískt korter akademická čtvrt hodina 
akarn [aik^ardn] r»2 (-s, akom) 32 žalud (vejčitý plod dubu) 
ak-braut [aigbroeid] íy (-ar, -ir)! vozovka 
akkeri [ahc h eri] n2 (-s, -)j 4 nám. kotva; kasta /varpa akk- 
erum spustit kotvu; liggja vid akkeri, liggja fyrir akk- 
erum být ukotven 

akkord [ahgorB] n2 (-s) 2 (-> ákvsedisvinna) smluvní /úko- 
lová práce; vinna í akkordi pracovat úkolově 
akk|ur [ahgvr] ms (-urs/-s)i 5 výhoda, prospěch; \>ad er 
akkur í e-u v (čem) je prospěch / výhoda 
akkúrat 1 [ahgurad] adji 3 indecli přesný, precizní 


akkúrat 2 [ahgurad] adv přesně 
ak-rein [aigrein] f 4 (-ar,-ar)i jízdní pruh 
akst|ur [axsdYr] ms (-urs) 2 řízení, jízda (autem ap.) 
aktíf--ist|i [axdivisdi] m 3 (-a, -ar)! (-> adgerdasinni) akti- 
vista, aktivistka 

aktífur [axdiwr] adji 4 hovor, aktivní 
ak|ur i* [a:gYr] ms (-urs, -rar) 3 (-> ekra) pole, lán; e-a8 
fer eins og logi yfir akur přen. (co) se šíří jako požár; 
óplaegóur akur přen. pole neorané 

Akur--eyr|i [aigYreiri] fs (-ar) 5 geog. Akureyri (město na severu 
Islandu) 

akur--gaes [agYrJais] f 7 (-ar,-ir)i zool. husa polní (l. Anser 
fabalis) ® 



Akurgaes 


akur-haen|a [aigYrhaina] fi (-u, -ur) 7 zool. koroptev, ko- 
roptev polní (/. Perdix perdix) (51 

akur--yrkj|a [aigYrirja] f 4 (-u) 5 ( kornyrkja ) zemědělství, 
obdělávání půdy 

al- [a:l] predp naprosto, úplně, zcela 
ala [a:la] (el, 61, ólum, seli, ali6)i 35 acc 1. (fseča) (po)rodit 
l> ala barn > porodit dítě 2. (nsera á mat) živit, vyživovat, 
krmit, vykrmovat > ala á mjólk > krmit mlékem ; 
ala + af ala af sér e-d zplodit (co), rozvinout (co); 
ala + á <0 ala á e-u (vy)provokovat (co), podnítit (co), 
podněcovat (co); 

ala + meč 0> ala med sér e-3 živit v sobě (co) (naději 
ap.); 

ala + upp O ala upp e-n (->/ósfra J ) vychovat (koho), 
vychovávat (koho) [> ala upp barn > vychovávat dítě ; 
alast + upp O alast upp refl vyrůstat > alast upp í sveitinni 
> vyrůstat na venkově ; 

ala ý> ala (allan) aldur sinn e-s stačar žít (kde) celý svůj 
život, strávit svůj život (kde); ala manninn e-s staňar 
zdržovat se (kde), přebývat (kde); ala onn fyrir e-m 
(po)starat se o (koho); ala e-d í brjósti živit (co) v sobě 
(naději ap.) 

Alaska [ailasga] n 4 indecl 2 geog. Aljaška 
Alaska--fló|l [adasgafloui] mj (-a) 5 geog. Aljašský záliv 
Alban|i [albam] ny (-a, -ar / -ir) 3 Albánec, Albánka 
Albamja [albanija] fj (-u) 6 geog. Albánie 
albanska [albansga] fi (albonsku) 2 albánština 
albanskur [albansgYr] adj; (falbonsk) 3 albánský 
albatros [albat h rDs] m 4 (-s,-ar) M -> albatrosi 
albatros|i, albatros [albat h rosi] mi (-a, -ar)i zool. albatros 
(l. Diomedeidae) (5) 

albínó|i [albinoui] mi (-a, -ar)i albín(ka) 
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algildisstafur 



Akurhaena 


al--blóč-ugur [albloudYYYr] adji _ 6 celý od krve, celý za- 
krvácený 

al--búinn [album] adjg _ 6 připravený, přichystaný 
album [album] m (-s,-) 5 1 . (-> myndaalbúm) album (sbírka 
fotografií ap.) 2 . ( plótualbúm ) album {soubor vybraných hudebních 
skladeb) 

alda f»- [alda] fj (oldu, óldur) 20 1. (-> bylgja) vlna (na vodě 
ap.) > Á s jónum eru stórar oldur. > Na moři jsou velké 
vlny. 2. vlna, zvlnění, nerovnost (v krajině ap.); laegja 
oldurnar přen. utišit rozbouřenou hladinu 3. jaz. tilda, 
vlnovka (diakritické znaménko) 

alda- mott*- [aldamoud] rt2 pl| přelom století o Petta gerd- 
ist um aldamótin 1900. > Stalo se to na přelomu 19. a 20. 
století. 

aldar [aldar] f sg gen -> óld 

aldar-af-maeli [aldaravmaili] n2 (-s,-) 14 sté výročí, výročí 
stých narozenin 

alda-vin|ur [aldavinYr] mio (-ar, -ír) 17 starý přítel 
al-deilis [aldeilis] adv ( ->alveg ) opravdu, skutečně; 
ekki aldeilis adv bez diskuze 

aldin [aldin] 112 (-s, -) 5 plod, ovoce > Tréd ber aldin. > Strom 
rodí ovoce. 

aldin--bor|i [aldmbori] mj (-a, -ar) 3 zool. chroust, chroust 
obecný (l. Melolontlia melolontha) El 
aldin--garč|ur [aldnjgardYr] mg (-s,-ar) 5 (ovocný) sad 
aldin--kjot [aldir)c h oed] rt2 (-s) 2 dužina, dužnina 
aldin-tré [aldint h rje] 112 (-s, -) 36 ovocný strom 
aldir [aldír] f plnom -> old 

aldr-adur [aldradYr] adj3 (f oldru8)i ( ->gamall ) starý, po- 
starší, (jsoucí) v letech 

aldrei [aldrei] adv nikdy > Úli kemur aldrei ofseint. > Óli 
nechodí nikdy příliš pozdě.; aldrei aftur/framar adv (již) 
nikdy více 

al--drif [aldrif] 112 (-s,-)s náhon na všechna kola 
ald|ur i* [aldYr] ms (-urs, -rar) 3 věk, stáří (určitý počet let) 
> ákvarda aldur e-rs > určit věk (koho); á besta aldri adv 
v nejlepších letech; á gamals aldri adv ve starším věku; 
á midjum aldri adv ve středních letech; á unga aldri 
adv v mladém věku; med aldrinum adv s věkem; stytta 
sér aldur zkrátit si život; um aldur og aevi adv na věky 
věků; um langan aldur adv dlouho, dlouhý čas; vera 
á aldur vid e-n být podobného věku jako (kdo); vera 
vid aldur být v letech 

aldurs-flokk|ur [aldYrsfbhgYr] mg (-s, -ar) 8 věková sku- 
pina 



Albatrosi 


aldurs-for-set|i [aldYrsfbrsedi] mj (-a, -ar)! nestor(ka) 
aldurs-hóp|ur [aldYrshoubYr] mg (-s,-ar) 22 (-> aldursflokk- 
ur) věková skupina 

aldurs-mun|ur [aldYrsmYnYr] mu (-ar) 12 věkový rozdíl 
aldurs-skeič [aldYrsJeiS] 112 (-s,-) 5 věkové období 
aldurs-tak-|mark [aldYrst h agmarg] 112 (-marks, -mork) 8 vě- 
ková hranice 

al-efli [ailebli] n2 (-s) 20 af alefli adv ze všech sil, vší silou 
al-eig|a [adeixa] í\ (-u) 5 veškerý majetek, veškeré vlast- 
nictví > Petta er aleiga min. > To je všechno, co mám. 
al-einn t» [adeidn] adj7 _ 3 sám, samotný i> Hann býr al- 
einn. > Bydlí sám. 

al-elda [ailelda] adji3 indecli (jsoucí) celý v ohni /pla- 
menech 

Aleut-eyjar [adeudeijar] Í4 pl 15 geog. Aleutské ostrovy, 
Aleuty 

aleútísk|a [a:leut h isga] fi (-u) 5 aleutština 
al-farid [alfariB] adv (^ alveg) zcela, kompletně, na- 
prosto 

al-farinn [alfarin] adj„. 4 fara/flytja alfarinn odejít na- 
dobro 

al-frsedi--|bók, alfraedioróabók [alfraidiboug] fg (-bókar, 
-bsekur) 5 encyklopedie 

al-fraeói-orda-lbók [alfraidiordaboug] fg (-bókar, -baekur) 5 

— alfraečibók 
alg. zkr algengur běžný 

al-gádur [algaudYr] adj 2 -i 2 (-> ódrukkinn) střízlivý (který 
není pod vlivem alkoholu) 
algebija [aljebra] fi (-u, -ur) 7 mat. algebra 
Algeirs-borg [aljeirsbarg] f 7 (-ar) 4 geog. Alžír (hlavni mésto 
Alžírská) 

al-gengur i*, [alJeiggYr] adjm (-» tídur) obvyklý, ty- 
pický, běžný t> Sóleyjar eru algengar. > Pryskyřníky se 
běžně vyskytují.; J)ad er algengt ad je běžné, že 
al-ger, algjór [aljer] adjs (f-) 10 1 . (-> fullkominn ) úplný, 
naprostý, kompletní, absolutní 2 . naprostý, kompletní, 
totální (k zdůrazněni) > Madurinn er alger asni. > Ten člověk 
je naprostý hlupák. 

al-ger-lega, algjórlega [aljerleva] adv úplně, kompletně, 
totálně, naprosto > Pad er algerlega rangt. > To je naprosto 
špatně. 

al-ger-legur [alJerlevYr] adjj^ (^ fullkominn ) naprostý, 
kompletní, absolutní, úplný 

al-gildis--staf|ur [alJildisdavYr] mp (-s, -ir) 9 poč. náhradní 
znak, wildcard 
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allt + šaman 



Aldinbori 


al--gildur [aljildyr] adj2-i7 univerzální, obecně platný 
al--gjór [aljoer] adj 5 (f-) 10 -^alger 
al-gjór-lega .■* [aljcerlexa] adv -talgerlega 
al--gleymi [algleinu] ri2 (-s) 20 vrchol štěstí, blaženost 
algóritm|i [algourihdnn] mj (-a, -ar)] -> algóripmi 
algóri(jm|i, algóritmi [algouriSmi] mi (-a, -ar)! mat./poč. al- 
goritmus 

al-gyóis-trú [aljidist h ru] Í4 (-ar) 2 7 náb. panteismus 
al--heill [adheidl] adjg. 2 zcela zdravý, zotavený 
al-heim|ur [ailheimyr] mg (-s)7 1. astro. ( -rgeimur ) vesmír, 
kosmos 2. (celý) svět 

al-hlióa [allida] adji3 mdeclj 1. (-> fjdlhsefur ) všestranný, 
mnohostranný (umělec ap.) t> vera alhlida leikari > být 
mnohostranný herec 2. (-> vídtsekur) komplexní, pestrý 
(nabídka ap.) 

al-hug|ur [adhYXYr] mio (-ar) 12 upřímnost; af alhug adv 
upřímně 

al--haef|a [adhaiva] V2 (-5t, -t)m zevšeobecnit, zobecnit, 
generalizovat > alhsefa um e-d > zevšeobecnit (co) 
al-haef-ing [adhaivigg] Í4 (-ar,-ar) 5 zevšeobecnění, zobec- 
nění, generalizování 
alič [a:li0] v supin -> ala 
ali-fugl [ailiÍYgl] m4 (-s,-ar) 3 drůbež 
alin [a: lín] fy (álnar, .í Inir) 17 loket (délková míra) 
alk|i [alji] mi (-a, -ar) s hovor, alkoholik, alkoholická 
al--kominn [alk“omm] adj6_ 6 přišlý napořád / nastálo 
alkohol [algouhoul] no (-s) 2 1. (-> vínandi ) alkohol (opojný 
nápoj) 2. chem. alkohol (organická sloučenina s hydroxylovou skupi- 
nou) 

alkóhól-ism|i [algouhoulismi] mi (-a) 3 alkoholismus 
alkóhól--ist|i [algouhoulisdi] mi (-a, -ar)! alkoholik, alko- 
holická 

al-kunnur [alk h YnYr]adji.!(^ alpekktur) obecně /dobře 
známý 

all- [adl] predp docela, poměrně 

alla-vega 1 [adlavexa] adji3 indecli různý, různorodý, 
(jsoucí) různého druhu > hlusta á allavega tónlist > po- 
slouchat různou hudbu 

alla-vega 2 , allavegana [adlavexa] adv 1. různě 2. kaž- 
dopádně, v každém případě > Vinnan er allavega mjog 
spennandi. > Ta práce je každopádně velmi vzrušující. 
alla-vegana [adlavexana] adv * allavega 2 
allegóri|a [akegourija] fi (-u, -ur) 7 alegorie 
all--hvass [adlk h vas] adj5_ 3 prudký, ostrý (o větru) o all- 
hvass vindur > prudký vítr; allhvasst n prudký vítr (Beau- 


fort 7) (13,9-17,1 m/s) 

allír [adlir] proni4 indefplnomm 1. všichni (užívané predika- 
tívně) > Allir eru íslendingar. > Všichni jsou Islanďané. 2. 
všichni (užívané atributivně, subs většinou bez členu) > í ollum lit- 
lim > ve všech barvách 3. allra všechno (k zdůrazněni) > allra 
síst > ze všeho nejméně ; ollum stundum adv neustále, po 
celý čas; vera ekki allra přen. vystačit si sám 
all-mikill t*. [adlmijidl] adjn_ 13 značný, docela velký 

> allmikill munur > značný rozdň 

all-oft [adbfd] adv docela / poměrně často 

allra [adlra] adv úplně, naprosto > pad vseri allra best ef 

> bylo by naprosto nejlepší, kdyby 

allra-handla 1 [adlrahanda] 114 (-a)! bot. nové koření, pi- 
mentovník pravý (1. Pimenta dioica) 
allra-handa 2 [adlrahanda] adji3 indeck (-> margvíslegur) 
různý, různorodý, rozmanitý 

alls .'*■ [ais] adv (-^samtals) celkem, celkově, dohromady 

> í pokanum voru alls 10 epli. > V sáčku bylo celkem 10 
jablek.; alls ekki adv vůbec ne, v žádném případě 
alls-ber [alsber] adjs (f-) 10 (- rkviknakinn ) dočista / úplně 
nahý 

alls-herjar 1 [alsherjar] adji3 indech (vše)obecný, univer- 
zální 

alls-herjar- 2 [alsherjar] predp všeobecný, valný, ple- 
nární 

alls-herjar-verk-|fall [alsherjarvergfadj] 112 (-falls, -foll) 8 
generální stávka 

alls-herjar-ping [alsherjarSigg] n2 (-s, -) 5 valné shromáž- 
dění 

alls--konar, alls konar [alsk h anar] adji3 mdecli různo- 
rodý, různý, rozmanitý, všelijaký 
alls--kyns, alls kyns [alsc h ins] adji3 indecli různý, všeli- 
jaký, rozmanitý 

alls-laus [alsloeis] adjs.j zbídačelý, nemající nic 
alls--rád-andi [alsraudandi] adji3 indecli 1. (sem rsedur 
dílu) dominantní, autoritativní 2. (mjog áberandi) pře- 
vládající, dominantní 

alls-staóar, alls stadar [alsdadar] adv (hvar sem er) 
všude (t hvergi) 

all-stór i-*, [adlsdour] adjio (f-) 18 docela velký, pořádný 

> Gluggar kirkjunnar eru allstórir. > Kostelní okna jsou 
celkem velká. 

allt [ald] pron!4 indef n 1. vše (samostatně stojící pron) 2. Celý 
(užívané atributivně, subs většinou se členem) [> lesa allt bladid > pře- 
číst celé noviny 3. veškerý, všechen (užívané atributivně, subs 
většinou bez členu) 4. adv zcela, úplně > allt annar madur 

> zcela jiný člověk 5. ollu adv mnohem, ještě (při srovnám) 

> ollu verra > mnohem hůře 6. alls adv a. vše, všehovšudy, 
dohromady; b. absolutně (silné zdůraznění); 

allt + ad <) allt ad e-d / e-u prep téměř (co), až (co) > allt ad 
tveer vikur > téměř dva týdny; allt ad J>ví adv (-> nsestum) 
téměř, prakticky; 

allt + frá O allt frá e-u prep a. od (čeho) (časově); b. vše od 
(čeho); 

allt + i 0 allt í einu adv najednou, náhle, znenadání, z ni- 
čeho nic > Óvedrid brast á allt í einu. > Bouře propukla 
z ničeho nic.; allt í lagi adv ok, dobře, v pořádku; 
allt + of 0 allt of adv příliš, přespříliš; 

allt + šaman O allt šaman pron vše, všechno; eftir allt 
šaman adv nakonec, když se to vezme kolem a kolem; 
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ofan á allt šaman adv jako by toho nebylo málo, na vr- 
chol toho všeho; 

allt 0 allt eins adv rovněž, stejně tak; allt og sumt adv 
(úplně) všechno; í allt adv (-> samtals ) celkem > Petta 
voru 35 epli í allt. > Celkem to bylo 35 jablek.; fyrir tulit 
og allt adv jednou provždy, definitivně; í bllu talii adv 
v každém případě; med ollu (bannafl) adv zcela / abso- 
lutně (zakázaný); umfram allt adv především, zejména; 
jaegar allt kemur til alls adv koneckonců, ostatně, když 
se to vezme kolem a kolem 

all-taf .'»■ [aldaf] adv (-^sífellt) vždy, vždycky, (neu)stále 

> Eldurinn er alltaf heitur. > Oheň stále hřeje. 
all-tént [alt h jsnd] adv — - alltjent 

allt-jent, alltént [ajt h jend] adv zast. každopádně, beztak 
allt--of, allt of [aldaf] adv (->o/ ] ) příliš, přespříliš > alltof 
stár > přespříliš velký 

allur [adlyr] proni4 indef 1. (-> heilí 1 ) celý (užívané atribu- 
tivně, subs většinou se členem) > allur hópurinn > celá skupina; 
e-r er allur í e-d (kdo) myslí jen na (co) > Hanu er allur 
ígolfinu. > Myslí jen na golf. 2. veškerý, celkový (užívané 
atributivně, subs většinou bez členu) o allur kostnadur > veškeré 
náklady; allir gegn ollum všichni proti všem 3. (ger- 
samlegur) úplný, naprostý > Hann er orSinn allur annar 
madur. > Je z něj naprosto jiný člověk.; ekki er oll nótt 
úti enn přen. nic není beznadějné, vždycky je naděje 4. 
( búinn ad vera) dokončený, skončený > Dagur er allur. 

> Den skončil.; 

ti Enginn veit sína aevina fyrr en oll er. přís. Nikdo 
nezná dne ani hodiny, 
alm. zkr almennur (vše)obecný 

alman|ak [almanag] n2 (-aks, -ok) 12 (-> tímatal) kalendář 

> myndskreytt almanak á dyrunum > ilustrovaný kalendář 
na dveřích 

almanaks-ár [almanagsaur] n2 (-s,-) 5 kalendářní rok 
al-manna- [almana] predp veřejný o almannaóryggi > ve- 
řejná bezpečnost 

al-manna-|fé [almanafje] n3 (-fjár) 5 veřejné finance / pro- 
středky 

al-manna-faeri [almanafairi] n2 ( s, -) M á almannafaeri 

adv na veřejnosti, veřejně 

al manna- hags munir [almanahaxsmYmr] mio pl, ve- 
řejné zájmy 

al-manna-róm|ur [almanaroumYr] mg (-s, -ar) 24 (veřejně) 
známá věc 

al-manna-tengsl [almanat h egsdl] n2 pl 2 styk s veřej- 
ností 

al-manna-trygg-ingar [almanat h rijir)gar] f 4 pi 6 sociální 
systém 

al-manna-varnir [almanavardnír] f 7 pl 18 civilní obrana 
almanók [almanceg] n plnom -> almanak 
al--mátt-ugur s*. [almauhdYXYr] adji_ 6 všemocný, vše- 
mohoucí; almáttugur! ježíš!, ježíšmarjá!, ježíškote!; 
gud (minn) almáttugur! proboha! 
al-mennl-lega s*. [almemlerra] adv 1. pořádně, řádně, 
pečlivě 2. správně > Hann kunni ekki almennilega á vélina. 

> Neuměl s tím strojem správně zacházet. 
al-menni-legur m. [almemlexYr] adji_ 8 1. slušný, dobrý, 
obstojný > almennileg bók > obstojná knížka 2. nápomocný, 
vlídný, přátelský > almennilegur madur > vlídný člověk 3. 
(-> edlilegur) normální, (jsoucí) při smyslech (používané 


nejčastěji v záporu) 

al- mennings- [almenigs] predp veřejný 
al-mennings-á-lit [almenigsaulid] 112 (-s) 2 veřejné mí- 
nění 

al-mennings--garč|ur [almenigsgardYr] mg (-s, -ar) 5 (ve- 
řejný) park, park pro veřejnost 

al-mennings-salerni [almenigsalerdm] r\2 (-s,-)i 4 veřejné 
záchodky, veřejná toaleta 

al-mennings--sjónir [almeniijsjoumr] fy pi 2 e-aó kemur 
fyrir almenningssjónir (co) je veřejně k vidění 
al-mennings--vagn [almenitjsvagn] m 4 (-s,-ar) 3 autobus 
al-menn-ing|ur a- [almeniijgYr] mg (-s) 9 1. ( ->fólk ) veřej- 
nost, občané > látá almenning vita afpví > obeznámit s tím 
veřejnost 2. ( sameiginlegt rými) veřejnost (místo dostupné pro 
všechny) 

al-menn|t a [almend] adv (comp -ara, sup -ast) (-> venjulega ) 
(vše)obecně, obvykle > Fyrirtseki sem almennt hafa ekki ad- 
gang ad erlendu lánsfé. > Firmy, které obecně nemají přístup 
k zahraničním půjčkám. 

al-mennura- [almenYr] adji.j (vše)obecný, veřejný o al- 
mennur áhugi > obecný zájem 

al-múga--|madur [almuamadYr] m ] 3 (-manns, -menn) 2 oby- 
čejný Člověk (ve společnosti) 

al-múg|i [almuji] mj (-a) 3 ( ->alpýda ) obyčejní lidé, lid 
al-maeltur [almaildYr] adji_ 13 [rad er almaelt ad (všude) 
se říká, že 

al-maetti [almaihdi] rt2 (-s) 20 všemocnost, všemohouc- 
nost 

alnar [alnar] f sggen ->óln 
alnir [almr] f pl nom -+ oln 
al-nsemi [alnaimi] m (-s) 20 med. ( ->eydni ) AIDS 
Alpa-fjoll [albafjcedl] n2 pl 9 geog. Alpy 
alpa-húf|a [albahua] fj (-u, -ur) 19 rádiovka, baret 
Alparnir [albardmr] m ] 4 pl 3 def -> Alpafjóll 
al-rím [alrim] n2 (-s) 2 lit. rým, ve kterém se rýmují samohláska a po 
ní následující souhláska (např. valda : gjalda) 

al-raedi [alraidi] n2 (-s) 20 diktatura, totalitní systém > al- 
reedi peninganna > diktatura peněz 

al-raemdur [alraimdYr] adj2-M notorický, nechvalně 
známý, pověstný 

al-siůa [alsida] adji3 indecli obvyklý, běžný > Raud- 
vínsneysla er alsida í Frakklandi. > Spotřeba červeného vína 
je obvyklá ve Francii. 

Alsír [alsir] 112 (-s / -) 35 geog. Alžírsko 

Alsir--bú|i [alsirbui] m | (-a, -arý • Alsíringur 

Alsir|i [alsiri] mi (-a, -ar)! ^Alsíringur 

Alsír-ing|ur, Alsíri, Alsírbúi [alsiriggYr] mg (-s, -ar) 8 Alží- 
řan(ka) 

alsírskur [alsirsgYr] adjiu alžírský 
al-skegg [alsjeg] n 2 (-s,-) 13 plnovous 
al-skýj-|ačur [alsjiadvr] adj3 (f-u 3 ) 4 [rad er alskýjad je 
zataženo 

als--odd|ur [alsoďvr] mg ( s) 7 leika á alsoddi, leika á ais 
oddi mít výbornou náladu, být dobře naladěn, být 
v dobré míře > Maria lék á ais oddi eftir tónleikana. > Marie 
měla po koncertě výbornou náladu. 
al-syst-kin [alsisc h in] rt2 pl 3 vlastní sourozenci 
al-syst-kini [alsisc h im] 112 ply, - > alsystkin 
al-sael|a [alsaila] ti (-u) 5 1. ( ->vellídan ) blaženost, abso- 
lutní Štěstí, slast 2. extáze (syntetická stimulační droga) 
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al-saell [alsaidl] adjg_ 2 moc šťastný, rozradostněný, bla- 
žený, (jsoucí) v sedmém nebi 
alt [ajd] m4 (-s, -ar)i5 hud. alt 

al--|tal-aóur [alt h ala3Yr] adj 3 (f-tolu8) 2 paó er altalaó ad 

říká se, že; je všeobecně známo, že 
al-tal-andi [alt h alandi] adj 4 3 índeclj plynule mluvící 
altari [aldari] n2 (-s, olturu) 38 níb. oltář 
al-tekinn [alt h e]in] adjg. 6 sužovaný, zachvácený > altek- 
inn af e-u > sužovaný (čím) 

al-teekur [alt h aigYr] adjm všeobecný, absolutní, univer- 
zální 

al|ur [a:lYr] m9 (-s, -ir) 9 šídlo; leika á ais oddi mít výbor- 
nou náladu 

al--úd [a:luO] f 4 (-ar) 3 1. ( ->vingjarnleiki ) přívětivost, přá- 
telskost 2. (— vandvirkni) pečlivost, péče; leggja alúd 
vid e-d angažovat se v (čem) 

al-úč-legur [aduSlexYr] adji. 8 (-> innilegur ) srdečný, pří- 
větivý, laskavý 

al--|vanur [alvanyr] adjí (f-von) 3 zkušený; vera alvanur 
ad (gera e-d) být zvyklý (dělat (co)); vera alvanur e-u 
mít hodně zkušeností s (čím) 

al--|vara [alvara] f 4 (-voru), vážnost, závažnost, nalé- 
havost; af alvoru adv vážně, seriózně; e-m er alvara 
ímpers (kdo) to myslí vážně; gera alvoru úr e-u myslet 
(co) vážně; fyrir alvoru adv vážně, opravdu; í alvoru? 
vážně?, opravdu?; pa3/nú er alvara á ferdum jde do 
tuhého, situace je vážná 

al-var-lega [alvarlexa] adv vážně, závažně, seriózně 
al-var-legur [alvarlexYr] adj 4 _ 8 vážný, závažný, se- 
riózní > alvarlegur á svip > mající vážný výraz 
al--veg ít- [alvex] adv 1. (-> fullkomlega ) zcela, úplně, na- 
prosto > Óla var ekiS alveg ad skólanum. > Óliho dovezli 
až úplně ke škole. 2. skoro, téměř; alveg eins adv stejně 
tak, také; ég kem alveg hned přijdu; haettu nú alveg 
přestaň už, nech toho 

al--vopn-|aóur [alvohbnadYr] ad )3 (f -u8) 4 plně vyzbro- 
jený 

al-voru 1 [alvoerY] f sg gen — alvara 

al--vóru- 2 [alvoerY] predp skutečný, opravdový, pravý 
al-vóru-gefinn [alvoerYjevin] adjg. 2 (-> íhugulí) vážný, 
seriózní 

al-vóru-laus [alvoerYloeis] adj5_ 4 (-> léttúdugur) lehko- 
vážný, lehkomyslný 

al-vóru-leysi [alvoerYleisi] n2 (-s) 20 (~>léttúd) lehkováž- 
nost, lehkomyslnost 

Alzheimer-sjúk--dóm|ur [alseimersjugdoumYr] mg (-s) 3 
med. Alzheimerova choroba, Alzheimer 
al-.pekktur [alGexdYr] adji_ 13 (-» alkunnur ) (vše)obecně / 
dobře známý 

al--pingi i*. [alGijlJl] n2 (-s, -) 44 Alting (islandský parlament) 
t> Tillógur skulu lagůar fyrir Alpingi. > Návrhy budou před- 
ložené Altingu. 

al-pingis-hus [alGijijishus] n2 (-s, -)s budova Altingu 
al-pingis-kos-ningar [al0ijijisk h osdniggar] f 4 pl 6 pol. 
volby do parlamentu, parlamentní volby 
al-pingis--|madur [al0ijijisma0Yr] mp (-manns, -menn) 2 
pol. poslanec / poslankyně (islandského parlamentu) 
> nýkjórnir alpingismenn > nově zvolení poslanci a poslan- 
kyně 

al--pjód [al0jou0] f 7 (-ar) 3 (celý) národ 


al-pjóča- [alGjouda] predp mezinárodní 
A|.pjóůa--bank|inn [al0jou3abaujyin] m 4 (-ans) 4 def ekon. 
Světová banka 

Al-pjóóa-gjald-eyris--sjód|urinn [al0jou3ajaldeirisjou3- 
Yrin] m 9 (-sins) 3 def ekon. Mezinárodní měnový fond 
al-(jjóóa--hyggj|a [al0joudahi]a] fj (-u) 5 pol. internaciona- 
lismus 

al-(jjóóa--mál [alOjoudamaul] n 2 (-s,-) 5 1. pl mezinárodní 
záležitosti / otázky 2. mezinárodní řeč / jazyk 
al-|3jóda--rétt|ur [al0jou3arjehdYr] m 4 o (-ar) 7 práv. meziná- 
rodní právo 

al-(jjóóa--sam-starf [al0jou5asamsdarf] n 2 (-s) 2 meziná- 
rodní spolupráce 

al-(jjóóa--vaeó-ing [al0jou3avai3iijg] f 4 (-ar) 7 pol. globali- 
zace 

alpjóól. zkr alpjódlegur mezinárodní 
al-pjóů-legur [al0jou31exYr] adji. 8 mezinárodní, inter- 
nacionální > alpjódlegur fundur > mezinárodní schůze 
alpin, zkr alpingismadur poslanec, poslankyně 
al-pýd|a [al0i3a] fj (-u) 5 (obyčejní) lidé, občané; alpýda 
manna národ 

al-pýč-degur [al0i31exYr] adjj_ 8 oblíbený, nenáročný, ne- 
okázalý 

AI-pýču-banda-lag|iĎ [al0i0Ybandalaiji0] n 2 (-sins) 3 def 
pol. bývalá politická strana založená roku 1956, roku 1998 se strana 
rozpadla na Samfylking a Zelené 

AI-|Dýóu-flokk|urinn [alGidYfbhgYrin] 1114 (-sins)! def pol. 
Sociálně demokratická strana (levicová politická strana, za- 
ložena roku 1916) 

al-pýůu-fólk [al0i3Yfoulg] ri2 (-s) 2 obyčejní / běžní lidé 
al-pýůu-list [al0i3Ylisd] f 7 (-ar, -ír) 4 lidové umění 
al-pýůu-lýó-veldi [al0i3Yli5veldi] n 7 (-s,-) 44 lidová repub- 
lika 

al-pýůu-|maóur [al0i3Yma5Yr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 oby- 
čejný / běžný člověk 

A|.pýdu-sam-band|id [al0i3Ysambandi0] n2 (-stns) 3 def 
pol. Konfederace odborových svazů (hlavní odborová 
organizace na Islandu) 

al-pýůu-skýr-ing [al0i5Ysfirir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 jaz. lidová ety- 
mologie 

al-aet|a [ailaida] fi (-u,-ur) 19 všežravec 
al-aetur [ailaidyr] adjm všežravý 
am|a [a:ma] v 4 (-aaí) 28 (~>angra) trápit, soužit, sužovat, 
dělat starosti; Hva5 amar a3 pér? Co tě trápí?. Co se 
s tebou děje?; paS amar ekkert a 3 e-m ímpers nic (koho) 
netrápí; 

amast + vič 0 amast vifi e-m refl být iritovaný (kým) 
> Hann amadist vid henni. > Lezla mu na nervy. 
ama-legur [aimalexYr] adji_ 8 špatný, zlý (nejčastěji se zá- 
porem); pad er ekki amalegt ad (gera e-5) není vůbec 
špatné (dělat (co)) 

Amasón-.fljót [aimasounfljoud] n 2 (-s) 4 geog. Amazonka 
(řeka v Jižní Americe) 

am-|baga [ambaxa] f 4 (-bogu, -bogur) 8 (rangmseli) jazyková 
chyba / prohřešek 

ambassador [ambasacbr] m 4 (-s, -ar) 14 velvyslanec, velvy- 
slankyně 

am-bátt [ambauhd] f 7 (-ar,-fr)i (kvenprsell) nevolnice, ot- 
rokyně 

amen [a:men] n 2 (-s, -) 5 amen 
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Amerík|a i*. [amriga] fj (-u) 6 geog. (-> Vesturálfn) Amerika 
(světadíl) >fyrstu menn á meginlandi Ameriku > první lidé 
na americkém kontinentě 

Ameríkan|i [amrik h am] mi (-a, -ar) 8 1 . (-> Ameríkumad- 
lir) Američan(ka) (obyvatel amerického kontinentu) 2. hovor. 

Bandaríkjamadur) Američan(ka) (obyvatel USA) 
AmeríkU"|maóur [amrigYmadYr] in 1 3 (-manns, -menn) 2 
Američan(ka) (obyvatel amerického kontinentu) 
amerískur .■» [amrisgYr] adji.i 1 . americký (týkající se celého 
světadílu) 2. bandarískur ) americký (z USA) o Hann er 

amerískur aů uppruna. > Je přívodem Američan. 
amfetamín [amfedamin] 112 (-s) 2 med. amfetamin 
amharísk|a [amharisga] fj (-u) 5 amharština 
am|i [a:mi] mi (-a) 3 (meinsemi) mrzutost, nepříjemnost, 
komplikace; e-m til ama k (čí) nepříjemnosti; hafa 
ama af e-u mít mrzutosti / nepříjemnosti kvůli (čemu) 
o hafa ama afpessum vidskiptum > mít nepříjemnosti kvůli 
tomu obchodu 

amínó--sýr|a [auninousira] fi (-u, -ur) 7 chem. aminokyse- 
lina 

amlóó|i [amlouSi] mi (-a, -ar)! (^ letingi ) břídil, lenoch 
amma » [ama] fi (ommu, ommur) 8 babička > Palli á tvaer 
ómmur. > Palli má dvě babičky kalia ekki allt ommu 
sína přen. nic si z toho nedělat, být nad věcí; [>ar hitti 
skrattinn ommu sína přen. narazila kosa na kámen 
ammoníak [amionijag] 112 (-s) 2 chem. amoniak, čpavek 
ampér [amber] ri2 (-s,-) 5 fyz. ampér 
amstur [amsdvr] 112 (-s) 28 dřina, těžkosti, stres o daglegt 
amstur > každodenní dřina 

amt [amd] n2 (-s,omt) 8 hist. (umboSsstjórnarsvdeBi) amt (ad- 
ministrativní oblast) 

amt--|maóur [amdmaSvr] mi3 (-manns, -menn) 2 hist. správce 
amtu 

an|a [ama] vi (-aai ) 50 (-> flana ) hnát se (bezhlavě), řítit 
se (bezhlavě) l> ana áfram liugsunarlaust > hnát se vpřed 
bezmyšlenkovitě 

ananas [amanas] mi (-s, -ar) 20 bot. ananas (l. Ananas como- 
s us) 

anark-ism|i [amargismi] mi (-a) 3 pol. (-> stjórnleysisstefna) 
anarchismus 

anark-ist|i [amargisdi] mi (-a, -ar)! (-> stjórnleysingi) anar- 
chista, anarchistka 

and- [and] predp anti-, proti-, kontra- > andmaeli > proti- 
klad 

and|a .'*■ [anda] v 3 (-a8i) 26 (draga andann) dýchat o anda 
djúpt > hluboce dýchat; 

anda + ad 0 anda ad sér nadechnout se, nadechovat se 
> Hann andadi ad sér koldu loftinu. > Nadechl se studeného 
vzduchu.; 

anda + frá 0 anda frá sér vydechnout t> Hann andadi frá 
sér med nefinu. > Vydechl nosem.; 

andast 0 andast refl ( farast ) zemřít, skonat, odejít > Kon- 
ungurinn andadist i hárri elli. > Král skonal ve vysokém 
věku.; 

anda 0 Jrad andar koldu (á milli e-rra) impers přen. pa- 
nují chladné vztahy (mezi (kým)) 
anda--gift [andajifd] Í7 (-ar) 3 (^ innblástur) inspirace, 
vnuknutí, vcítění > mála e-d afmikilli andagift > malovat 
(co) s velkým vcítěním 

anda--|glas [andaglas] n2 (-glass, -glos) 8 spiritistická skle- 


nice (k vyvolání duchů) 

anda-laekn|ir [andalaihgmr] m 7 (-is,-ar)i léčitel(ka) 
andar [andar] f sggen -rond 1 

andar--|dráttur .■» [andardrauhdYr] m 3 2 (-dráttar, -draettir ) 7 
dýchání, respirace > reglulegur andardráttur > pravidelné 
dýchání ; e-m er jiungt um andardráttinn impers (kdo) 
těžce dýchá 

andar--nefj|a [andarnevja] fi (-u, -ur ) 7 zool. vorvaňovec 
anarnak (/. Hyperoodon ampullatus) E) 



Andarnefja 


andar-slitur [andarsdlidYr] n2 pl 27 vera í andarslitrun- 

um být na prahu smrti, ležet na smrtelné posteli 
andar--stegg|ur [andarsdegYr] mg (-s,-ir)i 5 kačer 
andar--|lak ř». [andart h ag] n2 (-taks, -tok) 8 moment, oka- 
mžik, chvíle, chvilka t> Ég kem aftur eftir andartak. 
> Vrátím se za okamžik.; bíddu andartak! imper počkej 
chvilku! 

andar--tepp|a [andart h ehba] fi (-u) 5 dusnost, dýchavič- 
nost 

andar--ung|i [andarujiji] mi (-a,-ar)i kachňátko, káčátko 
anda-trú [andat h ru] {4 (-ar) 27 1. (-> spíritismi) spiritismus 
2 . náb. (animismi) animismus 

and-bylt-ing [andbildiijg] fg (-ar,-ar) 5 pol. kontrarevoluce 
and-dyrh* [andiri] n2 (-s,-)i 4 předsíň, vestibul o i anddyri 
fyrirlestrasalarins > ve vestibulu přednáškového sálu 
and-eind [andeind] f 7 (-ar,-ír)i fyz. antičástice 
Andes- fjóll [andesfjoedl] n2 plio geog. Andy 
and -fúll [andfudl] a dj y , vera andfúll mít zapáchající 
dech 

and-fýl|a [andfila] fi (-u,-ur)i 9 zápach z úst 
and-heiti [andheidi] n2 (-s,-)i 4 jaz. antonymum 
and-hetj|a [andhedja] fi (-u,-ur) 7 lit. antihrdina 
and-hverf|a [andk h verva] (-u,-ur)i 9 (-> andstseda) opak, 
protiklad, protějšek, protiva 

and-hverfur [andk h vervYr] adji_i 1. (~>ofugur) opačný, 
protikladný 2. (-» andsnúinn) (jsoucí) proti > vera and- 
hverfur áformum um virkjun > být proti plánům na stavbu 
elektrárny 

and|i r [andi] mi (-a,-ar) s 1. (->ondun) dech; draga and- 
ann nadechnout se; halda nióri í sér andanum zadržet 
dech 2. (^ draugur) duch, přízrak; heilagur andi Duch 
svátý; óhreinn andi zlý / nečistý duch 3. duch, mysl; 
vera ungur í anda být mladý duchem 4. (-> stemning) 
duch, nálada, atmosféra 5. (-> samrsemi ) duch, soulad; 
andi 0 gefa upp andann vydechnout (naposledy) (ze- 
mřít) 
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and|i 2 [andi] mj (-a) 3 (-» fjandi J ) kruci, krucinál, sakra, 
k Čertu (mírné klem) 
andir [andír] f plnom — ónd 1 

and-kóf [andk h oef] n2 pl 9 taka andkof popadat dech, 
lapat po dechu 
andi. zkr andlag jaz. předmět 
and-|lag [andlax] ri2 (-lags, -log) 8 jaz. předmět 
and-lags-|fall [andlaxsfadl] n2 (-falls, -foll) 8 jaz. objektiv 
and-laus [andloeis] adj5 4 bezduchý, nenápaditý, fádní 

> andlaus rseda > nenápaditá řeč 

and-lát [andlaud] n2 (-s,-) 5 (~>dau8i) skon, úmrtí 
and-legur »■ [andlexYr] adji_ 8 1. duševní, psychický 

> andleg vinna > duševní práce 2 . (-^ trúarlegur) duchovní, 
spirituální > andlegt líf > duchovní život 

and-deysi [andleisi] m (-s) 20 bezduchost, nenápaditost, 
fádnost 

and-- lit .'*■ [andlid] n 2 (-s, -) 5 obličej, tvář; andlitid á e-m 
(čí) tvář; 

andlit ó bjarga andlitinu přen. zachránit si tvář; í sveita 
síns andlitis adv přen. v potu tváře; missa andlitid přen. 
ztratit tvář; sýna sitt rétta andlit přen. ukázat svou pra- 
vou tvář 

and-lits--|fall [andlidsfadl] m (-falls, -foll) 8 ( andlitslag ) obli- 
čejový rys 

anddits-fard|i [andlidsfardi] m; (-a) 3 líčidlo, šminka 
anddits-krem [andlidsk h rem] iv> (-s,-) 5 krém na obličej 
a nd - 1 its - - lyf t - i ng [andlidslifdirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. plastická 
operace obličeje 2. (-> vidgerd) (kosmetická) změna 
vzhledu (u auta ap.) 

and-lits-mynd [andlidsmind] tj (-ar, -ir)i portrét, podo- 
bizna 

and-mael|a [andmaila] ví (-ti, -t) 78 dat (-> mótmsela ) odpo- 
rovat, oponovat, protestovat 

and--mael-|andi [andmailandi] m2 (-anda, -endurjj oponent- 
(ka) 

and-mseli [andmaili] n2 pl 19 1. (-> mótmeeli ) protest, ná- 
mitka; andmaeli gegn e-u námitka proti (čemu) 2. opo- 
nentura 

Andorra [andora] rt4 mdecl 2 geog. Andorra 
Andorra-|maóur [andaramadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 An- 
dořan(ka) 

andorrskur [andorsgYr] adji_ 6 andorrský 
and-óf [andouf] n2 (-s) 2 1. odpor, protest, opozice 2. 
plavba proti proudu / větru 

and-ófs--|madur [andoufsmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 di- 
sident(ka) 

and-rá í*- [andrau] Í4 (-r) 19 okamžik, sekunda, chvíle; 
í einni andrá adv během okamžiku, v jedné chvíli; í 
somu andrá adv ve stejném okamžiku, ve stejnou chvíli 
and-remm|a [andrema] fy (-u) 5 (^ andfýla ) zápach z úst 
and-ríki [andriji] n2 (-s) 20 (-> andagift) duchaplnost, 
důvtip, důmysl 

and-ríkur [andrigYr] adjm duchaplný, důvtipný, dů- 
myslný 

and-rúms-loft ;»• [andrumslofd] rt2 (-s) 2 1. (->/o/t) ovzdu- 
ší, vzduch 2. ( ->stemning ) atmosféra, nálada > fjand- 
samlegt andrúmsloft > nepřátelská atmosféra 3. (lofthjúpur 
jarčar) atmosféra (plynný obal planety) 
and-skotans [ansgadans] adji3 indeck zatracený, setsa- 
kramentský 


and-skotli 1 it- [ansgodi] mj (-a,-ar)j (^ djofull ) ďábel, čert, 
satan; andskotinn sjálfur kruci, zatraceně; hver and- 
skotinn zatraceně, kruci, hergot 
and-skoti 2 [anscpdi] adv sakra, kruci, hergot 
and-snúinn [andsdnuin] adj6- 2 (-> mótfallinn) (jsoucí) 
proti; vera andsnúinn e-u být proti (čemu) 
and--spyrn|a [andsbirdna] f; (-u) 5 odpor, odboj l> and- 
spyrna gegn áformum um nýjan flugvoll > odpor proti plá- 
nům na stavbu nového letiště; maeta andspyrnu setkat se 
s odporem 

and-spaenis !»• [andsbaims] prep dat (-^gegnt) proti, na- 
proti > sitja andspsenis ódrum farpegum > sedět naproti 
jiným cestujícím 

and-|stača [andsdada] fi (-sto5u) 2 (-> mótspyrna) odpor, 
nesouhlas, protest t> andstada gegn stjórninni > odpor proti 
vládě; maeta andstodu setkat se s odporem 
and-streymi [andsdreimi] n2 (-s) 20 (-> mótlxti ) protiven- 
ství, nepřízeň osudu 

and-styggd [andsdixG] fy (-ai) 3 ( ->óbeit ) nechuť, odpor, 
nelibost, antipatie, averze; e-r hefur andstyggd á e-m / 
e-u (komu) se hnusí (kdo / co) 

and-styggi-legur [andsdiJilexYr] adji. 8 (-> vidbjódsleg- 
ur) odporný, odpudivý, nechutný > andstyggileg pynt- 
ingaračferd > odporný způsob mučení 
and-staeó|a [andsdaida] fi (-u, -ur) 13 (-> gagnstaeda) opak, 
protiklad, kontrast > Hún var alger andstseda bródur síns. 

> Byla úplným opakem svého bratra. 

and"Staeó-ing|ur [andsdaidiijgYr] m6 (-s, -ar) 8 protiv- 
ník, protivnice, soupeř(ka), rival(ka), sok(yně) t>fara í 
taugar andstsedinga sinna > jít na nervy svým protivníkům 
and-staedur [andsdaidYr] adj2_ 6 1. (-> gagnstxdur) pro- 
tichůdný, protikladný, opačný t> andstsed sjónarmid 

> opačný úhel pohledu 2 . (^ erfiSur ) nepříznivý 
and-|svar [andsvar] 112 (-svars, -svor) 8 1. replika, stručná 
poznámka 2. (-> svar) reakce, námitka, protest 
and-úd [anduO] Í4 (-ar) 3 ( ->óbeit ) antipatie, odpor, ne- 
chuť, averze > andúd á pólitískri spillingu > averze k poli- 
tické zkaženosti; sýna e-m andúd nemít (koho) rád, ne- 
snášet (koho) > Hann sýndi honům mikla andúd. > Neměl 
ho rád. 

and-lvaka 1 [andvaga] fj (-voku, -vokur) 8 (-> svefnleysi) ne- 
spavost, bezesná noc 

and-vaka 2 [andvaga] adjj3 indec^ (-> svefnlaus) bezesný 

> vera andvaka í alla nótt > být vzhůru celou noc 
and-vana [andvana] adji3 índeclj neživý, (jsoucí) bez ži- 
vota > Barnid feeddist andvana. > Dítě se narodilo neživé. 
and-vatji [andvari] mj (-a) 3 1. vánek (Beaufort 1 ) (o,3-i,5 m/s) 
2. (^ varúd) ostražitost, bdělost; hafa andvara á sér mít 
se na pozoru 

and-|varp [andvarb] n2 (-varps, -vorp) 8 ( ->stuna ) vzdech, 
povzdech, povzdechnutí > djúpt andvarp > hluboký po- 
vzdech 

and--varp|a ;» [andvarba] vj (-a8i)i 3 (-► stynja ) vzdych- 
nout, vzdechnout, povzdechnout si, vzdychat t> and- 
varpa pungt > ztěžka si povzdechnout 
and-virdi [andvirdi] n2 (-s) 20 (-> verd J ) cena, (peněžní) 
hodnota 

and-vígur [andvixYr] adjm (jsoucí) proti; vera andvíg- 
ur e-u ( mótsteečur ) být proti (čemu) > vera algerlega and- 
vígur pessum hugmyndum > být rezolutně proti těmto 
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záměrům 

and-aef|a [andaiva] V 2 (- 3 i, -t) 99 dat 1. plout proti proudu / 
větru 2. (-> mótmsela) být proti, postavit se, protestovat 

> andsefa á máti e-m > protestovat proti (komu) 

ang|a [aurjga] vi (-aaí)so (-> Uma) vonět, být cítit > anga af 
sápu > vonět mýdlem 

angan [auggan] {4 (-ar) 3 (-> ilmur) vůně, pach; angan af 
e-u vůně (čeho) 
angar [aurjgar] f sg gen -> óng 

ang|i [aujiji] mj (-a,-ar) 8 1. výhonek, odnož 2. drobeček, 
špunt, mrňous > anginn minu > míij malý špunt 3. troška, 
špetka, drobek t> angi afe-u > troška (čeho); 

angi 0 bača út ollum ongum gestikulovat rukama i no- 
hama 

angist [aujijisd] fy (-ar,-ir)j 1. (sálarkvól) úzkost, trýzeň 2. 

hreedsla) úzkost, strach, hrůza; fyllast angist refl být 
plný úzkosti 

Angola [aggoula] n 4 mdecl 2 geog. Angola 
Angóla--|madur [aggoulamaČYr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 An- 
golan(ka) 

angólskur [aggoulsgYr] adji_ 8 angolský 
angr|a [auggra] vj (-afii) 2 acc trápit, zlobit, otravovat, ob- 
těžovat t> Hvad er ad angra pig ? > Co tě zlobí? 
angur [auijgYr] n 2 (-s) 2S (~>sorg) zármutek, smutek, žal; 
vera e-m til angurs zarmoutit (koho) 
angur-vaer [auijgYrvair] adjs (f-) 8 tesklivý, melancho- 
lický 

angur--vaerd [auggYrvairS] fy (-ar) 3 tesknota, melancho- 
lie 

anís [a:nis] n 2 (-s) 2 bot. anýz, bedrník anýz (/. Pimpinella 
anisum) 

anís-frae [amisfrai] n2 (-s,-) 33 anýz (kořeni) 
an-kanna-legur [ank h anal£XYr] adji_ 8 (-> undarlegur) 
zvláštní, (po)divný, neobvyklý 
ann [an:] v ind praes sg 1 pers - unna 
ann|a í* [an:a] v 3 (-ači) 28 dat zvládnout, zvládat, poradit 
si l> Ég anna pessu ekki dílu. > Nezvládnu to všechno.; anna 
eftirspurn vyhovět poptávce; 

annast 0 annast refl acc a. (hirda um) pečovat, starat se 

> annast sjúklinginn af kostgsefni > pečlivě se starat o ne- 
mocného; b. (po)starat se, zajistit 

annač 1 [an:aO] pron indefnsgnom 1. -> annar 2 2. adv jinam, 
jinde; eitt og annad různé věci, vše možné 
annač 2 [an:a0] num ordnsgnom ->annar 3 
annač- hvort [ana0k h vord] conj annačhvort - eSa 

buď - anebo t> annadhvort hann eda hún > buď on, anebo 
ona 

annar 1 [an:ar] f sggen -vonn 

annar 2 :»■ [an:ar] pronn indef 1. jeden (ze dvou) (užívané 
atributivně, subs většinou se členem) [> vera med liring i odru Cyr- 
anu > mít kroužek v jednom uchu; annar - hinn první / 
jeden - druhý > Annar drengurinn kom til min, hinn fór 
heim. > Jeden kluk přišel ke mně, druhý šel domů. 2. jiný 
(užívané atributivně, subs většinou bez členu) [> Petta er annar mad- 
ur en pú bentir měr á. > To je jiný člověk, než ten, na kterého 
jsi mě upozornil.; enn annar ještě jiný / další 3. jiný (u- 
žívané predikativně); očrum fremur více než jiný; annar 
eins stejný, takový, podobný t> Hann hefur aldrei heyrt 
annad eins lag. > Nikdy neslyšel podobnou písničku.; annar 
hvor pron a. jeden (ze dvou); b. každý druhý t> hittast 


annan hvorn sunnudag > scházet se každou druhou neděli; 

očru hverju, očruhverju adv občas, sem tam, čas od 
času; odru hvoru, očruhvoru adv občas, sem tam, čas 
od času 

annar 3 [an:ar] num 9 ord druhý i> annar maí > druhý květen; 

annar í jólum druhý svátek vánoční; annar í páskům 
Velikonoční pondělí 

annar-legur [an:arl£YYr] adji_ 8 1. (- >furdulegur ) (po)- 
divný, zvláštní, neobvyklý; vera í annarlegu ástandi 
být pod vlivem drog 2. (-> óedlilegur) nečestný, nepo- 
ctivý, podvodný 

annars i*. [an:ars] adv 1. ( ->ella ) jinak t> Hann verdur ad 
flýta sér, annars kemur hann of seint. > Musí si pospíšit, 
jinak přijde pozdě. 2. jinak, mimochodem; annars hugar 
adj (duchem) nepřítomný, nepozorný; annars konar 
adj jiný, (jsoucí) jiného typu / druhu; annars stačar adv 
jinde; annars vegar - hins vegar adv na jednu stranu - 
na druhou stranu 

annars- konar, annars konar [an:arsk h onar] adji3 indecli 
(-> odruvísi 1 ) jiný, (jsoucí) jiného typu / druhu 
annars-staóar, annars stačar [amarsdadar] adv jinde 
annars-vegar, annars vegar [amarsvexar] adv annars- 
vegar - hinsvegar na jednu stranu - na druhou stranu 
anna-tím|i [an:at h imi] m 3 (-a.-ar)j rušné období, špička 
annál|l [amaudl] mg (-s,-ar) 4S anály, letopisy 
annir [anur] f plnom ->ónn 

ann-mark|i [anmarji] m 3 (-a, -ar ) 8 nedostatek, nedokona- 
lost, defekt; J>ač eru annmarkar á e-u (co) má nedo- 
statky; e-ad er annmorkum hafl (co) je problematické 

ann-ríki [anriji] n 2 (-s ) 20 ruch, shon t> hafa mikid annríki 

> být ve shonu 

anorakk|ur [amorahgYr] m6 (-s,-ar) u ->anórakkur 
anorexí|a [amorexsija] f 3 (-u ) 5 med. (-> lystarstol) anorexie, 
nechutenství 

anóč|a [a:nou5a] f; (-u, -ur ) 7 fyz. anoda 
anórakk|ur, anorakkur [amourahgYr] mg (-s.-apj] anorak, 
dlouhá bunda s kapucí 

ans|a .■* [ansa] v 3 (-aai) 13 dat + dat (-> svara) odpovědět, od- 
povídat, odvětit o ansa e-m e-u > odpovědět (komu co) 
ansi » [ansi] adv strašně, příšerně > ansi lélegur í ensku 

> strašně špatný na angličtinu 

ansjós|a [ansjousa] fi (-u, -ur)7 zool. ančovička, sardel 
obecná (/. Engraulis encrasicolus) O 



Ansjósa 


Antarktik|a [andart h iga] f 1 (-u) 6 geog. (-> Sudurskautsland- 
id) Antarktida 
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Argentínumaůur 


antik-búů [andigbud] f 7 (-ar, -ir)i starožitnictví, obchod 
se starožitnostmi 

Antilla-eyjar [andilaeijar] f 4 pi 15 - - Antillur 
Antillur, Antillaeyjar [andilYr] {42 pb geog. Antily (ostrovy 
v Karibiku) 

antilóp|a [andilouba] f 4 (-u,-ur) 19 zool. antilopa (l. Antilopě) 

ta 



Antilopa 


ao. zkr atviksord jaz. příslovce 

ap. , apr. zkr apríl duben 

ap|a [a:ba] vi (-aei) 13 acc (-> herma ) opičit se, (slepě) napo- 
dobovat; apa e-d eftir e-m opičit (co) po (kom) 
apa--|kóttur [a:bak h oehdYr] mu (-kattar, -ketttr) 5 1. malá 
Opice, opička 2. han. OpiČák (o člověku) 
apal-hraun [abalroein] r >2 (-s, -) 5 geol. balvanitá láva, aa 
láva 

ap|i [a:bi] m; (-a, -ar) 8 1. zool. opice (l. Simiformes) 2 . han. 
(-> kjáni ) opičák, pitomec 

apótek [a:bout h eg] 112 (-s, -) 5 (-> lyfjabúd) lékárna > í apó- 
tekinu kaupum vid mečul. > V lékárně kupujeme léky. 
apótek--ar|i [a:bout h £gari] mj (-a, -ar) 13 (-> lyfsali ) lékár- 
ník, lékárnice, farmaceut(ka) 

Appalachia-fjoll [ahbalak h iafjoedl] rt 2 pl 9 geog. Apalač- 
ské pohoří 

appelsín [ahbelsin] nu (-s) 2 oranžáda, pomerančová li- 
monáda 

appelsín|a [ahbelsina] fi (-u,-ur) 7 pomeranč 
appelsínu-gulur [ahbelsinYgYlYr] adji 4 oranžový 
appelsínu-saf|i [ahbelsinYsavi] m; (-a) 3 pomerančový 
džus, pomerančová šťáva 

appelsínu-tré [ahbelsinYt^rje] n2 (-s, -) 36 bot. pomeran- 
čovník, pomerančovník čínský (l. Citrus sinensis) El 

apr. zkr -rap. 

apríkós|a [a:brik h ousa] f; (-u, -ur) 7 meruňka (plod) 
apríkósu-tré [a:brik h ousYt h rje] na (-s, -) 36 bot. meruňka, 
meruňka obecná (strom) (l. Primus armeniaca) 
apríl [a:p h ril] mis mdecl 2 duben > Hann kom hingad til 
lands í apríl. > Do této země přicestoval v dubnu. 
apríl-gabb [a:p h rilgab] nu (-s) 2 apríl, aprílový žert 
apríl--mán-|uůur [a:p h rilmaunY5Yr] mm (-afiar, -udir) 42 
(měsíc) duben 

arab|i [airabi] mi (-a, -ar) n Arab(ka) 
arabísk|a, arabska [atrabisga] fj (-u) 5 arabština 
arabískur [atrabisgYr] adjm arabský 
Arabíu-haf [airabijYhaf] n 2 (-s) 4 geog. Arabské moře 
arabska [airafsga] fi (arobsku) 4 —arabíska 



Appelsínutré 


ara-grú|i [airagrui] mi (-a) 3 (-> mergd) nespočet, miliardy, 
moře, mraky > aragrúi affólki > nespočet lidí 
Aral-vatn [aralvahdn] n 2 (-s) 4 geog. Aralské jezero 
arameísk|a [airamsisga] f 4 (-u) 5 aramejština 
arameískur [atrameisgYr] adji_ 6 aramejský 
arů- baer [arSbair] adjs (f-) s výnosný, rentabilní, ziskový, 
lukrativní t> ardbsert fyrirtseki > rentabilní firma 
arů-miů|i [ardmidi] mi (-a, -ar)! ekon. kupon, kupón, po- 
ukázka 

arů"raen|a [arSraina] va (-di,-t)i 55 acc vykořisťovat, zneuží- 
vat > Fyrirtsekid ardreenir starfsfólk sitt. > Firma vykořisťuje 
své zaměstnance. 

arů-sem|i [ardsemi] Í2 (-í) 2 ekon. (^ hagnadur ) rentabilita, 
ziskovost 

arů|ur [ardyr] mj (-s) 7 1. ( ->gródi ) výnos, výtěžek, zisk, 
profit; arSur af e-u zisky z (čeho) 2. ekon. dividenda 
arů-vaen-legur [aróvainleYYr] adji. 8 dividendový, zis- 
kový 

arf- [arf] predp dědický, dědičný 
arf-gengi [arfjeipfi] rt 2 (-s) 20 dědičnost 
arf-gengur [arfjeirjgYr] adji 4 dědičný, zděděný i> arf- 
gengur eiginleiki > dědičná vlastnost 
arf-gerů [arfjerO] fy (-ar,-ir)! biol. genotyp (T svipgerd) 
arf |i [arvi] mi (-a, -ar) 8 1. bot. (^ illgresi) ptačinec (l. Stellaria) 
O t> Arfinn er illgresi. > Ptačinec je plevel. 2. ( ->erfingi ) 
dědic, dědička 

arf-lei|ůa [arvleióa] V 2 (-ddi, -tt) 170 acc odkázat (v závěti); 
arfleiůa e-n aS e-u odkázat (komu co) 
arf-leiůsl|a [arvleiSsdla] fi (-u) 5 práv. odkázání (v závěti) 
arf-leifč [arvleivS] f 4 (-ar) 3 dědictví 
arf-|sógn [arfsoegn] fy (-sagnar, -sagnir) 16 legenda, pověst 
arf— tak|i [arft h a]i] mi (-a,-ar) 8 1 . práv. (^ erfingi ) dědic, dě- 
dička 2. dědic, nástupce, nástupkyně (pokračovatel v díle) 
arf |ur [arVYr] mg (-s) 7 1 . práv. ( erfd ) dědictví (zděděný majetek); 
fá e-S í arf zdědit (co) 2. dědictví (myšlenkové ap.) [> arfur 
fortídar > dědictví minulosti; taka e-fl í arf zdědit (co), 
dostat (co) do vínku 

arg|a [arga] vi (-aai ) 13 (~>oskra) vřískat, řvát, ječet; 
argast + í 0 argast í e-m refl nadávat (komu), hubovat 
(koho) 

Argentín|a [arjendina] fi (-u) 6 geog. Argentina 
Argentín|i [arjendim] mi (-a, -ar), -+ Argentínumaůur 
argentínskur [arfendinsgYr] adji 4 argentinský 
Argentínu"|maůur, Argentíni [arfendinYmadYr] m^ 
(-manns, -menn) 2 Argentinec, Argentinka 
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at 



Arfi 


argon [argon] 112 (-s) 2 chem. argon (l. Ar, Argon) 
argur [argYr] adjí (f org) 2 podrážděný, hašteřivý; vera 
argur út í e-n hněvat se na (koho) 
ar|inn [a:rin] nv, (-íns, -nar) 40 krb 
ark|a [arga] vj (-a3i) 50 šourat se, loudat se, ploužit se 
arkar [argar] f sggen ->ork 
arkar-brot [argarbrod] m (-s) 2 polygr. folio 
arkir [arjir] f pl nom -> órk 
arkitekt [arjit h exd] m4 (-s, -ar) 10 architekt(ka) 
arkitektúr [arjit h exdur] mj (-s)i 8 (-> byggingarlist) archi- 
tektura 

arm-|band [armband] n2 (-bands, -bond) g náramek, řetízek 
(na zápěstí) 

arm-bands-úr [armbandsur] m (-s, -) 5 náramkové ho- 
dinky 

arm-beygjla [armbeia] fj (-u, -ur) 25 klik 
Armen|i [armem] mi (-a, -ar)j Armén(ka) 

Armení|a [armenija] fj (-u) 6 geog. Arménie 
armensk|a [armsnsga] fi (-u) 5 arménštína 
armenskur [armensgYr] adji.j arménský 
armlur 1 !*■ [arniYr] (-s, -ar) 5 1 . (-> handleggur) paže, 
ruka; bjóda e-m arminn nabídnout (komu) rámě 2. 
opěra, opěrka (křesla ap.) t> armnr á stólnum > opěrka 
židle 3 . křídlo (politické strany ap.) 4 . rameno (jeřábu 
ap.) > armnr á grofu > rameno bagru 5 . mat. rameno (trojú- 
helníku); 

armur O taka e-3 upp á sína arma přen. vzít (co) do 
svých rukou, ujmout se (čeho); taka e-m / e-u opnum 
ormum přivítat (koho / co) s otevřenou náručí 
armur 2 [armYr] adjí (form) 2 bídný, ubohý 
ar-maeč|a [armaiSa] fi (-u) 5 (->s org) trápení, soužení, 
strast, utrpení 

arnar 1 [ardnar] m sg gen -> órn 

arnar 2 [ardnar] m plnom ->arinn 

arnar- nef [ardnarnef] n 2 (-s,-)i 3 orlí nos 

arsen [arsen] n2 (-s) 2 chem. arsen (l. As, Arsenicum) 

arsenik [arsemg] r\2 (-s) 2 chem. arsenik, oxid arsenitý 

asbest [asbesd] n2 (-s) 2 azbest 

Aser-baidsjan [aiserbaidsjan] n2 (- / -s) 35 geog. Ázerbájd- 
žán 

Aser|i [aiseri] mi (-a, -ar)! Ázerbájdžánec, Ázerbájdžánka 

asersk|a [aisersga] fi (-u) 5 ázerbájdžánština 

aserskur [a:sersgYr] adji^j ázerbájdžánský 

asfalt [asfald] n2 (-s) 2 geol. (jardbik) asfalt 

as|i [a:si] mi (-a) 3 ( ->hradi ) spěch, kvap > koma heim med 


miklum asa > přilétnout domů ve velkém spěchu-, Jjaó er asi 
á e-m (kdo) má naspěch 
Así|a [aisija] fi (-u) 6 geog. Asie 
asískur [aisisgYr] adji 4 asijský 

AsíU"|madur [atsijYmadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 Asijec, 
Asijka 

aska [asga] fi (osku) 2 popel > Pad er aska í aminům. 

> V krbu je popel.; brenna til osku shořet na popel 

> Hiisid brann til osku. > Dům shořel na popel.; rísa upp 
úr oskunni přen. povstat z popela 

Aska-sleik|ir [asgasdleijir] m7 (-is) 3 prop pov. Askasleikir 
(6. vánoční skřítek, který se skrývá pod postelemi a vyjídá dřevěné misky 
se zbytky jídla; přichází 17. prosince) 

askja [asja] fi (oskju, oskjur) 8 1. ( ->kassi ) krabice, krabička, 
škatulka 2. geol. ( landsig ) kaldera 

ask|ur [asgYr] mg (-s, -ar) 5 1. dřevěná miska s pokličkou, 
dóza > Folk bordadi úr oskum í gamla daga. > Za starých 
časů jedli lidé z dřevěných misek s pokličkou. 2. bot. jasan 
(l. Fraxinus) 2D ; 

Bókvitid verdur ekki í askana látifl. přís. Člověk se 
nenají samotného vědění, (pouze teoretické znalosti k uživeni 
člověku nestačí) 



Askur 


asma [asma] 114 indecli -*■ asmi 
asm|i, asma [asmi] m 3 (-a) 3 med. astma 
asna-lega [asdnalexa] adv pitomě, přiblble, stupidně, 
idiotsky 

asna-legur [asdnalexYr] adji_ 8 ( ->heimskulegur ) pitomý, 
přiblblý, stupidní 

asna-skap|ur [asdnasgabYr] mio (-ar) 15 (->• heimska ) pito- 
most, hloupost, blbost, stupidita 

asn|ast [asdnasd] vi (-aaist) 101 refl (fíflast) udělat pito- 
most / blbost / hloupost 

asn|i [asdm] mi (-a, -ar) 8 1. zool. osel, osel domácí 
(l. Equus asinus) E) t> Asninn hrín. > Osel hýká. 2 . 
(-> heimskingi) osel, hlupák, blbec, idiot o óttalegur asni 
> neuvěřitelný hlupák 
aspar [asbar] f sg gen -> ósp 
aspir [asbir] f plnom -> ósp 
assýrisk|a [asúrisga] fi (-u) 5 asyrština 
astat [asdad] n2 (-s) 2 chem. astat (l. At, Astatium) 
at [a:d] rm (-s, ot) 8 1. (-> bardagi) zápas / souboj (zvířat) 
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atkvaedaskipting 



Asni 


> hestaat > souboj koní 2. (-> ólseti) rámus, kravál > Petta 
var města at. > To byl ale kravál.; gera at í e-m zlobit 
(koho), škádlit (koho) 

at|a [a:da] vi (-a8i) 13 acc ( ->óhreinka ) ušpinit, umazat, za- 
špinit, znečistit > atafotin sin út í smurningu > umazat s i 
šaty od oleje; 

ata + út 0 ata e-d út umazat (co), ušpinit (co); ata sig 
út umazat se, zašpinit se; 
atast 0 atast refl ušpinit se, umazat se; 
atast + i 0 atast í e-m refl navážet se do (koho), dobírat si 
(koho); atast í e-u refl mít co do činění s (čím), věnovat 
se (čemu) 

at-bein|i [aidbeim] mi (-a) 3 (~>adstod) pomoc, přispění, 
asistence >fyrir/med atbeina e-rs > za asistence / přispění 
(koho) 

at-burda-rás [aidbyrúaraus] fz (-ar) 3 sled událostí, dění, 
děj 

at-burd|ur i*. [aidbYrdYr] mio (-ar,-ir) 4 (-> atvik ) událost, 
příhoda, incident > merkilegur atburdur > zajímavá událost 
at-ferli [aidferdli] n2 (-s) 2 o (-^hegdun) jednání, chování 
at-ferlis-fraeč|i [a:dferdlisfrai 3 i] Í3 (-i ) 3 psych, etologie 
at-ferlis-sálar-fraeó|i [a:dferdlisaularfrai 3 i] Í3 (-i ) 3 psych, 
psychologie chování 

at-ferlis-sinn|i [aidferdlisím] mi (-a,-ar)j behaviorista, be- 
havioristka 

at-ferliS"Stefn|a [aidfsrdlisdebna] fi (-u) 5 psych, behavio- 
rismus 

at-geir [aidjeir] m 4 (-s, -ar)^ zast. halapartna, kopí 
at-gervi, atgjórvi [aidfervi] n 2 (-s) 20 talent, schopnosti, 
dovednosti, potenciál; andlegt atgervi duševní schop- 
nosti / potenciál; líkamlegt atgervi fyzické schopnosti, 
fyzický potenciál 

at-gjórvi [aidjoervi] n 2 (-s) 20 — atgervi 
ath. zkr athuga(du), athugid, athugist povšimni si, po- 
všimněte si 

at-hafn|a [a:t h abna] vi (-aai)so athafna sig vyřídit /za- 
řídit si věci / záležitosti 

at-hafna--|maóur [a:t h abnama3Yr] m^ (-manns, -menn) 2 
podnikatel(ka), podnikavý člověk 

at-hafna--|samur [a:t h abnasamYr] adj 3 (f-som) 2 (— dugleg- 
ur) podnikavý, přičinlivý, aktivní 


at-hafna-sem|i [a:t h abnasemi] Í 2 (-í) 2 podnikavost, při- 
činlivost 

at-hafna-svaedi [a:t h abnasvai3i] 112 (-s, -)i 4 oblast podni- 
kání / aktivit 

at-hlaegi [aidlaiji] n 2 (-s) 20 (— aShlátur ) výsměch, po- 
směch; hafa e-n afl athlaegi posmívat se (komu); verda 
ad athlaegi stát se terčem posměchu 
at-hug|a .» [ait^YYa] v 4 (-afli)! acc 1. ( taka eftir ) ověřit, pro- 
věřit, zkontrolovat, zjistit 2. (— rannsaka) vyšetřit, pře- 
zkoumat, podívat se o athuga sárid > vyšetřit ránu 
at-huga-laus [a:t h Yxaloeis] adj 5 4 nepozorný, nevší- 
mavý 

at-huga-leysi [a:t h Yxaleisi] n2 (-s) 20 nepozornost, nedba- 
lost, nevšímavost 

at-hug-andi [a:t h YYandi] adji 3 indeclj pozorný, všímavý 
at-huga-semd i*. [a:t h YYasemd] ty (-ar, -ir) n 1. (— vidbót) 
poznámka, komentář, vysvětlivka (k textu), anotace; 
athugasemd vid e-d poznámka k (čemu); koma med 
athugasemd (vid e-d), gera athugasemd (vid e-d) (o)- 
komentovat ((co)) 2. ( -> athugun ) postřeh, (po)všimnutí 
at-huga-verůur [a:t h YYav£r5Yr] adj 2 -i 1. pozoruhodný, 
zajímavý, stojící za povšimnutí 2. divný, znepokojivý 

> Er eitthvad athugavert vid petta? > Je na tom něco divného? 
at-hugull [a:t h YXYdl] adjg^ pozorný, všímavý, dů- 
kladný 

at-hug|un »• [a:t h YXYn] fy (-unar, -anir) 8 zjištění, zjišťování, 
(vy)šetření, vyšetřování, pozorování, zkoumání; e-ad 
er í athugun (co) se zjišťuje, (co) se vyšetřuje; taka e-d 
til athugunar zvažovat (co), vzít (co) v úvahu; vid nán- 
ari athugun adv při bližším zkoumání 
at-|hvarf [a:dk h varf] m (-hvarfs, -hvorf) 8 (— haeli ) útočiště, 
azyl, azylové centrum; eiga athvarf e-s stadar mít 
azyl / útočiště (kde); leita athvarfs e-s stadar hledat 
útočiště (kde) 

at--hygl|i s*. [a:t h igli] Í 3 (-i) 3 (— eftirtekt) pozornost, zře- 
tel > Hún hlustar afathygli. > Pozorně poslouchá.; beina 
athygli ad e-u zaměřit pozornost na (co); e-ad vekur 
athygli (co) budí pozornost; vekja athygli á e-u upo- 
zornit na (co), upozorňovat na (co); veita e-u / e-m at- 
hygli věnovat (čemu / komu) pozornost 
at-hyglis-gáf|a [a:t h iglisgauva] fi (-u) 5 všímavost, vní- 
mavost, pozornost 

at-hyglis-verdur r»-[a:t h iglisv£r3Yr] adj2_i pozoruhod- 
ný, nevšední, stojící za povšimnutí i> athyglisverd bók 

> pozoruhodná kniha 

at-haefi [a:t h aivi] n 2 (-s) 20 (— atferli) chování, jednání 

> vera sekur um vítavert athsefi > provinit se trestuhodným 
jednáním 

at-|hófn ;» [a:t h oebn] {7 (-hafnar, -hafnir) 16 1. (— gjorningur) 
skutek, čin > ord og athafnir > slova a činy 2. (— samkoma) 
obřad, ceremonie, akt > Athofnin fór fram í kirkjunni. 

> Ceremonie proběhla v kostele. 

at-kvaeča--greičsl|a [a:dk h vai3agrei5sdla] fi (-u, -ur) 13 
hlasování 

at-kvaeůa--|mikill [a:dk h vai3amijidl] adju (comp -meiri, sup 
-mestur) 12 vlivný, dynamický, energický 
at-kvaeča--sed|ill [a:dk h vai3ase3idl] m 6 (-ils, -lar) 35 — at- 

kvaedissedill 

at-kvaeča--skipt-ing [a:dk h vai3asjifdir)g] f 4 (-ar) 7 jaz. sla- 
bikování 
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atvinnujjátttaka 


at-kvaedi .'*• [a:dk h vai 3 i] ryj (-s, -) 14 1. jaz. slabika 2. (vo- 
lební) hlas > telja atkvsedi > sčítat hlasy; bera e-6 undir 
atkvaeňi předložit (co) k hlasování, hlasovat o (čem); 
greida atkvaedi hlasovat; greida atkvaedi gegn e-u hla- 
sovat proti (čemu); greida atkvaedi med e-u hlasovat 
pro (co) 

at-kvaedis-rétt|ur [a:dk h vaidisrjehdYr] mm (-ar ) 7 (kosn- 
ingarréttur) hlasovací právo 

at-kvaedis-sed|ill, atkvaedasedill [a:dk h vai3isE5idl] mg 
(-ils, -lar )35 hlasovací lístek 

at--|laga [aidlaxa] fj (-logu, -logur ) 20 (-> áhlaup ) útok, vý- 
pad, napadení; gera atlogu aó e-m zaútočit na (koho); 
leggj a / rádast til atlogu viň e-d pustit se do boje s (čím) 
(ohněm ap.) 

Atlants--haf i* [ahdlandshaf] 112 (-s ) 2 geog. Atlantský 
oceán, Atlantik (nejčastěji se členem) i> norSurhluti Atlants- 
hafsins > severní část Atlantského oceánu 
Atlants-hafs-- banda- lag|ió [ahdlandshafsbandalaijiG] 
rt2 (-sins ) 3 def pol. Severoatlantická aliance, NATO 
atlas [ahdlas] m4 (-s,-ar ) 16 (-> landakortabók) atlas 
Atlas--fjoll [ahdlasfjcedl] 112 plio geog. Atlas (pohoří v severo- 
západní Africe) 

at-lot [a:dbd] n2 pk ( ástarlot ) projev lásky, laskání, hla- 
zení, mazlení 

at-ork|a [aidarga] fi ( u ) 5 (-> kapp ) energie, elán, inicia- 
tiva > syna atorku í starfi > hýřit v práci elánem 
at-orku--|mikill [a:dorgYmi|idl] adjn (comp -meiri, sup -mest- 
ur)i2 (-> dugandi ) energický, dynamický, podnikavý, 
pracovitý 

at-orku-|samur [aidargYsamYr] adjí (f-sům ) 2 (->eljusam- 
ur) energický, iniciativní, pracovitý 
at-orku-sem|i [aidargYsemi] fz (-í ) 2 energičnost, podni- 
kavost, pracovitost 
atom [a:t h oum] 112 (-s, -) 5 fyz. atom 

atóm--kjarn|i [a:t h oumc h ardm] mi (-a, -ar ) 8 fyz. atomové 
jádro 

atóm-skáld [a:t h oumsgauld] n2 (-s, -) 5 lit. modernistický 
básník, modernistická básnířka 

atóm--skáld-skap|ur [a:t h oumsgauldsgabYr] mio (-ar ) 15 
lit. modernismus 

atóm-sprengjla [a:t h oumsbreijija] fi (-u, -ur ) 25 atomová 
bomba 

atóm-vopn [a:t h oumvohbn] n2 (-s ,-) 5 atomová zbraň 
atr. zkr atridi bod, položka 

at-renn|a [aidrena] f] (-u,-ur ) 7 1 . (-> tilraun) pokus >finna 
e-S ífyrstu atrennu > nalézt (co) na první pokus; gera at- 
rennu ad e-u pokusit se o (co) 2. sport. (-> tilhlaup) roz- 
běh (začátek běhu) i> hástdkk med atrennu > skok vysoký s roz- 
během 

at-rióa-skrá [a:dri 5 asgrau] Í4 (-r / -ar, -r ) 21 rejstřík, index 
at-- řídí .'*• [a:dri 3 i] n2 (-s,-) M 1. ( ->grein ) bod, detail, po- 
ložka, věc [> Vid erum sammála íflestum atridum. > Ve 
většině bodů se shodujeme. 2 . lit. výstup, scéna >fjórda at- 
ridijýrsta páttar leikritsins > čtvrtý výstup prvního dějství 
divadelní hry; í einstokum atridum adv v detailech 
at-ridis-ord [a:dri 3 isor 0 ] 112 (-s, -) 5 klíčové / indexové 
slovo 

att [ahd] v supin — > etja 

atti [ahdl] v ind pf sg 1 pers * etja 

at-vik ř*, [aidvig] 112 (-s, -) 5 případ, příhoda, událost, inci- 


dent > atvik úr ferdalaginu > příhody z cesty; eftir aťvikum 
adv podle okolností, v závislosti na okolnostech 
at-viks-lid|ur [aidvigsliSYr] mm (-ar / -s, -ir ) 33 jaz. příslo- 
večné určení 

at-viks-ord [a:dvigsor0] 112 (-s, -) 5 jaz. příslovce, adver- 
bium (l. adverbium) 

at-viks-set-ning [aidvigsEhdnirjg] {4 (-ar,-ar ) 5 jaz. vedlejší 
věta příslovečná 

at--vinn|a [aidvina] fi (-u) 5 zaměstnání, práce, způsob 
obživy > leita sér atvinnu > hledat si práci; hafa e-d ad 
atvinnu živit se (čím); hafa atvinnu af e-u pracovat 
jako (co), být zaměstnán jako (co) 
at-vinnu- [aidviny] predp 1. pracovní, profesní 2. profe- 
sionální (řáhuga) 

at-vinnu-aug-lýs-ing [aidvniYaerelisigg] {4 (-ar, -ar ) 5 pra- 
covní inzerát 

at-vinnu-fyrir-taeki [a:dvinYfirirt h aiji] ry> (-s, -)i 6 zaměst- 
nanecký podnik / závod 

at-vinnu-grein [aidvinYgrein] Í 4 (-ar, -ary odvětví (hos- 
podářství) 

at-vinnu-laus [aidvinYloeis] adjs.] nezaměstnaný 
at-vinnu-leit [aidvinYleid] fz (-ar ) 3 hledání práce 
at-vinnu-leyfi [aidvinYleivi] n2 (-s,-) u pracovní povolení 
at-vinnu-leysi [aidvinYleisi] n 2 (-s ) 20 nezaměstnanost 
at-vinnu-leys-ing|i [aidvinYleisijiji] mi (-ja, -jar ) 14 neza- 
městnaný, člověk bez zaměstnání 

at-vinnu-leysis-baetur [aidvinYleisisbaidYr] fg pl 6 ekon. 
podpora v nezaměstnanosti 

at-vinnu-leysis-styrk|ur [aidvinYleisisdirgYr] mg (-s, -ir ) 15 
ekon. dávky v nezaměstnanosti 

at-vinnu-leysis-trygg-ing [a:dvinYleisist h riJir)g] f 4 (ar, 
-ar ) 5 ekon. pojištění v nezaměstnanosti 
at vinnu -líf tm. [aidvinYlif] n2 (-s ) 2 ekonomika, hospodář- 
ství > byggja upp fjolbreyttara atvinnulíf > vybudovat roz- 
manitější hospodářství 

at-vinnu-|madur [a:dvinYma 3 Yr] mm (-manns, -menn ) 2 pro- 
fesionál(ka) (fotbalový hráč ap.) (í áhugamadur) 
at-vinnu-mark-ad|ur [a:dvinYmarga 3 Yr] mm (-ar/-s,-ir ) 31 

-> vinnumarkadur 

at-vinnu-mál [aidvinYinaul] n2 pl| pracovní záležitosti / 
otázky 

at-vinnu-midl|un [aidvmYmiSlYn] f 7 (-unar, -anir ) 8 úřad / 
zprostředkovatelna práce 

at-vinnu-rek-|andi [aidvinYregandi] m2 (-anda, -endur)! za- 
městnavatel(ka) 

at-vinnu-rekst|ur [aidvinYrexsdYr] ms (-rar / -urs)i 0 pod- 
nikatelská aktivita / činnost, podnikání 
at-vinnu-rétt-indi [aidvinYrjehdmdi] m ph? právo na 
práci 

at-vinnu-sjúk-ddm|ur [aidvinYsjugdoumYr] mg (-s,-ar ) 10 
nemoc z povolání 

at-vinnu-starf-sem|i [aidvinYsdarvsemi] Í2 (-i) 2 podni- 
katelská činnost, podnikání 

at-vinnu-til-bod [a:dvinYt h ilba0] r>2 (-s ,-) 5 nabídka práce 
at-vinnu-veg|ur [aidvinYvexYr] mm (-s / -ar, -ir ) 29 odvětví 
průmyslu 

at-vinnu-veit-|andi [aidvinYveidandi] m2 (-anda, -endury 
zaměstnavatel(ka) 

at-vinnu-j)átt-|taka [a:dvinY0auht h aga] fi (-toku ) 2 parti- 
cipace / účast na práci 
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audvelda 


at-vinnu-ór-yggi [a:dvinYoeri|i] 112 (-s) 20 jistota práce 
auó- [oei:0] predp jednoduchý, snadný > audskilinn texti 

> snadno srozumitelný text 

aud-farinn [ceiSfarin] adjg. 3 snadno / lehce sjízdný 
(cesta ap.) 

aud-fenginn [oeiSfeijijin] adjg_ 2 snadno získatelný / do- 
sažitelný 

auó-fundinn [oeidfYndin] adjg_ 2 snadný / lehký k nale- 
zení 

aud-fús [oei3fus] adj 5 4 plně připravený 
auóg|a [oei5ga] vj (-ači)i acc obohatit, obohacovat; 
audgast ý> auógast refl (z)bohatnout > audgast á e-u > zbo- 
hatnout na (čem) 

audg|un [oeiSgYn] f 7 (-unar)g obohacení, obohacování; 
audgun úrans fyz. obohacování uranu 

aud-heyrandega [oei:0heiranlexa] adv - audheyrilega 
aud-heyrdur [oei:0heir3Yr] adj 2-4 J>ad er audheyrt ad je 

(snadno) slyšet, že 

aud-heyridega, audheyranlega [oei:0heirdeYa] adv oči- 
vidně, evidentně 

aud-hring|ur [oeidriggYr] mg (-s, -ir / -ar) 67 ekon. trust, trast, 
kartel 

audid [oei:3i0] adji 3 n 4 (mógulegt) dopřáno; e-m verdur 
e-s audid impers (co) je (komu) dopřáno; e-m vard ekki 
barna audid impers (komu) nebylo dopřáno mít děti 
aud-kenn|a [oei3c h ena] V 2 (-di,-t) 141 acc označit, vyznačit, 
odlišit > audkenna e-d med e-u > označit (co čím) 
aud-kenni [oei3c h em] n 2 (-s,-) 44 (-> einkenni ) (charakteris- 
tický) znak, označení, identifikátor 
aud-kenn-ing [oei3c h £nigg] {4 (-ar,-ar) 5 označení, identi- 
fikace 

aud-kennis-lyk|ill [oei3c h emslijidl] mg (-ils, -lar) 35 elektro- 
nický identifikační klíč 

aud-kýf-ing|ur [oei3c h ivii)gYr] mg (-s, -ar) 8 boháč, mag- 
nát(ka) 

aud-degd [oeiSletrd] {4 (-ar) 3 ( ríkidsemi ) bohatství, bla- 
hobyt 

aud-lind [oei31ind] f 7 (-ar, -ir) 4 (přírodní) zdroj 
aud-linda-skatt|ur [oeiSlindasgahdYr] mg (-s, -ar) 5 ekon. 
daň z přírodních zdrojů 

aud-|madur [oeiSmaSYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 boháč, mag- 
nát(ka) 

aud-magn [oei3magn] n 2 (-s) 2 kapitál 
aud-|mjúkur [oeiSmjugYr] adjio (comp -mýkri, sup -mýkstur)n 
(-> eftirlátur) pokorný, ponížený > audmjúk beidni > po- 
korná prosba 

aud-mýk-ing [oeiSmiJiijg] {4 (-ar,-ar) 5 ponížení, pokoření 
aud-mýk|ja [oei3mi]a] vy (-ti, -t)^ acc (-> lítillsekka) ponížit, 
ponižovat, pokořit, pokořovat o audmýkja sig fyrir e-m 

> ponížit se před (kým) 

aud-mýkj-andi [oei3mijandi] adji 3 indecli ponižující, po- 
kořující o audmýkjandi reynsla > ponižující zkušenost 
aud-mýkt [oei3mixd] f 4 (-ar) 3 pokora, poníženost > pjóna 
e-m í audmýkt > sloužit (komu) pokorně 
audn [oei5n] fz (-ar, -ir) 4 pustina, poušť; e-ad er í audn 
(co) je zpustošené / zdevastované; leggja e-d í audn 
zpustošit (co); e-ad leggst í audn refl (co) je zpustošeno 
audn|a [oei3na] fj (-u, -ur) 7 kniž. (-> hamingja ) štěstěna, 
štěstí; audna raedur e-u přen. štěstěna rozhodne (co); 
látá arka ad audnu přen. (pře)nechat to osudu 


audn|ast [oei5nasd] v 4 (-aaist) 102 refl impers e-m audnast ad 
(gera e-d) (komu) se podaří (udělat (co)) 
audnu--titt-ling|ur [oei3nYt h ihdlii)gYr] mg (-s,-ar) 8 zool. če- 
četka, čečetka zimní (/. Carduelis flammea) O 



Audnutittlingur 


aud-sédur [oei3sje3Yr] adj2_i 2 zřejmý, očividný, patrný, 
evidentní; J>ad er audséd ad je patrné, že; Jrad er aud- 
séd á e-m ad je na (kom) vidět, že 

aud-sjáandegur [oeiSsjauanlexYr] adji_ 8 očividný, vidi- 
telný, zjevný 

auč-skilinn [cei3sjilin] adjg.y pochopitelný, srozumitel- 
ný > af audskildum ástaedum > z pochopitelných důvodů 

auč-sóttur [oeiSsouhdYr] adj!. ln Jjad er audsótt ad (gera 
e-d) je snadné ((co) udělat); {rad er audsótt mál to není 
(žádný) problém 

auč-sveipn|i [aeiSsveihbm] f 3 (-i) 3 poslušnost, poddaj- 
nost 

auč-sveipur [oeiSsveibYr] adji 4 (-> eftirlátur) poslušný, 
poddajný, povolný 

aud--sýn|a [oeiSsina] vy (-di, -t) 155 dat + acc vyjádřit, vyjad- 
řovat, projevit, projevovat > audsýna e-m vináttu > proje- 
vovat (komu) přátelství 

auó-saei--legur [oeiSsaijile-xYr] adjí _ s (~>bersýnilegur) 
zřejmý, zjevný, evidentní 
aud-saeld [oei3saild] f 7 (-ar) 3 bohatství, hojnost 
aud--saer [oei3sair] adj 4 _ 7 ( ->einsýnn ) zřejmý, očividný, 
zjevný, jasný; jaad er audsaett ad je jasné, že 
auč-trúa [oei3t h rua] adji 3 indecli ( ->trúgjarn ) důvěřivý, 
naivní 

auč-ugur [oeúSY-sYr] adji_ 8 1. (-> ríkur) bohatý, zá- 
možný, majetný i> vera audugur > být bohatý 2. bohatý 
(naleziště ap.) (který něčím oplývá) > Landid er audugt ad 
olíu. > Země je bohatá na ropu. 

audlur 1 [oei:5Yr] mg (-s) 9 (fémunir) bohatství, majetek 
t> safiia miklum audi > nashromáždit velký majetek 
aučur 2 i*. [oei:5Yr] ad)2. 6 1. (-> tómur) prázdný, pustý 
> Sumar sídurnar í bókinni eru alveg audar. > Některé 
stránky v knížce jsou úplně prázdné. 2. (^ mannlaus) 
prázdný, pustý, opuštěný t> aud strseti > prázdné ulice 
3. ( íslaus ) nezamrzlý, nezasněžený, (jsoucí) bez ledu / 
sněhu > audur sjór > nezamrzlé moře; sitja audum 
hondum přen. sedět s rukama za zády, zahálet 
auč-vald [oeiSvald] rt 2 (-s) 2 vláda peněz, kapitalismus 
auč-veld|a [oeiSvelda] v 4 (-aai)i dat + acc ulehčit, ulehčo- 
vat, usnadnit, usnadňovat > Pes si búnadur audveldar měr 
starfid stórlega. > Toto vybavení mi velmi usnadňuje práci. 
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augsyn 


auó-veld-lega [oeidveldlexa] adv ( vidrádanlega ) snadno, 
jednoduše, lehce 

aud-veldur .'*■ [oeidveldYr] adj2-u jednoduchý, snadný, 
bezproblémový > Hún getur lesid audveld ord. > Umí pře- 
číst jednoduchá slova.; eiga audvelt med ad (gera e-d) ne- 
mít potíže s (děláním (čeho)); J>ad er audvelt ad (gera 
e-d) je jednoduché (udělat (co)) 
auó-virói-legur [oeidvirdilexYr] adjj. 8 ->auvirčilegur 
auó-vitaó í* [oeidvidaO] adv (-> náttúndega) samozřejmě, 
přirozeně, ovšem, jasně > PaB er auBvitaB ekki gaman aB 
fá pessar fréttir. > Není to samozřejmě legrace dozvědět se 
takové zprávy. 

aud-|>ekktur [ceiddexdYr] adji_ 10 snadno poznatelný/ 
rozpoznatelný 

auó-aefi [oei: 5 aivi] n2 pl lg (-^auBur 1 ) bohatství, majetek 
> náttúruauBxfi > přírodní bohatství 
aug|a [oeúxa] ni (-a,-u ) 2 1 . oko (lidské ap.) > Hann er 
meB gráblá augu. > Má šedomodré oči. l.f^gat 1 ) oko (jehly 
ap.) > auga á nál > oko jehly; 

auga O augu e-rs opnast refl přen. (čí) oči se otevírají; 
e-m er e-ad Jjyrnir í augum přen. (co) je (komu) trnem 
v oku; e-m vex e-ad í augum ímpers přen. (co komu) roste 
před očima; gefa e-m auga sledovat (koho), dohlížet 
na (koho); gefa e-m hýrt auga podívat se na (koho) se 
sympatií; gefa e-m illt auga podívat se na (koho) ška- 
redě; fyrir augunum á e-m před očima (koho); hafa 
auga fyrir e-u přen. mít oko na (co); hafa auga med 
e-m dohlížet na (koho), sledovat (koho); hafa augun 
hjá sér přen. mít oči otevřené; hafa augun opin fyrir 
e-u přen. mít oči otevřené pro (co); hafa ekki augun af 
e-m nespustit z (koho) oči; horfast i augu vid e-d refl 
přen. podívat se (čemu) do očí; koma auga á e-d spatřit 
(co), povšimnout si (čeho); lita e-d alvarlegum augum 
přen. vidět (co) vážně; lita e-n hýru auga podívat se na 
(koho) se sympatií; loká augunum fyrir e-u přen. zaví- 
rat oči před (čím); (margt) ber fyrir augu je (mnohé) 
k vidění; opna augu e-rs přen. otevřít (komu) oči; reka 
upp stór augu přen. dělat velké oči, vyvalit oči; slá ryki 
í augun á e-m přen. házet (komu) písek do očí; und- 
ir fjogur augu adv přen. mezi čtyřma očima; J>ad gefur 
auga leid je zřejmé / samozřejmé; 

# Náid er nef augum. přfs. Bližší košile nežli kabát.; 

# Betur sjá augu en auga. přís. Více hlav, více rozumu. 
auga--bragd [oei:yabrax0] n2 (-s) 2 (oka)mžik > á auga- 

bragBi > v mžiku 

auga-|brún [oekxabran] f 7 (-brúnar, -brůnir / -brýr) 29 ( ->brún ) 
obočí 

auga-leid [cei:yalei0] f 7 (-ar) 3 J>ad gefur augaleid ad je 

samozřejmé, že 

auga--siaó|ur [oeúxasdadYr] mi 0 (-ar ) 15 hafa/fá auga- 
stad á e-u vyhlédnout si (co), nespustit (co) z očí 
auga--stein|n [oeúxasdeidn] mg (-s, -ar) 42 anat. zornice, zří- 
telnice, panenka, pupila; vera augasteinn e-rs přen. být 
(čím) miláčkem / drahouškem 

aug-lit [oeixlid] n2 (-s) 2 (-> andlit ) t vář>Petta er synd fyrir 
augliti guBs. > To je hřích před tváří Boha.; Standa augliti 
til auglitis vid e-n stát tváří v tvář (komu) 
aug-ljósí* [ceixljous] adjs 4 (-> auBsser) zřejmý, zřetelný, 
evidentní, jasný; e-ad er augljóst mál (co) je jasné / 
evidentní 


aug-ljós--lega s*. [oeixljouslexa] adv (-> greinilega) vidi- 
telně, očividně, zjevně > Hann pekkir paB augljóslega 
mjog vel. > Očividně to velmi dobře zná. 
aug--lýs|a í» [oeixlisa] V2 (-ti, -t ) 63 acc inzerovat > auglýsa 
voru sína > inzerovat své zboží 

aug-lýs-|andi [oeixlisandi] ny? (-anda, -endur)! inzerent(ka) 
aug-lýs-ing » [oeixlisirjg] Í4 (-ar, -ar ) 5 inzerát, reklama 

> auglýsing á nýrri pjónustu > reklama na nové služby; 
birta auglýsingu uveřejnit inzerát 
aug-lýsinga-her-feró [oehílisirjgaherferd] Í7 (-ar, -irh re- 
klamní kampaň 

aug-lýsinga-hlé [oeiirlisirigalje] n2 (-s, -fe reklamní pře- 
stávka 

aug-lýsinga-skilti [oehílisirjgasjíldi] n2 (-s, -) 14 reklamní 
tabule / poutač / panel, billboard 

aug-lýsinga-skrum [oei-slisirigasgrYm] n 2 (-s) 2 reklamní 
trik 

aug-lýsinga-stof|a [ceirrlisiggasdova] f] (-u, -ur ) 7 reklam- 
ní agentura 

aug-lýsinga-teikn-ar|i [oeÍYlisiggat h eihgnari]mi(-a,-ar ) 13 
reklamní grafik / grafička, grafický designér, grafická 
designérka 

augna-blik i*, [oeignablig] n2 (-5, -) 5 moment, okamžik, 
chvíle, minutka > Bíddu eitt augnablik! > Počkej chvi- 
lenku!; í augnablikinu adv momentálně 
augna--|brún [cEignabrun] f 7 (-brúnar, -brúnir / -brýr) 29 ->au- 
gabrún 

augna-lok [oeignabg] n2 ( s,-) 5 augnlok 
augna-mič [oeignamid] n2 (-s,-) 5 (-> markmiů ) cíl, záměr 

> hafa e-B fyrir augnamiB > mít (co) za cíl; í Jíví augnamidi 
ad (gera e-d) s cílem (udělat (co)) 

augna-ráó [oeignarau 0 ] n2 (-s,-)s (-> augnatillit) (letmý) 
pohled, podívání > senda e-m blíBlegt augnaráB > věnovat 
(komu) laskavý pohled 

augna-til-lit [oeignat h ilid] na (-s) 2 (letmý) pohled 
augna--yndi [oeignamdi] n2 (-s, -) 14 radost pohledět, ra- 
dost pro oči l> Myndin er augnayndi. > Na film je radost 
se dívat. 

augn-dropar [oeigndrabar] m; p ] 2 oční kapky, kapky do 
očí 

augn-fró [oeignfrou] Í4 (-ar,-r ) 26 bot. světlík chladnomilný 
(l. Euphrasia frigida) 

augrwhár [cEignhaur] n2 (-s,-) 5 (oční) řasa 
augn-hára--iit|ur [oeignhauralidYr] mio (-ar,-ir ) 13 řasenka, 
maskara 

augn--lok, augnalok [oeignbg] m (-s,-) 5 (oční) víčko 
augn--laekn-ingar [ceignlaihgnirigar] f 4 pi 6 oční lékař- 
ství, oftalmologie 

augn--laekn|ir [oeignlaihgmr] mz (-ís, -ary med. oční lékař- 
íka), oftalmolog, oftalmoložka 

augn-skugg|i [oeignsgYji] mj (-a,-ar) 3 oční stíny (kosmetický 
výrobek) 

augrwtannar [ceignt h anar] f sggen -* augntónn 
augn--iennur [oeign^enYr] f pl nom augntónn 
augn-|tonn [oeignt h oen] fg (-tannar, -tennur ) 2 f^vígtonn) 
Špičák (zub) 

augn--brýst-ing|ur [ceignGrisdiggYr] m 6 (-s) 9 med. oční 
tlak 

aug-sýn [oeixsin] Í7 (-ar ) 3 (-> sjón) dohled t> Árangur er í 
augsýn. > Výsledek je v dohledu.; hverfa úr augsýn zmi- 
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zet z dohledu 

auk s*. [oei:g] prep gen auk e-s (-> umfram 1 ) kromě (če- 
ho), mimo (co) t> tveir menn auk hans > dva muži kromě 
něho-, auk heldur adv také, rovněž, navíc; auk Jaess adv 
( ->enda 3 ) kromě toho, nadto, mimoto 

auka 1 í*. [oeiiga] v 5 (eyk, jók, jukum, yki, aukiá)n6 acc zvýšit, 
zvyšovat, zvětšit, zvětšovat (rychlost ap.) > auka hradan 

> zvýšit rychlost ; 

auka + á 0 auka á e-fl posílit (co), zesílit (co); 

auka + vid <0> auka vid e-S navázat na (co), pokračovat 

v (čem); 

aukast 0 aukast refl (-> fjolga) zvýšit se, zvyšovat se, zvět- 
šit se, zvětšovat se > Deilan jókst ord afordi. > Hádka se 
zvětšovala s každým slovem.; 
auka auka kyn sitt rozmnožit se, mít mladé 
auka - 2 [ceiiga] predp 1. vedlejší, dodatečný > aukakostn- 
adur > vedlejší náklady 2. extra, navíc 
auka-ačild [oeúgaadild] f 7 (-ar) 3 přidružené členství 
auka--á-hersi|a [oeiigaauhersdla] fi (-u,-ur) 13 jaz. vedlejší 
přízvuk 

auka--|fall [oeugafadl] n2 (-falls, -foll) 8 jaz. nepřímý pád 
auka--fé-lag|i [oeúgafjelaiji] mj (-a, -ar) 8 přidružený člen 
(sdružení ap.) 

auka--|gjald [oeiigajald] n 2 (-gjalds, -gjold) s extra poplatek, 
poplatek navíc 

auka-kíló [oei:gac h ilou] n 2 (-s, ->5 kilo navíc (zvláště v pl) 
o berjast vid aukakílóin > bojovat s kily navíc 
auka- kos- ning [oei:gak h osdniijg] Í4 (-ar,-ar) 5 doplňková 
volba 

auka-set-ning [oeúgasehdnigg] {4 (-ar, -ar) 5 jaz. vedlejší 
věta 

auka-sól [oeiigasoul] f 7 (-ar, -ir)i astro, parhelium, pa- 
slunce 

auka--spyrn|a [oeugasbirdna] f 4 (-u, -ur) 7 sport, volný/ 
trestný kop 

auka-|starf [oeiigasdarf] n 2 (-starfs, -storf) 8 vedlejší zaměst- 
nání 

auka-tekjur [cei:gat h ejYr] fj pl 18 vedlejší příjmy 
auka-teng-ing [oei:gat h eijiJir)g] Í4 (-ar, -ar) 5 jaz. spojka 
podřadicí (T adaltenging) 

auka-vinn|a [oehgavina] fi (-u) 5 1. přesčas, dodatečná 
práce, práce navíc 2. vedlejší / druhé zaměstnání 
auk|i [cei:jl] mj (-a, -ar)! zvýšení, nárůst (jako druhá část slože- 
ného slova); ad auki adv navíc, mimoto; faerast í aukana 
refl zvýšit se, zvětšovat se, nabývat na síle 
aukid [ceiijiG] v supin -> auka 1 

aukinn «'»■ [oeújin] adj^.j ( ->rúmur ) zvýšený, zvětšený 
o aukin jardskjálftavirkni > zvýšená seizmická aktivita 
auk--nefni [oeiignebm] n 2 (-s,-h 4 (-> vidurnefni) přízvisko, 
přezdívka 

auk--ning [ceihgnigg] {4 (-ar, -ar) 5 přírůstek, zvýšení, ná- 
růst > aukning á e-u > přírůstek (čeho) 
auk--reitis [oeúgreidis] adv (-> umfram J ) navíc, extra 
aul|i [oeidi] mi (-a, -ar)! hovor. han. (-^bjáni) idiot, mamlas, 
kretén 

aum-ing|i »■ [oeúmipji] mi (-ja, -)ar) 14 1. ( ->gunga ) zbabě- 
lec, zbabělkyně, slaboch, slaboška, ubožák, ubožačka 

> Pú ert algjor aumingi. > Ty jsi úplný chudák. 2. ( heilsulaus 
madur ) křehký / nemocný člověk 

aumingja--skap|ur [oehmijrJasgabYr] mio (-ar) 15 slabost. 


chabost, zbabělost 

aumk|a [oeimga] vi (-aai)i acczast. (^ vorkenna ) (po)litovat; 
aumka + yf ir 0 aumka sig yfir e-n slitovat se nad (kým); 
aumkast + yfir 0 aumkast yfir e-n refl slitovat se nad 
(kým) 

aumkunar--verdur [ceimgYnarverdYr] adj 2 _! (-> omurleg - 
ur) politováníhodný, žalostný 

aumur [oeiímYr] adji.j 1. (->vesoell) mizerný, bídný, 
ubohý > vera aumur á svipinn > vypadat mizerně 2. 
(-> sár 2 ) bolestivý, citlivý, bolavý > aumt sár > bolestivá 
rána 3. (-> lítilfjorlegur) slabý, nicotný 4. (-> lélegur) 
ubohý, mizerný, nevalný (výkon ap.) 
aur [oei:r] m4 (-s, -31)25 1 - (f or ) bahno, bláto 2 . peníze, pra- 
chy; eiga ekki / engan aur nemít ani vindru 
aur|a [oeiira] vj (-a6i)! aura šaman í e-d (u)šetřit na (co), 
(na)střádat na (co) > aura šaman í gjófhanda e-m > nastřá- 
dat na dárek pro (koho) 
aurar [oeiirar] m pl -< eyrir 

aura--sál [osiirasaul] f 7 (-ar, -ir)! han. (^ nirfill ) lakomec, 
držgrešle 

aur-bretti [oeirbrehdi] n 2 (-s, -h 4 blatník 

aur-hlif [oeirlif] Í4 (-ar,-ar)i blatník 

ausla 1 [oeiisa] fi (-u,-ur)i 9 naběračka, sběračka; 

'S' Ekki er sopid kálid Jx> í ausuna sé komid. přís. Ne- 
chval dne před večerem. 

ausa 2 [oeiisa] vg (eys, jós, jusum, lysi, ausič)] i 8 acc / dat 1 . dat ( taka 
med ausu) nalít, nalévat, nabírat, nabrat (sběračkou) 
o ausa súpunni upp úr pottinum > nalévat polévku z hrnce 
2. ausa yfir e-n skommum zasypat (koho) nadávkami, 
vyhubovat (koho / komu); ausa lofi á e-n pět chválu 
na (koho) 3. vyhazovat (o koni ap.); 
ausa 0 ausa bátinn vylévat vodu z lodi; ausa e-n vatni 
náb. pokřtít (koho) 
ausid [oeiisiG] v supin ->ausa 2 
austan [oeisdan] prep / adv adv z východu; 
ad + austan <ý ad austan adv a. z východu, z východní 
části země; b. po / na východní straně; 
austan + ad ^ austan ad adv z východu; 
austan + af <0> austan af landi adv z východního Islandu; 
austan + á 0 austan á e-u prep z východní strany (čeho); 
austan + frá 0> austan frá adv z východu, z východní 
strany; 

austan + í móti 0 austan í móti adv směrem na východ; 
austan + megin ý> austan megin adv na východní straně, 
ve východní části; 

austan + til <0 austan til adv ve východní části; 
austan + undir O austan undir e-u prep východně pod 
(čím), z východní strany (čeho); 

austan + vid <0> austan vid e-d prep na východní straně 
(čeho), východně od (čeho); 

austan + yfir 0 austan yfir e-d prep z východu přes (co) 
austan-átt [oeisdanauhd] f 7 (-ar, -ir)i východní vítr 

austan-megin, austan megin [oeisdanmeim] adv na vý- 
chodní straně, ve východní části 

austan-tjalds [oeisdant h jalds] adv hist. na Východě (o ze- 
mích za železnou oponou) 

austan-tjalds--ríki [oeisdant h jaldsriji] n 2 (-s, -)i 6 hist., pol. 
země východního bloku 

austan-verdur [oeisdanverdYr] adj 2 . 4 východně polo- 
žený, (jsoucí) na východě; ad austanverdu adv po / na 
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východní straně 

austan-vind|ur [oeisdanvinďYr] ms (-s,-ar) 4 východní vítr 
aust|ar [oeisdar] adv comp (pos -ur, sup -ast) východněji, dále 
na východ 

austari [oeisdari] adjí comp (sup austastur) 4 východnější, 
(jsoucí) východněji 
austast [oeisdasd] adv sup - > austur 3 

austastur [oeisdasdYr] adj m sg nom sup 1. -> eystri 2. 
-> austari 

Aust-firdir [oeisdfirSir] mi2 pl 4 geog. Východní fjordy (kraj 
na Islandu) 

aust-laegur [oeisdlaixYr] adjm východní, (jsoucí) od vý- 
chodu (vítr ap.) (t vestlxgur); austlaeg lengd geog. vý- 
chodní šířka 

aust-raenn [oeisdraidn] adj 7 4 1. východní (vítr ap.) 2. 
orientální, (jsoucí) z východu (z Asie) 
austlur 1 [oeisdYr] ms (-urs, -rar) 4 1. (pad ad ausa) nalévání, 
nabírání (sběračkou) 2. (-> eydsla) plýtvání, marnění 
austur 2 m- [oeisdYr] n2 (-s) 28 východ; af austri adv na vý- 
chod; (stefna) í austur (namířit) na východ; úr austri 
adv z východu 

aust|ur 3 [oeisdYr] adv (comp -ar, sup -ast) 1. ( í austur) vý- 
chodně, na východ >fara austur > jet na východ 2 . (um 
Sudurland) na východ (z Reykjavíku přes Hellisheifii) 3. (um 
Austurland) na východ, do východní části země; 
austur + af 0 austur af e-u prep na východní straně (če- 
ho), východně od (čeho); austur af adv východně, (smě- 
rem) na východ; 

austur + eftir 0 austur eftir adv (směrem) k východu, 
(směrem) na východ; 

austur + frá 0 austur frá adv na východě, na východ; 
austur + fyrir 0 austur fyrir e-d prep na východ od (če- 
ho); 

austur + med 0 austur med e-u prep na východ podél 
(čeho); 

austur + um 0 austur um e-ó prep na východ (čeho); 
austur um adv na východ / východu, východně; 

austur + undir <J> austur undir e-d prep východně pod 
(čím); 

austur + úr ý> austur úr e-u prep východně z (čeho) 
Austur-Kongó [oeisdYrk h ar)gou] n 4 índecl 2 geog. Demokra- 
tická republika Kongo 

Austur-Kongó-|mačur [oeisdYrk h ai]gouma5Yr] mj 3 
(-manns, -menn) 2 obyvatel(ka) Demokratické republiky 
Kongo 

Austur-Tímor [oeisdYrt h imDr] n 4 indecl 2 geog. Východní Ti- 
mor 

Austur-Tímor|i [oeisdYrt h imari] mi (-a, -ar)! Východotimo- 
řan(ka), Timořan(ka) 

austur-hvel [oeisdYr^vel] 112 (-s,-) 5 geog. východní polo- 
koule 

austur-kongóskur [oeisdYrk h aggousgYr] adji_ 6 týkající 
se Demokratické republiky Kongo 
Austur-land a, [oeisdYrland] rt2 (-s) 4 geog. Východní Is- 
land > stytta leidinafrá Austurlandi til Reykjavíkur > zkrátit 
s i cestu z Východního Islandu do Reykjavíku 
austur-lenskur [oeisdYrlensgYr] adji.j orientální 
Austur-lond [oeisdYrloend] rt2 pl 9 geog. Východ, Orient; 
Austurlond naer geog. Blízký východ; Austurlond fjaer 
geog. Dálný východ 


Austur- ríki [oeisdYriJi] ri2 (-s) 21 geog. Rakousko 
Austur-ríkis-lmaóur [oeisdYriJismadYr] m 4 3 (-manns, 
-menn) 2 Rakušan(ka) 

austur-rískur [oeisdYrisgYr] adji.j rakouský 
austur-tímorskur [oeisdYrt h imorsgYr] adji_ 6 východoti- 
morský 

au-virói-legur, aučviróilegur [oei:vir3d£XYr] adji_ 8 
(-> smánarlegur) odporný, opovrženíhodný, ohavný 
> auvirdilegur lygari > odporný lhář 
avókadó [a:vouk h adou] n2 (-s, -) M (-> lárpera) avokádo 

(plod) 

ax [axs] n2 (-, ox) 23 klas > kornax > obilný klas 
axar [axsar] f sg gen -> óxi 

axar-skaft [axsarsgafd] n2 (-s, -) 8 1. ( skaft á óxi) topůrko / 
násada (sekery) 2. (^ glappaskot) kiks, přehmat; gera 
axarskaft přehmátnout se, udělat hrubku 
axir [axsir] f pl nom -> oxi 

axl|a [axsdla] v 4 (-adi) 43 acc vzít na ramena, dát si na ra- 
mena > axla byrdina > vzít náklad na ramena; axla ábyrgd- 
(ina) vzít na sebe zodpovědnost 
axla-|band [axsdlaband] 112 (-bands, -bond) 8 šle, kšanda 
axla-breičur [axsdlabreidYr] adj2. 6 ramenatý 
axlar [axsdlar] f sggen ^óxl 

axlar-voův|i [axsdlarvoedví] m 4 (-a, -ar)j anat. ramenní 
sval 

axlir [axsdlir] f pl nom -> óxi 

Apen|a [a:0ena] f 4 (-u) 6 geog. Atény (hlavní město Řecka) 
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á 1 m> [au:] f 4 (-r, -r) ls řeka > Árnar falla til sjávar. > Řeky 
tečou do moře. 
á 2 [au:] f sgdat/acc -raer 1 
á 3 [au:] v ind praes sg 1 pers — > eíga 2 

á 4 [au:] prep acc / dat 1. acc na (o pohybu na něco) [> leggja 
bókina á bordiů > položit knížku na stiil 2. dat na (o pozici 
něčeho) > Sitja á StÓlmim > sedět na židli 3. dat (o části něčeho) 

> fóturinn á mér > moje noha 4. acc v(e), během (o čase) 

> Komdu á mánudaginn. > Přijď v pondělí .; á sumrin adv 
v létě 5. dat v(e), o (o nadcházející události) t> halda fundi á 
sunnudógum > pořádat schůze o nedělích 6 . dat za, během 
(o časovém ohraničeni) > greida púsund krónur á mánudi > platit 
tisíc korun za měsíc 7. acc za, během (o časovém ohraničeni) 

> vinna 8 klukkustundir á dag > pracovat osm hodin denně 
á'bata--|samur [autbadasarriYr] ad ji (f -som) 2 výnosný, 
lukrativní > ábatasom atvinna > výnosné zaměstnání 
á--bat|i [au:badi] mi (-a) 3 výnos, profit; hafa ábata af e-u 
profitovat z (čeho) 

á-bend-ing [ambendiijg] Í 4 (-ar,-ar) 5 (-> athugasemd) upo- 
zornění, poukázáni, naznačení 

á-bendingar--for-|nafn [ambendiijgarfornabn] 112 (-nafns, 
-nofn) 8 jaz. ukazovací zájmeno 

á-ber-andi 1 [au:berandi] adji 3 indecli ( eftirtakanlegur ) 
nápadný, výrazný, viditelný > med nógu áberandi hsetti 

> dostatečně výrazným způsobem 

á-ber-andi 2 [au:berandi] adv nápadně, výrazně, vidi- 
telně 

ábfn. zkr ábendingarfornafn jaz. ukazovací zájmeno 
ábm. zkr ábyrgdarmaňur garant(ka), ručitel(ka) 
á-bót [au:boud] fg (-ar) 7 (-> vidauki ) přídavek, přidání 
(o jídle v restauraci ap.) > Pad er ábót á kaffid á pessum 
stád. > Tady je možné si přidat kávu. 
á-bót|i [au:boudl] mi (-a, -ar) 2 náb. opat 
á--breid|a [au:brei5a] f] (-u, -ur) 19 1. ( ->teppi ) přikrývka, 
přehoz 2. (-> yfirbreidsla) pokrývka 
á-burůar-verk-smiój|a [au:bYr3arvergsmi3ja] f] (-u,-ur) 7 
kompostárna 

á--burč|ur [au:bYr3Yr] mm (-ar, -ir) 4 1. hnojivo, hnůj 

> Áburdurinn er borinn á túnin. > Hnůj se vyváží na pole. 
2. (-> smyrsl) mast, krém 3. (křivé) obvinění 
á-búdar-|fullur [au:bu3arfYdlYr] adjio (comp -fyllri, sup 
-fyllstur) 7 (-» íbygginn) (smrtelně) vážný 

á- búůar--|mikill [au:bu5armijidl] adjn (comp -meiri, sup 
-mestur)i 2 (-> alvórugefinn) (smrtelně) vážný 
á-byggi-legur [au:biJileYYr] adji_ 8 1. spolehlivý, důvě- 
ryhodný 2. (-> óruggur) spolehlivý, bezpečný 
á-byrgó »• [au:bir0] f 7 (-ar, -ir)! 1. (-> trygging ) (z)odpo- 
vědnost o ábyrgd á slysinu > zodpovědnost za nehodu; á 
eigin ábyrgd adv na vlastní zodpovědnost; bera ábyrgd 
á e-u nést odpovědnost za (co); draga e-n til ábyrgdar 
přivést (koho) k odpovědnosti; e-ad er á e-rs ábyrgd 


(co) je na (čí) zodpovědnost; firra sig ábyrgd vyhnout 
se odpovědnosti 2. ekon. záruka, ručení, garance o Varan 
er ekki lengur í ábyrgd. > Zboží již není v záruce. 
á-byrgčar-bréf [au:bir5arbrjef] 112 (-s,-) 5 doporučený do- 
pis 

á-byrgčar-laus [au:bir3arloeis] adjg.j 1. (óábyrgur) ne- 
zodpovědný 2. (jsoucí) bez odpovědnosti, nenesoucí 
zodpovědnost 

á-byrgčar-lán [au:birdarlaun] 112 (-s,-) 5 ekon. půjčka s ru- 
čením 

á-byrgdar-leysi [au:birdarleisi] 112 (-s) 2 o 1. nezodpověd- 
nost, neodpovědnost (nedbání odpovědnosti) 2. neodpověd- 
nost (nenést odpovědnost) 

á-byrgdar--|maůur [au:birdarmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
práv. garant(ka), ručitel(ka) 

á-byrgčar-póst|ur [au:birdarp h ousdYr] mg (-s) 7 doporu- 
čená pošta 

á-byrgčar-til-finn-ing [au:birdart h ilfinigg] fi (-ar, -ar) 5 
pocit zodpovědnosti 

á-byrgóar-trygg-ing [au:birdart h rijirig] {4 (-ar, -ar) 5 ekon. 
pojištění odpovědnosti 

á-byrg|jast [au:bir]asd] v 2 (-Sist, -st) 199 refl acc (-» tryggja ) 
(za)ručit, garantovat 

á-byrgur [au:birgYr] adji 4 1. (z)odpovědný (vázaný odpo- 
vědností) > 1 Kra ábyrgur fyrir e-u > být odpovědný za (co) 2. 
(-> áreidanlegur) odpovědný, svědomitý 
á--baet|ir [au:baidir] m 7 (-is.-arjj (-> eftirmatur) dezert, zá- 
kusek 

á--deil|a [au:deila] fi (-u, -ur) 13 kritika, polemika o ádeila 
á e-u > kritika (čeho) 

á--|dráttur [au:drauhdYr] mi2 (-dráttar, -drsettir) 7 (-> vilyrdi ) 
nezávazný slib, příslib; gefa e-m ádrátt um e-d přislíbit 
(komu co) 

á-drep|a [au:dreba] fi (-u,-ur) 19 ( átólur ) napomenutí, vý- 
tka, důtka 

ád [au:0] v supin • seja 

áůan [au:5an] adv (-> nýlega) před chvílí / chvilkou > rétt 
ádan > (zrovna) před chvílí 
ádi [au:3i] v ind pf sg 1 pers -> aeja 
ádum [au:5Ym] v ind pf pl 1 pers — > aeja 
ádur [au:3Yr] adv (-> fyrr ) dříve, předtím; ádur en conj 
dříve než, předtím než > Ádur en hér var byggt. > Dříve 
než se tu stavělo.; ádur fyrr adv dříve, kdysi; á árum 
ádur adv v minulosti, dříve; samt sem ádur conj nicméně, 
přesto 

ádur-nefndur [au:3YrnemdYr] adj2 47 dříve zmíněný/ 
jmenovaný 

á-eggjan [au:e|an] f 7 (-ar, -ir)! podnět, pobídka, pobíd- 
nutí > ad /fyrir áeggjan e-rs > na (čí) podnět 
á-eggj|un [amejyn] f 7 (-unar, -anir) 8 (-> hvatning ) podnět, 
pobídka, pobídnutí 

á--|fall [au:fadl] ri 2 (-falls, -foll) 8 1. ( pungbser reynsla) 
šok, rána, otřes; verda fyrir áfalli zažít šok / otřes 2. 
( _> d°gg) rosa 

á-falla-- hjálp [au:fadlagaulb] f 7 (-ar) 3 krizové centrum, 
krizová poradna 

á-fallinn [amfadlin] aclj fl . 4 vzniklý; áfallinn kostnadur 
vzniklé náklady 

á-fanga-kerfi [auďauijgac^ervi] n 2 (-s) 20 škol. školský systém 
s modulární výukou 
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á-fanga--skýrsl|a [au:fauggas|irsdla] f 4 (-u, -ur) 13 prů- 
běžná zpráva 

á'fanga--stad|ur [auifauggasdaŮYr] mjo (-ar,-ir ) 14 cíl cesty, 
destinace 

á--fang|i »■ [auifaujiji] mi (-a, -ar) s 1. (hluti afleid ) úsek, 
etapa (cesty ap.) 2. (hluti afferli) fáze, etapa, úsek (vý- 
voje ap.); gera e-d í áfongum dělat (co) na etapy 3. škol. 
modul, část učiva (zpravidla zakončená zkouškou) > ís- 
lenskuáfangi > islandský modul 

á-fell|ast [auifedlasd] vo (-dist, -st) 20 5 refl acc (-> fordeema) 
(ob)vinit, obviňovat (nejčastěji se záporem) > áfellast e-n ekki 
fyrir e-d > nevinit (koho) z (čeho) 

á-felli [amfedli] ri 2 (-s ) 20 studená vlna, chladné období 
á-fellis-dóm|ur [amfedlisdoumYr] mg (-s, -ar ) 10 (tvrdá) 
kritika, odsouzení 

á--fengi [auifeijiji] n 2 (-s) 2 o alkohol; undir áhrifum 
áfengis adv pod vlivem alkoholu 
á-fengis--bann [auifeipjisban] n 2 (-s) 2 prohibice 
á-fengis-neysl|a [auifeijijisneisdla] fj (-u) 5 spotřeba / 
konzumace alkoholu 

á-fengis-sjúk-linglur [auifeijiJisjuhgliggYr] mg (-s, -ar ) 8 
alkoholik, alkoholička 

á-fengis--sýk|i [auifeijijisiji] f 3 (-i) 3 alkoholismus 
á-fengis-vím|a [auifeijijisvima] f 3 (-u) 5 alkoholické opo- 
jení, opilost 

á--fengur [auifeiijgYr] adji 4 alkoholický > áfengur drykk- 
ur > alkoholický nápoj 

á-feró [au:fer0] f 7 (-ar) 3 textura, povrchová úprava 
á--fergj|a [auiferja] í\ (-u) 5 (-> ákafi ) dychtivost, chamti- 
vost > afáfergju > dychtivě 

á-fjáóur [auifjaudYr] adj2 42 (-> ákafur) dychtivý, žá- 
dostivý; vera áfjáSur í e-d dychtit po (čem) 
á--flog [auifbx] 112 pl 3 rvačka, šarvátka, bitka 
á-floga-hund|ur [amfbxahYndYr] mg (-s, -ar) 4 rváč, vý- 
tržník 

áfn. zkr ábendingarfornafn jaz. ukazovací zájmeno 
á--form >*■ [auifarm] rn (-s ,-) 5 (-> fyrirsetlun) úmysl, záměr, 
plán; hafa áform um e-d mít v plánu (co) 
á-form|a [auiforma] vj (-ačí)i acc (na)plánovat, mít 
v plánu 

á-fram [air.fr am] adv 1. dopředu, vpřed > horfa áfram 
> dívat se dopředu 2. (enn lengur) dál(e) (o čase) > vera áfram 
i skála > být dále ve škole; 

áfram 0 blátt áfram adv naprosto, vysloveně, vyloženě; 
halda áfram pokračovat 

á-fram-hald [auiframhald] 112 (-s ) 2 pokračování > áfram- 
hald á e-u > pokračování (čeho) 

á-fram-hald-andi [amframhaldandi] adji 3 indecli pokra- 
čující 

á--frýj|a [amfrija] v 4 (-a 3 i)j dat práv. odvolat se, podat od- 
volání > áfrýja málinu til hserra dómstigs > podat odvolání 
k vyššímu soudu 

á”frýj|un [auifrijYn] f 7 (-unar, -anir ) 8 práv. odvolání 
á-fyll-ing [auifidligg] {4 (-ar,-ar ) 5 1. doplnění, doplňování 
(zboží ap.) 2. doplnění, přídavek 
ág. zkr ágúst srpen 

á--gall|i [auigadli] m 4 (-a,-ar ) 8 (-> galii 2 ) vada, závada, de- 
fekt 

á--gang|ur [amgauggYr] mg (-s ) 7 1. (~>ásókn) útok, napa- 
dení, vniknutí 2. (ásókn vatna) pronikání vody 


á-gengn|i [auijeigm] f 3 (-i) 3 agrese, agresivita, obtěžo- 
vání, dotěrnost; ágengni vid e-n agresivita vůči (ko- 
mu); verda fyrir ágengni e-rs stát se obětí (čí) agrese 
á-gengur [auiJeiijgYr] adji 4 (~>ýtinn) agresivní, do- 
těrný, vlezlý 

á-ger|ast [amferasd] V2 (-aist, -st ) 202 refl ( aukast ) zvětšovat 
se, růst, narůstat 

á-girn|ast [auijirdnasd] V2 (-tist, -st ) 189 refl acc dychtit, 
prahnout > ágirnast e-d > prahnout po (čem) 
á-girnd [au:]irnd] fy (-ar ) 3 (-> girnd ) chamtivost, silná 
touha; hafa ágirnd á e-u dychtit po (čem) 
á-gisk|un [auiJisgYn] f 7 (-unar, -anir ) 8 (~>getgáta) dohad, 
domněnka 

á-|gjarn [au:Jardn] adjs (f-gjom ) 6 (fégrádugur ) chamtivý, 
lakomý, lakotný > Hann er ekki ágjarn. > Není chamtivý. 
á-góda-- hlut|i [auigoudajYdí] mj (-a, -ar ) 4 ekon. podílná 
zisku 

á-góda-skipt-ing [auigoudasfifdiijg] f 4 (-ar ) 7 ekon. tan- 
tiéma, podíl na zisku 

á-góó|i [auigoudi] m 4 (-a ) 3 (-> hagnadur ) zisk, výnos, vý- 
těžek, profit > ágódi afsolunni > výtěžek z prodeje; hafa 
ágóda af e-u mít zisk z (čeho); hreinn ágódi čistý zisk; 
e-ad skilar ágóda (co) přináší zisk 
á-greinings-efni [auigreinigsebm] n 3 (-s, -) 14 sporná 
otázka / záležitost 

á-greinings-mál [auigreiniijsmaul] n2 (-s ,-) 5 sporný bod, 
sporná otázka 

á-grein-inglur [amgreinirjgYr] mg (-s ) 9 (ósampykki) názo- 
rový rozdíl, neshoda; ágreiningur um e-d názorový 
rozdíl na (co); jafna ágreininginn dosáhnout shody 
á-grip [auigrib] n 2 (-s, -) 5 (~>yfirlit) shrnutí, přehled; 
ágrip af e-u přehled (čeho) 
á--graečsl|a [auigraidsdla] t\ (-u,-ur ) 13 roubování 
ágúst »■ [auigusd] m 4 5 indecl 2 srpen o dag einn í byrjun 
ágúst > jednoho dne na začátku srpna 

ágúst--mán-|uůur [auigusdmaunYdYr] mjo (-a 3 ar, -u 3 ir ) 42 
(měsíc) srpen 

á- gaeti [auifaidi] n 3 (-s ) 20 znamenitost, výtečnost; hafa 
(margt) sér til ágaetis mít (mnoho) pozitivních stránek; 
med ágaetum adv výtečně, znamenitě 
á-gaetis- [auýaidis] predp výtečný, znamenitý, prvo- 
třídní 

á-gaet-lega ,'»■ [auijaidlexa] adv (prýdilega) výtečně, zna- 
menitě, prvotřídně > ágeetlega lítskýrt > výtečně vysvětlené 
á-gaet-legur [auijaidlexYr] adj 4 . 8 (^ prýdilegur) výtečný, 
znamenitý, prvotřídní 

á-gaeturí*. [au:]aidYr] adjj.j (^ prýdilegur) výtečný, zna- 
menitý, výborný, prvotřídní, skvělý > ágsetur kennari 

> znamenitý učitel 

á--|hald [amhald] ri 2 (-halds, -hold ) 8 (-> tseki 1 ) náčiní, nástroj 

> mataráhald > kuchyňské náčiní; [rad eru áhóld um e-d 
o (čem) jsou dohady, o (čem) se vede spor 
á-halda-fim-leikar [auihaldafímleigar] mg pl 2 sport, spor- 
tovní gymnastika 

á"hang-|andi [au:haur)gandi] m2 (-anda, -endur)! (->s tudn- 
ingsmadur) přívrženec, přívrženkyně, stoupenec, stou- 
penkyně, fanoušek, fanynka > áhangendur fótboltalidsins 

> fanoušci fotbalového mužstva 

á-hersl|a [authersdla] f 3 (-u,-ur ) 13 1. (— > vsegi 2 ) důraz, 
váha; leggja áherslu á e-d zdůraznit (co), klást na (co) 
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důraz 2. jaz. přízvuk > Áherslan er áfyrsta atkvseBi. > Pří- 
zvuk je na první slabice. 

á-herslu-at-kvaeůi [au:hersdlYadk h vai3i] n2 (-s, -h 4 jaz. 
přízvučná slabika 

á-herslu-laus [auihersdlYloeis] adjs_! jaz. nepřízvučný 
á-herslu-penn|i [au:hersdlYp h em] mj (-a, -ar)! zvýrazňo- 
vač, fix 

á--heyr-|andi [auiheirandi] m 2 (-anda, -endur)! posluchač- 
(ka) 

á-heyri-legur [auiheirilexYr] adji_ 8 příjemný k posle- 
chu, stojící za poslech 

á-heyrn [au:heirdn] fz (-ar) 3 1. (-> hlustun ) poslouchání, 
poslech; í áheyrn e-rs v doslechu (koho); í allra áheyrn 
adv aby každý slyšel 2. (-> viBtal) slyšení, audience; fá 
áheyrn hjá e-m dostat audienci u (koho); veita e-m 
áheyrn poskytnout (komu) slyšení 
á-heyrnar--full-trú|i [au:heirdnarfYdlt h rui] mi (-a, -ar)! 
pozorovatel(ka) (člověk přítomný nějakému jednání bez práva 
aktivní účasti na něm) 

á--hlaup [audceib] n 2 (-s,-) 5 1. (~>árás) nájezd, napadení, 
útok > álilaup á borgina > napadení města 2. (-> óvedur) 
(náhlá) změna počasí (k horšímu) 
á-hlaupa--verk [auiloeibaverg] n 2 ( s, -) 5 ]aa3 er ekkert 
áhlaupaverk ad (gera e-d) není to hračka (udělat (co)) 
á--horf-|andi :*■ [amharvandi] m2 (-anda, -endur)! 1 . divák, 
divačka > Margir áhorfendur eru í leikhúsinu. > V divadle je 
mnoho diváků .; áhorfandi aň e-u divák (čeho) (závodu 
ap.) 2. áhorfendur pl publikum, obecenstvo 
á-horfs-mál [amharfsmaul] n 2 (-s, -) 5 ( ->álitamál ) otázka 
názoru, diskutabilní záležitost 

á-hrif »• [au:rif] n 2 (-s, -) 5 vliv, působení > hafa sterk áhrifá 
e-n > mít na (koho) silný vliv ; hafa áhrif á e-S ovlivnit (co), 
mít na (co) vliv; vera undir áhrifum být pod vlivem 
alkoholu 

á- hrifa--girn|i [auirivafirdm] f 3 (-í) 3 ovlivnitelnost 
á-hrifa-lgjarn [autrivajardn] adj 3 (f -gjom) 6 (snadno) 
ovlivnitelný 

á-hrifa--laus [auirivaloeis] adj 5 _ q (jsoucí) bez vlivu, ne- 
mající vliv 

á-hrifa--|madur [au:rivama3Yr] mi 3 (-manns,-menn) 2 vlivný 
člověk 

á-hrifa--|mikill [auirivamijidl] adjn (comp -meírí, sup 
-mestur) 12 (-> hrífandí) vlivný, přední, významný > áhrifa- 
mikill leidtogi > významný lídr 

á-hrifs-breyt-ing [auirifsbreidirjg] (-ar, -ar) 5 jaz. analo- 
gie (vliv obdobných jevů na nějakou změnu v jazyce) 
á- hrifs--|fall [auirifsfadl] m (-falls, -foll) 8 jaz. translativ 
á hrifs -laus [auirifsloeis] adjs.! 1. jaz. intranzitivní, ne- 
přechodný; áhrifslaus sogn jaz. intranzitivní sloveso 2. 
(-» áhrifalaus) (jsoucí) bez vlivu 

á-hrifs--|sogn [auirifsoegn] íj (-sagnar, -sagnír)i 6 jaz. tranzi- 
tivní sloveso 

áhrs., ás. zkr áhrifssogn jaz. tranzitivní sloveso 
á--hrser|a [auiraira] v 2 í-di, -t)u 0 acc h vad (mig) áhraerir 
co se (mě) týče 

á--huga- [amhYxa] predp 1. zájmový 2. amatérský (Tflí- 
vinnu) 

á-huga-laus [auihYxalceis] adjs.! nezajímající se, (jsou- 
cí) bez zájmu, lhostejný > vera orůinn áhugalaus um vinn- 
íma > nemající už zájem o tu práci 


á-huga-leik-ar|i [auihYxaleigari] mi (-a,-ar ) 13 amatérský 
herec, amatérská herečka 

á-huga-leysi [auihYxaleisi] n2 (-s ) 20 nezájem, lhostejnost 
á-huga--|madur [au:hYxama3Yr] m 3 3 (-marms, -menn ) 2 1 . 
amatér(ka) (ne profesionál) > keppa sem áhugamadur í 
knattspyrnu > hrát amatérsky fotbal (T atvinnumadur) 2. 
( áliugasamur madur) nadšenec, nadšenkyně, entuziasta, 
entuziastka, fanda > vera mikill áhugamadur um listir 

> být velký nadšenec do umění 

á-huga-mál [auihYxamaul] n2 (-s ,-) 5 zájem, záliba, koní- 
ček, hobby 

á-huga-lsamur [auihvsasamYr] adjí (f-som ) 2 zajímající 
se, jevící / mající zájem 

á-huga-verčur tt, [au:hYxaver3Yr] adj 2 -i (-> fróBlegur) 
zajímavý, budící zájem, poutavý > áhugaverů umraeSa 

> poutavá debata 

á-hug|i ». [auihYiji] mi (-a ) 3 zájem, zaujetí > áhugi á mál- 
inu > zájem o věc; hafa áhuga á e-u zajímat se o (co), mít 
o (co) zájem 

á--hyggj|a ;»■ [auihija] fi (-u,-ur ) 25 (-> kvíBi 1 ) starost, obava; 
e-a3 veldur e-m áhyggjum (co komu) dělá starosti; 
hafa áhyggjur af e-u mít obavy z (čeho), dělat si sta- 
rosti kvůli (čemu), strachovat se kvůli (čemu); (haf3u) 
engar áhyggjur buď bez starosti, buď v klidu 
á-hyggju-|fullur i*. [au:hi|YfYdlYr] adjio (comp -fyllri, sup 
-fyllstur ) 7 znepokojený, zneklidněný, mající starosti 

> áhyggjufullur á svip > se znepokojeným výrazem v tváři 
á-hyggju-laus [auihijYloeis] adjs.r bezstarostný, (jsoucí) 
bez starostí 

á-hyggju-leysi [auihijYleisi] n 2 (-s ) 20 bezstarostnost 
á-haett|a [auihaihda] fi (-u ) 5 (-> tvísýna) riziko, risk; taka 
áhaettu riskovat, podstoupit riziko 
á-haettU"|fé [auihaihdYfje] n3 (-fjár ) 5 ekon. rizikový kapi- 
tál 

á-haettu-|samur [auihaihdYsamYr] adjí (f -som ) 2 ris- 
kantní, hazardní 

á-|hófn í» [authcebn] fy (-hafnar, -hafnir)i 6 posádka (lodi, 
letadla ap.), obsazení >farpegar og áhofn > pasažéři a po- 
sádka 

á| i 1 [au:i] mi (-a, -ar)! předek, předkyně (příslušník téže ro- 
diny / národu) 

ái 2 [au:i] v ind praes sg 1 pers — » S 0 ja 

á-- kaf |i [au:k h avi] mi (-a ) 3 (-> kapp) zanícení, zápal, náru- 
živost 

á-kaf--lega s*- [au:k h avlexa] adv (-> mjog) nesmírně, mi- 
mořádně, nadmíru t> ákaflega mikilvsegt > nesmírně důle- 
žité 

á-kaf--legur [au:k h avlexYr] adji_ 8 ( ->frábaer ) ohromný, 
mimořádný, nesmírný 

á-|kafur.'» [au:k h avYr] adjí (f-kof ) 2 (-> kappsamur ) zapá- 
lený, zanícený, náruživý, horlivý > vera ákaft um e-B 

> být do (čeho) zapálený 

á--|kall [au:k h adl] n 2 (-kališ, -koll ) 8 (naléhavá) prosba / žá- 
dost, výzva, apel > ákall um hjálp > naléhavá prosba o po- 
moc 

á--kall|a [au:k h adla] vi (-ači)i 3 acc volat, dovolávat se 
(boží pomoci ap.) > ákalla gučs > dovolávat se Boha 
áka--víti [auigavidi] 112 (-s, -) 14 aquavit, akvavit (druh alko- 
holického nápoje) 

á-kefd [au:c h ev0] f 4 (-ar ) 3 (~>ákafi) zapálení, zápal, hor- 
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livost, zanícení > tala afmikilli ákefó > mluvit s velkým 
zapálením 

á--keyrsl|a [au:c h eirsdla] fi (-u,-ur) 13 kolize, srážka 
á-kjósan--legur [au:c h ousanleYYr] adj 4 . 8 (-> eeskilegur) 
kýžený, vytoužený, ideální 

á-klaadi [auikMaÍ5l] n 2 (-s,-) 34 potah (povlak, jímž je potažen 
nábytek) 

ákv. gr. zkr ákveóinn greinir jaz. určitý člen 

á--kvaó [au:k h va0] vindpfsgipers -> ákveóa 
á--kvarč|a [au:k h var3a] vi (-a8i) 13 acc (~>ákveóa) určit, sta- 
novit > ákvarda staeró hnattarins > určit velikost zeměkoule; 
ákvardast O ákvaróast refl určovat se, stanovit se 
á-kváóum [au:k h vauÓYm] v ind pf pi i pers -> ákveóa 
á--kveó [au:k h ve9] v ind praes sg i pers -> ákveóa 
á--|kveóa [autk^VEÓa] Vf, (-kveč, -kvač, -kváčum, -kvaeči, 
-kvečičjis acc ( ->fastráóa ) rozhodnout, určit, stanovit 

> ákveóa fundartímann > určit čas schůzky ; ákveóa sig 
rozhodnout se 

á-kveóió 1 [au:k h ve5i0] v supin - ákveóa 
á-kveóió 2 [au:k h vEÓi0] adv rozhodně, rezolutně 
á-kveóinn [au:k h ve5in] adj(,. 2 (-> einbeittur) rozhodný, 
rázný, rezolutní > ákveóinn í oróum > rozhodný ve slovech; 

ákveóinn greinir jaz. určitý člen 

á--kveón|i [au:k h veóm] tý (-% (-^ festa 1 ) rozhodnost, pev- 
nost 

á-kvaeói 1 [au:k h vaiói] n 2 (-s,-)i 4 1. (-> fyrirmseli ) ustano- 
vení 2. (~>álóg) zaklínadlo 
á-kvaeói 2 [au:k h vaiói] v conpfsgi pers -^-ákveóa 
á-kvaeóis-laun [au:k h vai3isloein] n 2 pl 3 ekon. úkolová 
mzda 

á-kvaeóis-vinn|a [au:k h vai3isvina] f 4 (-u) 5 ekon. úkolová 
práce 

á"|kVÓrdun [au:k h voer3Yn] ty (-kvordunar, -kvar8anir) n 
rozhodnutí, ustanovení > mikilvaeg ákvoróun > důležité 
rozhodnutí; taka ákvoróun (um e-ó) udělat rozhodnutí 
(o (čem)), rozhodnout se (o (čem)) 
á-kvóróunar--staó|ur [au:k h voer5Ynarsda5Yr] mio (-ar, 
-ir)i 4 cíl, destinace, misto určení 

á-kaerla 1 [au:c h aira] fi (-u, -ur) 7 práv. obžaloba, obvinění 

> ákaera gegn e-m > žaloba proti (komu); ákaera á hendur 
e-m obžaloba proti (komu); ákaera um e-ó obviněni 
z (čeho); leggja fram ákaeru vznést obžalobu 
á"kaer|a 2 [au:c h aira] V 2 (-či, -t) 99 acc práv. obžalovat, obvi- 
nit > ákaera e-nfyrir e-ó > obžalovat (koho) z (čeho) 
á"kaer-|andi [au:c h airandi] m; í-sndn.-endur), práv. žalobce, 
žalobkyně, navrhovatel(ka) 

á--kaerói [au:c h air3i] adj 2 -s ->ákaerůur 
á--kaerdur, ákaerdi [au:c h air5Yr] adj 2-4 práv. obžalovaný, 
obviněný 

á--kóli [au:k h oedl] n plnom bákali 

ál [aud] na (-s) 2 chem. hliník (l. AI, Aluminium) 

Ála-borg [audaborg] Í 7 (-ar) 4 geog. Aalborg (město v Dánsku) 
á-|lag [au:lax] n 2 (-lags, -log) 8 1. (-> pressa 3 ) tlak, zátěž; 
vera undir álagi přen. být pod tlakem 2. ( aukagreiósla ) 
příplatek, přirážka 3. álóg pl zakletí, prokletí, očarování; 
leysa e-n úr álogum vysvobodit (koho) ze zakletí; jjaó 
eru álog á e-u na (čem) spočívá prokletí, (co) je prokleté 
á--lag-ning [au:lagnir)g] f 4 (-ar) 7 1. ekon. marže 2. (->s katt- 
ur) zatížení, navýšení (daní) 


Á-lands--eyjar [audandseijar] f 4 pi 15 geog. Álandy (sou- 
ostroví v Baltském moři) 

á-las|a [audasa] v 4 (-ači)i 3 dat peskovat, plísnit; álasae-m 
fyrir e-ó peskovat (koho) za (co) 

á-legg [audeg] n 2 (-s, -) J3 obloha, obložení (jídla ap.) 
[> Áleggió er sett ofan á brauó. > Obloha se dává na chleba. 
á-leióis [audeióis] adv směrem o áleióis til borgarinnar 
> směrem k městu 

á-leit [audeid] v indpfsgipers ->álíta 
á-leilinn [audeidin] adjf,. 2 (-> naergóngull ) vlezlý, vtíravý, 
neodbytný 

á-leiln|i [audeihdm] Í 3 (-i) 3 vlezlost, vtíravost, neodbyt- 
nost 

Á-lend-ing|ur [audendirigYr] m6 (-s, -ar) 8 Álandán(ka) 
á-lenskur [audensgYr] adjj.j álandský 
á-letr|un [audedrYn] fy (-unar, -anír) 8 nápis, nadepsání 
álf|a [aulva] fi (-u,-ur) 7 kontinent, světadíl 
álfa-byggó [aulvabrs-0] fy (-ar, -i r), obydlí elfů 
álfa-trú [aulvat h ru] f 4 (-ar) 27 víra v nadpřirozené bytosti 
(elfy ap.) 

Álf-heim|ur [aulfheiniYr] mg (-s) 3 Ljósálfheimur 
álf-kon|a [aulfk h ona] tý (-u,-ur) 27 pov. elfka, víla 
álft [auld] íy (-ar, -ir)! zool. (-^svanur) labuť, labuť zpěvná 
(l. Cygnus cygnus) O 
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álf|lir [aulvYr] (-s,-ar) 4 1. pov. elf (krásná nadpřirozená bytost 
žijící v přírodě) 2. (-> flón ) hlupák, trouba 
á-lidinn [audiSin] adj6_ 2 aó áliónum (degi) adv ke konci 
(dne), na sklonku (dne) 

á-- lit [audid] n 2 (-s, -)s 1. ( ->skoóun ) mínění, úsudek, 
názor; aó (minu) áliti adv podle (mého) mínění; álit á 
e-u mínění o (čem), názor na (co) 2. prestiž, úcta; falla 
í áliti ztratit (dobrou) pověst; hafa mikió álit á e-m 
mít o (kom) velké mínění; vera í áliti mít (dobrou) po- 
věst 3. (s krifleg umsógn) zpráva, oznámení, prohlášení 4. 
e-aó kemur til álita o (čem) lze uvažovat, (co) přichází 
v úvahu 

á-Iita-mál [audidamaul] n 2 (-s, -) 5 věc / otázka názoru 
á-liti [auilldl] v con pf sg 1 pers álíta 
á-*litič [auilidiG] v supin > álíta 

á-lit-- legur [audidleYYr] adji_ 8 1. půvabný, pohledný 2. 
(-> efnilegur) slibný, nadějný 

á-lits-gerd [audids|er0] f y (-ar, -ir)j posudek, studie, 
zpráva 

á- litům [audidYm] v ind pf pl i pers — > álíta 

á-díka 1 [audiga] adji 3 indecli (-> ápekkur) podobný. 
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obdobný 

á--líka 2 m- [auiliga] adv podobně, obdobně > Peir ern 
álíka háir. > Jsou podobně vysocí. 
á--lít [auilid] v ind praes sg 1 pers — > álíta 
a--|líta ;» [auilida] vg (-lít, -leit, -litům, -liti, -litid)?? acc (finnast ) 
myslet si, domnívat se, mít za > Hann áleit ad allir at- 
burdir eigi sér orsók. > Domníval se, že všechny události 
mají svou příčinu. 

álk|a [aulga] í\ (-u,-ur) 13 zool. alka, alka malá (l. Alca torda) 

tm 
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álll 1 [audl] mg (-s, -ar) 4S zool. úhoř, úhoř říční (l. Anguilla 
anguilla) ® 

ál|l 2 [audl] mg (-s, -arJ.jg Úžina (úzký pruh moře mezi pevninou 
a ostrovem); J>ad syrtir í álinn impers přen. vypadá to černě, 
jsou špatné vyhlídky 

álm|a [aulma] f 4 (-u, -ur) 19 křídlo (bočni část něčeho) > hót- 
elálma > křídlo hotelu 

álm|ur [aulniYr] mg (-s,-ar) 4 bot. jilm, jilm horský (l. Ulmus 
glabra) 

álnar [aulnar] f sggen -ralin 

álnir [aulmr] fý pl 18 komast í álnir refl přijít k majetku, 
zbohatnout 

ál--pappír [aulp h ahbir] m 4 (-s) lg staniol, alobal 
álp|ast [aulbasd] v 4 (-aaist) 91 refl zatoulat se, zabloudit 
áls. zkr áhrifslaus sogn jaz. intranzitivní sloveso 
á--lútur [aududYr] adjm shrbený, (jsoucí) se skloněnou 
hlavou 

ál--ver [aulver] n 2 (-s,-) 5 hliníkárna 

á--lykt|a ». [auilixda] v 4 (-a6í)u acc usoudit, usuzovat, vy- 
vodit, vyvozovat, dedukovat > Afpví má álykta ad heilsan 
sé ekki í hsettu. > Z toho lze usoudit, že zdraví není v ohro- 
žení. 

á--lykt|un [auilixdYn] (7 (-unar, -anir) s (-> ničurstada) závěr, 
usnesení, konečný úsudek; draga Jrá ályktun ad vyvo- 
dit závěry, že 

á--lóg [auiloex] rt2 pl 9 -+álag 
ám|a [auíma] f 4 (-u, -ur) 19 sud 

á-málg|a [auímaulga] v 4 (-afii)^ acc zmínit, připomenout 
á-mát-legur [auímaudlexYr] adj 4 _ 8 žalostný, budící lí- 
tost 

á--minn|a [auimma] V2 (-ti, -t) 69 acc 1. ( minna á) připome- 
nout, upomenout > áminna e-n um ad Isesa dyrunum 
> připomenout (komu), aby zavřel dveře 2. ( ->átelja ) napo- 
menout, upomenout 

á--minn-ing [auíminiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. připomenutí, upo- 
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menutí 2. (~>fortólur) napomenutí, upomenutí > munn- 
leg áminning > ústní napomenutí 

á-móta 1 [auímouda] adj^inded! (-> álíka 1 ) podobný, ob- 
dobný, přibližně stejný 
á-móta 2 [auímouda] adv podobně, obdobně 
á-maeli [auímaili] n2 (-s, -) 14 (~>áví tur) domluva, výtka, 
pokárání; liggja undir ámaeli být obviněný 
á-maelis-verdur [auímailisverdYr] adj2-i trestuhodný, 
zasluhující potrestání t> ámxlisverd framkoma > trestu- 
hodné chování 

án i* [au:n] prep gen bez(e) > vera án e-s > být bez (čeho), 
nemít (co); án Jress ad conj aniž 

ána--madk|ur [aumamaSgYr] mg (-s,-ar) n zool. žížala, deš- 
ťovka (l. Lumbricus) 

á *nauó [auinoeiG] Í7 (-a r) 3 prselkun ) otroctví, nevolnic- 

tví t> selja e-n í ánaud > prodat (koho) do otroctví 
á-ning [auinigg] f 4 (-ar, -ar) 5 zastávka, přestávka, odpo- 
činek (na výletě ap.) 

á-naegóur [auinaixdYr] adj2 4 (-> gladur ) spokojený, 
potěšený, mající radost > ánxgdur med e-d > spokojený 
s (čím) 

á-naegj|a [auinaija] f 4 (-u) 5 spokojenost, radost, potě- 
šení; hafa ánaegju af e-u mít z (čeho) radost / potěšení; 
min er ánaegjan potěšení je na mojí straně 
á-naegju-legur .'»• [auinaijYlexYr] ad ji _ 8 příjemný, potě- 
šující, radostný t> ánxgjulegir gestir > příjemní hosté 
á-ork|a [auiarga] v 4 (-aBi)i dat dosáhnout, docílit; fá e-u 
áorkad dosáhnout (čeho) 

ár 1 [auir] f 4 (-ar, -ar) 3 veslo > leggja út árar > vytáhnout vesla 
(z vody); koma ár sinni fyrir bord přen. pečovat o své 
zájmy; leggja árar í bát přen. složit ruce do klína, vzdát 
to, poddat se; leggjast á árina / árarnar med e-m refl 
přen. podat (komu) pomocnou ruku, pomoct (komu); 
róa ad e-u ollum árum přen. upnout na (co) veškeré 
síly; taka (of) djúpt í árinni přen. přehnat (co v tvrzení) 
> Slíkt vseri of djúpt tekid í árinni. > To by bylo příliš silně 
řečeno. 

ár 2 it, [auir] n2 (-s, -) 5 rok > Árid er tólf mánudir. > Rok 
má dvanáct měsíců.; ár frá ári adv rok od roku; árid um 
kring adv celý rok, během celého roku; fyrr á árum adv 
dříve, v dřívějších dobách; med árum adv s léty / roky; 
Jrad er hart í ári přen. jsou těžké časy 
ár|a [auira] f 4 (-u, -ur) 7 aura, aureola 
ára-bát|ur [auirabaudYr] mg (-s, -ar) 22 veslice, loďka 
s vesly 
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ára-bil s* [auirabil] n 2 (-s) 2 časové období, perioda; um 
árabil adv po léta, po mnoho let 

ára-mót í*. [auiramoud] na pli konec /přelom roku 
o skommu fyrir áramót > krátce před koncem roku 
ár-ang|ur »• [auirauggYr] ms (-urs) 2 (-> nidurstada) výsle- 
dek, úspěch o árangurinn afverkinu > výsledek práce; án 
árangurs adv bez úspěchu, bezúspěšně; e-ad ber árang- 
ur (co) přináší výsledky / ovoce; ná árangri dosáhnout 
úspěchu, uspět 

árangurs-laus [auirauijgYrsloeis] adjs_i bezúspěšný, 
bezvýsledný > árangurslausar tilraunir > bezúspěšné po- 
kusy 

árangurs- líkur [auiraurjgYrsrigYr] adji 4 plodný, úspě- 
šný t> árangursrík adgerd > úspěšná operace 
ára--tug|ur » [au:rat h YXYr] m 4 o (-ar, -ir) ls desetiletí, de- 
káda > Meira en áratugur er HSinnfrá pví. > Uplynulo od 
toho více jak deset roků. 

á--rás !*• [auiraus] f 7 (-ar, -ir), útok, nájezd, napadení, pře- 
padení t> gera árás á landid > zaútočit na zemi 
á-rásar-girn|i [auirausarjirdm] Í 3 (-í) 3 agresivita, útoč- 
nost 

á-rásar--|gjarn [auirausarjardn] adjs (f-gjorn) 6 agresivní, 
útočný 

á-rásar*-|madur [auirausarmaÚYr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 
útočník, útočnice, agresor(ka) 
árátt|a [auirauhda] fi (-u) 5 fixace, obsese 
áráttu-t>rá-hyggju-rósk|un [au:rauhdY 0 rauhijYroesgYn] 
Í 7 (-unar) 12 med. obsedantně-kompulzivní porucha 
ár-bakk|i [aurbahji] m; (-a, -ar) 8 břeh řeky 
ár--|bók [aurboug] fg (-bókar, -baskur) 5 ročenka 
árd. zkr árdegis dopoledne 
ár-degis [aurdeiis] adv dopoledne 
á-reidan--lega ;»■ [auireidanlexa] adv (-> órugglega) ur- 
čitě, najisto, nepochybně > Hún er áreičanlega eldri en 
hann. > Ona je určitě starší než on. 

á-reidan--legur [auireidanlexYr] adjj_ 8 důvěryhodný, 
spolehlivý, solidní 

á-reióan--leik|i [amreidanleiji] m; (-a) 3 důvěryhodnost, 
spolehlivost, solidnost 

á--reit|a [auireida] v 2 (-ti, -t) 61 acc (-» hrekkja ) obtěžovat, 
sužovat, trýznit 

á-reiti [amreidi] n 2 (-s, -)i 4 1. obtěžování (osoby ap.) 2. 
(truflandi áhrif) obtěžování, otravování 3. (órvun skyn- 
fseris) podnět, stimul 

á-reitinn [amreidin] adjg. 2 útočný, agresivní, obtěžující 
á--reitn|i [auireihdm] fg (-i) 3 obtěžování > kynferdisleg 
áreitni > sexuální obtěžování 

á--rekst|ur [auirexsdYr] ms (-rar/-urs, -rar) 9 1 . (~>hógg) 
střet, srážka, kolize > Bílarnir lentu í árekstri. > Auta se 
srazila. 2. (^ deila 1 ) střet, spor, hádka 
á-reynsl|a [auireinsdla] fj (-u) 5 fyrirliófn ) námaha, vy- 

pětí, úsilí o líkamleg áreynsla > tělesná námaha 
á--rétt|a [auirjehda] V3 (-adi) (-i, -) 4 acc (-> ítreka ) zdůraznit, 
zdůrazňovat o árétta skodun sítta > zdůraznit svůj názor 
á-rétt-ing [au:rjehdir|g] (4 (-ar, -ar) 5 zdůraznění, podtr- 
žení 

ár-far-veg|ur [aurfarvexYr] m 10 (-s / -ar, -ir) 29 řečiště, ko- 
ryto řeky 

árg. zkr árgangur ročník 

ár--gang|ur [aurgauggYr] mg (-s, -ar) 5 1 . ročník (časopisu 


ap.) 2. ročník (ve škole ap.) > stúdentaárgangur > ročník 
studentů 3. ročník (vína ap.) > árgangur afpessu rauSvíni 

> ročník tohoto červeného vína 

ár-gerč [aurJerB] f 7 (-ar,-ir)j model, ročník (auta ap.) 
ár-lgjald [aurfald] n 2 (-gjalds, -g)old) g roční poplatek / 
předplatné 

árii 1 [au:ri] mj (-a, -ar)! čert, démon 

ári 2 [au:ri] adv proklatě, pěkně (k zdůrazněni) > ári fljótur 

> pěkně rychlý 

á--rit|a [au:rida] vi (-aái)i acc podepsat (opatřit podpisem) 

> árita skjalid > podepsat dokument 

á-- rit-|adur [amridadYr] adj3 (f-ua) 4 podepsaný, opatřený 
podpisem 

á--rit|un [amridYn] Í7 (-unar, -anir) 8 podpis, signatura 
á-ríd-andi [auiridandi] adji 3 indecb (-> mikilvsegur) nalé- 
havý, důležitý 

árla [aurdla] adv brzy, brzo, časně; árla dags / morguns 
adv brzy ráno, časně z rána 

ár--lega [aurlexa] adv (každo)ročně > Reykjavíkurmara- 
pon er haldid árlega. > Maratón v Reykjavíku se pořádá 
každoročně. 

ár-legur [aurlexYr] adji_ 8 (každo)roční 
ár--mynni [aurmini] n 2 (-s,-)i 4 (~>áró s) ústí řeky 
árn|a [aurdna] vj (-a8i) 4 dat árna e-m heilla popřát (ko- 
mu) štěstí 

á--ród|ur [auiroudYr] ms (-urs) 2 propaganda, agitace, 
kampaň; áródur fyrir e-u agitace za (co), kampaň 
pro (co); reka áródur gegn e-u agitovat proti (čemu) 

> Leeknar hafa lengi rekid áródur gegn reykingum. > Lékaři 
již dlouho agitují proti kouření. 

ár-ós [autrous] m 4 (-s, -ar) 6 ústí řeky 
Ár-ósar [auirousar] m 4 pl 7 geog. Aarhus (město v Dánsku) 
árs--byrj|un ;» [aursbirjYn] Í 7 (-unar, -anir) 8 začátek roku 
e> í ársbyrjun 1970 > na začátku roku 1970 
árs-fjórd-ung|ur [aursfjourduggYr] mg (-s, -ar) 8 čtvrtletí, 
kvartál 

árs-|gamall [aursgamadl] adjn (f -gomul) 15 jednoroční, 
mající jeden rok 

árs-há-tíd [aurshaut h i0] Í 7 (-ar,-ir)! výroční oslava 
árs-laun [aursloein] n 2 pl 4 roční plat 
árs--lok [aursbg] n 2 pl 4 konec roku [> í árslok 1999 > na 
konci roku 1999 

árs-reikn-ing|ur [aursreihgniijgYr] mg (-s, -ar) 8 účetní 
uzávěrka 

árs-skýrsl|a [aursjirsdla] f 4 (-u,-ur) 13 výroční zpráva 
árs-tíó [aurst h iO] Í 7 (-ar,-ir)i roční období 
árs-tíóa-bundinn [aurst h idabYndm] adjg. 2 sezónní 
ár--|tal [aurt h al] n 2 (-tals, -tol) g rok, letopočet 
ár-tíd [aurt h i0] f 7 (-ar, -ir)! výročí úmrtí 
ár-|vakur [aurvagYr] adjg (f-vokur) 2 1. (-» adgeetinn) po- 
zorný, bdělý, ostražitý 2. zast. ( sem vaknar snemma) časně 
vstávající 

ár-vekn|i [aurvehgm] Í 3 (-i) 3 bdělost, pozornost, ostra- 
žitost 

ár-viss [aurvis] adj 5 4 výroční, (každo)roční 
ár-vókull [aurvoegYdl] adjs 4 ostražitý, bdělý, pozorný 
á-rae|da [au:rai3a] v 2 (-ddi, -tt)i 77 acc odvážit se, troufnout 
si 

á-raedi [au:rai5i] n 2 (-s) 20 (-> hugrekki 2 ) odvaha, troufa- 
lost, smělost, kuráž o sýna mikid árseBi > projevit velkou 
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ástunda 


odvahu 

á--raedinn [auiraiSin] adj6. 2 odvážný, troufalý, smělý, 
kurážný 

ás 1 [au:s] m 4 (-s, -ar) 25 1. (-> bjálki) trám, nosník 2. (-» hsed) 
vyvýšenina, hřeben > Vegurinn liggur upp ásinn. > Cesta 
vede až na hřeben. 3. (-> óxull) osa, hřídel 4. mat. osa 5. 
eso (v kartách) > hjartaás > srdcové eso 6. osma, osmička 
(autobus ap.) 

ás 2 [au:s] in ] 2 (-S, assirjio myt. ÁS (příslušník mladší skupiny bohů 
v severské mytologii) (T VdYlUV ) 
ás. zkr jaz. — áhrs. 

á-sak|a [auisaga] vi (-a8i)i3 acc (-> ákeera 1 ) obvinit, obvi- 
ňovat, osočit, osočovat > vera ásakadur um mannsmorč 

> být obviněn z vraždy; ásaka e-n um e-d, ásaka e-n fyrir 
e-3 obvinit (koho) z (čeho) 

á-sak-and! [auisagandi] a d ji 3 tndecli vyčítavý, obviňující 
á-sakanir [auisagamr] f plnom ásókun 
á--samt [auisamd] prep dat (-> med) s(e), spolu / spo- 
lečně s > Hún kom ásamt foreldrum sinům. > Přišla spolu se 
svými rodiči.; ásamt me3 e-m / e-u prep spolu / společně 
s (kým / čím) 

ása-trú [au:sat h ru] Í4 (-ar) 27 náb. ásatrú, víra ve starose- 
verská božstva 

á--sáttur [amsauhdYr] adjj. 10 jednotný, (jsoucí) stejného 
názoru, souhlasící > e-ir eru ásáttir um e-d > (kdo) je stej- 
ného názoru na (co) 

Ás--brú [arnsbru] íg (-ar) s — Bifróst 
á--set [auised] v ind praes sg 1 pers -» ásetja 
á"|setja [auisedja] V4 (-set, -setti, -settum, -setti, -sett) 26 dat + acc 
ásetja sér e-d (-> ákvarda ) rozhodnout se pro (co), od- 
hodlat se k (čemu) 

á--set-ning|ur [amsehdniijgYr] mg (-s) 9 záměr, úmysl 

> gera e-d afásetningi > dělat (co) záměrně 
á--sett [auisehd] v supin — ásetja 

á-setti [auisehdi] v ind / con pf sg 1 pers -» ásetja 
á--settum [auisehdYm] v ind pf pi 1 pers - ásetja 
Ás--garč|ur [auisgarSYr] m6 (-s) 3 myt. Ásgard (sidloÁsů) 
á-sig-kominn [au:sixk h omin] adjf,. () vera vel/illa ásig- 
kominn být v dobrém / špatném stavu 
á-sigl-ing [au:siglii)g] f 4 (-ar, -ar) 5 srážka / kolize (lodí) 
á-sjá [auisjau] f 4 (-r) 19 (-> adstod ) pomoc; bidja e-n ásjár 
(po)žádat (koho) o pomoc; leita ásjár hjá e-m (vy)hle- 
dat pomoc u (koho); veita e-m ásjá poskytnout (komu) 
pomoc, pomoci (komu) 

á-sjá--legur [amsjauleYYr] adji_ s (-» frídur ) pohledný, 
půvabný 

á--sjón|a [auisjouna] (-u,-ur) 7 1. (-> andlit ) tvář, obličej 
2. (-> yfirbragd) vzhled, podoba 

á--skap|a [auisgaba] vi ( aai)i 3 e-m er áskapad ad (gera 
e-3) impers (komu) je dáno / určeno (dělat (co)) 
á--|skap-aůur [au:sgaba3Yr] adj 3 (f -skopudh vrozený 

> áskapadur veikleiki > vrozená slabost 

á-skil|ja [auisjílja] V4 (-di, -í 3 ) 29 dat + acc áskilja sér rétt 
vyhradit si právo 

á--skor|un [amsgorYn] f 7 (-unar, -anír) 8 (-> hvatning ) výzva, 
odvolání, apel; áskorun til e-rs výzva (komu) 
á--skrif-|andi [amsgrivandi] m 2 (-anda, -endur)j předplati- 
tel(ka) > reglulegir áskrifendur > pravidelní předplatitelé; 
áskrifandi a3 e-u předplatitel (čeho) 
á-skrift [auisgrifd] f 7 (-ar, -ir)i předplatné (zaplacení nároku 


na odebírání časopisu ap.) > áskrift ad tímariti > předplatné časo- 
pisu 

á-skriftar--|gjald [amsgrifdarjald] r\2 (-gjalds, -gjold) 8 před- 
platné (částka za předplaceni) 

á-skynja [amsjínja] adji3 indecli verSa e-s áskynja být 
si vědom (čeho), uvědomit si (co); ver5a áskynja um 
e-3 uvědomit si (co), povšimnout si (čeho) 
á-sláttar-- hljód-faeri [auisdlauhdarljouSfairi] n 7 (-s, -) 14 
hud. bicí nástroj 

á--slátt|ur [auisdlauhdYr] mi 2 (-ar)s úhoz (rozezvučení úde- 
rem) 

á--sókn [auisouhgn] f 7 (-ar) 3 1 . (-> ágangur ) útok, průnik 
2 . (-> eftirspurn) poptávka, sháňka 
a--sott [auisouhd] v supin — ásaekja 
á"SÓtti [auisouhdi] v ind pf sg 1 pers —i ásaekja 
á-sóttum [auisouhdYm] v ind pf pil pers — ásaekja 
ást i*, [ausd] f 7 (-ar, -ir)j (-> kserleikur) láska, zalíbení; ást 
e-rs til e-rs láska (koho) ke (komu); fá ást á e-m / e-u 
zamilovat si (koho / co); hafa ást á e-m /e-u milovat 
(koho / co), mít rád (koho / co) o hafa ást á bókum > mi- 
lovat knížky 

ásta-líf [ausdalif] n2 (-s) 2 milostný život 

ásta-mál [ausdamauj] n 2 ph milostné záležitosti/ 

vztahy, láska 

á--stand » [auisdand] n2 (-s) 2 (-> stada) stav, situace > Pad 
ergott ástand á húsinu. > Dům je v dobrém stavu.; ástandi5 
def hist. přítomnost amerických a britských vojáků během 2. světové 
války a jejich vztah s islandskými ženami 

ástar--ljó6 [ausdarljouB] n 7 (-s ,-) 5 milostná báseň 
ástar--|saga [ausdarsaya] t \ (-sogu, -sogur) u milostný pří- 
běh 

ástar--sam-|band [ausdarsamband] n2 (-bands, -bond) 8 mi- 
lostný vztah / poměr; eiga / vera í ástarsambandi vi5 
e-n mít milostný poměr s (kým) 

ástar-aevin-týri [ausdaraivint h iri] n2 (-s, -)i 4 milostné 
dobrodružství; eiga í ástaraevintýri vi3 e-n prožívat 
milostné dobrodružství s (kým) 

ást-fanginn ,■* [ausdfaujijin] adj 6_ 3 (— hriflnn) zamilo- 
vaný; ver3a ástfanginn (af e-m) zamilovat se (do (ko- 
ho)) 

ást-fólginn [ausdfouljin] adjg . 2 milovaný, drahý 
ást-kon|a [ausdk h ona] fi (-u, -ur) 27 milenka, přítelkyně, 
partnerka 

ást-kaer [ausdc h air] adjs (f-) 8 milovaný, drahý 
ást-- leitinn [ausdleidin] adjg , 2 koketní, záletný 
ást-- leitn|i [ausdleihdm] Í3 (-i) 3 koketování, flirtování 
ást-|maóur [ausdmaSYr] mj3 (-manns, -menn) 2 milenec, pří- 
tel, partner 

Ástral--así|a [ausdralasija] f; (-u) 6 geog. Australasie 
Ástral|i [ausdrali] mj (-a, -ar) 8 Australan(ka) 

Ástrahja [ausdralija] fj (-u) 6 geog. Austrálie 
ástralskur [ausdralsgYr] adjj (fástrolsk) 3 australský 
á-stríó|a [au:sdri3a] fi (-u, -ur) 19 vášeň, zápal 
á-strfdu--|fullur [au:sdri3YfYdlYr] adjjg (comp -fyllrí, sup 
-fyllstur) 7 vášnivý, nadšený, zapálený 
ást-- rfki [ausdrijl] n 2 (-s) 20 láska (hluboký cit náklonnosti) [> Eg 
ólst upp vid mikid ástríki foreldra minna. > Vyrůstal jsem se 
spoustou rodičovské lásky. 

á-stund|a [amsdYnda] vj (-aSi)! acc (~>idka) praktikovat, 
usilovat o > ástunda medalhóf > praktikovat zlatou střední 
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cestu 

á--stund|un [auisdYndYn] f 7 (-unar) 9 píle, úsilí, pracovi- 
tost 

ást-úó [ausduB] f 4 (-ar) 3 laskavost, láskyplnost 
ást-úd--legur [ausdudlexYr] adji_ 8 (-> innilegur) laskavý, 
láskyplný 

ást"Vin|ur [ausdvinYr] mu (-ar,-ir) 17 drahý / blízký přítel 
á--staed|a st, [au:sdai3a] fi (-u,-ur) 13 (~>orsók) důvod, po- 
hnutka, motiv [> ástseda til e-s > důvod k (čemu); hafa 

ástaedu til a5 (gera e-3) mít důvod (dělat (co)); J>ad 
er ástaeQa fyrir e-u je důvod pro (co); af (sérstokum) 
ástaeflum adv z důvodu (zvláštních) okolností; eftir efn- 
um og ástaedum adv podle ekonomických a praktic- 
kých okolností 

á-stsedu-laus [autsdaiSYlceis] adjs.j neodůvodněný, 
bezdůvodný, zbytečný > ásteečulaus tortryggni > bez- 
důvodná podezíravost; JjaS er ástaedulaust ač (gera e-3) 
není žádný důvod (dělat (co)); ad ástaeóulausu adv bez- 
důvodně 

á--sýnd [autsind] fy (-ar, -ir) t 1. (handlit) tvář, obličej 
2. (^ yfirbragd ) vzhled, zevnějšek; vera (glaesilegur) 
ásýndum vypadat (impozantně) 
á--saeki [autsaiji] v ind praes sg 1 pers — asaekja 
á--ssekinn [auisaijin] adjg_ 2 chamtivý, lakotný, lakomý 
á**|S0ekja [auisaija] V5 (-saeki, -sótti, -sóttum, -saskti, -sótt)7 acc 
pronásledovat, obtěžovat 
á”Saekti [autsaixdi] v conpfsgipers — asaekja 
á-saettan-legur [amsaihdanlexYr] adji_ 8 uspokojivý, 
přijatelný 

á--|sokun [auisoegYn] fy (-sokunar, -sakamr)n obvinění, ob- 
viňování; ásokun á hendur e-m obvinění proti (komu); 
ásokun um e-6 obvinění z (čeho) 

á-sókunar--tón|n [au:soegYnart h oudn] mg (-s) 45 vyčítavý 
tón 

át 1 [au:d] nz (-s) 2 jedení, stravování 
át 2 [au:d] v ind pf sg 1 pers -> éta 

át|a [au:da] f; (-u) 5 zool. plankton; e-aS er (gód) til átu 
(co) je (dobré) k snědku 

á--tak ,'»• [au:t h ag] 112 (-s) 2 1 . (-> erfidi) úsilí, boj t> Pad kostar 
mikid atak ad lesa sóguna. > Stojí to velké úsilí číst ten příběh. 
2 . ( kroftugt tak ) záběr, zabrání, napnutí sil 3 . (-> vidleitni) 
boj, kampaň > átakgegn e-u > kampaň proti (čemu) 
á-takan-legur [au:t h aganlexYr] adji_ 8 srdcervoucí, zou- 
falý, tragický 

á-taldi [au:t h aldi] vindpfsgipers -^átelja 
á"talid [au:t h ali0] v supin — > átelja 

á-tekinn [au:t h ejin] adjg. 6 otevřený (o láhvi) t> átekin 
fiaska > otevřená láhev 

á-tekt [au:t h exd] f 7 (-ar, -ir)i bída átekta vyčkat, vyčká- 
vat 

á--tel [au:t h el] v ind praes sg 1 pers -> átelja 

á-teldi [auit^eldi] v con pf sg 1 pers -» átelja 

á--|telja [ au:t h £lja] V4 (-tel, -taldi, -toldum, -teldi, -ta 1 i 0 ),, acc 

vytknout, vytýkat, kritizovat; átelja e-n fyrir e-d 
vytknout (komu co) 

át-frum|a [autdfrYma] fi (-u, -ur) 19 biol. fagocyt 
á--tján í* [auidjaun] num indecl osmnáct > Pá var ég átján 
ára. > Bylo mi tehdy osmnáct let. 
á'-tjándi [auidjaundi] minír, ord osmnáctý 
á--troč-ning|ur [au:t h ro3nir)gYr] mg (-s) 9 1. (gestanaud) 


nával (hostů) 2. (ágangur skepna ) vniknutí, proniknutí 
á-trúnadar-goó [au:t h runa 3 arcp 0 ] 112 (-s,-)s idol, modla; 
vera átrúnadargod e-rs být idolem (koho) 
á--trú-naó|ur [au:t h runadYr] mio (-ar) 9 víra, přesvědčení 

> átrúnadur á drauma > víra ve sny 

átt 1 .'*■ [auhd] f 7 (-ar, -ipj 1. (^ stefna 1 ) směr i> í allar 
áttir > na všechny strany, do všech směrů; í áttina ad 
e-u prep směrem k (čemu) 2. ( heimsátt ) světová strana 

> Glugginn snýr í sudurátt. > Okno směřuje na jih.; 

átt ^ týna áttum / áttunum přen. ztratit směr; vera á 
bádum áttum přen. být rozpolcený, váhat; £>ad naer 
engri/ekki nokkurri átt to nedává smysl, to je ab- 
surdní; }>etta er skref / spor í rétta átt přen. to je krok 
správným směrem 
átt 2 [auhd] v supin — > eiga 2 

átt|a r [auhda] fj (-u, -ur) 7 1. osmička (v kartách) > s paSaátta 

> piková osmička 2. osmička (autobus číslo 8 ap.) 

átta 2 1* [auhda] num indecl osm t> Stjórnarskránni hefur 
verid breytt átta sinnum. > Ústava byla změněná osmkrát. 
átt|a 3 [auhda] v 3 (-381)44 átta sig á e-u (z)orientovat se 
v (čem), ujasnit si (co) 

átta-blaóa-brot [auhdabladabrad] n2 (-s, -) 5 polygr. os- 
merka 

átta "tíu [auhdat h ijY] num osmdesát 
átta-tíu-kall [auhdat h ijYk h adl] m 4 (-s,-ar) 4 hovor, osmde- 
sát (korun) (částka) 

átta-villtur [auhdavildYr] adji_ 10 dezorientovaný 
átta vita- strik [auhdavidasdrig] n2 (-s, -) 5 větrná růžice 
(kompasu) 

átta--vit|i [auhdavidi] mi (-a, -ar)! kompas, buzola 
átt--|faldur [auhdfaldYr] adj 7 (f-fold) 16 1 . osminásobný 2 . 
osmidílný 

átt-faettur [auhdfaihdYr] adji_ 13 osminohý > Sleipnir var 
áttfsettur hestur ÓSins í norroenni godafrsedi. > Sleipnir byl 
v severské mytologii Údinův osminohý kůň. 
átt-haga-fé-|lag [auht h axafj£lax] n2 (-lags, -log) 8 krajan- 
ské sdružení 

átt-hagar [auht h axar] m 4 pl 2 domovina, rodný kraj 
átt-hyrndur [auht h irndYr] adj2_i 7 1 . osmiúhelníkový, os- 
mihranný, osmiboký > átthyrndur turn > osmiboká věž 2. 
osmirohý 

átt"hyrn-ing|ur [auht h irdnii)gYr] mg (-s, -ar) 8 mat. osmi- 
úhelník 

átti [auhdi] v ind pf sg 1 pers — > eiga 2 

átt-raedis-ald|ur [auhdraidisaldYr] m$ (-urs, -rar) 3 věk po 
sedmdesátce, věk mezi 70 . a 79 . rokem 
átt--raečur [auhdraidYr] adj 2 _i 0 1- osmdesátiletý t> Hann 
er áttraedur. > Je mu osmdesát let. 2. měřící osmdesát sáhů 
átt-strendur [auhdsdrendYr] adj2-i 7 osmistranný, osmi- 
hranný, osmiboký 

átt-tug-asti [auhdYxasdi] nunig ord osmdesátý 
átt-tug-|faldur [auht h YxfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1 . osmdesá- 
tinásobný 2. osmdesátidílný 
áttum [auhdYm] v ind pf pl 1 pers -> eiga 2 
átt-und [auhdYnd] f 7 (-ar, -ir)j hud. oktáva 
áttundi [auhdYndi] nuing ord osmý 
átum [au:dYm] v ind pf pl 1 pers -* éta 
át-|vagl [auidvagl] n2 (-vagls, -vogl) 8 (-> mathákur ) jedlík, 
žrout, nenasyta 

á--tyll|a [au:t h idla] fi (-u, -ur) 19 záminka, předstíraný 
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důvod 

á--tók [au:t h oeg] n 2 pl 9 konflikt, boj t> útok mílii andstaeóra 
fylkinga íflokknum > konflikt mezi protichůdnými frakcemi 
ve straně ; Jjafl kom til átaka e-s stadar došlo ke konflik- 
tům (kde) 

á-tóldum [au:t h oeldYm] v ind pf pl i pers -> átelja 
á--unnid [amymO] v supin -^ávinna 
á- unnum [auiYnvm] v ind pf pl i pers -> ávinna 
á--val|a [auivala] vi (-a8i)i 3 acc ( kringja ) zaoblit, zakulatit 
á-- valit s*- [auivald] adv (-> alltaf) pořád, (neu)stále 

> ganga ávallt í eina átt > jít stále jedním směrem 
á-|valur [auivalvr] adjí (f-vol) 2 (-> kollóttur) oblý, zaob- 
lený, kulatý, zakulacený t> ávalar línur > zaoblené čáry 
á-vana--bind-andi [auivanabindandi] adji 3 indedi návy- 
kový, vytvářející návyk / závislost > ávanabindandi efni 

> návykové látky 

á--van|i [auivam] mi (-a, -ar) 8 zlozvyk, špatný návyk 
á--vann [auivan] v ind pf sg i pers -> ávinna 
á--|varp [auivarb] n 2 (-varps, -vorp) g proslov, krátká řeč; 
flytja ávarp mít krátký proslov, říct pár slov 
á--varp|a !*• [auivarba] vi (-a8i) 13 acc 1. (tala til) oslovit, 
promluvit k > ávarpa tilheyrendurna > oslovit posluchače 
2. mít krátký proslov 

á-varps-|fall [auivarbsfadl] ri 2 (-falls, -foll) g jaz. 5. pád, vo- 
kativ 

á-varps-oró [au:varbsor0] n 2 (-s,-) 5 krátká (úvodní) řeč, 
uvítací proslov 

á--vaxt|a [auivaxsda] vi (-a8i)i 3 acc zúročit, zúročovat 

> ávaxta peningana > zúročit peníze 

á-vaxta--gard|ur [auivaxsdagardYr] mg (-s,-ar) 5 ( ->garčur ) 
(ovocný) sad 

á-vaxta-mauk [amvaxsdamoeig] n 2 (-s) 2 marmeláda, 
džem 

á-vaxta--saf|i [auivaxsdasavi] mi (-a, -ar) 8 ovocný džus, 
ovocná šťáva 

á--veit|a [au:veida] fi (-u, -ur) 13 zavlažování 

á--verk|i [auiverji] mi (-a, -ar)! zranění, poranění, újma 

> hljóta áverka í andliti > utrpět zranění na tváři 
á-vinn [auivin] v ind praes sg i pers - ávinna 

á--|vinna [auivina] Vg (-vinn, -vann, -unnum, -ynni, -unni6)g dat 
+ acc ávinna sér e-d zasloužit si (co), vysloužit si (co), 
získat si (co) > ávinna sér traust > zasloužit si důvěru-, 
ávinnast 0> ávinnast refl být dosaženo 
á--vinn-ing|ur jauiviniggYr] mg (-s) 9 (-> hagnadur ) přínos, 
užitek, prospěch; ávinningur af e-u přínos (čeho) 
á-vird-ing [auivirdigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (-> yfirsjón ) pochy- 
bení, přečin 2. (-> ávítur) pokárání, napomenutí 
á-visana-hefti [auivisanahefdi] n 2 (-s, -) 34 šeková knížka 
á-visana-reikn-ing|ur[au:visanareihgnii)gYr]mg(-s, -ar) 8 
šekový účet 

á--vis|un [auivisYn] f 7 (-unar, -anir) g 1. ( tékki ) poukázka, 
šek; gefa út ávísun vystavit šek; skrifa ávísun vypsat 
šek 2. (-> trygging) záruka, garance 
á--vít|a [auivida] vi (-aai)^ acc (po)kárat, napomenout; 
ávíta e-n fyrir e-d pokárat (koho) za (co) 
á--vít-andi [auividandi] adv káravě, vyčítavě 
á-vítunar--tón|n [au:vidYnart h oudn] mg (-s) 45 vyčítavý 
tón 

á-vftur [auividYr] fi2 pl 7 (po)kárání, napomenutí, výtky 
á--vaen-ing|ur [auivainiggYr] mg (-s) 9 náznak 


á--|voxtur [auivoexsdYr] mu (-vaxtar, -vextir) 5 1. (-> aldin ) 
ovoce > Ávextir eru hollir. > Ovoce je zdravé. 2. (-> árangur) 
ovoce, výsledek, plody (práce ap.) > ávoxtur erfidisins 

> plody úsilí ; e-ad ber ávoxt přen. (co) nese ovoce 
á-ynni [auam] v con pf sg 1 pers -^ávinna 

á-pekkur [au:0ehgYr] adjm podobný, připomínající 
t> vera ápekkur e-u > být (čemu) podobný 
á-bján [au:0jaun] f 4 (-ar) 3 útisk, útlak, utlačování 
á-bteifan-legur [au:0reivanlexYr] adji_ 8 hmatatelný, 
zřejmý, evidentní, průkazný; á}>reifanlegar sannanir 
hmatatelné důkazy 

á--aetl|a [auiaihdla] vi (-aai)i acc 1. (gera áaetlun) (na)pláno- 
vat 2. (-> giska) odhadnout, odhadovat > áaetla stoerdina 

> odhadnout velikost 

á-setl-|adur [auiaihdladYr] adj 3 (f-u8) 4 plánovaný, odha- 
dovaný > ásetladur kostnadur > plánované náklady 
á-aetlana--gerd [auiaihdlanaJerO] f 7 (-ar) 3 plánování 
á-aetl|un ř*. [auiaihdlYn] f 7 (-unar, -anir) 8 (časový) plán; 

áaetlun um e-d plán (čeho); hrinda áaetluninni í fram- 
kvaemd začít realizovat plán; eftir áaetlun adv podle 
plánu 

á-aetlunar--bii|l [auiaihdlYnarbidl] mg (-s, -ar)^ autobus, 
pravidelná linka 

á-aetlunar--bú-skap|ur[au:aihdlYnarbusgabYr]mio(-ar)i 5 
plánovaná ekonomika 

á-aetlunar--ferd [au:aihdlYnarfer0] f 7 (-ar, -irh spoj lin- 
kové dopravy, linkový spoj 

á-aetlunar--flug [auiaihdlYnarflYx] n2 (-s, -) 5 linkový / 
pravidelný let 

á-aetlunar--leid [au:aihdlYnarlei0] f 7 (-ar, -irh linkový / 
pravidelný spoj 

á-aetlunar--siaů|ur [auiaihdlYnarsdadYr] mio (-ar,-ir) 14 cí- 
lové místo, destinace 
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B-vítamín [bjeividamin] n 2 (-s,-)s vitamín B 
BA-nám [bjeianaum] n 2 (-s ) 2 bakalářské studium 
babb [bab:] n 2 (-s ) 2 J>ad kom babb í bátinn přen. nastal 
problém / zádrhel 

babl|a [babla] v 4 (-adi ) 43 1. Žvatlat (o dětech začínajících mluvit) 

2. mluvit špatně, komolit 

badminton [badmint h on] n2 (-5)31 sport, badminton 
baó 1 [ba:0] n2 (-s, boa ) 8 1. (-> laug 1 ) koupel, koupání, lá- 
zeň; fara í bad vykoupat se 2. (-> badherbergi) koupelna 
>fara inn á bad > jít do koupelny 
baó 2 [ba:0] v índ pf sg 1 pers - biója 

baó|a [ba:da] v 4 (-aai)i 3 acc 1. (vy)koupat t> bača barn- 
id > vykoupat dítě-, bada sig (vy)koupat se 2. přen. topit 
se (v penězích ap.) 3. bada út hondunum/handleggj- 
unum pata) gestikulovat, máchat rukama; baóa út 
vaengjunum máchat křídly; 

baóast O baóast refl koupat se, topit se (v paprscích ap.) 
baó-fót [badfoed] ri2 pl 9 plavky 

baó--her-bergi [ba:0herberji] n 2 (-s, -)i 6 (->s nyrtiherbergi) 
koupelna, toaleta 

baó-|kar [ba3k h ar] n2 (-kars, -kor) s -> baóker 
baó-ker, baókar [badc h £r] n2 (-s, -) 6 vana > látá renna í 
badkerid > nechat napustit vanu 
baóm-ull [badmYdl] Í 4 (-ar ) 3 form. bavlna 
baó--stof|a [badsdava] f 4 (-u,-ur ) 7 híst. obývací pokoj (na 
statcích) 

bad--|Strond [badsdroend] (-strandar, -strendur / -strandir ) 9 
pláž 

baó-vatn [badvahdn] m (-s ) 2 voda ke / na koupání 
baó"|vóróur [badvoerdYr] mu (-varSar, -ver 3 ír ) 5 plavčík, 
plavčice (dozorce na plovárně) 

Baffins-land [bafunsland] rt2 (-s ) 4 geog. Baffinův ostrov 
baga-legur [bancalsirYr] adji_ 8 (-> andhverfur) otravný, 
protivný, nepříjemný, nepraktický 
Bagdad, Bagdad [ba-sdad] subs indecl geog. Bagdád (hlavni 
město Iráku) 

Bagdad [baxdaG] subs indecl -> Bagdad 
bagg|i [ba|:i] mj (-a, -ar ) 8 1. balík (něco sbaleného) 2. (psy- 
chická) zátěž, břímě; hafa hond í bagga med e-m přen. 
podat (komu) pomocnou ruku; hlaupa undir bagga 
přen. přiložit ruku k dílu; vera baggi á e-m přen. být 
přítěží pro (koho); vera med boggum hildar přen. být 
ustrašený 

bag|i [baiju] mi (-a ) 3 (-> erfidleiki) nepříjemnost, starost, 
nesnáz; hafa baga af e-u mít s (čím) starosti; e-ad er til 
baga s (čím) jsou starosti 

Bahama-ey--ing|ur. Bahami [ba:hamaei:ijgYr] mg (-s,-ar ) 8 
Bahamec, Bahamka 

Bahama-eyjar [baihamaeijar] f 4 pl 15 geog. Bahamské os- 
trovy, Bahamy 

baham--ey-skur, bahamskur [baihameisgYr] adji_ 6 ba- 


hamský 

Baham|i [baihami] mi (-a, -ar),, - Bahamaeyingur 

bahamskur [baihamsgYr] adjí (fbahomsk ) 3 -> bahameysk- 
ur 

Bajkal-vatn [baik h alvahdn] n2 (-s ) 4 geog. Bajkalské jezero, 
Bajkal 

bak » [ba:g] n 2 (-s, bok ) 8 1. (-> hryggur 1 ) záda > Hann setur 
bakpokann á bakid. > Dává si batoh na záda. 2. (->s tólbak) 
opěradlo (židle ap.) t> A stólum eru bok. > Na židlích jsou 
opěradla. 3 . (-> hestbak ) koňský hřbet; á bak vid e-d prep 
za (co) >fela sig á bak vid hurdina > schovat se za dveře; 
bak 0 ad baki adv za, za sebou; fara á bak nasednout 
(na koně); detta af baki spadnout z koně; brenna allar 
brýr ad baki sér přen. spálit za sebou všechny mosty; 
e-ad er á bak og buřt (co) je pryč (smutek ap.); e-ad 
kemur í bakid á e-m (co) se (komu) vrátí / vymstí; 
ganga á bak orda sinna (-> svíkja) nedržet slovo, kla- 
mat; hvad býr ad baki? přen. co za tím vězí?, co se za tím 
skrývá?; í bak og fyrir adv důkladně, pečlivě; koma 
í bakid á e-m zaskočit (koho); snúa baki vid e-m přen. 
otočit se ke (komu) zády; Standa e-m ad baki nerovnat 
se (komu), být horší než (kdo); stydja vid bakid á e-m 
přen. opřít se o (koho); til baka adv (na)zpět, nazpátek, 
zpátky; vera ekki af baki dottinn přen. nevzdávat se, 
nesložit ruce do klína 

bak|a .■» [ba:ga] vi (-aSí)i 3 1. acc (->s eyda) (u)péct o baka 
koku í ofni > péct koláě v troubě 2. dat + acc přivodit, způ- 
sobit > baka e-m vandrsedi > přivodit (komu) potíže; baka 
e-m sorg způsobit (komu) zármutek; 
bakast 0 bakast refl (u)péct se 

bak-adur [baigadYr] adj 3 (fbokuah (u)pečený, zapečený 
baka--leió [ba:galei0] {7 (-ar, -ir ) 4 cesta zpátky, zpáteční 
cesta > taka bensín í/á bakaleidinni > natankovat na zpáteční 
cestě 

bakara-ofn [baigaraobn] m 4 (-s, -ar ) 3 trouba (napečení), 
pec > Bakaraofninn er í eldhúsinu. > Trouba je v kuchyni. 
bak-ar|i [baigari] mi (-a,-ar ) 10 pekař(ka) > Bakarinn bakar 
braud. > Pekařka peče chléb. 

bakarí [baigari] n 2 (-s, -) 5 pekařství, cukrárna t> kaupa 
braud í bakaríinu > koupit chléb v pekařství 
bakar--ofn [baigarabn] mi (-s, -ar ) 3 -»bakaraofn 
bak-boró|i [baigbordi] mi (-a ) 3 nám. levobok (Ts tjórn- 
bordi ) 

bak-brodd|ur [baigbrodYr] mg (-s, -ar ) 4 jaz. těžký akcent 
(diakritické znaménko) 

bak-grunn|ur [baigrYnYr] m6 (-s ) 7 1. ( ->baksvid ) pozadí 
(obrázku ap.) (t forgrunnur) 2. (umhverfid) pozadí (nej- 
vzdálenější část prostoru) 3 . zázemí (prostředí poskytující oporu) 
> ólíkur bakgrunnur > rozdílné zázemí 
bak--hjarl [ba:ggardl] m 4 (-s,-ar ) 4 (-> studningsmadur) pod- 
porovatel(ka), sponzor(ka) 

bak-hlió [ba:gli0] f 4 (-ar, -ar), zadní strana, opačná strana, 
rub 

bak-- hlut|i [baiglYdí] m 4 (-a, -ar ) 3 1. (-> afturhluti) zadni 
část 2. (-> rass) pozadí, zadnice 

bakk|a [bahga] vi (-a8í) 43 dat 1. (->n/řra) (vy)couvat o Ég 
bakkadi bílnum út tir bílskúrnum. > Vycouval jsem s autem 
z garáže. 2. přen. couvnout, couvat (před problémy ap.); 
bakka med e-d couvnout s (čím), vzít (co) zpět 

bakka--fullur [bahgafYdlYr] adjio_ 8 bera í bakkafullan 
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laekinn přen. nosit dříví do lesa 

bakk-elsi [bahgelsi] 112 (-s) 2 o kulin. (-» kaffibmud ) zákusky, 
moučníky 

bakk-gír [bahjir] 1114 (-s, -ar) 14 převodní stupeň pro jízdu 
zpět, zpátečka 

bakk|i t*. [bahji] m 4 (-a, -ar) 8 1 . (-^fat) podnos, tác 2. 
(-> fonín) břeh > vera staddur á bokkum Laxár > stát 
na břehu řeky Laxá 3 . (-> skýjabakki) hradba (mraků) 
4 . (bakbrún á eggjárni) hřbet (nože ap.) > hnífsbakki 

> hřbet nože; berjast í bokkum refl přen. bojovat o přežití 
(finančně); klóra í bakkann přen. (vy)drápat se ven 
(z potíží ap.) 

bak-klif|un [ba:gk h livYn] í? (-unar) 9 lit. epifora, antistrofa 
bakk-ljós [bahgljous] n2 (-s, ->5 zpáteční světlo (u auta 
ap.) 

bak-lás [baiglaus] m 4 (-s, -ar ) 25 zaseknutí (zámku ap.); 
fara/hrokkva í baklás zaseknout se (zámek ap.) 
bak-pok|i [ba:gp h o|i] mg (-a, -ar)j batoh, ruksak 
baks|a [baxsa] v 4 (-aSi)i 3 zápasit, zápolit, dřít se; baksa 
vid ad (gera e-d) zápolit s (uděláním (čeho)) 
bak- skaut [baigsgoeid] m (-s, -)s fyz. katoda ( tforskaut ) 
bak-|stača [baigsdada] f 4 (-sto8u) 2 jaz. postpozice 
bakst|ur [baxsdYr] ms (-urs, -rar) 3 1 . ( kokubakstur ) pečení 
2 . (léčivý) obklad, zábal > leggja kaldan bakstur vid eyrad 

> přiložit studený obklad na ucho 

bak--sund [baigsYnd] 112 (-s) 2 sport, znak (plavecký styl) 
bak-svid [ba:gsvi0] n2 (-s, -) 5 1 . (-> bakgrunnur ) pozadí 
(obrázku ap.) 2 . (-> adsteedur) pozadí (události ap.) 
bak-sýnis-speg|ill [baigsimsbeitdl] mg (-Us, -lar) 35 zpětné 
zrcátko 

bak-saeti [baigsaidi] n2 (-s,-)i4 zadní sedadlo 
bak-tal|a [ba:gt h ala] v 4 (-a8i) 43 acc pomlouvat, ostouzet 
bakterija [baxderija] fi (-u, -ur) 7 biol. bakterie 
bakteriu-fraed|i [baxderijYfraidi] Í3 (-i) 3 bakteriologie 
bakteríu-fraeó-ing|ur [baxderijYfraidiggYr] mg (-s, -ar) 8 
(-» gerlafreedingur) bakteriolog, bakterioložka 
bak--|tjald [ba:gt h jald] n2 (-tjalds, -tjold) 8 (divadelní) pro- 
spekt 

bak-tjalda-makk [ba:gt h jaldamahg] n2 (-s) 2 (zákulisní) 
pikle, intriky 

bak--trygg-ing [ba:gt h rijiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 1 . ekon. zajištění 
2 . (-> oryggisrádstdfun) zajištění, bezpečnostní opatření 
bak--trygg|ja [ba:gt h rija] v 2 (-ai, -t) 92 acc 1 . ekon. zajistit 2. 
učinit bezpečnostní opatření 
bak--verk|ur [baigvergYr] mjo (-jar, -ir) 23 bolest zad 
bak"|vórdur[ba:gvoer5Yr]mn(-varSar,-ver8ir)5 sport, obrán- 
ce, obránkyně, zadák, zadačka 

bak--bank|i [ba:g 0 aujíji] mj (-a,-ar) 8 skrupule, ohledy; fá 

bakjjanka mít skrupule 

baldinn [baldin] adjg . 3 (-> ómedfoerilegur) neposlušný, 
zlobivý, neposedný 

baldurs-brá [baldYrsbrau] f 4 (-r, -r) ls bot. heřmánkovec, 
heřmánkovec nevonný / přímořský (/. Tripleurosper- 
mum maritimum) O 

Balear--eyjar [baileareijar] f 4 pi 15 geog. Baleárské ostrovy, 
Baleáry 

bal | i [ba:li] mj (-a, -ar) 8 1 . ( ->flot ) travnatá plocha 2 . 
(-> pvottabali) necky, vana, káď; skilja ekki baun í bala 
přen. nerozumět ani za mák 

Balkan-skag|i [balgansgaiji] m 4 (-a) 3 geog. Balkánský po- 
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loostrov, Balkán 

balí i*, [bal:] 112 (-s,boll) 8 ples, bál, zábava; núbyrjarballid 
přen. teď začíná zábava 
ball|ada [baliada] f 4 (-o8u, -oaurjz, lit. balada 
ballans [balians] m 4 (-) 33 hovor. (-> jafnvsegi) rovnováha 
t> missa ballansinn > ztratit rovnováhu 
ballar [badlar] m sg gen -> bollur 

ballest [bahesd] f 4 (-ar) 3 nám. ( ->kjólfesta ) balast (zátěž lodí 
pro lepší stabilitu) 

ballett [bahehd] m 4 (-s, -ar) 22 balet 
balsam [balsam] 112 (-s) 2 balzám 

balt-neskur [baldnesgYr] adj 4 . 6 baltský; baltnesk tung- 
umál baltské jazyky 
bambus [bambYs] mjo (-s/-ar) 35 bambus 
ban|a [bama] v 4 (-a8i) 50 dat ( ->drepa ) zabít, usmrtit 
baria- hógg [bamahoeg] n2 (-s,-) 5 smrtelná rána, smrtící 
úder 

bana-leg|a [bamalexa] f 4 (-u,-ur) 19 smrtelná postel, smr- 
telné lože; leggjast/liggja banaleguna ležet na smr- 
telné posteli 

bana--|maóur [bamamadYr] in 1 3 (-manns, -menn) 2 vrah, vra- 
žedkyně, zabiják 

baria- mein [bamamein] 112 (-s, -) 5 příčina smrti, zhouba 
banana-hýči [bamanahidi] n2 (-s, -) 44 banánová slupka, 
slupka od banánu 

banana-lýó-veldi [bainanalidveldi] 112 (-s, -) 34 banánová 
republika 

banan|i [bamam] m 4 (-a, -ar) 12 banán 
bana-slys [bamasdlis] 112 (-s,-) 5 smrtelná nehoda 
bana-til-raedi [ba:nat h ilrai 5 i] n2 (-s, -) 14 (-> mordtilraun) 
pokus o vraždu; sýna e-m banatilraedi pokusit se (ko- 
ho) zavraždit 

band [band] ri2 (-s,bond) 8 1 . (-> kadall) provaz, provázek, 
řemen, řemínek, šňůra > leysa bandid utan af pakkanum 
> převázat balík provázkem; vera med e-8 í bandi mít (co) 
na vodítku 2 . ( ullarprádur ) příze, nit 3 . (-> segulband) 
pásek (proužek plastu s magnetickou vrstvou pro záznam); taka 
e-d upp á band nahrát (co) na pásku 4 . (-> bókband ) 
vazba (knihy) 5 . slang. (^ hljómsveit) kapela, (hudební) 
skupina 6. jaz. apostrof (interpunkční znaménko) 7. bond pl 
pouta (předmět sloužící k spoutání); 

band 0 e-ad fór úr bondunum (co) se vymklo kontrole; 
fá/ vinna e-n á sitt band přen. dostat (koho) na svou 
stranu; koma bondum á e-d dostat (co) pod kontrolu; 
tengj ast e-m sterkum bondum refl být ke (komu) těsně 
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připoután; vera á e-rs bandi přen. být na (čí) straně; JiaS 
halda e-m engin bond (kdo) není pod kontrolou, (kdo) 
se nedá zastavit 

band|a [banda] vj (-aai) 50 dat (-> veifa 2 ) mávat, kynout 
banda-|lag »■ [bandalax] nj (-lags, -log) 8 svaz, koalice, 
aliance > mynda bandalag med ódrum flokkum > vytvořit 
koalici s jinými stranami 

banda--|madur [bandamaflYr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 (->/é- 
lagi) spojenec, spojenkyně 

banda- riki [bandariji] 112 (-s, -)i6 (-> sambandsríki) fede- 
race, svaz (států) 

Banda-ríkin [bandarijin] n2 phs def geog. Spojené státy 
americké, USA 

Banda-ríkja-dal|ur [bandarijadalYr] m9 (-s, -ir) 9 (americ- 
ký) dolar 

Banda-rikja-|maóur i* [bandarifamaflYr] mi 3 (-manns, 
-menn) 2 obyvatel(ka) Spojených států amerických, Ame- 
ričanka) \> tsekifseri til ad vinna med Bandaríkjamdnnum 

> příležitost pracovat s Američany 

banda-rískur .'*■ [bandarisgYr] adji.j americký (jsoucí 
z USA) o bandarísk stjórnvóld > americká vláda 
band-ing|i [bandijijt] m; (-ja, -jar) 14 zast. ( ->fangi ) zajatec, 
zajatkyně, vězeň(kyně) 

band-orm|ur [bandormYr] mg (-s, -ar) 4 zool. tasemnice 
(l. Cestoda) 

band-óčur [bandouflYr] adj2-io nepříčetný, rozzuřený 
band-prjón|n [bandp h rjoudn] mg (-s,-ar) 42 pletací jehlice 
band-strik [bansdrig] n 2 (-s,-)s jaz. spojovník (interpunkční 
znaménko) 

band-vit-laus [bandvihdloeis] adjs. 4 1 . ( ->rangur ) zcela 
chybný / mylný 2 . (^ bandódur) šílený, nepříčetný 3 . 
šílený, bláznivý (počasí ap.) 

ban-eitr-|adur [bameidraflYr] adj 3 (f-uč) 4 smrtelně jedo- 
vatý 

bang [bagg] inter bum, prásk 

banginn [baujrjin] adjg. 3 (-> hrseddur ) polekaný, vydě- 
šený (t óbanginn ); vera hvergi banginn nebýt vystra- 
šený 

Bangladess [baijlades] n 4 índecl 2 geog. Bangladéš 
Bangladess|i [barjladesi] m 4 (-a, -ar) 4 Bangladéšan(ka) 
bangladesskur [bai)ladesgYr] adji_ 6 bangladéšský 
bangs|i [baugsi] mi (-a,-ar) 8 1 . medvídek, medvěd (hračka) 
2 . (^ bjarndýr ) medvěd 

ban-hungr-|a5ur [bamhYijgraflYr] adj 3 (f-ufi) 4 (-> daud - 
hungradur) k smrti vyhladovělý 

ban|i [bami] mi (-a, -ar) 8 (->i iaudi) smrt, záhuba o Petta 
verdur hans bani. > To bude jeho smrt.) bifla baňa zemřít, 
zahynout; ráfla e-m baňa nechat (koho) zabít; verfla 
e-m afl baňa zabít (koho), způsobit (komu) smrt 
banjó [banjou] n2 (-s, -) 34 hud. bendžo 
bank [bauíjg] n2 (-s) 2 (létt hogg) (za)klepání, (za)ťukání 

> bank á hurdina > zaklepání na dveře 

bank|a í *■ [bauíjga] vi (-a0í) 13 acc 1. (za)klepat, (za)ťukat 

> banka á dyr > zaťukat na dveře ; banka upp á hjá e-m 
zajít na návštěvu ke (komu) 2 . poklepat (na rameno 
ap.) 

banka-á-byrgfl [bauijgaaubirG] Í7 (-ar, -ir), bankovní zá- 
ruka / garance 

banka-á'VÍs|un [bauíjgaauvisYn] íy (-unar, -anir) 8 ban- 
kovní šek 


banka-gjald-ker|i [bau5gajaldc h £ri] m 4 (-a, -ar)j poklad- 
ník, pokladnice (v bance) 

banka-kerfi [bauíjgac h ervi] n2 (-s) 20 bankovní systém 
banka- kort [baui)gak h ord] n2 (-s,-) 5 platební karta 
banka- lán [bauijgalaun] n2 (-s, -) 5 bankovní půjčka 
banka-ráó [bauijgaraufl] n2 (-s,-) 5 bankovní rada 
banka- rán [bauggaraun] n2 (-s, -) 5 bankovní loupež/ 
přepadení; fremja bankarán vyloupit banku 
banka-reikn-ing|ur [bauíjgareihgniggYr] mg (-s,-ar) 8 ban- 
kovní účet 

banka-starf-sem|i [bauijgasdarvsEmi] Í 2 (-í ) 2 bankovnic- 
tví 

banka-stjór|i [bauijgasdjouri] mi (-a, -ar)j ředitel(ka) 
banky 

banka- pjón-ust|a [bauíjgafljounYsda] fi (-u) 5 bankovní 
služby 

bank|i tt [baujiji] mi (-a, -ar) 8 banka t>fara í banka > jít do 
banky 

bann [ban:] n2 (-s, bonn) 8 1. (~>forbod) zákaz (í leyfi); 
leggja bann vifl e-u zakázat (co); leggja blátt bann 
vifl e-u zakázat (co) absolutně 2. ( ->vínbann ) prohibice 
bann|a í»- [banta] vi (-adí) 13 dat + acc (-> fyrirbjóda) zakázat, 
zakazovat, nedovolit > Mamma bannar Óla ad fara út. 

> Mamka zakazuje Olimujít ven. 

bann-ačur [bamaflYr] adj3 (f bonnu6)i zakázaný t> reyk- 
ingar bannadar > zákaz kouření ; Jrafl er bannafl afl (gera 
e-8) je zakázáno (dělat (co)) 

bann-faer|a [banfaira] V2 (- 3 í, -t) 99 acc vyobcovat, exkomu- 
nikovat 

bann-faer-ing [banfairirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 vypovězení, vyob- 
cování, exkomunikování 
bann-helg|i [banhelji] f 3 (-í) 3 (-> tabú ) tabu 
bann-settur [bansehdYr] adji _ 13 f^bolvadur) prokletý, 
zatracený > bannsett próf > zatracená zkouška 
bantú-mál [bandumaul] n2 (-s, -) 5 bantuský jazyk 
ban-vaenn [banvaidn] adj7 4 (-> lífshsettulegur ) smrtelný, 
smrtící, smrtonosný i> banvaent eitur > smrtící jed 
bapt-ist|i [babt h isdi] m 3 (-a, -ar), baptista, baptistka 
bar 1 [ba:r] m9 (-s,-ir) 20 1 . ( afgreidslubord ) bar (zvýšený pult 
k prodeji nápojů) 2. bar (noční zábavní podnik) O Vera á bamum 

> být v baru 

bar 2 [ba:r] n2 (-S, bor) 8 fyz. bar (jednotka atmosférického tlaku) 
bar 3 [ba:r] v ind pf sg 1 pers — bera 

bara í*. [ba:ra] adv 1. ( ->einungis ) pouze, jen(om) 2 . 
(~>frekar) prostě, zkrátka 3 . (k vyjádřeni přání) t> bara ad 
hann komi > hlavně ať přijde 
barasta [batrasda] adv hovor. (-> bara) jen(om) 
bar-átt|a t»- [bairauhda] fi (-u) 5 boj, zápas; barátta fyrir 
e-u boj za (co) o barátta fyrir frelsi > boj za svobodu ; barátta 
gegn e-u boj proti (čemu); barátta um e-8 boj o (co) 
(vítězství ap.); barátta vifl e-9 boj s (čím) (obtížemi 
ap.) 

bar-áttu--|madur [batrauhdYmaflYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 
bojovník, bojovnice 

Barbados [barbados] n 4 índecl 2 geog. Barbados 
Barbados-ey-ing|ur [barbadoseinjgYr] mg (-s,-ar) 8 -> Bar- 
badosi 

barbados-ey-skur [barbadoseisgYr] ad ji _ 6 -tbarbadosk- 
ur 

Barbados|i, Barbadoseyingur [barbadosi] mi ( a, -ar)! 


barbadoskur 
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barningur 


Barbadosan(ka) 

barbadoskur, barbadoseyskur [barbadosgYr] adj 4 . 6 bar- 
badoský 

barb-ar|i [barbaři] mj (-a, -ar) 8 barbar(ka) (obyvatel oblastí 
ležících za starověkými hranicemi řeckými a římskými) 
bar-daga-|madur [bardaxamadYr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 
(-> hermadur) bojovník, bojovnice, válečník, válečnice 
bar-dag|i [bardaiji] ny (-a,-ar) 8 bitva, boj 
barů [bar0] n2 (-s, borč) 8 1. (-> bakki) okraj, hrana 2. ( báts - 
štaflí) příď (lodi); verda fyrir barflinu á e-m být napa- 
dený (kým) 3. (moldarbard) vyvýšení (země) 
bardi [bardi] v índ pf sg 1 pers -> berja 
bar-efli [bairebli] n2 (-s,-) 14 kyj, palice, pálka 
Barein [bairein] 114 mdecl 2 geog. Bahrajn 
Barein|i [baireim] m 4 (-a,-ar)j Bahrajňan(ka) 
bareinskur [baireinsgYr] adjí^, bahrajnský 
Barents-haf [bairendshaf] n2 (-s) 4 geog. Barentsovo moře 
barid [ba:ri0] v supin -> berja 

barín [bairin] n2 (-s) 2 chem. baryum (l. Ba, Baryum) 
barítón [ba:rit h oun] m 4 (-s,-ar) 10 hud. baryton (středně vysoký 
mužský zpěvný hlas) 

barka-bólg|a [bargaboulga] f 4 (-u) 5 med. zánět průduš- 
nice, tracheitida 

barka-kýli [bargac h ili] 112 (-s, -) 14 anat. hrtan, ohryzek 
barkar [bargar] m sggen -> borkur 

bark|i [barji] mi (-a, -ar) g 1. anat. průdušnice, trachea 2. 
hadice (vysavače) 

bark-skip [bargsjíb] 112 (-s, -) 5 nám. bark (velká obchodní pla- 
chetnice) 

bar-Ióm|ur [barloumYr] mg (-s) 26 nářky, reptání, lamen- 
tování 

barm|a [barma] vi (-adifeo barma sér (-> kvarta ) naříkat, 
lamentovat, stěžovat si; barma sér yfir e-d naříkat na 
(co) 

barma-fullur [barmafYdlYr] adjio-s plný po okraj 
barm|ur [barmyr] mg (-s, -ar) 5 1. (-> brúri) okraj, pokraj 
> barmurinn á skálinni > okraj nádoby; vera á barmi e-s 
přen. být na pokraji (čeho) (bankrotu ap.) 2. (^ brjóst) 
hruď, prsa, poprsí > vera med blóm í barminum > mít 
květinu na hrudi; lita í eigin barm přen. zamést si před 
vlastním prahem 

barn tt, [bardn] r\2 (-s,bom) 8 (^ krakki) dítě, děcko o Barnid 
erfarič ad ganga. > Dítě (už) začíná chodit.; nýfaett barn 
novorozeně, novorozenec 

barn|a [bardna] v 4 (-aai) 43 acc ( gera ólétta) udělat dítě 
bama-|barn [bardnabardn]n2(-bams,-bom) 8 vnuk, vnučka, 
vnouče (syn / dcera syna / dcery) 

barna-- barna-|barn [bardnabardnabardn] 112 (-bams, -bom) 8 
pravnuk, pravnučka, pravnOUČe (vnuk / vnučka syna / dcery, 
syn / dcera vnuka / vnučky) 

barna--bíl-stól|l [bardnabilsdoudl] m6 (-s, -ar) 48 (dětská) 
autosedačka 

barna-|bók [bardnaboug] fs (-bókar, -b®kur) 5 dětská kni- 
ha / knížka 

barna- baetur [bardnabaidYr] fg pl 6 přídavek na dítě 
barna-deild [bardnadeild] fz (-ar, -i r) , dětské oddělení 
barna-fót [bardnafoed] n 2 pl 9 dětské oblečení 
barna-gard|ur [bardnagardYr] m6 (-s, -ar) 5 zast. (-» leík - 
skóli) školka, mateřská škola 

barna-gull [bardnagYdl] n2 (-s,-)s form. (dětská) hračka 


barna-gael|a [bardnajaila] fi (-u,-ur) 13 dětská říkanka 
barna-heimili [bardnaheimili] m (-s, -)i 4 zast. (-> leíkskóli) 
mateřská škola, školka 

barna-legur [bardnalevYr] adji_ 8 1. (^ krakkalegur) dě- 
tinský, naivní 2. (-> unglegur) dětský, mladický 
barna-leik|ur [bardnaleigYr] mg (-s, -tr) 15 1. dětská hra 2. 
přen. hračka (něco snadného) t> Pad er ekki barnaleikur ad Isera 
kínversku. > Není to hračka naučit se čínsky. 
barna--líf-eyr|ir [bardnaliveirir] mz (-is) 2 sirotčí důchod 
barna-laekn|ir [bardnalaihgmr] mz (-is, -ary pediatr- 
(ička), dětský lékař, dětská lékařka 
barna-mis-notk|un [bardnamisnodgYn] fz (-unar) 9 zneu- 
žívání dětí, pedofilie 

barna-pí|a [bardnap h ija] fi (-u,-ur) 7 chůva, pečovatelka 
barna-póss|un [bardnap h oesYn] fz (-unar) 12 péče o děti, 
hlídání dětí 

barna-|rót [bardnaroud] fg (-rótar, -n*tur) 5 bot. vemeníček, 
vemeníček zelený (l. Coeloglossum viride) (a) 



Barnarót 


barna-rúm [bardnarum] n2 (-s, -) 5 dětská postel /pos- 
týlka 

barna-skap|ur [bardnasgabYr] m^ (-ar) I5 dětinství, dě- 
tinskost 

barna-stól|l [bardnasdoudl] mg (-s, -ar) 48 1 . dětská židle 
2. (dětská) autosedačka 

barna-vagn [bardnavagn] m 4 (-s,-ar) 4 (dětský) kočárek 
barna-veik|i [bardnaveiji] fg (-i) 3 med. záškrt 
barna-verndar-lóg [bardnaverndarlcex] n2 pl 9 práv. zá- 
kon na ochranu dítěte 

barn-dóm|ur [bardndouniYr] mg (-s)i 2 (-» bernska ) dět- 
ství; vera genginn í barndóm přen. senilnět (stávat se po- 
druhé dítětem) 

barn-eign [bardneign] fz (-ar, -ir) 4 pořízení dítěte; vera 
komin úr barneign opustit reprodukční věk 
barn-eignar-frí [bardneignarfri] n2 (-s, -) 5 mateřská (do- 
volená) 

barn-eignar-leyfi [bardneignarleivi] n2 (-s, -) 14 mateřská 
(dovolená) 

barn-fóstr|a [bardnfousdra] f 4 (-u, -ur) 7 chůva, pečova- 
telka, opatrovatelka 

barn-ing|ur [bardniggYr] mg (-s) 9 (-> hnod ) trable, těž- 
kosti, obtíže 
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báóum 


barns-burů|ur [barsbYrSYr] mm (-ar) 7 (~>faeding) porod 
barns-|fačir [barsfaSir] mi 3 (-fo8ur, -fe3ur) 3 otec dítěte 
barns-grát|ur [barsgraudYr] ms (-s) 7 dětský pláč / nářek 
barns-haf-andi [barshavandi] adjm mdeclj ( ólétt ) tě- 
hotná, gravidní > barnshafandi koná > těhotná žena 
barns-legur [barslevYr] adji_ 8 dětský, naivní, bezelstný 
barns-meů-|lag [barsmeSlax] n 7 (-lags, -log) 8 příspěvek na 
dítě, výživné 

barns-|móčir [barsmouSir] fn (-módur, -maeaur)i matka dí- 
těte 

barn-aesk|a [bardnaisga] fi (-u) 5 (~>bernska) dětství; frá 
barnaesku adv od dětství 
barómet [bairoumed] n2 (-s,-) 5 barometr 
baron [bairoun] m 4 (-s,-ar) 10 baron 
baróness|a [bairounesa] fj (-u,-ur) 7 baronka 
barr [bar:] n2 (-s) 2 jehličí o Á jólatrénu er barr. > Na vánoč- 
ním stromečku je jehličí.; bera ekki sitt barr přen. nevzpa- 
matovat se (ze ztráty někoho ap.) 

barr-fink|a [barfiíjga] fj (-u, -ur) 19 zool. čížek lesní (l. Car- 
duelis spinus) O 



barr-tré [bart h rje] 112 (-s, -) 36 jehličnan, jehličnatý strom 
bar-smíd, barsmíči [barsmiG] f4 (-ar, -ar)! 1. hávadi ) rá- 
musení, bušení 2. hogg) tlučení, bití, bušení 
bar--smíd|i [barsmiSi] (3 (-i) 3 - barsmíd 
basalt [ba:sald] n2 (-s) 2 geol. čedič, bazalt 
basar [ba:sar] 014 (-s, -ar) 16 bazar, tržiště 
bas|i [ba:si] mi (-a, -ar) 8 chem. zásada 
basil [ba:sil] n2 (-s) 33 bot. bazalka, bazalka pravá (l. Oci- 
mum basilicum) 

basilíkla 1 [baisiliga] fj (-u, -ur) 7 bot. basil) bazalka, ba- 
zalka pravá (l. Ocimum basilicum) 

basilík|a 2 [b aisiliga] ť] (-u, -ur) 7 bazilika (podélná chrámová 
stavba) 

Baska-land [basgaland] n2 (-s) 2 geog. Baskicko 
Bask|i [basji] mj (-a,-ar) 8 Bask(a), Baskička 
bask-nesk|a [basgnesga] fi (-u) 5 baskičtina 
bask-neskur [basgnesgYr] adji_i baskický 
basi [basdl] n2 (-s,bosl) 8 (~>erfidi) zápolení, zápas, zápa- 
sení; eiga í basli me6 e-d zápolit s (čím) 
basl|a [basdla] vi (-aai)i 3 1. (-> erfiSa) zápolit, zápasit 
o hasla vid e-d > zápolit s (čím) 2. živořit, žít v chudobě 
bassa-gítar [basiajidar] 1114 (-s,-ar) 15 hud. basová kytara, 
baskytara 

bassa-sóngv-ar|i [basiasoeiggvari] mj (-a, -ar) 13 basista 
(zpěvák s basovým hlasem) 


bass | i [basu] mj (-a, -ar) 8 1. hud. kontrabas, basa 2. hud. bas 
(hluboký mužský zpěvný hlas) 3. hud. bas, basista (zpěvák) 
bastarč|ur [basdarSYr] mg (-s, -ar) 6 bastard, parchant 
bata--veg|ur [baidavexYr] m 10 (-ar) 7 vera á batavegi zo- 
tavovat se, uzdravovat se 

bat|i [ba:di] mj (-a, -ar) 8 uzdravení, zotavení, regenerace 

[> náfullum bata > úplně se uzdravit 

batn|a [bahdna] vj (-a3i) 62 1. (z)lepšit se, vylepšit se 

> Vedrid hefur batnad verulega. > Počasí se opravdu zlepšilo. 
2 . e-m batnar impers (kdo) se uzdravuje, (kdo) se zota- 
vuje, (komu) je lépe > Měr batnadifljótt. > Rychle jsem 
se uzdravil.; e-m batnar e-ad impers (komu) se lepší (co) 
(rýma ap.), (kdo) se uzdravuje z (čeho) 

batt [bahd] v índ pf sg i pers -> binda 

batterí [bahderi] m (-s, -) 5 baterie; hlada batteríin přen. 
hovor, dobít baterie, načerpat sílu 
baud [boei:0] v ind pf sg i pere -> bjóóa 
baug-fing|ur [boeixfiggYr] 1115 (-ure, -ur) 13 (-> hringfingur) 
prsteník, prsteníček 

baug|ur [boeuxYr] m 6 (-s, -ar) 24 1. (-> hringur ) prsten 2. 
( hringform ) prstenec, kruh 3. kruh (pod očima) > baugar 
undir augu > kruhy pod očima; e-ad er efst á baugi přen. 
(co) má nejvyšší prioritu 
bauj|a [boeijia] fj (-u,-ur) 7 (~^dufl)bó)e 
bauk|a [boeiiga] vi (-aai)i (-> vafstra) vrtat se, dělat > Hvad 
erud pid ad banka parna, krakkar? > Co to tam děti děláte ? 
bauk|ur [bceúgYr] m 8 (-s, -ar) 22 1. kasička, pokladnička 2. 
(~>dós) krabice, krabička 3. ( tóbaksbaukur ) pouzdro na 
šňupací tabák; fá á baukinn přen. dostat přes prsty 
baul [boei:l] n2 (-s) 2 (za)bučení 

baul|a [boeiila] vj (-adOji 1- (za)bučet > Kýrin baular. 

> Kráva bučí. 2 . bučet, hučením protestovat; baula á e-n 
bučet na (koho) 

baun řt [boei:n] f 7 (-ar, -ir>! hrášek, fazole, bob; graenar 
baunir hrách, hrášek; gular baunir kukuřice; 
baun O ekki baun přen. ani trochu, vůbec nic; skilja 
ekki baun i bala přen. nerozumět ani za mák 
bauna--|gras [boeimagras] 112 (-grass, -gros) 8 bot. hrachor, 
hrachor přímořský (l. Lathyrus japonicus) O 



Baunagras 


Baun|i [boeimi] mi (-a, -ar)! han. Dán(ka) 

bausn|i [boeisdm] mi (-a,-ar)i (- >klaufi ) trdlo, nemehlo 

baut|i [bceiidi] mi (-a, -ar)] biftek 

báčir s* [bau:3ir] proni2 indef pl oba > Bádir strákarnir horfa 
á sjónvarpid. > Oba kluci se dívají na televizi. 
báóum [bau:3Ym] v ind pf pl 1 pere -> biůja 
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beinvaxinn 


bádu-megin, bádum megin [bauidYmeiin] advna/po 
obou stranách 

bág-borinn [bauiborin] adjs_ 2 (-> aumur) ubohý, mi- 
zerný, bídný 

bág|i [bauiji] mi (-a) 3 e-ad fer í bága vid e-d (co) je v roz- 
poru s (čím); e-ad brýtur í bága vid e-d (co) koliduje 
s (čím), (co) je v rozporu s (čím) 

bág--|staddur [bausdaďyr] adjj (f-stodd) 19 (-> purfandi) po- 
třebný, (jsoucí) v hmotné nouzi 

bágurt*. [bauiYr] adji 4 obtížný, nesnadný (podmínky 
ap.); eiga bágt med e-d mít s (čím) potíže, mít zatěžko 
(co) 

bákn [bauhgn] n 2 (-s, -) 5 1. (- >ferlíki ) kolos, obrovská věc 
2. zkostnatělý systém, byrokracie 
bál [bauil] ri 2 (-s, -) 5 1. ( ->eldur ) oheň, ohýnek, táborák, 
hranice > kveikja bál > zapálit ohýnek 2. ( ->hvassvidri ) řá- 
dění živlů, boží dopuštění; J>ad fer allt í bál og brand 
přen. dojde k nejhoršímu 

bál--|fór [baulfosr] f 7 (-farar, -farír) 16 (-> Ukbrennsla) kremace 
bálk|ur [baulgYr] mg (-s,-ar) 24 1. ( langur texti) cyklus, epos 
2. (-» gardur ) násep 3. (rúmsteedi) palanda, pryčna 4. 
(-> skilveggur) přepážka, dělicí stěna 5. poč. blok (textu 
ap.) 

bál-reičur [baulreidYr] adj2.i 0 ( ->reidur ) rozzuřený, ne- 
příčetný 

bár|a [bauira] fi (-u, -ur) 7 (lítil alda) vlna, vlnka (na vodě 
ap.); hafa bord fyrir báru přen. nechat si zadní vrátka 
otevřená; léttur á bárunni přen. pohodový, (jsoucí) nad 
věcí; sigla mílii skers og báru přen. volit střední cestu 
báru-járn [bauirYjaurdn] 112 (-s) 2 vlnitý plech 
bárum [bau:rYm] v ind pf pl 1 pers -> bera 
báru-skel [bauirYsfel] f 4 (-jar,-jar) 9 zool. srdcovka (l. Car- 
dium) 

bás [bauis] mi (-s, -ar) 25 1. stání, kotec, box (pro koně 
ap.) > Hver kýr hefur sinn bás. > Každá kráva má svoje 
stání.; setja á bás ustájit 2. Stánek, budka > sýningarbás 
> výstavní Stánek 

básúnla 1 [bauisuna] fi (-u,-ur) 7 hud. trombón, pozoun 
básún|a 2 [bauisuna] vj (-a8i)i acc ( bera út) rozhlásit, uvést 
ve známost, vytroubit t> básúna e-d um netid > rozhlásit 
(co) na internetu; básúna e-d út přen. vytroubit (co) 
básúnu-leik-aiji [bauisunYleigari] mi (-a, -ar) 13 trombo- 
nista, trombonistka, pozounista, pozounistka 
bát|ur [bauidYr] mu (-s.-arfc člun, loď, plavidlo t> Bát- 
urinn siglir á sjónum. > Loď pluje po moři.; gefa e-d upp 
á bátinn přen. ( heetta vid e-d) nechat (čeho), vykašlat se 
na (co); vera á sama báti og e-r přen. být na stejné lodi 
jako (kdo) 

Beaufort-haf [bouifardhaf] n2 (-s) 4 geog. Beaufortovo 
moře 

bedd|i [bědu] mi (-a, -ar)! rozkládací postel, (skládací) 
lůžko 

bedúín|i [beiduim] mi (-a, -ar) 3 beduín(ka) 
bed [be:0] n 2 (-s,-) 5 (-> blómabed) záhon > í bedinu eru morg 
blóm. > Na záhoně je mnoho květin. 
beóid [beidiO] v supin 1. -» bidja 2. -> bída 
bedmi [bednu] n 2 (-s) 20 (-^ sellulósi) celulóza (látka tvořící 
stěny rostlinných buněk) (T tréni ) 

bed|ur [beidYr] m 9 (-s / -jar, -ir) 28 1. zast. (-> nim) postel, 
lůžko 2. (^ undirlag) podklad, lože 


beggja [bejia] pron -> bádir 

begóní|a [beigounija] fi (-u, -ur) 7 bot. (-> skáblad) begónie, 

begónie (l. Begonia) 

beid [bei:0] v ind pf sg 1 pers - bída 

bei|da [beiida] V 2 (-ddi, -tt) 167 1. zast. (po)žádat, (po)prosit; 
beida e-n e-s požádat (koho) o (co) 2. být v říji; 
beidast 0 beidast e-s refl zast. požádat o (co), poprosit 
o (co) 

beidn|i [beidni] I 3 (-i, -trh (-> tilmseli) žádost, prosba; 
beidni um e-d žádost o (co) l> beidni um hjálp > žádost 
o pomoc; verda vid beidni e-rs vyhovět (čí) žádosti 
Beijing, Peking [beiidjigg] subs indecl geog. Peking (hlavní 
město Číny) 

beikon [beiigon] n 2 (-s) 2 (~>flesk) slanina 
bein t». [beiin] n 2 (-s, -) 5 kost o Hundurinn nagar bein. > Pes 
okusuje kost.; bera bein (^ deyja ) skonat, umřít; hafa 
bein í nefinu přen. být rozhodný; hafa enga ró í sinům 
beinum přen. nemít nikde stání, být neposedný; hvíla 
lúin bein natáhnout si nohy, odpočinout si (zvláště po 
chůzi nebo námaze) 

bein|a [beiina] V 2 (-di, -t) 149 dat (za)mířit, zaměřit; beina 
athygli e-rs ad e-u zaměřit (čí) pozornost na (co); beina 
byssu ad e-m namířit na (koho) pistoli; 
beinast ^ beinast refl namířit se, nasměrovat se (hněv 
na člověka ap.) 

beina-grind [beimagrind] fg (-ar, -ur)! anat. kostra, skelet 
bein-asn|i [beiinasdm] mi (-a, -ar) 8 blbeček, hňup, magor 
bein-brot [beinbrad] n 2 (-s,-)s zlomenina, fraktura 
bein-brotn|a [beinbrahdna] vi (-ady^ zlomit si (ruku, 
nohu ap.) 

bein-|hardur [beiinhardYr] adj2 (f-hor8) 2 tvrdý jako ká- 
men 

bein|i [beiím] mi (-a) 3 pohoštění > veita gestunum beina 

> nabídnout hostům pohoštění; ganga um beina servíro- 
vat, podávat pohoštění 

beininga--|madur [beiinirjgamadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 
(-> betlari) žebrák, žebračka 

bein-línis s*. [beinlims] adv (berum ordum) rovnou, 
přímo (k věci ap.) t> segja beinlínis > povědět přímo 
bein-mergs--flut-ning|ur[bemmergsflYhdniijgYr] mg(-s) 9 
med. transplantace kostní dřeně 

bein-merg|ur [beinmergYr] mio (-jar) 24 anat. kostní dřeň 
beinn í* [beidn] adjz.j 1. ( óboginn ) přímý, rovný > bein 
lína > přímá čára 2. (-> uppréttur) přímý, vzpřímený, 
vztyčený 3. ( millilidalaus ) přímý, bezprostřední; beint 
flug přímý let; bein raeda jaz. přímá řeč; beinir skattar 
přímé daně; í beinni (útsendingu) adv na živo (vysílání 
v TV ap.) > horfa á fótboltaleik í beinni > dívat se na fotbal 
na živo; vera hreinn og beinn být přímý / upřímný 
bein-skeyttur [beinsJeihdYr] adji_ 10 přímočarý, přímý 

> beinskeytt gagnrýni > přímočará kritika 

bein|t »• [beind] adv (comp -ara, sup -ast) 1. (-> beinlínis) 
přímo, rovně l> horfa beint í augun á e-m > dívat se (komu) 
přímo do očí 2. rovnou, přímo o fara beint heim > jít 
rovnou domů 3. zrovna, vyloženě 
bein--tengdur [beint h er)dYr] adj2.i 4 1. (jsoucí) v přímém 
spojení, přímo spojený 2. přímo připojený > Skanninn 
er beintengdur vid tolvuna. > Skener je přímo připojený 
k počítači. 

bein--vaxinn [beinvaxsin] adj6- 3 (réttvaxinn) přímý. 
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přímo rostlý 

bein-vef|ur [beinvevYr] mio (-jar, -ir ) 23 anat. kostní tkáň 
beirv-pynn-ing [beinOinirjg] f 4 (-ar ) 7 med. osteoporóza 
Beirut [beiirud] subs índecl geog. Bejrút (Wavní město Libanonu) 
beiskj|a [beisja] fi (-u) 5 1 . hořkost (chuťově) 2. zahořklost, 
zatrpklost 

beiskur [beisgYr] adjm 1. hořký (chuťově) 2. (~>gramur) 
zahořklý, zatrpklý 

beisl|a [beisdla] vi (-adi)i acc 1. (leggja beisli vid) dát / na- 
sadit uzdu i> beisla hestinn > nasadit koni uzdu 2. přen. 
(-> virkja ) zkrotit, spoutat (energii ap.) > beisla kjarnorku 

> zkrotit jadernou energii 

beisli [beisdli] n2 (-s, -) 14 1. uzda o leggja beisli vid hestinn 

> nasadit koni uzdu 2. dětské popruhy / kšíry 3. tažné / 
vlečné zařízení 

beit 1 [bei:d] ty (-ar, -ir)! pastvina, pastva t> Fé 5 er á beit í 
hlídinni. > Ovce jsou na pastvě na stráni. 
beit 2 [bei:d] v ind pf sg 1 pers -> bita 
beitla 1 [benda] fj (-u, -ur ) 7 návnada (na ryby) 
beit|a 2 !*• [benda] V2 (-ti, -t ) 54 dat 1 . (po)užít, (po)užívat 

> beita hnífnum rétt > používat správně míz ; beita vopn- 
um použít zbraně; beita e-n ofbeldi použít násilí na 
(koho); beita valdi použít sílu 2. beita sér vyvinout 
úsilí, vynasnažit se; beita sér fyrir e-u vyvinout úsilí 
v (čem) 3. beita e-u fyrir e-d zapřáhnout (co) do (čeho) 
4. líčit, dát návnadu 5. (látá á beit) dát / pustit na pastvu 
6. křižovat (proti větru) 

beiti-|land [beňdiland] n2 (-lands, -lond ) 8 pastvina, pastva 
beiti- lyng [beňdilirjg] ny (-s ) 2 bot. vřes, vřes obecný (l. Cal- 
luna vulgaris) O 



Beitilyng 


beit-ing [behditjg] f 4 (-ar,-ar ) 5 1. (-> notkun ) (po)užití, apli- 
kace 2. nám. kurs (ve vztahu k větru) 3. nám. nasazování 
návnady (na ryby) 

beiti-skip [beňdisjíb] rt 2 (-s,-)s nám. křižník 
beiti-vind|ur [beňdivindYr] mf, (-s ) 7 nám. protivítr; sigla 
beitivind křižovat, plout proti větru 
beittur [beihdYr] adji_ 10 1. ostrý, nabroušený >Hnífurinn 
er beittur. > Nůž je ostrý. 2. (-> beinskeyttur) přímočarý, 
ostrý > beitt gagnrýni > ostrá kritika 

bekkjar--|bróčir [behjarbroudír] mi 3 (-bróSur, -brmaur) 4 spo- 
lužák 

bekkjar--deild [behjardeild] ty (-ar, -ír ) 4 třída (skupina žáků) 
bekkjar--félag|i [behjarfjelaiji] mi (-a, -ar ) 8 spolužák, spo- 
lužačka 

bekkjar--kenn-ar|i [beh|arc h enari] mi (-a,-ar ) 13 škol. třídní 


učitel(ka) 

bekkjar-syst|ir [behjarsisdír] fn (-ur,-ur ) 3 spolužačka 
bekkjar--syst-kini [behjarsisc h im] n 2 plw spolužáci 
bekk|urtt [behgYr] mg (-jar / -s, -ir ) 26 1. škol. (školní) třída 
(skupina žáků) [> í bekknum hennar eru margir krakkar. > V její 
třídě je mnoho dětí. 2. (-> skólabekkur) třída (místnost ve škole) 
t> Krakkarnir komu hlaupandi inn í bekkinn. > Děti při- 
běhly do třídy. 3. (-> setgagn) lavička, lavice t> Afi situr á 
bekknum. > Děda sedí na lavičce.-, skipa e-m á bekk med 
e-m řadit (koho) mezi (koho); Jtad er setinn bekkur- 
inn místa se zaplňují, je plno 
Belg|i [belji] mi (-a, -ar)! Belgičan(ka) 

Belgija [beljija] fi (-u ) 6 geog. Belgie 
belgískur [beljisgYr] adji. 4 belgický 
belgija [belja] V2 (-di, -t ) 129 acc ( ->penja ) nadmout, na- 
fouknout; belgja hvof tinn / gúlinn nafouknout tváře; 
belgja sig út nacpat se (jídlem ap.); 
belgjast ý> belgjast refl nadmout se, nafouknout se 
belg-jurt [belgjYrd] ty (-ar,-ir)! bot. luštěnina, luskovina, 
rostlina z čeledi bobovitých (/. Leguminosae) 
belg|ur [belgYr] m 9 (-s / -jar, -ir ) 26 1. (skinnpoki) vak, měch 2. 
(-< magi ) břicho, bříško; gjalda e-m raudan belg fyrir 
gráan přen. oplatit (komu) tou samou mincí; gamalt vín 
á nýjum belgjum přen. staré víno v nové láhvi; tala í 
belg og bidu přen. mluvit bez ladu a skladu 
Belis [betlis] n 4 índecl 2 geog. Belize 
Belis|i [betlisi] mi (-a, -ar)! Belizan(ka) 
belískur [bedisgYr] adjí^ belizský 

belj|a [belja] fi (-u, -ur ) 7 1. hovor. (^ kýr) kráva, jalovice 2. 
han. (-> koná) ženská, kráva 
bel-jak|i [beljaji] mi (-a, -ar ) 8 hromotluk 
bellinn [bedlin] adj6_ 2 (-> hrekkjóttur) agresivní 
bellir [bedlir] m plnom ^bóllur 

belti [beldi] n 2 (-s, -) a4 1. pás, pásek, opasek, řemen 
6> Hlín spennir á sig beltid. > Utahuje s i pásek. 2. ( seetisól ) 
(bezpečnostní) pás 3. pásmo, pás (podnebný ap.), zóna; 
heittemprad belti meteo. subtropický pás; 
belti <0 bera barn undir belti nosit pod srdcem dítě; 
jrykkna / gildna undir belti zvětšovat se bříško (o ženě 
v pokročilém těhotenství) 

beltis-dýr [beldisdir] n 2 (-s,-)s zool. pásovec (/. Dasypodi- 
dae) O 



Beltisdýr 


beltis-stad|ur [beldisdadYr] mio (-ar)i 5 (-> mitti) pás, pas 
(část těla) 

bendla 1 [benda] fi (-u, -ur)i 9 1 . (-> flsekja ] ) změť, spleť. 
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berast + fyrir 


shluk 2. (-> hópur ) hlouček, shluk 
ben|da 2 í*. [benda] V 2 (-tg-t)® 1. (->dís a 2 ) ukázat, ukazo- 
vat o Ekki benda á mig med fingrinum. > Neukazuj na mě 
prstem. 2. ( gefa merki ) dát znamení, pokynout; 
benda + á 0> benda á e-d upozornit na (co) l> benda á 
málvillu > upozornit na jazykovou chybu ; 
benda + til <0 benda til e-s (po)ukázat na (co), naznačit 
(co) 

bend|ill [bendidl] mg (-ils, -lar) 35 poč. kurzor 
bend-ing [bendirjg] U (-ar, -ar) 5 1. (-> merki) pokyn, poky- 
nutí, signál > gefa e-m bendingu um e-d > dát (komu) pokyn 
k (čemu) 2. zast. (-> vis bending) znak, signál 
bend|ir [bendír] my (-ís) 2 poč. kurzor 
bendila [bendla] v; (-aňi)i acc bendla e-n vid e-d dávat do 
spojitosti (koho) s (čím), spojovat (koho) s (čím) [> bendla 
hana vid smyglid > dávat ji do spojitosti s pašováním 
Benelúx-lóndin [bemeluxsloendin] n 2 pij def geog. Bene- 
lux (Belgie, Nizozemsko a Lucembursko) 

Bengal-fló|i [beirjgalfloui] mi (-a) 5 geog. Bengálský záliv 
bengálí [beggali] nj mdecl 2 (-> bengalska ) bengálština 
bengalska [beggalsga] fj (bengolsku) 2 bengálština 
bengalskur [beggalsgYr] adjí (fbengolsk) 3 bengálský 
Benín [beinin] ni indecl 2 geog. Benin 
Benín|i [berním] mi (-a, -ar)! Beniňan, Beninec, Beninka 
benínskur [beminsgYr] adji_ 6 beninský 
bensen [bensen] n 2 (-s) 2 chem. benzen 
bensín [bensin] n 2 (-s) 2 benzín 

bensín--af-greidsl|a [bensinavgreidsdla] fi (-u,-ur) 13 ben- 
zínová pumpa, čerpací stanice 

bensín--dael|a [bensindaila] fi (-u, -ur) 19 benzínové čerpa- 
dlo, benzínová pumpa 

bensín--geym|ir [bensinjeimír] my (-is,-ar)i 1. benzínová 
nádrž (v autě ap.) 2. nádrž / cisterna na benzín (na 
čerpací stanici ap.) 

bensín-|gjof [bensinjoef] fy (-gjafar, -gjaflr) 16 plynový pedál 
bensín--laus [bensinloeis] adjs^ (jsoucí) bez benzínu/ 
paliva 

bensín--mael|ir [bensinmailir] my (-is, -ar)! palivoměr 
bensín-stod [bensinsdoed] fg (-var, -var)! benzínová pum- 
pa, čerpací stanice 

ber 1 [be:r] n 2 (-s, -)i 3 1. bobule (borůvka ap.), lesní plod 
2. med. (-> sexli) uzlík, tumor 

ber 2 [be:r] adjg (£-) s 1. (^ nakinn) nahý, holý, obnažený; 
segja berum ordum říct na rovinu, říct otevřeně; gera 
e-d bert vyjevit (co) 2. (skjóllaus) širý (moře ap.) > undir 
berum himni > pod širým nebem 3. (-> uppvís) odhalený, 
zjištěný > Hann vard ber ad lygi. > Byl přistižen při lži. 
ber 3 [be:r] v md praes sg i pers 1. -> bera 2. -v berja 
bera ta, [be:ra] vg (ber, har, hárum, bav i, borič )7 acc 1. ( halda á) 
nést, nosit > Ég ber pokann á bakinu. > Nesu batoh na 
zádech. 2. nosit (mít na sobě) > bera vopn > nosit zbraň 3. 
předat, vyřídit (pozdrav ap.) > bera e-m kvedju > vyřídit 
(komu) pozdrav 4. (-> ala ) (po)rodit (telata, jehňata ap.) 
> Hveneer á kýrin ad bera? > Kdy bude kráva rodit? 5. bera 
sig vel přen. držet se dobře, držet hlavu nahoře 6. e-ad 
ber sig (co) vynáší, (co) přináší zisky 7. e-d ber impers 
a. (co) se pohybuje > Bátinn bar ad landi. > Člun se po- 
hyboval (směrem) k pevnině.; b. (co) se tyčí 8. e-m ber ad 
(gera e-d) impers (kdo) má povinnost (udělat (co)), (kdo) 
musí (udělat (co)) t> Měr ber ad látá škoda bílinn. > Mám 


povinnost nechat prohlédnout auto.; 

bera + ad 0 bera sig ad vid ad (gera e-d) stavět se k (udě- 
lání (čeho)); e-d ber ad hondum impers (co) nastává 
(problémy ap.); e-d ber (Jtannig) ad impers (co) se při- 
hodí (určitým způsobem); 

bera + af <0 bera af (odrum) vynikat / vyčnívat nad 
(ostatními), převyšovat (ostatní); bera e-d af sér od- 
razit (co), odvrátit (co) > bera afsér allar sakir > odvrátit 
všechna nařčení; 

bera + á O bera e-d á e-d nanést (co) na (co) > bera krém 
á andlitid > nanést krém na tvář; bera á túnid hnojit past- 
viny; bera á e-n sakir nařknout (koho), obvinit (koho); 
látá litid á sér bera přen. držet se zpátky; svo lítid ber 
á adv bez povšimnutí; {rad ber (mikid) á e-u impers (co) 
je (velmi) časté / běžné; 

bera + á móti O bera á móti e-u protestovat proti (če- 
mu); 

bera + fram O bera fram e-d a. vyslovit (co), vyslovovat 
(co) > Útlendingum gengur illa ad bera fram íslensku. > Ci- 
zincům jde obtížně výslovnost islandštiny.; b. servírovat 
(co), roznášet (co); c. přednést (co) (námitku ap.); 
bera + fyrir 0> bera fyrir sig e-d omlouvat se (čím), hájit 
se (čím); J>ad ber (margt) fyrir e-m impers (kdo) zažije / 
prožije (mnoho), (komu) se (hodně) přihodí; 
bera + med O bera e-d med sér nést stopu (čeho); e-ad 
ber med sér e-d (co) přenáší (co) (moucha onemocnění 
ap.); 

bera + nióur O bera (Jtar) nidur začít (od toho místa) 
(v knize ap.); 

bera + šaman O bera e-d šaman srovnávat (co), po- 
rovnávat (co); bera e-d šaman vid e-d srovnávat (co) 
s (čím), porovnávat (co) s (čím); e-jum ber šaman im- 
pers (kdo) se shoduje; 

bera + til <0> Hvad ber til? impers Jak je to možné?. Čím 
to je?; J>ad ber til impers stane se, stává se; 
bera + undir O bera e-d undir e-n předložit (komu co) 
(k nahlédnutí ap.); 

bera + upp O e-d ber upp á e-d impers (co) připadá na 
(co) (svátek na sobotu ap.); bera upp e-d předložit (co), 
představit (co); 

bera + utan á O bera e-d utan á sér vynášet (co), vyta- 
hovat se (čím); 

bera + út O bera e-d út a. roznášet (noviny ap.) > bera út 
pást > roznášet poštu; b. šířit (co) (zprávu ap.); bera e-n 
út vystěhovat (koho) (nájemníka ap.); bera út barn 
Odnést dítě (novorozence) ven (a nechat ho tam zemřít); 
bera + vid O \>ad ber vid impers ( gerast ) stane se, stává se 

> Pad ber vid ad mennfá ekki einn einasta lax allan daginn. 

> Stává se, že člověk za celý den nechytí ani jednoho jediného 
lososa.; bera vid e-d omluvit se (čím); 

berast O berast refl a. nést se, být unášen > Báturinn barst 
med straumnum. > Loďbyla unášena proudem.; b. být k do- 
stání, dostat se o Petta eru tímarit sem berast í bókasafni 
Háskóla íslands. > Toto jsou časopisy, které jsou k dostání 
v knihovně Islandské univerzity.; c. (roz)šířit se > Fréttin 
barst vida. > Zpráva se rozšířila do daleka.; e-m berst e-ad 
impers (kdo co) dostává (zprávu ap.); 
berast + á O berast á refl žít si, žít v přepychu; 
berast + fyrir O látá fyrir berast zůstat (přechodně), 
schovat se (dočasně) 
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berb|i [berbi] m 4 (-a, -ar)] Berber(ka) 
berói [berdi] v con pf sg i pers — berja 
ber-faettur [berfaihdyr] adji_ 13 bos(ý) > Hún var ber- 
faett pví pad var heitt í íbúdinni. > Byla bosá, protože v bytě 
bylo teplo. 

berg ;-»■ [berg] ri 2 (-s, -) 5 1 . geol. hornina, kámen > Berg er 
ad brotna. > Hornina se láme. 2. (-> klopp 1 ) skalní stěna, 
skalisko 

berg--eit|ill [bergeididl] mg (-íls, -lar) 35 geol. lakolit 
berg--flétt|a [bergfljehda] fi (-u, -ur) 19 bot. břečťan popí- 
navý (l. Hedera lielix) Ě) 



Bergflétta 


berg--fraed|i [bergfraidi] f 3 (-í ) 3 (-> steinafraedi) petrologie 
berg-fraed-ing|ur [bergfraiSiggvr] mg (-s, -ar) 8 petrolog, 
petroložka 

berg--gang|ur [bergauQgvr] mg (-s,-ar) 5 geol. hlušina 
berg|ja [berja] v 2 (-3i, -t ) 95 bergja á e-u kníž. popíjet (co), 
usrkávat (co) 

berg--kvik|a [berk h viga] fi (-u) 5 geol. magma 
berg-mál [bergmaul] n 2 (-s) 2 ozvěna, echo, dozvuk 
berg--mál|a [bergmaula] vi (-aaí)i 1 . ozývat se (ozvě- 
nou), znít ozvěnou, rezonovat > Úpid bergmáladifrá klett- 
unum um allt. > Křik se odrážel od skal všude kolem.; Jiad 
bergmálar e-rs stadar (kde) je ozvěna 2. bergmála e-n 
být ozvěnou (koho) 

berg-numinn [bergnYmin] adjg_ 7 ohromený, oněmělý, 
(jsoucí) bez sebe (štěstím ap.) t> vera bergnuminn affegurd 
náttúrunnar > být ohromený krásou přírody 
berg-tegund [bergt h eYYnd] f 7 (-ai,-ir)j geol. druh horniny 
ber-hentur [beirhendYr] adji. 13 (jsoucí) s holýma ru- 
kama 

ber--hdfd-|adur [beirhoevdadYr] adj 3 (f-ua) 4 (jsoucí) bez 
čepice, (jsoucí) bez pokrývky hlavy, prostovlasý 
Berings-haf [beirigshaf] n 2 (-s) 4 geog. Beringovo moře 
Berings-sund [beirigsYnd] n 2 (-s) 4 geog. Beringův průliv 
berja [berja] V4 (ber, barai, boróum, berči, baně) 1 3 acc 1. 
(-s-sZň 3 ) (z)bít, (z)tlouct, (z)mlátit i> Hanil bardi mig í 
andlitid. > Tloukl mě do tváře. 2. (za)bušit, (za)klepat 
> berja tvo hogg á gluggann > zaklepat dvakrát na okno; 
berja + ad 0> berja ad dyrum (-> knýja) (za)klepat na 
dveře t> Hann bardi ad dyrum. > Zaklepal na dveře.; 
berja + šaman 0 berja šaman e-d složit (co), spíchnout 
(co) (básničku ap.); 

berjast 0 berjast refl a. bojovat, válčit, zápasit > berjast 
med vopnum > bojovat zbraněmi; b. (slásť) bít, tlouct 
(srdce ap.); 


berjast + fyrir 0 berjast fyrir e-u refl bojovat za (co); 
berjast + gegn 0 berjast gegn e-u refl bojovat proti 
(čemu); 

berjast + um O berjast um e-d refl bojovat o (co), válčit 
o (co); 

berjast + vid <0 berjast vid e-n refl bojovat s (kým) 
berja--mó|r [berjamour] mg (-s, -ar) 54 fara í /á berjamó jít 
na sběr lesních plodů 
berkir [bergir] m plnom -- bórkur 
berkj|a [berja] f 4 (-u) 5 anat. průduška 
berkju--bólg|a [berjYboulga] f 4 (-u) 5 med. bronchitida 
berkla-haeli [berglahaili] n 2 (-s, -) 14 sanatorium pro pa- 
cienty s tuberkulózou 
berklar [berglar] mg pl 33 med. tuberkulóza 
berkla-veik|i [berglaveiji] Í3 (-i) 3 med. tuberkulóza 
Berlín [berlin] f 4 {-ar) 4 geog. Berlín (hlavní město Německa) 
Bermúda-eyjar [bermudaeijar] f 4 pl 15 geog. Bermudské 
Ostrovy, Bermudy (souostroví v Atlantiku) 
bermúda-segl [bermudasegl] n 2 (-s,-)s nám. bermudská 
plachta 

bernsk|a st [bernsga] f 4 (-u) 5 1. (-> barnseska) dětství t> eiga 
góda bernsku > mít hezké dětství 2. (^ barnaskapur) dět- 
skost, dětinskost 

bernsku-ár [bernsgYaur] n 2 pij léta dětství, dětská léta 
bernsku--minn-ing [bernsgYminigg] f 4 (-ar, -ar) 5 vzpo- 
mínka na dětství 

bernskur [bernsgYr] adjj.j 1. dětský 2. naivní (malba 
ap.) 

ber-ordur [beirordvr] adj 2 .j přímočarý, otevřený 
ber-serkja-svepp|ur [berserjasvehbvr] mg (-s, -ír / -ar) 73 
bot. muchomůrka červená (l. Amanita muscaria) O 



Berserkj as veppur 


ber-serk|ur [bersergvr] mg (-s/-jar,-ír) 26 1 . berserk (severský 
bojovník) 2. maniak, maniačka, šílenec, šílenkyně (v práci 
ap.) > vinna eins og berserkur > pracovat jako šílenec 
ber--|skjald-adur [bersjaldadYr] adj 3 (f-skjoldud)i bezbran- 
ný, (jsoucí) bez ochrany; vera berskjaldadur fyrir/ 
gagnvart e-u být bezbranný vůči (čemu) 
ber-svaedi [bersvaidi] n 2 (-s, -) u otevřená krajina, pla- 
nina > tjalda á bersvaedi > stanovat na planině 
ber-sýni-legur [bersimleYYr] adji_ 8 zjevný, patrný, oči- 
vidný 

bessa-leyfi [besialeivi] n 2 (-s) 2 o taka sér Jjad bessaleyfi 
ad (gera e-d) moci si dovolit (udělat (co)) 
best [besd] adv sup (pos vel, comp betur) nejlépe 
bestur [besdYr] adj msgnomsup ->gódur 
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betl [behdl] n 2 (-s ) 2 žebrota, žebrání 

betl |a [behdla] v 3 (-aai )34 acc (vy)žebrat, prosit o almužnu 

> betla sér mat > vyžebrat si jídlo 

betl--ar|i [behdlari] mi (-a,-ar ) 13 (-^beiningamadur) žebrák, 
žebrácká 

betli--munk|ur [behdlimuijgYr] mg (-s, -ar ) 10 žebravý 
mnich 

betri [be:dri] adj comp m — góóur 

betrum-baet|a [bedrYmbaida] V2 (-ti, -t) 6] acc (-> endur - 
baeta) zlepšit, vylepšit, zdokonalit > betrumbseta ástandid 

> zlepšit stav 

betr|un [beidrYn] fy (-unar, -anír ) 8 polepšení, náprava; lofa 

bót og betrun slíbit nápravu 

betrunar-hús [beidrYnarhus] n2 (-s,-)s zast. nápravné za- 
řízení 

betur [beidYr] adv comp (pos vel, sup best) lépe; gefa / fá ekki 
betur séč být si jistý; hafa betur zvítězit, odnést si ví- 
tězství; e-r heffli betur (gert e-č) (kdo) býval měl (udě- 
lat (co)); sem betur fer adv naštěstí 
beygóur [beixČYr] adj2_i 1. (-> boginn) zahnutý, ohnutý 

2. (-> vonsvikinn) sklíčený, skleslý 

beyg-ing [beijúrjg] f 4 (-ar, -ar ) 5 1. (beyging líkamans) 
ohnutí, ohýbání 2. jaz. ohýbání, flexe, skloňování, 
deklinace, časování, konjugace o beyging nafnorda 

> skloňování podstatných jmen; veik beyging jaz. slabé 
skloňování / časování; sterk beyging jaz. silné skloňo- 
vání / časování 

beyginga-frseč|i [beijdggafraiči] f 3 (-i) 3 -> beygingar- 
fraeói 

beygingar--daemi [beijúrigardaimi] n 2 (-s, -)i 4 jaz. (mluv- 
nický) vzor, paradigma 

beygingar-end-ing [beijúggarendirig] {4 (-ar, -ar ) 5 jaz. 
(skloňovací / časovači) koncovka 

beygingar-flokk|ur [beijúggarftahgYr] mg (-s, -ar ) 8 jaz. 
skloňovací / časovači třída 

beygingar--fraeó|i, beygingafraedi [beijúrjgarfraiSi] f 3 
(-i ) 3 jaz. tvarosloví, morfologie 

beygingar--mynd [beijúrigarmmd] íy (-ar, -ir), jaz. flektivní 
tvar 

beygjla 1 [beijia] fj (-u, -ur) 23 1. ohyb, ohnutí, zahnutí 2. 
zatáčka > taka vinstri beygju > zatočit doleva 
beyg|ja 2 í*, [beijia] V 2 (-5í, -t) 89 acc 1. (-> víkja) zahnout, za- 
točit (doleva ap.) > beygja til vinstri > zahnout doleva 2. 
f^sveigja 2 ) ohnout, pokrčit > beygja fótinn > pokrčit nohu; 
beygja sig (~>lúta) ohnout se, sklonit se > beygja sig 
eftir bókunum á gólfinu > ohnout se pro knížky na podlaze 

3. jaz. ohýbat, skloňovat (podstatné jméno ap.), časovat 
(sloveso) > beygja ordid í ollum foliům > skloňovat slovo ve 
všech pádech; 

beygja + af 0 beygja af zjihnout, rozplakat se; 
beygja + undir 0 beygja sig undir e-n podrobit se (ko- 
mu), poklonit se před (kým); 

beygjast O beygjast refl a. ohýbat se, prohýbat se (tělo 
ap.); b. jaz. ohýbat se, skloňovat se, časovat se t> Hvernig 
beygist ordid „hestur " ? > Jak se skloňuje slovo „hestur “ ? 
beygjan-legur [beijianlsxYr] adji_ 8 1. jaz. ohebný, flek- 
tivní 2. (-> sveigjanlegur) ohebný > beygjanlegt efni 

> ohebný materiál 

beyglla 1 [beigla] (-u, -ur ) 19 1. (~>deeld) prohnutí, pro- 
máčknutí, promáčklina 2. ( bíldrusla ) herka, krám (o au- 


tě) 3. (-> vandrsedi) dilema, těžká volba 4. kulín. ( braud - 
hringur) obložená žemle kruhovitého tvaru 
beygl|a 2 [beigla] vi (-a8i)i acc promáčknout, prohnout 
> beygla dósina > promáčknout plechovku; 
beyglast ý> beyglast refl promáčknout se, prohnout se 
beygl-|aůur [beigladYr] adj 3 (f-u8) 3 prohnutý, promáčk- 
nutý 

beyg|ur [beiixYr] mg (-s) 17 (-» hrsedsla ) obava, strach; hafa 
beyg af e-u bát se (čeho), mít obavu / strach z (čeho) 
beyki, beykitré [beiiji] n 3 (-s) 2 o bot. buk (l. Fagus) O 



Beyki 


beyki-tré [bei:jit h rje] n 2 (-s,-) 36 -> beyki 
beysinn [beiisin] adjg. 2 valný, vyhovující (používané větši- 
nou v záporu) 

bh. zkr boňháttur jaz. rozkazovací způsob, imperativ 
biblí|a [biblija] fi (-u,-ur) 7 1. náb. bible. Písmo svaté 2. přen. 
bible (osoba / kniha, která je pro někoho autoritou) 
bič 1 [bi:0] íy (-ar, -ir)! (doba) čekání > bid eftir komu hans 

> čekání na jeho příchod; e-ad Jtolir enga biň (co) nesnese 
dalšího odkladu 

bič 2 [bi:0] v ind praes sg 1 pers — t biója 
biči [bi:Sl] v con pf sg 1 pers — > bída 
bič|ill [bi:5idl] mg (-fls, -lar) 35 nápadník, ctitel 
bičja [ 1 ) 1 ( 1 ] ;i] vg (biň, bac), báóum, ba: 1 ! i, belió) ] 2 1. acc + gen 
( beidast ) (po)žádat, (po)prosit > bidja kennarann leyfis 

> poprosit učitele o dovolení; bičja ač heilsa e-m pozdra- 
vovat (koho), posílat pozdravy (komu); bičj a e-n afsok- 
unar prosit (koho) o prominutí; bičja e-n fyrirgefning- 
ar prosit (koho) o odpuštění; bičja e-n fyrir e-č svěřit 
(komu co) (úkol ap.), poprosit (koho) o (co); bičja e-n 
um e-č požádat (koho) o (co) 2. modlit se > bidja gud 

> modlit se k bohu; bičja fyrir e-m modlit se za (koho) 3. 
biója e-rs požádat (koho) o ruku; 

bičjast 0 bičjast refl prosit o, prosit se; bičjast afsok- 
unar refl omluvit se, omlouvat se, prosit za prominutí; 
bičjast fyrirgefningar refl prosit za prominutí, prosit 
o odpuštění; bičjast lausnar refl odstoupit, podat re- 
zignaci; 

bidjast + fyrir <0 bičjast fyrir refl modlit se > Hlín badst 
fyrir. > Modlila se.; 

bidjast + undan 0> bičjast undan e-u refl (-> neita) odmít- 
nout (co), upustit od (čeho) 
bidl-ar|i [bičlari] mj (-a,-ar) 13 poč. klient 
bid--list|i [bičlisdi] mi (-a, -ar)! pořadník, seznam čeka- 
telů, čekací listina 

bid--lund [bičlYnd] íy (-ar) 3 strpení, trpělivost; hafa bič- 
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lund mít strpení > hafa bidlund med e-m > mít s (kým) 
strpení; sýna bidlund ukázat trpělivost, mít strpení 
bió- radar [bidradar] f sggen -• bičróó 
bid-raóir [bidradír] f pl nom — < bióród 
bid--reikn-ing|ur [bidreihgniggYr] mg (-s, -ar) 8 ekon. pře- 
chodný účet 

bÍÓ-|ro6 [blSroeG] f 7 (-radar, -raair) 16 fronta, řada (zástup če- 
kajících lidí) 

bid-skák [bidsgaug] Í7 (-ar,-ir)i odložená (šachová) hra 
bió-skýli [bidsjili] n2 (-s,-) u přístřeší, přístřešek (na au- 
tobusové zastávce ap.) 

bid--|staóa [bidsdada] í\ (-sto3u, -staaur) 2 o vyčkávání, vy- 
čkávací pozice; e-ad er í bidstodu u (čeho) se vyčkává 
bió--stof|a [bidsdava] fi (-u, -ur) 7 čekárna 
bid-stód [bidsdaeG] f 6 (-var, -var)] zastávka (autobusová 
ap.) 

bió--tím|i [bi5t h imi] mi (-a) 3 doba čekání, čekací doba 
bidu--koII|a [bi:dYk h odla] fi (-u, -ur) 19 odkvetlá pampe- 
liška 

bióum [bi:dYm] v ind pf pl 1 pers -> bída 
bid-|varsla [bidvarsdla] fi (-vorslu) 2 práv. podmíněná 
smlouva 

bif |a [bi:va] vi (-aai)i dat (po)hnout, hýbat t> bifa steininum 

> hnout kamenem; 

bifast 0 bifast refl (po)hnout se 
bif-- hár [bnfhaur] n2 (-s, -)s biol. řasinka, brva (l. cilium) 
bif-hjól [bifgoul] n2 (-s, -) 5 motocykl, motorka 
bifr. zkr bifreid(ar) vozidlo, automobil 
bif-- reid [bivreiG] f 4 (-ar, -ar / -ir) 30 form. automobil, (moto- 
rové) vozidlo > Á gótunni eru bifreidar. > Na ulici jsou 
automobily. 

bif-reida-skod|un [bivreidasgodYn] Í7 (-unar) 9 (technic- 
ká) prohlídka vozidla 

bif-reida-stsedi [bivreidasdaidi] n2 (-s, -) 14 form. parko- 
viště 

bif-reida-trygg-ing [bivreidat h rijigg] f 4 (-ar, -ar) 5 hava- 
rijní pojištění 

bif-reida-verk-staedi [bivreidavergsdaidi] n2 (-s, -) 14 au- 
toservis, autoopravna 

Bif— |rost, Bilróst, Ásbrú [bivroesd] Í7 (-rastar) 21 myt. Bifrost 
(duhový most Ásů spojující Midgard s Ásgardem) 
biflur 1 [b IIVYr] ms (-urs, -rar)i zool. — bjór 
bif |ur 2 [bi:vYr] ms ( urs) 2 hafa illan bifur á e-m/e-u ne- 
důvěřovat (komu / čemu), nemít (koho / co) rád 
bif-véla-- virk|i [bivjelavirji] mi (-ja, -jar) 14 automechanik, 
automechanička 
bik [bi:g] n2 (-s) 2 dehet, tér, asfalt 

bik|a [bi:ga] vi (-aaí)i acc dehtovat, asfaltovat t> bika bát 

> dehtovat loď 

bik--|adur [biigadyr] adj 3 (f -u3) 3 dehtovaný, asfaltový 

> bikud pok > dehtované střechy 

bikar [bngar] m 4 (-s, -ar) 17 1. (^ staup) pohár, pohárek, 
kalich 2. (^ verdlaunagripur) pohár (ozdobná nádoba jako 
cena pro vítěze) 3. (— > bikavkeppni) pohár (soutěž o pohár) 4. bot. 
(i blómbikar ) kalich 

bikar--keppn|i [bi:garc h ehbni] f3 (-% sport, pohár (hoke- 
jový ap.) (soutěž o pohár) 

bikar-meist-ar|i [bngarmeisdari] mi (-a, -ar)i 3 vítěz(ka) 
poháru, pohárový vítěz, pohárová vítězka 
bikiní [bi:c h ini] n2 (-s,-)^ bikiny 


bikkj|a [bihja] fi (-u, -ur) 17 han. (-> trunta) herka (o koní) 
bil s* [bul] n2 (-s, -Js 1. (-> millibil) místo (prostor), mezera, 
díra o bil milli stafa > mezera mezi písmeny 2. (-> tímabil) 
interval, (časový) úsek, moment; 
bil 0 brúa bilid milli e-rra přen. vyjednat dohodu mezi 
(kým); eóa {jar um bil adv (nebo) tak nějak / asi; hér um 
bil adv přibližně, téměř, takřka; í bili adv momentálně, 
prozatím; í sama bili adv ve stejný okamžik, ve stejnou 
chvíli; um Jjad bil adv (-> sirka) přibližně, zhruba, asi, 
kolem, cirka 

bil|a [bula] v 4 (-adih porouchat se, rozbít se, pokazit se 
> Bíllinn biladi. > Auto se porouchalo.; 
bilast ^ bilast refl ztratit rozum, zbláznit se, zešílet 
bil--|adur [buladYr] adj3 (f-u5) 3 1. porouchaný, rozbitý, 
(jsoucí) mimo provoz t> Útvarpid er bilad. > Rádio je po- 
rouchané. 2. praštěný, (jsoucí) na hlavu 
bil--girn|i [biljirdm] f3 (-í) 3 (-> audsveipni) ústupnost, po- 
volnost 

biljard [biljarO] m4 (-s)s -> biljardur 

biljard -bord [biljardborG] n2 (-s,-) 5 kulečníkový stůl 
biljard|ur, biljard [biljardYr] m(, (-s) 7 sport, kulečník, biliár 
billjón [blljoun] (-ar, -ir)! 1. bilion 2. přen. majlant (ne- 
smírně množství) t> Petta kostar alveg billjón. > Stojí to majlant. 
Bil— |rost [bilroesd] f 7 (-rastar) 21 -t Bifrost 
bil--staf|ur [bilsdavYr] m 9 (-s,-ír) 9 poč. mezera, bílý znak 
bil--|st0ng [bllsdoeigg] (-stangar, -stengur / -stangir) 9 poč. me- 
zerník, klávesa space 

bil|un [bulYn] f 7 (-unar, -anír) 8 1. (->óřflg) porucha, závada, 
selhání > Pad er bilun í vélinni. > Stroj je porouchaný. 2. 
( gedtruflun ) bláznovství, šílenství 
bind [bind] v ind praes sg i pers — - binda 

binda v*, [binda] V6 (bind, batt, bundum, byndi, bundiá)i 3 i acc 1. 
(-> hnýta ) (s)vázat, přivázat > Hann batt farangurinn á 
bílinn. > Přivázal zavazadla na auto. 2. vázat, držet (pomocí 
něčeho spojovat v celek); 

binda + um 0 binda um e-d obvázat (co) (ránu ap.); 
bindast ó bindast refl a. zavázat se (závazkem ap.); b. 
chem. vázat se; geta ekki tára bundist nemoci zadržet 
slzy; 

binda 0 binda enda á e-d skoncovat s (čím), učinit (če- 
mu) přítrž; binda vonir vid e-d spojovat naděje s (čím); 
binda e-d fastmaelum dohodnout se na (čem); eiga 
um sárt ad binda přen. prožít si své, vytrpět si 
bindi ír [brndl] n2 (-S, -) 44 1. svazek (exemplář knihy) > ífjórda 
bindinu zvru tvcer ritgerdir. > Ve čtvrtém svazku se nachá- 
zely dvě eseje. 2. (-> sárabindi) obvaz, obinadlo 3. (-> háls- 
klútur) kravata, vázanka > Allir karlmenn urdu ad vera 
med bindi. > Všichni pánové museli mít kravatu. 4. (-> domu- 
bindi) dámská / hygienická vložka 
bindi--efni [bindiebm] n 7 (-s,-) 14 pojivo, pojidlo 
bind--indi [bindindi] n 7 (-s) 20 zdrženlivost, abstinence 
o bindindi á tóbak > tabáková abstinence 
bind-indis--|madur [bindindismadYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 
střídmý / zdrženlivý člověk, abstinent(ka) 
bind-indis-|samur [bindindisamYr] adjí (f-som) 2 zdržen- 
livý, střídmý 

bind--ing [btnditjg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (pad ad binda e-d) (s)vá- 
zání 2. (-» skuldbinding) závazek 3. bindingar (festingar) 
vázání (lyžařské ap.) 

bindi--skyld|a [bindisjílda] í\ (-u) 5 ekon. povinné mini- 
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mální rezervy 

bingo [biggou] n2 (-s, ->34 bingo (loterie) 
bing|ur [biggyr] m9 (-s,-ir) 15 (-> hríiga 1 ) kupa, halda, hro- 
mada 

birgda--geymsl|a [birdajeimsdla] fi (-u, -ur) 7 sklad, skla- 
diště 

birgda-|kdnnun [birdak h oenYn] f 7 (-konmmar, -kannanir)n 
inventarizace, inventura 

birgda-stód [birdasdoeG] í(, (-var, -var)! sklad, skladiště 
birgóa-tal-ning [birdat h alnir)g] Í4 (-ar, -ar) 5 inventarizace, 
inventura 

birgdir [birdír] fi2 plio (-> fordi ) zásoby > Birgůirnar endast 
í eina víku. > Zásoby dojdou během jednoho týdne.; á medan 
birgdir endast adv až do vyčerpání zásob 
birg|ja [birja] v 2 (-ai,-t) 92 acc birgja sig upp af e-u zásobit 
se (čím), nashromáždit zásoby (čeho) 
birgur [birgyr] adj 1 zásobený; vera birgur ad/af e-u 
být zásobený (čím) (potravinami ap.) 
birki, birkitré [birji] m (-s) 2 o 1. bot. bříza (Z. Betuln) 2. bot. 
(-> ilmbjórk) bříza pýřitá (l. Betula pubescens) 
birki-tré [bir]it h rje] n 7 (-s,-) 36 — s- birki 
birn|a [birdna] fj (-u,-ur) 7 medvědice 
birnir [birdmr] mplnom -+bjórn 

birtla 1 .'*■ [birda] fj (-u) 5 světlo, záře, jas o birtafrá Ijósinu 

> záře od světla; J>ad er tekid ad bregda birtu začíná se 
dělat tma 

birt|a 2 .'*■ [birda] V 2 (-i, -) 13 acc 1. ( ->prenta ) uveřejnit, pub- 
likovat (článek ap.) > Ég birti grein l tímariti. > Publikoval 
jsem článek v časopise. 2. (-> syna) oznámit, ohlásit > birta 
e-m e-d > oznámit (komu co) 3. Jtad/hann birtir ímpers 
rozednívá se, dělá se jasno; Jrad birtir af degi impers 
svítá, rozednívá se; \>ad birtir til ímpers vyjasňuje se; 
J>a3 birtir upp impers vyjasňuje se, rozjasňuje se; jaaň 
birtir yfir e-m impers přen. (komu) se dělá jasno; 
birtast <0 birtast refl a. být uveřejněn / publikován 

> Greinin birtist í hladinu. > Článek byl uveřejněn v novi- 
nách.; b. objevit se, ukázat se > Sjórinn birtist brádum. 

> Moře se brzo ukáže. 

birt--ing í*. [birdigg] Í4 (-ar) 7 1. svítání, úsvit [> leggja af 
stád i birtingu > vyrazit za svítání 2. (-> útgáfa) zveřejnění, 
uveřejnění, publikování 3. (-> sýn) zjevení, vize 
birtingar--form [birdiggarform] n2 (-s, -)s projevení, ma- 
nifestace, forma / podoba projevu 
bis|a [bnsa] vi (-adi)i bisa vid e-d zápasit s (čím), zápolit 
s (čím), bojovat s (čím); bisa vid ad (gera e-d) zápasit / 
zápolit s (uděláním (čeho)); bisa steini upp á vegg přen. 
házet hrách na stěnu 

biskup i*, [bisgyb] 014 (-s,-ar) s 1. náb. biskup(ka) o Fundur 
med biskupnum vard ad bída morguns. > Setkání s biskupem 
muselo počkat do rána. 2. střelec (šachová figura); 

•'m Enginn verdur óbarinn biskup, přís. Žádný učený 
z nebe nespadl. 

biskupa--kirkj|a [bisgYbac h irja] fi (-u,-ur) 17 náb. anglikán- 
ská církev 

biskups-daemi [bisgYbsdaimi] n2 (-s, -)i 4 náb. biskupství, 
diecéze 

biskups--stól|l [bisgYbsdoudl] mj (-s,-ar) 51 náb. biskupský 
stolec 

bismút [bismud] n2 (-s) 2 chem. bismut (l. Bi, Bismuthum) 
Bissá|i [bisiaui] mi (-a, -ar)! obyvatel(ka) Guineje-Bissau 


bissáskur [bisiausgYr] adjj. 6 týkající se Guineje-Bissau 
bit 1 [bud] n2 (-s, -) 5 1. ( dýrabit ) kousnutí (od psa ap.) 2. 
(skarpleiki) ostrost (nože ap.) 
bit 2 [bud] adji3 indecl 2 hovor, (jsoucí) paf, zaražený 
bit-bein [bndbein] n2 (-s, -)s přen. (-> preetuepli) jablko 
sváru 

bit|i' s*. [budí] mj (-a, -ar)i 1. (-> munnbiti) sousto, kousnutí 

> biti affiski > sousto ryby 2. (-> bútur) kousek, díl > skera 
kokuna í jafna bita > nakrájet koláč na stejné díly 3. ( lítil 
máltíd ) zákusek, svačina >fá sér bita > dát si něco malého 
4. ( pverbjálki ) nosník, příčný trám 5. poč. bit 6. (stykki í 
púsluspili ) dílek (puzzle) 

biti 2 [budí] v con pf sg 1 pers - bíta 
bitid [bi:di0] v supin -a bita 

bit-laus [bndloeis] adj5_i 1. tupý, neostrý > bitlaus hnífur 

> tupý nůž 2 . přen. (-> máttlaus) bezzubý (kritika ap.) 
bit--ling|ur [blhdlirjgYr] nv, (-s,-ar)s snadná a dobře placená práce 
(jako přivýdělek k hlavnímu zaměstnání), výnosný úřad 

bit--mý [bndmi] n2 (-s,-)s zool. muchnička (Z. Simulium) 
bitn|a [bihdna] vi (-aaí)44 dopadnout, postihnout, zasáh- 
nout; e-ad bitnar á e-m (co) dopadne na (koho) > Reidi 
hans bitnar harkalega á honům. > jeho hněv na něj tvrdě 
dopadá. 

bitr|a [bndra] fi (-u,-ur) 7 (frostbitra) ostrá zima 
bitter [blhder] mi (-s)is bitter (hořký vermut nebo likér) 
bitům [biidYm] v ind pf pl 1 pers -> bíta 
bitur [budYr] adjg (fbitur)i 1. (- rbeiskur ) hořký (chuťově) 
o bitur á bragdid > chuťově hořký 2. (^ beiskur) rozhořčený, 
roztrpčený > bitur í skapi > rozhořčený 3. hořký (zkuše- 
nost ap.) 4. (-> beittur) ostrý > biturt sverd > ostrý meč 5. 
ostrý (vítr, mráz ap.) 

biturů [bndYrO] f 4 (-ar) 3 zahořklost, roztrpčení 
bitur--leik|i [budYrleiji] mi (-a) 3 1. hořkost, zahořklost, 
zatrpklost 2. hořkost, nahořklost (hořká chuť) 
bí [bi:] adv vera fyrir bí být pasé 

bí|a [bi:ja] vi (-a8i)i acc /dat 1. acc umazat, ušpinit t> bia 
e-d lít > zamazat (co) 2. dat uspat, ukolébat > bia barni 

> ukolébat dítě 

bíd [bi:0] v ind praes sg 1 pers — > bída 

bída ta, [bi:5a] vg (bíd, bei 6 ,bi 3 um, biči, beSi 5 )gi 1. čekat, počkat 

> bída hér í tvo tíma > čekat tady dvě hodiny; bída eftir 
e-m dat čekat na (koho), počkat na (koho) l> Ég vona 
ad hann bídi eftir mér. > Doufám, že na mě počká.; bída 
med e-d počkat s (čím), vyčkávat s (čím); látá e-d bída 
nechat (co) počkat; \>ad er ekki eftir neinu ad bída přen. 
není na co čekat 2. gen čekat, počkat, vyčkat o bída e-rs 

> čekat na (koho); bída átekta čekat, co se stane; bída 
ekki bodanna přen. nečekat na příležitost; bída Jjess ad 
(e-ad gerist) čekat, až (se (co) stane) 3. doznat, utrpět 

> bída ósigur fyrir e-m > utrpět porážku od (koho); bída 
tjón utrpět ztrátu; bída e-s aldrei ba: tur přen. nikdy se 
s (čím) nevyrovnat 

bí-gerd [biijerG] Í7 ( ar) 3 {rad er e-ad í bígerd (co) se už 
chystá, (co) se připravuje 

bíla-fram-leid-|andi [biilaframleidandi] m 2 (-anda, -endur) 3 
automobilka, výrobce automobilů 
bíla-geymsl|a [biilajeimsdla] fi (-u, -ur)i 3 garáž 
bíla-leig|a [bidalenra] ti (-u, -ur)i 9 pronájem / půjčovna 
aut 

bila- leigu--bíl|l [biilaleiiíYbidl] mg (-s, -ar)4s pronajaté/ 
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půjčené auto 

bíla-parta--|sala [bi:lap h ardasala] fi (-sólu, -solur) 20 pro- 
dejna náhradních dílů (pro automobily) 
bíla-parta--sal|i [bi:lap h ardasali] mj (-a, -ar) 8 prodejce/ 
prodejkyně náhradních dílů (pro automobily) 
bíla--|sala [biilasala] fi (-sólu, -solur) 20 autobazar, obchod 
s ojetými vozy 

bíla--sal|i [bhlasali] mi (-a, -ar) 8 prodejce / prodejkyně 
ojetých vozů 

bíla--staedi [bi:lasdai3i] ri 2 (-s, -)i 4 parkovací místo, par- 
koviště 

bila-stod [bi:lasdce0] tg (-var, -var)! stanoviště taxi 
bíla--trygg-ing [bi:lat h ri]ii)g] f 4 (-ar) 7 autopojištění 
bíla--um-boó [bi:laYmbo0] n2 (-s, -) 5 autorizovaný pro- 
dejce aut 

bíla--verk-staeči [bi:lavergsdai3i] n 2 (-s, -) 14 opravna aut, 
autoopravna 

biía--vid-gerčir [bi:lavi3jer3ir] f 7 pl 2 autooprava 
bíla--pvotta-stod [bi:la0vahdasdoe0] fg (-var, -var)! myčka 
(aut) 

bíl-belti [bilbeldi] n 2 (-s,-) M (bezpečnostní) pás 
bíi-far [bilfar] n 2 (-s) 2 svezení > bjóda e-m bílfar > nabídnout 
(komu) svezení 

bíl-ferd [bilfer0] f 7 (-ar, -ír)j jízda / cesta autem 
bí-lífi [bidivi] n 2 (-s) 20 přepychový / luxusní život 
bíl|l s*. [bidl] mg (-s, -ar) 48 auto(mobil), vůz o Hún settist 
upp í litla bílinn sinn og ók af stád. > Nasedla do svého 
malého auta a odejela. 

bíl--lyk|ill [bilujidl] mg (-Us, -lar) 35 klíč od auta, autoklíč 
bíl-númer [bilnumer] n 2 (-s, -) 5 1. ( skráningarnúmer ) 
státní poznávací číslo, identifikační číslo (vozidla), 
SPZ 2. (númerplata) poznávací značka 
bíl-próf [bilp h rouf] na (-s,-) 5 1. ( próftaka ) řidičská / jízdní 
zkouška, zkouška jízdy 2. (-» ókuréttindi) řidičská zkou- 
ška (oprávnění) 

bíl--reyk|ur [bilreigYr] mg (-jar / -s, -ir) 26 výfukový plyn 
bíl--rúd|a [bilruSa] fj (-u, -ur) 19 sklo auta 
bíl-skúr [bilsgur] m 4 (-s, -ar) 14 garáž > Bílar eru stundum 
geymdir í bílskúrum. > Auta se často nechávají v garážích. 
bíl-slys [bilsdlis] 112 (-s, -) 5 autonehoda 
bíl--stjór|i ř»- [bilsdjouri] mi (-a, -ar) 4 1. ( atvinnubílstjóri ) 
řidič(ka) (zaměstnání) 2. (-> okumadur ) řidič(ka), šofér(ka) 

> Hann hefur bedid um nýjan bílstjóra. > Požádal o nového 
šoféra. 

bíl--stól|l [bilsdoudl] mg (-s, -ar) 4S autosedačka 

bíl-taeki [bilt h ai]i] n 2 (-s, -)i 6 autorádio 

bil-- veik|i [bilveiji] Í 3 (-í) 3 nevolnost v autě 

bil-- velt|a [bilvelda] t\ (-u,-ur) 19 převrácení auta 

bíó .'»• [bijou] n 2 (-s, -) 34 (-> kvikmyndalnis) kino, biograf 

> Stíná eetlar í bíó. > Stíně se chce do kina.; fara í bíó jít / 
chodit do kina 

bíó--mió|i [bijoumiSi] m 4 (-a, -ar)! lístek do kina 
bió-mynd [bijoumind] f 7 (-ar, -ír)i film (tvůrčí dílo) 
bi-raefinn [biiraivin] adjg. 2 ( ->fífldjarfur ) drzý, opováž- 
livý, troufalý i> bírsefinn pjófur > drzý zloděj 
bi-raefn|i [bkraibm] f 3 (-í) 3 drzost, opovážlivost 
bisam-rott|a [biisamrahda] f 4 (-u,-ur) 19 zool. ondatra, on- 
datra pižmová (l. Ondatra zibethicus) O 
bít [bi:d] v ind praes sg 1 pers — > bita 

bita i*' [biída] vg (bít, beit, bitům, biti, bitld)6 4 acc 1. kousnout. 



Bísamrotta 

kousat > Hundurinn beit mig. > Pes mě kousl.; bita í e-3 
zakousnout se do (čeho); e-aó bítur á e-3 (co) se zaku- 
suje do (čeho) (ryba do návnady ap.); bita á vorina být 
rozhodný 2. bita gras pást se 3. platit, mít účinek; e-a3 
bítur ekki á e-n (co) na (koho) neplatí; |oad bítur ekk- 
ert á e-n ímpers to na (koho) neplatí 4. být ostrý (o noži 
ap.), řezat > Hnífurinn bítur illa. > Nůž neřeže. 5. štípat 
(mráz ap.); 

bita + af <0> bita e-n af sér setřást (koho), zbavit se (ko- 
ho); 

bita + á 0 bita á jaxlinn přen. zatnout zuby; 
bítast + um 0 bítast um e-3 refl bít se o (co), bojovat 
o (co) 

biti [biích] ri 2 (-s) 20 í bíti3 adv brzy ráno 
bjag|a [bjaixa] vi (-aSí)i 3 acc zkreslit, zkomolit, deformo- 
vat 

bjalla 1 s*. [bjadla] í\ (bjollu, bjollur) 20 1. (^ klukka ) zvonek 
(malý zvon) [> Bjallan hringir. > Zvonek zvoní. 2. zool. (-> skor- 
dýr) brouk (l. Coleoptera) 

bjall|a 2 [bjadla] vi (-aaí)i 3 hovor, cinknout, brnknout (za- 
zvonit telefonem) > bjalla í e-n > brnknout (komu) 
bjarg [bjarg] n 2 (-s,bjorg) 8 skála, útes t> klífa bjargiů > šplhat 
na skálu; hrapa fyrir bjorg zřítit se z útesů 
bjarg|a [bjarga] vi (-a8í)i 3 dat 1. ( ->frelsa ) zachránit, za- 
chraňovat [> Ollum var bjargad. > Všichni byli zachráněni. 2. 
bjarga sér poradit si; bjarga sér í e-u poradit si s (čím) 
3. bjarga e-m um e-3 vypomoct (komu) s (čím); 
bjargast ó bjargast refl a. zachránit se; b. vyřešit se, vyjít 

> Petta bjargast. > To se vyřeší.; 

bjargast + vid 0 bjargast vi5 e-3 refl vyřešit (čím), za- 
chránit (čím) 

bjarganir [bjargamr] f plnom bjórgun 
bjargar [bjargar] f sggen -> bjorg 1 

bjargar--laus [bjargarlceis] adjs.! 1. ( matarlaus ) (jsoucí) 
bez peněz, (jsoucí) švorc, švorcový 2. (-> hjálparvana) 
bezmocný, bezradný 

bjargar- -leysi [bjargarleisi] n 2 (-s) 20 bezmoc, bezradnost, 
nouze 

bjarg-álna [bjargaulna] adji 3 indecli zámožný, movitý 

> bjargálna bóndi > zámožný sedlák 

bjarg--dúf|a [bjargduva] fi (-u, -ur) 13 zool. holub skalní 
(l. Columba livia) 

bjarg-|fastur [bjargfasdvr] adjí (f-fost) 12 skálopevný, ne- 
ochvějný 

bjargir [bjarjir] f plnom -> bjorg 1 
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bjarg-ráů [bjargrauO] ri 2 pl 3 východisko, řešení 
bjarg-raeói [bjargraiói] n 2 (-s) 2 o 1. (-> bjorgun ) záchrana, 
pomoc (v nouzi) 2. životní potřeby 
bjarg-sig [bjargsix] ri 2 (-s) 2 slaňování, slanění 
bjarg--vaett|ur [bjargvaihdvr] Í 7 (-ar, -írh zachránce, za- 
chránkyně, spasitel(ka), spasení 
bjarkar [bjargar] f sggen -> bjórk 
bjarkir [bjarpr] f plnom ->bjork 

bjarm|i ta, [bjarnn] mi (-a, -ar) s (-> glampi ) záře, třpyt o í 
bjarma kvoldsólarinnar > v záři večerního slunce 
bjarnar [bjardnar] m sg gen -> bjórn 

bjarnar--greió|i [bjardnargreiói] mi (-a,-ar)i přen. medvědí 
služba (služba, která přináší více škody než užitku) 
bjarnar--hún|n [bjardnarhudn] mg (-s,-ar )42 medvídě 
bjarn-dýr [bjardndir] rt 2 (-s,-) 5 zool. medvěd (l. Ursus) 
bjarn-dýrs--feld|ur [bjardndirsfeldYr] mio (-ar, -tr) 4 med- 
vědí kůže 

bjart--máv|ur [bjardmauvYr] mg (-s, -ar) 19 zool. racek po- 
lární (l. Larus glaucoides) O 



Bjartmávur 


bjart--sýn|i [bjardsim] íy, (-i) 3 optimismus (t svartsýni) 
bjart-sýnis--|maóur [bj ar dsimsm ad Yr] mu (-ma n ns, - m e n n ) 2 
optimista, optimistka 
bjart--sýnn [bjardsidn] adj?^ optimistický 
bjartur i*. [bjardYr] adjí (fbjort)n 1. ( fullur birtu) jasný, 
zářivý; J>aó er bjart je jasno 2. jasný, světlý > bjartur 
litur > světlá barva 3. světlý, radostný (budoucnost ap.) 
o bjórtu lilidar tilverunnar > světlé stránky života 
bjálf |i [bjaulvi] mi (-a, -ar)! (~>auli) hlupák, hlupačka, pi- 
tomec 

bjálka-hús [bjaulgahus] n 2 (-s, -) 5 srub, chata 
bjálk|i [bjaulji] mi (-a, -ar)! trám, břevno 
bjána--legur [bjaumalexYr] adji_ 8 pitomý, hloupý, poše- 
tilý 

bján|i [bjaumi] mi (-a,-ar)i ( ->flón ) pitomec, hlupák, hlu- 
pačka 

bjástija [bjausdra] vi (-aaí) 3 i bjástra vid e-d pachtit se 
s (čím), zápolit s (čím) 

bját|a [bjauida] vi (-a3i) 88 ef á bjátar, ef eitthvaó bjátar 
á pokud se něco stane, pokud se vyskytnou problémy 
bjó [bjoui] v ind pf sg 1 pers — búa 

bjóóa -i [bjouida] vg (bý5, bauS, buňum, bydi, boSiS)g 3 dat + acc 
1. nabídnout, nabízet, navrhnout, navrhovat > Hvad má 
bjóča ykkur ad drekka med matnum? > Co vám mohu nabíd- 
nout na pití k jídlu?; bjóóa e-m e-ó nabídnout (komu 
co) > bjóda henni adstod > nabídnout jí pomoc; bjóóa e-m 


e-ó fyrir e-ó nabídnout (komu co) za (co) > bjóda henni 
1 000 krónur fyrir frímerkid > nabídnout jí 1 000 korun za 
známku 2. ( bjóda upp á) pozvat, zvát o bjóda e-m í kaffi 
> pozvat (koho) na kávu; bjóóa e-m heim pozvat (koho) 
domů; bjóóa e-m inn pozvat (koho) dál, pozvat (koho) 
dovnitř; bjóóa e-m í mat pozvat (koho) na jídlo; bjóóa 
e-m út pozvat (koho) ven (do města ap.); má bjóóa 
Jtér e-ó? můžu ti nabídnout (co)? 3. bjóóa góóan dag 
říct / popřát dobrý den; bjóóa gott kvold říct / popřát 
dobrý večer; bjóóa góóa nótt říct / popřát dobrou noc; 
bjóóa + tram 0 bjóóa tram e-ó nabídnout (co) (pomoc 
ap.); bjóóa sig tram kandidovat, ucházet se > bjóda sig 
fram til alpingis > kandidovat do parlamentu; 
bjóóa + i O bjóóa í e-ó učinit nabídku na (co) (v dražbě 
ap.); 

bjóóa + upp 0 bjóóa e-ó upp (vy)dražit (co); bjóóa e-n 
upp vyzvat (koho) k tanci; 

bjóóa + upp á 0 bjóóa upp á e-ó a. pozvat na (co) (ve- 
čeři ap.); b. nabídnout (co), nabízet (co) (škola vzdělání 
ap.); 

bjóóa + út 0 bjóóa e-ó út nabídnout (co) veřejně; 
bjóóa + vió 0 e-m býóur vió e-u ímpers (kdo) je znechu- 
cený (čím) (jídlem ap.); 

bjóóast 0 bjóóast refl nabízet se, být k dostání > Bsekur 
bjódast á gódu verdi. > Knížky se nabízejí za dobrou cenu.; 
e-m býóst aó (gera e-ó) refl ímpers (kdo) dostává nabídku 
(udělat (co)), (komu) je nabídnuto (udělat (co)); 
bjóóast + til <0 bjóóast til aó (hjálpa) refl nabídnout se 
(pomoct) t> Hann baudst til ad fara. > Nabídl se, že přijde. 
bjór [bjouir] mj (-s,-ar)i 4 1. (~>ól) pivo 2. zool. ( bifur ) bobr 
(l. Castor) Ga 



Bjór 


bjór-dós [bjourdous] íy (-ar, -ir)j 1 . plechovka od piva 2. 
plechovka piva 

bjór-|flaska [bjourflasga] ti (-flašku, -floskur) u 1 . láhev od 
piva 2. láhev piva 

bjór-krá [bjourk h rau] f 4 (-r,-r)i 8 (pivní) hospoda, knajpa 
bjór-- rott|a [bjounahda] fi (-u, -ur)i 9 zool. nutrie, nutrie 
říční (1. Myocastor coypus) (S 

bjór--|vómb [bjourvoemb] íy (-vambar, -vambir)i 6 pivní mo- 
zol / břicho 

bjuggum [bjYgiYin] v ind pf pl 1 pers -> búa 
bjúg|a [bju:a] ni (-a, -u) 2 kulin. uzenka 
Bjúgna-kraek|ir [bjugnak h raijir] m 7 (-is) 3 prop pov. Bjúg- 
nakraskir (9. vánoční skřítek, který se ukrývá v podkroví a krade 
uzené klobásy; přichází 20. prosince) 
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Bjórrotta 


bjúg|ur [bju:vr] mg (-s)i 7 med. otok, edém 
bjollu [bjoedlv] f sg gen -> bjalla 1 

bjóllu-hljóm|ur [bjoedlYljoumYr] mg (-s, -ar) 24 zvonění, 
cinkání, cinkot 

bjóllu-lilj|a [bjoedlYlilja] f 4 (-u, -ur) 7 bot. hruštička vel- 
kokvětá (l. Pyrola grandiflora) O 

bjórg 1 [bjoerg] íy (bjargar, bjargtr) 16 1. hjálp) záchrana, 
zachránění, pomoc; geta enga bjórg sé veitt být bez- 
radný; koma e-m til bjargar přijít (komu) na pomoc 2. 
(-> matur) obživa, jídlo; bera sig eftir bjórginni posta- 
rat se sám o sebe; draga bjorg í bú obstarat živobytí 
bjórg 2 [bjoerg] n plnom -> bjarg 

bjórgu-legur [bjoergYle-sYr] adji_ 8 nadějný, slibný (pou- 
žívané zejména v záporu) 

bjórgun [bjcergYn] íy (-ar, bjarganir) 16 záchrana, zachránění 
bjórgunar-bát|ur [bjoerg YnarbaudYr] mg (-s, -ar) 22 zá- 
chranný člun 

bjórgunar-belti [bjoergYnarbeldi] n2 (-s, -) 14 záchranný 
pás 

bjórgunar-hring|ur [bjoergYnaririgYr] mg (-s, -tr/-ar) 67 1. 
záchranný kruh 2. slang, pivní mozol / sval 
bjórgunar-leió-ang|ur [bjoergYnarleidauggYr] ms (-urs, 
-rar) 3 záchranná akce / operace 

bjórgunar-|maóur [bjoergYnarmadYr]mi3 (-manns, -menn) 2 
záchranář(ka) 

bjórgunar-sveit [bjoerg Ynarsveid] íy (-ar, -ir), záchranný 
tým 

bjórgunar-sveitar-|madur[bjoergYnarsveidarma5Yr]m]3 
(-manns, -mennjs člen(ka) záchranného týmu, záchranář- 
(ka) 

bjórgunar- věsti [bjoergYnarvesdi] m (-s, -) 44 záchranná 
vesta 

Bjórg- vin [bjoergvin] f 4 (-jar) n geog. Bergen (město v Norsku) 
bjórk [bjoerg] fy (bjarkar, bjarkir) 16 bot. (-> birki) bříza (l. Betu- 
la) 

bjórn [bjoerdn] m 4 2 (bjamar, birmr) 5 zool. medvěd (l. Ursus) 
bjórt [bjoerd] adj nomf -> bjartur 
bl. zkr blad noviny, deník 

blaó t»- [bla:0] iy> (-s,blo8) s 1. bot. (->/«!(/) list (stromu ap.) 
> blad á tré > list stromu 2. ( pappírsstykki ) list (papíru), 
papír, arch > línustrikad blad > linkovaný papír 3. (-> dag- 
blad) noviny, časopis > Ég er ad lesa bladid. > Čtu noviny. 
4. ( hnífsblad ) ostří, čepel 5. (^ pynna 1 ) fólie (tenký pás); 
blaó <0 (hér) er brotid blad í e-u přen. (zde) je předěl 
v (čem); snúa vid bladinu a. otočit stránku (knihy ap.); 



Bjóllulilja 


b. přen. obrátit list, začít mluvit o něčem jiném; Jrad er 
engum blódum um (J>ad) ad fletta ad není žádných 
pochyb o tom, že 

blaó|a [bla:3a] vj (-a8i) 43 (-» fletta ) (za)listovat > blada í 
bókinni > listovat v knize 

blaóa--full-trú|i [bla:3afYdlt h rui] mi (-a, -apj tiskový / tis- 
ková mluvčí 

blaóa-grein [blaidagrein] f 4 (-ar,-ar)! ( ->grein ) (novinový) 
článek 

blaóa-kon|a [bla:5ak h ona] f 4 (-u,-ur) 27 novinářka, žurna- 
listka 

blaóa-ljós-mynd-ar|i [blaidaljousmindari] m 4 (-a, -ar) 13 
novinový fotograf, novinová fotografka 
blaóa-|maóur [blaidamadYr] ni ] 3 (-manns, -menn) 2 novinář- 
(ka), žurnalista, žurnalistka 

blaóa-manna-fund|ur [blaidamanafYndYr] mio (-ar, -ir) 4 
tisková konference 

blaóa-mennsk|a [blaidamensga] fi (-u) 5 žurnalistika, no- 
vinařina 

blaóa-|sala [blaidasala] f | (-sólu, -solur) 20 1. novinový Stá- 
nek, kiosk 2. prodej novin 

blaóa-sal|i [blaidasali] m 4 (-a, -ar) s prodejce / prodej- 
kyně novin 

blaóa-vió-|tal [bl a:5avidt h al] n2 (-tals, -tol) 8 novinový roz- 
hovor 

blaó-grsen|a [bladgraina] f 4 (-u) 5 bot. chlorofyl 
blaó-lauk|ur [bladloeigYr] mg (-s,-ar) 22 bot. pórek, pór za- 
hradní (l. Allium porrum) 

blaóra 1 [bladra] fj (blo8ru, bloSrur) 8 1. (-> belgur) balón, ba- 
lónek (nafukovací ap.) t> Bladran svífur upp i loftid. > Ba- 
lónek se vznáší ve vzduchu. 2. ( loftfyllt bála) bublina 3. 
(-> upphlaup) puchýř 4. (^ pvagbladra) (močový) měchýř 
blaóija 2 [bladra] v 4 (-aSi) 43 dat ( ->fleipra ) tlachat, mlít, žva- 
nit; bladra e-u í e-n vyžvanit (co komu), vykecat (co 
komu) 

blaó-salat [bladsalad] n 2 (-s) 2 bot. hlávkový salát (l. Lac- 
tuca sativa) 

blaó-selj|a [bladselja] f 4 (-u) 5 ^ blaósellerí 

blaó-sellerí, bladselja [bladseleri] n 2 (-s) 2 bot. celer, miřík 
celer, celer řapíkatý (l. Apium graveolens var. dulce) 
blaó-síó|a [bladsida] f 4 (-u, -ur)i 3 strana, stránka (knihy 


bladsóludrengur 
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blásid 


ap.) > á bladsídu fjórutíu ogfimm > na stránce čtyřicet pět 
blad-sólU"dreng|ur [blaSsoelYdreiggYr] 019 (-s, -11)15 ka- 
melot, kolportér 

blad-sólu-stad|ur [bla3soelYsda3Yr] mjo (-ar, -ir ) 14 novi- 
nový Stánek, kiosk 

bladur [bla:3Yr] ri 2 (-s ) 28 nesmysly, prázdné řeči 
blak [bla:g] 112 (-s,blok ) 8 sport, volejbal, odbíjená; bera blak 
af e-m obhajovat (koho), bránit (koho) 
blak|a [bla:ga] vj (-aaí ) 28 dat 1. mávat, máchat (křídly ap.) 

> Fuglinn blakar vsengjunum. > Pták mává křídly. 2. blaka 
VÍ 0 e-m přen. dotknout se (koho) (používané zejména v záporu) 
blakt|a [blaxda] V2 (-i, -)i9 třepotat se, mihotat se, míhat 
se, plápolat > Fáninn blaktir í vindinum. > Vlajka plápolá 
ve větru.; Jfad blaktir ekki hár á hofdi přen. nepohne se 
ani lísteček (nefouká žádný vítr) 

blammer|a [blamiera] vj (-aSí)i acc hovor, urážet, urazit 
(slovně ap.) 

bland [bland] 112 (-s ) 2 směs, směsice, mix; beggja blands 
adj ambivalentní, rozpolcený 

blanda 1 [blanda] f j (blondu, blondur ) 20 (-> sambland) směs, 
kombinace o blanda af litům > kombinace barev 
bland|a 2 ;» [blanda] vj (-a 3 í ) 10 dat 1. (s)míchat, mísit, mi- 
xovat > blanda šaman e-u og e-u > míchat (co) a (co); blanda 

e-u šaman vid e-3 míchat (co) s (čím) 2. blanda sér í e-d 
(v)míchat se do (čeho), připlést se do (čeho) 3 . blanda 
gedi vid e-n stýkat se s (kým), družit se s (kým); 
blandast < 0 > blandast refl smíchat se, promíchat se; 
blandast + í <0 blandast (inn) í e-d refl přimíchat se do 
(čeho), připlést se do (čeho); 

blandast + um O e-m blandast ekki hugur um e-d refl 
ímpers (kdo) nemá pochyby o (čem) 
bland-adur [blandaSYr] adj3 (fblonduah míchaný, smí- 
šený > blandaů graenmeti > míchaná zelenina 
bland-ar|i [blandari] mj (-a,-ar ) 10 mixér, šlehač 
blandinn [blandin] adjg. 3 smíšený, smíchaný > blandnar 
tilfinningar > smíšené pocity 

blankur [blaufjgYr] adjí (f blonk ) 2 (~>félaus) (jsoucí) bez 
peněz, (jsoucí) švorc 

blas|a i*- [blatsa] V2 (-ti, -aa ) 88 e-ad blasir vid (co) je (zřetel- 
ně) vidět; e-ad blasir vid e-m (kdo co) (zřetelně) vidí, 
(co) se před (kým) objevuje; e-ad blasir vid e-u (co) 
stojí před (čím) (firma před krachem ap.); e-ad blasir 
vid augum (co) se objevuje před očima, (co) je (zře- 
telně) vidět; e-ad blasir vid sjónum přen. (co) bije do 
očí 

blauóur [bloenSYr] adj2-6 1. (-> lingerdur) zbabělý 2. slabý, 
slabošský > blauda kynid > slabé pohlaví 
blaut-bú-ning|ur [bloeúdbuniggYr] ms (-s, -ar ) 8 neopré- 
nový oblek 

blaut-legur [bloeudlexYr] adjj. 8 oplzlý, obscénní, las- 
civní 

blautur t*. [blcekdYr] adji.j 1 . (~>votur) mokrý, vlhký 

> Hann vard blautur í rigningunni. > Promokl v dešti. 
2. přiopilý, podroušený; frá blautu barnsbeini adv od 
útlého dětství 

Blá-á [blauiau] f 4 (-r ) 20 geog. Jang-c'-ťiang, Modrá řeka 
(řeka v Číně) 

blá-ber [blauiber] n2 (-s,-)i 3 borůvka (plod) 
blá-berja-dyng [blauiberjaligg] n2 (-s ) 2 bot. vlochyně 
bahenní, borůvka bažinná, borůvčí (/. Vaccinium 


uliginosum) O 



Bláberjalyng 


blá-berja--sult|a [blamberjasYlda] fj (-u,-ur) 19 borůvková 
marmeláda 

blá-eygdur, bláeygur [blau:eix3Yr] adj2-i 1. modrooký 
2. (-> tnígjarn) důvěřivý, naivní 
blá-eygur [blameixYr] adji.! -tbláeygdur 
blá-fá-taekur [blau:faut h aigYr] adjj. 6 (jsoucí) bez pe- 
něz / haléře 

blá-gresi [blautgresi] n 2 (-s) 20 bot. kakost lesní (l. Gera- 
nium sylvaticum) El 

blá-grýti [blamgridi] n 2 (-s) 20 geol. čedič, bazalt 
blá-hrafn [blauirabn] m 4 (-s, -ar) 4 zool. havran, havran 
polní (l. Corvus frugilegus) O 

blá-hval|ur [blau:k h valYr] mp (-s,-ir) 9 zool. (-> steypireydur) 
plejťvák obrovský (1. Balaenoptera musculus) 
blá-|kaldur [blau:k h aldYr] adj2 (f-kold) 16 1. ledově stu- 
dený, mrazivý 2. drsný, krutý (pravda ap.) 
blá-klukk|a [blau:k h lYhga] f 4 (-u, -ur) 13 bot. zvonek, zvo- 
nek okrouhlolistý (l. Campanula rotundifolia) El 
blá-klukku-lyng [blau:k h lYhgYlit)g] n2 (-s) 2 bot. vřeso- 
vina modrá (l. Phyllodoce caerulea) El 
blá-leitur [blaudeidYr] adji.j namodralý, modravý 
blá-lilj|a [blauiltlja] fj (-u, -ur) 7 bot. plícněnka mořská 
(l. Mertensia maritima) E 
blán|a [blaurna] v 4 (-aaí) 41 (z)modrat 
blár ía [blauir] adj 4 ., modrý > Himinninn er blár. > Obloha 
je modrá.; vera blár og marinn být samá modřina; vera 
svo blár (ad trúa e-u) být tak naivní (a uvěřit (čemu)) 
blása ta. [blauisa] v 5 (blaes, blés, blésum, blési, blásid) 8 6 dat 1. 
(~>fjúka) foukat, (s)fouknout !> blása á kertid > sfouknout 
svíčku; blása ekki úr nos nezadýchat se (po námaze 
ap.) 2. foukat, fučet (vítr ap.) i> Vindurinn blxs afsučri. 
> Vítr fouká z jihu.; 

blása + af <0 blása e-d af odvolat (co) (schůzi ap.); 
blása + á móti 0> t>egar á móti blaes přen. když jde do 
tuhého, když nastanou těžké časy; 
blása + í O blása í e-d foukat na (co), foukat do (čeho) 
t> blása i lúdur > foukat na trumpetu; blása lífi í e-d přen. 
vdechnout život (čemu); 

blása + til O blása til e-s (za)troubit do (čeho) (boje ap.); 
blása + upp ^ blása upp e-d a. nafouknout (co), nahus- 
tit (co); b. přen. nafouknout (co), nafukovat (co) (záleži- 
tost ap.); 

blása + út <0 blása út nafouknout se, nadmout se 
blásid [blau:si0] v supin -> blása 


blástjarna 
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Blágresi 


blá--|stjarna [blauisdjardna] í\ (-stjomu, -stj6mur) s bot. (I. Lo- 
matogonium rotatum) 

blást|ur [blausdYr] ms (-urs, -rar) u 1 . (~>vindur) čerstvý 
vítr 2. fouknutí, foukání 

blásturs-hljóč-faeri [blausdYrsljouBfairi] n2 (-s, -) 14 hud. 
dechový nástroj 

blásturs-ofn [blausdYrsobn] iri4 (-s, -ar) 3 horkovzdušná 
trouba 

blá-vinglull [blau:viggYdl] mg (-uls, -lai) 31 bot. kostřava ži- 
vorodá (l. Festuca vivipara) 

blá-|t>rádur [jblau:0rau5Yr] (-{>ráaai, -Jtratatr)/ přen. slabé 
místo; e-ad hangir á blájoraedi přen. (co) visí na vlásku 
(mír ap.) 

blá-f>yr|ill [blau:0iridl] mg (-ils, -lar) 35 zool. ledňáček říční 
(l. Alcedo atthis) © 

blá-aeč [blau:ai0] f 4 (-ar, -ar)! anat. žíla, véna (t slagseB) 
blei |a [bleijia] fj (-u,-ur) 7 plenka, dětská plena 
bleikjla 1 [bleiifa] fi (-u,-ur) 7 1 . zool. sivěn severní (l. Salve- 
linus alpinus) © 2. (bleikur litur ) růžová (barva) 
bleik|ja 2 [bleiifa] V2 (-ti, -t) 25 acc (vy)bělit t> bleikja pvott 
> vybělit prádlo 

bleikur » [blengYr] adji_ 4 1 . růžový > bleikur litur > růžová 
barva 2. (- rfólur ) pobledlý, bledý 
blek [ble:g] rt2 (-s) 2 inkoust, tuš 

blekk-ing [blehjigg] (4 (-ar, -ar) 5 klam, iluze, oklamání; 
beita e-n blekkingum oklamat (koho) 
blekk|ja [blehja] V2 (-tt, -t) z5 acc (~>svtkja) (o)klamat, pod- 
vést, podvádět, (o)šálit; 

blekkjast <) blekkjast refl být podveden / oklamán 
blek-penn|i [ble:gp h em] mj (-a, -ar)! plnicí pero 
blek-svepp|ur [bletgsvehbYr] mg (-s,-ir/-ar) 73 bot. hnojník 
(l. Coprinus) 

blend-ing|ur [blendirjgYr] mg (-s, -ar) 8 1 . (~>sambland) 
směs, směsice, mix 2. (^ kynblendingur) kříženec, kří- 
ženka, míšenec, míšenka 

blendinn [blendin] adjg_ 2 smíšený, nesourodý; blendnar 
tilfinningar smíšené pocity 

bles-gaes [bleisjais] f 7 (-ar,-ir)i zool. husa běločelá (l. An- 
ser albifrons) © 

bles-haen|a [bleishaina] fi (-u, -ur) 7 zool. lyska, lyska 
černá (l. Fulica atra) © 

bless [bles:] inter ahoj! (při loučení), měj se!, na shleda- 
nou! > Hann segir bless vid mommu. > Louči se s mamkou.; 
bless bless! ahoj! (při loučení), na shledanou!, nashle!; 
bless á medan! tak zatím!, zatím ahoj! 



Bláhrafn 


bless|a [blesia] vj (-aSi)! acc (po)žehnat > Biskupinn bless- 
adi sofnuBinn. > Biskup požehnal shromáždění.; 
blessast 0 e-ad blessast refl (co) se zdaří, (co) se povede 
bless--|adur t*. [blesiadYr] adj3 (f -uá) 3 1 . používané při 
pozdravu; (komdu) blessadur! ahoj!, nazdar!, dobrý 
den! (pozdrav určený muži); (komdu) blessud! ahoj!, na- 
zdar!, dobrý den! (pozdrav určený ženě); (vertu) blessadur! 
ahoj!, měj se!, nashle! (pozdrav určený muži); (vertu) bless- 
ud! ahoj!, měj se!, nashle! (pozdrav určený ženě) 2. ubohý, 
bídný (budicí politováni) 3. (sem hefur blessun) požehnaný, 
blahořečený 

bless- partí [blesp h ardi] ri2 (-s,-) 5 hovor, večírek na rozlou- 
čenou, rozlučkový večírek 

bless|un [blesiYn] f 7 (-unar, -anir) 8 1. (^ gsefa ) požehnání, 
štěstí 2. ( blessunarord ) (slovo) požehnání; leggja bless- 
un sína yfir e-d požehnat (čemu) 3. poklad, drahý člo- 
věk 

blett|a [blehda] vi (-adih acc 1. (~>ata) poskvrnit, pošpinit 

2. přemalovat, přelakovat (zrezivělá místa u auta ap.) 
bletta-tíg|ur [blehdat h ixYr] 015 (-urs.-rarh zool. gepard, ge- 
pard štíhlý (l. Acinonyx jubatus) 

blett-óttur [blehdouhdYr] adji„ 10 skvrnitý, flekatý, teč- 
kovaný, puntíkovaný 

blett|ur [blehdYr] mg (-s, -ir) 4 1 . (^ flekkur ) skvrna, flek, 
kaňka > Pad voru rauůir blettir á bréfinu. > Na dopise byly 
červené skvrny. 2. (-> svseBi) plocha, místo, prostranství 
o á blettinum fyrir utan húsid > na prostranství před domem 

3. (-> lýti) skvrna, vada; 

blettur 0 e-ad er svartur blettur á e-u přen. (co) je va- 
dou na kráse na (čem); hitta snoggan blett á e-m přen. 
zasáhnout (čí) slabé místo; Jjad er hvorki blettur né 
hrukka á e-u přen. (co) nemá chybu, (co) je bez chy- 
bičky; J>ad fellur blettur á e-n / e-d přen. na (koho / co) 
dopadá špatné světlo 

bleyd|a [bleňda] fj (-u,-ur) 19 baba, zbabělec, zbabělkyně 
bleytla 1 [bleňda] fi (-u, -ur) 7 (-> vseta 1 ) mokro, vlhko t> Pad 
er bleyta á gólfinu. > Na podlaze je mokro. 
bleyt|a 2 [bleňda] V2 (-ti, -t) 57 acc (-> vseta 2 ) (na)močit, (na)- 
máčet, (na)vlhčit t> bleyta skinnin út í vatni > namočit kůži 
ve vodě; bleyta buxurnar pomočit se, počůrat se 
bleyti [bleňdi] n 7 (-s) 20 e-ad er/liggur í bleyti (co) se na- 
máčí (košile ap.); leggja heilann/hofudid í bleyti po- 
přemýšlet o (čem), zamyslet se nad (čím) 
blés [bljeis] v ind pf sg 1 pers -> blása 
blési [bljeisi] v con pf sg 1 pers -> blása 
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Bláklukka 


blésum [bljeisYm] v ind pf pl i pers -> blása 
blik [bing] ri2 (-s, -) 5 třpyt, záblesk > blik í augum > záblesk 
v očích 

blikla 1 [binga] fj (-u, -ur) 13 hradba mraků / oblaků; J>ad 
dregur bliku fyrir sólina ímpers mraky začínají zakrý- 
vat slunce; e-m list ekki á blikuna refl impers (komu) se 
nezdá (co), (komu) se nelíbí (co) 

blik|a 2 [binga] vi (-aai ) 48 (-> glcunpa) blikat, blikotat, třpy- 
tit se; }>ad blikar á e-5 impers (co) blikotá, (co) se třpytl 
blik-andi [blngandi] adji3 mdecl] blikající, třpytící se 
> blikandi stjornur > blikající hvězdy 

blikli [blnjl] mi (-a,-ar)i sameček (určitých ptačích druhů) > 3 CÓ- 
arbliki > sameček kajky ( fsteggnr ) 

blikk [blihg] n2 (-s) 2 1. mrknutí, mrkání 2. cín, cínový 
plech 

blikk|a [blihga] vj (-a8í)34 acc/dat 1. (za)blikat (při řízení 
auta ap.) 2. mrknout, (za)mrkat t> blikka augunum > mrkat 
(očima); blikka e-n zamrkat na (koho) 
blikk--andi [blihgandi] adji3 indecb blikající 
blikk-ljós [blihgljous] n2 (-s, -) 5 blikači světlo, blikač 
blikn|a [bl ihgna] v ] {-a a i );vi blednout (pozbývat intenzity); 
e-ad bliknar í samanburdi vid e-d přen. (co) bledne 
ve srovnání s (čím); án [>ess ad blikna adv přen. bez 
sebemenší reakce 

blindla 1 [blinda] fi (-u) 5 1. (-> sjónleysi) slepota, nevido- 
most 2. (^ blindni ) slepota, zaslepenost (neschopnost vní- 
mat) 3 . špatná viditelnost (během sněhové bouře ap.) 
blind|a 2 i*- [blinda] vj (-aBi)! acc 1 . Oslepit (zbavit na chvíli 
schopnosti jasně vídat) > Tárin blindudu hana. > Slzy ji oslepily. 
2 . oslepnout, pozbýt zraku 3 . zaslepit, oslepit (zbavit 
soudnosti); 

blindast 0 blindast refl a. být oslepen / oslněn (ostrým 
světlem ap.); b. být oslepen / zaslepen (být zbavený soud- 
nosti) 

blind- fullur [blindíVdlYr] adjio_ 8 (-> barmafullur) (jsoucí) 
namol, ožralý 

blind-|gata [blmdgada] fi (-gotu, -gotur) 14 1. (^ botngata ) 
slepá ulice 2. přen. (-> vandrsedi) slepá ulička 
blind-haeó [blindhaid] íj (-ar,-ír)i nepřehledné místo za 
horizontem (v dopravním provozu) 
blindn|i [blindni] Í3 (-i) 3 slepota, zaslepenost; í blindni 



Bláklukkulyng 


adv slepě, zaslepeně 

blindra-letur [blindraledYr] n2 (-s,-) 25 Braillovo písmo 
blind-segl [blinsegl] n2 (-s,-) 5 nám. blinda (plachta) 
blindur [blmdYr] adj2-i4 slepý, nevidomý c> Blindur mad- 
ur sér ekkert. > Slepý člověk nic nevidí.; vera blindur á 
e-d přen. být slepý k (čemu) 

blíč|a [bli: 3 a] fp (-u, -ur) 19 1 . (-^vinsemd) něha, něžnost, 
vlídnost, laskavost 2 . ( ástaratlot ) projev lásky, něžnost 3 . 
(-> gódvidri) dobré / příjemné počasí; í blídu og střídu 
adv v dobrém i ve zlém 
blíčar [bliidar] advcomp -^blítt 
blíóara [bliidara] advcomp ■ blítt 
blíóast [bliidasd] adv sup -> blítt 

blídk|a [bliOga] vj (-aadr acc obměkčit, uchlácholit, usmí- 
řit > blíSka e-n meč e-u > obměkčit (koho čím); 
blídkast 0 blídkast refl obměkčit se, uchlácholit se, usmí- 
řit se 

blíč-degat*, [blidleya] adv (-^blítt) jemně, něžně, laskavě 
o Hlín strauk hestinum blídlega. > Jemně pohladila koně. 
blíó--legur [blidleYYr] adji_ 8 něžný, jemný, laskavý >blí8- 
legt bros > něžný úsměv 

blídur .'»■ [bliidYr] adj2-6 1. (-> mildur ) mírný (vítr ap.) 
(t livass) 2. (-> ás túBlegur) jemný, něžný, laskavý; vera 
blídur á manninn být přátelský 
blín|a [blima] V2 (-di, -t) 160 civět, zírat; blina á e-d /e-n 
civět na (co / koho) 

blístija 1 [blisdra] fi (-u, -ur) 7 píšťala, píšťalka 
blístr|a 2 [blisdra] vj (-afii)i acc (-» flauta z ) (za)pískat, (za)- 
hvízdat 

blístur [blisdYr] n2 (-s) 28 (za)pískání, (za)hvízdání; 
Standa á blístri přen. nacpat se k prasknutí 
blísturs-hljóů [blisdYrsljou0] 112 (-s ,-) 5 1. pískám, pískot, 
hvízdání, hvízdot 2. jaz. sykavka, sibilanta 
blítt [blihd] adv (comp blíflar / blldara, sup blíčast) něžně, jemně, 
laskavě 

bljúgur [bljutYr] adji.! ( audmjúklegur ) pokorný, stydlivý 
blm. zkr bladamadur novinář(ka) 
blogg [blog:] n 2 (-s ,-) 5 poč. blog 

blokk [bbhg] íy (-ar, -ir)j 1. (- >fjólbýlishús ) blok (domů) 2. 
( skrifblokk ) blok (svazek listů papírů na jedné straně spojených) 3 . 
(— > SaniStei/pa ) blok (seskupení lidí, států ap.) 
blokkar--í-bú6 [bbhgaribuO] íy (-ar,-ir)j byt (v bloku) 
blokkeija [bbhgera] vi (-ači)i acc slang, (za)blokovat, za- 
stavit 

bloss|a [bbs:a] vi (-381)44 blossa upp a. rozhořet se. 
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vzplanout > Eldurinn blossadi upp. > Oheň se rozhořel.; b. 
vzplanout, vypuknout (válka ap.) > Reiči blossadi upp i 
honům. > Vzplanul v něm hněv. 
bloss| i [bbs:i] mi (-a, -ar)! plamen, ohnivý jazyk 
blotn|a [bbhdna] vj (-361)44 (-> vokna) zvlhnout, na- 
vlhnout, namoknout, zmoknout; blotna í faeturna 
promočit si nohy 

blód í*- [blou:0] 112 (-s ) 2 krev > Blódid rennur um aeáarnar. 
> Krev proudí v žilách.; taka e-m blód odebrat (komu) 
krev; 

blód 0 blóů, sviti og tár přen. krev, pot a slzy; e-ad er 
blóói drifinn přen. (co) je krvavé (cesta tyrana ap.); e-ad 
hleypir illu blódi í e-n přen. (co) (ještě více) dráždí 
(koho); hafa blátt blód í aedum přen. mít modrou 
krev; hafa e-d í blódinu přen. mít (co) v krvi; hold og 
blód přen. maso a krev > madur afholdi og blódi > člověk 
z masa a krve; med koldu blódi adv přen. chladnokrevně; 
úthella blódi přen. prolít krev 

blód--bank|i [bloudbaujiji] mi (-a,-ar) g krevní banka 
blód-berg [bloudberg] na (-s ) 2 bot. mateřídouška, mate- 
řídouška časná arktická (l. Thymus praecox ssp. arcticus ) 

ta 

blód--bónd [bloudboend] 112 pl 9 pokrevní svazky 
blóč-eitr|un [blouSeidrYn] {7 (-unar, -anír ) 8 med. otrava 
krve, sepse 

blód-fit|a [bloudfida] fi (-u ) 5 med. krevní tuk 
blóč-|flaga [bloudflaxa] fi (-flogu, -flogur ) 20 med. krevní 
destička 

blóč"flokk|ur [blouBfbhgYr] mg (-s, -ar ) 8 med. krevní sku- 
pina 

blód-flaedi [bloudflaidi] n2 (-s ) 20 krevní oběh 
blóó"fraeó|i [bloudfraidi] Í3 (-i) 3 hematologie 
blóó-fraed-ing|ur [bloudfraidiggYr] mg (-s,-ar) 8 hemato- 
log, hematoložka 

blóóg|a [bloudga] vi (-aSi)! acc 1. říznout / pořezat se do 
krve > blódga sig > říznout se do krve 2. odkrvit o blódga 
fisk > odkrvit rybu 

blód-gjaf|i [bloudjavi] mi (-a, -ar) s krevní dárce / dár- 
kyně, dárce / dárkyně krve 

blód"|gjóf [bloudjoef] Í7 (-gjafar, -gjaflr)i 6 1. (krevní) trans- 
fuze 2. dárcovství krve 

blód-hefnd [blou:0hemd] {7 (-ar, -ir)! krevní msta 
blód-heitur [blou:0heidYr] adjm 1. biol. teplokrevný 
(zvíře ap.) 2. ( ákaflyndur ) horkokrevný, vášnivý 
blód-hlaupinn [bloudloeibin] adjg. 2 krví podlitý (oči ap.) 



Blájayrill 


blóó-korn [blou3k h ordn] n2 (-s, -) 5 med. krvinka, krevní 
buňka 

blód-kreppu--sótt [blou5k h rehbYsouhd] Í7 (-ar ) 3 med. 
úplavice 

blód-|latur [bloudladYr] adjí (f-lot ) 2 líný jako veš 
blód- lát [bloudlaud] n2 (-s, -) 5 ztráta krve 
blód-leysi [bloudleisi] 112 (-s ) 20 med. chudokrevnost, ane- 
mie 

blód- mór [bloudmoer] m4 (-s) ls kulin. krvavá tlačenka 
blód-nasir [bloudnasir] Í7 pl 18 krvácení z nosu 
blód-pruf|a [blou3p h rYva] fi (-u, -ur ) 7 krevní vzorek; 
taka blódprufu odebrat krevní vzorek 
blód-raud|i [bloudroeidi] mi (-a ) 3 med. hemoglobin 
blód-raudur [blouóroeiÓYr] adj2_ 6 krvavě červený, rudý 
blód-risa [blouSrísa] adji3 tndecli pohmožděný, potlu- 
čený 

blód-rodn|a [blou3ro3na] vi (-aSi)44 zčervenat, zrudnout, 
zardít se 

blód-sjúk-dóm|ur [blouSsjugdoumYr] mg (-s, -ar ) 10 one- 
mocnění krve 

blób--|skómm [blouósgoem] f 7 (-skammar ) 19 incest 
blód-stein|n [blouSsdeidn] mg (-s,-ar ) 42 geol. hematit, kre- 
vel 

blód-sug|a [blouósYtra] fi (-u,-ur ) 13 1. zool. upír (podčeleď 
letounů) (l. Desmodontinae) 2 . zool. (igla) pijavka, pijavka 
lékařská (l. Hirudo medicinalis) 3 . pov. (-> vampíra) upír, 
vampýr 

blóds-út-hell-ingar [blou5sut h edliggar] Í 4 pl 6 krvepro- 
lití 

blód-sýni [blouSsim] 112 (-s,-)i 4 med. krevní vzorek 
blód-|taka [blou5t h aga] fi (-toku, -tokur ) 20 1. med. ( taka 
blóds) odběr krve 2. přen. (s tór skadi) velká ztráta 
blód-tapp|i [blou3t h ahbi] mi (-a, -ar ) 8 med. krevní sraže- 
nina, trombus, embolie 

blód-ugur [blou:3YYYr] adji_ 8 1. krvavý, krvácející, 
(jsoucí) od krve 2. krvavý (bitva ap.) 
blód-vatn [blou3vahdn] 112 (-s ) 2 med. krevní sérum 
blód--vókv|i [blouSvoegvi] mi (-a ) 3 med. krevní plazma 
blód-prýst-inglur [blou30risdiggYr] mg (-s ) 9 med. krevní 
tlak 

blód-pynn-ing [blou30inigg] fi (-ar ) 7 med. zředění krve, 
hemodiluce 

blód-pyrstur [blou30irsdYr] adji. 10 krvežíznivý, krve- 
lačný 

blok [bloutg] fs (-ar, blskur ) 5 (-> rsefill) nula, bezvýznamný 
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člověk 

blóm ít [blou:m] n 2 (-s, -) 5 1. květ 2. (-> planta 1 ) květina, 
kytka > vokva blóm > zalévat květiny; lifa eins og blóm í 
eggi přen. žít si jako v ráji 

blóma-beů [blou:mabe0] m (-s,-) 5 (květinový) záhon 
blóma-búó [bloumiabuO] fy (-ar, -i r), květinářství 
blóma-kass|i [blou:mak h asi] mj (-a, -ar ) 8 (květinový) 
truhlík 

blóma-pott|ur [blou:map h ohdYr] mg (-s,-ar ) 4 květináč >í 
glugganum eru margir blómapottar. > Na okně je mnoho 
květináčů. 

blóma-skeió [blou:masjei0] na (-s,-) 5 období rozkvětu 
blóma--vas|i [blouimavasi] mi (-a, -ar ) 8 květinová váza, 
váza na květiny 

blóma-versl|un [bloumiaversdlYn] fy (-unar, -anir ) 8 květi- 
nářství, obchod s květinami 

blómg|ast [bloumgasd] v 4 (-aSíst ) 97 refl 1. rozkvétat, kvést 
2. vzkvétat, prosperovat 

blómg|un [bloumgYn] fy (-unar ) 9 kvetení, doba květu 
blóm-hnapplur [bloumnahbYr] mg (-s, -ar ) 25 poupě 
blóm|i [bloumu] mi (-a, -ar)! rozkvět > íf lilium blóma > v pl- 
ném rozkvětu; vera í blóma lífsins přen. být v nejlepších 
letech; e-aS stendur med blóma (co) prospívá, (čemu) 
se daří 

blóm-kál [bloumk h aul] n 2 (-s) 2 bot. květák (l. Brassica ole- 
racea var. botrytis) 

blóm-krón|a [bloumk * 1 rouna] fi (-u, -ur ) 7 bot. okvětí 
blóm-legur [bloumleYYr] adji_ 8 prosperující, vzkvéta- 
jící 

blómstr|a [bloumsdra] v 4 (-aai) 44 1. (roz)kvést, vykvést 

> Ein rós blómstradi í stofuglugganum. > Za oknem roz- 
kvetla jedna mže. 2. (-> blómgast) vzkvétat, prosperovat 

> Listalíf blómstradi á kaffihúsum borgarinnar undir lok 19. 
aldar. > Umělecký život vzkvétal v městských kavárnách na 
konci 19. století. 

blómstr-andi [bloumsdrandi] adji 3 indecli rozkvétající, 
vzkvétající 

blóm-sveig|ur [bloumsvei-sYr] mg (-s / -ar, -ar ) 65 ( ->krans ) 
věnec (květin) 

blóm--|vóndur [bloumvoendYr] mu (-vandar, -vendir ) 5 ky- 
tice, pugét, buket 

blóra--bógg|ull [blouirabcegYdl] mg (-uls, -lar ) 31 přen. (sekt- 
arlamb) obětní beránek; hafa e-n afl blóraboggli udělat 
z (koho) obětního beránka 

blót [blouid] n 2 (-s, -) 5 1. (-> bólv) (za)klení, nadávání 



Blesgaes 


2. (trúarathófrí) rituální obřad 

blót|a [blouida] vi (-aSi)^ acc/dat 1 . acc (-> dýrka) uctívat 
(pohanské bohy) t> bláta Frey > uctívat Freye 2. dat (-> bólva) 
nadávat, klít > Hsettid pid ad bláta , stelpur. > Přestaňte 
nadávat, holky.; blóta e-m í sand og osku proklít (koho), 
poslat (koho) k čertu 

blóts-yrůi [bloudsirdi] n2 (-s, -) 14 nadávka, (za)klení, 
sprosté slovo 

bis. zkr bladsífla stránka, strana, list 
blund|a [blYnda] vi (-adiiu zdřímnout si, schrupnout si 
blund|ur [blYndYr] m 9 (-s,-ir ) 4 zdřímnutí, dřímání, dřímo- 
ta; bregóa blundi probudit se; e-m kom ekki blundur 
á brá impers (kdo) oka nezamhouřil; fá sér blund zdřím- 
nout si, dát si šlofíka o Ammafser sér blund. > Babička 
dřímá.; festa blund usnout 
blúnd|a [blunda] fj (-u,-ur ) 19 krajka 
blús [blu:s] n2 (-s ) 33 hud. blues 

blúss|a [blusta] fi (-u,-ur ) 19 blůza, blůzka, halenka t> Hlín 
áfallega blússu. > Má hezkou halenku. 

blygd|un [blreÓYn] ty (-unar, -anir ) 8 (-> skónim 1 ) stud, hanba; 
hylja blygóun sína zakrýt si klín (o ženě) 
blygdunar--laus [blreÓYnarlaeis] adjs.! nestydatý, ne- 
stoudný 

blygdunar-leysi [blixÓYnarleisi] n 2 (-s) 2 o nestydatost, ne- 
stoudnost 

blygdunar--sem|i [bliYÓYnarsemi] f2 (-í) 2 stud, stydlivost 
blys [blns] n2 (-s, -)5 1 . (-> kyndill) pochodeň, louče 
> tendra blys > zapálit pochodeň 2. ( neydarblys ) světlice 
blý [bii:] n2 (-s, -) 13 1 . chem. olovo (l. Pb, Plumbum) 2. 
{sgrafit) grafit (v tužce) 

blýant|ur í*. [bliiandYr] mg (-s, -ar ) 5 tužka > Blýantar eru 
stundum úr tré. > Tužky jsou někdy ze dřeva. 
blý-|fastur [blúfasdYr] adjí (f-fost)u skálopevný 
blae-brigói [blaubrreSi] n2 pl 19 nuance, jemný rozdíl, od- 
stín 

blae|óa [blai:5a] V2 (-ddi, -tt ) 181 1 . e-m blaedir impers (kdo) 
krvácí; e-m blaeóir út impers (kdo) vykrvácí > Honům 
bleeddi lít. > Vykrvácel.; J>a0 blaedir impers krvácí (to) > Pad 
blseddi ekki mikid. > Moc to nekrvácelo. 2. zaplatit, zacvakat 
(nápoje za všechny ap.); blaeda e-u á e-n zaplatit (co 
komu) (skleničku vína ap.) 

blaed-andi [blai:5andi] adji 3 indecli krvácející > blsedandi 
sár > krvácející rána 

blaed-ing [blai:5igg] f 4 (-ar, -ar ) 5 1. krvácení > vera med 
bleedingar > krvácet; innvortis blaeSing med. vnitřní 
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Bleshaena 


krvácení 2. blsedingar pi menstruace 
blaej|a [blaijia] fi (-u, -ur) 7 1. závoj, rouška > leggja blseju 
yfir andlitid > zakrýt s i tvář závojem 2. sklápěcí střecha 
(u kabrioletu) 

blaeja-logn [blaijiabgn] n 2 (-s) 2 (úplné) bezvětří 
blaeju--bíl|l [blaijiYbidl] mg (-s, -ar) 4S kabriolet 
blaskur [blaigYr] f plnom -> blok 

blae|r i*. [blaiir] mg (-jar / -s, -ir) 29 1. (-> andvarí ) větřík, vá- 
nek >ferskur og hressandi bleer > čerstvý a osvěžující vánek 
2. litur) (barevný) nádech, přídech, zabarvení 
blaes [blai:s] v ind praes sg i pers — blása 
blseti [blaiidi] n 2 (-s, -) 14 fetiš 

blsetis-dýrk|un [blahdisdirgYn] f 7 (-unar) 9 fetišismus 
blEe-vaeng|ur [blaiivaitjgYr] mg (-s / -jar, -ir) 26 vějíř 
blae-|ósp [blaijioesb] f 7 (-aspar, -aspir) 16 bot. topol osika 
(l. Popidus tremula) 
blód [blce0] n plnom -+blaó 
blóčru [bloedrY] f sggen -> bladra 1 

blóčru-bólg|a [bloedrYboulga] fj (-u) 5 med. zánět močo- 
vého měchýře, cystitida 

blódru-háls--kirt|ill [bloe 5 rYhaulsc h irdidl] mg (-Us, -lar) 35 
anat. předstojná žláza, prostata 

blóčru-sel|ur [bloedrYsehr] mg (-s,-ir) 8 zool. čepcolhřebe- 
natý (l. Cystophora cristata) El 
blóff [bloef:] n 2 (-s) 2 slang, blaf, klam 
blóff|a [blcefia] v 2 (-aSi)! slang, blafovat 
blókk [bloehg] f 7 (blakkar, blakkír) 16 1. ( trékubbur ) špalek 2. 
(ferkantad stykki) blok 3. techn. (^ talia) kladka 
blokku- [bloehgY] predp černošský 

blókkU"|madur [bloehgYmaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
(^ svertingi) černoch, černoška 
blóndu [bloendY] f sg gen -> blanda 1 
blónd|un [bloendYn] f 7 (-unar) 12 (s)míchání 
blónd--ung|ur [bloenduijgYr] m6 (-s,-ar) 8 techn. karburátor 
blónk [bloeirjg] adj nomf -nblankur 

blóskr|a [bloesgra] v-[ (-aai) 82 impers acc e-m bloskrar e-ad 
(kdo) je (čím) zděšen, (kdo) je šokován (čím) o Měr 
bloskrar leetin í krókkunum. > Šokuje mě, jaký rámus děti 
dělají. 

bobb|i [babu] mj (-a, -ar)! nesnáz, potíž; koma e-m í 
bobba dostat (koho) do potíží / průšvihu; vera í 



BlóSberg 


bobba být v průšvihu / maléru 
boddí [bodů] n 2 (-s, -) 5 karosérie 

boč t*. [ba:0] n 2 (-s, -) 5 1. (-> ordsending) oznámení, ohlá- 
šení; boč um e-8 výzva k (čemu) (schůzi ap.); gera 
e-m boč pozvat (koho); gera bod eftir e-m poslat pro 
(koho); gera ekki bofl á undan sér přijít nepozvaný / 
neohlášený 2. (^ tilbod) nabídka, návrh; gera bod í e-d 
navrhnout (co), udělat nabídku na (co) 3. (-> heimbod ) 
pozvánka, pozvání (na návštěvu ap.) 4. (-> skipun) vý- 
zva, vybídnutí, přikázání, rozkázání; ad bodi e-rs na 
(čí) příkaz / rozkaz 5. (->s amkveemi) sešlost, oslava; 
boč 0 e-ad gerir ekki bod á undan sér (co) přichází ne- 
čekaně; e-m stendur til bodá ad (gera e-d) impers (kdo) 
dostal nabídku (dělat (co)) 

boó|a s*- [ba:3a] vi (-aSi)i acc 1 . (-> kunngera) oznámit, ohlá- 
sit, vyhlásit > bodá verkfall > vyhlásit stávku 2. svolat, 
povolat t> bodafund > svolat schůzi 3. (-> predika ) hlásat, 
zvěstovat, kázat 4. věštit, nosit (štěstí ap.) i> e-ad bodar 
geefu > (co) věští štěstí 

boó--ber|i [badbsrí] mj (-a, -ar)! (-> sendibodi) posel(kyně), 
poslice, mluvčí 

boó--flenn|a [bodflena] fi (-u, -ur) 7 nezvaný / nevítaný 
host, vetřelec 

boó--|ganga [bodgaugga] fi (-gongu, -gongur)i 4 sport, (lyžař- 
ská) štafeta, štafetový závod (na lyžích) 
boó--|háttur [bo:0haudYr] mi 2 (-hdttar, -hsettír) 7 jaz. rozkazo- 
vací způsob, imperativ 

boů--hlaup [baSloeib] n 2 (-s,-) 5 sport, štafeta, štafetový zá- 
vod / běh 

boóió [bo:3i0] v supin -> bjóča 

boů--legur [bodlsKYr] adji_ 8 (-> frambserilegur ) ucházející, 
vyhovující 

boč--miól|un [boSmiSlYn] f 7 (-unar, -anir) 8 (^ tjáskipti) ko- 
munikace 

boč--oró [ba:5or0] n 2 (-s,-) 5 přikázání; bodordin tíu náb. 
Desatero 

bočs--bréf [bodsbrjef] n 2 (-s,-) 5 zvací dopis, pozvánka 
boč--skap|ur i*. [boSsgabYr] m 4 o (-ar)i 5 poselství, vzkaz 
(morální ap.) t> Sagan hefur almennan bodskap. > Příběh 
má obecné poselství. 

boč-skipti [badsjífdi] n 2 pl 19 komunikace, komuniko- 
vání 

bočs--kort [ba3sk h 3rd] n 2 (-s,-)s pozvánka, zvací dopis 
bočs--mič|i [bo3smi3i] mj (-a, -ar)j volný lístek, volná 
vstupenka 
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borůa 



Blodruselur 


boó-stólar [boSsdoular] mg pl46 hafa e-9 á bodstólum 
mít (co) v nabídce 

boó-sund [boSsYnd] n2 (-s, -) 5 sport, štafeta, štafetový zá- 
vod (v plavání) 

bod|un [bo:5Yn] f 7 (-unar, -anir) 8 zvěstování, hlásání; bod- 
un Mariu náb. zvěstování Panny Marie 
bofs fbafs] n2 (-) 2 4 ňafání, ňafnutí; ekki bofs adv ani tro- 
chu, ani za mák 

bog|a [bonra] v, (-adi), svitinn bogar af e-m pot teče 
z (koho) 

boga-góng [botxagoeigg] 112 pl 9 (klenuté) podloubí 
boga-hest|ur [boixahesdYr] mg (-s,-ar) 4 sport, kůň s madly 
boga-skytt|a [botxasjíhda] fi (-u, -ur) 19 lukostřelec, lu- 
kostřelkyně, lučištník, lučištnice 

boga--streng|ur [boixasdreiggYr] mg (-s / -jar, -ir) 26 tětiva 

bog-fim|i [baxfími] (-i) 3 sport, lukostřelba 

bog|i [baijn] mi (-a, -ar)! 1. ( ->skotvopn ) luk > skjóta afboga 

> střílet z luku; benda boga napnout luk 2. hud. (fidlubogi ) 
smyčec 3. oblouk, klenba 4. mat. oblouk 

boginn ;» [boijun] adjg_ 2 ohnutý, zahnutý, zakřivený 

> bogid nef > křivý nos; Jrad er eitthvaů bogid vi3 e-d 
přen. je něco divného na (čem) 

bog-lín|a [boxlina] fi (-u,-ur) 7 křivka > boglínur líkamans 

> křivky těla 

bog-|mačur [boxmaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 1. (-> boga - 
skytta) lukostřelec, lukostřelkyně, lučištník, lučištnice 
2. Střelec (znamení zvěrokruhu) (l. Sllgit tlllillS) 
bogn|a [bogna] vi (-adi)34 1. ohnout se, ohýbat se 2. přen. 
(látá undan) ohnout se (pod tíhou ap.), sklonit se 
bogr|a [boxra] vj (-aSí)i stát ohnutý, ohnout se, shrbit se 
bokk|a [bohga] fi (-u, -ur) 19 hovor. zast. láhev, lahvinka, 
flaška (vína ap.) 

bol|a [bodá] vj (-aaí)i dat vypudit, vystrnadit; bola e-m 
buřtu vypudit (koho), vystrnadit (koho) 
bola-bít|ur [badabidYr] mg (-s, -ir / -ar) 70 buldok 
bol|i [batli] mi (-a, -ar)! 1. (-> tarfur ) býk 2. ( digur madur) 
tlouštík, tlusťoch 

bolí |a [boha] fi (-u,-ur) 7 1. (braudsnúčur) (sladká) houska / 
brioška 2. kulim (- >kjotbolla ) (masová) kulička 3. (vín- 
blanda) míchaný (alkoholický) nápoj (punč, grog ap.) 
4. (feit manneskja) tlouštík, tlusťoch 

bolla--lagdi [bodlalaxSi] v md pf sg 1 pere — bollaleggja 
bolla--lagt [bodlalaxd] v supin -> bollaleggja 
bolla--legůi [bodlalexSi] v con pfsg 1 pers bollaleggja 

bolla--legg [bodlaleg:] v ind praes sg 1 pers - < bollaleggja 


bolla--|leggja [badlaleja] v 4 Megg, -lagči, -logóum, -legói, -lagt) 22 
acc promýšlet, zamýšlet se 

bolla-lógčum [bodlaloexSYm] v ind pf pl 1 pers -» bolla- 
leggja 

bolla-|par [bodlap h ar] n2 (-pars, -por) 8 šálek a podšálek 
boll|l »• [bodli] mi (-a, -ar)i 1. (-> kanna 1 ) hrnek, hrníček, 
šálek > kaffibolli > hrníček kávy 2 . prohlubeň 
bollu--dag|ur [boliYdaxYr] mg (-s, -ar) 62 masopustní pon- 
dělí 

bolsé-vik|i, bolsévíki [bolsjeviji] mi (-a, -ar)! bolševik, bol- 
ševička 

bolsé-vism|i [bolsjevismi] mi (-a) 3 pol. bolševismus 
bolsé-vik|i [bolsjeviji] mi (-a, -ar)! -tbolséviki 
bolsé-vískur [bolsjevisgYr] adji_! bolševický 
bolta-leik|ur [boldaleigYr] mg (-s, -ir)i 5 míčová hra, hra 
s míčem 

bolt|i ». [bojdi] mi (-a, -ar)i 1. sport, míč (kopací ap.), ba- 
lón > Strákarnir sparka bolta. > Kluci si kopou s míčem. 2 . 
( boltaleikskeppni ) fotbal (fotbalový zápas) 3. (-> skrúfa 1 ) 
šroub, šroubek 

bol|urt«, [bodvr] mg (-s, -ir) 8 1. (->biikur) trup (panenky 
ap.) 2. tričko, nátělník 3. ( trjástofn ) kmen c> trjábolur 

> kmen stromu 4. trup (lodi ap.) > flugvélarbolur > trup 
letadla 

bomb|a [bomba] fi (-u, -ur) J9 1. (-> s prengja 1 ) bomba, 
puma 2. přen. ( kynbomba ) sexbomba 3. přen. (-> aesifrétt) 
bomba, senzace, senzační zpráva 

bor 1 [bo:r] mg (-s, -ar) M 1. (-> borvél) vrtačka > tannbor 

> zubní vrtačka 2 . (-> nafar 1 ) vrták, nebozez 
bor 2 [bo:r] rt2 (-s) 2 (pad ad bóra) vrtání, vrt 

bor|a i*, [botra] vi (-aai)i acc /dat 1. acc (vy)vrtat, odvrtat; 
bóra eftir e-u vrtat (co) (ropu ap.); bóra gat á e-d vrtat 
díru do (čeho); bóra i e-9 a. vrtat do (čeho) (zdi ap.); 
b. vrtat (co) (zub ap.) 2. dat vrtat se, šťourat se > bóra 
fingrinum i e-d > vrtat se prsty v (čem); bóra i nefid vrtat 
se v nose 

borů t*. [bor0] n2 (-s, -) 5 1. stůl, stolek > Lampinn stád á 
bordinu. > Lampa stála na stole.; sitja vi9 bor9 sedět za 
stolem; kalt bord švédský stůl, bufet 2. (- >fjof ) deska, 
prkno, fošna 3. paluba (lodi, letadla ap.); falla fyrir 
borů spadnout přes palubu; fara/ganga um bord na- 
stoupit na palubu, nalodit se; fara frá bordi vystoupit 
(z letadla ap.), vylodit se; 

bord č} á annad bord adv beztak, tak jako tak; á bord vid 
e-d podobné (čemu), srovnatelné s (čím); berja i bord- 
id přen. praštit do stolu (a říct dost); e-ad er fyrir bord 
borinn přen. (co) se obchází, (co) je pominuto (práva 
ap.); e-ad kemur upp á bordid přen. (co) přichází na 
stůl; koma ár sinni (vel) fyrir bord přen. prosadit svou 
vůli; leggja spilin á bordid přen. vyložit karty na stůl; 
sitja vid sama bord og e-r přen. být na stejné lodi jako 
(kdo); sjá sér leik á bordi přen. ucítit příležitost; vera 
meiri i ordi en á bordi přen. plná huba řečí a skutek 
útek 

borč|a t* [bor3a] vj (-aSi)i acc (->éta) jíst, najíst se, sníst 
t> Hann bordar meč hníf og gaffli. > Jí nožem a vidlič- 
kou.; borůa kvoldverů večeřet, navečeřet se, poveče- 
řet; borda middegisverů obědvat, naobědvat se, po- 
obědvat; borda morgunverů snídat, nasnídat se, posní- 
dat; borda yfir sig přejíst se 
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boró--bú-nad|ur [bor3buna3Yr] mjo (-ar) 9 servis (souprava 
jídelního nádobí) 

borů-dúk|ur [borSdugYr] mg (-s,-ar) 22 ubrus 
borĎ-|fótur [borGfoudYr] my (-fótar, -fetur) 5 noha stolu 
boró|i [bar 5 i] mi (-a, -ar)! stuha, stužka, pentle > Hún batt 
bordann í hárič á Stínu. > Uvázala stužku Stíně do vlasů. 
bor5-lamp|i [barSlambi] mi (-a,-ar) 8 stolní lampa 
boró-sal|ur [barSsahr] mio (-ar, -ír) 14 jídelní sál, jídelna 
bord-spil [bor 3 sbil] n2 (-s, -) 5 stolní hra 
borč-stof |a ;*■ [borSsdava] fi (-u, -ur) 7 jídelna t> Á větrům 
safnadist heimilisfólk šaman í bordstofunni. > Během zim se 
domácnost shromažďovala v jídelně. 
bord-stofu-borč [bordsdovYbarG] 112 (-s, -) 5 jídelní stůl 
borů-stofu--skáp|ur [borSsdovYsgaubYr] mg (-s,-ar) 15 pří- 
borník, kredenc 

boró--stokk|ur m. [borSsdahgYr] mg (-s, -ar) 22 hrazení / zá- 
bradlí na lodi o Hann kastadi upp lít yfir bordstokkinn. 

> Zvracel přes zábradlí na lodi. 

borč-tennis [bor3t h ems] mi (-s)i 8 sport, stolní tenis 
boró--tusk|a [bor3t h Ysga] fi (-u, -ur) 13 hadřík (kus látky slou- 
žící k mytí ap.) 

borg m. [barg] f 7 (-ar, -ir)! 1. (-» beer) město > Reykjavík er 
borg. > Reykjavík je město. 2. (-> virki 2 ) hrad, pevnost, 
opevnění 3. ( klettaborg ) strmé skály, skalní vyvýšenina 
borg|a !*• [barga] vi (-aai)i acc ( greiSa ) (s)platit, zaplatit 

> borga skuldir > splatit dluhy; 

borga + af <0> borga af e-u splácet (co) o borga afláninu 

> splácet půjčku; 

borga + fyrir () borga fyrir sig (za)platit za sebe; 
borga + inn á 0 borga inn á e-3 vložit peníze na (co) 
(účet ap.); 

borga + med <0 borga med e-u přispívat na (co), sub- 
vencovat (co); 

borga + sig O {rad borgar sig ad (gera e-d) vyplatí se 
(udělat (co)), stojí za to (udělat (co)); 
borga + undir O borga undir e-n zaplatit za (koho) (jíz- 
denku ap.); 

borga + upp O borga upp e-d splatit (co), zaplatit (co) 
(dluh ap.); 

borga + út O borga út e-d vyplatit (co) (plat ap.); borga 
út í hond zaplatit hotově > Ég borgadi bílinn út í hond. 

> Zaplatil jsem za auto hotově.; 

borga 0> borga brúsann zaplatit celou částku, nést veš- 
keré náklady 

borgara-legur [bargaralexYr] adji_ 8 1. civilní, občanský; 
borgaraleg gifting civilní sňatek; borgaraleg skylda 
občanská povinnost 2. buržoazní, maloměšťácký; borg- 
araleg ríkisstjórn buržoazní vláda 
borgara-rétt-indi [borgararjehdindi] n 2 plw občanská 
práva 

borgara-stétt [bargarasdjehd] f 7 (-ar) 3 střední třída (ve 
společnosti), buržoazie 

borgara-styrj-|o!d [borgarasdirjoeld] f 7 (-aldar, -aldír) 16 ob- 
čanská válka 

borgar--bóka-|safn [borgarbougasabn] n 2 (-safns, -sofn) 8 
městská knihovna 

borgar- -bú| i [bargarbui] m 4 (-a, -ar)j obyvatel(ka) města, 
měšťan(ka) 

borgar--dóm-ar|i [borgardoumari] mj (-a, -ar) 13 práv. zast. 
civilní soudce / soudkyně 


borgar-fulI-trú|i [bargarfYdlt h rui] m 4 (-a, -ar)! (městský/ 
městská) zastupitel(ka) 

borgar--hlut|i [bargarlYdí] mi (-a,-ar)i městská část, čtvrť, 
městský obvod 

borg-ar|i *»• [borgari] mi (-a, -ar)i 3 1. (~>íbúi) občan(ka), 
obyvatel(ka) > borgararéttur > občanské právo; eldri borg- 
ari senior(ka) 2. (-> borgarbúi ) obyvatel(ka) města, měš- 
ťan(ka) 

borgar-ís-jak|i [bargarisjaji] mi (-a, -ar) 8 ledová hora, le- 
dovec 

borgar--stjór|i [borgarsdjouri] mi (-a, -ar)i starosta, sta- 
rostka, primátor(ka) 

borgar-stjórn [bargarsdjourdn] f 7 (-ar, -ír)i magistrát, 
městský úřad 

borgar-stjórnar-kos-ningar [borgarsdjourdnark h osdn- 
iggar] Í 4 pl 6 pot volby do zastupitelstev obcí 
borgin-mann-legur [borjinmanlexYr] adji_ 8 sebejistý, 
sebevědomý, samolibý 

borg|un [bargYn] {7 (-unar, -anir) 8 (~>gjald) platba > borgun 
fyrir e-B > platba za (co) 

Borgundar--hólm|ur [bargYndarhoulmYr] mg (-s) 3 geog. 
Bornholm (ostrov v Baltském moři) 
bor-hol|a [batrhola] fi (-u, -ur)i 9 vrt, vrtná díra 
borid [ba:riG] v supin -> bera 

bor--pall|ur [barp h adlYr] mg (-s, -ar) 5 ropná /vrtná plo- 
šina 

boru--|brattur [boirYbrahdYr] adjí (f-brott)n ( ->rogginn ) 
domýšlivý, arogantní 
bor|un [ba:rYn] f 7 (-unar, -anir) 8 vrtání 
bor- vél [borvjel] f 4 (-ar,-ar)i techn. vrtačka 
Bosmja [basdnija] fi (-u) 6 geog. Bosna 
Bosnía-Hersegóvín|a [basdnijaherseouvina] f; (-u) 6 geog. 
Bosna a Hercegovina 
bosnísk|a [basdnisga] fi (-u) 5 bosenština 
bosnískur [bosdnisgYr] adji_ 6 bosenský 
Bosníu--|maóur [bosdnijYmaSYr] my (-manns, -menn) 2 Bos- 
ňák, Bosňačka 

boss [bas:] m 4 (-, -ar) 3 i hovor. (-> yfirmadur) šéf, boss 
boss|i [basu] mi (-a,-ar)i dět. (-> sitjandi) prdelka, zadeček 
botn m. [bahdn] m 4 (-s,-ar) 3 1. (-> grunnur 2 ) dno, spodek 
2. dno, konec (fjordu ap.); botninn á e-u dno (čeho) 
o botninn áfirdinum > dno fjordu 3. (~>rass) zadek, zad- 
nice, pozadí 4. (vísubotn) poslední část verše 5. ( koku - 
botn) spodek (koláče ap.); 

botn O drekka í botn vypít na ex; fá botn í e-3 pocho- 
pit (co), přijít na (co); gera í botn šlápnout na plyn; 
í botn adv na maximum; komast til botns í e-u refl 
(úplně) porozumět (čemu), přijít (čemu) na kloub; slá 
botninn í e-0 zakončit (co) (dopis ap.); Jaegar ollu er á 
botninn hvolft přen. když se to vezme kolem a kolem 
botn|a [bahdna] vi (-aSi) 34 botna í e-u pochopit (co), po- 
rozumět (čemu), přijít na (co) 

botn-|gata [bahdngada] ti (-gotu, -gotur) M (-> blindgata) 
slepá ulice 

botn-langa-bólg|a [bohdnlauggaboulga] ti (-u) 5 med. zá- 
nět slepého střeva 

botn-lang|i [bahdnlaujiji] m 4 (-a, -ar) 8 1. anat. slepé střevo 
2. hovor. (-> botngata ) slepá ulice 

botn-laus [bahdnloeis] adjs.i 1. bezedný, (jsoucí) bez 
dna 2. (-> óhóflegur) bezedný, nepřiměřený 
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Botsvana [badsvana] n 4 índecl 2 geog. Botswana 
Botsvana--|madur [bodsvanamaSYr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 
Botswaňan(ka), Botswanec, Botswanka 
botsvanskur [bodsvansgvr] adj 4 (fbotsvonsk) 3 botswanský 
box [boxs] n2 (-, -) 22 1. (-> kassi ) krabička, krabice 2. 
(-> pósthólf) (poštovní) přihrádka 3 . sport. (-> hnefaleikar) 
box 

box|a [boxsa] vj (-aai)^ boxovat 

box-aiji [boxsari] mi (-a,-ar) 13 boxer(ka) 

bóf|i [bou:i] mi (-a, -ar), gangster, zlotřilec, lotr, gauner, 

padouch, padouška 

bóg|urs* [bouiYr] mg (-s,-ar) 24 1. nám. bok (lodi) t> bógurinn 
á skipinu > bok lodi 2. plec, rameno (zvířete) > bógurinn 
á dýrinu > plec zvířete ; á hinn bóginn adv (^ hins vegar) 
na druhou stranu 

bohem [bouihem] m 4 (-s, -ar) 19 bohém(ka) 
bók !». [bou:g] fg (-ar, baekur) 5 kniha, knížka > Hann les í 
bók. > Cte si knížku.; bók eftir e-n kniha napsaná (kým); 
bók á ensku kniha v angličtině; 

bók 0 e-afl liggur eins og opin bók fyrir e-m přen. (ko- 
mu) nedělá potíže (co) (matematika ap.); J>a3 er allt á 
somu bókina laert přen. to je stále ta samá historie 
bók|a [bouiga] vi (-aai)i acc 1. (-> panta ) (za)rezervovat 
(si) !> boka hótelherbergi > zarezervovat si hotelový pokoj 2. 
poznamenat si, zaznamenat si > boka atlmgasemd > udě- 
lat si poznámku; J>ú getur bókaó Jtafl afl přen. můžeš se 
vsadit, že 

bóka--bíl|l [bouigabidl] mg (-s, -ar) 48 pojízdná knihovna 
bóka-búd [bou:gabu0] t-j (-ar, -ir), knihkupectví, obchod 
s knihami 

bóka--for-|lag [bouigaforlax] n2 (-lags, -log) 8 nakladatel- 
ství, vydavatelství 

bóka--hill|a [bouigahidla] fi (-u, -ur), g police / polička na 
knihy 

bóka-klúbb|ur [bou:gak h lubYr] mg (-s^arfe knižní klub 
bóka--kost|ur[bou:gak h osdYr] mig(-ar) 7 knihovna,sbírka 
knih 

bóka--|maóur [bouigamaÓYr] mi3 (-manns, -menn) 2 biblio- 
fil(ka), knihomil(ka) 

bóka--orm|ur [bouigaormYr] mg (-s,-ar) 4 knihomol(ka) 
bók-aiji [bouigari] mi (-a,-ar) 13 účetní 
bókar- korn [bougark h ordn] n2 (-s, ->5 (-> beeklingur) leták, 
letáček 

bóka--|safn [bouigasabn] 112 (-safns, -sofn) 8 1. knihovna (in- 
stituce) 2. (-> bókakostur) knihovna, sbírka knih 
bóka--safn-ar|i [bouigasabnari] mi (-a, -ar) 10 sběratel(ka) 
knih 

bóka-safns-fraeč|i [bou:gasabsfrai5i] Í3 (-i) 3 knihovnic- 
tví, knihovní věda 

bóka-safns-fraeč-ing|ur [bouigasabsfraiSirjgYr] mg (-s, 
-ar) 8 knihovník, knihovnice 

bóka--skáp|ur [bouigasgaubYr] mg (-s, -ar) 15 knihovna, 
knihovnička (skříň) 

bóka--skrá [bouigasgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 katalog knih 
bóka--út-gáf|a [bouigaudgauva] f 4 (-u, -ur) 13 1. (~>forlag) 
nakladatelství, vydavatelství 2. publikace, vydání 
knihy 

bóka--út-gef-|andi [bouigaudjevandi] mg (-anda, -endur)! 
knižní nakladatel(ka) / vydavatel(ka) 
bóka--versl|un [bouigaversdlYn] Í 7 (-unar, -anir) 8 knihku- 


pectví, obchod s knihami 

bóka--|vóróur [bouigavoerÓYr] mu (-varSar, -ver 3 ir) 5 kni- 
hovník, knihovnice, bibliotekář(ka) 
bók-band [bouigband] n2 (-s) 2 ( ->band ) vazba (knihy), 
knižní vazba 

bók-bind-ar|i [bouigbindari] m 4 (-a,-ar) 13 knihař(ka) 
bók-fell [bouigfedl] n2 (-s) 2 (-> pergament) pergamen 
bók-festu--kenn-ing [bou:gfesdYc h enigg] f 4 (-ar, -ar) 5 lit. 
teorie, která tvrdí, že ságy jsou založeny na psané tradici (ne ústní) 
(t sagnfestukenning) 

bók-fink|a [bouigfiijga] lý (-u, -ur) 19 zool. pěnkava, pěn- 
kava obecná (l. Fringilla coelebs) O 



Bókfinka 


bók-fraeů|i [bou:gfrai3i] Í3 (-i) 3 bibliografie, bibliologie 
bók-faeija [bouigfaira] V2 (-Si, -t) 105 acc zapsat, zazname- 
nat, zanést do knihy (účetní položku ap.) 
bók-faersl|a [bouigfairsdla] f 4 (-u) 5 účetnictví 
bók- hald [bou:k h ald] n2 (-s) 2 ekon. účetnictví; handfaert 
bókhald jednoduché účetnictví 
bók-hald-ar|i [bou:k h aldari] m 4 (-a,-ar) 10 účetní 
bók-halds-kerfi [bou:k h aldsc h ervi] n2 (-s,-)i 4 účetní sys- 
tém 

bók-halds--skyld|a [bou:k h aldsjilda] f 4 (-u) 5 povinnost 
vést účetnictví 

bók-hneigóur [bouigneixSYr] adj 2 -i milující knížky 
bók-hveiti [bou:k h veidi] n2 (-s) 20 bot. pohanka, pohanka 
obecná (/. Fagopyrum esculentum) El 
bók-legur [bouiglexYr] adji_ 8 akademický, teoretický 
bók-mál [bouigmaul] n2 (-s) 2 bokmál (jedna ze dvou oficiál- 
nich spisovných variant norštiny) 

bók-mennta-frseč|i [bou:gmendafrai3i] fg (-i) 3 lit. lite- 
rární věda 

bók-mennta-fraeč--ing|ur [bouigmendafraiSiggYr] mg 
(-s, -ar) 8 literární vědec / vědkyně 

bók-mennta-gagn-rýn-|andi [bouigmendagagnrinandi] 
m2 (-anda, -endur)! literární kritik / kritička 
bók-mennta-gagn-rýn|i [bouigmendagagnrim] fg (-i) 3 li- 
terární kritika 

bók-mennta-grein [bouigmendagrein] f 4 (-ar, -ar)! lite- 
rární žánr 

bók-mennta-hefč [bou:gmendahev0] Í7 (-ar,-ir)i literární 
tradice 

bók-mennta-legur [bouigmendalexYr] adji_ 8 literární 
bók-mennta-rýn|i [bouigmendarim] Í3 (-i ) 3 literární kri- 
tika 

bók-mennta-|saga [bouigmsndasaxa] fi (-sogu) 2 literár- 
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Bókhveiti 


ní historie 

bók-mennta--stefn|a [boutgmendasdebna] f 4 (-u) 5 lite- 
rární směr / hnutí 

bók-mennta--tegund [bou:gmendat h eYYnd] íy (-ar,-ir)! li- 
terární žánr 

bók-menntir [bouigmendír] íy pl 2 lit. literatura 
bók-nám [bouignaum] n 2 (-s) 2 škol. teoretické studium 
bók-|sala [boutgsala] fi (-sólu, -solur) 20 1. (pad ač selja bsek- 
ur) prodej knih 2. (-> bókaverslun) knihkupectví, obchod 
s knihami 

bók-sal|i [bouigsali] mi (-a, -ar) s prodejce /prodejkyně 
knih 

bók-staf--lega [bomgsdavleYa] adv doslovně, do pís- 
mene 

bók-staf--legur [boutgsdavletíYr] adjj. s doslovný 
bók-stafs-trú [bou:gsdafst h ru] f 4 (-ar) 27 náb. fundamen- 
talismus 

bók-stafs-trúar--|madur [bou:gsdafst h ruarmaSYr] mi3 
(-manns, -mam), fundamentalista, fundamentalistka 
bók-staf|ur [bouigsdavYr] m 9 (-s, -ir) 9 písmeno, pís- 
menko 

bók|un [bouigyn] fy (-unar, -anír) 8 1. (-^pontun) rezervace, 
rezervování 2. (skrád yfirlýsing) protokol, zápis (z jed- 
nání ap.) 

ból tt, [boud] n 2 (-s,-) 5 1. (-> rúm ) postel, lůžko > Uggja í 
bólinu > ležet v posteli 2. (-> bceli) pelech, brloh (zvířete 
ap.) 

ból|a [bouda] fj (-u, -ur) 19 1. pupínek, uher > Hann er med 
bálu l andlitinu. > Má na tváři pupínek. 2. (-> bladra 1 ) bub- 
lina 3. med. neštovice; e-ad er ekki ný béla přen. (co) 
není nic nového 

ból-fest|a [boulfesda] fi (-u) 5 taka sérbólfestu e-s staó- 

ar ( setjast ad) usadit se (kde), usídlit se (kde), zabydlet 
se (kde) 

bólg|a [boulga] fi (-u, -ur) 19 med. zánět, otok 
bólginn [bouljin] adjg. 2 opuchlý, oteklý, nateklý > Hann 
er bólginn íframan. > Má opuchlou tvář. 
bólgn|a [boulna] vi (-adi) 34 otéct, otékat, opuchnout, na- 
běhnout > Fingurinn bólgnadi upp. > Prst opuchl. 

Bóliv|i [boudivi] mi (-a, -ar)! -» Bólivíumačur 
Bólivija [boudivija] fi (-u) 6 geog. Bolívie 
bólivískur [boudivisgYr] adjj.j bolivijský 
Bólivíu-lmadur, Bólivi [boudivijYmadYr] mi 3 (-manns, 
-menn) 2 Bolivijec, Bolivijka 

bólstija [boulsdra] vi (-aaí )44 acc (vy)polstrovat, (vy)- 


ěalounit 

bólstr-|aóur [boulsdradYr] adj3 (f-ua) 3 polstrovaný, ča- 
louněný 

bólstr-aiji [boulsdrari] mi (-a,-ar) 13 čalouník, čalounice 
bólstijun [boulsdi-Yn] íy (-unar) 9 polstrování, čalounění 
bólst|ur [boulsdYr] (-urs,-rar)j 1. ( reykjarhnodri ) (dešťo- 
vý) mrak 2. (heyseeti) halda sena 

bólu-efni [boudYebm] n2 (-s,-) 14 med. očkovací látka, vak- 
cína 

bólu-set [boudYsed] v ind praes sg i pers -> bólusetja 
bÓIU"|setja [boudYsedja] v 4 (-set, -setři, -settum, -setti, -sett) 26 
acc med. (na)očkovat > Born eru bólusett vid mislingum. 

> Děti jsou očkovány proti spalničkám.; bólusetja e-n vid / 
gegn e-d očkovat (koho) proti (čemu) 
bólu-set-ning [boudYsehdnigg] f 4 (-ar, -ar) 5 med. (naoč- 
kování 

bólu-setningar-vott-oró [boudYsehdnii)garvDhdor0] ri2 
(-s, -) 5 očkovací průkaz 
bólu-sett [bouilYsehd] v supin -> bólusetja 
bólu-setti [boudYsehdi] v ind / con pf sg i pers -> bólusetja 
bólu-settum [boudYsehdYm] v ind pípl i pers -> bólusetja 
bólu-sótt [boudYsouhd] Í 7 (-ar) 3 med. neštovice 
bólu-pang [boudY0augg] n2 (-s) 2 bot. chaluha bublinatá 
(l. Fucus vesiculosus) 
bóm--ull [bommYdl] f 4 (-ar) 3 bavlna 
bón 1 [bou:n] fy (-ar, -ir)! prosba, žádost; biója e-n bónar 
požádat (koho) o laskavost 

bón 2 [bou:n] rt 2 (-s) 2 (leštící) vosk, leštidlo o gólfbón > leš- 
tidlo na podlahu 

bón|a [bouma] vi (-aSi)i acc (na)leštit, (na)voskovat 
bónda [bounda] m sggen -> bóndi 

bónda-býli [Iroundabili] n 2 (-s,-h 4 farma, statek, hospo- 
dářství 

bónda--bae|r [boundabair] mu (-jar, -ir) 25 farma, statek, 
hospodářství 

bónda--dag|ur [boundadaxYr] mg (-s, -ai) 62 svátek, který při- 
padá na pátek mezi 19. a 25. lednem; podle starého kalendáře první den 
měsíce Jjorri 

bóndi »■ [boundi] m 2 (bónda, bamdur) 4 1. farmář, sedlák, 
hospodář, zemědělec > Bsendurnir eru búnir ad heyja. 

> Zemědělci dokončili senoseč. 2. zast. manžel 
bón--|gódur [bouggoudYr] adju (comp -betri, sup -bestur)i 
ochotný, nápomocný, úslužný 

bón--oró [bou:nor0] 112 (-s,-) 5 nabídka k sňatku; bera upp 
bónorSid vid e-n udělat (komu) nabídku k sňatku; 
hafna bónordi e-rs odmítnout (čí) nabídku k sňatku; 
taka bónordinu přijmout nabídku k sňatku 

bonus [boutnYs] m 4 (-s, -ar) 25 1. ( aukagreidsla ) bonus, pré- 
mie 2. bonus (sleva z pojistného) 3. (-> kostur) bonus, před- 
nost, výhoda 

bór [bou;r] m (-s) 2 chem. bor (l. B, Borům) 
bót [bou:d] fg (-ar, bsetur) 5 1. záplata, vyspravení o Bótin 
er á buxunum. > Na kalhotách je záplata. 2. (^ lagfaering) 
náprava, napravení, vylepšení; e-ad er til bota (co) je 
k lepšímu (změna ap.); ráda bót á e-u napravit (co) 3. 
(^ bati) zotavení, uzdravení; fá bót meina sinna zotavit 
se; e-ad er allra meina bót (co) je všelék, (co) je lék na 
všechny neduhy 4. (-> endurgjald) odškodné, odškod- 
nění, náhrada 5. baetur pl (tryggingafé) dávky, přídavky, 
příspěvky; 
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bót O mail a e-m bót omlouvat (koho); \>a6 er bót í máli 
ad naštěstí 

bóta-greiósl|a [bouidagreiósdla] fj (-u, -ur) 13 1 . dávky 
(peněžní částka) 2 . odškodné, (peněžní) náhrada 
bóta-|krafa [bou:dak h rava] fi (-krofu, -krofur) 20 práv. nárok 
na odškodné 

bóta-skyldur [bouidasjíldvr] adj 2 -i 7 povinný zaplatit 
odškodné 

bóta-peg|i [bou:da 0 eii] mi (-a, -ar)] příjemce / příjem- 
kyně dávek (sociálních ap.) 
bp. zkr biskup biskup(ka) 

bragar-|háttur [branrarhauhdvr] mi 2 (-háttar, -haattir)? lit. 
metrum 

bragó .'*■ [braxB] n 2 (-s, brog3) s 1 . (-> smekkur) (pří)chuť; 

bragó aó/af e-u chuť (čeho); e-aó er (gott) á bragóió 
(co) chutná (dobře), (co) má (dobrou) chuť 2 . (-> prettur ) 
trik, finta, lest; beita brogóum používat finty / triky; 
bragó ý> aó bragfli adv (-» s trax) okamžitě, bez váhání; á 
lifandi bragdi adv během okamžiku; falla á sjálfs sin 
bragdi přen. chytit se do vlastních tenat; í fljótu bragdi 
adv na první pohled; koma e-m á bragdid ad (gera e-d) 
obeznámit (koho) s (děláním (čeho)), přivést (koho) 
na chuť (dělání (čeho)); látá allra bragda til ad (gera 
e-d) přen. udělat možné i nemožné pro (udělání (čeho)), 
použít všechny triky pro (udělání (čeho)); látá koma 
krok á móti bragdi přen. přebít eso trumfem; (skrifa 
e-m) ad fyrra bragdi (napsat (komu)) jako první, (na- 
psat (komu)) z vlastní iniciativy; taka {rad til bragds 
ad (gera e-d) pustit se do (dělání (čeho)); vera (gladur) 
í bragdi mít (dobrou) náladu, vypadat (šťastně); Jrad 
eru brógd í tafli přen. v tom bude zakopaný pes 
bragó|a [braxóa] vi (-aai) 28 acc (o)chutnat, okusit > Palli 
fékk ad bragda A kokunni. > Palli dostal ochutnat koláč.; 
bragda á e-u ochutnat (co); 
bragóast 0 bragdast refl chutnat 

bragó- baet|a [braxóbaida] V 2 (-ti, -t) 54 acc ( ->krydda ) do- 
chutit, dochucovat > bragdbseta sósuna > dochutit omáčku 
bragó-baet|ir [braxóbaidír] 017 (-is, -ar), ( ->krydd ) dochu- 
covadlo, dochucení 

bragó-daufur [bravódoeivYr] adji.j mdlý (jídlo ap.), 
(jsoucí) bez chuti, málo výrazný 
bragó-efni [bratrdebm] 112 (-s,-h 4 aroma, příchuť; tilbúin 
bragdefni umělé aroma 

bragó- lauk|ur [braxóloeigYr] ms (-s,-ar) 22 biol. chuťový po- 
hárek 

bragó- laus [braxóloeis] adjs.j (-> smekklaus) (jsoucí) bez 
chuti, mdlý 

bragó-skyn [bra-sdsjín] n 2 (-s) 2 chuť, chuťový smysl 
bragó-sterkur [braxósdergYr] adjm pikantní, výrazný 
(jídlo ap.) 

brag-eyr|a [braixeira] ni (-a, -u) 2 básnický talent, cit pro 
poezii 

brag-fraeó|i [braxfraiói] Í 3 (-i) 3 jaz. prozódie 
bragg|ast [brag:asd] v 4 (-aSist) 93 refl ( prífast ) zotavit se, 
uzdravit se 

bragg|i [brafn] mi (-a, -ar) 8 kasárna, (vojenský) hangár 
(vzhledem připomínající Nissenův kryt) 

brag-diólur [braxliÓYr] mio (-ar/-s, -ir) 33 lit. (-> kveda 1 ) 
Stopa (nejmenší jednotka verše) 

brag-dínja [braxlina] fi (-u, -ur) 7 lít. (-^vísuord) verš 


brag|ur [braixYr] mi 0 (-s / -ar, -ir)^ 1. (-> yfirbragd) atmo- 
sféra, tón 2. ( kvsedi ) (dlouhá) báseň 
brak [bra:g] n 2 (-s) 2 1. skřípot, (za)skřípání, (za)vrzánl; 
brak og brestir vrzání a skřípání 2. ( spýtnabrak ) trosky, 
zbytky (dřeva ap.) o brak lir skipinu > trosky (z) lodi 
brak|a [braiga] v 4 (-adi) 49 (-> marra) (za)vrzat, (za)skřípat, 
(za)praskat > ísinn brakadi undir fátum hans. > Led mu 
praskal pod nohama.; Jjad brakar í e-u ímpers (co) vrže, 
(co) skřípá; jiad brakar og brestur í e-u ímpers (co) pří- 
šerně vrže / skřípá 

brak--andi [braigandi] adji 3 mdeck vrzající, skřípající 
brall|a [bradla] vi (-a3i)so dělat (zajímavé, nezvyklé ap.) 
věci 

branda [branda] fi (brondu, brondur) 20 rybička, rybka 
brand-ar|i s* [brandari] m 3 (-a, -ar) 10 vtip, anekdota 
> segja e-m brandara > říct (komu) vtip 
brand-ugl|a [brandYgla] fi (-u, -ur) 19 zool. kalous, kalous 
pustovka (l. Asio flammeus) ® 



Brandugla 


brand|ur [brandYr] mg (-s, -ar) 5 1. ( eldibrandur ) (hořící) 
dříví 2. (-> sverd) čepel (meče), meč; hleypa ollu í bál 
og brand zapříčinit totální chaos 

brand-|ónd [brandoend] fs (-andar, -endur) 2 zool. husice liščí 
(l. Tadorna tadorna) El 
brann [bran:] v índ pf sg 1 pers -> brenna 3 
bras [bra:s] n 2 (-s,bros) 8 1. (-» fyrirhofn) svízel, komplikace 
2. (feitur matur) tučné jídlo 

bras|a [braisa] vi (-a3i) 13 acc 1. smažit, dusit 2. (^ braska) 
dělat, kout, vyvádět 

brasilanskur [braisilansgYr] adjí (fbrasilonsk) 3 - brasilísk- 
ur 

Brasilí|a [braisilija] fi (-u) 6 geog. Brazílie 
brasilíanskur [braisilijansgYr] adjí (f brasílíonsk) 3 ->brasil- 
ískur 

brasilískur, brasilskur, brasilíanskur, brasilanskur [bra:- 
silisgYr] adji_ 6 brazilský 

Brasilíu--|maóur [braisilijYmadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 
Brazilec, Brazilka 

brasilskur [braisilsgYr] adji_ 6 -> brasilískur 

brask [brasg] n 2 (-s) 2 1. ( gródabrall ) šmelina, kšeft, kšefto- 
vání > brask med bila > kšeftování sauty 2. (-> basi) problém, 
komplikace 

brask|a [brasga] vi (-a3i) 13 kšeftovat, šmelit, handlovat 
> braska med e-d > kšeftovat s (čím) 

brask-ar|i [brasgari] mi (-a, -ar) 10 kšeftař(ka), šmelinář- 
(ka) 
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bregůa + á 



Brandond 


brast [brasd] v ind pf sg i pers -> bresta 
Bratislava [braidisdlava] subs indecl geog. Bratislava (Wavní 
město Slovenska) 

bratt| i [brahdi] mi (-a, -ar ) 8 (-> brekka) sráz, svah; eiga á 
brattan aS saekja přen. mít to těžké, mít těžké časy 
brattur i» [brahdyr] adjí (f brott) n 1. halím ) strmý, 

příkrý, prudký > Brekkan er brott. > Stráň je strmá. 2. 
(-> hress) čilý, vitální 

bratrů »■ [broei:0] na (-s, -) 5 1. chleba, chléb; ristad brauň 
topinka, toast 2. prestakall) fara, farnost 
brauů-búů [broei3bu0] Í7 (-ar, -ir)] pekařství (obchod s péči- 
vem) 

brauů-gerů [broei3Jer0] tý (-ar,-ir)i 1. pečení chleba 2. pe- 
kárna 

brauů-gerůar-hús [broei3Jer3arhus] n2 (-s, -)s pekárna 
brauů-mylsn|a [broei5milsdna] fi (-u) 5 strouhanka 
brauů-rist [brceiSrísd] Í 7 (-ar, -ir)j toustovač, topinkovač 
brauů-skorp|a [broeiSsgorba] fi (-u, -ur) 19 (chlebová) 
kůrka 

brauů-sneiů [broei3sdnei0] f 4 (-ar, -ar)] krajíc, plátek 
chleba 

brauů-strit [broeiSsdrid] n2 (-s ) 2 boj o živobytí 
braut 1 i*, [broeiid] tý (-ar, -ir)! 1. (-> vegur) cesta, silnice, 
vozovka, dráha 2. dráha, trať, kolej 3. (-> námsbraut) 
studijní program 4. poč. sběrnice; 
braut 0 fara inn á (nýja) braut přen. vstoupit na (novou) 
dráhu; halda áfram á somu braut přen. pokračovat ve 
stejných kolejích; ryůj a brautina přen. razit cestu; vera 
á réttri braut přen. být na správné cestě 
braut 2 [brceiid] v ind pf sg 1 pers -> brjóta 
brautar-gengi [broei:darjeijiji] ivj (-s ) 20 podpora, pomoc; 
veita e-u brautargengi přen. připravit půdu (čemu), při- 
pravit půdu pro (co), podpořit (co) 
brautar-pall|ur [braei:darp“adlYr] mg (-s, -ar ) 5 (železnič- 
ní) nástupiště, perón > Pau hittust á bmutarpalli. > Setkali 
se na železničním nástupišti. 

brautar-stoů [broei:darsdoe0] í(, (-var, -var)j (železniční) 
stanice, nádraží 

braut-ryůj-|andi [broei:dri5jandi] m2 (-anda, -endurb pio- 
nýr(ka), průkopník, průkopnice 

braut- skrá [brceúdsgrau] V2 (- 6 i, -a ) 115 acc připustit k pro- 
moci / maturitě / závěrečné zkoušce; 
brautskrást 0 brautskrást refl promovat 
braut-skrá-ning [broeúdsgraunirjg] {4 (-ar, -ar ) 5 absolvo- 
vání (studia), promoce 


bravo [bra:vou] inter bravo!, výborně! 
brá 1 [brau:] {4 (-r, -r) ls kniž. (oční) řasa; e-m kemur ekki 
blundur á brá impers přen. (kdo) nemůže zamhouřit oka 
brá 2 [brau:] V2 (- 5 i, -a) 122 impers \>aó bráir af e-m (komu) 
se ulevuje, (komu) je lépe 
brá 3 [brau:] v ind pf sg 1 pers -> bregůa 
bráů 1 [brau:0] (7 (-ar, -ir)! kořist, lovná zvěř; verda e-m / 
e-u ad brá3 stát se (komu / čemu) kořistí 
bráů 2 [brau:0] (7 (-ar, -ir)! í bráů adv v okamžiku, ve chvíli; 
í brád og lengd adv napořád, navždy, navěky > óska e-m 
heilla í brád og lengd > přát (komu) pouze štěstí 
bráů 3 [brau:0] {7 (-ar, -ir)i tekutá hmota (roztavená ap.), 
magma 

bráůa-birgů [brau:3abir0] í- (-ar,-ir)! til bráůabirgůa adv 
přechodně, dočasně 

bráůa-birgůa- [brau:3abir3a] predp prozatímní, provi- 
zorní, přechodný 

bráůa-birgůa-lausn [brauiSabirSaloeisdn] Í 7 (-ar, -ir)i 
prozatímní / dočasné řešení, provizorium 
bráůa-birgůa-log [brau:3abir3aloex] n2 pl 9 práv. proza- 
tímní zákon 

bráůa-pest [bl*au:3ap^esd] Í7 (-ar, -ir)! med. akutmbakteriálm 
onemocnění ovcí způsobené bakterií Clostridium septicum 

bráůinn [brau:3in] adj5_ 6 roztopený, roztavený 
bráů-|kvaddur [brau3k h vadYr] adj2 (f -kvodd) 20 verda 
brádkvaddur náhle zemřít (na zástavu srdce ap.) 
bráů-látur [braudlaudYr] adji 4 netrpělivý, nedočkavý 
bráů-lyndi [brauSlmdi] 112 (-s) 20 vznětlivost, popudlivost 
bráů-lyndur [brauSlindYr] adj2 44 vznětlivý, popudlivý 
bráůn|a [brau3na] vj (-a8i) 34 1. (roz)tát > ísinn brádnar. 
> Led taje. 2. přen. roztát (stát se vlídným ap.) 
bráůn|un [brauSnyn] Í7 (-unar) 9 (~>liláka) (roz)tání, odtá- 
vání 

bráůum ;»• [brau:3Ym] adv (-> snemma ) brzy, brzo, záhy 
o Pabbi kemur brádum. > Taťka brzo přijde. 
bráůur [brau:5Yr] adj 2 . 6 1. (-> skyndilegur) náhlý, akutní 
2. opravdový, značný (pro zdůrazněni) 3. vznětlivý, po- 
pudlivý; 

bráůur O e-m er brádur bani búinn impers přen. (kdo) má 
smrt na jazyku 

bráů-jiroska [brau30rosga] adji3 indecli (předčasně) vy- 
spělý / dozrálý 

brátt ta* [brauhd] adv (comp brádar / bráóara, sup bráůast) (— > fljót- 
lega) brzy, brzo; J>ad vard brátt um e-n impers (kdo) ze- 
mřel náhle 

bredd|a [bred:a] fi (-u,-ur) 19 1. (-> hnífur) velký nůž 2. han. 
(ókvenleg koná) mužatka, chlapobaba 
bregů [brexO] v ind praes sg 1 pers -> bregůa 
bregůa -*■ [brexda] v 5 (bregd, brá, brugáum, brygái, brugoiOiiso 
dat 1. (vy)tasit c> bregda sverdi > tasit meč 1 . bregůa sér 
zaskočit si, odběhnout si 3. proměnit se, převléknout 
se, hrát o bregda sér í hlutverk e-rs > hrát roli (koho) 4. e-m 
bregdur impers (kdo) se leká, (kdo) se děsí o Mér brá 
ónotalega vid hringinguna. > Zvonění mě nepříjemně vyle- 
kalo.-, e-m bregdur í brún impers (kdo) je zděšen, (kdo) 
je šokován 5. (vy)děsit, (vy)lekat > bregda e-m > vyděsit 
(koho) 6. (^ breyta 2 ) (z)měnit; bregda litům přen. změnit 
barvu (zblednout, zčervenat ap.); bregůa vana sinům 
(z)měnit své zvyky; 

bregůa + á <0> bregůa á leik a. dát se do hraní, začít si 
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hrát; b. dělat si legraci; 

bregůa + fyrir O e-u/e-m bregůur fyrir ímpers (co / kdo) 
se mihne, (co / kdo) je vidět na okamžik; bregůa fyrir 
sig e-u využit (co), využívat (co); bregůa faeti fyrir e-n 
a. podrazit (komu) nohy; b. přen. podrazit (koho), zradit 
(koho); 

bregůa + upp 0 bregůa upp e-u prezentovat (co), před- 
stavit (co); 

bregůa + viů 0 bregůa viů (za)reagovat; \>á bregůur 
svo viů a tak se stane; 

bregůa + yfir 0> bregůa yfir sig e-u přehodit přes sebe 
(co) (šálu ap.); 

bregůast <0> bregůast e-m refl (-> svíkja) zklamat (koho), 
nechat (koho) na holičkách; bregůast refl selhat, zkla- 
mat (plán ap.); 

bregůast + viů 0 bregůast viů e-u refl (za)reagovat na 
(co) o bregdast s kjótt vid beidninni > zareagovat rychle na 
prosbu 

breidd [breid:] fz (-ar, -ir) q 1. šířka (místnosti ap.) i> Gatan 
erfjórir metrar á breidd. > Ulice je čtyři metry široká. 2. šířka 
(zájmů ap.) (všestranná rozlehlost) 3. geog. (-» breiddargráda ) 
zeměpisná šířka 

breiddar-baug|ur [breidarbcereYr] m6 (-s,-ar) 24 geog. rov- 
noběžka 

breiddar-gráů|a [breidargrauůa] fi (-u, -ur) 19 stupeň ze- 
měpisné šířky 

brei|ůa r* [brehůa] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc (roz)prostřít o breida 
dúk á bordid > rozprostřít ubrus na stole 
breiů-firskur [breiůfirsgYr] adji_ 6 pocházející z Breiůa- 

fjÓrŮUTU (z města na severozápadu Islandu) 
breiů-skíf|a [breiůsjiva] fj (-u, -ur) lg dlouhohrající deska 
breiůur m. [brehŮYr] adja^ široký > Gatan er breid. > Ulice 
je široká. 

breiů-|rot|a [breiůGada] fi (-u, -ur) 19 let. velké dopravní 
letadlo (Jumbo Jet, Boeing ap.) 

breikk|a [breihga] v 4 (-aai) 34 acc 1. rozšířit, zvětšit do šířky 
> breikka dyrnar > rozšířit dveře; breikka e-ů um e-ů roz- 
šířit (co) o (co) 2. rozšířit se, zvětšit se, narůst; biliů 
breikkar milli e-rra rozdíl mezi (kým) se zvětšuje 
breikk|un [breihgYn] íj (-unar, -anir) 8 rozšíření > breikkun 
vegarins > rozšíření cesty 

breima 1 [brehma] adji3 indecli háravý, hárající 
breim|a 2 [brehma] vj (-381)44 naříkat, sténat (v důsledku 
hárání) 

brekk|a ;» [brehga] (-u, -ur) 13 stráň, svah, kopec > Hann 
ekur nidur brekkuna. > Jede dolů z kopce. 
brell|a [bredla] í\ (-u, -ur) 13 trik, finta, fígl 
bremsla 1 [bremsa] f \ (-u, -ur )7 brzda (zařízení ke zpomalení 
stroje ap.) 

brems|a 2 [bremsa] vi (-aaí)44 (za)brzdit o Hann bremsar 
pegar hann eetlar ad stansa. > Když chce zastavit, tak zabrzdí. 
bremsu-borů|i [bremsYborůi] m; (-a, -ar) q brzdové oblo- 
žení 

bremsu-kloss|i [bremsYk h bsi] m; (-a, -ar)! brzdová des- 
tička 

bremsu-ljůs [bremsYljous] n2 (-s,-) 5 brzdové světlo 
bremsu--vókv|i [bremsYvoegvr] mi (-a) 3 brzdová kapa- 
lina 

brengl [breigl] ri 2 (-s) 2 (-> ruglingwj zmatek, zmatení 
brengl|a [breigla] vi (-aaí)i dat zkreslit, zkreslovat, (z)de- 


formovat, porušit; 

brenglast 0 brenglast refl a. porušit se, deformovat se; 
b. pomást se, zbláznit se 

brengl-|aůur [breirjlaŮYr] adj3 (f-ua) 3 1. pomíchaný, neu- 
spořádaný 2. narušený, nenormální > vera kynferdislega 
brengladur > být sexuálně narušený 
brenn [bren:] v índ praes sg 1 pers -> brenna 3 
brennla 1 [brema] fj (-u, -ur) 7 1. ( ->bál ) hranice, vatra 2. 
(-> eldsvodi) požár 

brenn|a 2 1*. [brema] V2 (-dí,-t) 141 acc / dat 1. acc (s)pálit (ohněm 
zničit) 2. acc Spálit (ohněm /žárem poranit /poškodit); brenna 
sig popálit se, spálit se t> Hún brenndi sig á fingrunum. 

> Popálila si prsty. 3. dat spálit (pálením spotřebovat) > breima 
eldsneyti > spálit palivo 4. spálit (spotřebovat energii při tělesných 
funkcích) 5. brenna sig á e-u přen. spálit si prsty na (čem); 
brennast ó brennast refl spálit se, popálit se; 

Brennt barn forůast eldinn. přis. Popálené dítě se 
vyhýbá ohni. 

brenna 3 f*. [brema] vg (brenn, brann.brunnum, brynni, brunniS ) 2 4 
1. (s)hořet (být spalován ohněm); brenna til grunna shořet 
do základů 2. hořet, planout > Eldurinn brennur. > Oheň 
hoří. 3. hořet (být zanícen); 

brenna + á 0 e-aů brennur á e-m (co koho) pálí na ja- 
zyku (otázka ap.) > spurningar sem brunnu á vorům hans 

> otázky, které ho pálily na jazyku; 

brenna + út <) e-aů brennur út (co) dohořívá; brenna 

lít vyhořet (ztratit emotivní zaujetí pro práci); 
brenna + viů ^ brenna viů připálit se t> Súpan brann vid. 

> Polévka se připálila.; J>aů vili brenna viů aů to se (čas- 
to) stává, že; 

brenna O látá sér ekki allt fyrir brjósti brenna nene- 
chat si všechno líbit 

brenn-andi 1 [bremandi] adji 3 indech vášnivý, žhavý; 

hafa brennandi áhuga á e-u vášnivě se zajímat o (co) 
brenn-andi 2 [bremandi] adv brennandi heitur adj vrou- 
cí, vařící 

brenn-ar|i [bremari] mi (-a,-ar)i 3 1. ( brennslubúnadur ) ho- 
řák, kahan 2. poč. (diskaskrifari) vypalovačka 
brenn-heitur [bremheidYr] adji_ 6 ( funheitur ) žhavý, roz- 
pálený > brennheitur ofn > žhavá kamna 
brenni--dep|ill [brenudebidl] mg (-ils, -lar) 35 1. ohnisko, 
centrum pozornosti; e-aů er í brennidepli (co) je 
v centru pozornosti 2. fyz. ohnisko 
brenni-merk|ja [bremimerja] V 2 (-ti, -t) 25 acc (o)cejchovat 
(označovat neodstranitelným znamením) 

brenni-netl|a [breminehdla] fi (-u, -ur) 13 bot. kopřiva, 
kopřiva dvoudomá (I. Urtica dioica) ® 
brenni-sól-ey [brenusoulei] f 4 (-jar, -jar) 16 bot. pryskyřník 
prudký (l. Ranunculus acris) O 

brenni-stein|n [bremisdeidn] mg (-s) 43 chem. síra (l. S, Sul- 
phur) 

brenni-steins-sýr|a [bremisdeinsira] fi (-u) 5 chem. kyse- 
lina sírová 

brenni-vín [brenuvin] n2 (-s, -) 5 1. kořalka, pálenka 2. 
akvavit (pálenka) 

brennsl|a [brsnsdla] fi (-u,-ur) 19 (s)pálení, spalování, pra- 
žení > brennsla á kaffi > pražení kávy 
breskur [bresgYr] adjiu britský > breska konungsveldid 

> britská monarchie 

brest [bresd] v ind praes sg 1 pers -> bresta 
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bresta ta, [bresda] v 5 (brest, brast, brustum, brystl, brostidbó 1. 
(-> rifna) prasknout, puknout, přetrhnout se l> Taugin 
brast í sundur. > Řemen praskl. 2. e-n brestur e-d impers (co 
komu) chybí, (co komu) schází > Mig brestur pekkingu á 
pessu. > Nemám o tom žádné znalosti.; 
bresta + á O bresta á vypuknout, propuknout (bouře 
ap.) t> ÓveBur brast á. > Bouře vypukla.; J^ad brestur á e-u 
impers (co) propuká (bouře ap.); 
bresta + í O bresta í grát propuknout v pláč 
brest|ur [bresdYr] m9 (-s,-ir) 4 1 . i^rifa) trhlina, prasklina, 
puklina > Pad er brestur í glerinu. > Ve skle je prasklina. 2. 
(^ dynkur ) praskot, třesk, třesknutí, rána (zvuk); brak 
og brestir rachot; {rad kvedur vid brestur impers ozývá 
se rána 3. (-> galii 2 ) vada, kaz, nedostatek; berja i brest- 
ina přen. zakrývat nedostatky, bagatelizovat chyby 
Bret|i i*, [breidi] m; (-a, -ar) 4 Brit(ka) > í eigu Breta > ve 
vlastnictví Britů 

Bret--land t*, [bre:dland] na (-s) 4 geog. Británie, Spojené 
království > siglingfrá Bretlandi > plavba z Británie 
bretónsk|a [bre:t h ounsga] f 4 (-u) 5 bretonština 
bretónskur [bre:t h ounsgYr] adjj.j bretaňský, bretonský 
brett|a [brehda] V2 (-i, -)i acc ohnout, skládat, kasat; 
bretta + nidur 0 bretta e-d nidur shrnout (co), stáhnout 
(co), srolovat (co) t> bretta húfuna nidur fyrir eyru > stáh- 
nout si čepici na uši; 

bretta + upp 0 bretta e-d upp vyhrnout si (co), vykasat 
si (co), vyrolovat (co); bretta upp ermarnar přen. vyhr- 
nout / vykasat si rukávy {pustit se do něčeho rázně) 
bretti [brehdi] n2 (-s, -) 44 1. (fjol ) prkénko, prkýnko (dře- 
věná kuchyňská deska) 2. (-> v orubretti) (přepravní) paleta 3. 
(~>hjólhlíf) blatník; (allt) á einu bretti hovor, (všechno) 
najednou, (všechno) jedním tahem 
breysk-leik|i [breisgleiji] mj (-a, -ar) 4 slabost, nedokona- 
lost 

breyskur [breisgYr] adjj.j slabý, nedokonalý 
breytla 1 [breiida] fj (-u,-ur) 19 mat. / poč. proměnná 
breyt|a 2 »■ [breitda] V 2 (-ti, -t) 58 dat 1. ( víkja vid) (z)mě- 
nit, proměnit, obměnit, přeměnit t> breyta ákvorduninni 
> změnit rozhodnutí 2. ( hegda sér) chovat se, jednat > Pad 
borgar sig ad breyta rétt. > Vyplatí se chovat se dobře.; breyta 
eftir e-u chovat se podle (čeho); 
breyta + til ý> breyta til udělat (si) změnu, (po)změnit; 
breyta + um ý> breyta um e-d změnit (co) t> breyta um 
skodun > změnit názor; 

breytast ý> breytast refl (z)měnit se, proměnit se, obmě- 
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nit se > Hún hefur breyst í lítliti. > Změnila se ve vzhledu.; 
breytast í e-d refl proměnit se v (co) (žábu ap.) 
breytan-legur [breúdanlexYr] adji. s změnitelný, kon- 
vertibilní 

breyti-legur [breúdileYYr] adj 4 . 8 (-> breytanlegur) pro- 
měnný, proměnlivý, variabilní, nestálý 
breyti-leik|i [breúdileiji] m 4 (-a) 3 1. proměnlivost, varia- 
bilita 2. (~>fjólbreytni) rozmanitost, různorodost 
breyt-ing .-*■ [breúdiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 změna, proměna, pře- 
měna > Pad verdur engin breyting á vedri. > Počasí se ne- 
změní.; e-ad tekur breytingum (co) prochází změnami, 
(co) se mění 

breytinga-skeič [breiidirjgasjeid] n 2 (-s, -) 5 1. ( tímatal 
breyting) čas / doba změn 2. med. (-> tídahvorf) meno- 
pauza, přechod, klimakterium 

breyti-staerd [brei:disdair0] fz (-ar, -ir) 4 mat. /poě. (-> brey - 
ta 1 ) proměnná 

breytn|i [breihdm] Í 3 (-% (^ hegdun ) (za)chováni, jednání 
e> ósidleg breytni > nemravné chování 
breyttur ta [breihdYr] adji. 10 změněný, proměněný 
> breyttar reglur > změněná pravidla 
bréf ta [brje:f] ri 2 (-s, -)s 1. (-> sendibréf) dopis > Ég sendi 
bréftil hennar. > Poslal jsem jí dopis. 2. (-> pappír) papír 
bréfa-bindi [brjeivabindi] ri 2 (-s,-) 44 šanon, pořadač 
bréfa--klemm|a [brje:vak h lema] řj (-u,-ur) 7 (kancelářská) 
spona / sponka 

bréfa-press|a [brje:vap h resa] ti (-u,-ur) 7 těžítko 
bréfa-skipti [brjeivasjífdi] n 2 pli 9 dopisování, korespon- 
dence, písemný styk 

bréfa--skól|i [brjeivasgouli] mi (-a, -ar)j škol. korespon- 
denční škola 

bréfa-vió-skipti [brjeivavidsjífdi] n 2 pl 19 (-> bréfaskipti) 
korespondence, dopisování 

bréf-- ber|i [brjevberi] mi (-a, -ar)! pošťák, pošťačka, listo- 
noš(ka) 

bréf-dúf|a [brjevduva] f 4 (-u,-ur) 13 poštovní holub 
bréf-haus [brjeifhceis] m 4 (-s,-ar) 14 hlavička / záhlaví do- 
pisu 

bréf-- pok|i [brjevp h oJi] mi (-a, -ar)! papírový sáček 
bréfs-efni [brjefsebm] n 2 (-s,-h 4 dopisní papír 
bréf--sím|i [brjefsimi] mi (-a, -ar)i (tele)fax 
bréf--|spjald [brjefsbjald] n 2 (-spjalds, -spjold) 8 zast. (->pósř- 
kort) pohlednice, pohled 
bridds [brids] n 4 indecli bridž (karetní hra) 
brigantín|a [bri:ant h ina] fi (-u, -ur) 7 nám. brigantína 


brigóull 


85 


brjótast + um 


brigóull [brreSYdl] adjg_ 4 proměnlivý, nestálý, nespoleh- 
livý 

brigg--skip [brigsjíb] ri2 (-s,-)s nám. briga 
brigsl|a [brixsdla] v 4 {-aůi ) , dm brigsla e-m um e-3 zast. 
(-> saka) nařknout (koho) z (čeho), obvinit (koho) z (če- 
ho) > brigsla honům um svik > nařknout ho z podvodu 
brigsli [brixsdh] n2 (-s,-)i 4 nařčení, nařknutí; bregda e-m 
brigslum nařknout (koho) 

briller|a [brihera] v 4 (-aai)M hovor, zářit, excelovat, počínat 
si skvěle 

brim [bri:m] ri2 (-s,-) 5 (sjávargangur) příboj, vlnobití t> Pad 
er brim vid stróndina. > Na pobřeží je příboj. 

Brima-borg, Brimar [brnmabarg] Í7 (-ar) 4 geog. Brémy 
(město v Německu) 

Brimar [brnmar] m 4 4 pl 2 -> Brimaborg 

brim-bretti [brimbrehdi] r>2 (-s, -) 14 sport, surfovací prkno 
brim--brjót|ur [brimbrjoudYr] mg (-s,-ar) 10 vlnolam 
brim--garó|ur [brimgardYr] mg (-s,-ar) 5 vlnobití, příboj 
bring|a ;»• [briijga] fi (-u, -ur) 19 1. (^ brjóst) hrudník, hruď, 
prsa > karlmannleg bringa > mužná hruď 2. prsa (prsní 
sval u zvířat); skjóta e-m skelk í bringu nahnat (komu) 
strach / hrůzu 

bringu-bein [briijgYbein] na (-s,-)s anat. hrudní kost, ster- 
num 

bringu-koll|ur [briggYk h odlYr] mg (-s,-ar) 4 prsa, prsíčka 
(kuřecí ap.) 

bringu-sund [bririgYSYnd] i\2 (-s) 2 sport, prsa (plavecký styl) 
bris [brus] 112 (-s, -) 5 anat. slinivka, slinivka břišní, pan- 
kreas 

bris— kirt|III [bri:sc h irdidl] mg (-ils, -lar) 35 anat. ( ->bris ) sli- 
nivka, slinivka břišní, pankreas 

bris-ling|ur [bnsdliijgYr] mg (-s, -ar) 8 zool. šprot, šprot 
obecný (l. Sprattus sprattus) 

brjál--|aóur ;» [brjaudaÓYr] adj 3 (f-uč) 3 1. (~>reidur) zu- 
řivý, rozzuřený > Hlín var brjálud lít í mig. > Byla na 
mě rozzuřená. 2. (-> gedbiladwj bláznivý, šílený (člověk 
ap.) 3. šílený, zuřivý (počasí ap.) i> brjálad vedur > zuřivě 
počasí 

brjál|ast [brjauilasd] v 4 (-aSist) 89 refl šílet, bláznit, zuřit 
brjál-aeói [brjau:lai3i] 112 (-s) 20 1. (-» gedveiki ) šílenství 2. 
(heimskuleg setlun) šílenost, bláznovství, ztřeštěnost 
brjál-aeó-ing|ur [brjau:lai3iggYr] mg (-s, -ar) 8 šílenec, blá- 
zen > hlaupa eins og brjáleedingur > běžet jako šílenec 
brjósk [brjousg] rt 2 (-s) 2 anat. chrupavka 
brjósk-kenndur [brjousc h endYr] adj2.i 4 chrupavčitý 
brjósk- los [brjousgbs] 112 (-s) 2 med. vyhřeznutí meziob- 
ratlové ploténky 

brjóst [brjousd] n2 (-s, -)s 1. anat. (^ barmur) hrudník, 
hruď, prsa; berja sér á brjóst bít se do prsou 2. (konu- 
brjóst) prs, prso, ňadro; gefa barninu brjóst kojit dítě; 
hafa barn á brjósti kojit; 

brjóst 0 bera e-3 fyrir brjósti starat se o (co), mít sta- 
rost o (co); e-a3 fer fyrir brjóstió á e-m (co) na (koho) 
doléhá (špatný zážitek ap.); e-m rennur í brjóst im- 
pers (komu) se zavírají oči; hafa ekki brjóst i sér til a3 
(gera e-3) nemít to srdce (udělat (co)); kenna í brjósti 
um e-n (-> vorkenna) litovat (koho), být líto (koho), cítit 
s (kým); segja Jra3 sem (manni) býr í brjósti přen. říct 
to, co má (člověk) na srdci 

brjósta-hald-ar|i [brjousdahaldari] mi (-a, -ar) 10 (- -rbrjó - 


stahold) podprsenka 

brjósta-hóld [brjousdahoeld] 112 pl 9 podprsenka 
brjósta-krabba-mein [brjousdak h rabamein] 112 (-s, -) 5 
med. rakovina prsu 

brjósta-krabb|i [brjousdak h rabi] mi (-a) 3 med. rakovina 
prsu 

brjósta— llítill [brjousdalidldl] adjn (comp -minni, sup -minn- 
sturjjQ mající malá prsa 

brjósta--|mikill [brjousdamijidl] adjn (comp -meirí, sup -mest- 
ur) 12 mající velká prsa, prsatý 

brjósta-skoó|un [brjousdasgoSYn] Í7 (-unar) 9 med. vyšet- 
ření prsu, mamografie 

brjóst- bein [brjousdbein] ri2 (-s,-) 5 anat. hrudní kost, ster- 
num 

brjóst-|góóur [brjousdgouSYr] adjn (comp -betn, sup -best- 
ur)i 1. (-> hjartagódur) dobrosrdečný, soucitný 2. slang, 
prsatý, mající velká prsa 

brjóst-himn|a [brjoushimna] fi (-u,-ur) 7 anat. pohrudnice 
brjóst-himnu-bólg|a [brjoushimnYboulga] fi (-u) 5 med. 
zánět pohrudnice, pleuritida 
brjóst- hol [brjoushol] ri2 (-s,-)s anat. hrudní dutina 
brjóst-kass|i [brjousdk h asi] mi (-a,-ar) 8 anat. hruď, hrud- 
ník 

brjóst- mynd [brjousdmmd] Í 7 (-ar, -ir), busta, bysta 
brjóst-syk|ur [brjousugYr] ms (-urs) 2 bonbón 
brjóst- um -kennan-legur [brjousdYmc h enanlexYr] 
adji_ 8 ( vorkunnarverdur ) politováníhodný, žalostný 
brjóta [brjouida] vg (brýt, braut, brutum, bryti, brotiá) 48 acc 
1. (-> molva) rozbít, roztříštit t> brjóta bollann > rozbít 
hrnek 2. (látá brotna) zlomit, zlámat, polámat > brjóta 
handlegginn á sér > zlomit si ruku 3. porušit (zákon ap.), 
nedodržet (smlouvu ap.) o brjóta log > porušit zákon 4. 
brjóta sér lei3 razit si cestu (řeka ap.); 
brjóta + af -0> brjóta af sér udělat přestupek, porušit 
zákon; 

brjóta + á ý> brjóta á e-m dopustit se křivdy na (kom); 
brjóta e-3 á bak aftur zlomit (co) (odpor ap.); 
brjóta + gegn 0 brjóta gegn e-u prohřešovat se proti 
(čemu), být v rozporu s (čím); 

brjóta + nióur 0> brjóta e-n ni5ur přen. zlomit (koho) 

(duševně rozvrátit); 

brjóta + šaman <0 brjóta e-3 šaman dát (co) dohromady, 
složit (co); 

brjóta + um O brjóta e-3 um poč. nechat (co) obtékat 
(obrázek ap.); 

brjóta + undir <0 brjóta undir sig e-3 /e-n podrobit si 
(co / koho), podmanit si (co / koho); 
brjóta + upp ó brjóta upp e-3 udělat si změnu na (co); 
brjóta + upp á O brjóta upp á e-u přijít s (čím), předsta- 
vit (co); 

brjótast O brjótast refl drát se, prodírat se; 
brjótast + tram <J> e-a5 brýst fram refl (co) se dere, (co) 
se cpe; 

brjótast + inn O brjótast inn refl vloupat se, vniknout 
(násilím); \>nó var brotist inn e-s staóar refl došlo 
k vloupání (kde); 

brjótast + til O brjótast til e-s refl uzurpovat si (co), 
uchvátit (co); 

brjótast + um <0> brjótast um refl bojovat, prát se (chtít se 
vyprostit z něčího sevření); brjótast um á had og hnakka 


brjótast + undan 
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refl bojovat, zápasit (snažit se vyprostit); 

brjótast + undan 0 brjótast undan e-m refl vzepřít se 
(komu), povstat proti (komu); 

brjótast + út 0 e-ad brýst út refl (co) vypuká, (co) 
propuká; Jrad brýst út e-d refl impers (co) vypuká (válka 

ap.); 

brjóta O brjóta heilann um e-d lámat si s (čím) hlavu; 
brjóta ísinn přen. prolomit ledy 

brodd--|adur [bradiadYr] adj3 (f-uS) 3 broddadur bókstaf- 

ur jaz. písmeno s čárkou 

brodd- galtar [brodgaldar] m sggen -> broddgóltur 
brodd-geltir [brodjeldir] m plnom -> broddgóltur 
brodd--|góltur [brodgoeldYr] mu (-galtar, -geltir) 5 zool. ježek 
(l. Erinaceus) © 



Broddgóltur 


brodd--staf|ur [bradsdavYr] 019 (-s, -ir) 9 1. (gongustafur) 
hůl(ka) s bodcem 2. jaz. písmeno s čárkou 
brodd|ur [brodiYr] mg (-s,-ar) 4 1. (^ oddur ) špice, špička, 
hrot > broddurinn á nálinni > hrot jehly 2. (-> gaddur ) ži- 
hadlo, bodec, OSten 3. jaz. čárka (diakritické znaménko) 4. 
( broddmjólk ) husté mléko (krávy po porodu); vera í 
broddi fylkingar být na špici, být ve vedení, vést 
brokk [brohg] na (-s) 2 klus (rychlejší chod koně) t> ňda brokk 
> jet klusem 

brokk|a [brahga] vi (-a3i) 34 1. klusat (běžet klusem) 2. klusat, 
rychle jít 

brokkolí [brohgoli] n2 (-s) 33 bot. brokolice (l. Bmssica olera- 
cea var. italica) 

bronkítis [brojic h idis] m 4 5 indeclj med. bronchitida, zánět 
průdušek 

brons [brons] n2 (-) 24 1- chem. bronz 2. sport, bronz, bron- 
zová medaile 

brons-veró-laun [bronsverdlcein] n 2 pl, sport, bronz, 
bronzová medaile 

brons--|óld [bronsoeld] Í 7 (-aldar) 19 hist. doba bronzová 
bros t» [bro:s] n2 (-s, -) 5 úsměv, usmívání > heilsa henni 
meč bros á vor > pozdravit ji s úsměvem na rtech 
bros|a ,■* [broisa] V2 (-ti, -a3) 85 usmívat se o Hún brosti 
breitt. > Široce se usmála.-, brosa ad e-u usmívat se (če- 
mu); brosa til e-rs usmívat se na (koho) 
bros-andi »■ [broisandi] adji 3 indecli usměvavý, usmíva- 
jící se o pakka henni brosandi fyrir > s úsměvem jí poděkovat 
bros-hýr [broishir] adjs (f-) 8 usměvavý 
bros-- kalí [bro:sk h adl] m 4 (-s,-ar) 4 poč. smajlík 
bros-legur [broislexYr] adj 4 _ 8 (-> hlsegilegur) úsměvný, 
komický, směšný 


bros--mildur [broismildYr] adj 2 .j 4 (~>broshýr) usměvavý, 
usmívající se 

brostió [brosdiO] v supin -> bresta 

brot s*, [bro:d] nu (-s, -) 5 1. (z)lom, (z)lomení t> brot Ijós- 
geisla > lom světelného paprsku 2. (^ beinbrot) zlomenina, 
fraktura 3. (lítill hluti) zlomek, fragment (malá část) 4. 
( brotid stykki) úlomek, fragment, střep > brot úr steinin- 
um > úlomek kamene 5. (-> afbroť) porušení, nedodržení, 
přestoupení, přestupek, přečín o brot á reglum > porušení 
pravidel; brot gegn e-u přestupek vůči (čemu) 6. (-> fell- 
ing) přehyb, záhyb, puk > Pad er brot á dúknum. > Na 
ubrusu je záhyb. 7. (bókarstserS) formát (tisku ap.) 8. mat. 
zlomek 

brota-brot [broidabrod] nu (-s, -)s 1. ( orlítill hluti) nepa- 
trný zlomek 2. mat. složený zlomek 
brota-kenndur [bro:dac h endYr] adj2-i 4 zlomkovitý, frag- 
mentární 

brota-- vilj|i [braidavilji] mj (-a) 3 práv. zločinný úmysl /zá- 
měr 

brot-haettur [bro:t h aihdYr] adji_ 10 (-> stokkur) křehký 
t> Vasinn er brothsettur. > Váza je křehká. 
brotid [bra:di0] v supin -> brjóta 

brotlnn ím, [braidin] adj^^ zlomený, rozbitý, prasklý 
o brotid bein > zlomená kost 

brot-legur [broidleYYr] adji_ 8 ( ->sekur ) vinný, provinilý; 
gerast brotlegur vid log refl překročit / porušit zákon 
brot--len|da [broidlenda] V 2 (-ti, -t) 43 nouzově přistát, ha- 
varovat (o letadle) 

brot-lend-lng [bro:dlendir|g] f 4 (-ar, -ar) 5 1. nouzové/ 
tvrdé přistání, letecká havárie 2. (-> ófarir) chaos, 
kolaps 

brotn|a [brohdna] v 4 (-aai)^ 1. ( ->hrokkva ) zlomit se, 
zlámat se, rozlomit se, rozbít se > Vasinn brotnadi. > Váza 
se rozbila. 2. lomit se, lámat se (světlo ap.); 
brotna + nióur 0 brotna nidur a. rozložit se, rozkládat 
se (látka ap.); b. zlomit se, zhroutit se (psychicky ap.) 
brott [brahd] adv (^ buřt) pryč; af landi brott adv pryč 
ze země; á brott adv pryč 

brott--|fall [brohdfadl] n2 (-falls, -foU) 8 1. úbytek, odliv 2. jaz. 
elize, synkopa, apokopa 

brott-farar-|spjald [brahdfararsbjald] nu (-spjalds, -spjold) 8 

palubní lístek 

brott-farar-tím|i [brohdfarart h imi] mj (-a) 3 čas odjezdu / 
odletu / odplutí 

brott-fell-ing [brohdfedlirig] f 4 (-ar,-ar) 5 jaz. elize (fonému 
ap.) > brottfelling hljóds > elize hlásky 

brott--|fór tt, [brahdfoer] fz (-farar, -farir) 16 odjezd, odlet, od- 
plutí, odchod > Flugvélin var tilbúin til brottfarar. > Leta- 
dlo bylo připravené k odletu. 

brott--rekst|ur [brohdrexsdYr] m5 (-urs / -rar) 10 vyloučeni, 
vyhnání, vyřazení (ze školy ap.) > brottrekstur úr starfi 
> vyhnání ze zaměstnání 

brott--vís|un [brahdvisYn] Í 7 (-unar, -anir) 8 vyloučení, vy- 
řazení > brottvísun úr skála > vyloučení ze školy 
bróder|a [brouidera] v 4 (-adi)i acc (sauma út) vyšít, vyšívat 
bróder--|aóur [brouideradYr] adj3 (f-u3) 3 vyšívaný 
bród-erni [brouiderdm] nu (-s) 20 bratrství, přátelství t> í 
bróderni > v přátelství 

bródir »■ [brou:6ir] m 4 3 (bróSur, brm3ur) 4 1. bratr (sourozenec 
mužského pohlaví) > Dísa á lítinn og stóran bródur. > Dis a má 


bródur 
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brúk 


malého a velkého bratra. 2. (-> miinkur) bratr (člen mnišského 
řádu) 

bródur [brouSYr] m sg gen -> bródir 

bródur-bórn [brouÚYrboerdn] im pl 9 synovci, neteře (děti 

bratra) 

bródur-|dóttir [brouSYrdouhdír] fn (-dóttur, -dmtur ) 2 neteř 
(dcera bratra) (T systlirdóttir) 

bródur-part|ur [brou:3Yrp h ardYr] mg (-s) 7 lví podíl, pře- 
vážná část 

bróbur-|sonur [brouÚYrsanYr] mi2 (-sonar, -synir) 9 synovec 
(syn bratra) (T systlirsonur) 

brok [brouig] fs (-ar, braekur) 5 1. hovor. noerbuxur) slipy, 
trenýrky, spodky 2. hovor. (-> buxur) kalhoty (zejména v pl); 
bjarga brókum sinům přen. ulevit si (vykonat tělesnou po- 
třebu) 

bróm [brouim] 112 (-s) 2 chem. brom (l. Br, Bromům) 
brónv-ber [broumber] 112 (-s, -) 13 ostružina (plod ostružiníku 
křovitého) 

bróm-berja-mnn|i [broumberjarYni] mi (-a, -ar)] bot. 
ostružiník, ostružiník křovitý (l. Rulms fruticosus) O 



Brómberjarunni 


bruddi [brYdu] v ind pf sg i pers -> bryůja 
bruddum [brYdíYm] v md pf pl i pers -> brydja 
brudl [brYSl] n2 (-s) 2 plýtvání, nehospodárnost, mrhání 
brudl |a [brY31a] vi (-a3i)44 dat plýtvat, (pro)mrhat t> Ég 
brudladi hverri einustu krčinu. > Promrhal jsem všechny 
peníze.; brudla med e-d plýtvat (čím), mrhat (čím) 
brugdid [brvySiG] v supin -> bregůa 
brugóum [brY-xdYm] v md pf pl i pers -> bregda 
brugg [brYg:] n2 (-s) 2 1. domácí vařené pivo, domácí pá- 
lenka 2. (^ rádabrugg) intrika, pleticha 
brugg|a [brvgia] vi (-a3i)i 1. acc (-» gerja ) vařit (pivo ap.), 
pálit (pálenku ap.) 2. dat + acc osnovat, strojit, kout 
brum [brYtm] n2 (-s, -) 5 bot. pupen 

brun [brYin] n2 (-s) 2 1. sprint, spurt 2. sport, sjezd (lyžařská 
disciplína) 

brun|a [brYina] v 4 (-a3i)44 hnát se, uhánět, řítit se > bruna 
nidur brekkuna > hnát se dolů ze svahu 
bruna--bíl|l [brYinabidl] mg (-s,-ar) 4S hasičský vůz, hasič- 
ské auto 

bruna-|bjalla [brYinabjadla] fi (-bjollu, -bjollur) 20 kouřový 
detektor, detektor kouře 

bruna-bsetur [brYinabaidYr] fs pl 6 odškodné za požár 
bruna-han|i [brYinaham] m 4 (-a,-ar) g (požární) hydrant 
bruna-kuld|i [brY:nak h Yldi] mj (-a, -ar)! ostrá / třeskutá 


zima 

bruna- lid [brYinaliO] n 7 (-s,-)s hasiči, požárníci, požární 
sbor 

bruna-stig|i [brYinasdiji] mi (-a, -ar)] požární schodiště 
bruna-trygg-ing [brY:nat h riJigg] {4 (-ar, -ar) 5 pojištění 
proti požáru 

bruna-út-gang|ur [brYinaudgamjgYr] mg (-s, -ar) 5 nou- 
zový východ 

bruna-|vórdur [brY:navoer3Yr] mu (-varSar, -ver3ir) 5 hasič- 
(ka) 

brund|ur [bryndYr] mg (-s) 7 zast. sperma 
brun|i [brYini] mi (-a, -ar)j 1. hoření 2. biol. (-> efnahvarf ) 
spalování 

brunnid [brYnuO] v supin -> brenna 3 
brunnum [brYniYm] v md pf pl 1 pers - ■ brenna 3 
brunn|ur n [brYniYr] mg (-s,-ar) 4 1 . ( vatnsbrunnur ) studna 
2. (-> uppspretta) pramen, zřídlo; hafa e-d til brunns ad 
bera přen. oplývat (nějakými) dobrými schopnostmi 
Brussel [brYSiel] subs mdecl geog. Brusel (hlavní město Belgie) 
brustum [brYsdYm] v md pf pl 1 pers -> bresta 
brutt [brYhd] v supm -> brydja 
brutum [brYtdYm] v md pf pl 1 pers ->■ brjóta 
brú s*. [bru:] íg (-ar, brýr) 4 1. most, můstek o Pad er brú á 
inni. > Na řece je most. 2. (kapitánský) můstek 3. můstek 
(částečná umělá náhrada chrupu); J>ad er ekki heil brú í e-u 
přen. (co) nesedí, (co) postrádá souvislost 
brú|a [bru:a] v 4 (-a3i) 4 acc 1. přemostit, postavit most 
o brúa ána > přemostit řeku 2. brúa bilid milli e-rra přen. 
najít společnou řeč mezi (kým) 

brúd|a [bru:3a] fj (-u, -ur) 19 panenka t> Krakkar leika sér ad 
brúdum. > Děti si hrají s panenkami. 
brúdar-kjól|l [bru:3arc h oudl] mg (-s, -ar) 48 svatební šaty 
brúdar-lauf [bru:3arloeif] n 2 ( s,-) 5 - myrta 
brúdar-|maer [bru:3armair] {4 (-meyjar, -meyjar) 12 družička 
brúd-gum|i [bruSgYmi] m 4 (-a, -ar)! ženich 
brúd-hjón [brudgoun] n 2 pli svatební pár, nevěsta a že- 
nich 

brúd-kaup [bru3k h oeib] n 2 (-s,-) 5 svatba t> halda brúdkaup 
> slavit svatbu 

brúd-kaups-af-maeli [bru3k h ceibsavmaili] rt 2 (-s, -) u vý- 
ročí svatby 

brúd-kaups-dag|ur [bm3k h oeibsdaxYr] mg (-s, -ar) 62 sva- 
tební den 

brúd-kaups-ferd [bru3k h oeibsfer0] f 7 (-ar, -ir)i líbánky, 
svatební cesta 

brúd-kaups-|gjdf [bru3k h ceibs]oef] f 7 (-gjafar, -gjaflr)i 6 sva- 
tební dar 

brúd-kaups-kvaedi [bru3k h oeibsk h vai3i] 112 (-s, -) M sva- 
tební báseň 

brúd-kaups-|nótt [bru3k h oeibsnouhd] fn (-nmtur, -naatur) 5 
svatební noc 

brúd-kaups-tert|a [bru3k h oeibst h £rda] f 4 (-u, -ur) J9 sva- 
tební dort 

brúd-kaups-veisl|a [bru3k h ceibsveisdla] f 4 (-u,-ur)i 3 sva- 
tební hostina 

brúdu-leik-hús [bru:3Yleik h us] n 7 (-s, -) 5 loutkové diva- 
dlo 

brúd|ur [bru:3Yr] f 7 (-ar, -ir)i nevěsta 

brúk [bru:g] 112 (-s) 2 (po)užití i> til eigin brúks > pro vlastní 

použití 


brúka 


bučum 


brúk|a [bru:ga] vj (-a 3 i)! acc zast. (po)užívat > brúka tóbak 

> užívat tabák; brúka munn/kjaft být drzý 

brún í*- [bru:n] f 7 (-ar, -ir/brýr) 2g 1. (egg) okraj, hrana 

> brúnin á bordinu > okraj stolu 2. (-> augabrún ) obočí; 
brún 0 bera e-m á brýn ad (gera e-d) nařknout (koho) 
z (udělání (čeho)); e-m bregdur í brún impers (kdo) 
je překvapen / zaskočen; hleypa brúnum (yggla sig) 
mračit se; lyfta brúnum zvednout obočí; vera jaungur 
á brún / brúnina vypadat vážně, tvářit se vážně; Jrad 
léttist á e-m brúnin impers refl (komu) se uleví, (kdo) si 
oddychne 

brún|a [bruma] vj (-aai)i acc osmahnout (mimě usmažit) 

> brúna kjót > osmahnout maso 
Brúnei [brumei] n 4 indecl 2 geog. Brunej 
Brúnei--|maóur [brumeimadYr] mj 3 (-marms, -menn) 2 Bru- 
nejec, Brunejka 

brúneiskur [brumeisgYr] adji_ 6 brunejský 
brúnk|a [bruíjga] fi (-u,-ur) 19 bronz, opálení 
brúnn t* [brudn] adj 7 „! hnědý > Súkkuladid er briínt á 
litinu. > Čokoláda má hnědou barvu. 
brús|i [bruisi] mi (-a, -ar)j láhev, termoska; borga brús- 
ann přen. nést veškeré náklady, zaplatit všechno 
brúttó [bruhdou] adv brutto (t netto) 
bryddla 1 [bridia] v 4 (-a 3 i) 7 brydda 2 
bry|dda 2 , brydda 1 [bridia] V2 (-ddi, -tt) 176 acc (o)lemovat 

> brydda kjól > olemovat šaty; 

brydda + á 0 JraS bryddir á e-u impers (co) se začíná 
objevovat; 

brydda + upp á 0 brydda upp á e-u přivést řeč na (co), 
představit (co) 

bryddi [bridu] v con pf sg 1 pers -> brydja 

brydd-ing [bridngg] Í4 (-ar, -ar) 5 lem, lemování, kanýr 

bryd [bri:0] v ind pf pl 1 pere -> brydja 

brydja [bridja] V4 (bry 3 , bruddi, bruddum, bryddi, brutt)4i acc 
chroupat, chroustat, křoupat > brydja bein > chroupat 
kost 

brygdi [brixdi] v con pf sg 1 pere -> bregda 
bryggj|a .■* [bripa] fi (-u, -ur) 25 molo, (přístavní) hráz, 
kotviště > Hann situr nidri á bryggju. > Sedí dole na hrázi. 
bryggju-|gjald [bnjiYjald] n 2 (-gjalds, -gjold) 8 přístavní po- 
platek 

brynjla 1 [brinja] fi (-u, -ur) 7 brnění, zbroj 

brynj|a 2 [brinja] vi (-aai)! brynja sig přen. obrnit se 

> brynja sig gegn e-u > obrnit se proti (čemu) 

brynn|a [brima] v 2 (-ti, -t) 78 dat napojit, napájet o brynna 
hestunum > napojit koně; brynna músum (tárfella) ronit 
slzy, plakat 

brynni [brinu] v con pf sg 1 pere -> brenna 3 
bryn-varinn [brmvarin] adj6_ 14 obrněný 
brysti [brisdi] v con pf sg 1 pere -> bresta 
bryt|i’ [briidi] mi (-a, -ar)! šéfkuchař(ka), stolník, stolnice 
bryti 2 [brndi] v con pf sg 1 pers ■ brjóta 
brytj|a [brndja] vi (-a 3 i)i acc nakrájet, pokrájet, nasekat, 
rozsekat o brytja kjót > nakrájet maso 
brýn|a [brima] v 2 (-di, -t) 141 acc 1. (~>hvessa) (na)ostřit, 
(na)brousit (kosu ap.) > brýna Ijáinn > nabrousit kosu 2. 
(^ hvetja) povzbudit, povzbuzovat, inspirovat > brýna 
e-n til dáSa > povzbudit (koho) k velkému činu 3. zvýšit 
(hlas ap.) [> brýna roddina > zvýšit hlas; 
brýna + fyrir O brýna e-d fyrir e-m vštípit (co komu). 


vštěpovat (co komu) 

brýni [brimi] n 2 (-s, -h 4 brus, brousek; gamla brýnid hovor, 
mazák, ostřílený Člověk (člověk se zkušenostmi) 
brýnn .'»• [bridn] adjy.j naléhavý, neodkladný, urgentní; 
Jrad er brýnt ad (gera e-d) je naléhavé (udělat (co)) 
brýr [bri:r] f pl nom -> brú 
brýt [bri:d] v ind praes sg 1 pers — > brjóta 
brae|da [braiida] v 2 (-ddi, -tt) 174 acc 1. roztopit, roztavit, roz- 
pustit, rozpouštět o Sólin brsedir ísinn. > Slunce rozpouští 
led. 2. obměkčit (učinit povolnějším) 3. braeda e-d med sér 
(velta e-u fyrir sér) zamyslet se nad (čím), zvážit (co) 
braed|i [braiidi] Í 3 (-i) 3 (^ heift ) vztek, zlost, hněv 
braedi-|kast [brai:3ik h asd] n 2 (-kasts, -kost) s záchvat vzte- 
ku / zlosti 

braedra--bórn [braidrabcerdn] n 2 pl 9 bratranci 
braedra--|lag [braidralax] n 2 (-lags, -log) s bratrství 
braedsl|a [braidsdla] fi (-u,-ur) 13 1. roztopení, rozpuštění, 
roztavení 2. továrna na výrobu rybí moučky 
braedslu-|mark [braidsdlYmarg] n 2 (-marks, -mork) 8 chem. 
bod tání 

braedur [braiidYr] m plnom -tbródir 
braekur [brahgYr] f plnom -< brok 

brael|a [braiila] fi (-u, -ur) 19 1. (~>stybba) dým, čmoud 2. 
Špatné počasí (zejména na moři; silný vítr, déšť a špatná viditelnost) 
brógd [broexS] n plnom — bragd 

brógd-óttur [broevdouhdYr] adji_ 10 prohnaný, lstivý, 
vychytralý 

brólt [broeld] n 2 (-s) 2 zmítání se, svíjení 

brólt|a [broelda] v 2 (-i, -) 14 klopýtat, obtížně / vrávoravě 

jít 

brónd--óttur [broendouhdYr] adji_ 10 strakatý, skvrnitý 
o bróndóttur kottur > skvrnitá kočka 
bróndu [broendY] f sg gen -> branda 

brónu-|gras [broeniYgras] n 2 (-grass, -gros) 8 1. bronugros 
pl bot. prstnatec plamatý (l. Dactylorhiza maculata) O 2. 
bot. orchidea, orchidej (/. Orchis) 



Bronugras 


brótt [broehd] adj nomf ^brattur 

budd|a [bYd:a] fi (-u,-ur) 19 peněženka o Vid geymum smá- 
peninga í buddu. > Uchováváme drobné v peněžence.; e-ad 
kemur vid budduna přen. (co) zruinuje peněženku 
budum [bYidYin] v ind pf pl 1 pers -> bjóda 


buff 
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bú 


buff [byí:] n 2 (-s, -) 5 1. kulin. steak, biftek 2. kulin. karbaná- 
tek 

buff |all [bYfiadl] mg (-ais, -lar ) 2 7 zool. buvol (l. Bubalus) 
bug|a [bYixa] v 4 (-aSi)! acc (-> beygja 2 ) udolat, zdolat, pře- 
moct; látá ekki buga sig nenechat se udolat; 
bugast 0 bugast refl ztratit odvahu / kuráž; látá ekki 
bugast neztratit odvahu / kuráž, nepoddat se 
bugó|a [bYx3a] f 4 (-u, -ur) 7 (-> bogi ) ohyb, zákrut > Pad er 
bugda á ánni. > Řeka tvoří ohyb. 

bugů-óttur [bYxSouhdYr] adji 40 (-> hlykkjóttur ) klikatý, 
klikatící se, hadovitý 
bug-spjót [bYxsbjoud] 112 (-s, -) s nám. čelen 
bug|ur [bYixYr] mg (-s, -ir / -ar) 69 1. (-> bugda) záhyb, zabo- 
čení, vydutí (prohloubení směrem dovnitř) 2. oblouk; 
bugur 0> vinda bráflan bug ad e-u pospíšit si s (čím); 
vinna bug á e-u překonat (co) (obtíže ap.); visa e-u á 
bug odmítnout (co), odmítat (co) 
buldi [bvldi] v ind pf sg i pers — t bylja 
buldum [bYldYm] v ind pf pl i pers -> bylja 
bu lid [t>Y:li0] v supin -> bylja 

bull [bydl] no (-s) 2 (-> pvsettingur) pitomost, nesmysl; fara 
med bull plácat nesmysly 

bulila 1 [bydla] fi (-u, -ur) 19 1. techn. píst 2. ( ->porpari ) chu- 
ligán(ka), lump 

bull|a 2 [bydla] vi (-aSi)i dat 1. bublat, pěnit (se) 2. mluvit / 
říkat nesmysly, žvanit, plácat pitomosti 
bull-andi [bydlandi] adji 3 indecli 1. ( ólgandi ) bublající 2. 
zuřivý, zběsilý (soutěž ap.) (k zdůraznění) 
bumb|a [bymba] f 4 (-u,-ur) 19 1. (^tromma 1 ) (velký) buben 
2. hovor. (-> vómb) břicho, pupek 

bunla 1 [byrna] fi (-u, -ur) 7 1. ( vatnsbogi ) (vodní) proud, 
výtrysk (vody) > buna úr sturtimni > proud vody ze sprchy 
2. (-> málsedi) proud řeči; Jjad stendur út úr e-m bunan 
impers přen. (komu) jede pusa 3. (stutt brun ) (krátký) sjezd 
(z kopce ap.) 

bun|a 2 [byma] v 4 (-a3i) 22 1. proudit, řinout se 2. buna út 
úr sér e-u přen. vysypat ze sebe (co) (báseň ap.) 
bundió [byndiB] v supin -v binda 

bundinn !*■ [byndin] adj6- 2 (s)vázaný, spoutaný; bundid 
mál lyrika, poezie; e-ad er bundid vid e-d (co) platí 
pro (co), (co) se týká (čeho) 
bundum [bYndYm] v indpfpli pers -> binda 
bung|a [bugga] f 4 (-u, -ur) 13 1. (-> ójafna) boule, vy- 
pouklina 2. (hsed í landslagi) vyvýšenina, hřbet 
bunk|i [bujiji] m; (-a, -ar), kupa, halda, hromada, stoh 
> bunki afbréfum > kupa dopisů 

burčar-|gjald [byr3arjald] n 2 (-gjalds, -gjold) 8 poštovné 
burčar-|mačur [byrdarmadyr] mj 3 (-manns, -menn) 2 nosič 
(člověk zaměstnaný nošením zavazadel) 

burčar-pol [byrdarSol] n 2 (-s) 2 nosnost 
burů--ugur [byrdYKYr] adji_ s solidní, řádný; vera ekki 
burdugur být fyzicky slabý, nestát za nic 
burň|ur [bYrdYi] mio (-ar, -ír) 4 1. (pad ad bera) nesení, 
nošení, přenášení 2. (-> fseding ) narození, porod; fyrir 
Krists burd adv před Kristem; e-ad er komid ad burdi 
(co) bude rodit (kráva tele ap.) 

burkn|i [bYrgm] mj (-a, -ar)! bot. kapradí, kapradina (l. Po- 
lystichum) O 

Burma-|maóur [bYrmamadyr] mj 3 (-manns, -menn) 2 Bar- 
mánec. Barmánka 



Burkni 


burm-nesk|a [bYrmnesga] fi (-u) 5 barmština 
burm-neskur [bYrmnesgYi] adji. 6 barmský 
burni-|rót [bYrdmroud] fg (-rótar, -Ketur) 5 bot. rozchodnice 
růžová (l. Rhodiola rosea) O 

burst 1 [bYrsd] f ^ (-ar, -ir)] 1. štětina > svínsburst > prasečí 
štětina 2 . štít (domu ap.) i> húsburst > štít domu 
burst 2 [bYrsd] n 2 (-s) 2 sport, debakl 
burst|a [bYrsda] vj (-aói)i acc 1. (-> hreinsa) (vy)kartáčo- 
vat > bursta tennurnar > vyčistit si zuby 2. hovor, rozdrtit, 
převálcovat (soupeře ap.) 

bursta-bae|r [bYrsdabair] m I q (-jar, -ir)^ tradiční islandské hos- 
podářství se štíty a střechami postavenými z drnů, dřeva a kamene (z 19. 
století) 

bursta-klipp-ing [bYrsdak h lihbigg] f 4 (-ar, -ar) 5 ježek 
(krátký střih vlasů) 

bursta- klipptur [bYrsdak h lifdYr] adji_ 13 ostříhaný na 
ježka, ostříhaný na krátko 

burst|i [bYrsdi] mi (-a, -ar)! kartáč, kartáček > snarpur 
bursti > hrubý kartáč 

buřt [bYrd] adv (-> brott) pryč > Hannfór buřt. > Sel 
pryč.; af landi buřt adv pryč ze země; á buřt adv pryč; 
buřt med Jjig! vypadni!, k čertu s tebou! 
burt-farar-próf [bYrdfararp h rouf] n 2 (-s, -) 5 škol. závě- 
rečná zkouška 

burt-|for [byrdícEr] (7 (-farar, -farir)i 6 odchod, odjezd 
buřtu .'a- [byrdY] adv (í) buřtu adv pryč > Hún var lengi í 
buřtu. > Byla dlouho pryč. 

busk|i [bYsji] mi (-a, -ar)i hverfa út i buskann přen. vypa- 
řit Se (zmizet) 

busl|a [bYsdla] vi (-aůito plácat se, ráchat se (ve vodě 
ap.) o Bornin busla í tjorninni. > Děti se ráchají v rybníku. 
buslu-gang|ur [bYsdlYgaurjgYr] mg (-s) 7 cákání, šplou- 
chání, ráchání 

buxna-dragt [bYxsdnadraxd] f 7 (-ar,-ír)i kalhotový kos- 
tým / oblek 

buxna-klauf [bYxsdnak h loeif] f 4 (-ar, -ír / -ar) 30 poklopec 
buxur [bYxsYr] fi 2 pl 7 kalhoty >fara úr buxunum > svlék- 
nout si kalhoty ; gera i buxurnar přen. nadělat si do kalhot 
(strachy ap.), podělat se (strachy ap.); spila rassinn 
úr buxunum přen. prohrát vlastní kalhoty; vera ekki á 
]aeim buxunum ad (gera e-d) přen. nemít v plánu (udě- 
lat (co)) (poddat se ap.); vera med hjartad í buxunum 
přen. mít srdce v kalhotách, být vystrašený 
bú i* [bu:] n 2 (-s, -) 5 1. (-> býli) farma, hospodářství, statek 
!> reisa bú > postavit statek 2. práv. majetek 


búa 
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búningur 



Burnirót 


búa i*' [bu:a] vy (bý, hjó, bjuggum, byggi, húió).] 1 . (eiga heima) 
bydlet, žít, sídlit > Hann býr í sveitinni. > Bydlí na 
venkově.; búa hjá e-m bydlet u (koho) > Hann býr 
hjá mommu sinni. > Bydlí u své mamky.; búa med e-m 
bydlet s (kým) o Hlín býr med bróSur sinům. > Bydlí 
se svým bratrem.; búa šaman bydlet spolu 2. farmařit, 
hospodařit, vést hospodářství i> búa stáru búi > vést 
velké hospodářství 3. búa sig připravit se, ustrojit se, 
nachystat se; búa sig til ferdar připravit se na cestu; 
búa + ad 0 búa ad e-u těžit z (čeho), mít prospěch 
z (čeho); búa (vel) ad e-m starat se (dobře) o (koho), 
poskytovat (dobrou) péči (komu); 
búa + til O búa til e-d udělat (co), vyhotovit (co), 
vyrobit (co), sestrojit (co); búa til mat(inn) udělat / 
připravit jídlo, uvařit > Búdu til mat! > Udělej jídlo!; 
búa + um O búa um rúmid stlát / ustlat (postel); búa 
um e-d zaopatřit (co), ošetřit (co) (ránu ap.); 
búa + undir ó búa sig undir e-d připravit se na (co), 
nachystat se na (co); J>ad býr e-ad undir přen. (co) se 
za tím skrývá; 

búa + út 0> búa e-n út vybavit (koho), vystrojit (koho); 
búa + yfir 0> búa yfir e-u držet (co), uchovávat (co) 
(v mysli ap.); 

búast + til O búast til e-s refl připravit se na (co), na- 
chystat se na (co); 

búast + vid O búast vid e-u refl počítat s (čím), předpo- 
kládat (co), očekávat (co) > Ég býst vid ad veSriB verSi 
gott á morgun. > Očekávám, že počasí bude zítra hezké.; 
ég býst vid \>ví refl počítám s tím; búist er vid e-d refl 
očekává se (co), počítá se s (čím); Jjad er ekki vid Jjví 
ad búast ad refl člověk nemůže očekávat, že; člověk 
nemůže počítat s tím, že 

Búdapest [buidabesd] subs indecl geog. Budapešť (hlavni 
město Maďarska) 

Búdda [bud: a] mi5 i*idecl2 Buddha (zakladatel buddhismu) 
búdda-trú [bud:at h ru] Í 4 (-ar ) 27 náb. buddhismus 
búdd--ism|i [budusmi] m 3 (-a ) 3 náb. buddhismus 
búó [bu:0] ty (-ar, -irh 1. obchod, prodejna, krám > BúS- 
in er opnud kl. 9. > Obchod otvírá v 9 hodin.; fara í búdir 
jít nakupovat, jít na nákupy 2. Stánek, kiosek 3. búdir 
pl tábor, kemp; vera med opna búd přen. mít otevřený 
poklopec 

búóar--bord [bu:5arbor0] ny (-s,-) 5 pult (v obchodě ap.) 
búóar--glugg|i [buidarglYji] mj (-a, -ar)] výloha, výkladní 
skříň 


búdar-hnupl [bu:5arnYhbl] n 2 (-s ) 2 (drobná) krádež 
v obchodě 

búčai— |jjóf-nač|ur [bu:dar0joubnadYr] mio (-ar, -ír ) 8 (drob- 
ná) krádež v obchodě 

búd--ing|ur [buidiggYr] mg (-s,-ar ) 8 kulin. pudink (na sladko 
i na slano) 

Búenos Aires [buienosaires] subs indecl geog. Buenos 
Aires (hlavní město Argentiny) 

bú--ferli [buiferdli] n2 pl w flytja/flytjast búferlum pře- 
stěhovat se 

bú--|fé [buifje] (-fjár ) 5 hospodářská zvířata (krávy, 
ovce ap.) 

bú"fraeů|i [buifraidi] (-i) 3 agronomie 
bú-fraed-ing|ur [bmfraidirjgYr] mg (-s, -ar ) 8 agronom(ka) 
bú-gard|ur [buigardYr] mg (-s, -ar ) 5 velká farma, země- 
dělský podnik 
búič [bu:i 0 ] v supin -> búa 

búinn [bu:in] adjg. 6 1. (-> lokinn) hotový, skončený, do- 
končený; vera búinn med e-d být hotový s (čím), do- 
končit (co) 2. (-> klseddur) oblečený, ustrojený; vera (vel) 
búinn být (dobře) oblečený 3. (-> undirbúinn) připra- 
vený, nachystaný, hotový; vera búinn til e-s být při- 
pravený na (co); vera (vel) búinn undir e-d být (dobře) 
připravený na (co) (zkoušku ap.) 4. (-> útbúinn) vyba- 
vený, zařízený; e-ad er búid e-u (co) je vybavené (čím); 
búinn 0 vera bodinn og búinn (til) ad (gera e-d) být 
připravený (udělat (co)); vera búinn přen. být hotový / 
vyřízený (vyčerpáním ap.); vera búinn ad vera přen. 
být hotový / vyřízený (únavou ap.); vera búinn á J)ví 
hovor, být hotový / vyřízený (vyčerpáním ap.); vera e-u 
búinn být (čím) obdařený (talentem ap.); vera (vel) 
efnum búinn být (dobře) finančně situovaný; vid svo 
búid adv potom, v takové situaci 

Búkarest [bu:k h aresd] subs indecl geog. Bukurešť (hlavní 
město Rumunska) 

búk--tal-ar|i [bu:gt h alari] mj (-a,-ar ) 10 břichomluvec, bři- 
chomluvkyně 

búk|ur [buigYr] mg (-s,-ar)22 1 . trup o búkurinn áflugvélinni 
> trup letadla 2. (^ líkami) tělo 
búl|a [bu:la] fj (-u,-ur ) 13 hovor, pajzl, knajpa 
búldu-leitur [buldYleidyr] adjm buclatý ve tváři 
Búlgar|i [bulgari] m; (-a, -ar ) 13 Bulhar(ka) 

Búlgarí|a [bulgarija] fi (-u ) 6 geog. Bulharsko 
búlgarska [bulgarsga] f; (búlgorsku ) 2 bulharština 
búlgarskur [bulgarsgYr] adjj (fbúlgorsk ) 3 bulharský 
búlimí|a [budimija] ti (-u ) 5 med. (-> lotugreeSgi) bulimie 
búnaĎar-té-|lag [buinadarfjelax] m (-lags, -log ) 8 zeměděl- 
ské družstvo 

bú'-nad|ur [bumadYr] mjo (-ar) 9 výbava, vybavení, vý- 
stroj 

búnings--her-bergi [bumigsherberji] n2 (-s, -)i 6 šatna, 
převlékárna (pro herce v divadle ap.) 
búnings--hdnn-uč|ur [bu:nir|shoenYBYr] mio (-ar, -ir ) 4 ná- 
vrhářka) kostýmů 

búnings--klef|i [bu:nir)sk h levi] mi (-a, -ar)i převlékárna, 
šatna (na plovárně ap.) 

bú-ninglur s* [bumirjgYr] mg (-s, -ar ) 8 1 . (-> einkennis- 
búningur) uniforma, dres 2. ( grímubúningur ) kostým 
3. (-> pjódbúningur) kroj 4. (-> ásýnd) forma, design 
!> listrsenn búningur > umělecká forma 


búnt 
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byggingameistari 


búnt [bund] ri 2 (-s,-) 5 svazek, balíček > búnt afeldspýtum 

> balíček sirek 

búr [bu:r] n 2 (-s, -) 5 1. (matargeymsla) spíž, špižírna 

> geyma kokurnar inni í búri > uchovávat koláče ve spíži 2. 

klefi ) klec, klícka > /oka dýrid inni í búri > zapřít zvíře 
do klece-, vera innsti koppur í búri hjá e-m přen. být (čí) 
pravou rukou 

búra-legur [bmralexYr] adji_ 8 1. (-> montinn ) sebejistý, 
samolibý 2. (-> nískur) skromný, spartánský 
búr-hval|ur, búrhveli [burk h valYr] m9 (-s,-ir) 9 zool. vorvaň, 
vorvaň obrovský (l. Physeter catodon) O 



Búrhvalur 


búr-hveli [burk h veli] 112 (-s,-) 14 -> búrhvalur 

búr|i [bu:ri] mi (-a,-ar)i (-^ruddi 1 ) křupan, neotesanec 
Búrkína Fasó [burc h inafa:sou] n 4 indecl 2 geog. Burkina 
Faso 

Búrkín|i [burc h im] mi (-a, -ar)! Burkiňan(ka) 
búrkínskur [burc h insgYr] adji_ 6 burkinský, burkina- 
faský 

Búrma [burma] n 4 indecl 2 geog. Barma 
Búrúnd|i [buirundi] mi (-a, -ar)j Burunďan(ka) 

Búrúndí [buirundi] n 4 indecl 2 geog. Burundi 
búrúndískur [bmrundisgYr] adji_ 6 burundský 
bús [bu:s] n 2 (-s) 2 slang, chlast 

bús-á-hold [buisauhoeld] 112 pl 9 kuchyňské náčiní / ná- 
stroje 

bú-set [buised] v ind praes sg 1 pers — búsetja 
bú-set|a [buiseda] fi (-u) 5 pobyt > hafafasta búsetu e-s 
stadar > mít (kde) trvalý pobyt 

bú-|setja [buisedja] v 4 (-set, -setti, -settum, -setti, -sett) 26 bú- 
setja sig usadit se 
bú-sett [buisehd] v supin -> búsetja 
bú-setti [buisehdi] v ind / con pf sg 1 pers -> búsetja 
bú-settum [buisehdYm] v ind pf pl 1 pers -> búsetja 
bú-settur [buisehdYr] adji_ 13 bydlící > vera búsettur e-s 
stadar > bydlet (kde) 

bú-setu-leyfi [bmsedYleivi] n2 (-s, -)i 4 povolení k pobytu 
bú-sifjar [buisivjar] f| 2 pl, gera e-m búsifjar způso- 
bit (komu) škody / ztráty; verda fyrir búsifjum utrpět 
škody / ztráty 

bú-skap|ur [buisgabYr] mio (-ar) 15 1. (rekstur sveitabýlis) 
hospodaření (práce v zemědělském hospodářství) 2. (heiinilís- 
rekstur) hospodaření (spravování hmotných prostředků); byrja 
búskap začít (hospodařit) na vlastním 
bú-slóů [bu:sdlou0] fy (-ar, -ir), vybavení/ inventář do- 
mácnosti 


bú-stad|ur [buisdaÚYr] mm (-ar, -ir) 14 (-> heimili) bydliště, 
obydlí 

bústinn [busdin] adjg. 2 (~>pybbinn) buclatý, baculatý 
bú-stofn [buisdobn] m 4 (-s,-ar) 3 živý inventář, dobytek 
bút|a [bu:da] vi (-a3i)i acc rozkrájet, rozříznout, rozsekat 
Bútan [bu:t h an] 112 (- / -s) 35 geog. Bhútán 
Bútan|i [bu:t h ani] mi (-a,-ar) 8 Bhútáňan, Bhútánec, Bhú- 
tánka 

bútanskur [bu:t h ansgYr] adjí (fbútonsk) 3 bhútánský 
búta-saum|ur [buidasoeimYr] mg (-s^arfe patchwork 
bútt-|aóur [buhdadYr] adj 3 (f-u8) 3 boubelatý, zaoblený 
bút|ur [buidYr] mg (-s, -ar) 15 úryvek, útržek; bútur úr e-u 
úryvek z (čeho) (vyprávění ap.); bútur af e-u útržek 
(čeho) (filmu ap.) > bíitur afengifer > kousek zázvoru 
bú-vís-indl [bmvisindi] rt2 pl 19 agronomie, zemědělské 
vědy 

byói [bi:3i] v con pf sg 1 pers — > bjÓÓa 

bygg [big:] n 2 (-s) 2 bot. ječmen (l. Hordeum) GE) 



B ygg 


byggč .'*■ [bre0] fy (-ar, -ir), obydlená / zastavěná oblast 
t> til byggda > do obydlené oblasti (T óbyggd ); e-ad er í 
byggd (co) je obydlené / osídlené 

byggča-á-aetl|un [breSaauaihdlYn] fy (-unar, -anir) 8 regio- 
nální rozvojový plán 

byggčai— |lag [bnc5arlax] n 2 (-lags, -log) 8 (óbyggd) obyd- 
lená / zastavěná oblast, region 

byggča-|safn [breSasabn] n 2 (-safns, -sofn) 8 vlastivědné 
muzeum 

byggča-stefn|a [bix3asdebna] fi (-u) 5 regionální rozvo- 
jová politika 

Byggča-stofn|un [breSasdobnYn] Í 7 (-unar) 10 Institut pro 
regionální rozvoj 
byggi [biju] v con pf sg 1 pers — > búa 

byggi-legur [bijulexYr] adji_ 8 obyvatelný; hinn byggi- 
legur heimur obyvatelný svět; Jrart er (vel) byggilegt 
e-s staQar dá se (dobře) žít (kde) 

bygg-ing [bijmjg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (-> hús) budova, stavba, 
stavení; bygging úr e-u stavba z (čeho) 2. (pad ad byggja) 
(vý)stavba > Húsid er lengi í byggingu. > Dům je dlouho 
ve výstavbě. 

bygginga-meist-ar|i [bijnrjgameisdari] mi (-a, -ar) 13 sta- 
vební mistr, stavbař(ka) 


byggingarfulltrúi 
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býč 


byggingar--full-trú|i [bijii)garfYdlt ll rui] mi (-a, -ar)] sta- 
vební inspektor(ka) 

byggingar--ičn-ač|ur [bi]:iggari3na3Yr] mio (-ar) 9 staveb- 
ní průmysl 

byggingar-list [bi|:ir)garlisd] Í7 (-ar) 3 (-> húsagerdarlist) 
architektura, stavitelství 

byggingar-lód [bijúggarlouS] Í7 (-ar, -ir), staveniště 
byggingar-nefnd [bijmjgarnemd] f 7 (-ar,*)! stavební do- 
zor 

byggingar--verk-fraeč|i [bij:iggarvergfrai3i] Í3 (-i) 3 sta- 
vebnictví 

byggingar-verk-frseó-ing|ur[bij:iggarvergfrai5iggYr]m6 
(-s, -ar) s stavební inženýr(ka), stavař(ka) 
bygg|ja a [bij:a] V2 (-aí, -t) 89 acc 1. (-> reisa 1 ) stavět, posta- 
vit, (vy)budovat > byggja hús > postavit dům 2. ( nemá 
land) osídlit, obydlit, obydlovat > byggja landid > osídlit 
zem; 

byggja + á O byggja e-d á e-u přen. stavět (co) na (čem) 
(názor na předchozí úvaze ap.); 

byggja + upp <0> byggja upp e-d rozbudovat (co), vybu- 
dovat (co); 

byggja + vid 0 byggja viň e-d přistavit k (čemu), rozbu- 
dovat (co); 

byggjast <0> byggjast refl být osídlen, osídlit se; 
byggjast + á O byggjast á e-u refl přen. stavět na (čem), 
opírat se o (co) 

byl [blil] v ind praes sg 1 pers - bylja 
byldi [bildi] v con pf sg i pers -> bylja 

bylgj |a [bilja] ti (-u, -ur) 23 1 . (—> alda) vlna (vzedmutá voda 
na vodní hladině) > Bylgjumar ganga yfir bátinn. > Vlny se 
přelévají přes loď. 2. (bylgjuform) vlna, vlnka (co tvarem 
připomíná vlnu) 3. fyz. vlna 

bylgj|ast [biljasd] vj (-adist) 95 refl ( ganga upp og nidur) vlnit 
se t> Tjoldin bylgjudust í vindinum. > Záclony se vlnily ve 
větru. 

bylgj-óttur [bdJouhdYr] adji _ 10 vlnitý 
bylgju-hreyf-ing [biljYreivigg] {4 (-ar, -ar) 5 vlněni 
bylgju-lengd [biljYleirjd] Í7 (-ar, -ir)! fyz. vlnová délka 
bylja [bllja] V4 (byl, buldi, buldum, byldi, bulió) 3 8 (— > dwia) bušit, 
rachotit > bylja á e-u > bušit na (co) (déšt ap.); 

W Mest bylur í tómri tunnu. přís. Prázdný sud nejvíce 
duní. 

bylmings-hógg [bilmigshoeg]n2(-s,-) 5 mohutná /mocná 
rána 

byltla 1 [bilda] ti (-u, -ur) 19 ( ->fall ) pád, povalení 
bylt|a 2 a- [bijda] V2 (-i, -)i4 dat 1 . udělat převrat / revoluci 
2. ( varpa um koll) převalit, převrátit; bylta sér převalit 
se, převalovat se i> bylta sér í rúminu > převalovat se v po- 
steli; 

byltast 0 byltast refl převalit se, převalovat se 
bylt--ing a. [bildigg] Í4 (-ar,-ar) 5 1 . revoluce, převrat (změna 
společenského řádu) > taka jjátt í byltingunni > zúčastnit se 
revoluce 2. revoluce, převrat (náhlá změna v různých oborech 
činnosti) 

byltingar-kenndur [bildiggarc h endYr] adj2-M revoluční, 
převratný t> byltingarkennd uppgotvun > revoluční objev 
byltingar-|maĎur [bildiggarmaSYr] mj3 (-manns, -menn) 2 
(^ byltingaseggur ) revolucionář(ka) 
byltingar-sinn-|ačur [bildirjgarsinaSYr] adj3 (f-ud) 3 revo- 
lucionářský 


byltingar--sinn|i [bildiggarsím] mj (-a, -ar)j revolucio- 
nář(ka) 

byltinga-segg|ur [bildiggasegYr] mg (-s, -ir) 15 (-> bylting - 
armačur) revolucionář(ka), buřič(ka) 
byl|ur [bnlYr] m9 (-s/-jar, -)tr) 32 (-> s njóbylur) sněhová 
bouře, vánice i> Pad gerir byl. > Začíná sněhová bouře. 
byndi [bindi] v con pfsgi pers -> binda 
byr [bi:r] mg (-jar / -s, -ir) 31 (-> medvindur) příznivý / pří- 
hodný vítr; fá byr mít příznivý vítr; e-ad faer byr undir 
bádá vaengi přen. (co) se šíří jako lesní požár 
byrčli 1 a [bir3i] Í2 (-i/-ar, -ar) 3 1. (~>baggi) náklad, bře- 
meno 2. (^ álag) břemeno, břímě, zátěž (obtížná povinnost); 
leggja byrdi/byrdar á e-n uvalit na (koho) břímě 
byrůi 2 [bir3i] n2 (-s, -)i 4 1. (vnitřní nebo vnější) strana; 
innra by rdi e-s vnitřní strana (čeho); ytra byrdi e-s 
vnější strana (čeho) 2. ( skipsídur ) (lodní) bok 
byrgi [birji] rt2 (-s,-) 16 bouda, přístřešek 
byrg|ja [Ipirja] V2 (-ai, -t) 89 acc 1 . (~>hylja) zakrýt, zahalit, 
zastřít > byrgja andlitiS > zahalit tvář 2. potlačit, potlačo- 
vat > byrgja reidina > potlačit vztek 3. bránit ve výhledu, 
zastínit; byrgja e-m sýn bránit (komu) ve výhledu 
byrj|a a [birja] vj (-a8i) 6 acc začít, začínat, zahájit, zahajo- 
vat, (od)startovat > Ferdin byr jar vel. > Cesta začíná dobře.; 
byrja á e-u začít (čím) > Ég byrjadi á pví ad fara áfeetur. 
> Začal jsem tím, že jsem vstal. 

byrj-|aóur [birjaSYr] adj3 (f-ua) 3 začínající > Hann er byrj- 
adur í skólanum. > Začíná chodit do školy. 
byrj-|andi [birjandi] 012 (-anda, -endurh začátečník, začá- 
tečnice, nováček > kenna byrjendum > učit začátečníky 
byrjenda-|bók [birjendaboug] tg (-bókar, -b®kur) 5 kniha/ 
příručka pro začátečníky 

byrjenda-nám-skeid [birjendanaums|ei9] n2 (-s, -) 5 kurz 
pro začátečníky 

byrj|un a [birjYn] Í7 (-unar, -anir) g 1 . (~>upphaf) začátek, 
počátek, zahájení, start; byrjun á e-u začátek (čeho); 
frá byrjun adv od začátku; í byrjun adv na začátku, zpo- 
čátku 2. zahájení (počáteční fáze šachové partie ap.) 
byrjunar-horf [birjYnarhorf] n2 (-s, -) 5 jaz. počínavý vid 
slovesný vid označující začátek děje (v islandštině vyjádřené pomocným 
slovesem fara plus infinitivem slovesa) D> Eg fev UČ Sofu. > Jdu (nyní) 
spát. 

byrjunar-stig [birjvnarsdix] n2 ( s, -) 5 e-ad er í byrjun- 
arstigi (co) je v počáteční fázi, (co) je v počátcích 
byrl|a [birdla] vi (-aói)i byrla e-m eitur otrávit (koho), 
namíchat (komu) jed 

byrstur [birsdYr] adjmo (-> óblíčur ) příkrý, strohý, ne- 
vlídný > byrstur rómur > příkrý hlas 
byss|a a, [bis:a] ti (-u, -ur) 19 (~>skotvopn) puška, pistole, 
(střelná) zbraň > mida byssu á e-n > mířit na (koho) pistolí 
byssu-hlaup [bisiYloeib] n2 (-s, -) 5 hlaveň 
byssu-kúl|a [bis:Yk h ula] ti (-u, -ur) 13 kulka, kule 
byssu-leyfi [bis:Yleivi] n2 (-s, -)i 4 zbrojní průkaz 
byssu-skefti [bisiYsfefdi] n2 (-s, -)i 4 pažba 
byssu -skot [bisiYsgod] n 2 (-s, -) 5 výstřel z pistole / pušky 
byssu-sting|ur [bis:Ysdii)gYr] mg (-s,-ir) 15 bajonet, bodák 
bytt|a [bihda] (-u, -ur) 19 1. (blekbytta) malá nádoba, 
miska 2. ( bátkoppur ) malý člun, loďka 3. (-> ofdrykkju- 
madur) ochmelka, pijan(ka), opilec, opilkyně 
bý [bi:] v ind praes sg 1 pers — * búa 
býó [bi:0] v ind praes sg 1 pers bjóóa 
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baenarskrá 


bý-flug|a [biiflYxa] fi (-u, -ur) 13 zool. včela, včela medo- 
nosná (l. Apis mellifera) (S 



Býfluga 


bý-flugna-bú [biiflYgnabu] ri2 (-s, -) 5 (včelí) úl 
bý-flugna-raekt [búflYgnaraixd] {4 (-ar) 3 včelařství, cho- 
vatelství včel 

bý-kúp|a [bi:k h uba] fj (-u,-ur) 19 (-> býflugnabú ) (včelí) úl 
býli [bi:li] n 9 (-s,-)i 4 (- >ter ) farma, statek, usedlost 
býsanskur [biisansgYr] adjí (fbýsonsk) 2 byzantský 
býsn [bisdn] n 2 pli 1. ( tnikiS magri) spousta, hojnost 
> býsn afe-n > spousta (čeho) 2. (-> undur 1 ) div 
býsna [bisdna] adv (-> einkar ) dost, hodně, pořádně 
o býsna flókiS > dost složité 

býsn|ast [bisdnasd] vi (-a3ist) 100 refl býsnast yfir e-u po- 
bouřit se nad (čím), být pobouřený (čím) 
býti [bi:di] 112 (-s, -)i 4 bera sigur úr býtum odnést si vítěz- 
ství; bera (ekkert) úr býtum (nic) nezískat, (nic) z toho 
nemít 

býtt|a [bihda] vi (-a8i)44 dat zast. (-> s kipta) vyměnit, směnit 
bae [baň] inter hovor. (~*ble ss) ahoj!, čau! (při loučeni) 
baeói 1 [bai:3i] pron pl nom / acc n -> báóir 
baeói 2 [bai:3i] v con pf sg 1 pers — > biója 
baeói 3 1 * [bai:3i] conj baeói - og jak - tak, (kniha ap.) - 
a (tužka ap.) > Á myndinni eru baeói bók og blýantur. > Na 
obrázku je jak knížka, tak tužka. 

baeg|ja [baijta] V2 (-31, -t) 89 dat (->«/řra) odehnat, odhánět, 
zahnat, zahánět > baegjafénu buřt > odehnat ovce 
baegsla--gang|ur [baixsdlagauggYr] mg (-s) 7 (-> fyrirgang - 
ur) povyk, rozruch 

baegsli [baixsdll] n2 (-S, -)i4 ploutev (přední končetina velryby) 
bae-heimskur [baňheimsgYr] adjp 6 český 
Bae--heim|ur [baňheimYr] mg (-s) 3 geog. Čechy (západní část 
České republiky) 

Bsejara**land [baijiaraland] 112 (-s) 4 geog. Bavorsko (území 
v Německu) 

baejar--bú|i » [baijiarbui] mj (-a,-ar)j obyvatel(ka) města, 
měšťan(ka) > Baejarbúar voru illa upplýstir um sameining- 
una. > Obyvatelé města byli špatně informovaní o sloučení. 
baejar-dyr [baij:ardir] f 12 pln ( húsdyr ) vstupní dveře starého 
islandského hospodářství; frá mínum baejardyrum séó adv 
přen. z mého úhlu pohledu; vid baejardyrnar adv přen. 
hned za rohem 

baejar--fé-|lag [baijiarfjelax] n 2 (-lags, -log) 8 obec 
baejar--full-trú|i [baij:arfYdlt h rui] mi (-a, -ar)! radní, člen- 
(ka) obecní rady 

baejar--ráó [baij:arau0] 112 (-s, ->5 obecní rada, místní 


samospráva 

baejar--skrif-stof|a [baijiarsgrifscbva] fi (-u, -ur) 7 obecní 
úřad 

baejar--stjór|i m. [baijiarsdjouri] mi (-a, -ar)i starosta, sta- 
rostka > Laun baejarstjóra HafnarfjarSar haekkuóu um helm- 
ing. > Plat starosty v Hafnarfjoróuru se zvýšil o polovinu. 
baejar-stjórn [baijiarsdjourdn] f 7 (-ar,-ir)! obecní/ měst- 
ské zastupitelstvo 

bsejar-stjórnar-kos-ningar [baij:arsdjourdnark h 3sdnig- 
gar] Í4 pl 6 pol. komunální volby, volby do zastupitelstev 
obcí, volby do obecního úřadu 

baeja--|svala [baijtasvala] fi (-svolu, -svolur) 20 zool. jiřička, 
jiřička obecná (l. Delichon urbica) ® 



Baejasvala 


baeki-stóó [bai:jisdoe0] fg (-var,-var)! stanoviště, základna 
> herbaekistóó > vojenská základna 

baekl-|aóur [baihgla3Yr] adj 3 (f-uS) 3 handicapovaný, in- 
validní, tělesně postižený 

baek-.|ing|ur [baihglirigYr] mg (-s,-ar) 8 (-> bókarkorn) leták, 
brožura, prospekt 

baekl|un [baihglYn] f 7 (-unar) 9 (-> orkuml ) invalidita, han- 
dicap, tělesné postižení 

baeklunar-.deild [baihglYnardeild] f 7 (-ar, -ir)j oddělení 
ortopedie a rehabilitace 

baeklunar-lsekn-ingar [baihglYnarlaihgniijgar] Í4 pl 6 
med. ortopedie 

baeklunar--laekn|ir [baihglYnarlaihgmr] m 7 (-is, -ar)! orto- 
ped(ka) 

baekur [baňgYr] f plnom -+bók 

bael|a [baňla] V2 (-dí,-t)i 4 i acc ( prýsta nidur) potlačit, potla- 
čovat, (u)tlumit t> baela hláturinn > potlačit smích; 
baela + nióur <J> baela nióur e-ó potlačit (co) (strach ap.) 
baeli [baiili] na (-s, -) u 1. (dýrabseli) pelech, brloh (místo, 
kde zaléhá zvéř) 2 . (óprifalegur stadur ) brloh, doupě (špinavé 
místo) 3. ( lélegt ním) špatná pohovka, pelech; koma sér 
í baelid jít na kutě; liggja í baelinu ležet v lůžku 
bael-ing [baňligg] Í4 (-ar,-ar) 5 ( pústun ) potlačení, potlačo- 
vání > baeling tilfinninga > potlačování pocitů 
baen ;»■ [baňn] f 7 (-ar, -ir)i 1. (-> ákall) modlitba > hjartnsem 
baen > vroucí modlitba; fara med baen / baenir modlit se 2. 
(~>beióni) prosba, žádost; (flýttu pér) í gudanna/ham- 
ingjunnar baenum přen. (pospěš si) proboha; í ollum 
baenum adv přen. proboha (samého), probůh 
baena--|bók [baňnaboug] fs (-bókar, -bakur) 5 modlitební 
kniha 

baenar-skrá [baimarsgrau] Í 4 (-r / -ar, -r) 2J hist. písemná 
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bórur 


petice králi 

baenda--flokk|ur [baindafbhgYr] m6 (-s, -ar) 8 pol. rol- 
nická / agrární / zemědělská strana 
baenda-gist-ing [baindajisdigg] f 4 (-ar,-ar) 5 agroturistika 
baenda-skól|i [baindasgouli] mj (-a, -ar), škol. zemědělská 
škola 

baendur [baindYr] m pl nom -> bóndi 
baen-heyr|a [baimheira] V2 (-aí, -t) 99 acc vyslyšet (mod- 
litbu ap.) 

baen-hús [baimhus] n2 (-s, -) 5 kaple, kaplička 
bae|r 1*. [bai:r] m 10 (-jar,-ir) 25 1 . (-> borg) město, obec; (fara) 
í baeinn (jít / jet) do města (na nákupy ap.); (fara) niSur 
í bae (jít / jet) do centra 2. (-> býli) farma, statek, hospo- 
dářství, usedlost t> Pessi beer er úti l sveit. > Toto hospodář- 
ství je na venkově. 

baeija [baiira] V2 (-8i, -t) 99 pohnout, pohybovat, hýbat 
> beera varirnar > pohybovat rty ; látá ekki á sér baera 
nehýbat se; 

baerast 0 baerast refl pohybovat se, hýbat se, kývat se 
baeri [baiiri] v con pf sg 1 pers -> bera 
baeri-legur [baiirilsYYr] adju 8 (->s eemilegur) přijatelný, 
únosný, snesitelný (T óbeerilegur) 

baet|a ,'»■ [baiida] V2 (-ti, -t) 54 acc /dat 1. acc ( gera betra) zlep- 
šit, vylepšit, zdokonalit > beeta einkunnimar > vylepšit 
známky; baeta rád sitt přen. dát se do kupy 2. dat přidat, 
dodat > beeta sykurmolum út í kaffid > přidat kostky cukru 
do kávy 3. acc uhradit, odškodnit, kompenzovat > beeta 
tjón > uhradit škodu; baeta e-m e-S uhradit (komu co), 
odškodnit (koho) za (co) 4. acc (-> laga) opravit, spravit, 
záplatovat > Mamma beetir buxurnar. > Mamka spravuje 
kalhoty.; 

baeta + á <0 baeta á sig přibrat, nabýt na váze; baeta 
á sig e-u přibrat si (co), vzít si (co) navíc l> beeta á sig 
verkefnum > přibrat si úkoly; 

baeta + fyrir O baeta fyrir e-d odčinit (co), napravit (co), 
(vy)kompenzovat (co); 

baeta + upp <} baeta e-m e-S upp (vy)nahradit (co ko- 
mu), (re)kompenzovat (co komu); 
baeta + úr O baeta úr e-u vyřešit (co) (starosti ap.), dát 
(co) do pořádku; 

baeta + vió O baeta vid dodat (dodatečně poznamenat); baeta 
viS e-u dodat (co), doplnit (co), přidat (co); 
baetast + í O baetast í hópinn refl přidat se (do aliance 
ap.); 

baetast + vid O baetast vid e-S refl doplnit (co), přidat se 
k (čemu), být přidán k (čemu); 

baeta O baeta gráu ofan á svart přen. udělat věci ještě 
horšími, dělat špatné horším 

baeti [baildl] I\2 (-s, -)i 4 poč. bajt, byte (jednotka množství dat) 
baeti-efni [baiidiebm] im (-s,-) 14 1. doplňková / přídavná 
látka 2. chem. vitamin 

baettur ;* [baihdYr] adji_ 10 vera litlu/engu baettari ne- 
mít žádný přínos 
baetur [baitdYr] f plnom -+bót 
bae-verskur [baitversgYr] adji.! bavorský 
bod [boe:0] n pl nom > bad 1 

bód|ull [bcetSYdl] mg (-uls, -lar) 31 1. kat, popravčí 2. (->fant- 
ur) sadista, sadistka, despota, despotka 
bógg|a [boegia] vj (-aai) 20 acc otravovat, štvát 
bógglja [boegla] vi (-aSi)i acc pomačkat, zmuchlat > boggla 


dúkinn > pomačkat ubrus; 

boggla + šaman O boggla šaman visu sesmolit bás- 
ničku; boggla e-u šaman zmuchlat (co), zmačkat (co); 
bógglast O bogglast refl zmačkat se, pomačkat se, 
zmuchlat se; 

bógglast + fyrir <0> e-aS bógglast fyrir e-m refl (co komu) 
dělá obtíže, (co) je pro (koho) obtížné; 
bógglast + vió O bógglast viS e-S refl zápasit s (čím), 
prát se s (čím) 

bóggla-ber|i [bceglaberi] mi (-a, -ar)i nosič, držák (na 
kole ap.) 

bógglull [boegtYdl] mj (-uls, -lar) 31 (^ pakki) balík, balíček, 
(poštovní) zásilka 
bók [boe:g] n pl nom -> bak 
bókuó [bce:gY0] adj fsgnompos -v bakadur 
bókunar-pappir [boe:gYnarp h ahbir] m 4 (-sh s pečicí pa- 
pír, papír na pečení 

bol [boe:l] n2 (-s, -) 5 (-> mein) neštěstí, pohroma > Petta 
hefur valdiů henni miklu boli. > To jí způsobilo velké neštěstí. 
bóll [boel:] n plnom — - balí 

bollur [boedlYr] mu (ballar,bellir) 5 1 . hrub. (^ pungur ) koule, 
vejce 2 . hrub. (-> redur) pták, penis 
bol--sýn|i [boelsim] Í3 (-i) 3 (-> svartsýni) pesimismus 
ból-sýnis--|madur [boelsinismaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
pesimista, pesimistka 

ból--sýnn [boelsidn] adjz.! (-> svartsýnn) pesimistický 
(t bjartsýnn) 

bólv [boelv] n2 (-s) 2 (-> blát) klení, nadávání 
bólv|a [boelva] vj (-381)34 1. (-> bláta) nadávat, (za)klít 
2. dat proklít, proklínat, zatratit; bólva e-m í sand og 
osku přen. proklínat (koho) do horoucích pekel 
bólv-|aóur [bcelvaSYr] adj3 (f-u8) 3 (-> bannsettur ) zatra- 
cený, prokletý, zpropadený 

bólv|un [boelvYn] Í7 (-unar, -anír) s kletba, prokletí; bólvun 
hvílir á e-u prokletí leží na (čem); gera e-m (allt) til 
bolvunar dělat (komu) (vše) pro zlost; dělat (všechno) 
pro to, aby měl (kdo) život těžší 
bónd [boend] n plnom -v band 
bónn [boen:] n plnom -^bann 
bónnuó [boen:Y0] adj fsgnompos — > bannaóur 
bóró [boer0] n plnom ->baró 
bóróum [boerSYm] v índ pf pl 1 pers -> berja 
bórkur [boergYr] mu (barkar, berkir) 5 1 . ( trjábórkur ) kůra 
(stromu ap.) i> borkurinn á trénu > kůra stromu 2 . (-> hýdi ) 
kůra, slupka (citrónu ap.) > borkurinn á appelsínunni 
> pomerančová kůra 
bórn [boerdn] n plnom ^barn 
bórur [boeirYr] fi2 pl 4 (-> hjólborur) kolečko, trakař 
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dagseltum 


Cc 


C-vítamín [sjeividamin] n2 (-s) 2 vitamínC 
ca. zkr circa adv přibližně, cirka 

Cayman-eyjar [k h ei:maneijar] f 4 pl 15 geog. Kajmanské os- 
trovy 

Chile [sí: 1 e] 114 mdecl 2 -> Síle 

Chile-|madur [siilemaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 -»Sílemad- 
ur 

chileskur [sidesgYr] adji _ 6 -tsíleskur 
circa [sirga] adv -> sirka 


Dd 


D-vítamín [djeividamin] 112 (-s ) 2 vitamín D 
daůla [dadla] í\ (doSlu, doSlur) 20 datle (plod) 
dačr|a [dadra] vj (-a 3 i)so ( gefa undir fótinri) flirtovat, ko- 
ketovat > dadra vid e-n > flirtovat s (kým) 
daóur [daidyr] n2 (-s ) 28 (-> dufl) flirt, flirtování, koketo- 
vání [> dadur vid e-n > koketování s (kým) 
dafar [daivar] i sg gen -> dóf 
dat ir [daivir] f pl nom -> dof 

dafn|a [dabna] v 4 (-aai ) 50 ( prífast vel) prospívat, prospe- 
rovat, dařit se o Barnid dafnar vel. > Dítě prospívá. 
daga-mun|ur [daixanrmYr] mio (-ar) 12 rozdíl ve dnech; 
gera sér dagamun udělat si změnu, dopřát si 
daga-|tal [da:xat h al] ri2 (-tals, -tol ) 8 (-> almanak ) kalendář 

> Dagatol sýna hvada dagur er. > Kalendáře ukazují , který 
je den. 

dag--|blad í*. [daxblaS] n2 (-blads, -bloS) 8 noviny, deník 

> Pabbi les dagbladid. > Táta čte noviny. 

dag--|bók [daxboug] fg (-bókar, -bakur) 5 1 . deník, diář 
6 > halda dagbók > vést si deník 2 . ekon. účetní kniha 
daggar [dagiar] f sggen -dógg 

daggar--|mark [dagiarmarg] n2 (-marks, -mork) 8 meteo. rosný 
bod 

daggir [dajur] f pl nom -» dógg 

dag--|gjald [daxjald] n2 (-gjalds, -gjold) 8 poplatek zajeden 
den t> daggjdld á sjúkrahúsi > poplatky za jeden den pobytu 
v nemocnici 

dag--heimili [datxheimili] ri2 (-s, -) 14 mateřská škola, 
školka, jesle 

dag--lega [daxlexa] adv (každo)denně, každý den 
i> Hann pvoer sér daglega. > Myje se každý den. 
dag--legurřt [daxlexYr] adj 4 _ 8 ( ->almennur ) každodenní 

> daglegt líf > každodenní život; í daglegu táli adv v běžné 
řeči; e-ad er daglegt braufl přen. (co) je na denním po- 
řádku 

dag--lín|a [daxlina] fi (-u,-ur) 7 geog. datová hranice / čára 
dag--|mamma [daimama] f 4 (-mommu, -mommur) 8 chůva, 
opatrovnice (dětí) 

dag--pen-ingar [daxp h eniggar] mg pl 2 denní dávky (od 
pojišťovny ap.), cestovné 

dags-birt|a >'»■ [daxsbirda] fj (-u) 5 denní světlo > draga 
e-dfram í dagsbirtuna > vytáhnout (co) na denní světlo 
dag--set [daxsed] v ind praes sg 1 pers -> dagsetja 
dag--|setja [daxsedja] v 4 (-set, -setti, -settum, -setti, -sett ) 26 acc 

datovat; dagsetja bréf datovat dopis; dagsetja fram í 
tímann postdatovat; dagsetja aftur í tímann anteda- 
tovat 

dag-set-ning [daxsehdnigg] f 4 (-ar,-ar) 5 datum, datování 

> dagsetning bréfsins > datování dopisu 
dag--sett [daxsehd] v supin -> dagsetja 
dag-setti [daxsehdi] v ind / con pf sg 1 pers -> dagsetja 
dag--settum [daxsehdYm] v ind pf pl 1 pers -> dagsetja 
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dapurlegur 


dag-skrá [daxsgrau] Í4 (-r / -ar, -r) 21 1. program (dne ap.), 
pořad (dne ap.); e-ad er á dagskrá (co) je na pořadu 
(dne) (diskuze ap.) 2. (-> fi/rirsetlun) plán, záměr; ]aad er 
á dagskrá(nni) ad (gera e-ó) je to naplánováno (udělat 
(co)) 

dag-skrár-lič|ur [daxsgraurlidYr] mgo (-ar / -s, -ír) 33 bod 
programu 

dag-stimp|ill [daxsdimbidl] mg (-íls, -lar) 35 razítko s da- 
tem (otisk razítka na výrobku ap.) 

dag-stof|a [daxsdava] fi (-u, -ur) 7 (-> setustofa) obývací 
pokoj 

dag|ur ř*. [daiXYr] nif, (-s, -ar) 82 1* den (časový úsek 24 hodin) 
> Hvada dagur er í dag? > Co je dnes za den?- á hverjum 
degi adv (^ daglega) každý den, (každo)denně; dag frá 
degi adv den ode dne, den za dnem; virkur dagur pra- 
covní den 2. den (doba od rána do večera); allan liňlangan 
daginn adv (po) celý dlouhý den; á daginn adv ve dne, 
během dne; árla dags adv brzy ráno; dagurinn í dag 
dnešek; í dag adv dnes, dneska; 

dagur 0 á dogum e-rs v dobách (koho); á dogunum adv 
nedávno, v poslední době; dagar e-rs eru taldir přen. 
(čí) dny jsou sečteny; e-afl er deginum ljósara (co) je 
jasné jak den, (co) je jasné jak facka; gódan dag(inn)! 
dobrý den!, dobré ráno!; í gamla daga adv tenkrát, za 
starých časů; nú til dags adv v současné / dnešní době, 
dnes, nyní; um daginn adv před pár dny, onehdy; um 
daginn og veginn adv o všem možném (hovořit ap.); 
Jjaň kemur dagur eftir }>ennan dag přen. zítra je také 
den 

dag-verd [daxverO] n2 (-s) 2 ekon. aktuální / dnešní cena 
dag-vextir [daxvexsdír] mu pl a ekon. denní úroky 
dag-vinn|a [daxvina] fi (-u) 5 denní práce (práce vykonaná 
během dne za standardní mzdu) 

dal |a [da:la] vg (-a8i) 13 ( fara aftur) slábnout, horšit se > vera 
farinn ad dala > začít slábnout 

dala--lilj[a [dailalilja] fg (-u, -ur) 7 bot. konvalinka, konva- 
linka vonná (l. Convallaria majalis) O 



Dalalilja 


dala-laed|a [dadalaida] fg (-u, -ur) 19 přízemní mlha 
dalija, glitfífill [dadija] fg (-u, -ur) 7 bot. jiřina (l. Dahlia) ® 
dall|ur [dadlYr] mg (-s, -ar) 5 1. ( kerald ) miska, nádobka 
> hundadallur > psí miska 2. hovor. ( lélegt skip) stará loď 
(v špatném stavu ap.) 

dallur 1 » [dadYr] m 9 (-s,-ir) 9 údolí, dolina > Dalurinn er 
djúpur. > Údolí je hluboké. 

dal|ur 2 [dadyr] m 9 (-s,-ir) 9 ekon. (~>dollari) dolar 



Dalía 


dama [damia] fg (domu, domur) 8 1. (-> koná) dáma, paní 
e> fín dama > paní z lepší společnosti 2. (drottning í manntafli) 
dáma (šachová figura) 
damask [daimasg] ry (-s) 2 damašek 
Damaskus [daimasgYs] subs indecl geog. Damašek (hlavní 
město Sýrie) 

damm--spil [damsbil] n2 (-s, -) 5 dáma (desková hra) 
damm|ur [damiYr] mg (-s, -ar) 20 zast. (~>tjorn) rybník, je- 
zírko 

dan. zkr dánská, danskur dánština, dánský 
dangl|a [daugla] vi (-a8i) 23 šťouchnout, šťouchat, plác- 
nout, plácat o dangla í e-n > šíouchnout do (koho) 

Dan|i s*. [dami] 1113 (-a, -ir) 3 Dán(ka) > fullt sjálfstsedi frá 
Donům > úplná nezávislost od Dánů 
Dan-|mórk s» [danmoerg] fio (-merkur) 5 geog. Dánsko 
i> flytja heim til Danmerkur > přestěhovat se domů do 
Dánska 

dans ;» [dans] mj (-, -ar) 29 tanec, tancování o bjóda e-m upp 
í dans > požádat (koho) o tanec; stíga dans tancovat 
dans|a [dansa] vi (-ači)i 3 acc (za)tančit, (za)tancovat 
> Bornin dansa kringum jólatréč. > Děti tancují kolem vá- 
nočního stromečku.; dansa vid e-n tancovat s (kým) 
dans-ar|i [dansari] m; (-a, -ar) 10 tanečník, tanečnice 
!> Hann er frábser dansari. > Je to výborný tanečník. 
dans-félag|i [dansfjelaiji] mj (-a,-ar) 8 taneční partner(ka) 
dans-hús [danshus] n 2 (-s, -)s tančírna 
dans-hóf-und|ur [danshoevYndYr] mg (-ar, -ar) 56 choreo- 
graf(ka) 

dánská í». [dansga] fi (donsku) 2 dánština > Peer lásu og 
toludu donsku med ágsetum. > Četly a mluvily výborně 
dánský. 

dans-kenn-ar|i [dansc h enari] mg (-a,-ar) 13 taneční učitel- 
íka), učitel(ka) tance 

danskur [dansgYr] adjg (f donsk) 2 dánský; hann er 
danskur ennjjá přen. (o dítěti) ještě neumí mluvit 
dans-leik|ur [dansleigYr] m 9 (-s, -ir) 15 ( ->ball ) ples, bál, 
taneční zábava > halda dansleik > pořádat taneční zábavu 
dans-skól|i [dansgouli] mg (-a, -ar)g taneční škola 
dans--spor [dansbor] n2 (-s, -) 5 taneční krok 
dapur ř»- [daibYr] adj 9 (f dopur) 2 (hryggur) smutný, skleslý, 
sklíčený, zasmušilý; vera dapur í bragSi mít smutnou 
náladu, být skleslý 

dapur- legur.'* [daibYrlexYr] adjg. s 1. (-> dapur) smutný, 
sklíčený, skleslý 2. (-> sorglegur) smutný, politování- 
hodný > dapurlegur endir > smutný konec 
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dár 


dapur--leik|i [daibYrleiji] mi (-a) 3 smutek, melancholie, 
sklíčenost, zasmušilost 

das--abur [da:sa3Yr] adj 3 (fdosuS)i (-> preyttur ) utahaný, 
uštvaný, vysílený > vera ordinn dasciSur eftirferdina > být 
utahaný po cestě 

datt [dahd] v ind pf sg i pers -> detta 

daud- [doei:3] predp k smrti (utahaný ap.), na smrt (vy- 
čerpaný ap.) 

dauda--dag|ur [doeiidada-SYr] mg (-s, -ar) 62 den smrti / 
úmrtí 

dauda-dá [doei:5adau] ri2 (-s) 2 med. kóma; falla í dauda- 
dá upadnout do kómatu; liggja í daudadái ležet v kó- 
matu 

dauda--dóm|ur [doei:3adoumYr] mg (-s, -ar) 10 rozsudek 
smrti 

dauda-drukkinn [doei:5adrYh]in] adjg. 6 (jsoucí) namol, 
totálně opilý 

dauda-daemdur [doei:5adaimdYr] adj2. 37 1. odsouzený 
k smrti 2. odsouzený k nezdaru (činnost ap.) 
Dauča-haf [doei:5ahaf] ri 2 (-s) 2 geog. Mrtvé moře 

dauóa-leit [doei:3aleid] fy (-ar) 3 leita daudaleit ad e-u 

hledat (co) všude možně 

dauda-refs-ing [doei:3arefsigg] f 4 (-ar,-ar) 5 trest smrti 
dauda-slys [dcei:3asdlis] n 2 (-s, -) 5 smrtelná nehoda 
dauda-synd [doei:5asmd] íy (-ar,-ir) 3 smrtelný hřích 
daud--dag|i [doeiSdaiji] mi (-a, -ar) 8 (-> bani ) smrt 
daud--hungr-|adur [doei:0hYi)gra3Yr] adj 3 (f-ua) 4 (-> han - 
hungraSur) (jsoucí) k smrti vyhladovělý 
daud|i »■ [doei:3i] m 4 (-a) 3 (~>fráfall) smrt, úmrtí; á dauda 
mínum átti ég von en ekki Jaessu přen. tak to jsem ne- 
čekal, to mi vyrazilo dech; fram í raudan daudann adv 
až do (samotné) smrti; upp á líf og dauda adv na život 
a na smrt; vera daudans matur přen. být synem smrti 
daud-legur [doeiSleYYr] adj 4 . 8 smrtelný > dauSleg vera 
> smrtelná bytost 

daudur [doei:3Yr] adj2. 6 1. (ekki á lífi) mrtvý, neživý; 
ganga af e-m daudum přen. skoncovat s (kým), přivést 
(koho) do hrobu; liggja daudur být mrtvý; vera naerri 
daudur přen. být na pokraji smrti 2 . (lífslaus) mrtvý, 
(jsoucí) bez života; daudir hlutir neživé věci 3. (-> med- 
vitundarlaus) (jsoucí) namol 

daud-vona [doeiSvana] adji 3 indecli umírající, (jsoucí) na 
smrtelné posteli 

daud-yfli [doei:3ibli] 112 (-s,-) u povaleč(ka) 
daud-|3reyttur [doei50reihdYr] adji_ 13 (jsoucí) k smrti 
unavený 

dauf-dumbur [doeivdYmbYr] adji_ 6 hluchoněmý 
dauf-heyijast [dcEiifheirasd] V 2 (-atst, -st)i 98 refl daufheyr- 
ast vid e-u přen. být hluchý k (čemu), zacpat si uši před 
(čím) o daufheyrast vid ósk e-rs > být hluchý k přáním (koho) 
dauf-legur [dceivleYYr] adji_ 8 1. (próttlítill) mdlý, ma- 
látný 2. (-> leidinlegur) pustý, jednotvárný, nevýrazný 
t> vera dauflegur í máli > mluvit jednotvárně 3. (-» dapur ) 
smutný, sklíčený > daufleg augu > smutné oči 
daufur tt- [doeúvYr] adjm 1. (~>líflaus) mdlý, umdlený, 
(jsoucí) bez života 2. (-> dimmur ) matný, mdlý 3. pa- 
sivní, neaktivní, apatický 4. zast. (-> heyrnarlaus) hluchý, 
neslyšící; vera daufur í dálkinn být deprimovaný 
daun--|illur [doeimidlYr] adjn (comp -verrí, sup -verstur) 7 za- 
páchající, smradlavý, smrdutý 


daun|n [doeidn] mg (-s) 43 smrad, zápach, puch 
davíd|a [da:vi3a] fi (-u, -ur) 19 nám. člunový jeřáb 
dá 1 [dau:] n 2 (-s) 2 (-> mák) bezvědomí, kóma; liggj a £ dái 
být v kómatu 

dá 2 s* [dau:] V 2 (-Si, -S)n 5 acc obdivovat, zbožňovat > dá 
e-n > zbožňovat (koho)-, 

dást + ad ^ dást ad e-u refl obdivovat se (čemu) 
dá-dýr [damdir] 112 (-s,-) 5 zool. daněk, daněk evropský 
(l. Dama dama) O 


Dádýr 

dád [dau:0] íy (-ar,-ir)i (-> afreksverk) čin, skutek; hvetja 
e-n til dáda podporovat (koho) k činu 
dáid [dau:i0] v supin -> deyja 

dáinn íl [dauun] adjg. 6 (-> framliSinn ) zemřelý, zesnulý 
t> fjoldi faeddra og dáinna > počet narozených a zemřelých 
dá-lei|da [dau:lei5a] vy (-ddi, -tt)i 70 acc psych, (z)hypnotizo- 
vat 

dá-leidsl|a [dau:lei3sdla] fi (-u) 5 psych, hypnóza 
dá-lítid í«- [dau:lidi0] adv (-> svolítiS) trochu, trošku, ma- 
linko o Padfer ad verda dálítid hsettulegt. > Začíná to být 
trochu nebezpečné. 

dá- - lítill ;»■ [damlididl] adjn.n malý, maličký, malinký 

> hafa dálitlar áhyggjur > mít mírné obavy 
dálka--hof-und|ur [daulgahoevYndYr] mg (-ar,-ar) 56 sloup- 
kař(ka), fejetonista, fejetonistka 

dálk|ur ,'»■ [daulgYr] mg (-s, -ar) 24 1. sloupek, malý fejeton 

> priggja dálka frétt > zpráva na tři sloupky 2. hřbet / páteř 
ryby 3. anat. lýtková kost, fibula 

dá-laeti [damlaidi] n2 (-s) 20 obliba; hafa dálaeti á e-n/ 
e-d mít (koho / co) v oblibě, mít dobré mínění o (kom / 
čem) 

dám|ur [daumiYr] mg ( s) 7 e-ad dregur dám af e-u (co) 
je ovlivněno (čím) 

dánar--bú [dauinarbu] n 2 (-s, -)s práv. pozůstalost 
dánar-baetur [daumarbaidYr] fg plg pohřebné 
dánar--fregn [damnarfregn] íy (-ar, -ir) 4 úmrtní /smu- 
teční oznámení, parte 

dánar--|gjof [damnarjoef] f 7 (-gjafar, -gjafir) 16 práv. dědictví 
dánar--or-|sok [daumarorsoeg] íy (-sakař, -sakir) 16 příčina 
smrti / úmrtí 

dánar--|lala [dau:nart h ala] fj (-tolu, -tolur) 14 úmrtnost 
dánar-til-kynn-ing [dau:nart h dc h mir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 smu- 
teční / úmrtní oznámení, parte 

dánar--vott-ord [daumarvahdarO] n 2 (-s, -)s úmrtní list 
dár [dau:r] n2 (-s) 2 posměch, úšklebek; draga dár ad e-m 
posmívat se (komu), zesměšňovat (koho) 



dásama 


delta + í 


dásam|a [dauisama] vj (-aai) 13 acc velebit, vychvalovat 

> dásama náttúruna > velebit přírodu 

dásam-lega [dauisamlexa] adv báječně, úžasně, fantas- 
ticky 

dásam-degur í» [dauisamlexYr] adji_ 8 (-> undursam- 
legur) kouzelný, báječný, úžasný t> dásamleg lmggun 

> úžasná útěcha 

dá-semd [dauisemd] f 7 (-ar.-ir)] dýrd) výtečnost, vzne- 
šenost 

dát|i [dauidi] mi (-a, -ar)] voják(yně) o góSi dátinn Švejk 

> dobrý voják Švejk 

debet-kort [de:bedk h ord] n 2 (-s, -) 5 debetní / platební 
karta 

deig [deiix] n 2 (-s) 2 těsto o hnoůa deig í koku > hníst těsto na 
koláč 

deigl|a [deigla] fi (-u, -ur) 19 tyglík, tavící kotlík / kotel; 
e-ad er í deiglunni (co) je v přípravě, na (čem) se pra- 
cuje 

deigur [deiixYr] adji.j 1. (-> votur) vlhký, navlhlý i> deigir 
sokkar > vlhké ponožky 2. (^ mjňkur) kujný, měkký (kov 
ap.) 3 . (-> ragur) bojácný, bázlivý; látá ekki deigan síga 
přen. nevzdávat se, neochabovat 

deilla 1 ř»- [deiila] fi (-u, -ur) 13 spor, hádka, rozepře, rozpor 

> blanda sér í deilu > plést se do hádky 

deil|a 2 [dei:la] V 2 (-di, -t) 14 i dat 1. přít se, mít půtku / 
rozepři > deila vid e-n > přít se s (kým) 2 . mat. dělit; deila 
med e-u dělit (čím) > deila med 3 > dělit třemi 3. ( skipta 
milli) rozdělit, podělit, sdílet; deila e-u med e-ja roz- 
dělit (co) mezi (koho); 

deila + á 0> deila á e-n kritizovat (koho) > deila á kennar- 
ann > kritizovat učitele; 

deila + út <0 deila út e-u rozdat (co), rozdělit (co) (mezi 
chudé ap.); 

deilast 0 deilast refl dělit se (na části ap.) 

deild [deild] f 7 (-ar, -ir)i 1. odděleni (v nemocnici ap.) 

> barnadeild > dětské oddělení 2. škol. fakulta > heimspeki- 
deild > filozofická fakidta 3. třída (ve škole ap.) 4. sport, liga 
5. odděleni (v obchodě ap.) 

deild|a [deilda] vi (-a3i)i mat. (-^diffra) derivovat 
deildar--|fall [deildarfadl] ri 2 (-falls, -foll) 8 jaz. partitiv 
deildar-for-set|i [deildarforsedi] mi (-a, -ar)! děkan(ka) 
deildar-stjór|i [deildarsdjouri] mi (-a,-ar)i vedoucí oddě- 
lení / sekce 

deili [deiili] 112 pln kunna / vita deili á e-u znát (co), být 
s (čím) obeznámen 

deili--grein|ir [deiiligreimr] m 7 (-is, -ar)! jaz. dělivý člen 
deil-ing [deiiligg] f 4 (-ar,-ar) 5 mat. dělení > deiling og marg- 
fóldun > dělení a násobení 

deilingar-merki [deiiliijgarmerfi] n 2 (-s, -) 16 mat. zna- 
ménko dělení 

deili-skipu-lag [deiilisJíbYlax] n2 (-s) 2 územní plán 
deili-|tala [dei:lit h ala] f] (-tolu, -tolur)i 4 mat. podílná čís- 
lovka 

deilu-lgjarn [deiilYjardn] adjs (f-gjorn) 6 hádavý, hašte- 
řivý, svárlivý 

deilu-mál [deiilYmaul] n2 (-s, -) 5 sporná otázka, kontro- 
verzní záležitost 

deilu-rit [deiilYrid] n2 (-s,-) 5 polemika, polemické psaní 
dekk ;» [delig] n 2 (-s, -)j 3 1. nám. (-> pilfar) paluba 2. (-> hjól- 
bardi ) plášť (u kola), pneumatika > Inni í dekkinu er 


slanga. > Uvnitř pláště je duše. 

dekk|ja [dehja] v 7 (-ti, -t) 25 acc ztmavit, ztemnit > dekkja lit 

> ztmavit barvu 

dekkstur [dexsdYr] adj msgnomsup - > dókkur 
dekr|a [deigra] vi (-adi) 34 dekra vid e-n hýčkat (koho), 
rozmazlovat (koho) 

dekstr|a [dexsdra] vi (-aai)i acc podbízet, pochlebovat 

> dekstra e-n > pochlebovat (komu) 

dekur [de:gYr] n2 (-s) 28 (-> eftirleeti) rozmazlování, hýč- 
kání > dekur vid e-n > rozmazlování (koho) 
dekur--|barn [deigYrbardn] n2 (-bams, -bom) 8 rozmazlené 
dítě, mazánek 

del|i [deili] mi (-a, -ar)! (-> svolí) klacek, hulvát 
dell|a [dedla] fi (-u, -ur)i 9 1. (-> markleysa) nesmysl, hlou- 
post 2. (-> ástrída ) mánie, posedlost 
demants-brúč-kaup [de:mandsbru5k h oeib] n 2 (-s,-) 5 dia- 
mantová svatba (60. výročí svatby) 

demant|ur [deimandYr] mg (-s, -ar) 5 diamant, démant 
dembla 1 [demba] fi (-u, -ur) 19 (-> regnskňr) přeháňka, 
sprška 

demb|a 2 [demba] V 2 (-di,-t) 151 dat (helia lir) vylít, vyprázd- 
nit > demba víninu nidur > vylít víno; 
demba + í O demba sér í e-9 pustit se do (čeho); 
demba + yfir <0> demba e-d yfir e-n vmést (komu co) do 
očí (nadávky ap.) t> demba skommum yfir e-n > vyplísnit 
(koho) pořádně 

demp-ar|i [dembari] mi (-a, -ar)i 3 tlumič 
deng|ja [deijija] V 2 (-di, -t)i 29 dat 1. ( ->klappa ) (vy)klepat 
(kosu ap.) > dengja Ijá > vyklepat kosu 2. mrsknout, mrštit, 
odhodit 

dep|ill [deibidl] mg (-ils, -lar) 35 1. ( ->blettur ) tečka, puntík, 
skvrnka 2. jaz. (— > punktlir ) tečka (interpunkční znaménko) 
depl|a [dehbla] vi (-aSi)! (za)mrkat, mrknout, (za)mžikat 

> depla augunum > mrkat (očima) 

depurd [deibYrd] f 4 (-ar) 3 zasmušilost, sklíčenost, smutek 

der, deri [deir] n 2 (-s,-) 5 kšilt 
der-húf|a [deirhua] f 4 (-u,-ur) 19 kšiltovka 
deri [deiri] n 2 (-s,-)i 4 ->der 

derr|a [deria] vi (-aai)^ derra sig ( rigsa ) naparovat se, 
chovat se pyšně t> derra sig framan í e-n > naparovat se 
před (kým) 

des. zkr desember prosinec 

desemberi*. [deisember] m 4 5 indecl 2 prosinec t> í desember 
sama ár > v prosinci toho samého roku 
desember-mán-|uóur [deisembermaunYdYr] mm (-ačar, 
-udir)!! (měsíc) prosinec 
desert [deiserd] m 4 (-s.-ar)^ zákusek 
desi- [deisi] predp deci- 
desi -bel [deisibel] n 2 (-s,-) 5 fyz. decibel 
desi--lítr|i [deisilidri] m 4 (-a, -ar)! decilitr 
desi-metr|i [deisimedri] mi (-a, -ar)! decimetr 
dett [dehd] v ind praes sg 1 pers - detta 

detta [dehda] vg (dett, datt, duttum, dytti, dottid ) 2 7 (-> hrapa) 
padat, (s)padnout, upadnout > Hún er ad detta á gólfid. 

> Padá na podlahu.; 

detta + inn <J> detta inn hovor, zaskočit (si), zajít (si) (na 
výstavu ap.) t> detta inn e-s stadar > zaskočit si (kam); 

detta + i O allt datt í dúnalogn přen. nastalo hrobové 
ticho; e-m dettur í hug ad (gera e-d) impers (koho) na- 
padá (udělat (co)) l> Hverjum datt í hug ad stoppa hér? 


detta + ničur á 
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> Koho napadlo tady zastavit ?; detta í ]>ad hovor. ( verda 
drukkinn) opít se > Ég datt í paů á laugardaginn. > Opil 
jsem se v sobotu.; 

detta + ničur á 0 detta ničur á e-č narazit na (co), (ná- 
hodou) najít (co); 

detta + ofan á <0 detta ofan á e-5 narazit na (co) (náhle / 
náhodou se s něčím setkat); 

detta + upp fyrir O e-ač datt upp fyrir (co) bylo zrušeno 
(schůzka ap.); 

detta + úr O e-ač er dottič úr e-m (co komu) vypadlo 
(jméno z paměti ap.); 

detta + út O detta út a. přestat se soustředit, ztratit kon- 
centraci; b. vypadnout (spojení ap.); 
detta + út af <0 detta út af usnout, odpadnout > Ég datt 
út af um sjóleytid. > Odpadl jsem kolem sedmé. 
dey [dei:] v ind praes sg i pers — > deyja 
dey|óa [deúča] V 2 (-ddí, -tt) 174 acc (-> drepa) zabít, usmrtit 
deyf|a [deiiva] V 2 (-31, -t) 102 accl. (~>sljóvga) (z)tlumit, utlu- 
mit (zvuk ap.) 2. med. uspat (narkózou), umrtvit, zne- 
citlivit > dey fa sjúkling fyrir adgerd > uspat pacienta na 
operaci 

deyfč [deiv0] f 4 (-ar) 3 (-> sljóleiki) netečnost, apatie 
deyfi-lyf [deúvilif] n 2 (-s,-)i 3 med. anestetikum 
deyf-ing [dekviijg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. med. umrtvení, znecitli- 
vění, anestezie 2. ( ->deyfilyf ) anestetikum; fá deyíingu 
dostat anestetikum 

deyfingar-- laekn|ir [deiiviggarlaihgmr] my (-is, -ar)j (-> svee- 
fingarlseknir) anesteziolog, anestezioložka 
deyja .*■ [deij:a] vg (dey, dó, dóum, dmi, dái5) 33 9 1. ( andast ) ze- 
mřít, umřít, zahynout > Hann var bara 35 ára gamall pegar 
hann dó. > Bylo mu pouhých 35 rokli, když zemřel.; deyja 
af slysforum umřít při nehodě; deyja úr e-u umřít na 
(co); vera ač deyja úr e-u přen. umírat (čím) (zimou ap.) 
2. odpadnout, usnout (z přemíry alkoholu); 
deyja + út <0> deyja út a. doznít, odeznít (o zvuku ap.) 

> Tónarnir deyja út. > Tóny doznívají.; b. vyhynout 
deyj-andi [deijiandi] adj 4 3 indecli 1. umírající o deyjandi 
madur > umírající člověk 2. vymírající 

diffr|a, difra [difra] v 4 (-aai)i mat. ( ->deilda ) derivovat 
diffr|un [difrYn] fy (-unar) 9 mat. derivování 
difr|a [divra] v 4 (-aSi)i -vdiffra 

digur [dnxYr] adjg (f digur)! 1. (-> gildur ) tělnatý, korpu- 
lentní > digur maSur > tělnatý člověk 2. mohutný, statný 

> digrir kálfar > statná telata; digur rómur mohutný hlas 
digur-girni [dniíYrJirdm] n2 (-s) 2 o anat. tlusté střevo 
dikta--fón|n [dixdafoudn] mg (-s,-ar) 42 diktafon 

dílka-- kjót [dilgac h oed] ny (-s) 2 jehněčí (maso) 
dilk|ur [dilgYr] mé (-s, -ar) 22 1. (^ lamb) jehně; e-ač dregur 
dilk á eftir sér (co) sebou nese (neblahé) důsledky 2. 
oddělení v ohradě, stání; draga e-n í dilka zařazovat 
(koho) (lidi do určité skupiny ap.) 
dill [díl:] n 2 (— s) 2 bot. kopr, kopr vonný (l. Anethum graveo- 
lens) El 

dill|a [didla] v 4 (-ačíj^ dat (za)vrtět > dilla skottinu > vrtět 
ocasem; dilla sér vrtět se, šít sebou 
dimmla 1 [dim:a] f 4 (-u) 5 (-> myrkur 1 ) temno, šero, přítmí 
dimm|a 2 [dim:a] vy (-di,-t) 159 impers {>ač dimmir stmívá se, 
ztemňuje se o Pad dimmir á svidinu. > Na jevišti se stmívá.; 
jiač dimmir yfir e-m impers (kdo) se chmuří, (kdo) se 
zachmuřuje 



Dill 


dimmur [dnniYr] adj 4 . 3 1. (-> myrkur 2 ) temný, tmavý; 
jo ač er dimmt e-s stačar (kde) je tma / temno 2. 
(-> djúpur) hluboký (hlas ap.) 

dimm-vičri [dimvičri] n 2 (-s, -)i 4 deštivo, deštivé počasí 
dind| Ml, dyndill [dindidl] mg (-ils, -lar) 35 1. ocas (ovce, lamy, 
srnce) 2. přísavka, služebníček, nohsled 
dingl|a [digla] v 4 (-aSi)i dat 1. (-> vingsa) (za)vrtět (ocasem 
ap.) > dingla skottinu > vrtět ocasem 2. ( vingsast ) klátit se, 
kývat se 

ding |ull [diggYdl] mg (-uls, -lar) 31 kyvadlo 
diplomat [dihbloumad] m 4 (-s, -ar)n 1. (sendirádsmadur) 
diplomat(ka) (úředník) 2. diplomat(ka) (člověk obratný ve 
vyjednávání) 

diplómatískur [dihbloumat h isgYr] adji.j 1. diploma- 
tický (týkajíc! se činnosti diplomatů) 2. diplomatický, taktní 
dirf|ast [dirvasd] V 2 (-čist, -st) 202 refl odvážit se, opovážit 
se, troufnout si > dirfast ekki ad koma inn > neodvážit se 
vstoupit 

dirfsk|a [dirsga] f 4 (-u) 5 ( ->por ) odvaha, opovážlivost, 
troufalost, smělost 

diska--drif [disgadrif] n 2 (-s, -) 5 poč. disková jednotka 
diskett|a [disgehda] f 4 (-u, -ur) 7 poč. (-» disklingur ) disketa 
diskettu-drif [disgehdYdrif] n2 (-s, -) 5 poč. disketová jed- 
notka 

disk-ling|ur [disgliggYr] mg (-s,-ar) 8 poč. disketa 
diskoték [disgout h eg] n 2 (-s,-) 5 diskotéka 
disk|ur [disgYr] mg (-s,-ar)i 0 1. talíř; djúpur diskur hlu- 
boký talíř; grunnur diskur mělký talíř 2. (-> geisladisk- 
ur) CD, DVD 3. poč. (pevný) disk 4. ( loftnetsdiskur ) sa- 
telit, satelitní anténa; eftir dúk og disk adv přen. příliš 
pozdě, s křížkem po funuse 
díki [di:ji] n 2 (-s,-)i 6 močál, tůň 
díla-grjót [diilagrjoud] n 2 (-s) 2 geol. porfyr 
díla-- rell|a [diilaredla] fi (-u,-ur) 19 zool. chřástal kropenatý 
(l. Porzana porzana) GD 

díla-skarf|ur [didasgarvYr] mg (-s, -ar) 5 zool. kormorán, 
kormorán velký (l. Phalacrocorax carbo) GD 
díl|l [didl] mg (-s, -ar) 48 1. (~>blettur) skvrna; {>aó sér ekki 
á dokkan díl není vidět jediné tmavé skvrny (v bílé 
zasněžené krajině) 2. hovor, kšeft, obchod; gera díl vič 
e-n udělat kšeft s (kým) 


dílóttur 
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Dílarella 


díl-óttur [diilouhdYr] adj 4 _ 10 puntíkovaný, tečkovaný, 
skvrnitý 

dínamít [dimamid] ivj (-s) 2 dynamit 
díóó|a [dijouda] f 4 (-u, -ur) 19 fyz. dioda 
dis [di:s] Í7 (-ar, -ir)i víla, nymfa > pokkadís > krasavice 
dísil"hreyf|ill [dhsilreividl] mg (-ils, -lar) 35 techn. dieselový 
motor 

dis|ill [diisidl] mg (-ils) 3 7 -rdísilvél 
dísil--olí|a [dhsilolija] fi (-u) 5 motorová nafta, diesel 
dísil-vél, dísill [dúsilvjel] f 4 (-ar, -ar)! techn. dieselový mo- 
tor 

divan [diivan] mj (-s,-ar) n pohovka, divan 
djamm [djam:] ri2 (-s) 2 1. hud. hovor, jam session 2. slang. 
(-> skemmtun ) zábava, pařba; fara á djammid jít na 
pařbu, jít pařit; vera á djamminu být na pařbě 
djamm|a [djamia] vi (-aaí) 43 acc 1. hud. hovor, jamovat, im- 
provizovat 2. slang, bavit se, pařit 

djarf-legur [djarvlexYr] adji_ 8 ( ->djarfur ) odvážný, od- 
vážlivý, smělý 

djarfur [djarvYr] adj 4 (fdjorf) 2 1 . (-> kjarkmikill) odvážný, 
troufalý, smělý > djórf ákvórdun > odvážné rozhodnutí 2. 
odvážný, pikantní, sexuálně explicitní (film ap.) t> djorf 
kvikmynd > sexuálně explicitní film 
djass [djas:] ni 4 (-) 37 hud. džez, jazz 

djákn|i [djauhgm] mi (-a, -ar)! náb. jáhen, diákon(ka), dia- 
konistka 

djásn [djausdn] n2 (-s, -) 5 (-> skrautgripnr) šperk, klenot 
> djásn og gersemar > šperky a drahocennosti 
Djíbút|i [dji:but h i] mi (-a, -ar) 4 Džibuťan(ka) 

Djíbútí [dji:but h i] 114 indecl 2 geog. Džibutsko 
djibútískur [dji:but h isgYr] adj 4 . 6 džibutský 
djobb [djob:] 112 (-s,-) 5 slang. (->stor/) džob, práce 
djúnk|a [djufjga] fi (-u, -ur) 7 nám. džunka 
djúp m. [dju:b] n2 (-s, -) 5 1. (-» dýpi) hlubina t> í djúpi hjarta 
síns > v hloubi srdce 2. přen. ( mikiů bil) propast, velká 
vzdálenost (mezi lidmi ap.) 

djúp--fryst|a [djuibfrisda] V2 (-i, -)i 6 acc silně / hluboce 
zmrazit 

djúp-fryst-ing [djmbfrisdirjg] f 4 (-ar) 7 hluboké zmrazo- 
váni 

djúp-geró [djuibjerO] f 7 (-ar, -ir)! jaz. hloubková struktura 
djúp-hygginn [dju:p h ijin] adjg. 2 (^ rsekilegur) hluboko- 
myslný, hluboký 

djúp-- rist|a [djuibrisda] fi (-u,-ur) 7 ponor (lodi ap.) 
djúp-steiktur [djuibsdeixdYr] adji_ 13 fritovaný, sma- 
žený ve vysoké vrstvě oleje 



djúp--staedur [dju:bsdai 5 Yr] ad)2-g hluboký, fundamen- 
tální > djúpstaedur munur > hluboký rozdíl 
djúp--sse|i [djuibsaiji] (-i) 3 hloubka, hlubokomyslnost 
djúpt t*. [djufd] adv (comp dýpra, sup dýpst) 1. hluboce, hlu- 
boko; anda djúpt dýchat hluboce; fara dj úpt i e-3 jít do 
hloubky (čeho) (studijního předmětu ap.); kafa djúpt 
í e-u přen. ponořit se do (čeho) (výuky ap.); vera djúpt 
sokkinn i e-u přen. být hluboko ponořený v (čem), pla- 
vat v (čem) 2. hluboce (dotčený ap.) 

djúpur [djuibYr] adjio (comp dýpri, sup dýpstur)n 1. hlu- 
boký (mající velkou hloubku) > Vatniů er djúpt. > Voda je 
hluboká, (t grunnur 2 ) 2. hluboký (hlas ap.) 3. hluboký 
(spánek ap.) 4. (^ torskilinn) hluboký, skrytý (smysl 
ap.) 

djús [dju:s] m (-s) 2 džus 

djófla-gang|ur [djceblagauggYr] m 6 (-s) 7 ->djófulgangur 
djófla-trú [djoeblat h ru] f 4 (-ar) 27 satanismus 

djóful--gang|ur, djóflagangur [djoevYlgamjgYr] mg ( s) 7 
kravál, rámus, výtržnost 

djóf|ull i» [djoeivYdl] mg (-uls, -lar) 31 (- >fjandi 1 ) čert, ďábel, 
démon; djofullinn zatraceně, zpropadeně; djofullinn 
sjálfur sakra, zatraceně; hver djofullinn zatraceně, sa- 
kra 

djóful-degur [djoeivYlexYr] adji_ 8 1 . ďábelský, pekelný 
2. (^ bolvadur) zatracený, sakramentský, pekelný, pro- 
kletý o djófullegur hávadi > pekelný rámus 
djóful--óóur [djoe:vYlou5Yr] adj2- 8 posedlý, nepříčetný 
djórf-ung [djoervugg] f 4 (-ar) 3 (^ dirfska ) troufalost, opo- 
vážlivost, smělost 
dl zkr desilítri decilitr 
dm zkr desimetri decimetr 
Dnjepr [dnjeibr] n 4 indecl 2 geog. Dněpr 
dobl|a [dobla] v 4 (-ačí)i acc hovor, obalamutit, napálit 
dod|i [do:3i] mj (-a) 3 1 . fi^deyfd) otupělost, letargie l> Pad 
er dodi yfir honům. > Je otupělý. 2. (^ náladofi) (pocit) 
mravenčení, strnulost 

doč--rant|ur [doSrandYr] mg (-s, -ar) 5 tlustá kniha, tlusto- 
pis 

dof|i [do:vi] mj (-a) 3 necitlivost, strnulost >finnafyrir dofa 
ífeetinum > necítit nohu 

dofinn [doivin] adjg. 2 1. (-> tilfinningalaus) znecitlivělý, 
necitlivý, strnulý 2. (-> latur) liný, netečný 
dofn|a [dobna] v 4 (-adi) 41 1. otupět, strnout, znecithvět 
l> Varirnar dofnudu. > Rty znecitlivěly. 2. (-> mimika) opad- 
nout, zmírnit se o Ahuginn dofnadi. > Zájem opadl.; {raň 
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dofnar yfir e-u / e-m impers (co / kdo) se stává sklíče- 
ným / apatickým > Pad dofnadi yfir heimilinu. > Lidé 
v domácnosti posmutněli. 

dok|a [cb:ga] vj (-aai)34 (-> hinkra ) počkat, posečkat, vy- 
čkat; doka vid počkat / posečkat chvilku 
doktor.'* [doxdor] 1114 (-s, -ar) 14 doktor(ka) (akademický titul) 

> hafa ótal doktora og Nóbelsverdlaunahafa innan rada sinna 

> mít ve svých řadách mnoho doktorů a laureátů Nobelovy 
ceny 

doktors--grád|a [cbxdorsgrauóa] fj (-u, -ur) 19 škol. dokto- 
rát 

doktors-próf [doxdDrsp h rouf| na (-s,-)s státní doktorská 
zkouška 

doktors-rit-gerč [doxdorsrídjsrG] Í7 (-ar, -ir)i disertační 
práce, disertace 

doktors-|vórn [doxdorsvaerdn] Í7 (-vamar, -vamir) 16 obha- 
joba disertační práce 

dol-fallinn [dalfadlin] adjg_ 3 (-> steinhissa ) ohromený, 
užaslý; vera / verda dolťallinn yfir e-u oněmět úžasem 
nad (čím) 

doll|a [dodla] f 1 (-u, -ur) 19 hovor. (~>dós) konzerva, ple- 
chovka 

dollar|i [dokaři] mi (-a,-ar) 13 ekon. dolar 
dopp--óttur [dohbouhdyr] adji_ 10 puntíkovaný, tečko- 
vaný, skvrnitý 

dorg|a [dorga] vi (-aai)i rybařit pod ledem, rybařit na 
dírkách 

dott|a [dohda] vi (-aSi)44 dřímat, klimbat, podřimovat 
dottid [dohdiG] v supin -> detta 
dó [dou:] v ind pf sg 1 pers - deyja 
dól|a [douila] vi (-aai)! poflakovat se, flinkat se 
dólgs-legur [doulgslexYr] adji_ 8 (-> vígalegur) hrubý, 
drzý 

dólg|ur [doulgYr] mg (-s, -ar) 24 darebák, darebačka, gau- 
ner(ka), surovec, surovkyně 

dóm-ar|i [douimari] mi (-a,-ar) 13 1. soudce, soudkyně 2. 
sport, rozhodčí, sudí t> dómarinn í keppninni > rozhodčí 
v zápase 

dóm-|baer [doumbair] adjs (f-) 8 kompetentní, způsobilý 
dóm-fell|a [doumfedla] V2 (-di, -t) 155 acc práv. (-> sakfella ) 
odsoudit, shledat / uznat vinným 

dóm-greind [doumgreind] {4 (-ar) 3 (-> hyggjuvit) soud- 
nost, zdravý úsudek 

dóm-|hardur [doumiharÓYr] adj 2 (f-hord ) 2 kritický, odsu- 
zující 

Dóminík|a [douiminiga] f 4 (-u) 6 geog. Dominika 
dóminíkan|i [dou:minik h ani] m 4 (-a,-ar) 8 náb. dominikán 
Dóminíska lýč--veldi|d [dou:minisgali 5 veldi 0 ] ri2 (-sins) 3 
def geog. Dominikánská republika 
dómíner|a [doumiinera] v 4 (-a8i) 34 hovor, dominovat 
dómínó [douiminou] n2 (-s,-)s domino 
dóm-kirkj|a [doumc h irja] f 4 (-u,-ur) 17 katedrála, chrám 
dóm-nefnd [doumnemd] f7 (-ar,-ir)i porota, jury 
dóm-páp|i [doump h aubi] m 4 (-a,-ar)! zool. hýl, hýl obecný 
(l. Pyrrhula pyrrhula) (s) 

dóms-dag|ur [doumsdaxYr] mg (-s,-ar) 62 náb. soudný den 
dóms-mál [doumsmaul] n 2 (-s, -) 5 práv. (soudní) řízení, 
proces 

dóms- mála- rád- herr|a [doumsmaularauGhera] m 4 (-a, 
-ar) 17 ministr(yně) spravedlnosti 



Dómpápi 


dóms-mála-ráču-neyti [doumsmaularauÓYneidi] rt2 (-s, 
-) 14 ministerstvo spravedlnosti 

dóms-morů [doumsmorG] im (-s, -) 5 práv. justiční vražda 
dóm-stól|I [doumsdoudl] mg (-s,-ar) 51 práv. soud, soudní 
dvůr, tribunál 

dóms-úr-skurč|ur[doumsursgYr3Yr]mio(-ar,-ir) 4 soudní 
rozhodnutí 

dóm--túlk|ur [doumt h ulgYr] mg (-s, -ar) 24 soudní tlumoč- 
ník / tlumočnice 

dóm|ur.'* [douimYr] mg (-s, -ar) 10 1 . práv. (-> dómsúrskurd- 
ur) (soudní) rozsudek; dómur yfir e-m rozsudek 
nad (kým); segja/kveda upp dóm vynést rozsudek; 
skilordsbundinn dómur práv. podmíněný rozsudek 
2. (^skočun) posouzení, recenze, kritika; leggja dóm 
á e-S posoudit (co), ohodnotit (co); leggja e-9 í dóm 
e-rs nechat (koho) posoudit (co); aó mínum dómi adv 
podle mého názoru 3 . práv. (-> dómstólí) soud, soudní 
dvůr; 

dómur helgur dómur relikvie; heióinn dómur po- 
hanství; kristinn dómur ( kristinn trií) křesťanství; 
kaupa e-0 dýrum dómům koupit (co) za přemrštěnou 
cenu 

dóna--legur [doumalexYr] adji_ 8 1 . (^ ókurteis ) nezdvo- 
řilý, neslušný, netaktní 2 . (^ klúr ) sprostý, oplzlý, las- 
civní 

dóna-skap|ur [doumasgabYr] mm (-ar) 15 1 . ý^ókurteisi) 
neslušnost, nezdvořilost, netaktnost 2 . ( ósidsemi ) spros- 
tota, oplzlost, lascivnost 

Dón-á [doumau] (4 {-r) 2 Q geog. Dunaj (řeka v Evropě) 
dón|i [doumi] m 4 (-a,-ar) 4 (-> ruddi 1 ) sprosťák, sprosťačka, 
nevychovanec 

dóp [dou:b] n2 (-s) 2 hovor. (~>eiturlyf) droga, fet 
dóp-ist|i [douibisdi] mi (-a, -ar)! hovor, narkoman(ka), fe- 
ťák, feťačka 

dóp-|sala [douibsala] fj (-solu) 2 obchod s drogami 
dóp--sal|i [douibsali] mi (-a, -ar) 8 (drogový) dealer, (dro- 
gová) dealerka 

dós [dou:s] f7 (-ar, -ir) 4 dóza, plechovka, konzerva o dós 
af málningu > plechovka barvy 
dós. zkr dósent docent(ka) 

dósa-hnif|ur [douisanivYr] mg (-s, -ar) 22 otvírák na kon- 
zervy 

dósa-mat|ur [douisamadYr] mio (-ar) 15 konzerva, jídlo 
z konzervy 

dósa-mjólk [douisamjoulg] fio (-ur ) 2 kondenzované 
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mléko 

dósa--opn-ar|i [domsaahbnari] mi (-a, -ar) 13 otvírák na 
konzervy 

dósent [douisend] m 4 (-s, -ar) 10 škol. docent(ka) 
dót *»• [dou:d] n 2 (— s) 2 1. ( leikfong ) hračky i> leika sér med 
dát > hrát si s hračkami 2. (-> farangur ) zavazadla, věci 3. 
(hlutir) (různé ap.) věci > taka šaman dót > posbírat věci 
dóttir i* [douhdír] tu (dóttur, daatur) 2 dcera o Mamma og 
pabbi eiga eina dóttur. > Maminka a tatínek mají jednu 
dceru. 

dóttur [douhdYr] f sg gen -> dóttir 

dóttur-|dóttir [douhdYrdouhdír] fn (-dóttur, -daetur) 2 
vnučka (dcera dcery) (T sonardóttir) 

dóttur--fyrir-taeki [douhdYrfirirt h aiJi] n 2 (-s,-)i 6 ekon. dce- 
řiná společnost / firma 

dóttur--|sonur [douhdYrsanyr] mi2 (-sonar, -synir) 9 vnuk 
(syn dcery) (T sonarsonur) 
dóum [douiYm] v ind pf pl i pers — > deyja 
dr. zkr doktor doktor(ka) (akademický titul) 
drabb|a [drabia] vi (-afii) 13 vést divoký život, hýřit; 
drabbast + nidur O drabbast ni3ur refl upadat, upadávat 
(směřovat k úpadku) 

draf|a [draiva] vj (-adi)i 3 (-> bladra 2 ) mumlat, blábolit; Jjad 
drafar i e-m impers (kdo) mumlá 

drag [dra:x] ri 2 (-s,drog) 8 1. mokřina, podmáčený terén 2. 
drog pl a. ( uppsprettur ) prameny (řeky ap.); b. (-> und- 
irbúningur) náčrt, návrh; leggja drog a5 e-u načrtnout 
(co), předložit návrh na (co) 

draga t*' [dranra] Vg (dreg, dró, drógum, drasgi, dregid) 32 4 acc 1. 
(^ tóga) vléct, vláčet, táhnout, tahat l> draga bréf upp 
úr kistunni > vytáhnout dopis ze schránky 2. nakreslit, 
načrtnout i> draga hring > nakreslit kruh 3. (vy)táhnout, 
(vy)losovat 4. (~>fresta) odkládat, odložit, odsunout 
(časoví) 5. mít dosah; 

draga + aó <0 draga a5 sér athygli přitahovat / poutat 
pozornost; (raň dregur ad e-u impers (co) se blíží, 
k (čemu) se schyluje > Pad dregur ad jólum. > Blíží se 
Vánoce.; 

draga + af O draga ekki/hvergi af sér nešetřit se; 
Jjaň dregur af e-m impers (kdo) slábne; Jrad er af e-m 
dregid (kdo) je velmi unavený, (kdo) je bez sil; e-ad 
er dregid af e-u (co) je odvozeno z (čeho); 
draga + á O draga á e-n dotahovat se na (koho) (v zá- 
vodě ap.); draga e-n á e-u nechat (koho) čekat na (co) 
o draga hana lengi á svarinu > nechat ji dlouho čekat na 
odpovědí; 

draga + fram 0 draga fram e-5 (->s ýna) předvést (co), 
ukázat (co) t> draga fram mynd > předvést obrázek (ze 
staré sbírky ap.); draga fram lífiS živořit, strádat; e-a3 
dregur fram e-3 (co) zdůrazňuje (co), (co) vyzdvihuje 
(co); 

draga + frá <> draga e-3 frá e-u odčítat / odečíst (co) 
od (čeho) o draga tíufrá tuttugu > odečíst deset od dva- 
ceti; draga (gardínuna) frá (glugganum) roztáhnout 
(záclony); \>ad dregur frá sólinni impers slunce pro- 
svítá (skrz mraky); 

draga + fyrir O draga (gardínuna) fyrir (gluggann) 

zatáhnout (záclony); J>a5 dregur fyrir sólina impers 
mraky se zatahují a zastiňují slunce; 
draga + inn O draga inn klaernar zatáhnout drápy; 


draga + inn í ó draga e-n inn i e-3 zatáhnout (koho) do 
(čeho) (hádky ap.); 

draga + í <0 draga i sig e-3 absorbovat (co), pohlcovat 
(co); draga i rafmagn natáhnout / instalovat elektřinu; 
draga + med O draga e-n me3 (sér) vzít (koho) s sebou; 
draga + nióur i O draga niBur i e-u ztlumit (co) (světlo 
ap.); 

draga + šaman ó draga šaman e-3 shrnout (co), stručně 
vyjádřit (co) > draga šaman helstu nidurstodur > shrnout 
hlavní závěry; J>a3 dregur šaman me5 e-jum impers přen. 
(kdo) je si bližší; e-ir eru a3 draga sig šaman (kdo) 
Spolu začíná chodit {o mileneckém páru); 
draga + sundur O J>a3 dregur sundur me5 e-jum impers 
přen. (kdo) se od sebe vzdaluje; 

draga + til O \>ad dregur til tídinda impers přen. něco se 
začíná dít; 

draga + til baka O draga e-3 til baka odvolat (co), vzít 
(co) zpět > draga hótunina til baka > vzít výhrůžku zpět; 
draga + undan O draga undan e-3 zatajit (co), nepřiznat 
(co) (daně ap.); draga ekkert undan nedržet se zpátky, 
nic nezatajit; 

draga + upp ý> draga upp e-3 a. vytáhnout (co) (sirky 
z kapsy ap.); b. načrtnout (co), nakreslit (co); 

draga + upp úr <J> draga e-3 upp úr e-u vytáhnout (co) 
z (čeho); 

draga + úr ý> draga úr e-u (-> mimika) snížit (co), zmen- 
šit (co), zredukovat (co); J?a3 dregur úr e-u impers (co) 
polevuje (vánice ap.); e-a3 dregur úr e-u (co) ulevuje 
(čemu); 

draga + út úr 0 draga sig út úr e-u vystoupit z (čeho) 
(firmy ap.); 

dragast O dragast refl a. vléct se, vléci se (šála po zemi 
ap.); b. vléct se, vléci se, protahovat se (časově); e-a3 
dregst á langinn (co) se protahuje (časoví); 
dragast + aftur úr <J> dragast aftur úr refl opožďovat 
se, zaostávat, být pozadu o Bornin dragast aftur úr í 
skólanum. > Děti jsou ve škole pozadu.; 
dragast + áfram ') dragast áfram refl vléct se, vléci se, 
zvolna jít (s námahou); 

dragast + inn i 0> dragast inn i e-3 refl být zatažen do 
(čeho) (konfliktu ap.); 

dragast + šaman <J> e-a3 dregst šaman refl (co) se sni- 
žuje, (co) se zhoršuje > Bílainnflutningur dregst šaman. 
> Dovoz aut se snižuje. 

drag-bit|ur [draxbidYr] mg (-s, -ir/-ar) 70 přen. brzda, pře- 
kážka > vera dragbítur í framfarir > být brzdou v pokroku 
drag-kist|a [draWhsda] f 3 (-u, -ur) 19 zast. komoda, prádel- 
ník 

drag-reipi [draxreibi] m (-s, -)i 4 nám. zdvihací lano 
drag-spil [draxsbil] n 2 (-s, -) 5 hud. (tahací) harmonika, 
akordeon 

dragt [draxd] Í7 (-ar, -ir)j kostým 
drakk [drahg] v ind pf sg i pers -> drekka 
drama [draima] n 3 (-, dromu) 5 1. lit. drama (divadelní hra) 2. 
drama (vážná, tragická událost) 
dramatik [dra:mat h ig] tm (-ur) 2 lit. drama 
dramatískur [dra:mat h isgYr] adji.j (-> leikreenn) drama- 
tický 

dramatúrg|ur [dra:mat h urgYr] mg (-s, -ar) 4 dramaturg- 
(yně) 
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dramb [dramb] 112 (-s ) 2 arogance, pýcha, domýšlivost; 

# Dramb er falli naest. pHs. Pýcha předchází pád. 
dramb-látur [dramblaudYr] adji 4 (-> borginmannlegur ) 
pyšný, namyšlený 

dramb"|samur [drambsaniYr] adjí (f-som ) 2 (-> hrokafull - 
ur) povýšený, arogantní, namyšlený 
dramb"Sem|i [drambsemi] tz (-i) 2 arogance, domýšlivost 
Drang--ey [drauggei] f 4 (-jar ) 17 geog. Drangey (ostrov na se- 
věru Islandu) 

drang|i [draujiji] mi (-a,-ar ) 8 skalní sloup, skála (osaměle 
stojící) 

dráp [draib] v ind pf sg 1 pers -> drepa 
drapp-lit-|aóur [drahblidadYr] adj3 (f-ud ) 3 béžový 
drasl [drasdl] 112 (-s ) 2 haraburdí, krámy, veteš o Pad er 
allt í drasli í herberginu. > V pokoji je nepořádek. 
drauga-gang|ur [droeiixagaurjgYr] mg (-s >7 (-> reimleiki) 
strašení; f>a0 er draugagangur e-s stadar (kde) straší 
drauga-legur [drcekxalexYr] adji_ 8 strašidelný 
drauga-|saga [droeiixasaxa] fi (-sogu, -sogur ) 14 lít. straši- 
delný příběh 

draug|un» [droehxYr] mg (-s,-ar ) 15 (~>v ofa 1 ) duch, zjevem, 
strašidlo, přízrak > draugar í gomlu húsi > duchové ve 
starém domě 

drauma-|land [droeimialand] r\2 (-lands, -lond ) 8 1 . (~>svefn) 
země / říše snů (spánek) 2. (prád land) vysněná země 
draum-kenndur [droeimc h endYr] adj2 4 4 snový, fantas- 
tický 

draum-laus [droeimloeis] adj5 4 bezesný 
draum-óra-|madur [droei:mourama 0 Yr] mi 3 (-manns, 
-menn ) 2 (-> sveimhugi) snílek, fantasta, fantastka 
draum-órar [droeimiourar] mi pl 2 1. ( órólegir draumar) 
divoké / neklidné sny 2. ( loftkastalar ) (denní) snění 
draum-sól-ey [droeimsoulei] {4 (-jar, -jar ) 16 bot. mák (l. Pa- 
paver) (5) 
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draum|ur.'» [droeimiYr] mg (-s, -ar ) 10 sen; draumur raetist 
refl sen se vyplní, sen se stane skutečností; vakna vid 
vondan draum přen. probudit se ze špatného snu 
draup [droeiib] v ind pf sg 1 pers -> drjúpa 
dráp [dramb] n 2 (-s, -) 5 (aflífun) zabití, vražda 
dráp|a [dramba] fi (-u, -ur)i9 lit. drápá (druh staroseverské poe- 
zie s refrény) 

drápům [drambym] vindpfplipers -+ drepa 
dráttar [drauhdar] m sg gen -> dráttur 

dráttar-bát|ur [drauhdarbaudYr] mg (-s,-ar ) 22 nám. remor- 
kér, tažná loď 


dráttar--bíl|l [drauhdarbidl] mg (-s, -ar ) 48 odtahové vozi- 
dlo, odtahový automobil 
dráttar--dýr [drauhdardir] rt 2 (-s, -) 5 tažné zvíře 
dráttar-vextir [drauhdarvexsdír] mu pl 4 ekon. úroky 
z prodlení 

dráttar--vél [drauhdarvjel] f 4 (-ar, -ar)j traktor 
dráttur » [drauhdYr] mi2 (dráttar, drattir)/ 1. (pad ad dragd) 
tah, tažení > hafa hesta til dráttar > mít tažné koně 2. (-> tof) 
průtah, zpoždění, zdržení > Pad verdur langur dráttur á 
framkvxmdum. > Realizace se dost protáhne. 3. (-> střik) 
tah, črta, rys > skýrir draettir > zřetelné tahy 4. draett- 
ir pl (-> svipur) rysy (obličeje), výraz (obličeje) 5. hovor. 
(-> kynmók ) soulož 6. ( tog úr sígarettu) šluk, potáhnutí 
(z cigarety ap.) 

dreg [dre:x] v ind praes sg 1 pers -> draga 
dregid [dreiiG] v supin -> draga 

dreg|ill [dreiidl] mg (-ils, -lar ) 35 běhoun, úzký koberec 

> breida dregil á gólfid > rozložit běhoun na podlaze 
dreif 1 [dreiif] f 4 (-ar, -ar)! 1. rozptýlení, rozprášení; drepa 
e-u á dreif zdržovat (co) (záměrně); á vid og dreif adv 
všude okolo 2. ( tjódurband ) provaz (na uvázání domácích 
zvířat) 

dreif 2 [drei:f| v ind pf sg 1 pers -> drífa 2 
dreif|a »■ [dreiiva] V2 (-Si, -t ) 99 dat 1. ( koma e-u á dreif) ro- 
zeslat, rozesílat, roznést, rozvážet, distribuovat > dreifa 
vorům um landid > rozvážet zboží po zemi 2. (-> sundra) 
rozprášit, rozptýlit, roztrousit > dreifa sandi yfir blettinn 

> posypat skvrnu pískem; dreifa huganum rozptýlit mysl; 
dreifa athyglinni rozptýlit pozornost; 

dreifast dreifast refl a. rozptýlit se; b. (roz)dělit se 
dreif-ar|i [dreiivari] m 4 (-a,-ar ) 13 rozmetač (hnojiv ap.) 
dreif- býli [dreivbili] n2 (-s ) 20 (sveitabyggd) venkov, země- 
dělská oblast 

dreifóur [dreivdYr] adj2 4 (^strjáll) rozptýlený, roztrou- 
šený 

dreifi-bréf [drenvibrjef] 112 (-s, -) 5 oběžník 
dreifi-kerfi [drei:vic h ervi] n2 (-s ) 20 poč. distribuovaný sys- 
tém 

dreif- ing [dreiivigg] f 4 (-ar,-ar ) 5 1. (-> sundrun) rozptýlení, 
roztroušení 2. (pad ad dreifa) rozšíření, distribuce 
dreifingar-adil|i [drei:vir)gara3ili] mi (-a/-ja, -ar/-jar)!5 
ekon. distributor(ka) 

dreifingar-kost-naólur [drei:vii]gark h osdna3Yr] mu 
(-ar ) 9 ekon. náklady na distribuci, distribuční náklady 
dreif [dreiid] v ind pf sg 1 pers -> drífa 

dreif |ill [dreiididl] mg (-ils, -lar ) 35 (-> skvetta 1 ) kapka, slza 
(malé množství tekutiny) 

drek|i [dre:|i] mi (-a, -ar)! 1. drak 2. (^ flugdreki ) (létající) 
drak 3. nám. vikinská loď 4. nám. (-> akkeri) hák, (malá) 
kotva 

drekk [drehg] v ind praes sg 1 pers -> drekka 
drekka [drehga] vg (drekk, drakk, drukkum, drykki, drukkid)^ 
acc 1 . (vy)pít, napít se o drekka vatn úr glasi > pít vodu ze 
sklenice 2. pít (alkohol) > Ég drekk ekki. > Já nepiji.; 
drekka + i sig O drekka í sig e-d a. nasát (co), vstřebat 
(co), absorbovat (co) o Dúkurinn drekkur í sig vókvann. 

> Ubrus absorbuje tekutinu.; b. přen. hltat (co), nasávat (co) 
(poučení ap.) 

drekk|ja [drehja] V2 (-ti, -t ) 29 dat (u)topit; drekkja sorgum 
sinům přen. utopit svůj žal (opít se); 
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drekkjast O drekkjast refl (-> drukkna ) utopit se, utonout 
drembi-Iátur [drembilaudYr] adju (-» hrokafullur) na- 
myšlený, arogantní, povýšený 

drengi--legur [dreijrjileYYr] adjj. 8 1. (-» gdfuglyndur) 
slušný, čestný, férový (T ódrengilegur) 2. slušný, ob- 
stojný (fotbalové utkání ap.) > drengileg keppni > slušný 
zápas 

drengja-kór [dreijiJak h our] m4 (-s, -ar) 14 hud. chlapecký 
sbor 

dreng-lyndi [dreigglindi] n 2 (-s) 20 i^gdfgi) šlechetnost, 
čestnost 

dreng-dyndur [dreirjglindYr] adj 2 . 14 (-> gdfuglyndur) šle- 
chetný, čestný 

dreng--skap|ur [dreiijgsgabYr] mio (-ar) 15 (-> veglyndi) 
čestnost, slušnost, férovost, šlechetnost; leggja e-3 vid 
drengskap sinn přen. dát na (co) své čestné slovo; heita 
e-u viň drengskap sinn slíbit (co) na svou čest 
dreng|ur m, [dreiggYr] mg (-s, -ir) 15 (-> strákur ) chlapec, 
kluk, hoch > drengir og stelpur > chlapci a děvčata 
dřep 1 [dre:b] n 2 (-s) 2 med. sněť 
dřep 2 [dre:b] v índ praes sg i pers -> drepa 
drepa i*. [dre:ba] vg (dřep, dráp, drápům, draepi, d rcpió),, acc 
(-» hana) zabít, zabíjet > Hann dráp rottu. > Zabil krysu.; 
drepa + á <0 drepa á dyr (-> banka) (za)klepat / (za)bušit 
na dveře; drepa á e-d ( minnast á) zmínit se o (čem), 
upozornit na (co) > drepa á nokkur atridi > upozornit na 
některé detaily; drepa á e-u vypnout (co) (počítač ap.); 
drepa + ničur O drepa niSur e-d ubíjet (co) (zájem ap.); 
drepast O drepast refl (-> deyja) zemřít, umřít; 
drepast + á O J>ad drepst á e-u refl ímpers (co) zhasíná 
(motor ap.); 

drepast + úr O drepast úr e-u refl zemřít na (co); vera 
ad drepast úr e-u refl přen. umírat (čím) (bolestí hlavy 
ap.); 

drepa <0> drepa e-u á dreif přen. ututlat (co), zahrát (co) 
do autu; drepa tímann přen. strávit čas, zabíjet čas 
drepid [dre:bi0] v supin — < drepa 

drep-sótt [dreibsouhd] íy (-ar, -ir), med. smrtelná epide- 
mie 

dreym|a t*. [dreimia] v 2 (-dí, -t) 162 ímpers e-n dreymir e-d 
(komu) se sní (co), (komu) se zdá (co) o Mig dreymdi 
Ijóslifandi draum. > Zdál se mi živý sen.; 

dreyma + fyrir O e-n dreymir fyrir e-u (komu) se sní 
(co), (kdo) má sen O (Čem) (jako předzvěst toho, co se stane); 
dreyma + um <0 e-n dreymir um e-d přen. (kdo) sní 
o (čem) 

dreym-landi 1 [dreiímandi] m 2 (-anda, -endur)j snící (oso- 
ba), snílek 

dreym-andi 2 [dreiímandi] adji3 indedi zasněný, snící 
dreyminn [dreúmin] adjg_ 2 zasněný 
dreyp|a [dreitba] v 2 (-ti, -t) 78 dat 1. postříkat, pokropit 
o dreypa vatni á enni barnsins > pokropit vodou čelo dítěte 2 . 
dreypa á e-u upíjet (co), srkat (co) o dreypa á drykknum 
> srkat nápoj 

drif [drnf] n 2 (-s,-) 3 1. ( fjúkandi sselodur) zpěnění (moře), 
(mořská) pěna 2. (fjúkandi snjór ) zvířený sníh, vánice, 
metelice 3. (-> búnadur) pohon, náhon 4. poč. disková 
jednotka 

drif--|fjóůur [drifjoedYr] íy (-fjaflrar, -fja8rir) 16 1. techn. hnací 
síla (proud ap.) 2. přen. ( adalaflvaki ) hnací síla, motor 


(o člověku) 

drif i [drnvi] v con pf sg i pers -> drífa 2 
drifid [drnviG] v supin -> drífa 2 

drif -- kraft|ur [drifk h rafdYr] mg (-s / -ar, -ar)^ přen. (^ dugn - 
aditij hnací síla, motor (o člověku) o Hún er drifkrafturinn 
ífélaginu. > Je to hnací síla společnosti. 
drif — |skaft [drifsgafd] n 2 (-skafts, -skoft) 8 techn. hřídel 
drifum [dritvYm] v ind pf pl i pers -> drífa 2 
dřít [drud] n 2 (-s) 2 (ptačí) trus 

drit|a, dríta [druda] v 2 (-aňi)i 1. trousit, kálet 2. dat (roz)- 
šířit, roztrousit (inzerát ap.) 
driti [drndi] v con pf sg i pers -> dríta 
dritid [dri:di0] v supin -> dríta 
dritum [drndYin] v ind pf pil pers -> dríta 
drif [dri:f] v ind praes sg 1 pers -> drífa 2 
drif la 1 [dritva] fj (-u, -ur) 7 fujavice, metelice, chumelenice 
drífa 2 ř*. [dritva] vg (drif, dreif, drifum, drifi, drifid)^ acc 1. pohá- 
nět, dát do pohybu, pohnout; drífa í e-u dát / pustit se 
do (čeho); drífa sig pospíšit si, pohnout sebou > drífa 
sig í vinnuna > pospíšit si do práce 2. táhnout (mít tah) 3. 
e-n drífur ad impers (kdo) přichází, (kdo) se hrne 
dríf-andi [dritvandi] adji3 indecb (-> atorkumikill) pilný, 
podnikavý 

dřít [dritd] v ind praes sg 1 pers — dríta 
dríta [dritda] vg (dřít, dreit, dritum, driti, dritid) 7 i zast. --- dríta 
drjúgur ta- [drjutYr] a d ji o (comp drýgri, sup drýgstur) | 1. (sem 
endist vel) trvalý, trvanlivý 2. (^ talsverdur) značný, pod- 
statný, pořádný 3. (-> montinn) vychloubačný, chlu- 
bivý; vera drjúgur med sig být domýšlivý; vera drjúg- 
ur yfir e-u vychloubat se (čím) 

drjúpa [drjutba] vg (drýp, draup, drupum, drypi, dropi5)5 2 ka- 
pat, ukapávat, odkapávat, krápat o Vatnid drýpur úr 
krananum. > Voda kape z kohoutku.; }>ad drýpur úr e-u 
impers z (čeho) kape 

droll|a [drodla] v 2 (-adi)i (~>slóra) lelkovat, zahálet, flákat 
se 

dropa--stein|n [droibasdeidn] mg (-s, -ar) 42 geol. krápník, 
stalaktit 

dropa-steins-kerti [dra:basdeinsc h erdi] n 2 (-s, -)i 4 geol. 
stalagmit 

dropa--telj-ar|i [dro:bat h eljari] mi (-a, -ar) 13 kapátko 
drop|i t». [droibi] m 4 (-a, -ar>! kapka, kapička, krůpěj 
> dropi af vatni > kapka vody; ekki deigur dropi ani 
kapička (deště); tíu dropar doušek; e-ad er dropi í 
hafid přen. (co) je kapkou v moři 
dropió [dro:bi0] v supin — drjúpa 

drott|inn t»- [drohdin] mg (-ins, -nar) 39 1. (-^húsbóndi) pán, 
vládce 2. (~>gud) Pán, Ježíš Kristus, Bůh; drottinn 
blessi Jaig Bůh ti (po)žehnej; drottinn minn můj 
Bože; deyja drottni sinům vrátit se k Bohu, zemřít 
(přirozenou smrtí) 

drottn|a [drohdna] v 2 (-381)34 vládnout, panovat > drottna 
yfir ríkinu > vládnout říši 

drottn-ar|i [drohdnari] m 4 (-a, -ar) 13 vládce, vládkyně, pa- 
novník, panovnice 

drottn-ing íl [drohdnigg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. královna (panovnice 
s královským titulem) 2. dáma (v kartách / šachách ap.) t> hjarta- 
drottning > srdcová dáma 3. (včelí) královna 
drottningar-blóm [drohdnirjgarbloum] n 7 (-s, -) 5 -^nelli- 
ka 
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drottn|un [drohdnYn] (-unar) g panování, vládnutí 
drottnunar--girn|i [drahdnYiiarfirdm] Í3 (-1)3 panovač- 
nost, pánovitost 

drottnunar--|gjarn [drahdnYnarjardn] adjs (f-gjom) 6 pa- 
novačný, pánovitý, despotický 
dró [drou:] v ind pf sg 1 pere -> draga 
drógum [drouiYm] v ind pf pl 1 pere -> draga 
drómedar|i [drommedari] mj (-a, -ar) 13 zool. velbloud jed- 
nohrbý, dromedár (l. Camelus dromedarius) O 



Drómedari 


drótt|a [drouhda] vj (-a3i)! dat drótta e-u ad e-m ( gefa í 
skytl) naznačit (co komu) 

drótt-kvsedi [drouhdk h vai3i] n2 (-s ,-) 14 lit. (staroseverská) 
dvorská poezie 

drukkió [drYhJiG] v supin -> drekka 
drukkinn [drYhjin] adj6_ 2 opilý, podnapilý > Hann var 
mjog drukkinn. > Byl hodně opilý. 

drukkn|a m- [drYhgna] vj (-aai) 34 utopit se, utonout; vera 
aó drukkna i e-u přen. topit se v (čem), být zavalený 
(čím) (prací ap.) 

drukkn|un [drYhgnYn] iý (-unar, -anir) 8 utopení, utonutí 
drukkum [drYhg Ym] v ind pf pl 1 pere — > drekka 
drullla 1 [drYdla] fj (-u) 5 1. (->/or 3 ) bláto, bahno 2. (-> nid- 
urgangur) průjem; fá drullu dostat průjem 
drull|a 2 [drYdla] vj (-ačih acc 1. (^útata) pošpinit, uma- 
zat o drulla sig út > zašpinit se 2. (hsegja sér) mít řídkou 
stolici, mít průjem; 

drulla + sér O drulla sér hrub. sbalit se, vypadnout (ode- 
jít); 

drullast + til <> drullast til e-s refl pustit se do (čeho) 
drullu--sokk|ur [drYdlYsohgYr] ms (-s, -ar) 15 1. (- tómenni ) 
hnusný člověk, parchant 2. zvon (pomůcka k uvolňováni 
ucpaného potrubí) 

drumb|ur [drYmbyr] mg (-s, -ar) 10 1. (-> trébútur ) špalek, 
poleno 2. tupec, trouba 

drun|a [drYina] fj (-u, -ur) 7 dunění, burácení, hřmění 
> Pod heyrast drunur i fjarska. > V dáli je slyšet hřmění. 
drundi [dryndi] v ind pf sg 1 pere -> drynja 
drundum [drYndYm] v ind pf pl 1 pere -> drynja 
drunga-legur [druggaleifYr] adji_ s (-> pungbúinn) po- 
nurý, pochmurný, zasmušilý (počasí ap.) 
drung|i [drujiji] mi (-a, -ar)! 1 . (-> deyfd ) skleslost, letargie 


2. (pungbúid loft) ponuro, pochmurno 
drunič [drynnO] v supin — > drynja 
drupum [drYibYm] v ind pf pl 1 pere -> drjúpa 
drusl|a [drYsdla] fj (-u, -ur ) 13 1. ( lélegflík ) hadr (o oble- 
čení ap.) 2. han. ( sódakvendi ) bordelářka, nepořádnice 3 . 
( bíldrusla ) rachotina, křáp (o autě ap.) 
druslu-legur [drYsdlYleYYr] adji_ 8 nedbalý, lajdácký, 
ošoupaný 

drykk-felldur [drihgfeldYr] adj2_i4 (~>olkeer) opilecký 
drykki [drihji] v con pf sg 1 pere -> drekka 
drykkj|a [drihja] fj (-u,-ur ) 25 1. (pad ad drekka) pití 2. ( áfeng - 
isdrykkja) pití (alkoholu) i> sitja lengi ad drykkju > sedět 
dlouho u pití; vera hneigóur til drykkju mít sklon k pití 
drykkjar-fong [drihjarfoeigg] n2 pl g (alkoholické) nápoje 
drykkjar-vatn [drihjarvahdn] ri2 (-s ) 2 pitná voda 
drykkju-|maóur [drihjYmaSYr] mi3 (-manns, -menn ) 2 opilec, 
opilkyně, piják, pijačka, pijan(ka), alkoholik, alkoho- 
lička 

drykkju-pen-ingar [drihjYp h eniggar] m6 pl 2 spropitné, 
tuzér 

drykkju-sjúk-ling|ur [drihjYsjuhgliggYr] mg (-s,-ar ) 8 alko- 
holik, alkoholička 

drykk-|langur [drihglauggYr] adjio (f-long ) 3 drykklanga 
stund adv hezky / pěkně dlouho 

drykk|ur [drihgYr] mio (-jar, -ir)^ nápoj, pití > Mjólkin er 
hollur drykkur. > Mléko je zdravý nápoj.; matur og drykk- 
ur jídlo a pití; til drykkjar adv k pití t> hsefur til drykkjar 

> vhodný k pití 

dryn [drim] v ind praes sg 1 pere -> drynja 
dryndi [drindi] v conpfsgipere ^drynja 
drynja [drinja] V 4 (dryn, drundi, drundum, dryndi, d runu! (34 
(^ duna) dunět, burácet, hřmět o Pad mátti heyra prumur 
drynja í fjarska. > V dálce bylo slyšet hřmění (hromů).; \>ad 
drynur i e-u impere duní to v (čem) (hluk v domu ap.); 
{rad drynur i e-m impere (kdo) hřmí 
drypi [drnbi] v con pf sg i pere -+ drjúpa 
drýginda-legur [drijnndaleYYr] adji_ 8 (-> rogginn ) samo- 
libý, ješitný 

drýg|ja [drij:a] V 2 (-3i, -t) 89 acc 1. (-> fremja ) vykonat, 
spáchat, učinit > drýgja gleep > spáchat zločin; drýgja 
hór spáchat smilstvo, smilnit 2. ( gera endingarmeira) 
obohatit, doplnit o drýgja heyid med fódurbseti > doplnit 
seno koncentráty; drýgja tekjurnar doplnit příjmy, 
přivydělat si 

drýldinn [drildin] adjg. 2 (^ montinn) vychloubačný, chlu- 
bivý 

drýp [dri:b] v ind praes sg i pere -> drjúpa 
draegi [draiju] v con pf sg i pere -> draga 
draemur [draiímYr] adjm chabý, mdlý o draem veidi 

> chabý úlovek 

draepi [draiibi] v con pf sg i pere — drepa 
draes|a [draiisa] f | (-u,-ur ) 7 1. chomáč 2. han. ( drós ) cuchta, 
coura, flundra 

draettir [draihdír] mplnom ->dráttur 
drófn--óttur [drcebnouhdYr] adji_ 10 tečkovaný, strakatý, 
skvrnitý t> Fuglinn er drofnóttur. > Ptáček je strakatý. 
drog [droe:x] n pl nom -> drag 
drómu [drcemiY] n plnom --drama 

drósl|a [droesdla] vi (-a5i ) 22 acc vláčet, vléct, táhnout 
o drosla pokunum heim > vláčet tašky domů 
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dubb|a [dYb:a] vj (-adih acc dubba sig upp vyšňořit se, 
vystrojit se, dát se do gala; dubba e-n til riddara paso- 
vat (koho) na rytíře 

duti [dYbl] na (-s, -) 5 1. nám. bauja) bóje 2. dadur ) 

flirtování, koketování 3. (-> spil) (hazardní) hraní 
dufl|a [dybla] v 3 (-a6í)! 1. (-> dadra ) flirtovat, koketovat 2. 
(-> spila) hrát hazardní hry 

duft [dYfd] n2 (-s) 2 1. prášek > pvottaduft > prášek na praní 
2. prach > duft og aska > prach a popel; verda ad dufti 
rozpadnout se na prach 

dug|a .'»■ [dYiva] v 3 (-a3i) / (-či, -aS) 9 1. (-> nxgja ) (po)stačit, 
vystačit > Petta dugir mér. > To mi stačí. 2. sloužit, být 
k užitku / nápomoci; e-aň dugdi ekki til (co) nepo- 
mohlo, (co) nestačilo; ad duga eda drepast buď, anebo; 
hop nebo trop 

dug-andi [dYixandi] adj 33 indecli průbojný, snaživý 
dugg-|ond [dYgioend] fg (-andar, -endur) 2 zool. polák ka- 
holka (/. Aythya mařila) ® 



dug-laus [dYxloeis] adjs.j nesnaživý, neschopný 
dug-legur [dYxlexYr] adji_ 8 1. (-> atorkumikill) usi- 
lovný, snaživý > duglegur nemandi > snaživý žák 2. 
pořádný, velký (k zdůrazněni) > fá duglegar skammir 
> dostat pořádně vynadáno 

dug-leysi [dYxleisi] n2 (-s) 20 neschopnost, lenost 
dug--naů|ur [dYgnaÓYr] m lu (-ar) 9 pracovitost, schopnost, 
snaživost, elán > syna dugnad vid e-d > prokázat schopnost 
při (čem) 

dug|ur [dYiYYr] mg (-s) 17 verva, zápal, energie > pad er 
dugur í e-m > (kdo) má vervu 

dul [dY:l] f 4 ( ar) 3 draga ekki/enga dul á e-d netajit (co), 
neskrývat (co); aetla sér ekki Jjá dul ad (daema um e-d) 
nemít tu troufalost (posoudit (co)) 
dul|a [dYila] fi (-u, -ui) 19 1. (-> tuska) hadr, přehoz 2. 
(-> rola) slaboch, slaboška, padavka 

dular--|fullur .■» [dYlarfYdlYr] adjjo (comp -fyllri, sup -fyllstur) 7 
tajemný, záhadný, tajuplný > didarfullt fyrirbeeri > taju- 
plný úkaz 

dular-gervi [dYlarfervi] n2 (-s,-)i 4 přestrojení, převlek 
dular-sál-fraeó|i, dulsálfraeói [dYlarsaulfraidi] f 3 (-i) 3 pa- 
rapsychologie 

dul-bjó [dYlbjou] v indpf sgi pers -+dulbúa 
dul-bjuggum [dYlbjYgiYm] v indpf pil pers + dulbúa 
dul jbua [dYlbua] vy (-bý, -bjó, -bjuggum, -byggi, -búid) 4 acc (za)- 
maskovat, přestrojit; dulbúa sig přestrojit se, maskovat 
se > dulbúa sig sem betlara > přestrojit se za žebráka; 


dulbúast 0 dulbúast refl přestrojit se, zamaskovat se 
dul-búid [dYlbuiB] v supin -+ dulbúa 
dul"bú-ning|ur [dYlbunirjgYr] mg (-s, -ar) 8 převlek, pře- 
strojení, zamaskování 

dul-byggi [dvlbijn] v conpfsgi pers -> dulbúa 
dul"bý [dYlbi] v indpraessgl pers -> dulbúa 
duld [dYld] ty (-ar, -ir) 3 psych, (psychický) komplex 
duldi [dYldl] v ind pf sg 1 pers —i dylja 
duldum [dYldYm] v ind pf pl i pers -> dylja 
dul-dýra--fraed|i [dYldirafraidi] f 3 (-i) 3 kryptozoologie 
dul-dýra-fraeč--ing|ur [dYldirafraidiggYr] mg (-s, -ar) 8 
kryptozoolog, kryptozooložka 

dul"fraev-ing|ur [dYlfraivirjgYr] mg (-s, -ar) 8 bot. krytose- 
menná rostlina (l. Angiospermae) 
dul-hyggj|a [dYilhifa] fj (-u) 5 (-> didspeki) okultismus 
dulid [dYiliG] v supin — ► dylja 
dulinn [dYilin] adjg. 7 skrytý, utajený 
dul-kód|a [dYlk h ouda] v 3 (-adi)! acc (didrita) (za)kódovat, 
(za)šifrovat 

dul-kóó|un [dYlk h ou5Yn] ty (-unar) 9 kódování, šifrování 
dul-magn [dYlmagn] n2 (-s) 2 okultní síly 
dul-mál [dYlmaul] n2 (-s,-) 5 (tajný) kód, šifra 
dul-nefni [dYlnebm] n2 (-s, -) M pseudonym; undir dul- 
nefni adv pod pseudonymem 

dul-raenn [dYlraidn] adj7_! okultní, mystický, nadpřiro- 
zený 

dul-sál-fraeůli [dYlsaulfraidi] f 3 (-i) 3 -> dularsálfraeói 
dul-spek|i [dYlsbsJi] f 3 (-i) 3 mysticismus, okultismus 
dulur [dYilYr] adji.j uzavřený, tajnůstkářský, intro- 
vertní; fara dult med e-d držet (co) v tajnosti 
dul-úd [dYiluG] f 4 (-ar) 3 mystika 

dul-vit-und [dYlvidYnd] ty (-ar) 3 psych. (-> undirmedvitund) 
podvědomí 

Dumbs-haf [dYmbshaf] n 2 (-s) 2 geog. Severní ledový 
oceán 

dumb--ung|ur [dYmbuggYr] mg (-s) 9 zataženo, šedivo 
(o počasí) 

dun|a [dYma] v 3 (-ači)! (-> bylja) dunět, burácet 
dund|a [dYnda] vi (-a8i)i (~>diítla) krátit si čas, (za)ba- 
vit se; dunda sér vid e-d (za)bavit se (čím), krátit si 
čas (čím) > Bornin dunda sér í gardinum. > Děti se baví 
v zahradě. 

dundi [dYndi] v ind pf sg i pers — > dynja 
dundum [dYndYm] vindpfplipers -> dynja 
dundur [dYndvr] n 2 (-s) 2S gera e-d sér til dundurs krátit 
si čas (čím) 

dunič [cl y; t i iO] v supin -> dynja 

dunk|ur [duíjgYr] mg (-s,-ar) 24 nádoba, plechovka o dunk- 
ur undan brjóstsykri > plechovka na bonbóny 
durg|ur [dYrgYr] mg (-s,-ar) 15 (-> ruddi 1 ) hulvát, nevycho- 
vanec 

durt|ur [dYrdYr] mg (-s, -ar) 4 (ruští) buran, hulvát, hru- 
bián(ka) 

dust|a [dYsda] vj (-aaih acc oprášit > dusta af sér snjóinn 
> oprášit ze sebe sníh; dusta rykid af e-u oprášit (co) (staré 
znalosti ap.) 

duttlunga-|fullur [dYhdluggafYdlYr] adjio (comp -fyllri, sup 
-fyllstur) 7 (-» dyntóttur) rozmarný, náladový, vrtošivý 
duttl-ung|ur [dYhdluggYr] mg (-s,-ar) s (~>dyntur) rozmar, 
vrtoch > látá undan duttlungum e-rs > podvolit se vrtochům 
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(koho) 

duttum [dYhdYm] v ind pf pl i pere -> detta 
dúdú-fugl [duidufYgl] (-s, -ar) 3 zool. dronte mauricij- 
ský, blboun nejapný (l. Raphus cucullatus) 
dúd|a [du:3a] vi (-ači)i nabalit, teple obléct t> diida e-n 
í ullarfot > nabalit (koho) do vlněného oblečení; dúSa sig 
teple se obléct, nabalit se 
dúett [duehd] m4 (-s, -ar) 22 hud. duet, dueto 
dúf|a [du:va] fi (-u,-ur) 13 1. zool. holub (l. Columba) 2. ho- 
loubek, miláček o dúfan min > můj miláčku 
dúka-hníf|ur [duiganivYr] mg (-s, -arfe řezací / odlamo- 
vací nůž 

dúkkla 1 [duhga] fj (-u, -ur) 19 briida) panenka, panna 
(na hraní) 

dúkk|a 2 [duhga] vi (-aai) a dúkka upp hovor, vzít se, obje- 
vit se nečekaně 

dúkku-hús [duhgYhus] n2 (-s, -) 5 domeček pro panenky 
dúkku-lís|a [duhgYlisa] (-u, -ur) 7 vystřihovací panenka 
dúkku-vagn [duhgYvagn] m4 (-s, -ar) 4 kočárek pro pa- 
nenky 

dúk-lag-ning [duiglagnirjg] f 4 (-ar) 7 pokládání / kladení 
linolea 

dúk|ur [duigYr] mg (-s,-ar) 22 1. (-> borddúkur) ubrus, pře- 
hoz [> Dúkurinn er á bordinu. > Ubrus je na stole. 2. ( golf 
dúkur) podlahovina, linoleum 

dúllla 1 [duha] fi (-u,-ur) 19 1. háčkovaný ubrousek 2. zla- 
tíčko (o dítěti) 

dúll|a 2 [duha] vj (-aSifc (-> dunda ) (vy)hrát si (prací ap.), 
krátit si čas > dúlla vid sama verkič allan daginn > hrát si 
se stejnou prací celý den 

dúna-logn [dumabgn] ry? (-s) 2 absolutní / úplné ticho 
dúndr|a [dundra] vj (-a 3 i)i dat hovor, (vy)střelit, vypálit 
(míč ap.) > dúndra boltanum í mark > vpálit míč do brány 
dúndr-andi [dundrandi] adj 4 3 indeclj pořádný, obrovský 
(používané k zdůraznění) t> dúndrandi fyllirí > pořádný tah 
dúndur [dundYr] m (-s) 28 slang, cloumák, lomcovák 
dún|n [dudn] mg (-s) 43 prachové peří > hreinsa dúnn > čistit 
peří 

dún-saeng [dunsaigg] fjo (-ur, -urh péřová peřina 
dúr 1 [du:r] m 4 (-s, -ar) 14 (-> blundur) zdřímnutí, dřímota 

> Mér kom ekki dúr á auga alla nóttina. > Celou noc jsem oka 
nezamhouřil.; \>aó kemur upp úr dúrnum a8 vychází 
najevo, že 

dúr 2 [du:r] m 4 (-s,-ar) 14 hud. dur 
dúrr|a [duna] fý (-u) 5 bot. čirok (l. Sorghum) ® 
dúsla 1 [du:sa] fi (-u,-ur) 7 1. (-> bitlingur) trafika (lehká, dobře 
placená práce jako odměna za podporu politika) 2. zast. dudlík. Ši- 
dítko 

dús|a 2 [du:sa] vj (-aai) 34 prodlévat (nečinně), trčet, vězet 

> verda ač dúsa ífangelsi til seviloka > muset trčet ve vězení 
do konce života 

dúsk|ur [dusgYr] mg (-s, -ar) 10 bambule, střapec 
dútl|a [duhdla] vi (-ačijM pohrávat si, vrtat se; dútla vid 
e-3 vrtat se v (čem), vyhrát si s (čím) 
dúx [duxs] 1114 (-, -ar) 31 primus (nejlepší žák ve třídě) 
dvalar [dvailar] f sg gen -> dvol 

dvalar-heimili [dvailarheimili] n2 (-s, -) 14 sanatorium, 
dům s pečovatelskou službou; dvalarheimili aldraňa 
domov důchodců 

dvalar- horf [dvadarhorf] rt2 (-s, -) 5 jaz. průběhový čas (slo- 
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vesny vid označující trvání děje, v islandštině vyjádřený pomocným 
slovesem vera plus infinitivem slovesa) 

dvalar- leyf i [dvadarleivi] 112 (-s, -) 14 práv. povolení k po- 
bytu 

dvaldi [dvaldi] v ind pf sg 1 pere -> dvelja 
dval|i [dvadi] mi (-a) 3 1. bíol. ( vetrarsvefn ) zimní spánek, 
hibernace; liggja í dvala uložit se k zimnímu spánku 
2. (-> kyrrstada) nečinnost 
dvalič [dvadi0] v supin -> dvelja 
dvalir [dvadír] f plnom ->dvól 
dvel [dved] v ind praes sg i pere - dvelja 
dveldl [dveldi] v conpfsgipere -> dvelja 
dvelja ia. [dvelja] v 4 (dvel, dvaldi, dvoldum, dveldi, dvalid)5 acc 
1. (hafast vid) pobývat, přebývat, zdržovat se > Hann 
skrifadi nokkur verk pegar hann dvaldi erlendis. > Napsal 
několik prací, zatímco pobýval v cizině. 2. (-> tefja) zdržet, 
zdržovat, prodlévat t> Hvad dvelur hann? > Co ho zdr- 
žuje?; 

dveljast O dveljast refl pobývat, přebývat, zdržet se, zdr- 
žovat se > dveljast par lengi > pobývat tam dlouho; e-m 
dvelst impers refl (kdo) Se zdržuje (zůstává déle, než je obvyklé) 
dverga-pang [dvergaGaurjg] rt 2 (-s) 2 bot. druh chaluhy (/. Pel- 
vetia canaliculata) Gs 

dverg-krák|a [dverk h rauga] f 4 (-u, -ur) 19 zool. kavka, kav- 
ka obecná (l. Corvus monedida) ® 

dverg-lilj|a [dverghlja] fi (-u, -ur) 7 bot. ( krokus ) krokus 
(l. Crocus ) Ga 

dverg-máv|ur [dvergmauvYr] mg (-s, -ar) 19 zool. racek 
malý (l. Larus minutus) ® 

dverg-sníp|a [dvergsdniba] fi (-u,-ur) 19 zool. slučka malá 
(l. Lymnocryptes minimus) ® 

dverg|ur [dvergYr] mg (-s, -ar) 15 1 . pov. skřítek, trpaslík 
o lesa um dverga í pjódsogum > číst o skřítcích v lidových 
vyprávěních 2. (smávaxinn madur) skrček, zakrslík 
dverg-vaxinn [dvergvaxsin] adjg. 3 zakrslý, trpasličí 
dvín|a [dvirna] vi (-adi) 34 ztrácet se, ubývat t> Birtan dvínar 
smátt og smátt. > Světla pomalu ubývá. 
dvól »• [dvoe:l] f 7 (dvalar, dvaltr) 16 pobyt, pobývání > sex 
vikna dvol á íslandi > šestitýdenní pobyt na Islandu 
dvoldum [dvoeldYm] v indpf pl 1 pere -> dvelja 
Dyflinn [diblin] f 4 (-ar) 4 — Dyflinni 
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Dyflinn|i, Dyflinn [diblim] fs (-ar) 5 geog. Dublin (hlavni město 
Irska) 

dygd, dyggč [dre0] f 7 ( ar, -ir) ctnost; vera dygdum 
prýddur být samá ctnost 
dyggů [drs0] f 7 (-ar,-^ -^dygó 

dyggur [digtYr] adjm věrný, oddaný, spolehlivý i> dygg- 
ur studningsmaBur > věrný přívrženec 
dyl [dni] v ind praes sg 1 pers — > dylja 
dyldi [dildi] v con pf sg i pers — > dylja 
dylgj|a [dilja] vi (-a8i)44 naznačit, naznačovat, dělat na- 
rážky; dylgja um e-d naznačovat (co) 
dylgjur [dlljYr] f ] p\i{. narážky (neurčité, nepřímé zmínky) 
dylja Ě*- [dilja] V4 (dyl, duldi, duldum, dyldi, dul i 0)3] acc skrýt, 
skrývat, schovat, schovávat, (u)tajit > dylja tilfinning- 
ar sínarfyrir e-m > skrýt před (kým) své pocity; dylja e-n 
e-s držet (co) před (kým) v tajnosti, skrývat (co) před 
(kým); 

dyljast O dyljast refl skrýt se, skrývat se, ukrýt se, ukrý- 
vat se; e-m dylst ekki e-ad refl ímpers (co) se před (kým) 
neutají 

dymbil-vik|a [dimbilviga] fi (-u, -ur) 13 náb. svátý /paši- 
jový týden 

dyn [dun] v ind praes sg 1 pers • dynja 
dyndi [dindi] v con pf sg i pers -> dynja 
dynd|ill [dindidl] mj (-fls, -lar) 35 -rdindill 
dyngj|a [dipja] t\ (-u, -ur) 2 s 1. (-> hrúga 1 ) hromádka, 
kupka 2. geol. štítová sopka 3. hist. zast. (vistarvera kvenna) 
komnata, pracovní místnost určená ženám; leita e-s 
dyrum og dyngjum hledat (co) všude možně 

dynja [drnja] V4 (dyn, dundi, dundum, dyndi, dunió) 33 (sdílná) 

dunět, bušit (krupobití na okno ap.); látá e-d dynja á 
e-m zasypat (koho čím) (nadávkami ap.); 
dynja + yfir <) e-aó dynur yfir (co) propuká (nečas ap.); 
dynja ý> hvaó sem á dynur ať se stane cokoliv 
dynk|ur [diíjgYr] mg (-s, -ír) 15 (za)dunění > heyra dynkinn 
frá sprengingunni > uslyšet zadunění výbuchu 
dynt-óttur [dindouhdYr] adji _ 10 1. (^ mislyndur) nála- 
dový, vrtošivý, rozmarný 2. (kostóttur) nevypočita- 
telný, vrtkavý (počasí ap.) 
dynt|ur [dindYr] mg (-s, -ír) 10 rozmar, vrtoch 
dyn|ur [ditnYr] mg (-s, -ír) 10 rámus, lomoz t> Pad heyrdist 
dynur frá flugvélinni. > Byl slyšet hluk letadla. 
dyr .■* [di:r] fi 2 pli 2 dveře > Hún getur ekki opnad dyr. > Ne- 
může otevřít dveře.; berja ad dyrum (za)klepat na dveře; 
dyrnar ad e-u dveře do (čeho) > dyrnar ad eldhúsinu 


> dveře do kuchyně; dyrnar á e-u dveře (čeho) > dyrnar á 
húsinu > dveře domu; knýja dyra (za)klepat na dveře; 
dyr O e-ad stendur fyrir dyrum přen. (co) je za dveřmi 
(Vánoce ap.); e-m Standa allar dyr opnar přen. (komu) 
jsou všechny dveře otevřeny; gera hreint fyrir sin- 
ům dyrum přen. zamést si před vlastním prahem; fyrir 
luktum dyrum adv přen. za zavřenými dveřmi; koma 
til dyranna eins og madur er klaeddur přen. říct to na 
rovinu; reka e-n á dyr vyhodit (koho) ze dveří; visa 
e-m á dyr přen. ukázat (komu) dveře 

dyra--|bjalla [dnrabjadla] fi (-bjollu, -bjollur) 2 o (domovní) 
zvonek, zvonek u dveří 

dyra--karm|ur [di:rak h armYr] mj (-s, -ar) 5 dveřní rám, 
rám dveří 

dyra-sim|i [dnrasimi] mi (-a, -ar)! domovní telefon 
dyra-|vorčur [dnravoerdYr] mu (-varSar, -ver8ir) 5 vrátný, 
vrátná, vyhazovač, portýr(ka) 
dys 1 [di:s] f 4 (-jar, -jar) 9 — >dys 2 

dys 2 , dys 1 [di:s] n 2 (-s, -) 13 mohyla, (megalitický) hrob 

> dys frá heiBni > hrob z pohanských časů 

dytt|a [dihda] v 3 (-aai) a dytta ad e-u ( tjasla vid e-d) vy- 
spravit (co), opravit (co) > dytta ad húsinu > vyspravit 
dům 

dytti [dihdi] v con pf sg 1 pers -> detta 

dýf |a n [di:va] fi (-u, -ur) 19 1. (-> Isekkun ) skok (dolů), po- 
kles, klesání; taka dýfu (po)klesnout, klesat 2. (-> ídýfa) 
máčení, poleva > ís med dýfu > zmrzlina s polevou 
dýf |a 2 [di:va] V 2 (-Si, -t) 99 dat 1. potopit, potápět, ponořit, 
namočit, namáčet; dýfa e-u í e-d namočit (co) v (čem) 
2. dýfa sér skočit po hlavě (do vody) 
dýf--ing [diivigg] Í 4 (-ar, -ar) 5 dýfingar pl sport, skoky do 
vody 

dýfliss|a [diblisa] fi (-u, -ur) 7 žalář, kobka 

dýn|a [dima] fi (-u, -ur) 7 1. ( rúmdýna ) matrace, žíněnka 

> Brúdan liggur á dýnunni. > Panenka leží na matraci. 2. 
(-> undirlag ) karimatka 

dýnamít [dimamid] n 2 (-s) 2 dynamit 
dýpi í*. [di:bi] n 2 (-s, -)i 4 (-> djúp ) hloubka, hlubina, hlu- 
bokost > á fjogurra fadma dýpi > v hloubce čtyř sáhů 
dýpk|a [difga] vi (-aSi) 4 i acc 1. (vy)hloubit, prohloubit 
6> dýpka hofnina > prohloubit přístav 2. prohloubit se, pro- 
hlubovat se, stávat se hlubší o Vinátta peirra dýpkadi. 

> Jejich přátelství se prohloubilo. ; |>ad dýpkar ímpers je hlou- 
běji, prohlubuje se (dno ap.) t> Hér dýpkar. > Je tu hlouběji. 
dýpkjun [difgYn] f 7 (-unar) 9 (pro)hloubení, prohlubování 
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dýpkunar-skip [difgYnarsfib] 112 (-s, -) 5 nám. plovoucí ry- 
padlo 

dýpra [diibra] advcomp ->djúpt 
dýpst [difsd] adv sup -> djúpl 
dýpstur [difsdYr] adj msgnomsup -- djúpur 
dýpt [difd] f* (-ar) 3 hloubka > Sundlaugin er 2 metrar á 
dýpt. > Bazén je 2 metry hluboký. 

dýptar--mael-ing [difdarmailigg] f 4 (-ar,-ar) 5 měření / son- 
dování hloubky 

dýptar--mael|ir [difdarmailir] my (-is, -ar), hloubkoměr 
dýr 1 í» [di:r] n2 (-s, -) 5 zvíře, živočich > í sveitinni eru mórg 
dýr. > Na venkově žije mnoho zvířat. 
dýr 2 s*. [di:r] adj 5 (f-) 8 1. (-> kostnadarsamur) drahý, ná- 
kladný r> Dýr hlutur kostar mikla peninga. > Drahá věc 
stojí mnoho peněz. (T ódýr ); kaupa e-3 dýru verfli koupit 
(co) draze 2 . (-> kxr) drahý, milovaný; 
dýr O drottinn minn dýri můj drahý Bože; e-aň verdur 
dýrt spaug přen. (co) bude drahý špás 
dýra--frseč|i [di:rafrai5i] Í 3 (-i) 3 zoologie 
dýra-fraed"ing|ur [di:rafrai3iggYr] mg (-s, -ar) s zoolog, 
zooložka 

dýra--garó|ur [di:ragar3Yr] mg (-s, -ar) 5 zoo, zoologická 
zahrada 

dýra-gras [dhragras] r >2 (-s, dýrugios) s bot. hořec, hořec 
sněžný (/. Gentiana nivalis) GsD 

dýra--hring|ur [dúrariijgYr] (-s, -ir / -ar) 67 astro, zvěro- 
kruh, zvířetník, zodiak 

dýra-líf [dkralif] n2 (-s) 2 zvířectvo, zvířena, fauna 
dýra-laekn-ingar [diiralaihgnirjgar] G pb med. veteri- 
nární lékařství 

dýra--laekn|ir [diiralaihgnír] m 7 (-is, -ar)! zvěrolékař(ka), 
veterinář(ka) 

dýra-ríki [diirariji] n2 (-s) 2 o (~>fána) fauna, zvířena, živo- 
čišná říše 

dýra-tegund [di:rat h exYnd] ty (-ar,-ir)! živočišný druh 
dýra-vernd [ditravernd] Í 4 (-ar) 3 ochrana zvířat / živoči- 
chů 

dýra-verndunar--fé-|lag [diiraverndYnarfjelax] n2 (-lags, 
-log) 8 spolek / liga na ochranu zvířat, spolek ochránců 
zvířat 

dýrd [dir0] ty (-ar, -ir)i 1. (^ dásemd) sláva, okázalost, nád- 



hera 2. (^ vegsemd) čest, sláva t> gera petta guBi til dýrdar 
> dělat to Bohu ke slávě 

dýr--grip|ur [dirgribYr] mg (-s, -ir) 8 cennost, klenot 
dýrk|a [dirga] vi (-a8i)i acc 1. uctívat > dýrka gud > uctívat 
boha 2. zbožňovat (učitele ap.) 

dýr-keyptur [dirc h eifdYr] adji. 10 draze zaplacený t> dýr- 
keyptfrelsi > draze zaplacená svoboda 
dýrk|un [dirgYn] ty (-unar) 9 zbožňování, uctívání 
dýr-legur [dirlexYr] adji_ 8 (^ dásamlegur) krásný, nád- 
herný, skvělý 

dýr-- ling|ur [dirliggYr] m6 (-s,-ar) 8 náb. svátý, svátá, světec, 
světice 

dýr-mseti [dirmaidi] 112 (-s) 20 vzácnost, drahocennost 
dýr-mseturs*. [dirmaidYr] adjj.j (draho)cenný > dýrmxt 
reynsla > cenná zkušenost 

dýrs-legur [dirslexYr] adji_ 8 ( skepnulegur ) zvířecí, zví- 
řecký, bestiální > dýrsleg grimmd > zvířecí krutost 
dýr-tíd [dirt h i0] fy (-ar) 3 drahota, drahé časy 
daegra--|dvól [daixradvoel] ty (-dvalar, -dvalir) 16 aktivita pro 
volný čas, kratochvíle 

daegra-stytt-ing [daixrasdihdigg] f 4 (-ar) 7 zábava, krato- 
chvíle; gera sér e -5 til daegrastyttingar dělat (co) pro 
ukrácení volné chvíle 

daegur [daiixYr] 112 (-s, -) 25 půlden, polovina dne 
daegur-|lag [daixYrlax] 112 (-lags, -log) 8 hud. popová píseň, 
hit 

daegur-laga--sóng-kon|a [daiixYrlaxasoeig^ona] fj (-u, 
-ur) 2 7 popová zpěvačka 

daegur-laga--sóngv-ar|i [dahxYrlaxasoeirjgvari] mi (-a, 

-ar) 13 popový zpěvák 

daei [daiji] v con pf sg 1 pers — deyja 

daekj|a [daúja] fi (-u,-ur) 7 (-» flenna 3 ) lehká žena, běhna 
daella 1 [daiila] fj (-u, -ur) 19 (-> pumpa 1 ) pumpa, čerpadlo 
6> bensínsdxla > benzínová pumpa; látá daeluna ganga přen. 
žvanit a žvanit 

dael|a 2 [daida] vy (-dí, -t) 149 (-> pumpa 2 ) (na)pumpovat, 
(na)čerpat > deela vatni upp úr brunninum > pumpovat 
vodu ze studny; 

daelast O daelast refl čerpat se, pumpovat se 
daeld [daild] fy (-ar, -ir)! 1. (-> laut 1 ) prohlubeň, vyhlou- 
bení 2. (-> beygla 1 ) promáčknutí, dolík > PaB er dxld ofan 
í yfirbordid. > Na povrchu je dolík. 
daeld|a [dailda] vi (-aSi)i acc promáčknout, prohnout; 
deeldast <J> daeldast refl promáčknout se 
dael-ing [daidigg] f 4 (-ar,-ar) 5 pumpování, čerpání 
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dosud 



Dvergsnípa 


daeli-stód [dai:lisdoe0] fg (-var, -var)! ^daelustóó 
daell [daidl] adj8_! ( ->vingjarnlegur ) přátelský, přívětivý; 
gera sér daelt vid e-n vtírat se (komu) do přízně, snažit 
se okouzlit (koho) 

daelu-stóó, dselistóó [daidYsdceO] fg (-var, -var)! čerpací 
stanice 

daem|aft [daúma] V 2 (-di, -t) 141 accl. (od)soudit > daema e-n 
eftir logům > soudit (koho) podle zákona; daema e-n sekán 
shledat (koho) vinným; daema e-n til dauda odsoudit 
(koho) k smrti 2. sport, soudcovat, pískat (fotbal ap.) 

> daema leikinn > pískat zápas; daema e-n úr leik sport, 
vyloučit (koho) ze hry, diskvalifikovat (koho) (ze hry 
ap.) 3. posoudit, posuzovat; daema um e-d posoudit 
(co); af / eftir e-u ad daema soudě podle (čeho); 
daemast <C> daemast refl být považován 

daema- laus [daumaloeis] adjsn nebývalý, neslýchaný, 
nevídaný 

daemdur [daimdvr] adja.n práv. odsouzený 
daemi m. [daimu] m (-s, -) 14 1. (-> sýnishorn) příklad, 
ukázka o nefna sem daemi > zmínit jako příklad; til daemis 
adv například, kupříkladu 2. mat. ( reikn ingsdaemi ) (po- 
četní) příklad > leysa / reikna daemid > vypočítat příklad; 
daemid gengur upp příklad vychází 3. (-> fordxmi ) 
příklad, vzor; fara ad daemi e-rs jednat podle příkladu 
(koho) o Ég fer ad daemi hans. > Chovám se podle jeho 
příkladu. 4. (-> hlidstseda) analogie, porovnatelná okol- 
nost; e-s eru morg daemi existuje mnoho (podobných) 
příkladů (čeho) o Pess eru morg daemi ad kettir hafi synt. 

> Je známo mnoho příkladů, kdy kočky plavaly. 5. (-> atvik) 
případ, příhoda; í Jaessu daemi adv v tomto případě; 
snúa daeminu vid přen. podívat se na záležitost z druhé 
strany 

daemi-gerdur t*. [dahmiJerdYr] adja.j typický, klasický, 
exemplární o Petta svar er daemigert fyrir hann. > Tato 
odpověď je pro něj typická. 

dsemi-|saga [daimusaxa] í\ (-sogu, -sogur) 14 lit. podoben- 
ství, alegorie, bajka 

daes|a s*- [daúsa] V 2 (-ti, -t) 78 (^ stynja ) vzdychat, vzdych- 
nout si, povzdechnout si t> Hňn daesti punglega. > Těžce 
si povzdechla. 

daetur [daiidYr] f plnom — dóttir 
dódlu [doedlY] f sggen -^daóla 

dóf [doe:f] f 7 (dafar, daflr / dafar) 26 e-ad er á dófinni (co) se 
připravuje, (co) je v plánu 

dógg [doeg:] f 7 (daggar, daggir) 16 rosa > Pad var dogg um 
morguninn. > Ráno byla rosa. 



Dýragras 

dóg|un [doeixYn] f 7 (-unar) 12 rozednění, rozbřesk, svítání, 
úsvit t>fara áfaetur fyrir dogun > vstát před svítáním 
dókk-blár [doehgblaur] adj 4 .] tmavomodrý, tmavě mo- 
drý 

dókk-haerčur [doehk h airdYr] adj 2 -i tmavovlasý 
dókk-leitur [doehgleidYr] adjm tmavý, snědý 
dókkn|a [doehgna] vi (-aai) 34 (z)tmavnout, potemnět 
dókkur[doehgYr]adj!o(compdekkri,supdekkstur)! 1. (— > dimm - 
ur) tmavý, temný 2. snědý; ddkkur á horund snědý 
(do snědá opálený) 3. temný, vážný (situace ap.) 
dómu [doe:mY] f sg gen -> dama 

dómu-bindi [dcemiYbindi] ri2 (-s, -) 14 (-> tídabindi) (men- 
struační) vložka 

dómu-legur [doemiYlexYr] adji_ 8 elegantní, ženský, 
dámský 

dóng|un [dceiggYn] f 7 (-unar) 12 (^ prif ) odhodlání, síla; 
hafa dóngun í sér til e-s mít odhodlání k (čemu) 
dónsk [doensg] adj fsgnompos ^danskur 
dónsku-mael-andi [doensgYmailandi] adji 3 indecl! dán- 
ský mluvící, dánskofonní 

dónsku-slett|a [doensgYsdlehda] fj (-u, -ur) 19 jaz. přejaté 
slovo z dánštiny 

dópur [doeibYr] adj fsgnompos - dapur 
dór-|slag [doersdlax] 112 (-slags, -slog) 8 zast. ( gatasigti ) ced- 
ník 

dósuč [dce:sY0] adj fsgnompos - dasaůur 
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efnadur 


Ee 


e-|tafla [e:t h abla] fi (-toflu, -toflur) 20 extáze (droga) 
e. zkr enska, enskur angličtina, anglický 
E.B., EB zkr Evrópubandalagid Evropské společenství 
e.h. zkr eftir hádegi adv odpoledne (T f.h.) 
e.k. zkr einhvers konar, eins konar (takový) nějaký 
e.Kr. zkr eftir Krist, eftir Krists burd adv našeho leto- 
počtu, po Kristu (t f-Kr.) 
e.t.v. zkr ef til vili možná, snad 
e.p.h. zkr eda Jress háttar adv a podobně 
e.p.u.l. zkr eda J>ví um líkt adv a podobně 
EB zkr -> E.B. 

edd|a [ed:a] f; (-u,-ur)i 9 lit. Edda (sbírka starých severských bájí) 
eddu-kvaeůi [ed:Yk h vaidi] m (-s, -) 14 lit. eddická báseň 
edik [etdig] n 2 (-s) 2 ocet 

Edirwborg [etdinbarg] ty (-ar) 4 geog. Edinburgh (hlavni 
město Skotska) 

edrú [e:dru] adji 3 indecli (-> ódrukkinn) střízlivý (ne opilý) 
> Hlín er edrú. > Ona je střízlivá. 

ed ;» [e:0] conj hvort ed er ( hvort sem er) tak jako tak, 
stejně; J>ar ed (úr pví ad) poněvadž, jelikož 
eda í» [e:5a] conj (a)nebo, či > Nei eda já? > Ano , nebo ne? 
ečal- [e:5al] predp ušlechtilý, kvalitní 
ečal-málm|ur [eidalmaulmYr] mg (-s,-ar) 4 ušlechtilý kov 
eůal--stein|n [e:5alsdeidn] mg (-s, -ar) 42 drahokam 
ečl|a [edla] fj (-u,-ur) 7 zool. ještěrka (l. Lacerta) O 



Edla 


ečli [edli] n 2 (— s) 20 (-> edlisfar) přirozenost, charakter, pod- 
stata > vera í edli sinu feiminn > být od přírody nesmělý; 

mannlegt edli lidská přirozenost; edli málsins sam- 
kvaemt adv ze své podstaty; Jress edlis adj takový, tako- 
vého charakteru 

ečli-leg|a [edlilexa] adv (comp -ar, sup -ast)l. přirozeně, nor- 
málně 2. přirozeně, pochopitelně 

edli-legur.'* [edlilexYr] adj 4 _ 8 přirozený, normální o edli- 
leg skýring > přirozené vysvětlení 

edlis--á-vís|un [edlisauvisYn] fy (-unar) 9 psych. (-> edlishvdt) 
instinkt, pud 


edlis--far [edlisfar] ny (-s) 2 přirozená povaha, dispozice 
edlis--fraed|i [edlisfraidi] f 3 (-i) 3 fyzika 
edlis-fraeói-legur [edlisfraidilexYr] adji_ 8 fyzikální 
edlis-fraeč"ing|ur [edlisfraidirjgYr] mg (-s, -ar) 8 fyzik, fy- 
zička 

edlis-lhvot [edlisk h voed] ty (-hvatar, -hvatir) 16 instinkt, pud 
edlis--mass|i [edlismasi] mj (-a) 3 chem. hustota 
edlis--|Dung|i [edlisGujiji] m | (-a) 3 - eólispyngd 
edlis--t>yngd, eólis(jungi [edlisGigd] ty (-ar) 3 chem. hustota 
EES zkr Evropská efnahagssvaedid ekon. EEA, Evrop- 
ský hospodářský prostor 

ef s*. [e:f] conj jestli(že), když, pokud, zda, kdyby; ef til 
vili adv snad, možná, eventuálně 
ef. zkr eignarfall jaz. 2. pád, genitiv 
ef|a a- [e:va] v 3 (-aSi) 4 acc pochybovat, mít pochybnosti 
> Ég efa ad ég verdifyrir vonbrigdum med hana. > Pochybuji, 
že se v ní zklamu.; 

efast + um 0 efast um e-d refl pochybovat o (čem) > Ég 
efast um ad pú sért réttur madur. > Pochybuji, že jsi ten 
správný člověk. 

efa-blandinn [eivablandm] adjg_ 3 (jsoucí) na pochybách, 
váhavý 

efa-hyggj|a [eivahija] fi (-u) 5 skepticismus, skepse 
efa-laus [eivaloeis] adjs.j (-> viss) nepochybný, určitý 
efa-laust [eivaloeisd] adv nepochybně, bezpochyby, be- 
zesporu 

efa- mál [eivamaul] n 2 (-s, -) 5 ( ->vafi ) pochybnost, po- 
chyba, pochybná záležitost; [rad er ekkert efamál ad 
není pochyb, že 

efa-semd [etvasemd] f 7 (-ar, -ir) 4 efasemdir pl pochyb- 
nosti, skepse; hafa efasemdir um e-d mít pochybnosti 
o (čem) 

ef |i »■ [e :vi] mi (-a) 3 (-> vafi) pochybnost, pochyba; draga 
e-d í efa zpochybnit (co), zpochybňovat (co); án efa adv 
bezpochyby, nepochybně 

efins [etvins] adj 4 3 indecl 2 (jsoucí) na pochybách, nejistý; 
vera efins um e-d pochybovat o (čem) 
efl|a [ebla] vy (-d i, -t) ]41 acc posílit, posilovat, posilnit, 
posilňovat, utužit, utužovat > efla vináttu > utužit přátel- 
ství; 

eflast 0 eflast refl posílit se, posilnit se, utužit se 
ef-laus [evloeis] adjs_i nepochybný 
ef-laust » [evloeisd] adv (^ vafalaust) bezpochyby, ne- 
pochybně > Hlín er eflaust ágset samt. > I tak je nepochybně 
výborná. 

efl-ing [eblirjg] f 4 (-ar,-ar) 5 (-> studningur) posílení, utu- 
žení 

efn. zkr eignarfornafn jaz. zájmeno přivlastňovací 
efn|a .'*■ [ebna] vy (-di,-t) 141 acc ( Standa vid) dodržet, dostát, 
splnit (slib ap.) > efna lofordid > dodržet slib; 
efna + til 0 efna til e-s (us)pořádat (co) (večírek ap.), 
(z)organizovat (co) t> efna til veislu > pořádat večírek; 
efnast <0> efnast refl (z)bohatnout, přijít k majetku > efnast 
á vidskiptum > zbohatnout na obchodování 
efna-|blanda [ebnablanda] fi (-blondu, -blondur) 20 chem. 
sloučenina 

efna-breyt-ing [ebnabreidirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 chemická re- 
akce 

efn-|adur [ebnadYr] adj 3 (f-u8) 3 ( ->ríkur ) zámožný, bo- 
hatý ('[fáteekur) 



efnafraedi 
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eftirgangsmunir 


efna--fraeó|i [ebnafraidi] Í3 (-i ) 3 chemie 
efna-fraedi--legur [ebnafraidilexYr] adji _ 8 chemický 
efna-fraeů--ing|ur [ebnafraidiggYr] m g (-s, -ar) 8 chemik, 
chemička 

efna-grein-ing [ebnagreinigg] {4 (-ar,-ar) 5 chem. chemická 
analýza 

efna-hags- [ebnahaxs] predp ekonomický, hospodář- 
ský 

efna-hags--ad-stod [ebnahaxsadsdoG] f 7 (-ar) 3 ekono- 
mická pomoc 

efna-hags--krepp|a [ebnahaxsk h rehba] fj (-u ) 5 ekono- 
mická krize 

efna-hags-legur ř*. [sbnahaxslexYr] adjj _ 8 ekonomický, 
hospodářský > tryggja efnahagslegan stddugleika > zajistit 
hospodářskou stabilitu 

efna-hags--líf [ebnahaxslif] 112 (-s ) 2 ekonomika, hospo- 
dářství 

efna-hags--mál >*■ [ebnahaxsmaul] 112 pli ekonomika, 
ekonomické záležitosti >fjalla um efnahagsmál almennt 
> hovořit obecně o ekonomických záležitostech 
efna-hags--reikn-ing|ur [ebnahaxsreihgniggYr] mg (-s, 
-ar) 8 ekon. bilance, rozvaha 

efna-hags--svaeói [ebnahaxsvaiSi] na (-s,-)i 4 ekon. hospo- 
dářský prostor 

efna-hags-|aró|un [ebnahaxsGrouYn] f 7 (-unar) 9 ekono- 
mický rozvoj 

efna-hag|ur [EbnahaxYr] mj (-s, -ir) 9 finance, ekono- 
mická situace 

efna--|hvarf [ebnak h varf] 02 (-hvarfs, -hvorf) 8 chem. che- 
mická reakce 

efna--idn-ad|ur [ebnaidnaČYr] mm (-ar) 9 chemický prů- 
mysl 

efna-laus [ebnaloeis] adjs.j (-> fátaekur ) (jsoucí) bez pro- 
středků, chudý, nemajetný 

efna-legur [ebnalexYr] adji _ 8 ( ->fjárhagslegur ) ekono- 
mický, finanční 

efna-|madur [ebnamadYr] mm (-manns, -menn) 2 (eignamad- 
ur) dobře situovaný člověk, boháč 

efna--sam-|band [ebnasamband] n2 (-bands, -bond) 8 chem. 
sloučenina 

efna-skipti [ebnasjífdi] n2 pl w biol. metabolismus, lát- 
ková přeměna 

efni 1 »• [ebm] n 2 (-s, -) 14 1. materiál, látka 2. chem. látka, 
hmota 3. (—> klsedij látka (výrobek vzniklý tkaním / pletením) 4. 
(-> efnividur) materiál, podklad 5. (-> vidfangsefni) látka 
(materiál literárního díla); fara út fyrir efnid odchýlit se od 
tématu (v řeči ap.); halda sér/sig vid efnid držet se 
tématu 6. kandidát(ka) 7. (-» mál 1 ) věc, záležitost; í {>ess- 
um / jreim efnum adv v této oblasti 
efni 2 [ebm] n 2 pl 19 (finanční) prostředky; hafa efni á e-u 
mít prostředky na (co); komast í efni refl přijít k pe- 
nězům; lifa um efni fram přen. žít si nad poměry; vera 
í gódum efnum být finančně zaopatřený / zajištěný 
efni-legur [ebmlexYr] adji _ 8 slibný, nadějný > efnileg 
ungmenni > nadějní mladí lidé 

efnis--at-ridi [ebmsadridi] n2 (-s, -) 14 téma, tematický 
okruh 

efnis-grein [ebmsgrein] {4 (-ar, -ar)! (-> málsgrein) odsta- 
vec 

efnis--hyggj|a [ebmshija] fj (-u ) 5 filos. materialismus 


efnis-hyggju--|maóur [ebmshijYmadYr] my (-manns, -menn) 2 
materialista, materialistka 

efnis-kenndur [ebmsc h £ndYr] adj2-i 4 hmotný, mate- 
riální > efniskenndur hlutur > hmotný předmět 
efnis-kost-nač|ur [ebmsk h osdnadYr] mio (-ar) 9 mate- 
riální / hmotné náklady 

efnis-legur [ebmslexYr] adji_ 8 1. (-> málefnalegur ) věcný, 
směřující k podstatě (ne k formě) > efnislegar athuga- 
semdir > věcné poznámky 2. ( vardar efni) materiální, 
hmotný 

efnis--skrá [ebmsgrau] f 4 (-r/-ar, -r) 21 1. (~>dagskrá) pro- 
gram (divadelní ap.) 2. (-» efnisyfirlit) obsah (v knize 
ap.) 3. poč. adresář 

efnis-yfir-lit [ebmsivirlid] n2 (-s,-) 5 obsah (v knize ap.) 
efni-vid|ur [ebmvidYr] mig (-ar, -ir) 19 (-> efni 1 ) materiál, 
téma, podklad (na napsání knihy ap.) t> efnividur í heila 
bók > materiál na celou knihu 

efra [evra] adv comp (sup efst) výš (v údolí ap.), dále uvnitř 
Efrat [eifrad] 114 indecl 2 geog. Eufrat 

efri [evri] adjm comp (sup efstur) 6 vyšší, hořejší; á efri 
árum adv z pozdějších let 

efri"bekk-ing|ur [evribehjiggYr] mg (-s,-ar) 8 škol. žák(yně) 
vyššího stupně 

efst [efsd] adv sup (pos uppi, comp ofar) nejvýš(e); e-m er e-ad 
efst í huga impers (kdo) má (co) nejvíce na paměti 
efsta-stig, efsta stig [efsdasdix] n 2 (-s) 2 jaz. (-> hástig ) su- 
perlativ, 3. stupeň stupňování 
efstur [EfsdYr] adj msgnomsup — * efri 

eftir 1 [efdir] prep acc / dat 1. acc po (o čase) t> fara heim eftir 
veisluna > jít domů po večírku 2. acc po (o pořadí) > ár eftir 
ár > rok po roku 3. acc po (o následku něčeho) > preyttur eftir 
vinníma > unavený po práci 4. acc od (o autorství někoho) > insa 
eftir Laxness > báseň od Laxnesse 5. dat po, pro (o získání 
určitě věci) t> skreppa út í bú8 eftir mjólk > zaskočit do obchodu 
pro mléko 6. dat po (o pohybu po nějakém povrchu) > skrída eftir 
pakinu > lézt po střeše 7. dat v souladu s, podle > eftir 
reglum > podle pravidel ; 

á + eftir <0 á eftir e-u /e-m prep (vzadu) za (čím / kým); 
á eftir e-u prep po (čem) (o čase); 
eftir + ad O eftir ad conj poté, co; potom, co; 
eftir O eftir hádegi adv odpoledne; eftir jjví sem adv 
proporcionálně; podle toho, jak; {rad er eftir e-m to je 
typické pro (koho) 

eftir 2 [efdir] adv po, pak, potom; á eftir adv pak, potom, 
později; eftir á adv poté, potom; eftir sem ádur adv a. 
stejně jako dříve, stále ještě; b. navzdory tomu, přece 
jen; hvad eftir annad adv opakovaně 
eftir--bát|ur [efdirbaudYr] mg (-s, -ar) 22 vera ekki eftirbát- 
ur e-rs nebýt o nic horší než (kdo) 
eftir--breytn|i [Efdirbreihdm] Í 3 (-i) 3 vzor, příklad; e-ad 
er til eftirbreytni (co) je příkladné, (co) je vhodné k ná- 
sledováni 

eftir-daemi [efdirdaimi] r \2 (-s,-)i 4 ( ->daemi ) příklad, vzor 
eftir-far-andi s*. [efdirfarandi] adjm indeclj následující 
> svara eftirfarandi spurningum > odpovědět na následu- 
jící otázky 

eftir--|fór [efdirfoer] f 7 (-farar, -farir) 16 pronásledování, stí- 
hání > veita e-m eftirfór > pronásledovat (koho) 
eftir-gangs--munir [efdirgauijsmYmr] mm pl 4 naléhání, 
dožadování; med eftirgangsmunum adv po dlouhém 
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naléháni 

eflir-gefan-legur [efdirJevanlexYr] adji_ 8 1. poddajný, 
tvárný (materiál ap.) 2. povolný, poddajný, ústupný 
eftir--|gjóf [efdirjoef] f 7 (-gjafar) 19 1. ústupek 2. prominutí, 
odpuštění (dluhu ap.) 

eftir--herm|a [efdirherma] fi (-u,-ur) 7 imitátor(ka), napo- 
dobitel(ka) 

eftir--hermur [efdirhermYr] fj2 pb imitace, napodobo- 
vání 

eftir-kóst [efdirk h oesd] n2 pl 9 následky, konsekvence; 
e-aó hefur eftirkost (co) má následky 
eftir-laun [efdirlcein] n 2 ph důchod, penze > komast á 
eftirlaun > odejít do důchodu 

eftir-launa-ald|ur [efdirlceinaaldYr] ms (-urs) 2 důcho- 
dový věk 

eftir-launa--peg|i [efdirloeinaBeii] mi (-a, -ar)] důchodce, 
důchodkyně 

eftir--|láta [efdirlauda] vg (-tet, -lét, -létům, -léti, -látia)^ dat + 
acc přenechat, přenechávat > eftirláta e-m e-d > přenechat 
(komu co) 

eftir-látiĎ [efdirlaudiB] v supin - • eftirláta 
eftir-látur [efdirlaudYr] adji 4 (-> aušsveipur) shovívavý, 
svolný; vera e-m eftirlátur být ke (komu) shovívavý; 
vera eftirlátur vifl e-n být shovívavý ke (komu) 
eftir-deiůis [efdirleidis] adv ( hédan í frá) od této chvíle, 
od teď 

eftir-lét [efdirljed] v md pf sg i pers -> eftirláta 
eftir-léti [efdnljedi] v conpfsgipers -> eftirláta 
eftir-détum [efdirljedYm] vindpfplipers ^ eftirláta 
eftir-lif-landi 1 [efdirlivandi] m 2 (-anda, -endurh pozůstalý, 
pozůstalá (ten, který zbyl po zemřelém) 

eftir-lif-andi 2 [efdirlivandi] adji 3 indecl] pozůstalý (takový, 
který zbyl po zemřelém) 

eftir-lit [efdirlid] n 7 (-s,-) 5 (-> umsjóri) dozor, dohled, kon- 
trola > vera undir strongu eftiríiti > být pod přísným do- 
hledem; hafa eftirlit meS e-d dohlížet na (co), mít (co) 
pod kontrolou 

eftir-litS"|madur [efdirlidsmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 in- 
spektor(ka), dozorce, dozorkyně, dohlížitel(ka) 
eftir- lits-mynda- vél [efdirlidsmindavjel] f 4 (-ar, -ar)] prů- 
myslová kamera 

eftir-lík-ing [efdirlijirjg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (-> staeling ) imitace, 
replika, napodobení, kopie > eftirlíking afe-u > replika 
(čeho) 2. hud. příznačný motiv, leitmotiv 
eftir--laet [efdirlaid] v ind praes sg 1 pers -> eftirláta 
eftir-daeti [efdirlaidi] n 2 (-s) 20 1. (-> hylli ) přízeň, náklon- 
nost, obliba 2. (^ dekur ) hýčkání, rozmazlování 3. (-> eft- 
irleetisgod) miláček, zlatíčko, drahoušek > vera eftirlsetid 
e-rs > být (čí) zlatíčko 

effir-laetis-goó [efdirlaidisgaB] rt 2 (-s, -) 5 (-> eftirlaeti) mi- 
láček, zlatíčko, drahoušek 

eftir--|mačur [sfdirmadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 následník, 
následnice, nástupce, nástupkyně > vera eftirmadur e-rs 
í starfi > být nástupcem (koho) v práci 
eftir--mat|ur [efdirmadYr] mio (-ar) 15 dezert, zákusek 
effir-mál [efdirmaul] n 7 (-s, -) 5 (-» afleiding) dopad, kon- 
sekvence, následek 

eftir--mál|i [efdirmauli] mi (-a, -ar)] 1. (lokaord íbók) doslov, 
závěr, epilog 2. (-> eftirkost ) dohra, následek 
eftir--miů-dag|ur [efdirmiSdaxYr] m6 (-s,-ar) 62 (~>síddegi) 


odpoledne 

eftir-minni-legur [efdirmimlexYr] adjj. s památný, pa- 
mětihodný [> eftirminnileg dvol > pamětihodný pobyt 
eftir-mynd [efdirnund] f 7 (-ar, -ir), replika, reprodukce, 
kopie; vera lifandi eftirmynd e-rs být dokonalou ko- 
pií (koho), být živým obrazem (koho) > Hún er lifandi 
eftirmynd módur sinnar. > Ona je živoucí obraz své matky. 
eftir-maeli [efdirmaili] n2 (-s,-) 14 nekrolog, vzpomínková 
řeč > skrifa eftirmseli um e-n > napsat o (kom) nekrolog 
eftir-|nafn [efdirnabn] m (-nafns, -nofn) 8 příjmení 
eftir--prent|un [efdirp h rendYn] f 7 (-unar, -anír) 8 reproduk- 
ce (obrazu ap.) > eftirprentun afe-u > reprodukce (čeho) 
eftir--rétt|ur [efdirjehdYr] mm (-ar,-ir) 4 dezert, zákusek 
eftir-rit [efdirid] rt2 (-s ,-) 5 (-> afrit ) kopie, opis, přepis 
eftir-sjá [efdirsjau] f 4 (-r) 19 ( eftirsjón ) lítost; J>aó er eftir- 
sjá a dlí e-u stýská se po (čem), (co) hodně chybí > Pad 
er eftirsjá ad skólanum. > Stýská se po škole. 
eftir-skriff [efdirsgrifd] f 7 (-ar, -ir), douška, postskriptum 
eftir-sókn [efdirsouhgn] f 7 (-ar) 3 honba, pronásledování 
t> eftirsókn eftir e-u > honba za (čím); JraS er eftirsókn 
eftir vindi přen. je to honba za větrem 
eftir-sóknar-verčurjefdirsouhgnarverdYr] adj 2 4 hodný 
úsilí, vyhledávaný, prestižní > eftirsóknarvert verkefni 

> zadání hodné úsilí 

eftir-sóttur m- [efdirsouhdYr] adji _ 10 oblíbený, vyhledá- 
vaný > eftirsótt vara > vyhledávané zboží 
eftir-spurn [efdirsbYrdn] f 7 (-ar) 3 poptávka t> eftirspurn 
eftir e-u > poptávka po (čem); anna eftirspurn vyhovět 
poptávce; frambod og eftirspurn nabídka a poptávka 
eftir-stričs-ár [efdirsdridsaur] n2 pl 4 poválečná léta, po- 
válečné roky 

eftir-stóůvar [efdirsdoedvar] fg pl 2 ( leifar ) zbytek, osta- 
tek, zbývající část > eftirstodvar afláninu > zbytek půjčky 
eftir-talinn [efdirt h alin] adjg . 9 níže uvedený, následující 
eftir-tekt [efdirt h exd] f 7 (-ar) 3 (-> athygli ) pozornost, vší- 
mavost; veita e-m eftirtekt věnovat (komu) pozornost; 
e-a9 vekur eftirtekt (co) vzbuzuje pozornost > Heim- 
sóknin vakti mikla eftirtekt. > Návštěva vzbudila velkou 
pozornost. 

eftir-tektar-laus [efdirt ll £xdarloeis] adjs.j nepozorný, 
nevšímavý 

eftir-tektar--|samur [efdirt h exdarsamYr] adjí (f-som) 2 vší- 
mavý, pozorný 

eftir-tektar-verdur f e fd i r t h e x d ar v e rS y rl adj2-i pozoru- 
hodný, stojící za povšimnutí 
eftir--vinn|a [efdirvina] f 4 (-u) 5 (práce) přesčas 
eftir-vaent-ing u- [efdirvaindigg] f 4 (-ar) 7 očekávání, vy- 
hlídka > Pad lá eftirvaenting í loftinu. > Očekávání viselo 
ve vzduchu. 

eftir-vaentingar--|fullur [efdirvaindiggarfYdlYr] adjm 
(comp -fyllri, sup -fyllstur) 7 plný očekávání 
eftir-pank|i [EfdirBaujifi] mi (-a, -ar) 8 (zpětná) pochyb- 
nost >fá eftirpanka > mít zpětné pochybnosti 
eg [e:x] pron zast. básn. form. já - ég 

egg 1 [eg:] f 4 (-jar, -jar) 9 1. (hnífsegg) ostří (nože ap.), břit 

> eggin á hnífnum > ostří nože 2 . (fjallsegg ) hřeben (hor 
ap.) 

e 99 2 [eg:] n2 (-s, -)i 3 1. vejce, vajíčko > Hxnurnar verpa 
eggjum. > Slepice snáší vajíčka. 2 . biol. (-> kynfruma) vajíčko 
egg--aldin [egialdin] n2 (-s, -)s bot. baklažán, baklažán vej- 
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coplodý (1. Solanum melongena) 

egg-frum|a [egfrYma] fi (-u, -ur) 19 biol. vajíčko, vaječná 
buňka 

eggj|a [ej:a] v 4 (-adih acc 1. (-» hvetja) podněcovat, pobízet, 
vybízet; eggja e-n til e-s podněcovat (koho) k (čemu) 
2. (-> brýna ) (na)brousit, (na)ostřit > eggja hníf > naostřit 
nůž 

eggja- hvít|a [e]:ak h vida] fj (-u, -ur ) 7 1. bílek 2. (-> eggja - 
hvítuefni ) bílkovina, protein 

eggja-hvitu-efni [e|;ak h vidYebm] n2 (-s,-) 44 biol. ( ->prótín ) 
protein, bílkovina 

eggja-|kaka [ej:ak h aga] fi (-koku, -kokur) 20 kulin. (vaječná) 
omeleta > eggjakaka med skinku > omeleta se šunkou 
eggja-kerfi [ej:ac h ervi] n 2 (-s,-) 44 anat. vaječník 
eggja--leid-ar|i [e|:alei5ari] mj (-a,-ar) 13 anat. vejcovod 
eggj-andi [ejiandi] adji 3 indecli vyzývavý, sexy 
eggja-rauó|a [efiaroeida] f 4 (-u,-ur) 19 žloutek 
eggja-sker|i [ejiasjeri] mj (-a, -ar)] kráječ na vajíčka 
eggja-skurn [epasgYrdn] íy (-ar,-irh (vaječná) skořápka 
eggja-stokk|ur [ejiasdohgYr] mg (-s, -ar) 22 anat. vaječník 
egg-laga [eglaxa] adji 3 indecli vejcovitý, vejčitý 
egg-los [egbs] n 2 (-s) 2 biol. ovulace 

egn|a [egna] vy (-di, -t) M1 acc 1. ( ->erta 2 ) dráždit, (vy)- 
provokovat; egna e-n til reidi vyprovokovat (koho) 
k vzteku; egna e-n upp vyprovokovat (koho) 2. 
(-> beita 2 ) nalíčit, nastražit (past ap.) 
egó [e:gou] n 2 (-s, -) 5 psych, ego 
egó-ism|i [eigouismi] mj (-a) 3 egoismus 
egó-ist|i [eigouisdi] mj (-a, -ar) 4 hovor, sobec, egoista, 
egoistka 

egypskur [eiJifsgYr] adjuj egyptský 
Egypta-land [eijifdaland] n 2 (-s) 4 geog. Egypt 
Egypt|i [eijifdi] mi (-a, -ar)! Egypťan(ka) 
ehf. zkr einkahlutafélag ekon. soukromá akciová spo- 
lečnost 

ei [ei:] adv form. básn. (-» eigi) ne; edur ei adv nebo ne 
eiči [ei:5i] ny (-s, -) 44 úžina, pevninská šíje 
eič-rof [eidrof] n 2 (-s,-) 5 porušení přísahy 
eiů-svarinn [eidsvarin] adjg. 4 (jsoucí) pod přísahou, svá- 
zaný přísahou; eidsvarin yfirlýsing místopřísežné pro- 
hlášení 

eid|ur [ei:3Yr] mg (-s,-ar) 4 přísaha; leggja eid út í e-d pří- 
sahat na (co); sverja eid složit přísahu; vinna eifi od- 
přisáhnout; e-m er ei5ur saer ad impers (kdo) přísahá, 
že 

eigla 1 »• [einra] fi (-u, -ur) 13 vlastnictví, majetek o Hiisid 
er í eigu fjólskyldunnar. > Dům je ve vlastnictví rodiny. 
eiga 2 [ei:xa] vg (á, átti, áttum, ®tti, átt) 2 acc 1. mít, vlastnit 

> Hann á reidhjól. > Má kolo. 2. mít (o blízkých vztazích) 

> Hún á prjá brsedur. > Má tři bratry. 3. mít (slouží k vyjádření 
stavů, pocitů ap.); eiga moguleika á e-8 mít možnost 
(čeho); eiga hlut ad máli mít k věci co říct; eiga joátt 
í e-u (z)účastnit se (čeho), mít účast na (čem) 4. eiga 
sér e-5 mít (co) (sen ap.) > eiga sér draum > mít sen 5. 
lata e-n eiga sig nechat (koho) být, ignorovat (koho); 
látá e-8 eiga sig nechat (co) být (nádobí na ráno ap.) 6. 
eiga e-d skilid zasloužit si (co) >Égá ekki vináttu ykkar 
skilid. > Nezasloužím si vaše přátelství. 7. pomocné sloveso 
při doporučeních a radách > Pú átt ad gera petta. > Měl bys to 
udělat. 8. pomocné sloveso vyjadřující nejistotu / neurčitost > Halili 


á ad hafa stolid hjólinu. > Prý ukradl to kolo.; 
eiga + ad <0> eiga e-n ad mít (koho) (na koho se člověk může 
spolehnout ap.); 

eiga + eftir 0 eiga eftir e-d zbýt (co), zbývat (co) > Hann 
á eftir tvo kafla. > Zbývají mu dvě kapitoly (do konce).; eiga 
eftir ad (gera e-d) zbýt ((co) udělat); 
eiga + fyrir O eiga fyrir e-u mít na (co), mít dostatek 
peněz na (co) i > Ég á fyrir bsedi nýrri tólvu og X-box. 
> Mám jak na nový počítač, tak na X-box.; 
eiga + heima ') eiga heima bydlet > Hún á lieima í 
hofudborg íslands. > Bydlí v hlavním městě Islandu.; 
eiga + hjá 0 eiga e-d hjá e-m mít (co) u (koho) (peníze 
ap.); 

eiga + inni 0 eiga inni e-d mít (co) k dobru; 
eiga + i 0 eiga í e-u a. mít (co), nacházet se v (čem), 
prožít (co) > eiga í tseknilegum erfidleikum > mít technické 
obtíže; b. být v (čem) (ve sporu ap.); eiga e-d í e-u mít 
(co) v (čem) (podíl ve firmě ap.); 
eiga + med 0 e-r á bágt med ad (gera e-5) (komu) je 
zatěžko (udělat (co)), (kdo) má potíže (udělat (co)); 
eiga + šaman <J> e-ir eiga (vel) šaman (kdo) spolu 
(dobře) vychází, (kdo) se k sobě (dobře) hodí; 
eiga + sér 0 eiga sér stád přihodit se, stát se; 
eiga + til <0 eiga til e-9 mít (co) (doma, na skladě ap.) 
[> eiga til sykur > mít cukr (doma); eiga e-d til dělat (co) 
čas od času; 

eiga + undir <0 eiga allt undir e-m záviset na (kom); 
eiga + vid <0 eiga vid e-8 (-> meina 2 ) mínit (co), mít 
na mysli (co), myslet (co) > Hvad áttu vid? > Co (tím) 
myslíš?; e-ad á vid (co) se hodí, (co) pasuje; e-ad á 
(vel) vid e-5 (co) se (dobře) hodí k (čemu); eiga vid 
e-d mít co do činění s (čím); eiga vid e-9 ad střída mít 
problémy s (čím), trápit se s (čím); 
eigast + vid <0 eigast vid refl soutěžit, soupeřit, konku- 
rovat 

eig-|andi »■ [eúxandi] m 2 (-anda, -endur) 4 vlastník, vlast- 
nice, majitel(ka) > lóglegur eigandi > právoplatný vlastník 
eigi [eij:i] adv form. básn. (~+ekki 2 ) ne 
eigin-girn|i [eijunjirdm] f 3 (-i) 3 (-> sjálf selská) sobectví, 
sobeckost, egoismus 

eigin-|gjam [eijnnjardn] adjs (f-gjom) 6 (-> sjálfselskur) so- 
becký, egoistický 

eigin-hags-muna-segglur [eijn 1 1 Imxsiri Yiiascg Yr] mg (-s, 
-ir) 15 kariérista, kariéristka, oportunista, oportunistka 
eigin-handar-á-rit|un [eijunhandarauridYn] íy (-unar,-an- 
ir) s autogram, vlastnoruční podpis 
eigin-kon|a í* [eij:ink“ona] fi (-u, -ur) 27 manželka, (vlast- 
ní) žena > Hann upplýsti eiginkonu sína um fyrireetlanir 
sínar yfir morgunmatnum. > U snídaně informoval man- 
želku o svých plánech. 

eiginl. zkr eiginlega adv vlastně, v podstatě 
eigin-lega [eijunlexa] adv (í rauninni) vlastně, v pod- 
statě, ve skutečnosti > Ég skil pad eiginlega ekki. > Vlastně 
tomu nerozumím. 

eigin-legur [eijiinleiíYr] adji_ 8 vlastní, skutečný, přiro- 
zený, normální; e-m er eiginlegt ad (gera e-8) pro (ko- 
ho) je normální (udělat (co)) 

eigin-leik|i í*. [eijunleiji] mj (-a,-ar) 4 vlastnost, (charakte- 
ristický) rys > vera goeddur óvenjulegum eiginleikum > být 
obdařený mimořádnými vlastnostmi 
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eigin--|madur [eij:inma5Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 manžel, 
(vlastní) muž, choť > Hún var ekkert mjóg hrifin afatvinnu 
eiginmanns síns. > Vůbec nebyla nadšená manželovým za- 
městnáním. 

eiginn »■ [eijun] adjn_ 16 vlastní > eiginn bili > vlastní auto 
eign ;» [eign] ty (-ar, -ir)i 1. vlastnictví, majetek > eiga mikl- 
ar eignir > mít velký majetek; kasta /slá eign sinni á e-d 
přivlastnit si (co) 2. jmění, majetek, aktiva; hrein eign 
čisté jmění 

eign|a !*• [eigna] v; (-aQi)i acc přisoudit, přisuzovat, při- 
číst, přičítat; eigna e-m e-9 přisuzovat (komu co), při- 
pisovat (komu co) > Kvsedid er eignad tveimur hófundum. 

> Báseň je přisuzována dvěma autorům.; eigna sér e-d při- 
pisovat si (co), přisuzovat si (co); 

eignast 0 eignast e-9 refl a. pořídit si (co), získat (co) 
(do vlastnictví ap.) > eignast pátt í versluninni > získat 
podíl v obchodě; b. mít (co) (dítě ap.), pořídit si (co) 
eigna--laus [eignaloeis] adjs.j (jsoucí) bez prostředků, 
nemajetný 

eigna--mat [eignamad] n 2 (-s) 2 ohodnocení majetku 
eigna--reikn-ing|ur [eignareihgniggvr] mg (-s, -ar) s ekon. 
majetkový účet 

eignar--|fall [eignarfadl] n 2 (-falls, -foll) 8 jaz. 2. pád, genitiv 
eignar--for*|nafn [eignarfornabn] n 2 (-nafns, -nefn) 8 jaz. zá- 
jmeno přivlastňovací 

eignar-- hlut|i [eignarlYdí] mi (-a, -ar)! vlastnický podíl 
eignar-nám [eignarnaum] n 2 (-s) 2 práv. vyvlastnění, vy- 
vlastňování; taka e-9 eignarnámi vyvlastnit (co) 
eignar-rétt|ur [eignarjehdYr] m 4 o (-ar) 7 práv. vlastnické 
právo 

eignar-skatt|ur [eignarsgahdYr] mg (-s,-ar) 5 -> eignaskatt- 
ur 

eignar-til-vísunar--|fall [eignart h ilvisYnarfadl] n2 (-falls, 
-foll) 8 jaz. posesiv 

eignar-upp-|taka [eignarYhbt h aga] fi (-toku,-tokur) 20 -> eig- 
naupptaka 

eigna--skatt|ur, eignarskattur [eignasgahdYr] mg (-s, -ar) 5 

ekon. majetková daň 

eigna--upp-|taka, eignarupptaka[cignaYhbt h aga]fi(-toku, 

-tokur) 20 práv. zabavení, konfiskace 
eigija [erera] vi (-adi )44 potulovat se, toulat se > eigra um 
borgina > toidat se po městě 

eigu-legur [ei:YYleYYr] adji_ 8 (-> girnilegur) vyhledá- 
vaný, atraktivní, lákavý 

eigur [eintYr] n2 (-s) 28 (-> reik) toulání, potulka 
eik [ei:g] fio (-ur / -ar, -ur) 7 bot. dub (/. Quercus) O ; 

•'m Ekki / eigi fellur eik viň fyrsta hogg. přís. Jednou ra- 
nou dub nespadne, (pevného člověka jeden neúspěch neodradí); 

Epliň fellur sjaldan langt frá eikinni. přís. Jablko 
nepadá daleko od stromu. 

ei--lífd [eiilivB] f 7 (-ar, -ír)i věčnost \> purfa ad bída heila eilífd 

> muset čekat celou věčnost; um alla eilífň adv na věčné 
časy, na věky věků 

ei-lífdar-stúdent [eidivňarsdudend] m 4 (-s, -ar) 10 věčný 
student 

ei- 1 ítdar- -tím | i [ei:liv9art h imi] mi (-a, -ar)! přen. věčnost 
(velmi dlouhá doba) 

ei-lífdar--vél [eidivSarvjel] f 4 (-ar,-ar)i perpetuum mobile 
ei- lífur [eiilivYr] adjj.j 1. ( ->endalaus ) věčný, neko- 
nečný > ad eilífu > věčně 2. (-> stodugur) neustálý, nepře- 



L 


Eik 

tržitý 

ei-lítill [eidididl] adjii.u maličký, malinký, drobounký 
eimla 1 [ei:ma] vi (-a3í)i acc destilovat t> eima vatn > desti- 
lovat vodu 

eim|a 2 [ei:ma] vy (-dí, -t)i 5 i J>a9 eimir eftir af e-u ímpers 
(co) je stále cítit (vůně ap.) 
eim-|baó [eimbaO] n 2 (-ba3s, -bo3) 8 parní lázeň 
eim-ing [eimiiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 destilace, destilování 
eimingar-taeki [ei:mii)gart ll aiji] n 2 (-s,-)i 6 destilační pří- 
stroj 

eim-reič [eimreiG] f 4 (-ar, -ar / -ír) 30 (parní) lokomotiva 
einv-skip [eimsjíb] ri 2 (-s, -) 5 parník; Eimskip prop zkrácený 
název islandské lodní společnosti (Eimskipafélag íslands) 
eim|ur [eimiYr] mg (-s) 26 1. (-> gufa 1 ) páva 2. (-> lykt 2 ) vůně 

> eimur afnýmoludu kaffi > vůně čerstvě namleté kávy 
ein [ei:n] num fsgnom -reinn 3 

ein-angr|a .'*■ [eimauggra] v 4 (-a8i)i 3 acc 1. izolovat, sepa- 
rovat, odloučit; einangra sig izolovat se (od lidí ap.) 
2. izolovat, chránit izolací > einangra húsid > zaizolovat 
dům; 

einangrast 0 einangrast refl izolovat se, být izolován 
ein-angr-|adur [eimauijgraSYr] adj3 (f-u3) 3 1. izolovaný, 
chráněný izolací o einangradur vír > drát chráněný izolací 

2. (-> adskilinn) izolovaný, odloučený 
ein--angijun [eimauijgrYn] f 7 (-unar) 9 1. (-reinsemd) 
izolace, odloučení, separace; vera í einangrun být 
v izolaci / karanténě 2. ( pad ad einangra) izolování, 
izolace (sklepa ap.) 3. elek. ( einangrunarefni ) izolace 

(materiál k ochraně před dotykem s proudovodičem) 
ein-angrunar-|band[eimam)grYnarband]n 2 (-bands,-bond) 8 
izolační páska 

ein-angrunar--stefn|a [eimauggrYnarsdebna] f 4 (-u) 5 pol. 
izolacionismus 

ein-|arůur [eimarČYr] adj 7 (f-orS) 2 (djarflyndur) nekom- 
promisní, neústupný, přímočarý t> vera einardur baráttu- 
madurfyrir mannréttindum > být neústupný bojovník za 
lidská práva 

ein-asti f*. [eimasdi] adj 74 sup (jeden) jediný; ekki einn 
einasti ani jeden jediný; hver einasti každý, každičký 
(bez výjimek) 

einatt » [eimahd] adv 1. (^ alltaf ) pořád, (neu)stále 

> Glsepir hans eru einatt vel duldir. > jeho zločiny jsou stále 
dobře utajené. 2. ( margsinnis ) často(krát) 

ein-beit|a [einbeida] vy (-ti, -t) 6 i einbeita sér soustře- 
dit se, koncentrovat se; einbeita sér aň e-u soustředit 
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se na (co), koncentrovat se na (co) > einbeita sér adfyrir- 
lestrinum > soustředit se na přednášku 
eirv-beit-ing [einbeidirjg] f 4 (-ar) 7 soustředění, koncent- 
race, koncentrování > Pad er erfitt ad halda fidlri einbeit- 
ingu. > ]e těžké se zcela koncentrovat. 
ein--beitn|i [einbeihdm] Í3 (-í ) 3 (-> viljaprek) soustředě- 
nost, koncentrovanost 

ein--beittur [einbeihdvr] adji_ 10 soustředěný, koncentro- 
vaný, rozhodný > einbeittur vilji > silná vůle 
ein--ber [einber] adjs (f-) 10 ( ->einsk3er ) čirý, pouhý, holý; 
einber tilviljun pouhá náhoda 
eirv-birni [einbirdm] 112 (-s,-) M (-> einkabarn) jedináček 
ein--blín|a [einblina] V2 (-di, -t) 160 1 . civět, zírat; einblína 
á e-d civět na (co) t> einblína á vegginn > civět do zdi 2. 
zaměřit se, soustředit se 

eirv-breidur [embreidvr] adj 2 -io jednoproudový (most 
ap.), (jsoucí) pro jednoho (stezka ap.) (T tvíbreidur) 
ein--bú|i [einbui] mj (-a, -ar)! (-> einsetumadur) samotář- 
(ka) 

ein--býli [einbili] n2 (-s, -)i 4 1 . (-> einbýlishús) rodinný/ 
jednogenerační dům 2 . ( einkaherbergi ) samostatný po- 
koj, pokoj pro jednoho 

ein-býlis--hús [einbilishus] n2 (-s, -) 5 vila, rodinný dům 
eind [eind] íy (-ar,-ir)! 1 . mat. jednotka 2 . fyz. částice 
ein--dag|i [eindaiji] mi (-a, -ar) 8 ekon. (platební) termín, 
lhůta 

eirv-dreginn [eindreiin] adj 6. 2 ( ->ákvedinn ) pevný, roz- 
hodný, rezolutní > vera eindreginn fridarsinni > být rezo- 
lutním pacifistou 

ein--draegn|i [eindraigm] Í3 (-i) 3 (-> samlyndi ) jednota, 
soulad, harmonie 

eirv-daemi [eindaimi] n 2 (-s, -) 14 gera e-d upp á sitt ein- 
daemi udělat (co) na vlastni pěst; med eindaemum adv 
na výbornou, prvotřídně 

ein-eggja [eimeja] adji3 mdecli med. jednovaječný (Ttví- 
eggja)-, eineggja tvíburar jednovaječná dvojčata 
eirv-elti [eimeldi] 112 (-s) 2 o 1 - perzekuce, pronásledování 
2. škol. šikana, šikanování; leggja e-n i einelti a. per- 
zekvovat (koho); b. škol. šikanovat (koho) 
eirv-eygóur [eimeiydYr] adj 2) -- eineygur 
eirv-eygur, eineygčur [eiinehfYr] adji _ 6 1 . jednooký 2. 
(jsoucí) s jedním funkčním předním světlem (o autu 
ap.) 

ein--fald|a [einfalda] vi (-aói) 13 acc zjednodušit, zjedno- 
dušovat, zlehčit, zlehčovat o Petta einfaldar vandamálid. 
> To zjednoduší problém.; 
einfaldast 0 einfaldast refl zjednodušit se 
ein-fald-lega .'»■ [emfaldlexa] adv (-> beinlínis) jedno- 
duše, prostě t> Petta er einfaldlega alrangt. > Toto je prostě 
íiplně špatně. 

ein--|faldur t* [einfaldYr] adj 2 (f-fold ) 15 1 . (-> audveldur) 
jednoduchý, prostý, snadný i> Ástsedan er einfóld. > Dň- 
vod je jednoduchý. 2. (skrautlaus) jednoduchý, nepříliš 
komplikovaný, obyčejný 3 . jednoduchý, naivní 
ein-farir [einfarir] íy pl 18 fara einforum stranit se (spo- 
lečnosti ap.) 

ein--feldn|i [einfeldm] Í3 (-i ) 3 prostoduchost, prostota, 
naivita 

eirv-faer [einfair] adjs (f -) 8 samostatný, soběstačný; vera 
einfaer um e-d být samostatný v (čem) 


ein-faettur [einfaihdYr] adji _ 13 jednonohý 
ein-fold|un [einfoeldYn] íy (-unar ) 12 zjednodušení, zjed- 
nodušováni 

ein-glyrni [einglirdm] n 2 (-s, -) 14 monokl (sklíčko na jedno 
oko) 

ein-greiósl|a [eingreidsdla] fj (-u,-ur ) 13 ekon. jednorázová 
platba 

ein-gydis-trú [einji 5 ist h ru] Í4 (-ar ) 27 náb. monoteismus, 
jednobožství 

ein-góngu [eingoeiggY] adv (~>adeins) výhradně, vý- 
lučně, jedině > Pad var eingongu stáru systur ad pakka. 
> Díky patřily výhradně starší sestře. 
ein-hentur [eimhendYr] adji_ 13 jednoruký 
ein-hleyp-ing|ur [einleibiggYr] ms (-s,-ar ) 8 svobodný (člo- 
věk), nezadaný (člověk) 

ein-hleypur [einleibYr] adj 4 _ 6 ( ->ógiftur ) svobodný, ne- 
provdaný, neženatý i> einhleyp koná > neprovdaná žena 
ein-hliča [einlida] adji 3 índed! 1 . jednostranný (dbající jen 
jedné stránky věci) > einhlida adgerd > jednostranné opatření 2. 
jednostranný, unilaterální (týkající se jen jedné strany) 
ein-hlítur [einlidYr] adji 4 (-> nxgilegur) dostatečný (od- 
pověd ap.) (většinou se záporem) 

ein-hljóó [einljouG] 112 (-s ,-) 5 jaz. jednoduchá samohláska, 
monoftong 

ein-huga [eimliYYa] adji3 indecli jednotný, jednomyslný 
ein-hver ;»• [eink h ver] proni tndef 1 . někdo l> Par kemur 
einhver. > Tamhle někdo přichází. 2. nějaký, některý > ein- 
lmerjar tólvur > některé počítače; einhver annar nějaký 
jiný [> eitthvert annad hús > nějaký jiný dlím; einhvern veg- 
inn adv nějak, nějakým způsobem 3. jeden ze (skupiny 
ap.) o Petta er eitthvert besta lag. > To je jedna z nejlepších 
písniček. 

ein--hverf|a [eink h verva] fj (-u ) 5 psych, autismus 
ein-hverfur [eink h vervYr] adj 4 . 6 med. autistický 

ein-hvern-tíma, einhvern tíma [eink h verdnt h ima] adv 
někdy 

ein-hvers-konar,einhvers konar [eink h versk^onar] adj 43 
índecl 2 nějaký, určitý 

ein-hvers-stačar, einhvers stadar [eink h versda 3 ar] adv 
někde 

ein-hyggj|a [eimhifa] fi (-u ) 5 fllos. monismus 
ein-hyrndur [eimhirndYr] adj 2 47 jednorohý > einhyrnt 
dýr > jednorohé zvíře 

ein-hyrn-ing|ur [eimhirdniggYr] mg (-s,-ar ) 8 pov. jednoro- 
žec 

ein-haef|a [eimhaiva] V 2 (-6i,-t) m einhaefasig ( sérgreina ) 
specializovat se 

ein-haefn|i [eknhaibm] f3 (-i ) 3 jednotvárnost, monotón- 
nost 

ein-haefur [eimhaivYr] adjj.j (-> fábreytilegur) jedno- 
tvárný, monotónní 

eini-ber [eimiber] n 2 (-s ,-) 13 jalovec (plod jalovce) 
ein-ing [eimirig] f 4 (-ar,-ar ) 5 1 . (~>samlyndi) jednota, jed- 
notnost 2. (hluti afheild) jednotka, komponenta > skipta 
rýminu í litlar einingar > rozdělit prostor na malé jednotky 
3. mat. (-> eind) jednotka 4. škol. (studijní) kredit / bod 
>fimm eininga námskeid > předmět za pět kreditů 
eininga-hús [eimiggahus] 112 (-s, -)s skládaný/ monto- 
vaný dům 

einingar--kost-nač|ur [einir)gark h osdna3Yr] mm (-ar ) 9 
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ekon. jednotkové náklady 

einlir 1 [eimír] m 7 (-is ) 2 bot. jalovec, jalovec obecný (I. Juni- 
perus communis) El 



Einir 


einir 2 [eimír] adj 7 . 5 pl jedny (boty ap.), (jeden) pár t> einir 
skór > jedny boty 

einka- [eiíjga] predp osobní, soukromý, privátní 
einka-ačil|i [eiíjgaaSili] mi (-a / -ja, -ar / -jar) 15 soukromá 
osoba, jednotlivec 

einka-bank|i [eiijgabaupji] mi (-a, -ar) 8 internetové ban- 
kovnictví 

einka-|barn [eiijgabardn] n2 (-bams, -bom) 8 jedináček 
einka-eign [eiřjgaeign] f 7 (-ar, -ir), soukromý majetek, 
soukromé vlastnictví 

einka-geir|i [eiřjgajeiri] mi (-a) 3 soukromý sektor 
einka-hluta-fé-|lag [eiřjgalYdafjelax] ri 2 (-lags, -log) 8 ekon. 
soukromá akciová společnost 

einka-kenn-ar|i [eiijgac h enari] mi (-a, -ar) 13 soukromý 
učitel, soukromá učitelka 

einka-leyfi [eiíjgaleivi] n2 (-s,-) 14 1 . práv. patent 2. (-> einka - 
réttur) výhradní právo 

einka- líf [eirjgalif] n2 (-s) 2 soukromý / osobní život 
einka- mál [eiijgamaul] 112 (-s, -)s 1 . ( persónulegt mál) sou- 
kromá záležitost 2 . práv. občanský spor 
einka-mála-rétt|ur [eiijgamaularjEhdYr] mm (-ar) 7 práv. 
občanské právo 

einkar »■ [eirjgar] adv ( ->ákaflega ) (ob)zvlášť, zvláště 

> einkar vel > zvlášť dobře 

einka-rekst|ur [eiijgarExsdYr] m$ (-rar / -urs) 10 soukromá 
společnost, soukromý podnik 

einka-rétt|ur [eiijgarjehdYr] mm (-ar) 7 1 . výhradní právo 

> einkaréttur á framleidslunni > výhradní právo na výrobu 
2 . práv. občanské právo 

einka-rit-ar|i [eiíjgaridari] mi (-a, -ar) 13 sekretář(ka) 
einka-|sala [eiggasala] fi (-sólu, -solur) 20 ekon. monopol 
einka-sal|i [eiíjgasali] m 1 (-a, -ar) 8 ekon. monopolista, vý- 
hradní prodejce 

einka-skól|i [eirjgasgouli] mi (-a, -ar)! škol. soukromá 
škola 

einka-tím|i [eiíjgat h imi] mi (-a, -ar) 4 soukromá hodina 
(vyučování) 

einka-tolv|a [eirjgat h oelva] fi (-u, -ur) 7 poč. (osobní) 


počítač 

einka-um-bod [eirjgaYmbo 0 ] n 2 (-s ,-) 5 ekon. výhradní za- 
stoupení 

einka-vae|ča [eiíjgavaióa] V2 (-ddi, -tt ) 167 accekon. (z)priva- 
tizovat 

einka- vaeů-ing [eirjgavaiSiijg] f 4 (-ar ) 7 ekon. privatizace, 
privatizování 

ein-kenn|a :»■ [einc h ena] V2 (-dí,-t ) 141 acc charakterizovat, 
vymezit > Fjóll og skógar einkenna náttúru Noregs. > Hory 
a lesy charakterizují přírodu Norska.; 
einkennast 0 > einkennast refl vyznačovat se, charakteri- 
zovat se, být charakteristický > einkennast afe-u > vyzna- 
čovat se (čím) 

ein-kenni [einc h em] n2 (-s, -) 14 1 . (->s érkenni) charakte- 
ristický znak / rys, charakteristika > Petta er einkenni á 
sogunni. > Toto je charakteristický znak příběhu. 2 . (->sjúk- 
dómseinkenni) příznak, symptom p> Sjúkdómurinn hef- 
ur dli einkenni inflúensu. > Nemoc má všechny příznaky 
chřipky. 

ein-kenni-legur i*. [einc h emlexYr] adj 4 _ 8 1. podivný, 
zvláštní, nezvyklý > einkennileg tilfinning > zvláštní pocit 

2 . typický, charakteristický 

ein-kennis- [einc h ems] predp charakteristický 
ein-kennis-bú-ning|ur [einc h emsbuniggYr] mg (-s, -ar ) 8 
uniforma, stejnokroj 

einkum m> [eiijgYm] adv ( ->adallega ) (ob)zvlášť, zvláště, 
především > Hann skrifaBi einkum um íýróttir. > Psal 
především o sportu. 

ein-kunn [eijjgYn] f 7 (-ar,-ir)! 1. škol. známka, ohodnocení 
(ve škole ap.) >fá góda einkunn > dostat dobrou známku 2. 
atribut, charakteristika 3 . jaz. přívlastek, atribut 
ein-kunna-|bók [eiijgYnaboug] fg (-bókar, -baekur ) 5 škol. žá- 
kovská knížka 

ein-kunnar-orů [eiíjgYnarorO] n 2 (-s , -) 5 ( ->kjórord ) moto, 
heslo, slogan 

ein-kunna-stig|i [eijjgYnasdiji] mi (-a, -ar ) 2 hodnotící 
škála, škála ohodnoceni 

ein-kvaeóur [eink h vai5Yr] adj 2 .i 0 jaz. jednoslabičný >ein- 
kvsett ord > jednoslabičné slovo 
ein-kvaeni [eink h vaim] ri2 (-s ) 20 monogamie 
ein-kynja [einc hnja] adji3 índecli bíol. jednopohlavní, jed- 
nopohlavný (t tvíkynja) 

ein-leik-ar|i [einleigari] mi (-a,-ar ) 13 sólista, sólistka > ein- 
leikari á piano > sólista na piano 

ein-leikinn [einleijin] adjg _ 6 normální, přirozený > Petta 
er ekki einleikid. > Tohle není normální. 
ein-leik|ur [einleigYr] mg (-s ) 17 1 . hud. (~>sóló 2 ) sólo > ein- 
leikur áflautu > sólo na flétnu 2. monolog (divadelní ap.) 

3 . sport, sólování 

ein-lemb|a [einlemba] fi (-u, -ur ) 13 ovce mající jedno 
jehně (T tvílemba) 

ein-lembdur [einlemdYr] adj2.i 7 mající jedno jehně (o ov- 
ci) 

ein-lida-keppn|i [einli 5 ac h ehbm] (3 (-1, -ir)! sport, dvouhra 
ein-litur [einlidYr] adji_! 1. (í einum lit) jednobarevný 2 . 
( tilbrigdalaus ) jednotvárný, monotónní 
ein-lífi [einlivi] ri2 (-s ) 20 samotářský / osamělý život, ce- 
libát 

ein-laegn|i [einlaigm] fg (-i ) 3 upřímnost, otevřenost; i 
einlaegni adv upřímně, otevřeně 



einlaegur 


118 


einstaklingur 


eirv-laegur i*. [einlaixYr] adji., 1. (-» innilegur) upřímný, 
otevřený t> einlseg vinátta > upřímné přátelství 2. (-> sífelld- 
ur) ustavičný, neustálý, neutuchající 
eirv-mana [einmana] adji 3 indeclj 1. osamělý, osamo- 
cený (člověk ap.) > verda aftur einmana > znovu osamět 2. 
osamělý, opuštěný (ulice ap.) 

ein-mana-leik|i [einmanaleiji] mi (-a) 3 osamělost, osa- 
mocenost, opuštěnost 

ein-mennings-keppn|i [einmEnigsc^ehbm] Í3 (-i) 3 sport, 
individuální soutěž 

eirv-mitt s* [einmihd] adv 1. (-> nákveemlega) přesně, do- 
slovně 2. (-^ nefnilega ) bezpečně, bezpochyby, bez po- 
chyby o Peir eru í mjog vondum málům einmitt lít afpví. 

> Bezpochyby kviMi tomu mají velké problémy. 
eirv-muna [einmYna] adji3 indeclj jedinečný, ojedinělý 

> einmuna vedurblída > ojediněle přívětivé počasí 

einn 1 t*. [eidn] adj 7 . 6 (-^ aleinn) sám, jediný i> Hann er 
ordinn einn. > Už zůstal jediný.; vera einn á erdi jít sám; 
einn og sami madurinn jedna a táž osoba; einn og sér 
sám, každý zvlášť 

einn 2 ;» [eidn] pronio indef 1. jeden (z nich ap.) i> efast 
ekki eitt andartak > neváhat ani (jeden) okamžik ; allt ad 
einu adv (engu ad sídur) nicméně, přesto; allt i einu adv 
(-> skyndilega) najednou, z ničeho nic; einu sinni adv a. 
jednou, jedenkrát; b. jednou, kdysi; i einu adv najednou, 
současně; i einu og ollu adv ve všem, ve všech směrech, 
zcela 2. einir pl (ač minnsta kosti) nejméně > einir fjórutíu 

> nejméně čtyřicet 
einn 3 [eidn] numi jeden 

einnig !«, [eidmx] adv (-> líka 2 ) také, též, rovněž > Stund- 
um var okkur einnig bodid til kvoldverdar. > Občas nás také 
pozvali na večeři. 

ein--nota [eimada] adji 3 mdeclj (jsoucí) najedno použití, 
jednorázový > einnota bleiur > jednorázové pleny 
ein--ok|a [eimoga] vi (-aaí)i acc 1. monopolizovat, vytvá- 
řet monopol 2. přen. okupovat (telefon ap.) 
ein--ok|un [eimogYn] f 7 (-unar) 9 1. ekon. ( ->verslun ) mo- 
nopol 2. (pad ad einoka) monopolizace > einokun á e-u 

> monopolizace (čeho) 

ein-okunar-versl|un [eimagYnarversdiYn] f 7 (-unar) 9 mo- 
nopolní obchod 

ein--|ráda [einrauda] v a {-rae5, -réd, -réáum, -ré3i, -rádi6)8 9 
(-> ákveda) odhodlat se, pevně se rozhodnout 
ein-rádió [einrau5i0] v supin -> einráda 
ein--ráčinn [einraudin] adj6_ 2 odhodlaný, pevně rozhod- 
nutý > einrádinn í e-u > odhodlaný k (čemu) 
ein--rádur [einraudyr] adj 2 _ 6 1. (-» einvaldur) samovlád- 
ný, autokratický 2. (mest notadur) převládající, domi- 
nantní 

ein--rédi [einrjedt] v ind / con pf sg i pers -> einráda 
ein--rédum [einrjedYm] v ind pf pl i pers ->einráóa 
ein--rím [einrim] n 2 (-s,-) 5 lit. (-> karlrím ) koncový rým, ve kte- 
rém se rýmuje jedna slabika 

ein-róma 1 [einrouma] adji 3 indecli jednohlasný, jedno- 
myslný > einróma álit > jednomyslné stanovisko 
ein--róma 2 [einrouma] adv jednomyslně, jednohlasně 
ein--raeů [einraiG] v ind praes sg i pers -> einráóa 
ein--raeč|a [einraida] ti (-u,-ur) 19 1. lit. (~>eintal) monolog 
2. (langt tal ) monolog, samomluva 
ein--raeói [einraidi] n 2 (-s) 2 o diktatura > Pad ríkir einraedi í 


landinu. > V zemi vládne diktatura. 

ein-raečis-henja [einraidishera] mi (-a,-ar) 17 diktátor(ka) 
ein-raeůis-stjórn [einraidisdjourdn] f 7 (-ar, -ir) n diktatura 
ein-raekt|a [einraixda] vi (-adi)i acc biol. klonovat 
ein-raekt|un [einraixdYn] f 7 (-unar) 9 (-» klónun ) klonování 
ein-raenn [einraidn] adj 7 .! samotářský, introvertní, ne- 
společenský 

eins 1 [eins] adji 3 indecl! (-> samskonar) stejný, identický 

> Peir eru alveg eins. > Jsou úplně stejní. 

eins 2 [eins] adv stejně, stejným způsobem [> Pau skrifa 
eins. > Píší stejně. 

eins 3 [eins] conj eins og con) (tak) jak / jako > hvítur eins 
og snjór > bílý jako sníh ; (segja) eins og er conj (říct) tak, 
jak je (po pravdě ap.); eins og er adv aktuálně, momen- 
tálně, v tomto okamžiku 

ein-|samall [einsamadj] adjs (f-somul) 7 sám > dvelja parna 
einsamall > bydlet tam sám 

eins-daemi [einsdaimi] n 2 (-s,-) 14 vzácnost, rarita 
ein-semd [einsemd] f 7 (-ar) 3 (~>einvera) osamělost, sa- 
mota, odloučení 

ein--sel [einsed] v ind praes sg i pers - einsetja 
ein--|setja [einsedja] v 4 (-set, -setti, -settum, -setti, -sett) 26 dat + 

acc einsetja sér e-fl předsevzít si (co) 
ein-sett [einsehd] v supin -> einsetja 
ein-setti [einsehdi] v ind / con pf sg 1 pers -> einsetja 
ein-settum [einsehdYm] vindpfplipers -> einsetja 
ein-setu--|madur [einsedYmadYr] mi3 (-maňas, -menn) 2 
(-> einbúi) samotář(ka), poustevník, poustevnice 
einsk. zkr eins konar adj takový, takový nějaký 
einskis [einsfis] prons gen 1. -» enginn 2. til einskis adv 
k ničemu 

einskis-verůur [einsfisverdYr] adj2-i (jsoucí) k ničemu, 
bezcenný 

eins-konar, eins konar [einsk h onar] adji 3 indecl 2 takový, 
takový nějaký 

ein--skoró|a [einsgorda] v| (-aai)i einskorda e-d vid e-d 
omezit (co) na (co); einskorda sig vid e-d omezit se na 
(co); 

einskordast <0 einskordast vid e-d refl omezit se na (co) 
ein-skaer [einsjair] adjs ( f -)s (-► einber ) čirý, čistý, ryzí 

> gera petta af einskeerri gledi > dělat to z čiré radosti 
eins-leitur [einsleidYr] adjm stejnorodý, homogenní 
ein--staka [einsdaga] adji3 indecl! ojedinělý, jednotlivý; 
einstaka sinnum adv ojediněle, zřídkakdy 
ein-stak-dega í». [einsdahglexa] adv (-^ ákaflega) neob- 
vykle, ojediněle l> Sumarid var einstaklega fallegt. > Léto 
bylo neobvykle krásné. 

ein-stakdings-bundinn [einsdahgligsbYndin] adjs. 2 in- 
dividuální, subjektivní 

ein-stakdings-frelsi [einsdahgligsfrelsi] n 2 (-s) 20 osobní 
svoboda, svoboda jednotlivce 

ein-stakdings-fyrir-taeki [einsdahgligsfirirt h aiji] n 2 (-s, 
-)i 6 soukromá firma 

ein-stakdings--her-bergi [emsdahgligsherberji] n 2 (-s, 
-)i6 pokoj pro jednoho 

ein-stakdings-hyggj|a [einsdahgligshija] fi (-u) 5 fllos. in- 
dividualismus 

ein-stakdings-i-búd [einsdahgligsibud] f 7 (-ar,-ir)i garso- 
niéra, jednopokojový byt 

ein-stak--ling|ur í*. [einsdagliggYr] ms (-s, -ar) 8 jednotli- 
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vec, jednotlivkyně, jedinec > skilja á milli einstaklings og 
samfélags > dělat rozdíly mezi jednotlivcem a společností 
ein--|stakur í*. [einsdagYr] adjj (f-stok) 2 1. jednotlivý, in- 
dividuální 2. jedinečný, výjimečný, ojedinělý, unikátní 
> einstok koná > jedinečná žena 

ein--slefn|a [einsdebna] í\ (-u) 5 1. (-> einstefnuakstur) jed- 
nosměrný provoz 2. (-> prongsýni) uniformita, konfor- 
mismus 

ein-stefnu-akst|ur [einsdebnYaxsdYr] ms (-urs) 2 jedno- 
směrný provoz 

ein-stefnu-aksturs--|gata [einsdebnYaxsdYrsgada] í\ 
(-gotu, -gotur) 14 jednosměrná ulice, ulice s jednosměrným 
provozem 

ein-stefnu-|gata [einsdebnYgada] fj (-gotu, -gotur) 14 jedno- 
směrná ulice, ulice s jednosměrným provozem 
ein--slig [einsdix] ri 2 (-s,-) 5 ->einstigi 
ein--stigi, einstig [einsdiji] 112 (-s,-) 14 úzká pěšina / stezka 
ein-strengings-legur [einsdreijiJirjslexYr] adji_ 8 (-> stirů - 
busalegur) jednostranný, úzkoprsý, rigorózní 
ein--staeóur [einsdaiÓYr] adj2. 6 1. (-> einstakur) jedinečný, 
ojedinělý, unikátní 2. ( ekki i sambúd) svobodný (člověk), 
nezadaný (člověk); einstaeó móóir svobodná matka 
ein--stóku [einsdaegY] adji 3 índecl 3 ojedinělý (vyskytující se 
po jednom); einstoku sinnum adv ojediněle, málokdy 
ein--sýnn [einsidn] adjy.j 1. hlutdreegur) jednostranný, 
úzkoprsý 2. (-^audseer) zřejmý, očividný, evidentní 
ein--song|ur [einsoeirjgYr] mg (-s, -var) 2 hud. sólový zpěv; 
syngja einsong zpívat sólově 

ein--songv-aiji [einsoeiggvari] m 4 (-a, -ar) 13 sólista, só- 
listka, sólový zpěvák, sólová zpěvačka 
ein--|tak [eint h ag] n 2 (-taks, -tok) 8 výtisk, kopie, exemplář 
t> Bladič er gefid út í mórgum eintokum. > Noviny vycházejí 
v mnoha exemplářích.; eintak af e-u exemplář (čeho) 
ein-taka--fjold|i [eint h agafjoeldi] m 4 (-a) 3 náklad (výtis- 
ku) 

ein--|tal [eint h al] na (-tals, -tol) 8 1. ( einkasamtal ) soukromý 
rozhovor, rozhovor o samotě; taka e-n á eintal promlu- 
vit si s (kým) o samotě 2. (to/ vid sjálfan sig) samomluva, 
monolog 

ein--|tala [eint h ala] f 4 (-tolu) 2 jaz. jednotné číslo, singulár 
ein--tómur [eint h ouniYr] adji_ 6 1. (-> einber) naprostý, 
úplný t> eintóm vitleysa > naprostý nesmysl 2. (einn og sér) 
samotný, pouhý 

ein--tóna [eint h ouna] adji 3 índecli jednotvárný, mono- 
tónní i> eintóna rddd > monotónní hlas 
ein--trjá-ning|ur [eint h rjaunirjgYr] mg (-s,-ar) s 1. nám. mo- 
noxyl 2. ( prongsýnn maůur) úzkoprsý člověk 
einungis s* [eimujijis] adv ( ->adeins ) pouze, jedině, vý- 
hradně > ekki einungis vegna pess > nejenom kvůli tomu 
ein--urd [ei:iiYr0] fy (-ar) 3 (-> djorfung) rozhodnost, od- 
hodlání; hafa (ekki) einuró í sér til ať) (gera e-ó) 
(ne)mít v sobě dostatek odhodlání k (udělání (čeho)) 
einu-sinni, einu sinni [eimYsím] adv 1. jednou, jeden- 
krát 2. jednou, někdy 

ein--vala [einvala] adji 3 índecli vynikající, prvotřídní, 
elitní o einvala lid > prvotřídní tým 
ein-vala-lid [einvalaliS] na (-s) 2 prvotřídní / elitní tým / 
družina 

ein--vald|ur [einvaldYr] mg (-s,-ar) 5 vladař(ka), panovník, 
panovnice, monarcha 


ein-veldi [einveldi] n 2 (-s, -) 14 absolutní monarchie, ab- 
solutismus 

ein-ver|a [einvera] f; (-u) 5 osamění, osamělost 
ein-vigi [einviji] n 2 (-s, -) 15 souboj, duel > einvígi um 
Islandsmeistaratitilinn > souboj o islandský mistrovský titul 
ein-yrtur [eimirdYr] adji_ 13 jaz. jednoslovný (t fleiryrtur) 
ein-|3átt-ung|ur [einOauhduggYr] mg (-s, -ar) 8 jednoak- 
tovka, divadelní hra o jednom aktu 
ein-f>ykkn|i [einBíhgm] Í3 (-í) 3 tvrdohlavost, tvrdošíjnost, 
paličatost 

ein-pykkur [einGíhgYr] adjj.j tvrdohlavý, umíněný, pa- 
ličatý 

ein-aeči [eimaiói] n 2 (-s) 20 psych, monomanie 
eir [ei:r] m 4 (-s) 26 (-> kopar ) měď 

eir|a [ei:ra] V 2 (-3í, -t) log dat 1. ( látá ífridi) nechat na pokoji 
(většinou se záporem) t> eira engu > nenechat nic na pokoji 2. 
(ssetta sig vid) smířit se, spokojit se 
eirč [eir0] ty (-ar) 3 (~>ró 2 ) klid, pokoj; hafa ekki/enga 
eird í sér til ať) (gera e-ó) nemít v sobě dostatek klidu 
k (udělání (čeho)) 

eiróar-laus [eiróarloeis] adjs.j (-> hvíldarlaus) neklidný, 
nepokojný, neposedný 

eirčar-leysi [eiróarleisi] n 2 (-s) 2D neklid, nepokoj, rozru- 
šení, napětí 

eist|a [eisda] n (-a, -u) 2 anat. varle 
Eist|i [eisdi] mi (-a,-ar) 4 Estonec, Estonka 
Eist-land [eisdland] ri 2 (-s) 4 geog. Estonsko 
Eist-lend-ing|ur [eisdlendirjgYr] mg (-s, -ar) 8 Estonec, Es- 
tonka 

eist-nesk|a [eisdnesga] t\ (-u) 5 estonština 
eist-neskur [eisdnesgYr] adji_ 6 estonský 
eitil-|harůur [ehdilharÓYr] adj2 (f-horč) 3 houževnatý, ne- 
ústupný > eitilhardur andstsedingur kommúnista og nasista 

> houževnatý odpůrce komunistů a načistil 

eit|ill [eiididl] mg (-íls, -lar)^ med. lymfatická uzlina 
eitija [eiidra] v 4 (-aaíh acc 1. (blanda eitri) otrávit (jedem 
ap.) > eitra vatnid > otrávit vodu; eitra fyrir e-m / e-n otrá- 
vit (koho) [> eitra fyrir refi > otrávit lišku 2. ( ->spilla ) kazit, 
otrávit (atmosféru ap.) 

eilr-|adur [eiidraÓYr] adj 3 (f-uS) 3 1. jedovatý, otrávený 

> eitradur drykkur > otrávený nápoj 2. jedovatý, otravný, 
zlobný 

eitijun [eiidrYn] Í 7 (-unar, -anú) 8 otrava, otrávení > verda 
fyrir eitrun > otrávit se 
eitt [eihd] num sgnnom/ acc — einn" 1 
eitt-hvad [eihdk h va0] pron 2 índefnněco -reinhver 
eilur [eiidYr] n 2 (-s, -) 25 jed > Eitrid er heettulegt. > Jed je 
nebezpečný. 

eitur-efni [ekdYrebm] n2 (-s,-)i 4 jedovatá / toxická látka 
eilur-|gas [eidvrgas] n 2 (-gass, -gos) 8 jedovatý / toxický 
plyn 

eitur-lyf [eidYrlif] n 2 (-s, -) i3 narkotikum, droga, omamná 
látka 

eitur-lyfja--neyt-|andi [eidYrlivjaneidandi]m 2 (-anda, -end- 
ur)! narkoman(ka), uživatel(ka) drog 
eitur-lyfja--sal|i [eidYrlivjasali] mi (-a, -ar) g drogový dea- 
ler, drogová dealerka 

eituMyfja-smygl [eidYrlivjasmígl] n2 (-s) 2 pašování 
drog 

eitur-|nadra [eidYrnaóra] fi (-nočru, -noarur) 8 1. jedovatý 
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had 2. (-> rógberi) zlý / jedovatý člověk 
eitur--|slanga [eidYrsdlaugga] fi (-slongu, -slóngur)i 4 zool. je- 
dovatý had 

ek [e:g] v ind praes sg 1 pers — > aka 
ekiů [e:]i0] v supin -> aka 
ek|ill [eijidl] mg (-ils, -lar) 35 závozník, závoznice 
ekju-skip [e:]Ysjib] 112 (-s,-) 5 nám. trajekt 
ekkert [ehjerd] proni 3 indef n 1. nic > Pad er ekkert í pok- 
anum. > V tašce nic není. 2. žádný, nijaký > ekkert mál 

> žádný problém 3. adv vůbec (ne) o ekkert leiSinlegur > vů- 
bec ne nudný 

ekkli 1 [ehji] mi (-a, -ar)! vzlyk, vzlykot, stkaní 

ekki 2 [ehji] adv 1. ne (vyjádření záporu) o Pad er ekki í lagi. 

> To není V pořádku. 2. ne (používané v rozkazovacím způsobu 
s infinitivem slovesa) [> Ekki gera pad! > Nedělej to! 

ekk|iil [ehjidl] mg (-ils, -lar) 35 vdovec 
ekkj|a »■ [ehfa] fi (-u,-ur) 17 vdova > Hann kvaddi ekkjuna 
med handabandi. > Na rozloučení podal vdově ruku. 
ekkju-- líf-eyr|ir [ehjYlifeirir] m 7 (-is) 2 vdovský důchod 
ekkju-|maóur [ehjYmaSYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 vdovec 
ekl|a [ehgla] fi (-u) 5 nedostatek, nouze (především ve složeni- 
nách) t> heyekla > nedostatek sena 

ekija [e:gra] fi {-u, -ur) 7 1. akr (plošná míra polní) 2. (— > akur ) 
pole, orná půda 

ekta [exda] adji 3 indecli (~>ósvikinn) pravý, skutečný, ne- 
falšovaný > ekta íslenskur matur > pravé islandské jídlo 
Ekvádor [eigvadar] n 4 indecl 2 geog. Ekvádor 
Ekvador|i [eigvadari] mi (-a, -ar)! Ekvádorec, Ekvádorka 
ekvadorskur [eigvadarsgYr] adji_ 6 ekvádorský 
el [e;J] v ind praes sg 1 pers -v ala 

El Salvador [elsalvadar] n 4 indecl 2 geog. Salvador, Salvá- 
dor 

eldla 1 s* [elda] vi (-aai) a acc (u)vařit o elda slipu > vařit 
polévku; 

elda + ofan í <0> elda ofan í e-n vařit pro (koho) > elda 
ofan í fjolskylduna > vařit pro rodinu 
el|da 2 [elda] v 7 (-tí,-t) 38 e-n eldir impers (kdo) stárne; 
eldast O eldast refl (ze)stárnout 

el|da 3 [elda] V 2 (-ti, -t) 39 impers Jra5 eldir (pad birtir) roze- 
dnívá se, svítá s> Pad eldir afdegi. > Rozednívá se. 
elda-mennsk|a [eldamensga] fi (-u) 5 vaření, příprava 
jídla 

elda-vél [eldavjel] f 4 (-ar, -ar)! sporák, vařič > Potturinn 
stendur á eldavélinni. > Hrnec stojí na sporáku. 
eld--|fastur [eldfasdYr] adjí (f-fost)n ohnivzdorný, žáru- 
vzdorný 

eld--fimur [eldfimYr] adji.i 1. hořlavý, zápalný, vznět- 
livý t> Pappír er eldfimur. > Papír je hořlavý. 2. přen. vý- 
bušný (situace ap.) 

eld-|fjall [eldfjadl] n 2 (-fjalls, -fjoll) 8 geol. (-> eldstod ) sopka, 
vulkán o Pad eru morg eldfjoll á íslandi. > Na Islandu je 
mnoho sopek. 

eld-fjalla--eyj|a [eldfjadlaeija] fi (-u,-ur) 7 sopečný ostrov 
eld-fjalla--fraed|i [eldfjadlafraidi] Í3 (-i) 3 vulkanologie 
eld-fjalla-fraed"ing|ur [eldfjadlafraidiggYr] mg (-s, -ar) s 
vulkanolog, vulkanoložka 
eld--flaug [eldfloeix] Í 4 (-ar, -ar)i raketa, střela 
eld-fljótur [eldfljoudYr] adjí^ bleskový, rychlý jako 
blesk 

eld--|gamall [eldgamadl] adjn (f-gomul)i 5 hovor, letitý, sta- 


robylý > eldgamall bili > vykopávka (o autu) 
eld-gíg|ur [eldjhíYr] mé (-s, -ir / -ar) 70 geol. sopečný/ vul- 
kanický kráter 

eld-gjá [eldjau] f 4 (-r, -r)i 8 sopečná puklina / trhlina 
eld-gos [eldgas] n 2 (-s,-) 5 geol. (-> eldsumbrot) sopečná / 
vulkanická erupce > Eldgosid kemur úr eldfjallinu. 

> Erupce vychází ze sopky. 

eld-hress [eldres] adj 5 _ 4 (velmi) čilý / svěží 
eld-hús [eldhus] n 2 (-s,-) 5 kuchyň, kuchyně 
eld-hús-bord ;» [eldhusborS] n 2 (-s, -) 5 kuchyňský stůl 

> Hún settist vid eldhúsbordid og byrjadi ad lesa. > Sedla si 
ke kuchyňskému stolu a začala si číst. 
eld-hús-hníf|ur [eldhusnivYr] mg (-s, -ar)^ kuchyňský 
nůž 

eld-hús-inn-rétt-ing [eldhusinrjehdiijg] f 4 (-ar, -ar) 5 ku- 
chyňská linka 

eld-hús-pappír [eldhusp h ahbir] m 4 (-s)i 8 kuchyňský pa- 
pír 

eld-hús-skáp|ur [eldhusgaubYr] mé (-s, -ar)i 5 kredenc, 
příborník 

eld-hús-vask|ur [eldhusvasgYr] mg (-s, -ar) 5 kuchyňský 
dřez 

eldi [eldi] n 2 (-s) 20 chov (ryb ap.) > eldi á e-u > chov (čeho) 
eld-ing [eldirjg] f 4 (-ar,-ar) 5 (-> leiftur 2 ) blesk > Bórnin sáu 
eldingu í gserkvóldi. > Děti viděly včera večer blesk. 
eldinga-var|i [eldiggavari] mj (-a,-ar) 8 hromosvod, bles- 
kosvod 

eldis-fisk|ur [eldisfisgYr] mé (-s,-ar) 10 chovná ryba 
eldis--kví [eldisk h vi] f 4 (-ar, -ar) 5 výkrmná ohrada (pro 
chov ryb ap.) 

eldi-viů|ur [eldividYr] m 4 o (-ar, -ir)i 9 palivo, palivové 
dříví, topivo 

eld-keil|a [eldc h eila] fj (-u, -ur)i 9 geol. stratovulkán 
eld-klár [eldkMaur] adjs (f-) 8 velmi chytrý 
Eld-land [eldland] n 2 (-s) 4 geog. Ohňová země 
eld-legur [eldlexYr] adji_ 8 1. ohnivý, planoucí 2. (-^ fjor - 
ugur) ohnivý, vášnivý (cit ap.) 

eld-lín|a [eldlina] í\ ( u) 5 vera í eldlínunni být pod (vel- 
kým) stresem 

eld-móč|ur [eldmoudYr] mé (-s) 23 (-» ákafi ) zápal, entu- 
ziasmus 

eld-raudur im. [eldroeidYr] adj2-6 1. rumělkový, tmavě 
červený 2. zarudlý, zardělý > med eldraudar kinnar > se 
zarudlými tvářemi 

eld-raun [eldroein] f 7 (-ar, -ir)i (mannraun) zkouška 
ohněm, martyrium 
eldri [eldri] adj compm -tgamall 

eld-skírn [eldsjirdn] f 7 (-ar, -ir)i přen. křest ohněm > fá 
eldskírn > obdržet křest ohněm 
eld-smiój|a [eldsmidja] fi (-u,-ur) 7 kovárna 
eld-smió|ur [eldsmidYr] m9 (-s,-ir) s kovář(ka) 
eld-smíd|i [eldsmidi] ti (-i, -ar)i kovářské práce 
eld-snemma [eldsdnema] adv velmi brzy, časně 
elds-neyti t»- [eldsneidi] ri 2 (-s, -) 14 palivo, pohonná 
látka / hmota > Bttlinn er spař á eldsneytid. > Auto 
využívá pohonné hmoty úsporně. 

elds-neytis--geym|ir [eldsdneidisjeimír] m 7 (-is,-ar)j pali- 
vová nádrž 

eld-snóggur [eldsdnoegYr] adji_ 8 bleskový, (velmi) 
rychlý 
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eld--spýt|a [eldsbida] f 4 (-u, -ur) 13 sirka, zápalka > Hann 
kveikir á eldspýtu. > Zapaluje sirku. 

eld-spýtna--stokk|ur [eldsbihdnasdohgYr] mg (-s, -ar) 22 

^eldspýtustokkur 

eld-spýtu--stokk|ur, eldspýtnastokkur [sldsbidYsdohgYr] 
mj (-s, -ar) 22 krabička sirek / zápalek 
eld--staedi [eldsdaiSi] n 2 (-s, -) 44 krb, ohniště 
eld--stód [eldsdoeG] f g (-var, -var)j geol. ( ->eldfjall ) sopka 

> virk eldstód > aktivní sopka 

elds-um-brot [eldsymbrod] m ph geol. (-> eldgos) so- 
pečná aktivita 

elds-upp-tók [eldsYhbt h oeg] n 2 pl 9 vzplanutí 
elds--voč|i [eldsvoch] mj (-a,-ar)j ( húsbruni ) požár 
eld--svseůi [eldsvaidi] 112 (-s,-)i 4 sopečná oblast 
eld--traustur [elt h roeisdYr] adji_ 10 ohnivzdorný, nehoř- 
lavý 

eldunar--ač-|staóa [eldYnaradsdaSa] fj (-stoču) 2 kuchyň- 
ské vybavení 

eld|urs*. [eldYr] mg (-s,-ar) 4 (-^ bál ) oheň; eldurinn kulnar 
oheň vyhasíná; eldur kviknar oheň chytá, oheň začíná 
hořet; kveikja eld zapálit oheň; leggja eld í e-3, leggja 
eld a6 e-u (kveikja í e-u) zapálit (co); 
eldur 0 e-m fellur allur ketill í eld impers přen. (kdo) pře- 
stává mít náladu; helia olíu í / á eld(inn) přen. přilévat 
olej do ohně (dělat věci ještě horši než jsou); leika sér viS eldi / 
eldinum přen. hrát / zahrávat si s ohněm 
eld-varnar--hurd [eldvardnarhYrO] f 7 (-ar, -ir) 4 protipo- 
žární dveře 

eld--virkn|i [eldvirgm] Í3 (-i) 3 geol. vulkanická aktivita 
elektróó|a [e:lexdrou5a] f 4 (-u,-ur) 19 fyz. elektroda 
elektrón|a [eilexdrouna] f 4 (-u, -ur) 7 fyz. ( ->rafeind ) elek- 
tron 

elf |ur [elvYr] fs (-ar,-ar)j básn. ( ->fljót ) (vele)tok, veliká řeka 

> Saxelfur > Labe 

elg|ur [elgYr] mg (-s / -jar, -ir) 25 1 . zool. los, los evropský 
(l. Alces alces) O 2. čvachtanice; vada elginn žvanit 



Elgur 


elixír [eilixsir] m 4 (-s) ls elixír 

elj|a [elja] f 4 (-u, -ur) 7 1 . ( ->dugnadur ) píle, pracovitost 
t> vinna ad malinu af ódrepandi elju > pracovat na dané 
záležitosti s neutuchající pílí 2. (-> polinmsedi) vytrvalost, 
trpělivost 

elju--|samur [eljYsamYr] adj; (f-som) 2 (-» idinn) pracovitý, 
pilný 

ella [edla] adv jinak, v opačném případě; en ella adv 
než obvykle 


ellefti [edlefdi] num^ ord jedenáctý 
ellefu í»- [edlew] num indecl jedenáct > Hún er adeins ellefu 
vikna gómul. > Její teprve jedenáct týdnů. 
ellegar [edlexar] conj nebo 

ell|i [edli] Í 3 (-i) 3 stáří, starost > búa par til elli > žít tam do 
stáří 

elli"dauó|i [edlidoeiSi] m 4 (-a) 3 smrt stářím, přirozená 
smrt 

elli-glóp [edliglceb] r>2 pl 9 senilita, senilnost 
elli-heimili [edliheimili] n2 (-s,-)i 4 domov důchodců, sta- 
robinec 

elli-- líf-eyr|ir [edlilifeirir] m 7 (-is) 2 starobní důchod, 
penze 

elli-líf-eyris--jjeg|i [edlilifeiris0eii] m 4 (-a, -ar) 4 důchodce, 
důchodkyně, příjemce / příjemkyně starobního dů- 
chodu 

elli--mórk [edlimoerg] n 2 pl 9 známky stáří 
elli--aer [edliair] adjs (f-) 8 senilní, stařecký 
elri [elri] n2 (-s) 20 bot. olše (l. Alnus) O 



Elri 


elskla 1 [elsga] f 4 (-u, -ur) 49 1. (-> ásť) láska (vřelý cit) 2. 
láska (milovaná osoba); elskan min lásko moje 
elsk|a 2 ;» [elsga] v 4 (-adi) 4 acc 1. (pykja vsent um) milovat, 
mít rád i> elska e-n afollu hjarta > milovat (koho) z celého 
srdce 2. milovat, mít v oblibě > Hann elskar ad ferdast. 

> Miluje cestování.; elskast refl a. milovat se (citově); b. 
milovat se (souložit) 

elsk--hug|i [elsghYiji] mi (-a,-ar) 4 (-> unnusti ) milý, mile- 
nec, milovník 

elsku-legur ř». [elsgYlexYr] adji_ 8 laskavý, dobrosrdeč- 
ný, přátelský, vlídný > Pau horfa á mig elskulegum augum. 

> Hledí na mě laskavýma očima. 

elstur [elsdYr] adj msgnomsup — gamall 
elt|a 1* [elda] V2 (-i,-)i 2 acc 1. (fara á eftir) honit, pronásle- 
dovat, stíhat o elta e-n pangad > pronásledovat (koho) tam 
2. (-^ hnoda) hníst, masírovat; elta deig hníst těsto; 
elta + á 0 elta e-n á rondům být (komu) neustále v pa- 
tách, nahánět (koho); 

elta + uppi <0 elta e-n uppi (ná e-m) dohnat (koho), do- 
honit (koho), dostihnout (koho); 

eltast + vid <(> eltast viS e-n refl pronásledovat (koho), ho- 
nit se za (kým); eltast vid e-3 refl sledovat (co) (módu 
ap.) > eltast vid tískuna > jít s módou 
eltinga-leik|ur, eltingarleikur [eldiggaleigYr] mg (-s, -ir) l5 
1. honička, pronásledování, stíhání 2. honička, hra na 
honěnou 
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eltingar-leik|ur [eldiggarleigYr] mg (-s,-ir) 15 ->e!tingaleik- 
ur 

EM zkr Evrópumeistaramót sport, mistrovství Evropy 
embaetti s*- [embaihdi] no (-s,-) 14 úřad, kancelář > Embsett- 
id er laust til umsóknar. > Úřad je otevřený k podávání 
žádostí. 

embaettis-bréf [embaihdisbrjef] n2 (-s, -) 5 úřední dopis 
embsettis-|mačur i*. [embaihdismadYr] mi3 (-manns, 
-merni) 2 úředník, úřednice, činitel(ka), funkcionář(ka) 
t> prír embsettismenn úr utanríkisrádnneytinu > tři úředníci 
z ministerstva zahraničních věcí 

emj|a [emja] vj (-aaí)44 kvičet, ječet > Hann emjaSi eins og 
stunginn grís. > Kvičel, jako by ho na nože brali. 
en m, [en:] conj 1. ale, a t> Ég var heima en púfórst í bíd. 

> já jsem byl doma, ale ty jsi šel do kina. 2. než i >fallegri en 
hann > hezčí než on-, fremur en conj spíše než 3. neboť; 
en 0 ádur en conj dříve než, předtím než; fyrr en conj 
dříve než (používané v záporu); ódar en conj jakmile; v oka- 
mžiku, kdy 

endla 1 »• [enda] vj (-a 81)44 acc 1. (Ijúka vid) (s)končit, za- 
končit > Hann er ad enda vid bókina. > Dočítá knížku. ; {ad 
endar med {ví ad skončí to tím, že 2. ( Ijúkast ) dopad- 
nout, (s)končit se r> enda vel > dopadnout dobře 
en|da 2 » [enda] V2 (-ti, -t) 45 acc (-> halda 2 ) (do)držet (slib 
ap.) t> enda loford > dodržet slib 

enda 3 í» [enda] conj 1 . ( pess vegna) neboť > Hann talar 
góda íslensku enda hefur hann búid á íslandi í 7 ár. > Mluví 
dobře islandsky, neboř žije na Islandu už 7 let. 2. ( vegna pess) 
protože > Katrín var heima enda var hún veik. > Katrín 
byla doma, protože byla nemocná.; enda {ótt přestože, 
ačkoli(v) 

enda-hnút|ur [endanudYr] mg (-s, -ar) 15 1. uzel na konci 
provazu 2. dokončení, dodělání, dodělá vka; binda/ 
reka endahnútinn á e-d dokončit (co) 
enda-laus »■ [endaloeis] adjs.j 1. (-> takmarkalaus) neko- 
nečný, neohraničený > endalausir mdgideikar > nekonečné 
možnosti 2. (-> stodugur) věčný, ustavičný 
enda-laust [endaloeisd] adv (eilíflega) nekonečně, 
věčně > Vid getum ekki bedid endalaust eftir pví. > Nemů- 
žeme na to čekat věčně. 

enda-leys|a [endaleisa] fi (-u) 5 (-> vitleysa ) nesmysl, 
hloupost 

enda--lok [endabg] n2 ph závěr, zakončení, konec 

> Endalokin eru í nánd. > Konec je blízko. 
endan-lega ;»■ [endanletra] adv konečně, definitivně 

> Stefnan var sídan endanlega gefin út. > Program byl 
potom definitivně vydaný. 

endan-legur [endanleYYr] adji_ 8 definitivní, konečný 

> endanlegt svar > definitivní odpověď 
enda-rím [endarim] n2 (-s,-) 5 lít. koncový rým 
enda-skipti [endasjífdi] n 2 pli 9 hafa endaskipti á e-u 
(-> umturna) obrátit (co) (vládní směr ap.) 
enda-sleppur [endasdlehbYr] adjm (-> snubbóttur) ná- 
hle ukončený, (jsoucí) s překotným koncem > Sumar- 
fríid vard endasleppt. > Prázdniny nečekaně skončily. 
enda-sprett|ur [endasbrehdYr] m9 (-s, -ir) 4 sport, finiš 
(v běžeckém závodě ap.) 

endast [endasd] V2 (entíst, enst) 197 refl e-ad endist (lengi) 
(co) (dlouho) trvá / vydrží; e-m endist e-ad impers (e-m 
nsegir e-ad) (komu co) (vy)stačí > Honům entist pening- 


arnir vel. > Peníze mu vystačily. 

enda-stóč [endasdceG] f6 (-var, -var)! konečná (stanice) 
enda-parm|ur [endaGarmyr] m(, (-s, -ar) 5 anat. konečník, 
rektum 

en-demi [endemi] n2 (-s, -)i 4 neslýchanost; heyr á en- 
demi to je neslýchanost; fraegur af endemum neblaze 
proslulý, nechvalně známý 

end|i s*- [endi] mj (-a, -ar) 2 1. (ysta nófe-s) konec, zakon- 
čení (věci ap.) > endinn á veginum > konec cesty 2. (-» lok) 
konec, závěr (o čase); á endanum adv nakonec, na závěr; 
e-ad er á enda (co) končí, (co) se blíží k závěru; frá 
upphaír til enda adv od začátku do konce 3 . (-> sitjandi) 
zadnice, pozadí; 

endi 0 allt á odrum endanum přen. ( allt á ringulreid) 
všechno vzhůru nohama; binda enda á e-d ( Ijúka e-u) 
zakončit (co), skoncovat s (čím); sjá fyrir endann á e-u 
vidět konec (čeho) (práce ap.); {rad sér ekki fyrir end- 
ann á e-u přen. (co) nemá konce (hádka ap.); {rad stódst 
á endanum ad refl skončilo to tím, že 
endi-|langur st [endilauggYr] adj 10 (f-long) 3 (jsoucí) od 
jednoho konce k druhému, podélný; liggja endilangur 
ležet natažený 

endi--lega » [endilexa] adv (fyrir alla muni) určitě, roz- 
hodně, na sto procent, zaručeně o Kerfid er ekki endilega 
sanngjarnt. > Systém není rozhodně spravedlivý. 
endi-leys|a [endileisa] fi (-u) 5 (-> endaleysa) hloupost, 
bláhovost 

endi-mórk [endimcerg] n2 pl 9 okraj, hranice 
end-ing [endirjg] ř 4 (-ar, -ar) 5 1. (-> endir ) konec, zakon- 
čení, závěr; ad endingu adv nakonec 2. (-> varanleiki) 
trvanlivost, životnost o Pad er gód ending í vélinni. > Ten 
stroj má dobrou životnost. 3 . jaz. koncovka 
endingar--|gódur [endiijgargoudYr] adjn (comp -betri, sup 
-bestur)! trvalý, odolný, trvanlivý 

endingar-tím|i [endii)gart h imi] mi (-a) 3 životnost, trvan- 
livost 

end|ir [endir] m 7 (-is, -ar)i konec, zakončení, koncovka; 
endirinn á e-u konec (čeho) t> endirinn á ferdalaginu 
> konec cesty 

endur 1 [endYr] f pl nom -> ónd 1 

endur- 2 [endYr] predp pře-, re-, znovu- (předpony vyjadřující 
opakování) 

endur- borinn [endYrborin] adjg. 6 znovu narozený, zno- 
vuzrozený 

endur-|bót [endYrboud] fg (-bótar, -baetur) 5 ( ->umbót ) zlep- 
šení, vylepšení, zdokonalení t> endurbót á textanum > vy- 
lepšení textu 

endur- baet|a [endYrbaida] V2 (-tt,-t)5 4 acc vylepšit, zdoko- 
nalit > endurbeeta húsnasdid > vylepšit bydlení 
endur-fund|ur [endYrfYndYr] m 10 (-ar, -ír) 4 (opětovné) 
shledání 

endur-fae|dast [endYrfaidasd] V2 (-ddist, -8st) 2 u refl znovu 
se narodit, obrodit se 

endur-fseó-ing [endYrfaidiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 znovuzrození 
endur-galt [endyi-gald] víndpfsgipers ->endurgjalda 
endur-geld [endYrjeld] v índpraessgipers — endurgjalda 
endur-ger|a [endYrJera] v 2 (-3i,-t) 105 acc (z)rekonstruovat, 
přestavět 

endur-|gjald [endYrjald] n2 (-gjalds, -gjold) 8 (-> latin 2 ) od- 
měna, provize, honorář; án endurgj aids adv (-> ókeypis 1 ) 
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endurtaka 


zadarmo 

endur--|gjalda [endYrfalda] vg (-geld, -galt, -guldum, -gyldi, 
-goldiS)42 acc 1. uhradit, splatit, proplatit t> endurgjalda 
lániS > uhradit půjčku 2. oplatit, odplatit, opětovat 
(úsměv ap.); endurgjalda e-m e-d oplatit (komu co) 

> endurgjalda e-m heimsóknina > oplatit (komu) návštěvu 
endur--|gjóf [endYrfoef] f 7 (-gjafar) 19 odezva, zpětná vazba 
endur--goldid [endYigoldi0] v supin — endurgjalda 
endur--grei|da [endYrgreida] V2 (-ddi, -tt) 167 acc vrátit (pení- 
ze), splatit, proplatit, uhradit, refundovat > endurgreida 
e-m lániů > splatit (komu) půjčku-, fá e-d endurgreitt mít 
(co) proplacené, nechat si (co) proplatit 
endur--greiósl|a [endYrgreidsdla] í\ (-u,-ur) 13 vrácení pe- 
něz, proplacení, refundace 

endur--guldum [endYrgYldYm] v ind pf pl i pers — endur- 
gjalda 

endur--gyldi [endYrjildi] v conpfsgi pers — endurgjalda 
endur--heimt|a [endYrheimda] v 2 (-i, -) 12 acc znovu zís- 
kat / nabýt > endurheimta sjálfstraustiS > znovu nabýt 
sebedůvěry 

endur--holdg|un [endYrhalgYn] i 7 (-unar) 9 převtělení, re- 
inkarnace 

endur--hEef-ing [endYrhaivirig] I4 (-ar) 7 1 . rehabilitace 
(po nemoci ap.) > fara i endurheefingu > chodit na 
rehabilitaci 2. resocializace (po návratu z vězení ap.) 
endur--kaup [endYrk h oeib] n2 pli odkup, odkoupení 
endur-kraefur [endYrk h raivYr] adji_ 6 zpětně proplati- 
telný, refundovatelný 

endur--lausn [endYrloeisdn] f 7 (-ar) 3 ( ->frelsun ) spasení, 
vykoupení 

endur--lausn-ar|i [endYrlceisdnari] mj (-a, -ar) 13 spasitel- 
(ka), vykupitel(ka) 

endur--lífg|a [endYrlivga] vj (-a8i)i acc 1. med. oživit, re- 
suscitovat 2. oživit, vzkřísit, revitalizovat 
endur--lifg|un [endYrlivgYn] f 7 (-unar) 9 1. med. resuscitace, 
oživení 2. oživení, vzkříšení, revitalizace 
endur-mat 1 [endYrmad] n2 (-s) 2 nové ocenění, přehod- 
nocení 

endur-mat 2 [endYrmad] v md pf sg 1 pers - endurmeta 
endur--mátum [endYrmaudYm] v ind pf pl 1 pers -> endur- 
meta 

endur--mennt|un [endYrmendYn] f 7 (-unar) 9 profesní 
vzdělávání, rekvalifikace 

endur--met [endYrmed] v ind praes sg 1 pers - endurmeta 
endur--|meta [endYrmeda] vg (-met, -mat, -mítum, -maeti, 
-metiS) 9 acc přehodnotit, přehodnocovat [> endurmeta 
afstoBu > přehodnotit postoj 

endur--metid [endYrmediO] v supin - endurmeta 
endur--minn-ing i*. [endYrmmigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. vzpo- 
mínka > endurminning umfyrstu skóladagana > vzpomínka 
na první školní dny 2. endurminningar pl vzpomínky, 

paměti (literární dílo) 

endur--maeti [endYrmaidi] v con pf sg 1 pers — endurmeta 
endur--nýj|a [endYrnija] vj (-ači)i obnovit, nahradit (no- 
vým), renovovat, modernizovat > endurnýja áskriftina 

> obnovit předplatné 

endur--nýj|un [endYrnijYn] f 7 (-unar) 9 obnovení, nahra- 
zení (novým), modernizace 

endur--prent|un [endYrp^rendYn] f 7 (-unar, -anir) 8 dotisk 
endur--reis|a [endyreisa] V 2 (-ti, -t ) 6 3 acc přestavět, přebu- 


dovat > endurreisa bygginguna > přestavět budovu 
endur-reisn [endYreisdn] f 7 (-ar) 3 1. obroda, obrození, 
obnovení 2. renesance (kulturní hnuti) 
endur-reisnar-stefn|a [endYreisdnarsdebna] fi (-u) 5 re- 
nesance (kulturní hnutí) 

endur-sagči [endYrsaxdi] v ind pf sg 1 pers — endursegja 
endur-sagt [endYrsaxd] v supin —endursegja 
endur-samdi [endYrsamdi] v ind pf sg 1 pers - - endursemja 
endur -samid [endYrsamiB] v supin — endursemja 
endur-segói [endYrsexdi] v con pfsgi pers — endursegja 
endur-segi [endYrseii] v ind praes sg 1 pers — endursegja 
endur-|segja [endYrseija] V4 (-segi, -sagai, -sogaum, -segai, 
-sagt) 14 acc převyprávět, parafrázovat t> endursegja soguna 
> převyprávět příběh 

endur -sem [endYrsem] v ind praes sg 1 pers — endursemja 
endur-semdi [endYrsemdi] v con pfsgi pers — endursemja 
endur"|semja [endYrsemja] V4 (-sem, -samdi, -somdum, -semdi, 
-samid) 6 acc ( endurskapa ) přepsat, revidovat (dílo ap.) 
endur-sen|da [endYrsenda] v 2 (-dl, -t)i 41 acc přeposlat, po- 
slat zpět (dopis ap.) > endursenda e-m bréfid > přeposlat 
(komu) dopis 

endur-skipu-lagói [endYrsgibYlaxdi] v ind pf sg 1 pers 

— endurskipuleggja 

endur-skipu-lag-ning [endYrsjíbYlagmgg] I4 (-ar) 7 reor- 
ganizace, restrukturalizace 

endur--skipu-lagt [endYrsgibYlaxd] v supin —endur- 
skipuleggja 

endur-skipu-legdi [endYrsgibYlexdi] v con pf sg 1 pers 

— endurskipuleggja 

endur-skipu-legg [endYrsgibYleg:] v ind praes sg 1 pers 

— endurskipuleggja 

endur-skipu-|leggja [endYrsJíbYleJa] V4 (-legg, -lagBi, -logS- 
um, -legai, -lagt) 19 acc reorganizovat, restrukturalizovat 
endur-skipu-logdum [endYrsgibYloexdYm] v ind pf pl 1 
pers — endurskipuleggja 

endur-skoĎ|a [endYrsgoda] vj (-aai) 3 acc 1. přezkoumat, 
prověřit t> endurskoůa afstodu sína > přezkoumat svůj postoj 
2 . revidovat (účty ap.), překontrolovat, provést audit 
o endurskoda reikningana > revidovat účty 
endur-skoč-|andi [endYrscpSandi] m 2 (-anda, -endur)j re- 
vizor(ka), kontrolor(ka), auditor(ka) 
endur-skoč|un [endYrscpdYn] f 7 (-unar) 9 1. ( pad ad endur- 
skoda) přezkoumání, prověření, revidování; e-ad er í 
endurskodun (co) se přezkoumává; taka e-d til endur- 
skodunar přezkoumat (co) 2. (— rannsókn) revize (účet- 
nictví ap.) 

endur-skodunar--sinn|i [endYrsgadYnarsím] m | (-a, -ar) 3 
revizionista, revizionistka 

endur-spegl|a [endYrsbegla] vi (-aai)i 1. odrážet, zr- 
cadlit (myšlenku ap.) 2. odrážet, zrcadlit (světlo ap.); 
endurspeglast O endurspeglast refl a. odrážet se, zr- 
cadlit se (pocity ap.); b. odrážet se, zrcadlit se (světlo 
ap.) 

endur-sógdum [endYrsoexdYm] v ind pfpli pers — endur- 
segja 

endur-|sógn [endYrsoegn] f 7 (-sagnar, -sagnír) 16 převyprá- 
vění 

endur-sómdum [sndYrscemdYm] v ind pfpli pers — end- 
ursemja 

endur--|taka >*■ [endYrt h aga] vg (-tek, -tak, -tókum, -tmkí. 
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-tekia) 12 7 acc (z)opakovat > endurtaka mistókin > opakovat 
chybu-, 

endurtakast O endurtakast refl (z)opakovat se 

endur--tek [endYrt h eg] v ind praes sg i pers — endurtaka 
endur-tekiů [endYrt h ejr 0 ] v supin -> endurtaka 
endur-tek-ning [endYrt h ehgnir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 (z)opako- 
vání (událostí ap.) o Petta er endurtekning á sams konar 
atviki. > Toto je opakování podobné události. 
endur--tók [endYrt h oug] v ind pf sg 1 pers — endurtaka 
endur-tókum [endYrt h ougYm] v ind pf pl 1 pers — endur- 
taka 

endur--trygg-ing [endYrt h riJir)g] {4 (-ar,-ar) 5 ekon. zajištění 
endur--trygg|ja [sndYrt h riJa] v 2 (-3i, -t) 92 acc ekon. zajistit 
endur--taeki [EndYrt h aigi] v conpfsgipers — endurtaka 
endur--unnič [endYiYn:i0] v supin — endurvinna 
endur--unnum [endYrYniYm] v ind pf pl 1 pers — endur- 
vinna 

endur--vakió [endYrvaJi0] v supin endurvekja 
endur--vakti [endYrvaxdi] v ind pf sg 1 pers — endurvekja 
endur--vann [endYrvan] v ind pfsgi pers -endurvinna 
endur--varp|a [endYrvarba] vj (-aSi ) 13 1 . odrážet, zrcadlit 
(světlo ap.) 2. vysílat, přenášet, transmitovat > endur- 
varpa reeču í sjónvarpinu > přenášet projev v televizi 
endur--varps-stóč [endYrvarbsdoeO] tg (-var, -var)! vysí- 
lací stanice 

endur--vek [endYrveg] v ind praes sg 1 pers — endurvekja 
endur--|vekja [endYrveja] V4 (-vek, -vakti, -voktum, -vekti, 
-vaki8) 4 7 acc oživit, vzkřísit, obnovit > endurvekja vonir 

> oživit naděje 

endur-vekti [endYrvexdi] v con pf sg 1 pers — endurvekja 
endur-vinn [endYrvin] v ind praes sg 1 pers — endurvinna 
endur**|vinna [endYrvina] V8 (-vinn, -vann, -unnum, -ynni, 
-unnia) 6 1 . přepracovat, znovu zpracovat, recyklovat 

> endurvinna plastumbúdir > recyklovat plastové obaly 2. 
přepracovat, znovu nahrát, remixovat 
endur-vinnan-legur [endYrvinanlexYr] adj ] _ s recyklo- 
vatelný 

endur--vinnsl|a [endYrvinsdla] f 2 (-u) 5 1 . recyklace, opě- 
tovné zpracování 2. recyklační firma / společnost 
endur--voktum [endYrvoexdYm] v md pf pl 1 pers — endur- 
vekja 

endur-ynni [endYrinu] v con pfsgi pers —endurvinna 
endur--pjálf|un [endYr0jaulvYn] íy (-unar) 9 přeškolení, 
rekvalifikace 

engi [eijiji] n 2 (-s, -) 16 louka, lučina > Beendurnir heyja á 
engjum. > Sedláci sklízí seno na loukách. 
engi-fer [eijijifer] n 2 (-s ) 31 bot. zázvor, zázvor lékařský 
(l. Zingiber officinale) 

eng ill ». [eijijidl] mg (-ils, -lar) 35 1 . náb. ( himnesk vera) anděl 
2 . (góčur mačur) anděl (ušlechtilý člověk); e-r er enginn 
engill přen. (kdo) není žádný andílek 
engil-sax-nesk|a [eijijilsaxsnesga] t\ (-u) 5 anglosaština 
engil-sax-neskur [eijrfilsaxsnesgYr] adji_! anglosaský 
enginn »■ [eipjin] prong indef 1 . nikdo > Pač veit enginn. 

> To nikdo neví. 2 . žádný > enginn mačur > žádný člověk; 
á engan hátt adv v žádném případě; engan veginn adv 
v žádném případě, vyloučeno 

engi-rell|a [eijijiredla] fi (-u, -ur) 19 zool. chřástal polní 
(l. Crex crex) O 

engi-sprett|a [eijijisbrehda] fi (-u, -ur) 7 zool. kobylka. 



Engirella 


koník, saranče (l. Acridoidea) 
engjar [eijijar] fj 2 pl, (— engi) louky, lučiny 
engja-rós [eijijarous] fy (-ar, -ir)j bot. mochna bahenní, 
zábělník bahenní (l. Comarum palustre) O 
eng|jast [eijijasd] v 2 (-díst, -st) 206 refl svíjet se, kroutit se; 
engjast af hlátri svíjet se smíchy, popadat se smíchy 
za břicho 

Eng-land [eiggland] n 2 (-s) 4 geog. Anglie > gestir frá 
Englandi > hosté z Anglie 

Eng-lend--ing|ur.'*- [eigglendiggYr] mg (-s, -ar) 8 Angličan- 
ka) > Englendingar undirrituču fridarsamning. > Angli- 
čané podepsali mírovou dohodu. 

enn [en:] adv 1. (— aftur) znovu, ještě jednou 2. (— enn- 
pá) stále t> enn bjort > stále světlá 3. ještě > enn betri > ještě 
lepší ; 

enn <J> enn fremur adv mimoto, navíc; enn sem komiS 
er adv prozatím, dosud; enn um sinn adv ještě nějaký 
čas, ještě nějakou dobu; enn \>á, ennjrá adv (stále) ještě 
ennfr. zkr enn fremur adv dále, navíc 
enn-fremur t*. [enfreniYr] adv (par ač auki ) mimoto, 
nadto > Paů stoč ennfremur i skýrslunni ač hann vseri 
heilsugóčur. > Mimoto stálo ve zprávě, že je zdravý. 
enni t». [enn] n 2 (-s,-) 14 čelo o hátt enni > vysoké čelo 
ennis-|band [enusband] n 2 (-bands, -bond) 8 čelenka 
ennis--bein [emisbein] n 2 (-s,-) 5 anat. čelní kost 
ennis-topp|ur [en:ist h ohbYr] mg (-s,-ar) 10 ofina 
enn-pá, enn (já [en0au] adv (- erai) ještě, stále ještě 

> Hlín sefur ennpá. > Ještě spí. 
ensím [ensim] n 2 (-s, -) 5 biol. enzym 

ensk|a ta- [ensga] (-u) 5 angličtina o Vič rseddum šaman 
á ensku. > Mluvili jsme spolu anglicky. 
ensku-deild [ensgYdeild] fy (-ar, -ir)j sport, anglická liga 
ensku-mael-andi [ensgYmailandi] adji3 indecli anglicky 
mluvící, anglofonní 

enskur 1 * [ensgYr] adjj.j anglický i> enskar mállýskur 

> anglické dialekty 

epik [e:big] fio (-ur) 2 lit. epika 

epískur [eibisgYr] adjm lit. epický > epískt Ijóč > epická 
báseň 

epla-|kaka [ehblak h aga] fj (-koku, -kskur) 20 kulin. jablečný 
koláč 

epla-saf|i [ehblasavi] mi (-a) 3 jablečný mošt / džus 
epla-tré [ehblat h rje] n 2 (-s, -) 36 bot. jabloň (l. Malus) O 
epla- vín [ehblavin] n 2 (-s, -) 5 jablečné víno 
epli [ehbli] n 2 (-s, -) 14 jablko; bita í Jra3 súra epli přen. 



er 


125 


ermi 



Engjarós 


kousnout do kyselého jablka 
er 1 [e:r] pron indecl rel form. (-> sem 1 ) který, jenž, jež 
er 2 [e:r] v ind praes sg i pers — vera 2 
er 3 [e:r] conj form. když; pá er knií. ( pegar ) když 
erf|a »■ [erva] V 2 (-8i, -t) 99 acc 1. (z)dědit, podědit (nabýt 
majetek po zemřelé osobě) > erfa eignina > zdědit majetek ; erfa 
e-d eftir e-n zdědit (co) po (kom) 2. zdědit (přejímat něco 
od předcházející generace); 

erfa + vid <0> erfa e-S vid e-n zazlívat (co komu), mít 
(co komu) za zlé; 
erfast 0 erfast retl dědit se 

erfča--breyttur [erSabreihdYr] adji_ 13 Mol. geneticky mo- 
difikovaný 

erfča-efni [erSaebm] n2 (-s, -) 14 Mol. DNA, genetický ma- 
teriál 

erfča-fjár-skatt|ur [erSafjaursgahdYr] (-s, -ar) 5 ekon. 
daň z dědictví, dědická daň 
erfča-fraeó|i [er3afrai3i] f3 (-i) 3 Mol. genetika 
erfča-fraed-inglur [erSafraiSiijgYr] mg (-s, -ar) 8 genetik, 
genetická 

erfča--gall|i [erSagadli] m; (-a,-ar) 8 med. genetická vada 
erfča--mengi [erSameijifi] n2 (-s) 2 o Mol. genom 
erfča--skrá [erSasgrau] f 4 (-r/-ar, -r) 2 i závěť, poslední 
vůle, testament 

erfča-synd [erSasind] fy (-ar) 3 náb. dědičný hřích 
erfča-venj|a [er3avenja] fi (-u,-ur) 7 (~>arfleifd) (stará) tra- 
dice, zvyklost 

erfčir [er5ir] fy pl 2 1. ( pad ad fá arf) dědictví; fá e-9 ad 
erfdum zdědit (co) 2. (z)dědění (vlastnosti ap.); e-ad 
gengur í erfdir, e-ad gengur ad erfdum (co) se dědí 
(barva vlasů ap.) (předměty i vlastnosti) 
erfič|a [erviSa] v 3 (-aSi )44 namáhat se, lopotit se 
erf iói f. [ervi3i] n 2 (-s) 20 námaha, dřina, těžká namáhavá 
práce o hvíla sig eftir erfidi dagsins > odpočinout s i po celo- 
denní dřině 

erfičis-munir [ervi3ismYtiir] mio ph med erfidismun- 

um adv s obtížemi, s vypětím sil > Měr tókst petta med 
miklum erfidismunum. > Podařilo se mi to s velkými obtí- 
žemi. 

erfičis-vinn|a [ervi3isvina] fi (-u) 5 těžká fyzická práce, 
dřina 

erfid-Ieik|i [ervi31eiji] mj (-a, -ar)! potíž, nesnáz; eiga í 
erfidleikum mít potíže, být v nesnázích; eiga vid erf- 
idleika ad etja muset se vypořádat s obtížemi; sigrast 
á erfidleikunum retl zvítězit nad potížemi 



Eplatré 


erfióur .'»■ [erviSyr] adj 2_6 1. těžký, obtížný, namáhavý, 
pracný t> erfitt próf > těžká zkouška ; eiga erfitt med e-d 
mít s (čím) problémy; pud er erfitt ad (gera e-d) je těžké 
(udělat (co)); e-ad var e-m erfitt (co) bylo těžké pro 
(koho) 2. problémový, obtížný (k výchově) 
erfi-ljód [erviljoud] n 2 (-s,-) 5 lit. smuteční báseň 
erf--ing|i [ervijiji] mi (-ja,-jar) 14 ( ->arfi ) dědic, dědička 
erfis-drykkj|a [ervisdrihja] ti (-u, -ur) 25 smuteční hostina 
erg-elsi [erjelsi] n 2 (-s) 20 (-> skapraun ) frustrace, naštva- 
nost, podrážděnost 

ergi-legur [erJileYYr] adji_ s (-> gremjulegur) podráž- 
děný, naštvaný 

erg|ja [erja] vy (-či, -t) 89 acc (~>gremja) dopálit, štvát, na- 
štvat > Pad ergir mig ad hann er ekki hér. > Štve mě, že tu 
není. 

er|ill [e:ridl] mg (-íls, -lar) 35 (^os) ruch, rušno, shon, 
mumraj > gleyma sér í erli dagsins > zapomenout se ve 
shonu dne 

eril-|samur [erilsamYr] adjj (f -som) 2 (fyrirhafnarmikill) 
rušný, hektický 

erindi »• [eirindi] n 2 (-s,-) 14 1. ( erindagerd ) záležitost, vyři- 
zování; eiga erindi vid e-n mít s (kým) záležitost k vy- 
řízení 2. ( stutt raeda) (krátká) řeč, projev, přednáška > lít- 
varpserindi > rozhlasová přednáška 3. lit. (-^vísa 1 ) sloka 
erind-rek|i [erindreji] mj (-a, -ar)j (-> send imadur) vysla- 
nec, vyslankyně, představitel(ka), delegát(ka), repre- 
zentant(ka) 

Erítre|a [enidrea] ti (-u) 6 geog. Eritrea 
eritreskur [e:ridresgYr] adji_ 6 eritrejský 
Erítreu-|madur [eiridreYmaSYr] mj 3 (-manns, -menn) 2 Erit- 
rejec, Eritrejka 

erki- [erji] predp arci- > erkifífl > arciblb 
erki-biskup [erjibisgYb] m 4 (-s,-ar) 8 náb. arcibiskup 
erki--eng|ill [erjieijijidl] mg (-ils, -lar) 35 náb. archanděl 
erl. zkr erlendur adj cizí, zahraniční 
erl|a [erdla] f 4 (-u) 5 zool. konipas (l. Motacillidae) O 
er--lendis ti [erlendis] adv v cizině, v zahraničí o beedi 
hér á landi og erlendis > jak u nás doma, tak v zahraničí 
er--lendur ti [erlendYr] adj2.j 7 zahraniční, cizí > erlend 
tseki > zahraniční přístroje 

Ermar-sund [ermarsYnd] n2 (-s) 2 geog. Lamanšský průliv, 
kanál La Manche 

erm|i .1 [ermi] (-ar, -ar) 3 rukáv; bretta upp ermar(nar) 

přen. vyhrnout / vykasat si rukávy (pustit se do něčeho rázně); 

hafa eitthvad uppi í erminni přen. mít něco v rukávě; 
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hrista e-3 fram úr erminni přen. vyřídit (co) rychle, 
rychle si s (čím) poradit; lofa upp í ermina á sér přen. 
slibovat hory doly 

ern [erdn] adj 5 _ 5 (-> hraustur) čilý, čiperný, agilní (o starších 
lidech) 

ernir [erdnír] m pl nom -> drn 
erotik [e:roudig] f 4 o (-ur) 2 erotika 
erótískur [eiroudisgYr] adji_i erotický 
ertla 1 [erda] f 4 (-u, -ur) 19 hrách, hrášek (plod) (používané větší- 
nou v pl) 

ert|a 2 [erda] V 2 (-i, -)i 2 acc 1. (po)dráždit, iritovat > erta 
e-n > iritovat (koho) 2. (po)dráždit (pleť ap.) o Efniů ertir 
húdina. > Látka dráždí plet. 
ert-andi [erdandi] adj 4 3 índecli dráždivý 
ert-ing [erditjg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (pad sem ertir) podráždění 
2. (kynferdisleg orvun) dráždění, sexuální stimulace 
ertn|i [erdm] Í 3 (-í) 3 škádlení, dobírání, popichování 
ESB zkr Evropu samband i ů pol. Evropská unie, EU 
eski [esji] n 2 (-s) 20 bot. přeslička, přeslička zimní (1. Equi- 
setum hyemale) 

eskimó|i [esjímoui] m; (-a,-ar) 4 1. (frumbyggi á nordurslód) 
Inuit(ka), Eskymák, Eskymačka 2. (-> Grsenlendingur) 
Gróňan(ka) 

esp|a [esba] vi (-a3í)i acc (-^ses a) provokovat, popouzet, 
popuzovat; 

espa + upp 0 espa e-n upp vyprovokovat (koho); 
espast 0 espast vid e-3 refl nechat se vyprovokovat 
(čím) 

espi [esbi] 112 (-s, -)i 4 -> espitré 

espi-tré, espi [esbit h rje] n 2 (-s,-) 36 bot. (^osp) topol (l. Po- 
pidus) 

espressó-kaffi [esbresouk h afi] n 2 (-s) 20 espreso, preso 
ess [es:] n 2 (-, -) 22 vera i essinu sinu přen. být ve svém 
živlu 

est. zkr efsta stig jaz. superlativ, 3. stupeň stupňování 
et [e:d] v ind praes sg 1 pers ' etja 
et. zkr eintala jaz. jednotné číslo, singulár 
etja [e:dja] V6 (et, attí, ottum, ettl, att) 14 i dat 1. (->a;sfl) štvát, 
provokovat, popichovat > etja e-m šaman > štvát (koho) 
proti sobě 2. ( střída vid) bojovat, vypořádat se; etja kappi 
vi3 e-n utkat se s (kým); eiga vi5 ofurefli a3 etja muset 
se vypořádat s přesilou, muset čelit převaze 
etti [ehdi] v con pf sg 1 pers * etja 
evr|a [e:vra] f 4 (-u, -ur) 7 ekon. euro (měna) 

Evróp|a s*. [evrouba] f 4 (-u) 6 geog. Evropa o í lóndum Evr- 


opu > v evropských zemích 
evrópskur [evroufsgYr] adji.i evropský 
Evrópu--banda-lag|id [evroubYbandalaijiO] n 2 (-sins) 3 def 
pol. Evropské společenství 

Evropu "bú| i [evroubYbui] mi (-a, -ar)! Evropan(ka) 
Evrópu--dóm-stól|linn [evroubYdoumsdoudlin] m 4 
(-síns)i def pol. Soudní dvůr Evropské unie 
evrópu-mál [evroubYmaul] m (-s, -) 5 evropské záleži- 
tosti 

Evrópu--meistara-mót [evroubYmeisdaramoud] n 2 (-s, 
-) 5 sport, mistrovství Evropy 

Evrópu--sam-band|id [evroubYsambandi0] n 2 (-stns) 3 def 
pol. Evropská unie, EU 

Evrópu-|Jing|id [evroubY0iji]i0] n 2 (-sins) 3 def pol. Evrop- 
ský parlament 

evru-svaedi [evrYsvaiSi] n2 (-s,-) 14 ekon. eurozóna 
exem [exsem] n 2 (-s) 2 med. ekzém, vyrážka, lišej 
expressjón-ism|i [exsp h resjoumsmi] mi (-a) 3 expresio- 
nismus 

extra 1 [exsdra] adj 4 3 índecl! (jsoucí) navíc, extra 
extra 2 [exsdra] adv navíc, extra 

ey m. [ei:] f 4 (-jar, -jar)i 4 (-> hólmi) ostrov o Pad eru engin dýr 
adfinna á eynni. > Na ostrově se nenachází žádná zvěř. 
eyd|a’ [ei:5a] f 4 (-u, -ur)i 9 prázdné místo, mezera; fylla i 
eyňurnar zaplnit mezery, vyplnit prázdná místa; geta 
i ey3urnar domyslet si (zbytek ap.) 
ey|3a 2 [ei:5a] V 2 (-ddí, -tt) 167 dat 1. (-> útrýmá) (z)ničit, 
odstranit, (vy)eliminovat; látá ey3a fóstri podstoupit 
potrat 2. (-> sóa) spotřebovat, utratit > eyda peningum 
> utratit peníze 3. (s)trávit (odpoledne ap.), prožít 4. poč. 
vymazat, smazat; 

eyčast ^ ey3ast refl a. zničit se, zdevastovat se; b. zužit- 
kovat se, spotřebovat se 

eyči [ei:3i] n 2 (-s) 20 (-> audn ) zpustošení o Eldgosid lagdi 
baeinn í eydi. > Erupce zpustošila hospodářství. 
eydi-býli [ei:3ibili] m (-s, -) u zpustošené hospodářství, 
opuštěná farma 

eyči-lagdi [ei:3ilax3i] v ind pf sg i pers -• eydileggja 
eyči-|lagčur [ei:3ilax3Yr] adj2 (f-logč) 2 1. zničený, zde- 
vastovaný, zpustošený 2. zničený, zdrcený 
eyči-lagt [ei:5ilaxd] v supin eydileggja 
eyči-legdi [ei:3ilex3i] v conpfsgipers -• eydileggja 
eyči-legg [ei:5ileg] v ind praes sg i pers - eydileggja 
eydi-legg-ing [ei:3ile]iijg] f 4 (-ar) 7 zničení, zdevastování, 
zpustošení 

eydi-|leggja [ei:3ileja] v 4 (-legg, -lagai, -logaum, -leg8í, 
-lagt)i 9 acc (-» granda ) (z)ničit, (z)devastovat, (z)demolo- 
vat > Pau eydilogdu lífhennar. > Zničili jí život.; 
eydileggjast 0 eydileggjast refl zničit se, zdevastovat se 
eydi-legur [ei:3ilexYr] adj 4 . 8 pustý, opuštěný > eydilegur 
stadur > opuštěné místo 

eydi-lógdum [enéilcextivm] v ind pfplipers -> eydileggja 
eydi”|mork [eÍ:3imoerg] fio (-merkur / -markar, -merkur) 4 
(~>audn) poušť, pustina > eydimorkin Sahara > pouší 
Sahara 

eyd-ing [ei:5ir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (~>eydsla) spotřeba 2. 
(-> eydilegging) zničeni, zdevastování, zpustošení 3. 
(-> útrýming) vyhlazení, vyhubení 
eydn|i [ei3m] Í 3 (-i) 3 med. (-> alneemi ) AIDS 
eydslja [eiSsdla] f 4 (-u) 5 (-> notkun ) spotřeba 



eydslukló 
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Epíópíumačur 


eyóslu-|kló [ei5sdlyk h lou] íg (-klóar, -kla;r)i ( brudlari ) plýt- 
vající člověk (jídlem ap.), marnotratník, marnotratnice 
eydslu-|samur [eiSsdlYsamyr] adjí (f -som) 2 plýtvající, 
marnotratný, rozhazovačný 

eyóslu-sem|i [eidsdlYsenu] f 2 (-i)2 plýtvání, marnotrat- 
nost 

eyóu-|blač [ei:dYlbla0] n2 (-blads, -bloS) 8 formulář, tiskopis 
>fylla út eydublaů > vyplnit formulář 
eyg|ja [eij:a] v 2 (-fii, -t) S9 acc spatřit, všimnout si t> eygja 
moguleika á árangri > spatřit šanci na úspěch ; svo langt 
sem augad eygir adv kam až oko dohlédne 
eyj|a «'»■ [eij:a] fj (-u, -ur) 7 (^ ey) ostrov >ferdast milli meg- 
inlandsins og eyjanna > cestovat mezi pevninou a ostrovy 
Eyja-álf|a [eijiaaulva] fi (-u) 6 geog. Oceánie 
Eyja-fjalla-- jók|ull [eijiafjadlajoegYdl] m 6 (-uls) 30 geog. Ey- 
jafjallajokull (ledovec a stejnojmenná sopka pod jeho povrchem na 
jihu Islandu) 

Eyja-haf [eijiahaf] n 2 (-s) 4 geog. Egejské moře 
eyja-klas|i [eij:ak h lasi] mi (-a, -ar) 8 souostroví 
eyja-|mačur [eijiamadYr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 ostrovan- 
(ka) 

eyk [ei:g] v ind praes sg 1 pers -> auka 1 

eymd [eimd] fy (-ar, -ir)! (->fáteekt) bída, mizérie, nouze 

> búa vid mikla eymd > žít ve velké bídě 
eymdar-legur [eimdarltrsYr] adji_ 8 ubohý, bídný 
eymdar-iíf [eimdarlif] n 2 (-s) 2 bídný / mizerný život 
eyr|a ;» [ei:ra] ni (-a, -u) 2 1. ( ->lilust ) ucho; eyrun á e-m 
(čí) uši, uši (koho); innra eyra anat. vnitřní ucho; ytra 
eyra anat. vnější ucho 2. (-> heyrn) sluch > neemt eyra á 
tónlist > dobrý hudební sluch 3. (-> hanki) ucho, držadlo 

> eyra ň potti > ucho hrnce; 

eyra č; e-ad berst e-m til eyrna refl (co) se (komu) do- 
nese (pomluva ap.), (co) se (kdo) doslechne; e-ad fer 
inn um annad eyrad og út um hitt přen. (co) jde jedním 
uchem dovnitř a druhým ven; fá ord í eyra dostat vy- 
nadáno; hafa eitthvad (á) milli eyrnanna přen. mít za 
ušima; hafa eyrun opin přen. mít uši otevřené; halla sér 
á eyrad uložit se k spánku; látá e-d inn um annad eyr- 
ad og út um hitt přen. pustit (co) jedním uchem dovnitř 
a druhým ven; látá e-d sem vind um eyru(n) pjóta 
přen. pustit (co) levým uchem ven; leggja eyrun vid e-d 
(~>hlusta) poslouchat (co), zaposlouchat se do (čeho); 
loká eyrunum fyrir e-u přen. zacpávat si uši před (čím), 
nechtít (co) slyšet; ná eyrum e-rs přen. získat pozornost 
(koho); med odru eyranu adv jedním uchem (poslou- 
chat ap.); sofa á sitt graena eyra spát bez obav; sperra 
eyrun nastražit uši 

eyra-rós, eyrarrós [eiirarous] fy (-ar, -ir)! bot. vrbovka ši- 
rolistá (/. Chamerion latifolium) O 
eyrar-rós [eiirarous] fy (-ar,-ir)! ^eyrarós; 

Eyrar-sund [eiirarsYnd] n 2 (-s) 4 geog. Óresund 
eyrar-vinn|a [eiirarvina] fi (-u) 5 zast. práce v přístavu 
eyr|i [eiin] fs (-ar, -ar) 3 písčina, mělčina > Áin rennur um 
eyrarnar. > Řeka plyne na mělčinách. 

eyr|ir -:*■ [ei:rir] my (-is, aurar)5 1. islandská peněžní jednotka (100 
aurar = i króna; již se nepoužívá) 2. ( peningar ) peníze; eiga 
ekki graenan eyri přen. nemít ani vindru; lausir aurar 
hotovost 

eyrna-bólg|a [eirdnaboulga] fi (-u) 5 med. zánět ucha, oti- 
tida 



Eyrarós 


eyrna-dropar [eirdnadrabar] mi pl 2 kapky / kapičky do 
uší 

eyrna- hlíf [eirdnalif] (-ar,-ar) 4 klapky na uši, chrániče 
uší 

eyrna- lokk|ur [eirdnabhgyr] mg (-s,-ar) 22 náušnice 
eyrna-merg|ur [eirdnamergYr] mio (-jar) 24 biol. ušní maz 
eyrna-snep|ill [eirdnasdnebidl] mg (-ils, -lar) 35 anat. ušní 
lalok / lalůček 

eyrna-tapp|i [eirdnat h ahbi] m 4 (-a,-ar) s špunt do uší 
eyr-ugl|a [eiirygla] fi (-u,-ur) 19 zool. kalous ušatý (/. Asio 
otus) 

eys [ei:s] v ind praes sg 1 pers --- a usa 2 
eystra [eisdra] adv na východě, východně 
Eystra-salt [eisdrasald] n 2 (-s) 2 geog. Baltské moře, Baltik 
eystri [eisdri] adji 2 comp (sup austastur) 9 východnější, (jsou- 
cí) východněji 

Epíóp|i, E(jíópíumaóur [e: 0 ijoubi] mi (-a, -ar)! Etiopan(ka) 
Epiópí|a [£: 0 ijoup h ija] fi (-u) 6 geog. Etiopie 
epíópískur [e: 0 ijoup h isgYr] adji_ 6 etiopský 
Epíópiu-lmadur [e: 0 ijoup h ijYmadYr] my (-manns, -menn) 2 

-> Epíópi 
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fagur 


ég 


Éé 


ég »■ [je:x] proníz pers nom sg já i > Ég er tékkneskur. > Jsem 
Čech. 

él [j e: 1] n 2 (-s, -) 13 1. (-> haglél) krupobití, kroupy 2 . ( snjóél ) 
sněhová přeháňka 

élja--gang|ur [jeljagauggYr] mg (-s ) 7 1 . kroupy, krupobití 
2 . sněhová přeháňka 
ét [jeid] v ind praes sg 1 pers — éta 

éta !»■ [je:da] vg (ét, át, átum, seti, étia)i 40 acc 1 . (-> borda) jíst, 
sníst > éta matinn (sinn) > jíst jídlo 2 . žrát, požírat (kov 
ap.); 

éta + upp eftir O éta e-d upp eftir e-m papouškovat (co) 
po (kom), opakovat (co) po (kom) v jiném rouše > Ekki 
éta allt upp eftir peim. > Neopakuj po nich všechno.', 
étast O étast refl sníst se, dojíst se 

étid [je:di0] v supin -réta 


Ff 


f.h. zkr fyrir hádegi adv dopoledne (T e.h.) 
f.hi. zkr fyrri hluti první polovina / část t > fyrri lúuti 
dags > první polovina dne 

f.Kr. zkr fyrir Krist, fyrir Krists burd adv před Kristem, 
před naším letopočtem (T e.Kr.) 
fač--erni [fa: 3 erdm] 112 (-s) 2 o otcovství 
fačir i* [fa: 3 ir] mi 3 (fačur, feaur) 3 1 . otec, táta > Pau dvelja 
líjá fodurnum adra hverja lielgi. > Zůstávají u otce každý 
druhý víkend. 2. Otec (Bůh) 

fačir-vor [fa: 5 irvor] n2 (-s,-) 5 náb. (drottinleg been) Otčenáš 
fačm|a [fa 3 ma] vj (-aSi) 13 acc obejmout, objímat, vzít do 
náručí > Mammafadmadi hana. > Máma ji objala.; fadma 
e-n ad sér obejmout (koho) > Hannfadmadi mig ad sér. 

> Objal mě.; 

fačmast 0> fadmast refl obejmout se, objímat se 
fačm--|lag [fadmlax] 112 (-lags, -log) 8 objetí, sevření > liggja 
ífadmlogum > ležet v objetí 

fačm|ur;» [fadmyr] mg (-s,-ar) 5 1 . (útbreiddir armar) objetí, 
(otevřená) náruč o hvíla ífadmi hennar > odpočívat v jejím 
objetí 2. zast. (-> mselieining ) sáh (167 cm) 
fafla [fabla] fi (foflu, foflur) 20 lít. (-> sóguprádur) fabule 
fag [fa:x] 112 (-s, fog) 8 1 . ( ->grein ) obor, odborná oblast 

> kunna sittfag > m/znat se ve svém oboru 2. ( gluggarammi ) 
okenní rám 

fag--legur [faxlexYr] adji_ s odborný, profesionální 
fag--laerčur [faxlairdvr] adj2-i odborně školený, vyško- 
lený 

fag--|maóur [faxmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 odborník, od- 
bornice, profesionál(ka) 

fag--mál [faxmaul] n2 (-s) 2 odborný jazyk, hantýrka, žar- 
gon 

fagn|a >*■ [fagna] vi (-aai)so dat fagna e-m uvítat (koho), 
přivítat (koho) > fagna e-m blídlega > přivítat (koho) sr- 
dečně; fagna e-u uvítat (co), oslavit (co), těšit se z (čeho) 

> fagna sumri > uvítat léto 

fagnaóar-boó-skap|ur [fagnadarbodsgabYr] mjo (-ar) 15 1. 
(-> gleditídindi) radostné zvěsti / zprávy 2. náb. (- >gud - 
spjall) evangelium 

fagnadar-erindi [fagnadarerindi] n2 (-s, -)i 4 1- (rr gleditíd- 
indi) radostné zvěsti / zprávy 2. náb. (-> gudspjall) evan- 
gelium 

fagnadar-fund|ur [fagnadarfYndYr] mio (-ar, -ir) 4 oslava 
(opětovného) setkání / shledání 
fag--naó|ur [fagnadYr] mio (-ar,-ir) 8 oslava, veselí 
fag--ord [fa:xor0] n 2 (-s,-) 5 odborný název, termín 
fagott [faigohd] n2 (-s, -)s hud. fagot 
fag--tíma-rit [faxt h imarid] n2 (-s,-) 5 odborný časopis 
fagur [fa:xYr] adjg (f fogur) 6 krásný, úchvatný, nád- 
herný 1 > fogur koná > krásná žena; fara fogrum ordum 
um e-n mluvit o (kom) v superlativech; lofa ollu fogru 
přen. slibovat hory doly 



fagurblár 
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falsari 


fagur-blár [faixYrblaur] adj 4 _ 3 azurový 
fagur-bók-menntir [fa:xYrbougmendir] f 7 pl 2 beletrie, 
krásná literatura 

fagur--fif |ill [faixYrfividl] mg (-ils, -lar) 35 bot. sedmikráska, 
sedmikráska chudobka (l. Bellis perennis) O 



Fagurfífill 


fagur-fraed|i [faníYrfraidi] Í3 (-i) 3 estetika 
fagur-fraeůi-legur [faiyYrfraidilexYr] adji_ 8 estetický 
fagur-ker|i [fa:xYrc h eri] (-a, -ar)j estét(ka) 
fagur-rauóur [fa:YYrcei0Yr] adj2. 8 karmínový, sytě čer- 
vený 

faktúr|a [faxdura] fi (-u, -ur) 7 ekon. faktura 
fal|a [fa:la] v 3 (-aai) 13 acc zast. požádat; 

falast + eftir 0 falast eftir e-u refl požádat o (co) (práci 
ap.) 

fald|a [falda] vj (-aai) 13 acc olemovat, obroubit > faldu dúk- 
inn > olemovat ubrus 

Falda--feyk|ir [faldafeijir] m 7 (-is) 3 prop -> Hurdaskellir 

faldi [faldi] v índ pf sg 1 pers -> fela 1 

fald|ur [faldYr] mg (-s, -ar) 5 1. (innafbrot) obruba, lem 
t> setja fald á pilsid > obroubit sukni 2. ( hdfudbúnadur ) 
diadém, ozdoba hlavy 
falid [fa:li0] v supin 1. -> fela 1 2. -> fela 2 
Falk-lands-eyjar [falglandseijar] f 4 pl 15 geog. Falklandy, 
Malvíny (ostrovy v jižním Atlantiku) 

fall t*- [fadl] 112 (-s, foll) 8 1. (~>hruri) pád, upadnutí 2. jaz. 
pád o eignarfall > genitiv 3. mat. funkce; 

fall 0 e-aS ridar til falls (co) se žene do záhuby; e-ad 
varů e-m ad falli přen. (co komu) přivodilo pád; í besta / 
versta falli adv v nejlepším / nejhorším případě; med 
fyrra fallinu adv ve správný čas 

falia í*. [fadla] Vg (fell, féU, féllum, félli, faHia) 54 1. (-> detta) (s)- 
padnout, upadnout, padat > falla á gólfid > upadnout na 
podlahu 2. (vera drepinn) padnout, být zabit > falla í stríči 

> padnout ve válce 3. (-> streymá) vtékat, vlévat se > Ain 
fellur til s jávar. > Řeka vtéká do moře. 4. e-m fellur e-ad 
vel impers ( líka ) (co) se (komu) líbí, (co) má (kdo) rád 

> Mér fellur petta vel. > Líbí se mi to. 5. (-> heefa 2 ) padnout 
(šaty ap.), sedět, pasovat t> Stykkid fellur vel. > Ten kus 
padne dobře. 6. padnout, padat (stín ap.) 7. propadnout, 
neuspět (u zkoušky ap.) o falla í málfrsedi > neuspět v gra- 
matice; 


falla + ad 0 e-ad fellur (vel) ad e-u (co) padne (dobře) 
k (čemu); J)ad fellur ad impers nastává příliv; 
falla + á <0> falla á prófi (standast ekki próf) propadnout / 
neuspět u zkoušky (na VŠ ap.) t> Nemandinn féll á prófi. 

> Student neuspěl u zkoušky.; Jaad fellur á e-d impers (co) 
oxiduje; 

falla + frá 0 falla frá zemřít, skonat; falla frá e-u upus- 
tit od (čeho) > falla frá áformum sinům > upustit od svých 
záměrů; 

falla + fyrir O falla fyrir e-u /e-m oblíbit si (ihned) (co / 
koho); 

falla + nidur 0 e-ad fellur nidur (co) je zrušeno, (co) od- 
padá > TEfingféll nidur. > Cvičení odpadlo.; 
falla + šaman 0 e-ad fellur šaman (co) se hroutí, (co) se 
řítí; 

falla + til 0 J?ad fellur e-ad til impers (co) se stane, (co) se 
přihodí; 

falla + undir 0 e-ad fellur undir e-n (co) spadá pod (ko- 
ho) (pravomoc ap.); 

falla + út 0 })ad fellur út impers nastává odliv; 
falla + vid 0 e-m fellur (vel) vid e-n impers (kdo) má (ko- 
ho) rád, (kdo) s (kým) (dobře) vychází > Mér fellur vel 
vid nágrannann. > Vycházím dobře se sousedem.; 
fallast O e-m fallast hendur impers refl (kdo) je ztracen, 
(kdo) si neví rady; 

fallast + á ý> fallast á e-d refl (-> sampykkja) přistoupit na 
(co), souhlasit s (čím); 

fallast + í <0 fallast í fadma refl obejmout se, padnout si 
do náručí 

fall--beyg-ing [fadlbeijigg] f 4 (-ar) 7 jaz. skloňování, dekli- 
nace 

fall-beyglja [fadlbeija] V 2 (-Si, -t) 89 acc jaz. skloňovat 
fall-byss|a [fadlbisa] fi (-u,-ur) w kanón, dělo 
falleg|a ■:*' [fadlexa] adv (comp -ar, sup -ast) hezky, pěkně 

> Rósarunninn blómstrar svo fallega. > Růžový keř tak 
krásně kvete. 

fallegur s* [fadlexYr] adji_ 8 ( ->fagur ) hezký, pěkný, 
krásný >falleg stúlka > hezká dívka 

fall-end-ing [fadlendirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 jaz. pádová / dekli- 
nační koncovka 

fall --|háttur [fadlhauhdYr] m;2 (-háttar, -haettir) 7 jaz. neurčitý 
způsob 

fall— hlíf [fadlif] f 4 (-ar,-ar)j let. padák 

fall - h lifar- - stókkv-ar| i [fadlivarsdoehgvari] mi (-a, -ar) 13 
parašutista, parašutistka 
fallid [fadliO] v supin -> falla 

fallinn [fadlin] adj 6 _, 1. vera (vel) til jiess fallinn ad 
(gera e-d) být vhodný k (dělání (čeho)) 2. propadlý 
(u zkoušky), neúspěšný > vera fallinn í stserdfraedi > ne- 
uspět u zkoušky z matematiky 3. ( drepinn ) padlý, zabitý 

> fallinn hermadur > padlý voják 

fall-orč [fadbrG] n 2 (-s,-) 5 jaz. ohebné slovo 
fals [fals] m (-,fols) 23 1. ( óhreinlyndi ) faleš, falešnost, ne- 
upřímnost 2. (~>fólsun) padělání, falšování 
fals|a [falsa] vi (-aSi)i 3 acc padělat, (z)falšovat t>falsa und- 
irskriftina > zfalšovat podpis 

fals-aóur [falsadYr] adj 3 (ffolsuajj falešný, (z)falšovaný 

> falsadir peningar > falešné peníze 

fals— ar|i [falsari] mi (-a, -ar) 10 (-^svikari) padělatel(ka) 

> peningafalsari > padělatel peněz 



falsetta 
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fara + med 


falsett|a [falsehda] fj (-u, -ur) 7 hud. fistule, falzet 
falskur [falsgYr] adjí (ffólsk) 2 1. ( ->svikidl ) falešný, ne- 
upřímný, pokrytecký > falskur svipur > falešný výraz 2. 
padělaný, zfalšovaný, falešný > falskur peningur > padě- 
lané peníze 3. hud. falešný, nečistý (zpěv ap.) > falskur 
tónn > falešný tón; falskar tennur falešné zuby, umělý 
chrup 

falur [fa:lYr] adjí (f fol) 2 ( til sólu) (jsoucí) na prodej > Hest- 
urinn er falur. > Kůň je na prodej. 
fanatískur [fa:nat h isgYr] adjí.! fanatický 
fang ;»• [faugg] n 2 (-s, fong) 8 1. (-> fadmur ) náruč; taka e-n 
í fangid vzít (koho) do náruče 2. bíol. (~>fóstur) záro- 
dek, plod; fá fang otelit se 3. fong pí (-> adfóng) strava, 
potrava 4. fong pl ( móguleikar ) možnost; eftir J>ví sem 
fong eru á jak nejlépe to jde; eftir fongum adv podle 
možností; 

fang O eiga fullt í fangi med e-d mít plné ruce práce 
s (čím); faerast e-d í fang refl přen. brát si (co) k srdci; 
hafa storminn í fangid jít proti větru, mít protivítr 
fang|a [faugga] vj (-a8i) 13 acc (-> grípa ) uchopit, zachytit 
tefanga atburdinn á Ijósmynd > zachytit událost na fotografii 
fanga-klef|i [fauggak h levi] mi (-a, -ar) 2 vězeňská cela 
fanga-|mark [fauijgamarg] n 2 (-marks, -mork) 8 monogram, 
iniciála 

fanga-vist [faurjgavisd] Í 7 (-ar) 3 pobyt ve vězení, vězeň- 
ský pobyt 

fanga"|vórůur [fauijgavoerdYr] mu (-var8ar, -verdír) 5 vězeň- 
ský dozorce, vězeňská dozorkyně, bachař(ka), žalářník, 
žalářnice 

fang-els|a [faupjelsa] vi (-a8i)i acc (u)věznit, vsadit do 
vězení 

fang-elsi [faujijelsi] n 2 (-s,-h 4 vězení, věznice > sitja lengi 
ífangelsi > sedět dlouho ve vězení 

fangelsis-vist [faujijelsisvisd] Í 7 (-ar) 3 pobyt ve vězení 
fang|i [faujiji] mi (-a, -ar) 8 vězeň(kyně), trestanec, 
trestankyně > pólitískur fangi > politický vězeň ; taka e-n 
til fanga uvěznit (koho) 
fann [fan:] v md pf sg 1 pere -> f inna 
fannar [faniar] f sggen ->fonn 
fann-hvítur [fank h vidYr] adji_ 6 sněhobílý 
fantasija [fandasija] fi (-u,-ur) 7 1. (-> hugarflug) fantazie, 
obrazotvornost 2. (-> ímyndun) výtvor obrazotvornosti, 
smyšlenka 3. lit. (furdusaga ) fantasy 4. hud. fantazie 
fanta-skap|ur [fandasgabYr] mio (-ar) 15 surovost, zlotři- 
lost 

fant|ur [fandYr] m6 (-s,-ar) 5 1. (-> porpari) násilník, surovec 
2. (-> krús) hrnek 

far [fair] n 2 (-s,for) 8 1. (-> flutningur ) jízda, svezení, pro- 
jížďka > fá far med btlnum > projet se autem 2 . (~>spor) 
stopa, otisk o far eftir hamarinn > otisk po kladivu 3.(-^bát- 
ur) plavidlo, loď 4. ( ->atferli ) způsob, chování; gera sér 
far um e-d předsevzít si (co); í fari e-rs v chování (ko- 
ho); frá fornu fari adv odpradávna, od dávných časů; 
J>ad saekir í sama farid přen. dostává se to zpět do zaje- 
tých kolejí, vše je opět při starém 

fara t*. [faira] vs (fer, fór, fórum, fau i, farió) 3 1. jet, jít o fara 
í bíó > jít do kina; fara leidar sinnar (vy)jít, (vy)jet 2. 
(za)chovat se, jednat >fardu varlega! > buď opatrný!; fara 
huldu hofdi chovat se nenápadně; fara sér haegt brát 
to s klidem, nespěchat 3. (-» enda 1 ) skončit, dopadnout 


> Alltfór vel ad lokům. > Nakonec všechno dobře dopadlo. 4. 
(eiga vid ) hodit se, sedět (šaty ap.), pasovat > Kjóllinn 
fer illa. > Sáty nepasují. 5. ( ->hefja ) začít, začínat (užívané 
jako pomocné sloveso s infinitivem - vyjadřuje začátek akce) [> fara 
ad lesa > začít si číst 6. (užívané jako pomocné sloveso s příčestím 
přítomným - vyjadřuje vývoj / pokrok) O HotlUPl fór batnandi. 

> Udělalo se mu lip. 7. jít, poslat ofari e-r nordur og nidur 

> at už (kdo) zmizí z očí; fari e-r til fjandans ať jde (kdo) 
k čertu; 

fara + ad <0> fara (svona) ad e-u přistoupit k (čemu) 
(určitým způsobem), provést (co) (určitým způsobem); 
fara ad e-u řídit se (čím) > fara ad reglunum > řídit 
se pravidly; fara vel ad e-m přistupovat ke (komu) 
s úctou / respektem; 

fara + af O fara af stád vyjít, vyjet, vyrazit (na cestu 
ap.); 

fara + aftur O e-m fer aftur impere (komu) se přitěžuje; 
e-u fer aftur impers (co) upadá, (co) se zhoršuje; 
fara + á O fara á hausinn / hofudid zbankrotovat, 
zkrachovat; fara á skauta bruslit; fara á skídi lyžovat; 
{rad fer vel á e-u impere (co) se hodí, (co) pasuje; 
fara + á bak vid O fara á bak vid e-n / e-d přen. obejít 
(koho / co), obcházet (koho / co); 
fara + á eftir O fara á eftir e-m jít / jet za (kým); 
fara + á mis vid O fara á mis vid e-d ztratit šanci na 
(co); 

fara + eftir fara eftir e-u a. (-> saekja) donést (co), 
přinést (co), (do)jít pro (co) o fara eftir sykri út í biíd 

> dojít pro cukr do obchodu; b. záležet na (čem), záviset na 
(čem) o Padfer eftir merkingu sagnarinnar. > To záleží na 
významu slovesa.; c. řídit se (čím), jednat podle (čeho); 
fara + fjarri O e-u fer fjarri impere (co) je daleko od 
pravdy; 

fara + fram e-ad fer fram (co) probíhá, (co) se usku- 
tečňuje; e-m fer fram impere (kdo) postupuje kupředu, 
(kdo) dělá krok kupředu, (kdo) se zlepšuje; 
fara + fram á 0> fara fram á e-d požadovat (co), dožado- 
vat se (čeho); 

fara + fram hjá <0> e-ad fer fram hjá e-m (co) jde mimo 
(koho), (co komu) unikne (informace ap.); 
fara + fram úr O fara fram úr (bílnum) předjet (au- 
to); e-ad fer fram úr (mínum) bjortustu vonum (co) 
předčí (moje) největší očekávání; 
fara + frá O fara frá e-m nechat (koho), opustit (koho); 
fara frá pospíšit si, hnout sebou; 
fara + fyrir O fara fyrir e-u vést (co), mít na starost (co); 
J>ad fer mikid / lítid fyrir e-u impere (co) zabere hodně / 
málo místa; 

fara + hjá <0 fara hjá sér přijít do rozpaků; £>ad fer ekki 
hjá e-u impere (co) je nevyhnutelné; 
fara + i O fara í e-d obléknout si (co), nandat si (co), 
nazout / obout si (co) >fara í skána > nazout si boty; fara 
í vinnuna jít do práce; e-ad fer í mig (co) mi leze na 
nervy; e-ad fer (vel) í mig (co) mi chutná (jídlo ap.); 
fara + í kringum /> fara í kringum e-d obejít (co), obchá- 
zet (co) t>fara í kringum login > obcházet zákon; 
fara + í sundur O e-ad fer 1 sundur (co) se roztrhne / 
přetrhne; 

fara + med <0 fara vel med e-d dobře zacházet / naklá- 
dat s (čím); fara illa med e-d špatně zacházet s (čím); 



fara + ofan af 


131 


farsaell 


fara med e-d odříkat (co), (za)recitovat (co); fara 
med e-n (Jrangad) vzít (koho) (tam); fara med e-m 
(Jrangad) jít s (kým) (tam); fara med heilsuna (z)ničit 
si zdraví; 

fara + ofan af 0 fara ekki ofan af e-u nezměnit (co) 
(názor ap.); 

fara + šaman 0 e-ad fer šaman přen. (co) jde ruku v ruce; 
e-ad fer (vel) šaman (co) jde (dobře) k sobě; 
fara + um 0> J>ad fer (vel) um e-n impers (kdo) je v po- 
hodě, (kdo) je na dobrém místě; fara um koll převrátit 
se; fara um e-d navštívit (co) > fara um pjódgardinn 
> navštívit národní park ; Jrad fer um e-n impers (kdo) se 
začíná bát; 

fara + utan <J> fara utan jet do zahraničí / ciziny; 
fara + úr 0 fara úr e-u dat svléknout si (co), sundat 
si (co) (kalhoty ap.), vyzout si (co) (boty ap.) > fara 
úr buxunum > sundat si kalhoty; fara úr svléknout se, 
vyzout se; 

fara + út 0 fara út jet do zahraničí / ciziny; fara út ad 
borda jít se najíst do restaurace; fara út ad skemmta 
sér jít (ven) se bavit (do města ap.); 
fara + út i 0> fara út i e-d zajít do (čeho), zacházet do 
(čeho) (do detailů ap.) o fara út í smáatridi > zajít do 
detailů; 

fara + úl úr <0> fara út úr e-u vyjít ven z (čeho) (se ziskem 
ap.); 

fara + vid 0 e-ad fer (vel) vid e-d (co) se hodí k (čemu); 
fara + yfir 0 fara yfir e-d projít (co), proběhnout si (co) 
>fara yfir heimaverkefnin > projít si domácí úkol; 
fara + yfir um 0 fara yfir um zbláznit se; 
farast <0 farast refl (-> deyja) zemřít, zahynout; e-m ferst 
verkid (vel) refl impers (komu) jde práce (dobře); e-m 
ferst refl impers (kdo) není ten pravý (na posouzení 
situace ap.); 

farast + á O farast á mis refl minout se; 
farast + fyrir ó farast fyrir refl neuskutečnit se; 
fara 0 sem betur fer adv naštěstí 
faralds-fraed|i [fairaldsfraidi] Í3 (-i) 3 epidemiologie 
faralds-fraeč-ing|ur [fairaldsfraidirigYr] mg (-s, -ar) 8 epi- 
demiolog, epidemioložka 

far--ald|ur [fairaldYr] mg (-urs,-rar) 3 1. ( ->farsótt ) epidemie 
(náhlé rozšířeni nemoci) 2. epidemie (silná vlna např. krádeží ap.) 
far--and- [fairand] predp putovní, pocestný, pouliční 
farand--sal|i [fairandsali] mi (-a,-ar) 8 pouliční prodejce / 
prodejkyně 

farand-sýn-ing [fairandsinirig] Í 4 (-ar, -ar) 5 putovní vý- 
stava 

farand--verka-|madur [farandvergamadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 sezónní pracovník / pracovnice 
far--ang|ur [fairauijgYr] ms (-urs) 2 (-> dát ) zavazadlo 
farangurs--geymsl|a [fairauggYrsjeimsdla] fi (-u, -ur) 13 1. 
kufr, zavazadlový prostor (v autě ap.) 2. úschovna za- 
vazadel 

farangurs-grind [fairaurjgYrsgrmd] fg (-ar, -ur) 4 střešní 
nosič, zahrádka (na střeše auta ap.) 
farangurs--mič|i [fairaurigYrsmidi] mi (-a, -ar) 4 jízdenka 
pro zavazadlo 

farangurs-rými [fairauggYrsrimi] 112 (-s,-) 44 zavazadlový 
prostor 

farar [fa:rar] f sg gen -> fór 1 


farar-brodd|ur [fairarbradYr] mg ( s) 7 vera í fararbroddi 

přen. být ve vedení, být na špici 

farar--stjór|i [fairarsdjouri] mi (-a, -ar) 3 (turistický) prů- 
vodce, (turistická) průvodkyně 

farar-laeki [fa:rart h aiji] n 2 (-s,-) 16 vůz, vozidlo, dopravní 
prostředek 

fard|i [farSi] mi (-a) 3 líčidlo 

far-fugl [farfYgl] mi (-s, -ar) 3 stěhovavý / tažný pták 
(t stadfugl) 

far-fugla-heimili [farfYglaheimili] n2 (-s, -) 14 hostel, uby- 
tovna 

farg [farg] rn (-s, forg) 8 ( ->pungi ) břemeno, zátěž t> Pad 
liggur pungtfarg á mér. > Leží na mně těžké břemeno. 
farg|a [farga] vi (-aai) 50 dat 1. (látá e-d afhendi ) zbavit se, 
zlikvidovat 2. (~>drepa) zabít, porazit > farga saudfěnu 
> porazit ovce; farga sér (fyrirfara sér ) zabít se, spáchat 
sebevraždu 

far-|gjald [farjald] n 2 (-gjalds, -gjóld) 8 jízdné 
farió [fa:ri0] v supin -+fara 

farinn [fa:rin] adjg.; vera farinn ad heilsu přijít o zdraví; 
vera farinn aó króftum ztrácet síly 
farir [fa:rir] f plnom -^fór 1 

far- lama [farlama] adji 3 indecli (-^orvasa) obtížně se po- 
hybující, (jsoucí) se sníženou pohyblivostí; farlama 
gamalmenni senior se sníženou pohyblivostí 
far-|madur [farmaSYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 námořník, ná- 
mořnice 

farm--flytj-|andi [farmflidjandi] m 2 (-anda, -endur)] náklad- 
ní dopravce 

farm-lgjald [farmjald] n 2 (-gjalds, -gjold) 8 dopravné 
far--mió|i [farmidi] mi (-a,-ar)j (^farsedill) jízdenka, lístek 
farm-rúm [farmrum] n 2 (-s) 2 nám. nákladní prostor 
farm-skíp [farmsjíb] n 2 (-s,-) 5 nákladní loď 
farm-skír-teini [farmsjirt h eim] n 2 (-s, -) 14 nákladní list, 
konosament 

farm-skrá [farmsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 konosament, ná- 
kladní list 

farm-trygg-ing [farmt h rijigg] f 4 (-ar, -ar) 5 ekon. pojištění 
nákladu 

farm|ur [farniYr] mg (-s, -ar) 5 náklad, zásilka 
far-nač|ur [fardnadYr] mio (-ar) 9 (^ gengi 1 ) úspěch, zdar 
farn|ast [fardnasd] v 4 (-aaíst)i 02 refl impers e-m farnast vel / 
illa (komu) se daří / nedaří, (kdo) prospívá / nepro- 
spívá 

far-rými [farúmi] n 2 (-s,-) 14 třída (ve vlaku ap.) frfyrsta 
farrými > první třída 
fars [fars] n 2 (-) 24 sekané maso 
far-seó|ill [farsedrdl] mg (-ils, -lar) 35 jízdenka, lístek 
fars|i [farsi] ni (-a, -ar) 8 1. lit. fraška (veselohra s obhroublou 
komikou) 2. fraška (nesmyslné jednání / dění) 
far-síma-númer [farsimanumer] n 2 (-s, -) 5 mobilní číslo, 
číslo mobilního telefonu 

far-sím|i [farsimi] m 4 (-a, -ar) 4 mobilní telefon, mobil 
far-skrá [farsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 seznam pasažérů / ces- 
tujících 

far-sótt [farsouhd] íy (-ar,-ir) 4 ( ->faraldur ) epidemie 
far-saeld [farsaild] íy (-ar) 3 prosperita, úspěch, zdar; 
óska e-m farsaeldar popřát (komu) úspěch 
far- saell [farsaidl] adjg . 4 úspěšný, zdárný; farsaelt hjó- 
naband šťastné manželství 
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far--lólv|a [fart h oelva] fi (-u,-ur) 7 poč. notebook, laptop 
far--veg|ur [farvexYr] mio (-s/-ar, -ir) 29 řečiště, koryto 
řeky; e-ad er í (réttum) farvegi (co) je na (správné) 
cestě 

far-pega-skip [far0exasjib] 112 (-s,-) 5 nám. trajekt, přívoz 
far-pega--pot|a [far0exa0ada] fi (-u, -ur) 19 dopravní le- 
toun / letadlo 

far--peg|i ř*, [far0eii] mi (-a, -ar)! cestující, pasažér(ka) 

> Skipstjóri hefur neitad farpegum um far vegna slaems 
vedurs. > Kapitán odepřel cestujícím plavbu kvůli špatnému 
počasí. 

fas [fa:s] n 2 (-s) 2 (-» framkoma ) vystupování, chování 

> vera vingjarnlegur ífasi > mít přátelské vystupování 
fasan|i [faisam] m; (-a,-ar)u zool. bažant, bažant obecný 
(/. Phasianus colchicus) O 



Fasani 


fas-ism|i [fa:sismi] mi (-a) 3 fašismus 
fas-ist|i [faisisdi] mi (-a, -ar)] fašista, fašistka 
fasískur [faisisgYr] adji.! fašistický 
fast **■ [fasd] adv (comp -ar, sup -ast) (-> sterklegá) pevně, na- 
pevno > haltu pér fast! > drž se pevně!; fyrir fullt og fast 
adv definitivně, napořád; halda fast viň rétt sinn stát si 
pevně za svým právem; sofa fast přen. spát jako zabitý, 
spát jako špalek; Standa fast á sinu přen. stát si za svým; 
saekja Jretta fast vydobýt si to, vybojovat si to 
fasta 1 [fasda] fi (fostu, fostur) 20 půst, abstinence; halda 
fostu náb. postit Se 

fast|a 2 [fasda] vi (-a3i) 50 náb. (halda fostu) postit se 
fasta--fjár-munir [fasdafjaurmYmr] mu pij ekon. fixní ak- 
tiva / majetek 

fasta--gest|ur [fasdafesdYr] mg (-s,-ir) 4 stálý host / zákaz- 
ník / návštěvník, stálá zákaznice / návštěvnice 
f asta •• kost • nad | u r [fasdak * 1 asdnad Yr] mm (-ar) 9 ekon. fixní / 
režijní náklady 

fasta--kúnn|i [fasdak h un:i] mi (-a, -ar)! stálý host / zákaz- 
ník, stálá zákaznice 

fasta-|land [fasdaland] n 2 (-lands, -lond) 8 (-> meginland) 
pevnina 

fast-eign [fasdeign] íj (-ar,-ir)i nemovitost, nemovitý ma- 
jetek 

fast-eigna-|sala [fasdeignasala] fi (-sólu, -solur) 20 realitní 
agentura / kancelář 

fast-eigna-sal|i [fasdeignasali] mi (-a,-ar) 8 realitní agent- 
(ka) / makléř(ka), obchodník / obchodnice s nemovi- 
tostmi 

fast-eigna-skait|ur [fasdeignasgahdYr] mg (-s, -ar) 5 ekon. 


daň z nemovitosti 

fast-eigna--ved [fasdeignave0] n 2 (-s,-) 5 ekon. zástava ne- 
movitosti 

fast-heldinn [fast h eldin] adjg _ 2 1. (-> íhaldssamur) kon- 
zervativní 2. (-» nískur) lakotný, skoupý 
fast-heldn|i [fast h eldm] (-i) 3 1. ( vanafesta ) lpěni, ulpí- 
vání, konzervatismus 2. (-» níska ) lakota, skoupost 
fast | i [fasdi] mi (-a, -ar) 8 mat. konstanta 
fast-lega [fasdlexa] adv pevně, jistě 
fast-mót-|ačur [fasdmoudadYr] adj 3 (f-ua) 3 pevný, pev- 
ně stanovený, fixní 

fast"|ráda [fasdrauda] vg (-raed, -réd, -rédum, -rédi, -rádi8) 88 acc 
1. (rychle) rozhodnout 2. zaměstnat na trvalý pracovní 
poměr 

fast-rádid [fasdrau5i0] v supin — fastráda 
fast-réd [fasdrje0] v ind pf sg 1 pers — fastráda 
fast-rédi [fasdrjedi] v con pf sg 1 pers — fastráda 
fast-rédum [fasdrjedYm] v ind pf pi 1 pers — fastráda 
fast-raed [fasdraiO] v ind praes sg 1 pers — fastráda 
fastur [fasdYr] adjí (f fost)n 1. (sem hreyfist ekki) pevný, 
upevněný, uchycený 2. (-> reglulegur) stálý, trvalý 3. za- 
klesnutý, uvízlý, zaklíněný; 

fastur O fast efni fyz. pevná látka; taka e-n fastan za- 
tknout (koho), zadržet (koho); taka e-3 fostum t5k- 
um přen. vžit (co) pevně do rukou; vera fastur á fé být 
skoupý na peníze; vera fastur i sessi přen. mit jisté místo 
(v bance ap.) 

fat í*- [fa:d] 112 (-s,fot) 8 1. (~>ílát) tác, podnos, mísa t>fat 
undirfisk > mísa na rybu 2. (~>flík) oděv, kus oblečení 
fata 1 [fa:da] fi (fotu, fotur) 20 kbelík, kyblík 
fat|a 2 [fa:da] vi (-aai) 43 fata sig upp nakoupit oblečení, 
obnovit šatník 

fata--burst|i [fa:dabYrsdi] mi (-a, -ar)! kartáč na šaty 
fata-geymsl|a [faidafeimsdla] fi (-u, -ur) 13 šatna, garde- 
roba 

fata-hengi [faidaheijýi] 112 (-s, -)i 6 1. věšák (na šaty) 2 . 
šatna, šatník, garderoba 

fata-hreins|un [faidareinsYn] i-j (-unar, -anir) 8 čistírna 
(oděvů) 

fata--hdnn-ud|ur [faidahcenYdYr] mm (-ar,-ir) 4 módní ná- 
vrhář(ka) > heimsfreegur fatahónnuóur > světoznámý módní 
návrhář 

fata--honn|un [faidahoenYn] fy (-unar) 12 módní návrhář- 
ství 

fata--skáp|ur [faidasgaubYr] mg (-s,-ar) 15 šatník, skříň na 
šaty 

fata--versl|un [faidaversdlYn] t-j (-unar, -anir) 8 prodejna/ 
obchod s oděvy 

fatl-adur [fahdlaÓYr] adj3 (ffatlu8)i (tělesně) postižený, 
handicapovaný > Hlín erfótlud eftir slysid. > Je postižená 
po nehodě. 

fatl|ast [fahdlasd] v 4 (-a6ist) 10 ! refl být postiženým >fatlast 
í bílslysi > stát se postiženým při automobilové nehodě 
fatl|i [fahdli] mi (-a,-ar) 8 (~>fetill) zdravotnický / trojcípý 
šátek; bera hond í fatla mít ruku zavázanou v šátku 
(po zlomenině ap.) 

fat--nad|ur [fahdnaÓYr] mm (-ar) 9 oblečení, oděv, šat 
fatt|a [fahda] vi (-a8i) 28 acc hovor, (po)rozumět, pochopit, 
chápat > Fattardu petta ekki ? > Ty to nechápeš? 
fauk [foeiig] v ind pf sg 1 pers -> fjúka 
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faut|i [foeiidi] mj (-a, -ar)] (->/ó/ 3 ) surovec, surovkyně, hru- 
bián(ka) 

fax 1 [faxs] n 2 (-, fox ) 2 3 hříva 

fax 2 [faxs] 112 (-/ f ox ) 2 3 1. (-> faxtxki) (tele)fax (zařízení) 2. 
(tele)fax (dokument poslaný faxem) 

fax--taeki [faxst h aiji] 112 (-s,-) 16 (tele)fax, faxovací zařízení 
fá řA [faul] V7 (fa 1 , fékk, fengum, fengi, fengió),, acc 1. (tílkil vid ) 
dostat, dostávat, obdržet > fá bréf > dostat dopis; fá 
e-3 lánaó (vy)půjčit si (co) > Má égfá bílinn lánadan? 

> Můžu si půjčit auto? 2 . (fá leyfi) moct, moci, smět, 
dostat svolení 3. vzít si, pořídit si; fá sér saeti sednout 
si, posadit se; fá sér e-3 a. vzít si (co) k jídlu / pití; b. 
získat (co), pořídit si (co) o/á sér nýja tolvu > pořídit si 
nový počítač 4. dát, dávat, podat, podávat; fá e-m e-d 
(-> afltenda) podat (komu co) >fá henni peningana > podat 
jí peníze; 

fá + aó ^ fá a3 láni (vy)půjčit si o Égfékk ad láni bók hjá 
Ellu. > Půjčil jsem si knížku od Elly.; 
fá + af <0> fá e-3 af Sér dovolit Si (CO) (používané v otázce 
nebo záporu) t> Ég fx ekki af mér ad látá barnid vera heima. 

> Nedovolím si nechat dítě doma.; 

lá + áč) e-a8 faer á e-n (hafa neikvxd áhrif) (co) se (koho) 
hluboce dotýká, (co) má na (koho) (špatný) dopad 

> Slysid fékk á hann. > Ta nehoda na něj měla hluboký 
dopad.; fá á baukinn přen. dostat přes prsty; 

fá + fyrir ý> fá fyrir fer8ina přen. dostat zaplaceno, dostat 
zaslouženou odměnu (za zlobení ap.); fá e-3 fyrir e-3 
dostat (co) za (co); 

fá + inni O fá inni sehnat ubytování t>fá inni á gistihúsi 

> sehnat ubytování v penzionu; 

fá + i < 0 > fá e-n í e-3 přimět (koho) k (čemu); 
fá + ofan af <0 fá e-n ofan af e-u přesvědčit / přimět 
(koho) k (čemu); 

fá + til O fá e-n til e-s přimět / přemluvit (koho) k (če- 
mu); 

fá + til baka 0 fá e-3 til baka získat (co) nazpátek 
(drobné ap.); 

fá + upp úr O fá e-3 upp úr e-m (afla vitneskju) dostat 
(co) z (koho) (přiznání ap.), vytáhnout (co) z (koho) 

> Lógreglan fékk ekkert upp úr honům vid yfirheyrsluna. 

> Policie z něj při výslechu nic nedostala.; 

fá + út O fá e-3 út spočítat (co), vypočítat (co); 
fá + út úr O fá e-3 út úr e-u získat (co) z (čeho), mít (co) 
z (čeho); 

fást O fást refl (vera fáanlegt) dostat se, být k dostání 

> Peirfást bara ekki. > Prostě nejsou k dostání.; 

fást + til O fást til e-u refl chtít (co), být ochotný k (če- 
mu); 

fást + um O fást ekki um e-3 refl nelámat si s (čím) 
hlavu, pustit (co) z hlavy > Fástu ekki um padl > Nelam si 
s tím hlavu!; 

fást + vid O fást vi5 e-3 refl věnovat se (čemu), pracovat 
na (čem), zabývat se (čím) > fást vid húsbyggingar 

> zabývat se výstavbou domů 

fáan--legur [fauianlexYr] adji_ 8 1. (jsoucí) k dostání, do- 
stupný 2. ochotný, vstřícný 

fá--bján|i [fauibjaum] mj (-a, -ar)] (~>fáviti) idiot, blbec, 
pitomec 

fá-breyti-legur [fauibreidilexYr] adji_ 8 jednotvárný, mo- 
notónní 


fá-- breytn|i [fauibreihdm] Í3 (-í) 3 jednotvárnost, mono- 
tónnost 

fá-brotinn [fauibrodin] adj6- 2 jednoduchý, nepříliš kom- 
plikovaný, obyčejný, všední ofábrotinn matur > jednodu- 
ché jídlo 

fá-daemi [fauidainn] n2 pl 19 výjimečnost, nezvyklost; 
e-a5 er me5 fádaemum (co) je neslýchané 
fá-einir ía [fauieimr] pronio indefpl několik, pár > bída í 
fáeina tíma > počkat několik hodin 

fá-fróůur [fauifrouSyr] adja^ (-> fákunnandi) nevzdě- 
laný, nevědomý, neinformovaný, neznalý 
fá--fraeů|i [fau:frai 5 i] f3 (-í) 3 (-> fákunnátta ) neznalost, ne- 
vědomost, nevzdělanost, neinformovanost 
fág|a [fau:a] vi (-a8í)i acc (vy)čistit, (vy)leštit > fága yfir- 
bordid > leštit povrch 

fág--|adur [fau:a5Yr] adj 3 (f -ufi) 3 1. uhlazený, kultivo- 
vaný, vytříbený i> fágadar hreyfingar > uhlazené pohyby 2. 
( fxgdur ) nablýskaný, vyčištěný 

fág|un [fauiYn] f7 (-unar) 9 1. kultivovanost, vytříbenost 2. 
čištění, leštění 

fá-gaeti [fauijaidi] n2 (-s) 2 o vzácnost, jedinečnost, unikát 
fá-gaetur [fauifaidYr] adjiu vzácný, unikátní, jedinečný 
>fágxtt safn > unikátní sbírka 

fá-heyrčur [fauiheirSYr] adj2_i neslýchaný t> fáheyrdur 
dónaskapur > neslýchaná hrubost 

fá-klaeddur [fau:k h laidYr] adj2-i 8 spoře oděný /oble- 
čený 

fá-kunn-andi [fau:k h Ynandi] adji3índecli (~>fáfródur) ne- 
vědomý, nevzdělaný 

fá-kunn-átt|a [fau:k h Ynauhda] fi (-u) 5 (~>fáfrxdi) nevě- 
domost, neznalost 

fák|ur [fauigyr] m6 (-s,-ar) 24 básn. oř, kůň 
fá-- látur [faudaudyr] adji.j (~>fámáll) odměřený, nepří- 
stupný, rezervovaný 

fálk|i [faulji] m; (-a, -ar)! zool. raroh, raroh lovecký (/. Falco 
rusticolus) O 



Fálki 


fálm|a [faulma] vi (-aflí)! šmátrat, tápat >fálma íkringum 
sig > tápat kolem sebe; fálma eftir e-u šmátrat po (čem) 
fálm-ar|i [faulmari] mi (-a,-ar) 13 biol. tykadlo 
fálm-kenndur [faulmc h endYr] adj2_i 4 tápající, šmátrající 
fá-- laetí [faudaidi] n 2 (-s) 2 o nezájem, neúčast, lhostejnost 



fámáll 
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feitur 


> syna e-mfálaeti > projevovat o (koho) nezájem 
fá-máli [fauímaudl] adjs., ( ->fátaladur ) zamlklý, tichý, 
málomluvný, mlčenlivý 
fá-menni [faumiem] n2 (-s) 2 o pár / málo lidí 
fá-mennur [fauímenYr] adjm nepočetný, málo početný 
(rodina ap.) >fámennt heimili > nepočetná domácnost 
fán|a [faurna] fi (-u,-ur ) 7 fauna, zvířena, zvířectvo 
fána--ber|i [faumaberi] mi (-a, -ar)! vlajkonoš(ka) 
fán|i [faumi] mi (-a, -ar)i vlajka, prapor t> Fáninn blaktir í 
vindinum. > Vlajka vlaje ve větru. 

fá-nýti [faumidi] n 2 (-s ) 20 (-> hjóm) bezvýslednost, mar- 
nost 

fá-nýtur [faumidYr] adjj.j marný, bezcenný, (jsoucí) 
k ničemu, neužitečný >fánýtt starf > práce k ničemu 
fá-ordur [fauiorSYr] adj 2 4 málomluvný, mlčenlivý 
fár 1 [fau:r] n 2 (-s ) 2 povyk, rozruch, pozdvižení 
fár 2 a- [fau:r] adjio (comp ferň, sup festur ) 14 1. nemnohý, ne- 
početný; J)aó er fátt (a3 frétta) není toho mnoho (k vy- 
právění) 2. odměřený, rezervovaný; veróa fár vid za- 
mlknout 

fá-- rád- ling|ur [famrauSliijgYr] mg (-s, -ar ) 8 (-> kjáni ) ťul- 
pas, trouba, hňup 

fárán-legur a- [fauiraunlexYr] adji _ 8 absurdní, nesmy- 
slný > Petta erfáránlegt viShorf. > To je absurdní názor. 
fárán--leik|i [fauraunleiji] mi (-a ) 3 absurdita, nesmysl- 
nost 

fár-veikur [faurveigYr] adjí^ vážně nemocný 
fár-vičri [faurvidri] n 2 (-s,-)i 4 orkán (Beaufort 12) (od 32,7 m/s) 
fá-sédur [fauisjeSYr] adj2.i 2 neobvyklý, nezvyklý, málo 
vídaný, vzácný 

fá-sinn|a [fauisina] fi (-u ) 5 (-> heimska ) nerozum, pošeti- 
lost 

fá-sinni [fauisím] n2 (-s ) 20 osamění, opuštěnost, samota 
o ífásinni smábeejarins > v opuštěném malém městečku 
fá-skiptinn [fauisjífdin] adj 6- 2 (-> fálátur ) odměřený, re- 
zervovaný, stranící se (T afskiptasamur) 
fá--skrúů-ugur [fau:sgru3YXYr] adji _ 8 fádní, (jsoucí) 
beze změn (T fjólskrúdugur) 

fát [fau:d] n2 (-s ) 2 zmatek, zmatenost, popletenost; Jrad 
kemur fát á e-n impers (kdo) zmatkuje 
fá-|tal-adur [fau:t h ala3Yr] adj3 (f-tolu 8 )i (-> fámáll ) tichý, 
mlčenlivý, zamlklý 

fá-tídur [fau:t h i5Yr] adj2_ 6 (-> sjaldgeefur) vzácný, ojedi- 
nělý 

fá-taek--legur [fau:t h aihglexYr] adji _ 8 (-> aumur ) ubohý, 
mizerný, nevalný 

fá-tsek"ling|ur [fau:t h aihgliggYr] m 8 (-s, -ar ) 8 ( ->oreigi ) 
chudák, chudačka, ubožák, ubožačka 
fá-tsekt [fau:t h aixd] f 4 (-ar ) 3 (^ eymd) chudoba, bída 
fá-tsektar-mórk [fau:t h aixdarmoerg] 112 pl 9 hranice chu- 
doby 

fá-tsekur .'*■ [fau:t h aigYr] adjj 4 chudý, ubohý, bídný, 
mizerný t> Peir voru fátsekastir allra pjóda. > Byli nejchudší 
z národů. 

fá-visk|a [fauivisga] fi (-u)s ( ->fáfraeči ) neznalost, nevě- 
domost o Fyrirgefdu měr fáviskuna. > Omluvte moji nevě- 
domost. 

fá-vit|i [famvidi] mi (-a, -ar)j 1. (^ bjáni ) idiot, imbecil, 
blbec 2 . člověk s mentální retardací 
fá--vís [fauivis] adj5 4 (~>fáfródur) nevědomý, neinformo- 


vaný, neznalý 

feb. zkr febrúar únor 

febrúar i» [fe:bruar] mis indecl 2 únor > í fyrstu viku febrúar 
> v prvním únorovém týdnu 

febrúar-mán-|uóur [feibruarmaunYSYr] mm (-a5ar, -ua- 
ir ) 42 (měsíc) únor 

fečgar [fe 3 gar] my pl, otec a syn(ové) 
fečgin [fe 5 Jin] m pl, otec a dcera / dcery 
fečr|a [fe 3 ra] vi (-a3i)i acc určit otce >fedra barnid > určit 
otce dítěte 

fečra-laun [feSraloein] 112 pl 4 příspěvky na dítě (určené 
otcům samoživitelům) 

feóra-veldi [feSraveldi] n2 (-s ,-) 14 patriarchát 
feůur [feiSyr] m plnom ->fačir 

feginn a. [feiin] adjg_ 2 rád, potěšený > Ég er svofeginn ad 
sjá pig. > Moc rád tě vidím.-, taka e-u fegins hendi přen. 
přivítat (co) s otevřenou náručí 

fegr|a [fexra] v 4 (-adi), acc (z)krášlit, (vy)zdobit 1 > fegra 
umhverfiB > zkrášlit okolí; fegra e-3 fyrir e-m přen. při- 
krášlit (co) před (kým) > fegra dvolina fyrir sér > přikrášlit 
s i pobyt 

fegr|un [fexrYn] f 7 (-unar ) 9 zkrášlení, vyzdobení, vý- 
zdoba 

fegrunar-ad-geró [fexrYnara 3 Jer 0 ] f 7 (-ar, -ir)! plastická 
operace / chirurgie o gangast undir fegrunaradgerd > pod- 
stoupit plastickou operaci 

fegurů [fe:xYr0] f 4 (-ar) 3 krása, půvab >fegurd náttúr- 
unnar > krása přírody 

fegurůar-sam-keppn|i [fe:xYr3arsamc h ehbm] (-i, -ir), 

soutěž krásy 

fegurslur [feixYrsdYr] adj msgnomsup fagur 
feigů [feix0] f 4 (-ar ) 3 (bezprostřední) smrt, blízká smrt 
feigur [feiixYr] ad j 1 blízký smrti, umírající 
feiki- [fei:Ji] predp velmi, mega- 
feiki-legur [feiiJilexYr] adjí^ enormní, kolosální 
feikn [feihgn] f 4 (-ar ) 3 (neuvěřitelně) mnoho, spousta 
t>feikn afe-u > spousta (čeho) 
feil|a [feida] v 4 (-aSi ) 73 hovor, selhat, neuspět 
feil|l [feidl] mj (-s, -ar ) 48 hovor. ( ->mistok ) chyba, omyl, se- 
lhání; taka feil á e-m splést si (koho) 
feiminn [feiímin] adj6_ 2 (-> kindarlegur) plachý, nesmělý, 
ostýchavý; vera feiminn vid e-n ostýchat se před 
(kým) 

feimn|i [feimni] f3 (-i ) 3 ( óframfeerni ) plachost, nesmělost, 
ostýchavost >feimni vid ókunnuga > plachost před cizími 
feimnis-mál [feimmsmaul] n2 (-s, -)s delikátní / trapná 
záležitost (téma, o kterém se nehovoří) 
feit|i [feiidi] Í3 (-i ) 3 tuk 

feit--laginn [feiidlaijm] adj6- 3 (-> feitur ) korpulentní, těl- 
natý, tlustý 

feit-letija [feiidledra] v 4 (-ači), acc napsat tučně (tučným 
písmem) 

feit-letr-|adur [fei:dledra3Yr] adj3 (f-u 6) 3 (psaný) tučným 
písmem 

feit--letur [fehdledYr] n 2 (-s ,-) 25 tučné písmo 
feit-meti [fei:dmedi] n2 (-s ) 20 (feitur matur) tučné jídlo 
feitur í*. [feiidYr] adji., 1. ( ->feitlaginn ) tlustý, korpu- 
lentní 2. tučný (jídlo ap.) t> feitur matur > tučné jídlo 
3 . tučný, ziskový 4 . tučný (písmo ap.); feitt letur tučné 
písmo 
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ferůatólva 


fel [ f’ř: :1] v ind praes sg 1 pers 1. — fela 1 2. — > fela 2 
fela 1 m- [fe:la] v 4 (fel, ťaldi, foldum, feldi, fali 3 )i acc schovat, scho- 
vávat, ukrýt, ukrývat >fela hlutinn inni í skáp > schovat 
věc do skříně; fela sig schovat se t >fela sig á bak vid hnrů 

> schovat se za dveřmi 

fela 2 [fella] V6 (fel, fůl, fólum, freli, faua)i 13 dat + acc svěřit, svěřo- 
vat, pověřit, pověřovat (dát na starost); fela e-m e-S svěřit 
(komu co); fela e-m e-5 á vald svěřit (komu co) na mi- 
lost t>fela sig gudi á vald > svěřit se do božích rukou ; 
fela + í O e-a8 felur e-5 í sér (co) v sobě skrývá (co), (co) 
v sobě zahrnuje (co); 

felast 0 felast refl a. schovat se, schovávat se, ukrýt se, 
ukrývat se; b. být obsaženo / zahrnuto 
feldi [feldi] v con pf sg i pers -» fela 1 

feld|ur [feldvr] mm (-ar,-ir) 4 1. srst, kožešina > feldur katt- 
arins > kočičí srst 2. (-» grunnur 1 ) pozadí > hvítur kross á 
bláum feldi > bílý kříž na modrém pozadí 
felg|a [felga] f| {-u,-ur) 19 ráfek (obvodová část kola) 
fell 1 [fedl] n 2 (-s, -) 5 osamělá hora / kopec 
fell 2 [fedl] v ind praes sg 1 pers ->falla 

fell|a !»• [fedla] V2 (-di,-t) 155 acc 1. ( látafalla ) povalit, sklátit, 
(po)kácet, skácet o fella tré > pokácet strom 2. (^ drepa ) 
zabít > fella marga hermenn í bardaga > zabít v bitvě mnoho 
vojáků 3. zamítnout (v hlasování ap.), přehlasovat > fella 
tilloguna > zamítnout návrh 4. nechat propadnout (stu- 
denta u zkoušky ap.); 

fella + brott <]> fella e-5 brott vypustit (co), vyškrtnout 
(co), vymazat (co); 

fella + nidur O fella e-5 nióur ( nemá buřt) vymazat (co), 
anulovat (co), vyškrtnout (co) > fella nidur skuldir > vy- 
mazat dluhy; 

fella + šaman <0> fella e-5 šaman spojit (co), skloubit (co); 
fella + vid 0 fella sig ekki vi5 e-5 nemoct přijmout (co), 
nemoct se smířit s (čím) 

felli--byl|ur [fedlibilyr] m9 (-s / -jar, -jir) 32 meteo. hurikán, 
(tropický) cyklón, tajfun, uragán 

fell-ing [fedligg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. záhyb, zahnutí, puk (na 
šatech ap.) 2. geol. vrása, zvrásnění 3. chem. sedimentace 
felmtur [felnidyr] n 2 (-s) 28 vera/ver5a felmtri sleginn 
vyděsit se, zpanikařit 

felu-leik|ur [feihdeigYr] mg (-s)i 7 1. hra na schovávanou 
2. (-> baktjaldamakk) utajování 

felur [feilYr] fe pl 24 skrývání, ukrývání; fara í felur skrýt 
se, schovat se; vera í felum ukrývat se, schovávat se 
felu-staó|ur [feilYsdaÓYr] mm (-ar,-ir) 14 (~>fylgsní) úkryt, 
skrýš, útočiště 

femín-ism|i [feimimsmi] m; (-a) 3 feminismus 
femín-ist|i [feimimsdi] mi (-a, -ar)! feminista, feministka 
femínískur [feiminisgYr] adji 4 feministický 
fen [fein] n 2 (-s, -) 13 (-» kviksyndi ) močál, bažina 
Fen-eyjar [femeijar] f 4 pl 15 geog. Benátky (město v Itálii) 
fengi [feijiji] v con pf sg 1 pers — > fá 
fengió [feijijiG] v supin ^fá 

fen-gran|i [fengram] m 4 (-a,-ar) 8 zool. sumec, sumec velký 
(l. Silurus glanis) El 
fengum [feiijcjYm] v ind pf pl i pers -> fá 
feng|ur [feiggYr] mg (-s / -jar, -ir) 26 1. (~>veidi) úlovek, ko- 
řist 2. (->Ái Hnningur) prospěch, kořist >fengur í ritinu 

> prospěch z díla 

Fenris-úlfjur [fenrisulvYr] mg (-s) 3 prop myt. Fenrir (obrov- 



Fengrani 

ský vlk, nejnebezpečnější nepřítel Ásů, Lokiho syn) 
fer [fe:r] v ind praes sg i pers — > fara 

ferů s*. [fer0] (■? (-ar, -ir) 3 1 . (~>ferdalag) cesta, jízda; góda 
ferd! šťastnou cestu!; hvert er ferSinni heitid kam smě- 
řuje cesta; vera frjáls fer5a sinna být volný; vera á fer5 
og flugi mít hektické období; hér er á fer5inni e-a5 přen. 
teď je na pořadu (co); J)a5 / nú er alvara á ferdum přen. 
teď jde do tuhého; taka sér fer5 á hendur vydat se na 
cestu 2. výlet, výprava, túra 3. zájezd, turné 4. (-> hradi) 
rychlost 

ferča-á-aetl|un [ferSaauaihdlYn] f 7 (-unar, -anir) s jízdní 
řád / plán 

ferča-|bók [ferSaboug] fg (-bókar, -baekur) 5 lit. cestopis, re- 
portáž 

ferča--bú-naó|ur [ferSabunaÓYr] mm (-ar) 9 cestovní vy- 
bavení 

ferda-fé-|lag [ferSafjelax] n2 (-lags, -log) 8 cestovní kance- 
lář 

ferda-fé-lag|i [ferSafjelaiji] mi (-a, -ar) s společník / spo- 
lečnice na cestách 

ferča-fólk [fer5afoulg] n 2 (-s) 2 cestující, turisté 
ferča-hand-|bók [fer5ahandboug] fg (-bókar, -b8ekur) 5 ces- 
tovní průvodce (kniha), cestovní příručka 
ferča-kost-nač|ur [fer5ak h osdna5Yr] mm (-ar) 9 cestovní 
náklady 

ferča-|lag [ferSalax] n 2 (-lags, -log) 8 cesta, výlet, vý- 
prava, túra; fara í ferSalag jet na cesty, cestovat; vera á 
feróalagi být na cestách, cestovat, putovat 
ferča-leyfi [ferSaleivi] n2 (-s, -)i 4 cestovní povolení, ví- 
zum 

feróa--|madur [ferSamaÓYr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 cestova- 
telka), turista, turistka, výletník, výletnice 
ferča-mál [ferSamaul] n 2 pli turismus 
ferda-|saga [ferSasaxa] f 4 (-sogu, -sogur) 14 cestopis 
ferča--skrif-stof|a [ferSasgrifsdova] í\ (-u, -ur) 7 cestovní 
kancelář 

feró|ast .'»• [fer5asd] v 4 (-a8ist) 91 refl cestovat, putovat >ferd- 
ast til útlanda > cestovat do ciziny 

ferča-|taska [fer5at h asga] fi (-tosku, -toskur) 8 cestovní 
taška, kufr 

ferča--tékk|i [fer5at h jehji] mi (-a, -ar)! cestovní šek 
ferča-trygg-ing [fer5at h rijii)g] f 4 (-ar, -ar) 5 cestovní pojiš- 
tění 

feróa--tólv|a [fer5at h oelva] fi (-u, -ur) 7 poč. (-> fartolva) 
notebook, přenosný počítač 
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festing 


ferda--t>jón-ust|a [ferdaGjounYsda] f 4 (-u) 5 cestovní ruch, 
turismus 

fer-|faldur [ferfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. čtyřnásobný 2. čtyř- 
dílný 

fer-faettur [ferfaihdYr] adji_ 13 čtyřnohý > ferfaett dýr 
> čtyřnohé zvíře 

fergin [ferjin] r \2 (-s) 2 bot. přeslička poříční (l. Equisetum 
fluviatile) O 



Fergin 


fer-hend|a [feirhenda] fi (-u, -ur) 19 lít. čtyřveršová strofa, 
čtyřverší 

fer--hyrndur [feuhirndYr] adj 2 -i 7 1. čtyřúhelníkový, 
čtverhranný, čtyřhranný, čtyřboký > ferhyrndur gardur 

> čtyřhranný park 2. čtyřrohý 

fer-hyrn-inglur [feirhirdniijgYr] mg (-s,-ar) 8 mat. čtyřúhel- 
ník 

fer|ill í*- [feiridl] m6 (-íls, -lar) 35 1. (-> braut J ) dráha, stezka 
2. (-> aeviferill) profesní dráha, kariéra > hefja nýjan ferit 

> začít novou kariéru ; vera á ferli být v pohybu, být na 
nohou 3. mat. křivka; kúptur ferill mat. konvexní křivka; 
lokadur ferill mat. uzavřená křivka 

ferjla 1 [ferja] f 4 (-u,-ur) 7 trajekt, přívoz > Ferjan siglir mílii 
landanna. > Trajekt se plaví mezi zeměmi. 
ferj|a 2 [ferja] vj (-aSi)i dat převést, přepravit (přes řeku 
ap.) 

ferjU"|madur [ferjYmadYr] mu (-manns, -menn) 2 zast. pře- 
vozník, převoznice 

fer- kíló metr|i [ferc h iloumedri] mi (-a, -ar)! čtvereční ki- 
lometr 

fer-lauf-ung|ur [ferloeivuijgYr] mg (-s, -ar) 8 bot. vraní oko 
čtyřlisté (l. Paris quadrifolia) GD 

fer-legur [ferlexYr] adji_ 8 1. (ógnvsenlegur) škaredý, 
monstrózní 2. hovor. (-> slsemur) strašný, příšerný i> vera 
ferlegur asni > být příšerný hlupák 

ferli [ferdli] n 2 (-s, -) 14 (-> framvinda ) průběh, chod, proces, 
procedura 

fer-liki [ferliji] rt 2 (-s, -)i 6 kolos, monstrum 
ferm. zkr fermetri čtvereční metr 
ferm|a [ferma] V 2 (-dí,-t) 141 acc 1. (~>hlada 2 ) naložit, naklá- 
dat > ferma skipid > naložit loď ( ř afferma ) 2. náb. konfir- 
movat, biřmovat o Strákurinn neitaSi ad látá ferma sig. 

> Hoch odmítal dát se konfirmovat.; 



Ferlaufungur 


fermast 0 fermast refl být biřmován 
fermdur [fermdYr] adj2 47 konfirmovaný, biřmovaný 
fer-metiji [fermedri] m 4 (-a, -ar)j čtvereční metr 
ferm-ing [fermigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. nakládání (zboží ap.) 2. 
náb. konfirmace, biřmování 

fermingar-|barn [fermiggarbardn] n 2 (-bams, -bom) 8 náb. 
konfirmand(ka), biřmovanec, biřmovanka 
fern [ferdn] adjs_ 7 čtverý t>fernar bnxur > čtverý kalhoty 
fern|a [ferdna] f 4 (-u,-ur) 7 krabice, kartón > mjólkurferna 
> krabice mléka 

fern-ing|ur [ferdniijgYr] mg (-s, -ar) 8 mat. čtverec 
fer-skeytl|a [fersjeihdla] f 4 (-u, -ur) 19 lit. kvartet (čtyřveršová 
strofa) 

ferskj|a [fersja] f 3 (-u, -ur) 25 broskev 
ferskju-fré [fersjYt h rje] rt2 (-s, -) 36 bot. broskvoň, bros- 
kvoň obecná (l. Primus persica) 

ferskur [fersgYr] adju 1. (-> nýr) čerstvý, svěží >ferskt 
loft > čerstvý vzduch 2. (^ hress) svěží, plný energie 
fersk-vafn [fersgvahdn] ri 2 (-s) 2 sladká / říční voda 
fersk-vatns-fisk|ur [fersgvasfisgYr] mg (-s, -ar) 10 sladko- 
vodní ryba 

fer-strendur [fersdrendYr] adj2-i 7 čtyřstranný, čtyřhran- 
ný, čtyřboký 

fer-tug-asti [fert h Yxasdi] num^ ord čtyřicátý 
fer-tug--|faldur [fert h YxfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. čtyřiceti- 
násobný 2. čtyřicetidílný 

fer-tugs-ald|ur [fert h YxsaldYr] ms (-urs, -rar) 3 věk po tři- 
cítce, věk mezi 30. a 39. rokem; e-n er á fertugsaldri 
(kdo) je třicátník 

fer-tugur [fert h YXYr] adji_ 6 1. čtyřicetiletý 2. měřící čty- 
řicet sáhů 

festla 1 [fesda] f 3 (-u) 5 1. (^ hald) chyt, úchop 2. (-> stad- 
festa 1 ) rozhodnost, pevnost, cílevědomost 
fest|a 2 [fesda] V 2 (-i, -)i 2 acc ( setjafast ) připevnit, při- 
pevňovat, upevnit, upevňovat, upnout, upínat t> festa 
myndina á vegginn med nagla > připevnit obraz na zeďhře- 
bíkem; festa blund/svefn usnout; festa hugann í e-S 
upnout mysl na (co); festa kaup á e-u koupit (co); festa 
e-5 á filmu nafilmovat (co), zachytit (co) na film; 
festast O festast refl připevnit se, uchytit se 
fest|i [fesdi] fs (-ar,-ar) 3 1. (~>kedja) řetěz 2. ( ->kadall ) lano, 
provaz 3. (-> hálsfesti) řetízek 4. (-> sjálfhelda) slepá 
ulička > Kindurnar komust í festi. > Ovce se dostaly do 
slepé uličky. 

fest--ing [fesdiijg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. upevnění, připevnění 
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2. kniž. (himinhvel) nebeská klenba, obloha, nebe 
festu-laus [fesdvlceis] adj 5 . 4 vrtkavý, nestálý 
fet !»• [fe:d] ti2 (-s, -) 5 stopa (stará délková míra) > Fet var notad 
sem mxlieining á íslnndi. > Stopa se používala na Islandě 
jako měrná jednotka.; fet fyrir fet adv krok za krokem 
fet|a [fe:da] v 3 (-a8i) 44 kráčet, jít, šlapat; feta sig áfram jít 
postupně kupředu; feta í fótspor e-rs přen. jít v (čích) 
stopách / šlépějích o Born sem feta í fótspor foreldranna. 
> Děti, které kráčejí ve stopách rodičů. 
fet|ill [feididl] mg (-íls, -lar) 35 ( ->fatli ) zdravotnický / troj- 
cípý šátek 

fett|a [fehda] V2 (-i, -) 4 acc fetta sig (reigja sig) protáhnout 
se, protahovat se; fetta sig og bretta šklebit se, dělat ob- 
ličeje; fetta fingur út í e-d přen. kritizovat (co), ukazovat 
prstem na (co) 

feyk|ja [feiija] vv (-tč-tte dat odfouknout, odvát >feykja 
laufinu buřt > odvát lístek pryč 

fé »■ [fje:] n 3 (fjár) 5 1. (-> saudfé) ovce 2. ( peningar ) peníze; 
bera fé á e-n podplatit (koho), podplácet (koho); leggja 
fé í e-d vložit do (čeho) peníze; farid hefur fé betra přen. 
mohlo to být ještě horší; J>etta er bitamunur en ekki 
fjár to je zanedbatelný rozdíl 
fé-baetur [fjeibaidYr] fs pl 6 náhrada, odškodnění 
fé--f lett|a [fjeiflehda] V2 (-i, -) 6 acc ošidit, obrat, oškubat 
(člověka ap.) 

fé-girnd [fjeijirnd] fy (-ar) 3 lakota, chamtivost, touha po 
penězích 

fékk [fjehg] v ind pf sg 1 pers — fá 

fél. zkr félag společnost 

fé--|lag ;»• [fjeilax] 112 (-lags, -log) s 1. organizace, společnost, 
spolek, klub t> ípróttafélag > sportovní klub 2. (samfélag 
fólks ) společnost, přítomnost (lidí ap.) > ífélagi viň systur 
sína > ve společnosti své sestry 

fé-laga--sam-tok [fj£:laxasamt h oeg] ri 2 pl 9 asociace, svaz, 
unie 

fé--lag|i i* [fjeilaiji] mj (-a,-ar) s 1. (-> samherji) společník, 
společnice, partner(ka), druh, družka t> deila mikilli gledi 
medfélógum sinům > sdílet velkou radost se svými společníky 
2. ( medlimur ífélagi) člen(ka) 

fé-lags--dóm|ur [fjsdaxsdouniYr] mg (-s) 12 práv. pracovně- 
právní soud 

fé-lags-eign [fjedaxseign] ty (-ar, -ir), společné vlastnic- 
tví 

fé-lags--fraed|i [fje:laxsfrai5i] Í 3 (-i) 3 sociologie 
fé-lags-fraed--ing|ur [fjeilaxsfraidiggYr] mg (-s,-ar) 8 socio- 
log, socioložka 

fé-lags--|gjald [fjeilaxsjald] n 2 (-gjalds, -gjold) 8 členský po- 
platek / příspěvek 

fé-lags-heimili [fjedaxsheimili] n 2 (-s, -) 44 komunitní/ 
kulturní centrum, společenská místnost 
fé-lags--hyggj|a [fjeilaxshija] f 4 (-u) 5 1. pol. socialismus 2. 
sociální cítění 

fé-lags-hyggju--|madur [fje:laxshi|Yma0Yr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 sociálně smýšlející člověk, socialista, socialistka 
fé-lags-legur i*. [fjeilaxslexYr] adji_ g sociální, společen- 
ský; félagsleg réttindi sociální spravedlnost; félagsleg 
vandamál sociální problémy 

fé-lags-lyndur [fjedaxslindYr] adj2-i 4 družný, společen- 
ský, pospolitý 

fé-lags--|madur [fjedaxsmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 člen- 


(ka) (určité společnosti ap.) 

fé-lags-mál [fjedaxsmaul] 112 pl 4 sociální otázky / poli- 
tika 

fé-lags-mála--nefnd [fjeilaxsmaulanemd] fy (-ar, -ir) 4 pol. 
parlamentní komise zabývající se sociálními otázkami 
fé-lags-mála--rád-herr|a [fjedaxsmaularauBhera] mj (-a, 
-ar ) 4 7 ministr(yně) sociálních věcí 

fé- lags- mála ■■ rádu -neyti [fjeilaxsmaularaudYneidi] ri2 
(-s, -) 44 ministerstvo sociálních věcí 
fé-lags--ráó-gjaf|i [fjedaxsraudfavi] mi (-a, -ar) 8 sociální 
pracovník / pracovnice 

fé-lags--ráó-|gjóf [fjedaxsraudjoef] f 7 (-gjafar) 19 sociální 
poradenství 

fé-lags--skap|ur .'»■ [fjeilaxsgabYr] mio (-ar) 15 1. félag) 
sdružení, spolek > félagsskapur fyrir einhleypa > spolek 
pro nezadané 2. společenství, partnerství, družba 
fé-lags-vís-indi [fjedaxsvisindi] m pl 19 společenské vědy 
fé-laus [fjeilaeis] adjg.j (-» peningalaus ) (jsoucí) bez pe- 
něz, (jsoucí) švorc, švorcový 
fé-leysi [fjedeisi] n 2 (-s) 20 nedostatek peněz 
fé-|lítill [fjedididl] adju (comp -minni, sup -minnstur) 4 Q nema- 
jetný, chudý, mající málo peněz 
féll [fjedj] v ind pf sg 1 pers -> falla 
fél I i [fjedh] v conpfsglpers - ■ falla 
féllum [fjedlYm] v ind pf pl 1 pers -> falla 
fé— log [fjedoex] n pí nom - félag 

fé--naó|ur [fjemadYr] mm (-ar) 7 1. (^ búfé ) hospodářská 
zvířata (zejména ovce) 2. han. ovce (o lidech) 
fés [fjeis] n 2 (-s,-) 5 han. ksicht, držka 
fés-bók [fjeisboug] fg (-ar) 7 poč. Facebook 
fé-sekt [fjeisexd] ty (-ar, -ir) 4 peněžitá pokuta 
fé--púf|a [fje:0ua] f | (-u) 5 hafa e-n ad féjnifu přen. ždímat 
(koho) (finančně ap.), mít (koho) jako dojnou krávu 
f h. zkr framsoguháttur jaz. oznamovací způsob 
fid. zkr fimmtudagur čtvrtek 
fidl|a [fi51a] f 4 (-u,-ur) 7 hud. housle 

fidlu--leik-ar|i [fidlYleigari] mi (-a, -ar) 13 houslista, hous- 
listka 

fiór--|adur [fidradYr] adj 3 (f-u8) 3 opeřený 

fidr|ast [fidrasd] v 4 (-adist) 95 refl opeřit se 

fidrildi [fidnldi] n 2 (-s,-) 44 zool. motýl (l. Lepidoptera) O 



Fidrildi 


fidrildis--lirf|a [fidrildislirva] f 4 (-u, -ur) 19 (^ lirfa) hou- 
senka 

fiór--ing|ur [fidriggYr] mg (-s) 9 napětí, chvění, nervozita; 
grái fidringurinn starý kanec (postarší pán jevící zájem 
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o mladé dívky) 

fidur [fi:5vr] n 2 (-s) 28 (prachové) peří 
fiff [fif:] n 2 (-s) 2 hovor, trik, obratné řešení 
fikr|a [fngra] v 4 (-aSi) 22 fikra sig áfram šinout se kupředu 
fikl [fixd] n 2 (-s) 2 ( rselni ) hraní si, manipulace >fikt vid 
eldspýtur > hraní si se sirkami 

fikt|a [fixda] vi (-aai) 44 1. hrát si, pohrávat si, zahrávat si; 
fikta vid e-3 pohrávat si s (čím) t>fikta vid tsekid > pohrá- 
vat si s přístrojem 2. experimentovat > fikta vid vímuefni 

> experimentovat s drogami 

Filipps-ey-ing|ur [fidibsehrjgYr] mg (-s, -ar) 8 Filipínec, Fi- 
lipínka 

Filipps-eyjar [fnlibseijar] f 4 pl 15 geog. Filipíny 
filipps-ey-skur [fnlibseisgYr] adj 4 _ 6 filipínský 
filmla 1 [filma] f j (-u, -ur) lg 1. film (materiál na záznam fo- 
tografií, videa ap.) 2. (-+ kvikmynd ) film (dokumentární 
ap.) 3. povlak, tenká blána, film 

film|a 2 [filma] v 4 (-adí)! acc hovor. ( taka kvikmynd) filmovat, 
točit / natáčet film 

fimbul-famb [fimbYlfamb] r\2 (-s) 2 nesmysl, žvásty 
fimbul--vet|ur [fimbYlvedYr] m 4 3 (-rar, -ur) 6 tuhá zima 
fim|i [fnmi] Í 3 (-i) 3 obratnost, zručnost 
fim--leik|ur [fimleigYr] m6 (-s,-ar) 15 1. (-^ lipurd) obratnost, 
zručnost 2. fimleikar pl sport, gymnastika 
fimm ;»• [fim:] num indecl pět > borgafimm púsund fyrir bók 

> zaplatit pět tisíc za knížku 

fimm|a [firma] f 4 (-u, -ur) 7 1. pětka (v kartách) t> tígulfimma 

> kárová pětka 2. pětka (autobus číslo 5 ap.) 
fimm-|faldur [fimfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. pětinásobný 2. 
pětidílný 

fimm-hundruč-kall [fimhYndrY3k h adl] m 4 (-s, -ar) 4 1. ho- 
vor. pět set (korun) (částka) 2. hovor, pětistovka (bankovka) 
fimm-hyrndur [fimhirndYr] adj2. 47 1. pětiúhelníkový, 
pětihranný 2. pětirohý 

fimnv-hyrrving|ur [fimhirdnirjgYr] mg (-s, -ar) 8 mat. pěti- 
úhelník 

fimm-kall [fimk h adj] m 4 (-s,-ar) 4 1. hovor, pět (korun) (část- 
ka) 2. hovor, pětikoruna, pětikačka (mince) 
fimm-strendur [fimsdrendYr] adj2_i 7 pětistranný, pěti- 
hranný, pětiboký 

fimmfar-dóm|ur [fimdardoumYr] mg (-s, -ar) 10 hist. nej- 
vyšší soud původního Altingu 
fimmfar-praut [fimdarBroeid] f 7 (-ar) 3 sport, pětiboj 
fimm-tán i* [fimdaun] num indecl patnáct ofimmtán ára 
hjónaband > patnáctileté manželství 
fimm-tándi [fimdaundi] nums ord patnáctý 
fimmti [fimdi] nums ord pátý t> ífimmta hluta bókar 

> v páté části knihy 

fimm-tíu ř«- [fimt h ijY] num indecl padesát l> Vid vorům 
fimmtíu strákarnir í skólanum. > Ve škole nás bylo padesát 
chlapců. 

fimm-tíu- kalí [fimt h ijYk h adl] m 4 (-s,-ar) 4 1. hovor, padesát 
(korun) (částka) 2. hovor, padesátikoruna (mince) 
fimmtu-dag|ur [fimdYdaxYr] mg (-s,-ar) 62 čtvrtek 
fimm-tug-asti [fimdYxasdi] numg ord padesátý 
fimm-tug-|faldur [fimdYxfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. padesá- 
tinásobný 2. padesátidílný 

fimm-tugs-ald|ur [fimdYxsaldYr] ms (-urs, -rar) 3 věk po 
čtyřicítce, věk mezi 40. a 49. rokem; e-r er á fimmtugs- 
aldri (kdo) je čtyřicátník 


fimm-tugur [fimdYXYr] adj 4 . 6 1. padesátiletý 2. měřící 
padesát sáhů 

fimm-und [fimiYnd] f 7 (-ar,-ir) 4 hud. kvinta 
fimm-púsund-kall [fim0usYndk h adl] m 4 (-s, -ar) 4 1. hovor, 
pět tisíc (korun) (částka) 2. hovor, pětitisícikoruna, pětitisí- 
COvka (bankovka) 

fimur [firniYr] adji.! (^ lidugur) hbitý, obratný [> verafim- 
ur í hreyfingum > mít hbité pohyby 
fingra-mál [figgramaul] n 2 (-s, -) 5 znaková řeč 
fingra-set-ning [figgrasehdnirjg] f 4 (-ar) 7 1. ( stelling vid 
vélritun) pozice / postavení prstů 2. prstoklad 
fing|urt» [firjgYr] m, (-urs,-ur) 13 prst; leika vifl hvern sinn 
fingur přen. být dobře naladěn, mít dobrou náladu, být 
v dobrém rozmaru; sjá i gegnum fingur vid e-n přen. 
dívat se na (koho) skrz prsty; vefja e-m um fingur sér 
přen. omotat si (koho) kolem prstu 

fingur-|bjórg [firigYrbjoerg] f 7 (-bjargar, -bjargir) 16 náprstek 
fingur-góm|ur [figgYrgoumYr] mg (-s,-ar) 10 bříško prstu 
fink|a [figga] f 4 (-u,-ur) 19 zool. pěnkava (l. Fringilla) O 



Finka 


f ínn [fini] v ind praes sg 1 pers — > finna 

finna [frnia] Vg (finn, fann, fundum, fyndi, fundid) 32 acc 1. 
(-> uppgotva) najít, nalézt, nalézat, nacházet > finna úrid 

> najít hodinky 2. (^ hitta ) potkat, potkávat t> Hann had 
mig ad finna sig eftir fundinn. > Požádal mě, abychom se 
setkali po schůzi. 3. (-> skynja) cítit, vnímat > Finnurdu 
nokkra reykjarlykt? > Cítíš nějaký kouř?; 

finna + ač <0 finna ač e-u (-> gagnrýna) kritizovat (co), 
nacházet chyby na (čem) > finna ad hegdun hans > kriti- 
zovat jeho chování; 

finna + á O finna e-d á sér cítit (co) (na sobě); finna á 
sér cítit to (vliv alkoholu ap.); 

finna + fyrir O finna fyrir e-u ( verda var vid e-d) cítit (co), 
pociťovat (co) > Ég finn fyrir naglanum. > Cítím hřebík.; 
finna + til <0 finna til ( kenna sársauka) cítit bolest, bolet, 
mít bolesti > Égfinn mikid til fsetinum. > Hodně mě bolí 
noha.; finna til e-s cítit (co), pociťovat (co) (únavu ap.) 

> finna til preytu > cítit únavu; finna til e-d připravit/ 
připravovat (co) (svačinu ap.) > finna til nesti handa 
e-m > připravit pro (koho) svačinu na cestu; e-ad er vel til 
fundid (co) je dobrý nápad, (co) je dobře vymyšleno; 

finna + til meč <0 finna til med e-m (-> vorkenna) mít 
soucit s (kým), soucítit s (kým); 

finna + upp ý> finna upp e-č ( upphugsa e-d) vymyslet 
(co), vymýšlet (co), vynalézt (co), vynalézat (co) > finna 
upp vél > vynalézt přístroj; 
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finna + upp á O finna upp á e-u přijít na (co); 
finna + út 0 finna e-3 út zjistit (co), přijít na (co); 
finna + út úr O finna út úr e-u přijít na řešení (čeho), 
nalézt cestu z (čeho); 

finnast 0 finnast refl a. (vera fundinri) být nalezen, najít 
se, nalézt se, nacházet se > Ordid finnst ekki í ordabók- 
inni. > Slovo se nenachází ve slovníku.; b. zast. potkat 
se, setkat se, shledat se; e-m finnst e-aó (fallegt) refl 
impers (komu) připadá (co (hezké)), (kdo) shledává 
(co (hezkým)) o Mér finnst sagan skemmtileg. > Myslím 
s i, že příběh je zajímavý.; látá sér fátt um finnast být 
lhostejný / nezaujatý 

finn-|andi [fimandi] m2 (-anda, -endur)] nálezce, nálezkyně 
finnan-legur [fmianleyYr] adji . 8 (jsoucí) k nalezení 
Finn|i [fin:i] mj (-a, -ar)! Fin(ka) 

Finn-land [finland] na (-s ) 4 geog. Finsko 
FÍnn"|mÓrk [finmoerg] fjo (-markar / -merkur ) 6 geog. Finn- 
mark (kraj v Norsku) 
finnsk|a [finsga] fi (-u ) 5 finština 
finnskur [finsgYr] adji.j finský 

finn-ung|ur [finiuggYr] mg (-s,-ar) s bot. smilka tuhá (l. Nar- 
dus stricta) 

fip|a [fi:ba] vi (-adi)52 acc (-> trufla) (vy)rušit, poplést, 
zmást; 

fipast <0 e-m fipast refl impers (kdo) je vyveden z míry, 
(kdo) ztrácí nit (vyprávění ap.) 
firčir [firSir] m plnom -» fjórdur 
firm|a [firma] ni (-a,-u)i (-> fyrirtxki ) firma 
firma-skrá [firmasgrau] f 4 (-r / -ar, -r ) 21 seznam firem 
firn [firdn] n2 (-s, -) 5 (-> býsn) spousty, velké množství; 
firnin oll af e-u hory (čeho) 

firrla 1 [fir:a] fi (-u,-ur) 7 (->zjií/q/sí 7 ) hloupost, nesmyslnost, 
absurdita 

firr|a 2 [fir:a] V2 (-ti, -t ) 63 acc + dat vyhnout, vyhýbat, unik- 
nout, unikat (zodpovědnosti ap.) >firra sig vandrxdum 
> vyhnout se problémům 

firr-ing [fir:ir)g] f 4 (-ar ) 7 (ókynní) odcizení (citové ap.) 
firrtur [firdYr] adji _ 10 odcizený (člověk od společnosti ap.) 
fis [fns] n 2 (-s, -)5 (-> ógn 1 ) trocha, troška; létt eins og fis 
lehký jako peříčko / pírko 

fisk|a [fisga] v 4 (-aai ) 22 acc rybařit, chytat / lovit ryby; 
fiska + eftir O fiska eftir e-u slídit po (čem), pást po 
(čem) t > fiska eftir upplýsingum > slídit po informacích; 
fiska + upp O fiska e-d upp vylovit (co), vyhrabat (co) 
(z kapsy ap.); 

fiskast O fiskast refl být uloven / chycen (rybolovem) 
fiska- búr [fisgabur] n2 (-s ,-) 5 akvárium 
fisk-boll|a, fiskibolla [fisgbalia] fi (-u, -ur ) 7 kulin. rybí kar- 
banátek 

fisk-búó [fisgbuB] f 7 (-ar,-ir)! prodejna ryb, rybárna 

fisk-eldi [fisgeldi] n2 (-s ) 20 chov ryb 

fisk-|flak [fisgflag] n2 (-flaks, -flok ) 8 rybí filé 

fisk|i [fisjr] fs (-]ar ) 7 (-> fiskveidi) rybaření; róa til fiskjar 

jet na ryby 

fiski-bát|ur [fisjíbaudYr] m 6 (-s, -ar ) 22 rybářský člun, ry- 
bářská loď 

fiski-boll|a [fisjíbaka] f 4 (-u, -ur ) 7 -tfiskbolla 
fisk-idn-aó|ur [fisgi5na3Yr] m 4 o (-ar ) 9 rybářský průmysl 
fiski-flug|a [fisjíflYYa] f 4 (-u,-ur ) 13 zool. bzučivka (l. Calli- 
phoridae) 


fiski-fraed|i [fisjifrai 3 i] Í3 (-i ) 3 ichtyologie 
fiski-fraeč-ing|ur [fisjífraiSiggYr] mu (-s, -ar ) 8 ichtyolog, 
ichtyoložka 

fiski-- lín|a [fisjílina] f 4 (-u, -ur ) 7 nám. (~>lód 2 ) (rybářský) 
vlasec 

fiski-|madur [fisjímaSYr] m 4 3 (-manns, -menn ) 2 rybář(ka) 
fiski-mid [fisJímiO] n 7 pl 2 loviště ryb, oblast rybolovu 
fiski-mjól [fisjímjoel] n2 (-s ) 2 rybí moučka 
fiski-raekt [fisjíraixd] f 4 (-ar ) 3 chov ryb 
fiski-skip [fisjísjíb] n2 (-s, -) 5 rybářská loď, rybářský člun 
Fiski-stof|a [fis|isdava] fi (-u ) 6 Ředitelství rybolovu 
(islandská vládní instituce spadající pod Ministerstvo rybolovu) 
fiski-stofn [fisjísdobn] m 4 (-s,-ar ) 3 rybí kolonie 
fiski-súp|a [fisjísuba] f 4 (-u, -ur ) 19 kulin. rybí polévka 
fiski-porp [fisjíOorb] n2 (-s ,-) 5 rybářská vesnice 
fisk-mark-aó|ur [fisgmargaSYr] m 4 o (-ar / -s, -ir ) 31 trhsry- 
bami, rybí trh 

fisk— sal|i [fisgsali] mj (-a,-ar ) 8 prodavač(ka) ryb, obchod- 
ník / obchodnice s rybami 

fisk-staut|ur [fisgsdoeidYr] (-s,-ar ) 24 kulin. rybí prst 
fisk|ur [fisgYr] mg (-s, -ar ) 10 1. zool. ryba (l. Pisces) 2. fisk- 
ar Ryby (znamení zvěrokruhu) (l. Pisces); e-m hefur vaxiQ 
fiskur um hrygg impers (kdo) vyrostl jako z vody; e-a3 
er ekki upp á marga fiska přen. (co) nestojí za zlámanou 
grešli 

fisk-veid|i [fisgveiSi] f2 (-i/-ar,-ar ) 3 (-> fiski) rybaření, ry- 
bolov 

fisk-veiči-kvót|i [fisgvei 3 ik h voudi] mi (-a, -ar)j rybo- 
lovná kvóta 

fisk-veró »• [fisgverO] n2 (-s ) 2 cena ryb > Breytingarnar 
leida til hsekkunar fiskverds. > Změny vedou ke zvýšení cen 
ryb. 

fisk-verk|un [fisgvergYn] f 7 (-unar, -anir ) 8 zpracování ryb 
fisk-vinnsl|a [fisgvinsdla] f 4 (-u, -ur ) 19 zpracování ryb 
fis-léttur [fnsljehdYr] adji _ 13 lehoučký, lehký jako pírko 
fit [fnd] f 4 (-jar, -jar ) 9 blána, blanka 

f itla 1 [fnda] fi (-u ) 5 tuk, mastnota; mettuó fita nasycený 
tuk 

fit|a 2 [fnda] vj (-adi)i acc vykrmit, vykrmovat > fita sig 

> vykrmit se 

fitj|a [fndja] vi (-adi)i 1 . fitja upp (lykkjur) nahodit (ple- 
tení) 2. fitja upp á e-u nadhodit (co) (téma ap.), začít 
hovořit o (čem) > fitja upp á nýju umreeduefni > nadho- 
dit nové téma 3. fitja upp á trýniň/nefid ( hrukka nefid) 
ohrnovat nos, dělat grimasy, šklebit se 
fitl [fihdl] ii2 (-s ) 2 hraní si, pohrávání si (nervózní ap.) 
fitl|a [fihdla] v 4 (-aSi)44 hrát si, pohrávat si (bezmyšlen- 
kovitě s prstýnkem ap.); fitla vifl e-3 hrát si s (čím), 
pohrávat si s (čím) (nervózně) > fitla vid skeggid á sér 

> pohrávat si se svými vousy 

fitn|a [fihdna] vj (-a 3 i )44 (z)tloustnout, přibrat 
fitu-efni [fiidYebm] ri 2 (-s, -) 14 chem. tuk, lipid 
fit-ugur [fndYYYr] adji _ 8 tučný, mastný 
fitu-kirt|ill [fi:dYc h irdidl] mg (-ils, -lar ) 35 anat. tuková žláza 
fitu-skertur [fi:dYs|erdYr] adji _ 10 odtučněný, (jsoucí) se 
sníženým obsahem tuku > fituskert mjólk > odtučněné 
mléko 

fiasko [fijasgou] n2 (-s, -) 34 fiasko 

Fídj-ey-ing|ur [fiidjeiiggYr] mg (-s,-ar ) 8 Fidžijec, Fidžijka 
fídj-ey-skur [fiidjeisgYr] adji _ 6 fidžijský 
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Fídjí--eyjar [fhdjieijar] f 4 pl 15 geog. Fidži (souostroví v Tichém 
oceánu) 

fíf|a [fi:va] fi (-u, -ur)i 9 bot. suchopýr (l. Eriophorum) O 



Fífa 


fíf|ill [fkvidl] mg (-íls, -lar) 35 bot. pampeliška, smetánka 
(/. Taraxacum); mega muna sinn fífil fegri přen. pama- 
tovat lepší časy 

fifl [fibl] no (-s, -) 5 hlupák, šašek, idiot > haga sér eins og 
fífl > chovat se jako hlupák ; hafa e-n ad fífli mít (koho) za 
blázna / hlupáka 

fífl|a [fibla] vj (-aSih acc (-> fleká) pobláznit, svést, svádět 
>fífla stúlkuna > svést dívku; 
fíflast O fíflast refl šaškovat, blbnout, vyvádět 
fífla-laeti [fiblalaidi] n 2 pl 49 šaškárny, šaškování, blázni- 
viny 

fífl-dirfsk|a [fibldirsga] fj (-u) 5 potřeštěnost, ztřeštěnost, 
nerozvážnost 

fífl--|djarfur [fibldj arwr] adj 4 (f -djorf) 2 ztřeštěný, šíleně 
odvážný, nerozvážný 

figúr|a [fhgura] f 4 (-u,-ur) 7 směšný / afektovaný člověk 
fík|ill [fi:|ldl] nif, (-íls, -lar)35 závislák (na drogách, hazardu ap.) 
fíkinn [fiijin] adjg_ 2 chtivý, lačný; vera fíkinn í e-d 
(-> ágjarn ) být (dy)chtivý po (čem), žíznit po (čem) 
> vera fíkinn í sselgaeti > dychtit po sladkostech 
fíkj|a [fi:ja] f; (-u,-ur) 17 fík (plod) 

fíkju-tré [fi:jYt h rje] no (-s, -) 36 bot. fíkovník, fíkovník 
smokvoň (l. Ficus carica) O 

fíkn [fihgn] f 4 (-ar) 3 (-^fýsn) závislost, (chorobná) touha 
fíkni-efna-neyt-|andi[fihgmebnaneidandi] m 2 (-anda,-end- 
ur)! narkoman(ka) 

fíkni-efna--sal|i [fihgmsbnasali] mi (-a, -ar) 8 prodejce / 
prodejkyně drog, drogový dealer, drogová dealerka 
fíkni-efni [fihgniebm] n2 (-s,-h 4 narkotikum, droga 
fíl|a [fi:la] vi (-aSi) 4 4 acc slang, cítit >fíla sig vel > cítit se dohře 
fíla-bein [fiilabein] 112 (-s) 2 sloní kel, slonovina 
Fíla-beins-strend-ing|ur [fiilabeinsdrendiijgYr] mg (-s, 
-ar)g obyvatel(ka) Pobřeží slonoviny 
Fíla-beins-|strondin [fidabeinsdroendin] fs (-strandarín- 
nar)u def geog. Pobřeží slonoviny 

fíla--pens|ill [fi:lap h ensidl] mg (-íls, -lar) 35 uher, pupínek 
fíl-efldur [fhleldYr] adjo. 14 udělaný, statný 
fíl|l [fidl] mg (-s, -ar) 48 zool. slon (l. Elephas) 



Fíkjutré 


fírv-geróur s*. [fijijerdYr] adj2a jemný, drobný >fíngerd 
koná > drobná žena 

fín--legur [finleYYr] adji_ 8 jemný, delikátní >fínlegt s míffi 

> jemný výrobek 

fínn 1 *. [fidn] adj 7 _ 4 1. (-> fíngerSur) jemný, delikátní, 
drobný t>fínn prádur > jemné vlákno 2. (í hárri stoBu) pan- 
ský, (jsoucí) z lepší společnosti, noblesní >fínn madur 

> člověk z lepší společnosti 3. (-> vandadur) kvalitní t>fínar 
buxur > kvalitní kalhoty 4. (-> ágsetur ) dobrý, fajn, prima 

> fint večur > dobré počasí 5. ( í betri fotunum) hezky / 
dobře oblečený; allt í fína lagi všechno v pořádku, 
pohoda 

fín--púss|a [finp h usa] v 4 (-adí)i acc 1. (fínhúda) omítnout, 
nahodit t>fínpússa vegg > omítnout zeď 2. doladit >fín- 
pússa ritgerdina > doladit slohovou práci 
físi-belg|ur [fhsibelgYr] mg (-s / -jar, -ir) 26 měch (zařízení na 
vhánění vzduchu do kovářské výhně ap.) 

físi--svepp|ur [fiisisvehbYr] mg (-s,-ír/-ar) 73 bot. pýchavka, 
pýchavka obecná (l. Lycoperdon) 

fjačr|a [fjadra] vi (-a8í)i 3 (od)pružit o Scetič fjadrar. > Seda- 
dlo pruží. 

fjačra--dýn|a [fjadradina] fj (-u,-ur) 7 sport, trampolína 
fjadrar [fjadrar] f sggen -■ fjóóur 
fjačrir [fjadrir] f plnom -tfjoůur 

fjačur--|magn-adur [fjadYrmagnadYr] adj3 (f-mogmiah 
ohebný, pružný, elastický 
fjalar [fjadar] f sggen -tfjól 1 
fjalir [fjadír] f plnom — > fjól 1 

fjall í» [fjadl] 112 (-s,fjoll) 8 horar> íhlídum stsersta fjalls heims 

> na svazích největší hory světa; koma af fjollum přen. 
být velmi překvapen / zaskočen > Hann virdist koma 
algjorlega af fjollum. > Vypadá, jako by spadl z višně.; \>ad 
gengur fjollunum haerra ad přen. proslýchá se, že; 

Fjarlaegdin gerir fjollin blá og mennina mikla. přís. 
Sousedova tráva je vždycky zelenější. 
fjall|a í*. [fjadla] vi (-a ň i ) 53 fjalla um e-9 (-> rxda 2 ) pojed- 
návat o (čem), vyprávět o (čem), zabývat se (čím) o Bók- 
in fjallar um íslenska pjóůlieetti. > Knížka vypráví o island- 
ských lidových zvycích. 

fjalla--fink|a [fjadlafifjga] fi (-u, -ur) 19 zool. pěnkava jikavec 
(l. Fringilla montifringilla) ® 

fjalla--fox-|gras [fjadlafaxsgras] n2 (-grass, -gros) 8 bot. bojí- 
nek alpinský (I. Phleum alpinum) O 
fjalla--grós [fjadlagroes] n2 pl 9 bot. pukléřka islandská, 
lišejník islandský (l. Cetraria islandica) O 
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Fjallafinka 

fjalla-hjól [fjadlagoul] n 2 (-s, -) 5 horské kolo 
fjalla-korn-blóm [fjadlak h ardnbloum] n2 (-s,-) 5 bot. chrpa 
horská (l. Centaurea montana ) GD 
fjalla-ljón [fjadlaljoun] n2 (-s,-)s zool. puma (I. Puma) 
fjalla--|madur [íjadlamadyr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 horole- 
zec, horolezkyně 

fjalla-- ref|ur [fjadlarevYr] mg (-s, -tr) 8 zool. liška polární 
(l. Alopex lagopus) 

fjalla-smár|i [fjadlasmauri] mj (-a, -ar)! bot. zubatkapolé- 
havá (l. Sibbaldia procumbens) O 

fjall-dala- -fíf |ill [fjadldalafividl] mj (-ils, -lar) 35 bot. kuklík 
potoční <1. Geum rivale) O 

fjall--drap|i [fjadldrabi] mi (-a) 3 bot. bříza zakrslá (l. Betula 
nana) O 

fjall--|ganga [fjadlgaugga] fi (-gongu, -gongur) 14 (vysoko- 
horská) turistika, (vysokohorský) pochod >fara ífjall- 
góngu > vydat se na vysokohorský pochod 
fjall--gard|ur [fjadlgardYr] mg (-s, -ar) 5 pohoří, horské 
pásmo 

fjall-góngu--|maóur [fjadlgoeiggYmadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 horolezec, horolezkyně, alpinista, alpinistka 
fjall--kjó|i [fjadlc h oui] mi (-a, -ar)i zool. chaluha malá 
(l. Stercorarius longicaudus) O 

Fjall ••] koná [fjadlk^ona] ťi (-kvenu, -kvenur) 28 královna hor - 
zosobnění Islandu 

fjall-- lendi [fjadlendi] n2 (-s) 20 (horský) masiv, horská ob- 
last 

fjall-myndar-legur [fjadlmindarleYYr] adji_ 6 velmi ele- 
gantní / pohledný 

fjalls-hlíč [fjalsli0] f 4 (-ar, -ar / -ir) 30 svah, úbočí, stráň 
(kopce ap.) 

fjall--veg|ur [fjadlveYYr] m 4 o (-ar,-ír) 4 horská cesta 
fjandli 1 i*, [fjandi] mi (-a, -ar / fjendur) 18 dabel, čert; fara 
med e-S til fjandans jít s (čím) k čertu; fardu til fjand- 
ans! jdi k čertu!; fjandinn hati Jjad čert to vem; hver 
fjandinn! hergot!, sakramentsky! 
fjandi 2 [fjandi] adv zatraceně, sakramentsky o fjandi 
erfitt verkefni > zatraceně těžký úkol 

fjand"|maóur [fjandmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 (-> óvinur ) 
nepřítel(kyně), protivník, protivnice 
fjand-sam-legur [fjandsamle-sYr] adji. s (-> óvinveittur) 
nepřátelský 

fjand--skap|ur [fjandsgabYr] mio (-ar) 15 nepřátelství, zášť 
> sýna e-m fullan fjandskap > chovat ke (komu) naprostou 
zášť 



Fjallafoxgras 


fjara 1 m, [fjaira] fi (fjoru, fjorur) s 1. (-wíř/á//) odliv (íflód) 2. 
(-> strónd 1 ) pobřeží, (mořský) břeh > Pad dreymdi mig ad 
ég stoč í fjoru og horfdi til hafs. > Zdálo se mi, že stojím na 
pobřeží a dívám se na moře.; finna e-n í fjoru přen. ( hefnast 
á e-m) pomstít se (komu) 

fjar|a 2 [fjaira] v 4 (-ačí) 36 1. J>a3 fjarar út ímpers je odliv 2. 
e-ad fjarar út (co) doznívá 
fjardar [fjardar] m sggen -- fjordur 

fjarg--vičr|ast [fjargvidrasd] vi (-aaíst) 91 refl slovíčkařit, 
reptat, láteřit > fjargvidrast yfir e-u > láteřit nad (čím) 
fjar-hrif [fjaruf] n 2 pli telepatie, jasnovidnost 
fjar-kennsl|a [fjarc h ensdla] fi (-u) 5 škol. dálková / distan- 
ční výuka 

fjark|i [fjarji] m 4 (-a, -ar) 8 1. čtyřka (v kartách) > spadafjarki 

> piková čtyřka 2. čtyřka (autobus číslo 4 ap.) 
fjar-laegd t*. [fjarlaitíG] íy (-ar, -ir)! 1. (-» vegalengd) vzdá- 
lenost, odlehlost > fjarlxgčin milli Iporpanna > vzdálenost 
mezi vesnicemi 2. (-> fjarski ) dálka, odlehlost > úrfjarlxgd 

> z dálky 

fjar-laeglja [fjarlaija] vy (-Si, -t) 89 acc odstranit, odstra- 
ňovat, odklidit, odklízet, odebrat, odebírat >fjarlxgja 
bókina afbordinu > odstranit knížku ze stolu; 
fjarlaegjast <0> fjarlaegjast refl vzdálit se, vzdalovat se 
fjar-laegur i* [fjarlaiYYr] adjin 1. vzdálený, odlehlý, da- 
leký t > fjarlxgt fjall > vzdálená hora (t nálxgur) 2. jaz. ote- 
vřený (samohláska ap.) 

fjar-nám [fjarnaum] rt 2 (-s) 2 škol. dálkové / distanční stu- 
dium 

fjarri [fjaru] adv (comp fjaer, sup fjarst) (langt frá) daleko; 
halda sig fjarri držet se stranou; vera fjarri sanni přen. 
být daleko od pravdy; jpad er e-m fjarri skapi to je 
(komu) proti mysli; J>ví fer fjarri tak to není 
fjar-- rit|í [fjarudi] m 4 (-a, -ar)j hist. dálnopis 
fjar-raenn [fjariaidn] adjz.! nepřítomný, netečný 
fjarsk|i *. [fjarsji] m 4 (-a) 3 dálka, dál > ífjarska > v dálce 
fjar-skipta-kerfi [fjarsjifdac h ervi] n 2 (-s,-)i 4 telekomuni- 
kační systém 

fjar-skipta-taeki [fjarsjifdat h aiji] n 2 (-s, -) 16 telekomuni- 
kační zařízení 

fjar-skipta-taekn|i [fjarsjifdat h aihgm] f3 (-i) 3 telekomu- 
nikační technologie 

fjar-skipti [fjarsjífdi] ri2 pl 19 telekomunikace 
fjar-skyggn [fjarsjígn] adj 5 _ 5 jasnovidný 
fjar-|staddur [fjarsdadYr] adj2 (f -stodd) 20 nepřítomný, 
(jsoucí) pryč 
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Fjallagros 


fjar--stýr|a [fjarsdira] V 2 (-Sí, -t) 99 dat dálkově ovládat 
fjar-stýrdur [fjarsdirdYr] adj2_ 4 dálkově ovládaný 
fjar-stýr-ing [fjarsdirirjg] f 4 (-ar,-ai) 5 1 . dálkový ovladač 
(k televizi ap.) 2 . dálkové ovládání 
fjar-staeó|a [fjarsdaida] fj (-u, -ur) 13 (-> firra 1 ) absurdita, 
nesmyslnost 

fjar-staedur [fjarsdaidvr] adj2 . 6 (-» fráleitur ) absurdní, 
nereálný, nedávající smysl; J>aň er fjarstaett a3 (gera 
e-6) to je absurdní (udělat (co)) 

fjar--sýn|i [fjarsim] í$ (-í) 3 1. med. dalekozrakost (řnoer- 
sýni) 2 . dalekozrakost, předvídavost 
fjar-sýnn [fjarsidn] adj7.! dalekozraký (T nsersýnn) 
fjar-veija [fjarvera] fi (-u ) 5 nepřítomnost, absence 
> koma aftur til vinnu eftir langa fjarveru > vrátit se zpátky 
do práce po dlouhé nepřítomnosti 

fjar-ver-andi [fjarverandi] adj 3 3 indeclj (-^>fjarstaddur)ne- 
přítomný (nevyskytující se na určitém místě) 
fjar-veru-|fall [fjarverYfadl] n2 (-falls, -foll) 8 jaz. abessiv 
fjar-vist [fjarvisd] ty (-ar, -ir) 3 ( ->frávera ) nepřítomnost, 
absence > langar fjarvistir frá fjolskyldunni > dlouhá nepří- 
tomnost v rodině 

fjar-vistar--|sónnun [fjarvisdarsoenYn] ty (-ssnnunar, -sann- 
a n i r) | | alibi 

fjas [fja:s] n 2 (-s) 2 (-> mselgi ) brebentění, klábosení, tla- 
chání 

fjas|a [fjaisa] v 4 (-a8í) 2S (~>pusa) vyvádět, remcat, povy- 
kovat >fjasa um e-d > vyvádět kvůli (čemu) 
fjádur [fjauiSYr] adj2_i 2 (~>efnadur) zámožný, majetný 
fjár--drátt|ur [fjaurdrauhdYr] mj2 (-ar) 8 zpronevěra, de- 
fraudace 

fjár--fest|a [fjaurfesda] vy H -)i7 investovat (peníze ap.) 
>fjárfesta eina milljón í hlutabréfum > investovat jeden mi- 
lión do akcií 

fjár- fest ing [fjaurfesdirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 ekon. investování, 
investice 

fjár-festingar--fé-|lag [fjaurfesdiggarfjelax] 112 (-lags, -log) 8 
ekon. investiční společnost 

fjár-festingar-sjód|ur [fjaurfesdirjgarsjoudYr] m9 (-s,-ir) 6 
ekon. investiční fond 

fjár-glaefrar [fjaurglaivrar] mi 4 pl 3 hospodářská krimi- 
nalita 

fjár-hags-ač-stod [fjau:rhaxsa 5 sdo 0 ] ty (-ar) 3 finanční 
pomoc / podpora 

fjár-hags-ár [fjauirhaxsaur] ny (-s,-) 5 fiskální rok 
fjár-hags-á-aetl|un [fjauirhaxsauaihdlYn] ty (-unar, -anir) 8 
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ekon. rozpočet 

fjár-hags--legur [fjauirhaxslexYr] adj 4 . 8 finanční, pe- 
něžní 

fjár-hags--|stača [fjau:rhaxsda5a] f 4 (-staau ) 2 finanční si- 
tuace 

fjár-hags-tíma-bil [fjau:rhaxst“imabil] n2 (-s,-)s ekon. roz- 
počtové období 

fjár- hags--yfir- lit [fjauirhaxsivirlid] ri2 (-s, -) 5 finanční 
přehled / zpráva 

fjár--hag|ur [fjauirhaxYr] mg (-s, -ir) 9 (~>fjármál) stav fi- 
nancí, finance 

fjár-haldS"|madur[fjau:rhaldsma3Yr]m 4 3(-manns, -menn) 2 

správce financí 

fjár--hund|ur [fjamrhYndYr] mí (-s, -ar) 4 ovčák (pes), ov- 
čácký pes; Jjýskur fjárhundur německý ovčák 
fjár-hús [fjauirhus] n2 (-s,-) 5 ovčín, salaš 
fjár-haed [fjau:rhai 0 ] ty (-ar,-ir)j peněžní částka 
fjárli 1 [fjauiri] mj (-a,-arh (- >fjandi 1 ) čert, ďábel; fjárinn 
hafl \>ad vem to čert; hver fjárinn sakra, zatraceně 
fjári 2 [fjau:ri] adv zatraceně, sakramentsky >fjári gódur 
kennari > zatraceně dobrý učitel 

fjár- laga-- hall|i [fjaurlaxahadli] m 4 (-a) 3 ekon. rozpočtový 
schodek 

fjár- log [fjaurloex] r >2 pl 9 ekon. státní rozpočet 
fjár-magn [fjaurmagn] n 2 (-s) 2 ekon. kapitál, finanční 
zdroje 

fjár-magn|a [fjaurmagna] vj (-a8i)i 3 acc financovat >fjár- 
magna framkvoemdina > financovat realizaci 
fjár-magns--frekur[fjaurmagnsfregYr] ad ji_ 4 kapitálově/ 
finančně náročný 

fjár-magns--hreyf-ing [fjaurmagnsreivigg] f 4 (-ar, -ar) 5 
ekon. kapitálová transakce 

fjár-magns-ljófn-uóur [fjaurmagnsjcebnYdYr] m 4 g (-jafn- 
aSar / -jofnu6ar) 43 ekon. kapitálový Účet 
fjár-magns--kost-nad|ur [fjaurmagnsk h osdna 5 Yr] mjo 
(-ar) 9 ekon. kapitálové / finanční náklady 
fjár-magns--mark-ač|ur [fjaurmagnsmargadYr] m 4 o (-ar/ 
-s, -ir) 31 ekon. kapitálový / finanční trh 
fjár-magns--streymi [fjaurmagnsdreimi] n2 (-s, -) 14 ekon. 
tok kapitálu, kapitálový tok 

fjár-magns--||>6rf [fjaurmagnsGoerf] ty (-jrarfar, -jrarfir) 16 
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Fjalldalafífill 


ekon. finanční potřeby 

fjár-mál [fjaurmaul] 112 pF ekon. ( peningamál ) finance, fi- 
nanční záležitosti 

fjár-mála-fyrir-taeki [fjaurmaulafirirt h aiji] n2 (-s, -) 16 fi- 
nanční instituce 

fjár-mála--|madur [fjaurmaulamaSYr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 
finančník, finančnice 

fjár-mála--ráč-herija [fjaurmaularauOhera] mi (-a, -ar) 17 
ministr(yně) financí 

fjár-mála-ráču-neyti [fjaurmaularauSYneidi] 112 (-s, -) 14 
ministerstvo financí 

fjár-mála--starf-sem|i [fjaurmaulasdarvsemi] Í2 (-% ekon. 
finančnictví 

fjár-mála-stefn|a [fjaurmaulasdebna] fi (-u) 5 ekon. fis- 
kální politika 

fjár-mála--stjór|i [fjaurmaulasdjouri] mi (-a, -ar)! hlavní 
ekonom(ka) 

fjár-muna--mynd|un [fjaurmYnamindYn] f 7 (-unar) g ekon. 
tvorba kapitálu / aktiv 

fjár-munir ,■» [fjaurmYmr] mio pF ekon. finanční pro- 
středky, finance > Hún gaf honům mikla fjármuni. 
> Věnovala mu velké finanční prostředky. 
fjár--mogn|un [fjaurmoegnYn] f 7 (-unar) 12 ekon. financo- 
vání 

fjár-mógnunar--fé-|lag [fjaurmoegnYnarfjelax] n2 (-lags, 
-log) 8 finanční společnost / dům 
fjár-nám [fjaurnaum] n2 (-s) 2 práv. exekuce, zabavení 
fjár-rád [fjaurauB] n2 pF 1. (forreedi yfir eignum) dispo- 
nování financemi 2. ( peningaeign ) finanční prostředky 
fjár-sjóó|ur [fjaursjoudYr] mg (-s,-ir) 6 poklad >finnafjár- 
sjód > nalézt poklad 

fjár--styrk|ur [fjaursdirgYr] mg (-s, -tr) 15 finanční podpora 
fjár-svik [fjaursvig] n2 pF práv. finanční podvod 
fjár-veit-ing [fjaurveidirjg] Í4 (-ar,-ar) 5 dotace, grant 
fjár--ófl|un [fjauiroeblYn] f 7 (-unar) 12 1. (útvegun fjár) fi- 
nancování 2. (fjársofnun ) finanční sbírka 
fjól|a [fjouda] fi (-u,-ur) 19 bot. violka, fialka (I. Viola) (S 
fjólu-blár [fjouilYblaur] adjiu fialový 
Fjón [fjouin] r»2 (-s)4 geog. Fyn (ostrov v Dánsku) 
fjórar [fjouirar] num pl fnom/acc fjórir 
fjórůi [fjourdi] nums ord čtvrtý l> á fjordu hsedinni > ve 
čtvrtém patře 

fjórd--ung|ur t» [fjourduggYr] mg (-s, -ar) 8 1. čtvrtina, 
čtvrtka > fsekka um fjórdung > snížit o čtvrtinu 2. kniž. 
(-> korter) čtvrt 


fjór--|faldur [fjourfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. čtyřnásobný 2. 
čtyřdílný 

fjór-hjól [fjourgoul] ri2 (-s, -) 5 čtyřkolka 
fjórir t*. [fjouirir] numi pl m čtyři > eftir fjóra daga > po 
čtyřech dnech 

fjór-tán [fjourdaun] num indecl čtrnáct l> Tólf til fjórtán 
manns bjuggu šaman í litlu húsi. > V malém domě bydlelo 
spolu dvanáct až čtrnáct lidí. 
fjór-tándi [fjourdaundi] nums ord čtrnáctý 
fjós íl [fjouts] n2 (-s, 45 kravín, chlév > Á veturna eru 
kýrnar ífjósinu. > Během zimy jsou krávy v kravíně. 
fjúka [fjuiga] vg (fýk, fauk, fukum, tykl, fokió) ku (— > blása) 
být unášen (větrem ap.), být odfouknut (klobouk ap.) 

> Laufiů fýkur. > List je unášen větrem.; látá e-5 fjúka 
přen. říct (co) bez obalu, vysypat (co) ze sebe; lata e-n 
fjúka vykopnout (koho), vyhodit (koho) (z práce ap.); 
Jjad fýkur ímpers (pad snjóar) sněží; J>ad fýkur í e-n ím- 
pers (kdo) se zlobí, (kdo) se rozčiluje o Pad fauk í hana. 

> Rozzlobila se. 

fjaer [fjaiir] adv comp -> fjarri 
fjaerst [fjairsd] adv sup -> fjarri 

fjaerstur [fjairsdYr] adji2-i 2 sup nejvzdálenější, nejodleh- 
lejší 

fjóčur !»■ [fjoeidYr] f 7 (fjaSrar, fja 3 rir)is 1. pero, pírko 2. 
{^gormur) pružina, péro; draga fjoňur yfir e-5 přen. 
přivřít oči nad (čím); skreyta sig med stolnum f jodr- 
um přen. chlubit se cizím peřím; vera/verda fjodrum 
fenginn přen. být štěstím bez sebe 
fjógur [f jeeixYr] num pl nnom/acc - fjórir 
fjol 1 [fjoed] f 7 (fjalar, fjalir) 16 prkno, deska; vera ekki vid 
eina fjolina felldur přen. mít více želízek v ohni 
fjól- 2 [fjoel] predp více-, póly-, multi-, různo- 
fjól-brauta--skól|i [fjcelbroeidasgouli] mi (-a, -arF škol. 
střední odborná škola 

fjol-breyti-legur [fjoelbreidileYYr] adji_ 8 rozmanitý, růz- 
norodý, pestrý 

fjol--breytn|i [fjoelbreihdm] Í3 (-í) 3 rozmanitost, různoro- 
dost, rozličnost 

fjól-breyttur [fjcelbreihdYr] adji_ 10 různorodý, rozma- 
nitý 

fjól- býlis--hús [fjcelbilishus] n 7 (-s, -) 5 činžovní / pane- 
lový dům, činžák, panelák 

fjolda--fram-leidsl|a [fjoeldaframleidsdla] fi (-u) 5 velko- 
výroba, masová produkce 

fjólda-morů-ing|i [fjoeldamordijiji] mi (-ja,-jar) 14 masový 
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Fjalldrapi 

vrah, masová vražedkyně 

fjóld|i [fjoeldi] mi (-a) 3 počet, množství (lidí ap.) >fjoldi 
fólks > množství lidí 

fjól-fald|a [fjoelfalda] vj (-a8i)i 3 acc (roz)množit, (z)kopí- 
rovat >fjólfalda bréfid > rozmnožit dopis 
fjól-farinn [fjoelfarin] adjg . 3 rušný, frekventovaný (ulice 
ap.) t>fjolfarin gata > rušná ulice 

fjol--|fatl-adur [fjoelfahdladYr] adj 3 (f-fotlu 3) 2 vícenásobně 
postižený / handicapovaný 

fjól-fraeói"|bók [fjcelfraiSiboug] fg (-bókar, -baekur) 5 encyk- 
lopedie, lexikon 

fjól--fóld|un [fjoelfoeldYn] f 7 (-unar) 12 kopírování, rozmno- 
žování > Óll fjolfoldun er óheimil. > Veškeré kopírování je 
nelegální. 

fjólg|a [fjoelga] v 4 (-aai )44 dat 1 . (roz)množit, zvýšit po- 
čet; fjolga sér množit se, rozmnožovat se 2 . e-u f jolgar 
ímpers (co) se rozmnožuje, (čeho) přibývá 
fjól-gervi [fjoelfervi] n2 (-s) 20 chem. alotropie 
fjólg|un [fjoelgYn] f 7 (-unar, -antr) 8 nárůst, přírůstek, zvý- 
šení počtu t>fjolgun á e-u > přírůstek (čeho) 
fjól-gyčis-trú [fjoelJi 5 ist h ra] f 4 (-ar) 27 náb. mnohobožství, 
polyteismus 

fjól-hyggj|a [fjoedhija] fi (-u) 5 fflos. pluralismus 
fjól-- haefn| i [fjoedhaibm] Í3 (-i ) 3 všestrannost 
fjól-haefur [fjoedhaivYr] adji.j (-> alhlida) všestranný, 
všestranně nadaný 

fjól-kunn-ugur[fjoelk h YnYXYr] adji_ 8 (->go/í/róífiír)zběh- 
lý v magii, znalý magie / kouzel 

fjól-kvaeni [fjoelk h vaim] n2 (-s) 20 mnohoženství, polygy- 
nie 

fjól-kynng|i [fjoelc h ig]i] (-i ) 3 ( galdrar ) čarodějnictví, ča- 

rování 

fjóll [fjoedl] n plnom ^fjall 

fjól-leika--hús [fjoekeigahus] n 7 (-s, -)s (-> sirkus ) cirkus 
fjól-lid|a [fjoel:i3a] fi (-u, -ur) 19 chem. polymer 
fjól-- lyndi [fjoekindi] ri2 (-s) 20 promiskuita 
fjól-lyndur [fjoelundYr] ad) 2 .i 4 promiskuitní 
fjól-|margur !»■ [fjoelmargYr] adjn (f -morg) 9 početný, 
četný >fjólmórg dsemi um notkun ordsins > četné příklady 
použití slova 

fjól--menn|a [fjoelmena] V2 (-ti, -t) 78 shromáždit se (v hoj- 
ném počtu) 

fjól-menni [fjcelmem] n2 (-s) 20 dav, zástup, množství lidí 
fjól-menn-ing [fjoelmenirjg] f 4 (-ar) 7 multikulturalismus 
fjól-mennur [fjoelmsnYr] adji.j 1. slušně / hojně navští- 



vený (schůze ap.) > fjolmennur fundur > hojně navštívená 
schůze 2 . početný > fjolmennur hópur > početná skupina 
fjól--mió|ill [fjoelmiSidl] mg (-ils, -lar) 35 (masové) médium, 
masmédium 

fjól- mióla--fraeó|i [fjoelmi51afrai3i] fg (-i ) 3 mediální stu- 
dia 

fjol-mióla-fraeů--ing|ur [fjcelmi31afrai3irigYr] mg (-s, -ar) 8 
odborník / odbornice v oboru mediálních studií 
fjól--miól|un [fjoelmiSlYn] f 7 (-unar, -anir) s masová komu- 
nikace 

fjól-nota [fjoelnoda] adji 3 indecli víceúčelový, mnoho- 
účelový 

fjol--|radd-adur [fjoelrada5Yr] adj 3 (f-roddu3) 2 hud. poly- 
fonní 

fjól- - rit [fjoelrid] n2 (-s, -)s kopie, duplikát 
fjól--rit|a [fjoelrida] vi (-aaih (o)kopírovat, (roz)množit 
>fjolrita bladid > kopírovat stránku 
fjól--rit-ar|i [fjoelridari] mi (-a,-ar) 13 kopírka 
fjol-skrúd-ugur [fjoelsgruSYiíYr] adji_ 8 rozmanitý, růz- 
norodý, pestrý 

fjól--skyld|a >'»■ [fjoelsjílda] f 4 (-u, -ur) 13 rodina frfjógurra 
manna fjolskylda > čtyřčlenná rodina 

fjol-skyldu--baetur [fjoelsjíldYbaidYr] fg pl 6 rodinné dáv- 
ky / příspěvky 

fjol-tengi [fjcelt h eijiji] ri2 (-s, -) 16 prodlužovací kabel s ví- 
cenásobnou zásuvkou 

fjól--veri [fjcelveri] n2 (-s) 20 mnohomužství, polyandrie 
fjól--yr|óa [fjoe:lir 3 a] V2 (-u,-t ) 49 fjolyrQa um e -3 rozpoví- 
dat se o (čem), vykládat o (čem) zeširoka 
fjól- jijóóa--fyrir-taeki [fjoel 0 jou 5 afirirt h aiji] n2 (-s,-) 16 nad- 
národní společnost / firma 

fjól-jjjóů-legur [fjoel 0 jou 3 l£YYr] adji_ 8 mezinárodní, 
nadnárodní, mnohonárodnostní 
fjór [fjoe:r] n2 (-s) 2 1 . ( lífsafl ) vitalita, životní energie; 
vera í fullu fjori být v plné síle; J>aó er mikiň fjor í 
e-m (kdo) je plný života 2 . (-> gledskapur) veselí, zábava; 
Jjad er líf og fjor e-s stadar (kde) je živo a veselo 
fjórčur [fjoerSYr] mi2 (fjar3ar, fir3ir) 3 záliv, fjord > Austur- 
strónd Greenlands er sundurskorin af fjordům og sundum. 
> Východní pobřeží Grónska je poseté zálivy a průlivy. 
fjor-efni [fjoeirebm] 112 (-s,-) 14 (-> beetiefni ) vitamín 
fjórg|a [fjoerga] v 4 (-aai)i acc (-> lífga ) oživit, oživovat, sti- 
mulovat, povzbudit, povzbuzovat 
fjor-|gamall [fjoergamadl] adjn (f-gomul) 15 letitý, velmi 
starý 
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fjór-legur [fjoerlexYr] adji. 8 (-> fjórugur ) živý, čilý, inten- 
zivní 

fjóru [fjoeirY] f sg gen -> fjara 1 

fjóru-grós [fjoeirYgroes] ni pl 9 bot. puchratka kadeřavá 
(l. Chondrus crispus) 

fjór-ugur [fjoeirYXYr] adji_ 8 (~>frískur) živý, bujný, bu- 
jarý, jarý, svižný 

fjóru-kál [fjoe:rYk h aul] n2 (-s) 2 bot. pomořanka přímoř- 
ská (poddruh pomořariky rostoucí na Islandu, Faerských ostrovech, 
Špicberkách, v severní Skandinávii a severním Rusku) (l. Cakile cdcíl- 
tula subsp. Islandica) éd 

fjóru--spó|i [fjoeirYsboui] mj (-a, -ar)! zool. koliha velká 
(l. Numenius arquata) O 

fjóru-tíu .'»■ [fjoe:rYt h ijY] num indecl čtyřicet > Hitastigid 
íiti var teeplega fjorutíu grádur. > Teplota venku byla téměř 
čtyřicet stupňů. 

fjóru-tíu- kalí [fjoe:rYt h ijYk h adl] m4 (-s,-ar) 4 hovor, čtyřicet 
(korun) (částka) 

fjótr|a [fjoe:dra] v 4 (-a8í)! acc spoutat, svázat o fjotra e-n á 
hóndum og fátum > spoutat (komu) ruce a nohy 
fjót|ur [fjoeidYr] (-urs, -rar)! pouto, okov > setjafjótur á 
feetur e-rs > spoutat (komu) nohy; e-ad er e-m fjotur um 
fót přen. (co komu) svazuje ruce, (co koho) brzdí 
fl. zkr fleira více 

flaór|a [flaSra] vi (-a8í) 5 o flaóra upp um e-n (skrída fyrir) 
podlézat (komu) 
flaóur [flaiÓYr] n2 (-s) 28 podlézám 
flag [fla:x] n 2 (-s, flog) s nezarostlý úhor 
f laga [fla:xa] f i (flógu, flogur) 20 1 . (^ helia 1 ) oblázek > stein- 
flaga > oblázek 2. plátek > skera ostinn í punnar flógur > po- 
krájet sýr na tenké plátky 3. destička, lamela > málmflaga 

> kovová destička 

flaga-hnoór|i [fla:xano5ri] mj (-a, -ar)j bot. rozchodník 
huňatý (/. Sedům villosum) © 

flag-ar|i [fla:xari] mj (-a,-ar) 10 ( kvennabósi ) svůdce, svůd- 
ník, lamač dámských srdcí 
flagó [flax0] n 2 (-s, flog8) s han. čarodějnice, babizna 
flagg [flag:] n 2 (-s, flogg) 8 vlajka, prapor > draga uppflagg 

> vytáhnout vlajku nahoru; sigla undir folsku flaggi přen. 
plout pod falešnou / cizí vlajkou (vydávat se za nékoho jiného, 
než kým člověk opravdu je) 
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Fjorukál 

flagg|a [flag:a] vj (-a8i) 5 o dat 1. vyvěsit vlajku o Hannflagg- 
adi íslenska fánanum ígeer. > Včera vyvěsil islandskou vlajku. 

2 . dávat na obdiv 

flagg-skip [flagsjíb] n 2 (-s, -)s nám. vlajková loď 
flagg-|stóng [flagsdoeirig] fg (-stangar, -stengur / -stangir) 9 sto- 
žár 

flagn|a [flagna] vj (-aSi) 13 loupat se, sloupnout se, slou- 
pávat se > Skinnid erfarid ad flagna af. > Kůže se začíná 
sloupávat. 

flak [fla:g] n 2 (-s, flok) 8 1. (-> rekald) vrak, troska (lodi ap.) 

> skipsflak > vrak lodi 2. (rybí) filé, filet >fiskflak > rybí filé 
flakla 1 [fla:ga] vj (-aSi) 13 acc rozřezat na filety, vykostit 
(rybu ap.) 

flak|a 2 [fla:ga] V 2 (-ti, -a8) 86 (vera opinn) zet, rozvírat se, 
otvírat se t> Sáridflakir opid. > Rána je otevřená. 
flakk [flahg] n 2 (-s) 2 (fótavist ) toulání, potulka, vandr 

> vera áflakki um landič > toulat se po zemi 

flakk|a [flahga] vi (-a8i) 50 toulat se, putovat, vandrovat 
teflakka um sveitina > putovat po venkově 
flakk-ar|i [flahgari] mi (-a,-ar) 10 1. ( ->flaekingur ) tulák, tu- 
lačka, vandrák, vandračka 2. poč. externí disk 
flan [flám] m (-s) 2 ukvapenost, nerozvážnost 
flan|a [flarna] vi (-aSi) 28 ukvapit se, unáhlit se, pustit se 
(nerozvážně) o flana út í e-5 > nerozvážně se pustit do 
(čeho) 

f las [fla:s] n 2 (-s) 2 (-» asi) spěch, kvap; ekki er flas til 
fagnaóar přen. spěchat se nevyplácí; koma í flasid á 
e-m narazit / natrefit na (koho) náhodou 
flasa 1 [fl a:sa] fi (flosu) 2 lupy 

flas|a 2 [fla:sa] vi (-a8i) 50 (~*ana) spěchat, chvátat, hnát se 
fiaska e*. [flasga] fj (flosku, floskur) 14 láhev, flaška >flóskur 
med glaeru innihaldi > láhve s průzračným obsahem 
flatar 1 [flaidar] m sggen -+flótur 
flatar 2 [flaidar] f sg gen —> flót 

flatar- mál [flaidarmaul] n 2 (-s) 2 povrch, plocha, obsah 
>flatarmál príhyrnings > obsah trojúhelníka 
flat-brauů, flatkaka [fla:dbroei0] n 2 (-s, -) 5 kulin. tradiční is- 
landský chléb kruhového tvaru pečený na uhlících nebo na plotně 
flat-fisk|ur [flaidfisgYr] mg (-s, -ar) 10 zool. platýs (l. Pleuro- 
nectiformes) 

flatir [flaidír] f plnom -tflót 

flat-|kaka [fla:dk h aga] ti (-koku, -kokur) 20 -+flatbraud 
flat-mag|a [flaidmaxa] v 4 (-a8i)so polehávat, vyvalovat 
se, hovět si >flatmaga á stróndinni > polehávat na pláži 
flat-saeng [flaidsairjg] fio (-ur, -ur) 4 provizorní lůžko. 
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lůžko na zemi, slamník 

flatur [flaidYr] adjí (f flat) 2 plochý, rovný > flot pok 

> rovné střechy; fara flatt fyrir e-m (fara hnlloka) utrpět 
porážku od (koho); liggja flatur fyrir e-u / e-m přen. být 
z (čeho / koho) hotový; halla undir flatt sklonit / se- 
hnout / schýlit hlavu (na stranu) 

flauel [floeiel] i \2 (-s) 2 1. samet 2. manšestr \> flauelsbuxur 

> manšestrové kalhoty 

flaug [floeiix] víndpfsgipers — í- f Ijúga 
flausturs-legur [floeisdYrsleYYr] adji_ 8 uspěchaný, ne- 
dbalý, odfláknutý > flansturslegur frágangur > ukvapený 
závěr 

flaut 1 [floeiid] m (-s, -) 5 pískot, hvízdnutí, písknutí (su- 
dího ap.), (za)troubení (auta ap.) 
flaut 2 [floeild] v ind pf sg 1 pers — ' fljóta 
flautla 1 [floeúda] fj (-u,-ur) 19 1. hud. flétna 2. klakson > bíl- 
flauta > klakson 3. píšťala, píšťalka 4. nám. flauta (lod) 
flaut|a 2 [floeiida] vi (-adih accl. (~>blístra 2 ) pískat, hvízdat 
2. hrát na flétnu 3. (za)troubit (v autě ap.) 
flautu--leik-ar|í [flceudYleigari] mj (-a,-ar) 13 flétnista, flét- 
nistka 

flá-méeli [ílaumiaill] n 2 (-s)20 jaz. výslovnostní varianta v island- 
ském jazyce 

flá-raeói [flauiraidi] r \2 (-s) 20 (- mndirferli ) proradnost, 
podlost 

flátt-skap|ur [flauhdsgabYr] mio (-ar) 15 ( ->sl3egd ) pokry- 
tectví, lstivost 

fledu-legur [fleidYlexYr] adjj. 8 servilní, podlézavý 
t> fledulegur svipur > servilní výraz 

fleipr|a [fleúbra] v 3 (-adi)! dat (aula út lír sér) vybrebtat, 
vyžvanit, prokecnout; fleipra e-u út úr sér vyžvanit 
(co) 

fleipur [fleiibYr] 112 (-s) 2S (plané) řeči, klepy; fara med 
fleipur tlachat, drbat 

fleir--|tala [fleirt h ala] fj (-tolu) 2 jaz. množné číslo, plurál 
fleir-yrtur [fleiirirdYr] adji_ 13 jaz. víceslovný; fleiryrt 
samtenging jaz. víceslovná spojka 
flek|a [fleiga] v 3 (-a3i)i acc (-> fífla ) svést, svádět > fleká 
stúlku > svádět dívku 

flek|i [fleiji] mi (-a, -ar) 3 1. vor, prám t> fara yfir vatnič á 
fleká > přejet vodu na voru 2. geol. tektonická deska 
flekk|a [flehga] vj (-aadj acc (-> bletta) pošpinit, poskvrnit 
>flekka hendur sínar > pošpinit si ruce 
flekk-laus [flehgloeis] adjs.j neposkvrněný, (jsoucí) bez 
poskvrny 



FlagahnoSri 


flekk--óttur [flehgouhdYr] adji_ 1D flekatý, skvrnitý 
flekk|ur [flehgYr] mg (-s / -jar, -ir) 26 1. flek, skvrna 2. přen. 
(po)skvrna o flekkur ň mannordi > poskvrna na dobrém 
jménu 3. shrabané seno v řádcích 
fleng|ja [fleijija] V2 (-di, -t) 329 acc (-> hýda) naplácat, dát na 
zadek, nařezat >flengja e-n med vendi > nařezat (komu) 
rákoskou 

flennla 1 [flen:a] fj (-u,-ur) 7 rajda, coura, běhna 
flenn|a 2 [flema] V2 (-ti, -t)^ acc roztáhnout, rozevřít 
>flenna upp gluggann > rozevřít okno 
flens|a [flensa] (-u) 5 med. chřipka 
f lesk [flesg] n2 (-s) 2 (-> beikon) slanina 
flest-alllr [flesdadlir] proni4 pl většina, téměř všichni 
flestur [flesdYr] adj msgnomsup -tmargur 
flet s* [fleid] n2 (-s, -) 5 pryčna, palanda o leggjast á flet 
> lehnout si na palandu 
fletir [fleidír] m pl nom -*■ f lótur 

fletja [fleidja] V4 (flet, flatti, flottum, fletti, flatt)48 acc 1. fletja út 
e-d vyválet (co) (těsto ap.) 2. rozporcovat (rybu ap.); 
f letjast + út fletjast út refl zploštit se, stát se plochým 
flett|a ;»• [flehda] V2 (-i,-)i dat 1. (taka af) sundat, svléknout 
(povlak na peřinu ap.); fletta sig klaedum svléknout 
si šaty 2. (blaSa í) (na)listovat > fletta hladinu > listovat 
v novinách; 

fletta + ofan af <> fletta ofan af e-u odhalit (co); 
fletta + upp 0 fletta e-d upp vyhledat (co) (v knize ap.) 
fletti-ord [flshdiarO] n2 (-s, -) 5 jaz. lemma 
fley [flei:] 112 (-s, -) 13 básn. člun, loď 
fleyg|a [fleinra] v 3 (-a6i)j acc vklínit, zaklínit 
fleyg|ja tt [fleijia] V2 (-Si,-t) 95 dat 1. zahodit, vyhodit, zba- 
vit se >fleygja gomlu skónum sinům > zahodit své staré boty 

2. odhodit (od sebe ap.); fleygja sér e-s stadar vrhnout 
se (kam); e-u fleygir fram impere přen. (co) jde mílovými 
kroky kupředu 

fleyglur 1 [fleintYr] m6 (-s^arfe 1. klín, klínek 2. (lítil fiaska) 
kapesní láhev, čutora, placatka 

fleygur 2 [fleh-sYr] adjm létavý, schopný letu, letu- 
schopný (pták ap.) 

fleyfla 1 [fleiida] f 3 (-u, -ur) 19 malý člun, lodka 
fleyt|a 2 [fleiida] V2 (-ti, -t) 54 dat 1. nést, unášet > fleyta trénu 
nidur ána > unášet dřevo po řece 2. (-> bera) unést, pojmout 

3. překonat, přenést > fleyta fjolskyldunni yfir erfidleikana 
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> překonat s rodinou potíže; fleyta rjómann af e-u přen. 
slíznout smetanu z (čeho); geta fleytt sér í e-d poradit 
si s (čím) 

fléttla 1 [fljehda] fi (-u, -ur) 19 1. cop, pletenec > greida hárid 
í fléttur > učesat vlasy do copů 2. lít. děj 3. bot. lišejník 
(l. Lichenes) ( skóf ) 

flétt|a 2 [fljehda] V3 (-aSi) (-i,-h dat (za)plést, splétat, zavi- 
nout (do copů ap.) > flétta hárid > zaplést vlasy ; 
fléttast O fléttast refl proplétat se, prolínat se 
flibb|i [flib:i] mi (-a, -ar)i límec, límeček 
flikk|a [flihga] vj (-a8i)i acc flikka upp á e-d (-> lagfeera) 
vyspravit (co), dát (čemu) novou tvář 
flikki [fliliji] r\2 (-s,-)is flák, (velký) kus (nábytku ap.) 
flimt-ing [fhmdirjg] {4 ( ar, -ar) 5 hafa e-d í flimtingum dě- 
lat si z (čeho) legraci 

flippla [flihba] vi (-aai) 44 hovor, blbnout, užívat si (narkotik 
ap.); 

flippa + út O flippa út hovor, zjančit se, ztratit nad sebou 
kontrolu 

fliss [flis:] rt 2 (-) 24 hihňání, chichotání, chichot 
fliss|a [flisia] vi (-adiÍM hihňat se, chichotat se > Peer 
flissudu eins og smástelpur. > Chichotaly se jako nějaké malé 
holky. 

flík [fli:g] fio (-ar / -ur, -ur / -ar) 8 ( ->fat ) věc, část oblečení / 
oděvu (kalhoty, sukně ap.) 1 >fá sér nýja flík fyrir jólin 

> pořídit si na Vánoce novou věc 

flík|a [fluga] v 4 (-aSÚM dat stavět / vystavovat na odiv, 
dát / dávat najevo > flíka ekki tilfinningum sinům > nedá- 
vat své pocity najevo 

tlíš 1 [fli:s] f 4 (-ar, -ar)! 1. tříska, odštěpek, úlomek \> ná 
flísinni úr fingrinum > vytáhnout třísku z prstu 2. (keramik- 
flís) dlaždice o steinflís > kamenná dlaždice 3. (lítil sneid) 
(tenký) plátek >flís afkjoti > plátek masa ; e-ad fellur eins 
og flís vid rass přen. (co) padne jako ulité 
tlíš 2 [fli:s] n 2 (-s ) 2 flís, fleece (materiál) 

flísa--|tong [fli:sat h oeir)g] fg (-tangar, -tengur / -tangir) 9 pin- 
zeta 

fl(S"peys|a [fli:sp h eisa] fj (-u, -ur) 7 flísová / fleecová mi- 
kina 

fljót [fljouid] n 2 (-s, -) 5 (velká) řeka, veletok 

fljóta ;» [fljouida] vg (flýt, flaut, flutum, flyti, floti8)i 03 1. (vera á 

floti) plout, plovat, vznášet se l> Báturinnflýtur á vatninu. 

> Člun pluje po vodě. 2. (-> streyma) téct, plynout > Blód 
flaut úr sárinu. > Z rány tekla krev.; augu e-rs fljóta í 
tárum (čí) oči se topí v slzách; 

fljóta + med <0> fá ad fljóta med moci se přidat; fá ad 
fljóta med e-m moci se svézt s (kým); látá e-d fljóta 
med přidat (co), zahrnout (co) 

fljót-andi [fljouidandi] adji 3 indecli 1. tekutý > fljótandi 
efni > tekutá látka 2. plovoucí 

fljóta-skrift [fljouidasgrifd] ty (-ar) 3 1. (sérstók skrift) druh 
německého psacího písma, který se rozšířil ve Skandinávii v 17 . století 
2. ( óvandad verk) odbytá práce, břídilství 
fljót-faer [fljoudfair] adjs (f -) 8 (-» glannalegur) zbrklý, 
ukvapený, unáhlený, neuvážený 
fljót-faern|i [fljoudfairdm] ty, (-í) 3 zbrklost, ukvapenost, 
unáhlenost > ífljótfeerni > zbrkle 

fljót-- lega ;*■ [fljomdlcxa] adv (-» brádum ) brzy, záhy, 
rychle > pad kom fljótlega í Ijós ad > rychle vyšlo najevo, že 
fljót- legur[fljou:dlexYr] adjj _ s (-> fljótur) rychlý, kvapný. 


spěšný >fljótlegt verk > rychlá práce 

fljót|t ír [fljouhd] adv (comp -ar, sup -ast) ( skjótlega ) rychle, 
spěšně, pohotově > byrja einsfljótt aftur á sefingunum og 
heegt er > vrátit se ke cvičení tak rychle, jak to jen jde 
fljótur í» [fljouidYr] adji.j (-> hradur) rychlý, spěšný, po- 
hotový > Hann var fljótur ad borda. > Rychle jedl.; vera 
fljótur á sér ukvapit se, být ukvapený 
fljót-virkur [fljouidvirgYr] adji 4 (hradvirkur) rychlý, vý- 
konný, efektivní 

fljúga i*' [flju:a] vg (flýg, flaug, flugum, flygi, ftogi 0 ) 9í) 1. letět, 
létat, poletovat > Vid fljúgum til Stokkhólms. > Letíme do 
Stockholmu. 2. letět, pádit; tíminn flýgur přen. čas letí 3. 
e-m flaug e-ad i hug impers (co koho) napadlo, (co ko- 
mu) přišlo na mysl 4. e-ad hefur flogid fyrir proslýchá 
se (co), říká se (co) 

flog [fb:x] m (-s, -) 5 med. záchvat > Égfékkflog. > Dostal 
jsem záchvat. 

floga-veik|i [floiYaveiji] Í 3 (-i) 3 med. epilepsie, padouc- 
nice 

flogid [floij :i0] v supin -> fljúga 

flokk|a [flohga] vj (-ači)i acc roztřídit, klasifikovat, zařa- 
dit >flokka heimildirnar nákveemlega eftir aldri > roztřídit 
prameny přesně podle stáří; 
tlokkast 0 flokkast refl klasifikovat se, řadit se 
flokks-|madur [fbhgsmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 člen(ka) 
strany, straník, stranička 

flokk|un [flahgYn] íy (-unar ) 9 (roz)dělení, (roz)třídění, kla- 
sifikace >flokktin eftir steerd > roztřídění podle velikosti 
flokk|ur s*. [flohgYr] mg (-s,-ar ) 8 1. ( ->hópur ) skupina (lidí 
ap.) > vera í flokki med peim > být s nimi ve skupině 2. 
(-> stjórnmálaflokkur) (politická) strana o leida flokkinn í 
kosningunum > vést stranu do voleb 3. ( undirdeild ) třída, 
kategorie 4. (-> geedaflokkur) třída (kvalita), kategorie 
t>fyrsta flokks vara > prvotřídní zboží 5. biol. třída; 
flokkur 0 fylla flokk e-rs hlásit se ke (komu) 
flos [fb:s] n 2 (-s ) 2 plyš 

flosn|a [flasna] vi (-aai) 34 flosna upp vzdát, skončit (kvůli 
obtížím ap.) > Hannflosnadi upp frá námi. > Vzdal stu- 
dium. 

flot [fb:d] ri 2 (-s) 2 1. (pad ad fljóta) plavení, plování o Bát- 
urinn er á floti. > Člun pluje. 2. (brádin feiti) rozpuštěný 
tuk; e-ad er á floti (co) se topí ve vodě, (co) je zatopené; 
koma e-u á flot zahájit (co), spustit (co) (změny ap.) 
flota-for-ing|i [fbidafaripji] mi (-ja,-jar) 14 nám. admirál 
flota-mála-ráó-herr|a [fbidamaularauOhera] m 4 (-a,-ar) 17 
ministr(yně) námořnictví 

llota-stdd [flo:dasdoe0] fg (-var, -var) 3 nám. základna 
tlota-veldi [flaidaveldi] 112 (-s,-) 44 námořní velmoc 
flot- holt [fb:t h old] n 2 (-s,-) 5 plovák 
flot|i [flo:di] m 4 (-a, -arh 1. loďstvo, flotila 2. skupina, druž- 
stvo > vera í einum flota > být v jedné skupině 
flotid [flaidiO] v supin -> fljóta 

flottur [flohdYr] adji. 10 1. (-> fallegur ) skvělý, parádní, 
senzační oflott peysa > skvělý svetr 2. krásný, elegantní 
>flott koná > elegantní žena 

fló [flou:] fg (-ar,flaer)i zool. blecha (l. Siplionaptera) 
flóla 1 [flouia] vi (-ači)i acc zast. vařit, ohřívat >flóa mjólk 
> ohřívat mléko 

fló|a 2 [flou:a] vy (-8í,-6)i 2 i (-» renna 3 ) téct, plynout, plovat, 
plavat > Hérflóir allt í vatni. > Všechno tady plave ve vodě.; 
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flugnanet 


augun flóa í tárum oči se topí v slzách; J>a3 flóir út úr 

e-u impers teče z (čeho), vytéká z (čeho) > Pad flóir út úr 
pottinum. > Z hrnce teče (voda). 

flóa-stelk|ur [flouiasdelgYr] mj (-s,-ar) 15 zool. vodouš ba- 
herrní (l. Tringa glareola) O 
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flód [flou:0] r \2 (-s ,-)5 1. (hásaevi) (vysoký) příliv (T fjara 1 ) 
2. ( vatnavoxtur ) záplava, povodeň, potopa 3. (-> snjóflóó) 
lavina 

flóóa-punt|ur [flou:3ap h YndYr] mg (-s) 7 bot. zblochan, 
zblochan vzplývavý (l. Glycerin fluitans) ® 
flóó-bylgj|a [flouSbilJa] fi (-u, -ur) 25 tsunami 
flód-garč|ur [flou5gar5Yr] mg (-s, -ar) 5 povodňová hráz, 
povodňový násep 

flód--|gátt [flouSgauhd] fy (-gáttar, -gáttir / -gEeťtir) 25 propust, 
stavidlo 

flód-hest|ur [flou:0hesdYr] mg (-s, -ar) 4 zool. hroch (l. Hip- 
popotamus) 

fló|i a- [flouu] mi (-a, -ar)! 1. (breióur fjoróur) (široký) záliv, 
zátoka o í óllum stserri flóttm > ve všech větších zálivech; 
Finnski flói geog. Finský záliv 2. ( mýrlendi ) mokřina, 
mokřad 

flók|i [flouifi] mi (-a, -ar)! 1. (-> flsekja J ) spleť, zapletení 2. 
( ullarflóki ) plst, plsť 3. ( dókkt ský) černý mrak 
flókinn .a [florujin] adjg. 2 složitý, komplikovaný, kom- 
plexní > flókin staóa > komplikovaná situace 
flón [floum] ri 2 (-s, -) 5 (-» bjáni) hlupák, pitomec, trouba 
flónel [floumel] n 2 (-s) 2 flanel 

flónsk|a [flounsga] fi (-u) 5 (-> heimskd) hloupost, hlupác- 
tví 

flór [flou:r] mg (-s, -ar) 14 koryto (na odtoky v chlévě); 
moka flórinn a. kydat hnůj; b. přen. kydat hnůj, dělat 
špinavou práci 

flór|a [flouira] fi (-u, -ur) 7 flóra > flóra íslands > flóra Islandu 
flór--goó|i [flourčp5i] mi (-a,-ar) 2 zool. potápka žlutorohá 
(l. Podiceps auritus) O 

flór-syk|ur [floursigYr] ms (-urs) 2 moučkový cukr 
flótta-legur [flouhdalexYr] adji_ 8 (-> órólegur) neklidný, 
nepokojný >flóttalegt augnaráó > neklidný pohled 
flótta-|madur [flouhdamaÓYr] mi3 (-manns, -menn) 2 uprch- 
lík, uprchlice, utečenec, utečenka > pólitískur flóttamaóur 
> politický uprchlík 

flótt|i a [flouhdi] mi (-a, -ar), útěk, uprchnutí, únik; 
leggja á flótta začít prchat / utíkat; stokkva e-m á 
flótta přinutit (koho) uprchnout; vera á flótta být na 
útěku, prchat > vera á flótta undan logreglunni > prchat 
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před policií 

fit. zkr fleirtala jaz. množné číslo, plurál 
flug sa [0y;x] n 2 (-s, -) 5 1. (paó aó fljúga) (pře)let t>flugió 
til íslands > let na Island 2. ( ->flugpóstur ) letecká pošta 
> senda e-ó meóflugi > poslat (co) leteckou poštou; vera á 
ferd og flugi být na cestách, cestovat, putovat 
flug|a :»■ [flYixa] ti (-u,-ur) 13 1. zool. moucha (l. Brachycera); 
slá tvaer flugur í einu hoggi přen. zabít dvě mouchy 
jednou ranou 2. ( ->agn ) muška (návnada); veiňa á flugu 
chytat na mušku 3. (-> hugmynd) brouk (utkvělá myšlenka); 
fá pá flugu í hofuóid a8 přen. mít brouka v hlavě, že 
flug-af-greiósl|a [flYixavgreiSsdla] ti (-u, -ur) 13 letištní 
obsluha 

flug-á-|hófn [flYixauhoebn] fy (-hafnar, -hafnir) 16 posádka 
letadla, letecký personál 

flug-á-aetl|un [flYixauaihdlYn] f 7 (-unar, -anír) 8 letový 
plán / řád 

flug--bát|ur [flYxbaudYr] mg (-s, -ar)^ hydroplán 
flug--braut [flYxbroeid] f 7 (-ar, -ir), letištní / přistávací / 
vzletová dráha, ranvej 

flug-drek|i [flYxdreJi] mi (-a, -ar)j drak (papírový ap.) 
flug-elda-sýn-ing [flYixeldasiniijg] {4 (-ar,-ar) 5 ohňostroj 
flug-eld|ur [flYixeldYr] mg (-s, -ar) 4 raketa, petarda, zá- 
bavní pyrotechnika 

flug--far-peg|i [flYxfar0eii] mi (-a, -ar)j cestující v letecké 
dopravě 

flug--fé-|lag [flY-rfjslax] m (-lags, -iog) s letecká společnost, 
aerolinie, aerolinka 

flug--freyj|a [flYyfreija] fi (-u, -ur) 7 letuška, stevardka 
flug--her [flYixher] m 9 (-s,-ir) 21 letectvo, letecké síly 
flug--hraeddur [flYxraidYr] adj2-is mající strach z létání 
flug--hrseósl|a [flYxraiSsdla] fi (-u) 5 strach z létání 
flug-haač [flY:xhai0] f 7 (-ar) 3 výška letu 
flug--hsefn|i [flY:xhaibm] Í 3 (-i) 3 způsobilost k letu 
flug-|h0fn [flYIxhoebn] f 7 (-hafnar, -hafnir) 16 (velké) letiště 
flug--kenn-ar|i [flYxc h enari] mi (-a,-ar) 13 letecký instruk- 
tor, letecká instruktorka 

flug-leió [flYxlei0] f 7 (-ar, -ir)! 1. (leió flugvélar) letová 
dráha 2. (ásetlunarleió flugvélar) letecká linka 
flug--laes [flYxlais] adjs.r plynně čtoucí, schopný plynně 
číst 

flug--|mačur [flYXmaÓYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 pilot(ka) 
f lug - - m ič>| i [flYxnnSi] mi (-a, -ar), letenka 
flugna--ger [flYgnaJer] n 2 (-s) 2 hejno / roj mušek 
flugna--net [flYgnaned] n 7 (-s, -) 5 síť proti hmyzu. 



flugnaspaůi 
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flýůum 



Flórgodi 


moskytiéra 

flugna-spaů|i [flYgnasbaSi] mi (-a,-ar) 8 plácačka na mou- 
chy 

flug--póst|ur [flYxp h ousdYr] mí (-s) 7 letecká pošta 
flug-rán [flYxraun] n2 (-s,-) 5 únos letadla 
flug-rit [flYxrid] 112 (-s, ->5 leták, brožura 
flug-reen-ingli [flYxrainijrji] mi (-ja,-jar) 14 únosce / únos- 
kyně letadla 

flug-skeyti [flYxsjeidi] 112 (-s,-) u raketa, střela 
flug-skól|i [flYxsgouli] mi (-a, -ar)! letecká škola 
flug-skýli [flYxsjili] n2 (-s, -)i 4 hangár 
flug--stjór|i [flYxsdjouri] mi (-a, -ar)! kapitán(ka) (letadla) 
flug-stód [flYxsdoe0] fg (-var, -var)i letiště, letištní termi- 
nál 

flug-sund [flYxsYnd] 112 (-s) 2 sport, motýlek (plavecký styl) 
flug-sveit [flYxsveid] fy (-ar,-ir)i letka, eskadra 
flug-|tak [ílYxt h ag] n 2 (-taks, -tok) 8 vzlet, vzlétnutí 
flug-tím|i [flYxt h imi] mi (-a,-ar)i doba letu 
flug-turn [fh'xt h Yrdn] m 4 (-s,-ar) 3 kontrolní věž 
flugum [flYixYm] v indpfplipers -tfljúga 
flugu--|madur [flYlyYmaSyr] mi3 (-manns, -menn) 2 špión- 
(ka), agent(ka) 

flug-um-ferčar-stjór|i [flY:xYmfer3arsdjouri] mi (-a,-ar)i 
letový dispečer, letová dispečerka 
flugu--veiů|i [flY:xYvei5i] Í2 (-i/-ar, -ar) 3 lovení ryb na 
mušku 

flug-veóur [flYxve 3 Yr] n2 (-s) 28 let. letecké počasí 
flug-vél !»■ [flYxvjel] f 4 (-ar, -ar)i letadlo, letoun > Petta var 
talsvert steerri flugvél en sú sem pid hófSuB flogid. > Bylo to 
značně větší letadlo než to, kterým jste letěli. 
flug-véla-móčur-skip [flYxvjelamouSYrsjíb] 112 (-s, -) 5 le- 
tadlová loď 

flug-vél-stjór|i [flYxvjelsdjouri] mi (-a,-ar)i letecký inže- 
nýr, letecká inženýrka 

flug--virk|i [flYxvirji] mi (-ja, -]ar)i 4 letecký mechanik, le- 
tecká mechanička 

flug--|vóllur !». [flYxvoedlYr] mu (-vallar, -vellir) 5 letiště 
> Hann kemur beint frá flugvellinum. > jede rovnou 
z letiště. 

flug--jjjón|n [flYxSjoudn] mg (-s, -ar) 42 stevard 
flug--|aol [Ayx0o 1] r»2 (-s) 2 dolet 
flunku-nýr [fluggYnir] adj 4 _ 8 zbrusu nový 
flutninga-bif-reid [flYhdniijgabivreiú] f 4 (-ar, -ar/-ir) 30 
form. — flutningabíll 

flutninga--bíl|l, flutningabifreid [flYhdniijgabidl] mg 


(-s, -ar) 48 nákladní auto, náklaďák, dodávka, kamion 
flutninga-lest [flYhdniijgalesd] f 7 (-ar,-ir)i nákladní vlak 
flutninga-midl-ar|i [flYhdniggamiSlari] mi (-a, -ar)i 3 pře- 
pravce, přepravkyně 

flutninga-skip [flYhdniggasjíb] rt2 (-s, -) 5 nám. nákladní / 
obchodní loď 

flutnings-lgjald [flYhdnigsfald] n2 (-gjalds, -gjold) 8 pře- 
pravné, poplatek za přepravu 

flutnings--kost-nad|ur [flYhdnigsk^osdnaSYr] mm (-ar) 9 
náklady na přepravu 

flut--ning|ur [flYhdniggYr] mj (-s, -ar) 8 1. přeprava, do- 
prava, transport > vóruflutningur > přeprava zboží 2. 
(~>farangur) náklad (lodní ap.) 3. (pře)stěhování 4. 
(-> upplestur) přednes (řeči ap.), recitace i> flutningur 
kveedis > přednes básně 
flUtt [flYhd] v supin -> flytja 
f lUtti [flYhdl] v ind pf sg 1 pers -» f lytja 
fluttum [flYhdYm] v ind pf pl 1 pers -> flytja 
flutum [fl v:d Ym] v ind pf pl 1 pers — t fljóta 
flúč [flu:0] fy (-ar, -ir)i peřej, slap 

flúda-sigl-ing [fluiSasigligg] f 4 (-ar, -ar) 5 sport, rafting 
flúói [flu:5l] v ind pf sg 1 pers — > f lýja 
f lúdum [flllltSYm] v ind pf pl 1 pers -> f lýja 
ŤlÚíd [flm0] v supin ^flýja 

fluor, flúr 1 [fluor] n 2 (-s) 33 chem. fluor (l. F, Fluorum) 
flúr 1 [flu:r] m 4 (-s) 27 -^flúor 
flúr 2 [flu:r] ri 2 (-s) 2 ornament, okrasa 
flyór|a [fliSra] f 4 (-u,-ur) 7 zool. platýs, platýs obecný (l. Hip- 
poglossus hippoglossus) 
fiygi [flijn] v con pf sg 1 pers ‘ ŤljÚga 

flyg|ill [flijndl] m6 (-Us,-lar) 35 hud. (koncertní) křídlo, klavír 
flygs|a [flixsa] f 4 (-u, -ur)i 3 (-> tsetla) útržek, ústřižek, cár 
(látky ap.) 

f lykk|jast [flihjasd] vy (-tist, -st)i 94 refl shromáždit se, hou- 
fovat se, shluknout se, shlukovat se l> Fólkid flykktist út 
á gótu. > Lidé se shromáždili na ulici. 
flyks|a [fligsa] f 4 (-u, -ur)i 3 vločka (sněhová ap.) 
flysj|a [flnsja] v 4 (-aSi)i acc ( ->afhýda ) oloupat, oškrábat 
t>flysja kartoflur > oloupat brambory 

flysj-|aóur [flnsjaSYr] adj 3 (f-uS) 4 oloupaný, oškrábaný 
t-flysjadar kartoflur > oloupané brambory 
flyt [fllld] v ind praes sg 1 pers — > flytja 
f lyti [fllldl] v con pf sg 1 pers ■ fljóta 

flytja i*, [flndja] v 4 (flyt, flutti, fluttum, flytti, flutt) 82 acc 1. pře- 
místit, přesunout, přestěhovat, transportovat > flytja 
vórur > přemístit zboží 2. (pře)stěhovat se > Vičflytjum 
i nýja íbiíd. > Stěhujeme se do nového bytu. 3. {fserafram ) 
přednést, přednášet, pronést, ztvárnit (roli ap.) > flytja 
kvseBi > přednést báseň; 

flytja + inn O flytja inn e-d dovážet (co) (zboží ap.), im- 
portovat (co); flytja út e-fl vyvážet (co) (zboží ap.), ex- 
portovat (co); 

flytjast O flytjast refl a. (pře)stěhovat se, přesunout se; 
b. dovážet se 

flytj-|andi [flndjandi] im (-anda, -endur)i 1. účinkující, vy- 
stupující, aktér(ka) 2. přednášející, řečník, řečnice 
flytti [fllhdl] v con pf sg 1 pers — > flytja 
flý [tli:] v ind praes sg 1 pers — > f lýja 
flýói [flilQl] v ind / con pf sg 1 pers — > f lýja 
flýóum [flil^YHl] v indpf pl 1 pers ^flýja 
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forátta 


fiýg 


flýg [fli:x] v ind praes sg 1 pers — > fljúga 

flýja i*. [flijia] V4 (flý, flú 5 i / flý 3 i, flúáum/ flý 5 um, flýói, tlú 16)53 
acc utéct, utíkat, uniknout, unikat, uprchnout, prchat 

> flýja buřt > utéct pryč 

flýt [flild] v ind praes sg 1 pers — > fljóta 

flýt|a <■» [fliida] V 2 (-ti, -t) 57 dat zrychlit, urychlit, popohnat; 
flýta sér spěchat, pospíchat, pospíšit si; klukkan flýtir 
sér hodiny se předcházejí, hodiny jdou napřed; 
flýta + fyrir O flýta fyrir e-m pomoct (komu) (aby byl 
dřív hotový ap.); flýta fyrir e-u uspíšit (co), pomoci 
(čemu) 

flýt|ir [fliidír] 1117 (-is) 2 (ohradí) spěch, shon; í flýti adv (í 
hasti) ve spěchu 

flae|óa [flaiida] V2 (-ddi, -tt) 179 1. zaplavit, zatopit; {rad flaed- 
ir e-s stadar impers voda teče (kam), (co) je zaplavené 

> Padflaedir inu í kjallarann. > Sklep je zatopený. 2. proudit, 
plynout 3 . {rad flaedir ad impers nastává (vysoký) příliv 
flaedar--mál [flaidarmaul] ri2 (-s) 2 pobřeží, přílivové po- 
břežní pásmo 

flaedi [flaiidi] n2 (-s) 20 1. ( ->flód ) příliv 2. příliv, tok (pra- 
covní síly ap.) 3 . fyz. tok 

flaedi-sker [flaiidisjer] ri2 (-s, -) 13 úskalí, útes zaplavo- 
vaný při přílivu; vera ekki á flaediskeri staddur přen. 
nezůstat na suchu, být za vodou (finančně) 
flaek-ings-lkóttur [flai;fir)sk h oehdYr] mu (-kattar, -kettir) 5 
toulavá kočka 

flaek"ing|ur [flaiijiggYr] mg (-s, -ar) 8 1. (^ flakkari ) tulák, 
tulačka, vandrák, vandračka 2. (-> flakk) tuláctví, po- 
tulka; {rad er flaekingur á e-m impers (kdo) je neustále 
na cestách; vera á flaekingi vést tulácký život 
flaekjla 1 [flaiija] f 4 (-u, -ur) 7 1. (^ benda 1 ) zapeklitost, kom- 
plikace, spletitost 2. (flókid band) motanice, propletenec 

3. bot. (^ umfedmingsgras) vikev ptačí (l. Vida cracca) O 

4 . lit. zápletka 



Flaekja 

flaek|ja 2 ,'»■ [flai:|a] V 2 (-ti, -t) 25 acc 1. zamotat, zaplést, za- 
šmodrchat > flaekja bandiS > zamotat provázek 2. zamotat, 
(z)komplikovat > flaekja mňlid > zkomplikovat případ; 
flaekja sig zamotat se, zaplést se (do maléru ap.); 
flaekjast <£> flaekjast refl a. zamotat se, zaplést se (prová- 
zek ap.); b. zamotat se, zkomplikovat se; c. toulat se, 
potulovat se; 

flaekjast + fyrir O flaekjast fyrir refl (při)plést se (do 
cesty); 

flaekjast + í O flaekjast í e-d refl zaplést se do (čeho), 
zamotat se do (čeho) 


flaem|a [flaiíma] V2 (-di,-t) 141 acc ( ->hrekja ) vyhnat, vyhá- 
nět, vypudit, vystrnadit >flaema e-n buřt > vypudit (koho) 
pryč; 

f laemast O flaemast refl být vyhnán / vypuzen 
flaerrv-ingli 1 [flai:mijiji] mj (-ja,-jar) 14 zool. plameňák, pla- 
meňák růžový (l. Phoenicopterus ruber) 

Flaem-ing|i 2 [flaiímijiji] mi (-ja,-jar) 14 Vlám(ka) 
flaemsk|a [flaimsga] f 4 (-u) 5 vlámština 
flaemskur [flaimsgYr] adjm vlámský 
flaer [flaiir] f pl nom -> fló 
f laerd [flairG] íy (-ar, -ir) 4 faleš, proradnost 
f log [floeix] n pl nom — *■ flag 
flógč [floexG] n plnom -> flagů 
flógg [floeg:] n pl nom f lagg 

flógr|a [floexra] v 4 (-a8i)34 1 . poletovat, vznášet se > Fugl- 
inn flógradi lengi yfir húsinu. > Ptáček dlouho poletoval 
nad domem. 2. {rad flograr ad e-m ad (gera e-d) impers 
(komu) prolétne hlavou (udělat (co)) 
flógu [flae:xY] f sggen --flaga 
f lok [floeig] n pl nom ~r flak 

flókr|a [floeigra] vi (-a3i) S5 impers {rad fldkrar ad e-m (ko- 
mu) se mihne hlavou, (koho) napadá (myšlenka ap.); 
e-n / e-m flokrar vid e-u (komu) se dělá nevolno z (če- 
ho), (komu) je špatně z (čeho) o Mig flokrar vid matnum. 

> Dělá se mi nevolno z jídla. 

f lókt|a [floexda] V2 (-i, ->23 1. míhat se, mihotat se (plamen 
ap.) o Ljósid floktir. > Světlo se mihotá. 2. těkat, toulat se, 
bloudit 

flók|un [floeigYn] íy (-unar) 12 výroba filet > vinna vidflokun 

> pracovat při výrobě filet 
flósku [floesgY] f sggen -> fiaska 

f lot [floeid] íy (flatar, flatir) 16 rovinka, rovná zem, plácek 

> reisa tjald áflótinni > postavit stan na rovince 

flótur [flceidYr] mu (flatar, fletir) 5 1. ( ->grund ) rovina, pla- 
nina > Bordid stendur á sléttum fleti. > Stůl stojí na rovném 
místě. 2. (-> grunnur L ) pozadí > á gulum fleti > na žlutém 
pozadí 3. rovina, stránka, aspekt (věci ap.) t> nýr flótur á 
málinu > nová rovina v případu 
fn. zkr fornafn jaz. zájmeno 
fok [fo:g] n2 (-s) 2 větrná eroze, denudace 
fok-heldur [fo:k h eldYr] adj2-i 4 (o domě ap.) chráněný 
před větrem a vodou 
fokid [fo:Ji0] v supin -» fjuka 

fokk|a [fahga] f 4 (-u, -ur) 19 nám. kosatka, stěhovka (trojúhel- 
níková lodní plachta) 

fok-reidur [foigreidYr] adj2_io rozzuřený, rozlícený, 
vzteklý 

fol--|ald [foilald] n2 (-aids, -old) 8 hříbě 
fold [fald] ty (-ar, -ir) 4 básn. (-> land) zem, země 
folii [folii] mi (-a, -ar)! 1. mladý kůň 2. slang, hřebec (mladý, 
neprovdaný muž k sexuálním hrátkám) 
font|ur [fandYr] mg (-s, -ar) 4 polygr. (-> leturgerd) font 
for 1 [fair] f 7 (-ar, -ir) 4 (-> bleyta 1 ) bláto, bahno 
for- 2 [far] predp před- >forsala > předprodej 
for|aů [fairaG] 113 (-a3s, -o3 / -u3) 4 (-> fen ) močál, bahnisko, 
bažina; etja e-m á foradid přen. vlákat (koho) na tenký 
led 

for-átt|a [fairauhda] fi (-u) 5 chyba, vada, nedostatek; 
finna e-u allt til foráttu nacházet na (čem) jen samé 
chyby 





forboó 
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for-boĎ [farbaG] n 2 (-s,-) 5 ( ->bann ) zákaz, zapovězení 
for--dild [fardild] f 4 (-ar) 3 (-» tilgerd) marnivost, strojenost, 
přetvářka 

for--dóm|ur [fardoumYr] mg (-s,-ar) 10 předsudek > hafafor- 
dóma gagnvart útlendingum > mít předsudky vůči cizincům 
for--daem|a [fardaima] V 2 (-di, -t) 141 acc odsoudit, odsuzo- 
vat, zavrhnout, zavrhovat >fordaema árásir hrydjuverka- 
manna > odsoudit teroristické útoky 
for--daemi [fardaimi] ri 2 (-s,-)i 4 příklad, precedens; fylgja 
fordaemi e-rs následovat příkladu (koho); ganga á 
undan med góóu fordaemi jít dobrým příkladem 
forč|a »»■ [farda] vi (-aai)i dat ( koma undan ) zachránit, za- 
chraňovat > forda verdmsetum frá eydileggingu > zachránit 
hodnoty před zničením-, forda sér zachránit se; gud fordi 
mér frá J>ví Bože uchraň mě od toho; 
fordast 0 fordast e-d refl vyhýbat se (čemu), vyvarovat 
se (čeho); fordast e-n refl vyhýbat se (komu), snažit se 
nepotkat (koho) 

forč|i [fordi] mi (-a, -ar)! (-> birgdir ) zásoba > safna forda 

> sbírat /hromadit zásoby 

fordům ta. [fardym] adv (fyrir longu ) dávno, dříve; ford- 
ům daga adv v dřívějších dobách 

for-eldra-fé-|lag [faireldrafjelax] 112 (-lags, -log) 8 škol. sdru- 
žení rodičů (při škole ap.) 

for-eldrar ta [faireldrar] mu pl 3 rodiče t> nýbakadir for- 
eldrar > novopečení rodiče 
for-eldri [faireldri] n 2 (-s, -) X4 rodič 
for--|fadir [farfadír] mi 3 (-fodur, -fe8ur) 3 předek, praotec 
for--|fall-adur [farfadladyr] adj 3 (f-follufi)! indisponovaný, 
neschopný účasti 

for-falla--kenn-ar|i [farfadlac h enari] mi (-a,-ar) 13 škol. sup- 
lující učitel(ka) 

for--fall|ast [farfadlasd] vi (-a3íst) 96 refl nedostavit se, ne- 
zúčastnit se (z určitých důvodů ap.) 0 forfallast frá vinnu 

> nedostavit se do práce 

for-fallinn [farfadlin] adjg. 3 (-> óbetranlegur) nenapravi- 
telný, propadlý (alkoholu ap.), skalní (fanoušek ap.) 
t>forfallinn drykkjumadur > nenapravitelný alkoholik 
for-fedur [farfedyr] m plnom forfadir 
for-fodur [farfcedyr] m sggen ^forfadir 
for--fóll [farfoedl] n 2 pl 9 absence, nepřítomnost > tilkynna 
forfóll > oznámit absenci 

for--|ganga [fargauijga] fj (-gongu) 2 iniciativa; hafa for- 
gongu um e-d vyvinout iniciativu v (čem); fyrir for- 
gongu e-rs z (čí) iniciativy 

for-gangs-hluta-bréf [fargaugslYdabrjsf] 112 (-s, -) 5 e kon. 
prioritní akcie 

for-gangs-rétt|ur [fargaugsrjehdYr] mio (-ar) 7 přednost- 
ní právo (na nákup ap.) 

for-gangs-|rod [fargaugsroeG] fy (-raaar) 19 pořadí priorit 
for--gang|ur [fargauggYr] mg (-s, -ar) 5 přednost, priorita; 
e-ad hefur forgang (co) má přednost 
for--|gjóf [forjoef] fy (-gjafar, -gjaflr) 16 1. sport, výhoda (dvou 
branek ap.), handicap (náskok poskytovaný v golfu ap. pro vy- 
rovnání šancí hráčů) 2. (-> forréttindi) privilegium, výsada 
for--grunn|ur [fargrynYr] mg (-s) 7 popředí > Iforgrunni 
myndarinnar eruprjú tré. > V popředí obrazu jsou třistromy. 
(t bakgrunnur) 

for-gongU"|madur [fargoeirjgYmaSYr] m^ (-manns, -menn) 2 

iniciátor, hnací motor / síla; vera forgongumadur um 


e-d být hnací silou (čeho) 

for-heimsk|un [foirheimsgYn] f 7 (-unar) 9 ohlupování, obl- 
bování 

for-hertur [fatrherdYr] adji_ 10 ( idrunarlaus ) zarytý, za- 
tvrzelý >forhertur vantrúarmadur > zarytý ateista 
for-húd [fairhuG] fy (-ar, -ir)j anat. předkožka 
for-ing|i [fairijiji] mi (-ja,-jar) 14 předák, předačka, velitel- 
(ka), vůdce, vůdkyně i >foringi íflokki > stranický předák 
for-kastan-legur [fark h asdanlexYr] adji_ s nepřijatelný, 
trestuhodný > forkastanleg vinnubrogd > nepřijatelný pří- 
stup k práci 

for-kaups-rétt|ur[fark h oeibsrjehdYr]mio(-ar) 7 ekon. před- 
kupní právo 

for-keppn|i [farc h ehbm] fy, (-i, -ír)i sport, kvalifikace, před- 
kolo 

for-kos-ningar [fark h asdniggar] f 4 pl 6 pol. primární 
volby, primárky 

for-kólf|ur [fark h oulvYr] mg (-s, -ar) 4 průkopník, hnací 
síla 

for-|lag [farlax] n 2 (-lags, -log) 8 nakladatelství, vydavatel- 
ství 

for-laga--trú [farlaxat h ru] f 4 (-ar) 27 fatalismus 
for-lát [farlaud] n 2 (-s) 2 zast. (-> afsokun ) omluva; bidja 
e-n forláts vegna e-s omlouvat se (komu) kvůli (čemu) 
for-leggj-ar|i [farlejari] mi (-a, -ar)i 3 nakladatel(ka), vy- 
davatel(ka) 

for-- leik|ur [farleigYr] mg (-s,-ír) 15 1. předehra, preludium, 
prolog; forleikur ad e-u předehra k (čemu) 2. (-> und- 
anfarí) předehra (událost, která přímo před něčím předchází) 3. 
(-> atlot) (milostná) předehra 

for-lid|ur [forlidYr] mio (-ar/-s, -ír) 33 1. jaz. první / před- 
cházející část složeniny 2. jaz. nepřízvučná slabika sto- 
jící na počátku rytmického celku 3. filos. antecedent 
for-ljótur [forljoudYr] adji_ 6 ohavný, ohyzdný 
for- log [farloex] n 2 pl 9 (-*orlog) osud 
form ta [farm] n 2 (-s, -) 5 1. (-> mát 2 ) forma (na pečení ap.) 
2. (-> háttur J ) forma (způsob podáni) 3. (~>logun) forma, 
tvar 4. (bygging ritverks) forma, struktura (literárního 
díla ap.) 5. (líkamlegt ástand) forma (dobrý stav); halda sér 
í formi udržovat se ve formě, udržovat si formu; vera 
í gódu formi být v dobré formě 

form|a [farma] v 4 (-a8í)i acc (-> máta) utvářet, vytvářet, 
formovat > forma brjóstmynd > formovat bustu 
for--|madurfa [farmadyr] mi 3 (-manns, -menn) 2 1. (-> leidtogi ) 
předseda, předsedkyně, leader, lídr t> formenn stjórn- 
arflokkanna > předsedové vládních stran 2. (-> skipstjóri) 
kapitán(ka) (velitel lodí) 

for-mál|i [farmauli] mi (-a, -ar) 4 (-> inngangsorS) před- 
mluva, prolog (knihy ap.) >formáli ad e-u > předmluva 
k (čemu) 

form-bylt-ing [farmblldigg] f 4 (-ar, -ar )5 lit. změna formy v is- 
landském básnictví v pol. 20. století 

for-mennsk|a [farmensga] f 4 (-u) 5 1. předsednictví >for- 
mennska ífélagi > předsednictví ve společnosti 2. ( bátstjórn ) 
velení (na lodi ap.) 

Formenter|a [farmendera] fi (-u) 6 geog. Formentera (ostrov 
v souostroví Baleáry) 

for-merki [farmerji] n 2 (-s, -) 16 1. (-> audkenni ) (charakte- 
ristický) znak, znamení 2. hud. posuvka 
form--|fastur [farmfasdYr] adjí (f -fost)n klasický. 


formfrsedi 


152 


forsetaskrifstofa 


formální (lpící na formě) 

form--fraeó|i [farmfrai5i] Í 3 (-í) 3 morfologie (nauka o tvarech) 
form--gerd [farmjerB] Í 7 (-ar, -irh struktura, stavba (lite- 
rárního díla ap.) 

fOrm**|kaka [formk aga] fl (-koku, -kokur) 2 o kulin. dort z formy 
form--lega [formlexa] adv formálně 
fornv-legur [formletfYr] adjj. 8 formální 
forms-at-ridi [formsadridr] ri 2 (-s, -) 14 formalita, formál- 
nost 

formúl|a [formula] fi (-u, -ur) 19 1. (-> uppskrift) recept, 
předpis, formule 2. mat. formule, vzorec > formúla 
fyrir flatarmáli príhyrnings > vzorec pro výpočet obsahu 
trojúhelníku 

forn ř» [fordn] adj5_ 5 starověký, starobylý, dávný, ar- 
chaický >fornar siSvenjur > starobylé tradice; frá fornu 
fari adv odjakživa, od dávných dob; til forna adv za 
dávných časů, v dávných dobách 

for--|nafn [fornabn] rt 2 (-nafns, -nofn) 8 1. (-> skírnarnafn) 
křestní jméno 2. jaz. zájmeno (l. pronomen) 
forn- boka- búd [fordnbougabu0] Í7 (-ar, -ir), antikvariát 
forn--bóka-|sala [fordnbougasala] fi (-sólu, -solur) 2 o an- 
tikvariát 

forn-bóka--sal|i [fordnbougasali] mi (-a,-ar) 8 antikvář(ka) 
(obchodník se staršími knihami) 

forn--bréf [fordnbrjef] n 2 (-s,-) 5 hist. smlouva, listina 
forn--eskj|a [fordnesja] fi (-u) 5 1. (aevaforn tími ) dávnověk, 
dávné časy 2. ( ->galdur ) čarodějnictví, magie 
forn-fá-legur [fordnfaulexYr] adji_ 8 staromódní, zasta- 
ralý 

forn--fraeó|i [fordnfrai5i] f$ (-i) 3 1. klasická filologie 2. 
věda (filologie / archeologie / etnologie) zaměřená na 
období doby vikinské 

forn-fraed"ing|ur [fordnfrai3ir]gYr] mg (-s, -ar) 8 1. zast. 
(s tundar klassísk fraedi) klasický filolog 2. zast. ( stundar 
forn fraedi) filolog specializující se na staroseverštinu, archeolog / 
etnolog specializující se na období doby vikinské 
forn--grip|ur [fordngribYr] mg (-s,-ir) 8 starožitnost, staro- 
žitný předmět, antikvita 
forn--grísk|a [fardngrisga] fi (-u) 5 starořečtina 
forn--ís-lensk|a [fordnisdlensga] f 4 (-u) 5 staroislandština 
(islandský jazyk do roku 1350 ) 

forn--kvaeči [fordnk h vai3i] rt2 (-s, -)i 4 1 . lít. ( forn kvedskap- 
ur) staroseverská báseň 2. ht. ( sagnadansar ) balada 
forn- leifa-- fraed| i [fardnleivafraiSi] f 3 (-í) 3 archeologie 
forn-leifa-fraeč--ing|ur [fordnleivafraiSirjgYr] mg (-s, -ar) 8 
archeolog, archeoložka 

forn-leifa--fund|ur [fardnleivafYndYr] mu (-ar, -ir) 4 ar- 
cheologický nález 

forn--leifar [fordnleivar] f 4 pl 2 starožitnosti, archeolo- 
gické památky / nálezy 

forn- lífs--|óld [fordnlifsoeld] Í 7 (-aldar)i 9 geol. paleozoikum 
forn--|maóur \ ford 11 rn fl 3 Yť ni | 3 (-manns, -menn) 2 hist. člověk 
z časů osidlování Islandu 

forn--mál [fordnmaul] 112 (-s,-) 5 starý / dávný jazyk 
forn-mennta--sfefn|a [fordnmendasdebna] fi (-u) 5 fllos. 
humanismus 

forn--minjar [fordnminjar] fj 2 ph (starověké) památky, 
starožitnosti 

forn-minja--|safn [fordnminjasabn] r \2 (-safns, -sofn) 8 histo- 
rické / archeologické muzeum 


forn-nor-raen|a [fordnaraina] f 4 (-u) 5 ( ->norraena ) staro- 
severština 

forn-nor-raenn [fordnoraidn] adj7_ 2 staroseverský 
forn-rit [fordnrid] ny (-s, -) 5 lit. starověký spis / rukopis 
forn-|saga [fardnsaxa] fj (-sogu, -sogur) 14 1. starý /staro- 
dávný příběh 2. lít. sága 

forn--|sala [fordnsala] fj (-sólu, -solur) 20 starožitnictví, ob- 
chod se starožitnostmi 

forn--sal|i [fordnsali] mi (-a,-ar) 8 starožitník, starožitnice, 
antikvář(ka) 

forn-sfein--|óld [fordnsdeinoeld] fy (-aldar) 19 paleolit 
forn-yrói [fardmrSi] n2 (-s,-)i 4 jaz. archaismus, zastaralý 
jazykový prostředek 

fOrn-yrdiS-lag [fordmrSislax] rt2 (-s) 2 lit. druh eddického metra 
(osmiřádkové, bez rýmu, s ahterací) 

forn--|óld [fordnoeld] Í 7 (-aldar) 19 1. hist. pravěk 2. hist. stře- 
dověk na Islandu 

for-próf [farp h rouf] rt2 (-s,-) 5 přijímací zkouška 
for-ráč [for:au0] rt2 (-s, -)s (~>umrád) správa, adminis- 
trace, řízení; kunna fótum sinům forráS přen. umět se 
o sebe postarat 

for-ráóa--|madur [far:au3ama3Yr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 1. 
(-> yfirmadur) správce, správkyně, vedoucí, leader, lídr 
2 . poručník, poručnice, kurátor(ka), opatrovník, opat- 
rovnice o forrádamenn barna og unglinga > poručníci dětí 
a mládeže 

for-rétt-indi [fanjehdindi] n 2 pl 19 výsada, privilegium 

> njóta forréttinda > užívat privilegia 

for-rétt|ur [farijehdYr] mu (-ar,-ir) 4 předkrm > Ég aetla ad 
fá raekjur íforrétt. > Rád bych si dal krevety jako předkrm. 
for-rit .'*■ [fornd] n 2 (-s, -) 5 1. poč. (-> tólvuforrit) program, 
aplikace 2. lit. originál, původní rukopis t>forrit handrits 

> originál rukopisu 

for— rit|a [faruda] v 4 (-aaOj poč. programovat 
for-ritan-legur [forudanleiíYr] adji_ 8 poč. programova- 
telný 

for— rít-ar|i [fortidari] mj (-a, -ar) 13 programátor(ka) 
for-rit|un [forudYn] ty (-unar) 9 poč. programování 
for-ritunar-mál [forndYnarmaul] n2 (-s, -) 5 poč. programo- 
vací jazyk 

for-ríkur [forngYr] adjj. 6 zámožný, velmi bohatý 
for-raedi [for:ai5i] n 2 (-s) 20 práv. poručnictví t> fá forraedi 
yfir barni > získat poručnictví nad dítětem 
for-|sala [forsala] f 4 (-sólu, -solur) 20 předprodej 
for-send|a ř». [farsenda] f 4 (-u, -ur) 19 1. ( ->skilyrdi ) před- 
poklad o grandskoda allar forsendur > přezkoumat všechny 
předpoklady 2. fllos. premisa, předpoklad 
for-seta-embaeffi [farsedaembaihdi] n 2 (-s, -) 14 prezi- 
dentský úřad 

for-seta--fram-bjóč-|andi [farsedaframbjouBandi] m 2 
(-anda, -endur)! prezidentský kandidát, prezidentská kan- 
didátka 

for-seta-fram-bod [forsedaframbaO] n 2 (-s, -)s prezident- 
ská kandidatura 

for-seta-frú [forsedafru] f 4 (-ar, -r) 26 první dáma, žena 
prezidenta 

for-seta-kos-ningar [farsedak h asdniggar] f 4 pl 6 pol. pre- 
zidentské volby 

for-seta--skrif-stof|a [forsedasgrifsdava] f 4 (-u, -ur) 7 pre- 
zidentská kancelář 
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for--set|i ta [forsedi] mi (-a, -ar)! 1. (-» formaSur ) předseda, 
předsedkyně > forseti alpingis > předseda parlamentu 2. 
pol. prezident(ka) > forseti íslands > prezident Islandu 
for--set-ning [forsehdniijg] f 4 (-ar, -ar ) 5 jaz. předložka 
(l. praepositio) 

for-setningar"lid|ur[forsehdnir)garli 3 Yr]inio(-ar/-s, -ir ) 33 
jaz. předložková fráze 

for--síč|a [forsiSa] (-u,-ur) 13 přední / titulní strana (no- 
vin ap.) 

for--sjá [forsjau] f 4 (-r ) 19 1. (-^umsjón) dohled, dozor 2. 
(-> fyrirhyggja ) prozíravost, prozřetelnost 3. práv. opat- 
rovnictví (dítěte) 

for--sjáll [forsjaudl] adjg.j ( rádspakur ) předvídavý, pro- 
zíravý, prozřetelný (T óforsjáll) 

for--sjáln|i [forsjaulm] f 3 (-i) 3 prozíravost, prozřetelnost 
(t óforsjálni) 

for--sjón [forsjoun] íy (-ar) 3 prozíravost, prozřetelnost, 
obezřetnost > treysta forsjóninni > důvěřovat prozíravosti 
forsk. zkr forskeyti jaz. předpona 
for--skaut [forsgoeid] 112 (-s,-) 5 fyz. anoda (T bakskaut) 
for--skeyti [forsjeidi] n 2 (-s, -) 14 jaz. předpona, prefix 
for--skot [farsgod] n 2 (-s, -) 5 náskok, výhoda (prvního 
tahu ap.) > 50 metra forskot > náskok 50 metrů 
for--skrift [forsgrifd] fy (-ar,-ir)j 1. předloha, předepsaný 
text 2. (-> fyrirmseli ) předpis, pokyn 
for--skrúf-|aóur [farsgruaÓYr] adj 3 (f-ua ) 3 1. mající stržený 
závit 2. (-> trufladur) vyšinutý, výstřední 
for--smá [farsmau] V 2 (-Si, -3)n 8 acc přehlížet, zlehčovat, 
brát na lehkou váhu >forsmá reynslu annarra > přehlížet 
zkušenost druhých 

for--smán [forsmaun] íy (-ar,-ir)j (-tsví virda 1 ) ostuda, po- 
bouření, potupa o pvílík forsmán > taková ostuda 
for--smekk|ur [farsmehgYr] m6 (-s) 17 předzvěst, náznak 
for--|spjall [forsbjadl] 112 (-spjalls, -spjoll ) 8 předmluva, pro- 
log, úvodní poznámka 

for--sprakk|i [fDrsbrahji] mi (-a, -ar ) 8 1. (-> upphafsmačur) 
podněcovatel(ka), iniciátor(ka) 2. (-> leidtogi) vůdce, 
vůdkyně, vedoucí osoba 

for--spurdur [forsbYrSYr] adj 2_4 (gera e-5) ad e-m for- 
spurflum (udělat (co)) bez vědomí (koho) 
for--|stača [farsda3a] fi (-sto 5 u ) 2 (~>forysta) vedení; veita 
e-u forstodu řídit (co), vládnout (čemu) > veita fyrirteek- 
inuforstódu > řídit firmu 

for-stjóiji ta [farsdjouri] mi (-a,-arh ředitel(ka) >fjalla um 
skipun forstjóra > zabývat se jmenováním ředitele 
for--stof|a ta [farsdova] fi (-u, -ur ) 7 předsíň > Hún sparkaSi 
af sér skónum í forstofunni. > V předsíni ze sebe setřásla 
boty. 

for-stódu--|madur [forsdaedYmadYr] mi3 (-manns, -menn ) 2 
ředitel(ka), vedoucí, šéf(ka), představitel(ka) 
for- -svar [forsvar] n 2 (-s ) 2 (-> vórn ) reprezentace, zastou- 
pení; vera í f orsvari fyrir e-u / e-m reprezentovat (co / 
koho), zastupovat (co / koho) 

for-svaran--legur [fbrsvaranlexYr] adjj. 8 (-> afsakanlegur) 
Omluvitelný, ospravedlnitelný (používané v otázce nebo zápo- 
ru) o Petta er ekki forsvaranleg framkoma. > Toto je neomlu- 
vitelné chování. 

for-svars--|madur [forsvarsmadYr] mi 3 (-manns, -menn ) 2 
představitel(ka), reprezentant(ka), zodpovědná osoba 
for--sael|a [forsaila] fi (-u ) 5 ( ->skuggi ) stín 


for-saeti [forsaidi] rt 2 (-s, -) 14 předsednictví > vera íforseeti 
á fundinum > předsedat schůzi 

for-ssetis--rád-herr|a [farsaidisrauBhera] mi (-a,-ar ) 17 pre- 
miér(ka), předseda / předsedkyně vlády 
for-saetis-ráóu-neyti [farsaidisraudYneidi] n 2 (-s, -)i 4 
úřad vlády / premiéra 

for--|sogn [farsoegn] íy (-sagnar, -sagnir ) 16 1. (-> tilvísun) po- 
kyn, nařízení, instrukce; eftir minni forsogn adv podle 
mých pokynů 2. prognóza, předpověď 
for-sógu-legur [forsoexYlexYr] adji_ 8 pravěký, prehisto- 
rický 

for--sóngv-ar|i [farsoeiggvari] mi (-a, -ar) 13 předzpěvák, 
předzpěvačka > forsongvari í kirkju > předzpěvák v kostele 
for--|taka [fort^aga] v 3 (-tek, -tok, -tókum, -taeki, -teki3)i 28 acc 
(-> neita ) popřít, popírat, odmítnout, odmítat t> Égfortek 
pad ekki. > Nepopírám to. 

for-taks-laus [fart h agsloeis] adjs.j nepopiratelný, jedno- 
značný 

for-taks-laust [fart h agsloeisd] adv nepopiratelně, jedno- 
značně 

for-tek [fart h eg] v ind praes sg 1 pers -► fortaka 
for-tekió [fart h ejr0] v supin -> fortaka 
for-tíd ta [fart h i0] fy (-ar ) 3 minulost o Hvad gerdist ífortíd- 
inni? > Co se stalo v minulosti? 

for— |tjald [fart h jald] 112 (-tjalds, -t|old ) 8 1. opona 2 . závěs 
for-tók [fart h oug] v ind pf sg 1 pers — - fortaka 
for-tókum [fart h ougYm] v ind pf pl 1 pers -> fortaka 
for-tseki [fart h aiji] v conpfsgipers -> fortaka 
for-tolur [fart h oelYr] fi pl 15 přesvědčování, přemlouvání 
[> Fortolur hans urdu árangurslausar. > Jeho přemlouvání 
bylo neúspěšné. 

for-ugur [fairYXYr] adji_ 8 (- >skítugur ) zablácený, za- 
bahněný, blátivý 

for--ust|a [fDtrYsda] í\ (-u) 5 ->forysta 
for--ver|i [farveri] mi (-a, -ar)! předchůdce, předchůdkyně 
for-vextir [farvexsdír] mu pl 4 ekon. předem placený úrok 
for-vióa ta [forvi5a] adji 3 indecli zaskočený, ohromený, 
užaslý, překvapený > Hún vard forvida. > Zůstala ohro- 
mená. 

for-vitinn ta [farvidin] adjg_ 2 zvědavý, zvídavý, všetečný 
> virda hann fyrir sér forvitnum augum > zvědavě si ho 
prohlédnout 

for--vitn|ast [forvihdnasd] vi (-adist ) 91 refl vyzvídat, dota- 
zovat se, informovat se; forvitnast um e-3 dotazovat 
se na (co), informovat se o (čem) 

for-- vitn|i ta [farvihdm] f 3 (-i) 3 zvědavost, zvídavost, vše- 
tečnost; e-m leikur forvitni á e-u impers (kdo) je zvě- 
davý na (co) 

for-vitni--legur [forvihdmlexYr] adji_ 8 (-> hnýsilegur ) za- 
jímavý, pozoruhodný 

for-vóó [forvoeO] n 2 pl? }>a5 eru sídustu forvo5 a3 (gera 
e-3) to je poslední šance (udělat (co)) 
for--ynj|a [foirinja] fi (-u, -ur) 7 (-> ófreskja ) netvor, příšera, 
obluda, zrůda, monstrum, nestvůra 
for-yst|a, forusta [foirisda] fi (-u ) 5 1. vedení, vůdcovství; 
vera í forystu fyrir e-u vést (co); undir forystu e-rs 
pod (čím) vedením 2. vedení, náskok o hafa forystu > mít 
náskok 

for-pekk-ing [forBehjiijg] f 4 (-ar ) 7 (předchozí) informo- 
vanost, povědomost 
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fosfor [fosfour] 014 (-s) 18 chem. fosfor (/. P, Phosphorum) 
foss s*. [fos:] m4 (-, -ar) 28 vodopád > Glymur er hsestifoss 
landsins. > Glymur je nejvyšší vodopád v zemi. 
foss|a [fas:a] vj (-aaih stříkat, vystřikovat > Blódid fossar 
lir sárinu. > Krev stříká z rány. 
fossa-sig [fasiasix] 112 (-s) 2 slaňování vodopádu 
fóbí|a [fouibija] fi (-u) 5 fóbie, (chorobný) strach, bázeň 
fódr|a [fou5ra] vj (-adih acc 1. (gefa feedu) (na)krmit t >fódra 
fugla > krmit ptáky 2. (fódra flík) podšít, podšívat t>fódra 
jakkann > podšít bundu 3. vyložit (pokrýt vnitřní stranu / povrch 
něčím) 

fóčr-|aóur [fou5ra5vr] adj3 (f-uč) 3 podšitý, mající pod- 
šívku / vložku 

fóóur [fornÓYr] 112 (-s, -) 25 1. krmení, krmivo > skepnufódur 
> krmení pro zvířata 2. podšívka > jakkafódur > podšívka 
bundy 3. (-> veggfóSur) tapeta 

fÓget|Í [fouixedl] mi (-a, -ar)! práv. městský správce (úředník 
se soudní pravomocí) 

fokus [fouigYs] mio (-s / -ar) 35 zaostření 
fól 1 [fou:l] n2 (-s, -) 5 (-> fauti ) brutální / surový člověk, 
surovec 

fól 2 [fou:l] v ind pf sg 1 pers ' fela 2 

fólginn [fouljin] adjé- 2 1. (falinn ) schovaný, skrytý 2. e-ad 
er fólgid í e-u (co) spočívá v (čem), (co) je obsaženo 
v (čem) 

folk » [foulg] rt2 (-s) 2 1. ( manneskjur ) lidé, lidi; fullordna 
fólkid dospělí; unga fólkió mladí lidé, mládež 2. (eett- 
ingjar) příbuzní, rodina 

fólks--fjóld|i [foulgsfjceldi] mj (-a) 3 1. (fjóldatala ) počet 
obyvatel, populace 2. (hópur fólks) dav / zástup lidí 
fólks-fjólg|un [foulgsfjoelgYn] íy (-unar) 12 nárůst počtu 
obyvatel 

fólks--flut-ning|ur [foulgsflYhdniggYr] mg (-s, -ar) 8 1. pře- 
sídlení, migrace (lidí) 2. fólksflutningar pl osobní do- 
prava, přeprava / převoz osob 

fólks--faekk|un [foulgsfaihgYn] fy (-unar) 9 pokles / úbytek 
počtu obyvatel 

fólsk|a [foulsga] fi (-u) 5 (-> hardleikni) surovost, brutalita 
fólum [fouilYm] v ind pf pl 1 pers -+fela 2 
fónem [foumem] n2 (-s, -) 5 jaz. foném 
fón|n [foudn] mg (-s, -ar)^ 1. (grammófónn) gramofon 2. 
(^ diktafonu) diktafon 
fór [fou:r] v ind pf sg 1 pers -> fara 

fórn [fourdn] Í7 (-ar, -ir)! 1. (gjoftil gUČŠ) oběť (dar zaslíbený 
božstvu); faera e-m e-6 aó fórn obětovat (co) pro (koho), 
obětovat (co komu) 2. oběť, obětování (obřad) 
fórn|a » [fourdna] vi (-aai)j dat 1. obětovat, přinést oběť 
(Bohu ap.) > fórna guči dýri > obětovat Bohu zvíře 2. oběto- 
vat, dát jako oběť; fórna lífi sinu, fórna lífinu obětovat 
(svůj) život; fórna sér obětovat se > Hann fórnaSi sjálfum 
sérfyrir okkur. > Obětoval se pro nás. 

fórnar--|gjóf [fourdnarjoef] ty (-gjafar, -gjaflr) 16 ( ->fórn ) obě- 
tina, obětní dar 

fórnar--|lamb [fourdnarlamb] n2 (-lambs, -lomb) 8 oběť (po- 
stižený), obětní beránek > fórnarlamb nasista > oběí na- 
cistů 

fórn-fús [fourdnfus] adjs.j ( ->hjálpsamur ) obětavý, ne- 
sobecký, altruistický 

fórn--fýs|i [fourdnfisi] Í3 (-i) 3 obětavost, nesobeckost, al- 
truismus 


fórum [fouriYm] v ind pf pl 1 pers -> fara 
fÓSt--|brÓŮÍr [fousdbroudír] mi3 (-bródur, -braadur) 4 (fóstlir - 
bródir) pokrevní bratr 

fóstrla 1 [fousdra] fi (-u,-ur) 7 1. ( ->fósturmódir ) pěstounka 
2. škol. učitelka v mateřské školce 

fóstr|a 2 [fousdra] vj (-ači)! acc opatrovat, pečovat (o cizí 
dítě ap.) 

fóstr|i [fousdri] mi (-a, -ar) 2 1. ( ->fósturfadir ) pěstoun 2. 
(-> fóstursonur) schovanec 3. škol. učitel v mateřské 
školce 

fóstur [fousdYr] n2 (-s,-)^ 1. (-> uppeldi) pěstounství, opa- 
trovnictví t> taka e-n í fóstur > vzít (koho) do pěstounské péče 
2. embryo, zárodek > Fóstrid proskast edlilega. > Embryo 
se vyvíjí přirozeně.; eyóa fóstri provést potrat; missa 
fóstur potratit 

fóstur--|barn [fousdYrbardn] n2 (-bams, -bom) 8 schovanec, 
schovanka 

fóstur--|dóttir [fousdYrdouhdír] fn (-dóttur, -d®tur) 2 scho- 
vanka 

fóstur--eyó-ing [fousdYreidirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 med. potrat 
fóstur--|faóir [fousdYrfadír] mi3 (-fsaur, -fe8ur) 3 pěstoun, 
opatrovník 

fóstur--fraeó|i [fousdYrfraiói] f3 (-i) 3 embryologie 
fóstur-fraeó-inglur [fousdYrfraiSirjgYr] mg (-s, -ar) 8 em- 
bryolog, embryoložka 

fóstur-heimili [fousdYrheimili] n2 (-s, -)i 4 pěstounská 
péče, náhradní rodinná péče 

fóstur--|jórd [fousdYrjoerO] ty (-jarear) 15 rodná země, rod- 
ný kraj, domovina 

fóstur-lát [fousdYrlaud] n2 (-s, -)s med. (samovolný) po- 
trat 

fóstur--|móóir [fousdYrmoudír] fn (-móčur, -maeaurh pěs- 
tounka, opatrovnice 

fóstur"|sonur [fousdYrsanYr] m 4 2 (-sonar, -synir) 9 schova- 
nec 

fóstur-stig [fousdYrsdix] n2 (-s) 2 med. prenatální stadium 
fóta--laus [fouidaloeis] adjs.j 1. (med engafeetur ) beznohý, 
(jsoucí) bez noh 2. (-> preyttur) uchozený, utahaný 
fóta--skort|ur [fouidasgordYr] mg (-s) 7 zakopnutí; e-m 
veróur fótaskortur impers (kdo) zakopne 
fóta--tak !»■ [fou:dat h ag] n 2 (-s) 2 kroky (zvuk kroků) [> heyra 
fótatak > slyšet kroky 

fót-bolta-- lid [fouidboldaliB] r >2 (-s,-) 5 fotbalové družstvo, 
fotbalový tým 

fót-bolta--|maóur [fouidboldamaÓYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 
fotbalista, fotbalistka 

fót- bolta-- j vol I ur [fouidboldavaedlYr] mu (-vallar, -vellir) 5 
fotbalové hřiště, fotbalový stadion 

fót-bolt|i [fouidboldi] mi (-a,-ar)j 1. sport. (^ knattspyrna ) 
fotbal, kopaná > spila /leika fótbolta > hrát fotbal 2. sport, 
fotbalový míč 

fót-brems|a [fouidbremsa] fi (-u,-ur) 7 nožni brzda 
fóf"brofn|a [fouidbrohdna] vi (-aei) 84 acc zlomit si nohu 
>fótbrotna sig > zlomit si nohu 

fót-fest|a [fouidfesda] fi (-u) 5 opora / opěra pro nohu; 
missa fótfestuna a. ztratit oporu (pro nohu); b. přen. 
ztratit pevnou půdu pod nohama; ná fótfestu přen. zís- 
kat pevnou půdu pod nohama 

fól-gang-landi 1 [fomdgauijgandi] 1112 (-anda, -endur) 4 cho- 
dec, chodkyně, pěší 
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fót-gang-andi 2 [fouidgauggandi] adji 3 indecl, jdoucí 
pěšky 

fót-góngu-lid [fou:dgceir)gYli0] n2 (-s, -)s voj. pěchota, in- 
fanterie 

fót-góngu-lió|i [fouidgoeiggYlidi] mi (-a, -ar), voj. pěšák, 
voják(yně) pěchoty 

fót-legg|ur í*. [fouidlegYr] mg (-jar / -s, -ir) 26 anat. noha, bé- 
rec (dolní část nohy) > hreyfingar fótleggja > pohyby nohou 
fót-snyrt-ing [fouidsdmrdigg] f 4 (-ar) 7 pedikúra (odborné 
ošetření nohou a nehtů na nohou) 

fót-spor [fouidsbor] n 2 (-s,-) 5 stopa, šlápota, šlépěj (otisk 
chodidla) 

fót-stig [fouidsdix] n 2 (-s,-) 5 pedál, šlapka 
fótur í». [fouidyr] mi 3 (fótar, fetur) 5 1. anat. noha 2. noha 
(u židle ap.) > Borčič stoč á fjórum fátum. > Stůl stál 
na čtyřech nohách. 3. sokl, podstavec; bregda faeti fyrir 
e-n přen. podrážet (komu) nohy; e-ad stendur hollum 
faeti přen. (co) stagnuje, (co) přešlapuje na místě; e-ad 
stendur traustum fótum přen. (co) stojí na pevných zá- 
kladech; fara á faetur vstát (z postele); gefa e-m undir 
fótinn přen. ( reyna vid e-m) flirtovat s (kým) > Strákurinn 
gefur stúlkunni undir fótinn. > Chlapec flirtuje s dívkou.; 
setja á fót e-u založit (co), postavit (co) na nohy; taka 
til fótanna, taka undir sig faetur, kasta fótum undir 
sig rozběhnout se, začít běžet; vita ekki i hvorn fótinn 
maóur á aó stíga přen. nevědět, kam šlápnout (nevědět, 
pro kterou možnost se rozhodnout) 

fr. zkr franska, franskur francouzština, francouzský 

fragt [fraxd] f 4 (-ax) 3 ^ trakt 

fragt-skip [fraxdsjíb] n 2 (-s, -) 5 - fraktskip 

frakkli 1 t*. [frahji] mi (-a, -ar) 8 (svrchní) kabát o Hanit var 
í nýjum frakka. > Byl v novém kabátě. 

Frakk|i 2 [frahp] mi (-a,-ar) 8 Francouz(ka) 

Frakk-land ;»• [frahgland] n 2 (-s) 4 geog. Francie > á landa- 
mcerum Frakklands og Spánar > na hranicích Francie 
a Španělska 

frakkur [frahgYr] adjí (ffrokk) 2 ( ->frekur ) troufalý, smělý, 
drzý 

trakt, fragt [fraxd] f 4 (-ar) 3 1. (-> farmgjald ) přepravné 2. 
(vóruflutningur) náklad, přepravované zboží 
frakt-skip, fragtskip [fraxdsjíb] n 2 (-s, -fe nákladní loď 
tram !»• [fram:] prep / adv (^ áfram ) vpřed, dopředu, 
kupředu o stijkkvafram > skočit dopředu; 
fram + ač 0> fram ad e-u prep až do (čeho) > fram ad 
jólum > až do Vánoc; fram ad jaessu adv dosud, doposud, 
doposavad; 

fram + af 0 fram af e-u prep a. ven z (čeho); b. vpředu 
(čeho), v přední části (čeho); 

fram + á O fram á e-d prep až do (čeho) (časově) > fram á 
morgun > až do rána; 

fram + á vid 0 fram á vid adv dopředu; 
fram + eftir 0 fram eftir adv dlouho (spát, ponocovat 
ap.) f> vaka lengi fram eftir > být dlouho vzhůru; fram 
eftir e-u prep a. podél (čeho); b. dlouho do (čeho) (noci 
ap.); 

fram + fyrir 0 fram fyrir adv dopředu > troča sér fram 
fyrir > tlačit se dopředu; fram fyrir e-n prep (dopředu) 
před (koho) > troča sér fram fyrir e-n > cpát se před (koho); 
fram + hjá <0> fram hjá e-u prep kolem (čeho), okolo 
(čeho) o Vič fórum fram hjá mórgum skógum. > Projížděli 


jsme kolem mnoha lesů.; fram hjá adv kolem, podél; 
fram + í 0 fram í adv vepředu, zepředu > sitja fram í 

> sedět vepředu; 

fram + undan 0 fram undan adv před (v budoucnu) > mikil 
vinna fram undan hjá okkur > hodně práce před námi; fram 
undan e-u prep ven z (čeho); 

fram + undir <0> fram undir e-ó prep až do (čeho) (časově) 

> fram undir jól > až do Vánoc; fram undir Jietta adv 
(téměř) až do teď; 

fram + úr <0> fram úr e-u prep a. (ven) z (čeho) o detta 
fram úr rúminu > spadnout z postele; b. kolem (čeho), 
podél (čeho); 

fram + yfir <J> fram yfir e-S prep a. až do (čeho) (časově) 
t>fram y fir páska > až do Velikonoc; b. před (čím), nad (co) 
(rámec ap.) (o preferencích) 

f raman ;»■ [framian] prep / adv vepředu, zepředu (o směru 
zepředu k něčemu) > koma framan ač e-m > přijít ke (komu) 
zepředu; 

ad + framan 0 aS framan adv a. zepředu, z přední strany; 
b. výše (v textu ap.), nahoře > umfjóllun hér ač framan 

> debata (diskutovaná) výše; 

framan + ad <0> framan aS e-u / e-m prep (zepředu) k(e) 
(čemu / komu); 

framan + af 0 framan af e-u prep ze začátku (čeho), z po- 
čátku (čeho); framan af adv na počátku, ze začátku; 
framan + á 0 framan á e-d prep na přední část (čeho), 
na předek (čeho) (o pohybu); framan á e-u prep vpředu 
(čeho) (o pozicí); framan á adv vpředu; 
framan + frá 0 framan frá adv zepředu, z přední strany; 
framan + í 0 framan í e-9 / e-u prep v přední části (čeho); 
framan + til <0 framan til adv vepředu; 
framan + úr O framan úr e-u prep z (čeho) o hróp framan 
úr bačstofunni > výkřik z koupelny; 
framan + vid O framan vid e-d prep před (čím) t> garčur 
framan vič húsič > park před domem; 
i + framan O í framan adv vpředu, vepředu (ve tváři) 
fram-andi »■ [fraimandi] adji 3 indecli 1. (-» erlendur ) cizí, 
exotický > fara til framandi landa > jezdit do exotických 
zemí 2. (-> annarlegur) podivný, zvláštní, tajuplný 
framand-legur [framiandlexYr] adji_ 8 cizokrajný, exo- 
tický 

framand-leik|i [fraimandleiji] mi (-a) 3 cizokrajnost, exo- 
tičnost 

framan-greindur [framiangreindYr] adj 2 _i 7 dříve zmí- 
něný, předchozí, předcházející 

framan- verdur [fraimanverdYr] adj 2 _4 přední (opoloze) > í 
framanverčum dálnům > vpředu v údolí; ad framanverdu 
adv zepředu, z přední strany 

framar l*. [fraimar] adv comp (pos frammi, sup fremst) 1. více 
(často se záporem); aldrei framar adv nikdy více; ekki fram- 
ar adv ne více, ne déle 2. framar odru adv především; 
framar ollu adv ze všeho nejvíce; víc než cokoliv jiného 
3. ( á undan óčrum) dále, více vepředu 
framar- lega [fraimarlexa] adv 1. vpředu, vepředu 2. 
hluboko, daleko uvnitř (údolí ap.) >framarlega í dálnům 

> daleko uvnitř údolí; svo framarlega sem conj (meč pví 
skilyrči ač) pokud; dokud; tak dlouho, dokud 
framá-|mačur, frammámadur[framaumadYr] mi3(-manns, 
-merm) 2 (forystumačur) vlivná osoba, prominentní člověk 
fram-bjód-|andi [frambjoudandi] m 2 (-anda, -endur)! kan- 


framboó 


156 


framkvaemdastjóri 


didát(ka), uchazeč(ka) > frambjódandi til pings > kandi- 
dátka do parlamentu 

fram--bod řa. [frambofi] n2 (-s, -) 5 1 . kandidatura >frambod 
til pings > kandidatura do parlamentu 2. nabídka >frambod 
og eftirspurn > nabídka a poptávka 

fram-buróar-gall|i [frambYrSargadli] mi (-a, -ar ) 8 výslov- 
nostní chyba, chyba ve výslovnosti 
frarrv-burd|ur [frambYrSYr] mm (-ar ) 7 1. ]az. výslovnost 

> framburdur orda > výslovnost slov 2. práv. svědectví, svě- 
decká výpověď 3. usazenina, sedlina, sediment 

fram--búd [frambu0] f 7 (-ar ) 3 til frambúSar adv trvale, na- 
trvalo, nastálo > gegna starfinu tilframbúdar > zastávat 
pozici natrvalo 

fram-baeri-legur [frambainlexYr] adji_ 8 (~>bodlegur) re- 
prezentativní, reprezentační 
framdi [framdi] v ind pf sg i pers -> fremja 

fram-drátt|ur [framdrauhdYr] mi 2 (-ar ) 8 e-aň er e-u til 
framdráttar (co) je (čemu) ku prospěchu, (co) je (čemu) 
k dobru 

fram-drif [framdrif] ri2 (-s ,-) 5 přední pohon, pohon před- 
ních kol, náhon na přední kola 

fram-fara- [framfara] predp pokrokový > framfaraspor 

> pokrok 

fram-fleyt|a [framfleida] V2 (-ti, -t ) 59 dat (u)živit, vydržo- 
vat t> framfleyta fjolskyldu sinni > živit svou rodinu 
fram-fylglja [framfilja] V2 (-di, -t ) 134 dat následovat, pro- 
vést, provádět t> framfylgja reglum > následovat pravidla 
fram-faerla [framfaira] V 2 (-ag-t)* (-> framfleyta) živit, vy- 
držovat 

fram**faer*|andi [framfairandi] im (-anda, -endurh form. živi- 
tel(ka), chlebodárce, chlebodárkyně >framfserandi barns 

> živitelka dítěte 

fram-faeri s* [framfairi] n2 (-s ) 20 1 . (-> ajkoma ) (hmotná) 
podpora, podporování, vydržování; hafa e-n á fram- 
faeri (hmotně) podporovat (koho); vera á framfaeri e-rs 
být (hmotně) podporován (kým) 2. koma sér á fram- 
faeri prosadit se, sklidit úspěch; koma e-u á framfaeri 
prosadit (co), realizovat (co) 

fram-faersl|a [framfairsdla] fi (-u ) 5 (hmotná) podpora, 
živobytí 

fram-faerslu-kost-naó|ur [framfairsdlYk h asdna5Yr] mm 
(-ar)g životní náklady, náklady na živobytí 
fram-faerslu-vísi-|tala [framfairsdlYvisit h ala] f 4 (-tolu, -tol- 
ur)i4 ekon. index životní úrovně 

fram-|fór í» [framfoer] f 7 (-farar, -farir ) 16 1 . ( ->proski ) vze- 
stup, rozmach, rozvoj 2. framfarir pl pokrok, změna 
k lepšímu; taka framforum udělat pokrok, dělat po- 
kroky 

fram-gang|ur [framgauggYr] m 8 (-s, -ar ) 5 1 . rozvoj, po- 
stup, posun, vývoj 2. (-> stoduheekkurí) postup (přechod do 
vyššího stupně) 

fram-lgjarn [framjardn] adjs (f -gjom ) 6 1. (^ metnadar- 
gjarn) ctižádostivý, ambiciózní 2. ( ->frakkur ) troufalý, 
drzý 

fram-góm--hljód [framgoumljouO] n2 (-s, -fe jaz. předopa- 
trová souhláska, palatála 

fram-góm--maeltur [framgoummaildYr] adji_ 13 jaz. pře- 
dopatrový, palatální 

fram--góm|ur [framgoumYr] mg (-s,-ar ) 10 anat. patro 
fram--hald !»■ [framhald] n 2 (-s ) 2 pokračování; framhald 


á e-u pokračování (čeho); f framhaldi af e-u jako po- 
kračování (čeho), v návaznosti na (co) 
fram-halds-flug [framhaldsflYx] n2 (-s, -)s navazující/ 
přípojný let 

fram-halds-nám [framhaldsnaum] 112 (-s) 2 doktorské/ 
postgraduální studium t> stunda framhaldsnám erlendis 

> být na doktorském studiu v zahraničí 
fram-halds-nám-skeió [framhaldsnaumsJeiO] ri 2 (-s, -) 5 
škol. pokračovací kurz 

fram-halds-nem|i [framhaldsnemi] mi (-a, -ar)! dokto- 
rand(ka) 

fram-halds-|saga [framhaldsaxa] fi (-sogu, -sogur ) 14 seriál, 
příběh na pokračování 

fram-halds-skóla-stig [framhaldsgoulasdix] n 2 (-s, -) 5 
škol. středoškolský stupeň 

fram-haldS"Skól|i[framhaldsgouli]mi(-a,-ar)! škol. střední 
škola 

fram-hand-legg|ur [framhandlegYr] mg (-jar / -s, -ír ) 26 anat. 

předloktí 

fram-herj|i [framherji] m 4 (-a, -ar)! sport, (hrotový) útočník 
fram-hjá ;» [framgau] prep/adv dat adv kolem, okolo 

> ganga framhjá > jít kolem ; framhjá e-u prep kolem 
(čeho), podél (čeho) 

fram-hjá-hald [framgauhald] 112 (-s ) 2 nevěra, cizoložství 
fram-hjól [framgoul] n 2 (-s,-)s přední kolo 
fram--hjóla-drif [framgouladrif] n 2 (-s, -fe přední pohon, 
pohon předních kol, náhon na přední kola (T afturhjóla- 
drif) 

fram-hleypinn [framleibin] adjg. 2 opovážlivý, drzý 
fram-hleypn|i [framleihbm] f 3 (-i) 3 opovážlivost, drzost 
fram-hlič [framliO] f 4 (-ar,-ar)i 1. přední strana, předek 
2. fasáda, průčelí (domu ap.) 

fram|i [fraimi] mi (-a ) 3 ( ->fraegd ) věhlas, proslulost, re- 
nomé 

framid [fra:mi0] v supin -■ fremja 
fram--jaxi [framjaxsdl] m 4 (-s,-ar ) 4 anat. třenový zub 
fram-kali|a [framk h adla] v 4 (-aai)i 3 acc 1. (~>orsaka) vyvo- 
lat, způsobit, zapříčinit, přivodit >framkalla gledi > vyvo- 
lat radost 2. vyvolat (film ap.) > framkalla filmu > vyvolat 
film 

fram"kom|ai» [framk h oma] f 4 (-u ) 5 1. ( ->hegdun ) (za)cho- 
vání, jednání > vera hissa á framkomu hennar > být pře- 
kvapený jejím chováním 2. (pad ad koma fram) výstup, 
vystoupení > fyrsta framkoma e-rs á svidi > první výstup 
(koho) na jevišti 

fram-krókar [framk h rougar] m6 pl 2 leggja sig í fram- 
króka um / vi3 ad (gera e-3) vynasnažit se (udělat (co)), 
snažit se ze všech sil (udělat (co)) 
fram-kvaem|a i*- [framk h vaima] V 2 (-di, -t)i 4 i acc provést, 
provádět, uskutečnit, vykonat, realizovat > framkvsema 
adgerd > provést operaci 

fram-kvaeman-legur [framk h vaimanlexYr] adji_ 8 (- >ger - 
legur) proveditelný, uskutečnitelný, realizovatelný 
(t óframkvsemanlegur ) 

fram--kvaemd t* [framk h vaimd] f 7 (-ar,-ir)i 1 . realizace, 
provedení, uskutečnění; koma e-u í framkvaemd 
(-> framkvsema) uskutečnit (co), realizovat (co) 2. 
(-> verk) renovace, stavební práce 
fram-kvaemda-stjór|i ;•«. [framk h vaimdasdjouri] m 4 (-a, 
-ar)i výkonný ředitel, výkonná ředitelka > styrkja stodu 
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framkvsemdastjórans > upevnit pozici výkonné ředitelky 
fram-kvaemda--stjórn [framk h vaimdasdjourdn] Í7 (-ar, 
-ir) q výkonná rada, exekutiva 

fram-kolllun [framk h oedlYn] íj (-unar) 12 vyvolání (filmu 
ap.) 

fram-|lag .'*■ [framlax] n2 (-Iags, -log) 8 (finanční) příspěvek, 
dotace, grant >framlag til verksins > příspěvek na práci 
fram--lei|da [framleida] ví (-ddi, -tt) 167 acc 1. (vy)produ- 
kovat, vyrobit, vyrábět > framleida voru úr hráefninu 
> vyrábět zboží ze suroviny 2. produkovat (film ap.) 
fram-leid-landi [framleidandi] mi (-anda, -endurjj 1. ( voru - 
framleiSandi) výrobce, producent > framleidandi vórunn- 
ar > výrobce zboží 2. ( kvikmyndaframleičandi ) producent- 
(ka) (filmu ap.) 

fram--leidn|i [framleidm] (3 (-í) 3 produktivita 
frarri"leičsl|a r*. [framleidsdla] fi (-u) 5 1. výroba, vyrá- 
bění, produkce > FramleiBslan er ífullum gangi. > Výroba 
je v plném proudu.; framleidsla á e-u produkce (čeho) 
2. produkt, výrobek 

fram-leióslu-get|a [framleidsdlYjsda] (-u) 5 výrobní 
kapacita 

fram-leióslU"kost-nad|ur [framleidsdlYk h asdnadYr] mm 
(-ar)g výrobní náklady, náklady na výrobu 
fram-leiglja [framleija] V2 (-Si, -t) g2 acc dále pronajmout 
fram-leng-ing [framleijijigg] {4 (-ar,-ar) 5 1. prodloužení, 
prodlužování > framlenging á leyfinu > prodloužení povo- 
lení 2. sport, prodloužení 

fram-lenglja [framleipja] V2 (-di, -t) 129 acc 1. prodloužit 
(lhůtu ap.), prodlužovat, prolongovat > framlengja nám- 
skeidid um eina viku > prodloužit kurz o jeden týden 2. pro- 
dloužit, protáhnout (stůl ap.) > framlengja borSid um 10 
sm > prodloužit stůl o 10 cm 

fram-lidinn [framlidin] adjs_ 6 (-> dáinn) zesnulý, ze- 
mřelý 

fram-ljós [framljous] n2 (-s, -) 5 přední světlo (u auta ap.) 
frammá--|madur [fraimaumadYr] 11113 (-marms, -menn) 2 

-tframámačur 

frammi i*. [frarnu] prep/adv (comp framar, sup fremst) adv 
vpředu, vepředu i> bíddu frammi > počkej vepředu; 
frammi fyrir e-u prep (-> andspsenis) naproti (čemu) 
frammi"|stača [framusdada] fi (-sto8u) 2 (předvedený) vý- 
kon, vykonání o glsesileg frammistada > vynikající výkon 
framm-í [framii] adv fram í tram 
franv-maeltur [framiaildYr] adji_ 13 jaz. přední (samo- 
hláska ap.) (t uppmseltur) 

fram-rei|da [framreida] vi (-ddi, -tt) 167 podávat (večeři 
ap.), servírovat \> framreiSa kvoldverd > podávat večeři 
fram--reidsl|a [framreidsdla] fi (-u) 5 podávání, servíro- 
vání 

fram-reiůslu-|madur [framreidsdlYmadYr] m 3 3 (-manns, 
-menn) 2 Číšník 

fram-reičslu-stúlk|a [framreidsdlYsdulga] fj (-u, -ur) 13 
číšnice, servírka 

fram-rúčla [framruda] fj (-u,-ur) 19 čelní /přední sklo 
fram-lsal [framsal] 112 (-sals, -sol) 8 1. práv. (framsal verdmeeta) 
postoupení (pohledávky ap.), převedení; framsal á e-u 
postoupení (čeho) > framsal á krófu > postoupení pohle- 
dávky 2. (framsal fanga) vydání (vězně do jiné země ap.) 
fram-sel|ja [framselja] V4 (-di, -t) 23 acc 1. vydat (k potres- 
tání ap.) >framselja e-n til Bandaríkjanna > vydat (koho) 


do Spojených států 2. ekon. postoupit, převést (nárok ap.) 
t>framselja víxil > převést směnku 

fram-seljan-legur[framseljanlexYr]adji. 8 převoditelný, 
směnitelný 

fram--sen|da [framsenda] V2 (-di, -t) 141 acc 1. poslat dále, 
přeposlat (dopis ap.) 2. poč. přeposlat (e-mail ap.) 
fram-set-ning [framsehdnigg] Í4 (-ar) 7 (-> túlkun) výklad, 
interpretace > skýr framsetning > jasná interpretace 
fram--sigl|a [framsigla] fi (-u,-ur) 13 nám. přední stěžeň 
fram-sókn [framsouhgn] f7(-ar) 3 postup, pokrok > stodva 
framsókn hersins > zastavit postup armády 
Fram-sóknar--flokk|urinn [framsouhgnarfbhgYrin] m 4 
í-sins) 1 def pol. Strana pokroku (založena roku 1916 ) 
fram-sóknar--|maůur [framsouhgnarmadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 pol. člen(ka) Strany pokroku 
fram--|staóa [framsdada] fi (-stoSu) 2 jaz. přední pozice 
fram-|stag [framsdax] n2 (-stags, -stog) 8 nám. přední stěh 
fram--sýn|i [framsim] Í3 (-i) 3 prozíravost, předvídavost 
fram-sýnn [framsidn] adj7_ 4 (forsjálegur ) prozíravý, 
předvídavý, vizionářský 

fram-saekinn [framsaijin] adjs_ 2 pokrokový, progre- 
sivní 

fram-saeti [framsaidi] n2 (-s, -)i 4 přední sedadlo (auta 
ap.) (t aftursaeti) 

fram--|sogn [framsoegn] f7 (-sagnar) 19 výslovnost, dikce, 
styl / způsob vyjadřování 

fram-sógu--|háttur [framsoexYhauhdYr] mj2 (-háttar, -hastt- 
ir) 7 jaz. oznamovací způsob, indikativ 
fram-sógu--|madur [framsoexYmadYr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 
mluvčí 

fram-tak [framt h ag] n2 (-s) 2 iniciativa, podnět 
fram-taks-laus [framt h agsloeis] adj5. 4 (-> óduglegur) ne- 
podnikavý 

fram-taks-|samur [framt h agsamYr] adjí (f-som) 2 podni- 
kavý, iniciativní 

fram-taks-sem|i [framt h agsemi] Í2 (-i) 2 (~>atorka) podni- 
kavost, píle 

fram--|tal [framt h al] n2 (-tals, -tol) 8 ekon. daňové přiznání 
fram-tíč !» [framt h i0] f7 (-ar) 3 1. budoucnost > íframtíS- 
inni > v budoucnosti 2. jaz. budoucí čas 
fram--|tÓnn [framt h cen] (-tannar, -tennur) 2 anat. řezák 
fram- undan í*. [framiYndan] adv fram undan • fram 
fram-úr-skar-andi [framiursgarandi] adjm indeclj (-> mik- 
ilheefur) vynikající, prvotřídní, excelentní >framúrskar- 
andi hsefileikar > prvotřídní schopnosti 
fram-úr-stefn|a [frammrsdebna] fi (-u) 5 avantgarda 
fram-vegis s*. [framveirs] adv od této chvíle, nadále, 
v budoucnu t> búa hér framvegis > bydlet zde nadále; og 
svo framvegis a tak dále 

fram--vind|a [framvinda] fj (-u) 5 ( ->ferli ) vývoj, průběh 
t>fylgjast med framvindu leiksins > sledovat príiběh hry 
fram-vís|a [framvisa] vj (-afli)i dat předložit, předkládat 
(k nahlédnutí ap.) > framvisa vegabréfum > předložit pasy 
fram-f>ró|un [framGrouYn] Í7 (-unar) 9 rozvoj, vývoj, roz- 
vinutí 

frank|i [fraujíji] mi (-a, -ar) 8 ekon. frank 
fransín [fransin] n2 (-s) 2 chem. francium (/. Fr, Francium) 
franska [fransga] fi (fronsku, fronskur) 20 1. francouzština 2. 
fronskur pl (~>franskar) hranolky 

Franska-Gvaejana [fransgaxvaijana] n 4 índecl 2 geog. 
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Francouzská Guyana 
franskar [fransgar] adj plnomf -+franskur 
fransk-braud [fransgbroeiO] n2 (-s, -) 5 bílý chléb 
franskur >*■ [fransgYr] adjí (f fronsk) 3 francouzský > lesa 
fronsk Ijód > číst francouzskou báseň ; franskar (kartoflur) 
hranolky 

Frans--|madur [fransmaSYr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 hovor. 
(-> Frakki 2 ) Francouz(ka) 
fras|i [fra:si] mi (-a, -ar) 8 ( ->ordtak ) fráze, klišé 
frat [fratd] n2 (-s) 2 hovor, harampádí, šunt; gefa frat í e-d 
přen. kašlat na (co) 

frauů- plast [froei 8 p h lasd] n2 (-s) 2 polystyren 
fraus [froeiis] v índ pf sg 1 pers -> frjósa 

f rá ř*. [frau:] prep / adv dat 1 . z(e), od(e) (o pohybu nebo směru 
pryč) >frá landi > ze země; fardu frá ímper uhni 2. z(e) (o pů- 
vodu něčeho / někoho) > frá Tékklandi > z České republiky 3. 
od(e) (o vzdálenosti) [> langt frá ódrum > daleko od ostatních 
4. od(e) (ocase) > Hann vann frá klukkan fjogur til klukkan 
fimm. > Pracoval od čtyř do pěti.; frá upphafi adv od za- 
čátku 5. za (o pořadí) [> dag frá degi > den za dnem; 
frá O frá sér adj (jsoucí) mimo (ze strachu ap.); til og 
frá adv tam a zpátky / zpět; vera frá a. být nepřítomný, 
chybět; b. mít velké bolesti; c. být hotový / skončený 
(úkol ap.) 

frá--bitinn [frauibidin] adj 6- 2 vera frábitinn e-u mít ne- 
chuť / odpor k (čemu), nemít se k (čemu) t> vera frábitinn 
námi > mít nechuí ke studiu 

frá--blásinn [frautblausin] adjs . 6 jaz. aspirovaný 
frá-blást|ur [frautblausdYr] 015 (-urs) 12 jaz. aspirace, pří- 
dech 

frá-brugdinn [frauibrYtídin] adjj . 2 odlišný, rozdílný, 
atypický; e-aS er frábrugňid e-u (co) je odlišné od (če- 
ho) 

frá-baer [frauibair] adjs (f -) 8 ( -fágsetur ) vynikající, 
výborný, fantastický, skvělý, senzační, úžasný, super 
tsfrábser tónlist > vynikající hudba 

frá-baer-lega [frauibairleva] adv ( ->ákaflega ) výborně, 
skvěle, senzačně, úžasně, bezvadně 
frá-dráttar--baer [frauidrauhdarbair] adjs ( f -)io odečita- 
telný, odpočitatelný; frádráttarbaer útgjold ekon. ode- 
čitatelné výdaje 

frá-dráttar-merki [frauidrauhdarmerji] m (-s, -)i 6 mat. 
znaménko odčítání, minus 

frá-drátt|ur [frauidrauhdYr] mi2 (-ar) s 1. mat. odčítání, 
odečítání 2. ekon. odpočet, odečítání, odečtení, srážka 
(z daní) 

frá-|fall [frauďadl] 112 (-faUs, -foll) s (-» daudi ) úmrtí, skon 
frá-gangs--|sdk [frauigaugsoeg] Í7 (-sakar)i 9 {>ad er ekki/ 
engin frágangssok ad (gera e-d) není nemožné (dělat 
(co)) 

frá-gang|ur [frauigauggYr] m6 (-s)z zpracování, dokon- 
čení, kompletace t> góSur frágangur á ritinu > dobré zpra- 
cování písemné práce 

frá--genginn [frauijeijijin] adjs _ 6 provedený, dokončený 
> Málid er endanlega frágengid. > Věc je definitivně vyřízená. 
frá-hnepptur [fraumefdYr] adji _ 13 rozepnutý (kabát 
z knoflíků ap.) t> Frakkinn er fráhnepptur. > Kabát je 
rozepnutý. 

frá-hrind-andi [frauirindandi] adji3 indeclj (-> purrlegur ) 
odpudivý, nepřívětivý > vera fráhrindandi í útliti > mít 


odpudivý vzhled 

frá-hverfur [frau:k h vervYr] adjm mající nechuť / od- 
por / averzi; vera fráhverfur e-u mít odpor k (čemu); 
gerast e-u fráhverfur refl odvrátit se od (čeho), upustit 
od (čeho) 

frá-|kast [frau:k h asd] 112 (-kasts, -kost) 8 sport, doskok 
frá-lag [frautlax] n2 (-s) 2 poě. výstup, output (t ílag) 
frá-- leitur [fraudeidYr] adju (-> afleitur) absurdní, ne- 
smyslný >fráleit hugmynd > nesmyslný nápad 
frár [frauir] adj^ (^ fljótur ) hbitý \>frár áfaeti > rychlonohý 
frá-rennsli [frauirensdli] rt2 (-s, -) 14 odtok, odpad (t aS- 
rennsli) 

frá--|saga [frautsaxa] ř (-sogu, -sogur) 14 (-> umtal ) vyprá- 
vění, povídám; Jaetta er ekki í frásogur faerandi to ne- 
stojí za řeč 

frá-sagnar-fraeč|i [frauisagnarfraidi] f3 (-i ) 3 lít. techniky 
vyprávění 

frá-sagnar-list [frautsagnarlisd] íy (-ar) 3 vyprávěčství, 
vypravěčství 

frá-skilinn [frauisjílin] adjs_ 10 1. (~>skilinn) rozvedený 2. 
(-> undanskilinn) nezapočítaný, vynechaný 
frá-|sógn m, [frautsoegn] f 7 (-sagnar, -sagnír) 16 vyprávění, 
vypravování >frásógn afferSinni > vyprávění z cesty 
frá-talinn [frau:t h alin] adjs_ 9 (-> undanskilinn ) nezapo- 
čítaný, vynechaný; ad frátoldum e-u prep s výjimkou 
(čeho), vyjma (čeho) 

frá-tekinn [frau:t h ejin] adj6_ 6 1. ( pantačur ) rezervovaný, 
zamluvený, vyhrazený > Ssetid er frátekid fyrir hana. > Má 
rezervované tohle místo. 2. (-> undanskilinn) nezapočítaný, 
nepočítaný i> adfráteknum premur dógum > s výjimkou tři 
dnů 

frá-ver|a [frauivera] fi (-u) 5 (~>fjarvist) nepřítomnost, ab- 
sence > ífráveru e-rs > v (čí) nepřítomnosti 
frá-vik [frauivig] tyt (-s, -) 5 1. odchylka, odchýlení \>frávik 
frá réttri stefnu > odchylka od správného směru 2. (^ undan- 
tekning) výjimka >frávikfrá almennum reglum > výjimka 
od všeobecných pravidel 

fred-fisk|ur [fredfisgYr] mg (-s,-ar) 10 mražená ryba 
fredinn [freidrn] adjg. 6 1. ( ->frosinn ) (z)mražený, zmrzlý, 
zamrzlý 2. studený, mrazivý (pohled ap.) 
fred-mýr|i [fredmiri] fs (-ar,-ar) 3 tundra 
fregn [fregn] fz (-ar,-ir)i ( ->frétt ) zpráva, novina t> Fregnir 
hafa borist til íslands. > Zprávy se dostaly na Island. 
freigát|a [freirsauda] fj (-u,-ur) 19 nám. fregata 
freist|a t*- [freisda] vj (-381)22 gen 1. e-ad freistar e-rs (co 
koho) láká, (co koho) uvádí do pokušení > Hluturinn 
freistar min ekki. > Ta věc mě neláká. 2. e-r freistar e-s 
(e-r reynir ) (co kdo) zkouší; freista gaefunnar pokoušet 
štěstí; 

freistast 0 > freistast refl (u)padnout v pokušení t> Hún 
freistadist. > Upadla v pokušení. 

freist-andi [freisdandi] adji3 indecb (-> teygilegur) láka- 
jící, lákavý, svůdný, vábný, vábivý; J>a6 er freistandi 
ad (gera e-d) je lákavé (udělat (co)) 
freist-ar|i [freisdari] mi (-a, -ar) 13 pokušitel(ka), svůdce, 
svůdkyně; freistarinn def náb. ďábel 
freist-ing [freisditjg] Í4 (-ar, -ar) 5 ( ->raun ) pokušení, lá- 
kání, vábení t> Petta er honům mikil freisting. > Je to pro 
něj velké pokušení.; falla fyrir freistingunni podlehnout 
pokušení; sigrast á freistingunni refl odolat pokušení 
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frekar r» [freigar] adv comp (sup frekast) 1. spíš(e) > Pad er 
frekar regla en undantekning. > Je to spíš pravidlo než vý- 
jimka. 2. poměrně, docela, celkem > Hán var frekar lagleg. 

> Byla docela / celkem pohledná. 3. blíže, podrobněji 
frek-ari [freigari] adjí comp 5 další > frekari upplýsingar 

> další informace 

frekast [freigasd] adv sup — frekar 

frekj|a [fre:fa] f 4 (-u, -ur) 7 1. ( ->ágengni ) drzost, opováž- 
livost, troufalost 2. (frek manneskja ) drzoun, troufalec, 
dotěrný / opovážlivý člověk 

frekju-legur [freijYlexYr] adjj. 8 drzý, opovážlivý, trou- 
falý 

frekn|a [frehgna] f 4 (-u, -ur) 7 piha 
frekn-óttur [frehgnouhdYr] adji. 10 pihovatý, pihatý 
frekur »■ [freigYr] adjj.j 1. ( ->rádríkur ) panovačný, pá- 
novitý 2. ( ->grádugur ) chamtivý, nenasytný, náročný; 
vera frekur á e-8 lačnit po (čem), lakotit s (čím) 
frels|a [frelsa] v 4 (-aaih acc osvobodit, osvobozovat, vy- 
svobodit, vysvobozovat > frelsa pjódina afófridi > osvobo- 
dit národ od války; 

frelsast 0 frelsast refl náb. být očištěn 
frels-ar|i [frelsari] mi (-a,-ar) 13 1. han. spasitel, zachránce 
2. frelsarinn def náb. Spasitel (Kristus) 
frelsi s*. [frelsi] íy? (-s) 20 (-> sjálfstaedi) svoboda, volnost 
>frelsi einstaklingsins > svoboda jednotlivce 
frels-- ing|i [frelsijifi] mi (-ja,-jar) 14 1. zast. ( ->leysingi ) osvo- 
bozený otrok 2. volný pěšec (v šachách) 
frelsis-bar-átt|a [frelsisbarauhda] fi (-u) 5 boj za svo- 
bodu 

frelsis-hetj|a [frelsishedja] fi (-u, -ur) 7 osvoboditel(ka), 
bojovník / bojovnice za svobodu 

frelsis-til-finn-ing [frelsist h ilfinirig] f 4 (-ar,-ar) 5 pocit svo- 
body 

frels|un [frelsYn] íy (-unar) 9 (~>lausn) osvobození, vysvo- 
bození 

frem [freun] v ind praes sg i pers — fremja 
fremdar-dýr [fremdardir] ri 2 (-s, -) 5 zool. primát (l. Prima- 
tes) 

fremdi [fremdi] v con pf sg i pers — fremja 
fremi [fremu] adv svo fremi sem conj pokud, dokud 
fremja -*■ [fremja] v 4 (frem, framdi, fromdum, fremdi, fra miOlf, 
acc (s)páchat, dopustit se, dopouštět se > fremja logbrot 

> spáchat trestný čin 

fremri í*. [fremri] adji 2 comp (sup fremstur) 6 1. (sem er framar) 
první (ze dvou), přední; fremri rodin přední řada 2. 
(— betri) lepší o Hňn er měr fremri í enskn. > Je lepší na 
angličtinu než já. 

f remst [fremsd] adv sup (pos frammi / harla, comp framar / fremur) 

nejdále, nejvíce vpřed 

fremstur [fremsdYr] adjjo sup (comp fremri) 6 1. ( sem er 
fremst) nejpřednější, (jsoucí) nejvíce vepředu; vera 
fremstur i flokki stát v čele 2. (-> bestnr) nejpřednější, 
stojící v čele 

fremur .*■ [freiniYr] adv comp (pos harla, sup fremst) 1. (— > held- 
ur 2 ) spíše, více; fremur en conj spíše než 2. (pó nokkud) 
celkem, docela, relativně o fremur einfaldur > relativně 
jednoduchý 

fresk|a [fresga] fi (-u,-ur) 13 freska 
fress [fres:] m 4 (-, -ar) 31 (-> hogni) kocour 
fress-|kottur [fres:k h oehdYr] mu (-kattar, -kettir) 5 kocour 


frest|a [fresda] v 3 (-a8i)! dat odložit, odkládat, odsunout, 
odsouvat, odročit, odročovat > Fundinum verdur frestad. 
> Schůze bude odložena.; 

f restast 0 frestast refl být odložen / odročen, odložit se 
frest|un [fresdYn] íy (-unar, -anír) 8 odložení, odklad 1 >frest- 
un málsins > odklad věci 

frest|ur ;»■ [fresdYr] mg (-s, -ir) 4 1. lhůta, uzávěrka, termín 
>Fresturinn rennur út 13. maí. > Lhůta vyprší třináctého 
května. 2. odklad; á hálftíma fresti adv co půl hodiny, 
každou půlhodinu; slá e-u á frest odložit (co), odročit 
(co) 

fret|a [fretda] vi (-aafc (u)prdnout si, prdět, pšouknout 
si 

frey|da [frei:9a] V 2 (-ddi, -tt) 180 (z)pěnit, perlit, bublat > Sáp- 
án freydir. > Mýdlo pění. 

freyó-andi [freitSandi] adji 3 mdecli pěnivý, šumivý, zpě- 
něný (nápoj ap.) 

Freyjla [freijia] f] (-u) 6 prop myt. Freya (bohyně lásky a krásy) 
freyju-brá [freijiYbrau] f 4 (-r, -r) 18 bot. kopretina, kopre- 
tina bílá (l. Leucanthemum vulgare) (°) 



Freyjubrá 


frétt [frjehd] íy (-ar, -ir)! 1. (— fregn ) zpráva, novina 
> Fyrsta frétt var vidtal vid kónu. > První zpráva byl roz- 
hovor s ženou.; frétt / fréttir um e-d zpráva / zprávy 
o (čem); HvaS er i fréttum? Co je nového?; leita frétta 
vyhledávat informace 2. fréttir pl zprávy, zpravodajství 
frétt|a [frjehda] vy (-i, -) n acc dozvědět se, zaslechnout 
(novinu ap.) t> Ég var ad frétta ad při vserir skilinn. > Do- 
zvěděl jsem se, že jsi rozvedený.; 

fréttast 0 fréttast refl roznést se, rozšířit se (zpráva ap.); 
\>ad fréttist af e-m refl impers je slyšet o (kom) 
Frétta-blač|id [frjehdabla8i0] n 2 (-sins) 3 def FréttablaSiS 
(islandský deník) 

frétta- bréf [frjehdabrjef] 112 (-s, -) 5 věstník, informační 
bulletin, newsletter 

frétta- kvik- mynd [frjehdak h vigmind] f 7 (-ar,-ir)j zpravo- 
dajský / dokumentární film 

frétta-ljós-mynd [frjehdaljousmind] íy (-ar,-ir)j žurnalis- 
tická fotografie 

frétta- jmaóur [frjehdamaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 novi- 
nář(ka), reportér(ka) 

frétta-manna--fund|ur [frjehdamanafYndYr] mm (-ar,-ir) 4 
tisková konference 

frétta- mennsk|a [frjehdamensga] fi (-u) 5 novinářstvi, 
žurnalistika 

frétta- rit -ar| i [frjehdaridari] mi (-a, -ar) 33 zpravodaj(ka). 
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dopisovatel(ka), korespondent(ka) 
frétta--stof|a [frjehdasdova] fi (-u, -ur) 7 redakce, tisková 
kancelář, zpravodajská místnost 

frétta-til-kynn-ing [frjehdat h ilc h inir)g] (-ar, -ar) 5 tis- 
ková zpráva, tiskové oznámení, komuniké 
frétta--|páttur [frjehdaOauhdYr] mj2 (-fiáttar, -jaaettir) 7 zpra- 
vodajský pořad 

frid|a [friida] vj (-aai) a acc 1. (-> róa 2 ) uklidnit, uklidňo- 
vat, uspokojit, uspokojovat, utišit, utišovat 2. (fridlýsa) 
(o)chránit, ochraňovat >friča hvali > chránit velryby 
frió--|aůur [frndadYr] adj 3 (f-u6) 3 chráněný 
fridar-gaeslu-lid [fridarjaisdlYlid] n2 (-s,-)s voj. mírová jed- 
notka 

fričar--samn-ing|ur [friSarsammrjgYr] m6 (-s,-ar) 8 mírová 
smlouva / dohoda 

fridar--sinn|i [fridarsím] mi (-a, -ar)! pacifista, pacifistka, 
mírový aktivista, mírová aktivistka 
fridar-verč-laun [fridarverdloein] r >2 pl a cena míru, cena 
za mír; fridarverdlaun Nóbels Nobelova cena míru 
fri5-helg|i [fri:0helji] Í 3 (-i) 3 integrita, nedotknutelnost 
frič-helgur [fri:0helgYr] adjm nedotknutelný, neporu- 
šitelný 

frid|ill [frndidl] m6 (-ils, -lar) 35 milenec (vdané ženy) 
frid— |land [fridland] n 2 (-lands, -lond) 8 (přírodní) rezervace, 
chráněné území 

frid-laus [fridlceis] adjs.i neklidný, nepokojný; vera 
fridlaus af e-u být plný (čeho) (očekávání ap.) > vera 
fridlaus afspenningi > být plný napětí 
frid--|samur [fridsamYr] adjí (f -som) 2 (-> spakur ) (po)- 
klidný, pokojný 

frič-semd [fridsemd] íy (-ar) 3 poklidnost, pokojnost 
frid-saeld [fridsaild] íy (-ar) 3 pokoj, poklid 
frid-saell [fridsaidl] adjg.j ( ->kyrr ) (po)klidný, pokojný, 
tichý t >frids3elt umhverfi > poklidné prostředí 
frič|un [frnSYn] íy (-unar) 9 ochrana (životního prostředí 
ap.) 

frid|ur [friidYr] mio (-ar) 7 1. (friSarástand ) mír; semja 
frid vid e-n uzavřít mír s (kým); stilla til fridar nastolit 
mír 2. (-> ró 2 ) klid, pokoj; látá e-n í fridi nechat (koho) 
na pokoji 

frid-paeg-ing [fr ičJGaij irjg] fa (-ar) 7 (u)smíření 
friggjar--|gras [frijargras] n 2 (-grass, -gros) 8 bot. vemeník, 
vemeník severní (l. Platanthera hyperborea) O 
frill|a [fridla] fi (-u, -ur) 19 han. milenka, milá (ženatého 
muže) 

frí !». [fri:] n 2 (-s, -) 5 prázdniny, volno, dovolená; eiga frí 
mít prázdniny / dovolenou; fara í frí jet na prázdniny / 
dovolenou; taka sér frí vzít si volno / dovolenou; vera 
í fríi být na prázdninách / dovolené 
frí-dag|ur [fritda-sYr] mg (-s, -ar) 62 (státní) svátek, volný 
den, volno 

frid-- indi [friidindi] m pli 9 výhody, bonusy, benefity (za- 
městnanecké ap.) 

fríd--leik|i [fridleiji] mi (-a) 3 krása, půvab, líbeznost 
frídur í*. [friidYr] adj2-6 pěkný, půvabný, pohledný >fríd 
stúlka > půvabná dívka; vera frídur sýnum být pohledný 
frí--hendis [friihendis] adv od ruky > teikna myndinafrí- 
hendis > nakreslit obrázek od ruky 

frí--hyggj|a [friihija] fi (-u) 5 náb. ateismus, volnomyšlen- 
kářství 



Friggjargras 


frí-|hofn [frhhoebn] íy (-hafnar, -hafnir) 16 1. svobodný pří- 
stav 2. bezcelní obchod (obchod osvobozený od cla) 
frík [fri:g] n 2 (-s, -) 5 hovor, podivín(ka), exot(ka), zjev 
frí--kirkj|a [fri:c h irja] fi (-u, -ur) 17 náb. svobodná církev (cír- 
kev na Islandu, která se oddělila od státní luteránské církve) 

fríkk|a [frihga] vi (-a8i) 34 zkrásnět, stát se hezčím / krás- 
nějším 

frí--list|i [friilisdi] mi (-a, -ar)! hist. bezcelní listina 
frí-merki [frhmerji] n 2 (-s, -h 6 (poštovní) známka >frí- 
merkjabók > album na známky 

frí-merk|ja [friímerja] V2 (-ti, -625 acc (o)razítkovat, (o)fran- 
kovat 

frí-merkja--|safn [friímerjasabn] n 2 (-safns, -sofn) 8 sbírka 
známek 

frí-merkja--safn-ar|i [fritmerjasabnari] mi (-a,-ar) 10 filate- 
lista, filatelistka, sběratel(ka) známek 
frí-merkja--sófn|un [fri:mer|asoebnYn] íy (-unar) 12 filatelie 
frí-mínútur [friíminudYr] fi pl 16 škol. přestávka (ve škole 
ap.) 

frí--múr-ar|i [friímurari] mi (-a,-ar)i 3 svobodný zednář 
frír [friir] adjr.! 1. (-^ókeypis 1 ) (jsoucí) zdarma / gratis 2. 
(-> frjáls ) volný, svobodný 

frískur [frisgYr] adjm 1. ( ->fjórugur ) živý, čilý 2. (-> heil - 
brigdur) zdravý, (jsoucí) fit 
frís-nesk|a [frisdnesga] fi (-u) 5 fríština 
frís-neskur [frisdnesgYr] adju fríský 
frí--|spark [friisbarg] n2 (-sparks, -spork) 8 sport, volný kop (ve 
fotbale) 

frí-stund [friisdYnd] fy (-ar, -irh frístundir pl volný čas, 
volno > ífrístundum > ve volném čase 
frí-versl|un [fri:versdlYn] f 7 (-unar) 9 ekon. volný obchod 
frjáls ;»• [frjauls] adjs (£ frjáls)i 1. (-> laus) svobodný, volný 
> Ég var frjáls eins ogfuglinn. > Byl jsem volný jako pták.; 
vera frjáls ad Jrví ad (gera e-d) smět (dělat (co)) bez 
obav 2. volný, (jsoucí) bez zábran; frjálsar ástir volná 
láska; frjáls samkeppni volná soutěž; frjálsar (íprótt- 
ir) sport, atletika; hafa frjálsar hendur přen. mít volné 
ruce 

frjáls--hyggj|a [frjaulshija] fi (-u) 5 1. ekon. liberalismus 2. 
náb. ( ->fríhyggja ) svobodomyslnost, volnomyšlenkářství 
frjáls- í-prótta--|maóur[frjaulsi0rouhdama5Yr] mi3(-manns. 
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-menn) 2 atlet(ka) 

frjáls-í-brótta-mót [frjaulsiBrouhdamoud] n 2 (-s,-) 5 atle- 
tické závody 

frjáls-- í-faróttir [frjaulsiBrouhdír] f 7 pl 2 sport, atletika 
frjáls-legur [frjaulslexYr] adji_ 8 1. (-> ópvingadur) volný, 
přirozený, uvolněný 2. (laus íforminu) volný, nekon- 
venční 

frjáls-- lyndi [frjaulslindi] 112 (-s) 20 liberalismus, svobodo- 
myslnost 

frjáls-lyndur [frjaulslindYr] adj2-n 1. (fordómalaus) to- 
lerantní, nepředpojatý, liberální > verafrjálslyndur í skod- 
unum > mít liberální názory 2. liberální (politická strana 
ap.) 

frjáls- raeói [frjaulsraidi] n 2 (-s) 20 (-> frelsi ) svoboda (roz- 
hodování ap.); búa vid (mikid) frjálsraedi mít (velkou) 
svobodu 

frjó [frjou:] r >2 (-s) 2 1. biol. (-> saedi) spermie, semeno 2. 

(->fr*) pyl 

frjó-nEemli 1 [frjoumaimi] Í 3 (-i) 3 -tfrjónaemi 3 
frjó-naemi 2 , frjónaemi 1 [frjouinaimi] n2 (-s) 20 med. alergie 
na pyl 

frjór [frjouir] adj 4 . 2 1. plodný (žena ap.) 2. úrodný 3. 
( hugmyndaríkur ) plodný, vynalézavý (autor ap.) 
frjósa [frjoutsa] (frýs, fraus, frusum, frysi, frosi6)iQ3 1. zmrz- 
nout, zamrznout, zamrzat > Hvers vegna frýs vatn? 

> Proč zamrzá voda?; J>ad er farid ad frjósa začíná 
mrznout 2. zamrznout, zaseknout se (o počítači ap.) 
frjó-|samur [frjouisamYr] adjí (f -som) 2 1. plodný 2. 
úrodný 

frjó-sem|i [frjou:semi] íy (-i) 2 plodnost, fertilita 
frjó-semis-gud [frjou:semisgvY0] mg (-s,-tr) ls bůh plod- 
nosti 

frjó-semis-gydj|a [frjomsemisjídja] fi (-u, -ur) 7 bohyně 
plodnosti 

frjó-tsekn|ir [frjou:t h aihgmr] my (-is, -ar)! inseminátor 
frjóvg|a [frjouvxa] v 4 (-adih accbiol. oplodnit; 
frjóvgast 0 frjóvgast refl oplodnit se 
frjóvg|un [frjouvxYn] íy (-unar, -anír) 8 biol. oplodnění 
frl. zkr frumlag jaz. podmět 

frod|a [fra:5a] fi (-u) 5 1. (^ lóSur) pěna > bjórfroda > pivní 
pěna 2. (-> pvadur) nesmysl, blábol 
froóu-fell|a [froiÓYfedla] vy (-di,-t) 160 soptit s pěnou u úst 
frosid [fraisiB] v supin -> frjósa 

frosinn [froisin] adjs_ 6 1. zmrzlý, zamrzlý > frosin jord 

> zmrzlá půda 2. ( ->fredinn ) (z)mražený t> frosid groenmeti 

> mražená zelenina 3. zkamenělý, (jsoucí) v šoku 
froska-lappir[frasgalahbir] f7pl 18 sport, plavecké ploutve 
frosk-dýr [frosgdir] n2 (-s,-) 5 zool. obojživelník (l. Amphi- 
bia) 

frosk|ur [frosgYr] mg (-s,-ar) 10 zool. žába (/. Annra) 
frost [frasd] n 2 (-s, -) 5 mráz > Pad var 20 stigafrost í gser. 

> Včera bylo -20 stupňů. 

frost-|lógur [frosdloexYr] mu (-lagarfc nemrznoucí směs 
frost-mark [frosdmarg] r >2 (-s) 2 bod mrazu 
frost-purrk|a [frasd0Yrga] vi (-afii)i acc sušit na mrazu 
fró [frou:] Í 4 (-ar) 27 (^ linun) úleva, útěcha 
fró|a [frouia] vj (-aaih dat 1. fróa sér (-> runka) onanovat, 
masturbovat, ukájet se 2. (-> hugga) utěšit, utěšovat, (u)- 
konejšit > Ord hans fróudu měr. > Jeho slova mě utěšila. 
fróó-legur s*. [froudlexYr] adji_ 8 vzdělávací, osvětový. 


poučný, informativní > fródlegt erindi > osvětová před- 
náška 

fróó-leik|ur [froudleigYr] mg (-s)i 7 znalost, poučení, 
obeznámení, informace l> Bókin inniheldur mikinn fród- 
leik. > Kniha obsahuje spoustu informací.; til fróóleiks 
adv k obeznámení, pro informaci 
fródur [fromdYr] adj2_6 znalý, poučený, obeznámený 
frómur [froumiYr] adjiu čestný, poctivý, upřímný; 
frómt frá sagt adv upřímně řečeno 
frón [froum] n 2 (-s,-) 5 1. ( ->ísland ) Island [> heima áfróni/ 
Fráni > doma na Islandu 2. básn. (^ land) zem, kraj 
frónskur [frounsgYr] adji_ 4 (-> íslenskur) islandský 
fró|un [frouYn] íy (-unar), 1 . útěcha, utěšení, ukonejšení 
2. masturbace, onanování 
f rt. zkr framtíó jaz. budoucí čas 
frum- [frYm] predp prvo-, původní 
frum|a [frYíma] fj (-u, -ur) 19 biol. buňka 
frum-at-ridi [frYímadridi] n2 (-s,-) 14 základ, základní bod 
frum-bernsk|a [frYmbernsga] fj (-u) 5 rané dětství 
frum-bjarga [frYmbjarga] adji3 indecli biol. autotrofní 
(t ófrumbjarga) 

frum-burd|ur [frYmbYrdYr] mjo (-ar,-ir) 4 prvorozený, pr- 
vorozená (dítě ap.) 

fmm-bygg|i [frYmbiJi] mj (-ja,-jar) 14 domorodec, domo- 
rodka, původní obyvatel(ka) 

frum-|dráftur[frYmdrauhdYr]mi2(-drdttar, -dra;ttir) 7 (-> upp- 
kast) náčrt, návrh, skica; frumdraettir ad e-u návrhy na 
(co) 

frum-dýr [frynidir] na (-s,-) 5 zool. prvok (l. Protozoa) 
frum-efni [frYímebm] n2 (-s, -)i 4 chem. (chemický) prvek 
frum-eind [frYímeind] íy (-ar,-ir)j fyz. (-> atom ) atom 
frum-einda-kjarn|i [frY:meindac h ardm] mi (-a, -ar) 8 fyz. 
atomové jádro 

frum-ein-ing [frYímeinirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 základní jed- 
notka / veličina 

frum-fram-leičsl|a [frYmframleidsdla] fi (-u) 5 1. ekon. pr- 
vovýroba 2. biol. primární produkce 
frum-geró [frYmjerfl] íy (-ar, -ir), 1. lit. původní text, ori- 
ginál 2. prototyp (auta ap.) 

frum-hand-rit [frYímhandrid] n2 (-s,-) 5 původní rukopis 
frum-heimild [frYímheimild] íy (-ar, -ir), původní zdroj / 
pramen 

frum-herj|i [frYímherji] m 4 (-a, -ar) 4 průkopník, průkop- 
nice, pionýr(ka) 

frum-kvasůi ř» [fiYmk h vaidi] n2 (-s) 20 iniciativa; eiga 
f rumkvaedi / f rumkvaedid ad e-u iniciovat (co); ad 
eigin frumkvaedi adv z vlastní iniciativy 
frum-kvóč|ull [frYmk h voedYdl] mg (-uls, -lar) 31 iniciátor- 
(ka), průkopník, průkopnice 

frum-|lag [frYmlax] ny (-lags, -log) 8 jaz. podmět > frumlag - 
umsogn - andlag > podmět - přísudek - předmět 
frum-lags-í-gildi [frYmlaxsiJildi] n2 (-s, -) 44 jaz. logický 
podmět 

frum-legur [frYmlexYr] adji. s (-> nýstárlegur) původní, 
originální, prvotní >frumlegt listaverk > původní umělecké 
dílo 

frum-lyf [frYmlif] n2 (-s,-) 13 med. originální lék (t s amheita- 

¥) 

frum-mál [frYmiaul] n2 (-s,-) 5 výchozí/ zdrojový jazyk 
frum-minni [frYmum] n2 (-s,-)i 4 lit. /psych, archetyp 
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frum-mynd [frYmnnd] f 7 (-ar,-!!)! 1. originál (původní dílo) 
2. filos. idea 3. prototyp 

frum-mael-|andi [frYrmailandi] im (-anda, -endur)] úvodní 
řečník / řečnice 

frum-nor-raen|a [frYmnoraina] fi (-u) 5 jaz. praseverština 
frum-nor-raenn [frYmnaraidn] adj 7 . 2 praseverský 
frum-rit [frYmrid] 112 (-s, -)s originál, původní text 
frum-samdi [frYmsamdi] v índ pfsgi pers -> frumsemja 
frum-samid [fiYmsamiS] v supin -> frumsemja 
frum-sem [frYmssm] v md praes sg 1 pers — frumsemja 
frum-semdi [frYmsemdi] v con pf sg 1 pers -> frumsemja 
frum-lsemja [frYinseillja] V4 (-sem, -samdi, -somdum, -semdi, 
-samí 3 ) 6 acc vytvořit původní / originální dílo 
frum-set-ning [frYmsehdnigg] f 4 (-ar, -ar) 5 (-^prinsipp) 
postulát, axiom 

frum-skil-yrdi [frYmsJílirSi] ni (-s,-) u základní předpo- 
klad / podmínka 

frum-skóg|ur [frYmsgouYr] mj (-ar,-ar) 56 džungle, prales 
frum-spek|i [frYmsbeJi] f 3 (-í) 3 filos. metafyzika 
frum-stig [frYmsdix] n2 (-s,-) 5 1. počáteční fáze, počátek 
o e-aB er áfrumstigi > (co) je v počáteční fázi 2. jaz. pozitiv, 
1 . stupeň stupňování 

frum-staečur r*. [frYmsdaiSYr] adj 2- 8 1. (-> einfaldur) pri- 
mitivní, velmi prostý 2. primitivní (jsoucí v prvotním stupni 
vývoje) t> Pod er deemigert fyrir frumstaeS pjódfélog. > To je 
typické pro primitivní společnosti. 

frum-sýn|a [frYmsina] vn (-di, -O155 acc uvést premiéru 
>frumsýna óperuna > uvést premiéru opery 
frum-sýn-ing [frYmsinigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 premiéra! >frum- 
sýning A e-u > premiéra (čeho) 

frum-sómdum [frYmsoemdYm] v índ pf pl 1 pers -> frum- 
semja 

frum-|tala [frYmt h ala] fi (-tolu, -tolur) 14 1 . jaz. ( grunntala ) 
základní číslovka 2. mat. (-> prímtala) prvočíslo 
frum-text|i [frYmt h exsdi] mi (-a, -ar) 3 původní / origi- 
nální text, originál 

frumu-skipt-ing [frYmiYsJífdigg] {4 (-ar,-ar) 5 bíol. buněčné 
dělení 

frum-út-gáf|a [frYímudgauva] fj (-u, -ur) 13 původní vy- 
dání 

frum-|varp [frYmvarb] n2 (-varps, -vorp) 8 pol. návrh (zá- 
kona) t>frumvarp ad fjárhagsásetlun > návrh na rozpočet 
fruns|a [frYnsa] fi (-u,-ur) 7 med. opar, herpes 
frusum [frYisYm] v índ pf pl 1 pers -> frjósa 
frú [fru:] f 4 (-ar,-r) 26 ( ->kona ) paní, madam, dáma >frú 
forseti > paní prezidentka 
frúktós|i [fruxdousi] mi (-a) 3 bíol. fruktóza 
frygd [frix0] f4 (-ar) 3 losti) chtíč, choutka 
frymi [frnmi] n2 (-s,-)i 4 bíol. protoplazma 
frysi [frnsi] v con pf sg 1 pers -> frjósa 
fryst|a [frisda] V2 (-i, -)i& acc 1. (z)mrazit, zamrazit >frysta 
fiskinn > zamrazit rybu 2. zmrazit (zastavit oběh peněz ap.) 
frysti-hólf [frisdihoulf] m (-s, -) 5 mrazák, mrazicí box 
frysti-hús a, [frisdihus] 112 (-s, -) 5 mrazírna > reka eigid 
frystihíis > provozovat vlastní mrazírnu 
frysti-kist|a [frisdic h isda] fi (-u,-ur) 19 mrazicí pult 
fryst-ing [frisdiijg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (z)mrazení (ryb ap.) 2 . 
zmrazení (cen ap.) 

fryst|ir [frisdír] m 7 (-is, -ar)! mrazák, mrazicí zařízení 
frysti-skápjur [frisdisgaubYr] m6 (-s, -ar) 15 mrazák, mra- 


zicí skříň 

frý|ja [frijia] V3 (-jaai) / (-, -6i, -juSum, -ai, -8) 10 dat frýja e-m 
vits pochybovat o (čí) inteligenci 

frýni-legur [frimilexYr] adji_ 8 (-> elskulegur) přátelský, 
vlídný (používané zvláště v záporu) 
frýs [friis] v índ praes sg 1 pers — > frjósa 
frae [fraii] n 2 (-s, -) 13 semeno, zrno (plod rostliny) 
frae|óa [frai:3a] V 2 (-ddí, -tt) 167 acc vzdělat, vzdělávat, infor- 
movat, poučit >fraeda e-n um e-8 > poučit (koho) o (čem); 
fraeůast ó fraedast um e-5 refl vzdělat se v (čem), dozvě- 
dět se více o (čem) 
fraečli 1 [frai:5i] f 3 (-í) 3 — fraeůi 2 

fraeči 2 , fraedi 1 [frai:3i] n2pli 9 1. f věda, nauka, vědní disci- 
plína > málfrsedi > mluvnice 2. npl (-> vísindi) věda, vědění 
fraeči-grein [frai:3igrein] f 4 (-ar, -ar) 3 vědní obor / disci- 
plína 

fraeči-heiti [frai:3iheidi] 112 (-s, -) 14 odborný / vědecký 
název 

fraedi-legur [frai:3ilexYr] adji_ 8 akademický, teoretický, 
vzdělávací 

fraeči"|maóur t*. [frai:5ima0Yr] mi3 (-manns, -menn) 2 uče- 
nec, učenkyně, vědecký pracovník, vědecká pracovnice 
> samkvaemt freedimonnum > podle vědeckých pracovníků 
fraeči-mennsk|a [frai:3imensga] fi (-u) 5 učenost 
fraeči-ord [frai:3iar0] 112 (-s,-) 5 odborný název, termín 
fraeči-oróa-kerfi [frai:5ior5ac h ervi] n 2 (-s,-)i 4 názvosloví, 
terminologie, nomenklatura 

fraeči-rit [frai:3irid] 112 (-s, -)s odborná práce (kniha ap.), 
vědecké pojednání 

fraečsl|a [fraiSsdla] fi (-u) 5 (~>kennsla) vzdělávání, vý- 
uka, osvěta 

fraečslu-efni [fraiSsdlYebm] n2 (-s, -) 44 vzdělávací/ vý- 
ukový materiál 

fraeůslu-mid-stód [frai3sdlYmi3sdoe0] (-var, -var) 3 škol. 
vzdělávací středisko 

fraečslu-mynd [fraiSsdlYmind] f 7 (-ar, -ír)j vzdělávací 
film 

fraeůslu-lpáttur [frai3sdlY0auhdYr] mj2 (-jaáttar, -Jraettir) 7 
vzdělávací pořad (v TV ap.) 
fraegč [fraix0] f 4 (-ar) 3 sláva, proslulost 
fraeg|ja [fraijia] V2 (- 3 i,-t) 89 acc chválit, vychvalovat, vele- 
bit 

fraegur » [fraúxYr] adjj.j slavný, věhlasný, proslulý; 
gera garóinn fraegan přen. stát se slavným; vera fraegur 
ad endemum být notoricky známý 
trse- kom [frai:k h ordn] 112 (-s, -)s (-> free ) semeno (plod rost- 
liny) 

fraend-fólk [fraindfoulg] n 2 (-s) 2 příbuzní, příbuzenstvo, 
rodina 

fraend|i s*- [fraindi] m 2 (-a, -ur) 3 příbuzný (strýc, bratra- 
nec, synovec ap.) > Ég á marga fraendur. > Mám mnoho 
příbuzných. 

fraend-sem|i [fraindsenn] íi (-í) 2 příbuzenství 
fraend-syst-kin [fraindsisc h in] 112 pl 3 bratranci, sestře- 
nice 

fraenk|a » [fraiíjga] fi (-u,-ur) 19 příbuzná (teta, sestřenice, 
neteř ap.) i> leita ačfrcenku sinni > hledat svoji příbuznou 
fraev|a [fraiiva] fi (-u,-ur) 7 bot. pestík 
fraev|un [fraiivYn] f 7 (-unar) 9 opylení, opylování 
fróken [froe:|en] {4 (-ar, -ar), zast. slečna 
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fromdum [froemdYm] v ind pf pl i pere -> f remja 
from--uč|ur [froemiYdYr] mjo (-ar,-ir) 4 (-> forgongumadur) 
propagátor(ka), průkopník, průkopnice 
fronsku [froensgY] f sggen - • franska 
fronsku-mael-andi [froensgYmailandi] adji3 indecli fran- 
couzský mluvící, frankofonní 

fs. zkr forsetning jaz. předložka 

fsh. zkr framsoguháttur jaz. oznamovací způsob, indi- 
kativ 

fsl. zkr forsetningarlidur jaz. předložková fráze 

ft. zkr fleirtala jaz. množné číslo, plurál 

fugl i* [fYgl] m4 (-s, -ar) 3 pták i> vsengjapytur fugla > šum 
ptačích křídel; hvorki fugl né fiskur přen. ani ryba ani 
rak 

fugla--|bjarg [fvglabjarg] n 2 (-bjargs, -bjorg) s ptačí útes 
fugla-búr [fYglabur] n 2 (-s,-)s ptačí klec 
fugla-baeli [fYglabaili] n 2 (-s,-) 14 (-obseli) ptačí hnízdo 
fugla-drit [fYgladrid] n 2 (-s) 2 ptačí trus 
fugla--flens|a [fYglaflensa] í\ (-u) 5 med. ptačí chřipka 
fugla--fraeč|i [ÍYglafraiSi] (-í) 3 ornitologie 
fugla-fraeó--ing|ur [fYglafraidiggYr] m6 (-s,-ar) 8 ornitolog, 
ornitoložka 

fugla--hraeč|a [fYglaraida] fi (-u, -ur) 19 strašák, bubák (pa- 
nák z hadrů ke strašení ptáků) 

fugla--skoč|un [fYglascpdYn] f 7 (-unar) 9 pozorování / ob- 
servace ptáků 

fugla--song|ur [ÍYglasoeiggYr] mg (-s,-var) 2 ptačí zpěv 
fugla-tré [fYglat h rje] n 2 (-s, -) 36 bot. trnovník akát (l. Ro- 
binia pseudoacacia) O 
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fukum [fYtg Ym] v ind pf pl 1 pere -> fjúka 
full- [fVdl] predp plně, zcela 

full-búinn [fYdlbuin] adj<v 6 1. (-> tilbúinn ) hotový, při- 
pravený 2. ( vel útbúinn) plně vybavený / vystrojený 
full--ger|a [fYdljera] v 2 (-ai, -t) 10 s acc (Ijúka vid) dokončit, 
dokončovat, dodělat, dodělávat >fullgera verkid > dokon- 
čit práci 

full-gerůur [ÍYdljerdYr] adj 2 . 3 dokončený, dodělaný, ho- 
tový >fullgerdar íbúdir til solil > dokončené byty na prodej 
full--gil|da [ÍYdlJilda] v 2 (-ti, -t) 43 acc práv. schválit, ratifiko- 
vat (smlouvu ap.) 

full-kominn 1 *. [fydlk bmin] adjg. 2 1. kompletní, per- 


fektní, dokonalý > fullkomin áaetlun > dokonalý plán 
2. naprostý (k zdůraznění) > fullkominn sigur > naprosté 
vítězství 

full-kom--lega [fYdlk h oml£xa] adv 1. (af fullkomnun) 
perfektně, dokonale 2. (-> alveg) naprosto, úplně > Pad 
er fullkomlega edlilegt. > Je to úplně normální. 
full- kom-- leik|i [fYdlk h omleiji] mj (-a) 3 dokonalost 
full--komn|a [fYdUrbmna] vj (-afii)j acc zdokonalit, dovr- 
šit, završit >fullkomna kerfi > zdokonalit systém 
full--komn|un [fYdlk h omnYn] f 7 (-unar) 9 dokonalost, do- 
vršení, završení 

full-ljós [fYdljous] adj5_ 4 zcela zřejmý / jasný 
full-numa 1 [fYdlnYma] adji3 indeck vyučený, vystudo- 
vaný >fullnuma í e-u > vyučený v (čem) 
full--num|a 2 [fYdlnYma] v| (-aói), acc fullnuma sig í e-u 
vyučit se (čemu), dokončit vzdělání v (čem) 
fulln--ust|a [fYdlnYsda] f 4 (-u) 5 práv. vykonání, exekuce; 
til fullnustu adv (ú)plně, důkladně 
full--nýl|a [fYdlnida] v 2 (-ti,-t) 57 acc plně využít / zužitko- 
vat 

full-nýt-ing [fYdlnidiijg] f 4 (-ar) 7 plné využití / zužitko- 
vání 

full-naeg-ing [fYdlnaijiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. naplnění, uspo- 
kojení 2. orgasmus > kynferdisleg fullnaeging > sexuální 
uspokojení 

full-naeglja í* [fYdlnaija] v 2 (-8i,-t) 94 dat 1. uspokojit, na- 
plnit, splnit t-fullmegja ósk sinni > splnit své přání 2. (se- 
xuálně) uspokojit 

full-naegj-andi [fYdlnaijandi] adji3 indeclj uspokojivý, 
dostatečný, dostačující > Svarid er varla fullmegjandi. 

> Odpověď není příliš uspokojivá. 

full-orůinn [fYdbrdin] adjg.j 1. ( fullvaxinn ) dospělý 

> fullordinn einstaklingur > dospělý jedinec 2. (-> roskinn) 
postarší, (jsoucí) v letech 

full-ordins--ald|ur [fYdbrSinsaldYr] ms (-urs, -rar) 3 dospě- 
lost 

full-orčins--fraedsl|a [fYdbrdinsfraidsdIa] fi (-u) 5 škol. 
vzdělávání dospělých 

full--reyn|a [fYdlreina] v 2 (-di,-t) 145 acc plně /maximálně 
vyzkoušet 

full--|saddur [ÍYdlsadYr] adj 2 (f-sodd) 20 fá sig fullsaddan 

á e-u přen. mít (čeho) dost, mít (čeho) plné zuby 
full--skip-|aůur [fYdlsjíbadYr] adj 3 (f-ud) 4 zcela obsazený 
full-tingi [fYdlt h ijiji] n 2 (-s) 2 o (-> atbeini) pomoc, podpora, 
asistence > veita e-m fulltingi > poskytnout (komu) pomoc 
full-lída [fYdlt h i3a] adji3 indecli (-> fullordinn) dospělý 
>fulltída madur > dospělý člověk 
fulltr. zkr fulltrúi ^fulltrúi 

full-trúa-ráó [fYdlt h ruarau 0 ] n 2 (-s , -) 5 zastupitelstvo 
full--trú|i ř»- [fYdlt h rui] m 4 (-a, -ar)j 1. zástupce, zástup- 
kyně, zastupitel(ka), představitel(ka), reprezentant(ka) 

> eigafulltrúa í nefndinni > mít zástupce v komisi 2. zmoc- 
něnec, zmocněnkyně, delegát(ka), důvěrník, důvěrnice 

flillurír [ÍYdlYr] adjjo (comp fyllri, sup fyllstur) 7 1. (- itrodimi ) 
plný, naplněný, zaplněný ofullur afvatni > plný vody 
2. (-> drukkinn) opilý 3. (-> óskertur) plný, neohraničený 
t>fullur adgangur > plný přístup; 

fullur O ad fullu adv (ú)plně, zcela; á fullu adv naplno, 
v plném proudu; til fulls adv úplně, zcela, naplno 
full-valda [fYdlvalda] adji3 indecli (-> sjálfstaedur) svrcho- 
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váný, suverénní; fullvalda ríki svrchovaný stát 
full-vedja [fYdívedja] adji3 indecli 1 . (fjárráda) nezávislý, 
soběstačný 2. (-> fullvalda) svrchovaný, suverénní o full- 
vedja pjód > svrchovaný národ 

full-veldi [ÍYdlveldi] n? (-s, -) u pol. suverenita, svrchova- 
nost 

full-veldis-dag|ur [fYdlveldisdaYYr] m(, (-s, -ar) 62 den ne- 
závislosti (den vyhlášení nezávislosti Islandu roku 1918 , islandský 
státní svátek - 1. prosince) 

full- virůis-- rétt|ur [fYdlvirdisrjehdYr] mm (-ar) 7 hist. státní 
garance na zemědělské produkty 
full-vissla 1 [fYdlvisa] fi (-u) 5 (-> sannfsering) jistota, pře- 
svědčení, ujištění 

full-- viss|a 2 [ÍYdlvisa] vi (-a8i)i acc 1 . ujistit, ubezpečit; 
fullvissa e-n um e-d ujistit (koho) o (čem) 2. fullvissa 
sig ujistit se, ubezpečit se; fullvissa sig um e-fl ujistit 
se o (čem) 

full-yijda ;*■ [fYtllirSa] V 2 (-ti, -t) 52 acc (-> stadhsefa) (po)tvr- 
dit, prohlásit > Hannfullyrti ad petta voeri rangt. > Potvrdil, 
že je to špatně. 

full-yró-ing [fYdlirdiijg] f 4 (-ar, -ar) 5 (po)tvrzení, prohlá- 
šení 

fum [fYím] na (-s) 2 (-> ódagot) zmatek, panika, rychlé ne- 
uvážené jednání; {rad er fum á e-m (kdo) zmatkuje / 
panikaří 

fund|a [ÍYnda] v 4 (-aai )44 pořádat setkání / schůzi, zase- 
dat 

fundar-gerů [fYndarjerG] f 7 (-ar, -ir)! protokol, zápis (ze 
schůze ap.) 

fundar-|hald [fYndarhald] n2 (-halds, -hold) 8 schůze, pořá- 
dání schůze 

fundar-laun [ÍYndarloein] n 7 pli nálezné 
fundar-|madur [fYndarmadYr] 11113 (-manns, -menn) 2 účast- 
ník / účastnice schůze, zasedající 

fundar-stjór|i [fYndarsdjouri] mi (-a, -ar)! moderátor(ka) 
(schůze ap.), předsedající 
fundiů [ÍYndiG] v supin -> finna 
fundum [fYndYm] v ind pf pl 1 pers -> finna 
fund|ur s*. [ÍYndYr] mio (-ar, -ir) 4 1 . schůzka, schůze, 
jednáni, zasedání > árlegur fundur > každoroční schůze; 
e-ir eiga fund (med e-m) (kdo) má schůzku / schůzi 
(s (kým)) 2. nález, nalezení, objevení 
fund--vís [ÍYndvis] adjs.j dobrý v hledání (věcí, výcho- 
diska ap.) 

funkis-stefn|a [fujijisdebna] fj (-u) 5 funkcionalismus 
fur|a [fYira] fi (-u, -ur) 7 bot. borovice (l. Pinns) O 
furóla 1 [fyrSa] f 4 (-u,-ur) 19 (-» undrun) údiv, úžas; J>ad er 
ekki / engin furda ad není se co divit, že; Jiad er města 
furda (hvad e-r gerir) to je úžasné, (co (kdo) dělá) 
furd|a 2 [fYrda] vj (-a 3 i) 57 e-n furdar impers (kdo) se diví, 
(koho) překvapuje > mig furdar ad > divím se, že; furda 
sig á e-u divit se (čemu), být (čím) překvapený > furda 
sig áframkomu hans > být překvapený jeho chováním 
furdan-legur [fYrdanleYYr] adji_ 8 překvapivý, překva- 
pující 

furdu-legur !*• [fYrdYleYYr] adji_ 8 zvláštní, (po)divný, 
bizarní > furdulegur stadur > podivné místo 
furóu-verk [ÍYrdYverg] n2 (-s, -) 5 (-> undur J ) zvláštnost, 
podivnost 

fursta-daemi [fYrsdadaimi] n 2 (-s,-h 4 knížectví; Samein- 



Fura 


udu arabísku furstadaemin geog. Spojené arabské emi- 
ráty 

furst|i [ÍYrsdi] mj (-a, -ar)j kníže 
furst-ynj|a [ÍYrsdinja] fi (-u, -ur) 7 kněžna 
furu--nál [ÍYirYnaul] f 4 (-ar, -ar)j borová jehlice 
fuss|a [fYs:a] vi (-afiúM ohrnovat nos 
fú|i [fu:i] m 4 (-a) 3 hnití, hniloba 

fúinn [fu:in] adjs_ 2 (-> meyr) shnilý, prohnilý i> Timbrid er 
fúid. > Dřevo je shnilé. 

fúka-lyf, fúkkalyf [fuigalif] n2 (-s, -)i 3 med. antibiotikum 
fúkka-lyf [fuhgalif] n2 (-s, -) 13 ->fúkalyf 
fúksija [fugsija] fj (-u,-ur) 7 bot. fuchsie (l. Fuchsia) El 
fúk-yrči [fuigirdi] n2 (-s, -) 14 (illyrdi) nadávka 
fúl-egg [fuileg] n 2 (-s, -) 13 záprtek, zkažené vejce 
fúlg|a [fulga] fi (-u, -ur) 19 hromada (peněz), balík (peněz) 
fúll i* [fudl] adja.j 1. (^ s kemmdur) zatuchlý, smrdící 
t> fúlt loft > zatuchlé povětří 2. (í vondu skapi) mrzutý, 
nevrlý, otrávený, naštvaný; vera fúll út i e-n být na (ko- 
ho) nevrlý; e-m er fúlasta alvara impers (kdo) to myslí 
naprosto vážně 

fúl-menni [fulmem] n2 (-s,-) M ničema, neřád, padouch, 
padouška 

fúl-mennsk|a [fulmensga] fi (-u) 5 ničemnost, podlost, 
darebáctví 

fúln|a [fulna] v; (-adi) 34 zatuchnout, zkazit se (vejce ap.) 
> Vatnid fúlnadi. > Voda zatuchla. 

fúls|a [fulsa] vi (-aói)u fúlsa vid e-u ohrnovat nad (čím) 
nos > fúlsa vid matnum > ohrnovat nos nad jídlem 
fún|a [fu:na] vi (-a 3 i) 34 (s)hnit, tlít, zahnívat 
fús [fu:s] adjs.! ( ->gjarn ) ochotný, ochoten (k nějaké čin- 
nosti ap.); af fúsum og frjálsum vilja adv dobrovolně, 
ochotně 

fúsk|a [fusga] v 4 (-adi) 34 fúska vid e-d fušovat do (čeho), 
plést se do (čeho) 

fúsk-aiji [fusgari] mj (-a,-ar) 13 fušer(ka), břídil(ka) 
fús-lega [fmsleYa] adv ( ->gjarnan ) ochotně, rád > Kenn- 
ari svarar fúslega spurningum í tíma. > Během vyučování 
odpovídá učitel ochotně na otázky. 
fútúr--ism|i [fuidurismi] m 4 (-a) 3 futurismus 
fyki [fuji] v con pf sg 1 pers ■ fjúka 

fylgd [fild] f 7 (-ar,-ir) q společnost, doprovod, doprovázení; 
i fylgd e-rs v doprovodu (koho) 
fylgdar-lid [fildarliG] n 2 (-s, -) 5 doprovod, eskorta 
fylgdar-|maóur [fildarmadYi] mj3 (-manns, -menn), prů- 
vodce, průvodkyně, doprovod, doprovázející 
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fylgi [filji] ri 2 (-s) 2 o podpora, podporováni > veita e-m fylgi 
> podporovat (koho) 

fylgi-bréf [filjibrjef] n 2 (-s,-) 5 průvodka, průvodní list 
fylgi--fisk|ur [filjifisgYr] mg (-s, -ar) 10 průvodní jev > e-ad 
er fylgifiskur e-s > (co) je průvodní jev (čeho) 
fylgi" hlut|ur [filjilYdYr] mio (-ar, -ir) 13 doplněk, příslušen- 
ství 

fylgi"|hn0ttur [flljinoehdYr] mu (-hnattar, -hnettir) 5 astro, 
oběžnice, satelit 

fylgi--naut|ur [filjinoeidYr] mg (-s / -ar, -ar) 65 společník, spo- 
lečnice, průvodce, průvodkyně 
fylgi- rit [filjirid] m (-s,-) 5 příloha (v novinách ap.) 
fylgi-|skjal [filjisjal] n 2 (-skjals, -skjol) 8 příloha (k doku- 
mentu ap.) >fylgiskjal samnings > příloha smlouvy 
fy!giS"|maůur [filjismaSYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 přívrže- 
nec, přívrženkyně, stoupenec, stoupenkyně, následov- 
ník, následovnice 

fylgjla 1 [filja] fi (-u, -ur) 17 1. anat. placenta, plodové lůžko 

2. pov. (-> vofa 1 ) (ochranný) duch, přízrak 

fylglja 2 .■* [filja] V 2 (-di, -t) 129 dat 1. ( fara med) doprovodit, 
(do)provázet, vést >fylgja e-m til dyra > doprovodit (koho) 
ke dveřím 2. (-^ stydja) podporovat, podpořit 3. řídit se, 
plnit (rady ap.) I > fylgja fyrirmselum > řídit se pokyny 4. 
doprovázet, být součástí; 

fylgja + eftir 0 fylgja e-m eftir a. sledovat (koho), jít za 
(kým); b. sledovat (koho), stíhat (koho) (při projevu 
ap.); 

fylgja + meč 0 fylgja med e-u být součástí (čeho), do- 
provázet (co); 

fylgjast + med 0 fylgjast meč e-u refl sledovat (co), po- 
zorovat (co) > Égfylgist med fréttum. > Sleduji zprávy. 
fylgj-andi [filjandi] adji 3 indeclj (jsoucí) pro, podporující; 
vera fylgjandi e-u být pro (co) 
fylgn|i [filgm] f 3 (-í) 3 vzájemná závislost, korelace 
fylgsni [filsm] 112 (-s, -) 14 (~>felustadur) skrýš, úkryt > eiga 
fylgsni undir klettunum > mít skrýš pod skálou 
fylki [filji] n 2 (-s, -) 16 1. (-> ríki) stát (americký ap.), kraj, 
kanton 2. mat. matice 

fylk-ing [filjirjg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. ( skodanaliópur ) skupina (ná- 
zorová ap.), frakce 2. (^ hópur ) houf, skupina, zástup 

3. biol. kmen, phylum 

fylk|ja [filja] V 2 (-ti, -t) 25 dat fylkja lidi ( ->fjolmenna ) shro- 
máždit se, vytvořit zástup 

fyll|a [fidla] V 2 (-ti,-t) 71 acc (na)plnit, naplňovat, vypl- 
nit, vyplňovat, zaplnit, zaplňovat >fylla ílátid afvatni 


> naplnit nádobu vodou; fylla e-n opít (koho); 

fylla + á O fylla á e-u naplnit (co) (láhev vodou ap.); 
fylla á bílinn / tankinn natankovat; 
fylla + upp 0 fylla upp í e-5 zaplnit (co), vyplnit (co) 
(mezeru ap.); 

fylla + úl <0> fylla út e-ň vyplnit (co), vyplňovat (co) 1 > fylla 
út eydublad > vyplnit dotazník; 

fyllast 0 fyllast refl naplnit se, zaplnit se > Stofan fyllt- 
ist affólki. > Místnost se zaplnila lidmi.; fyllast rei5i refl 
rozčílit se, rozzlobit se 
fyllerí [fidleri] n 2 (-s,-) 5 -tfyllirí 

fyll|i [fidli] fs (-i / -ar, -ir / -ar) 9 sytost, nasycenost, nasycení; 

éta fylli sína nasytit se 

fylli-bytt|a [fidlibíhda] fy (-u, -ur) 19 han. opilec, opilkyně, 
ochlasta, ochmelka 

fylli-lega [fidlile-xa] adv (-» fullkomlega ) plně, zcela 
fylli-- lid|ur [fidlilidyr] mio (-ar / -s, -ir) 33 jaz. doplněk 
fyll--ing [fidligg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (-> tannfylling) výplň, (zub- 
ní) plomba >fylling í tónn > zubní plomba 2. náplň (do tis- 
kárny ap.) >fylling í kúlupenna > náplň do kuličkového pera 
3. kulín. nádivka; tunglid er í fyllingu měsíc je v úplňku 
fyllingar-efni [fidlirjgarebm] rt 2 (-s, -) 14 výplň, plnivo, pl- 
nicí materiál 

fyllirí, fyllerí [fidliri] n2 (-s) 2 hovor, flám, tah, mejdan; fara 
á fyllirí jít flámovat 
fyllstur [filsdYr] adj msgnomsup — > fullur 
fyndi [findi] v con pf sg 1 pers -> f inna 
fyndinn ;*■ [findin] adjg. 2 (^ hleegilegur) vtipný, legrační 

> reyna ad vera fyndinn > snažit se být vtipný 

fyndn|i [findm] f 3 (-i) 3 1. humor, vtipnost 2. ( skrýtla ) vtip, 
žert, šprým 

fyrir t*. [fnnr] prep / adv acc / dat 1. dat před (o něčem, co stojí 
v cestě někomu) t> Stóllinn er fyrir mér. > Židle je přede mnou./ 
Židle mi stojí v cestě. 2. dat před (o směru nebo pohybu) t> ganga 
fyrir konung > předstoupit před krále 3. dat před (o čase, který 
již nastal) > fyrir ári sídan > před jedním rokem 4. acc před 
(o čase, který ještě nenastal) t> fyrir jól > před Vánocemi 5. dat 
O (s určitými podstatnými jmény) > SOnilUU fyrir e-U > důkaz 
O (Čem) 6. acc pro (v zájmu někoho, pro někoho) t> bók fyrir al- 
menning > kniha pro veřejnost 7. acc /dat hovor, pro (opozici 
ve hře) >3-2 fyrir Reykjavík > 3:1 pro Reykjavík 8. dat kvůli, 
díky > heyra ekkert fyrir hávada > neslyšet nic kvůli hluku 
9. acc (-> sokům) díky, kvůli (o příčině) > fyrir tilviljun > díky 
náhodě 10. acc za (o prodeji nebo nákupu) > gott verd fyrir e-d 

> dobrá cena za (co) 11. acc za, místo (v náhradě za) 12. acc po, 
za (o pořadí) > lid fyrir lid > bod po bodu; 

fyrir + aftan O fyrir aftan e-S prep za (čím) (místně); 
fyrir + austan <) fyrir austan e-5 prep na východ od (če- 
ho); fyrir austan adv a. na východě; b. na východě 
(Islandu); c. na východě, ve východní Evropě; 
fyrir + fram 0 fyrir aldur fram adv předčasně, příliš brzy; 
fyrir fram adv předem, dopředu (zaplatit ap.) (o čase); 
fyrir + framan ý> fyrir framan e-S prep před (čím) (místně) 

> fyrir framan apótekid > před lékárnou; 

fyrir + handan O fyrir handan e-3 prep na druhé straně 
(čeho); fyrir handan adv na onom světě, na druhé straně 

(v ráji); 

fyrir + innan O fyrir innan e-3 prep (uvnitř) v (čem); fyr- 
ir innan adv (dále) uvnitř; 

fyrir + nečan <J> fyrir ne3an e-3 prep pod (čím) (místně); 
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fyrir + nordan O fyrir norflan e-fl prep na sever od (čeho); 
fyrir norňan adv a. na severu; b. na severu (Islandu); 
fyrir + ofan <J> fyrir ofan e-d prep nad (čím) (místně); 
fyrir + sunnan 0 fyrir sunnan e-A prep na jih od (čeho); 
fyrir sunnan adv a. na jihu; b. na jihu (v oblasti hlav- 
ního města Islandu); 

fyrir + utan 0 fyrir utan e-fl prep a. před (čím) (místně) 

> fyrir utan dyrnar > přede dveřmi ; b. kromě (čeho), mimo 
(čeho) > fyrir utan pig > kromě tebe; fyrir utan adv (venku) 
před; 

fyrir + vestan 0 fyrir vestan e-fl prep na západ od (čeho); 
fyrir vestan adv a. na západě; b. na západě (Islandu); c. 
na západě (v západní Evropě); d. v Americe (v USA) 
fyrir- bauó [fi:rirboei0] vindpfsgipers - < fyrirbjóda 
fyrÍr-|bjÓČa [fnrirbjoufla] Vg (-bý 8 , -bauó, -buóum, -by 8 i, -bod- 
í8)io4 dat zast. (-> báním ) zakázat, zakazovat, nedovolit, 
nedovolovat > fyrirbjóda e-m ad gera e-d > nedovolit (co 
komu) udělat 

fyrir-boč|i [fnrirbofli] mi (-a, -ar)! předzvěst, znamení 
fyrir- bofliů [fitrirbofliG] v supin -> fyrirbjóda 
fyrir-brigůi [fnrirbrrefli] m (-s, -)i4 jev, úkaz, fenomén 

> náttúrufyrirbrigdi > přírodní úkaz 

fyrir- bučum [fnrirbYflYm] v ind pfpli pers -> fyrirbjóda 
fyrir- bydi [fitrirbifli] v con pf sg i pers — fyrirbjóda 
fyrir- býd [fi:rirbi0] v ind praes sg i pers -^fyrirbjóda 
fyrir- bseri í» [fnrirbairi] nz (-s, -)i 4 1 . (-> fyrirbrigdi) jev, 
úkaz, fenomén > hversdagslegt fyrirbeeri > každodenní jev 
2. fenomén (člověk v některém oboru mimořádně vynikající) 
fyrir-|fara [fnrirfara] vg (-fer, -fór, -fórum, -faeri, -fari 8) 4 fyrir- 
fara sér zabít se, spáchat sebevraždu 
fyrir-farid [fi:rirfari0] v supin -> fyrirfara 
fyrir-fer [fitrirfer] v ind praes sg i pers -> fyrirfara 
fyrir-ferd [fi:rirfer0] f7 (-ar ) 3 (-^stserd) rozsah, velikost, 
objem 

fyrir-ferdar--|mikill [fnrirferflarmijidl] adjn (comp -meiri, 
sup -mestur ) 12 1. objemný, rozměrný > Skreidin er fyrirferd- 
armikil vara. > Sušená ryba je objemné zboží. 2. náročný, 
nekontrolovatelný (dítě ap.) 
fyrir-fór [fitrirfour] v ind pfsgi pers -^fyrirfara 
fyrir-fórum [fnrirfourYm] v ind pfpl i pers -> fyrirfara 
fyrir-fram [fnrirfram] adv předem, dopředu (o čase) 

> greida fyrirfram > zaplatit předem 

fyrir-fram-greidsl|a [fnrirframgreiflsdla] fi (-u,-ur ) 13 plat- 
ba předem 

fyrir-faeri [fitrirfairi] v con pf sg i pers ^fyrirfara 
fyrir-gaf [fitrirgaf] vindpfsgipers -> fyrirgefa 
fyrir-gang|ur [fnrirgauggYr] mg (-s ) 7 (-> beegslagangur) 
povyk, pozdvižení 

fyrir-gáfum [fnrirgauvYm] v ind pf pi i pers - < fyrirgefa 
fyrir-gef [fnrirjef] v ind praes sg i pers -> fyrirgefa 
fyrir-|gefa [fnrirjeva] vg (-gef, -gaf, -gáfum, -gmfi, -gefiójg dat 
+ acc odpustit, odpouštět, prominout, promíjet > fyrir- 
gefa e-m e-d > prominout (komu co); fyrirgefflu promiň, 
odpusť, pardon; 

fyrirgefast 0 e-m fyrirgefst refl impers (komu) je odpuš- 
těno / prominuto 

fyrir-gefan-legur [fnrirfevanlexYr] adji_ 8 omluvitelný, 
prominutelný t> fyrirgefanleg mistok > omluvitelná chyba 
fyrir-gefid [fiirirjeviG] v supin -> fyrirgefa 
fyrir-gef-ning [fnrirjebniijg] {4 (-ar, -ar ) 5 odpuštění, pro- 


minutí > bidja e-n fyrirgefningar á e-u > požádat (koho) 
o prominutí (čeho) 

fyrir-gengi-legur [fnrirjeijijileYYr] adji_ 8 vetchý, cha- 
trný 

fyrir-greidsl|a [fnrirgreiflsdla] fi (-u, -ur ) 13 pomoc, pod- 
pora, služba 

fyrir-gaefi [fnrirjaivi] v con pfsgi pers -> fyrirgefa 
fyrir- hafnar-laus [fnrirhabnarloeis] adjs.j snadný, nena- 
máhavý > fyrirhafnarlaus akstur > snadná jízda 

fyrir-heit ;»■ [fnrirheid] n2 (-s, -) 5 příslib; fyrirheit um e-fl 
příslib (čeho) 

fyrir-hug|a [fnrirhYxa] vi (-a8i)i acc zamýšlet, (na)pláno- 
vat 

fyrir-hug-|adur [fitrirhYYaflYr] adjg (f -uč) 4 zamýšlený, 
plánovaný 

fyrir-hyggj|a [fi:rirhi|a] fi (-u) 5 prozíravost, předvída- 
vost > hafa litla fyrirhyggju > nebýt příliš prozíravý 
fyrir-hyggju-laus [fnrirhijYloeis] adj5 4 neprozíravý, ne- 
předvídavý 

fyrir-hyggju-leysi [fnrirhijYleisi] no (-s ) 20 neprozíravost, 
nepředvídavost 

fyrir-hyggju-|madur [fnrirhijYmaflYr] mi3 (-manns, -menn ) 2 
prozíravý / předvídavý člověk 

fyrir-|hofn [fnrirhoebn] íy (-hafnar ) 19 (-> áreynsla ) úsilí, 
snaha o Petta kostar hann mikla fyrirhófn. > Stojí ho to 
velké lišili. 

fyrir-|kall-aóur [f:irirk h adlaflYr] adj3 (f-kolluS ) 2 vera illa 
fyrirkallaflur být ve špatném stavu, být indispono- 
vaný 

fyrir-komu-lag [f:irirk h omYlax] n2 (-s) 2 (-> tilhógun) 
uspořádání, organizace, režim 
fyrir-leit [fnrirleid] v indpfsgipers — > fyrirlíta 
fyrir-les-ar|i [fnrirlesari] mi (-a, -ar ), 3 přednášející (na vy- 
soké škole ap.), lektor(ka) 

fyrir-lestra-sal|ur [fnrirlesdrasalYr] mio (-ar, -ir ) 14 poslu- 
chárna, auditorium, přednáškový sál 
fyrir--lest|urs» [fiirirlesdYr] ms (-rar / -urs, -rar ) 9 přednáška, 
výklad > s sekja fyrirlestra hjá prófessornum > docházet na 
přednášky k profesorovi 

fyrir-iifl|i [fnrirlifli] mi (-a, -ar)j sport. ( ->foringi ) kapitán- 
(ka) (týmu ap.) 

fyrir-liggj-andi [fnrirlijandi] adji3 indecli (jsoucí) na 
skladě, (jsoucí) skladem 
fyrir-liti [fnrirlidi] v con pf sg 1 pers fyrirlíta 
fyrir-litiů [fi:rirlidi0] v supin -o fyrirlíta 
fyrir- lit-- legur [fnrirlidleYYr] adji_ 8 (-> andstyggilegur) 
opovrženíhodný, odporný, ohavný 
fyrir-lit-ning [fnrirlihdnigg] f 4 (-ar ) 7 opovržení, opovrho- 
vání, pohrdání; hafa fyrirlitningu á e-m opovrhovat 
(kým) 

fyrir-litum [fiirirlidYm] v ind pf pl 1 pers -> fyrirlíta 
fyrir-lít [fnrirlid] v ind praes sg 1 pers fyrirlíta 
fyrir-|líta [fnrirlida] vg (-lít, -leit, -litům, -liti, -1108)77 acc opovr- 
hovat, pohrdat > fyrirlíta e-n fyrir e-d > opovrhovat (kým) 
kvůli (čemu) 

fyrir--mun|a [fitrirmYna] vi (-aói ) 44 dat e-m erfyrirmunafl 
afl (gera e-fl) impers pro (koho) není možné (udělat (co)) 
fyrir--mynd i«, [fnrirmind] íy (-ar, -ir)! předloha, vzor, 
model, příklad; fyrirmynd afl e-u předloha pro (co); 
taka e-n sér til fyrirmyndar vzít si (koho) za vzor. 
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mít (koho) za vzor; e-ad er til fyrirmyndar (co) je 
ukázkové (chování ap.) 

fyrir-maeli [fnrirmaili] 112 plig (-> skipun ) instrukce, po- 
kyn, nařízení; fara ad fyrirmaelunum řídit se instruk- 
cemi; ad fyrirmaelum e-rs podle (čích) pokynů 
fyrir-renn-aiji [fnrirenari] m; (-a,-ar ) 13 předchůdce, před- 
chůdkyně 

fyrir-sái [fnrirsaud] fy (-ar, -ir)j léčka, útok ze zálohy 
> gera/veita herflokknum fyrirsát > napadnout armádní 
jednotku ze zálohy 

fyrir-sjáan-legur [fiirirsjauanlexYr] adji_ 8 předvídatel- 
ný, očekávatelný 

fyrir-skip|un [fnrirsjíbYn] íy (-unar, -anir ) 8 (-> skipun ) pří- 
kaz, pokyn; fyrirskipun um e-d příkaz (čeho) >fyrir- 
skipun um uppgjdf > příkaz vzdání se; ad fyrirskipun e-rs 
na (čí) příkaz 

fyrir-slátt|ur [furirsdlauhdYr] mi2 (-ar ) 8 záminka, vy- 
táčka t> finna fyrirslátt afe-u > nalézt záminku v (čem) 
fyrir-spurn [fnrirsbYrdn] íy (-ar,-ir ) 4 (oficiální) dotaz, in- 
terpelace; leggja fram fyrirspurn položit dotaz 
fyrir-|siaóa [fnrirsdada] fj (-stoču, -stóaur ) 8 překážka, zá- 
brana, obstrukce (okolnost něčemu / někomu překážející); J)ad 
er ekkert Jíví til fyrirstodu nic tomu nebrání, nic tomu 
nestojí v cestě 

fyrir-saet|a [fnrirsaida] fj (-u, -ur ) 19 1. model(ka) (pózující 
malířům ap.) 2. model(ka) (v módním návrhářství) 
fyrir-|sógn [fnrirsoegn] Í7 (-sagnar, -sagnír ) 16 1. (-> skipun) 
pokyn, instrukce >fara ač fyrirsógn kennarans > řídit se 
učitelovým pokynem 2. (-> yfirskrift) titul, nadpis (kapi- 
toly ap.) 

fyrir-tekt [fi:rirt h exd] Í7 (-ar ) 3 vrtoch, rozmar, chvilkový 
nápad 

fyrir-taeki ;»■ [fi:rirt h aiji] n 2 (-s,-)i 6 1- firma, podnik, spo- 
lečnost t> reka fyrirteeki > provozovat firmu 2. aktivita, 
předsevzetí, projekt 

fyrir-taekja--sam-steyp|a [fi:rirt h aijasamsdeiba] (-u, 
-ur ) 19 ekon. konsorcium podniků 

fyrir-iaekja-skrá [fi:rirt h aijasgrau] (-r / -ar, -r ) 21 obchod- 

ní rejstřík, adresář firem 

fyrir-- var|í i*, [fnrirvari] mi (-a, -ar ) 8 1. (~>frestur) ozná- 
mení, avízo 2. ( ->skilyrdi ) výhrada; med fyrirvara adv 
s výhradami > sampykkja tilloguna med fyrirvara > při- 
jmout návrh s výhradami 

fyrir--verč|a [fnrirverda] vi (-a 3 í)i fyrirverda sig stydět 
se 

fyrir-vinn|a [fnrirvina] fi (-u ) 5 živitel(ka) 
fyrir--aetl|un [fiiriraihdlYn] íy (-unar, -anir ) 8 (^ áform ) zá- 
měr, plán [> segja e-m frá fyrireetlunum sinům > říci (komu) 
o svých záměrech 

fyrn|a [firdna] vy (-dí,-t ) 141 acc archaizovat; 
fyrnast 0 fyrnast refl vypršet, promlčet se > Skuldinfyrn- 
istfljótt. > Dluh bude brzy promlčen. 
fyrnd [firnd] f 4 (-ar ) 3 dávná doba, dávnověk; 1 fyrndinni 
adv v dávných dobách 

fyrn-ing [firdnigg] Í 4 (-ar, -ar ) 5 1. práv. ( ->úrelding ) pro- 
mlčení 2. ekon. (-> afskrift) devalvace, znehodnocení 3. 
( gamalt hey) seno (nebo jiné věci) nechané z předcho- 
zího roku 4. archaizace (řeči ap.) 

fyrr t*. [fir:] adv comp (pos snemma, sup fyrst) (— t ádur) dříve; 
fyrr á tímum adv dříve, v dřívějších dobách; fyrr á old- 


um adv v dřívějších dobách; fyrr eda sídar adv dříve 
nebo později; fyrr en conj dříve než (používané v záporu) 
fyrra--dag|ur [firiadaxYr] mf, (-s) 6 i í fyrradag adv pře- 
devčírem 

fyrra-mál [firiamaul] n2 (-s) 2 í fyrramálid adv zítra ráno 
fyrra-sum|ar [firiasYmar] ti 3 (-ars) 2 í fyrrasumar adv pře- 
dešlé léto, minulé léto 

fyrri s*. [fírn] adji 2 comp 5 1. první (ze dvou) t> sá fyrri 

> dříve jmenovaný 2. předchozí, dřívější (o čase); í fyrra adv 
(v)loni, minulý rok; i fyrra mánudi adv minulý měsíc, 
v předchozím měsíci 

fyrrn. zkr fyrrnefndur dříve uvedený / jmenovaný 
fyrr--nefndur [firnemdYr] adj 2 _i 7 prvně jmenovaný, 
dříve uvedený / zmíněný t > fyrrnefndur páttur > (dříve) 
zmíněný pořad (T sídarnefndur) 

fyrrum :»• [firtYm] adv (~>ádur) dříve, kdysi > Hann var 
fyrrum tóbaksbóndi. > Kdysi byl pěstitelem tabáku. 
fyrrv. zkr fyrrverandi dřívější, bývalý, minulý 
fyrr--ver-andi s*. [firverandi] adji3 índecli bývalý, dřívější, 
minulý > fyrrverandi eiginmačur hennar > její dřívější man- 
žel 

fyrst 1 ■:*' [firsd] adv sup (pos snemma, comp fyrr) nejdříve, nej- 
prve, prvně o Pegar ég heyrdi petta fyrst var ég á máti pví. 

> Když jsem to uslyšel, byl jsem nejdříve proti tomu.; fyrst 
og fremst adv (-> adallega) především, hlavně; sem fyrst 
adv co nejdříve 

fyrst 2 [firsd] conj neboť, když 
fyrsti [firsdi] nums ord první 

fyrstur » [firsd Yr] adji_ 13 první o Hann erfyrstur í rodinní. 

> ]e první na řadě.; í fyrsta lagi adv za prvé; i fyrstu adv 
z počátku, nejdříve 

fyrtast [firdasd] vy (fyrtíst, fyrst) 193 refl (módgast) urazit se; 
fyrtast vid urazit se 
týk [fi:g] v ind praes sg 1 pers — > fjúka 

fýl|a í*. [fi:la] fi (-u, -ur)i 9 1. ( vond lykt) (odporný) puch, 
zápach, smrad > Pad erfýla afruslinu. > Páchnou tu od- 
padky. 2. (-> ólund) špatná nálada, mrzutost, naštvanost; 
fara í fýlu naštvat se; vera í fýlu mít špatnou náladu, 
být naštvaný 3. ( pokuvedur ) špatné / mizerné počasí 
fýl|l [fidl] mg (-s, -ar) 48 zool. buřňák lední (l. Fulmarus gla- 
cialis) O 



Fýll 


fýlu-legur [fiilYlexYr] adji_ 8 podrážděný, mrzutý, ne- 
vrlý 

fýlu-pok|i [fi:lYp h o]i] mi (-a, -ar ) 4 škarohlíd(ka), bru- 
čoun(ka) 


fýsa 
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fóóurland 


fýs|a [fi:sa] V2 (-ti, -t) S2 impers e-n fýsir (kdo) touží, (kdo) 
(moc) chce > Mig fýsir aSfarn. > Chce se mi jít. 
fýsi-legur [fusilexYr] adji_ 8 (-> aeskilegur) žádoucí, ký- 
žený; fýsilegur kostur atraktivní možnost, optimální 
řešení 

fýsn [fisdn] fz (-ar, -ir)j 1. (holdleg girnd) chtíč, (tělesná) 
žádostivost; holdleg fýsn tělesná žádostivost 2. ( ákof 
lóngiin) tužba, chtění 
fae [fai:] v ind praes sg 1 pers ->fá 

faeddur [faidiYr] adj 2 - 2 i narozený > Hún er faedd árid 1979. 

> Narodila se roku 1979. 

faed [fai:0] fz (-ar, -ir)i 1. leggj a f ae3 á e-n nenávidět (koho) 
2. trocha, málo (malé množství) 
faedla 1 [fai:5a] fj (-u) 5 výživa, potrava 
fae|óa 2 » [fai:5a] V2 (-ddí, -tt ) 167 accl. (->/ó<Jra) (u)živit, (na)- 
krmit i >faeda (e-n) og klaeda > živit (koho) a oblékat 2. (-> ala) 
(po)rodit >faeda barn > porodit dítě; 
faedast 0 faeSast refl narodit se > Égfeeddist árid 1989. 

> Narodil jsem se roku 1989. 

faedi [fai:3i] n2 (-s ) 20 (-> matur) strava, potrava; fullt fae3i 
plná penze; fae3i og húsnaedi strava a ubytování; hálft 
faedi polopenze 

faeů-ing n [faiiSigg] f 4 (-ar,-ai ) 5 (-> burdur ) narození, po- 
rod; frá faedingu adv od narození 

faeóingar-blett|ur [faiSirjgarblehdYr] mg (-s, -ir ) 4 mateř- 
ské znaménko 

faedingar--dag|ur [faiSiggardaxYr] mg (-s,-ar ) 62 (-» afmaeli ) 
den narození 

faedingar--deild [faiSiggardeild] fz (-ar, -ir)j porodní od- 
dělení 

faedingar--heimili [fai:5ir)garheimili] n2 (-s, -) i4 porodnice 

(zdravotnické zařízení) 

faedingar--laekn|ir [faiSiggarlaihgmr] mz (-is, -ar)j porod- 
ník, porodnice, porodní lékař(ka) 
faeóingar-or-lof [faiiSiggarorbf] n2 (-s, -) 5 mateřská do- 
volená 

faedingar-or-lofs--sjód|ur [fai:5ir)garorbfsjou3Yr] mg (-s, 
-ir ) 6 fond, ze kterého je placena mateřská dovolená 
faadingar-styrk|ur [faiSiggarsdirgYr] mg (-s, -ir ) 15 po- 
rodné 

faedingar-vott-oró [faiSirjgarvahdorG] n2 (-s ,-) 5 rodný list 
faegi--|lógur [faijuloeifYr] mu (-iagar ) 6 leštidlo 
faeg|ja [faijia] v 2 (-Si, -t) 89 acc (vy)leštit, (vy)cídit > fiegja 
silfrid > vycídit stříbro 

faekk|a [faihga] vj (-aai) 4 z dat 1. snížit, snižovat, zmen- 
šit, zmenšovat (počet ap.), (z)redukovat o faekka ferdum 

> snížit počet cest 2. e-m / e-u faekkar impers (koho / čeho) 
ubývá, snižuje se počet (koho / čeho) > Verslunum hefur 
faekkad. > Ubylo obchodů. 

faekk|un [faihgYn] fz (-unar ) 9 snížení, úbytek, redukce 
fael|a [faitla] V 2 (-di,-t)i 41 vystrašit, vylekat, polekat, vy- 
plašit >faela e-n buřt med hávada > odstrašit (koho) hlukem; 
faelast <0” ťaelast refl ( hraedast ) vystrašit se, vyplašit se 

> Hesturinn faeldist. > Kůň se vyplašil. 
faeli [fahli] v con pf sg i pers -> fela 2 
faelinn [faiilin] adjg_ 2 plachý (kůň ap.) 
faeln|i [failm] f3 (-i ) 3 bázeň, fóbie 

faer »■ [faiir] adjs (f -) 8 1. (-> duglegur ) schopný, způsobilý 
2. (farandi ) sjízdný, schůdný o Vegurinn er ordinnfaer á 
ný. > Cesta je už znovu sjízdná. 3. (-> mogulegur) možný. 


proveditelný; vera faer um a3 (gera e-8) být schopný 
((co) udělat); vera faer i flestan sjó přen. umět si poradit, 
mít hodně zkušeností 

faeija [faiira] v 2 (-di, -t) 99 acc 1. (-» flytja ) posunout, po- 
souvat, přesunout, přesouvat, přemístit, přemísťovat, 
přenést, přenášet; faera sig přesunout se, přemístit se 
> Hann faerir sig i annad saeti. > Přesouvá se na druhé místo. 
2. ( koma med) přinést, přinášet, donést; faera e-m e-3 
přinést (komu co); faera e-m e-3 a8 gjof dát (komu co) 
jako dárek; 

faera + fram O faera fram e-3 předložit (co), představit 
(co); 

faera + í <0> faera e-n i e-6 obléknout (koho) do (čeho), 
ustrojit (koho) do (čeho) > faera hana í buxur > obléknout 
jí kalhoty; 

faera + upp O faera upp e-3 inscenovat (co); 
faera + úr O faera e-n úr e-u svléci (koho) z (čeho), svlék- 
nout (koho) z (čeho) > faera e-n úrfótunum > svléknout 
(koho) z šatů ; 

faera + út O- faera út e-3 rozšířit (co); faera út kvíarnar 
expandovat; 

faerast 0> faerast refl posunout se, přesunout se, přemístit 
se; faerast i aukana refl nabývat na síle, zvětšovat se; 
e-a3 faerist i voxt refl (co) se stává častějším; 

faerast + undan O faerast undan e-u refl vyhýbat se (če- 
mu) 

faeran-legur [faiuanlexYr] adj 4 . 8 mobilní, přenosný 
faerd [fair0] fz (-ar, -ir)i sjízdnost / stav vozovky 
Faer-ey--ing|ur [faúreiirjgYr] mg (-s, -ar ) 8 Faeřan(ka) 
Faer-eyjar [faiireijar] f 4 pl 15 geog. Faerské ostrovy 
faer-eysk|a [faitreisga] f 4 (-u ) 5 faerština 
faer-ey-skur [faitreisgYr] adjm faerský 
faeri 1 s». [faitri] nz (-s,-)i 4 1. (-> taekifaeri) příležitost, šance; 
fá faeri á a6 (gera e-3) dostat příležitost k (udělání (če- 
ho)); gefa e-m faeri á a3 (gera e-3) dát (komu) příleži- 
tost (udělat (co)); setja/sitja sig ekki úr faeri a3 (gera 
e-8)) nenechat si ujít příležitost (udělat (co)) 2. ( vega - 
lengd skots) dosah, dostřel 3. (-> veidarfaeri) rybářské ná- 
činí, rybářská výstroj 4. (faerd á leid) sjízdnost 
faeri 2 [faitri] v con pf sg 1 pers -> fara 
faeri-|band [faimband] n 2 (-bands, -bond ) 8 výrobní linka 
faern|i [fairdm] f 3 (-i) 3 dovednost, schopnost > faerni í 
dansi > dovednost tancování 
faerri [fairu] adj compm ->fár 2 

faersl|a [fairsdla] f 4 (-u, -ur ) 13 1. (pad ad faera) přesunutí, 
převedení 2. ( skráning upphaedar) transakce 3. poč. zá- 
znam, položka 

faerslu--|gjald [fairsdlYjald] 112 (-gjalds, -g)old ) 8 ekon. trans- 
akční poplatek 

faerslu--hnapp|ur [fairsdlYnahbYr] mg (-s, -ar ) 25 poč. klá- 
vesa enter 

faestur [faisdYr] adj msgnomsup — > fár 2 
faetur [faúdYr] m plnom -> fótur 
fód. zkr fostudagur pátek 

fóóur [foe:5Yr] m sggen -tfaóir 

fódur--|bróčir [foe:3Yrbrou3ir] m 3 3 (-bró 3 ur, -br® 5 ur ) 4 strýc 
(bratr otce) (T módurbródir) 

fóóur--|land [foe:5Yrland] rt2 (-lands, -lond ) 8 1. (-> uppruna - 
land) vlast, rodná země 2. (s ídar ullarnaerbuxur) vlněné 
spodky 
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fox 


fóóur-lands-ást [foe: 3 Yrlandsausd] f 7 (-ar) 3 vlastenectví, 
patriotismus 

fóóur-lands-svik [foe: 3 Yrlandsvig] m pli vlastizrada 
fódur-lands--svik-ar|i [foe: 3 Yrlandsvigari] irg (-a, -ar) 13 
vlastizrádce, vlastizrádkyně 

fódur-landS"Vin|ur [foe:3YrlandsvinYr] mu (-ar, -ir) 17 vlas- 
tenec, vlastenka, patriot(ka) 
fóóur-legur [foe:3YrlexYr] adji_ 8 otcovský 
fódur-syst|ir [foe:5Yrsisdir] fn (-ur, -ur) 3 teta (sestra otce) 
(t módursystir) 
fóflu [foeblY] f sg gen — fafla 
fóg [foe:x] n pl nom — fag 
fóggur [foegiYr] f 3 2 pl 3 věci, zavazadla 
fógrv-udur t*- [foegnYÓYr] m | íj (fognuSar / fagnaóar, fognuňirjv; 
(— ánaegja ) radost, radováni se, slavení t>fognudur yfir 
e-u > radost z (čeho) 
fógur [foeixYr] adj fsgnompos ->fagur 
fól 1 [fce:l] {4 (-ar) 3 — fól 2 
fól 2 [fce:l] n 2 (-s) 2 sněhový poprašek 
fól 3 [fce:j] adj fsgnompos — >falur 
fóldum [foeldYm] v ind pf pl 1 pers -> fela 1 
foli [fcedl] n pl nom -h- fall 
fól- leitur [foekeidYr] adji_! bledý, pobledlý 
fóln|a [foelna] v 3 (-a8i) 34 1. (z)blednout 2. (-> solná) (z)vad- 
nout, uvadnout, uvadat > Gródurinn erfarinn adfolna. 
> Vegetace začíná vadnout. 
fólsk [foelsg] adj fsgnompos -tfalskur 

fólsun [foelsYn] f 7 (-ar, falsanir) 16 paděláni, falšování, falzi- 
fikace >fólsun á peningum > padělání peněz 
fólur [fceilYr] adjm bledý, pobledlý, sinalý, popelavý 
>fólur á vangann > hledy v tváři 

fóndija [fcendra] vi (-aai ) 34 tvořit, vytvářet (rukodělné 
výrobky ap.); fondra vifl e-S hrát si s (čím) (usilovně 
se něčím zabývat) 

fóndur [foendYr] n 7 (-s) 2 s 1. ( pad ad fondra) tvoření, kutil- 
ství 2 . výtvor, vytvořená věc (ze zájmu) 
fóng [foeigg] n plnom — fang 

fóngu-legur [foeiggYletíYr] adjj . 8 atraktivní, přitažlivý 
fónn [foen:] f 7 (fannar, fannír) 16 (sněhová) závěj 
fór 1 i*. [fce:r] f 7 (farar, farir) 16 cesta, výlet, výprava, plavba 
>for hennar um Asíu > její cesta po Asii; e-a5 hefur e-3 í 
fór med sér (co) sebou nese (co), (co) má za následek 
(co); slast í fór me8 e-m refl přidat se ke (komu), připojit 
se ke (komu); vera á fórum být na cestě; vera í fór 
me5 e-m cestovat spolu s (kým); vera til fara být dobře 
oblečen 

fór 2 [foe:r] n pl nom — > far 

fóró|un [faerÓYn] f 7 (-unar) 12 (na)ličení, make-up 
fórg [foerg] n pl nom -> farg 

fóru-fálk|i [foeirYfaulJi] mi (-a,-ar)! zool. sokol stěhovavý 
(l. Falco peregrinus) O 

fóru-munk|ur [fceirYrnuijgYr] mg (-s,-ar) 10 žebravý mnich 
fóru-naut|ur [foeirYnoeidYr] mg (-s / -ar, -ar) 65 (->samferda- 
madur) společník, společnice, druh / družka (na cestě 
ap.) 

fóru-neyti [foeirYneidi] 112 (-s,-) 14 doprovod, svita, suita 
fóst [foesd] adj fsgnompos ->fastur 
fóstu [foesdY] f sg gen — fasta 1 

fóstu-dags-kvóld [foesdYdaxsk h voeld] 112 (-s, -) 5 páteční 
večer, pátek večer 



Fórufálki 


fóstu-dag|ur » [foesdYdaxYr] m 6 (-s,-ar) 62 pátek; á fóstu- 
daginn adv v pátek; á fóstudaginn kemur adv v (nej- 
bližší) pátek; á fóstudaginn var adv minulý pátek; á 
fóstudógum adv každý pátek; fóstudagurinn langi náb. 
Velký pátek 

fóstu-inn-ganglur [foesdYingaurigYr] mg (-s) 7 náb. počá- 
tek půstu 

fóstur [foesdYr] f plnom — fasta 1 

fot [foe:d] n2 pl 7 oblečeni, šaty, oděv 

fótluó [foehdlY0] adj fsgnompos — fatlaóur 

fótlun [foehdlYn] f 7 (-ar, fatlanir) 16 invalidita, handicap 

fotu [foe:dY] f sg gen — fata 1 

fox [foexs] n pl nom — fax 1 
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gagnsaer 


Gg 

G-mjólk [Je:mjoulg] fjo (-ur) 2 trvanlivé mléko 
gabb [gab:] n 2 (-s) 2 (-> plat ) žert, legrace, sranda, napá- 
lení; gera gabb ad e-m udělat si z (koho) legraci, napálit 
(koho) 

gabb|a [gab:a] vi (-adi)i 3 acc ( leika a) napálit, ošidit; 

gabbast O gabbast refl napálit se, být ošizen 

Gabon [gaibon] n 4 indecl 2 geog. Gabon 

Gabon|i [gaibani] mi (-a, -ar)] Gaboňan(ka), Gabonec, Ga- 

bonka 

gabonskur [gaibansgYr] adji_ 6 gabonský 
gadda-skó|r [gadiasgour] m 6 (-s,-r) 52 tretra 
gadda-vír [gad:avir] mi (-s,-ar) 14 ostnatý drát 
gadd|ur [gadiYr] mg (-s,-ar) 5 1. {-obrodám) osten, bodlina, 
bodec, žihadlo 2. (->/rosř) (štiplavý) mráz; éta e-n út á 
gaddinn vyjíst (koho); setja e-n á gud og gaddinn přen. 
ponechat (koho) Boží vůli 
gaf [ga:f] v ind pf sg 1 pers — gefa 

gaff |all [gafiadl] mg (-ais, -lar) 2S 1. (hluti hnífapara ) vidlička 
2. ( hluti reidfljóls) vidlice (rozvětvená součást nějakého stroje) 3. 
(-> heykvísl) vidle 

gaffal-- lyft-ar|í [gafialifdari] mi (-a, -ar) 13 vysokozdvižný 
vozík 

gaffal-segl [gafialsegl] n 2 (-s, -) 5 nám. vratiplachta 
gafl [gabl] m 4 (-s,-ar) 4 štít (domu ap.), lomenice >gaflinn á 
húsinu > štít domu; ganga af goflunum přen. (xrast) šílet, 
vyšinout, začít hrabat; \>ad gengur allt af goflunum 
přen. všechno se dostává mimo kontrolu 
gafl-kaen|a [gablc h aina] fi (-u,-ur) 7 nám. yawl (lod) 
gagg [gag:] n 2 (-s) 2 kdákání, kvokání 
gagg|a [gag:a] vi (-aSi)i 3 kdákat, kvokat > Hxnan gaggar. 
> Slepice kdáká. 

gagn 1 ;» [gagn] n 2 (-s, gogn) 8 1. (-> not) užitek, prospěch; 
gera gagn dělat užitek, být prospěšný; hafa gagn af 
e-u mít z (čeho) prospěch / užitek; koma ad gódu 
gagni přijít k užitku, přijít vhod > Petta rád kemur henni 
ad gódu gagni. > Tato rada jí přijde vhod.; vinna e-m gagn 
prospět (komu), být užitečný (komu) 2. gogn pl -> gógn 
gagn- 2 [gagn] predp proti-, kontra- > gagntilbod > proti- 
nabídka 

gagn|a [gagna] vi (-aat)^ e-m gagnar e-ad impers (co ko- 
mu) přináší užitek, (co komu) dává prospěch > Pad 
gagnar mér ekki. > Z toho nic nemám.; Jmd gagnar ekkert 
ad (gera e-d) je to k ničemu ((co) udělat); 
gagnast <0> gagnast refl dávat / přinášet prospěch / uži- 
tek, být k užitku, být vhod 

gagna--bank|i [gagnabaujiji] mi (-a, -ar) 8 poč. (-> gagna- 
grunnur) databanka 

gagn-ačil|i [gagnadili] m 4 (-a / -ja, -ar / -jar) 15 protistrana 
gagna-gerd [gagnajerd] f 7 (-ar, -ir)! poč. datový typ 
gagna-grunns-kerfi [gagnagrYnsc h ervi] n 2 (-s, -) 14 poč. 
databázový systém 


gagna--grunn|ur [gagnagrYnYr] mg (-s,-ar) 4 poč. databáze 
gagna--|safn [gagnasabn] n 2 (-safns, -sofn) 8 poč. databáze, 
databanka 

gagna-senddng [gagnasendiijg] f 4 (-ar, -ar) 5 poč. přenos 
dat 

gagna--skrá-ning [gagnasgraunigg] f 4 (-ar, -ar) 5 poč. vklá- 
dání / zadávání dat 

gagn--aug|a [gagnceixa] n 4 (-a, -u) 2 anat. spánek 
gagna--ver [gagnaver] n 2 (-s, -) 5 datové centrum 
gagna--vinnsl|a [gagnavinsdla] fi (-u) 5 poč. zpracování 
dat 

gagn-bylt-ing [gagnbildigg] f 4 (-ar, -ar) 5 kontrarevoluce 
gagn-drepa [gagndreba] adji3 indeclj promoklý, promá- 
čený, provlhlý 

gagn-eitur [gagneidYr] n 2 (-s) 28 protijed, protilátka 
gagn-fraeda--skól|i [gagnfraidasgouli] mi (-a, -ar)! škol. zast. 
reálka, reální / reálná škola 

gagn-ger [gagnjer] adjs (f -) 8 důkladný, kompletní 

> gagnger endurnýjun > důkladná obnova 
gagn-|krafa [gagnk h rava] fi (-krofu, -krofur) 20 práv. protiná- 
rok 

gagn-kvaemn|i[gagnk h vaimni]f 3 (-i) 3 vzájemnost, obou- 
strannost 

gagn-kvaemur [gagnk h vaimYr] adji 4 vzájemný, obou- 
stranný > gagnkvsemt traust > vzájemná diivěra 
gagn-kyn-hneigč [gagnc h inneix0] f 7 (-ar) 3 heterosexua- 
lita 

gagn-kyn-hneigůur [gagnc h inneixdYr] adj 24 heterose- 
xuální 

gagn-degur [gagnlexYr] adji_ 8 užitečný, prospěšný, 
účelný, účelový 

gagn-rýn|a [gagnrina] v 2 (-di, -t) 145 acc 1. (finna ač) kriti- 
zovat (nedostatky ap.) > gagnrýna ord hennar ákaft > ostře 
kritizovat její slova 2. kritizovat, odborně posoudit (umě- 
lecké dílo ap.), recenzovat 

gagn-rýn-|andi [gagnrinandi] m 2 (-anda, -endur)! 1. (sásem 
finnur ad) kritik, kritička (posuzovatel(ka) vůbec) 2. ( listgagn - 
rýnandi) kritik, kritička, recenzent(ka), posuzovatel(ka) 
gagn-rýn|i [gagnrim] f 3 ( -i) 3 1. kritika (posuzování vůbec) 

> gagnrýni á málflutning hans > kritika jeho argumentace 2. 
kritika, (odborný) posudek 

gagn--rýninn [gagnrinm] adjg. 15 kritický, kritizující 

> gagnrýnin hugsun > kritické myšlení; vera gagnrýninn 
á e-d být kritický k (čemu) 

gagn-rýnis-daus [gagnrimsloeis] adjs.j nekritický 
gagn-sem|i [gagnsemi] f 2 (-i) 2 užitečnost, prospěšnost, 
přínosnost 

gagns-daus [gaxsloeis] adjs.i neužitečný, neúčelný, ne- 
potřebný; \>ad er gagnslaust ad (gera e-d) nemá smysl 
((co) udělat) 

gagn-sókn [gagnsouhgn] f 7 (-ar, -ir)! protiútok 
gagn-staed|a [gagnsdaida] fi (-u,-ur)i 3 (-> andstceda) pro- 
tiklad, opak 

gagn-staedur [gagnsdaidYr] adj 2 . 6 opačný, protikladný, 
protichůdný i> gagnstcedir hagsmunir > protichůdné zájmy 
gagn-staett [gagnsdaihd] prep dat gagnstaett e-u oproti 
(čemu), na rozdíl od (čeho) 

gagn-sýija [gagnsira] v 2 (-ai, -t) gg prostoupit, prostupo- 
vat, proniknout, pronikat 

gagn-saer [gagnsair] adj 4 . 7 ( ->gegnsaer ) průsvitný, prů- 
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hledný, transparentní o gagnsser pappír > průsvitný papír 
gagn--|taka [gagnt h aga] V6 (-tek, -tók, -tókum, -taeki, -teki 3 h 27 
acc uchvátit, unést, pohltit, pohlcovat 
gagn-tek [gagnt h eg] v ind praes sg i pers — gagntaka 
gagn- tekió [gagnt h eji0] v supin -> gagntaka 
gagn-tekinn [gagnt h ejin] adj6_ 2 uchvácený, unesený 

> gagntekinn afe-u > unesený (čím) 
gagn-til-bod [gagnt h ilbo0] n 2 (-s,-) 5 protinabídka 
gagn-tók [gagnt h oug] v ind pf sg i pers —gagntaka 
gagn-tókum [gagnt h ougYm] v ind pfpl i pers —gagntaka 
gagn-taeki [gagnt h aiji] v conpfsgi pers — gagntaka 
gagn--vart i». [gagnvard] prep dat gagnvart e-m/ 
e-u (— vid 2 ) vůči (komu / čemu), (ve vztahu) k(e) 
(komu / čemu), vzhledem k(e) (komu / čemu) > e-ad 
er ósanngjarnt gagnvart e-m > (co) je nespravedlivé vůči 
(komu)-, gagnvart e-u zast. (— andspsenis) (na)proti 
(čemu) > gagnvart húsinu > naproti domu 
gagn-verk-andi [gagnvergandi] adji 3 indecb (— gagnvirk- 
ur) vzájemný, reciproční; gagnverkandi fornafn jaz. re- 
ciproční zájmeno 

gagn-virkn|i [gagnvirgm] Í 3 (-i) 3 interakce, vzájemné pů- 
sobení 

gagn-virkur [gagnvirgYr] adji_! poč. interaktivní 
gal [gail] n 2 (-s) 2 (za)kokrhání 

gal |a [gaila] vj (-adi) 5 0 1. (za)kokrhat > Haninu galar. > Ko- 
hout kokrhá. 2. ( ->aepa ) (za)křičet, (za)ječet 
galdr|a [galdra] vi (-aSi) 13 acc (vy)kouzlit, (vy)čarovat 
galdra-brenn|a [galdrabrena] fi (-u,-ur) 7 pálení čaroděj- 
nic 

galdra-kerl-ing [galdrac h erdlii]g] Í 4 (-ar, -ar) 5 čarodějka, 
čarodějnice, kouzelnice 

galdra--|madur [galdramaÓYr] mi3 (-manns, -menn) 2 1. ča- 
roděj, kouzelník, mág 2. kouzelník (člověk, který dokáže 
pozoruhodné věci) 

galdra-norn [galdranardn] f 7 (-ar,-ir)i čarodějnice, čaro- 
dějka 

galdra-staf|ur [galdrasdavYr] 1119 (-s,-ir) 9 1 . (— tofrasproti) 
kouzelná hůlka 2. (— tákn) magický znak, runa 
gald|ur [galdyr] ms (-urs,-rar) 3 1. kouzlo, kouzlení, magie, 
čáry 2. (— tofrabrogd) kouzlo, trik > spilagaldrar > karetní 
triky 

galeid|a [gaileida] fi (-u, -ur) lg nám. galéra, galeje 
gal--gop|i [galgobi] mj (-a, -ar)j (— glanni ) vtipálek, šprý- 
mař(ka) 

galinn [gailin] adjs_ 3 1. (— biladur) praštěný, potrhlý, cá- 
klý 2. (— vitlaus) šílený, bláznivý 
Galisija [gailisija] fj (-u) 6 geog. Galície 
galisísk|a [gailisisga] fi (-u) 5 galicijština 
galíon [gailijon] n 2 (-s ,-) 5 — galleón 
gall 1 [gadl] n 2 (-s, goll) 8 biol. žluč 
gall 2 [gadl] vindpfsgipers — gjalla 
galla-buxur [galiabYxsYr] fj2 pb džíny, rifle, džínsy 
gall-ačur [gadladYr] adj3 (f gollu3)i vadný, defektní 

> Petta er gollud vara. > je to vadný výrobek. 
galla-efni [galiaebm] 112 (-s ) 20 denim, riflovina 
galla-laus [gadlaloeis] adjs.j bezvadný, bezchybný 
gall--|blaĎra [gadlbladra] fj (-blo 3 ru, -blo8rur) s anat. žlučník 
galleón, galíon [galieoun] n 2 (-s ,-) 5 nám. galeona 
gallerí [galieri] m (-s, -) 5 galerie, obrazárna 

gallli 1 [gadli] mi (-a, -ar) 8 vada, defekt, nedokonalost, ne- 


dostatek; galii á e-u vada na (čem); gallinn vid e-d / 
e-n nedostatek na (čem / kom) 

gall|i 2 t*. [galii] mi (-a, -ar) 8 1. oděv, úbor, kombinéza 

> kuldagalli > zimní kombinéza 2. (— s parifot) společenský 
oděv, oděv do společnosti 

galíon [galíon] n2 (-S, galon (anglická dutá míra) 
gal-opinn [gaibbin] adj6_ 6 dokořán / doširoka otevřený 
gal-opn|a [gaibhbna] vi (-a3i) 17 acc (~>glenna 2 ) otevřít 
dokořán 

gals|i [galsi] mi (-a) 3 rozvernost, bujnost 
galt [gald] v ind pf sg 1 pers — gjalda 
galtar [galdar] m sggen — góltur 

gal-tómur [galt h oumYr] adjm úplně prázdný, zející 
prázdnotou 

gal-|vaskur [galvasgYr] adjí (f-vosk) 2 svěží, čerstvý, ne- 
dotčený 

gamal-dags s*- [gaimaldaxs] adji3 indeclj 1. staromódní, 
archaický > vera gamaldags í klsedaburdi > staromódně se 
oblékat 2. starožitný, starobylý > gamaldags húsgógn > sta- 
rožitný nábytek 

gamal-gróinn [gaimalgrouin] adjs. 2 tradiční, ustálený 
gamal-kunn-ugur [gaimalk h YnYXYr]adji. 8 starý známý 
gamall [gaimadj] adjn (f gomul, comp eldri, sup elstur)i4 
starý t> Hann er ordinn gamall. > Už je starý.; i gamla 
daga adv za starých časů 

gamal-menni [gaimalmem] ri 2 (-s,-)u stařec, stařík, starý 
člověk 

gaman [gaiman] n 2 (-s) 2 legrace, zábava, sranda; e-m 
Jjykir gaman ad e-u impers (co koho) baví; gera ad 
gamni sinu žertovat, dělat si legraci; hafa gaman af 
e-u bavit se (čím); i gamni adv žertem, v legraci; J>ad 
er gaman ad (gera e-d) je to legrace ((co) dělat) 
gaman-kvaedi [ga:mank h vaidi] n 2 (-s, -) 14 humorná bá- 
seň 

gaman-leik|ur [gaimanleigYr] 1119 (-s, -ir) 15 lit. komedie, 
veselohra 

gaman-mynd [gaimanmind] f 7 (-ar, -ir), komedie (film) 
gaman-|samur [gaimansamYr] adjí (f -som) 2 zábavný, 
vtipný, úsměvný 

gaman-sem|i [gaimansemi] (7 (-i) 2 humornost, vtipnost 
gaman-'|páttur [gaimandauhdYr] mi2 (-jaáttar, -psettir) 7 zá- 
bavní program / pořad 

Gamb|i [gambi] m 3 (-a,-ar) 8 Gambijec, Gambijka 
Gambí|a [gambija] fi (-u) 6 geog. Gambie 
gambískur [gambisgYr] adji_ 6 gambijský 
gaml-árs-dag|ur [gamlaursdaxYr] mg (-s,-ar) 62 Silvestr 
gaml-árs-kvóld [gamlaursk^vceld] n 2 (-s, -) 5 silvestrov- 
ský večer 

gamm|ur [gamiYr] ms (-s,-ar) 5 zool. sup (/. Vultur) O 
gamn|a [gamna] vi (-aSi) ]3 gamna sér a. (po)bavit se; b. 
(hafa samraedi) mazlit se, milovat se > gamna sér vid e-n 

> mazlit se s (kým) 

Gana [gaina] ni indecl 2 geog. Ghana 

Gana--|madur [gainamaÓYr] mi3 (-manns, -menn) 2 — Gan- 
verji 

ganga 1 ř*. [gaugga] fi (gongu, gongur) 14 1. (- gónguferd ) po- 
chod (turistický ap.), túra > Á pridja degi gongunnar kom 
ég heim. > Třetí den pochodu jsem přišel domů. 2. (hópur 
gangandi manna) pochod, průvod 3. ( padadfiskurgeng - 
ur) tah, tažení (ryb) 4. gongur pl (fjárleit) shánění ovcí 
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z pastvin 

ganga 2 S*. [gaurjga] V5 (geng, gekk, gengum, gengi, gengič), acc / 
gen 1 .{faraa faeti) jít (pěšky), chodit, procházet se > ganga 
inn > jít dovnitř 2. ( hreyfast ) jezdit, jet (autobus ap.) 

> Vagninn gengur á 20 mínútna fresti. > Autobus jezdí 
každých 20 minut. 3. jít (hodiny ap.), fungovat o Klukkan 
gengur. > Hodiny jdou. 4. chodit, docházet (do školy ap.) 

> Hann gengur enn í skála. > Chodí ještě do školy. 5. e-m 
gengur vel impers (komu) jde dobře, (kdo) si vede dobře 

> Honům gengur ágaetlega med námid. > Vede si výborně na 
kurzu. 6. jít, být možný i> Petta gengur ekki. > To nepůjde. / 
To nejde.; 

ganga + aó 0 ganga ad e-u přijmout (co), přistoupit na 
(co), akceptovat (co) > ganga ad tilbodinu > přijmout na- 
bídku; 

ganga + af 0 {rad gengur e-ad af impers (co) je navíc / na- 
zbyt; ganga af e-m daudum ničit (koho), ubíjet (koho); 
ganga + á 0 ganga á e-n (-» Ipráspyrja) ptát se (koho) 
(opakovaně), naléhat na (koho), dotírat na (koho) (otáz- 
kami ap.); {>ad gengur á e-d impers (co) dochází; {rad 
gengur (mikid) á impers (hodně) se děje > Hvad gengur 
á? > Co se děje?, O co jde?; 

ganga + (á) eftir 0 ganga (á) eftir e-m a. jít za (kým), jít 
v (čích) stopách; b. přimět (koho), přemluvit (koho); 
ganga + á mílii <0> ganga á milli e-rra vstoupit mezi (ko- 
ho) (zabránit hádce ap.); 

ganga + eftir 0 e-ad gengur eftir (co) se splní, (co) se 
stane skutečností; 

ganga + tram 0 ganga hart fram tvrdě bojovat / prosa- 
zovat; e-ad naer fram ad ganga (co) projde (návrh ap.); 
e-ad gengur fram (co) vystupuje / vyčnívá (mys ap.); 
ganga + fram af 0 g an ga fram af e-m šokovat (koho), 
zaskočit (koho); 

ganga + fram hjá ý> ganga fram hjá e-m opominout (ko- 
ho); 

ganga + frá 0 ganga frá e-m odstranit (koho), sprovo- 
dit (koho) ze světa; ganga frá e-u urovnat (co), dát 
(co) do pořádku > Pad tekur tíma ad ganga frá ollu eftir 
skemmtunina. > Potrvá to, než se dá po oslavě všechno do 
pořádku.; 

ganga + fyrir <0> ganga fyrir mít přednost > Pú verdur ad 
bída, bórnin ganga fyrir. > Musíš počkat, děti mají přednost.; 
ganga + í 0 ganga í e-u nosit (co), oblékat si (co) > Hann 
gengur alltaf í gallabuxum. > Nosí stále džíny.; ganga í 
e-d urovnat (co); 


ganga + í gegnum 0 ganga í gegnum e-d projít (čím), 
podstoupit (co) (těžkou zkoušku ap.) > ganga í gegnum 
erfida reynslu > projít si těžkou zkušeností; 
ganga + naerri 0 ganga naerri sér nešetřit se, přetěžovat 
se; 

ganga + til <0> hvad gengur e-m til? impers co se (komu) 
přihodí?, co se (komu) stane?; 

ganga + umý ganga um e-d chodit po (čem) (po domě 
ap.), pohybovat se v (čem); ganga vel um e-d zacházet 
dobře s (čím), nakládat s (čím) dobře o Koná hans geng- 
ur mjóg vel um íbúdina. > jeho žena nakládá velmi dobře 
s bytem.; 

ganga + úl <0> e-ad gengur út (co) se prodává, (co) jde 
na odbyt; 

ganga + út á 0 e-ad gengur út á e-d (co) směřuje k (če- 
mu), (co) pojednává o (čem); 

ganga + út frá <J> ganga út frá e-u vycházet z (čeho) 
(z předchozích znalostí ap.), předpokládat (co); 
ganga + ÚtiO ganga Úti jít ven (o domácích zvířatech bez pří- 
střeší a krmivá během zimy); 

ganga + yfir 0 e-ad gengur yfir (co) přejde (špatné po- 
časí ap.); e-ad gengur yfir e-d (co) přechází přes (co); 
{rad gengur yfir e-n impers (kdo) je v šoku; 
gangast + fyrir 0> gangast fyrir e-u refl (hafa frumkvsedi 
ad e-u) organizovat (co), zasadit se o (co) > Hlín gekkst 
fyrir pví ad keypt var orgel í kirkjuna. > Zorganizovala koupi 
varhan do kostela.; 

gangast + inn á <0 gangast inn á e-d refl (s ampykkja e-d) 
přistoupit na (co), shodnout se na (čem) > Hann gekkst 
inn á pad ad taka verkid ad sér fyrir fasta uppheed. > Shodl se 
na tom, že vezme práci za stálý plat.; 
gangast + undir O gangast undir e-d refl podstoupit (co) 
(operaci ap.); 

gangast + upp O gangast upp vid e-d refl být hrdý na 
(co); 

gangast + vid O gangast vid e-u refl (-> vidurkenna) při- 
znat / doznat se k (čemu) > gangast vidglsepnum > doznat 
se ke zločinu; 

ganga <0> gangi fér vel měj se hezky, ať se daří 
ganga-stúik|a [gauijgasdulga] fj (-u, -ur) 13 uklízečka 
(v nemocnici / sanatoriu) 

gang-braut [gaurjgbrceid] f 7 (-ar, -ir)i přechod pro 
chodce 

gang--hrač|i [gaurjghradi] mi (-a) 3 techn. cestovní rychlost 
gang--ráč|ur [gauggraudYr] mg (-s,-ar) 22 1. techn. (taeki sem 
jafnar hjartslátt) kardiostimulátor 2. techn. (taeki sem stillir 
gang vélar) regulátor (otáček) 

gang-stétt t» [gauggsdjehd] f 7 (-ar, -irh chodník > hljód- 
látar gotur og gangstéttir > tiché ulice a chodníky 
gang-stéttar-brún [gamjgsdjehdarbran] f 7 (-ar, -tr)! ob- 
rubník 

gang-stíg|ur [gaurjgsditfYr] mg (-s, -ar / -ir) 70 stezka, pě- 
šina 

gang|ur it- [gautjgYr] mg (-s, -ar) 5 1. (pad ad ganga) chůze, 
krok; vera á gangi být na procházce 2. (-> virkni) chod, 
běh (stroje ap.); e-ad er í gangi (co) je zapnuté, (co) je 
v chodu; halda e-d í gangi držet (co) v chodu; koma 
e-u í gang spustit (co), zapnout (co); setja e-d í gang 
uvést (co) do chodu, spustit (co) 3. (-> umferd) oběh, cir- 
kulace o gangur himintungla > oběh těles 4. (-> framgangur) 
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průběh, vývoj; j>aň er gangur á e-u (co) postupuje, (co) 
se vyvíjí 5. (-> gír) rychlost, rychlostní stupeň; skipta 
um gang změnit rychlost, zařadit jinou rychlost (při 
řízení auta ap.) 6. (-> hradi) rychlost (rozjezdová ap.) 
7. chodba, ulička (v domě, letadle ap.) 8. (hlaupateg- 
und reidskjóta ) chůze, krok (koně) 9. (-> samstseda ) sada, 
soubor > gangur afskeifum > sada podkov 10. ( ->gerjun ) 
fermentace, kvašení 11. (~>gong) tunel 
gang- verk [gauijgverg] n 2 (-s, -) 5 strojek, mechanismus 
(v hodinách ap.) 

Gan-verj|i, Ganamačur [ganverji] m (-a, -ar)] Ghaňan- 
(ka) 

gan-verskur [ganversgYr] adji_ 6 ghanský 

gap [ga:b] n 2 (-s, gop) 8 (-> hol) (zející) otvor, díra f> stórt 

gap > velký otvor 

gap|a [ga:ba] V 2 (-tí,-aa) 86 (-> góna ) civět (s otevřenou pu- 
sou), zírat, čumět o Ég stád hara og gapti. > Jen jsem tam 
tak stál s otevřenou pusou. 

gapa-stokk|ur [gaibasdohgYr] mg (-s, -ar) 22 zast. pranýř 
garanti [gairandi] n 2 (-s) 2 hovor, záruka, garance 
gardín|a [gardina] f; (-u, -ur) 7 (-> gluggatjald) záclona, zá- 
věs 

garča-blód-berg [garSabloudberg] n 2 (-s) 2 bot. tymián 
obecný (l. Thymus vidgaris) O 
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garča-hlyn|ur [garSalinYr] mg (-s, -ir) 10 bot. javor klen 
(l. Acer pseudoplatanus) E) 

garda- korn-blóm [gar3ak h ordnbloum] n 2 (-s,-)s bot. chr- 
pa modrá (l. Centaurea cyanus) O 
garča-prjón [gar5ap h rjoun] n 2 (-s) 2 pletení hladce 
garč-raekt [garSraixd] {4 (-ar) 3 zahradnictví, zahrádkář- 
ství, zahradničení 

garč-sóngv-aiji [garSsoeiggvari] m 3 (-a,-ar) 13 zool. pěnice 
slavíková (l. Sylvia bořin) O 

garč|ur ;» [garSYr] mg (-s, -ar) 5 1. (rxktad s všedi) zahrada, 
zahrádka 2. (-> skemmtigardur) park > í górdum stórborg- 
anna > v parcích velkoměst 3. (-> ávaxtagardur) (ovocný) 
sad 4. škol. (-> stiidentagardur) (univerzitní) kolej 5. 
ohrada, obora, výběh 6. ( hladinn veggur) hradba, násep, 
hráz, val 7. (kaldur vindur) chladný / studený vítr; 
garčur 0 e-n ber aó garfli impers (kdo) přichází (host 
ap.); e-ad er um gard gengid přen. (co) je u konce, (co) 
končí; e-aň gengur í gard přen. (-> byrja) (co) klepe na 
dveře, (co) je za dveřmi (svátky ap.) > Hátídin gengur 
í gard. > Svátky klepou na dveře.; í gard e-rs prep vůči 
(komu), k(e) (komu) 
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gard-verk-faeri [gardvergfairi] n2 (-s, -)i 4 zahradní nářadí 
gard-yrkj|a [gardirja] fi (-u) 5 zahradnictví, zahradničení 
gard-yrkju-|madur [gardirjYmadYr] m 3 3 (-maims, -menn) 2 
zahradník, zahradnice 

garf|a [garva] v 3 (-afii) 13 acc ( ->gera ) zabývat se, zaobírat 
se, věnovat se o Hvad ertu ad garfa? > Čím se zabýváš?; 
garfa í e-u zabývat se (čím), zaobírat se (čím) 
garg [garg] n 2 (-s) 2 (za)skřípání, skřípot 
garg|a [garga] vj (-aai)^ 1. j-^arga) (za)křičet, zařvat, řvát; 
garga upp vykřiknout, zařvat 2. (-> skrsekja) křičet (o ptá- 
cích) 

garg--|ond [gargoend] fg (-andar, -endur) 2 zool. kopřivka, 
kopřivka obecná (/. Anas strepera) O 
garm|ur [garmYr] mg (-s, -ar) 5 1. troska, vrak (auta ap.) 
2. (léleg flík) hadr, cár 3. (-> grey ) nešťastník, chudák 
t> garmurinn litli > chudáček 

gam [gardn] m (-s) 2 příze > spinna gam > příst přízi 
garna-bólg|a [gardnaboulga] fi (-u) 5 med. žaludeční 
viróza, gastroenteritida 
garnar [gardnar] f sggen ->górn 

gama-veik|i [gardnavei|i] Í3 (-1)3 med. paratuberkulóza 
garnir [gardmr] f plnom -+górn 

garp|ur [garbYr] mg (-s,-ar) 5 odvážlivec, hrdina, hrdinka 
gas [ga:s] n 2 (-s, gos) 8 1. (loftkennt efili) plyn (látka s ma- 
lou vnitřní soudržnosti) 2. ( eldfim lofttegund) plyn, svítiplyn 

> skrúfafrá gasinu á eldavélinni > pustit plyn na vařiči 
gasa-legur [gaisalexYr] adji_ 8 zast. hrozný, strašný 
Gasa-|strondin [gaisasdroendin] fg (-strandarinnar) n def 
geog. Pásmo Gázy (území u Středozemního moře) 
gas-elda-vél [gaiseldavjel] Í 4 (-ar, -ar) 3 plynový sporák 
gasell|a [gaisela] f 3 (-u, -ur) 19 zool. gazela (l. Gazella) 
gas-grím|a [gaisgrima] fj (-u,-ur) 19 plynová maska 
gas-kút|ur [ga:sk h udYr] mg (-s, -arfe plynová láhev/ 
bomba 

gas-olí|a [gaisalija] fj (-u) 5 pihový olej 
gassa-legur [gasialexYi-] adji_ 8 (ofsakátur) hlasitý, hluč- 
ný, bouřlivý 

gass|i [gasu] mi (-a, -ar) 8 (~>ofsi) prudkost, vznětlivost 
gas-stóó [ga:sdoe0] fg (-var.-varjj plynárna 
gas-taeki [ga:st h aiji] n 2 (-s,-)i 6 plynový spotřebič 
gat 1 !*• [ga:d] m (-s, got) 8 díra, otvor, štěrbina > gat á pakinu 

> díra ve střeše; Standa á gati přen. nevědět, co říct 
gat 2 [ga:d] v índ pf sg 1 pers -» geta 2 

gata 1 [ga:da] f 3 (gotu, gotur) u ulice, ulička; allar gotur 
adv stále, (po) celou dobu; og Jjar fram eftir gotunum 
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a tak dále; úti á gotu adv venku na ulici; vera á gotunni 
přen. být na ulici, být bez domova 

gat|a 2 [ga:da] vj (-adi ) 13 acc 1. proděravět, udělat díru 

> gata blódin > proděravět papíry 2 . gata á e-u nevědět 
odpověď na (co) 

gal-ar|i [gaidari] mi (-a, -ar ) 10 dírkovač(ka), děrovač(ka) 
galna-mót [gahdnamoud] 1x2 pli křižovatka, rozcestí 
gauó 1 , gauó 2 [gcei:0] f 7 (-ar, -irh slaboch, slaboška, pa- 
davka, poseroutka, baba 
gauó 2 [gcei:0] n 2 (-s,-) 5 ^gauó 1 
gauó-rifinn [goeidrivin] adjg. 6 roztrhaný, rozedraný 
gauk|a [goeuga] vj (-aSi)i datgauka e-u afl e-m dát (komu 
co), předat (komu co) 

gauks-klukk|a [goeigsk h lYhga] fi (-u, -ur ) 13 kukačkové 
hodiny 

gauk|ur [goeňgYr] mj (-s, -ar ) 22 1. zool. kukačka, kukačka 
obecná (l. Cuculus canorus) El 2. hovor. (-> náungi) chlá- 
pek, maník, týpek 

gaul [goeiil] n 2 (-s ) 2 1. jekot, ječení, vřeštění 2. ( garnagaul ) 
kručení (žaludku ap.) 

gaulja [goeúla] vi (-331)34 (za)ječet, (za)vřeštět; garnirnar 
gaula í e-m (komu) kručí v břiše 

gaum-gaefi-legur [goeinijaivileYYr] adji_ 8 důkladný, de- 
tailní, pečlivý, precizní > gaumgeefileg rannsókn á e-u 

> důkladný výzkum (čeho) 

gaum--gaefn|i [gceimjaibm] Í3 (-i) 3 (-> adgeetni) důklad- 
nost, preciznost, pečlivost 

gaum|ur i*- [goeúmYr] m 6 (-s ) 17 gefa gaum ad e-u (-*a5- 
geeta) věnovat pozornost (čemu), všímat si (čeho); gera 
e-m gaum všimnout / všímat si (koho) 
gaup|a [goeiiba] fi (-u,-ur ) 19 zool. rys, rys ostrovid (l. Lynx 
lynx) 

gaur [goeiir] mi (-s,-ar ) 14 1. hovor. (-> náungi ) chlápek, ma- 
ník, člověk 2. (-> stong) kláda, kůl 

gaura--gang|ur [goeúragaurjgYr] mg (-s ) 2 vřava, kravál, 
poprask 

gaus [goeiis] v índ pf sg 1 pers -» gjósa 
gaul [goei:d] v índ pf sg 1 pers -> gjóta 

Gauta-borg [goeiidaborg] f 7 (-ar ) 4 geog. Goteborg (město ve 
Švédsku) 

gá 1 [gau:] f 4 (-r ) 19 štěkání, štěkot 

gá 2 [gau:] v 2 (-ai, -a) 120 1. podívat se, ověřit (si) t> Hlín 
skal gá hvort peer eru komnar. > Podívá se, jestli přišly.; gá 
til vedurs zkontrolovat počasí 2. gá ad e-u dávat pozor 
na (co); gá ad sér dávat (si) pozor 
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gáf|a s*. [gamva] fi (-u,-ur) 13 1. (-» heefileiki ) talent, nadání 
2. gáfur pl (-> vitsmunir) vlohy; vera (gódum) gáfum 
gaeddur být obdařený (dobrými) vlohami 
gáf--|aóur s*. [gamvadYr] adj3 (f-ua) 3 nadaný, talentovaný 
t> vera mjóg gáfaBur > být velmi nadaný 
gáfna-lar [gaubnafar] n 2 (-s) 2 inteligence 
gáfna-próf [gaubnap h rouf] n 2 (-s,-) 5 test inteligence 
gáfu--kon|a [gau:vYk h ona] fi (-u, -ur ) 27 nadaná / inteli- 
gentní žena, intelektuálka 

gáfu--legur [gamvYleYYr] adji_ 8 inteligentní > gáfulegar 
spurningar > inteligentní otázky 
gálum [gamvYm] v ind pf pl 1 pers — gefa 
gá!U"|maóur [gamvYmadYr] m i 3 (-manns, -menn) 2 nada- 
ný / inteligentní člověk, intelektuál(ka) 
gál|a [gau:la] fj (-u,-ur) 19 han. (-> flenna 1 ) běhna, coura 
gá-laus [gamloeis] adjs.j neopatrný, nedbalý, neobe- 
zřetný > vera gálaus í táli > být neobezřetný v mluvě 
gá-leysi [gamleisi] n 2 (-s) 20 neopatrnost, nedbalost, ne- 
obezřetnost; manndráp af gáleysi zabití z nedbalosti 
gálga-frest|ur [gaulgafresdYr] mg (-s) 7 krátký oddech / 
odklad (blížícího se konce) 
gálg|i [gaulji] mi (-a, -ar)! šibenice 

gál|l [gaudl] mg (-s) 50 Jfegar sá gállinn er á e-m přen. když 
(kdo) má svou náladu 

gáma-skip [gaumiasjíb] n 2 (-s,-) 5 nám. kontejnerová loď 
gám|ur [gammYr] mg (-s, -ar) 10 1 . (flutningagámur ) (pře- 
pravní) kontejner > setja vóruna í gám > umístit zboží do 
kontejneru 2. (-> matliákur) žrout, jedlík 
gár|a' [gau:ra] fi (-u, -ur) 7 -> gári 
gár|a 2 [gau:ra] v 4 (-aai)j acc (z)vlnit, (z)čeřit; 
gárast <0> gárast refl (z)vlnit se, (z)čeřit se 
gár|i, gára 1 [gamri] m 4 (-a,-ar)j (z)vlnění, (z)čeření 
gár-ung|i [gamrupji] mi (-a, -ar)! vtipálek, šprýmař(ka), 
veselá kopa 

gás-hauk|ur [gamshoeigYr] mg (-s, -ar) 22 zool. jestřáb lesní 
(l. Accipiter gentilis) 

gáska--|fullur [gausgafYdlYr] adjm (comp -fyllri, sup -fyllstur) 7 
dovádivý, hravý, rozmarný, skotačivý 
gásk|i [gausji] mi (-a) 3 dovádivost, hravost, skotačivost 
gát [gau:d] f 4 (-ar) 3 1. (-> varkárni) obezřetnost, opatrnost; 
hafa gát ad sér být opatrný 2. (^ athygli) pozornost; 
hafa gát á e-m dávat pozor na (koho) 
gátla 1 t* [garnda] fi (-u, -ur) 19 hádanka, záhada > svar 
vid gátu > odpovědna hádanku; leggja gátu fyrir e-n dát 
(komu) hádanku 
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gát|a 2 [gau:da] vj (-aói)i acc ověřit (si), zkontrolovat (si) 

> gáta nafnaskrána > zkontrolovat seznam jmen 

gált, gaett [gauhd] f 7 (-ar, -ir / gattir) 25 1. prostor dveří 
(okna ap.), průchod; upp á gátt adv dokořán > opna 
dyrnar upp á gátt > otevřít dveře dokořán; í hálfa gátt adj 
(hálfopinn) pootevřený 2 . anat. (srdeční) síň > hsegri gátt 

> pravá síň 

gátt--|aóur [gauhdaÚYr] adj3 (f -ufi) 3 zaskočený, ohro- 
mený, překvapený > vera gáttadur áframkomu hans > být 
zaskočený jeho chováním 

Gátta--)3ef|ur [gauhda0evYr] mg (-s/-jar) 24 proppov. Gátta- 
J^efur (11. vánoční skřítek, který vyhledává vánoční chléb pomocí svého 
jemného čichu; přichází 22. prosince) 
gátum [gauidYm] v ind pf pl i pers -> geta 2 
gedd|a [Jed:a] í\ (-u,-ur) u zool. štika, štika obecná (l. Esox 
lucius) O 

geč [Je:0] n 2 (-s, -) 5 (-> skap) nálada, rozpoložení, duševní 
stav; blanda geňi viň e-n navázat (bližší) kontakt 
s (kým); gera e-m gramt í gedi rozzlobit (koho), na- 
štvat (koho); gera e-m til geds potěšit (koho), udělat 
radost (komu); e-m er Jjvert um geň aň (gera e-S) 
impers (komu) je proti mysli (udělání (čeho)); e-m fellur 
e-ad vel í ged impers (co) se (komu) líbí, (co) je (komu) 
po chuti; í gloóu gedi adv v dobré náladě; segja e-d 
upp í opid gedid á e-m říci (co komu) přímo do očí 
geó--bil-|adur [fedbiladYr] adj3 (f-uč) 3 1. duševně chorý, 
šílený 2. slang, šílený, parádní, krásný 
geó--bil|un [JedbilYn] f 7 (-unar, -anír) 8 1. (-> gedsjúkdómur) 
duševní choroba / porucha 2. (-> vitleysa) šílenství, 
bláznovství 

geó--deild [jeddeild] f 7 (-ar,-ír)i psychiatrické oddělení 
ged--felldur [fedfeldYr] adj 2 .i 4 (-+ gedslegur) sympatický, 
příjemný, milý 

geó--flaekj|a [Jedflaija] f 4 (-u, -ur) 7 psych. ( ->duld ) komplex 
ged--|góóur [jedgoudYr] adj 4 4 (comp -betrí, sup -bestur) 3 dob- 
romyslný, dobrácký 

geč--heils|a [|e:0heilsa] f 3 (-u) 5 duševní zdraví 
ged--haed [Je:0hai0] f 7 (-ar) 3 psych, mánie 
geó--i!lur [JeididlYr] adjj.j (-> gedvondur) rozmrzelý, ne- 
vrlý, cholerický 

gečj|ast i*- [jedjasd] vj (-aaist) 102 refl impers e-m gedjast ad 
e-u / e-m (komu) se (co / kdo) líbí, (komu) padne (co / 
kdo) do oka o Mér gedjast ekki ad lotufólki. > Nemám rád 
líné lidi. 

geč"klof|i [jedk h bvi] mi (-a) 3 psych, schizofrenie 
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ged-laekn-ingar [Jedlaihgniijgar] f 4 pl 6 psychiatrie 
geó--laekn|ir [Jedlaihgmr] m 7 (-ís, -ar) q psychiatr(ička) 
ged-ríki [jedriji] n 2 (-s, -) 46 živost, temperament 
ged-raenn [Jedraidn] adj 7 _i duševní, mentální, psy- 
chický o gedrxnn sjúkdómur > duševní nemoc 
ged--|roskun [jedroesgYn] f 7 (-roskunar, -raskamr) n med. du- 
ševní porucha 

geds-hraer-ing [|edsrairit)g] f 4 (-ar, -ar) 5 emoce, (citové) 
pohnutí 

geó--sjúk-dóm|ur [jedsjugdoumYr] mg (-s, -ar) 10 med. du- 
ševní nemoc / choroba 

geó--sjúk-ling|ur [JedsjuhglirjgYr] m 6 (-s, -ar) 8 med. du- 
ševně nemocný člověk, duševně chorý 
ged-sjúkra-hús [fedsjugrahus] n 2 (-s, -) 5 psychiatrická 
léčebna, ústav pro duševně choré 
geds-legur [JedslexYr] adji_ 8 (^ gedfelldur) milý, pří- 
jemný, sympatický 

geós--|munir [JedsmYmr] mio pl 3 (-> skap ) psychika, du- 
ševní zdraví; vera ekki heill á gedsmunum být du- 
ševně nemocný 

ged-ugur [JeidYXYr] adji_ 8 (^ gedfelldur ) příjemný, milý, 
sympatický 

geó--veik|i [jedveiji] £3 (-i) 3 duševní choroba / onemoc- 
nění 

ged-veikra-- hasli [Jedveigrahaili] n 2 (-s,-) 14 med. blázinec, 
ústav pro duševně choré 

geó-veikur [JedveigYr] adji 4 1. duševně chorý /ne- 
mocný 2. slang, vynikající, šíleně dobrý 
ged-veil|a [Jedveila] f 4 (-u,-ur) 19 duševní porucha 
geó--|vondur [JeSvandYr] adjn (comp -verrí, sup -veretur) 5 
(-> gedillur) nevrlý, cholerický 

ged-vonsk|a [jedvonsga] f 4 (-u) 5 nevrlost, podrážděnost, 
choleričnost 

ged-pekkur []e0:ehgYr] adji 4 (-+ gedugur) příjemný, 
sympatický, milý o gedpekkt andlit > příjemná tvář 
ged-pótta--á-|kvórdun [|e0:ouhdaaugvoer3Yn] f 7 (-kvorfi- 
unar, -kvarBanir) n svévolné rozhodnutí 
geó--|3Ótt|i [je0:ouhdi] mj (-a) 3 libost; ad/eftir eigin ged- 
Jíótta adv podle vlastní libosti 
gef [jí:: f] v ind praes sg i pere -v gefa 

gefa í*- [jeiva] v 5 (gef, gaf, gáfum, gaefi, geíid) 8 dat + acc 1. 
(-> rétta 3 ) dát, dávat, podat, podávat i> Gefdu mér bókina. 
> Dej mi tu knížku. 2. dát, dávat, věnovat, obdarovat 
t> gefa e-m e-d > věnovat (komu co) 3. dát (jídlo ap.), (na)- 
krmit > gefa kettinum > dát jídlo kočce 4. gefa sig povolit, 
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poddat se (fyzickému tlaku ap.) 5. gefa sig á vald e-u 
poddat se moci (čeho) 6. gefa sér e-d předpokládat 
(co); 

gefa + ad 0 gefa sig ad e-u zapojit se do (čeho); 

gefa + af 0 e-ad gefur af sér (co) ze sebe vydává, (co) 

produkuje; 

gefa + á 0> gefa sig á tal vid e-m dát se do řeči s (kým); 
gefa + eftir 0 gefa eftir a. (látá undan) vzdát se, vzdávat 
se > Fadir mimi gafekki eftir. > Můj otec se nevzdával.; b. 
povolit (kalhoty ap.) (pozbýt napjatostí); gefa e-m ekkert 
eftir vyrovnat se (komu), nezadat si s (kým), nezůstat 
pozadu za (kým) o Stúlkan gaf stráknum ekkert eftir. 

> Dívka nezůstala za klukem pozadu.; 

gefa + fram 0 gefa sig fram ohlásit se, nahlásit se; 
gefa + frá 0> gefa frá sér e-d a. vydávat ze sebe (co) 
(zápach ap.); b. vykonat (co), provést (co); 
gefa + fyrir f gefa (mikid) fyrir e-d dát / vydat (hodně) 
za (co); 

gefa + inn <0> gefa e-m inn lyf ( gefa lyf) dát (komu) 
lék, podávat (komu) léky o Leeknirinn gafbarninu inn 
sýklalyf. > Doktor dal dítěti antibiotika.; 
gefa + í <0> gefa í ( keyra liratt) přidat, šlápnout na plyn 

> Bílstjórinn gaf í á gatnamótunum. > Řidič šlápl na 
křižovatce na plyn.; gefa sig í e-d zapojit se do (čeho), 
angažovat se v (čem); 

gefa + šaman 0 gefa (Jtau) šaman oddat / oddávat (je); 
gefa + til <0 gefa til kynna naznačit, naznačovat, svědčit, 
nasvědčovat; 

gefa + til baka 0> gefa e-m e-d til baka dát (komu co) 
nazpět / nazpátek, vrátit (komu co) (drobné ap.) > gefa 
henni 100 krónur til baka > vrátit jí 100 korun; 
gefa + upp O gefa e-d upp podat (co), uvést (co); gefa 
e-d upp á bátinn přen. vzdát (co), vykašlat se na (co); 
gefa + út O gefa út e-d vydat (co), publikovat (co) 
t> Skáldid gafút sínafyrstu Ijódabók. > Básník vydal svoji 
první sbírku básní.; 

gefast 0> gefast vel refl obstát, slavit úspěch, dopadnout 
zdárně t> Medalid hefur gefist vel. > Léčivo mělo úspěch.; 
e-m gefst e-ad refl ímpers (kdo) dostane / obdrží (co), 
(komu) se (čeho) dostane; 

gefast + upp O gefast upp refl vzdát se, vzdávat se, 
kapitulovat, rezignovat 

geb-landi 1 [Jeivandi] m 2 (-anda, -endurh dárce, dárkyně 
gef--andi 2 [Jeivandi] adji 3 mdeclr obohacující, odměňu- 
jící 


gefid []e IVI0] v supin -►gefa 

gefinn [jeivin] adjg^ vera vel gefinn být nadaný; vera 
gefinn fyrir e-d zajímat se o (co); jaad er ekki gefid ad 

není jisté, že 

gefins [Jeivins] adv (ad gjof) zdarma, zadarmo, gratis, 
bezplatně 

geggj-|ačur [JejiadYr] adj 3 (f-uS) 3 1. vyšinutý, ztřeštěný, 
potrhlý 2. šílený, bláznivý (k zdůrazněni) 
geggj|ast [JeJiasd] vi (-a3ist) 103 refl (gagna af goflunum) 
zbláznit se, zešílet 

geggj|un [JeJiYn] f 7 (-unar) 9 1. (-> gedbilun) šílenství 2. 
(-> vitleysa) šílenost, šílenství 

gegn !*• [jegn] prep dat 1. (á máti) proti > rísa gegn e-u 

> postavit se proti (čemu) 2. (-> máti) směrem k(e) > gegn 
s udři > (směrem) k jihu 3. (í) gegn adv (-> gegnum ) skrz 

> upp í gegn > skrz na skrz 

gegn|a ». [Jegna] V 2 (-di, -t) 160 dat 1. (-> hlýdd) poslouchat, 
uposlechnout > gegna skipun hennar > uposlechnout je- 
jího příkazu 2. (-> rsekja 2 ) zastávat, působit jako o gegna 
starfi rádlierra > působit jako ministr 3. {>ad gegnir sama 
máli um e-d ímpers to samé platí o (čem); Jtad gegnir 
odru máli um e-d ímpers něco jiného platí o (čem); Jtegar 
verst gegndi adv v nejhorším okamžiku 
gegn-blautur [JegnbloeidYr] adji_ 6 (-> gagndrepa) pro- 
moklý, promočený, provlhlý 

gegndar--laus [Jegdarloeis] adjs.j nadměrný, nepřimě- 
řený, přehnaný, přílišný t> gegndarlaus eydsla > nadměrná 
spotřeba 

gegn-drepa [jegndreba] adj 13 índeclj (-> gagndrepa ) pro- 
moklý, provlhlý, promáčený 

gegn-heill [fegnheidl] adjg. 2 masivní, mohutný i> gegn- 
heilfura > masivní borovice 

gegn-sósa [Jegnsousa] adji 3 índeclr (gagnsósa) nasáklý, 
prosáklý, promočený i> Moldin er gegnsósa af vatni. 

> Hlína je nasáklá vodou. 

gegn-sýr|a [jegnsira] v 2 (-dí, -t) 99 acc prostoupit, prosák- 
nout 

gegn-sýrčur [JegnsirdYr] adj 2 .i přen. plný, prostoupený, 
prodchnutý > Myndin er gegnsýrd af romantik. > Film je 
prodchnutý romantikou. 

gegn-saer [jegnsair] adj4_ 7 (-> gagnsaer) průhledný, prů- 
svitný 

gegnt s* [Jerjd] prep dat (^ andspeenis ) (na)proti t> sitja 
gegnt e-m > sedět naproti (komu) 

gegnum ř*, [JegnYm] prep acc (í) gegnum a. (í gegn) skr- 
z(e) l> bóra gegnum vegginn > vrtat skrz zeď; b. přes, via 
>fljúga gegnum Kaupmannahófn > letět přes Kodaň 
geiflla 1 [Jeibla] fi (-u,-ur) 19 1. (-^gretta 1 ) úšklebek, škleb, 
grimasa 2. (léleg tónn) klovák 

geifl|a 2 [Jeibla] v 2 (-adih acc (~>gretta 2 ) křivit, pitvořit; 
geifla sig ušklíbat se, šklebit se 

geig|ur [JeiiYYr] mg (-sh? (-> hreedsla ) strach, obava; Jtad 

er geigur í e-m (kdo) má strach; hafa geig af e-u mít 
strach z (čeho); e-m stendur geigur af e-u ímpers (kdo) 
se (čeho) bojí 

geig-vaen-legur [JeitívainleYYr] adji_ 8 (-> hrsedilegur) zlo- 
věstný, hrozivý, neblahý 
geim [Jei:m] n 2 (-s, -)s slang, (svalí) párty, orgie 
geim-bú-ning|ur [JeimbuniggYr] mg (-s, -ar) 8 astro, (kos- 
mický) skafandr 
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geim-|far [jeimfar] rt 2 (-fars, -for ) 8 raketa, vesmírná loď 
geim-far|i [|eimfari] mi (-a, -ar ) 8 kosmonaut(ka), astro- 
naut(ka) 

geim-ferč [jeimfer0] fy (-ar, -ir)! cesta do vesmíru, ves- 
mírná cesta 

geim-geisl|un [jeimjeisdlYn] fy (-unar ) 9 kosmické záření 
geim-kann|í []eimk h am] mi (-a,-ar ) 8 vesmírná sonda 
geim-skip [jeimsjíb] n 2 (-s ,-) 5 raketa, vesmírná loď 
geim-skutl|a [jeimsgYhdla] fi (-u,-ur ) 13 raketoplán 
geim-stóů [jeimsdoeO] fg (-var, -var)! vesmírná stanice 
geim|ur ř» [jeimiYr] mg (-s, -ar ) 22 1 . ( liimingeimur ) vesmír, 
kosmos > Hanit mun dvelja í tíu daga ígeimnum. > Bude 
přebývat deset dní v kosmu. 2. ( stórt rými) prázdnota, 
prázdný (otevřený) prostor; tala um (alla) heima og 
geima mluvit o všem možném 
geim-veija [jeimvera] fi (-u, -ur ) 7 mimozemšťan(ka) 
geim-vís-indi [jeimvisindi] n 2 plj 9 výzkum vesmíru; 
Petta eru engin geimvísindi. přen. Není to žádná 
věda. / Nic na tom není. 
geim-pok|a [jeim0aga] fi (-u ) 5 astro, mlhovina 
gein [geim] v indpfsgipers -tgína 2 
geipi-legur [jehbileYYr] adji _ 8 obrovský, nesmírný, ko- 
losální t> geipilegur kostnadur > nesmírné náklady 
geir-fugl [jeirfYgl] mi (-s,-ar ) 3 zool. alka velká (l. Pinguinus 
impennis) 

geir|i [jeiíri] mi (-a, -ar ) 4 1. (stieio) klín (předmět / útvar připo- 
mínající tvarem klín) 2. sektor, segment o heilbrigdisgeirinn 
> zdravotní sektor 3. mat. výseč 

geir--|varta [jeirvarda] fi (-vortu, -vortur ) 20 anat. bradavka 
geis|a [Jeiisa] vi (-aaí ) 22 zuřit, běsnit, bouřit o Stormurinn 
geisadi um helgina. > O víkendu zuřila bouře. 
geisj|a [jeiisja] fi (-u,-ur ) 7 gejša 

geisl|a [jeisdla] vi (-a3i)! 1. (-> Ijóma ) zářit (štěstím ap.); 
geisla af e-u zářit (čím) > geisla afhamingju > zářit štěstím; 
{raň geislar af e-m e-ad ímpers (kdo) září (čím) (štěstím 
ap.) 2. (varpa geislum) zářit, vyzařovat, sálat > Hiti geislar 
frá sólu til jarSar. > Teplo sálá od slunce k zemi. 
geisla--baug|ur [jeisdlaboeiYYr] mg (-s,-ar ) 24 svatozář, au- 
reola [> geislabaugur um hofud > svatozář kolem hlavy 
geisla--disk|ur [jeisdladisgYr] mg (-s,-ar ) 10 poč. CD, DVD, 
kompaktní disk 

geisla--drif [jeisdladrif] n 2 (-s, -) 5 poč. CD / DVD mecha- 
nika 

geisla--laekn-ingar [jeisdlalaihgniggar] f 4 pl 6 med. léčba 
ozařováním, radioléčba 

geisla--prent-ar|i [|eisdlap h rendari] mi (-a, -ar ) 13 poč. lase- 
rová tiskárna 

geisla-spil-aiji [|eisdlasbilari] mi (-a,-ar ) 13 CD přehrávač 
geisla--virkn|i [|eisdlavirgm] f3 (-í ) 3 chem. radioaktivita 
geisla-virkur [|eisdlavirgYr] adju chem. radioaktivní 
geisl|i [jeisdli] mi (-a, -ar)i 1. (^ Ijósgeisli) paprsek 
o geislar sólarinnar > paprsky slunce 2. fyz. paprsek 3 . mat. 
(-> rádius) poloměr 

geisl|un [|eisdlYn] fy (-unar ) 9 záření, vyzařování > skadleg 
geislun > škodlivé záření 

geisp|a [Jeisba] vi (-aaí)44 (~>gapa) zívat, zívnout 
geisp--andi [Jeisbandi] adji3 mdecl, zívající 
geisp|i [jeisbi] mi (-a, -ar)! zívnutí, zívání > Paů ssekir ad 
lionům geispi. > Chce se mu zívat. 
geit [Jei:d] fg (-ar,-ur)! zool. koza (l. Capra) 


geita-mjólk [jeiidatnjoulg] fio (-ur ) 2 kozí mléko 
geita-ost|ur [JeitdaosdYr] mg (-s,-ar ) 4 - geitarostur 
geitar-hús [Jeiidarhus] rt2 (-s, -) 3 fara í geitarhús ad leita 
ullar přen. hledat na špatném místě 
geitar-ostlur, geitaostur [JeiidarosdYr] mg (-s, -ar ) 4 kozí 
sýr 

geit-haf|ur []ei:t h avYr] mg (-urs, -rar ) 3 kozel 
geit-unga-bú [|ei:duijgabu] rt2 (-s ,-) 5 vosí hnízdo 
geit-ung|ur [JeitduggYr] mg (-s, -ar ) 8 zool. (~>vespa) vosa, 
sršeň (l. Vespa) 

gekk [jehg] v índ pf sg i pers -> ganga 2 
gel [|e:l] n 2 (-s) 2 gel 
geld [jeld] v índ praes sg i pers — gjalda 
gel|da [Jelda] V 2 (-ti, -t) 37 acc (vy)kastrovat, (vy)kleštit 
> gelda hestinn > vykastrovat koně 

geld-ing [Jeldigg] f 4 (-ar,-ar ) 5 ( ->vonun ) kastrace, vykleš- 
tění 

geldinga-hnapp|ur [jeldirjganahbYr] mg (-s,-ar ) 25 bot. tráv- 
nička přímořská (l. Armeria maritima) @ 
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gelgju-skeič [jeljYs]ei0] rv> (-s ,-) 5 puberta 
gell [Jedl] v índ praes sg 1 pers ‘ g jal la 
gell|a [jedla] f i (-u, -ur)i 9 1. gellur pl žábry 2. kus, krasa- 
vice (krásná dívka) 

gelt [jeld] n 2 (-s ) 2 1. ( hundsgelt ) štěkot, štěkání 2. (vél- 
byssuhljód) štěkání (automatické zbraně) 
gelt|a [jelda] vy (-í,-)i 7 1. {geyja) štěkat, hafat \> Hundurinn 
gelti ad gestunum. > Pes štěkal na hosty. 2. štěkat (o auto- 
matické střelbě) 
geltir [jejdír] m pl nom -> góltur 

gems|a [jemsa] fi (-u,-ur ) 7 zool. kamzík horský (I. Rupica- 
pra rupicapra) (e) 

gems|i [jemsi] mi (-a, -ar)i 1. ( ->kind ) jehně, mladá ovce 
2. hovor. (-> farsími ) mobil, (mobilní) telefon 
gen [jem] n 2 (-s ,-) 5 biol. gen 
geng [jeigg] v índ praes sg i pers ■ ganga 2 
gengi 1 [jeijiji] n 2 (-s, -h 6 1. (-> vinnuflokkur) (pracovní) 
skupina, tým 2. (~>farsaeld) úspěch, zdar > óska e-m góds 
gengis > přát (komu) mnoho zdaru 3. ekon. (-> verdgildi) 
(měnový) kurz, směnný kurz 
gengi 2 [jeijrji] v con pf sg 1 pers — > ganga 2 
gengid [jeijiji0] v supin -> ganga 2 
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genginn [Jeijijin] adjg.,, af sér genginn a. churavý, chu- 
ravějící; b. opotřebovaný (věc ap.); vera genginn af vit- 
inu přen. přijít o rozum; úr sér genginn opotřebovaný, 
dosluhující 

gengis-breyt-ing [JeijiJisbreidirjg] f 4 (-ar,-ar) 5 ekon. změna 
kurzu 

gengis-fell-ing [JeijiJisfedligg] Í4 (-ar,-ar) 5 ekon. devalvace 
gengis--hag-nad|ur [JeijiJishagnaSYr] mio (-ar) 9 ekon. kur- 
zový výnos 

gengis-haekk|un [JeijifishaihgYn] Í 7 (-unar, -anir) 8 ekon. re- 
valvace, revalorizace 

gengis--mun|ur [JeijifismYnYr] m 4 o (-ar) 12 ekon. kurzový 
rozdíl 

gengis-skrá-ning [jeijijisgraunigg] Í4 (-ar, -ar) 5 ekon. kur- 
zovní lístek 

gengum [feigg yij] v md pf pl 1 pers -> ganga 2 
Georgija [jeorjija] fi (-u) 6 geog. Gruzie 
georgísk|a [JeorJisga] fi (-u) 5 gruzínština 
georgískur [JeorjisgYr] adjí^ gruzínský 
Georgíu -|madur [JeorjijYmadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 Gru- 
zínec, Gruzínka 

ger [Je:r] n 2 (-s) 2 1. ( brauSger ) kvasnice, droždí > ger í koku 

> droždí na koláč 2. (-> mergd) roj, houf, hejno 

geija, gjóra []e:ra] v 2 (-3í, -t)* acc 1. (u)dělat, učinit, vy- 
konat > Hvad ert pú ad gera? > Co děláš?-, gera sig besta 
(vyna)snažit se; dělat, co člověk může; geróu J>ad (fyr- 
ir mig) udělej to (pro mne), buď tak hodný / laskav 2. 
udělat, vyrobit, vyrábět, zhotovit > gera villu á prófinu 

> udělat chybu při zkoušce 3. dělat, být zaměstnán, praco- 
vat t> Hvad gerir pabbi pinn? > Co dělá tvůj táta? 4. udělat, 
učinit (jídlo lepším ap.) 5. udělat, ublížit; 

gera + ad ý> gera e-n ad e-u udělat (koho čím), jmenovat 
(koho čím); gera ad fiski zpracovat rybu; gera ad e-u 
ošetřit (co) (ránu ap.) > gera ad sárinu > ošetřit ránu ; geta 
ekki ad pessu gert nemoci s tím nic udělat; 
gera + af 0> gera e-d af sér (adhafast e-dj udělat (co) (špat- 
ného ap.), provést (co); 

gera + á O gera á sig podělat se, nadělat si do kalhot; 
gera + fyrir 0 gera sér lítid fyrir dělat jakoby nic; 
gera + i ó gera í buxurnar nadělat si do kalhot; 
gera + til <0 pad gerir ekkert til je jedno, nevadí, na tom 
nezáleží, na tom nesejde > Pad gerir ekkert til pó pú getir 
ekki borgad núna. > Je jedno, že nemůžeš zaplatit teď.; gera 
sig til naparádit se, dát se do gala; 
gera + um O pad er um ad gera o to jde (to je to důležité); 


gera + upp O gera upp e-d renovovat (co) > gera upp hús 

> renovovat dům; gera upp zaplatit, vyrovnat účet; gera 
sér e-d upp předstírat (co) > Ég gerdi měr upp veikindi. 

> Předstíral jsem nemoc.; 

gera + upp á milli ý> gera upp á milli e-rra stranit (ko- 
mu) (jedné straně ap.), dělat rozdíly mezi (kým); 
gera + úr ^ gera e-d úr e-u dělat (co) z (čeho) > gera 
saft lír berjum > dělat štávu z borůvek; gera lítid úr e-u 
zlehčovat (co), bagatelizovat (co); gera mikid úr e-u 
zveličovat (co); gera lítid úr e-m ponižovat (koho), po- 
kořit (koho); 

gera + út O gera út e-d provozovat (co), vlastnit (co) 
t> gera út bát > provozovat loď; 

gera + út af vid <0> gera út af vid e-n ubíjet (koho) (nu- 
dou ap.); 

gera + út um 0 gera út um e-d vyřešit (co), rozhodnout 
(co) (hádku ap.); 

gera + vid 0 gera vid e-d (-> laga) opravit (co), spravit 
(co) > gera vid kranann > opravit kohoutek; gera vel vid 
e-n být ke (komu) hodný; 

gerast < 0 > gerast refl a. stát se, stávat se l> Petta gerist oft. 

> To se často stává.; b. (-> verda) stát se (doktorem ap.) 

> gerast Iseknir / prestur > stát se doktorem /knězem; 

gera <> gerdu svo vel prosím 

ger--|andi [Jeirandi] m 2 (-anda, -endurh 1. aktér, pachatel, 
původce děje 2. jaz. agens, původce děje 
ger--breyt|a, gjórbreyta [jerbreida] v 2 (-ti,-t) 54 dat transfor- 
movat, (radikálně) změnit o gerbreyta húsinu > radikálně 
změnit dům ; 

gerbreytast O gerbreytast refl změnit se (radikálně), 
transformovat se 

ger--breyt-ing [jerbreidiijg] f 4 ( ar,-ar) 5 -» gjórbreyting 
ger--breyttur, gjórbreyttur [JerbreihdYr] adji_ 13 (radikál- 
ně) změněný, transformovaný 
ger--bylt-ing [Jerbildigg] f 4 (-ar, -ar) 5 — gjórbylting 

gerd í*- [jer0] f 7 (-ar, -ir)! 1. (-> verknadur) provedení, zho- 
tovení 2. (^ tegund) typ, model, provedení t> kaupa tolvu 
afsérstakri gerd > koupit speciální model počítače 3. (-> af- 
brigdi) verze 4. práv. arbitráž (soudní rozhodnuti) 
gerda--|bók [jerdaboug] tg (-bókar, -baskur) 5 zápis, protokol 
(schůze ap.) 

gerdar-ddm|ur [jerdardoumYr] mg (-s, -ar) 10 1. práv. (úr- 
skurdaradili ) arbitráž, smírčí / rozhodčí soud 2. práv. 
(-> úrskurdur ) arbitráž (rozhodnuti sporu) 
gerdar-legur [|er3arletfYr] adjj. 8 (-> myndarlegur) po- 
hledný, krásný t> gerdarleg koná > pohledná žena 
gerdi 1 [Jer5i] n 2 (-s,-) 14 1. (-> girding ) ohrada, plot, oplo- 
cení 2. (malý) oplocený pozemek 
gerdi 2 [Jer3i] v md pf sg 1 pers -» gera 

gerdur m> [Jer5Yr] adj 24 vytvořený, vyrobený, udělaný 

> e-ad er vel gert > (co) je dobře uděláno 

ger-haefi [jeirhaivi] n 2 (-s) 20 práv. způsobilost (tvanhaefi) 
ger|ill [feiridl] mg (-ils, -lar) 35 biol. bakterie, baktérie 
geril-sneyddur [jerilsdneidYr] adj 2 . 21 pasterizovaný 
geril-sney|da []erdsdnei3a] v 2 (-ddí,-tt) 167 acc pasterizovat, 
pasterovat 

geril-sneyd-ing [Jerdsdnei3iijg] f 4 (-ar) 7 pasterizace, pas- 
terizování 

gerj|a [ferja] vj (-a 3 i)j acc kvasit, fermentovat; 
gerjast O gerjast refl a. kvasit, fermentovat; b. kvasit. 
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kypět (hněv ap.) 

gerj|un [ferjYn] f 7 (-unar ) 9 fermentace, kvašeni 
gerla-fraed|i [JerdlafraiSi] fy, (-i) 3 bakteriologie 
gerla-fraed-ing|ur [JerdlafraiSirjgYr] mg (-s, -ar ) 8 (-> bakt - 
eríufrsedingur) bakteriolog, bakterioložka 
ger-legur [jerlexYr] adji_ 8 (-> jramkvsemanlegur) možný, 
proveditelný, uskutečnitelný 

germanskur [JermansgYr] adj 4 (fgermonsk ) 3 germánský 
ger-mynd [Jernnnd] f 7 (-ar,-ir)i jaz. činný rod, aktivum 
ger-nýt|a [fernida] v 2 (-ti, -t)® -> gjornýta 
ger-nýt-ing [Jernidirjg] f 4 (-ar ) 7 -> gjornýting 
ger-raedi [|er:ai5i] n 2 (-s ) 20 (-> einrxdi ) zvůle, svéhlavost 
ger-sam-lega, gjorsamlega [jersamlexa] adv (-> alger- 
lega) naprosto, absolutně, úplně 

ger-sem|i [Jersemi] f 2 (-i, -ar)j (-> dýrgripur) klenot, 
skvost, šperk > gull og gersemar > zlato a klenoty 
ger-|vallur, gjorvallur [fervadlYr] adjí (f-voll ) 3 celý, veš- 
kerý, úplný > í gervóllu landinu > v celé zemi 
gervi 1 [Jervi] n 2 (-s, -)i 4 1. (-> líki 2 ) podoba, vzhled 2. 
(-> búningur) převlek, přestrojení 
gervi- 2 [Jervi] predp umělý, syntetický > gerviblóm 
> umělá květina 

gervi--efni [Jerviebm] n 2 (-s, -) u umělý materiál, synte- 
tická látka 

gervi--frjóvg|un [Jervifrjouv-ifYn] ty (-unar ) 9 umělé oplod- 
nění 

gervi--gíg|ur [JervifiYYr] m 6 (-s, -ir/-ar ) 70 geol. pseudokrá- 
ter 

gervi--greind [Jervigreind] f 4 (-ar ) 3 poč. umělá inteligence 
gervi--|hnottur [JervinoehdYr] mn (-hnattar, -hnettir ) 5 (- >ger - 
vitungl ) družice, satelit 

gervi--mennsk|a [jervimensga] fi (-u ) 5 (-> yfirbordsmenn- 
ska) povrchnost, přetvářka 

gervi--syk|ur [jervisigYr] mg (-urs ) 2 umělé sladidlo 
gervi--tennur [Jervit h enYr] fg pl 3 umělý chrup 
gervi--tungl [Jervit h uijgl] n 2 (-s ,-) 5 (-> gervihnottur) satelit 
(družice) 

gervi--vís-indi [Jervivisindi] n 2 pl 19 pseudověda, pavěda 
gesta--|bók [jesdaboug] fs (-bókar, -bakur ) 5 návštěvní kni- 
ha, kniha návštěv 

gesta-gang|ur [jesdagaurjgYr] m6 (-s ) 7 ( gestnaud ) ná- 
vštěvnost 

gesta-her-bergi [JesdaherberJi] n 2 (-s, -) 16 pokoj pro 
hosty 

gesta- hús, gesthús [fesdahus] n 2 (-s ,-) 5 hostel, penzion 
gesta- mót-|taka [Jesdamout h aga] fi (-toku, -tokur ) 20 1. re- 
cepce (oficiální přijetí hostů) 2. recepce (hotelová přijímací kancelář) 
gesta- praut [jesdaSroeid] Í7 (-ar,-ii)i hlavolam, hádanka 
gest-gjaf|i [jesdjavi] mj (-a,-ar ) 8 1. hostitel(ka) 2. (-^veit- 
ingamadur) hostinský, hostinská, hospodský, hospod- 
ská 

gest-hús []est h us] n 2 (-s, -) 5 — gestahús 
gest-risinn [Jssdrisin] adjg. 2 pohostinný 
gest-risn|i [Jesdrisdm] Í3 (-i ) 3 pohostinnosti mseta gest- 
risni hjá e-m > setkat se u (koho) s pohostinností 
gest|ur s»- [JesdYr] m 9 (-s, -íi) 4 host(ka), návštěva, návštěv- 
ník, návštěvnice i óvxntur gestur > nečekaný host 
get [je:d] v ind praes sg i pers - geta 2 
getla 1 s* [Je:da] f 1 (-u, -ur) 7 1. (-> heefni ) schopnost, po- 
tenciál, kompetence; hafa getu til ad (gera e-S) být 


schopný (udělat (co)); eftir bestu getu adv jak nejlépe 
to jde 2. (-> tilgáta) domněnka, hypotéza 
geta 2 [|e:da] vg (get, gat, gátum, gasti, getač / getič)i5 acc 1. su- 
pin (getaS) (verafxr lim) moct, moci o Hann getur gert petta. 

> Může to udělat. 2. supin (getia) (-> giska) hádat, uhodnout 

> Gettu hver petta er! > Hádej, kdo to jel; geta sér Jtess 
til hádat, předpokládat; Jtaó má naerri geta je samo 
sebou, rozumí se samo sebou; eins og naerri má geta 
není divu, je samo sebou 3. geta e-s supin (getid) (-> nefna) 
zmínit (co), vzpomenout (co); látá Jmss getid informo- 
vat, zpravit, uvědomit 4. geta sér gott ord udělat si 
dobré jméno 

getad []e:da0] v supin -> geta 2 

get-gát|a [feidgauda] fi (-u,-ur ) 19 (~>ágiskun) domněnka, 
dohad 

getid []e:di0] v supin -> geta 2 

getnadar-faeri [Jehdnadarfairi] n 2 pl 19 anat. ( ->kynfxri ) 
genitálie, pohlavní ústrojí 

getnadar-lim|ur [JehdnadarlimYr] m 9 (-s, -ír ) 8 anat. penis, 

pyj 

getnadar-verj|a [fehdnadarverja] f 4 (-u,-ur ) 7 (- >getnadar - 
vorn) antikoncepce 

getnadar-|vórn [jehdnadarvoerdn] f 7 (-varnar, -varnir ) 16 
ochrana před početím, antikoncepce 
get-nad|ur [jehdnadYr] mjo (-ar, -ir ) 6 1. ( getning ) početí, 
koncepce o barngetnadur > početí dítěte 2. (~>fóstur) zá- 
rodek, embryo o getnadur í módurkvidi > zárodek v břiše 
matky 

get-raun [Jeidroein] f 7 (-ar,-ir)j ( spurningaleikur ) hádan- 
ková soutěž, kviz 

get-|spakur [fetdsbagYr] adjí (f-spok ) 2 předvídavý, jas- 
nozřivý, prorocký 

get-spek|i [JeidsbeJi] Í 3 (-i) 3 předvídavost, jasnozřivost 
getu-laus [JeidYlaeis] adj 5 _, 1. (-> máttlaus) neschopný 2. 
med. impotentní 

getu-leysi [jeidYleisi] n 2 (-s ) 20 1. (-> vanmáttur) nemo- 
houcnost, neschopnost (platební ap.) 2. med. impotence 
geym|a [Jeiíma] v 2 (-di, -t ) 141 acc (-> vardveita) uchovat, 
uchovávat, uschovat, uschovávat, přechovat, přecho- 
vávat, uskladnit, uskladňovat, uložit, ukládat > geyma 
bréfid á gódum stád > uschovat dopis na dobrém místě; 
geymast 0 > geymast refl a. uchovat, uložit (potraviny ap.) 

> Geymist á koldum stád. > Uchovejte v chladu.; b. vydr- 
žet, mít trvanlivost > Braudid geymist lengi. > Chléb má 
dlouhou trvanlivost. 

geymd [feimd] f 4 (-ar ) 3 uchování, přechování; munnleg 
geymd ústní předání 

geym|ir [jeiímír] m 7 (-ís, -ar)! 1. (-> tankur) nádrž, cisterna 
2. (-> rafgeymir) akumulátor 

geymsl|a [jeimsdla] fj (-u, -ur ) 13 1. (pad ad geyma) ucho- 
vání, uschování, uskladnění 2. (-> geymsluherbergi) ko- 
mora, místnost, kumbál o koma dótinu í geymslu > dát 
věci do komory 

geymslu-her-bergi [jeimsdlYherberJi] n 2 (-s,-)i 6 kumbál, 
komora 

geymslu-kost-nad|ur [JeimsdlYk h asdna3Yr] mio (-ar ) 9 
náklady na uskladnění 

geymslu-pláss [JeimsdlYp h laus] n 2 (-, -) 22 úložné místo, 
úložný prostor 

geymslu-bol [JeimsdlY0Dl] n 2 (-s ) 2 trvanlivost (zboží ap.) 
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> Mjólk hefur lítiů geymslupol. > Mléko má krátkou trvanli- 
vost. 

geys|ast [Jebsasd] V 2 (-tist, -t) 193 refl řítit se, hnát se, uhánět 

> Bíllinn geystist áfram. > Auto uhánělo dál. 
geysi-legur [JehsilexYr] adji_ 8 (-> afskaplegur) nesmírný, 
obrovský, enormní 

Geys|ir [jeiisir] m 7 (-is)2 geog. Geysir (nejznámější islandský 
gejzír) 

gibb|a [Jib:a] fi (-u,-ur) 7 (-> gimbur) jehňátko, ovečka 
gibbon--ap|i [Jibmnabi] mi (-a,-ar) 8 zool. gibon (l. Hyloba- 
tes) O 



Gibbonapi 


gifs, gips [jifs] n 2 (-) 2 4 1. geol. sádrovec 2. sádra > gifsstytta 

> sádrová soška 3. sádra, sádrový obvaz 

gift|a >*• [Jifda] V 2 (-i, -)i 2 a « (gefa šaman) oženit, oddat 

> Presturinn gifti pau. > Kněz je oddal.-, gifta sig oženit 
se, vdát se, provdat se; 

giftast O giftast refl vzít se, oženit se, vdát se t> giftast 
e-m > oženit se s (kým) 

gift-ing [jifdirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 sňatek; borgaraleg gifting 
civilní sňatek; kirkjuleg gifting církevní sňatek 
giftingar-hring|ur [JifdiggaririgYr] (-s, -ir / -ar) 67 sva- 
tební prsten 

giftur m, [fifdYr] adji_ 13 ženatý, vdaný > Hann er giftur 
pessari kónu. > Je ženatý s touto ženou. 
gigt [Jixd] f 4 (-ar) 3 med. revmatismus, revma 
gigtar-daekn|ir [Jixdarlaihgmr] my (-ís, -ar)! revmatolog, 
revmatoložka 

gikks-hátt|ur [JixshauhdYr] m 4 2 (-ar) 8 ( matvendni ) vybí- 
ravost (v jídle) 

gikk|ur [JihgYr] mg (-s,-ír) 15 1. ( matvandur madur) vybíravý 
člověk 2. spoušť, kohoutek (zbraně ap.); taka í gikkinn 
stisknout spoušť 

gii B i:l] n 2 (-s, -)i 3 rokle, soutěska, kaňon 

gil|da [Jilda] V 2 (-a, -t) 46 být platný, platit (smlouva ap.) 

> Pessi regla gildir í tvó ár. > Toto ustanovení platí dva roky.; 
]aad má einu gilda na tom nezáleží, vyjde to nastejno, 
na tom nesejde; e-n gildir e-d einu ímpers (komu) na 
(čem) nesejde 

gild-andi [Jildandi] adji 3 indecl 4 platný, stávající 
giidi [Jildi] n 2 (— s, -)i 4 1. (-> logmseti) platnost, účinnost 

> Reglan er enn ífullu gildi. > Nařízení je stále v plné plat- 
nosti.; ganga í gildi vstoupit v platnost; fella / nemá úr 
gildi zrušit platnost; odlast gildi refl nabýt platnosti 
2. (-> verdmseti) hodnota, cena o VerkiB missir gildi sitt 
vid petta. > Tím dílo ztrácí svou hodnotu. 3. híst. cech 4. 


(-> veisla) hodování, hodokvas 5. chem. mocenství, va- 
lence 

gildis-|taka [Jildist h aga] fi (-toku, -tokur) 20 gildistaka laga 
práv. vstoupení zákonu v platnost 
gildis-tím|i [Jildist h imi] mi (-a) 3 období platnosti 
gildn|a [jildna] v 4 (-aai) 4 přibrat / přibírat (na váze), 
tloustnout 

gildija [Jildra] fi (-u, -ur) 7 past (na myši ap.); ganga í 
gildru(na) přen. vlézt do pasti 

gildur [JildYr] adja-u 1. (-> logmsetur) platný, právo- 
platný, legitimní > gilt kort > platná karta 2. (-> sver 1 ) 
tělnatý, korpulentní 3. přední, význačný > gildur bóndi 

> přední farmář 4. chem. vazebný, valenční 
gild-vaxinn [Jildvaxsin] adj6- 3 korpulentní, tělnatý 
Gilja--gaur [Jiljagoeir] m 4 (-s) 9 prop pov. Giljagaur ( 2 . vánoční 
skřítek, který krade mléko přímo z kravínů; přichází 13. prosince) 
gimb|ur [jimbYr] (-rar, -rar) 4 jehně, mladá ovce 
gim-steina--sal|i [Jimsdeinasali] (-a, -ar) 8 klenotník, 
klenotnice 

gim-stein|n [Jimsdeidn] m6 (-s, -ar) 42 drahokam, klenot 
gin 1 [Ji:n] n 2 (-s, -) 5 (-> hvoftur) tlama, chřtán > ginid á 
Ijóninu > lví tlama 

gin 2 [Jim] n 2 (-s)2 džin (alkoholický nápoj) 
gini [Juni] v con pf sg i pers ->gína 2 
ginid [Jimi0] v supin -> gína 2 

ginn|a [Jin:a] vy (-ti, -t) 63 acc ( ->lokka ) (z)lákat, (z)vábit, 
(z)mámit o ginna e-n med e-u > zvábit (koho čím); 
ginnast O ginnast refl nechat se zlákat / zvábit 
ginn--ing [Jin:ii)g] f 4 (-ar,-ai) 5 zvábení, zlákání, zmámení 

ginn--keyptur [Jinc h eifdYr] adji_ 10 vera ginnkeyptur fyr- 

ir e-u mít pro (co) slabost 

Ginnunga-gap [Jinmrjgagab] n2 (-s) 4 myt. Ginnungagap 

(zející hlubina, propast mezi Niflheimem a Múspellheimem) 
ginům [JimYm] v índpfplipers ^gína 2 
gips [Jifs] n 2 (-) 24 'gifs 

giijóa [Jir3a] V2 (-ti, -t) 52 acc ohradit, oplotit > girda tím 
med gaddavír > oplotit louku ostnatým drátem; girda e-9 af 
oplotit (co); 

giróa + fyrir O girda fyrir e-d předejít (čemu), zabránit 
(čemu) 

giró-ing [Jirdigg] f 4 (-ar, -ar) 5 (-> gerdi 3 ) plot, oplocení, 
ohrada 

girnd [Jirnd] íy (-ar, -ir) 4 chtíč, (pohlavní) žádostivost, 
choutka o brenna af girnd > zahořet chtíčem 
girni-legur [JirdmlexYr] adji. s lákavý, vábný > girnileg- 
ur matur > lákavý pokrm 

gisinn [Jnsin] adj^.j (-» ópéttur) řídký, prořídlý (porost 
ap.) > gisid skóglendi > řídce zalesněná oblast 
gisk|a [Jisga] v 4 (-aai)i (-> ásetla) hádat, uhodnout; 
giska á e-d hádat (co) i > giska á lausnina > hádat řešení; á 
ad giska adv odhadem, přibližně 
gist|a [Jisda] v 2 (-i,-) 17 (pře)nocovat, přespat t> gista áhóteli 

> přenocovat v hotelu 

gisti-hús [Jisdihus] n 2 (-s, -) 5 hotel, penzion, (zájezdní) 
hostinec 

gist-ing [Jisdirjg] f 4 (-ar,-ar) 5 ubytování; bidjast gistingar 
refl požádat o ubytování 
Gibraltar [Jiibraldar] indecň geog. Gibraltar 
Gíbraltar-sund [JiibraldarsYiid] n2 (-s) 4 geog. Gibraltar- 
ský průliv 
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gifur-legur »■ [jivYrlexYr] adji_ 8 obrovský, nesmírný, 
enormní o gífurlegt áfall > obrovský šok 
giga- [jinra] predp giga- 

giga-baeti [jhxabaidi] n 2 (-s, -) 14 poč. gigabyte (GB) 
gíg|ur [Jinrvr] mg (-s,-ir/-ar) 7 o geol. kráter 
gin [jim] v ind praes sg 1 pers ->gína 2 
gínla 1 [jima] fi (-u,-ur) 7 figurína, panák 
gína 2 [jima] Vg {gin, gein, ginům, girii, ginid) 83 1. gína vid e-u 
spolknout (co), skočit po (čem) o gína vid hodinu > skočit 
po nabídce 2. gína yfir e-5 dominovat nad (čím), tyčit se 
nad (čím) 3. gína yfir e-m viset nad (kým) (meč ap.) 
Gíne|a [jimea] fi (-u) 6 geog. Guinea 
Gínea-Bissá [jimeabisau] n4 mdecl 2 geog. Guinea-Bissau 
Gíne|i [jimei] mi (-a, -ar)! Guinejec, Guinejka 
gín-eskur [jimesgYr] adji_ 6 guinejský 
gír [ji:r] m4 (-s, -ar) 14 převod, rychlost, rychlostní stupeň 
t> bakkgír > zpátečka; skipta um gír přeřadit (v autě ap.), 
přehodit (na kole ap.) 

gíraff|i [jiirafi] mi (-a,-ar) 8 zool. žirafa (l. Giraffa camelopar- 
dalis) GD 



Gíraffi 


gír--kass|i [jirk h asi] mi (-a, -ar) 8 techn. převodová skříň, 
převodovka 

gír-skipt-ing [jirsjífdirjg] f 4 (-ar) 7 1. změna rychlosti 
(rychlostního stupně) 2. techn. převodovka, přehazo- 
vačka 

gír--|stdng [jirsdoeigcj] (-stangar, -stengur / -stangir)9 techn. řa- 
dicí páka 

gísl [jisdl] mi (-s, -ar) 10 rukojmí > táta gíslana lausa > propus- 
tit rukojmí ; taka e-n sem gísl vzít (koho) jako rukojmí 
gítar [ji:dar] mi (-s,-ar) 15 hud. kytara 
gítar--ist|i [jhdarisdi] mi (-a, -ar)! kytarista, kytaristka 
gjafa-pappír [ja:vap h ahbir] m4 (-s,-ar) 14 dárkový papír 
gjafar [jatvar] f sggen -+gjof 
gjaf ir [ja:vir] f pi nom -> gjóf 
gjaf-mild|i [jafmildi] f 3 (-i) 3 štědrost, velkorysost 
gjaf--mildur [jafmildYr] adj2-i4 (-> gjofidl ) štědrý, velko- 
rysý 

gjald [jald] n 2 (-s, gjold) 8 1. (-> borguri) poplatek, sazba, 
taxa, honorář 2. (skyldugreidsla) poplatek, daň; opinber 
gjold veřejné poplatky 

gjalda í*- [jalda] v 5 (geld, galt, guldum, gyldi, goldió) 42 acc/ gen 
1. (za)platit > gjalda 100 púsund fyrir jórdina > zaplatit 
100 tisíc za pozemek; gjalda e-m e-5 zaplatit (komu co) 
> gjalda e-m skatt > zaplatit (komu) daň; gjalda e-5 dýru 
verdi přen. zaplatit draho za (co); gjalda líku líkt přen. 


oplatit stejnou mincí; gjalda e-m í somu mynt přen. 
oplatit (komu) stejnou mincí 2. pykat, platit (za hří- 
chy ap.) o gjalda fyrir synda > pykat za hříchy 
gjalda-- lid|ur [jaldalidYr] mm (-ar / -s, -ir) 33 ekon. výdajová 
položka 

gjald-dag|i [jaldaiji] mi (-a, -ar) 8 ekon. datum splatnosti 
gjald-eyijir [jaldeirir] m 7 (-is) 2 měna, valuta, deviza 
gjald-eyris-deild [jaldeirisdeild] f 7 (-ar, -ir)! směnárna 
gjald-eyris-ford|i [jaldeirisfardi] mi (-a) 3 ekon. devizové 
rezervy 

gjald-eyris-hóft [jaldeirishoefd] n 2 pl g ekon. měnová ome- 
zení 

gjald-eyris-leyfi [jaldeirisleivi] n 2 (-s, -) 14 ekon. devizová 
licence 

gjald-eyris--reikn-ing|ur [jaldeirisreihgnirjgYr] mg (-s, 
-ar) 8 ekon. devizový účet 

gjald ■eyris--vara-sjóů|ur [jaldeirisvarasjoudYr] m9 (-s, 
-ir) 6 ekon. devizové rezervy 

gjald-frest|ur [jaldfresdYr] m6 (-s) 7 ekon. datum splat- 
nosti 

gjald-gengur [jaldjeirjgYr] adji.i 1. (-» gildur) platný, 
(jsoucí) v platnosti, aktuální > gjaldgeng mynt > platná 
mince 2. (-> nothsefur) platný, přijatelný 
gjald-heimt|a [jaldheimda] fi (-u, -ur) 19 1. ( innheimta 
skatta ) inkaso daňových pohledávek 2. berní / finanční 
úřad 

gjald-ker|i [jaldc h eri] mi (-a, -ar)! pokladník, pokladnice, 
pokladní 

gjald-mid|ill [jaldnndidl] mg (-ils, -lar) 35 platidlo, měna 
gjald-mael|ir [jaldmailir] m 7 (-is, -ar)! taxametr 
gjald--skrá [jaldsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 tarif, sazba (za plyn 
ap.) 

gjald-skyldur [jaldsjddYr] adj 2 . 17 ekon. (-> skattskyldur) 
zdanitelný, podléhající dani 

gjald-|taka [jalt h aga] fi (-toku, -tokur) 20 ekon. daň, poplatek 
gjald-- jarot [jaldGrad] n 2 (-s, -) 5 bankrot, zbankrotování, 
insolventnost 

gjald-jarota [jaldGroda] adji3 indecl! insolventní, zbank- 
rotovaný 

gjall [jadl] n 2 (-s) 2 1 . struska, škvára 2. křik, vřeštění 
gjalla [jadla] vg (gell, gall, gullum, gylli, gjallia) 31 (-» hljóma ) zvu- 
čet, znít, rozléhat se; 

gjalla + i 0> J)afl gellur í e-m impers (kdo) vykřikne (po- 
známku ap.); 

gjalla + vid <0> gjalla vid zakřičet, vykřiknout 
gjall--gíg|ur [jadljixYr] mg (-s,-ir/-ar) 70 geol. spatterový ku- 
žel (druh sopečného kužele) 
gjamm [jam:] n 2 (-s) 2 štěkání, ňafání 
gjamm|a [jam:a] vi (-a8i)i 3 (za)štěkat, (za)bafat > Hund- 
urinn gjammadi. > Pes štěkal; 

gjamma + fram i ý> gjamma fram í vpadnout do řeči, 
přerušit, přerušovat o gjamma fram í samtalfólks > přeru- 
šovat rozhovor lidí 
gjardar [jardar] f sggen -tgjórd 1 
gjaróir [jardír] f plnom -tgjóró 1 

gjarn [jardn] adjs. 6 ( ->fús ) mající sklon / tendenci; vera 
gjarn á e-ň mít sklon k (čemu); e-m er gjarnt til e-s 
impers (kdo) má sklon k (čemu) 

gjarna, gjarnan [jardna] adv (comp heldur, sup helst) 1 . (->/ús- 
lega) rád, ochotně > Ég vil gjarna hjálpa til líka. > Rád také 
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pomůžu. 2. ( ekki s ísť) často, zpravidla 3. (-> audveldlega) 
snadno, snáze 

gjarnan [Jardnan] adv -> gjarna 

gjá [jau:] f 4 (-r, -r) 18 rokle, strž, kaňon 

gjálf r|a [Jaulvra] vj (-aai ) 44 1. šplouchat, pleskat 

> Oldurnar gjálfra. > Vlny pleskají. 2. kafrat, plkat 
gjálfur [Jaulvyr] 112 (-s) 2 s 1- šplouchání, pleskání (vln ap.) 
2 . (-> orBagjálfur) kafrání, plkání 

gjá--lífi [Jamlivi] n 2 (-s) 2 o nezřízený život 

gjó|a [fou:a] vj í-aňi ) 44 dat kouknout, koukat, mrknout 

> gjóa augunum á matsedilinn > kouknout na jídelní lístek 
gjól|a [Jomla] fi (-u ) 5 čerstvý vítr 

gjósa [Jouisa] v 5 (gýs, gaus, gusum, gysi, gosič)io3 dat tryskat 
(horký pramen ap.), soptit (sopka ap.), chrlit t> Hverinn 
gýs hátt í loft upp. > Gejzír tryská vysoko do vzduchu.-, 
gjósa + upp 0 gjósa upp vzplanout, vypuknout (požár 
ap.) 

gjósk|a [Jousga] f 4 (-u ) 5 geol. pyroklastický materiál, tefra 
gjóta [jouida] v 5 (gýt, gaut, gutum, gyti, gotíč)io 3 dat 1 . (ala af- 
kveemi) vrhnout, vrhat (koťata ap.) 2 . ( umfiska ) klást 
jikry, třít se (o rybách) 3. mrknout, kouknout, juknout 
gjóf a- [jce:f] fy (gjafar, gjafir ) 16 dar, dárek > Hannfékk margar 
gódar gjafir á jólunum. > Na Vánoce dostal mnoho pěkných 
dárků.; fá e-S ad gjóf dostat (co) jako dárek 
gjófull []oe:vYdl] adjg^ 1. bohatý, hojný, vydatný >gjoful 
fiskimid > bohaté loviště ryb 2 . (-> gjafmildur) štědrý, přející 
gjóld [joeld] n plnom -> gjald 
gjór|a a [Joeira] vy (- 3 i, -t ) 99 zast. -> gera 
gjór--breyt|a [Joerbreida] v 2 (-ti, -t ) 54 - gerbreyta 
gjór--breyt-ing, gerbreyting [Joerbreidirjg] f 4 (-ar,-ar ) 5 (ra- 
dikální) změna, transformace 
gjór--breyttur [JoerbreihdYr] adji _ 13 gerbreyttur 
gjor-bylt-ing, gerbylting [Joerbildigg] ř 4 (-ar, -ar ) 5 revo- 
luce, radikální změna 

gjóró 1 [joerO] fy (gjordar / gjaróar, gjoróir / gjarSir) 24 1. (— > Ól ) 
popruh, pás > spenna gjord > utáhnout popruh 2. obruč 3. 
ráfek t> gjord á reidhjóli > ráfek jízdního kola 
gjóró 2 [Joer0] ty (-ar, -ir)! zast. (-> athofn ) čin, skutek 
gjór--gaesl|a [JoerJaisdla] fi (-u) 5 1. (nákveem gsesla) inten- 
zivní péče 2. ( deild á sjúkrahúsi) (jednotka) intenzivní 
péče, JIP, jipka 

gjór-gaeslu-deild [JoerJaisdlYdeild] fy (-ar, -tr)! jednotka 
intenzivní péče, JIP, jipka 

gjórla [joerdla] adv (comp gjor, sup gjorst) jasně, přesně, do- 
cela 

gjórn [Joerdn] adj nomf - gjarn 

gjór--ning|ur [JoerdniggYr] mg (-s,-ar) 8 1. zast. (-> samning - 
lír) smlouva 2. (umělecké) vystoupení / představení 3. 
gjórningar pl čáry, čarodějnictví 

gjór--nýt|a, gernýta [Joernida] v 2 (-ti, -t ) 61 acc využít na- 
plno, využít na maximum 

gjór-nýt-ing, gernýting [Joernidigg] f 4 (-ar) 7 využití na 
maximum, plné využití 

gjór-sam-lega [Joersamlexa] adv -> gersamlega 
gjor--|vallur [JoervadlYr] adjí (f-voll) 2 -tgervallur 
gjórv|i [Joervi] mi (-a, -ar) 4 poč. procesor 
gladdi [g ladu] v ind pf sg i pers -> gleója 
g I a d í 6 1 1 a [glaidijoula] f 4 (-u, -ur) 7 — *■ jómfrúlilja 
glaó-beittur [glaóbeihdYr] adji _ 10 (-> kátur ) veselý, roz- 
veselený 


glaó-hlakka-legur [glaólahgalexYr] adj 4 . 8 rozveselený, 
mající radost, rozjařený 

glaó-legur [glaólexYr] adji_ 8 (-> gledilegur) veselý, ra- 
dostný, šťastný, spokojený > vera gladlegur á svipinn 

> vypadat šťastně 

glaó-lyndur [glaólmdYr] adj2_ 44 veselý (povahou), pří- 
větivý, srdečný 

glaón|a [glaóna] v 4 (-a 3 i) 83 impers Jiad glaónar yfir e-m 
(komu) se zlepšuje nálada, (kdo) se rozveseluje; \>ad 
glaónar til vyjasňuje se, rozjasňuje se (počasí ap.) 
glaón-ing|ur [glaóniijgYr] mg (-s) 9 překvapení, (drobné) 
potěšení >fá óvsentan gladning > dostat nečekané překva- 
pení 

glaóur a [glaiÓYr] adj 2 (f glod) 7 šťastný, mající radost > Já, 
hrópudu systkinin glod. > Ano, vykřikli sourozenci s radostí.; 

gera sér glaóan dag (po)bavit se; vera glaóur af víni 
být lehce podnapilý; vera glaóur í bragói být veselý, 
mít veselou náladu 

glaó-vak-andi [glaóvagandi] adji3 indecli bdělý, probu- 
zený 

glaó-vaer [glaóvair] adjs (f-) 8 veselý, radostný 
glaó-vaeró [glaóvairG] fy (-ar) 3 ( ->k3eti ) veselost, radost 
glamp|a a [glamba] vj (-a 3 i) 76 blýskat se, blyštět se, zářit; 
e-aó glampar (co) září, (co) se blyští > Augun glampa. 

> Oči září.; Jiaó glampar á e-ó impers (co) se blyští, (co) 
se leskne 

glamp|i [glambi] m 4 (-a,-ar) 8 ( ->bjarmi ) lesk, záblesk, záře 
t> glampifrá kerti > záře svíčky 

glamr|a [glamra] v 4 (-a8i) 49 1. (~>hringla z ) drnčet, drkotat 

> Tennurnar glómrudu. > Zuby drkotaly.; Jraó glamrar í 
e-u impers (co) chrastí / chřestí / řinčí 2. brnkat, břinkat 
[> glamra á gítar > brnkat na kytaru 

glamur [glamiYr] n2 (-s) 28 1. rachocení, drnčení, řinčení 
2. rámus, kravál (o hudbě) 3. žvanění, tlachání 
glanna-legur [glamalexYr] adj 4 . 8 (->fljótfcer) neuvážený, 
ukvapený i> vera glannalegur í táli > být ukvapený při 
mluvení 

glanna-skaplur [glamasgabYr] mjg (-ar) 15 ukvapenost, 
neuváženost, zbrklost 

glann|i [glanu] m 4 (-a, -ar) 8 1. zbrklý člověk 2. vtipálek, 
veselá kopa 

glans [glans] m 4 (-) 33 lesk, třpyt; Standa sig meó glans 
vést si dobře 

glans|a [glansa] v 4 (-aai ) 50 1. ( ->gljá 2 ) zářit, lesknout se 
o Gluggarnir glansa. > Okna se lesknou. 2. (za)zářit, vy- 
niknout, vynikat (na zkoušce ap.) 
glans-andi [glansandi] adj 4 3 mdecli lesklý, zářivý, blyš- 
tivý 

glapió [gla:bi0] v supin -> glepja 

glappa-skot [glahbasgod] n 2 (-s, -) 5 (-> villa ] ) chyba, 
omyl, přehmat o gera glappaskot > dopustit se přehmatu 
glap-raeói [gla:braiói] n 2 (-s) 20 chyba, omyl, neuváženost 
glapti [glafdi] v ind pf sg i pers -> glepja 
glas a- [gla:s] n 2 (-s, glos) 8 sklenice, sklenka > glas af e-u 

> sklenice (čeho); bjóóa e-m í glas pozvat (koho) na skle- 
ničku (vína ap.); fá sér í glas dát si skleničku (vína ap.); 
e-ir lyfta glósum přen. (kdo) pozvedá sklenice, (kdo) 
připíjí na zdraví 

glasa--|barn [glaisabardn] n 2 (-barns, -bom) 8 dítě ze zku- 
mavky 
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glasa--frjóvg|un [glaisafrjouvsYn] fy (-unar, -anir) 8 med. 
umělé oplodnění 

glassúr [glastur] m 4 (-s) 2 6 kulin. (cukrová) poleva 
glat|a [glaida] vj (-a 3 i) 13 dat týná) ztratit, zmařit, pro- 
marnit > glata hsefileikum > ztratit schopnosti ; 
glatast 0 glatast refl ( týnast ) ztratit se > Myndavél glatad- 
ist. > Foťák se ztratil. 

glat-aóur [gla:da5Yr] adj 3 (f glotu 3 )i 1. ( ->týndur ) ztra- 
cený, promarněný 2. hovor, beznadějný, nemožný i> glat- 
adur kennari > beznadějný učitel 
glatt [glahd] v supin -> gledja 

glaum-gos|i [glceimcpsi] mi (-a, -ar)! playboy, donchuán, 
flamendr 

glaum|ur [gloeúmYr] mg (-s) 2 3 1 . (-> hávaSi ) hluk 2 . (->gled- 
skapur) veselí, veselice 

glák|a [glauiga] fj (-u) 5 med. zelený zákal, glaukom 
glám-bekk|ur [glaumbehgYr] 1119 (-jar/-s) 27 látá e-d ligg- 
ja á glámbekk přen. nechat (co) ležet ladem 
glánv-skyggn [glaumsjígn] adj5_ 5 (-> sjóndapur) slabo- 
zraký; vera glámskyggn á e-8 mít špatné oči na (co) 
(lidi ap.) 

gláp|a [glauiba] vy (-ti, -t) 7 8 ( ->góna ) zirat, civět, patřit 
(upřeně) > glápa á e-d > zírat na (co) 

glás [glarns] f 7 (-ar, -ir)! 1. kulín. masová směs / kaše 2. 
glás af e-u hovor, fůra (čeho), hromada (čeho) 
gleddi [gledu] v con pf sg 1 pers -> gledja 
gled [gle: 9 ] v ind praes sg 1 pers ->■ gledja 
gled|i [gle: 5 i] f3 (-t, -tr)i radost, veselí, potěšení p> Hún 
er ad springa íir gledi. > Skáče radostí. 
gledi--kon|a [gletSikPna] fi (-u, -ur) 27 (-» veendiskona) me- 
tresa, prostitutka 

gledi-legur [gle: 3 ilsYYr] adji_ 8 (^ gladlegur) veselý, ra- 
dostný > gledilegar fréttir > radostné zprávy; gledilegt ár! 
šťastný nový rok!; gledileg jól! veselé Vánoce!; gledi- 
lega páska! veselé Velikonoce! 
gledi-tíd-indi [gle: 5 it h i 5 indi] n2 pl 19 radostné zprávy 
gledja [gledja] V4 (gle 3 , gladdi, glóddum, gleddi, glatt)5 8 acc 
rozveselit, (u)dělat radost, (po)těšit o gledja e-n med e-u 

> udělat (komu) radost (čím); J>a3 gleóur mig afl těší mě, 
že; 

gledjast 0> gledjast refl radovat se, mít radost, těšit se 
o gledjast vid komu peirra > radovat se z jejich příchodu 
gled-skap|ur [gleSsgabYr] mu (-ar) 15 večírek, party, zá- 
bava 

glefsla 1 [glefsa] fý (-u,-ur) 7 kousek, útržek, zlomek, frag- 
ment > glefsa úr sogunni > fragment příběhu 
glefs|a 2 [glefsa] vi (-aSi)44 acc (za)kousnout, (za)hryznout, 
rafnout 

gleidur [gleúSYr] adj2- 8 1 . (med gleida feetur) rozkročený 

> Standa gleidur > stát rozkročený 2 . (-> sjálfsáneegdur) na- 
foukaný, nadutý 3 . prokládaný, (jsoucí) se širokou me- 
zerou; gleitt letur proložené písmo; gleitt horn mat. 
tupý úhel 

glennla 1 [glema] fi (-u,-ur) 7 1. ( skýjarof ) protrhání (mraků 
ap.) 2. (-> brella) neplecha, lumpárna; gera e-m glennu 
přen. provést (komu) kousek 

glenn|a 2 [glenta] V2 (-ti, -t) 63 acc 1. (-» galopna ) rozšířit, roz- 
táhnout, otevřít dokořán (oči ap.); glenna (í) sund- 
ur e-d roztáhnout (co) (nohy ap.); glenna upp augun 
vykulit / vytřeštit oči; glenna út e-d roztáhnout (co) 


(prsty ap.) 2. glenna sig tvářit se, dělat obličej, šklebit 
se; 

glennast < 0 > glennast refl rozšířit se, roztáhnout se 
glens [glens] n2 (-) 24 (-> gamansemi) žertování, legrace; 
bregda á glens žertovat, dělat si legraci 
glep [gle:b] v ind praes sg 1 pers -> glepja 
glepja [gleibja] V4 (glep, glapti, glóptum, glepti, glapió)46 acc 
(-» rugla ) zmást, splést, poplést; glepja e-m sýn okla- 
mat (koho), poplést (koho); 
glepjast 0 glepjast refl zmást se, poplést se 
glepti [glefdi] v con pf sg 1 pers -3 glepja 
gler 1 s*. [gle:r] n2 (-s, -) 6 sklo > íflestum gluggum er tvófalt 
gler. > U většiny oken je dvojité sklo. 
gler- 2 [gle:r] predp skleněný 

gler-augna--hulstur [gleiroeignahYlsdYr] n2 (-s, -) 25 pouz- 
dro na brýle 

gler-augna- jslanga[gle:roeignasdlaur)ga] fj (-slengu, -slong- 
ur ) 14 zool. brejlovec, kobra (l. Naja) 

gler-augna-versl|un[gle:rceignaversdlYn] fy (-unar, -anir ) 8 
obchod s brýlemi, optika 

gler--augu [gleiroei-sY] n 4 pl 3 brýle > pykk gleraugu 

> tlusté brýle 

gler--brot [glerbrod] n2 (-s,-) 5 střep (skla ap.) 
gler-|hardur [gle:rhar3Yr] adj2 (f -horč ) 3 (velmi) tvrdý, 
tvrdý jako kámen 

gler--há-karl [gle:rhauk h ardl] m 4 (-s)s kulin. druh žraločího 
masa 

gler--húd [gle:rhu0] fy (-ar ) 3 (-» glerungur) (zubní) sklo- 
vina 

gler--sker|i [glersjeri] mi (-a, -ar)! 1. ( glersmidur ) sklenář- 
(ka) 2. techn. řezačka skla 

gler--ung|ur [gleirurjgYr] mg (-s ) 9 1 . ( ->glerhúd ) glazura, 
poleva, email 2. ( glerungur tannar) (zubní) sklovina 
glett|a [glehda] fj (-u, -ur)i 3 žertík, vtípek, šprým; gera 
e-m glettu provést (komu) žertík 

glettast [glehdasd] v 2 (glettist, glest)i 87 refl glettast vid e-n 
(po)škádlit (koho), dobírat si (koho) 
glettinn [glehdin] adjg_ 2 dovádivý, laškovný, šprýmov- 
ný, žertovný 

glettn|i [glehdm] Í3 (-i) 3 (-> gamansemi ) škádlení, špičko- 
vání, žertování 

gleym|a >*■ [gleúma] V2 (-dl, -t)i 4 i dat zapomenout, zapomí- 
nat > gleyma bókinni par > zapomenout tam knížku; gleyma 
sér zapomenout se, být pohlcen (filmem ap.); 
gleymast <[> gleymast refl zapomenout se, být zapome- 
nut 

gleyminn [gleimnn] adjg_ 2 zapomnětlivý > vera gleyminn 
á nófn > nepamatovat si jména 

gleym-mér-ei [gleimtjerei] fs (-ar, -ar ) 3 bot. pomněnka, po- 
mněnka rolní (l. Myosotis arvensis) (2) 
gleymsk|a [gleimsga] fi (-u ) 5 1. (pad ad vera gleymdur) za- 
pomnění; e-ad fellur í gleymsku (co) upadá do za- 
pomnění 2. (minnisleysi) zapomnětlivost, zapomínání 

> fyrirgefdu mér gleymskuna > omluvte moji zapomnětlivost 
gleyp|a [gleitba] V2 (-ti, -t ) 63 acc 1 . (s)polknout, (spoly- 
kat, > gleypa tóflu > spolknout pilulku 2. vstřebat, vstřebá- 
vat, pohltit, pohlcovat, absorbovat r> Svampurinn gleypir 
vatn. > Houba vstřebává vodu.; 

gleypa + í 0 gleypa í sig e-d zhltnout (co), (z)hltat (co); 
gleypa + vid < 0 > gleypa vid e-u přen. (okamžitě) uvěřit 
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Gleymmérei 


(čemu), skočit na (co) > gleypa vid orSum hans > spolknout 
jeho slova i s navijákem-, 

gleypast 0 gleypast refl polknout se, polykat se (léky 
ap.) 

gleypur [gleiibYr] adj;_ 6 savý, porézní 
glión|a [gli5na] vj (-aai) 34 (~>renna 2 ) uklouznout, sklouz- 
nout; gli3na (í) sundur rozpadnout se, rozpadat se 
glimmer [glimier] n 2 (-s) 3 i 1. ( glitrandi duft ) třpytka, po- 
zlátko 2. geol. slída 

glingur [gliijgYr] n2 (-s) 2S tretka, cetka 
glit [gli:d] n2 (-s) 2 1 . (-> Ijómi) třpyt, lesk > glit sólargeisl- 
anna > třpyt slunečních paprsků 2. ( glitrandi skraut) po- 
zlátko, třpytka 3. ozdobné vyšívám, brokát 
glit-fíf|ill [gliidfividl] mg (-ils, -lar) 35 ->dalía 
glitr|a [glndra] vj (-aSife třpytit se, blyštit se, lesknout 
se; Jta5 glitrar á e-3 impers (co) se blyští, (co) se leskne 
> Pad glitrar á demantinn. > Démant se blyští. 
glit-rós [glndrous] i-j (-ar,-!!)! bot. růže podhorská (l. Rosa 
dumalis) ta 

glit-saum|ur [glndsoeimYr] mg (-s,-ar)22 brokát 
glímla 1 [gli:ma] f | (-u, -ur) 19 1. sport, zápas; grísk-róm- 
versk glíma sport, řecko-římský zápas 2. (^ barátta) 
zápas, zápasení, boj 

gltm|a 2 [glimia] V 2 (-dí, -t)i 60 1. zápasit, prát se > glíma vid 
e-n > zápasit s (kým) 2. glíma vifl e-3 potýkat se s (čím), 
zápasit s (čím) 

glímu--|madur [gliímYmaSYr] m ]3 (-manns, -menn) 2 zápas- 
ník, zápasnice 

gljá 1 [gljau:] f 4 (-r,-r) 18 lesk, třpyt 

gljá 2 [gljau:] v 2 (-8i,-a) 119 (-> glansa ) lesknout se, třpytit 

se > Allt gljáir af hreinleika. > Všechno září čistotou.; Jja3 
gljáir á e-3 impers (co) se leskne, (co) se třpytí 
gljá--andi ,-»■ [gljauandi] adji3 indedi lesklý, třpytivý, zá- 
řivý t> gljáandi glos > lesklé skleničky 
gljá|i [gljauu] mj (-a, -ar)j lesk, odlesk, třpyt 
gljúfur [gljuiYr] n2 (-s ,-) 2 5 kaňon, soutěska > hrapa nidur 
í gljúfrid > spadnout do kaňonu 
gljúpur [gljuibYr] adjm savý, porézní, houbovitý 
glopp-óttur [gbhbouhdYr] adji_ 10 útržkovitý, úlomko- 
vitý, nesoustavný > gloppótt minni > útržkovitá paméí 
glopr|a [gb:bra] v; (-aaih dat glopra e-u ni3ur promar- 
nit (co), ztratit (co); glopra e-u út úr sér utrousit (co) 
(poznámku ap.), vyhrknout (co) (bezděčně) 
glor--hungr-|aóur [gbirhYggraSYr] adj 3 (f-u8) 4 vyhlado- 
vělý 



Glitrós 


glott [gbhd] n 2 (-s, -) 5 jízlivý úsměv 
glott|a [glohda] V 2 (-i, -) 8 culit se, jízlivě / posměšně se 
usmívat; glotta til e-rs jízlivě / posměšně se na (koho) 
usmívat 

glott-andi s*. [gbhdandi] adji 3 indeclj posměšně / jízlivě 
se usmívající t> Hann kinkadi glottandi kolli. > Přikývl 
s posměšným úšklebkem. 

gló|a [glou:a] v 9 (-Si, -a8 / -8) 183 planout, žhnout, zářit, 
třpytit se; J>a5 glóir á e-3 impers (co) žhne, (co) září 
gló-bryst-ing|ur [glombrisdiggYr] m 6 (-s, -ar) 8 zool. čer- 
venka, červenka obecná (/. Erithacus rubecula) ® 
glóó [glou:0] (-ar, -ir / glm8ur) 2S uhlík, žhavý uhel (dřeva 
ap.) o blása ad glódunum > rozfoukávat uhlíky; hugsa/ 
hyggja gott til gló3arinnar těšit se, vyhlížet (toužeb- 
nou chvíli ap.); vera eins og á gló3um přen. být jako na 
trní / jehlách 

glóč|a [glou:5a] v 4 (-aSiá acc (-> glódarsteikja) opékat, pra- 
žit, grilovat 

glóčar-steik|ja [glouSarsdeija] V 2 (-ti, -t) 28 acc opékat, gri- 
lovat > glódarsteikja fisk > opékat rybu 
glóč-volgur [glouSvolgYr] adjj. 6 teplý, vlahý; grípa e-n 
gló3volgan přen. přistihnout (koho) při činu 
gló"koll|ur [glou:k h odlYr] mg (-s,-ar) 4 1. zlatohlávek (chla- 
pec se světlými vlasy) 2. zool. králíček obecný (l. Regulus re- 
gulus) O 

glópsk|a [gloufsga] í\ (-u) 5 hloupost, nerozumnost, po- 
šetilost 

glóp|ur [glouibYr] mg (-s,-ar) 15 hlupák, trouba, pitomec 
glór|a [glouira] fi (-u, -ur) 7 1. ( ->skíma ) světélko, slabá 
záře; sjá ekki glóru nevidět vůbec nic 2. (-> skynsemi ) 
smysl, zdravý rozum; missa glóruna přijít o rozum; 
Jta3 er ekki / engin glóra í e-u (co) nedává smysl 
glóru-laus [glou:rYloeis] adj 5 4 1. (-> dimmur ) tmavý, ne- 
prostupný (světlu) i> glórulaus poka > neprostupná mlha 
2. (^ heimskulegur ) pitomý, stupidní, absurdní 
glósla 1 [glouisa] fi (-u, -ur) 19 1. ( skólaglósur ) poznámka, 
anotace 2. (neikvsett tal) (štiplavá) poznámka, špička 
glós|a 2 [glou:sa] v 4 (-aSi)! poznamenat si, udělat si po- 
známku 

glósu-|bók [glouisYboug] fg (-bókar, -bmkur) 5 poznámkový 
sešit / blok 
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gluf a [glY:va] fi (-u, -ur) 7 (-> skorá 1 ) skulina, štěrbina, díra 
glugg|a [glYgta] vi (-aSi)! nahlédnout, nakouknout; 
glugga í e-fl nahlédnout do (čeho) > glugga í bók 

> nahlédnout do knížky 

Glugga-gaeg|ir [glvgiajaijir] m 7 (-is) 3 prop pov. Gluggagae- 
gir (10. vánoční skřítek, který nahlíží do oken a hledá, co by mohl ukrást; 
přichází 21. prosince) 

glugga-karm|ur [glYg:ak h armYr] m6 (-s, -ar) 5 okenní 
rám / zárubeň 

glugga-kist|a [glYg:ac h isda] fi (-u,-ur) 19 parapet, okenní 
římsa 

glugga-rúů|a [glYg:aru3a] fj (-u,-ur) 19 okenní tabulka 
glugga-|tjald [glYg:at h jald] n2 (-tjalds, -tjold) 8 závěs, zá- 
clona 

glugg|i s*. [glYjn] mi (-a, -ar)! 1 . okno, okénko > lita út um 
gluggann > dívat se (ven) z okna ; glugginn á e-u okno 
(čeho) 2. poó okno 

glumdi [glYmdi] v ind pf sg i pers -> glymja 
glumdum [glYmdYm] vindpfplipers -> glymja 
glumid [glYímiS] v supin -r glymja 

glund-rod|i [glYndroSi] mj (-a,-ar)j (-> ruglingur) zmatek, 
chaos 

glutr|a [glYtdra] vj (-aSi)! dat (-> missa) promarnit, zhatit; 
glutra e-u nidur promarnit (co), zhatit (co) 
glúrinn [gluirin] adjg. 2 (-^sédur) bystrý, chytrý, vynalé- 
zavý 

glym [gli :m] v ind praes sg 1 pers — > glymja 
glymdi [glimdi] v conpf sg i pers -► glymja 
glymja [glimja] V4 (glym, glumdi, glumdum, glymdi, glumiÓ)34 
(-> drynjá) rozléhat se, zvučet, dunět > Ópin glumdu í 
eyrum mér. > Křik mi zněl v uších.; ftad glymur í e-u impers 
rozléhá se (co) (hudba v sále ap.) 

glym|ur [glimiYr] ms (-s) 2 i hučení, burácení, dunění 

> glymurinn frá fossinum > hučení vodopádu 

glyrn|a [glirdna] fi (-u,-ur) 7 oko (zvláště u koček a psů); glenna 
upp glyrnurnar vykulit / vytřeštit oči 
glys [glns] r\2 (-s, -) 5 pozlátko, třpytka 
glýj|a [glijta] fi (-u, -ur) 7 oslnění; fá glýju í augun být 
oslněn 

glae|da [glai:3a] V2 (-ddi, -tt) 167 acc 1. (-> kveikja 2 ) roznítit, 
rozdmýchat > glseda eld > rozdmýchat oheň 2. přen. (-> lífga) 
roznítit, podnítit (zájem ap.) t> glseda ípróttaáhuga 

> podnítit zájem o sport; 

glaedast O glaedast refl oživit se, (ze)sílit, roznítit se 

> Vindurinn glsedist. > Vítr zesílil. 


glaečur [glai:3Yr] f plnom^glód 

glaefra-legur [glaivralexYr] adji_ 8 (-> hsettulegur) nebez- 
pečný, riskantní > glsefraleg ferd > riskantní výprava 
glaefra-|madur [glaivramaŮYr] mi3 (-manns, -menn) 2 dob- 
rodruh, dobrodružka 

glae-nýr [glaimir] adj4_ 8 zbrusu / úplně nový 
glaepa-.|madur [glai:bama3Yr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 (log- 
brjótur) zločinec, zločinkyně, kriminálník, kriminálnice, 
gangster 

glaapa-mennsk|a [glaúbamensga] fj (-u) 5 zločinnost, kri- 
minalita 

glaapa-mynd [glaitbamind] f 7 (-ar, -tr), kriminální film, 
kriminálka, detekhvka (film) 

glaepaýsaga [glaiibasa-sa] ř (-sogu, -sogur) 14 ltt. detektivní 
příběh, detektivka (kniha) 

glaepa-sam-tók [glai:basamt h oeg] n2 pl 9 zločinecká or- 
ganizace 

glaeplast [glaitbasd] V2 (-tist, -st) 193 refl glaepast á e-u pře- 
hmátnout se v (čem), udělat chybu (v čem) 
glaepon [glaiibon] m4 (-s^arfe hovor, zločinec, zločinkyně, 
kriminálník, kriminálnice 

glasp-sam-degur [glaubsamlexYr] adji_ s zločinný, zloči- 
necký 

glasp|ur s*, [glaňbYr] mg (-s, -ír) 8 zločin, trestný čin; glaep- 
ur gegn e-u zločin proti (čemu) t> glsepur gegn mannkyn- 
inu > zločin proti lidskosti; fremja glaep spáchat zločin 
glaer [glaiir] adjs (f -) 8 1. (~>gegnsser) průzračný, prů- 
svitný, průhledný 2. přen. průhledný (hubený z nedostatku 
jídla ap.) 

glaar|a [glahra] fj (-u,-ur) 7 1. anat. (-> hornhimna ) rohovka 
2. průsvitka, diapozitiv, slajd 
glaesl-hótel [glaúsihoudel] rt2 (-s, -) 5 luxusní hotel 
glaesl-legur ;»-[glai:sile-sYr] adji_ 8 l.(^/ráfer) nádherný, 
impozantní, majestátní > gloesilegt útsýni > impozantní 
výhled 2. ( ->flottur ) nádherný, elegantní 
glaet|a [glaitda] fj (-u, -ur) 7 1. (dauft Ijós) slabé světlo, svit 
2. (-> skynsemi) smysl, soudnost 3. glaetan def hovor, za- 
pomeň na to, ani náhodou (zvolání, které vyjadřuje údiv) 
glóddum [gloedtYm] v ind pf pl 1 pers -> gledja 
glogg-skyggn [gloegsjígn] adj 5 . 5 bystrozraký, prozíravý 
glóggur ta, [glaegiYr] adjio (comp gleggri, sup gleggstur)! 1. 
(^ skarpskyggn) vnímavý, všímavý, bystrý 2. (-> greini- 
legur ) výrazný, jasný, zřejmý > glogg merki > výrazné 
znaky 

glóggvja [gloegva] vi (-381)44 gloggva sig á e-u seznámit 
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se s (čím) (blíže), obeznámit se s (čím) 
glóggv|un [glosgvYn] f 7 (-unar) 12 (bližší) obeznámení, se- 
známení, zorientování; e-m til gloggvunar (komu) pro 
(snadnou) orientaci 

glop [gloe:b] 112 pl 9 chyba, bota, přehmat 
gloptum [glcefdYtn] v ind pf pi i pers -> glepja 
glos [gloeis] n pl nom ■ glas 

glót|un [gloeidYn] f 7 (-unar) 12 zatracení, zničení, záhuba; 
steypa e-u í glotun přivést (co) do záhuby 
gm. zkr germynd jaz. činný rod 

gnaud|a [gnoei:3a] vj (-aaik sténat, kvílet (vítr ap.) > Vind- 
urinn gnaudar á pakinu. > Vítr kvílí na střeše. 
gníp|a [gni:ba] í\ <-u, -ur) 19 ( fjallstindur ) vrchol, vrcholek 
> fjallsgnípa > horský vrcholek 

gníst|a [gnisda] v 9 H -) 14 dat gnísta tonnum skřípat zuby 
gnótt [gnouhd] f 7 (-ar, -ir)i 1. ( mikiů magn) dostatek, hoj- 
nost > eiga gnótt matar > mít hojnost jídla 2. (mikill fjoldi) 
spousta, velké množství 
gnúči [gnu:3i] v ind pf sg i pers -> gnýja 
gnúčum [gnu:3Ym] vindpfplipers gnýja 
gnúič [gnu:i9] v supin -» gnýja 
gný [gni:] v ind praes sg i pers > gnýja 
gnýdi [gni:3i] v conpfsgi pers -> gnýja 
gnýja [gnijia] V4 (gný, gnúái, gnúčum, gnýči, gnúičjss burácet, 
hřmět t> Stormurinn gnýr ň pakinu. > Bouře burácí na 
střeše. 

gný|r' [gni:r] mg (-s, -ir) 16 burácení, hřmot o gnýrinn í 
fossinum > burácení vodopádu 

gný|r 2 [gni:r] mg (-s, -ir) 16 zool. pakůň žíhaný (l. Connochae- 
tes taurinus) O 



Gnýr 


gnaef a m. [gnahva] V2 (-di, -t)m tyčit se, vypínat se; gnaefa 
yfir e-d dominovat nad (čím), tyčit se nad (čím) > Kirkj- 
an gneefir hátt yfir onnur hiís í borginni. > Kostel se tyčí 
vysoko nad ostatními domy ve městě. 
gnaagd [gnaÍY0] f 7 (-ar, -ir), (-> gnótt) hojnost, spousta 

> eiga gnaegd matar > mít hojnost jídla 

go [gat] n ; indecb gO (desková hra) 

god [ga:0] n2 (-s,-) 5 1. náb. (pohanský) bůh o trúa á godin 

> věřit v (pohanské) bohy 2. (dýrkuů persóna) modla, idol 
goóa-drottn-ing [go:3adrohdnir)g] {4 (-ar, -ar) 5 bot. kara- 
fiát, hvozdík zahradní (/. Dianthus caryophyllus) O 
goóa-fraeč|i [ga:3afrai3i] (-i) 3 mytologie, bájesloví 

> norrsen godafreedi > severské bájesloví 

goda-veldi [goiSaveldl] ni (-s, -)i 4 hist. administrativní správa 
země v čele s 12 náčelníky v období let 930-1262 



Goóadrottning 


goÓ|Í [go:9l] mi (-a, -ar)i 1. hist. náčelník mající světskou moc, jehož 
povinností bylo pořádat místní sněmy, jmenovat soudce a na Altingu 
reprezentovat zákonodárnou moc 2. zool. potápka (l. Podiceps) 
(o) 

god--oró [goidorG] ri2 (-s, -)5 hist. instituce, v jejímž čele stálo 12 
náčelníků s povinností pořádat místní sněmy, jmenovat soudce a na 
Altingu reprezentovat zákonodárnou moc 

goč--|sógn [ga3scegn] f 7 (-sagnar, -sagnir) 16 1. ( forn sógn) mý- 
tus, báje 2. (útbreidd saga) mýtus (něco smyšleného) 3. (froeg 
persóna) mýtus, legenda (o člověku) 
gogg|a [gog:a] vi (-aSi)i klovnout, klovat (o ptácích) 
gogg|ur [gag:Yr] m 6 (-s,-ar) 24 1. (fuglsgoggur) zobák; gogg- 
urinn á e-u zobák (čeho) 2. (-» veidarfeeri) rybářský há- 
ček; fá sér í gogginn přen. dát si do nosu 
gol|a [ga:la] fj (-u, -ur) 7 mírný vítr (Beaufort 3) (3, 4-5,4 m/s) 
o hlý gola > teplý mírný vítr 
goldiů [goldi0] v supin ->gjalda 
golf [golf] 112 (-s) 2 sport, golf 
golf--kylf|a [galfc h ilva] fi (-u, -ur) 19 golfová hůl 
golf-leik-aiji [galfleigari] mi (-a,-ar) 13 golfista, golfistka 
Golf-straum|ur [golfsdroeimYr] m 6 (-s) 23 geog. Golfský 
proud 

golf-|vollur [galvioedlYr] mu (-vallar, -vellír) 5 sport, golfové 

hřiště 

gollič [godli0] v supin -►gjalla 

gondól|l [gandoudj] m^ (-s, -ar) 48 nám. gondola 

gong [gogg] n 2 (-s,-) 5 hud. gong 

gor-geir [gorjeir] m 4 (-s) 18 (-> yfirlseti ) domýšlivost, aro- 
gantnost 

gor-kúl|a [gark h ula] f 4 (-u, -ur) 13 bot. prášivka černající 
(l. Bovista nigrescens) 

gorm|ur [gormYr] mg (-s,-ar) 4 (spirálová) pružina, šrou- 
bovice, pérko 

gor-mseltur [garmaildYr] adjj. 13 - úfmaeltur 

gort [gard] ri2 (-s) 2 (~>grobb) chlubení, vychloubání se 
gort|a [garda] vj (-adi) 44 chlubit se, vychloubat se > gorta 
af e-u > chlubit se (čím) 

gos s*. [ga:s] n2 (-s, -) 5 1. (-> eldgos) výbuch sopky, erupce 
> nýtt gos í Kotlů > nová erupce na Katle 2 . ( hveragos ) 
výbuch gejzíru 3. (-> gosdrykkur) limonáda, sodovka, 
nealkoholický nápoj > nammi oggos > sladkosti a limonáda 
gos-brunn|ur [gaisbrYnYr] mg (-s, -ar) 4 fontána, kašna, 
vodotrysk 

gos-dós [gaisdous] f 7 (-ar,-ir)i plechovka limonády 
gos--drykk|ur [gaisdrihgYr] mio (-jar, -ir) 23 limonáda. 
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GoSi 


šumivý / nealkoholický nápoj 
gos-efni [cpisebm] n 2 pl 19 geol. magma 
gos-hver [gD:sk h v£r] m 9 (-s,-ir) lg geol. (-^hver 2 ) gejzír 
gos|i [ga:si] mi (-a, -ar)! 1. klučina, klučík 2. kluk, spodek 
(v kartách) > tígulgosi > kárový spodek 
gosió [go:si0] v supin -> gjósa 

gos--sprung|a [cpisbruijga] fj (-u, -ur) 13 geol. vulkanická 
trhlina 

got [ga:d] na (-s )2 1. (—>fxding) vrh (porod mláďat u některých 
savců) 2. (fxding fiska) vrh (ryb) 3. (-> hópur) vrh (mláďata 
z jednoho porodu) 
gotič [ga:di0] v supin -> gjóta 
got-nesk|a [gohdnesga] fi (-u) 5 gótština 
got--neskur [gaidnesgYr] adji.j 1. gótský 2. gotický; got- 
neskt letur gotické písmo; gotneskur stíll gotický styl 
góó-fús [gouSfus] adjs.j laskavý, vlídný 
góó-gerů [gou3Jer0] fy (-ar, -ir)! 1. dobročinnost 2. gó3- 
gerdir pl ( veitingar ) občerstvení 

góó-gerčar-upp-boó [gou5Jer3arYhbo0] n 2 (-s,-) 5 dobro- 
činná dražba, benefiční aukce 

gód-gerda--stofn|un [gouSJerSasdobnYn] fy (-unar, -anir) 8 
líknarstofnun) dobročinná / charitativní organizace 
gód-girn|i [gouSJírdm] fy (-i) 3 dobrotivost 
góó-|gjarn [gou3Jardn] adjs (f-gjom) 6 dobrotivý, vlídný 
góó-lglačur [goudglaSvr] adj 2 (f-gloS) 7 (jsoucí) v dobré 
náladě, veselý, podnapilý 

góó-gaeti [gou3Jaidi] n 2 (-s) 20 (->s xlgxti) dobrota, slad- 
kost 

gód"kunn-ing|i[gou5k h Ynijiji] mi (-ja,-jar) 14 dobrý známý, 
dobrá známá, kamarád(ka) 

góó-kynja [gou3c h inja] adji 3 inďecli nezhoubný, benigní 
(t illkynja) 

gód--kynj-|adur [gou3c h inja5Yr] adj3 (f-u3) 3 nezhoubný, 
benigní > gódkynjad xxli > nezhoubný nádor 
góó-lát-legur [goudlaudleyYr] adji_ 8 bodrý, dobrosr- 
dečný 

góó-menni [gouSmem] n 2 (-s, -) 14 hodný člověk, dobrák, 
dobračka, dobračisko 

Gódrar-vonar-hófd|i [gou5rarvonarhoev3i] mi (-a) 5 geog. 
mys Dobré naděje 

góós-vit|i [gou3svidi] mi (-a) 3 božské znamení; J>a3 er 
góůsviti a3 je to dobré znamení, že 

góóur [gouiÓYr] adjn (comp betri, sup bestur)i 1. dobrý, 
hodný [> gódur madur > dobrý člověk 2. (-> hagstxdur) 
dobrý, pozitivní, kladný (vliv ap.) > á góču verSi > za 


dobrou cenu 3. (-> mikill) dobrý, značný > taka sér gódan 
tíma > dát si načas 4. (~>fxr) dobrý, kvalifikovaný (pra- 
covník ap.); vera gó3ur í e-u být v (čem) dobrý; 
gódur 0 haf3u J>a3 gott! měj se dobře!; vera á gó5ri 
lei5 me5 a3 (gera e-5) přen. být na dobré cestě (udělat 
(co)); vera gó3ur me3 sig být samolibý; ver3i \>ér a3 
gó3u! dobrou chuť! 

góó--verk [gou3verg] n 2 (-s,-) 5 dobrý skutek / čin 
góó-vidri [gouSviSrí] n 2 (-s, -) 44 dobré počasí 
góó-vild [gouSvild] f 4 (-ar) 3 dobrá vůle, vlídnost; sýna 
e-m gó3vild ukázat (komu) dobrou vůli 
góó-aeri [gou:3airi] n 2 (-s, -) 34 1. (gott árferdi) dobrý rok, 
dobré časy 2. (gott efnahagslíf) prosperita, blahobyt 
gólett|a [gouilehda] fi (-u,-ur) 7 nám. (-> skonnorta) škuner 
golf s*- [goulf] n 2 (-s, -) 5 podlaha o ganga um golf > chodit 
po podlaze 

gólf--dúk|ur [gouldugYr] mg (-s.-ar)^ linoleum 
gólf--klút|ur [goulk h ludYr] mg (-s,-ar) 22 hadr (na podlahu) 
gólf--teppi [goulft h ehbi] n 2 (-s, -)i 4 koberec 
góm--fill|a [goumfidla] fi (-u, -ur) 19 anat. ( holdgómur ) měk- 
ké patro 

góm-fillu-hljóó [goumfidlYljou0] n 2 (-s, -) 5 -> uppgóm- 
hljóč 

góm-fillu--maeltur [goumfidlYmaildYr] adji_ 13 -r upp- 
gómmaeltur 

góm--hljóó [goumljou0] n 2 (-s,-)s jaz. patrová souhláska 
góm--maeltur [goumiaildYr] adji_ 13 jaz. patrový (sou- 
hláska ap.) 

góm--saetur [goumsaidYr] adji.j chutný, delikátní 
góm|ur [gommyr] mg (-s,-ar) 10 1. patro (vústech); efri góm- 
ur horní patro; ne5ri gómur dolní patro 2. (-> gervitenn- 
ur) (zubní) protéza; 

gómur 0 e-3 ber á góma ímpers (co) je zmíněno 
gón|a ;» [gouina] v 2 (-di, -t) 160 (-> glápa ) čučet, civět, čumět 
t> góna á e-8/e-n > čumět na (co /koho) 
górill |a [gouirila] fy (-u, -ur) 19 zool. gorila (l. Gorilla) 
góss [gous:] n 2 (-, -) 22 zast. majetek, (nabytá) věc 
gr. zkr 1. gramm gram 2. grein odstavec, paragraf 
graó-hest|ur [gra:0hesdYr] mg (-s,-ar) 4 hřebec 
graóur [gra:3Yr] adj 2 (f gro3) 7 1. nadržený, chtivý 2. ne- 
kastrovaný (hřebec ap.) 
grafa 1 [graiva] f 4 (grofu, grofur) 8 bagr, rypadlo 
grafa 2 řa- [gra:va] Vg (gref, gróf, grófum, graefi, grafi5)iio acc 1. 
(gera holu) kopat, hloubit, rýt (do země ap.) t> grafa skurS 
> kopat strouhu 2. (-> greftra) pohřbít, pochovat o grafa lik- 
id í kirkjugardinum > pohřbít mrtvolu na hřbitově 3. (skera 
í) (vy)rýt > grafa nafn sitt á s teininn > vyrýt své jméno do 
kamene 4. Jra5 grefur í e-u ímpers (co) hnisá; 
grafa + um <0> grafa um sig (roz)šířit se; \>ad grefur um 
sig e-a3 ímpers (co) se šíří, (co) se rozšiřuje; 
grafa + undan 0 grafa undan e-u podkopávat (co), pod- 
vracet (co) (demokracii ap.); 

grafa + upp 0 grafa upp e-3 oprášit (co) (znalosti ap.); 
grafast 0 grafast refl být pohřbený (v zasypaném domě 
ap.); 

grafast + fyrir 0 grafast fyrir um e-3 refl důkladně pro- 
zkoumat (co) 

graf-alvar-legur [graifalvarleYYr] adji_ 6 smrtelně vážný 
grafar [graivar] f sg gen -> gróf 

grafar--bakk|i [graivarbahfi] mi (-a, -ar) 8 e-r er kominn á 
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grafarbakkann přen. (kdo) je jednou nohou v hrobě 
graf--ar|i [graivari] mi (-a, -ar) 10 1. hrobník, hrobnice 2. 
(sá sem grefur) rytec, rytečka, ryjec, ryječka 
graf--gótur [gravgoedYr] f i pl 15 fara ekki í grafgotur um 
e-3 přen. nemít pochybnosti o (čem), nebýt na pochy- 
bách o (čem) 

graf--hýsi [graifhisi] n 2 (-s,-)i 4 hrobka, mauzoleum 
grafiů [graiviG] v supin -> grafa 2 
graf ir [graivir] f pl nom -> gróf 

grafik [graifig] fio (-ur )2 1. grafika {umělecká technika, umělecké 
dílo) 2. poč. grafika 

grafískur [graifisgYr] adjm 1. grafický (program ap.) 2. 
grafický (umělecké dílo ap.) 
grafit [graifid] n 2 (-s) 2 geol. grafit 

graf--kyrr s*. [grafc h ir] adjg (f-) 10 nehybný, (jsoucí) bez 
hnutí > sitja grafkyrr > sedět bez hnuti 
graf”lax [gravlaxs] 1114 (-, -ar) 29 kulin. syrový kořeněný losos 
graf--reit|ur [gravreidyr] mg (-s,-ir) 8 pohřebiště, hřbitov 
graf-skrift [grafsgrifd] (7 (-ar,-ir)! náhrobní nápis, epitaf 
graftar-- kýli [grafdarc h ili] ri 2 (-s, -) 14 med. nežit, vřídek, 
furunkl (hnisavý kožní zánět) 

graf-|6nd [gra:vaend] fg (-andar, -endur) 2 zool. ostralka štíhlá 
(l. Anas acuta) (S 



Grafond 


grall-ar|i [gradlari] mi (-a, -ar) 10 1. náb. zast. graduál 2. 
kašpar, tajtrlík 

gramdist [gramdisd] v md pf refl impers -+gremjast 
gramist [graimisd] v supin refl -» gremjast 
gramm [gram:] ri 2 (-s, gromm) 8 gram 
grams|a [gramsa] v 4 (-a3i) 28 šťourat se, vrtat se, hrabat 
se, prohrabávat se o gramsa í e-u > šťourat se v (čem) 
gramuri» [gramiYr] adjí (fgrom) 2 (~>beiskur) rozzlobený, 
rozčilený, naštvaný > Ég kom gramur og leidur affundin- 
um. > Vrátil jsem se ze schůzky naštvaný a unavený.-, gera 
e-m gramt í gedi přen. rozčílit (koho) 
granar [gramar] f sg gen -> grón 
granat [grarnad] n 2 (-s) 2 geol. granát 
granat-epli [grainadehbli] n 2 (-s,-) 14 bot. granátové jablko 
(l. Punica granatum ) 

grand [grand] n 2 (-s, grond) 8 (-> mein) záhuba, zkáza; e-ad 
verdur e-u aň grandi (co) je (čemu) záhubou / zkázou 
grand|a [granda] vi (-a8i) 13 dat (-> eydileggja) (z)ničit, (z)- 
devastovat 

granda--laus [grandaloeis] adj 5 _ 4 netušící, nemající tu- 
šení 

granda-deysi [grandaleisi] n 2 (-s) 2 o naivita, nevinnost; 


í grandaleysi adv v dobré víře, ve vší nevinnosti 
grand|i [grandi] mi (-a,-ar) 8 úžina, šíje, istmus 
grand-skoů|a [grandsgoSa] vi (-adi)i acc (podrobně) pro- 
zkoumat, (důkladně) prohlédnout 
grand--|var [grandvar] adjs (f-vor) 9 (velmi) pozorný, pře- 
pečlivý 

granir [gramír] f plnom -tgrón 

granit [gramid] n 2 (-s) 2 geol. žula, granit 

grann- [gran:] predp sousedský 

grann|i [grann] mi (-a, -ar) 8 ( ->nábúi ) soused(ka) 

grannur t» [cjraniYr] ad j| g (f gronn, comp grennri, sup grennstur) 2 

1. hubený, štíhlý t> Hún er lítil og gronn med sítí dokkt hár. 

> Je malá, štíhlá a má dlouhé tmavé vlasy. 2. úzký, štíhlý 

(větev ap.) 

grann-vaxinn [granvaxsin] adjg. 3 štíhlý, útlý 
gran-sóngv-ar|i [gransoeiggvari] mi (-a,-ar)i 3 zool. budní- 
ček menší (l. Phylloscopus collybita) El 



Gransongvari 


gras t*. [gra:s] n 2 (-s, gros) 8 1. tráva > Skepnurnar bita gras. 
> Zvířata se pasou.-, vaxa úr grasi přen. ( proskast ) vyrůstat, 
dospívat 2. tráva, travnaté místo; á naestu grošům adv 
(-> nálxgt ) kousek, nedaleko 3. (~>jurt) tráva, bylina 4. 
slang. (-> maríjúana) tráva, marihuana 
grasa-fraed|i [gra:safrai5i] Í 3 (-i) 3 botanika 
grasa-fraed-ing|ur [graisafraiSiggYr] mg (-s,-ar) 8 botanik, 
botanička 

grasa-garč|ur [graisagarSvr] mg (-s,-ar) 5 ->grasgardur 
grasa-laekn-ingar [graisalaihgniggar] (4 pl 6 bylinkář- 
ství, léčení bylinkami 

grasa-laekn|ir [graisalaihgmr] mz (-is, -ar)! bylinkář(ka), 
kořenář(ka) 

gras--bít|ur [graisbidYr] mg (-s, -ir / -ar) 70 zool. přežvýkavec 
gras-|flot [graisfloed] {7 (-flatar, -flatir)i 6 trávník, travnatý 
plácek 

gras--garó|ur [gra:sgar3Yr] mg (-s, -ar) 5 botanická za- 
hrada 

gras--ker [gra:sc h er] n 2 (-s,-) 6 bot. dýně, tykev, tykev vel- 
koplodá (l. Cucurbita maxima) 

gras-lauk|ur [graislceigYr] mg (-s, -ar) 22 bot. pažitka po- 
břežní (l. Allium schoenoprasum) 
gras--lendi [graislendi] n 2 (-s) 20 louka, lučina 
grasser|a [grasiera] vi (-aSiÍM bujet, rozmáhat se, šířit se 
gras--strá [graisdrau] n 2 (-s,-) 5 stéblo trávy 
gras-víč|ir [gra:svi3ir] mz (-is) 2 bot. vrba bylinná (l. Salix 
herbacea) 

gras--aet|a [graisaida] fi (-u,-ur) 19 1. zool. býložravec 2. ve- 
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greidandi 


getarián(ka), vegan(ka) 

gratúler|a [gratdulera] vi (-aai) 44 acc hovor, (po)gratulovat 
graut|a [groeiida] v 4 (-a8i)i acc grauta í e-u hrabat se 
v (čem), vrtat se v (čem) 

grautar-haus [groeúdarhoeis] m 4 (-s, -ar) 14 popleta, zmat- 
kář(ka) 

graut|ur [groeúdYr] (-ar, -ar) 59 1. (ovesná) kaše, kaše 
z obilovin 2. (-> ruglingur) zmatek > grantur í hausnum 

> zmatek v hlavě 

grád|a [grauida] f 4 (-u, -ur) 49 1 . stupeň (dílec na teploměru nebo 
na jiné stupnici jako jednotka míry) 2. mat. Stupeň (jednotka míry 
pro úhel) 3. (nániSgrádd) Stupeň (úroveň dosaženého vzdělání) 

> BA-gráSa > bakalářský stupeň 

gráda--ost|ur [grauidaosdyr] ms (-s, -ar) 4 plísňovýsýr 
grádu--bog|i [grautdYboiji] m 4 (-a,-ar)j techn. úhloměr 
grád--ugur [grauidYYYr] adj 4 . 8 (->s ólginn) nenasytný, 
lačný, hltavý 

grá--fíkj|a [grauifija] f 4 (-u,-ur) 17 (sušený) fík (plod) 
grá--gaes [grautjais] Í 7 (-ar,-ír) 4 zool. husa velká (l. Anser 
anser) E 



Grágaes 


grá-hegr|i [grauiheyri] mj (-a,-ar)j zool. volavka popelavá 
(l. Ardea cinerea) 

grá-haerdur [grauihairdYr] adj 2 _i šedovlasý, prošedi- 
vělý; e-ad er ad gera mig gráhaerdan přen. já snad 
zešedivím z (čeho) 

grá-ló|a [gramloua] f 4 (-u,-ur ) 7 zool. kulík bledý (l. Plu- 
vialis squatarola) O 

grá--lúd|a [graududa] f 4 (-u, -ur) 19 zool. halibut grónský, 
platýs černý (l. Reinhardtius liippoglossoides) 
grán|a [grauma] v 4 (-a3í) 64 (ze)šedivět, (ze)šednout > vera 
farinn ad grňna > začít šedivět; nú gránar gamanid! teď 
přestává být legrace! 

grár >*■ [grauir] adj 44 1 . šedý, šedivý > grátt hár > šedivé 
vlasy 2 . bělostný (o koní); 

grár 0> fá sér einn gráan přen. dát si skleničku (alkoho- 
lu); vera grár fyrir haerum mít šedivé vlasy, mít šediny; 
vera grár fyrir járnum přen. být po zuby ozbrojený; 
grátt gaman hloupá / špatná legrace 
grá-skrof|a [grauisgrova] fj (-u,-ur) 19 zool. buřňák temný 
(l. Puffinus griseus) El 

grá-slepp|a [grauisdlshba] f 4 (-u, -ur) 19 samička hranáče 
šedého 

grá-spór [grauisboer] m s (-s, -var) 4 zool. vrabec domácí 
(l. Passer domesticus) El 

gráta í*- [grauida] vg (graet, grét, grétum, gréti, gráti6) 87 acc 



Grálóa 


1. plakat, brečet i> gráta sárt > plakat srdceryvně 2. 
oplakávat, želet 

grát-andi [grauidandi] adj 4 3 índeclj plačící l> grátandi 
barn > plačící dítě 

grát-bros-legur [grauidbrosle-sYr] adj 4 . 8 tragikomický 
grátió [grauidiG] v supin -> gráta 

grá-titt-ling|ur[grau:t h ihdliggYr]m6(-s,-ar) 8 zool. (-^piífu- 
tittlingur) linduška luční (l. Anthus pratensis) E 
grát-legur [grauidlexYr] adj 4 . 8 (^ s orglegur) smutný, 
tragický, (jsoucí) k pláči o grátleg sjón > pohled k pláči 
grát--staf|ur [grauidsdavYr] 1119 (-s, -ír) 9 med grátstafinn 
í kverkunum adv se slzami na krajíčku 
grátlur 1 i». [grauidYr] mg (-s) 7 pláč, brek, brekot t> svefn- 
leysi og grátur > nespavost a pláč ; bresta í grát rozplakat 
se 

grátur 2 [grauidyr] fi 2 pl 7 oltář 

grát--vid|ur [grauidvidYr] mio (-ar,-ir) 19 bot. vrba babylón- 
ská, smuteční vrba (l. Salix babylonica) 
grá--víd|ir [grauividír] m 7 (-ís) 2 bot. vrba sivá (l. Salix cal- 
licarpaea) 

grá--|próstur [grau:0roesdYr] ni 1 1 (-Jarastar, -J5restír) 5 zool. 
drozd kvíčala (l. Turdus pilaris) E 
gredd|a [gredia] f 4 (-u) 5 (~>losti) chtíč, nadrženost 
gref [gre:f] v md praes sg 1 pers -> grafa 2 
greftr|a [grefdra] v 4 (-a8i) 4 acc pohřbít, pohřbívat > greftra 
e-n í kirkjugardinum > pohřbít (koho) na hřbitově 
greftr|un [grefdrYn] f 7 (-unar, -anir) 8 pohřbení, pohřeb 
greiddur [greidtYr] adj2.i 8 1- ( borgadur ) uhrazený, zapla- 
cený t> greiddir reikningar > zaplacené účty 2. učesaný 
t>fallega greitt hár > hezky učesané vlasy 
greiůla 1 [greiida] f 4 (-u,-ur) 19 hřeben 
grei|da 2 »• [greitda] V 2 (-ddi, -tt) 168 acc 1. (~>borga) uhradit, 
(za)platit > greida voruna út í hond > zaplatit zboží hotově 

2. (u)česat t> greida hár sitt > učesat si vlasy ; greida sér 
(u)česat se; greida gotu e-rs přen. pomoci (komu), při- 
pravit (komu) cestu; 

greida + nidur <_> greida e-d nidur splatit (co) (půjčku 
ap.); 

greida + úr ý> greida úr e-u rozuzlit (co), vyřešit (co) 
(problémy ap.); 

greidast <0 greidast refl a. zaplatit se, splatit se; b. rozuz- 
lit se, vyřešit se; 

greidast + úr O Jtad greidist úr e-u impers (co) se vyřeší, 
(co) se rozuzlí 

greid--|andi [grehdandi] m 2 (-anda, -endur) 4 plátce. 
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greinarmunur 



Gráskrofa 


plátkyně 

greič-faer[grei3fair]adj5 (f-) 8 (snadno) sjízdný / schůd- 
ný (cesta ap.) > greidfser leid > snadno sjízdná cesta 
greid|i [grei:3i] mi (-a, -ar)! (-> hjálp ) laskavost, úsluha, 
služba (pro kamaráda ap.); gera e-m greiůa udělat (ko- 
mu) laskavost 

greičsl|a »• [grei3sdla] fi (-u, -ur) 13 1. úhrada, platba, 
splátka; greiósla af e-u platba (čeho); greiůsla fyrir 
e-ň platba za (co); greiůsla út í hond platba v hoto- 
vosti 2. účes, (u)česání i> gera einfalda greiíslu > udělat 
jednoduchý účes 

greičslu-af-gang|ur [greiSsdlYavgauggYr] m 8 (-s, -ar) 5 
peněžní přebytek 

greičslu--byrd|i [greiSsdlYbirSi] fj (-i / -ar) 4 ekon. platební 
zátěž 

greičslu-dag|ur [greiSsdlYdaifYr] mg (-s, -ar) 62 datum/ 
den splatnosti 

greidslu— |fall [greiSsdlYfadl] nz (-falls, -foll) 8 ekon. nezapla- 
cení, neplacení 

greičslu-fjár-haed [grei3sdlYfjaurhai0] (-ar, -ir)] výše 
platby, platební částka 

greičslu-fjár-munir [greiSsdlYfjaurmYmr] mio pli ekon. 
likvidní aktiva 

greičslu--frest|ur [greiSsdlYfresdYr] mg (-s) 7 ekon. mora- 
torium 

greidslu--get|a [greiSsdlYjeda] fi (-u) 5 ekon. platební 
schopnost, likvidita, likvidnost 

greióslu--hall|i [greiSsdlYhadli] m 3 (-a) 3 ekon. platební de- 
ficit 

greičslu-haefi [grei3sdlYhaivi] 112 (-s) 20 ekon. (-> greidslu- 
geta) solventnost, platební schopnost 
greičslu-ljófn-udur [grei3sdlYjcebnY3Yr] mu (-jafnaaar/ 
-]ofnudar) 43 ekon. platební bilance; óhagstaeůur greiůslu- 
jofnu5ur ekon. deficit platební bilance 
greičslu-kort [grei5sdlYk h ord] 112 (-s, -) 5 platební karta 
greičslu-sed|iil [grei5sdlYse5idJ] mg (-Us, -lar) 35 peněžní 
poukázka 

greičslu-stoóv|un [grei3sdlYsdoe3vYn] Í7 (-unar, -anir) 8 
práv. moratorium, odklad platby 

greičslu-tíma-bil [grei3sdlYt h imabil] n2 (-s, -) 5 platební 
období 

greidslu--pjón-ust|a [grei5sdlY0jounYsda] (-u) 5 plateb- 
ní služby 

greič-ugur [greúSYYYr] adji_ 8 1. ( ->hjálpfús ) nápomoc- 
ný, ochotný, vstřícný 2. (-> órlátur) velkorysý, štědrý 



Gráspor 


greidur [grei:5Yr] adj2-g (-> greidfser) hladký, schůdný 
o greidur adgangur ad e-u > snadný přístup k (čemu) 
greič-vikinn [grei3vijin] adjg. 2 (-> hjálpsamur) nápo- 
mocný, ochotný, úslužný 

greió-vikn|i [grei3vihgm] (-i) 3 nápomocnost, ochota, 
úslužnost 

greif|i [greuvi] m 4 (-a, -ar)j hrabě 

greif-ing|i [greúvijip] mi (-ja, -jar) 14 zool. jezevec, jezevec 
lesní (l. Meleš meleš) 

greikk|a [greihga] vi (-aSi)i acc greikka sporiů zrychlit 
krok, přidat 

grein 1 *. [grei:n] f 4 (-ar, -ar/-ir) 30 1. (-> trjágrein) větev 
(stromu ap.) > greinarnar á trénu > větve stromu 2. 
( ->bladagrein ) článek (novinářský ap.) > grein eftir e-n 

> (čí) článek 3. (-> fag ) předmět, obor, odvětví, disciplína 
4. (-> lagagrein) odstavec / oddíl (zákona); 

grein <J> e-a8 kemur ekki til greina (co) nepřichází 
v úvahu; e-aó kemur til greina (co) přichází v úvahu, 
o (čem) se dá uvažovat; gera grein fyrir e-u vysvětlit 
(co), uvést vysvětlení (čeho); gera sér grein fyrir e-u 
uvědomit / uvědomovat si (co); taka e-3 til greina 
přijmout (co) > taka afsókunina til greina > přijmout 
omluvu 

grein |a .»■ [greima] V 2 (-di, -t) 142 acc 1. rozlišit, rozlišovat, 
rozpoznat, rozpoznávat, rozeznat, rozeznávat > greina 
letrid > rozeznat písmo 2. určit, určovat, identifikovat, dia- 
gnostikovat > greina hljód > identifikovat zvuk 3. rozlišit, 
rozlišovat, odlišit, odlišovat, rozrůznit, rozrůzňovat; 
greina e-3 aó odlišit (co) (od sebe); 
greina + á <0 e-ja greinir á um e-3 impers (kdo) se roz- 
chází (názorově) v (čem) > Okkur greinir á um málid. 

> V té věci se rozcházíme.; 

greina + frá O greina frá e-u říci (co), vysvětlit (co); 
greinast <0> greinast refl a. (roz)větvit se, rozvětvovat se; 
b. být diagnostikován > Hann greindist med lungnabólgu. 

> Diagnostikovali mu zápal plic. 

greina--|gódur [greimagouŮYr] adjn (comp -betrí, sup -best- 
urh (^ skilmerkilegur) úplný, vyčerpávající > greinagott 
svar > úplná odpověď 

greinar-gerč [grei:narjer0] f 7 (-ar, -irh prohlášení, zpráva, 
memorandum > greinargerd um e-d > zpráva o (čem) 
greinar-merki [greimarmerji] n 2 (-s,-) 16 jaz. rozdělovači / 
interpunkční znaménko 

greinar-mun|ur [greimarmYnYr] mu (-ar) 12 (~>munur z ) 
rozdíl, odlišnost; gera greinarmun á e-u rozlišovat 
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grid 




Grájarostur 


Grátittlingur 


mezi (čím), dělat rozdíly v (čem) 
greina-skil [greimasjíl] n2 pli odsazení (odstavce), nový 
odstavec 

greind [greind] f 4 (-ar ) 3 inteligence, důvtip 
greindar-próf [greindarp h rouf] n2 (-s,-) 5 test inteligence, 
inteligenční test, test IQ 

greindar-vísi-|tala [greindarvisit h ala] fi (-tolu, -tolur) 14 in- 
teligenční kvocient, IQ 

greindur [greindvr] adj2 44 inteligentní, důvtipný 
greini-lega t* [greimilexa] adv ( bersýnilega ) zjevně, oči- 
vidně, viditelně, evidentně t> Hann pekkti pan greinilega 
vel. > Očividně je dobře znal. 

greini-degur,'* [greimileuYr] adji _ 8 zjevný, očividný, pa- 
trný, viditelný, evidentní > greinileg áhrif > evidentní vliv 
grein-ing [greimiijg] f 4 (-ar,-ar ) 5 1 . (-> sundurgreining) roz- 
bor, analýza > greining á efninu > analýza materiálu 2. 
(-> sjúkdómsgreining) diagnóza 

grein|ir [greimír] m 7 (-is, -ar)! jaz. člen; ákveflinn grein- 
ir jaz. určitý člen; óákvedinn greinir jaz. neurčitý člen; 
laus greinir jaz. volný (určitý) člen určitý člen uvedený před 
přídavným jménem nebo číslovkou a podstatným jménem; vidskeytt- 
ur greinir jaz. postpozitivní určitý člen 
greip 1 »• [greiib] f 4 (-ar, -ar)! mezera mezi palcem a uka- 
zováčkem; spenna greipar sepnout ruce; látá ekki e-d 
ganga sér úr greipum přen. nenechat si (co) utéct mezi 
prsty, chytit (co) za pačesy; látá greipar sópa um e-d 
přen. zatnout spáry do (čeho), ukořistit (co); e-ad geng- 
ur e-m úr greipum přen. (co komu) proklouzává mezi 
prsty (příležitost ap.) 

greip 2 , greipaldin [greiib] n 2 (-s ,-) 5 grapefruit, grep 
greip 3 [greiib] v índ pf sg i pers -> grípa 
greip-aldin [grehbaldin] n 2 (-s ,-) 5 -> greip 2 
gremdist [gremdisd] v con pf refl impers -+ gremjast 
gremj|a [gremja] fi (-u) 5 rozhořčení, pobouření 
gremjast [grenijasd] V2 (gremst, gramdist, gremdist, gramist)2og 
refl impers e-m gremst e-ad (koho) rozhořčuje (co), (koho) 
pobuřuje (co) 

gremju-legur [gremjYleYYr] adji . 8 otravný, znechucu- 
jící 

gremst [gremsd] v ind praes refl impers -> gremjast 
Grenada [gremada] n 4 indecl 2 geog. Grenada 
greni 1 [gremi] n2 (-s) 2 o bot. smrk (l. Picea) 
greni 2 [gremi] n2 (-s,-)i 6 1 . (dýrabseli) doupě, nora, brloh 
(zvířete ap.) > s křída inn í grenid > vplazit se do doupěte 2 . 
(stem híbýli) brloh (nuzné lidské obydlí) 


greni-kóng|ull [gre:mk h oeir)gYdl] mg (-uls,-lar) 3 i smrková 
šiška 

greni-skóg|ur [gremisgouYr] mg (-ar,-ar) 56 smrkový les 
grenj|a [grenja] v 4 (-aaí)34 1 . (^s ksela) brečet, plakat 
t> grenja lít afe-u > brečet kvůli (čemu) 2 . (-> óskra) (za)je- 
čet, hulákat, řvát, zařvat > grenja eins og Ijón > zařvat 
jako lev 

grenj-andi [grenjandi] adj 4 3 indecli 1 . brečící, plačící 2. 
bouřící, běsnící (k zdůrazněni) > grenjandi rigning > příva- 
lový déšť 

grenn|a [grema] V2 (-ti, -t ) 63 grenna sig (z)hubnout, ubrat 
na váze; 

grennast 0 grennast refl (z)hubnout, zeštíhlet > Hlín 
hefur grennst heilmikiS. > Strašně moc zhubla. 
grenn-andi [gremandi] adj 4 3 indecli zeštíhlující, odtuč- 
ňovací 

grennd [grend] f 4 (-ar) 3 (-> nágrenni) sousedství, blízké 
okolí, blízkost; búa í grennd vid e-d bydlet v soused- 
ství (čeho), bydlet poblíž (čeho) 
greri [greiri] v ind/conpfsgipers -tgróa 
grerum [greirYm] v ind pf pl i pers -> gróa 
gresj|a [greisja] f 4 (-u,-ur) 7 prérie, step 
grettla 1 [grshda] f 4 (-u, -ur)j 3 úšklebek, grimasa 
grett|a 2 ;* [grehda] V2 (-i, -)i acc gretta sig ušklíbat se, 
šklebit se, pitvořit se > Hann gretti sig orlítid enda var 
bragdid beiskt. > Trochu se ušklíbl, protože to mělo hořkou 
chuť. 

grettis-|tak [grehdist h ag] n2 (-taks, -tok) 8 bludný balvan; 
lyfta grettistaki přen. vykonávat nadlidskou práci 
grey [grei:] n2 (-s, -) i3 ( ->garmur ) chudák, ubožák (tvor 
hodný politováni); greyid mitt ty můj chudáčku / ubo- 
žáčku 

greyp|a [greiiba] V2 (-ti, -t)^ acc ( ->grópa ) vsadit, zasadit 
o greypa gimstein í gidl > vsadit drahokam do z lata; 
greypast O greypast refl vrýt se (do paměti ap.) 
greyptur [greifdYr] adji_i 0 vsazený, zasazený (draho- 
kam ap.) 

gréri [grjeiri] v ind / con pf sg i pers ■ gróa 
grérum [grjeirYm] v ind pf pl i pers -> gróa 
grét [grjeid] v ind pf sg i pers -> gráta 
gréti [grjeidi] v con pf sg 1 pers - g rátá 
grétum [grjeidYm] v ind pf pl i pers -> gráta 
gribb|a [gribia] f 4 (-u,-ur) 7 babizna, fúrie 
grid [gri:0] n 2 pli 1. (-> vopnahlé) příměří > halda grid > udr- 
žovat příměří 2 . (-> miskunrí) slitování, milost, pardon; 
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groddalegur 


biflja e-m grida žádat (koho) o milost; bidjast grida 
refl žádat o milost; gefa e-m grid udělit (komu) milost 
grióa-sátt-mál|i [grndasauhdmauli] mi (-a, -ar)! smlouva 
o neútočení 

griča-stad|ur [grndasdadYr] mio (-ar,-ir) 14 útočiště, azyl 
Grikk|i [grihji] m 3 (-ja, -ir) 2 Řek(yně) 

Grikk-land [grihgland] n 2 (-s) 4 geog. Řecko 
grikk|ur [grihgYr] mg (-s, -ir) 15 ( ->bragd ) žertík, vtípek, 
špás; gera e-m grikk vystřelit si z (koho), udělat (ko- 
mu) rošťárnu 

grill [gril] n 2 (-s, -) 5 gril, rožeň 

grillla 1 [gridla] fj (-u,-ur) 19 (-> ímynduň) iluze, klam; gera 
sér engar grillur um e-d přen. nedělat si žádné iluze 
o (čem) 

grill|a 2 [grilia] v 4 (-aai)i acc ( ->glóda ) grilovat 
grill|a 3 [gridla] v 2 (-ti, -t)^ ímpers J>ad grillir i e-d jsou vidět 
obrysy (čeho), (co) se (nejasně) rýsuje > Pad grillir í 
fjallid. > Jsou vidět obrysy hory. 
grill-kol [gridlk h aj] n 2 pl 4 dřevěné uhlí 
grimmd [grimd] t-j (-ar, -ir)j krutost, ukrutnost, brutalita 
grimmdar-legur [gnmdarleYYr] adji_ 8 krutý, brutální 
grimmdar-verk [grimdarverg] n 2 (-s,-) 5 krutost, zvěrstvo 
grimmur »■ [grimiYr] adji.i 1. urputný, úporný, prudký 

> grimmar árásir hersins > prudké útoky armády 2. krutý, 
ukrutný, brutální o vera grimmur vid dýr > být krutý ke 
zvířatům 

grind [grind] fg (-ar, -ur)j 1. mříž, mřížka, mřížoví 2. 
(^ uppistadá) kostra, konstrukce t> grindin ad húsinu 

> konstrukce domu 3. sport, překážka (v atletice ap.) 
grinda-hlaup [grindaloeib] n 2 (-s, -) 5 sport, překážkový 
běh 

grind- hor-|adur [grindharadYr] adj 3 (f -u8) 3 vychrtlý, 
kostnatý, (jsoucí) kost a kůže 

grind-hval|ur [grindk h valYr] mg (-s, -ír) 9 zool. kulohlavec 
černý (l. Globicephala melas) O 



Grindhvalur 


grind-verk [grindverg] n 2 (-s, -)s mříže, mřížoví, mřížová 
konstrukce 

grip [gri:b] n 2 (-s,-)s 1. (- -*tak ) úchop, uchopení, sevření 
2. ( ->fingrasetning ) prstoklad 
gripi [griibi] v con pf sg 1 pers — > g řípa 
gripid [gri:bi0] v supin -> gripa 
gripum [gri:bYm] v índ pf pl i pers -> gripa 
grip|ur [grnbYr] mg (-s, -ir) 8 1. (- rhlutur ) věc, předmět, 
objekt 2. (-> skepnd) dobytek 

grióar-legur [grkdarlexYr] adji_ 8 ( geysistór ) nesmírný. 


obrovský, kolosální, gigantický 

grím|a [griíma] f 4 (-u, -ur) 19 maska, škraboška t> vera 
med grímu á andlitinu > mít na tváři masku; \>n5 renna á 
e-n ťvaer grímur přen. (koho) se zmocňují pochybnosti 
grímu"|ball [grimiYbal] n 2 (-balls, -boll) 8 maškarní ples / 
bál 

grímu"klaeddur [gri:mYk h laidYr] adj 2 . 2 i 1. ( med andlits- 
grímu) mající masku / škrabošku 2. (í grímubúningi) 
(za)maskovaný 

grín [gri:n] n 2 (-s) 2 legrace, sranda > Pad er ekkert grín! 
> To není žádná legrace!; gera grín ad e-m dělat si z (koho) 
legraci; í gríni adv žertem, v legraci 
grín|a [grima] vj (-a8i) 22 (-> rýna) kouknout, koukat, mrk- 
nout; 

grínast grínast refl žertovat, dělat si legraci 
grín-ist|i [grimisdi] mi (-a, -ar)! vtipálek, veselá kopa, ko- 
mik, komička, humorista, humoristka 
grín-mynd [grimmind] í? (-ar, -ir)i (filmová) komedie 
grín-lpattur [gri:n0auhdYr] fz (-páttar, -paettir)i 6 satira, sati- 
rický pořad 

grip [gri:b] v ind praes sg i pers -> gripa 

gripa [grilba] Vg (grip, greip, gripum, gripi, gripidígj acc 1. 
(^ prífa ) chytit, chytnout, popadnout, uchopit, chopit 
se t> gripa hnífinn > uchopit nůž; gripa í tómt přen. přijít 
s prázdnýma rukama, nepořídit 2. (-> skilja) chápat, 
pochopit > Ég grip petta alls ekki. > Vůbec to nechápu.; 
gripa + fram í 0 gripa fram í fyrir e-m skákat (komu) 
do řeči, přerušit (koho), přerušovat (koho) > Vertu ekki 
ad gripa fram í, ég var ekki búinn ad tala. > Nepřerušuj mě, 
ještě jsem neskončil.; 

gripa + inn i 0 gripa inn í e-d vložit se do (čeho) (sporu 
ap.); 

gripa + í ý> gripa í e-d sáhnout po (čem), chopit se 
(čeho) > gripa i spil > sáhnout po kartách; 
gripa + til gripa til e-s chopit se (čeho) (zbraní ap.); 
gripa til adgerda přijmout opatření, podniknout 
kroky; 

gripa + um 0 e-ad grípur um sig (co) se rozšiřuje, (co) 
se šíří (panika ap.) 

grís [gri:s] m 9 (-s,-ir) 22 1. sele, selátko 2. hovor. (^ ágiskun ) 
šťastná trefa 

grís|a [griisa] vi (-aai)^ hovor, hádat, tipovat; grísa á e-d 
(giska á ) hádat (co) 
grísk|a [grisga] í\ (-u) 5 řečtina 
grískur [grisgYr] adji.i řecký 

grjón [grjourn] n 2 (-s, -)s 1. (ómalad kom) zrno, zrní 2. 
(-> hrísgrjón) rýže 

grjóna-graut|ur [grjouinagrceidYr] mg (-ar, -ar) 59 rýžový 
nákyp 

grjót »• [grjouid] n 2 (-s) 2 kamení > Húsid er búid til úr 
grjóti. > Dům je vyrobený z kamení. 

grobb [grob:] n 2 (-s) 2 (-> gort) chlubení, vychloubání, 
chvástání 

grobb|a [grobia] v 4 (-aai)^ chlubit se, vychloubat se, 
chvástat se; grobba sig af e-u chlubit se (čím) 
grobb-ar|i [grobián] mi (-a,-ar)i 3 chlubil(ka), chvastoun- 
(ka) 

grodda-legur [grodialeicYr] adji_ 8 1. ( óhefladur i táli) 
hrubý, sprostý 2. (-> grófgerdur) drsný, hrubý (povrch 
ap.) 
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grogg [grog:] n 2 (-s) 2 grog 

grotn|a [grohdna] v\ (-a3i)i rozpadat se, rozkládat se; 
e-ad grotnar nidur (co) se rozpadá 
gró [grou:] n 2 (-s,-) 5 biol. spora, výtrus 
gróa [grou:a] v 5 (grae, greri / gréri, grerum / grérum, greri / gréri, 
gróía) 3 1. (-> vaxd) růst, vyrůstat 2. ( verSa lieill) (za)hojit 
se > Sárid graer fljótt. > Rána se rychle hojí. -, {rad graer 
um heilt milli e-rra přen. (kdo) se usmiřuje; {retta graer 
ádur en Jrú giftir ]r> i g přen. do svatby se to zahojí 
gró-landi 1 , gróandi 2 [grouiandi] m 2 (-anda) 2 1. (vorid) jaro 
(většinou se členem) 2. ( spretta ) období / doba růstu (vege- 
tace ap.), klíčení 

gró-and|i 2 [grouiandi] Í 3 (-i) 3 -> gróandi 1 
gróda-fíkn [grou:3afihgn] Í 4 (-ar) 3 ziskuchtivost 
gróóa--skyn [grou:5asJin] n 2 (-s ) 2 í gródaskyni adv s ohle- 
dem na zisk 

gróóa--veg|ur [grou:5avEXYr] mio (-ar / -s, -ir ) 29 příjem, pe- 
něžní zisk 

gróó|i [grou:5i] m; (-a ) 3 (finanční) zisk, profit > gródi af 
e-u > zisk z (čeho) 

gróórar-stóč [grou3rarsdoe0] í(, (-var, -var ) 3 zahradnictví, 
(lesní) školka 

gróó|ur<«, [grou:5vr] m 3 (-urs / -rar ) 10 1. ( plontur ) rostliny, 
porost > Ég lagdist nidur í gródri sem huldi mig. > Lehl jsem 
si do porostu, který mě skryl. 2. (-> gródurfar) rostlinstvo, 
vegetace 

gróóur--far [grou:3Yrfar] n 2 (-s ) 2 vegetace, rostlinstvo, 
flóra 

gróóur--hús [grou:3Yrhus] n 2 (-s ,-) 5 skleník 
gróóur-húsa--á-hrif [grou:3Yrhusaaurif] n 2 pi 3 meteo. 
skleníkový efekt 

gróóur-daus [grou:3Yrlceis] adjs 4 pustý, (jsoucí) bez ve- 
getace 

gróóur-ríki [grou:5Yri]i] n 2 (-s, -) 16 flóra, květena, rostlin- 
stvo 

gróóur--set [grou:5Yrsed] v indpraessgipers-+ gróůursetja 
gróůur--|setja [grou:3Yrsedja] v 4 (-set, -setti, -settum, -setti, 
-sett ) 26 acc (za)sít, (vy)sázet, vysadit, zasadit o gróůursetja 
tré > zasadit strom 

gróůur--sett [grou:3Yrsehd] v supin - gróůursetja 
gróůur-setti [grou:3Yrsehdi] v ind / con pf sg 1 pers -4 gróů- 
ursetja 

gróůur-settum [grou:3YrsehdYm] vindpfplipers-+gróů- 

ursetja 

gróf 1 [grou:f] f 7 (-ar, -ir)j prohlubeň, dolík, vyhloubení 
gróf 2 [grou:f] v ind pf sg 1 pers -> grafa 2 
gróf-gerčur [grouvJerSYr] adj 24 1. hrubý, drsný (ma- 
teriál ap.) 2. hrubý (zrno ap.), hrubozrnný 3. hrubý, 
obhroublý, drsný (člověk ap.) 
grófum [grouivYm] v ind pf pl 1 pers -> grafa 2 
grófur »■ [grouivYr] adji 4 1. hrubý, drsný (látka ap.) 
> gróft mjol > hrubá mouka 2. (-» grófgerdur) sprostý, 
hrubý, obhroublý, hrubiánský > grófir hrekkir > sprosté 
podrazy 

gróf-yrůi [grou:vir3i] n 2 (-s, -)i 4 obscénnost, oplzlost 
gróič [grou:i0] v supin -> gróa 

gróinn [grouun] adjg_ 2 1. (heknaSur) zahojený, vyléčený 
2. (vaxinn gródri ) zarostlý, porostlý 
gróp [grou:b] n 2 (-s) 2 drážka, žlábek 
gróp|a [grouiba] vi (-a6i)i drážkovat, žlábkovat 


grósk|a [grousga] fj (-u) 5 nárůst, bujení t> gróska í e-u 

> nárůst (čeho) 

gróu-|saga [gromYsaxa] fi (-sogu, -sogur) 14 drb, klep, fáma 
grufl|a [grYbla] v 3 (-a8i)i přemítat, spekulovat, domýšlet 
se 

grugg [grYg:] n 2 (-s) 2 usazenina, sediment, kal 
grugg-ugur [grYgiYYYr] adji_ 8 1. (ótser) kalný, zakalený, 
zvířený 2. (-> vafasamur) pochybný, podezřelý; {rad 

er eitthvad gruggugt vid e-u je něco podezřelého na 
(čem) 

grun|a [grYina] v 4 (-a®)* acc 1. e-n grunar impers (kdo) 
tuší, (kdo) má dojem, (komu) se zdá > Mig grunar ad 
petta sé lygi. > Mám dojem, že to je lež. 2 . podezřívat, 
podezírat > Lógreglan grunar hana um pjófnadinn. > Policie 
ji podezřívá z krádeže. 

grund t*- [grYnd] f7 (-ar, -ir) 5 louka > hlaupa nidur grundina 

> běžet dolů po louce; á erlendri grund adv přen. na cizí 
půdě 

grund--vall|a [grYndvadla] vj (-aai) 43 acc založit, zakládat, 
postavit, vystavět; 

grundvallast <0 grundvallast á e-u refl zakládat se na 
(čem), být postaven / založen na (čem) 
grund-vallar--at-riói [grYndvadlaradriSi] n 2 (-s, -)i 4 zá- 
kladní bod / otázka / problém 

grund-vallar--regl|a [grYndvadlaregla] fi (-u, -ur) 19 zá- 
kladní pravidlo / princip, hlavní zásada 
grund"|vóllurř«, [grYndvoedlYr] mu (-vallar) 6 základ, zá- 
kladna; grundvollur fyrir e-u základ pro (co); grund- 
vollurinn a3 e-u základ k (čemu); grundvollurinn 
undir e-u základ pro (co); leggja grundvoll undir 
e-u položit základ pro (co); á grundvelli e-s na zá- 
kladě (čeho) 

grun-laus [grYnloeis] adjs 4 (nic) netušící, nemající tu- 
šení / ponětí; e-m er ekki grunlaust um e-d impers (ko- 
ho) nepřekvapuje (co) 

grunn [grYn:] n 2 (-s,-) 5 1. ( grunnt vatn) mělčina 2. (-> jiski - 
mid) loviště ryb 

grunn-|fall [grYnfadl] n 2 (-falls, -foll) 8 jaz. absolutiv 
grunn--form [grYnform] n 2 (-s, -) 5 základní forma / tvar 
grunn--geró [grYnJerO] fz (-ar, -ir)j infrastruktura 
grunn-líf-eyr|ir [grYnlifeirir] m7 (-is) 2 základní důchod / 
penze 

grunn-nám-skeiů [grYn:aumsjei0] n 2 (-s, -) 5 základní 
kurz 

grunn-skóla-ald|ur [grYnsgoulaaldYr] m$ (-urs, -rar) 3 škol. 
věk, kdy člověk / dítě navštěvuje základní školu 
grunn--skól|i [grYnsgouli] (-a,-ar)j škol. základní škola 
grunn--taxt|i [grYnt h axsdi] mi (-a, -ar) 8 základní sazba / 
tarif 

grunn--tón|n [grYnt h oudn] mg (-s,-ar )44 1. (frumtónn ) zá- 
kladní tón 2. (meginhugmynd) základní myšlenka, téma 
grunnlur 1 [grYniYr] mg (-s, -ar) 4 1. (-> undirstada) základ, 
fundament, podstata, jádro; leggja grunn a5 e-u po- 
ložit základy pro (co) 2. (húsgrunnur) základy, fun- 
damenty (k stavbě domu ap.) > grunnur undir húsid 

> základy domu 

grunnur 2 [grYniYr] adjig (comp gryrmri, sup grynnstur), 1. 
mělký, plytký > grunnt vatn > mělčina; {rad er grunnt á 
{rvi góda med (Jreim) nemají se moc v lásce 2. prosto- 
duchý, omezený 
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grunn-vatn [grvnvahdn] 112 (-s) 2 geol. podzemní voda 
grunn-verů [grYnverd] n2 (-s) 2 základní cena 
grun-sam-legur [grynsamlexYr] adji_ 8 podezřelý, bu- 
dící podezření 

grun-semd [grYnsemd] íy (-a r, -ir), podezření; hafa grun- 
semdir um e-d mít podezření na (co) 
grun|ur s»- [grymYr] mg (-s) 14 (-> grunsemd) podezření; 
grunur leikur á ad je podezření, že; grunur vaknar um 
ad je podezření, že; hafa grun um ad mít podezření, 
že; liggja undir grun být v podezření; Jtad fellur á e-n 
grunur na (koho) padá podezření 
grú|a [gru:a] V 2 (-3i, -aa / -a)i 83 J>ad úir og grúir af e-u 
hemží se to (čím), oplývá to (čím) 
grúfla 1 [gru:va] fi (-u) 5 liggja á grúfu ležet na břiše 
grúf |a 2 [gru:va] V 2 (-8i, -t) 108 1. sklonit hlavu; grúfa sig yf- 
ir e-d sklonit hlavu nad (čím) (studiem ap.) 2. (^ hvíla 2 ) 
ležet, spočívat (mlha nad městem ap.) 
grú|i [grau] m; (-a) 3 spousta, velké množství 
grúsk|a [grusga] vj (-a3i)i bádat, zkoumat; grúska í e-u 
bádat nad (čím), zkoumat (co) 

grút|ur [gruidYr] mio (-ar) 15 1. (-> lýsi) rybí tuk 2. (^ nirfill) 
lakomec, skrblík 

gryfj|a [grivja] fi (-u, -ur) 7 (-» holá ] ) jáma, díra 
grynn|a [grin:a] \y (-ti, -t) 65 acc 1. zmenšit, zredukovat; 
grynna á e-u zredukovat (co) 2. e-d grynnir impers (co) 
se stává mělčím; 

grynnast <0 grynnast refl stávat se mělčím 
grýlla 1 [griila] fi (-u, -ur) I9 1. (-> óvaettur 2 ) obryně 2. 
(^ ógn) strašák, bubák, strašidlo 

Grýl|a 2 [grida] f 4 (-u)g prop pov. Grýla (obryně, která na Vánoce 
hledá a pojídá neposlušné děti; matka 13 vánočních skřítků) 
grýlu-kerti [gri:lYc h erdi] n2 (-s,-) u rampouch 
g rýt | a [griida] V 2 (-ti, -t) 54 acc 1. (-> kasta) mrštit, hodit 
o grýta floskunni í gangstéttina > mrštit flaškou na chodník 
2. (u)kamenovat > grýta e-n til baňa > ukamenovat (koho) 
grýttur [grihdYr] adji 40 kamenitý t> grýttur vegur > kame- 
nitá cesta 

grae [grai:] v ind praes sg i pers - gróa 
grse|óa [grai:3a] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc 1. (-> reekta) obdělávat 
(půdu ap.), pěstovat (rostliny ap.) 2. (-> hagnast) vy- 
dělat, vydělávat (peníze ap.) t> grseda peninga > vydělat 
peníze-, graeda á e-u vydělat na (čem) 3. (-> laekna) zaho- 
jit, vyléčit > graeda sár > zahojit ránu; 
graečast 0 e-m graedist e-ad refl impers zast. (kdo) má zisk 
z (čeho), (kdo) profituje na (čem) 
graečg|i [graidgi] f 3 (-i) 3 ( ->frekja ) chamtivost, hrabivost, 
lakota; graedgin í e-m (čí) chamtivost 
grsedh-smyrsl [graiidismirsdl] n 2 pli hojivá mast, bal- 
zám 

graeůi--súr|a [grakdisura] fj (-u, -ur ) 7 bot. jitrocel větší 
(l. Plantago major) 

graeč--ling|ur [graidliggYr] mg (-s, -ar) 8 řízek, odnož (část 
rostliny sloužící k vegetativnímu rozmnožování) 
graefi [grahvi] v con pf sg i pers ->grafa 2 
graejla 1 [graijia] fj (-u, -ur) 7 hovor. (-> teeki 3 ) zařízení 
graej|a 2 [graijia] vi (-a8i)! acc hovor, zařídit, postarat se 
graejur [graijtYr] fj pl 12 hovor, zvukový / audio systém 
graen-frid-unglur [grainfridmjgYr] mg (-s, -ar) 8 člen(ka) 
sdružení Greenpeace, ekologický aktivista, ekologická 
aktivistka 


GrEen-hófča--eyjar [graimhoavdaeijar] f 4 pl 15 geog. Kap- 
verdské ostrovy, Kapverdy 

Graen-hófč-ey-ing|ur [graimhoevdeúrjgYr] mg (-s, -ar) 8 
Kapverdán(ka) 

graen-hófd--ey-skur [graimhoevdeisgYr] adji_ 6 kapverd- 
ský 

graen-ing|i [graimijiji] m (-ja, -)ar) 14 1. zelenáč, nováček 
2. Graeningjar pl Zelení (o ekologických politických stranách) 
graen--jaxl [grainjaxsdl] m 4 (-s, -ar) 4 1. (óproskad ber) ne- 
zralý plod, nezralá bobule 2. (-> grseningi) zelenáč, no- 
váček 

graenkla 1 [graiíjga] f 4 (-u,-ur) 19 zelená (barva), zelenost 
graenk|a 2 [graigga] v 4 (-a3i) 34 (ze)zelenat 
graen-kál [graigk h aul] n 2 (-s) 2 bot. kapusta (l. Brassica ole- 
racea var. acephala) 

Graan-land [grainland] n 2 (-s) 4 geog. Grónsko 
Graen-lands--haf [grainlandshaf] n 2 (-s) 2 geog. Grónské 
moře 

Graen-lend-inglur [grainlenditjgYr] mg (-s, -ar) 8 Gróňan- 
(ka) 

graen-lensk|a [grainlensga] fj (-u) 5 grónština 
graen-lenskur [grainlensgYr] adj 4 . 3 grónský 
graen-meti [grainmedi] n 2 (-s) 2 o zelenina 
graen-metis--sal|at [grainmedisalad] n 2 (-ats, -ot) 12 zeleni- 
nový salát 

graen-metis--súp|a [grainmedisuba] f 4 (-u, -ur) 19 zeleni- 
nová polévka 

graen-metis--aet|a [grainmedisaida] f 4 (-u, -ur) 19 vegeta- 
rián(ka) 

graenn t®, [graidn] adj 7 . 3 1. zelený t> graenn litur > zelená 
barva 2. (-> reynslulaus) zelenáčský, nováčkovský; 

graenn <0> hafa ekki graenan grun um e-d nemít o (čem) 
nejmenší ponětí; vera kominn undir graena torfu přen. 
být pod drnem (být pochován); í einum graenum adv ihned, 
okamžitě, co nejrychleji; vera á graenni grein přen. být 
na tom dobře 

graesk|a [graisga] f 4 (-u) 5 postranní úmysly; gruna e-n 
um graesku podezřívat (koho) z postranních úmyslů 
graesku-laus [graisgYlceis] adj5 4 bezelstný, nevinný; 
graeskulaust gaman nevinná legrace 
graet [graitd] v ind praes sg i pers -> gráta 
graet|a [graiida] vy (-ti, -t) 61 acc rozplakat, rozbrečet, při- 
vést k pláči l> graeta barn > rozplakat dítě 
gróf s» [groetf] íy (grafar, grafir) 16 1. hrob, hrobka > Áhrif 
hans nádu yfir grofog dauda. > Jeho vliv přetrval i po jeho 
smrti.; bera e-n til grafar pohřbít (koho); taka grof (vy)- 
kopat hrob 2. (-> holá 1 ) díra, výkop; 
gróf 0 grafa sína eigin grof přen. kopat si svůj vlastní 
hrob; frá vóggu til grafar adv přen. od kolébky do hrobu 
gróftur [groefdYr] mu (graftar / graftrar) 12 1. (pad ad grafa) ko- 
pání, hloubení 2. ( e-ad uppgrafid) vykopávka 3. (-> ígerd) 
hnis 

grófu [groe:vY] f sg gen -» grafa 1 
grómm [groem:] n plnom -> gramm 

grón [grcern] íy (granar, granir) 16 (-> skegg) knír, knírek, 
vousy; fýla gron (yfir e-u / vid e-d) přen. ohrnovat 
nos (nad (čím)); e-m er ekki sprottin gron impers přen. 
(komu) (ještě) nerostou vousy (kdo je ještě nedospělý) 
grónd [groend] n plnom - grand 
gros [groeis] n plnom ^gras 
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grós--ugur [grceisYYYr] adji. 8 travnatý, bujný (porost 
ap.) 

gubb [gYb:] n 2 (-s ) 2 zvratky, zvracení 
gubb|a [gYb:a] vi (-aSí)! dat zvracet, blít 
gubbu-pest [gYb:Yp h esd] f 7 (-ar, -ir ) 4 med. střevní chřipka 
guó ;» [gvY:0] mg (-s, -ir ) 18 Bůh; biója til guós modlit se 
(k Bohu); guó almáttugur všemohoucí Bůh; guó gefi 
aó dej Bůh, ať; guó hjálpi pér na zdraví (při kýchnuti); guó 
má vita (hvenaer ég kemst heim) bůh ví (kdy se vrátím 
domů); guó minn góóur ó můj bože; guói sé lof za- 
plať pánbůh; í guóanna b atrium (flýttu pér) proboha 
(pospěš si); svo er guói fyrir aó pakka aó můžeme po- 
děkovat Bohu, že; trúa á guó věřit v Boha; paó má guó 
vita přen. to ví jen Bůh; pakka guói fyrir aó díky Bohu 
za to, že 

guó-dóm-legur [gvYÓdoumlexYr] adji_ 8 božský 
guó-dóm|ur [gvYÓdoumYr] mg (-s ) 12 1. božství 2. bůh, 
božstvo 

guó-|dóttir [gvYÓdouhdír] fu (-dóttur, -d®tur ) 2 kmotřenka 
guó-'|faóir [gvYÓfaóir] m ] 3 (-foSur, -fe5ur ) 3 kmotr 
guó-fraed|i [gvYÓfraiói] fa (-i) 3 teologie 
gud-frseói-deild [gvYÓfraióideild] f 7 (-ar, -ir)j škol. teolo- 
gická fakulta 

guó-fraed-ing|ur [gvYÓfraióiggYr] mg (-s,-ar ) 8 teolog, teo- 
ložka 

guó-hraeddur [gvYÓraidYr] adj2-i 8 zbožný, pobožný, bo- 
habojný 

guó-hraeósl|a [gwóraiósdla] fj (-u ) 5 zbožnost, pobož- 
nost, bohabojnost 

guó-last [gwBlasd] n 2 (-s ) 2 rouhání, rouhavost 
guó-last|a [gvYÓlasda] v 4 (-a5í ) 13 rouhat se 
guó-laus [gvYÓlceis] adj5_ 4 ateistický, bezbožný 
guó-legur [gvYÓlevYr] adji_ 8 boží, božský 
guó-leysi [gvYÓleisi] n 2 (-s ) 20 ateismus 
guó-leys-ing|i [gvYÓleisijiji] mi (-ja,-jar ) 14 ateista, ateistka, 
nevěrec, nevěrkyně, nevěřící 

guó-|móóir [gvYÓmouóir] fu (-móSur, -maeSurh kmotra 
guós-feginn [gvYÓsfeiin] adjg_g velmi rád / potěšený 
guós-|langur [gvYÓslauggYr] adjm (f-long ) 3 allan guós- 
langan daginn adv po celý (dlouhý) den 
guó-|sonur [gvYÓsonYr] m 3 2 (-sonar, -synir ) 9 kmotřenec 
guó-spek|i [gvYÓsbefí] Í 3 (-i ) 3 fflos. teosofie 
guó-|spjall [gvYÓsbjadl] n 2 (-spjalls, -spjoU ) 8 náb. evange- 
lium 

gud-spjalla-lmadur [gvYÓsbjadlamaÓYr] m 4 3 (-manns, 
-menn ) 2 evangelista, evangelistka 

guds-pjón-ust|a [gvYÓsOjounYsda] ť 4 (-u, -ur ) 19 boho- 
služba, pobožnost 

guf|a’ ř«- [gYiva] fi (-u, -ur ) 2 1. (-> vatnsgufa) pára, výpar 
> hlutfall gnfii og vatns > poměr páry a vody 2. nula, nic 

(bezvýznamný člověk) 

guf|a 2 [gYiva] v 3 (-aSi ) 41 gufa upp a. vypařit se, odpařit 
se; b. vypařit se, zmizet 

gufu-|baó [gYiwbaG] ri2 (-bafls, -bo3 ) 8 parní lázeň, sauna 
gufu-hver [gY;vYk h ver] mg (-s,-ir ) 19 geol. fumarola 
gufu-hvolf [g y;vy k h valf] m (-s, -) 5 meteo. atmosféra, 
ovzduší 

gufu-skip [gYivYsjíb] n2 (-s ,-) 5 nám. parník 
gufu-strau-járn [gYivYsdrceijaurdn] r\2 (-s, -) 5 napařo- 
vací žehlička 


gugginn [gYpin] adjg_ 2 pobledlý, sinalý, nezdravě vypa- 
dající 

guggn|a [gYgna] v 4 (-a3i ) 4 poddat se, ztratit odvahu, 
vzdát se; guggna á e-u rezignovat na (co), vyměknout 
v (čem) 

gul|a [gYila] f 4 (-u ) 5 med. žloutenka 
Gula- haf [gYilahaf] 112 (-s ) 2 geog. Žluté moře 
guldum [gYldYm] v indpfpli pers -tgjalda 
gul-ert|a [gYilerda] f 4 (-u, -ur)i 9 1. bot. hrách, hrách setý 
(l. Pisum sativum) 2. hrášek, hrách (plod) 
gull 1 * [gYdl] n2 (-s, -) 5 1. chem. zlato (l. Au, Aurum) 2. sport, 
zlato, zlatá medaile; gullió mitt! moje zlato!, moje zla- 
tíčko!; liggja á e-u eins og ormur á gulli přen. ležet na 
(čem) jako drak na zlatě (bedlivé (co) střežit); lofa e-m gulli 
og graenum skógum přen. slibovat (komu) hory doly, 
slibovat (komu) modré z nebe; vera gull af manni přen. 
být zlatý člověk; e-aó er gulli betri přen. (co) je nad 
zlato; e-aó er gulls ígildi přen. (co) má cenu zlata; e-r er 
Jjyngdar sinnar virói i gulli přen. (kdo) má cenu zlata; 
& Ekki er allt gull sem glóir. přfs. Není všechno zlato, 
co se třpytí. 

gull-brá [gYdlbrau] f 4 (-r, -r ) 18 bot. lomikámen bažinný 
(l. Saxifraga hirculus) O 
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gull-brúó-kaup [gYdlbruók h ceib] r \2 (-s , -) 5 zlatá svatba 
(50. výročí svatby) 

gul-Ieitur [gYheidYr] adjm žlutavý 
gull geróar- list [gYdlJeróarlisd] f7 (-ar ) 3 alchymie 
gull-gerůar-lmaĎurjgYdljeróarmaÓYr] m 4 3 (-manns, -menn ) 2 
alchymista, alchymistka 

gull-graf-ar|i [gYdlgravari] m 4 (-a, -ar ) 10 1. zlatokop(ka) 
(osoba hledající zlato) 2. přen. zlatokopka (žena, která se promyšleně 
žene za bohatstvím) 

gull-hnapp|ur [gYdlnahbYr] mg (-s, -ar ) 25 bot. upolín ev- 
ropský (l. Trollius europaeus) O 

gull--hring|ur [gYdlrirjgYr] mg (-s, -ir / -ar ) 67 zlatý prsten 
gull-húd-|adur [gYdlhuóaÓYr] adj3 (f-u5) 4 pozlacený 
gullinn ;» [gYdlin] adjg^ zlatý > gullin ord > zlatá slova; 
gullió taekifaeri přen. zlatá příležitost 
gull--koll|ur [gYdlk h adlYr] mg (-s, -ar ) 4 1 . bot. úročník 
bolhoj <1. Anthyllis vulneraria) Ca) 2. zool. králíček ohnivý 
(l. Regulus ignicapillus) 

gull-korn [gYdlk h ardn] n2 (-s, -) 5 moudro, perla (vyřče- 
ná) 

gull-muija [gYdlniYra] fj (-u, -ur ) 7 bot. mochna Crantzova 
(l. Potentilla crantzii) © 
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gull-mynt [gYdlmind] ty (-ar, -ir)i zlaťák, zlatá mince 
gull-nám|a [gYdlnauma] fi (-u, -ur) 7 1. zlatý důl, důl na 
zlato 2. přen. zlatý důl 
gull-ofinn [gYdlavm] adjg.(, tkaný zlatém 
gull-regn [gYdlregn] tm (-s) 2 bot. štědřenec (l. Laburnum) 
gull-smió|ur [gYdísmiSYr] m9 (-s,-ir) 8 zlatník, zlatnice 
gull-stein-brjót|ur [gYdlsdeinbrjoudYr] mg (-s, -ar) 10 bot. 
lomikámen vždyživoucí (l. Saxifmga aizoides) O 
gullum [gYdlYm] v ind pf pí i pers -^gjalla 
gu 1 1 • • | (arostur [gYdlOroesdYr] mn (-{mastar, -{trestir) 5 zool. 
(-» laufglói) žluva, žluva hajní (l. Oriolus oriolus) 
gull-aeůi [gYdlaidi] ny (-s) 20 zlatá horečka 
gull-|óld [gYdloeld] ty (-aldar) 19 zlatý věk 
gul--|maóra [gYlmaSra] f] (-moSru, -móSmr) B bot. svízel sy- 
řišťový (l. Galium verum) 
guln|a [gvlna] v 4 (-aSi) 34 (ze)žloutnout 
gul-róf|a [gYlroua] f 4 (-u, -ur) 19 bot. brukev řepka tuřín 
(l. Brassica napus var. napobrassica) 

gul-|rót [gYlroud] fg (-rótar, -raetur) 5 bot. mrkev, mrkev 
obecná (l. Daucus carota) 

gul-rótar-|kaka [gYlroudark h aga] f 4 (-koku, -kokur) 20 kulin. 
mrkvový dort 

gul"|st6r [gYlsdoer] fy (-starar, -starir) 16 bot. druh ostřice (l. Ca- 
rex lyngbyei) 

gulur i* [gYŮYr] adji 4 žlutý > gulur litur > žlutá barva 
gulu-sótt [gYtlYsouhd] ty (-ar) 3 med. žloutenka 
gul-víd|ir [gYlviSir] m 7 (-is) 2 bot. vrba bobkolistá (l. Salix 
phylicifolia) 

gul-|ónd [gYilcend] fg (-andar, -endur) 2 zool. morčák velký 
(l. Mergus merganser) O 

gum|a [guma] vi (-a3i)i guma af e-u vytahovat se (čím), 
vychloubat se (čím) 
gum|i [gYími] ni| (-a, -ar / -nar) 16 básn. muž 
gung|a [gugga] fi (-u, -ur) 19 (-> kveif ) zbabělec, zbaběl- 
kyně, padavka 

gunn--fán|i [gYnfaum] mi (-a, -ar)! prapor, standarta, ko- 
rouhev 

gusla 1 [gYtsa] fi (-u,-ur) 7 šplíchanec, stříkanec (vody ap.) 
gus|a 2 [gvisa] vi (-a3i) 22 dat (po)stříkat, (po)cákat, (po)- 
šplíchat; 

gusast 0 gusast refl stříkat, cákat, šplíchat 
gustuk [gYsdYg] ty (-ar, -ir)j dobrodiní, milosrdný / 
dobrý skutek 

gust|ur [gYsdYr] mg (-s,-ir) 4 (náhlý) poryv, závan 
gusum [g yisyiu] v md pf pl i pers -> gjósa 
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gutl [gYhdl] rm (-s ) 2 bublání, klokotání 
gutl|a [gYhdla] vi (-a3i ) 27 1. bublat, klokotat; J>a0 gutlar 
í e-u impers v (čem) bublá 2. hrát si, bavit se > gutla á 
píanó > hrát si na pianu 
gutt|i [gYhdi] mi (-a, -ar)! klučík, hošík 
gutum [g YidYm] v md pf pl i pers -> gjóta 
g ú I las [gulias] n 2 (-) 24 kulrn. guláš 
gúmmí [gum:i] rt 2 (-s ) 2 guma, pryž (materiál) 
gúmmí"hansk|i [gumúhansji] mi (-a, -ar ) 8 gumová ruka- 
vice 

gúmmí-stíg-vél [gumúsdixvjel] 112 (-s, -) 5 (gumová) ho- 
línka / holinka 

gúmmí"tékk|i [gum:it h j£hji] mi (-a,-ar)i ekon. nekrytý šek 
gúrk|a [gurga] fi (-u, -ur)i 9 bot. ( ->agúrka ) okurka (l. Cucu- 
mis sativus) 

Gvadelúp-eyjar [gva:d£lubeijar] f 4 pli 5 geog. Guade- 
loupe 

Gvatemala [gvaidemala] n 4 mdecl 2 geog. Guatemala 
Gvatemala--|madur [g va : d E m a 1 a m ad y r ] mi 3 (-manns, 
-menn ) 2 Guatemalec, Guatemalka 

gvatemalskur [gvaidemalsgYr] adjí (f gvatemolsk ) 3 guate- 
malský 

Gvaejana [gvaijiana] n 4 mdecl 2 geog. Guyana 
Gvaejana--|madur [gvaij:anama0Yr] in 1 3 (-manns, -menn ) 2 
Guyanec, Guyanka, Guyaňan(ka) 
gvaejanskur [gvaijiansgyr] adjí (f gv®jonsk ) 3 guyanský 
gyčinga-legur [jnSiijgaleYYr] adji_ 6 židovský 
gyčinga-trú [jnSirjgatrru] f 4 (-ar ) 27 náb. židovská víra, 
judaismus 

gyóing--dóm|ur [ji:5ir)gdoumYr] mg (-s)i 2 náb. židovství, 
judaismus 

gyč"ing|ur s* [jnSirjgYr] mg (-s, -ar) s žid, židovka; gyd- 
ingurinn gangandi a. náb. putující Žid; b. bot. poděnka 
světlá (l. Tradescantia fluminensis) O 
gyójla [jl5ja] f| (-u, -ur ) 7 1. bohyně (nadpřirozená bytost ženského 
rodu) 2. bohyně, múza (krásná vznešená žena) 
gyidi [pídi] v con pf sg 1 pers - gjalda 

gyll|a [jídla] V 2 (-ti, -t ) 63 acc 1. (-> skreyta ) (po)zlatit 2. při- 
krášlit, přikrášlovat, (z)idealizovat 
gyin [jidii] v con pf sg 1 pers -» gjalla 
gyll-ing [jidligg] Í 4 (-ar,-ar ) 5 (po)zlacení 
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gyllin--ae6 [jidlinaiB] {4 (-ar, -ar)! med. hemeroidy 

gylli-vonir [Jidlivamr] íy. 3 pl gera sér engar gyllivonir 

um e-d nedělat si žádné iluze o (čem), nečekat zázraky 
od (čeho) 

gylltur »■ [Jildyr] adji_ 10 (po)zlacený > gylltur rammi > po- 
zlacený rám 

gylt|a [jilda] fj (-u, -ur) 19 svině, prasnice 
gyr|ča [firda] V 2 (-ti, -t>47 opásat, připásat > gyrůa sig med 
belti > opásat se páskem 

gys [p:s] n 2 (-s, -) 5 posměch, výsměch, posmívání; gera 
gys ad e-m posmívat se (komu) 
gysi [ji :si] v con pf sg 1 pers -»■ gjósa 
gyti [judi] v con pf sg 1 pers -> gjóta 

gýglur 1 [) i ; k y r ] m 6 (-s ) 13 e-ad er unnid fyrir gýg (co) je 
zbytečné / marné 

gýg|ur 2 [JiixYr] f 4 (-jar, -jar / -ir ) 32 (-> trollkona) obryně 
gýs [Ji:s] v ind praes sg 1 pers — » gjósa 
gýt [ji:d] v ind praes sg 1 pers — > gjóta 

gae|óa []ai:5a] V 2 (-ddi, -tt ) 167 acc + dat 1. obdařit, obdaro- 
vat, vybavit l> gseda e-n e-u > obdarovat (koho čím); gaeda 
e-d lífi přen. vdechnout (čemu) život 2. gaeda sér á e-u 
užit si (co), pochutnávat si na (čem) 
gaeda-eftir-lit [jaitSaefdirlid] n 2 (-s ) 2 kontrola jakosti / 
kvality 

gaeda-flokk|ur [JahdafbhgYr] mé (-s, -ar) 8 jakostní třída, 
jakost 

gaeda-mat [Jandamad] n 2 (-s ) 2 hodnocení /ocenění ja- 
kosti / kvality 

gaeóa-stimplili [Jaiidasdimbidl] (-ils, -lar ) 35 značka ja- 
kosti / kvality 

gaedi [jai:5i] n 2 pl í9 1. (-> vórugsedi) jakost, kvalita 2. zast. 
(- >gseska ) dobrota, ušlechtilost 

gaed"ing|ur []ai:5irjgYr] mé (-s, -ar ) 8 1. plnokrevník, 
ušlechtilý kůň 2. oblíbenec, oblíbenkyně, favorit(ka) 
gaef|a [Jahva] fj (-u) 5 štěstí, klika; freista gaefunnar po- 
koušet štěstí; gaefan ťylgi \>ér ať tě provází štěstí, bůh 
s tebou 

gaefi [Jahvi] v con pf sg i pers * gefa 

gaeftir [Jaifdir] f 12 pl 10 dobré / příznivé počasí na rybo- 
lov 

gaefu--|maóur [JahvYmadYr] mi3 (-manns, -menn ) 2 šťastli- 
vec, miláček štěstěny 

gaefu--mun|ur [JahvYmYnYr] mio (-ar ) 12 e-ad gerir gaefu- 
munur (co) dělá rozhodující rozdíl 
gaefur [JahvYr] adji.i krotký, ochočený > gsefnr fugl 
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> krotký pták 

gaefu-|samur [JahvYsamYr] adjj (f-som ) 2 šťastný, mající 
štěstí 

gaeg|jast ». [jaijiasd] V2 (- 8 ist, -st ) 199 refl kouknout se, mrk- 
nout se > gsegjast í bókina > nakouknout do knížky 
gaegju-|gat [JaijiYgad] n 2 (-gats, -got ) 8 kukátko, špehýrka 
gae|i [Jaiji] mi (-ja, -jar ) 14 (~>náungi) chlapík, chlápek 
gael|a [Jahla] V2 (-di, -t ) 160 1 . gaela vid e-n (po)mazlit se 
s (kým), (po)laskat (koho) 2. gaela vid e-d (po)hrát / 
pohrávat si s (čím) (myšlenkou ap.) 
gaelu-dýr [JahlYdir] n 2 (-s, -) 5 domácí zvíře / mazlíček 
gaelu-lnafn [JahlYnabn] n2 (-nafns, -nofn ) 8 přezdívka, zdo- 
mácnělé jméno 

gaelu--ord [Jai:lYor0] n 2 (-s ,-) 5 zdrobnělina, milé oslovení 
gaer i*. [Jai:r] adv í gaer adv včera > Ég man Ipad eins og 
gerst hafi í gser. > Pamatuji si to, jako by se to stalo včera. 
gaer|a [jahra] fi (-u, -ur) 7 1 . ovčina, ovčí kůže 2. han. mrcha, 
děvka 

gaer--dag|ur [JairdaYYr] m 6 (-s,-ar ) 62 včerejšek 

gaer- kvóld [Jairk h voeld] n2 (-s, -) 5 i gaerkvold(i) adv včera 

večer 

gaer-morg|unn [jairmorgYn] mé (-uns, -nar ) 41 í gaermorg- 
un adv včera ráno 

gaeru-skinn [JakrYsjín] n 2 (-s, -)s ovčí kůže, ovčina 
gaes [jaiis] ty (-ar, -ir)j 1. zool. husa (l. Anser) O 2. han. husa 
(o dívce) 

gaesa-húd [jai:sahu0] ty (-ar ) 3 husí kůže; fá gaesahúd 
přen. dostat husí kůži 

gaesa-lappir [Jaksalahbir] ty pl 18 dvojité uvozovky; í 
gaesaloppum adv v uvozovkách 

gaesar--stegg|ur [JaisarsdegYr] mg (-s,-ír ) 15 houser (samec 
husy) 

gaesar--ung|i [JaksarupJi] mi (-a, -ar)! house 
gaesk|a [Jaisga] fi (-u, -ur)i 3 1. (gódmennska) dobrota, las- 
kavost 2. zlato, láska (osloveni drahé dívky / ženy) > heyrdu, 
gseskan > poslouchej, lásko 

gaesl|a [Jaisdla] (-u ) 5 1. ( ->possun ) dohled, dozor, opa- 
trování 2. (-> vardhald) zadržení, vazba 
gaeslu-|maóur[JaisdlYma5Yr]mi3(-manns,-menn) 2 strážce, 
strážkyně, dozorce, dozorkyně 

gaeslu-varč-hald [JaisdlYvarBhald] n2 (-s ) 2 práv. vazba 
(odůvodněné a prozatímní omezení osobní svobody) 
gaet|a s*. [Jai:da] vy (-u,-t ) 62 gen 1 . ( hafa eftirlit med) dohlížet, 
hlídat, střežit t> gseta dyranna vandlega > hlídat důkladně 
vchod 2. (-> vardveita) chránit, střežit o gseta hagsmuna 
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e-rs > chránit (čí) zájmy 3. dát / dávat si pozor; gaeta sin 
á e-u dávat si pozor na (co) > gaeta sin á villidýrum í 
skóginum > dát si pozor na divokou zvěř v lese 4. projevit 
se, projevovat se, vyjít najevo; 

gaeta + ad <0> gaeta a5 dát / dávat si pozor, být opatrný; 
gaeta ad e-u vzít si (co) k srdci 
gaeti [|ai:di] v con pf sg i pers -> geta 2 
gaeti-lega [jaiidileva] adv (-> varlega) opatrně, obezřetně 
gaeti-legur [jaiidderfYr] adjj.8 opatrný, obezřetný 
gaetinn [Jaiidin] adj6_ 2 (-> varasamur) opatrný, obezřetný, 
ostražitý 

gaetn|i [faihdm] f$ (-i) 3 ( athugasemi ) opatrnost, obezřet- 
nost, ostražitost 
gaett [Jaihd] f 7 (-ar, -ir), -> gátt 

gaetur i«- [JaiidYr] fi2 pl 7 gefa e-m gaetur dávat pozor na 
(koho); hafa gaetur á e-u (bedlivě) dohlížet na (co) 
gófg|a [goevga] vi (-aSi)i acc zušlechtit, povznést, pozved- 
nout 

gófg-andi [goevgandi] adj 4 3 mdeclr zušlechťující, po- 
vznášející [> gófgandi áhrif > zušleclifující vliv 
gófg|i [goevji] Í 3 (-i) 3 šlechetnost, velkodušnost 
gófg|un [goevgYn] f 7 (-unar) 12 1. ( mannbaeting ) povzne- 
sení, zušlechtění 2. psych, sublimace 
gófug-lyndi [goeivY-idindi] n2 (-s) 20 ušlechtilost, šlechet- 
nost, vznešenost 

gófug-dyndur [goeivYrdmdYr] adj2-n ušlechtilý, šlechet- 
ný, vznešený 

gófug-menni [goe:vYYmeni] n 2 (-s, -) 14 ušlechtilý / šle- 
chetný člověk 

góf-ugur [goeivYYYr] adji_ 8 1. ( ->háleitur ) šlechetný, 
ušlechtilý 2. ( affínni aett) urozený, vznešený 
gógn [goegn] n 2 pl 9 materiály, dokumenty, data, údaje; 
aíleidd gogn sekundární data; afla gagna sbírat údaje / 
data; leggja fram gogn dokumentovat, poskytnout 
údaje; opinber gogn veřejné dokumenty 
góldr-óttur [gceldrouhdYr] adji_ 10 zběhlý v magii 
góll [goedl] nplnom -^gall 1 
góllud [goedlY0] adj fsgnompos - gallaóur 
góltur [goeldYr] mn (galtar, geltir) 5 ( karlsvín ) kanec 
gómul [goe:mYl] adj fsgnompos -^gamall 
gong [goeirjg] n 2 pl 9 1. (yfirbyggBur vegur) tunel 2. 
( -tgangur ) chodba, pasáž, průchod, podchod 
gongu [goeiggY] f sggen -ganga 1 

gongu-bretti [goeiggYbrehdi] n 2 (-s, -) 14 chodící /bě- 
žecký pás (sportovní náčiní) 



Gydingur 


góngu-|brú [goeiggYbru] íg (-brúar, -brýr) 4 most pro pěší, 
lávka 

góngu-deild [goeii)gYdeild] f 7 (-ar, -ir), ambulantní ošet- 
řovna, ambulance 

góngu-ferd [goeiijgYferG] f 7 (-ar, -ir)j pochod, (pěší) 
výlet, túra > gott taekifaeri til skemmtilegrar gonguferdar 
> dobrá příležitost na zajímavou túru 
góngu-fólk [goeirjgYÍbulg] n2 (-s) 2 chodci, pěší, turisté, 
turisti 

góngu-|fór [goeiijgYfoer] f 7 (-farar, -farir)i 6 vycházka, pro- 
cházka 

góngu-|gata [gceiggYgada] fj (-gotu, -gótur) 14 ulice (pouze) 
pro pěší, pěší zóna 

góngu-kort [gaeirjgYk h 3rd] n2 (-s,-) 5 turistická mapa 
góngu-lag [goeiggYlax] n2 (-s) 2 1. (pad hvernig manneskja 
ber sig á gongu) (způsob) chůze 2. (-> gonguferč) pěší 
výlet, túra 

góngu-leió [goeiggYleiG] f 7 (-ar, -ir) 4 1. (pěší) výlet, po- 
chod, túra 2. (turistická / naučná) stezka 
gongU'-|maůur [gaeirjgYmaÓYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 (pěší) 
turista / turistka, chodec, chodkyně 
gongu--skidi [gceirjgYsjidi] n2 ph 9 sport, běžky 
góngu-skó|r [goeiggYsgour] m 6 (-s, -r) 52 gonguskór pl 
boty na turistiku, pohorky, trekingové boty 
góngu-stíg|ur [goeiggYsdixYr] m 6 (-s, -ar / -ir) 70 stezka 
(pro pěší), pěšina 

góngu-túr [goeii)gYt h ur] m 4 (-s, -ar) 14 procházka, pěší vý- 
let, túra (horská ap.) 

górn [goerdn] f 7 (gamar, garnir) 16 anat. střevo; rekja úr e-m 
garnirnar přen. vyptávat se (koho), vyslýchat (koho); 
steyta górn přen. odmlouvat, hádat se; Jtad gaula í e-m 
garnirnar impers (komu) kručí v břiše 
gós [goe:s] n pl nom -> gas 
gót [goe:d] n plnom -+gať 

gót-óttur [goeidouhdYr] adji_ 10 1. děravý, proděravělý 
(látka ap.) 2. děravý (paměť ap.) 
gótu [goeidY] f sg gen gata 1 
gótu-horn [goeidYhordn] n2 (-s, -)s roh ulice 
gótU"lista-|madur[gae:dYlisdama5Yr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 
pouliční umělec / umělkyně 

gótu-ljós [goetdYljous] n2 (-s,-) 5 pouliční světlo / osvět- 
lení 

gotu-merk-ing [gaeidYmerJiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 dopravní zna- 
čení 

gótjun [goeidYn] f 7 (-unar) 12 piercing > húdflúr og gotun 
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hafa + yfir 



Gaes 


> tetování a piercing 

gótu-|nafn [goe:dYnabn] n2 (-nafns, -nofn) 8 název / jméno 
ulice 

gótu-sal|i [gceidYsali] mi (-a, -ar) 8 pouliční prodejce / 
prodejkyně 

gótu-stelp|a [goeidYsdelba] fi (-u, -ur)i 3 uličnice, dare- 
bačka 

gótu-slrák|ur [goeidYsdraugYr] m6 (-s, -ar) 15 uličník, da- 
reba, darebák 


Hh 


H.l. zkr Háskóli íslands Islandská univerzita 
h.u.b. zkr hér um bil adv kolem, zhruba, přibližně 
ha [ha:] inter co?, cože? 
ha ha [haha] inter chacha, chichi 

haf » [ha:f] n 2 (-s, hof) s moře, oceán > í hafi > na moři-, 
opid haf otevřené moře; látá í haf (->s igla 2 ) vyplout 
na moře 

hafa [haiva] V4 (hef, hafňi, hdfdum, hefdi, haft) 18 acc 1. {veva 
med) mít, vlastnit o hafa hníf í hendi > mít nůž v ruce 2. 

pomocné sloveso - se supinem vyjadřuje předpřítomný čas a předminulý 

čas o Hann liefur aldrei komid til Greenlands. > Nikdy nebyl 
v Grónsku. 3. hafa sig odejít, ztratit se; 
hafa + aů 0 hafa e-d ad engu nevšímat si (čeho), igno- 
rovat (co); 

hafa + af <0> hafa e-d af udělat (co), podařit se (co); hafa 
jrad af přežít, vyváznout; 

hafa + á móti 0> hafa ekkert á móti e-u nemít nic proti 
(čemu); 

hafa + eftir O hafa e-d eftir e-m mít (co) od (koho), opa- 
kovat (co) po (kom); 

hafa + fram ó hafa sig fram prosadit svou (vůli); hafa 
e-d fram prosadit (co); 

hafa + fram yfir 0 hafa e-d fram yfir e-n být lepší v (čem) 
než (kdo); 

hafa + fyrir O hafa fyrir e-u vynaložit na (co) úsilí; hafa 
e-d fyrir sér opřít se o (co) (o vědecký základ ap.); 
hafa + í 0 hafa í sig og á mít na živobytí, uživit se (pou- 
žívané zvláště se záporem); hafa sig í (ad hringja) sebrat se 
(a zavolat); 

hafa + í frammi 0 hafa sig lítid í frammi držet se zpátky; 
hafa + ofan af 0 hafa ofan af fyrir (sér) med e-u (za)ba- 
vit (se) (čím); 

hafa + til 0 hafa sig til fyrir e-d připravit se na (co), 
vystrojit se na (co); 

hafa + undan 0 hafa undan e-m (u)držet krok s (kým), 
stíhat (koho); 

hafa + undir ý> hafa e-d undir hondum mít (co) ve své 
péči; hafa e-n undir svrhnout (koho); 
hafa + upp á sig 0 e-ad hefur lítid upp á sig (co) se ne- 
vyplatí; 

hafa + uppi á 0 hafa uppi á e-u/ e-m ( ->finna ) nalézt 
(co / koho); 

hafa + upp úr 0 hafa e-d upp úr e-u mít (co) z (čeho) 
(hodně peněz z práce ap.); hafa mikid upp úr sér vy- 
dělat hodně peněz; 

hafa + út undan 0 hafa e-n út undan znevýhodnit (ko- 
ho), držet (koho) stranou; 

hafa + út úr 0 hafa út úr e-m e-d vymámit (co) z (koho); 
hafa + vid ó hafa mikid vid udělat slavnostním; hafa 
vid e-m mít na (koho), stačit (komu); 
hafa + yfir 0 hafa yfir e-d (od)recitovat (co); 
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hagraeóa 


hafast O hafast refl podařit se, povést se; 
hafast + ač <0> hafast e-d ad refl provést (co), udělat (co); 
hafast + vič <0> e-ad hefst (vel) vid refl (co) se (dobře) 
hojí; hafast vid e-s stadar refl zdržovat se (kde), přebý- 
vat (kde); 

hafa O hafdu {rad gott! měj se dobře!; jrad verdur ad 
hafa J>ad nedá se s tím nic dělat 

haf-beit [havbeid] ty (-ar) 3 mořská akvakultura (chov ryb 
na moři) 

hafói [havói] v ind pf sg 1 pers — ■ hafa 
haf-fraeó|i [hafiraidi] Í3 (-i) 3 oceánografie 
haf-fraeó-ing|ur [hafiraidirjgYr] mé (-s, -ar) 8 oceánograf- 
(ka) 

haf-gol|a [havgola] f 3 (-u,-ur) 7 mořský vánek 
hafič [ha:vi0] v supin -> hefja 
haf-ís [haivis] 014 (-s,-ar) 25 plovoucí led 
hafnla 1 » [habna] vi (-aai) 50 dat (-> neita) odmítnout, 
odmítat, zamítnout, zamítat, neschválit, neschvalovat 
> hafna tilboSinu > odmítnout nabídku 
hafn|a 2 [habna] vj (-a8i) 50 1. hafna sig nám. přistát, za- 
kotvit (loď ap.) 2. (-> tendá) skončit, přistát (míč v síti 
ap.) 

hafna-bolt|i [habnabaldi] mi (-a, -ar)! sport, baseball 
hafnar [habnar] f sg gen -> hófn 

hafnar--bakk|i [habnarbahji] mj (-a, -ar) 8 nám. přístaviště, 
přístavní hráz 

Hafnar-|fjorčur [habnarfjoerdYr] mi 2 (-fjaraar) 2 geog. Haf- 
narfjordur (druhé největší město Islandu nedaleko Reykjavíku) 
hafnar--garó|ur [habnargardYr] mg (-s,-ar) 5 nám. molo 
hafnar-stjórji [habnarsdjouri] mi (-a, -ar)! nám. přístavní 
kapitán(ka) 

hafnar-sfjórn [habnarsdjourdn] ty (-ar,-ir)i nám. přístavní 
správa / úřad 

hafnar--verka-|maóur [habnarvergmadYr] mi 3 (-manns, 
-menn) 2 nám. dokař(ka), přístavní dělník / dělnice 
hafnir [habmr] f plnom -> hófn 

hafn-sógu--|maóur [ h ab n soex Ym a/) y 1] mi3 (-manns, -menn) 2 
nám. lodivod(ka) 

hafra-graut|ur [havragroeidYr] mý (-ar,-ar) 59 ovesná kaše 
hafra-grjón [havragrjoun] n 2 pli ovesné kroupy 
hafra-mjói [havramjoel] n 2 (-s) 2 ovesná mouka 
haf-rann-sóknir [havransouhgmr] ty pl 2 mořský vý- 
zkum 

hafrar [havrar] ms pl 5 bot. oves, oves setý (l. Avena sativa) 
hafs-botn [hafsbahdn] mi (-s, -ar) 3 mořské dno, dno 
oceánu 

haft 1 [hafd] n2 (-s, hoft) 8 1. (-> fjotur ) pouto 2. (^ hómlun) 
omezení, restrikce 
haft 2 [hafd] v supin — > hafa 

hafta-stefn|a [hafdasdebna] fi (-u) 5 protekcionismus, 
ochranářství 

haf-tyró|ill [haft h irdidl] mg (-íls, -lar) 35 zool. alkoun malý 
(l. Alte alte) CB 

haf|ur [haiwr] 015 (-urs, -rar) 3 kozel 
hafur-task [havYrt h asg] n2 (-s) 2 (-> farangur ) věci, maje- 
tek t> med allt sitt hafurtask > s veškerými (svými) věcmi 
haf"|órn [haivoerdn] mu (-arnar, -emir) 9 zool. orel mořský 
(l. Haliaeetus albicilla) O 

hag|a ;» [ha:xa] vi (-a6i) 28 dat 1. haga sér (-> hegda) chovat 
se o haga sér vel > chovat se dobře 2. ( skipafyrir ) uzpůsobit. 



Haftyrdill 


uspořádat o haga pessu pannig > uspořádat to takto; J>ad 
hagar svo til situace je taková, že 

haga--|mús [haisamus] tg (-músar, -mýs) 6 zool. myšice křo- 
vinná (l. Apodemus sylvaticus) 23 

hagan-legur [haxanlexYr] adji_ 8 ( hagfelldur ) praktický, 
příhodný 

hag--fraeč|i [haxfraidi] Í3 (-% (^ vidskiptafrsedi) ekonomie 
hag-fraeči-legur [haxfraidilexYr] adji_ 8 ekonomický 
hag-fraeó-ing|ur [haxfraidirigYr] m<; (-s,-ar) 8 ekonom(ka) 
hagg|a [hagta] vi (-a8i)i 3 dat (^ hreyfa ) (po)hnout (často se 
záporem) > hagga e-u > pohnout (s) (čím); e-m verdur ekki 
haggad impers přen. s (kým) se nedá hnout; 
haggast <0> haggast refl a. (po)hnout se, hýbat se; b. 
hnout, vyvolat pohnutí (se záporem) > Hún haggadist ekki. 

> Nehnulo to s ní. 

hag|i [haiju] mi (-a,-ar) 8 pastvina, louka 
hag--kerfi [haxc h ervi] n 2 (-s,-)i 4 ekonomický systém 
hag--kvaemn|i [haxk h vaimm] f3 (-i) 3 1. ekon. ( fjárhagsleg 
hagkvsemni) rentabilita, ziskovost 2. (s kilvirkni) efekti- 
vita, efektivnost 3. (-> hentugleiki) praktičnost, účelnost 
hag--kvaemur [haxk h vaimYr] adji 4 efektivní, výnosný, 
rentabilní 

hagl [hagl] rt2 (-s,hogl) 8 1. (ledová) kroupa 2. ( lítil blýkúla) 
brok 

hagla-byss|a [haglabisa] fi (-u, -ur)i 9 brokovnice 
hag-degur [haxlexYr] adji_ 8 mistrný, mistrovský (výro- 
bek ap.) t> haglegt s míči > mistrovský výrobek 
hag--leik|ur [haxleigYr] mg (-s)i 7 zručnost, dovednost 
hagl--él [hagljel] m (-s, -)i 3 krupobití, kroupy 
hag--maelsk|a [haxmailsga] f] (-u) 5 básnické nadání 
hag--maeltur [haxmaildYr] adji.i 0 básnicky nadaný 
hag--nač|ur ;» [hagnadYr] mu (-ar) 9 ekon. zisk, profit 

> hreinn hagnadur > čistý zisk 

hagn|ast [hagnasd] vi (-aSist) lcn refl profitovat, mít zisk 

> hagnast á e-u > profitovat z (čeho) 

hag--nýt|a [haxnida] V2 (-ti, -t) 54 acc upotřebit, využít, vy- 
užívat, zužitkovat, zužitkovávat t> hagnýta audlindir > vy- 
užívat přírodní bohatství 

hag--nýt-ing [haxnidigg] f 4 (-ar) 7 upotřebení, využití, 
zužitkování 

hag--nýtur [haxnidYr] adji 4 1. (-rhentugur) praktický, 
užitečný 2. užitý, aplikovaný > hagnýt stserdfraedi > užitá 
matematika 

hag--rae|óa »■ [haxraida] V2 (-ddi, -tt)i 67 dat 1. hagraeda sér 
udělat si pohodlí, uvelebit se 2. (-> lagfaera) upravit. 
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halda 



Haforn 


upravovat, urovnat, urovnávat, srovnat, srovnávat 

> hagreeda blómunum > upravit květiny 3. ekon. zefektivnit, 
(z)racionalizovat 4. zkreslit, zkreslovat, (z)deformovat 
(skutečnost ap.) > hagrseda sannleikanum > zkreslovat 
pravdu 

hag-raeči [haxraidi] n2 (-s) 20 (-^gagn 1 ) užitek, přínos, 
prospěch; jaad er hagraedi ad e-u v (čem) je přínos 
hag-raeč-ing [haxraidigg] {4 (-ar) 7 racionalizace, zefek- 
tivnění 

hag-skýrsl|a [haxsjirsdla] f; (-u,-ur) 13 statistická zpráva 
hags-muna--adil|i [haxsmYnaadili] mj (-a / -ja, -ar / -]ar) 15 
zainteresovaná strana 

hags-muna--á-rekst|ur [haxsmYnaaurexsdYr] ms (-rar/ 
-11 rs, -rar) 9 práv. Střet zájmů 

hags-muna -sam-tók [haxsmYnasamt^ceg] na pl 9 ekon. 
zájmová skupina 

hags-munir [haxsmYmr] mio ph zájmy; gaeta hags- 
muna e-rs střežit / chránit (čí) zájmy; e-ad jajónar 
hagsmunum e-rs (co) slouží zájmům (koho) 
hag-stjórn [haxsdjourdn] f 7 (-ar) 3 řízení ekonomiky 
hag-stof|a [haxsdova] f; (-u,-ur) 7 statistický úřad 
hag-staeůur [haxsdaidYr] adj2-6 (-> heppilegur ) příhod- 
ný, výhodný 

hag-sveifl|a [haxsveibla] f 3 (-u,-ur) lg ekonomický cyklus 
hag-sýn|i [haxsim] f 3 (-i) 3 (-> sparsemi) šetrnost, hospo- 
dárnost 

hag-sýnn [haxsidn] adj 7 _! (->s parsamur) šetrný, hospo- 
dárný 

hag-saeld [haxsaild] f 7 (-ar) 3 (-> velmegun) blahobyt, pro- 
sperita 

haglur 1 [haixYr] mg (-s, -ir) 9 l. ( ->kjór ) (životní) pod- 
mínky, situace 2. přínos, užitek, prospěch > Petta er 
honům í hag. > Přijde mu to vhod.; e-m gengur allt í 
haginn impers (komu) vše vychází, (komu) se vše daří 

> Gangi pér allt i haginn! > At se ti vše daří!; sjá sér hag 
í e-u vidět v (čem) prospěch; búa í haginn fyrir fram- 
tídina investovat do budoucnosti 

hagur 2 [ha:xYr] adjí (fhogfe šikovný, zručný 
hag-|vóxtur [haxvoexsdYr] mu (-vaxtar) 6 ekon. ekono- 
mický růst 

hag-yrd-ing|ur [haixírdirjgYr] m6 (-s,-ar) 8 zručný básník, 
zručná básnířka 

hag-bró|un [haxdrouYn] f 7 (-unar) 9 ekon. ekonomický/ 
hospodářský rozvoj 

Haít|i, Haítibúi [haidi] m 3 (-a, -ar)! Haiťan(ka) 



Hagamús 


Haiti-- bú|i [haidibui] mi (-a, -ar)! — > Haiti 
Haiti [haidi] n 4 indecl 2 geog. Haiti 
haítískur [haidisgYr] adji_ 6 haitský 
hak [ha:g] n 7 (-s, hok) 8 í. zpětný háček, háček s protihro- 
tem 2. jaz. háček (diakritické znaménko) 

haka [ha:ga] fi (hoku, hokur) 8 brada p> tvofóld haka > dvo- 
jitá brada 

haka--kross [ha:gak h ros] mg (-, -ar) 2S hákový kříž, svas- 
tika 

hak|i [ha:ji] mi (-a, -ar) 8 1. krumpáč 2. (-> krókur ) skoba; 
e-ad situr á hakanum přen. (co) je zanedbávané / opo- 
míjené (koníček ap.), (co) je pověšené na hřebík 
hakk [hahg] n 2 (-s) 2 mleté (maso) 

hakk|a [hahga] vi (-adi) 13 acc 1. mlít, umlít (maso ap.) 
> hakka kjot > umlít maso 2. hakka e-d í sig zhltnout 
(co) 

hakka--vél [hahgavjel] f 4 (-ar, -ar)i mlýnek na maso 
hal|a [hada] vi (-adi) 13 acc 1. ( ->draga ) táhnout, vléct 2. 
hala inn e-u sklidit (co), získat (co) (hlasy ve volbách 
ap.); 

hala + ničur O hala nidur e-d poč. stáhnout / stahovat 
(co) 

hala-róf|a [hadaroua] fi (-u, -ur) 19 šik, zástup; ganga í 
halarófu jít v řadě za sebou 

hala--|stjarna [hadasdjardna] fi (-stjornu, -stjomur) 8 astro, ko- 
meta, vlasatice 

hald [hald] n 2 (-s,hold) 8 1. držení, uchopení, chycení > hafa 
hald á bandinu > držet provaz 2. (-> haňki ) držadlo, držátko 
3. (-> vardhald) zadržení, vazba; hafa e-n í haidi zadržet 
(koho); leysa e-n úr haidi propustit (koho) z vazby 4. 
(-> gagn 1 ) užitek, prospěch; koma ad haidi být k užitku, 
přijít vhod 5. (^stod) podpora, opora; eiga hald og 
traust í e-m mít v (kom) oporu 

halda 1 [halda] fi (holdu, holdur) 20 ( handarliald ) držátko, ru- 
kojeť 

halda 2 i*, [halda] vg (held, hélt, héldum, héldi, haldiS)5 8 acc / dat 

1. (-> telja) domnívat se, myslet si > Ég held ad pessi 
madur sé einmana. > Myslím si, že ten člověk je osamělý. 

2. dat držet, mít v rukou > halda barninu > držet dítě 3. 
držet (led ap.) o Is inn heldur ekki. > Led nedrží. 4. dat 
pořádat, slavit, oslavovat > halda hátíd > slavit svátky 5. 
acc (do)držet (slib ap.) > halda ord sin > držet své slovo 
6. jet, jít, cestovat o halda buřt > odjet 7. halda sig e-s 
stadar držet se (kde), zdržovat se (kde) 8. halda sér 
vel přen. držet se dobře; 


halda + ad 
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halda + ad 0> halda e-m ad verki koncentrovat (koho) 

na práci l> halda sér aů verki práttfyrir truflun > soustředit 
se na práci i přes vyrušování ; 

halda + aftur af O halda aftur af sér držet se zkrátka; 
halda + á O halda á e-u držet (co), nést (co) > halda á 
bókinni í hendinni > nést v ruce knížku; Jjurfa á e-u ad 
halda potřebovat (co); halda vel á e-u pečovat o (co) 
dobře (o peníze ap.); Jregar/ef á {>arf ad halda adv 
v případě potřeby; 

halda + áfram O halda áfram pokračovat, postupo- 
vat; halda e-u áfram pokračovat s (čím), pokračovat 
v (čem); halda áfram med e-d pokračovat s (čím), 
pokračovat v (čem) i> halda áfram med verkid > pokračovat 
v práci; e-ad heldur áfram (co) pokračuje; 
halda + eftir <0 halda e-u eftir podržet (si) (co), uchovat 
(si) (co) > halda eftir hluta afbókunum > uchovat část knih; 
halda + tram 0 halda e-u fram tvrdit (co), prohlásit (co); 
ef fram heldur sem horfir pokud to bude pokračovat 
tímto způsobem; 

halda + framhjá <0> halda framhjá e-m být (komu) 
nevěrný, zahýbat (komu); 

halda + frá 0 halda sig frá e-u vyhnout / vyhýbat se 
(čemu), zdržet se (čeho) (alkoholu ap.); 
halda + fyrir O halda fyrir e-d zakrýt si (co) (pusu ap.), 
zacpat si (co) (uši ap.) > halda fyrir eyrun > zacpat si uši; 
halda e-u fyrir e-m skrývat (co) před (kým), tajit (co) 
před (kým); 

halda + í <0 halda í e-d držet se (čeho) (zábradlí ap.); 

halda í vonina přen. uchovat si naději; 

halda + med O halda med e-m držet s (kým), být na (čí) 

straně; 

halda + nióri O halda nidri í sér e-u zadržovat (co), 
potlačovat (co) (smích ap.); 

halda + šaman <J> halda šaman e-u držet (co) pospolu, 

zachovávat (co) (staré účtenky ap.); 

halda + til O halda til e-s stadar zdržovat se (kde), žít 

(kde); halda sér til fyrir e-m vystrojit se kvůli (komu); 

halda + upp á O halda upp á e-d oslavovat (co), slavit 

(co) > Heldur pú upp á afmeelid pitt? > Slavíš svoje 

narozeniny?; 

halda + uppi O halda uppi samraedum konverzovat, 
udržovat rozhovor; halda uppi e-u udržovat (co), 
podporovat (co); halda e-m uppi podpořit / podpo- 
rovat (koho); 

halda + utan um <J> halda utan um e-n držet (koho), 
objímat (koho); halda utan um e-d podržet (co), šetřit 
(co) (peníze ap.); 

halda + út ^ halda e-d út vydržet (co); 

halda + úti O halda úti e-u publikovat (co); 

halda + vid <) halda e-u vid udržovat (co) (dům ap.); 

halda vid e-n mít aféru s (kým); halda vid e-d držet 

(co); e-m heldur vid e-u impers (kdo) se začíná (co) 

> Mér heldur vid kofnun. > Začínám se dusit.; 

haldast O haldast refl (se)trvat, udržet se t> Petta hefur 
haldist fram á pennan dag. > Trvá to až dodnes.; 
haldast + i O haldast í hendur refl a. držet se za ruce 

> Pau haldast í hendur. > Drží se za ruce.; b. přen. jít ruku 
v ruce; 

haldast + vid <J> haldast (ekki) vid refl (ne)vydržet (na 
nějakém mistě ap.); 


halda O haltu kjafti! imper drž hubu! 
hald--|gódur [haldgoudYr] adjn (comp -betri, sup -bestur) 2 so- 
lidní, spolehlivý > haldgódar upplýsingar > spolehlivé in- 
formace 

haldid [haldi0] v supin -> halda 2 

haldinn [haldin] adj^ vera haldinn e-u trpět (čím), být 
sužován (čím) o vera haldinn sjítkdómi > trpět nemocí; 
vera haldinn illum anda být posedlý zlým duchem; 
vera vel haldinn být v dobrém stavu; vera illa haldinn 
být ve špatném stavu 

hal|i [hadi] mi (-a,-ar) 8 (^ rófa) ocas, oháňka, chvost; leika 
lausum hala přen. mít volnou ruku (člověk ap.), být na 
volno (pes ap.) 

hall|a ta. [hadla] vi (-adí) 24 dat 1. naklonit, naklánět, na- 
hnout, nahýbat, nachýlit, nachylovat > halla glasinu 
> naklonit skleničku 2. halla sér zdřímnout si, schrup- 
nout si [> halla sér á rúmid > zdřímnout si na posteli 3. e-u 
hallar impers (co) se svažuje o Landinu hallar nidur ad 
vatninu. > Země se svažuje k jezeru. 4. e-u hallar impers 
(co) se chýlí / schyluje ke konci t> Sumri hallar. > Léto se 
chýlí ke konci. 5. halla réttu máli lhát, neříkat pravdu; 
halla + ad halla sér ad e-m a. opřít se o (koho) (podepřít 
se); b. přen. opřít se O (koho) (vyhledat pomoc); 
halla + á <0> halla á e-n podvést (koho), ušít to na (koho); 
halla + undan O {rad hallar undan faeti hjá e-m impers 
přen. jde to z kopce s (kým); 

hallast O hallast refl (na)klonit se, naklánět se, (na)chýlit 
se; 

hallast + ad 0 hallast ad e-u refl klonit / přiklánět se 
k (čemu) (k myšlence ap.) 

halla--laus [hadlaloeis] adjs.j 1. (taplaus) vyrovnaný, vy- 
vážený > hallalaus fjárlóg > vyrovnaný rozpočet 2. (^ flatur ) 
rovný, plochý (povrch ap.) 

halla--mael|ir [hadlamailir] m 7 (-is, -ar) q techn. libela, vodo- 
váha 

hallar [hadlar] f sg gen -> holi 1 

halla--rekst|ur [hadlarexsdYr] 1115 (-urs / -rar) 10 ekon. čin- 
nost vykazující deficit, prodělečná činnost > Pad er 
hallarekstur á fyrirteekinu. > Firma vykazuje deficit. 
hall|i [hadli] mj (-a, -ar) 8 1. (skái) sklon, náklon, naklo- 
nění 2. (^ brekka) stráň, svah 3. ekon. (^ tap) ztráta, defi- 
cit o halli á ríkissjódi > deficit státní pokladny 
hallir [hadlir] f plnom -> holi 1 

hall -oka [hadbga] adji 3 indecli fara halloka (fyrir e-m) 
prohrát (s (kým)), utrpět porážku (s (kým)) 
halló [halou] inter 1. haló (pozdrav na začátku telefonování) 2. 
hovor, ahoj. Čau 3. zavolání při varování někoho ap. 
hallur [hadlYr] adjí (f holl) 2 nakloněný, nachýlený, na- 
hnutý; Standa hollum faeti přen. stát na šikmé ploše; 
vera hallur undir e-n být nakloněn (komu) 
hall-aeri [hadlairi] n 2 (-s, -)i 4 hubená léta, neúroda, hla- 
domor 

hall-aeris-legur [hadlairislexYr] adji_ 8 (->aumur) ubohý, 
bídný, mizerný 

haltr|a [haldra] vi (-aaí)so kulhat, pokulhávat 
haltur [haldYr] adjí (f holt), n kulhavý, kulhající 
hama-gang|ur [haimagauggYr] (-s) 7 povyk, rozruch, 
pozdvižení 

ham|ar [hamiar] (-ars, -rar) 8 1. kladivo, kladívko 
o berja á naglann med hamri > zatloukat hřebík kladívkem 


hamast 
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2. (-> klettur ) skalisko, útes, sráz > klífa upp hamarinn 

> lézt nu lltCS 3. anat. kladívko (kůstka ve středním uchu) 
ham|ast !*• [hamiasd] vi (-a8ist) 93 refl (vinna afkappi) makat, 
dřít t> vera ad hamast í heyskap > dřít na senoseči 
Ham-borg [hambarg] í-j (-ar) 4 geog. Hamburk (město v Ně- 
mecku) 

ham-borgar-hrygg|ur [hambargarigYr] mio (-jar, -ir) 23 ku- 
Un. pečeně z lehce uzeného vepřového krku 
ham-borg-ar|i [hambargari] mi (-a,-ar) 13 kulin. hamburger 
hamdi [hamdi] v ind pf sg i pers -> hemja 2 
ham-farir [hamfarir] (7 pl 18 katastrofa (přírodní ap.), po- 
hroma, kalamita 
hamid [ha:mi0] v supin -> hemja 2 

hamingj|a ». [hamiijija] fi (-u) 5 (~>blessun) štěstí, blaže- 
nost; hamingjunni sé lof bohudíky; óska e-m til ham- 
ingju popřát (komu) štěstí; til allrar hamingju adv na- 
štěstí, šťastnou náhodou 

hamingju-lsamur [haimijijYsamYr] adjí (f-som) 2 šťastný, 
spokojený 

hamingju-sem|i [haimijijYssmi] Í 2 (-i) 2 štěstí, blaženost 
hamla 1 [hamla] f 3 (homlu, homlur) 8 homlurpl ( takmarkanir ) 
zábrany, omezení; draga e-u úr homlu protahovat (co) 
(rozhodnutí ap.); leggja homlur á e-u zavést omezení 
na (co) 

haml|a 2 [hamla] vi (-adi)i 3 dat brzdit, blokovat o hamla 
rannsókninni > brzdit vyšetřování; 

hamla + á móti (? hamla á móti e-u brzdit (co), zdržovat 
(co); 

hamla + gegn <> hamla gegn e-u bránit (čemu), před- 
cházet (čemu) 

haml-andi [hamlandi] adji 3 indecb brzdící, potlačující, 

inhibiční > hamlandi áhrif > brzdící účinek 

hamp|a [hamba] vj (-aai) 50 datl. (~>dilla) kolébat, houpat 

> hampa barni > houpat dítě 2 . vychvalovat, opěvovat 

> Bókinni var mikid hampad. > Knížka byla velmi opěvována. 
hamp|ur [hambyr] ny (-s) 7 1. bot. konopí (l. Cannabis) O 
2. konopná vlákna > hampreipi > konopný provaz 3. slang. 
(-> kannabis) marihuana, hašiš 



Hampur 


hamr|a [hamra] v 3 (-aaí) 13 acc 1 . bušit, tlouct, tepat; hamra 
á e-8 bušit do (čeho) o hamra á lyklabordid > bušit do klá- 
vesnice 2. hamra á e-u omílat (co), mluvit stále dokola 
o (čem); 

hamra + í gegn ó hamra e-8 í gegn protlačit (co) (nápad 
ap.) 

hamsa-tólg [hamsat h oulg]f4(-ar) 3 kulin. škvarky (z jehně- 


čího sádla) 

ham-sklptl [hamsjífdi] n2 pli 9 metamorfóza, proměna 
hams-laus [hamsloeis] adjs.j neovladatelný, nekontro- 
lovatelný [> vera hamslaus afreidi > být zuřivostí bez sebe 
hams-leysi [hamsleisi] ri2 (-s) 2 o nekontrolovatelnost, ne- 
ovladatelnost 

ham-stola [hamsdala] adji3 indecli rozzuřený, rozzlo- 
bený 

hamstr|a [hamsdra] v 3 (-381)43 acc hromadit (nadměrné) 
zásoby, křečkovat 

hamstlur 1 [hamsdYr] 1115 (-urs, -rar) 3 zool. křeček (l. Crice- 
tus) 

hamstur 2 [hamsdYr] 112 (-s) 28 skupování (zboží ap.), hro- 
madění zásob, křečkování 

ham|ur [harniYr] mg (-s,-ir) 9 1. (~>skinn) kůže (ptáka ap.) 
2. poč. režim, mód; skipta homum změnit podobu 
hana [ha:na] proii |7 pers sgacc —> hún 
hana-gal [hamagal] r>2 (-s) 2 (za)kokrhání, kuropění; vi9 
fyrsta hanagal adv s prvním zakokrháním / kuropě- 
ním 

hana-kamb|ur [ha:nak h ambYr] m6 (-s, -ar) n 1. kohoutí 
hřebínek 2. číro (účes) 3. bot. nevadlec hřebenitý (l. Celosia 
eristata) El 



Hanakambur 


hana-stél [hamasdjsl] n2 (-s,-)s (vínblanda) koktejl 
hand- [hand] predp ruční 

handa !*• [handa] prep dat (~>fyrir) pro c> Pessi bók er handa 
pér. > Tato knížka je pro tebe. 

handa-|band [handaband] ri2 (-bands, -bond) 8 podání / 
stisk ruky, potřeseni rukou 

handa- hóf [handahouf] 112 (-s) 2 nahodilost, náhodnost; 
af handahófi adv nahodile, náhodně 
handa-hófs-kenndur [handahoufsc h endYr] adj2. u naho- 
dilý, náhodný 

handa-lóg-mál [handaloe-srmaul] 112 (-s, -)s (-> slagur) 
rvačka, potyčka, pěstní souboj 

handan .'»■ [handan] prep / adv gen handan e-s prep ( hinum 
megin) na druhé straně (čeho) > handan árinnar > na 
druhé straně řeky; 

ad + handan O ad handan adv a. z druhé strany; b. 
(vzkaz ap.) ze záhrobí, z říše mrtvých; 
handan + vid <0 handan vid e-6 prep na druhé straně 
(čeho) 

handa- pat [handap h ad] n2 (-s) 2 gesto, posunek 

handar [handar] f sggen -> hond 

handar-|bak [handarbag] m (-baks, -bak) 8 hřbet ruky 


handargagn 
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handar-|gagn [handargagn] 112 (-gagns, -gogn ) 8 taka e-8 til 
handargagns uložit / umístit (co) na dosah ruky 
handar-jaó|ar [handarjadar] ms (-ars, -rar ) 8 vera undir 
handarjaóri e-rs být pod (čí) ochranou 
handar--krik|i [handark h riji] mi (-a, -ar)i podpaží, pod- 
paždí 

handar-vik [handarvig] n2 (-s, -) 3 malá práce, prácička; 
gera ekki handarvik přen. nehnout ani prstem 
handa-skil [handasjd] n2ph sj á ekki handaskil přen. ne- 
vidět ani na krok 

handa-skol [handasgol] m pl] e-a3 fer í handaskolum 

hjá e-m (co) se (komu) vymyká z rukou 
handa-vinn|a [handavina] fj (-u ) 5 1. ( hannyrBir ) ruční 
práce (vyšívání, pletení ap.) 2. ( vinna med hondunum) 
manuální / ruční práce 

hand-bendi [handbendi] n2 (-s, -) M nohsled(ka), přislu- 
hovač(ka) 

hand-bolta-|madur[handbDldama5Yr] my (-manns,-menn ) 2 
házenkář(ka) 

hand-bolt|i [handbaldi] mi (-a, -ar)! 1 . (bolti til ad kasta ) 
míč na házení 2. sport. (-> handknattleikur) házená 
hand-|bók [handboug] fg (-bókar, -bsekur ) 5 příručka, prů- 
vodce, manuál 

hand-bragů [handbraxO] n2 (-s ) 2 1. (-> handverk ) (odbor- 
né) vykonání / provedení 2. (-> vinnubrogd) pracovní 
metoda / technika 

hand-brems|a [handbremsa] fi (-u,-ur ) 7 ruční brzda 
hand-brúč|a [handbruda] fi (-u, -ur) 19 maňásek 
hand-baer [handbair] adjs (f-) 8 (jsoucí) při ruce, (jsoucí) 
k dispozici 

hand-bórur [handbcerYr] fi2 pl 4 rudl 
hand-|fang [handfaurjg] 112 (-fangs, -fong ) 8 rukojeť, držadlo 
hand-fest|a [handfesda] fi (-u) 5 úchop (na ruku) 
hand-fjall|a [handfjadla] vi (-ači ) 32 acc manipulovat, za- 
cházet 

hand--fyll|i [handfidli] (-i/-ar,-ir/-ar) 9 hrst > liandfylli af 
sandi > hrst písku 

hand-haf|i [handhavi] mi (-a,-ar ) 8 držitel(ka) > handhafar 
stúdentakortsins > držitelé studentské karty 
hand-haegur [handhaixYr] adjj.j praktický, užitečný, ši- 
kovný 

hand-iůn [handidn] f 7 (-ar,-ir)! řemeslo, řemeslná výroba 
hand-íd [handiB] f 7 (-ar,-ir)! handídir pl řemeslná umění 
hand-járn [handjaurdn] n2 (-s,-)s pouta (náruče) 
hand-klaedi .-»■ [handk h lai 5 i] n2 (-s, -)i 4 ručník, osuška 
> hreint handklsedi > čistý ručník 

hand-knattdeikS"|tnaůur [handk h nahdleigsma5Yr] m 4 3 
(-manns, -menn ) 2 házenkář(ka) 

hand-knattdeik|ur [handk h nahdleigYr] mg (-s, -ír ) 15 sport. 
(^ handbolti) házená 

hand-laginn [handlaijin] adjg_ 3 obratný, šikovný, zručný 
hand-lagn|i [handlagm] Í3 (-í) 3 obratnost, šikovnost, 
zručnost 

hand-laug [handlceix] {4 (-ar, -ar)! umyvadlo (na ruce) 
hand-legg|ur » [handlegYr] m 9 (-jar / -s, -tr ) 26 anat. ruka, 
paže (celá končetina) [> taka undir handlegg e-rs > vzít (koho) 
za ruku 

hand-leiůsl|a [handleidsdla] f 4 (-u) 5 vedení, dozor; und- 
ir handleióslu e-rs pod (čím) vedením 
hand-leik [handleig] v ind praes sg 1 pers -> handleika 


hand-jleika [handleiga] vg (-leik, -lék, -lékům, -lékt, -leikíS ) 83 acc 
manipulovat, zacházet > handleika e-d > zacházet s (čím) 
hand-leikid [handleiJiG] v supin -> handleika 
hand--lék [handljeg] v ind pf sg 1 pers -^handleika 
hand-léki [handljeji] v conpfsgi pers -> handleika 
hand-lékum [handljsgYm] v md pí pl 1 pers — handleika 
hand--ó-nýtur [handounidYr] adj 4 _ 6 naprosto / zcela ne- 
použitelný 

hand--rid [handriO] n2 (-s,-)s zábradlí, madlo, opěradlo 
hand"Nt [handrid] n2 (-s,-)s 1. rukopis (stará psaná literární 
památka) > handrit ad Egils sógu > rukopis Ságy o Egilovi 2. 
rukopis (podoba slovesného díla jako podklad pro tisk) 3 . Scénář 
hand-ritS"hóf-und|ur [handridshoevYndYr] mg (-ar, -ar ) 56 
scenárista, scenáristka 

hand--sam|a [handsama] vj (-a8i)i 3 acc dopadnout, chytit, 
polapit > handsama njósnara > dopadnout špeha 
hand--sáp|a [handsauba] f 4 (-u,-ur ) 19 ruční mýdlo, mýdlo 
na ruce 

hand-skrift [handsgrifd] f 7 (-ar,-ir)i (-xrithónd) rukopis, 
písmo (způsob psaní charakteristický pro jedince) 
hand-snyrt-ing [handsdmrdigg] f 4 (-ar ) 7 manikúra (od- 
borná péče o ruce a nehty) 

hand--sprengj|a [handsbreijija] f 4 (-u, -ur)^ voj. (ruční) 
granát 

hand-|sóg [handsoex] f 7 (-sagar, -sagir ) 16 ruční pila 
hand-|tak [hant h ag] n2 (-taks, -tok) s 1. ( ->handaband ) stisk 
(ruky) t> hlýtt handtak > vřelý stisk 2. handtok pl (-> adferd) 
(obratný) způsob, grif, kumšt; kunna handtokin á e-u 
znát na (co) ten správný grif; 

handtak 0 gera ekki handtak přen. nehnout ani prstem 

hand-ltaka 1 [liant h aga] f 4 (-toku, -tokur ) 20 zatčení, za- 
tknutí 

hand--|taka 2 [hant h aga] vg (-tek, -tók, -tókum, -taeki, -teki 3) 128 
acc zatknout > handtaka innbrotspjófinn > zatknout lupiče 
hand-|taska [hant h asga] fi (-tosku, -toskur) s kabelka 
hand--tek [hant h eg] v ind praes sg 1 pers - handtaka 2 
hand--tekič [hant h eji0] v supin — > handtaka 2 
hand--tók [hant h oug] vindpfsgipers -> handtaka 2 
hand--tókum [hant h ougYm] v ind pf pl 1 pers -> handtaka 2 
hand-taeki [hant h ai|i] v con pf sg 1 pers -> handtaka 2 
hand--tólv|a [hant h oelva] f 4 (-u, -ur ) 7 poč. kapesní počítač, 
PDA 

hand--veů [handveG] n 7 (-s, -) 5 práv. zástava, zastavený 
předmět 

hand-veůs--lán [handveSslaun] n2 (-s ,-) 5 ekon. kolaterální 
půjčka 

hand--verk [handverg] n2 (-s ) 2 (-> handidn ) řemeslo, ře- 
meslná výroba 

hand--verks-|maóur [hanďvsrgsmadYr] m 4 3 (-manns, 
-menn), řemeslník, řemeslnice 

hand--viss [handvis] adjs_ 4 absolutně jistý, skálopevný 
hand"|vómm [handvoem] f 7 (-vammar)i, ledabylost, ne- 
dbalost 

hanga [hauijga] V5 (hangi, hékk, héngum, héngi, hangió)n 1. 
viset > Spegillinn hangir á veggnum. > Zrcadlo visí na zdi. 
2 . (-> s tóra) lenošit, flákat se o hanga inni allan daginn 
> flákat se doma celý den 3 . viset (dítě na matce ap.), lnout 
hangi [haujiji] v ind praes sg i pers — t hanga 
hangid [haujijiO] v supin -> hanga 

hangi-kjót [haujijic h oed] n2 (-s ) 2 uzené skopové (maso) 
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hart 


hangs|a [haugsa] vj (- 331)23 (-> slám) zahálet, lelkovat, 
zevlovat 

hanji [halili] mi (-a, -ar) 8 1. kohout (samec kúra domácího) 2. 
(-» krani) kohout, kohoutek, uzávěr 
hankar [hauťjgar] f sg gen -> hónk 

hank|i [haujiji] mi (-a,-ar) 8 1. (-» halda J ) držadlo, držátko, 
rukojeť 2. (-> lykkja) poutko, ouško 
hankir [haufijir] f plnom -> honk 

hann :■*, [han:] proníz pers nom sg m 1. on > Hann leerir 
íslenskll. > LÍČÍ se islandsky. 2. (užívané jako zpětný odkaz na 
maskulinum) 3. (užívané před osobními jmény, vyjadřuje známost nebo 
blízké vztahy) 4. (užívané podobně jako „J>a3"se slovesy opisujícími 
počasí) > Hann kólnar. > Ochlazuje se. 
hann|a [han:a] vi (-aaí)i 3 acc navrhovat (šaty ap.), kon- 
struovat > lianna húsgagn > navrhovat nábytek 
Hanoí [hainai] subs indecl geog. Hanoj (hlavní město Vietnamu) 
hans 1 [hans] proni 7 pers sggen - hann 
hans 2 [hans] proni 7 poss m jeho t>fadir hans > jeho otec 
Hansa-kaup-stad|ur [hansak h oeibsda3Yr] mio (-ar, -ír) 14 
hist. hanzovní město 

hanska-hólf [hansgahoulf] 112 (-s, -) 5 palubní přihrádka, 
odkládací přihrádka u spolujezdce (v autě) 
hansk|i [hansji] mi (-a,-ar) 8 (-> vettlingur) rukavice; taka 
upp hanskann fyrir e-n zastat / zastávat se (koho); 
kasta hanska í andlit e-rs přen. ( hefja árás) hodit (ko- 
mu) do tváře rukavici 

happ [hahb] ni (-s, hopp) 8 štěstí, šťastná náhoda 
happ-draetti [hahbdraihdi] 112 (-s, -)i 4 loterie > vinna í 
happdrsetti > vyhrát v loterii 

harča-hlaup [hardaloeib] n 2 ph koma á hardahlaupum 

sprintovat, běžet plnou rychlostí 

harč--brjósta [har5brjousda] adji 3 índech bezcitný, nelí- 
tostný, nemilosrdný 

harč-disk|ur [harSdisgYr] mg (-s, -ar) 10 poč. harddisk, 
pevný disk 

hard-fengi 1 , harčfengi 2 [hardfeijiji] 112 (-s) 20 houževna- 
tost, vytrvalost 

harč-feng|i 2 [har0feiji]i] f 3 (-i) 3 -> harčfengi 1 
hard-fisk|ur [har0fisgYr] m^ (-s,-ar) 10 kulin. (-> skreiů 1 ) su- 
šená ryba 

harč-fylgi [har0filji] n 2 (-s) 2 o houževnatost, vytrvalost 
hard-fylginn [hardfiljin] adjg. 2 houževnatý, vytrvalý 
harč-haus [har0hoeis] m 4 (-s,-ar) 14 tvrdak, drsňák 
hard-indi [harSindi] 112 ph 9 těžké časy 
hard-jaxl [harSjaxsdl] m 4 (-s,-ar) 4 tvrďák, drsňák 
hard-leikinn [harSleijin] adjg. 2 tvrdý, drsný, brutální 
hard-leikn|i [harSleihgm] f 3 (-i) 3 (^fólska) tvrdost, drs- 
nost, brutalita 

hard-lífi [har31ivi] n 2 (-s) 20 med. zácpa 
hard-laestur [harSlaisdYr] adji_ 13 bezpečně (u)zamčený 
hard--maeli [har3niaih] n 2 (-s) 2 o jaz. druh výslovnosti - použí- 
vání aspirované plozivy ([p h ], [í 1 ], [lc 1 ], [c 11 ]) uprostřed slova po dlouhé 
samohlásce (výslovnostní varianta používaná zejména na severovýchodě 
islandu) (T linmseli) 

harčn|a [hardna] v 4 (- 331)12 1. ( verSa hardur) (z)tvrd- 
nout, zatvrdnout > Steypan hardnar. > Beton tvrdne. 2. 
(-> versna) přituhovat (zima ap.), zhoršovat se; 

hardna + ad / á O J>ad harónar a 5 / á impers jde do tuhého, 
přituhuje (v situaci ap.); 

hardna + í O pad hardnar í ári impers zhoršuje se, horší 


se (situace ap.) 

hard-neit|a [har3neida] vi (-a3i) 44 dat kategoricky / roz- 
hodně odmítnout / odmítat 

hard-neskj|a [harSnesJa] f 4 (-u) 5 (-oharka 1 ) drsnost, tvr- 
dost, přísnost 

hard-ordur [har3or3Yr] adj2 4 tvrdý, ostrý (výraz ap.) 
hard-skeyttur [hardsjeihdvr] adji_ 10 bojovný, urputný 
hard-snúinn [hardsdnuin] adjg_ 2 hraustur) houžev- 
natý, tvrdý > harSsnúiB lid > houževnatá družina 
hard-sodinn [harGsaSin] adjg_ 2 1. (uvařený) natvrdo 

> hardsodid egg > vejce natvrdo 2. (->s valur) zocelený, 
ostřílený 

hard-sperrur [har0sberYr] f 4 pl 12 namožené svaly 
hard-stjdr|i [hardsdjouri] mi (-a,-ar)i tyran(ka), despota, 
despotka 

hardur .'»• [har3Yr] adj 2 (f hor3) 2 1. tvrdý, tuhý, pevný 
(materiál ap.) 2. tvrdý, drsný, nelítostný (boj ap.) 3. 
(-> strangur) tvrdý, přísný (trest ap.) 4. (-> erfiSur) tvrdý, 
těžký (zima ap.); 

hardur O látá hart maeta hordu přen. zaujmout tvrdý 
postoj; verdur hardur af sér být na sebe tvrdý, být sta- 
tečný; vera hardur i horn ad taka přen. být osoba, se 
kterou se obtížně jedná; vinna hordum hondum ad 
e-u tvrdě na (čem) pracovat; e-m finnst pad hart ad 
(gera e-d) impers (komu) připadá těžké (udělat (co)) 
hark [harg] n 2 (-s) 2 1. (-> hávadi ) hluk, rámus 2. pomocná 
práce 3. Čára (dětská hra s mincemi) 

harka 1 [harga] f 4 (herku, horkur) 20 1. (~>liardneskja) tvrdost, 
drsnost, surovost 2. geol. tvrdost 

hark|a 2 [harga] v 4 (-adi) 43 harka af sér přen. zatnout zuby 
harka--leg|a .*■ [hargalexa] adv (comp -ar, sup -ast) tvrdě, 
drsně, ostře, nelítostně > gagnrýna e-d harkalega > ostře 
(co) kritizovat 

harka-legur [hargalexYr] adji_ 8 tvrdý, drsný, nelítostný 
harla [hardla] adv (comp fremur, sup fremst) 1. (-> mjóg) velmi, 
hodně 2. (~>frekar) docela, dost 

harm|a [harma] v 4 (-aSi)^ acc 1. želet, truchlit, oplaká- 
vat; harma e-n truchlit nad (kým) 2. (hluboce) litovat; 
harma e-d (hluboce) litovat (čeho) 
harm-daudi [harmdceiSi] adji 3 mdech oplakávaný > vera 
ollum harmdauSi > být všemi oplakávaný 
harm--kvaeli [harmk h vaili] n 2 ph 9 ( miklar pjáningar) 
strast, útrapa; (Jaetta tókst) med harmkvaelum (po- 
vedlo se to) s velkými obtížemi 

harm-deik|ur st [harmleigYr] mg (-s,-ir) 15 1. lit. (s orgarleik- 
rit ) tragédie 2. ( hryggilegtir atburSur) tragédie, neštěstí 

> persónulegur harmleikur > osobní tragédie 
harmoník|a [harmaniga] t\ (-u, -ur) ? -• harmonika 
harmónik|a, harmonika [harmoumga] fi (-u,-ur )7 hud. (ta- 
hací) harmonika, akordeon 

harm-|saga [harmsaxa] fi (-sogu, -sogur) 14 tragický příběh, 
tragédie 

harm|ur [harmyr] mg (-s,-ar) 5 (-> sorg ) zármutek, hoře, žal; 

hefna harma sinna (po)mstít se 

harm-prunginn [harm0ruji]in] adjg. 2 zarmoucený, ne- 
šťastný 

harpa [harba] f 4 (horpu, horpur) 20 hud. harfa 
hart [hard] adv (comp harSar / harOara, sup harčast) tvrdě, 
drsně, nelítostně > berjast hart > nelítostně bojovat; ef í 
hart fer adv v nejhorším případě, v případě nouze 
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hasar [ha:sar] m4 (-s) 18 napínavá situace / akce 
hasar-|blad [hasarblaO] n2 (-bla3s, -blo3) g (akční) komiks 
hasar- mynd [hasarmind] f 7 (-ar, -ir)i hovor. (-> spennu - 
mynd) akční film 

hasl|a [hasdla] vj (-a3i) 43 hasla sér voli e-s stadar etablo- 
vat se (kde) 
hass [has:] 112 (-) 24 hašiš 

hass-ist|i [hasusdi] mi (-a,-ar)j uživatel(ka) hašiše 
hast [hasd] n2 (-s ) 2 chvat, spěch; gera e-d í hasti dělat 
(co) ve spěchu 

hast|a [hasda] v 4 (-aa% 0 hasta sér pospíchat; hasta á e-n 
napomenout (koho), udělit důtku (komu) 
hastlur 1 [hasdvr] mg (-s) 7 (~>hast) spěch, chvat 
hastur 2 [hasdvr] adjí (f hostju 1. hrubý, drsný, surový 2 . 
(^ hranalegur) popudlivý, nevrlý 

hat|a ,'»■ [ha:da] v; (-a8i) 13 acc nenávidět, nesnášet > Pau 
hotudu hann. > Nenáviděli ho.; 

hatast + vid O hatast vid e-n refl nenávidět (koho), mít 
odpor ke (komu) 
hattar [hahdar] m sggen -> hóttur 

hatt|ur .'*■ [hahdyr] mg (-s, -ar) 5 1 . klobouk, klobouček 
> kvenhattur > dámský klobouk; fá skomm í hattinn přen. 
dostat vynadáno; gódur fyrir sinn hatt (o člověku) jistý 
sám sebou; setja allt undir einn / sama hatt přen. dávat 
vše do jednoho pytle; vera á hottunum eftir e-u (leita 
eftir e-u) ohlížet se po (čem), pátrat po (čem) 2 . bot. klo- 
bouk (houby) 

hatur [haidyr] n2 (-s) 28 nenávist; leggja hatur á e-n ne- 
návidět (koho) 

haturs-|fullur [haidYrsfYdlvr] adj io (comp -fyllri, sup -fyllstur)/ 
nenávistný, plný nenávisti, nenávidějící, záštiplný 
haug-arf|i [hoei:-sarvi] mi (-a) 3 bot. ptačinec prostřední 
(l. Stellaria media) O 



Haugarfi 


haug|ur [hoeiiYYr] mg (-s, -ar) 22 1. ( hrúga ) hromada, halda, 
kupa > haugur af rusli > hromada smetí 2. (-> legstadur) 
mohyla, hrobka 

hauk|ur [hoengYr] mg (-s, -ar) 22 zool. jestřáb, krahu- 
jec (l. Accipiter) (S eiga hauk í horni přen. mít eso 
v rukávu 

haus [hoei:s] m 4 (-s,-ar) 14 1. (-> hófud 1 ) hlava (lidská ap.) 
2. hlava, hlavička (na hřebíku ap.) o hausinn á naglanum 
> hlavička hřebíku 3. (- >fyrirsdgn ) hlavička, záhlaví; 
haus O fara á hausinn přen. zbankrotovat, zkrachovat; 
hengja haus přen. věšet hlavu; snúa dílu á haus přen. 
postavit vše na hlavu; Standa á haus í e-u přen. být 



Haukur 


uprostřed (čeho) (činnosti ap.); vera á hausnum přen. 
zkrachovat, zbankrotovat 
haus-kúp|a [hoei:sk h uba] fi (-u,-ur) 19 anat. lebka 
haust i*- [hoeisd] n2 (-s, -) 5 podzim > á haustin > na podzim 
haust|a [hoeisda] v 4 (-aai) 83 impers {rad haustar přichází 
podzim 

haust-dag|ur [hceisdiavYr] mg (-s, -ar) 62 podzimní den; á 
haustdogum adv na podzim 

haust-jafn-dsegur [hoeisdjabndaiYYr] n2 (-s, -) 25 pod- 
zimní rovnodennost (T vorjafndoegur) 
haust-legur [haeisdlevYr] adji _ 8 podzimní, připomína- 
jící podzim 

haust-misseri [hoeisdmiseri] n2 (-s, -)i 4 Skol. podzimní / 
zimní semestr (T vormisseri) 

haust-|dnn [hoeisdoen] f 7 (-annar, -annir) 16 škol. podzimní/ 
zimní semestr (T voronn) 

haus-verk|ur [hoeiisvergYr] mio (-jar,-ír) 23 bolest hlavy 
há [hau:] V2 (-8i, -a) 123 dat znevýhodňovat l> e-ad háir e-m 
> (co koho) znevýhodňuje 

háa-loft [hamabfd] ni ( s,-) 5 podkroví; {rad er allt í háa- 
lofti přen. všechno je vzhůru nohama 
há-degi s* [hauideii] n 2 (-s, -)i 4 poledne t> BorBum šaman 
í hádeginu. > Najezme se spolu v poledne .; eftir hádegi adv 
odpoledne; fyrir hádegi adv dopoledne 
há-degis-baug|ur [hamdeiisbceixYr] m 6 (-s,-ar) 24 geog. po- 
ledník 

há-degis-mat|ur [hau:deiismadYi] mm (-ar) 15 oběd 
há-degis-verd|ur [hauideiisverdYr] mm (-ar,-ir) 17 oběd 
háč 1 [hau:0] n 2 (-s) 2 ( ->spé ) ironie, posměch, výsměch 
[> segja e-d í háBi > říct (co) výsměšně 
háč 2 [hau:0] v supin —> heyja 2 
háči [hau:5i] v ind / con pf sg i pers -> heyja 2 
háčs-legur [haudslevYr] adji_ s posměšný, výsměšný 
háčum [hau:dYm] v ind pf pl i pers -> heyja 2 
háč-ung [hau:5ur)g] f 4 (-ar,-ar) 4 (-> skomm J ) hanba, ostu- 
da, potupa 

háóur» [hauidYr] adj 2 -i 2 závislý, odkázaný; vera hádur 
e-u být závislý na (čem) o vera liáBur fíkniefnum > být 
závislý na drogách 

há-fleygur [hamfleivYr] adjm 1. ( semflýgur hátt) letící 
vysoko 2. ( rismikill ) pompézní, vzletný 
há-flseói [hauiflaidi] m (-s) 20 vysoký příliv 
háf|ur [hauv:Yr] mg (-s, -ar) 22 1. podběrák 2 . (-> vifta ) di- 
gestoř 3. zool. ostroun obecný (l. Squalus acanthias) (5) 
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hálsfesti 



Háfur 


há-hest|ur [hamhesdYr] mg (-s); bera e-n á háhesti nést 
(koho) na koníčka, nést (koho) na ramenech 
há"hyrn-ing|ur [hau:hirdniggYr] mj (-s,-ar) 8 zool. kosatka 
dravá (/. Orcinus orca) O 

há-hýsi [hauihisi] na (-s, -)« výšková budova, věžák, 
mrakodrap 

há-karl [hau:k h ardl] m4 (-s, -ar) 4 zool. žralok, žralok ma- 
lohlavý (l. Somniosus microcephalus) 
há-kveó|a [hau:k h veda] fj (-u, -ur) 19 lit. lichá stopa s vět- 
ším přízvukem (T lágkveda) 

há-launa--|maóur [haudoeinamadYr] 11113 (-manns, -menn) 2 
člověk / osoba s vysokým platem 
há-leitur [hauileidYr] adji_ 4 vzletný, vznosný > háleitt 
kvsedi > vzletná báseň 

há-lendi [haudendi] n2 (-s) 2 o vysočina (t láglendi) 
hálf- [haulf] predp 1. ( lielmings -) polo-, poloviční > hálf- 
sannleikur > polopravda 2 . (^ dálítiS) trochu, napolo > hálf- 
slappur > trochu zesláblý 

hálf|a í*. [haulva] fj (-u, -ur) 19 af hálfu e-rs prep jménem 
(koho), za (koho); af minni hálfu adv co se mě týče, 
z mé strany 

hálf"|bródir [haulvbroudír] ni 1 3 (-bróčur, -braadur) 4 nevlast- 
ní bratr 

hálf-fimm-tugur [haulfimt h YYYr] adji_ 6 čtyřicetipětiletý 
hálf-fjar-laagur [haulfjarlai-sYr] adjj.j jaz. polootevřený 
(samohláska ap.) 

hálf-geróur i» [haulvjerdYr] adj2- 4 poloviční, částečný, 
polovičatý > hálfgertflón > poloviční hlupák 
hálf-kák [haulvk h aug] n 2 (-s) 2 nedodělaná práce / věc 
hálf-kveóinn [haulvk h vedm] adj f) _„ tala í hálfkvednum 
visum mluvit v náznacích / narážkách 
hálf-- leik|ur [haulvleigYr] mg (-s, -tr) 15 sport, poločas 
(utkání ap.) i> í hálfleik > v poločase; fyrri hálfleikur 
první poločas; seinni / síSari hálfleikur druhý poločas 
hálf-mán|i [haulvmaum] mj (-a, -ar) 4 půlměsíc, srpek 
hálf-n|adur [haulnadYr] adj3 (f-ud) 4 (jsoucí) v polovině, 
z půlky hotový; 

# Hálfnad er verk sem hafid er. přís. S chutí do toho 
a půl je hotovo. 

hálf-ná-laegur [haulvnaulaiyYr] adjm jaz. polozavřený 
(samohláska ap.) 

hálf-rím [haulvrim] n2 (-s) 2 lit. vnitřní rým, ve kterém se rýmují 
buď pouze souhlásky, nebo pouze samohlásky (např. fugl : gull) (T al- 
rím) 

hálf--skýj-|ačur [haulvsjijadYr] adj3 (f -ua) 4 zatažený 



Háhyrningur 


> PaB er hálfskýjad. > Je zataženo. 

hálf-syst|ir [haulvsisdír] fn (-ur, -ur) 3 nevlastní sestra 
hálf --tfm|i [haulvt h imi] mj (-a, -ar) 4 půlhodina > Hann 
kemur heim hálftíma ádur en gestirnir koma. > Přijde domů 
půlhodinu před příchodem hostii. 

hálfur .'»■ [haulvYr] adji_ 6 1. poloviční > Hann kemur eftir 
hálfan mánud. > Přijede za půl měsíce. 2 . ( dálítid drukkinn) 
mírně opilý; 

hálfur O hálfur annar klukkutími půldruhá hodina; 
tala í hálfum hljódum mluvit polohlasem; til hálfs 
adv do půlky 

hálf-- virói [haulvirdi] 112 (-s) 20 poloviční cena o á hálfvirdi 

> za poloviční cenu 

hálf--vit|i [haulvidi] mj (-a,-ar)j han. pitomec, idiot, kretén 
hálf-volgur [haulvolgYr] adji_ 6 1. (-» hikandi) váhavý, ne- 
rozhodný 2. ( ekki vel heitur) vlažný, vlahý (voda ap.) 
hálf-|jrí-tugur [haulvGridYYYr] adjí^ pětadvacetiletý, 
dvacetipětiletý 

hálk|a [haulga] fj (-u) 5 náledí, ledovka 
háll [haudl] adjs.j kluzký, klouzavý 
hálm-strá [haulmsdrau] ri 2 (-s, -) 5 stéblo; grípa í hálm- 
stráid přen. chytat se stébla 
hálm|ur [haulniYr] ms (-s) 7 sláma 

háls 1 *. [hauls] m4 (-, -ar) 28 1. anat. krk o Hjartad virtist slá 
uppi í hálsi mínum. > Zdálo se, že mi srdce bije až v krku. 
2 . hrdlo (láhve ap.) 3 . {-^hseB) vyvýšenina, vrch 4. hud. 
krk (kytary ap.); 

háls O góóir hálsar! vážení!; med ondina í hálsinum 
přen. napnutý až k prasknutí; liggja e-m á hálsi fyrir 
e-d jít (komu) po krku kvůli (čemu); syngja fullum 
hálsi zpívat z plných plic; vera búinn ad fá upp í háls 
af e-u přen. mít (čeho) (až) po krk 
háls-|band [haulsband] ri 2 (-bands, -bond) 8 obojek 
háls-bindi [haulsbmdi] n 2 (-s, -) 44 vázanka, kravata 
háls-bólg|a [haulsboulga] fj (-u) 5 med. bolest v krku, an- 
gína 

háls- braut [haulsbroeid] v ind pf sg 1 pers -> hálsbrjóta 
háls-- 1 brjóta [haulsbrjouda] V6 (-brýt, -braut, -brutum, -bryti, 
-brotiS) 51 acc zlomit vaz > hálsbrjóta sig > zlomit si vaz 
háls-brotid [haulsbradid] v supin -> hálsbrjóta 
háls- brutum [haulsbrYdYm] v ind pf pl 1 pers ^hálsbrjóta 
háls- bryti [haulsbridi] v con pf sg 1 pers -> hálsbrjóta 
háls- brýt [haulsbrid] v ind praes sg 1 pers -> hálsbrjóta 
háls-fest|i [haulsfesdi] fs (-ar, -ar) 3 přívěsek (na řetízek), 
řetízek, náhrdelník 
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hástétt 


háls-hegg [haulsheg] v ind praes sg i pers -+ hálshoggva 
háls-hjó [haulsgou] v ind pfsgi pere -> hálshoggva 
háls-hjuggum [haulsgYgYm] v ind pf pl i pers -> háls- 
hóggva 

háls-hjyggi [haulsgiji] v con pf sg i pers - ■ hálshoggva 
háls-hoggič [haulshojiG] v supin -• hálshoggva 
háls-- hyggi [haulshiji] v con pf sg i pers -> hálshoggva 
háls-hoggič [haulshoejiG] v supin -> hálshoggva 
háls--|hoggva [haulshoegva] v 5 {-hegg, -hjó, -hjuggum, -hyggi / 
-hjyggi, -hoggvid / -hoggid / -hoggiójci acc Štít / Setnout hlavu 
háls-hoggvid [haulshcegviG] v supin -> hálshoggva 
háls-kirt|ill [haulsc h irdidl] m6 (-ils, -lar) 35 anat. (krční) man- 
dle 

háls-klút|ur [haulsk h ludYr] m<; (-s, -ar)22 1. šátek, šála 2. 
(-> bindi) kravata 

háls-mál [haulsmaul] n2 (-s,-)s výstřih 
háls-men [haulsmen] m (-s,-) 5 řetízek (na krk), náhrdel- 
ník 

háls-ól [haulsoul] f 4 (-ar, -ar)! 1. řemínek (na krk) (foto- 
aparátu ap.) 2. obojek 

háls-tau [haulst h oei] 112 (-s,-) 5 vázanka, kravata, motýlek 
hám|a [hauíma] v 4 (-aSi)44 háma í sig e-d hltat (co), cpát 
se (čím) 

há-|mark 1*. [hauímarg] 112 (-marks, -mork) 8 vrchol, kulmi- 
nace, maximum > hámark hamingjunnar > vrchol štěstí 
(t lágmark); e-ad er í hámarki přen. (co) je na vrcholu; 
e-ad naer hámarki přen. (co) dosahuje vrcholu, (co) kul- 
minuje 

há-marks-hrač|i [hauímarxsradi] mj (-a) 3 1. nejvyšší 
(povolená) rychlost 2. maximální rychlost 
há-maeli [hauímaili] 112 pl w e-ad kemst í hámaeli refl 
o (čem) všichni mluví 

há--punkt|ur [hau:p h undYr] m6 (-s,-ar) 4 vrchol, vyvrcho- 
lení > hápunktur xvi > vrchol života 
hár 1 ít [hau:r] n2 (-s, -) 5 1. vlas(y) > pykkt sítt hár > husté 
dlouhé vlasy 2. chlup 

hár 2 [hauir] ad ji q (comp heerri, sup haestur)i 4 1. Vysoký 

> hátt hús > vysoký dům 2. vysoký (plat ap.) t> háar tekjur 

> vysoké příjmy 3. vysoký (pozice ap.) 4. hlasitý, hlučný 

> tala hátt > mluvit nahlas; hafa hátt dělat hluk, hlučet 5. 
vysoký (tón ap.) 

hár--burst|i [haurbYrsdi] mi (-a, -ar)i kartáč na vlasy 
há-reyst|i [hauireisdi] Í3 (-i) 3 (-> hávadi ) hluk, halas, hlu- 
čení 

hár-greiósl|a [haurgreidsdla] fi (-u,-ur) 13 1. česání 2. účes 
hár-greidslu--kon|a [haurgreidsdlYk h ona] fi (-u, -ur) 2 7 
( hársnyrtir ) kadeřnice 
hár--koll|a [haurk h adla] fi (-u,-ur) 19 paruka 
hár--|lakk [haurlahg] n2 (-lakks, -lokk) 8 lak na vlasy 
hár-laus [haurloeis] adjs.j bezvlasý 
hár-nál [haurnaul] f 4 (-ar, -ar)! spona do vlasů, vlásenka, 
pinetka 

há-róma [hauirouma] adji3 indecli (-> hávser ) hlasitý, 
hlučný 

hár-pip|a [haurp h iba] fi (-u,-ur) 19 fyz. kapilára, vlásečnice 
(úzká trubička s nepatrnou světlostí) 

hár-rétt [haurijehd] adv naprosto / zcela správně; hafa 

hárrétt fyrir sér mít naprostou pravdu 

hár-réttur [haunjshdYr] adji_i 3 zcela / naprosto správný 

> pad er alveg hárrétt > je to naprosto správně 


hár-sker|i [haursjeri] mi (-a, -ar)j (-> rakari) holič(ka), ka- 
deřník, kadeřnice 

hár-spenn|a [haursbena] fi (-u, -ur) 7 sponka, vlásenka, 
vlásnička 

hár-tog|a [haurt h oxa] vi (-adi)i acc překroutit, překruco- 
vat (slova ap.) 

hár-tog|un [haurt h oxYn] Í7 (-unar, -anir) 8 puntičkářství, 
hnidopišství 

hár-topp|ur [haurt h ahbYr] mg (-s, -ar)i 0 příčesek, tupé 
hár--purrk|a [haur0Yrga] fi (-u, -ur) 33 fén (elektrický vysoušeč 
vlasů) 

hár-aed [hau:rai0] {4 (-ar, -ar)j anat. kapilára, vlásečnice 
(krevní céva nejmenšího průměru) 

hás [hau:s] adjs.i chraplavý, ochraptělý, chraptivý 
há-set|i [hauisedi] mi (-a, -ar)j námořník, námořnice 
háska--legur [hausgalexYr] adji _ 8 (-> hxttulegur) nebez- 
pečný, krkolomný, riskantní 

há-skerp|a [hauisjerba] fi (-u) 5 vysoké rozlišení > hásker- 
pusjónvarp > televizor s vysokým rozlišením 
hásk|i [hausji] mi (-a,-ar)i (-^hsetta 1 ) nebezpečí, riziko 
há-skóla-borg-ar|i [hauisgoulaborgari] mi (-a,-ar)i 3 aka- 
demik, akademička, posluchač(ka) vysoké školy 
há-skóla--grád|a [hauisgoulagrauda] fi (-u, -ur) 39 vysoko- 
školský titul 

há-skóla-kenn-atji [hau:sgoulac h enari] mi (-a, -ar) 33 škol. 
vysokoškolský pedagog / učitel, vysokoškolská peda- 
gožka / učitelka 

há-skóla--|madur [hauisgoulamadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
1. univerzitní zaměstnanec / zaměstnankyně 2. absol- 
ventka) vysoké školy 

há-skóla--nem|l [hauisgoulanemi] mi (-a, -ar), vysoko- 
školský student, vysokoškolská studentka 
há-skóla-próf [hau:sgoulap h rouf] rt2 (-s,-) 5 (vysokoškol- 
ská) zkouška 

há-skóla-ráó [hau:sgoularau0] n2 (-s,-) 5 škol. vysokoškol- 
ská rada 

há-skóla--stlg [hauisgoulasdix] n2 (-s) 2 škol. vysokoškol- 
ský stupeň 

há-skóla--stúdent [hauisgoulasdudend] 1114 (-s, -ar)i 0 vy- 
sokoškolský student, vysokoškolská studentka, vyso- 
koškolák, vysokoškolačka 

há-skól|i i*, [hauisgouh] mi (-a, -ar)i škol. univerzita, vy- 
soká škola > Háskóli íslands var stofnadur 1911. > Island- 
ská univerzita byla založena v roce 1911. 
há-sléit|a [hauisdljehda] fi (-u, -ur)i 9 náhorní plošina / 
rovina 

há-spek|i [hauisbeji] f 3 (-i) 3 filos. (-> frumspeki ) metafy- 
zika 

há-spenn|a [hauisbena] fi (-u) 5 elek. vysoké napětí (t lág- 
spenna) 

há-stafa-laesi-hnapp|ur [hauisdavalaisinahbYr] m6 (-s, 
-ar) 25 poč. klávesa capslock 

há-staf|ur [hauisdavYr] mg (-s, -ir) 9 velké písmeno 
há-stemmdur [hauisdemdYr] adj2. M velkohubý, nabu- 
břelý 

há-stert|ur [hauisderdYr] mg ( s) 3 hrósa e-m upp í há- 
stert přen. pět ódy na (koho), vychvalovat (koho) až do 
nebes 

há-stétt [hauisdjshd] Í7 (-ar, -ir)i horní /vyšší třída (ve 
společnosti) (t lágstétť) 
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he he 


há-stig [hamsdix] ri 2 (-s,-) 5 1. (-> hámark) vrchol, nejvyšší 
stupeň 2. jaz. (-> efstastig ) superlativ, 3. stupeň stupňo- 
váni 

há-stófum [hauisdoevYm] adv hlasitě, nahlas 
há-stókk [hauisdoehg] n 2 (-s, -)s sport, skok vysoký 
há-suóur [hauisYdyr] n2 (-s) 28 přímý jih 
há-saeti [hauisaidi] m (-s, -) 14 trůn, stolec 
há-talara--kerfi [hau:t h alarac h ervi] n 2 (-s, -) 14 reprosou- 
stava 

há--tal-ar|i [hau:t h alari] mi (-a,-ar) 10 reproduktor 
há-tekju--|maóur [hau:t h ejYma3Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 
osoba s vysokým příjmem 

há-tign [hau:t h ign] fy (-ar, -ir)j výsost, veličenstvo; hans 
hátign jeho výsost; hennar hátign její výsost; ydar há- 
tign Vaše výsost 

há-tind|ur [hau:t h indYr] mg (-s,-ar) 4 1. vrchol, vrcholek 
(hory ap.) 2. (-> hápunktur) vrchol, vyvrcholení (vyprá- 
vění ap.) 

há-tíd [hau:t h i0] f 4 (-ar, -ir / -ar) 30 1. svátek, svátky (Vá- 
noce ap.) [> Pad voru allir heima yfir hátídarnar. > Na svátky 
byli všichni doma. 2. slavnost, festival; gledilega hátíS! 
Šťastné a veselé svátky! (přání užívané o Vánocích, Velikonocích 

ap ); halda hátí3 slavit svátky; um hátídina adv o svát- 
cích; um / yfir hátídarnar / hátídirnar adv o Vánocích / 
Velikonocích 

há-tídar--lilj|a [hau:t h i3arlilja] fj (-u, -ur) 7 bot. narcis 
(l. Narcissus) O 



Hátídarlilja 


há-tídar-skap [hau:t h i3arsgab] n 2 (-s) 2 slavnostní ná- 
lada 

há-tíčis-dag|ur [hau:t h i3isdaxYr] m6 (-s,-ar) 62 (merkisdag- 
ur) slavnostní den 

há-tíd--lega [hau:t h i3l£-iía] adv slavnostně 
há-tid--legur [hau:t h i31exYr] adji. s 1. sváteční 2. slav- 
nostní, ceremoniální > hátídlegt loford > slavnostní přísaha 
hatt í*- [hauhd] adv (comp haerra, sup haast) 1 . vysoko (o pozici 
ap.); hátt og lágt adv všude (možně) t> leita hátt og lágt 
> hledat všude (možně) 2. hlasitě (o zvuku ap.); hafa hátt 
dělat hluk, hlučet; hátt á e-u téměř (co) t> hátt á pridju 
víku > téměř tři týdny; hátt í e-d téměř (co) 
hátt|a [hauhda] v 4 (-aSi) 63 acc / dat 1. acc ( ganga til hvílu) jít 

do postele, jít spát t> Farid var ad hátta kl. 11. >Vllhodin 


se šlo do postele. 2. dat (-> hagá) být uspořádán (určitým 
způsobem ap.); e-u er Jjannig háttad ímpers (co) je tak 
uspořádáno > skólanum er pannig háttad ad > škola je 
uspořádána tak, že 

hátta- -lag [hauhdalax] n 2 (-s) 2 chování, způsoby 
háttar [hauhdar] m sggen -> háttur 1 
hátta--tím|i [hauhdat h imi] mi (-a, -ar)! čas jít spát, čas jít 
do postele 

hátt--erni [hauhdierdm] n 2 (-s) 20 chování, způsoby 
hátt--prúdur [hauhdp h ru3Yr] adj2-6 (-> kurteis ) zdvořilý, 
kultivovaný 

hátt--prýd|i [hauhdp h ri3i] Í 3 (-í) 3 zdvořilost, kultivova- 
nost 

hátt--settur [hauhdsehdYr] adji. 10 vysoce postavený, 
prominentní > háttsettur emboettismadur > vysoce posta- 
vený činitel 

háttur 1 í*. [hauhdYr] mi2 (háttar, hsettir) 7 1. (-> venja J ) zvyk, 
obyčej o Pad er háttur hans ad ganga lit. > Má ve zvyku 
chodit ven. 2. (-> máti) způsob; ad haetti e-rs podle 
(stejného) způsobu jako (kdo); á annan hátt adv jiným 
způsobem, jinak; á engan hátt adv žádným způsobem, 
nijak; á sama hátt adv stejným způsobem, stejně; á 
ýmsan hátt adv v mnoha ohledech; med e-u haetti 
(jakým) způsobem; meiri háttar adj super, vynikající, 
výborný; minni háttar adj menší, zanedbatelný; £>ess 
háttar adj takový, takovýto, podobný; Jjess háttar adv 
(tak) podobně 3. (-> iitlit) vzhled, zjev t> Hvernig er hann 
í hátt? > Jak vypadá? 4. lít. (^ bragarháttur) metrum 5. jaz. 
způsob t> bodháttur > rozkazovací způsob 
háttur 2 [hauhdYr] mi2 (háttar, haattir) 7 fara í háttinn jít do 
postele, jít si lehnout 

hátt-virtur [hauhdvirdYr] adji_ 13 1. (-> virtur) vážený, re- 
spektovaný 2. vážený (zdvořilé osloveni poslanců) > háttvirtur 
pingmadur > vážený poslanec 

hátt--vís [hauhdvis] adj 5 _! (-> háttprúdur) korektní, taktní, 
diskrétní 

hátt--vís|i [hauhdvisi] (-í) 3 (-> kurteisi ) takt, taktnost 
há-vad|i !*• [hau:va3i] mi (-a, -ar) 8 (^ hark ) hluk, halas, 
rámus; hávadi í e-u hluk (čeho) > hávadi í vélinni > hluk 
stroje; hávadi frá e-u hluk z (čeho) 
há-vaxinn [hauivaxsin] adj6- 3 vysoký, urostlý i> há- 
vaxid gras > vysoká tráva (T smávaxinn) 
há-vegir [hauiveiir] m ] „ pi 4 hafa e-d í hávegum chovat 
(co) v úctě, cenit si (čeho) 

há--vell|a [hauivedla] í\ (-u, -ur) 19 zool. hoholka lední 
(l. Clangula hyemalis) ® 

há-vaer [hauivair] adj 3 (f-) 8 hlučný, hlasitý t> háveer 
bjalla > hlučný zvonek 

há-j)ró-|adur [hau:0roua3Yr] adj 3 (f-uS) 3 1. (á háu próun- 
arstigi) pokročilý, vyspělý c> hápróud menning > vyspělá 
kultura 2. (teeknilega fullkominn) technologicky vyspělý 
o hápróud teekni > vyspělá technologie 
há-jjrýst-ing|ur [hau:0risdirjgYr] mé (-s) 9 1. med. vysoký 
tlak 2. meteo. vysoký tlak 

há-prýsti-svaedi [hau:0risdisvai5i] n 3 (-s,-)i 4 meteo. oblast 
vysokého tlaku (T lágprýstisiiaedi) 

há- j)ýsk|a [hau:0isga] fj (-u) 5 horní němčina (dialekt něm- 
činy používaný v jižním Německu, Rakousku a Švýcarsku) (T lág- 

pýska) 

he he [hehe] inter haha, chichi 
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heiůarleiki 


210 



Hávella 

hebresk|a [hebresga] fy (-u) 5 hebrejština; e-ad er hebr- 
eska fyrir e-m přen. (co) je pro (koho) španělská vesnice 
hebreskur [hebresgYr] adji.j hebrejský 
hef [he:f] v ind praes sg i pers 1. -> hafa 2. -> hefja 
hef|a [he:va] vj (-a8i)! hefa sig (na)kynout (těsto ap.); 
hefast O hefast refl (na)kynout (těsto ap.) 
hefd [lis v 0 ] f 7 (-ar, -ir)! (-> sidur) tradice, obyčej, zvyk i> Pad 
er ordin hefd hjá okkur. > Už je to u nás tradice. 
hefdar-fólk [hevdarfoulg] n2 (-s) 2 panstvo, urození lidé 
hefdar--kon|a [hev3ark h ona] fi (-u, -ur) 2 7 urozená paní, 
paní z lepší společnosti 

hefdar"|maóur [hev3arma5Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 džen- 
tlmen, urozený pán, pán z lepší společnosti 
hefd-bundinn .'»■ [hevSbYndin] adjj. 2 tradiční t> á hefd- 
bundinn hátt > tradičním způsobem 
hefói [hev3i] v con pf sg 1 pers - hafa 

hef |íll [heividl] mg (-ils, -lar) 35 1. hoblík 2. (-> veghefill) srov- 
návač, grejdr (stavební stroj) 

hefja t*. [hevja] v 5 (hef,hóf, hófum, haefi, hafió)u4 acc 1. (— > byrja) 
začít, začínat, zahájit, zahajovat o hefja verkid > začít práci 
2. (^ lyfta 2 ) zvednout, zvedat, pozvednout, pozvedat, 
vztyčit, vztyčovat t> hefja steininn á loft > zvednout kámen 
do vzduchu ; 

hefja + til <0 hefja sig til flugs vzlétnout; hefja e-n til 
skýjanna přen. vynášet (koho) do nebes; 
hefja + upp <) hefja upp raust sína zvýšit / zvednout 
hlas; 

hefjast O hefjast refl začít (se), začínat (se) > Sagan hefst 
íReykjavtk. > Příběh začíná v Reykjavíku.; hefjast handa 
vid e-d refl pustit se do (čeho), dát se do (čeho) 
hefl|a [hebla] vi (-adí)i acc 1. (o)hoblovat 2. srovnat (po- 
vrch ap.) 3. (-> lagfsera) vytříbit, vypilovat, zdokonalit 
> hefla ordalag > vytříbit formulaci 

hefl-|adur [heblaŮYr] adj3 (f-u8) 3 1. ohoblovaný 2. srov- 
naný (povrch ap.) 3. (-> fágadur ) vytříbený, kultivovaný, 
uhlazený t> hefladur íframkomu > kultivovaný v chování 
hefn|a [hebna] V2 (-di, -t) 153 gen (gjalda illt med illu) (po)- 
mstít; hefna sin á e-m fyrir e-d (po)mstít se (komu) za 
(co); eiga harma ad hefna mít důvod k odplatě; 
hefnast O e-m hefnist fyrir e-d refl ímpers (co) se (komu) 
vymstí > Henni hefndist fyrir mistokin. > Ty chyby se jí 
vymstily. 

hef nd [hemd] íy (-ar, -ir)i (po)msta, odplata, odveta t> blód- 
hefnd > krevní msta-, koma fram hefndum pomstít se; 
leita hefnda vyhledat pomstu 


hefndar-porst|i [hemdarGorsdi] mj (-a) 3 žízeň po pomstě 
hefni--girn|i [hebmjirdm] f3 (-i) 3 pomstychtivost, msti- 
vost 

hefni-|gjarn [hebmjardn] adjs (f-gjom) 6 ( hefndarfús ) po- 
mstychtivý, mstivý 

heftla 1 [hefda] vj (-a 3 i)i acc svázat, sešít, secvaknout 
l> hefta bók > svázat knížku 

heft|a 2 [hefda] V2 (-1, -) 12 acc (~>hindra) omezit, omezovat, 
ohraničit, (za)bránit > hefta adgang almennings ad e-u 
> omezit přístup veřejnosti k (čemu) 
heft--ar|i [hefdari] mi (-a, -ar) 13 sešívačka 
hefti í*. [hefdl] n2 (-S, -)i4 1. sešit (brožovaná tištěná publikace) 
t> Petta hefti er einkum oetlad nemendum í 9. bekk. > Tento 
sešit je určen zvláště žákům deváté třídy. 2. číslo (výtisk 
publikace) 3. ( heftivír ) svorka (sešívací) 
hefti-plást|ur [hefdip h lausdYr] ms (-urs,-rar), náplast, leu- 
koplast 

hegč|a t»- [hevSa] vj (-a8i) 34 hegda sér (haga sér) (zacho- 
vat se > hegda sér asnalega > zachovat se hloupě 
hegd|unř»- [hevdyn] íy (-unar) 9 chování, jednání t>félagsleg 
hegdun > společenské chování 
hegg [heg:] v ind praes sg i pers -> hoggva 
hegg|ur [heg:Yr] 019 (-s, -ir) 15 bot. střemcha, střemcha 
obecná (l. Primus padus) O 



Heggur 


hegn|a [hegna] vy (-di, -t) 149 dat (-> refsa) (po)trestat; hegna 
e-m fyrir e-d trestat (koho) za (co) 
hegn-ing [hegniijg] Í4 (-ar, -ar) 5 (-> refsing ) (po)trestání 
>/« hegningu > být potrestán; saeta hegningu být potres- 
tán 

hegningar-hús [hegniijgarhus] n2 (-s, -)s káznice, trest- 
nice 

hegningar-lóg [hegniggarloex] n2 pl 9 práv. trestní právo 
hegr|i [hexri] mj (-a, -ar)j 1. techn. ( ->krani ) jeřáb (stroj) 2. 
zool. volavka (l. Ardea) O 

hei [heil] interhej (vyjadřuje zavoláni / upozornění) 
heida-gaes [hei:3ajais] fz (-ar, -ir)! zool. husa krátkozobá 
(l. Anser brachyrliynchus) O 

heidar--legur [hei:3arlexYr] adji_ 8 (-> áreidanlegur) čestný, 
poctivý [> vera heidarlegur í vidskiptum > poctivě obchodovat 
(t óheidarlegur) 

heidar--leik|i [heiidarleiji] mi (-a) 3 poctivost, čestnost 
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heilbrigčisvottorč 



Hegri 


heič-blár [hei3blaur] adjiu azurový, blankytný 
heič-hvolf [hei3k h volf] ri2 (-s,-) 5 meteo. stratosféra 
heičli 1 [hei:5i] Í5 (-ar,-ar) 3 1. vysočina, vrchovina t-fara 
upp á heidina > jet na vysočinu 2. vřesoviště 
heiči 2 [hei:3i] n2 (-s) 20 jasné nebe, jasná obloha 
heid-ing|i [hei:5ijiji] mi (-ja, -jar) 14 1. pohan(ka) (člověk vy- 
znávající jinou víru než křesťanství) 2. (— ť trÚleysUlgi) ateista, 
ateistka 

heičinn [hei:3in] adjg _ 2 1. (ókristinn) pohanský 2. (->řní- 
lausj ateistický, nevěrecký 

heid-- ló|a [heiSloua] fi (-u,-ur) 7 zool. kulík zlatý (I. Pluvialis 
apricaria) ( 2 ) 

heičn|i [heiSni] f3 (-í) 3 1. ( ekki kristni) pohanství 2. náb. 

ásatrú) pohanská víra, ásatrú 
heičr|a [hei3ra] vi (-aai) 34 acc (audsýna heičur) (po)ctít, uctí- 
vat, vzdát čest; heidra e-n fyrir e-d vzdát čest (komu) 
za (co) o heidm hana fyrir merkilegt starf > vzdát jí čest za 
vynikající práci 

heič-skír [hei3sjir] adjs (f-) 8 jasný, slunečný t> heidskírt 
loft > jasná obloha 

heičlur 1 [hei:3vr] 1115 (-urs) 2 čest, pocta; e-m er heičur 
ač e-u impers (komu) je velkou ctí (co); eiga heičurinn 
af e-u zasloužit si poctu za (co); eiga heióur skilifl / 
skilinn zasloužit si poctu; halda e-d í heidri mít (co) 
v úctě, respektovat (co) 

heičur 2 i* [heúSyr] adj2-6 jasný, slunečný, bezmračný 

> heičur himinn > jasné nebe 

heičurs-borg-ar|i [hei:3Yrsbargari] (-a, -ar) 13 čestný 
občan, čestná občanka o heiSursborgari Reykjavíkur 

> čestný občan města Reykjavík 

heičurs"fé-lag|i [hei:3Yrsfjelaiji] mi (-a,-ar) s čestný člen, 
čestná členka 

heičurs-gest|ur [hei:3YrsJesdYr] 1119 (-s,-ir) 4 čestný host, 
čestná hostka 

heičurs-merki [heúSYrsmerJi] n2 (-s, -) 16 řád, vyzname- 
nání 

heič-viróur [heiSvirSYr] adj2.i uznávaný, respektovaný, 
vážený 

heift í«- [heifd] f 7 (-ar, -ir)j (-> broedi) hněv, vztek t> blanda 

afheift og ótta > směs hněvu a strachu 

heift- raekinn [heifdraijin] adjg _ 2 pomstychtivý, mstivý 

heift-raekn|i [heifdraihgm] Í3 (-í) 3 pomstychtivost, msti- 

vost 

heift-úó-ugur [heifduČYYYr] adji _ 8 1. (-> hatursfullur) 
záštiplný, nenávistný 2. (~>hefnigjarn) pomstychtivý 



HeiSagaes 


heig|ull [heúxYdl] mg (-uls, -lar) 31 zbabělec, zbabělkyně 
heila--blóč-|fall [heidabloudfadl] n2 (-faUs, -foll) 8 med. mrt- 
vice 

heila-brot [heidabrad] n2 (-5, -je hlavolam; e-aň veldur 
e-m heilabrotum přen. (kdo) si láme hlavu s (čím) 
heilag-leik|i [heidaxleiji] mi (-a) 3 svatost, posvátnost 
heilagurřa- [heidaxYr] adjí (fheílog) 2 svátý t> heilagur sann- 
leikur > svátá pravda; heilagur andi náb. Duch svátý 
heila-himn|a [heiilahimna] fi (-u, -ur) 7 anat. mozková 
blána 

heila-himnu-bólg|a [heidahimnYboulga] fi (-u) 5 med. zá- 
nět mozkových blan, meningitida 
heila-hrist-ing|ur [heidarisdiggYr] mg (-s) 9 med. otřes 
mozku 

heila-kveis|a [hei:lak h veisa] fi (-u,-ur) 7 med. (-> mígreni ) 
migréna 

heila-linu-rit [heidalinYrid] n2 (-s, -)s med. elektroencefa- 
logram 

heila-rit [heidarid] ri2 (-s, -) 5 med. elektroencefalogram 
heila-skemmd [heidasjemd] f 7 (-ar, -ir)! med. poškození 
mozku 

heila-skuró|ur [heidasgYr3Yr] mm (-ar,-ír) 4 med. operace 
mozku 

heila-spun|i [heidasbYm] mi (-a) 3 představa, výtvor / 
výplod fantazie 

heila-pvottlur [heidaOvohdYr] mg (-s / -ar, -ar) 63 přen. vymý- 
vání mozku 

heila-aexli [heidaaixsdli] ri2 (-s, -) 14 med. nádor na mozku 
heil-brigóli 1 [heilbrreSi] iý (-í) 3 ^heilbrigói 2 
heil-brigói 2 , heilbrigói 1 [heilbrix3i] n2 (-s) 20 zdraví > and- 
leg(t) lieilbrigdi > duševní zdraví 

heil-brigčis-eftir-lit [heilbrixSisefdirlid] ri2 (-s) 2 zdra- 
votní dozor 

heil-brigčis-mál [heilbrreSismaul] n2 (-s, -) 5 zdravotnic- 
tví, zdravotní péče 

heil-brigóis-ráó-herr|a [heilbrre3israu0hera] mi (-a, -ar) 17 
ministr(yně) zdravotnictví 

heil-brigóis-ráóu-neyti [heilbrixSisrauSYneidi] n2 (-s,-)i 4 
ministerstvo zdravotnictví 

heil-brigóis-starfs-fólk [heilbrrs3isdarvsfouJg] n2 (-s) 2 
zdravotnický personál 

heil-brigóiS"Stofn|un [heilbrre3isdobnYn] f 7 (-unar, -anir) 8 
zdravotnické zařízení 

heil-brigóis-vott-oró [heilbrreSisvohdarO] n2 (-s, -) 5 po- 
tvrzení o zdravotním stavu, lékařské potvrzení 
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Heidlóa 


heil-brigdis--pjón-ust|a [heilbrra0is0jounYsda] fj (-u) 5 
zdravotnické služby 

heil--brigůur m- [heilbrra0Yr] adj2_i (-> frískur ) zdravý 
> heilbrigt líf > zdravý život 
heild i*, [heild] fy (-ar, -ír), celek o í heild > v celku 
heild|a [heilda] vi (-aai)i mat. (->tegra) integrovat 
heildar- [heildar] predp celkový, úhrnný 
heildar--á-aetl|un [heildarauaihdlYn] Í7 (-unar, -antr) g cel- 
kový plán 

heildar--fjold|i [heildarfjoeldi] mi (-a) 3 celkový počet, cel- 
kové množství 

heildar--hyggj|a [heildarhija] f] (-u) 5 1. pol. kolektivismus 
2. fflos. holismus 

heildar--út-gáf|a [heildarudgauva] fi (-u, -ur) 13 sebrané 
spisy 

heildar-- út-gjold [heildarudjoeld] n 2 pl 9 celkové výdaje 
heildi [heildi] n 2 (-s, -)i 4 mat. (-> tegur) integrál 
heild--raenn [heildraidn] adjz.j komplexní, celostní, ho- 
listický 

heild--|sala [heildsala] fi (-sólu, -solur) 20 velkoobchod 
(t smásala ) 

heild--sal|i [heildsali] mi (-a,-ar) g velkoobchodník, velko- 
obchodnice 

heild-sólu-fyrir-tseki [heildsoelYfirirt h aiJi] n2 (-s, -)i 6 vel- 
koobchodní firma 

heild-sólu-verd [heildsoelYverB] n2 (-s) 2 velkoobchodní 
cena 

heild--versl|un [heildversdlYn] fy (-unar, -anir) g velkoob- 
chod 

heil-- hveiti[heilk h veidi]n 2 (-s) 20 hrubá /celozrnná mouka 
heil|i [heiili] mi (-a,-ar) 3 anat. mozek; brjóta heilann um 
e-0 lámat si s (čím) hlavu; fá e-0 á heilanum přijít (co) 
na mysl; vera med e-0 á heilanum mít (co) na mysli 
heil-indi [heidindi] n 2 (-s, -)i 4 (-» hreinskilni ) čestnost, po- 
ctivost 

heil--kenni [heilc h £m] n 2 (-s,-)i 4 med. syndrom > Downs- 
heilkenni > Doumův syndrom 

heill 1 [heidl] fy (-ar,-ir)! štěstí, zdar; óska e-m heilla přát 
(komu) štěstí; vera heillum horfinn přestat mít štěstí; 
gó0u heilli adv naštěstí, šťastnou náhodou; illu heilli 
adv bohužel, při vší smůle 

heill 2 .'»• [heidl] adjg., 1. ( ->allur ) celý, úplný, kompletní; 
heilar tolur mat. celá čísla 2. (^ hreinskilinn) poctivý, 
upřímný 3. (-» heilbrigdur) zdravý; vera heill heilsu 
těšit se dobrému zdraví; ganga ekki heill til skógar 


přen. churavět, být nemocný 4. (-> óbrotinn) celý, celistvý, 
neporušený; heill á húíi / hófi celý, nezraněný, (jsoucí) 
bez zranění; 

heill 0 illu heilli adv bohužel, naneštěstí, želbohu 
heill [a [heidla] vi (-afií)i acc (~>hrífa 2 ) okouzlit, okouzlo- 
vat, uchvátit, uchvacovat, fascinovat; 
heillast O heillast refl být okouzlený / uchvácený i> Ég 
heillaůist affegurů borgarinnar. > Byl jsem uchvácený krásou 
města. 

heill-andi ;» [heidlandi] adji 3 indecli okouzlující, fasci- 
nující > heillandi mynd > okouzlující obrázek 
heilla--ósk [heidlaousg] ty (-ar, -ir) 4 ( hamingjuósk ) přání 
štěstí / zdaru 

heilla--rád [heidlarauB] n 2 (-s, -) 5 dobrá rada, rada nad 
zlato 

heil-legur [heihexYr] adji_ g (zdánlivě) neporušený, celý 
heil-mikill [heilmijidl] adjn_ 13 nemalý, značně velký 
heil-naemi [heilnaimi] n 2 (-s) 20 zdravost, zdraví (obyva- 
tel ap.) 

heil-naemur [heilnaimYr] adjj.j (-> hollur) zdravý, zdraví 
prospěšný 

heil-raedi [heilraidi] n 2 (-s, -) 14 dobrá rada 

heilsla 1 [heilsa] fj (-u) 5 zdraví > Heilsanfer batnandi. 

> Zdraví se zlepšuje.; komast til heilsu refl uzdravit se; 
missa heilsuna onemocnět, ochořet; ná heilsuna na- 
být zdraví, uzdravit se; vera vi0 gó0u heilsu těšit se 
dobrému zdraví 

heils|a 2 ;» [heilsa] vj (-a8i) 5g datl. ( ->ávarpa ) (po)zdravit 

> heilsa honům med handabandi > pozdravit ho podáním 
ruky 2. bi0ja a0 heilsa e-m pozdravovat (koho) (nechat 
vyřídit pozdrav) t> Ég biS innilega ad heilsa henni. > Srdečně 
ji pozdravuji.; heilsa upp á e-n zajít pozdravit (koho) 
3. jo ví er ekki a0 heilsa bohužel ne, tak tomu není 
(bohužel); 

heilsast <0> heilsast refl pozdravit se, přivítat se; e-m 
heilsast refl ímpers (kdo) se uzdravuje 
heil"SÍó|a [heilsida] fi (-u, -ur) 13 celá strana 
heil-sídu--grein [heilsi0Ygrein] f 4 (-ar, -ar)j článek na ce- 
lou stranu 

heil-steyptur [heilsdeifdYr] adji_ 10 (-> traustur) solidní, 
spolehlivý, pevný (člověk ap.) 

heilsu--|bót [heilsYboud] íg (-bótar, -bastur) 5 (-> bati ) zlep- 
šení zdraví, rekreace; ganga sér til heilsubótar chodit 
pro zdraví 

heilsu-far [heilsyfar] n 2 (-s) 2 zdravotní stav 
heilsu-fraed|i [heilsYfraidi] Í3 (-i) 3 zdravotní výchova, 
zdravověda 

heilsu-|gódur [heilsYgou0Yr] adjn (comp -betri, sup -bestur) 3 
zdravý, (jsoucí) v dobrém zdravotním stavu 
heilsu-gaesl|a [heilsYjaisdla] (-u) 5 1. ( heilsufarseftir - 
lit) zdravotní péče 2. (-> heilsugeeslustod) zdravotní 
středisko, poliklinika 

heilsu-gaeslu--laekn|ir [heilsYjaisdlYlaihgmr] my (-is, -ar) 3 
lékař(ka) (působící v zdravotním středisku) 
heilsu-gaeslu--mál [heilsYjaisdlYmaul] n2 (-s,-)s zdravot- 
nictví, zdravotní péče 

heilsu-gaeslu-stóó [heilsYjaisdlYsdceO] tg (-var, -var) 3 
zdravotní středisko, poliklinika 

heilsu-hseli [heilsYhaih] n2 (-s, -) 14 sanatorium, ozdra- 
vovna 
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heilsu-laus [heilsvloeis] adjs.j churavý, neduživý, sto- 
navý 

heilsu-leysi [heilsYleisi] n2 (-s) 2 o churavost, neduživost, 
nemocnost 

heilsu-raekt [heilsYraixd] f 4 (-ar) 3 péče o zdraví 
heilsu-tjón [heilsYt h joun] 112 (-s) 2 újma / škoda na 
zdraví 

heilsu-taepur [heilsYt h aibYr] adji.j stonavý, churavý 
heilsu-vernd [heilsYvernd] f 4 (-ar) 3 ochrana zdraví 
heilsu-vórur [heilsYvoerYr] fi pl g bio produkty 
heil--|tala [heilt h ala] fj (-tolu, -tolur) 14 mat. celé číslo 
heim 1*. [heimi] adv domů t> bjóda e-m heim > pozvat (koho) 
domů (t heiman ); fara heim jet / jít domů 
heima [heitma] adv doma; eiga heima e-s stadar byd- 
let (kde), mít domov (kde) > Ég á heima í Reykjavík. 

> Bydlím v Reykjavíku.; vera heima hjá sér být (u sebe) 
doma; 

heima + fyrir 0 heima fyrir adv (u sebe) doma; 
heima + vid O heima vid adv (u sebe) doma 
heima-|bak-aóur [hehmabagadYr] ad)3 (f-boku8) 2 doma 
pečený, po domácku pečený > heimabakadar kokur 

> doma pečené koláče 

heima-bank|i [hehmabaujiji] mi (-a,-ar) 8 poč. internetové 
bankovnictví 

heima-bió [heiímabijou] m (-s, -)u domácí kino 
heima-borg [heiímaborg] f 7 (-ar, -ir)! rodiště, rodné 
město 

heima-brugg [heiímabrYg] 112 (-s) 2 domácí pálenka 
heima-gang|ur [heiímagauggYr] mf, (-s, -ar) 5 častý ná- 
vštěvník / host, častá návštěvnice / hostka 
heima-hjúkr|un [hehmagugrYn] f 7 (-unar) 9 domácí (zdra- 
votní) péče 

heima -kominn [hei:mak h omin] adj6. 2 gera sig heima- 
kominn hjá e-m cítit se jako doma u (koho), udělat 
si pohodlí (jako doma) u (koho) 

heima-|land [heúmaland] ivj (-lands, -lond) 8 rodná země, 
vlast, domovina 

heima-'|madur [heiímamadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 rodák, 
rodačka 

heima-mark-ač|ur [heúmamargadYr] mio (-ar/-s, -ir) 3 i 
ekon. domácí trh 

heiman ;» [heiíman] adv z domu / domova t>fara ad heim- 
an > odejít z domu (t heim ); 

ač + heiman <) ad heiman adv a. z domu; b. mimo dům, 
(pryč) z domu; 

heiman + ač <0 heiman ad adv z domu / domova 
heiman-fylgj|a [heimanfilja] fi (-u, -ur) 17 zast. věno 
heima-síd|a [heiímasida] fi (-u, -ur)i 3 poč. domovská 
Stránka (na internetu) 

heima-sím[i [heiímasinn] mi (-a, -ar)j domácí telefon 

> Hann gaf upp vinnusíma og heimasíma sinn. > Uvedl 
telefon do práce a telefon domů. 

heima-saet|a [heiímasaida] fi (-u, -ur) 19 neprovdaná dív- 
ka žijící s rodiči 

heima-|tak [hei:mat h ag] n2 (-taks, -tok) 8 hračka, lehká 
práce, snadná věc > Pad er ekkert heimatak. > Není to 
hračka. 

heima-verk-efni [heiímavergebm] n 2 (-s, -) 14 domácí 
úkol > skila heimaverkefni > odevzdat domácí úkol 
heima-vinn|a [hehmavina] fi (-u) 5 domácí práce 


heima-vist [heimiavisd] f 7 (-ar, -ir)j škol. internát; búa í 
heimavist bydlet na internátu 

heima-vistar-skól|i [heimiavisdarsgouli] mj (-a, -ar)! škol. 
internátní škola 

heima-|v 6 llur [heiímavoedlYr] mu (-vallar, -veUtr) 5 domácí 
stadión / hřiště o keppa á heimavelli > hrát na domácí půdě ; 
vera á heimavelli přen. být ve svém živlu 
heim-boó [heimbod] n2 (-s,-) 5 pozvání domů (na návště- 
vu) 

Heim-dall|ur [heimdadlYr] mio (-ar/-s) 28 myt. Heimdall 
(strážce Bifróstu a Ásgardu) 

heim-ferd [heimferd] f 7 (-ar, -ir)i cesta domů 
heim-faer|a [heimfaira] vy (-8i, -t) 99 acc (telja til) přenést, 
přenášet (učinit někoho jiného nositelem nějaké vlastnosti, práva ap.); 
heimfaera e-5 upp á e-d přenášet (co) na (co) (okolnosti 
ap.) 

heim-|for [heimfoer] f 7 (-farar) 19 ( ->heimferd ) cesta domů 
heimil|a [hehmila] vi (-a8i)j dat + acc dovolit, povolit, 
umožnit, udělit povolení; heimila e-m e-d dovolit 
(komu co) 

heimild .'*■ [heiímild] f 7 (-ar, -ir)i 1. (^ leyfi) povolení, dovo- 
lení, svolení; heimild fyrir e-d povolení na (co); heim- 
ild til e-s povolení k (čemu) > heimild til framkvsemd- 
ar > povolení k realizaci; veita e-m heimild udělit (ko- 
mu) povolení 2. zdroj / pramen (informací), evidence 

> rannsaka heimildirnar > prozkoumat zdroje; 

heimild {> villa á sér heimildir vydávat se za někoho 
jiného 

heimildar-kvik-mynd [hei:mtldark h vigmmd] f 7 (-ar, -ir)! 
dokument, dokumentární film 

heimildar-lmačur [heitmildarmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
zdroj (informací), informátor(ka) 

heimildar-mynd [heimnldarmind] f 7 (-ar,-ir)! dokument, 
dokumentární film 

heimilda-skrá [heitmildasgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 seznam 
pramenů, bibliografie 

heimili [hehmili] n 2 (-s, -)i 4 1. domov, bydliště; eiga 
heimili e-s stadar bydlet (kde); vera til heimilis e-s 
stadar bydlet (kde), mít bydliště (kde) 2. domácnost 

> Pad erufimm menn í heimili. > V domácnosti je pět lidí. 
heimilis--|fang [heimnlisfaugg] n 2 (-fangs, -fong) 8 adresa 
(bydliště) > bidja hana um heimilisfang hennar > požádat ji 
o její adresu 

heimilis-fólk [heimnlisfoulg] n 2 (-s) 2 rodina, domácnost, 
obyvatelé (domu) 

heimiliS"fraeó|i [heúmilisfraiSi] Í3 (-i) 3 nauka o vedení 
domácnosti 

heimilis-hjálp [heitmilisgaulb] f 7 (-ar) 3 1. (adstod á heimili) 
pomoc v domácnosti (sociální služba) 2. (^ hjálparmadur ) 
pomocník / pomocnice v domácnosti 
heimiliS"idn-ad|ur [heiímilisidnadYr] mio (-ar) 9 domácký 
průmysl 

heimilis-laus [heiímilisloeis] adjs^ (jsoucí) bez domova 
heimilis--laekn|ir [heiímilislaihgmr] m 7 (-is, -ar) 3 1. (Iseknir 
fjólskyldunnar) rodinný lékař, rodinná lékařka 2. ( sér - 
freedingur í heimilisleekningum) praktický lékař, prak- 
tická lékařka 

heimilis-taeki [hei:milist h ai]i] ny (-s, -) 46 domácí spotře- 
bič 

heimilis-upp-lbót [heiímilisYhboud] (-bótar, -baatur) 5 pří- 
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spěvek na domácnost 

heimill [heimudl] adjs _ 3 (-» leyfilegur) povolený, dovo- 
lený, přípustný; e-m er e-ad heimilt (co) je (komu) po- 
voleno > Adgangur er dllum heimill. > Vstup je všem po- 
volen.-, Jrad er heimilt ad (gera e-d) je povoleno (dělat 
(co)) 

heim-kynni [heimc h im] 112 pl 39 domov, rodiště 
heim--leid [heimleiO] f 7 (-ar) 3 cesta domů, zpáteční cesta 

> á heimleiSinni > na cestě domů 

heims-álf|a [heimsaulva] f 4 (-u, -ur) 7 kontinent, světadíl 
heims-borg-ar|i [heimsborgari] m 3 (-a,-ar) 13 světoobčan- 
(ka), kosmopolita, kosmopolitka 
heims-end|ir [heimsendír] 1117 (-is) 2 konec světa, soudný 
den, apokalypsa 

heims-far-ald|ur [heirnsfaraldvr] m5 (-urs,-rar) 3 med. pan- 
demie 

heims-fraeó|i [heimsfraidi] Í3 (-i) 3 kosmologie 
heims-fraegur [heimsfraixYr] adjj.j světoznámý, svě- 
tově proslulý 

heims-hlýn|un [heimslinYn] t-j (-unar) 9 meteo. globální 
oteplování 

heims- horn [heimshordn] n2 (-s, -) 5 kout světa; frá ollum 
heimshornum adv ze všech koutů světa 
heimsk|a [heimsga] fj (-u ) 5 (-> asnaskapur) hloupost, stu- 
pidita 

heim-skaut [heimsgoeid] n2 (-s, -)s geog. (~>póll) pól 
heim-skauts-baug|ur [heimsgoeidsbceixYr] mg (-s, -ar) 24 
geog. polární kruh 

heimsk-ing|i [heimsjijifi] m 3 (-ja, -jar) 14 (-> bjáni ) hlupák, 
hlupačka, blbeček 

heimsku-legur [heimsgYle-SYr] adji_ s pitomý, hloupý, 
stupidní 

heimsku-|par [lieimsgYp h ar] r>2 (-pars, -por) 8 hloupost, pi- 
tomost (zachovat se hloupě) 

heimskur ;» [heimsgyr] adji_i hloupý, pitomý, blbý 

> Hann er alltof heimskur til pess. > Je na to příliš hloupý. 
heims--|maóur [heimsmadYr] mi 3 (-manns, -mennj 2 světo- 
občan(ka), světoběžník, světoběžnice 
heims-markads-verd [heimsmargadsverG] n2 (-s) 2 ekon. 
cena na světovém trhu 

heims--mark-ad|ur [heimsmargadYr] mu (-ar / -s, -ir) 31 
ekon. světový trh 

heims--meist-ar|i [heimsmeisdari] ni (-a, -ar) 13 sport, mis- 
tr(yně) světa 

heims-met [heimsmed] n2 (-s, -) 5 sport, světový rekord; 
setja heimsmet vytvořit světový rekord 
heims-mynd [heimsmind] íy (-ar, -tr)] obraz světa (idea) 
heims-maeli-kvaró|i [heimsmailik h vardi] mi (-a) 3 svě- 
tové měřítko 

heirrv-sókn í«- [heimsouhgn] £7 (-ar, -ir)j návštěva; fara í 

heimsókn til e-rs jít ke (komu) na návštěvu; fá e-n í 
heimsókn mít (koho) na návštěvě; koma i heimsókn 
přijít na návštěvu 

heim-sóknar--tím|i [heimsouhgnart h imi] m 4 (-a, -ar) 2 ná- 
vštěvní hodiny 

heim-sótt [heimsouhd] v supin -> heimsaekja 

heim-sótti [heimsouhdi] v ind pf sg 1 pers -> heimsaekja 
heim-sóttum [heimsouhdYm] v ind pf pl 1 pers -> heim- 
saekja 

heim--spek|i [heimsbeji] Í3 (-i) 3 fllos. filosofie (věda) 


heim-speki-deild [heimsbejideild] f7 (-ar, -ir), škol. filoso- 
fická fakulta 

heim-speki-legur [heimsbeJileYYr] adji . 8 filosofický 
heims-styrj-|óld t* [heimsdirjoeld] Í7 (-aldar, -aldir) 16 svě- 
tová válka >fyrri heimsstyrjóld > první světová válka 
heims-valda-sinn|i [heimsvaldasím] mi (-a, -ar)! imperia- 
lista, imperialistka 

heims-valda-stefn|a [lieimsvaldasdebna] fi (-u) 5 pol. im- 
perialismus 

heims-veldi [heimsveldi] n2 (-s, -) 14 impérium, říše 
> breska heimsveldid > britské impérium 
heims-vís|a [heimsvisa] fi (-u) 6 á heimsvísu adv glo- 
bálně, všeobecně 

heim-saeki [heimsaiji] v md praes sg 1 pers -^heimsaekja 
heim--|saekja ta [heimsaifa] V5 (-saki, -sótti, -sóttum, -saakti, 
-sótt) 7 acc navštívit, navštěvovat > heimseekja hann á 
spítalann > navštívit ho v nemocnici 
heim-saekti [heimsaixdi] v conpf sgi pers heimsaekja 
heimtla 1 t» [heimda] vi (-ači)i acc požadovat, vyžadovat, 
vymáhat, dožadovat se t> heimta pjónustu af e-m > doža- 
dovat se (čích) služeb 

heimt|a 2 [heimda] vy (-i, -)i 2 acc dostat zpět (půjčené pe- 
níze ap.) 

heimt-ing [heimdigg] f 4 (-ar,-ar) 5 (->kra/a) požadavek, ná- 
rok; eiga heimting á e-u dožadovat se (čeho) 
heimtu-frekjla [heimdYfreja] fi (-u) 5 nároky, požadavky 
heimtu-frekur [heimdYfregYr] adji.j náročný (mající 
velké nároky), (hodně) vyžadující 
heimul|a [heúmYla] fi (-u, -ur) 19 bot. (-» njóli) šťovík, šťovík 
dlouholistý (l. Rumex longifolius) (3 



Heimula 


heim|ur s*. [heimiYr] mg (-s, -ar) 4 1 . ( alheimurinn ) svět, 
vesmír 2 . (jordin ) svět (planeta, na které žijeme) t> ferdast um 
heiminn > cestovat po světě; (fara) út f heim (vyrazit) 
do světa; (ferdast) út um allan heim refl (cestovat) po 
celém světě; 

heimur <> koma i heiminn přijít na svět; leggja heim- 
inn ad fótum sér přen. položit svět k nohám, dobýt 
(celý) svět; lifa i sinům eigin heimi přen. žít ve svém 
vlastním světě; sýna e-m í tvo heimana přen. dát (ko- 
mu) nůž na krk; vera í odrum heimi přen. žít / ocitnout 
se v jiném světě 

heim- jará [heimOrau] f 4 (-r) 19 touha / stesk po domově, 
nostalgie > vera med heimprá > stýskat si po domově 
heit [hei:d] m (-s,-) 5 (-> loford) přísaha, slib; strengja Jress 
heit ad (gera e-d) (slavnostně) slíbit (udělat (co)) 
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heita .'»■ [hei:da] v 5 (heiti, hét, hétum, héti, heitiS ) 57 1. jmenovat 
se, nazývat se > Ég heiti Jón. > Jmenuji se Jón. 2. (dat +) 
dat (-> lofa) slíbit, přísahat; heita e-m e-u slíbit (komu 
co) > heita honům trúnadi > slíbit mu věrnost 3. heita á 
e-n vzývat (koho) (Boha ap.) 4. ferdinni er heitid (til 
borgarinnar) impers výlet směřuje (do města); 
heita O látá gott heita nechat toho (sportovní kariéry 
ap.); J>ad á ad heita svo dá se říct; |rad má heita je téměř 
jisté; }>ad getur ekki heitid nedá se tvrdit; {>ad er ekk- 
ert sem heitir přen. už žádné výmluvy 
heiti 1 [heiidi] rt 2 (-s, -) 14 1. (-> nafn) jméno, název, výraz, 
pojem, termín 2. lit. básnický výraz 
heiti 2 [heiidi] v ind praes sg i pers - heita 
heitid [hei:di0] v supin -¥ heita 
heit-kon|a [hei:dk h ona] t\ (-u, -ur ) 27 snoubenka 
heit-|maóur [heiidmadvr] mi 3 (-marms, -menn ) 2 snoubenec 
heit-streng-ing [hehdsdreijiJirjg] {4 (-ar, -ar) 5 slavnostní 
přísaha / slib 

heitur t* [heiidvr] adju 1. (med miklum hita) horký, teplý; 
heitur matur teplé jídlo; e-m er heitt impers (komu) je 
teplo 2. (-> ákafur) horoucí, vřelý, vroucí (city ap.) t> heit 
úst > vroucí láska 3. ( umtaladur ) žhavý (novinka ap.), 
atraktivní > einn heitasti staůurinn núna > jedno z nejatrak- 
tivnějších míst v dnešní době 

hekl|a [hehgla] vj (-a3i)i acc háčkovat o hekla peysu > háč- 
kovat svetr 

heklu--nál [hchglynaul] {4 (-ar, -ar), háček (na háčkování 
ap.) 

hektaiji [hexdari] mi (-a, -ar) 13 hektar 

hei [he:l] Í 4 (-jar) 10 1. ( ríki daudra) podsvětí, říše mrtvých 

2. (^ bani) záhuba, smrt; heimta e-n úr helju zachránit 
(koho) před smrtí; milli heims og heljar adv na hranici 
života a smrti 

hel-ber [helber] adjs (f-) 10 1. (allsnakinn) (úplně) holý/ 
nahý 2. (~>einskeer) holý, zřetelný (lež ap.) l> helber lygi 

> holá lež 

held [held] v ind praes sg i pers - halda 2 

heidri !*• [heidri] adji 2 comp (sup helstur) 8 lepší, urozenější 

> heidri koná > žena z lepší spoleěnosti 

heldur 1 [heldYr] adj2_i 4 1. (-> vatnspéttur) nepropustný, 
nepromokavý 2. (manngengur) držící (led ap.) t> ísinn 
er ordinn heldur. > Led už drží. 

heldur 2 .*-■ [heldYr] adv comp (pos gjama, sup helst) 1. (— > frekar) 
spíše, raději 2. (^ dálítid ) trochu, poněkud; 
heldur <J> heldur betur adv opravdu, skutečně; hvort 
heldur - eda conj ať již - nebo; vilja heldur chtít ra- 
ději, dát / dávat přednost, preferovat t> Ég vil heldur 
kaffi en te. > Raději bych s i dal kafe než čaj.; ollu heldur 
adv spíše, raději 

heldur 3 [heldYr] conj ale, ale spíše, nýbrž (používané 
se záporem) > Hann er ekki kennari heldur er hann leeknir. 

> Není učitel, ale doktor.; 

heldur + en heldur en conj (spíše) než 
hel--|fór [helfoer] f 7 (-farar) 19 vyhlazení, holokaust 
helg|a [helga] vi (-adi)i 1. acc + dat věnovat, obětovat, za- 
světit, posvětit; helga sig e-u věnovat se (čemu); helga 
e-d e-u zasvětit (čemu co) o helga lífsitt starfi > zasvětit 
svůj život práci 2 . dat + acc přivlastnit si, přibrat si, vzít 
za své; helga sér e-d přivlastnit si (co), vzít (co) za své 

3. acc + dat náb. (za)světít; 


helgast 0 e-ad helgast af e-u refl (co) vychází z (čeho), 
(co) má své vysvětlení v (čem) 

helgar-ferů [helgarferG] f 7 (-ar, -ir)! výlet na víkend, ví- 
kendový výlet 

helgli 1 t»- [help] fs (-ar,-ar) 3 1. (-> hátídisdagur ) svátek, svá- 
teční den 2. (->frídagur) víkend t> um helgina > o víkendu 
helg|i 2 [helji] Í 3 (-i) 3 1. (-> heilagleiki) svatost 2. ( ->fridhelgi ) 
svatyně, svatostánek 

helgi-dag|ur [heljida-tíYr] mg (-s, -ar) 62 svátek (volný den) 
helgi-kvaedi [hsl|ik h vaidi] n 2 (-s, -)i 4 lit. hymnus 
helgi-mynd [heljimind] (-ar, -ir)j ikona, svátý obraz 
helgi-|saga [heljisaira] fi (-sogu, -sogur) 14 Ut. legenda (epický 
útvar vyprávějící o životě svátých) 
helgi-sid|ur [heljisidYr] mio (-ar,-ir) 16 rituál 
helgi-stad|ur [helfisdadYr] mjo (-ar,-ir) 14 posvátné místo, 
svatostánek 

helgur im. [helgYr] adjj.j svátý, posvátný i> helgur madur 
> svátý muž 

Hel-heim|ur [hedheimYr] mg (-s) 3 myt. Helheim (říše 
mrtvých, podsvětí) 

helín, helium [he:lin] n 2 (-s) 3 i chem. hélium (/. He, Helium) 
helium [hedijYm] n2 (-s) 31 -> helín 

helj|a [helja] f | (-u,-ur) 7 říše mrtvých; heimta e-n úr helju 
zachránit (koho) před smrtí; vera milli heims og helju 
přen. být na hranici života a smrti 
heljar-menni [heljarmem] n 2 (-s,-)i 4 svalovec, silák 
heljar-stokk [heljarsdoehg] n 2 (-s,-) 5 salto, kotrmelec 
hellla 1 [hsdla] fj (-u,-ur) 19 l.(flatursteinn) kamenná deska 
2. ( eldavélarhella ) plotna, plotýnka; fá heliu fyrir eyrun 
zalehnout v uších; e-ad er fyrir nedán allar hellur (co) 
je naprosto nepřijatelné (chování ap.) 
hell|a 2 »■ [hedla] V 2 (-ti, -t) 68 dat (na)lít i> helia vatni úrfldsk- 
unni í glasid > nalít vodu z láhve do skleničky; 
helia + í 0 helia í sig lít do sebe (alkohol ap.); 
helia + nidur <0> helia e-u nidur rozlít, vylít !> helia mjólk 
nidur > rozlít mléko; 

helia + upp á 0 helia upp á připravit kávu, dát na kávu; 
helia upp á e-d připravit (co), uvařit (co) (kávu ap.); 
helia + yf ir O helia sér yfir e-n ( hiídskamma e-n) vynadat 
(komu), vylít si na (kom) zlost; 
hellast ó hellast refl vylít se, rozlít se; 
helia O helia úr skálum reidi sinnar přen. vylít si zlost 
hell-ing|ur [hedliggYr] mg (-s) 9 (mikid magn) spousta, 
plno [> hellingur af appelsínusafa > spousta pomerančového 
džusu 

hell|ir [hedlir] m 7 (-is,-ar)i jeskyně 

helli-rign-ing [liedlirigniijg] {4 (-ar, -ar) 5 liják, lijavec, vy- 
datný déšť 

hellis--munn|i [hedlismYm] mj (-a, -ar)! ústí jeskyně 
hellu-hnodr|i [hedlYnadri] mj (-a,-ar) 3 bot. rozchodník os- 
trý (l. Sedům acre) O 

hellu-hraun [hedlYroein] n2 (-s, -) 5 geol. provazová láva 
helminga-skipti [helmiggas|ifdi] n 2 pli 9 (roz)půlení 
helm-ing|ur t»- [helmiijgYr] mg (-s, -ar) 8 půl, půlka, polo- 
vina; betri helmingurinn přen. lepší polovička (manžel- 
ka); skipta e-u til helminga rozdělit (co) na půl; um 
helming adv o polovinu 

helsi [helsi] n 2 (-s, -)i 4 1. (-> hálsband) obojek 2. (~>fjotur) 
okovy, pouta 3. (~>ánaud) útisk, nesvoboda 
hels-ing|i [helsipji] mi (-ja, -jar) 14 zool. berneška bělolící 
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heppnast 



Helluhnodri 


(l. Branta leucopsis) El 

Helsingja-botn [helsipjabohdn] rty (-s) 2 geog. Botnický 
záliv 

Helsingja-eyiji [helsijifaeiri] fs (-ar) 5 geog. Helsing0r (při- 
stavní dánské město) 

Helsinki [helsijiji] subs indecl geog. Helsinky (hlavní město 
Finska) 

helst [helsd] adv sup (pos gjarna, comp heldur) nejvíce, přede- 
vším; helst til adv dost, značně, až příliš 
helstur [helsdYr] adji 2 sup (comp heldri) 8 hlavní, nejdůleži- 
tější 

hel-saeróur [helsairdYr] adj 2 4 smrtelně zraněný 
hel-víti 1 »■ [helvidi] n2 (-s, -)i 4 1 . peklo 2 . sakra, k čertu 
(nadávka); farid J>ad í helvíti! k čertu s tím!; helvítid á 
honům! ten mizera!; helvíti! sakra!, k čertu!; helvítid 
Jntt! ty mizero!, ty potvoro! 

hel-víti 2 [helvidi] adv sakra, zatraceně, zpropadeně 

> helvíti gódur laeknir > zatraceně dobrý lékař 

hel-vítis [helvidis] adji3 mdecb zpropadený, zatracený 

> helvítis usni > zatracený blbec 

hem [he:m] v ind praes sg i pers -> hemja 2 
hemdi [hemdi] v con pf sg i pers -r hemja 2 
hem|ill [heimidl] mg (-ils, -lar) 35 1 . (-> hindrun ) brzda, 
zábrana, překážka; e-ad er hemill á e-u (co) brzdí 
(co), (co) je brzdou pro (co); hafa hemil á sér krotit se; 
hafa hemil á e-u / e-m mít nad (čím / kým) kontrolu 2. 
(— > bremsa 1 ) brzda (zařízení ke zpomalení nebo zastavení vozidla 
ap.) 

hemjla 1 [hemja] ti (-u) 5 hranice, míra; e-ad er engin 
hemja přen. (co) nezná hranic 

hemja 2 [hemja] V4 (hem, hamdi, homdum, hemdi, hamiSb acc 
(z)krotit, dostat pod kontrolu > hemja tilfinningar sínar 

> krotit své pocity 

heml|a [hemla] vi (-adílM acc ( stíga á hemil) (za)brzdit 

> hemla á randu Ijósi > zabrzdit na červenou 

hemp|a [hemba] f 4 (-u,-ur) 19 náh. (-> kjóll ) sutana, klerika 
hen|da .-»■ [henda] V2 (-ti, -t) 42 acc /dat 1. dat (-> kasta) ho- 
dit, vyhodit, odhodit t> henda ruštinu í tunnuna > vyho- 
dit smetí do popelnice 2 . dat ( ->fleygja ) vyhodit, zahodit, 
zbavit se 3 . acc (^ grípa) chytit, uchopit > henda vopnid 

> uchopit zbraň 4 . ( gerast ) stát se, přihodit se > Petta hefur 
hent mig prisvar á stuttum tíma. > To se mi stalo třikrát 
v krátkém čase.; 

henda + ad ^ henda gaman ad e-m dělat si z (koho) 
legraci; 



Helsingi 


hendast ý> hendast refl (-> pjóta) hnát se, řítit se, uhánět 
o hendast fram úr rňminu > vyřítit se z postele 
hend-ing [hendigg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (^ tilviljun) náhoda o af 
hendingu > náhodou 2 . lít. ( ->vísuord ) verš 3 . lit. slabika, která 
se rýmuje s jinou slabikou ve stejném verši 
hendur [hendvr] f plnom ->hónd 
hengi-|brú [heijijibru] íg (-brúar, -brýr) 4 visutý most 
hengi-flug [heijijiflYx] n2 (-s, -) 5 ( slútandi berg) převis, 
strmá skála 

hengi-lás [heijijilaus] m 4 (-s, -ar) 25 visací zámek 
heng-ing [heipjigg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. oběšení, pověšení (na 
šibenici) 2 . pověšení, zavěšení (obrazu ap.) 
hengi-rúm [heijijirum] n2 (-s, -)s houpací síť 
hengjla 1 [heijija] f 4 (-u,-ur) 25 sněhový převis 
heng|ja 2 ;»■ [heijija] V2 (-dl, 4)137 acc 1. pověsit, zavěsit (ob- 
raz na zeď ap.); hengja e-d á e-d pověsit / zavěsit (co) 
na (co) > hengja kápuna á snaga > pověsit kabát na věšák; 
hengja e-d upp pověsit (co) 2. pověsit, oběsit (na šibe- 
nici ap.) 

hennar 1 [hernar] proni7 pers sggen -> hún 

hennar 2 [hemar] pronj7 poss £ její > tolvan hennar > její 

počítač 

henni [henu] prou 1 7 pers sg dat — > hún 
hent|a [henda] v 4 (-ači) 86 vyhovovat, hodit se > Petta 
hentar mér illa. > To mi moc nevyhovuje. 
henti--fán|i [hendifaum] mi (-a, -ar)! nám. cizí vlajka; sigla 
undir hentifána plavit se pod cizí vlajkou 
henti-sem|i [hendisemi] (2 (-i) 2 rozmar, vrtoch; hafa 
sína hentisemi dělat si podle libosti, co člověk chce 
henti-stefn|a [hendisdebna] f 4 (-u) 5 oportunismus, pro- 
spěchářství 

hent-ug-leik|i [hendYYleiji] m 4 (-a, -ar)! vhodnost, pří- 
hodnost 

hent-ugur [hendYXYr] adji_ 8 (^ lieppilegur ) vhodný, pří- 
hodný, případný [> hentugt byggingarefni > vhodný sta- 
vební materiál 

heppi-lega [hehbileva] adv naštěstí, šťastnou náhodou 
heppi-legur :»■ [hehbileYYr] adji_ 8 vhodný, pravý, pří- 
hodný > heppilegur tími > příhodný čas 
heppinn t». [hehbm] adjg. 2 šťastný, mající štěstí > Ég er 
lieppinn ad fá petta verkefrú. > Mám štěstí, že jsem dostal 
tento úkol.; vera heppinn med e-d mít štěstí s (čím) 
heppn-|ačur [h ehbn;«)Yr] adj3 (f-ua ) 3 vel heppnadur po- 
dařený, vydařený 

heppnjast ř». [hehbnasd] vj (-a8íst) 98 refl e-ad heppnast 
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hernadarsérfraedingur 


(co) se podaří / povede t> Tilraunin heppnadist. > Pokus 
se podařil.-, e-m heppnast e-a9 impers (co) se (komu) po- 
daří / povede > Měr heppnadist áform mitt. > Podařilo se 
mi, co jsem zamýšlel. 

heppn| i s*. [hehbm] (-i ) 3 štěstí, šťastná náhoda > hafa 
heppnina med sér > mít štěstí 

her ». [he:r] m 9 (-s, -ir) 2 i 1. ( hermenn ) armáda, vojsko; 
ganga í herinn vstoupit do armády 2. (-> hópur) sku- 
pina; her manns / manna skupina lidí; 
her 0 }>ad er allt í hers hondum přen. všechno je vzhůru 
nohama 

her--afl|i [heirabli] mi (-a) 3 vojenská / ozbrojená síla 
her-bergi s*- [herberji] n 2 (-s,-)i 6 místnost, pokoj > i mičju 
herbergis > uprostřed místnosti 

her-bergis-fé-lag|i [herberjisfjelaiji] mi (-a, -ar) 8 spo- 
lubydlící 

her-deild [herdeild] i-j (-ar, -ir)j voj. vojenská jednotka 
(pluk, divize ap.) 

her|ča í» [herda] v 2 (-ti, -t) 48 acc 1. ( gera hardan) tvrdit, kalit 

> herda málminn > tvrdit kov 2. (-> efla) přitvrdit, zesílit 

> herda sóknina > zesílit útok 3. herda sig vid e-d pohnout 
s (čím), pospíšit si s (čím) > herda sig vid verkid > pospíšit 
s i s prací 4. e-d herdir impers (co) sílí, (co) zesiluje > Vind- 
inn herti. > Vítr zesílil.; 

herda + ad 0 herda ad e-u utáhnout (co), dotáhnout (co) 
(provaz ap.); 

herda + á <J> herda á e-u utáhnout (co) (provaz ap.) 

> herda á bandinu > utáhnout provaz; Jrad herdir á e-u 
impers (co) sílí, (co) zesiluje (mráz ap.); 

herda + upp 0 herda sig upp vyhecovat se; herda upp 
hugann vzchopit se, sebrat se 

herda-|blad [herdablaO] n 2 (-blaSs, -blo8) 8 anat. lopatka 
herda- breidur [herdabreidYr] adj 2 ^ ramenatý 
herdar r*. [herdar] f 12 pi 2 ramena; taka e-d á sínar herdar 
přen. vzít (co) na svá bedra; e-ad hvílir á herdum e-rs 
přen. (co) leží (komu) na ramenou 
herda-tré [h£rdat h rje] n 2 (-s,-) 36 ramínko (na šaty) 
herd-ing [herdigg] f 4 (-ar,-ar) 5 utvrzení, upevnění, zpev- 
nění 

herfla 1 [herva] f 4 (-u,-ur) lg 1. (-» afskraemi) nestvůra, zrůda 
2. (-» raggeit) zbabělec, zbabělkyně 
herf|a 2 [herva] vi (-a6i) 34 kypřit ornou půdu bránami 
her-|fang [herfaugg] n 2 (-fangs, -fong) 8 (válečná) kořist, 
plen t> taka herfang > vzít válečnou kořist 
her-ferd [herferd] f 7 (-ar, -ir) 4 1. ( herleidangur ) (vojenské) 
tažení 2. ( ->átak ) kampaň (reklamní ap.) 
herti [hervi] n 2 (-s, -) 14 brány (nářadí k vláčení polí) 
herfi-legur [hervilexYr] adji_ 8 1. (-» Ijótur ) ošklivý, hnus- 
ný 2. (^ slsemur) příšerný, strašný i> herfileg mistok > pří- 
šerná chyba 

her-fiug-|vdllur [herflYxvoedlYr] mu (-vallar, -vellir) 5 voj. le- 
tecká základna 

her-flut-ningar [herflYhdniggar] mg pl 2 vojenská do- 
prava 

her-for-ing|i [herfarijiji] mi (-ja, -jar) 14 voj. důstojník, dů- 
stojnice 

her-foringja-rád [herforipJarauB] n 2 (-s, -) 5 voj. důstoj- 
nický štáb 

her-fugl [herfYgl] m 4 (-s, -ar) 3 zool. dudek chocholatý 
(l. Upupa epops) ® 
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her-gagna-verk-smidj|a [hergagnavergsmidja] fi (-u, 
-ur) 7 zbrojovka, závod na výrobu zbraní 
her-|ganga [hergaurjga] fi (-gongu, -gongur) 14 (vojenský) 
pochod / marš 

her-gógn [hergoegn] n 2 pl 9 vojenský materiál (zbraně, 
munice) 

her-góngu-|lag [hergceiggYlax] n 2 (-lags, -log) 8 marš, po- 
chod, pochodová píseň (hudební skladba k pochodu) 
herj|a [herja] vi (-a8i) 34 acc 1. pustošit, drancovat 2. herja 
á e-n sužovat (koho) 3. herja e-d út úr e-m vyždímat / 
vydolovat (co) z (koho) 

her-kvad-ning [herk h vadniijg] f 4 (-ar, -ar) 5 voj. odvod 
her-kví [herk h vi] f 4 (-ar, -ar) 5 ( innilokun ) obležení, oblé- 
hání, blokáda > vera í herkví > být v obležení 
her-legur [herlexYr] adji_ 8 hovor. (-> dásamlegur) nád- 
herný, skvělý 

her- lid [herlid] n 2 (-s) 2 vojsko, vojáci 
her- log [herloex] n 2 pl 9 1. práv. vojenské právo 2. práv. 
stanné právo 

herm|a [herma] v 2 (-di, -t) 144 1. napodobit, napodobovat; 
herma eftir e-m napodobit (koho) 2. sdělit, informovat; 
herma + upp á 0 herma e-d upp á e-n připomenout 
(komu co) 

her-|madur [hermadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 (^ bardaga - 
madur) voják(yně) > vopnadir hermenn > ozbrojení vojáci; 

fyrrum hermadur veterán(ka), vysloužilec; óbreyttur 
hermadur vojín 

her-manna-bragg|i [hermanabrafi] m 4 (-a,-ar) 8 kasárna 
her-manna-bú-ninglur [hermanabuniggYr] mé (-s, -ar) 8 
vojenská uniforma 

hermdar-verk [hermdarverg] n 2 (-s, -)s 1. (-> ódcedi ) tero- 
ristický čin 2. (-> spellvirki 1 ) sabotáž 
hermdar-verka-|madur [hermdarvergamadYr] mi 3 
(-manns, -menn) 2 terorista, teroristka 
her-mennsk|a [hermensga] f 4 (-u) 5 vojenská služba 
herm|ir [hermír] m 7 (-is,-ar)i 1. simulátor >flughermir > le- 
tecký simulátor 2. poč. emulátor 

hernadar-banda-|lag [herdnadarbandalax] n 2 (-lags, -log) 8 
vojenská aliance 

hernadar-fraed|i [herdnadarfraidi] Í 3 (-i ) 3 vojenská věda, 
vojenství 

hernadar-kapp-hlaup [herdnadark h ahblceib] n 2 (-s, -) 5 
závody ve zbrojení 

hernadar-sér-frsed-ing|ur [herdnadarsjerfraidiggYr] mg 
(-s, -ar) 8 vojenský specialista, vojenská specialistka 
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hernadar-stefn|a [herdnaSarsdebna] t\ (-u) 5 militaris- 
mus 

hernaóar-veldi [herdnadarveldi] n 2 (-s,-)u vojenská moc 
her-nač|ur [herdnadYr] mm (-ar) 9 válčeni, válka 
her-nám [hernaum] n 2 (-s) 2 okupace, obsazení, zábor 
heroin [heirouin] n2 (-s) 2 heroin 

herp|a [herba] v 7 (-ti, -t) 63 acc stisknout, sevřít > herpa šam- 
an varirnar > sevřít rty 

herr|a í*. [her:a] mi (-a,-ar)i 7 pán, pan > herraforseti > pan 

prezident- herrar mínir og frúr dámy a pánové; domur 

mínar og herrar dámy a pánové; 

herra 0 herra minn trúr! ježíšmarjá!, ježíškote! 

herra-fót [henafoed] 112 pl 9 pánské oblečeni 

herra-legur [henalexYr] adji. 8 galantní, zdvořilý, džen- 

tlmenský 

herra-|maóur [henamadvr] mi 3 (-manns, -mem) 2 džentl- 
men, (vážený) pán 

Hersegóvín|a [herseYouvina] fi (-u) 6 geog. Hercegovina 
hers--hófč-ing|i [hershoevSijiJi] mi (-ja,-jar) 14 voj. generál 
her-skár [hersgaur] adj 44 bojovný, výbojný, militantní 
her-skip [hersjíb] n2 (-s,-)s vojenská / válečná loď 
her-skyld|a [hersjílda] fi (- u ) 5 voj. branná povinnost 
hersl|a [hersdla] fi (-u,-ur) 13 1 . ( hersla málms) tvrzení (že- 
leza ap.) 2. (hersla fisks) sušení (ryb) 
herslu-mun|ur [hersdlYmYnYr] mio (-ar) 12 J>a5 vantar 
herslumuninn zbývá už jen kousíček (k dokončení 
něčeho ap.) 

her-spítal|i [hersbidali] mi (-a,-ar) 8 vojenská nemocnice 
her--stjór|i [hersdjouri] mi (-a,-ar)i (^ herforingi ) důstoj- 
ník, důstojnice 

her-stóó [hersdoeS] fg (-var, -varjj vojenská základna 
her-sveit [hersveid] f 7 (-ar, -ir)! vojenská jednotka 
her--|taka [hert^aga] vg (-tek, -tók, -tókum, -tseki, -tekió)! 22 acc 
obsadit, dobýt (území ap.) > hertaka borgina > dobýt město 
her-tek [hert h eg] v ind praes sg 1 pers -> hertaka 
her-tekid [hert h Eji0] v supin -> hertaka 
her-tekinn [hert h ejin] adjg.(, obsazený, dobytý >hertekin 
borg > dobyté město 

her-toga-daemi [hert^-sadaimi] n2 (-s, -)i 4 vévodství 
her-toga-ynj|a [hert h o'8-ainja] (-u, -ur ) 7 vévodkyně 
her-tog|i [hert h oiji] mi (-a, -ar)! vévoda 
her-tók [hert h oug] v ind pf sg 1 pers -> hertaka 
her-tókum [hert h ougYm] v ind pf pl 1 pers ^hertaka 
her-taeki [liErt h aiJi] v con pf sg 1 pers — > hertaka 
hesli-hnet|a [hesdlineda] fi (-u,-ur) 7 lískový ořech / oří- 
šek (plod) 

hespla 1 [hesba] fi (-u,-ur) 19 1. přadeno, klubko 2. (^ loká 1 ) 
petlice, západka 

hesp|a 2 [hesba] vi (-a8i)i acc 1. navíjet, navinout (nit ap.) 
> hespa reipi > navinout provaz 2. zavřít na petlici (dveře 
ap.) [> hespa aftur hurd > zavřít dveře na petlici; 
hespa + af <0 hespa e-S af rychle (co) vyřídit / dokončit 
hesta-|at [hesdaad] r\2 (-ats, -ot) 8 koňský souboj 
hest--|af I [hesdabl] 112 (-afls, -ofl) 8 koňská síla 
hesta--kastaní|a [hesdak h asdanija] fi (-u, -ur) 2 bot. jírovec 
madál, koňský kaštan (I. Aesculus hippocastanum) O 
hesta--leig|a [hesdaleiiía] fi (-u, -ur) 19 pronájem / půj- 
čovna koní 

hesta-mennskla [hesdamensga] fi (-u) 5 jezdectví (hobby 
a sport) 
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hesta--skál [hesdasgaul] f 4 (-ar, -ar/-ir) 3 o přípitek na 
zdraví (před jízdou na koni) 

hest-|bak [hesdbag] ri2 (-baks, -bok) 8 koňský hřbet; fara á 
hestbak jít jezdit (na koni), jet na vyjížďku (na koni); 
ferdast á hestbaki refl jet na koni 
hest-hús [hesdhus] 112 (-s,-)s stáj, konírna 
hest|ur [hesdYr] mg (-s, -ar) 4 1 . zool. kůň (l. Equus) ® 

> Islenski hesturinn er afmongólskum uppruna. > Island- 
ský kůň je mongolského původu.; setja sig á háan hest 
přen. (gera sig merkilegan) povyšovat se; rída ekki feitum 
hesti frá e-u přen. nezbohatnout z (čeho); leióa šaman 
hesta sína přen. utkat se, střetnout se 2. sport, kůň (spor- 
tovní náčiní v gymnastice) 

hest-vagn [hesdvagn] m 4 (-s, -ar) 4 kočár, drožka, dostav- 
ník 

hetj|a [he:dja] f 4 (-u, -ur) 7 hrdina, hrdinka 
hetju-dáó [he:djYdau0] f 7 (-ar,-irh hrdinský čin / skutek 
hetju--kvaedi [he:djYk h vai5i] n2 (-s, -) 14 lit. hrdinská báseň 
hetju--legur [hEidjYlexYr] adji_ 8 hrdinský, heroický 
hetju-|saga [heidjYsaYa] fi (-sogu, -sogur) 14 lit. hrdinský 
příběh 

hetju-skap|ur [heidjYsgabYr] mio (-ar) 15 hrdinství 
hett|a [hehda] fi (-u, -ur) 7 1 . kapuce, kápě t> hettuúlpa 

> bunda s kapucí ; vera gamall í hettunni přen. být mazák 
2 . pesar (druh antikoncepčního prostředku) 

hettir [hehdír] m plnom -> hottur 

hettu-máv|ur [hehdYmauvYr] mg (-s, -ar) 19 zool. racek 
chechtavý (l. Chroicocephalus ridibundus) O 
hettu-skrof|a [hehdYsgrova] f 4 (-u, -ur) 19 zool. buřňák 
velký (l. Puffinus gravis) O 
hettu-sótt [hehdYsouhd] f 7 (-ar) 3 med. příušnice 
hettu-sóngv-ar|i [hehdYsceiijgvari] m 3 (-a, -ar) 13 zool. pě- 
nice černohlavá (l. Sylvia atricapilla) O 
hettu-úlp|a [hehdYulba] fi (-u, -ur) 13 bunda s kapucí 
hey 1 s*. [hei:] n2 (-s, -) 13 seno > ssekja hey handa kúnum 

> dojít kravám pro seno; 

# Allt er hey í hardindum. přis. V nouzi přijde všechno 
vhod. 

hey 2 [hei:] v ind praes sg 1 pers -> heyja 2 
hey-bindi-vél [heubmdiyjel] f 4 (-ar, -ar)! lis (stroj na lisování 
sena do balíků) 

hey-garčs--hom [hei:gar 5 shordn] ri2 (-s) 2 vera vid sama 
heygaróshornid přen. pokračovat ve vyjetých kolejích 
heyi [hein] v ind praes sg i pers - heyja 2 
heyjla 1 [heij:a] v 4 (-a8i) 30 sklízet seno > heyja túnič > sklízet 
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seno z louky; 

heyjast O ]aad heyjast refl impers (seno) se sklízí > Pad 
heyjast vel í dag. > Dnes se dobře sklízí seno. 
heyja 2 [heij:a] V5 (hey / heyi, hádi, hádum, háSi, háS)i 2 acc vést 
(kampaň ap.) > heyja orustu > vést bitvu 
heyk|jast [heujasd] ví (-ust, -st) 192 refl heykjast á e-u 
(-> guggna) vycouvat z (čeho), ustoupit od (čeho) 
(kandidatury ap.) 

hey-kvísl [hei:k“visdl] f 4 (-ar, -ar / -ir) 30 vidle 
heyr [heiir] inter bravo (volat bravo při znamenitém proslovu ap.) 
heyr|a m- [heiira] ví (-ai, -t)io 4 acc 1. (u)slyšet, zaslechnout 
(sluchem postihnout) > heyra mannamál > uslyšet lidské hlasy 

2. (u)slyšet, zaslechnout, dovědět se z doslechu; hafa 
heyrt e-u fleygt zaslechnout (co), slyšet zvěsti o (čem) 

3. (-> bxnheyra) vyslyšet (prosbu ap.) 4. fá ad heyra Jjad 
přen. říci to přímo, říci to bez obalu; látá e-n heyra ]aad 
přen. vynadat (komu), vyhubovat (komu); 

heyra + til 0> J>ad heyrir til patří to k (Vánocům ap.); 
{rad heyrir til undantekninga patří to k výjimkám; 
heyra + undir 0 heyra undir e-d náležet do (čeho), spa- 
dat pod (co); 

heyrast 0 heyrast refl být slyšet; Jrad heyrist (illa) í e-u 
refl impers (co) je (špatně) slyšet; Jrad heyrist (vel) til 
(e-rs) refl impers (kdo) je (dobře) slyšet; Jjad heyrdist 
ekki frá e-m (árum šaman) refl impers nebylo o (kom) 
(léta) slyšet; e-m heyrist refl impers (kdo) má za to (že 
slyšel) 

heyr-|andi [heúrandi] mi (-anda, -endur)j posluchač(ka); í 
heyranda hljódi adv veřejně, nahlas; 

# Oft er í holti heyrandi naer. přís. I stěny mají uši. 
heyran-legur [heuranleYYr] adji_ 8 slyšitelný 
heyrn [heirdn] Í 7 (-ar, -irh sluch > hafa góda heyrn > mít 
dobrý sluch 

heyrnar-laus [heirdnarloeis] adjs.j hluchý, neslyšící 
heyrnar-leysi [heirdnarleisi] na (-s) 20 hluchota 
heyrnar-tap [heirdnart h ab] n 2 (-s) 2 ztráta sluchu 
heyrnar-tól [heirdnart h oul] n 2 (-s, -) 5 sluchátko (většinou 
vpl) 

heyrnar-taeki [heirdnart h aiji] n 2 (-s, -) 16 naslouchátko, 
naslouchací přístroj 

heyrn--leys-ing|i [heirdnleisijiji] mi (-ja, -jar) 14 neslyšící 
(osoba) 

hey-skap|ur [heiisgabYr] mio (-ar) 15 senoseč 
hey-stakk|ur [heúsdahgYr] mg (-s, -ar) 25 stoh sena 
hey-vagn [heiivagn] m 4 (-s, -ar) 4 vůz na seno 


héčan m- [ge:5an] adv odsud, odtud > Vidflugum hédan 
snemma ad morgni. > Odletěli jsme odtud brzy ráno.; 
héčan + af O hédan af adv od teď, od této chvíle; 
héčan + í frá 0 hédan í frá adv od teď, od této chvíle, od 
nynějška 

hé-góma-girnd [ijEigoumajirnd] í? (-ar) 3 marnivost 
hé-góma-skaplur [geigoumasgabYr] mio (-ar) 15 marni- 
vost 

hé-góm|i [geigoumi] m 4 (-a, -ar) 4 marnivost o eintómur 
liégómi > pouhopouhá marnivost; leggja nafn guds vid 
hégóma brát jméno boží nadarmo 
hé-góm-legur [gEigoumlsYYr] adjj. 8 1. marnivý, poše- 
tilý 2. (-> ómerkilegur) okázalý, bezvýznamný 
hé-góm-leik|i [ge:goumlei]i] mi (-a) 3 marnivost 
hékk [gehg] v md pf sg 1 pers — hanga 
hélia 1 [ge:la] fj (-u) 5 (-> hrím ) jinovatka > héla á rúdum 
> jinovatka na okenních tabulkách 

hél|a 2 [ge:la] vi (-aai) 80 impers e-d hélar (co) se pokrývá ji- 
novatkou > Gluggann héladi. > Okno se pokrylo jinovatkou.; 
jaad hefur hélad (í nótt) padla jinovatka (v noci) 
héldi [geldi] v con pf sg 1 pers -> halda 2 
héldum [geldYm] vindpfplipers -> halda 2 
hélt [geld] v ind pf sg 1 pers -> halda 2 
héngi [gejiji] v con pf sg 1 pers - hanga 
héngum [geggYm] v md pf pl 1 pers -> hanga 
hér [ge:r] adv 1. (-> hérna) zde, tady, tu t> Hann býr 
hér. > Bydlí tady. 2. (-> hingad ) sem 3. (pessi hér) tady (při 
ukazovám na něco) 4. tady, prosím (při předávání něčeho někomu); 
hér 0 hér ad auki adv navíc; hér eftir adv od teď, od této 
chvíle; hér med adv tímto; hér og ]aar adv tady a tam, na 
různých místech; hér um bil adv (-> nserri 1 ) přibližně, 
asi tak, skoro 

hér|aó i». [ge:ra0] n 3 (-aas, -ua / -aa) 4 kraj, region, provincie 
>ferdast um allt héradid > cestovat po celém kraji 
héraós--dóm-ar|i [gEiradsdoumari] mi (-a, -ar) 13 práv. kraj- 
ský soudce, krajská soudkyně 

héračS"dóm|ur [geiradsdoumYr] mj (-s,-ar) 10 práv. krajský 
soud 

héračs--laekn|ir [ge:radslaihgmr] my (-is, -ar), krajský lé- 
kař, krajská lékařka 

hér|i [geiri] mi (-a, -ar)j zool. zajíc (l. Lepus) O 
hér-lendis » [gerlendis] adv v této zemi > kvenréttindi 
hérlendis > rovnoprávnost žen v této zemi 
hérna » [gerdna] adv 1. (^ hér) zde, tady, tadyhle, tu (je 
možné na místo ukázat, určitější než příslovce „hér") !> Bí/rdll lléma? 
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> Bydlíš tady? 2. (-> hingad) sem 3. (k přidání důrazu) > pessi 
herna s aga > tady to vyprávění 4. (jako slovní výplň) 5. tady, 
prosím > Herna, taktu peningana. > Tady (prosím), vezmi 
si peníze. 

hérud [ge:rY0] n plnom -> héraů 
hét [g:ed] v ind pf sg i pers ■ heita 
héti [g:edi] v con pf sg i pers • heita 
hétum [g:edYm] v ind pf pl i pers -> heita 

hf. zkr hlutafélag akciová společnost 
hiů [hi:0] part -> hinn 2 

hik [hi:g] 112 (-s) 2 (za)váhánl, váhavost > Pad kom hik á 
mig. > Zaváhal jsem.-, Jrafl er hik á e-m (kdo) váhá 
hik|a .'»• [hi:ga] vi (-a3i) 4 4 (draga vid sig) (za)váhat, rozpa- 
kovat se, kolísat > Hún hikadi andartak. > Na okamžik 
zaváhala.; hika vi6 e-d váhat s (čím); 

'X Ad hika er sama og tapa. přís. Váhat je totéž co pro- 
hrát. 

hik-andi [hngandi] adji 3 indeclj váhající, zdráhavý 
hik-laus [hngloeis] adjs.j neváhající, rozhodný t> hiklaus 
svar > odpověďbez váhání 

hik-ord [hi:gor0] n 2 (-s, -) 5 jaz. slovní výplň / vata, vy- 
cpávka 

hikst|a [hixsda] v 4 (-a8i) 22 skytat, mít škytavku 
hikst|i [hixsdi] mi (-a, -ar) : skytání, škytnutí, škytavka; 
vera med hiksta mít škytavku 

hillla 1 .■* [hidla] fi (-u, -ur) 19 police, polička > Á veggnum 
voru hillur. > Na stěně byly poličky.; leggja e-d á hilluna 
přen. pověsit (co) na hřebík; vera á réttri / rangri hillu 
přen. být na správném / nesprávném místě (mít práci, která 
(ne)odpovídá schopnostem člověka) 

hill|a 2 [hidla] V2 (-ti, -t) 83 impers J>ad hillir undir e-u (co) 
je v dosahu, (co) je na obzoru, (co) se rýsuje; e-d hillir 
uppi (co) se rýsuje (na obzoru ap.) 
hi II- - i ng [hidligg] f 4 (-ar,-ar) 5 vidina, přelud, fata morgána 
Himalaeja-ljdll [hnmalaijafjoedl] 112 pl 9 geog. Himálaj(e) 
him-brim|i [himbrimi] mi (-a, -ar) 2 zool. potáplice lední 
(l. Gavia immer) ® 

himin-lif-andi [hmmnlivandi] adji 3 indecli rozradost- 
něný, (jsoucí) radostí bez sebe, uchvácený, nadšený 
him|inn [hornin] m^ (-ins, -nar) 39 1. obloha, nebe > stjorn- 
ur á himni > hvězdy na obloze 2. (^ himnaríki) nebe, ráj 

> gud á himnum > Bůh na nebi; vera í sjounda himni přen. 
být v sedmém nebi 

himn|a [himna] fi (-u, -ur) 7 1. film, povlak, blána 2. biol. 
membrána 



Hettusongvari 


himna- ríki [himnariji] n 2 (-s,-h 6 nebe, ráj > himnaríki og 
helvíti > nebe a peklo 

himna-stig|i [himnasdiji] mi (-a,-ar)i schody do nebe 
himn-eskur [himnesgYr] adju 1. nebeský 2. přen. bož- 
ský > VeSriS er himneskt. > Počasí je božské. 
hind [lund] f 7 (-ar,-irh laň 

hindar-blóm [hindarbloum] n 2 (-s,-) 5 -- hortensía 

hind-ber [hindber] n2 (-s,-)i 3 malina (plod) 
hind-berja-runn|i [hindberjarYm] mi (-a, -ar)j bot. ma- 
liník, maliník obecný, ostružiník maliník (/. Rubus 
idaeus) O 

hindí [hindi] n 4 indecl 2 hindština 

hindr|a t«, [hindra] vi (-adi)i acc (za)bránit, zamezit, pře- 
kážet [> hindra framkvsemdir > zabránit provedení 
hindr|un [hmdrYn] (-unar, -anir) s 1. překážka, bariéra, 
zábrana 2. zabránění, zamezení 3. sport, překážka 
hindrunar-hlaup [hindrYnarloeib] n2 (-s, -)s sport, překáž- 
kový běh, steeplechase (překážkový závod v lehké atletice) 
hindur-vitni [hindYrvihdm] n2 (-s, -) 14 (-> hjátrú) pověra 
hindú|i [hindui] mi (-a, -ar)! Hind(ka) 
hindú-ism|i [hinduismi] mi (-a) 3 hinduismus 
hingad í*. [hitjgaG] adv sem (o pohybu na místo zde) O Komdu 
hingad til min! > Pojď sem ke mně!; hingad og Jtangad adv 
sem a tam; hingad til adv dosud, doposud, doposavad 
hinkr|a [hiijgra] v 4 (-aai)j hinkra vid (-> doka ) posečkat, 
počkat chvíli / chvilku > Nennir pú ad hinkra adeins? 
> Mohl bys chvilku počkat? 

hinn 1 i». [hin:] pronis dem(nhitt) 1. ten, onen, tamten, ten 
druhý (s podstatným jménem v určitém tvaru) 2. Ostatní, druhý 
(stojící samostatně) t> Viltu kalia á hina? > Můžeš zavolat na 
Ostatní? 3. první (stojící samostatně ve srovnání dvou věcí ap.) 4. 
pozítří (stojící samostatně jako příslovce) o ekki á morgun heldur 
hinn > ne zítra, ale pozítří; hinir og Jjessir různí, různí 
jiní; J^essi - hinn tento - ten druhý i> Pessi bók er ný en 
hin er gomul. > Tato knížka je nová, ale ta druhá je stará.; 
annar - hinn první - druhý (o dvou věcech ap.) > Ónnur 
myndin erfalleg en hin er Ijót. > První obrázek je hezký, ale 
druhý je šeredný. 

hinn 2 i*, [hin:] part (nhió) jaz. člen určitý (vystupuje před přídavným 
jménem nebo číslovkou, používaný ve formální řeči) [> hillU gódi > ten 
dobrý 

hins vegar, hinsvegar [hinsvexar] adv (á hinn bóginn) na 
druhou stranu, naproti tomu; annars vegar - hins veg- 
ar na jednu stranu - na druhou stranu 

hinstur [hinsdYr] adji2-i 2 m sg nom sup (-> sídastur) 
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poslední > til hinstu stundar > do poslední chvíle 

hins-vegar [hinsvtrxar] adv - - hins vegar 

hinu-megin [hiinymeiin] adv - megin 

hippii [hihbí] mi (-a,-ar)i hipík, hippie 

hird [hir0] ty (-ar, -ir) 3 dvůr, dvořanstvo (panovník s dvořany) 

> vid hirdina > u dvora 

hirůla 1 [hirda] fi (-u ) 5 (-> hirdusemi) péče, pečování, 
dbáni, starání se 

hir|ča 2 [hirda] vy (-a,-t ) 47 acc 1. (-> geyma ) uschovat, ulo- 
žit > hirda umbúůirnar > uschovat balicí materiál 2. pečovat, 
dbát > hirda líkama sinn > dbát o své tělo 3. vybrat, sebrat 

> hirda ruslid > sebrat odpad 4. ( ->gseta ) pečovat, starat 
se (o ovce ap.) 5. hirSa um e-d (annast) starat se o (co), 
věnovat (čemu) pozornost 

hird--ing [hirdigg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (-> umonnun ) péče, pečo- 
vání 2. sběr, kolekce 

hirů-ing|i [hirdijiji] mi (-ja, -jar)i 4 kočovník, kočovnice, no- 
mád(ka) 

hirů-ingja-líf [hirdijijalif] ny (-s ) 2 kočovný život 
hird|ir [hirdír] my (-is, -ar)i 1. (-> hjardmadur ) pastýř(ka), 
pastevec, pastevkyně 2. (-> prestur) pastýř (duchovní 
ap.) 

hirů"|mačur [hirdmadYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 dvořan(ka) 
hirů--skáld [hirdsgauld] ny (-s, -) 5 dvorní básník / bás- 
nířka 

hirůu-laus [hirdYloeis] adjs.i ledabylý, nedbalý, lehko- 
vážný 

hirůu-leysi [hirdYleisi] n2 (-s) 20 nedbalost, ledabylost 
hirůu-|samur [hirdYsaniYr] adjí (f-som) 2 spořádaný, svě- 
domitý 

hirůu-sem|i [hirdYSEmi] fy (-i) 2 spořádanost, svědomi- 
tost 

hirsi [hirsi] n2 (-s ) 20 bot. proso seté (l. Panicům miliaceum) 
O 

hirsl|a [hirsdla] fi (-u,-ur) 13 skříň, skříňka o hirsla lindir 
peninga > pokladnička 

h i rt | a [hirda] vy (-i, -) 12 acc (-> refsa) (po)trestat, ztrestat; 
hirta e-n fyrir e-6 potrestat (koho) za (co) 
hirt-ing [hirdigg] f 4 (-ar,-ar) 5 (-> refsing) (po)trestání, trest 
hirtir [hirdír] m plnom -> hjórtur 

hismi [hismi] 112 (-s ) 20 pleva; skilja hismid frá kjarnan- 
um přen. oddělit zrno od plev 

hispurs-laus [hisbYrsloeis] adj5 4 (-> ópvingadur) přímý, 
otevřený (v projevu ap.), nevybíravý 
hispurs-deysi [hisbYrsleisi] 112 (-s ) 20 přímost, otevřenost. 
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nevybíravost 

hissa ;»• [his:a] adji 3 índecl 2 (-> undrandi) překvapený, udi- 
vený, užaslý > Ég er ekki hissa á pví. > Nepřekvapuje mě 
to.; verda hissa á e-u být překvapený (čím), (po)divit 
se (čemu) 

hitla 1 [hi:da] fi (-u, -ur) 7 zast. ohřáni, ohřátí, zahřátí (kafe 
ap.) o ein hita afkaffi > jedno ohřáni kafe; vera einn um 
hituna přen. být na to sám (na práci ap.) 
hit|a 2 ;» [hi:da] vi (-aaí)i acc /dat 1. acc zahřát, ohřát, roze- 
hřát (učinit teplým) t> Hitid ofninn í 150 grádur. > Zahřejte 
troubu na 150 stupňů.; hita kaffi/te ohřát kávu / čaj 2. 
dat ohřát, zahřát (zbavit pocitu chladu) i> hita e-m á hóndunum 

> zahřát (komu) ruce; 

hita + upp <0> hita upp e-d a. ohřívat (co), vyhřívat (co) 

> hita upp liús > vyhřívat dům; b. ohřát (co), zahřát (co) 

> hita upp matinn > ohřát jídlo; hita upp rozehřát (tělo 
ap.) > hita sig upp > rozehřát se 

hita-belti [hndabeldi] m (-s, -)i 4 meteo. tropický pás 
hita--brús|i [hndabrusi] mi (-a,-ar)j termoska 
hita-bylgj|a [hndabilja] f 4 (-u.-ur)^ meteo. horká vlna, vlna 
horka 

hita-ein-ing [hndaeinigg] f 4 (-ar,-ar) 5 ( ->kaloría ) kalorie 
hita-|kanna [hi:dak h ana] fi (-konnu, -konnur) 8 termoska 
hita-mael|ir [hudamailir] m 7 (-is,-ar)i teploměr 
hita--pok|i [lu:dap h oJi] mi (-a, -ar)j termofor (pryžový vak 
naplněný horkou vodou) 

hit--ar|i [hitdari] mi (-a,-ar) 13 (hitatseki) ohřívač 
hita-skil [hndasjíl] n 2 ph meteo. teplotní rozhraní 
hita-sótt [hndasouhd] ty (-ar,-ir)j horečka, teplota 
hita-stig [hndasdix] n 2 (-s.-fe teplota, teplotní stupeň 
hita-veit|a [hndaveida] fi (-u, -ur) 13 teplárna 
hit|i [hi:di] mi (-a,-ar) 4 1. ( ->ylur ) teplo, horko 2. (->sótt- 
hiti) teplota, mírná horečka > vera med hita > mít teplotu 
3. ( ->ákafi ) zápal, vášnivost; J)ad er hiti í e-u přen. (co) 
je vášnivé, (co) vyvolává vášně (volební kampaň ap.) 
hitn|a s*- [hihdna] vi (-ači) 74 zahřát se, ohřát se > Ofninn 
hitnar fljótlega. > Trouba se rychle rozehřeje.; e-m hitnar 
impers (kdo) se zahřívá / rozehřívá, (komu) se dělá teplo; 
Jiad hitnar impers dělá se teplo, otepluje se 
hitt|a !'»• [hihda] V 2 (-i, -) 4 acc 1. (-> mceta) potkat, potkávat 

> hitta e-n af tilviljun > potkat (koho) náhodou 2. (->hsefa 2 ) 
trefit (se) > hitta í markid > trefit se do brány; 

hitta + á 0 hitta á e-5 trefit (co) (správné číslo ap.); hitta 
á e-n (na)trefit na (koho); 

hittast 0 hittast refl setkat se, sejít se, potkat se, potkávat 
se, scházet se o Pau hittast oft í viku. > Během týdne se 
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Hindberjarunni 


Hirsi 


často scházejí.; 

hittast + á O \>ad hittist (Jrannig) á refl tak se to sešlo / 
seběhlo 

hittinn [hihdin] adjs. 2 1. ( markvís ) přesný (o střelci) 2. 
(~>fundví s) trefný (odpověď ap.) > hittid svar > trefná 
odpovědí 

hit|un [hndyn] íy (-unar) 9 vytápění, vyhřívání > hitun húsa 
> vytápění domů 

hí [tlil] inter hí á Jtig kis kiš! (vyjadřuje mírný výsměch) 

hí|a [hiija] vi (-ači)i hía á e-n ukazovat si prstem na (ko- 
ho), posmívat se (komu) 

hí-- býlí, hýbýli [hubili] n 2 pl 19 (~>hús) obydlí, příbytek 
híói [hi:3i] n 2 (-s,-h 4 doupě, brloh, pelech; leggjast í hídi 
refl přezimovat, zalehnout na zimu 
híen|a [hijena] fi (-u,-ur) 7 zool. hyena (/. Hyaena) El 
híf|a [hi:va] vy (-8i,-t) 99 acc (-> lyfta 2 ) zvednout, (vy)zdvih- 
nout > hífa e-d upp > vyzdvihnout (co) 
híf--|aóur [hiivadYr] adj3 (f -ud) 3 (-> drukkinn) přiopilý, 
podnapilý 

hímla 1 [hi:ma] fi (-u,-ur) 19 1. (~>perrir) provázek, šňůrka 
2. (~>blundur) zdřímnutí 

hím|a 2 [hi:ma] vy (-di, -t) 160 krčit se (před větrem ap.), 
choulit se 

hír|ast [hurasd] vy (-čist, -st) 2l)2 refl (búa próngt) mačkat se, 
tísnit se 

hjačn|a [gadna] vi (-aai)i 3 (eydast) polevit, opadnout (pro- 
testy ap.) 

hjakk|a [gahga] v 4 (-aai) 13 acc 1. (s máhoggva) rozkrájet / 
rozřezat na malé kousky 2. opakovat se (znovu totéž říkat, 
psátap.); hjakka í sama farinu přen. nehnout se z místa 
hjal|a [ga:la] vi (-aei) 50 1. (ambra) žvatlat (dítě ap.) 2. 
(-> skrafa) klábosit, povídat si > hjala um bcekur og 
bíómyndir > klábosit o knížkách a filmech 
hjall|i [gadli] mi (-a, -ar) 8 ( bringur ) skalní římsa, terasa 
(ve svahu ap.); klífa ordugasta hjallann přen. překonat 
nejtěžší překážku; Jrad er glatt á hjalla přen. nálada je 
super (na večírku ap.) 

hjall|ur [gadlYr] m6 (-s,-ar) 5 1. ( rimlaskúr ) dřevěný přístře- 
šek sloužící k sušení (ryb ap.) >fiskhjallur > přístřešek na 
sušení ryb 2. ( lélegt hús ) kolna, bouda, chatrč 
Hjalt-land [galdland] n 2 (-s) 4 geog. Shetlandy (skotské sou- 
ostroví) 

hjara 1 [ga:ra] fi (hjoru, hjorur) 8 zast. (-> hjarir ) pant (dveřní/ 
okenní závěs) 

hjaija 2 [ga:ra] V 2 (-3í, -aó)i 25 tóra) přežívat, živořit. 


vegetovat > hjara til vors > živořit do jara 
hjardar [gardar] f sg gen -> hjórd 
hjaróir [gardír] f plnom -> hjóró 

hjaró-ljóó [gardljouG] n 2 (-s, -) 5 lit. pastýřská báseň, se- 
lanka 

hjard"|maůur [gardmadyr] mi 3 (-manns, -menn) 2 (-> hirdir ) 
pastýř(ka), pastevec, pastevkyně 

hjaró-skáld-skap|ur [gardsgauldsgabYr] mm (-ar) 15 lit. 
pastýřská poezie, bukolika 

hjar|i [ga;ri] mi (-a,-ar) 8 (-> jadar ) (o)kraj, hranice; á hjara 
veraldar adv přen. na kraji světa 

hjarir [gairir] fi 2 pl 9 ( lamir ) panty > hjarir á hurSinni 

> panty u dveří 

hjarn [gardn] m (-s, hjom) 8 firn, krusta (hrubozmná ledová 
hmota) 

hjarn|a [gardna] vi (-aai) 43 hjarna viň (rétta vid) zotavit 
se, uzdravit se 

hjarta »• [garda] ni (-,hjortu) 6 1. anat. srdce; fá fyrir hjart- 
ad mít bolesti srdce 2. srdce (citová oblast lidské psychiky); af 
ollu hjarta adv z celého srdce, celým srdcem; e-m ligg- 
ur e-a3 á hjarta impers přen. (komu co) leží na srdci; hafa 
ekki hjarta í sér til aó (gera e-ň) přen. nemít to srdce 
((co) udělat); hafa gott hjarta přen. mít dobré srdce; 
hafa hjartaň á réttum stád přen. mít srdce na pravém 
místě; hann er meó hjartad í buxunum přen. má srdce 
v kalhotách; hjartad mitt moje nejdražší, moje milo- 
vaná; hugsa med hjartanu přen. myslet srdcem 3. srdce 
(barva v kartách) 4. srdce, střed (země ap.) i> hjarta landsins 

> srdce země 

hjarta--á-|fall [gardaaufadl] n2 (-falls, -foU) 8 med. infarkt 
hjarta--|góčur [gardagoudYr] adjn (comp -betri, sup -bestur)! 
( gódviljadur ) dobrosrdečný 

hjarta-knos-atji [gardak h nosari] mi (-a, -ar) 13 -> hjarta- 
knúsari 

hjarta-knús-ar|i, hjartaknosari [gardak h nusari] mi (-a, 
-ar) 13 lamač srdcí, miláček žen 

hjarta- kveis|a [gardak h veisa] fi (-u, -ur) 7 med. angína pec- 
toris 

hjarta- línu- rit [gardalinYrid] n2 (-s, -) 5 med. (elektro)kar- 
diogram, EKG 

hjarta-laekn|ir [gardalaihgmr] my (-is, -ar) q med. kardiolog, 
kardioložka 

hjartar [gardar] m sg gen -> hjórtur 

hjartar-lbjalla [gardarbjadla] fi (-bjollu, -bjollur) 20 zool. ro- 
háč, roháč obecný (l. Lucanidae) E) 
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hjarla-rit [gardarid] n 2 (-s, -fe med. (elektro)kardiogram, 
EKG 

hjarta--rít|i [gardaridi] mi (-a, -ar)! med. elektrokardiograf, 
EKG 

hjarla--skel [gardasjel] {4 (-jar, -jar) 9 zool. srdcovka jedlá 
(l. Cerastoderma edule) O 

hjarta--|slag [gardasdlax] n 2 (-slags, -slog) 8 1. (srdeční) tep, 
puls > 80 hjartaslog á mínútu > 80 tepů za minutu 2. med. 
(-> hjartaáfall) srdeční mrtvice, infarkt (myokardu) 
hjarta-stuó-tseki [gardasdYdt h ai]i] n 2 (-s,-h 6 med. defib- 
rilátor 

hjart-naemur [gardnaimYr] ad j 1 dojemný, srdcervoucí 
hjart--slátt|ur [gardsdlauhdYr] mi 2 (-ar) 8 tlukot srdce, tep, 
puls o heegur hjartsláttur > pomalý tlukot srdce 
hjart-- veik|i [gardveiji] f3 (-i) 3 srdeční slabost 
hjart-veikur [gardveigYr] adji.j 1 . nemocný na srdce 2 . 
(^ taugaóstyrkur) nervózní, ustrašený 
hjá ,-»■ [gau:] prep dat 1. (viů hlidina d) u, při, vedle > setjast 
hjá e-m > sednout si vedle (koho); rétt hjá e-u v blízkosti 
(čeho), blízko (čeho), hned vedle (čeho) 2. u (o pobytu 
někoho) > Bamid er hjá omniu sinni. > Dítě je u babičky. 

3. (-> medal 2 ) mezi, u; heima hjá e-m u (koho) doma 

4. vedle, ve srovnání s 5. poč. zavináč (@) (znak užívaný 
v e-mailové adrese) 

hjá-kát-legur [gau:k h audl£XYr] adji_ 8 (-> undarlegur) ko- 
mický, směšný, bizarní 
hjá-kon|a [gau:k h ana] fi (-u, -ur) 2 7 milenka 
hjá-|lagóur [gauilaxdYr] adj 2 (f-loga) 3 ( vidlagdur ) přilo- 
žený t> sjá hjálagt bréf > podívat se na přiložený dopis 
hjálm|ur [gaulmYr] mg (-s, -ar) 4 1 . přilba, helma (cyklis- 
tická ap.) e> hafa hjálm á hofdi > mít helmu na hlavě 2. 
klobouk, stínítko (lampy ap.) 

hjálp [gaujb] (-ar, -írh 1. (^adstod) (vý)pomoc, asis- 
tence > bidja um hjálp > požádat o pomoc 2. (-> bjorgun) 
pomoc, záchrana; koma e-m til hjálpar přijít (komu) 
na pomoc 

hjálp|a [gaulba] vj (-adífe dat pomoct, pomoci, pomá- 
hat, asistovat > hjálpa e-m vid verkid > pomoct (komu) 
s prací; 

hjálpa + til O hjálpa til vypomoct, vypomoci, vypomá- 
hat; 

hjálpast + aó hjálpast ad refl vypomoci si, pomoci 
jeden druhému i> Peer hjálpudust ad vid verkid. > Jedna 
druhé pomáhaly s prací.; 

hjálpa <0 gud hjálpi okkur nedej bože (aby se něco stalo 
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ap.); gud hjálpi J>ér! na zdraví!, zdravíčko! (používané 
při kýchnutí) 

hjálpar-lgagn [gaulbargagn] n 2 (-gagns, -gogn) 8 1. po- 
můcka > mikilvxgt hjálpargagn fyrir skála > důležitá školní 
pomůcka 2. hjálpargogn pl potřeby, pomůcky >flytja 
hjálpargogn til naudstaddra > dovézt potřeby lidem v nouzi 
hjálpar-laus [gaulbarloeis] adjs.j (^ hjálparvana) bez- 
radný, bezmocný 

hjálpar-leysi [gaulbarleisi] n 2 (-s) 20 bezmocnost, bezrad- 
nost 

hjálpar-lmadur [gaulbarmadYr] m 3 3 (-manns, -menn) 2 po- 
mocník, pomocnice, asistent(ka) 

hjálpar-sveit [gaulbarsveid] Í7 (-ar, -ir)-| záchranný tým 
hjálpar"|sógn [gaulbarsoegn] (7 (-sagnar, -sagnir) 16 jaz. po- 
mocné sloveso 

hjálpar-taeki [gaulbart h ai]i] n 2 (-s,-) 16 pomůcka i> verslun 
med hjálparteeki ástarlífsins > obchod s erotickými pomůc- 
kami 

hjálpar--vana [gaulbarvana] adji 3 indeclj (-> lijálparlaus ) 
bezmocný, bezbranný 

hjálpar--purfi [gaulbar0Yrvi] adj 3 3 índeclj potřebující po- 
moc 

hjálp-fús [gaulbfus] adjs.j (-> greidugur) nápomocný, 
ochotný pomoci 

hjálp-legur [gaulblexYr] adji_ 8 nápomocný, pomáhající; 
vera e-m hjálplegur vid e-d být (komu) nápomocný 
v (čem) 

hjálp-|samur [gaulbsamYr] adjí (f-som) 2 (-> greidvikinn) 
nápomocný, ochotný pomoci 

hjálp-sem|i [gaulbsemi] f 2 (-í) 2 nápomocnost, ochota po- 
moci 

hjá-róma [gamrouma] adji 3 indecb (~>falskur) falešný 
(tón ap.) 

hjá-raenu-legur [gauirainYlexYr] adji_ 8 (rolulegur) za- 
křiknutý, nejistý 

hjá-svaef|a [gauisvaiva] fj (-u, -ur) 19 (-> rekkjunautur) 
druh, družka (osoba, s níž má člověk sexuální vztah) 
hjá-trú [gau:t h ru] {4 (-ar) 27 (-> hindurvitni ) pověra 
hjá-trúar--|fullur [gau:t h ruarfYdlYr] adjio (comp -fyllrí, sup 
-fyllstur)/ pověrčivý 

hjá-verk [gauiverg] n 2 (-s, -) 5 ( aukaverk ) vedlejší práce; 
gera e-d í hjáverkum dělat (co) bokem 
hjó [gou:] v índ pf sg 1 pers -> hóggva 
hjól !*• [gou:l] n 2 (-s, -) 5 1. kolo (auta ap.) 2. (jízdní) kolo, 
bicykl t> reidhjól > jízdní kolo 
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hjól|a t» [gouila] v x (-381)44 jet / jezdit na kole > Ég hjóla 
alltaf í skólann á morgnanna. > Ráno jezdím do školy 
vždycky na kole. 

hjóla--bretti [goudabrehdi] 112 (-s, -)i 4 sport, skateboard 
hjóla-|grafa [gouilagrava] í\ (-grofu, -grafur) 8 techn. bagr 
hjóla--keppn|i [gou:lac h ehbm] Í3 (-i,-ir )4 sport, cyklistický 
závod 

hjóla--skautar [gouilasgoeidar] mj pl 2 sport, kolečkové 
brusle 

hjóla--skip [gouilasjíb] rt2 (-s, -) 5 nám. kolesový parník 
hjóla--skófl|a [gouilasgoubla] fi (-u,-ur) 19 techn. nakládač, 
nakladač (stroj) 

hjóla--stíg|ur [gouilasdiYYr] mg (-s, -ar / -ír) 70 cyklostezka 
hjóla- - stol 1 1 [goudasdoudl] mg (-s, - 4 r) 48 invalidní vozík, 
vozíček [> vera í hjólastól > být na vozíčku 
hjól--bard|i [goulbardi] mi (-a,-ar) 8 ( ->dekk ) plášť (obal duše) 
hjól-bein-óttur [goulbeinouhdYr] adji_ 10 (hjólfsettur) kři- 
vonohý, (jsoucí) s křivýma nohama 
hjól-bórur [goulbcerYr] fi2 pl 4 kolečko (nářadí s jedním ko- 
lem) 

hjól-hlíf [goullif] Í 4 (-ar, -ar)! blatník 
hjól-hýsi [goulhisi] 112 (-s,-) 14 karavan, obytný přívěs 
hjól--kedj|a [goulc h e5ja] fi (-u,-ur) 7 řetěz (u kola) 
hjól-kopp|ur [goulk h ohbYr] m 8 (-s,-ar) 24 poklice (kryt kola 
u auta) 

hjÓI-|ndf [goulncef] Í 7 (-nafar, -nafir) 16 náboj (část kola) 
hjól--pump|a [goulp h Ymba] fi (-u, -ur) 19 pumpička, hus- 
tilka (nástroj na nafukování duší u kola ap.) 

hjól-reida--|madur [goulreidamadYr] 11113 (-manns, -menn) 2 
cyklista, cyklistka 

hjól-reiůar [goulreidar] Í7 pl 2 cyklistika 
hjól"tein|n [goult h eidn] mg (-s, -ar) 42 výplet (kola) 
hjóm [gou:m] n2 (-s) 2 ( ->fánýti ) nicotnost, bezcennost 
hjón »• [gou:n] 112 pli (manželský) pár, manželé > Ung 
hjón med tvo born keyptu húsid. > Dům koupil mladý pár 
s dvěma dětmi. 

hjóna--|band [goumaband] n2 (-bands, -band) 8 manžel- 
ství > tuttugu ára hjónaband > dvacetileté manželství; 

ganga í hjónaband oženit se 

hjóna-|gras [goumagras] n 2 (-grass, -gros) 8 bot. běloprstka 
bělavá (l. Pseudorchis albida) O 



Hjónagras 


hjóna-rúm [gouinarum] n2 (-s,-) 5 manželská postel 
hjóna--skil-nad|ur [goumasjílnadYr] mio (-ar, -ír) 6 rozvod 
hjuggum [gYgiYm] víndpfplipers hóggva 
hjú [gu:] n2 (-s,-) 5 služebnictvo, sloužící 
hjúfr|a [guvra] v 4 (-a8í) 48 1. J>afl hjúfrar ímpers (trochu) 
prší 2. hjúfra sig upp ad e-m přitulit / přitisknout se 
ke (komu) 

hjúkija [guigra] vj (-381)44 dat ošetřovat, pečovat, opatro- 
vat > hjúkra e-m > pečovat o (koho) 
hjúkijun [gutgrYn] Í 7 (-unar) 9 ošetřování, pečování 
hjúkrunar--fraed|i [guigrYnarfraidi] Í3 (-i) 3 ošetřovatel- 
ství, peČOvatelství (vědní obor) 

hjúkrunar-fraeó--ing|ur [guigrYnarfraidirjgYr] m6 (-s, -ar) 8 
ošetřovatel(ka), zdravotní sestra 

hjúkrunar--heimili [guigrYnarheimili] n2 (-s, -) 14 pečova- 
telský dům, dům s pečovatelskou službou, sanatorium 
hjúkrunar--kon|a [gu:grYnark h ana] í\ (-u,-ur) 27 sestřička, 
ošetřovatelka 

hjúp|a [gu:ba] vj (-aaih acc 1. obalit, (hojně) pokrýt > hjiipa 
e-8 í e-u > obalit (co) v (čem) 2. zahalit, zakrýt, přikrýt 
hjúp|ur [guťbYr] mj (-s, -ar) 22 (-^blseja) povlak, obal, plášť 
hjú-skapar-stétt [guisgabarsdjehd] f 7 (-ar) 3 rodimrýstav 
hjú--skap|ur [guisgabYr] mjo (-ar) 15 (-> hjónaband) man- 
želství 

hjyggi [gyn] v con pf sg 1 pers — - hóggva 

hjórd [goer0] f 7 (hjarSar, hjar8ir) 16 stádo o hreindýrahjord 

> stádo sobi) 

hjórn [goerdn] n pl nom -> hjarn 
hjórtu [goerdY] n plnom — < hjarta 

hjórtur [goerdYr] mi2 (hjartar, hirtir) 3 zool. jelen (/. Cer- 
vus) GD 

hjóru [greirvj f sggen -> hjara 1 

hk. , hvk. zkr hvorugkyn jaz. střední rod 

hl. zkr hluti část 

hlad [la:0] n2 (-s, hlo8) s dvůr (statku ap.) o aka úr hlaůi 

> vyjet ze dvora; ťylgja e-u úr hladi přen. připojit několik 
připomínek k (čemu) 

hlada 1 [la:5a] fj (hladu, hlo8ur) 20 stodola > safna heyinu í 
hlodu > sbírat seno do stodoly 

hlada 2 1*. [laida] v 3 (hleS, hló8, hló8um, hlae6i, hla3i8)!Q 7 acc /dat 
1. dat postavit, stavět (zeď ap.) > hlada vegg > postavit 
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zeď ; hlaóa e-u á e-n nakupit (co) na (koho), naložit 
(co) na (koho) > hlada verkefnum á hana > naložit na ni 
likoly 2. acc ( ->ferma ) naložit, nakládat > hlada bílinn 
varningi > nakládat auto zbožím 3. acc nabít, nabíjet, dobít, 
dobíjet (baterii ap.) o hlada farsíma > nabít mobil 4. acc 
nabít, nabíjet (zbraň ap.) 5. dat poč. nahrát, nahrávat, 
stáhnout, stahovat; 

hlada + nióur 0 hlaóa nióur e-u poč. (-> seekja) stáhnout / 
stahovat (co); 

hlaóa + upp 0 hlaóa upp e-u poč. nahrát / nahrávat (co); 
hlaóast + á 0 t>aó hlaóast á e-n e-aó impere refl (co) se valí 
na (koho) (úkoly ap.); 

hlaóast + upp 0 hlaóast upp refl nakupit se, nahromadit 
se 

hlaó-boró [laóbarG] n 2 (-s,-) 5 bufet, švédský stůl 
hlaó|i [la:5i] mj (-a, -ar) 8 (->s takkur) hromada, hranice 
(dříví ap.) > hladi afbókum > hromada knížek 
hlaóió [laiórG] v supin -> hlaóa 2 

hlaóinn ;*■ [la:5in] adjg_ 3 1. naložený, obtížený (úkoly 
ap.) t> hladinn e-u > obtížený (čím) 2. nabitý (baterie ap.) 

> Fartolvan er ekki hladin. > Notebook není nabitý. 3. na- 
bitý (zbraň ap.) 4. nakupený, navršený > hladinn veggur 

> zděná zídka 

hlaó-koll|a [laók h adla] fi (-u, -ur) 19 bot. heřmánek terčo- 
vitý (l. Matricaria discoidea) O 

hlakk|a [lahga] vj (-a5i) 26 1. hlakka til e-s těšit se na 
(co) > hlakka til jólanna > těšit se na Vánoce 2. hlakka 
yfir e-u mít škodolibou radost (z čeho), (škodolibě) se 
radovat z (čeho) > hlakka yfir ófórum annarra > radovat 
se z nezdarů jiných; Jtaó hlakkar í e-n impers (kdo) se 
škodolibě těší / raduje 

hlamm|a [)am:a] v] (-aSi) 28 hlamma sér nióur praštit se- 
bou, hlučně si sednout 

hland [land] n 2 (-s) 2 1. ( ->pvag ) moč 2. (lélegur drykkur) 
břečka, slabý nápoj (kafe ap.) 

hlaSS [Jas:] n 2 (-, hlóss ) 2 3 náklad, fůra {množství nákladu, které 
se vejde na vůz) 

hlaup ;*■ [lceiib] n 2 (-s, -) 5 1. (-> sprettur) běh, běhání; vera á 
hlaupum pobíhat (spěchat) 2. (-> kapphlaup) běh, běžecký 
závod 3. (-> jokulhlaup) vzedmutí, příval (vody v řece 
ap.) 4. kulín. aspik, rosol >fiskur í hlaupi > ryba v aspiku 
5. (-> byssuhlaup ) hlaveň (zbraně ap.) 6. kulín. želé (druh 

bonbónů) 

hlaupa [loeilba] V6 (hleyp, hljóp, hlupum, hlypi, hlaupiÓ) 9 o 1* 
běžet, běhat, utíkat o hlaupa upp á veg > běžet na silnici; 



hlaupa eins og f aetur tóga běžet jako o život 2. ( dragast 
šaman) srazit se, scvrknout se (látka ap.) > Jakkinn hefur 
hlaupid í pvotti. > Bunda se srazila při praní. 3. vzedmout 
se (o řece); 

hlaupa + á <0 hlaupa á sig ( gera skyssu) přehmátnout se, 
zmýlit se; 

hlaupa + frá 0 hlaupa frá e-u upustit od (čeho), odbýt 
(co) (práci ap.); 

hlaupa + í 0 Jtaó hleypur í e-n e-aó impers (co) do (koho) 
vchází (vztek ap.); 

hlaupa + til 0 hlaupa til přiběhnout, přiskočit; 

hlaupa + uppi 0 hlaupa e-n uppi dohonit (koho), do- 
hnat (koho); 

hlaupa + út undan 0> hlaupa út undan sér přen. šlápnout 
vedle; 

hlaupa + yfir <0 hlaupa yfir e-ó přeskočit (co), vynechat 
(co) > hlaupa yfir einn kafla > přeskočit jednu kapitolu; 
hlaupast 0> hlaupast refl utéct, uprchnout > hlaupast und- 
an ábyrgdinni > utéct před zodpovědností 
hlaupa-ból|a [Joeubaboula] ti (-u) 5 med. plané neštovice, 
varicela 

hlaupa- braut [laeúbabroeid] Í 7 (-ar, -ir)! sport, běžecká 
dráha 

hlaupa- bretti [loeiibabrehdi] n 2 (-s, -)u běhací / běžecký 
pás 

hlaupa- hjól [loeiibagoul] n 2 (-s,-) 5 koloběžka 
hlaupa-reikn-ing|ur [JoeiibareihgnirjgYr] mg (-s, -ar) 8 pře- 
čerpatelný účet, kontokorent 
hlaup-ar|i [loeiibari] mj (-a, -ar) 13 běžec, běžkyně 
hlaupa-skó|r [loeiibasgour] mg (-s,-r) 52 hlaupaskór pi bě- 
žecké boty 

hlaup-ár [lceiibaur] m (-s, -) 5 přestupný rok 
hlaup-árs-dag|ur [lceiibaursdaiíYr] mg (-s, -ar) 62 přestup- 
ný den 

hlaupió [loeiibiG] v supin -t hlaupa 
hlaut [Joeiid] v índ pf sg 1 pers -> hljóta 
hlák|a [lau:ga] f j (-u, -ur) 19 (-> brádnun) obleva, tání 
hlá-legur [laude-sYr] adji_ 8 směšný, komický 
hlán|a [lauma] vj (-a8i) 64 impers Jraó/hann hlánar taje 
hlát|ur m. [lauidYr] ms (-urs / -rar, -rar) 9 (-> athloegi) smích 
o Afslappadur hlátur hans feykti buřt ollum áhyggjum. 
> Jeho uvolněný smích zahnal všechny obavy.; e-m er ekki 
hlátur í hug impers (komu) není do smíchu; reka upp 
hlátur přen. vybuchnout smíchy; veltast um af hlátri 
refl přen. válet se smíchy 
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hlátur--mildur [lauidYrmildYr] adj2-i 4 usměvavý 
hláturs-|kast [lau:dYrsk h asd] 112 (-kasts, -kost) s záchvat 
smíchu 

hled [1 e:0] v ind praes sg 1 pers — > hlada 2 

hlečsl|a [Jedsdla] fi (-u,-ur) 13 1. ( veggjarhledsla ) pokládání 

(zdi ap.) 2. ( rafmagnshledsla ) nabíjení o e-ad er í hledslu 

> (co) se nabíjí 3. (hladinu veggur) kamenná zeď 4. náboj, 
nábojnice 

hlegič [leii0] v supin -> hlaeja 
hleif |ur [leiivYr] mg (-s, -ar) 22 bochník, bochánek 
hlekkj|a [leh|a] vj (-aSí) 33 acc spoutat / připoutat (řetě- 
zem) > hlekkja hjólid sítí vid grindverkid > zamknout kolo 
do stojanu; 

hlekkjast + á 0 e-u hlekkist á reflimpers (co) je poškozeno 

> Skipinu hlekktist á. > Loďbyla poškozena. 

hlekk|ur [lshgYr] m9 (-s / -jar, -ir) 26 1. článek (řetězu ap.); 
veiki hlekkurinn í e-u přen. slabý článek (čeho) 2. 
hlekkir pí (fjótrar ) pouta 3. poč. (-> tengill) (internetový) 
odkaz 

hlemm|ur [lemiYr] m6 (-s, -ar) 4 ( ->hleri ) poklop, příklop 
hler tt, [le:r] n 2 (-s) 2 odposlech, odposlouchání; liggja / 
Standa á hleri odposlouchávat, tajně poslouchat 
hler|a [le:ra] vj (-aai)i acc odposlouchat, odposlouchávat 

> hlera samtol > odposlouchávat rozhovory 
hleiji [lsiri] m; (-a, -ar)! poklop, padací dveře 

hleijun [le:i’Yn] íy (-unar, -anir) s odposlouchání, odposlech 
hlessa [les;a] adji 3 indecl 2 ( ->hissa ) překvapený, zasko- 
čený 

hleyp [lei:b] v ind praes sg i pers — > hlaupa 

hleyp|a s*. [lehba] V 2 (-ti, -t) 66 acc/dat 1. dat (-> sleppa 1 ) 

(vy)pustit; hleypa e-m inn vpustit (do místnosti ap.) 

> hleypa lienni inn í húsid > vpustit ji do domu; hleypa 
e-m út pustit (koho), nechat vyjít (koho) (z místnosti 
ap.) 2. (látá e-n hlaupa) pustit, hnát (koně ap.) > hleypa 
hesti > hnát koně 3. acc (látá e-d péttast) srazit (mléko ap.), 
nechat ztuhnout > hleypa skyrid > srazit skyr 4. hleypa 
í sig horku vzmužit se; hleypa í sig kjarki dodat si 
odvahu; 

hleypa + af 0 hleypa af (e-u) vystřelit (z čeho), vypálit 
(z čeho) > hleypa afbyssunni > vystřelit z pušky; hleypa 
e-u af stokkunum spustit (co), uvést (co) do provozu; 
hleypa + upp O hleypa e-d upp vyhnat (co), vyšroubo- 
vat (co) (cenu ap.); hleypa e-m upp vytočit (koho), 
rozčílit (koho); 

hleypa + úr 0 hleypa úr e-u vypustit (co) 
hleypi-dóma-lfullur [lehbidoumafYdlYr] adjio (comp -fyllri, 
sup -fyllstur) 7 plný předsudků 
hleypi-dómar [leiibidoumar] mg pl 2 předsudky 
hlé s*. [lje:] n 2 (-s, -) 5 1. (-> skjól) úkryt, přístřeší > hléfyrir 
stormi > úkryt před bouřkou 2. (~>hvíld) pauza, přestávka 

> stutt hlé > krátká přestávka 3. (~>stans) přerušení, pře- 
stávka; gera hlé í e-u udělat přestávku v (čem); draga 
sig í hlé přen. stáhnout se do ústraní; halda sér til hlés 
přen. držet se zpátky 

hlé--bard|i [ljetbardi] mj (-a, -ar) g zool. levhart, levhart 
skvrnitý (l. Panthera pardus) O 

hlé--bord|i [ljEtbordi] mi (-a) 3 nám. závětrná strana (T kul- 
bordi) 

hlé--draegn|i [IjEidraigm] Í 3 (-i) 3 zdrženlivost, rezervova- 
nost 



hlé-drasgur [ljeidrareYr] adji_! zdrženlivý, rezervovaný 
hlid 1 [li:0] Í 4 (-ar, -ar)! 1. strana (pravá ap.), bok > hlidin 
á húsinu > strana domu ; hlid vid hlid adv bok po boku; 
leggja til hlidar odkládat (peníze ap.), dávat stranou; 
setja e-d til hlidar dát (co) na stranu; sterk hlid přen. 
silná stránka; vid hlidina á e-u prep vedle (čeho) 2. úhel 
pohledu, hledisko > Petta er ný hlid á málinu. > To je nový 
pohled na věc. 

hlid 2 f*- [li:0] 112 (-s, ->5 brána, branka > hlid ad gardinum 

> branka do zahrady 

hlidar--|gata [lidargada] fi (-gotu, -gotur)i 4 postranní / boč- 
ní ulice 

hlidar--hljód [li:darljou0] 112 (-s,-) 5 jaz. boková souhláska, 
laterála 

hlidar--lin|a [Indarlina] fj (-u, -ur) 7 sport, postranní / po- 
mezní čára 

hlidar-rád-lstófun [IndaraudsdoevYn] íy (-stofunar, -staf- 
amr)n náhradní opatření 

hlidar--vind|ur [lidarvindYr] mg (-s,-ar) 4 nám. boční vítr 
hlid-hollur [li:0hodlYr] adji.i přátelský, přátelsky naklo- 
něný; vera hlidhollur e-m být přátelsky nakloněný 
(komu) 

hlid-maeltur [lidmaildyr] adji_i 3 jaz. bokový, laterální 
hlidr|a [lidra] vi (-a6i)i dat 

hlidra + hjá 0 hlidra sér hjá (J>ví) ad (gera e-d) vyhý- 
bat / stranit se (dělání (čeho)); 

hlidra + til (> hlidra til fyrir e-m udělat (komu) místo; 
hlidrast 0 hlidrast refl posunout se, přesunout se 
hlidr|un [Jidryn] íy (-unar) 9 (-> tilfsersla ) posun, posunutí, 
přesun 

hlid-sjón [lidsjoun] íy (-ar) 3 přihlédnutí; hafa hlidsjón 
af e-u přihlédnout k (čemu), vzít v úvahu (co); hafa 
e-d til hlidsjónar mít (co) k přihlédnutí; med hlidsjón 
af e-u s přihlédnutím k (čemu) 
hlid-skip-|adur [lidsJíbadYr] adj3 (f-u8) 4 jaz. souřadný 
hlid-skip|un [lidsJíbYn] íy (-unar) 9 jaz. souřadnost, para- 
taxe (t undirskipun) 

hlid-staed|a [lidsdaida] fi (-u,-ur)i 3 obdoba, analogie, pa- 
ralela, podobnost 

hlid-staedur [lidsdaidYr] adj2-6 1. (-> sambserilegur) ob- 
dobný, analogický 2. jaz. atributivní (o přídavných jménech, 
zájmenech a číslovkách) (T sérstsedlir) 

hlid [li:0] f 4 (-ar,-ar/-ir) 30 svah, stráň >ganga nidur hlidina 

> jít ze svahu 

hlíf [lilf] f 4 (-ar, -ar)! (— t Vernd) Ochrana (ochranné zařízení / 
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opatření ap.) 

hlíf |a [li:va] V 2 (-ai, -t)i 0S dat 1. (-> vaegja) (u)šetřit, mít ohled; 
hlífa e-m vid e-u ušetřit (koho čeho); hlífa sér šetřit 
se 2. (-> vernda) (o)chránit, ochraňovat > hlífa sér fyrir 
sterkri sól > chránit se před silným sluncem ; 
hlífast + vid 0 hlífast vid ad (gera e-d) refl snažit se vy- 
hnout (dělání (čeho)), vyhýbat se (dělání (čeho)) 
hlífóar-laus [livdarloeis] adj 5 4 nemilosrdný, nelítostný 

> hlífdarlausir stormar > nelítostné bouře 
hlífi--|skjoldur [lhvisjceldvr] mi2 (-skjaldar) 4 halda hlí- 
fiskildi yfir e-m držet nad (kým) ochrannou ruku, 
chránit (koho) 

hlít [li:d] f 4 (-ar) 3 til hlítar adv ( ->alveg ) zcela, pořádně 
hlít|a [li:da] V2 (-ti, -t) 62 dat řídit se, dodržovat > hlíta reglum 

> řídit se pravidly 

hljóů í»- [ljou:0] n2 (-s, -) 5 1. zvuk 2. (-> ródd) hlas; tala 
í hálfum hljódum mluvit polohlasem; í einu hljódi 
adv (-> einróma 1 ) jednohlasně, jedním hlasem 3. (-> óp) 
výkřik, zakvílení; reka upp hljód vykřiknout, dát se 
do křiku 4. jaz. (-> málliljód) hláska, foném; 
hljóů O bidja/kvedja sér hljóds požádat o slovo; gefa 
hljód (^ pagna ) ztichnout, umlknout; fá hljód dostat 
slovo (při diskuzi ap.); í heyranda hljódi adv veřejně, 
nahlas; í Jregjanda hljódi adv potichu; {rad er dauft í 
e-m hljódid (kdo) je přešlý / přepadlý; Jregja Jrunnu 
hljódi přen. držet jazyk za zuby 

hljóů|a [ljou:3a] v 4 (-aaih 1. (-> hljóma) znít (věta ap.) 
(mít slovní podobu) 2. (^ sepa ) vykřiknout, zavýt i> hljóda af 
sársauka > vykřiknout bolestí 

hljóů--blónd|un [ljoudbloendvn] f7 (-unar) 12 hud. mixování 
(zvuku) 

hljóů--|bók [ljoudboug] fg (-bókar, -batkur) 5 audiokniha, au- 
dioknížka 

hljóů--bylgj|a [ljoudbilja] f 4 (-u, -ur) 25 fyz. zvuková vlna 
hljóů-baer [Ijoudbair] adjg (f-) 8 {rad er hljódbaert í e-u 
je dobře slyšet v (čem) (v domě ap.) 
hljóů-edlis-fraed|i[ljou5e31isfrai5i]f3(-i)3 akustika (nauka 
o zvuku) 

hljóů--ein-angr-|aůur [ljoudeinangradYr] adj 3 (f-ua) 4 zvu- 
kotěsný i> hljódeinangrad herbergi > zvukotěsná místnost 
hljóů-ein-angr-andi [ljoudeinangrandi] adji 3 índecli zvu- 
kotěsný 

hljóů--ein-angr|un [ljoudeinaurjgrYn] f 7 (-unar) 9 zvuko- 
těsnost 

hljóů--fraeů|i Qjou0frai5i] Í3 (-í) 3 jaz. fonetika 
hljóů-fraeů--ing|ur [ljouOfraidirjgYr] mg (-s, -ar) 8 fonetik, 
fonetička 

hljóů-faera--leik-ar|i [Ijou0fairaleigari] mi (-a, -ar) 13 hráč- 
(ka) na hudební nástroj 

hljóů-faeri .'»• [ljouOfairi] n 2 (-s,-) 44 hudební nástroj > Isera 
á hljódfseri > učit se hrát na hudební nástroj 
hljóů--gerv|ill [ljouSfervidl] mg (-ils, -lar) 35 hud. syntezátor, 
syntetizátor 

hljóů--gerv-ing|ur [ljoudJerviggYr] mg (-s,-ar) 8 lít. /jaz. zvu- 
komalba, onomatopoie 

hljóů--himn|a [ljou:0himna] f 4 (-u, -ur) 7 anat. (ušní) bubí- 
nek 

hljóů-kerfi [ljoudc h ervi] 112 (-s,-h 4 1. jaz. fonologie, fono- 
logický systém 2. zvukový systém 
hljóů-kerfis--fraeů|i [ljou5c h ervisfrai3i] Í 3 (-i) 3 jaz. 


fonologie 

hljóů--kort Qjou5k h ord] n 2 (-s, -) 5 poí. zvuková karta 
hljóů--kút|ur [ljou5k h udYr] mg (-s, -ar)22 techn. tlumič 
hljóů-laus [ljou31oeis] adj 5 4 tichý, nehlučný 
hljóů--látur s*. [JjouSlaudYr] adjm tichý, nehlučný 
> hljóSlátt umhverfi > tiché okolí 

hljóů-lega.'*- [ljouSlexa] adv tiše, nehlučně t> laedast hljód- 
lega ad dyrunum > tiše se krást ke dveřím 
hljóů--merki [ljou3merji] n 2 (-s,-h 6 zvukový signál 
hljóů-múr [ljou3mur] m 4 (-s)i 8 let. zvuková bariéra 
hljóůn|a [ljouSna] v 4 (-aSi) 7 (u)tichnout, utichat, ztišit se, 
ztichnout > Raddirnar hljódnudu. > Hlasy utichly.; {rad 
hljódnar e-s stadar ímpers (kde) to utichá, (kde) začíná 
být ticho 

hljóů--nem|i [ljouSnemi] m 4 (-a, -ar)! mikrofon 
hljóů--regl|a [ljouSregla] fi (-u, -ur) 19 jaz. fonetické pravi- 
dlo 

hljód--rit|a [ljouSrída] v 4 (-a 3 i)! acc 1. nahrát, zaznamenat 
(zvukově) > hljódrita tónleikana > zaznamenat koncert 2. jaz. 
zapsat / přepsat foneticky o hljódrita ord > zapsat slovo 
foneticky 

hljóů--rit|un [ljouSrídYn] f 7 (-unar) 9 1. nahrávka, (zvuko- 
vý) záznam 2. jaz. fonetický zápis / přepis 
hljóů- ritunar--tákn [ljou 3 ridYnart h auhgn] r\2 (-s, -) 5 jaz. fo- 
netický symbol 

hljóů--sjá [ljouSsjau] f 4 (-r,-r) 18 techn. sonar 
hljóů-skipti [ljouSsjífdi] ri 2 (-s, -) 14 jaz. ablaut, střída 
hljóů--staf|ur [IjouSsdavYr] mg (-s, -ír) 9 e-ad stendur í 
hljódstofum lit. (co) aliteruje, (co) obsahuje aliteraci 
hljóů-tákn [ljou 3 t h auhgn] rt2 (-s, -)s 1. jaz. (-> bókstafur) 
grafický / písemný znak, grafém 2. jaz. (^ hljódritunar- 
tákn) fonetický symbol 

hljóů--upp-|taka [ljou3Yhbt h aga] í\ (-toku, -tokur) 20 na- 
hrávka, záznam zvuku 

hljóůur [IjouiSYr] adj2-6 tichý, klidný [> Pad er svo hljótt 
hérna. > je tady takové ticho. 

hljóů--|varp [ljou3varb] n 2 (-varps, -vorp) 8 1. jaz. přehláska 
2. (-> lítvarp) rádio, rozhlas (instituce, vysílání) 
hljóů--ver [ljou3ver] 112 (-s, -)s nahrávací studio 
hljóm|a ;» [Ijomma] v 4 (-aOí)! 1. (-> gjalla ) (za)znít > Lagid 
hljómar vel. > Písnička zní dobře. 2. znít (působit nějakým 
dojmem) > Pad hljómar vel. > To zní dobře. 
hljóm-blae|r [Ijoumblair] mg (-jar/-s) 30 zabarvení (hlasu 
ap.), témbr 

hljóm-borů [ljoumbord] n 2 (-s, -) 5 1. klaviatura, kláves- 
nice 2. hud. klávesy 

hljóm-botn [ljoumbohdn] m 4 (-s, -ar) 3 hud. rezonance, 
ozvuk 

hljóm--burů|ur [ljoumbYrSYr] mio (-ar) 7 akustika, akus- 
tičnost (zvukové vlastnosti nějakého prostoru) 
hljóm-fall [ljoumfadl] 112 (-s) 2 lit. /jaz. (~>tónfall) rytmus 
hljóm--grunn|ur [ljoumgrYiiYr] m 6 ( s) 7 e-ad faer (gódan) 
hljómgrunn (co) má (dobrý) ohlas / odezvu 
hljóm-kviů|a [ljoumk h vi 3 a] f 4 (-u, -ur) 19 hud. ( ->sinfónía ) 
symfonie 

hljóm-leikar [ljoumleigar] mg pi 2 (-> tónleikar) koncert 
hljóm-list [ljoumlisd] íy (-ar) 3 (~>tónlist) hudba 
hljóm-listar--|maůur [ljoumlisdarmaSYr] m 4 3 (-manns, 
-menn) 2 hudebník, hudebnice, muzikant(ka) 
hljóm-|plata [ljoump h lada] f 4 (-plotu, -plotur) 14 1. ( grammó - 
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fónplata) (gramofonová) deska 2. ( tónlistardiskur ) deska, 
album, hudební CD 

hljóm-plótu-búó [Jjoump h loedYbu 0 ] ty (-ar, -irh hudeb- 
niny, obchod s hudebninami 

hljóm-sveit fa [ljoumsveid] fy (-ar, -irh (hudební) sku- 
pina, kapela, orchestr > stofna hljómsveit > založit hudební 
skupinu 

hljóm-sveitar-stjór|i [ljoumsveidarsdjouri] mi (-a, -ar)! 
kapelník, kapelnice, dirigent(ka) 

hljóm-tseki [ljoumt h aiji] ni (-s, -)i 6 hi-fi věž, audio 
souprava 

hljóm|ur [ljoumiYr] m 8 (-s, -ar ) 24 1. (-> hljód ) zvuk 2. hud. 
akord 

hljóp [ljouib] v ind pf sg 1 pers -> hlaupa 

hljóta fa [ljouida] v 5 (hlýt, hlaut, hlutum, hlyti, h 1 o t j 0)94 acc 1. 
(-> lilotnast ) obdržet, dostat > hljóta vidurkenningu > ob- 
držet uznání 2 . ( mega til) muset (modálnl sloveso vyjadřující 
nutnost) > Ég hlýt ad gera pad. > Musím to udělat. 3. muset 
(modální sloveso vyjadřující pravděpodobnost) t> Pad lllaut ad Veral 

> Muselo to tak být!-, 

hljótast 0 e-aS hlýst af e-u refl (co) vzniká z důvodu 
(čeho) 

hlotió [lo:di0] v supin -> hljóta 

hlotn|ast [lohdnasd] vi (-a8ist) 10 2 reflímpers e-m hlotnast 
e-ad (kdo co) obdrží, (komu) se (co) dostává (sláva ap.) 
hló [loui] v ind pf sg 1 pers — > hlaeja 
hlóó [lou:0] v ind pf sg i pers — > hlaóa 2 
hlóóir [lorndír] fi 2 pho ohniště o elda í hlódum > vařit na 
ohništi 

hlóóum [lou:5Ym] v ind pf pil pers -> hlaóa 2 
hlógum [louiYm] v ind pf pí i pers -> hlaeja 
hlst. zkr hlidstaedur podobný, analogický 
hlunk|a [luíjga] vj (-aaí)! žuchnout, bouchnout (o zem 
ap.) o hlunka e-u nidur > bouchnout (čím) o zem; 
hlunkast <J> hlunkast refl (detta med dynk) žuchnout, 
bouchnout (o zem ap.) i> hlunkast ň bakhlutann > žuch- 
nout sebou na zadek 

hlunn-indi [lYnundi] ni pl 19 výhody, požitky [> sérstók 
hlunnindi > speciální výhody 

hlunn|ur [lYniYr] m„ ( s, -ar) 4 vera kominn á fremsta 
hlunn med ad (gera e-d) právě se chystat (co udělat) 

hlupum [lYibYm] víndpfplipers -> hlaupa 
hluss|a [)Ys:a] f 4 (-u, -ur) 7 ( pung koná) postarší žena sil- 
nější postavy, matróna 

hlust [lYsd] fy (-ar, -ír)! anat. zvukovod; leggja vid hlust- 
ir(nar) přen. natáhnout / natahovat uši 
hlust|a ,-»■ [lYsda] vj (-aai) 4 poslouchat (rádio ap.), naslou- 
chat; hlusta á e-d poslouchat (co) > hlusta med odru eyr- 
anu á útvarpid > poslouchat jedním uchem rádio; hlusta 
á e-n (syngja) poslouchat (koho) (zpívat); hlusta eftir 
e-m podívat se na (koho), dohlédnout na (koho) 
hlust-|andi [lYsdandi] m2 (-anda, -endur>! posluchač(ka) 

> Hlustendurnir mega hringja og bidja um lag. > Poslu- 
chači mohou zavolat a požádat o písničku. 

hlust|un [lYsdYn] f 7 (-unar) 9 1. (pad ad hlusta) poslech, po- 
slouchání, naslouchání 2. (útvarpshlustun) poslech, po- 
slouchání (rádia ap.) 3. med. poslech, auskultace 
hlut|a [lY:da] vj (-a6i)i acc (-> deila 2 ) rozdělit, rozporcovat 

> hluta e-d sundur > rozporcovat (co); 

hlutast + til 0 hlutast til um e-d refl zaplést se do (čeho). 


zapojit se do (čeho) (do konfliktu ap.) 
hluta--bréf [lYidabrjef] 112 (-s,-) 5 ekon. akcie 
hluta-bréfa-eign [lYidabrjevaeign] fy (-ar) 3 ekon. držba 
akcií 

hlub-aó-eig-landi 1 [lYidadeixandi] m2 (-anda, -endurh do- 
tyčný, dotyčná (dříve uvedená / zmíněná osoba) 
hlut-aó-eig-andi 2 [jYidadeixandi] adji3 indecli dotyčný, 
příslušný 

hluta--|fé [lYidafje] n3 (-fjár) 5 ekon. akcie, akciový kapitál 
hluta--fé-|lag » [lYidafjelax] n 2 (-lags, -log) 8 ekon. akciová 
společnost > framkvsemdastjóri hlutafélags > výkonný ředi- 
tel akciové společnosti 

hluta-fjár-eign [lYidafjaureign] Í 7 (-ar) 3 ekon. držba akcií 
hluta-|starf [lYidasdarf] n2 (-starfs, -storf) 8 práce na čás- 
tečný úvazek 

hlut--bundlnn [lYidbYndin] adj6- 2 1- ( hlutkenndur ) figura- 
tivní o hlutbundid málverk > figurativní malba 2 . poměrný, 
proporční, proporcionální > hlutbundnar kosningar > po- 
měrný volební systém 

hlut-deild [lYideild] Í 7 (-ar) 3 (^ pátttaka ) podíl, (spolu)- 
účast; eiga hlutdeild í e-u mít na (čem) podíl, účastnit 
se (čeho) 

hlut--draegn|i [lYidraigm] f3 (-í) 3 zaujatost, stranictví 
hlut--draegur [jYidraixYr] adjiu zaujatý, stranící (jedné 
straně ap.) 

hlut--|fall [lYidfadl] ri2 (-falls, -foU) s poměr, podíl, proporce 
í> hlutfallid 2:3 > poměr dva ku třem 

hlut-falls--kos-nlng [lY:dfalsk h osdnii)g] f 4 (-ar, -ar) 5 pol. 
proporční volby 

hlut-falls-legur [lYidfalslexYr] adji_ 8 poměrný, propor- 
cionální 

hlut--gerv-ing [lYidjervigg] f 4 (-ar) 7 lit. zvěčnění, substan- 
ciace (t persónugerving) 

hlut-hafa-fund|ur [lYidhavafYndYr] m 4 Q (-ar, -ír) 4 ekon. 
valná hromada 

hlut--haf|i [lYidhavi] m 4 (-a,-ar) 8 ekon. akcionář(ka) 
hlut--hyggj|a [lYidhija] fj (-u) 5 fflos. realismus 
hlut|i fa [lY:di] m 4 (-a, -ar)j část, díl > sídari hluti verksins 
> poslední část díla; hluti af e-u část (čeho); meiri hluti 
většina, větší část; minni hluti menšina, menší část; ad 
hluta til adv zčásti, částečně 

hlut-kestl [lY:dc h esdi] n2 (-s) 20 losování; varpa hlutkesti 
um e-d losovat o (co), hodit si o (co) mincí 
hlut--laus [jYidloeis] adjsu (-^ óhlutdrsegur) nezaujatý, ne- 
stranný, neutrální 

hlut-leysi []Y:dleisi] 112 (-s) 20 nezaujatost, nestrannost, 
neutralita 

hlut--laegn|i [lYidlaigm] Í3 (-i) 3 objektivnost, objektivita 
(T huglaegni) 

hlut--laegur [lYidlaixYr] adjj.j objektivní, nestranný, 
věcný (t huglsegur) 

hlut--|skarpur [lYidsgarbYr] adjí (f-skorp) 2 vítězný; verda 
hlutskarpari odnést vítězství 

hlut--sklpti [lYidsjífdi] 112 (-s) 20 úděl, osud > vera ósáttur 
vid hlutskipti sitt > nebýt smířený se svým lidělem 
hlut-staeóur [jYidsdaidYr] adj2. 6 (-> tiltekinn) konkrétní 
hlut-tek-ning [lY:t h ehgnigg] f 4 (-ar) 7 soucítění, soustrast, 
empatie, účast 

hlutum [lYldYm] v ind pf pl 1 pers -> hljóta 

hlutjur fa [lYidYr] mio (-ar,-ir) 13 1. (- >gripur ) věc, předmět. 
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objekt 2. (-> Huti ) (po)díl, část; eiga hlut ad e-u mít na 
(čem) podíl (na hádce ap.); eiga hlut í e-u mít podíl 
v (čem) t> eiga hlut í fyrirtsekinu > mít podíl ve společnosti; 
hlutur 0 bera/hafa haerra hlut (~>sigra) vítězit, vyhrá- 
vat, mít navrch; bída laegri hlut prohrávat, ztrácet; 
taka e-u eins og sjálfsogdum hlut brát (co) jako samo- 
zřejmost; ({tarna var) ekki nokkur skapadur hlutur 
(nebyla tam) ani jedna jediná věc 

hlut-verk [lYidverg] n2 (-s, -fe 1 . (~>verkefni) role, úloha 
>fá e-m sérstakt hlutverk > přidělit (komu) speciální úlohu 
2. (í lekrili) role, úloha {herce v divadelní hře nebo filmu) 
hlut--vem-leik|i [lYtdverYleiji] mi (-a) 3 objektivní realita 
hlú|a [lu:a] v 2 (-ai, -8 / -aS) 183 hlúa ad e-m (-> hlynna ) pečo- 
vat o (koho), zahrnout (koho) péčí 
hlykkj-óttur [lihjouhdYr] adji_ 10 (-> bugdóttur) klikatý, 
hadovitý 

hlykk|ur [lihgYr] mg (-s, -ir) 15 (-> sveigja 1 ) ohyb, zákruta, 
klička 

hlynn|a [lin:a] v 2 (-fi, -t) 73 hlynna ad e-m /e-u pečovat 
o (koho / co), poskytnout (komu / čemu) péči 
hlynntur [lindYr] adji_i 0 vera hlynntur e-u být (čemu) 
nakloněný 

hlyn|ur [lmiYr] mg (-s,-ir)i 0 bot. javor (l. Acer) El 
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hlypi [lnbi] v con pf sg i pers -> hlaupa 
hlytí [Indi] v con pf sg 1 pers — hljóta 

hlý|ůa [lúda] v 2 (-ddí, -tt) 173 dat 1. (u)poslechnout, po- 
slouchat (rodiče ap.) i> Hundurinn hlýdir měr. > Pes mě 
poslouchá. 2 . poslouchat (hudbu ap.); hlýda á e-u po- 
slouchat (co) > hlýda á tónlistina > poslouchat hudbu 3 . 
hodit se, být vhodný i> Honům pykir ekki hlýda ad pú 
reykir sígarettur hér. > Připadá mu nevhodné, abys tu kouřil 
cigarety.; 

hlýda + yfir <0> hlýda e-m yfir e-d (ústně) vyzkoušet (ko- 
ho) z (čeho), přezkoušet (koho) z (čeho) 
hlýčinn [lúdin] adj ft _ 2 poslušný; vera hlýdinn vid e-n 

poslouchat (koho) {dbát něčích rad a napomenutí) 
hlýón|i [lidní] Í3 (-í) 3 poslušnost 

hlý--hug|ur [lňhYYYr] mio (-ar) 12 sympatie, laskavost, vře- 
lost, srdečnost 

hlý-indi [lijindi] n 2 pl 19 teplo, teplé počasí 

hlýjla 1 [lij:a] fi (-u) 5 1. (-> ylur) teplo t> sólskinshlýja > slu- 


neční teplo 2. (hlýtt vidmót) vřelost, vroucnost, srdečnost 
hlýjla 2 [lij :a] vi (-a3í)44 dat (o)liřát, zahřát l> hlýja sér > ohřát 

se; e-ad hlýjar e-m hjartaraetur přen. (co) hřeje (koho) 
u srdce 

hlý-legur [lidetíYr] adji_ 8 1 . (-> notalegur) útulný, pří- 
tulný [> Pad er hlýlegt inni. > Uvnitř je útulně. 2 . (-> vin- 
gjarnlegur ) srdečný, vřelý, přátelský 
hlýn|a [lima] v 3 (-a 5 í) 74 e-ad hlýnar (co) se otepluje t> Vedr- 
áttan er farin ad hlýna. > Klima se otepluje.; {tad/hann 
hlýnar ímpers otepluje se; {rad hlýnar í vedri ímpers otep- 
luje se; e-m hlýnar ímpers (komu) je tepleji; e-m hlýnar 
um hjartaraeturnar ímpers (koho) hřeje u srdce 
hlýn|un [lirnYn] íy (-unar) 9 oteplení, oteplování o hlýnun 
jardar > oteplování Země 

hlýr n, [li:r] adj 4 . 7 1. teplý (počasí ap.); {rad er hlýtt (úti) 
je teplo (venku) 2. teplý, hřející (svetr ap.) > hlý peysa 

> teplý svetr 3 . vřelý, přívětivý 

hlýr|i [li:ri] (-a,-ar)j 1. zool. vlkouš skvrnitý (l. Anarhi- 
chas minor) 2 . ramínko, ramenní popruh 
hlýt [litd] v ind praes sg 1 pers - hljóta 
hlae [laň] v ind praes sg i pers - hlseja 
hlaedi [laiidi] v con pf sg i pers -> hlaóa 2 
hlsegi [laijn] v con pf sg i pers -íhleeja 
hlaegi-legur [laijulEXYr] adji_ s (-> afkáralegur) směšný, 
legrační, úsměvný, zábavný 

hlseja ,i' [laijia] v 5 {hl^, hló, hlógum, hlsegí, hlegí6)i 33 (za)smát 
se, (za)chechtat se > hlaeja afhjartans lyst > smát se z celého 
srdce; 

hlseja + ad 0 hlaeja ad e-m / e-u smát se (komu / čemu); 

Sá hlaer best sem sídast hlaer. přís. Kdo se směje na- 
posledy, ten se směje nejlépe. 

hlsej-andi;* [laijtandi] adji3 índecli smějící se, chechtající 
se o hlsejandi born > smějící se děti 
hlod [loe:0] n plnom -> hlad 
hlodu [loetdY] f sggen ■ hlaóa 1 
hlóss [loes:] n plnom ->hlass 
hm [hm] inter - humm 

hnakka-bein [nahgabein] n 2 (-s,-) 5 anat. týlníkost 
hnakka--púó|i [nahgap h udi] mi (-a, -ar)! opěrka hlavy 
hnakk|i i*. [nah|i] mi (-a, -ar) 8 šíje, vaz, týl t> finna fyrir 
sársauka aftan í hnakka > cítit bolest vzadu na šíji 
hnakk|ur [nahgYr] mg (-s,-ar) 2 5 1 . (jezdecké) sedlo o leggja 
hnakk á hest > osedlat koně 2 . sedlo (kola, motocyklu ap.) 
hnapp|a [nahba] vi (-aaí)i 3 hnappa sig seskupit se, shro- 
máždit se, vytvořit hlouček / stádo o ZErnar hnappa sig. 

> Ovce se shromažďují.; 

hnappast ý> hnappast refl seskupit se, shromáždit se 
hnappa-|gat [nahbagad] n 2 (-gats, -got) 8 knoflíková dírka 
hnapp|ur [nahbYr] mg (-s,-ar) 25 1. (^ pyrping ) shluk, hlou- 
ček 2. ( tala ) (ouškový) knoflík [> hnappur á skyrtu > knojlík 
na košili 3 . (-> takki) tlačítko, knoflík, čudlík; 
hnappur O hafa odrum hnoppum ad hneppa přen. mít 
plné ruce práce, mít napilno 

hnar-reistur [narieisdYr] adji. 10 vzpřímený, vztyčený 
hnattar [nahdar] m sg gen — hnóttur 
hnatt-feró [nahdferS] íy (-ar, -ír)! cesta kolem světa 
hnatt-lík|an [nahdligan] n 2 (-ans, -on) 8 glóbus 
hnatt-raenn [nahdraidn] adj 7.! globální o hnattrsen hlýn- 
un > globální oteplování 

hnatt-|staóa [nahdsdada] fi (-stsau) 2 zeměpisná pozice 
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hnaus [noeňs] m 4 (-s, -ar) 25 hrouda (hlíny), dm 

hnaus- pykkur [noei:s0ihgYr] adji_ 6 zahuštěný, velmi 

hustý 

hnaut [noeúd] v ind pf sg 1 pers -> hnjóta 
hněta- hógg [neivahoag] n 2 (-s,-) 5 rána / úder pěstí 
hnefa-leikar [neivaleigar] mg pl 2 sport, box 
hnefa-leik-ar|i [neivaleigari] mj (-a, -ar) 13 boxer(ka) 
hnef|i .•» [nezvi] mj (-a, -ar)! 1. (kreppt hond) pěst; ekki fyrr 
en í fulla hnefa přen. dokud se nevyčerpají všechny 
možnosti; setja hnefann í bordid přen. udeřit pěstí do 
stolu (říct jasně ne); steyta hnefann zatnout pěst 2. ( hnefa - 
fylli) hrst > hnefi af salti > hrst soli 
hnegg [neg:] n 2 (-s) 2 ržání, řehtání 
hneggj|a [nejia] vi (-aaí )44 (za)ržát, (za)řehtat o Hesturinn 
hneggjar. > Kůň řehtá. 
hneig [nei:x] v ind pf sg i pers -> hníga 
hneigd [neixG] Í 7 (-ar, -ír)j (-> tilhneiging) sklon, inklinace, 
tíhnutí 

hneigdur [neixdYr] adj 2 _i vera hneigdur fyrir e-d mít 
sklon k (čemu); vera hneigdur til e-s mít pro (co) 
sklony 

hneig-ing [neijúrjg] (-ar, -ar) 5 ( ->beyging ) poklona, 
úklona, klanění > djúp hneiging > hluboká poklona 
hneiglja s*- [neijia] v 2 (-5i, -t) 89 hneigja sig (-> beygja 2 ) po- 
klonit se, uklonit se, klanět se > hneigja sig fyrir e-m 

> poklonit se (komu); 

hneigjast + aó /> hneigjast ad e-u refl ( hallast aů e-u) tíh- 
nout k (čemu), mít tendenci k (čemu) 
hneis|a [neiisa] í\ (-u) 5 f^smán) potupa, hanba, ostuda; 
gera e-m hneisu způsobit (komu) hanbu, zahanbit (ko- 
ho) 

hnekk|ir [nehjir] m 7 (-is) 2 (-> áfall ) šok, rána, újma; bída 
hnekki přijít k újmě 

hnekk|ja [nehja] v 2 (-ti, -t) 25 dat 1. ( ->hrekja ) zvrátit, obrátit 
(výrok ap.) 2. (->n/fra) zabránit, překazit 
hnepp|a [nelibá] v 2 (-ti, -t) 63 acc / dat 1. dat zapnout (na knof- 
lík) > hneppa hnappi > zapnout knoflík; hneppa e-u ad sér 
zapnout knoflíky u (čeho); hneppa e-u frá sér roze- 
pnout knoflíky u (čeho) o hneppa frakkanum frá sér > ro- 
zepnout si knoflíky u kabátu 2. acc (u)zamknout, (u)zavřít; 
hneppa e-n í e-d zamknout (koho) do (čeho) t> hneppa 
hana ífangelsi > zamknout ji do vězení; 
hneppa O hafa odrum hnoppum ad hneppa přen. mít 
napilno, mít plné ruce práce 

hnerija [neria] v 4 (-aaí) 44 kýchnout, kýchat i> hnerra hátt 

> hlasitě kýchnout 

hnerr|i [ner:i] mj (-a, -ar), kýchnutí, kýchání 
hnet|a [ne:da] fi (-u,-ur) 7 ořech, oříšek 
hnettir [nehdír] m plnom -> hnóttur 
hnetu-brjót|ur [neidYbrjoudYr] mg (-s,-ar) 10 louskáček 
hneyksl|a [neixsdla] vi (-aai) 3 acc (vekja hneykslun) vzbu- 
dit pohoršení, pohoršit, pohoršovat > hneyksla almenn- 
ing > pohoršit veřejnost; 

hneykslast 0> hneykslast refl být pohoršený, pohoršo- 
vat se; hneykslast á e-u refl pohoršovat se nad (čím) 

> hneykslast á klámmyndum > pohoršovat se nad pornofilmy 
hneyksl-|adur [neixsdladYr] adj 3 (f -uč) 3 pohoršený 

> vera hneyksladur á e-m > být pohoršený (kým) 
hneykslan-legur [neixsdlanlexYr] adji_ s skandální, šo- 
kující, pohoršující 


hneyksli [neixsdli] n 2 (-s,-) 14 skandál, veřejné pohoršení 
hneyksl|un [neixsdlYn] f7 (-unar) 9 pohoršení, pobouření 
hné, kné [nje:] n 2 (-s,-) 36 koleno; krjúpa á kné kleknout 
na kolena; vera á bádum hnjánum, vera kominn á 
baedi hnén přen. být na kolenou, být na mizině; koma 
fyrir kné e-m přen. (-> knékrjúpa) prosit (koho) na kole- 
nou; koma e-m á kné přen. dostat (koho) na kolena 
hné-buxur [njeibYxsYr] fj 2 pl 7 krátké kalhoty, kraťasy 
hné-skel [njeisjel] f 4 (-jar, -jar) 9 anat. čéška 
hnigi [nij :i] v con pf sg 1 pers -t hníga 
hnigid [nij:i0] v supin -> hníga 

hniginn [nijun] adj6_ 6 hniginn ad aldri starý (věkem), 
stárnoucí 

hnign|a [nigna] vi (-adí) 73 ímpers e-u hnignar (co) upadá, 
s (čím) to jde z kopce 

hnign|un [nignYn] f 7 (-unar) 9 úpadek, pokles 

hnigum [niiíYm] v ind pf pl 1 pers -> hníga 

hnik|a [ni:ga] vj (-a8i) 3 dat (^ bifa) posunout, posouvat, 

pohnout o hnika bordinu > posunout stůl; e-m verdur 

ekki hnikad impers přen. s (kým) nejde pohnout, (kdo) 

se nedá přesvědčit; 

hnika + til ó hnika e-u til upravit (co) (slovní obrat ap.) 
hnipp|a [nihba] v 2 (-ti, -t) 78 hnippa í e-n šťouchnout (ko- 
ho) 

hnipija [nnbra] v-[ (-adi)i hnipra sig šaman schoulit se, 
stočit se do klubíčka 

hnit [ni:d] n 2 (-s, -) 5 1. sport. (^ badminton) badminton 2. 
hnit pl mat. souřadnice 

hnita--kerfi [ni:dac h ervi] n 2 (-s, -) 14 mat. souřadnicový sys- 
tém 

hnit--mid|a [midmida] v 4 (-aaih acc upřesnit, zaměřit, vy- 
mezit o hnitmiSa ordalag > upřesnit vyjádření 
hnit--mió-|ačur [nndmidadYr] adj3 (f -uč) 3 výstižný, 
přesný 

hnífa-|par [ni:vap h ar] n 2 (-pars, -por) 8 příbor 
hníf|urs»- [niivYr] mg (-s.-ar)^ (-> bredda) nůž t> beittur hníf- 
ur > ostrý nůž; eiga/hafa ekki til hnífs og skeidar ne- 
mít na jídlo ani na oblečení; J>ad gengur ekki hnífur- 
inn á milli e-rra přen. (kdo) je zajedno 
hníg [ nilx] v ind praes sg 1 pers — ř hníga 

hníga [llilxa] vg (hníg, hneig, hnigum, hnigi, hnigió) 79 (—> SÍga) 
(po)klesnout, klesat > Sólin hnígur. > Slunce klesá. 
hnípinn [niibin] adjg. 2 (^ dapur) sklíčený, skleslý, schlíplý 
hnís|a [ni:sa] fj (-u, -ur) 7 zool. sviňucha, sviňucha obecná 
(l. Phocoena phocoena) O 

hnjask [njasg] n 2 (-s) 2 špatné /hrubé zacházení; e-ad 
verdur fyrir hnjaski s (čím) je špatně zacházeno 
hnjóds--yrdi [njoudsirdi] n 2 (-s,-)i 4 (ámselisord) posměšek, 
posměšná / výsměšná poznámka 

hnjóta [njouida] Vg (hnýt, hnaut, hnutum, hnyti, hnotid) 4 Q 3 1. 
(-> hrasa) zakopnout, klopýtnout, brknout, škobrtnout; 
hnjóta um e-d klopýtnout o (co) o hnjóta um pufu 
> klopýtnout o drn trávy 2. narazit (na článek ap.); hnjóta 
um e-d všimnout si (čeho), narazit na (co) t> hnjóta um 
smásogu í bladi > narazit na povídku v novinách 
hnjúk|ur [njuigYr] mg (-s,-ar) 24 vrcholek, štít (hory ap.) 
hnoó [no:0] n 2 (-s,-) 5 1. ( paů aů hnoůa) hnětení (těsta ap.) 
2. (paů aů hnjóůa) nýtování 3. (hnočnagli) nýt 4. (-> leir- 
burůur) nekvalitní poezie 

hnoó|a [na:da] vi (-a8í)i acc /dat 1. acc hníst, válet (těsto 
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ap.) > hnoda deig > hníst těsto 2. acc nýtovat 3. dat ( hnuSla ) 
zmuchlat 4. hnoda šaman e-u sesmolit (co) (báseň ap.) 
hnočr|i [no3n] mj (-a, -ar)! 1. chomáček, obláček > ullar- 
hnodri > chomáček vlny 2. bot. rozchodník (l. Sedům) GQ 
hnoss-gaeti [nosjaidi] m (-s) 20 pochoutka, delikatesa 
hnotid [na:di0] v supin — > hnjóta 

hnot-skurn [natdsgYrdn] í- (-ar) 4 i hnotskurn adv 
v kostce, ve stručnosti 

hnugginn [nYj:in] adj6. 2 sklíčený, zasmušilý, deprimo- 
vaný, skleslý 

hnupl|a [nYhbla] vi (-a3i)i dat (u)krást, ukradnout, šloh- 
nout > hnupla bókinni úr búSinni > ukrást knížku z obchodu 
hnus|a [iiY:sa] vi (-aai)j (vy)čenichat, (vy)čmuchat 
t> hnusu afe-m > čenichat ke (komu) 
hnuss|a [nYs:a] vj (-aai) 48 funět, supět; Jtaň hnussar i e-m 
impers (kdo) funí 

hnutum [nYtdYm] v ind pf pl i pers -> hnjóta 
hnúa-járn [nutajaurdn] n2 (-s,-) 5 boxer (zbraň) 
hnúč-kál [nu5k h aul] n2 (-s) 2 bot. kedluben (l. Brassica ole- 
mcea var. gongylodes) 

hnúč--sellerí [nuSseleri] n2 (-s) 2 bot. celer, miřík celer, ce- 
ler bulvový (l. Apium graveolens var. rapaceum) 
hnúč|ur [nu:3Yr] m6 (-s, -ar) 24 1. (kryppa á baki) hrb (vybou- 
lení na zádech lidí nebo hřbetu zvířat) 2. bot. ( htlýóí ) hlíza 
hnúfu--bak|ur [nuivYbagYr] m ( , (-s, -ar) 25 zool. keporkak, 
plejtvák dlouhoploutvý (/. Megaptera novaeangliae) 
hnú|i [nu:i] mi (-a, -ar)! kloub (na prstě); med hnúum og 
hnefum adv přen. ze všech sil 

hnút|a [nu:da] f | (-u,-ur) 2 (->s neiB 1 ) špička, pichlavá na- 
rážka 

hnút|ur .'»■ [nuidYr] mg (-s, -ar)i 5 1. uzel (na provázku ap.); 

hnýta / binda hnút uvázat uzel; leysa hnútinn rozvá- 
zat uzel 2. keltský uzel 3. uzlina, bulka 4. nám. uzel 

(jednotka rychlosti plavidla); 

hnútur 0 hoggva á hnútinn přen. přetnout uzel; e-ad er 
komid í hnút přen. (co) se zamotalo / zkomplikovalo 
hnyk|ill [nnjidl] mg (-íls, -lar) 35 1. klubko, klubíčko (vlny 
ap.); vinda band í hnykil svinout provázek do 
klubíčka 2. anat. malý mozek, mozeček 
hnykk|ja !*• [mhj:a] V 2 (-ti, -t) 30 dat 1. ( ->kippa z ) trhnout, 
škubnout, cuknout 2. e-m hnykkir vid impers (kdo) se 
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leká, (kdo) sebou trhá o Ůllum hnykkti viň. > Všichni se 
vylekali.; 

hnykkja + á 0 hnykkja á e-u připomenout (co), upozor- 
nit na (co) 

hnykk|ur [nihgYr] mg (-s,-ir) 15 cuknutí, škubnutí, trhnutí 
hnykl|a [mhgla] vj (-adi)i acc hnykla brýnnar / brýrnar 
svraštit obočí; hnykla vódvana napnout svaly 
hnyti [nudí] v con pf sg 1 pers — * hnjóta 
hnytti-legur [nihdileYYr] adji_ 8 trefný, pádný (odpověď 
ap.) 

hnyttinn [nihdin] adj6- 2 (-> fyndinn ) trefný, pohotový 
t> hnyttinn í tilsvorum > pohotový v odpovědích 
hnyttn|i [nihdm] f 3 (-i) 3 (slovní) pohotovost, pádnost (od- 
povědi ap.) 

hnýs|ast [niisasd] V 2 (-tíst, -t)i 93 refl hnýsast i e-d slídit 
v (čem), strkat nos do (čeho) 

hnýsi-legur [niisilEXYr] adji. 8 ( ->forvitnilegur ) pozoru- 
hodný, zajímavý 

hnýsinn [nitsin] adjj.j ( ->forvitinn ) všetečný, (nadmíru) 
zvědavý 

hnýsn|i [nisdm] Í 3 (-í) 3 všetečnost, (nadměrná) zvěda- 
vost 

hnýt [ni:d] v ind praes sg i pers ■ hnjóta 
hnýt|a [ni:da] V 2 (-ti, -t)s 4 acc (-> binda) (za)vázat, uvázat, 
přivázat o hnýta slaufu á e-d > uvázat mašli na (co); 
hnýta + i 0 hnýta í e-n navážet se do (koho), dobírat si 
(koho) 

hnókr|i [noeigri] mj (-a, -ar)i 1. uzlík, žmolek (vlny ap.) 
t> Paů eruhnókrar í ullinni. > Ve vlně jsou uzlíky. 2. (-> galii 2 ) 
zádrhel, nedostatek (ve verši ap.) 

hnótt-óttur [noehdouhdYr] adjiuo kulatý i> Jordin er 
hnottótt. > Země je kulatá. 

hnótturř*- [noehdYr] mu (hnattar, hnettir) 5 1. ( jardarhndttur ) 
zeměkoule. Země t>ferd umlmerfis hnottinn > cesta kolem 
Země 2. ( himinhnottur ) planeta >ferd til annarra hnatta 
> cesta na jiné planety 

hobbí [hob:i] n 2 (-s, -) 5 hovor. ( áhugaefni ) koníček, záliba, 
hobby 

hof [ho:f] n 2 (-s, -) 5 chrám, svatyně 

hoggió [ho]:i0] v supin -i hoggva 

hokinn [hoijin] adj6. 2 shrbený, nahrbený, sehnutý 

hokkí [hahji] n 2 (-s) 33 sport, hokej 

hol [hod] n 2 (-s,-)5 1. ( ->gap ) dutina 2. anat. ( holrúm líkam- 
ans) (tělní) dutina 3. (innri forstofa) předsíň 
holja 1 [ho:la] f 4 (-u,-ur)i 9 1. (-> gryfja ) díra, jáma o dýpka 
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holu > vyhloubit jámu 2 . sport, (golfová) jamka; fara/slá 
holu í hoggi sport, zahrát hole-in-one 
hol|a 2 [ho:la] vi (-aai)i acc (vy)hloubit (příkop ap.); 
holá + nidur 0 holá sér nidur nacpat se, vtěsnat se; holá 
e-u nidur zakopat (co) 

hold »- [hold] ii2 (-s, -) 5 maso (na těle) > hold og blód > maso 
a krev, e-m rís hold ímpers přen. (komu) stojí, (kdo) má 
erekci; holdi klaeddur vtělený, ztělesněný; safna hold- 
ům přibírat na váze; vera í gódum holdům být při těle 
holda--kjúkl-ing|ur [holdac h uhgliijgYr] mg (-s,-ar) 8 brojler, 
chovné kuře 

holda-naut [holdanoeid] 1x2 (-s,-) 5 skot, hovězí dobytek 
hold-legur [holdlexYr] adj!. s tělesný, fyzický 
holds-veik|i [haldsveiji] f3 (-i) 3 med. lepra, malomocen- 
ství 

hold-ugur [holdYYYr] adji_ s korpulentní, tělnatý, otylý 
hold-votur [holdvodYr] adjj_ 6 zmáčený, promáčený, 
mokrý na kost 

Hol-land [hohand] na (-s) 4 geog. Holandsko, Nizozemsko 
Hol-lend-ing|ur [hahendirjgYr] mg (-s,-ar) 8 Holanďan(ka), 
Nizozemec, Nizozemka 

hol-lensk|a [hohensga] f; (-u) 5 holandština, nizozem- 
ština 

hol-lenskur [hohensgYr] adjj.j holandský, nizozemský 
holl-ráčur [hodlraudYr] adj2.g dávající dobré rady, ná- 
pomocný 

hollur [hodlYr] adjj.j 1. ( heilsusamlegur ) zdravý, pro- 
spěšný, blahodárný (jídlo ap.) o hollur matur > zdravé 
jídlo-, Jrad er holt ad (gera e-d) je zdravé ((co) dělat) 2. 
(-> trúr) věrný, oddaný, loajální i> vera hollur e-m > být 
(komu) oddaný 

holl-ust|a [hodlYsda] f 4 (-u) 5 1. (->lieilnaemi) prospěšnost, 
blahodárnost, zdravost 2. (-» tryggů ) věrnost, oddanost, 
loajalita o jata konungi hollustu sína > odpřisáhnout králi 
věrnost 

holl-vin|ur [hodlvinYr] mjo (-ar, -ir) 17 1. (gódur vinur) 
dobrý kamarád / přítel, dobrá kamarádka / přítel- 
kyně 2. ( studningsadili ) sympatizant(ka), příznivec, 
příznivkyně 

hol-óttur [hatlouhdYr] adjj. 10 děravý, plný děr (cesta 

ap.) > holóttur vegur > silnice plná děr 

hol-raesi [holraisi] n2 (-s,-h 4 (-> lokraesi) kanál, kanalizace 

hol-sjá [holsjau] f 4 (-r,-r) 18 med. endoskop 

hol-skefl|a [halsjebla] fi (-u,-ur) 7 1. (-> alda ) vysoká vlna 

2. (mikid magn) značné množství, spousta 

holt [hold] n2 (-s, -) 5 pahorek; 

♦ Oft er í holti heyrandi naer. přís. I stěny mají uši. 
holta-sól-ey [holdasoulei] f 4 (-jar, -jar) 16 bot. dryádka os- 
miplátečná (l. Dryas octopetala) O 
holur [ho:hr] adj] dutý t> holur steinn > dutý kámen 
hol-urt [hoilYrd] Í7 (-ar, -ir)! bot. silenka přímořská (l. Si- 
lene uniflora) O 

homm|i [hornu] m 4 (-a, -ar)! hovor, homosexuál, gay 
Hondúras [honduras] n 4 indecl 2 geog. Honduras 
Hondúr|i [honduri] mj (-a, -ar)] Hondurasan(ka) 
hondúrskur [hondursgYr] adj 4 . 6 honduraský 
Hong Kong [horjgk h ogg] subs índecl geog. Hongkong 
hongkongskur [horjgk h ogsgYr] adji., hongkongský 
honům [ho:nYm] pron 4 7 pers sg dat -> hann 
hop|a [ho:ba] v 4 (-adi) « (~>horfa) ustoupit, ustupovat (udě- 



Holtasóley 


lat krok zpět); hopa á hati / haeli couvat 
hopp [hohb] n2 (-s,-) 5 skákání, hopsání 
hopp|a řt- [hohba] v 4 (-aSí )44 skákat, poskakovat, hopsat 
> hoppa yfir steininn > skákat přes kámen 
hor [ho:r] m 4 (-s) 18 1. (-> megurd) vyzáblost, vychrtlost; 
deyja úr hor umřít hladem 2. ( ->slím ) sopel, nudle 
hor-|aóur [hairadYr] adj 3 (f-uč) 3 vyzáblý, vychrtlý 
hor-|blaůka [harblaGga] f 4 (-blasku, -bloakur) 2 o bot. vachta 
trojlistá (l. Menyanthes trifoliata) ® 
horf [harf] n2 (-s, -) 5 1. (-> stefna 1 ) směr, kurs l> halda i 
horfi > držet směr 2. (-> ástand ) stav > gott horf á e-u > dobrý 
stav (čeho) 3. (~>afstada) postoj, pohled t> horf vid e-u > po- 
stoj k (čemu) 4. jaz. (slovesný) vid, aspekt; lokid horf jaz. 
dokonavý vid (slovesný vid označující dokonavost děje vyjádřený 
v islandštině dvěma způsoby: a) pomocné sloveso „hafa"+ supinum, b) 
sloveso „vera"+ „búinn"-!- „aó"+ infinitiv slovesa); ÓlokiÓ horf jaz. 
nedokonavý vid (slovesný vid označující nedokonavost děje) 
horf|a »»■ [harva] V 2 (-8í, -t)i 07 1- ( ->líta ) dívat se, sledovat, 
hledět t> horfa til himins > dívat se do nebe; horfa á e-n sle- 
dovat (koho), dívat se na (koho) 2. (-> stefna 2 ) směřovat, 
být orientován, ležet i> Glugginn horfir í vestur. > Okno 
směřuje na západ. 3. Jtad horfir vel / illa ímpers vypadá to 
dobře / špatně, jsou dobré / špatné vyhlídky; 
horfa + í ^ horfa í e-d přihlédnout k (čemu); 
horfa + upp á 0 horfa upp á e-d být svědkem (čeho), 
dívat se na (co); 

horfa + vid <0 e-ad horfir (Jjannig) vid e-m (co) se (ko- 
mu) jeví (nějak); ef e-m býdur svo vid ad horfa ímpers 
jestli se (komu) zachce, jestli se to (komu) hodí; 
horfast O horfast refl dívat se (na sebe), sledovat se; 
horfast í augu refl dívat se do očí > Pau horfdust lengi í 
augu. > Dívali se dlouho do očí.; horfast í augu vid e-n 
refl podívat se (komu) do očí; horfast í augu vid e-d 
refl přen. podívat se (čemu) do očí (nebezpečí ap.); 
horfast + á 0 J>ad fór betur en á horfdist ímpers šlo to 
lépe, než se očekávalo 
horfió [horvi0] v supin -> hverfa 2 

horfinn [horvin] adjg. 6 zmizelý t> Hann er horfinn. > Zmi- 
zel. 

horfur [horwr] f 4 pl 12 vyhlídky, výhled; J>ad er horfur 
á ad (e-ad gerist) jsou vyhlídky na to, že (se (co) stane) 
hormon [hormoun] n2 (-s,-) 5 med. hormon 
horn [hordn] n 2 (-s, -fe 1. (-> gótuhorn) roh (ulice ap.) 
o gótuhorn > roh ulice 2. roh, kout r> sitja úti í horni > sedět 
v rohu 3. ( dýrahorn ) roh (zvířete ap.) 4. hud. roh 5. mat. 
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úhel; rétt horn mat. pravý úhel; gleitt horn mat. tupý 
úhel; hvasst horn mat. ostrý úhel 6. sport, roh; 
horn 0 eiga hauk í horni přen. mít eso v rukávu; e-r er 
hardur í horn ad taka přen. s (kým) je těžké pořízení; 
hafa horn í sídu e-rs přen. mít výhrady vůči (komu); 
{rad skiptir í tvo horn přen. existují dva tábory (lidé jsou 
názorově rozdělení) 

horna--bolt|i [hordnaboldi] mi (-a, -ar)! sport. (-> hafnabolti ) 
baseball 

horna-fall [hardnafadl] na (-s) 2 mat. trigonometrická 
funkce 

horna--fraed|i [hardnafraidi] Í3 (-% mat. trigonometrie 
horn--aug|a [hardnoeixa] ni ( a) 4 gefa e-m hornauga přen. 
uhnout / uhýbat (komu) pohledem; lita e-n hornauga 
(po)dívat se na (koho) škaredě 

horn-fisk|ur [hardnfisgvr] mg (-s, -ar) 10 zool. jehlice roho- 
zobá (l. Belone belone) 

hom--himn|a [hardnhimna] fi (-u, -ur) 7 anat. rohovka 
Horn--hófd|i [hardnhoevdi] mi (-a) 5 geog. mys Horn 
horn--klof|i [hardnk h lavi] mi (-a, -ar)! jaz. hranatá závorka 
(interpunkční znaménko) 

hom-réftur [hardnrjehdYr] adji_ 10 pravoúhlý 
horn-síli [hordnsili] na (-s, -) 14 zool. koljuška, koljuška 
tříostná (l. Gasterosteus aculeatus) El 
horn-stein|n [hordnsdeidn] mg (-s,-ar) 42 (-> undirstada) zá- 
kladní kámen, základ; leggja hornstein(inn) ad e-u 
přen. položit základní kámen (čeho) 
hortensí|a, hindarblóm [hordensija] fi (-u, -ur) 7 bot. horten- 
zie (l. Hydrangea) El 

hor--titt|ur [hort h ihdYr] mg (-s, -ir) 4 1. techn. vycpávka 2. jaz. 
slovní vycpávka 

hort--ugur [hordYXYr] adji_ 8 (-> ósvífinn ) drzý, troufalý 
hoss|a [hos:a] vi (-adi) 22 dat kodrcat, nadhazovat (dítě na 
kolenou ap.); 

hossast <) hossast refl ( hristast ) nadskakovat, kodrcat se 
hó|a [hou:a] vi (-aai)i houknout, zavolat; hóa í e-n houk- 
nout / zavolat na (koho) 

hóf 1 ;» [hou:f] n2 (-s, -) 5 1. (-> hófsemd) míra, mez; allt er 
best í hófi všeho s mírou; e-ad keyrir úr hóíi (co) pře- 
kračuje meze; hafa hóf á e-d stanovit meze v (čem); í 
hófi adv s mírou, v mezích > neyta áfengis í hófi > konzu- 
movat alkohol s mírou ; kunna sér hóf znát svou mez 2. 
(-> samkvaemi) sešlost, večírek 
hóf 2 [hou:f] v ind pf sg 1 pers -> hefja 
hófa--dyn|ur [houivadinYr] mg (-s) 2 i dusot kopyt 


hóf-drykkj|a [houvdrihja] fi (-u) 5 umírněné pití (alkoho- 
lu) 

hóf-dýr [houvdir] n2 (-s, -) 5 zool. lichokopytník (l. Perisso- 
dnctyla) 

hóf-laus [houvloeis] adj5_! nepřiměřený, nemírný, ne- 
úměrný > hóflaus fjáreydsla > nepřiměřené utrácení 
hóf-legur [houvleifYr] adji_ 8 střídmý, umírněný i> hófleg 
víndrykkja > umírněné pití alkoholu 

hóf-|samur [houfsamYr] adjí (f-som) 2 umírněný, přimě- 
řený 

hóf-semd [houfsemd] fz (-ar) 3 střídmost, umírněnost 
hóf-sem|i [houfsEmi] Í2 (-i) 2 střídmost, umírněnost 
hóf-sól-ey [houfsoulei] f 4 (-jar, -jar) 16 bot. blatouch bahenní 
(l. Caltha palustris) El 
hófum [houivYm] v ind pf pl i pers — > hefja 
hóf|ur [houivYr] mg (-s, -ar) 8 kopyto t> liófurinn á hestin- 
um > kopyto koně; leita hófanna um e-d přen. zkoumat 
možnosti (čeho) 

hóg-lífi [houxlivi] n 2 (-s) 20 poklidný život 
hóg-vaer [liouxvair] adjs (f-) 8 (-> lítillátur) skromný, po- 
korný 

hóg--vaerd [hou-svairG] (7 (-ar) 3 skromnost, pokora 
hól [hou:l] n2 (— s) 2 (-> lof) pochvala, lichotka 
hólf [houlf] n2 (-s,-)5 1. (deild milli skilrúma) oddělení, od- 
díl > hólf í s káp > oddělení ve skříni 2. (-> hirsla) přihrádka, 
box > pósthólf > poštovní přihrádka 

hólf |a [houlva] vi (-aaí)i acc oddělit (příčkou ap.), přepa- 
žit; 

hólfa + af ^ hólfa e-d af oddělit (co) přepážkami; 
hólfa + ničur <0 hólfa e-d nidur/ (í) sundur rozdělit (co) 
(dům ap.) 

hólk|ur [houlgYr] mg (-s,-ar) 24 1. ( sívol pípa) (dutý) válec, 
cylindr 2. (-> átvagl ) žrout, jedlík 

hól|l » [houdl] mg (-s, -ar) 51 kopec, vrch > grósugur hóll 
> travnatý vrch 

hólm--|ganga [houlmgaugga] fj (-gongu, -gongur) 14 duel, 
souboj 

hólm|i [houlmi] mi (-a, -ar)! ostrůvek, malý ostrov 
hólm|ur t*. [houlmYr] mg (-s, -ar) 4 ostrůvek, malý ostrov; 
fara med sigur af hólmi přen. zvítězit, triumfovat; leysa 
e-n af hólmi nahradit (koho) o Hún leysti hann af hólmi 
sem organisti í kirkjunni. > Nahradila ho jako varhaník 
v kostele.; skorá e-n á hólm vyzvat (koho) na souboj 
hólpinn [houlbin] adjg_ 2 zachráněný, spasený 
hóp-ferd [houibferG] f 7 (-ar,-ir)i skupinový zájezd / výlet 
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hóp|ur i». [houibYr] mg (-s, -ar) 22 1. (~>flokkur) skupina, 
kolektiv, družina, parta > Stár hópur neytir fíkniefna á 
lslandi. > Velká skupina Udí na Islandu tížívá drogy. 2. stádo 
(ovci ap.); e-ir halda hópinn (kdo) drží spolu; slást í 
hópinn refl začlenit se do skupiny; upp til hópa adv co 
do jednoho 

hóp-vinn|a [houibvina] fj (-u) 5 skupinová / týmová 
práce 

hór [hou:r] i \2 (-s) 2 (-> hórdómur ) cizoložství, smilstvo; 
drýgja hór cizoložit, smilnit 

hór|a [hou:ra] ťi (-u, -ur) 7 1. hrub. děvka, kurva 2. han. 
běhna, coura 

hór-dóm|ur [hourdoumyr] mg (-s)i 2 (-> hór ) cizoložství, 
smilstvo 

hór-mang-ar|i [hourmauggari] mi (-a, -ar) 10 kuplíř(ka), 
pasák 

hóru-hús [houirYhus] n 2 (-s, -)s nevěstinec, bordel 
hóst|a í» [housda] vj (-a3i) 22 (-> kjolta ) (za)kašlat > / nótt 
hóstadi ég ekki neitt. > V noci jsem ani nezakašlal. 
hósta-|kast [housdak h asd] 112 (-kasts, -kost) 8 záchvat kašle 
hosta- mixtúr|a [housdamixsdura] fi (-u,-ur) 7 sirup proti 
kašli 

hóst|i [housdi] mi (-a,-ar)j kašel, (za)kašlání 
hót [hou:d] n 2 (-s, -) 5 ekki hót adv ani v nejmenším; ekki 
haetis hót adv absolutně nic, vůbec nic; vera ekki hót- 
inu betri en e-n nebýt ani o trochu lepší než (kdo) 
hót|a [houida] vi (-a3i)i dat + dat (po)hrozit, vyhrožovat; 
hóta e-m e-u vyhrožovat (komu čím); hóta (J>ví) aó 
(gera e-S) hrozit ((co) udělat) o Hann hótar ad drepa hana. 

> Vyhrožuje, že ji zabije. 

hotel ,'»■ [hou:t h el] 112 (-s, -) 5 hotel >fjógurra stjornu hotel 

> čtyřhvězdičkový hotel 

hótel-her-bergi [houidelherberji] n 2 (-s, -)i 6 hotelový po- 
koj 

hót-fyndinn [horudfindin] adjs . 2 sarkastický, jízlivý, 
uštěpačný 

hót-fyndn|i [houidfindm] Í 3 (-i) 3 sarkasmus, jízlivost, 
uštěpačnost 

hót|un [houidYn] f 7 (-unar, -anir) 8 hrozba, výhrůžka, po- 
hrůžka o hótun um árás > hrozba napadení; hafa í hótun- 
um vid e-n vyhrožovat (komu) 

hótunar-bréf [houtdYnarbrjef] n2 (-s, -) 5 výhružný dopis 
hr. zkr herra pán, pan 

hrad [ra:0] ri2 (-s) 2 (-> flýtir ) spěch, kvap, chvat; meó 
hradi adv spěšně, kvapně, chvatně 



Hortensía 


hraó|a i* [ra:3a] vi (-a3i) 50 dat zrychlit, urychlit, uspíšit 
[> hřada verkinu > urychlit práci; hřada sér pospíšit si, 
hnout sebou 

hrada-auk-ning [raiSaoeihgniijg] Í 4 (-ar) 7 zrychlení, ak- 
celerace, zvýšení rychlosti 
hraó-akst|ur [ra:5axsdYr] ms (-urs) 2 rychlá jízda 
hraóa-mael|ir [ra:5amailir] m 7 (-is, -ar), rychloměr 
hraóar [ra:3ar] adv comp -» hratt 
hradara [ra:3ara] adv comp -> hratt 
hraóast [ra:3asd] adv sup -> hratt 

hraó-bank|i [raSbaujiji] mi (-a, -ar) s bankomat, peněžní 
automat 

hraů-bát|ur [raSbaudYr] ms (-s.-arfe nám. (rychlý) moto- 
rový člun 

hraó-berg [ra3berg] n 7 (-s) 2 hafa e-fl á hradbergi přen. 
mít (co) po ruce (trefnou odpověď ap.) 
hraó-braut [raSbroeid] f 7 (-ar, -ir), dálnice, rychlostní sil- 
nice 

hraó-bréf [ra3brjef] 112 (-s, -) 5 expresní dopis 
hraů-fryst|a [ra3frisda] V 2 (-i, -)is acc (rychle) zamrazit 
hraó-frysti-hús [ra3frisdihus] rej (-s,-) 5 mrazírna 
hraó|i i* [ra:3i] mi (-a, -ar) 8 rychlost > hradi nettengingar 
> rychlost (internetového) připojení; óloglegur hraňi ne- 
povolená rychlost 

hrad- lest [raSlesd] f 7 (-ar.-tr)! rychlík (druh vlaku) 
hraó-letur [raSledYr] iv> (-s, -) 25 těsnopisný znak 
hraó-rit|a [raSrída] vi (-a8í)i acc 1. psát rychle 2. psát těs- 
nopisem > hradrita reeduna > provést zápis proslovu těsno- 
pisem 

hrad-- rit-ar|i [ra3ridari] mi (-a, -ar) 13 těsnopisec, steno- 
graf(ka) 

hraó-rit|un [raSrídYn] f 7 (-unar) 9 těsnopis, stenografie 
hraó-skreióur [ra3sgrei5Yr] adj 2-6 svižný, rychlý (o autě, 
letadle, lodi ap.) 

hrad'Sudu-|keti!l [ra3sY3Yc h edidl] mg (-ketíls, -katlar) 79 
rychlovarná konvice 

hraóur [ra:3Yr] adj2 (f hro3) 7 (-> fljótur ) rychlý, spěšný 
t> hrod atburdarás > rychlý sled událostí; hafa hradan á, 
hafa hradar hendur pospíšit si (vyvinout spěch při nějaké 
činnosti) 

hrafl [rabi] ri 2 (-s) 2 útržek, trocha; kunna hrafl í e-u umět 
trochu (co) o Hann kanu hrafl í ensku. > Umí trochu ang- 
licky. 

hrafn [rabn] mi (-s, -ar) 4 zool. krkavec velký (l. Corvus corax) 
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hrafna--fíf|a [rabnafiva] fi (-u, -ur ) 19 bot. suchopýr 
Scheuchzerův (l. Eriophorum scheuchzeri) O 
hrafna--klukk|a [rabnak h lYhga] fj (-u, -ur ) 13 bot. druhřeřiš- 
nice (l. Cardamine nymanii) 

hrafn-reyd|ur [rabnreiČYr] fs (-ar, -ar)] zool. (-» hrefiia ) plej- 
tvák malý (l. Balaenoptera acutorostrata) 
hrafns-|ond [rabnsoend] fg (-andar, -endur ) 2 zool. turpan 
černý (l. Melanitta nigra) 

hrafn-tinn|a [rabnt h ina] (-u, -ur ) 7 geol. obsidián, so- 
pečné sklo 

hrak|a [ra:ga] vi (-a 3 i ) 69 impers e-m hrakar (komu) se daří 
hůř, (komu) se přitěžuje (zdraví ap.); e-u hrakar (co) 
se zhoršuje 

hrak-falla-bálk|ur [raigfadlabaulgYr] mg (-s,-ar ) 24 smolař- 
(ka) 

hrak-hólar [raighoular] mg pl 46 vera á hrakhólum zast. 
mít potíže, být v nesnázích 
hrakió [ra:]i6] v supin > hrekja 

hrakn-ing|ur [rahgniijgYr] mg (-s, -ar ) 8 ( ->flsekingur ) tu- 
láctví, potulování, potulka; vera á hrakningi toulat se, 
potulovat se 

hrak-spá [raigsbau] f 4 (-r,-r) ls katastrofická předpověď / 
prognóza 

hrakti [raxdi] v ind pf sg i pers -> hrekja 

hrak-vióri [raigvičri] rt 2 (-s,-) 14 nečas, nepohoda, psota, 

slota 

hramm|ur [ramiYr] mg (-s, -ar ) 5 tlapa, tlapka o hrammur á 
bjarndýri > medvědí tlapa 

hrana-legur [rainalexYr] adji_ 8 (-> hryssingslegur) ne- 
vrlý, nepříjemný 
hrannar [ramar] f sggen -• hrónn 
hrannir [ramír] f plnom hrónn 

hrap [ra:b] n 2 (-s, hrop ) 8 (-> hrun ) pád, spadnutí, zřícení 
(na zem ap.) 

hrap|a t* [ra:ba] v 4 (-a 8 i ) 13 1. (-> falla ) spadnout, padat, 
sletět, zřítit se > hrapa úr klettum > spadnout ze skály 2. 
(-> leekka) spadnout (ceny ap.); 
hrapa + ač 0 hrapa ač e-u unáhlit se s (čím) 
hrapal-legur [raibalexYr] adji_ 8 (-> sviplegur) fatální, ka- 
tastrofální > hrapallegt slys > katastrofální nehoda 
hras|a [ra:sa] v; (-a 8 i ) 13 1 . (detta hálfvegis) klopýtnout, za- 
kopnout, škobrtnout t> hrasa um stein > klopýtnout o ká- 
men 2. přen. klopýtnout, Škobrtnout (dopustit se chyby) 
hrát [ra:d] m (-s ) 2 1. ( berjalirat ) (ovocný) odpad 2. (fugla - 
skítur) (ptačí) trus 



hratt 1 [rahd] v ind pf sg i pers -> hrinda 

hratt 2 [rahd] adv (comp hraóar / hraáara, sup hraSast) rychle, 
spěšně > Upplýsingar úreldast hratt. > Informace rychle 
zastarávají. 

hraun [roeirn] m (-s ,-) 5 1. geol. (brádid grjót) láva, magma 
l> Hraun rennur úr gígnum. > Z kráteru vytéká láva. 2. 
(hraunlendi) láva, lávové pole 
hraun-gjá [roeinfau] f 4 (-r,-r ) 18 geol. lávová puklina 
hraun-kvik|a [roeirj^viga] f 4 (-u ) 5 geol. magma 
hraun-rennsli [rceinrensdli] n2 (-s,-)i 4 geol. lávový proud 
hraun-straum|ur [roeinsdroeimYr] mg (-s,-ar ) 22 geol. lávový 
proud 

hraun-|tróč [rceint h roe0] H (-tradar, -tra 8 ir ) 16 geol. lávový ka- 
nál 

hraus [roeiis] v ind pf sg i pers -> hrjósa 
hraustur [rceisdYr] adji. 10 1. (-> heilsugódur) zdravý, vi- 
tální 2. (-> hugrakkur) udatný, srdnatý, chrabrý 
hraut [roeiid] v ind pf sg i pers -> hrjóta 
hrá-efni [rauiebm] m (-s, -) 14 surovina 
hrák|i [rauiji] mi (-a, -ar)! plivanec > spýta krákanum > od- 
plivnout si 

hrá--olí|a [rauialija] fi (-u ) 5 ropa 

hrár [rau:r] adj 44 1. (->ÓSoSinn) syrový (zcelanebo částečně ne- 
zpracovaný, o potravinách) > hrár matur > syrové jídlo 2. (-> ófull- 
gerdur) hrubý, nedokončený 

hrá-slaga-legur [rausdlaxalexYr] adji_ 8 syrový, sych- 
ravý [> hráslagalegur dagur > sychravý den 
hrečk|a [reOga] fi (-u, -ur ) 19 bot. ředkvička, ředkev setá 
(l. Raphanus sativus) 

hrefn|a [rebna] fi (-u, -ur ) 2 1. zool. plejtvák malý (l. Ba- 
laenoptera acutorostrata) E) 2. (kvenfugl hrafns) samička 
krkavce 

hreiór|a [reičra] vi (-aai)i hreičra sig uhnízdit se; hreičra 
um sig udělat si pohodlí, uvelebit se 
hreióur [reiiČYr] 112 (-s,-)^ (-> beeli) hnízdo 
hreif [rei:f] v ind pf sg 1 pers -> hrífa 2 
hreif |i [reiivi] mi (-a, -apj zadní ploutev tuleně 
hreifur [reiivYr] adji 4 1. (~>kátur) veselý, rozjařený 2. 
(-> olvadur) veselý, mírně podnapilý t> vera hreifur af víni 
> být lehce podnapilý 

hreim|ur [reimiYr] mg (-s, -ar ) 22 (^ málrómur) přízvuk, ak- 
cent > tala med amerískum hreim > mluvit s americkým 
přízvukem 

hrein [rei:n] v ind pf sg 1 pers -> hrína 

hrein--dýr [reindir] 112 (-s, -) 5 zool. sob, sob polární 
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Hrafnafífa 



Hrefna 


(l. Rangifer tarandus) (5) 

hrein-ger-ning [reijiJerdniijg] f 4 (-ar,-ar) 5 úklid, uklízení, 
čištění > vinna vid hreingemingar > vydělávat si uklízením 
hrein-lega t*. [reinlexa] adv (zcela) zřejmě, jasně, oči- 
vidně > Peir vilja hreinlega ekki tala vid okkur. > Očividně 
s námi nechtějí mluvit. 

hrein-legur [reinlexYr] adjj^ 1. (-> hreinrí) čistý, čistotný 
2. (-> ótvírxBur) očividný, zřejmý, zjevný, nepochybný 
hrein--leik|i [reinleiji] mi (-a) 3 1. ( pad ad e-ad er hreint) čis- 
tota (oděvu ap.) 2. (-> sakleysi) čistota, bezúhonnost 
hrein--lffi [reinlivi] nz (-s) 2 o (-> skírlífi ) cudnost, mravní 
čistota, sexuální zdrženlivost 

hrein-lseti [reinlaidi] na (-s) 2 o čistota, hygiena > goeta 
hreinlsetis vid e-d > pečovat o čistotu (čeho) 
hreinn » [reidn] adj 7 _i 1. ( óskítugur ) čistý, neposkvrněný 
2. (- rbjartur ) čistý, jasný (obloha ap.) > hreint vedur 

> jasno 3. (-> Óblandadlir) Čistý, ryzí (neobsahující žádné příměsi) 
o hreinn eplasafi > 100% / stoprocentní jablečný džus; hrein 
mey panna 4. ekon. čistý; hreinar tekjur čisté zisky 5. 
(-> einber) čistý, čirý, holý, úplný > hreinn sannleikur 

> čistá pravda 6. (-> greinilegur) jasný, zřetelný i> hreint 
merki > jasné znamení; 

hreinn <J> gera hreint fyrir sinům dyrum přen. zamést 
si před vlastním prahem; vera hreinn og beinn být 
otevřený / upřímný; Jrad er ekki á hreinu není jasné 
(kolik stojí jízdenka ap.) 
hrein-rit [reinrid] n 2 (-s, -) 5 čistopis 

hrein--raekt-|ačur [reinraixdadYr] adj 3 (f -ud) 3 1. plno- 
krevný, čistokrevný t> hreinrxktadur hundur > čistokrevný 
pes 2. (^ alger) naprostý, úplný 

hreins|a .'*■ [reinsa] vj (-a3í)i acc (vy)čistit, očišťovat 
t> hreinsa ílátid > vyčistit nádobu; hreinsa e-5 af e-u 
očistit (co) od (čeho); lata hreinsa e-9 nechat (co) 
vyčistit; 

hreinsa + til <0 hreinsa til uklidit > hreinsa til í skúrnum 

> uklidit v boudě; 

hreinsast ó hreinsast refl očistit se, vyčistit se 
hrein-skilinn [reinsjílin] adjg. 2 upřímný, otevřený 
hrein-skiln|i [reinsjílm] Í 3 (-í) 3 upřímnost, otevřenost; í 
hreinskilni sagt adv upřímně řečeno 
hreins|un [reinsYn] Í 7 (-unar, -anír) 8 1. (vy)čištění t> hreinsun 
á e-u > vyčištění (čeho) 2. rafinace 3. (politická) čistka 

> pólitískar hreinsanir > politické čistky 
hreinsunar-eld|ur [reinsYnareldYr] mg (-s) 7 náb. očistec, 
očistný oheň 


hrein|t [reind] adv (comp -na, sup -ast) ( ->alveg ) dost(i), 
zcela, úplně, naprosto; hreint ekki adv vůbec ne; hreint 
og beint adv přímo řečeno, zkrátka, prostě; hreint út 
sagt adv prostě, zkrátka, vysloveně, bez obalu > Petta 
var hreint út sagt hrsedilegt. > Bylo to prostě strašné. 
hrein-trúar-stefn|a [reint h ruarsdebna] fi (-u) 5 náb. puri- 
tánství 

hrein-tungu-stefn|a [reint h uijgYsdebna] fj (-u) 5 jaz. (ja- 
zykový) purismus 

hreistur [reisdYr] n 2 (-s) 2 s bíol. šupina > hreistrid ifiskinum 
> rybí šupina 

hrek [re:g] v índ praes sg 1 pers -> hrekja 

hrekja [re:ja] V4 (hrek, hrakti, hroktum, hrekti, hrakiS )45 acc 1* 
( ->flaema ) zahnat, zahánět, odehnat, odhánět > hrekja 
e-n buřt > odehnat (koho) pryč 2. (^ afsanna) vyvrátit, vy- 
vracet (dokázat nesprávnost) > hrekja ord hennar > vyvrátit její 
slova; 

hrekjast 0 hrekjast refl a. (Jloemast) být vyhnán, muset 
uprchnout; b. trpět. Strádat (vlivem špatného počasí venku) 
hrekk [rehg] v índ praes sg i pers -> hrókkva 
hrekk|ja [rehja] V 2 (-ti, -t)s acc (-> áreita) (žertem) zlobit, 
škádlit, dobírat si l> hrekkja vinnufélaga > zlobit kamarády 
hrekkja-lóm|ur [rehJalouniYr] mg (-s, -ar) 24 rošťák, rošťa- 
čka, lump, uličník, uličnice 

hrekkj-óttur [rehjouhdYr] adji. 10 nezbedný, rozpustilý, 
uličnický 

hrekk|ur [rehgYr] m 9 (-s, -ir) 15 rošťárna, lumpárna, ulič- 
nictví 

hrekti [rexdi] v con pf sg i pers -> hrekja 
hrell|a [redla] V 2 (-di,-t) 141 acc ( voláci leida) soužit, otravovat, 
obtěžovat 

hremm|a [rem:a] V 2 (-dí, -t) 145 acc (-> hrifsa ) popadnout, 
chňapnout > hremma hřád > popadnout kořist 
hremm-ing [remúrjg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (pad ad hremma) po- 
padnutí, chňapnutí 2. (slsem uppákoma) těžkosti, nepří- 
jemnosti 

hrepp|a [rehba] v 2 (-ti, -t) 69 acc 1. chytit (špatné počasí) 
o hreppa óvedur í hafl > chytit špatné počasí na moři 2. získat 
(cenu ap.) > hreppa stóran vinning í happdreetti > získat 
velkou výhru v loterii 

hrepps-nefnd [refsnemd] f 7 (-ar,-ir)j okresní rada 
hrepp-stjór|i s* [refsdjouri] m 4 (-a,-ar)j zast. starosta / sta- 
rostka (obce) > Hreppstjórinn var dugnadar madur og 
sinnti sinu starfi vel. > Starosta byl schopný člověk a svou 
práci vykonával dobře. 
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Hreindýr 


hrepp|ur [rehbYr] ms (-s,-ar) 8 okres, okrsek 
hress ;*■ [res:] adjs (f-)j 1. ( ->fjorlegur ) čilý, čiperný, svěží 
2. (-> frískur ) (jsoucí) fit, (jsoucí) v kondici > Songkonan 
er ordin hress á ný. > Zpěvačka je znovu ve formě. 
hress|a [res:a] V 2 (-ti, -t)^ osvěžit, osvěžovat, oživit, oži- 
vovat; hressa sig á e-u osvěžit se (čím); 
hressa + upp á O hressa upp á e-5 osvěžit (co); 
hressa + vid 0 hressa e-5 vid přen. oživit (co) > hressa 
íbúdina vid > oživit byt; hressa e-n vid potěšit (koho), 
udělat (komu) radost; 

hressast 0> hressast refl zotavit se, vzpamatovat se, po- 
okřát 

hress-andi [resiandi] adji 3 indecli osvěžující, povzbuzu- 
jící 

hressi-legur [resnleirvr] adji_ 8 (-> hressandi) čerstvý, 
svěží, osvěžující 

hress- ing [resúijg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. osvěžení, občerstvení; 
gera e-d sér til hressingar udělat si (co) na občerstvení 
2. (-> heilsubót) rekreace, relaxace 
hret [re:d] n 2 (-s, -) 5 (- >snjókoma ) plískanice 
hreyf|a m, [reitva] V 2 (-3i, -t) 102 acc 1. (- ->fsera ) (po)hnout, 
hýbat, pohybovat > hreyfa hóndina > hýbat rukou; hreyfa 
vid e-u hýbat s (čím), pohnout s (čím) (s předmětem 
ap.) 2. hreyfa sig (po)hnout se, hýbat se, pohybovat 
se 3. ( minnast a) pohnout (s tématem ap.), začít hovor 

> hreyfa malinu > pohnout se záležitostí 4. J>ad hreyfir ekki 
vind impers je bezvětří, nefouká vítr; 

hreyfast 0 hreyfast refl hýbat se, pohybovat se > hreyfast 
hratt > rychle se hýbat 

hreyfan-legur [renvanlexYr] adji_ 8 pohyblivý, přenos- 
ný, mobilní 

hreyfan-leik|i [rehvanleiji] m 4 (-a) 3 pohyblivost, mobilita 
hreyfi"|haml-adur[rei:vihamladYr] adj 3 (f-homlua)i těles- 
ně postižený, (pohybově) handicapovaný 
hreyf |ill [reiividl] mg (-fls, -lar) 35 motor, pohon 
hreyf-ing i*, [renvirjg] {4 (-ar, -ar) 5 1. (-> hraering ) pohyb 

> Pad er hreyfing á bílnum. > Auto se pohybuje.; vera á 
hreyfingu být v pohybu; vera (mjúkur) í hreyfingum 
(elegantně) se pohybovat; Jjad er hreyfing á e-u je po- 
hyb na (čem) (na trhu práce ap.) 2. (~>samtók) hnutí 
(masové úsilí) 

hreyf ingar-laus [rehvirjgarloeis] adjs.j nehybný, str- 

nulý > liggja hreyfingarlaus > ležet nehybně 
hreyf ingar-leysi [renviggarleisi] ri 2 (-s) 20 1. (pad ad vera 
hreyfingarlaus) nehybnost, strnulost 2. ( kyrrsetur ) fy- 


zická nečinnost, nedostatek pohybu 
hreyfi-ork|a [reiiviorga] fj (-u)s fyz. kinetická / pohybová 
energie (T stóduorka) 

hreykinn [rei:Jin] adjg. 2 (upp med sér) hrdý, pyšný 
> hreykinn afe-u/e-m > hrdý na (co/koho) 
hreyk|ja [rei:Ja] V 2 (-ti, -t) 29 dat hreykja sér chlubit se, 
chvástat se t> hreykja sér afe-u > chvástat se (čím); hreykja 
sér hátt naparovat se 
hreysi [reiisi] n 2 (-s,-)i 4 chatrč, bouda 
hreysi-|kóttur [rei:sik h oehdYr] mu (-kattar, -kettir) 5 zool. la- 
sice hranostaj, hranostaj, hranostaj obecný (/. Mustela 
erminea) O 



Hreysikottur 


hreyst|i [reisdi] Í 3 (-i) 3 1. (-> hugrekki 2 ) udatnost, chrabrost 
2. (-> heilbrigdi 2 ) vitalita, dobré zdraví 3. sport, fitness 
hreysfi-verk [reisdiverg] n 2 (-s,-) 5 udatný / chrabrý čin 
hreyf |a [reiida] V 2 (-ti, -t) 54 (-> kasta) vrhnout, vrhat, mrštit 
t> hreyta grjóti > mrštit kamením; 

hreyfa + í 0 hreyta í e-n ónotum zasypat (koho) nadáv- 
kami; 

hreyta + út úr <J> hreyta e-u út úr sér vyhrknout (co) 
(poznámku ap.) 

hrifi [ri:vi] v con pf sg 1 pers -> hrífa 2 
hrifid [ri:vi0] v supin -> hrífa 2 

hrifinn » [riivin] adjg. 2 1. (-> hugfanginn) nadšený, 
okouzlený, unesený, fascinovaný > vera hrifinn afbók- 
inni > být nadšený knížkou 2. (-> ástfanginn) zamilovaný 
!> vera hrifinn afe-m > být do (koho) zamilovaný 
hrif-ning [ribniijg] f 4 (-ar) 7 nadšení, okouzlení, fascinace, 
entuziasmus 

hrif-naemi [rivnainn] n 2 (-s) 20 vnímavost, citlivost 
hrif-naemur [rivnaimYr] adji.j vnímavý, citlivý 
hrifs|a [rifsa] v 4 (-a3i)j acc 1. (-> grípa ) chňapnout, popad- 
nout 2. (~>glefsa 2 ) chňapnout, kousnout > Hundurinn 
hrifsadi í aernar. > Pes chňapal po ovcích. 
hrifum [ri:vYm] v ind pf pl 1 pere -+ hrífa 2 
hrika-legurt*. [rngalexYr] adji_ 8 1. (-> eegilegur) strašlivý, 
děsivý, nahánějící hrůzu 2. strašný, ohromný (k zdůraz- 
něni) i> hrikaleg mistok > strašná chyba 
hrikt|a [rixda] V 2 (-i, -) 22 impers Jrad hriktir í e-u (co) vrže, 
(co) skřípá > Pad hriktir í hurdinni. > Dveře skřípou. 
hrin|a [runa] fj (-u,-ur) 7 l. sprcha (krupobití ap.), série (ze- 
mětřesení ap.) 2. vlna, série (útoků ap.) t> hrina sprengju- 
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drásá > série bombových útoků 3. sport, set (v tenise ap.) 
hrin|da [rrnda] vy (-ti, -t) / (hrindi, hratt, hrundum, hryndi, hrun- 
di6)i dat 1. (stjaka vid) (po)strčit, strkat > hrinda e-m nidnr 

> strčit (koho) dolil 2. ( koma afstad ) začít, začínat, zahájit, 
zahajovat; hrinda e-u af stád zahájit (co), spustit (co); 
hrinda e-u í framkvaemd zrealizovat (co), uskutečnit 
(co) > hrinda verkinu í framkvxmd > zrealizovat tu práci 
3. odpuzovat (vodu ap.) 4. (~>hrekja) odrazit, odrážet 
(útok ap.); 

hrinda + upp <0> hrinda hurdinni upp otevřít dveře 
hrindi [rindi] v ind praes sg i pers -> hrinda 
hring|a [rigga] vi (-a 3 i)i acc svinout, svíjet, stočit, zkrou- 
tit > hringa kadal > svinout provaz; hringa sig stočit se, 
svinout se (do klubíčka ap.); 
hringast 0 hringast refl stočit se, zkroutit se 
hring-braut [riggbroeid] fz (-ar, -ir), okružní silnice 
hring-dúf|a [rirjgduva] fj (-u, -ur) 13 zool. holub hřivnáč 
(l. Columba palumbus) 
hring-ekj|a [riijgeja] fi (-u,-ur) 7 kolotoč 
hring--far|i [rirjgfari] m; (-a, -ar) 8 ( ->sirkill ) kružítko 
hring-ferd [riggferB] ty (-ar, -ir)j okružní cesta /jízda 
o hringferd um Island > okružní cesta kolem Islandu 
hring-fing|ur [riggfiijgYr] ms (-urs, -ur) 13 (-> baugfingur) 
prsteník, prsteníček 

hring-geir|i [riijgjeiri] mj (-a, -ar)! mat. (kruhová) výseč 
hring-- id|a [riijgida] fi (-u, -ur) 19 1. (vodní) vír, víření 2. 
přen. vír (života ap.) 

hring-ing [ripjigg] Í 4 (-ar, -ar) 5 1. (-> hringitónn) vyzvá- 
nění, (za)zvonění > hringing í vekjaraklukku > zvonění 
budíku 2. (pad ad hringja) zazvonění, zatelefonování 
hringi-tón|n [riji]it h oudn] mg (-s,-ar) 42 vyzváněni, vyzvá- 
něcí tón 

hring|ja s«- [ripja] V 2 (-di,-t) 135 dat 1. ( ->klingja ) (za)zvonit, 
vyzvánět > hringja bjóllu > zazvonit na zvonek 2. (zazvo- 
nit (budík ap.) > Vekjaraklukkan hringir. > Budík zvoní. 
3. (za)zvonit, (za)volat (telefonem ap.), (za)telefonovat; 
hringja i e-n zavolat (komu) (telefonem ap.) 
hringl [rigl] n 2 (-s) 2 1. cinkání, cinkot, řinkot 2. (-> óstód- 
ugleiki) nestálost, přelétavost 
hringlla 1 [rirjla] (-u,-ur) 19 chrastítko, chřestítko 
hringl|a 2 [rirjla] vj (-aňi ) 7 dat 1. Jjad hringlar í e-u ímpers 
(^ glamra) (co) chřestí, (co) řinčí 2. (poz)měnit, hýbat 

> hringla med e-d > měnit (co) ze dne na den 
hring-laga t*. [riijgla-ira] adji 3 indedi kulatý, kruhový 
o Salurinn er fallegt hringlaga herbergi. > Sál je pěkná 
kruhová místnost. 

hring-leika-hús [rirjgleigahus] m (-s, -) 5 (-> fjolleikahús ) 
cirkus 

hring-rás [riggraus] ty (-ar,-ir)i oběh, koloběh, cirkulace 

> hringrás blódsins > krevní oběh 
hring-- rif [riijgrif] ny (-s,-) 6 atol 

hring-sjá [riggsjau] f 4 (-r,-r) ls 1. nám. periskop 2. panora- 
matický průvodce (ukazující pozici významných bodů v krajině) 
hring-sneri [riggsdneri] v ind / con pf sg 1 pers -^hringsnúa 
hring-snerum [riggsdnerYm] v indpfplipers^ hringsnúa 
hring-snéri [ritjgsdnjeri] vind/conpfsgipers^hringsnúa 
hring-snérum [riogsdnjerYm] v ind pf pl 1 pers -> hring- 
snúa 

hring--|snúa [riggsdnua] V5 (-sný, -sneri / -snéri, -snerum/ 
-snérum, -sneri / -snéri, -snúiň)-, dat otočit. Otáčet; 


hringsnúast Z hringsnúast refl otočit se, otáčet se 
hring-snúid [rirjgsdnuiG] v supin -* hringsnúa 
hring-sný [riggsdni] v ind praes sg 1 pers -> hringsnúa 
hrÍng--SÓI|a /ilJCJSOula.] Vj (-aai) 3 kroužit (pohybovat se v kru- 
hu) 

hring-torg [riijgt h 3rg] n 2 (-s,-) 5 kruhový objezd 
hringlurt*. [rirjgYr] mg (-s,-ir/-ar) 67 1. plnom(-ir) kruh, obruč 
2. pl nom (-ar) (-> baugur ) prsten, prstýnek > gullhringur 

> zlatý prsten 3. sport, ring 4. mat. kruh 5. (-> umferd) kolo, 
runda (v kartách ap.) 6. hringir pl sport, kruhy 7. ekon. 
kartel 8. jaz. kroužek (diakritické znaménko) 

hring- veg|ur [rirjgve-SYr] mio (-ar, -ir) 4 1 . okružní silnice / 
Cesta 2. okružní silnice (silnice kolem pobřeží celého Islandu, 
nejčastěji s určitým členem) t> hringvegurinn umhverfis Island 

> okružní silnice kolem Islandu 
hrini [rnm] v con pf sg 1 pers -> hrína 
hrinid [ri:ni0] v supin -> hrína 

hrinum [ri;nYm] v ind pf pl 1 pers -> hrína 
hrip|a [ruba] vj (-a 3 i)i acc 1. (-> leká ) vytékat, téct, kanout, 
crčet 2. načmárat, sesmolit (dopis ap.) > hripa bréf > na- 
čmárat dopis; 

hripa + nidur 0 hripa nidur e-d zapsat si (co), pozna- 
menat si (co) (zběžně) 

hrist|a »■ [risda] vy (-i,-) 12 acc (za)třást, (vy)třepat o hrista 
teppid duglega > vytřepat pořádně koberec; 
hrista + af 0 hrista e-d af sér setřást ze sebe (co) > hrista 
snjóinn afsér > setřást ze sebe sníh; 
hristast Z hristast refl (za)třást se, třepat se 
hrist-ar|i [risdari] mj (-a,-ar) 13 šejkr 
hrist-ing|ur [risdirjgYr] mg (-s,-ar) 8 (pad ad hrista) (za)tře- 
sení, (za)třepání 

hríd [ri:0]f 4 (-ar, -ir / -ar) 30 1. (-> snjókoma) sněhová bouře, 
blizard 2. (^ lota ) chvíle o koma aftur eftir skamma hríd 

> vrátit se po krátké chvíli; um hríd adv chvíli 
hrídar--byl|ur [riidarbilvr] mg (-s / -jar, -]ir) 32 ( vindur med 
snjókomu) sněhová bouře, vánice 

hríd-ÍEekk|a [ridlaihga] vj (-ači) 72 acc prudce (po)kles- 
nout, jít prudce dolů (o cenách) i> Fiskverd hrídlsekkadi. 

> Cena ryb šla prudce dolů. 

hríd-skota-byss|a [ridsgodabisa] fj (-u,-ur) 19 voj. samopal, 
rychlopalná zbraň 

hríd-versn|a [ridversdna] vi (-ači) 73 prudce/ rychle se 
zhoršit > Vedrid hrídversnadi. > Počasí se rychle zhoršilo.; 
e-m hrídversnar impers (komu) se prudce přitěžuje 
[> Honům hrídversnadi dagfrá degi. > Přitížilo se mu prudce 
ze dne na den. 

hrífla 1 [ri:va] fj (-u, -ur) 19 hrábě 

hrífa 2 .*■ [ri:va] vg (hríf, lireif, hnfum, hrifi, hnfió)g 9 acc 1. zapů- 
sobit, uchvátit, nadchnout 2. působit, účinkovat, fungo- 
vat, mít efekt; e-ad hrífur á e-n (co) působí na (koho); 
hrífast 0 hrífast af e-u refl být unesen (čím), být uchvá- 
cen (čím), být okouzlen (čím) > hrífast af útsýninu > být 
uchvácen výhledem 

hríf-andi [riivandi] adj^indecl! (-> áhrifamikill) působivý, 
úchvatný o hrífandi tónlist > působivá hudba 
hrím [ri:m] n 2 (-s) 2 1. (-» héla J ) jinovatka, jíní 2. (~>sót) 
saze 

hrín [riin] v ind praes sg i pers — > hrína 

hrína [riina] Vg (hrín,hrein, hrinum, hrini, hrinid)g 3 1. hýkat (osel 
ap.), kvičet (prase ap.) 2. řvát, ječet; 
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hrína + á O |>ad hrín ekki á e-m to na (koho) neplatí 

hrís 1 [ri:s] 1114 (-s) 26 -> hrís 2 

hrís 2 , hrís 1 [ri:s] n2 (-s, -fe chrastí, chrundí 

hrís-grjón [risgrjoun] n2 (-s,-) 5 bot. rýže, rýže setá (I. Ory- 

za sativa) O 



Hrísgrjón 

hrís-grjóna--graut|ur [risgrjounagroeidYr] mg (-ar,-ar) 59 ku- 
Un. rýžový nákyp, rýžová kaše 

hrísl|a [risdla] fi (-u, -ur) 13 1. (-> kvistur ) větvička 2. 
(krceklótt tré) stromek; skjálfa eins og hrísla přen. třást 
se jako osika 

hrjósa [rjomsa] vg (hrýs, hraus, hrysi, hrosi<3)5 3 impers e-m hrýs 
hugur vid e-u (kdo) se třese při pomyšlení na (co) 

> Okkur hraus hugur vid fréttunum. > Třásli jsme se při 
pomyšlení na ty zprávy. 

hrjóstr-ugur [rjousdrYYYr] adji_ s neúrodný, neplodný 

> hrjóstrugt land > neúrodná půda 

hrjóta [rjouida] Vý (hrýt, brent, hrutum, hryti, hrotidy 1. chrá- 
pat > hrjóta hátt > hlasitě chrápat 2. (-> hrókkva) vypad- 
nout, vyklouznout, vyskočit t> Skífan hrnut úr hendi hans. 

> Podložka mu vyklouzla z ruky. 3 . vyklouznout, mimoděk 
uniknout (slovo ap.) 

hrjúfur [rju:wr] adjiu 1. (~>ósléttur) drsný, nerovný (po- 
vrch ap.) 2. hrubý, drsný (člověk ap.) > vera hrjúfur í 
skapi > být drsný od povahy 3 . drsný, hrubý (hlas ap.) 
hroča-legur [roiSaleiíYr] adji_ 8 (-> óhugnanlegur) děsivý, 
úděsný, hrůzný 

hroó--virkn|i [ro 3 virgni] Í3 (-i) 3 lajdáckost, nedbalost 
hroů--virkur [roSvirgYr] adji. 3 lajdácký, nedbalý 
hrogn [rogn] n2 í-s, -) 5 biol. jikra 

hrogna-mál [rognamaul] n2 (-s,-) 5 hatmatilka, hantýrka 
hrogrwkelsi [pgnc h elsi] 112 (-s,-)i 4 zool. hranáč šedý (l. Cy- 
clopterus lumpus) E 

hroka-|fullur [roigafYdlYr] ad ji y (comp -fyllri, sup -fyllstur)? 
arogantní, domýšlivý 
hrok|i [ro:ji] mi (-a) 3 arogance, domýšlivost 
hrokkió [phji0] v supin -> hrókkva 
hrokkinn [phfin] adjg. 2 kudrnatý, kadeřavý, kučeravý 
h ro 1 1 1 u r »• [pdhrr] m 8 (-s) 2 (za)chvění, (za)trnutí, zimnice 
t> Einkenni sjúkdómsins eru uppkóst og hrollur. > Příznaky 
choroby jsou zvracení a zimnice.; }>ad er hrollur i e-m 
impers (kdo) se třese (zimou ap.); \>nó fer hrollur um 
e-n impers (komu) běhá mráz po zádech 
hroll-vekj|a [pdlveja] f 3 (-u,-ur) 25 1. horor, hrůza 2. horor, 
thriller (kniha, film ap.) 

hroll-vekj-andi [pdlvejandi] adji3 indecli děsivý, nahá- 



Hrognkelsi 


nějící hrůzu 

hrosíó [p:si0] v supin —> hrjósa 

hrOSS [rasi] rt2 (-, -) 22 kůň (všeobecné označeni bez rozdílu pohlaví) 
hrossa-flug|a [psiaflYira] f 3 (-u,-ur) 13 zool. tiplice (l. Tipu- 

la) e 

hrossa-gauk|ur [psiagoeigYr] mg (-s, -ar) 22 zool. bekasina 
otavní (l. Gallinago gallinago) El 

hrossa-kaup [ps:ak h oeib] 112 pli 1 . (verslun med hesta) 
koňský handl 2. (sidlaus vidskipti) handl, nepoctivý ob- 
chod 

hrossa--la?kn-ing [psialaihgniijg] {4 (-ar,-ar) 5 1. (Isekning 
hesta) léčení koní 2. přen. (gráf Iseknisadgerd) drastická 
léčba 

hrossa-nál [psianaul] {4 (-ar, -ar) 3 bot. sítina arktická 
(l. Juncus arcticus) 

hrossa-jjarli [ps:a0ari] m 3 (-a) 3 bot. čepelatka prstnatá 

(l. Laminaria digitata) E 

hrot|a [p:da] fi (-u,-ur) ]9 hrotur pl chrápání 

hrotió [p:di0] v supin — * hrjóta 

hrotta-legur [phdaletfYr] adji_ 8 brutální, drsný t> hrotta- 
leg árás > brutální útok 

hrott|i [phdi] mi (-a, -ar)! násilník, surovec, brutální člo- 
věk 

Hróars-keld|a [rouarsjelda] fi (-u) 6 geog. Roskilde (město 
v Dánsku) 

hróó-ugur [rou:3Y-sYr] adji_ 8 ( ->hreykinn ) spokojený 
sám se sebou, samolibý 

hróů|ur [rou:3Yr] ms (-urs / -rar) 10 ( ->frsegd ) věhlas, repu- 
tace 

hrófl|a [roubla] v 3 (-aaih 1 . hrófla vi 5 e-u hýbat s (čím), 
pohnout s (čím), pozměnit (co) 2. hrófla upp e-S sbít / 
stlouct (co) (lajdácký) 
hrók|a [rouiga] vi (-a3i)i -> hrókera 

hróker|a, hróka [rouigera] vi (-afii)! 1 . udělat rošádu (v ša- 
chách) 2. přen. udělat rošádu (na ministerstvu ap.) 
hrók|ur [rouigYr] mg (-s,-ar) 22 věž (šachová figura); vera hrók- 
ur alls fagnadar přen. být duše a srdce společnosti 
hrók-|ónd [rouigoend] fg (-andar, -endur) 2 zool. kachnice 
kaštanová (/. Oxyura jamaicensis) E 
hróp [rou:b] 112 (-s,-)s (vý)křik, pokřik >Á města augna- 
bliki heyrdist hróp úr húsinu. > V následujícím okamžiku 
byl z domu slyšet výkřik.; gera hróp ad e-m pokřikovat 
na (koho) 

hróp|a [rouiba] vi (-adih (vy)křiknout, křičet, hulákat, 
zařvat, řvát o hrópa á hjálp > křičet o pomoc ; hrópa upp 
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yíir sig dát se do křiku 

hróp-legur [romblexYr] adji_ s křiklavý, bijící do očí 

> hróplegt ósamrsemi > křiklavý rozpor 

hrós [rou:s] 112 (-s ,-) 5 pochvala t>fá hrósfyrir e-B > dostat 
pochvalu za (co) 

hrós|a tt, [rou:sa] vi (-aaih dat (po)chválit > hrósa e-mfyrir 
e-B > pochválit (koho) za (co); hrósa sigri zvítězit, trium- 
fovat 

hrufl, hrufla 1 [nebi] na (-s ) 2 (-> skeina J ) odřeni, odřenina 
hruflla 1 [rybla] í\ (-u, -ur ) 19 -» hrufl 

hrufl|a 2 [rYbla] vi (-a 3 i)i acc odřít (si) > hrufla beedi hnén 

> odřít si obě kolena ; hrufla sig odřít se 

hruf-óttur [rYivouhdyr] adji_ 1(J ( ->ósléttur ) zvrásněný, 
hrbolatý 

hrukkla 1 [rYhga] fj (-u,-ur ) 19 vráska, zvrásnění > hrukka 
á enninu > vráska na čele 

hrukk|a 2 [rYhga] vi (-adih zvrásnit, svraštit o hrukka ennič 

> svraštit čelo; 

hrukkast O hrukkast refl svraštit se, zvrásnit se o HúBin 
hrukkast. > Pleť se svrašťuje. 

hrukk-óttur [rYhgouhdyr] adji_ 10 vrásčitý, zvrásněný 
hrukkum [rYhgYin] v índ pf pl i pere -> hrokkva 
hrumur [rYiniYr] adjm sešlý (věkem), vetchý 
hrun [rYin] n 2 (-s, -) 5 1. (paB ad e-aB hrynur) zhroucení, 
zřícení, zborcení 2. (-> verBfall) (finanční) krach / kolaps 
hrundi [rYndi] v ind pf sg i pere -* hrynja 
hrundió [rYndiS] v supin -> hrinda 

hrundum [rYndYm] v ind pfpli pere 1. -> hrinda 2. -* hrynja 
hrunid [rY:ni0] v supin -> hrynja 
hrutum [jYidYm] v ind pf pl i pere -> hrjóta 
hrúůur [ruiÓYr] nj (-s, -) 2 s strup > hrúčur á sári > strup na 
ráně 

hrúóur--karl [ru:5Yrk h ardl] mj (-s, -ar ) 4 zool. svijonožec 
(l. Balanus) 

hrúgla 1 [ru:a] fi (-u, -ur ) 19 (-> dyngja ) hromádka, kupka 
>fatahrúga > hromádka prádla 

hrúg|a 2 [ru:a] vi (-a 3 i)i dat (na)kupit, (na)hromadit 

> hrúga e-u upp > nahromadit (co); hrúga e-u šaman 
(na)hromadit (co), (na)shromáždit (co); 

hrúgast O hrúgast refl (na)kupit se, (na)shromáždit se 
(problémy ap.) 

hrúg-|ald [ruiald] n2 (-aids, -old ) 8 (neurovnaná) hromada / 
kupa, změť 

hrúta-ber [ruidaber] n2 (-s, -)i 3 ostružina (plod ostružiníku 
skalního) 

hrúta-berja-klungur [ru:daberjak h lur)gYr] n 2 (-s, -) 25 
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-> hrútaberjalyng 

hrúta-berja-lyng, hrútaberjaklungur [rmdabsrjalirjg] n 2 
(— s) 2 bot. ostružiník skalní (l. Kubus saxatilis) 
hrút|ur [rrndYr] ms (-s,-ar) 22 1. beran 2. Beran (znamení zvě- 
rokruhu) (l. Aries) 

hryůj|a [ridja] fi (-u,-ur) 7 smršť, průtrž (mračen) 
hryčju--verk [riójYverg] n 2 (-s,-) 5 teroristický útok / čin 
hryóju-verka--|madur [ridjYvergamadYr] mj3 (-manns, 
-menn) 2 terorista, teroristka 

hryóju-verka-starf-sem|i [ridjYvergasdarvsemi] Í2 (-i) 2 
terorismus 

hrygg-braut [rigbroeid] v indpf sgi pere -> hryggbrjóta 
hrygg-|brjóta [rigbrjouda] vg (-brýt, -braut, -brutum, -bryti, 
-brotiS) 5 i acc 1 . (brjóta hrygg) zlomit vaz > hryggbrjóta sig 
> zlomit si vaz 2. (hafna bónorči e-rs) odmítnout, odbýt 
(nápadníka ap.) > hryggbrjóta e-n > odmítnout (koho) 
hrygg-brotid [rigbrodiS] v supin -> hryggbrjóta 
hrygg-- brutum [rigbi YdYm] v md pf pl i pers — - hryggbrjóta 
hrygg- bryti [rigbndi] v conpf sgipere -> hryggbrjóta 
hrygg-brýt [rigbrid] v md praes sg i pers -- hryggbrjóta 
hrygg-dýr [rigdir] ret (-s ,-) 5 zool. obratlovec (/. Vertebrata) 
hryggó [rrsfl] f 7 (-ar,-ir)! (->s org) zármutek, žal 
hryggi-legur [riJule-sYr] adji_ s (-> dapurlegur) žalostný, 
smutný 

hrygg|ja [ri]:a] V2 (- 3 i,-t) S9 acc (za)rmoutit, způsobit smu- 
tek > hryggja e-n > zarmoutit (koho); £>aó hryggir e-n aS 
(heyra J>etta) impere (koho) rmoutí (slyšet to); 
hryggjast O hryggjast refl (za)rmoutit se 
hrygg-leys-ing|i [rigleisijiji] mi (-ja, -jar) 14 zool. bezobrat- 
lovec, bezobratlý (l. lnvertebrata) 
hrygg-súl|a [rigsula] fi (-u,-ur) 13 anat. páteř 
hrygglur 1 s* [rigiYr] mu (-jar, -ir) 23 1. anat. (-> hryggsúla) 
páteř > slasast alvarlega á hrygg > vážně si poranit páteř 2. 
(-> bak) hřbet, záda; fara á hrygginn spadnout na záda 
3. (fjallsás ) hřbet (hory ap.) 
hryggur 2 [rigiYr] adjm zarmoucený, zasmušilý 
hryglla 1 [rigla] fi (-u, -ur) 19 ( ->korr ) chraptění, chrchlání 
hrygl|a 2 [rigla] vi (-a3i>75 impere Jiaó hryglar í e-m (kdo) 
chrchlá / chraptí 

hrygn|a [rigna] V2 (-d i, -t) ] 55 třít se (vypouštět jikry nebo mlíčí 
k oplodnění) 

hrygn-ing [rignigg] f 4 (-ar)7 tření (rozmnožování ryb) 
hrykki [rihgi] v con pf sg 1 pere -> hrokkva 
hryll|a [řidla] V2 (-ti, -t) 79 1. e-n hryllir vid e-u impere (ko- 
mu) běhá mráz po zádech z (čeho) 2. hrylla sig třást 
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se, klepat se (zimou ap.) 

hrylli-legur [ridlilexYr] adjy_ 8 (-> voSalegur ) odporný, 
hrozný, hrůzný, otřesný > hryllilegur glaepur > odporný 
zločin 

hryllings-mynd [ridliijsmmd] f 7 (-ar, -íi)j horor (film) 
hryllings-|saga [ridligsaxa] fi (-sogu, -sogur) 14 strašidel- 
ný / hororový příběh, horor (kniha) 
hryn [ri:n] v índ praes sg i pers -> hrynja 
hryndi [rindi] v con pf sg i pers 1. - hrinda 2. • hrynja 
hrynja ř*, [linja] vy (hryn, hrundi, hrundum, hryndi, hruni5) 37 1. 
zhroutit se, zbortit se > Húsid hrundi eins og spilaborg. 
> Dům se zbortil jako domeček z karet. 2. zřítit se, spadnout; 
J?a3 hrynur úr e-u ímpers padají kameny z (čeho); 
hrynja + nidur <0 hrynja nifiur přen. padat jako mouchy 
(umírat ve velkém množství) 

hrynj-landi 1 [rmjandi] m; (-anda) 2 -> hrynjandi 2 
hrynj-and|i 2 , hrynjandi 1 [rinjandi] (3 (-i ) 3 (hljódfall) takt, 
rytmus, melodie > hrynjandi íslenskrar tungu > rytmus 
islandského jazyka 
hrysi [rusí] v con pf sg 1 pers — hrjósa 
hryss|a [ris:a] fi (-u,-ur) 19 (-> meri) klisna, kobyla 
hryssings--legur [risúrjslerrYr] adjy. 8 strohý, příkrý 
hryti [rudí] v con pf sg 1 pers - hrjóta 
hrýs [ri:s] v índ praes sg 1 pers -> hrjósa 
hrýt [rild] v ind praes sg 1 pers — > hrjóta 
hrae [rai:] n 2 (-s, -) 13 1. ( dautt dýr) zdechlina, mršina 2. 
( bílhrae ) autovrak 

hraeddur í*. [raidiYr] adj2.y 8 (-> banginn) mající strach, po- 
lekaný, vystrašený > vera hraeddur vid daudann > bát se 
smrti-, vera hraeddur um e-S bát se o (co) 
hraeůla 1 [rai:3a] fy (-u, -ur) 19 osoba, živáček (nejčastěji se zá- 
porem); ekki nokkur hraeda ani živá duše 
hrae|ča 2 [rai:5a] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc nahnat strach, (vy)lekat, 
(vy)strašit > hraeda e-n > nahnat (komu) strach; 
hraečast O hraedast e-d refl mít z (čeho) strach, bát se 
(čeho), lekat se (čeho) > hraedast myrkrid > bát se tmy 
hraedi-degur i» [rai:3dexYr] adjy. 8 hrozný, strašný, dě- 
sivý > hraedilegt slys > strašná nehoda 
hraečsl|a m- [raiSsdla] fy (-u) 5 (-> beygur) strach > hrsedsla 
vid myrkrid > strach ze tmy ; finna fyrir hraeQslu mít 
strach; notra/skjálfa/titra af hraeflslu klepat /třást 
se strachy; vera ad deyja úr hraedslu přen. umírat 
strachy; Jtad grípur e-n hraedsla tmpers (kdo) začíná 
mít strach 

hrae-fugl [raiifYgl] my (-s, -ar) 3 mrchožrout (pták) 
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hrae-gamm|ur [raitgamYr] mg (-s, -ar) 5 zool. sup (l. Aegy- 
pius) O 

hraek|ja [rai:Ja] V2 (-ti, -t) 28 1. (~>s pýtá 2 ) (od)plivnout si, 
plivat > hraekja á gótuna > odplivnout si na ulici 2. hraekja 
út úr sér e-u chrlit ze sebe (co) (nadávky ap.) 
hrae-ó-dýr [rahoudir] adjs (f-) 10 strašně / neuvěřitelně 
levný 

hraerla 1 [raiira] fy (-u, -ur) 7 směs, míchartice 
hraer|a 2 [raitra] V 2 (-či, -t) 99 acc /dat 1. acc (-> hreyfa ) 
(po)hnout, hýbat, pohybovat; hraera hvorki h5nd né 
fót přen. nehnout ani prstem; hraera hvorki legg né li9 
přen. nemoct se pohnout 2. dat (pro)míchat, zamíchat 
(polévku ap.) [> hraera í pottinum > míchat v hrnci; hraera 
e-u šaman vifl e-3 promíchat (co) s (čím); hraera šam- 
an e-0 promíchat (co) 3. hýbat, pohnout (změnit polohu) 
4. pohnout, dojmout, zasáhnout (vyvolat pohnuti) > hraera 
lijortu > pohnout srdcem; hraera e-n til medaumkunar 
pohnout (koho) k lítosti; 

hraerast <J> hraerast refl a. (po)hnout se, hýbat se; b. 
(pro)míchat se (co) (těsto ap.); c. míchat se (pocity ap.) 
hraeri--graut|ur [raiingrceidyr] mg (-ar, -ar) 59 (-> benda J ) 
směsice, míchartice 

hraer--ing [raitrigg] fy (-ar, -ar) 5 1. (-> hreyfing ) (po)hnutí 
2. (-> gedshraering) pohnutí (citové) 3. hraeringar pl geol. 
(slabé) otřesy 

hraeri-vél [raitrivjel] f 4 (-ar, -ar)y 1. (elektrický) mixér 2. 
míchačka, míchací stroj 

hraesn|a [raisdna] vy (-adi)y předstírat, hrát; hraesna fyrir 
e-m předstírat před (kým) 

hraesn-arji [raisdnari] my (-a,-ar) 13 pokrytec, pokrytkyně 
hraesn|i [raisdm] f 3 (-i) 3 pokrytectví, licoměrnost 
hraevar-eld|ur [raitvareldYr] mg (-s,-ar) 4 bludička (pohyb- 
livé světélko nad bažinami) 

hróů|un [roe:3Yn] f 7 (-unar) 12 zrychlení, akcelerace 
hrókk [rcehg] v ind pf sg i pers -> hrokkva 
hrókk--ál|l [roehgaudl] mg (-s, -ar) 48 zool. paúhoř elektrický 
(l. Electrophorus electricus) O 

hrókk--brauó [roehgbroeiS] n 2 (-s, -) 5 kulin. křehký žitný 
chléb 

hrókkl|ast [roehglasd] vy (-a8ist) 91 refl ( hrekjast ) být odvo- 
lán / zvolněn 

hrokkva í* [roehgva] Vg (hrekk, hrdkk, hrukkum, hrykki, hrok- 
kiS)gy 1. cuknout, škubnout, trhnout; hrokkva e0a 
stokkva buď, anebo; hrokkva í kút ucuknout (leknu- 
tím) 2. rozbít se, rozpadnout se; hrokkva í sundur 
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rozpadnout se, rozlomit se o Plóturnar hrukku l sundur. 
> Desky se rozpadly.; 

hrókkva + fyrir/til O hrókkva fyrir/til (po)stačit, vysta- 
čit > Peningarnir lirokkva ekki til. > Peníze nestačí.; 
hrókkva + upp <0> hrókkva upp a. rozletět / otevřít se 
dokořán (okno ap.) t> Glugginn hrokk upp. > Okno se 
rozletělo dokořán.; b. probudit se náhle; 
hrókkva + upp af 0 hrókkva upp af hovor. přen. natáh- 
nout bačkory; 

hrókkva + út úr <0> e-ad hrekkur út úr e-m (co komu) 
vypadne / vyklouzne (neopatrné slovo ap.); 
hrókkva + vid O hrókkva vid cuknout / trhnout sebou 
(leknutím) 

hróktum [roexdYm] v indpfpli pere -> hrekja 
hrónn [roen:] ty (hrannar, hrann ir)],, básn. (— > alda) vlna; í 
hrónnum adv ve velkém množství 
hróp [rce:b] n plnom -» hrap 

hrór--legur [roerlexYr] adji_ 8 1. ( illa kominn afelli) vetchý, 
sešlý (věkem) 2. (úr sér genginn) zchátralý, chatrný, 
(jsoucí) na rozpadnutí (chata ap.) 
hrórn|a [roerdna] vj (-adi) 34 rozpadat se, chátrat, scházet 
o Bserinn var ad hrorna nidur. > Usedlost se rozpadala. 
hrórn|un [roerdnYn] ty (-unar) 12 úpadek, (z)chátrání 
hrós|un [roeisYn] ty (-unar) 12 1. (pad ad hrasa) klopýtnutí, 
škobrtnutí 2. přen. (-> yfirsjón) klopýtnutí, přehmat 
hst. zkr hástig jaz. superlativ, 3. stupeň stupňování 
Hudson-fljót [hYdsonfljoud] 112 (-s) 4 geog. Hudson (řeka 
v USA) 

hug|a [hYi-sa] vi (-aaí)i huga ad e-u dát /dávat po- 
zor na (co), myslet na (co) > Alpjódastofminin hvetur 
stjórnvold til ad huga ač framtíd landsins. > Mezinárodní 
organizace vyzývá vládu, aby myslela na budoucnost země. 
hug--|aóur [hY:xa3Yr] adj 3 (f-ud) 3 (-> óhreeddur) odvážný, 
nebojácný 

hugar-á-stand [hYixarausdand] 112 (-s) 2 duševní stav, 
rozpoložení 

hugar--buró|ur [hY:xarbYr3Yr] mig (-ar) 7 (-> ímyndun) vý- 
mysl, smyšlenka, výplod / výtvor fantazie 
hugar--far [hYixarfar] ri2 (-s) 2 (hugarpel) postoj > neikvsett 
hugarfar > negativní postoj 

hugar-flug [hYixarflYx] n2 (-s) 2 1. (-> ímyndunarafl ) obra- 
zotvornost, představivost, fantazie 2. brainstorming 
hugar- lund it, [hYixarlYnd] ty (-ar) 3 gera sér e-d í hugar- 
lund (ímynda sér e-d) představit / představovat si (co) 
hugar--órar [hYixarourar] mi pl 2 (-> heilaspuni) výtvor 
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fantazie, smyšlenka 

hug--blae|r [hYxblair] m9 (-s/-jar) 30 nálada, atmosféra 

> hugbleer augnabliksins > atmosféra okamžiku 
hug--boč [liYxbaó] n2 (-s,-)s předtucha, tušení, pocit 
hug--bú-naó|ur [hYxbmiaSYr] mig (-ar) 9 poč. software, 
programové vybavení 

hug--dett|a [hYxdehda] f 3 (-u,-ur) 7 (~>panki) nápad, (náh- 
lá) myšlenka 

hug-dirfsk|a [hYxdirsga] f 3 (-u) 5 (^ hugrekki 2 ) kuráž, od- 
vaha 

hug-|djarfur [hYxdjarvYr] adjí (f -djorf) 2 odvážný, ku- 
rážný, smělý 

hugóar-efni [hYx3arebm] n2 (-s,-)i 4 ( ->áhugamál ) záliba, 
koníček 

hugói [hYx3i] v ind pf sg 1 pers — hyggja 2 
hugóum [hYxSYm] v ind pf pl 1 pers -> hyggja 2 
hug-fanginn [hYxfaujiJin] adjs. 3 (-> hrifinn ) fascinovaný, 
okouzlený; vera hugfanginn af e-u být okouzlený 
(čím) 

hug-|fastur [hYxfasdYr] adjí (f-fost)n hafa e-d hugfast 

(dobře) si zapamatovat (co), zapsat si (co) za uši 
hugg|a [hYg:a] vi (-aai)i acc utěšit, utěšovat, (u)konejšit 
o hugga barn > ukonejšit dítě; hugga sig vid e-d utěšovat 
se (čím) 

huggu-legur [hYg:YlexYr] adji_ 8 1. (-> notalegur) útulný, 
příjemný 2. pohledný, atraktivní (dívka ap.) 
hugg|un [liYgiYn] ty (-unar, -anir) 8 útěcha, utěšování >finna 
huggun í trúnni > nalézt útěchu ve víře; e-m er huggun í 
e-u impers (kdo) nachází útěchu v (čem) 
huggunar-ord [hYgiYnarord] n 2 (-s, -) 5 slovo útěchy 
hug--heill [hYlxheidl] adjg.! (-> innilegur) srdečný, vřelý, 
vroucí l> hugheilar kvedjur > srdečné pozdraví/ 
hug--hraustur [hYxroeisdYr] adji_ 10 (-> djarfur) smělý, 
chrabrý 

hug--hreyst|a [hYxreisda] V 2 (-i, -) 12 acc povzbudit, po- 
vzbuzovat í> hughreysta e-n med e-u > povzbudit (koho 
čím) 

hug--hreyst-ing [hYxreisdir)g]f4(-ar) 7 povzbuzení, vzpru- 
ha 

hug--hrif [hYxrif] n2 pl 1 dojem, imprese t> skapa hughrif 

> udělat dojem 

hug--hvarf [tiY:k h varf] ri2 ( s) 2 telja e-m hughvarf při- 
mět (koho) změnit názor, přemluvit (koho) 
hug--hyggj|a [liYixhija] fi (-u) 5 fflos. idealismus 
hug|i i*. [hYiju] mi (-a, -ar)! mysl; af heilum huga adv z ce- 
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lého srdce; dreifa huganum rozptýlit mysl; hafa e-d 
í huga mít (co) na mysli; lata hugann reika nechat 
(volně) plynout myšlenky; leida hugann ad e-u pře- 
mýšlet o (čem); med hálfum huga adv vlažně, laxně, 
polovičatě; med opnum huga adv s otevřenou myslí; 
vera med hugann vid e-d soustředit / koncentrovat se 
na (co) 

hug-kvaemn|i [hYxk h vaimm] £3 (-i) 3 vynalézavost, tvoři- 
vost, nápaditost 

hug-kvaemur [hYxk h vaimYr] adjm tvůrčí, tvořivý, vy- 
nalézavý, nápaditý 

hug-laus [hYxloeis] adjs.j zbabělý, bojácný 
hug-lei|da r* [hYxleida] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc 1. ( velta fyrir 
sér) přemýšlet, uvažovat, zvažovat, hloubat > Landid 
hugleidir ad biSja um adstod. > Země uvažuje, že požádá 
o pomoc. 2. meditovat 

hug-leid-ing [tiYxleiBirjg] {4 (-ar,-ar) 5 uvažování, přemýš- 
lení, hloubání 

hug-leiůsl|a [liYxleidsdla] fi (-u) 5 meditace 
hug-leysi [hYxleisi] n2 (-s) 20 zbabělost, bojácnost 
hug-ljóm|un [hYxljoumYn] fz (-unar) 9 (náhlý) vhled, in- 
spirace, vnuknutí 

hug--ljúf|i [hYxljuvi] mi (-a) 5 miláček, oblíbenec, oblíben- 
kyně, oblíbený člověk; vera hvers manns hugljúfi být 
miláčkem všech 

hug-ljúfur [hYxljuvYr] adjm (-> gedpekkur) milý, líbezný 
hug-laegn|i [hYxlaigm] Í3 (-i) 3 subjektivita, subjektiv- 
nost (t hlutlsegni) 

hug-laegur [hYxlaixYr] adji.j subjektivní o huglseg frá- 
sógn > subjektivní vyprávění (T hlutlsegur ) 
hug-mynd [hYxmind] Í7 (-ar, -ir) 2 myšlenka, nápad, 
idea > Pú hefur góda hugmynd. > Máš dobrý nápad.; fá 

hugmynd dostat nápad; hafa ekki hugmynd um e-d 
nemít o (čem) ponětí, netušit (co) 

hug-mynda--flug [hYxmindaflYx] m (-s) 2 obrazotvor- 
nost, představivost, fantazie 

hug-mynda--fraed|i [hYxmindafraidi] f3 (-1)3 ideologie 
hug-naemur [liYxnaimYr] adji 4 (-> áhrifamikill) dojem- 
ný, jímavý, tklivý 

hug--prúdur [hYxp h rudYr] adj2 _ 6 kni z. (-> kjarkmikill) 
udatný, chrabrý 

hug-|rakkur [hYxrahgYr] adjí (f -rokk) 2 ( ->djarfur ) sta- 
tečný, udatný, neohrožený 
hug-rekkli 1 [hYxrehji] f3 (-i) 3 ->hugrekki 2 
hug-rekki 2 , hugrekki 1 [hYxrehji] n2 (-s) 20 (-> dirfska ) od- 
vaha, statečnost 

hug-renn-ing [hYxrenigg] f 4 (-ar, -ar) 5 hugrenningar pl 

(-» hugsun) zamyšlení 

hug-renninga--tengsl [hYxreniijgat h ei)sdl] n2 pli (myš- 
lenková) asociace, (myšlenkové) spojení 
hugs|a [hYxsa] vi (-adi)is acc 1 . myslet, myslit, přemýš- 
let, zamyslet se; hugsa sig um rozmyslet se; hugsa um 
e-d přemýšlet o (čem), myslet na (co) > Hann hugsadi 
um pad sem hún sagdi. > Přemýšlel o tom, co řekla.; hugsa 
um e-n myslet na (koho) 2. domnívat se, myslet si, mys- 
lit si > Sumir hugsa ad pad pýdi ekkert. > Někteří si myslí, že 
to nic neznamená. 3. geta hugsad sér e-d umět si před- 
stavit (co) 4. ad hugsa sér představit si; hugsadu pér 
zamysli se, podívej se (jak je tu hezky ap.); 
hugsa + fyrir 0 hugsa fyrir e-u promyslet (co), rozmys- 


let si (co); 

hugsa + til 0> hugsa til e-rs myslet na (koho); geta ekki 
til pess hugsad nemoct na to ani pomyslet; 
hugsa + um 0 hugsa um e-d starat se o (co), pečovat 
o (co) > hugsa um gardinn > pečovat o zahrádku; 
hugsa + upp 0 hugsa e-d upp vymyslet / vymýšlet (co); 
hugsa + út i 0 hugsa út í e-d zamyslet se nad (čím); 
hugsast 0 pad getur hugsast refl je to možné, může být 
hugsana-flut-ninglur [hYxsanaflYhdnirjgYr] mg (-s) 9 
psych, telepatie 

hugsana-ganglur [hYxsanagaurjgYr] mg (-s) 7 myšlen- 
kový pochod, uvažování 

hugs-andi [hYxsandi] adji 3 índeclj 1. ( ->íhugull ) pře- 
mýšlející, zamyšlený, hloubající > Kennarinn var mjóg 
hugsandi á svip. > Učitel se tvářil velmi zamyšleně. 2. 
(-> hugsanlegur) možný, představitelný; pad er hugs- 
andi ad (gera e-d) přichází v úvahu (udělat (co)) 
hugsan-degur í* [hYxsanlexYr] adji_ 8 (-> mógulegur) 
myslitelný, možný, potencionální > Vid leitudum á 
óllum hugsanlegum stódum. > Hledali jsme na všech mož- 
ných místech. 

hugsi »• [hYxsi] adji 3 indecl 2 (í pungum ponkům) zamyš- 
lený, zadumaný > Presturinn var svo hugsi ad hann ták 
ekki eftir peim. > Kněz byl tak zamyšlený, že si jich ne- 
všiml.; vera hugsi út af e-u spekulovat nad (čím), hlou- 
bat o (čem) 

hug-sjón [hYxsjoun] Í 7 (-ar, -ir)j ideál > berjast fyrir hug- 
sjónum sinům > bojovat za své ideály 
hug-sjóna"|madur[hYxsjounama5Yr]mi3 (-manns, -menn) 2 
idealista, idealistka 

hug-sjúkur [hYxsjugYr] adji.j 1. (-> punglyndur ) melan- 
cholický, deprimovaný, sklíčený 2. psych, neurotický 
hug--skot [hYxsgad] n2 (-s,-) 5 ( ->hugur ) mysl, vědomí o í 
innsta hugskoti manns > v nejzazším vědomí člověka 
hug-skots--sjónir [hYxsgodsjoumr] í- pl 2 e-ad stendur 
e-m fyrir hugskotssjónum (kdo) vidí (co), jako by to 
bylo před (kým); (kdo) má (co) živě před očima 
hugs-ud|ur [hyxsYdYr] mjo (-ar, -ir) 4 myslitel(ka) 
hugs|un !». [hYxsYn] í-j (-unar, -anír) 8 myšlení, přemýšlení, 
uvažování > jákveed hugsun > pozitivní myšlení; hafa 
hugsun á ad (gera e-d) myslet na (udělání (čeho)) 
hugsunar-|háttur [hYXSYnarhauhdvr] m;2 (-háttar) 8 způ- 
sob myšleni, mentalita 

hugsunar-laus [hYxsYnarloeis] adjs.j (duchem) nepří- 
tomný, roztržitý 

hugsunar-leysi [hYxsYnarleisi] n2 (-s) 20 nepřítomnost 
(duchem), roztržitost 

hug-|tak it, [hYxt h ag] n2 (-taks, -tok) 8 pojem, pojetí, kon- 
cept > skilgreina hugtakid > definovat pojem 
hugul--|samur [hYixYlsamYr] adjj (f-som) 2 (-> naergaetinn) 
rozvážný, pozorný 

hugul--sem|i [hYlXYlsemi] Í2 (-i) 2 rozvážnost, pozornost 
hug|ur » [hYixYr] mi o (-ar, -ir) 10 1. (-> hugsun ) mysl; e-m 
kemur e-ad í hug ímpers (co koho) napadá > Padfyrsta 
sem mér kom í hug. > To první, co mě napadlo. 2. (-> áhugi) 
zájem, zaujetí; hafa hug á e-d mít zájem o (co); 
hugur 0 e-ir fella hugi šaman (kdo) si padne do oka; 
e-m er ekki hlátur í hug impers (komu) není do smíchu; 
vera alls hugar feginn být štěstím bez sebe; vera ann- 
ars hugar být duchem nepřítomný, být myšlenkami 
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někde jinde; Jjaó er hugur í e-m přen. (kdo) má filipa 
hug-vit-sanv-legur [hYxvidsamle-sYr] adji _ 8 vynalézavý, 
tvůrčí, kreativní 

hug-vits--|maóur [hYYvidsmaSYr] m ] 3 (-manns, -menn) 2 vy- 
nálezce, vynález kyne 

hug-vísinda-deild [hYYvisindadeild] f 7 (-ar, -ir)! škol. fa- 
kulta humanitních studií 

hug-vís-indi [hYYvisindi] n 2 pl 19 humanitní vědy / stu- 
dia 

hug-jiekkur [hYvOehgYr] adji-i (-> gedfelldur) sympa- 
tický, příjemný 

hul|a [hYila] fi (-u ) 5 1. (— > s leeda 1 ) závoj, zahalení; svipta 
hulunni af e-u odhalit (co) o svipta hulunni afleyndar- 
máli > odhalit tajemství 2 . (-> móda) opar, mlha 
huld|a [hYlda] fj (-u, -ur) 13 (^ leynd ) tajemství, tajemnost; 
e-a3 er á huldu (co) je zahaleno tajemstvím, (co) je 
nevyjasněné 

huldi [hYldr] v ind pf sg 1 pers -> hylja 
huldu-fólk [hYldYfoulg] n2 (-s) 2 pov. (álfar) elfové 
huldu--kon|a [hYldYk h ona] fj (-u, -ur) 27 pov. ( ->ňlfkona ) 
elfka, dívOŽenka, víla (nadpřirozená bytost ženského pohlaví 
podobná lidem zjevem i způsoby) 
huldum [hyldYin] v indpf pl i pers -» hylja 
huldU"|madur [hYldYma^Yr] mi3 (-manns, -menn) 2 1 . pov. 
(-> álfur) skřítek, elf 2 . přen. muž v pozadí 
hulió [1 iy:1i0 ] v supin > hylja 

hulinn [hYiltn] adjg . 7 zahalený, zakrytý, skrytý; vera 
hulinn e-u být (čím) zakrytý o Tindurinn er oft hulinn 
poku. > Vrchol je často ukrytý v mlze. 
hulstur [hYlsdYr] 112 (-s, -) 2 5 (-> hylki ) pouzdro, kryt; hulst- 
ur utan um e-d pouzdro na (co) > hulstur utan um gler- 
augun > pouzdro na brýle 

hum|all [hYímadl] mg (-ais, -lar) 27 bot. chmel, chmel otáčivý 
(l. Humulus lupulus) O 
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hum|ar [itYímar] ms (-ars, -rar) 7 zool. humr, humr norský 
(l. Nephrops norvegicus) O 

hum-átt [hYímauhd] f 7 ( ar) 3 fara í humátt á eftir e-m 

jít za (kým) v závěsu 

huml|a [ltYmla] f | (-u,-ur) 7 - - hunangsfluga 
humm, hm [IlYmi] inter hm (citoslovce vyjadřující váhání nebo 
výhradu) 

humm|a [hYm:a] vj (-a8i)j (-> rseskja) odkašlat si (v rozpa- 
cích ap.); humma e-d fram af sér kličkovat před (čím), 
vyhýbat se (čemu) 
hunang [hYmaugg] 112 (-s) 2 med 
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hunangs-flugla, humla [hYmaurjsflYYa] fi (-u, -ur) 13 zool. 
čmelák (l. Bombus ) O 

hunda-dagar [hYndada-sar] mg pl 60 zast. psí dny, dny pod 
psa 

hunda--heppn|i [hYndahehbm] Í3 (-i) 3 klika, pořádná ná- 
hoda 

hunda--kof|i [hYndak h ovt] mj (-a,-ar) 4 psí bouda 
hunda-líf [hYndalif] n2 (-s) 2 přen. psí život 
hunda--mat|ur [hYndamadYr] mjg (-ar) 15 jídlo pro psy 
hunda--súr|a [liYndasura] fi (-u, -ur) 7 bot. šťovík menší 
(l. Rumex acetosella) O 

hunda--aedi [ItYndaaiSi] rt2 (-s) 20 med. vzteklina, rabies 
hund--|flatur [hYndfladYr] ad ji (f-flot) 3 liggja hundflatur 
fyrir e-m přen. plazit se před (kým), podlézat (komu) 
hundingja--hátt|ur [hYndijijahauhdYr] mj2 (-ar) 8 cynis- 
mus 

hund-leidin-legur [hYndlei5inle-SYr] adji_ 8 strašně /pří- 
šerně nudný 

hundrlad 1 .'*■ [hYndraO] 113 (-ads, -u8) 3 sto, stovka t> Peir 
četla ad kaupa hundrud nýja bila. > Chtějí nakoupit stovky 
nových aut. 

hundrač 2 [htYndraS] num indecl 100 , sto 
hundrač-asti [hYndraSasdi] numg ord stý 
hundraó--|faldur [hYndraSfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. stoná- 
sobný 2. stodílný 

hundrač-kall [hYndra5k h adl] mj (-s,-ar) 4 1. hovor, sto (ko- 
run) (částka) 2. hovor. Stokoruna, stovka (mince) 
hundraós--hlut|i [hYndradslYdí] mj (-a, -ar)! (^ prósent ) 
procento, procentní díl 
hundrud [hYndrY0] n plnom -> hundrač 1 
hunds--haus [ItYndshoeis] mj (-s,-ar) 14 setja upp hunds- 
haus zatvářit se mrzutě 

hund"Skamm|a [hYndsgama] vi (-adí)i 3 acc vynadat, na- 
dávat, (vy)hubovat, (vy)plísnit o hundskamma e-n fyrir 
e-d > vyplísnit (koho) za (co) 

hund-spott [hYndsbahd] rt2 (-s) 2 han. (-> úrpvsetti) šmejd, 
hovado 

hund |ur [hYndYr] m6 (-s, -ar) 4 zool. pes (l. Canis) E) ; raud- 
ir hundar med. zarděnky; J>ar liggur hundurinn graf- 
inn přen. v tom je zakopaný pes; bjóča hundi heila 
koku přen. házet perly sviním; éttu hund á helginni og 
mús (hrafn) í midri víku přen. měl by ses stydět; fara í 
hundana (í hund og kott / í hund og hrafn) přen. mařit 
svůj život, ničit si život; Standa á e-u eins og hundur 
á roči přen. ( halda fast vid e-d) držet se (čeho) jako klíště; 
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ádur en kottinn dagar og hundinum er setuljóst adv 

(eldsnemma dags) za kuropění 

hungr|a [hyggra] vj (-aai) 66 impers e-n hungrar (kdo) hla- 
doví; e-n hungrar eftir e-u (kdo) po (čem) prahne 
hungr-|aóur [hurjgraSYr] adj3 (f-u8) 3 (-> soltinn) hladový, 
hladovějící, mající hlad 

hungur .'»■ [huijgYr] n2 (-s) 28 (~>sultur) hlad, hladovění 
> eyda hungri í heiminum > zastavit hladovění ve světě 
hungurs-neyó [huggYrsdnei0] f 7 (-ar, -ir), hladomor 
hungur--verk-|fall [huggYrvergfadl] n2 (-falls, -foll) 8 hla- 
dovka 

huns|a [hYnsa] v 4 (-aai)i acc ignorovat, přehlížet > hunsa 
fyrirmxli Iseknisins > ignorovat pokyn lékaře 
hurd ,'»■ [hYr0] f 7 (-ar,-ir)i dveře > hurBin á bílnum > dveře 
u auta 

Hurda--skell|ir. Faldafeykir [hYrSasJedlir] m 7 (-is) 3 prop pov. 
HurSaskellir (7. vánoční skřítek, který rád bouchá dveřmi, především 
v noci; přichází 18. prosince) 
hurfum [hYrvYm] v índpfplipers -*hverfa 2 
húdd [hud:] n 2 (-s,-)s hovor, kapota 

húĎ s*. [hu:0] f 7 (-ar, -ír)! 1. (-> skinn) pleť, kůže > vera tne B 
dokka húB > mít tmavou plet 2. (punnt lag) povlak, potah; 
í húd og hár adv tělem i duší 

húd|a [hu:3a] vi (-aaí)i acc nanést, nanášet (vrstvu ap.) 
húó-flúr [huSflur] n 2 (-s) 2 tetování 
húó-flúr|a [hu3flura] vj (-aai)i acc (vy)tetovat 
húd-keip|ur [hu3c h eibYr] mg (-s.-arfe nám. kajak 
húó-sjúk-dóma--fraeč|i [hu3sjugdoumafrai3i] f 3 (-í) 3 med. 
dermatologie 

húd-sjúk-dóma--laekn|ir [huSsjugdoumalaihgmr] m 7 (-ís, 
-ar)! dermatolog, dermatoložka 

húó--skamm|a [hu5sgama] vj (-a6í)i 3 acc (-> hundskamma ) 
peskovat, (vy)plísnit, (vy)hubovat o húBskamma e-nfyrir 
e-5 > vyplísnit (koho) za (co) 

húó-strýk-ing [huSsdrifiijg] {4 (-ar, -ar) 5 mrskání, bičo- 
vání 

húd-strýk|ja [hu3sdrija] V 2 (-ti, -t) 25 acc mrskat, bičovat 
húf|a ,-*■ [hu:a] f; (-u, -ur)i 9 čepice, kulich, čapka, čepec 
o Pser sauma húfurfyrir lítil born. > Šijí čepice pro malé 
děti.; setja upp húfu(na) nasadit si čepici; taka ofan 
húfu sundat si čepici 

húf--trygg-ing [huvt h ri]ii)g] Í 4 (-ar, -ar) 5 práv. kasko pojiš- 
tění 

húf|ur [huivYr] mg (-s, -ar) s heill á húfi ad] živ a zdráv, 
nezraněný; (}>ad er) milci 3 í húfi přen. (je) hodně v sázce 



Hundasúra 


húk|a [hu:ga] V 2 (-ti, -t) 75 dřepět, vysedávat 
húkk|a [huhga] vj (-adi)i acc 1. ( krxkja í) zaháknout (rybu 
na háček ap.) 2. (ná í) dostat, zajistit si (odvoz ap.); 
húkkast 0 húkkast refl stát se závislý (na počítačové hře 
ap.) 

húm [hu:m] rt 2 (-s) 2 (-> rokkur) soumrak, šero 
húm|a [hu:ma] vi (-aaí ) 7 5 Jra3 húmar (ad) impers smráká 
se, padá soumrak 

húman-ism|i [humiamsmi] mi (-a) 3 humanismus 
húman-ist|i [huímamsdi] mi (-a, -ar)j 1. (-» mannvinur) 
humanista, humanistka (humánní člověk) 2. ( hugvísinda - 
madur) humanista, humanistka (odborník / student humanit- 
nich věd) 

húmanískur [huímanisgYr] adji.j humanistický 
humor [huímor] mi (-s)i S (-> spaug) humor > svartur húm- 
or > černý humor 

hún [hu:n] proni 7 pers nom sg f ona > Hlín liefur gefiB lít 
sínafyrstu bók. > Vydala svou první knihu. 
hún|n [hudn] mg (-s,-ar) 42 1. koule (na zakončení stožáru 
ap.) 2. (^ handfang) kulatá klika (u dveří ap.) 3. ( bjarn - 
dýrsungi) medvídě, mládě medvěda 
húnja 1 [hur:a] vi (-aSi)i (-> renna 3 ) pádit, uhánět, letět 
o Ég húrraBi nidur alla brekkuna. > Pádil jsem dolů z kopce. 
húrra 2 [hur:a] inter hurá 

hús »■ [hu:s] n 7 (-s, -) 5 (~>bygging) dům, stavení > Hjón 
eru aB leita aB nýju húsi. > Manželé hledají nový dům. 
húsa-gard|ur [hu;sagar3Yr] mg (-s, -ar) 5 dvůr, dvorek (ne- 
kryté uzavřené prostranství u domu) 

húsa-geit-ung|ur [huisaJeiduggYr] mg (-s,-ar) g zool. vosa 
útočná (l. Vespula germanica) 

húsa-geróar--list [hu:sa|er3arlisd] f 7 (-ar) 3 (-> byggingar- 
list) stavitelství, architektura 

húsa-kynni [hu:sac h im] n 2 pli 9 prostory (domu ap.) 
húsa-leig|a [huisaleixa] fi (-u) 5 nájemné, nájem, činže 
húsa-mál-ar|i [huisamaulari] mi (-a,-ar) 13 malíř(ka) (řeme- 
slník zabývající se malováním pokojů ap.) 

húsa-meist-ar|i [huisameisdari] mi (-a, -ar) 13 stavitel(ka), 
architekt(ka) 

húsa-smiů|ur [hu:sasmi3Yr] m 9 (-s,-ir) 8 tesař(ka) 
hús-bát|ur [huisbaudYr] mg (-s, -ar) 22 nám. hausbót 
hús--bíl|l [huisbidl] mg (-s,-ar) 48 karavan 
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hús-|bóndi ». [huisboundi] m; (-bónda, -baendur) 4 pan do- 
mácí, hospodář > hardur húsbóndi > přísný pán domu 
hús-bú-naó|ur [hmsbunadYr] m 4 o (-ar) 9 vybavení domu 
hús-dúf|a [hmsduva] fi (-u, -ur) 13 zool. holub, holub do- 
mácí (l. Columba liviaf. domestica) 
hús-dýr [huisdir] na (-s, -)s domácí zvíře 
hús--eig-|andi [hmseiYandi] nu (-anda, -endur)j bytný, byt- 
ná, majitel(ka) domu 

hús-freyj|a [huisfreija] fj (-u,-ur) 7 hospodyně 
hús-lgagn .'*■ [hmsgagn] na (-gagns, -gogn) 8 nábytek (zvláště 
v pl) > setustofa med gómlum húsgognum > obývací pokoj se 
starým nábytkem 

hús-gagna--smió|ur [hmsgagnasmidYr] m 9 (-s, -ir) 8 nábyt- 
kář(ka), truhlář(ka) 

hús-gógn [huisgoegn] nz pl 9 -thúsgagn 
hús-hit|un [huishidYn] ty (-unar) 9 vytápění (domu) 
hús-leit [huisleid] ty (-ar, -ir)i domovní prohlídka 
hús-leitar-heimild [hmsleidarheinnld] ty (-ar, -ír) 4 povo- 
lení k domovní prohlídce 

hús--|móóir [huismouSir] fn (-módur, -maedurh paní do- 
mácí, hospodyně > hagsýn húsmóBir > šetrná hospodyně 
hús-munir [huismYmr] mio ph nábytek, bytové zařízení 
hús-nseči [huisnaidi] na (-s) 20 bydlení, ubytování 

> bjóía húsnxdi til leigu > nabízet bydlení k pronájmu; 
fsedi og húsnaedi strava a ubytování 
hús-naeóis-laus [huisnaidisloeis] adjs^ nemající /po- 
strádající bydlení 

hús-naeĎis-Ián [huisnaidislaun] n 2 (-s, -) 5 ekon. úvěr na 
bydlení 

hús-naeóis-mál [huisnaidismaul] n 2 (-s, -) 5 bytová poli- 
tika, otázka bydlení 

hús-naeĎis--skort|ur [hmsnaidisgordYr] mj (-s) 7 bytová 
nouze, nedostatek bytů 

hús- verk [hutsverg] n 2 (-s, -) 5 domácí práce, práce v do- 
mácnosti 

hús--|vóróur [huisvoerdYr] mu (-varSar, -veratr) 5 správce, 
správkyně, domovník, domovnice, školník, školnice 
hús-|ónd [huisoend] fg (-andar, -endur) 2 zool. hohol island- 
ský (l. Bucephala islandica) O 

hvaó [k h va:0] pron índecl 1. co, copak > Hvad ertu ad gera? 

> Co děláš? 2. jak (užívané s příd. jménem nebo příslovcem) > Hvad 
gamall? > Jak starý? 3. kolik > Hvad er klukkan? > Kolik je 
hodin?; 

hvaó 6 hvaó e-S snertir / vardar co se (čeho) týče; hvad 
\>á adv a. natož, tím spíše, co teprve; b. co pak / potom; 


sitt á hvad adv střídavě, ze strany na stranu 
hvaóa [k h va:5a] pron índecl ínt / índef / dem 1. ínt (-> hvers- 
konar) jaký, který, co > Hvada mann taladir pú vid? > S kým 
si hovořil? 2. índef jakýkoli(v); hvada (atburdur) sem er 
jakoukoliv (událost) 3. dem co, takový; hvada vitleysa! 
takový nesmysl! 

hvaóan [k^vaídan] adv 1. odkud (užívané v přímé otázce) 

> Hvadan ertu? > Odkud jsi? 2 . odkud (užívané ve vedlejší 
větě); 

hvaóan O hvadan sem conj odkudkoli(v); hvadan sem 
er adv odkudkoli(v) 

hvala-|safn [k h va:lasabn] m (-safns, -sofn) 8 muzeum vel- 
ryb 

hvala-skoó|un [k h va:lasgadYn] f 7 (-unar) 9 pozorování 
velryb (turistická atrakce) 

hval-rek|i [k h valreji] m 4 (-a, -ar)j 1. (reki hvals) uváznutí 
velryby na mělčině 2. (-> happ) klika, nečekané štěstí 
hval-stóó [k h valsdce0] fg (-var, -var)! velrybářská stanice 
(závod na zpracování velryb) 

hval|ur [k h va:lYr] mg (-s,-ír) 9 1. velryba o Hvalurinn blses. 

> Velryba vydechuje. 2. hvalir pl zool. kytovci (/. Cetacea) 
O 

hval-veió|i [k h valveidi] Í 2 (-i / -ar, -ar) 3 velrybaření 
hval-veiói--bát|ur [k h valveidibaudYr] mg (-s, -arfe nám. 
velrybářský člun 

hval-veiói-skip [k h valvei5is|ib] n 2 (-s, -) 5 n ám. velrybář- 
ská loď 

hvamm|ur [k h vam:Yr] mg (-s,-ar) 5 (travnatá) dolina, (za- 
rostlý) žleb 

Hvanna-dalS"hnúk|ur [k h van:adalsnugYr] mg (-s) ls geog. 
Hvannadalshnúkur (nejvyšší hora Islandu) 
hvannar [k h van:ar] f sggen -^hvónn 
Hvann-eyrar--veik|i, votheysveiki [k h vaneirarveiji] fj (-í) 3 
med. listerióza (infekční onemocnění způsobené grampozitivní bak- 
terií Listeria monocytogenes) 
hvannir [k h van:ir] f plnom hvónn 

hvar [k h va:r] adv 1. kde, kdepak (užívané v přímé otázce) 
l> Hvar er hann? > Kde je (on)? 2. kde, kdepak (užívané ve 
vedlejší větě); 

hvar 0 hér og hvar adv tu a tam; hvar sem conj kdekoli(v); 
hvar sem er adv kdekoli(v); vídast hvar adv téměř všude 
hvarf 1 [k h varf] n 2 (-s,hvorf) 8 1. (pad ad hverfa) zmizení, ztra- 
cení (se); fara í / á hvarf ztratit se z dohledu 2. (-> haed) 
vyvýšenina (bránící výhledu) 3. (-> holá 1 ) díra, prohlu- 
beň (na cestě ap.) (užívané zvláště v pl) 4. chem. (-> efnahvarf) 
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(chemická) reakce 

hvarf 2 [k“ varf] v ind pf sg i pers -> hverfa 2 
hvarf--baug|ur [k h varvboereYr] m^ (-s,-ar) 24 geog. obratník; 

nyr5ri hvarfbaugur, hvarfbaugur krabbans geog. ob- 
ratník Raka; sydri hvarfbaugur, hvarfbaugur stein- 
geitarinnar geog. obratník Kozoroha 
hvarfl|a [k h vardla] v 4 (-a8i) 50 dat l. bloudit, těkat 
(o očích ap.) > Augun hvarfla til ogfrá. > Oči bloudí sem 
a tam. 2. Jtaň hvarflar ad e-m ad (fara) impers (koho) 
napadá (odejít) 

hvarm|ur [k h varniYr] mg (-s, -ar) 5 ( ->augnalok ) (oční) 
víčko t> kipra hvarmana > přimhouřit oči 
hvass .'*■ [k h vas:] adjs (f hvoss) 2 1. ostrý (nůž ap.) > hvass 
hnífar > ostrý nůž 2. (-> napur) ostrý, jízlivý > hvass í 
orůum > používající ostrá slova 3. (-> skarpur) ostrý, proni- 
kavý, bystrý (pohled ap.) > hvoss sjón > pronikavý pohled 
4. (-> harčur) ostrý, prudký (boj ap.) > hvoss árás > prudký 
boj 5. prudký, silný (vítr ap.); Jmd er hvasst je větrno 
hvass|t i*. [k h vasd] adv (comp -ar, sup -ast) ostře, prudce 
> snúa sér hvasst ad e-m > prudce se obrátit ke (komu) 
hvass-vidri [k h vas:vidri] ri 2 (-s,-) 14 bouřlivý vítr (Beaufort 
8) (17,2-20,7 m/s) 

hvass-yrtur [k h vas:irdYr] adji_ 10 přen. mající ostrý jazyk 
hvata--|madur [k h va:damadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 pod- 
něcovatel(ka), hybatel(ka), iniciátor(ka) 
hvatar [k h va:dar] f sg gen -> hvót 

hvat|i [k h va:di] mi (-a,-ar) 8 1. (-> hvatning ) podnět, stimul, 
hnací síla 2. chem. katalyzátor 
hvatir [k h va:dir] f plnom -> hvót 

hvat-legur [k h va:dleYYr] adji_ s (-> fjorlegur) energický, 
rázný 

hvat-ning [k h vahdnigg] f 4 (-ar, -ar) 5 pobídka, pobídnutí, 
impuls, výzva >fá hvatningu frá e-m > dostat impuls od 
(koho) 

hvatt [k h vahd] v supin — > hvetja 

hvatti [k h vahdi] v ind pf sg 1 pers — » hvetja 

hvatur [k h va:dYr] adj 4 (fhvot) 2 (-> skjótur ) čilý, svižný; 

hvatur í spori (jsoucí) se svižným krokem; hvatur kótt- 

ur (->fre ss) kocour 

hvat-vís [k h va:dvis] adjs.! zbrklý, impulzivní, spon- 
tánní 

hvat-vís|i [k h va:dvisi] Í 3 (-i) 3 zbrklost, impulzivnost, 
spontánnost 

hvá [k h vau:] v 2 (-8í, -8) 120 přeptat se (při přeslechnutí); 
hvá eftir e-u přeptat se na (co) 


hve m. [k h ve:] adv (-» hversu) jak, jako o hve mikid > jak 
moc 

hvein [k h vei:n] v ind pf sg i pers -> hvína 
hveiti [k h vei:di] n 2 (-s) 20 1. mouka 2. bot. pšenice, pšenice 
setá (l. Triticum aestivum) O 



Hveiti 



hveiti-braud [k h vei:dibroei0] n 2 (-s,-) 5 pšeničný chléb 
hveiti-brauds-dagar [k h vei:dibrceidsdaiíar] mg pl 60 
líbánky 

hveiti-mjól [k h vei:dimjoel] n 2 (-s) 2 pšeničná mouka 
hveiti-píp|a [k“vei:dip“iba] fi (-u, -ur) 19 (-> makkaróna) 
makarón 

hvekk|ja [k h vehja] v 2 (-H, -t) 25 acc štvát, vytáčet, lézt na 
nervy; 

hvekkjast + á 0> hvekkjast á e-u refl mít dost (čeho), být 
naštvaný kvůli (čemu) 

hvel [k h ve:l] n 2 (-s,-) 5 1. (jardarhvel) polokoule 2. anat. he- 
misféra 

hvela--heil|i [k h vE:laheili] mi (-a, -ar)j anat. velký mozek, 
cerebrum 

hvelf-ing [k h velvigg] f 4 (-ar,-ar) 5 klenba, klenutí > hvelf- 
ing kirkjunnar > kostelní klenba 

hvelj|a [k h velja] f 4 (-u,-ur) 7 1. zool. polypovec (/. Hydrozoa) 
O 2. ( hvalshúč ) velrybí kůže 

hvell|ur [k h vedlYr] m9 (-s, -ir) 4 1. (-> smellur ) rána, třesk- 
nutí, zaburácení 2. (-^óveSur) nečas, slota 3. ( uppistand ) 
pozdvižení; 

hvellur O í (einum /gramům /hvínandi /logandi)hvelli 

adv (-> undireins) okamžitě, ihned 

hvenaer [k^veinair] adv 1. kdy (užívané v přímé otázce) 
[> Hvenser á ég ač byrja? > Kdy mám začít? 2. kdy (užívané 
ve vedlejší vété) > Vid vitum ekki hvenser pau koma aftur. > Ne- 
víme, kdy se vrátí.; hvenaer sem conj kdykoli(v); hvenaer 
sem er adv kdykoli(v) 

hver 1 [k h v£:r] mg (-s, -ir / -ar) 70 geol. gejzír, vřídlo, horký 
pramen 

hver 2 í*. [k h VEir] proni int 1. kdo (užívané jako zájmeno tázací) 
0 Hver er hann? > Kdo to je? 2. který > hver systranna 

> která ze sester 3. jaký (stojící samostatně) > hver er munurinn 

> jaký je rozdíl 4. jaký (stojící jako atribut) > hver áhrif > jaký 
vliv ; hver edlis jaké povahy; hver lags jakého typu, jaké 
povahy 5. jaký (užívané při zvolání s vulgárním výrazem) > Hver 
andskotinn gengur parna? > Kdo to tam sakra jde? 6. (->sér- 
hverj každý (užívané jako zájmeno neurčité) 7. každý (druhý 
den ap.) (užívané s číslovkami řadovými) > annan livern dag 

> každý druhý den 8. navzájem (užívané jako zájmeno reciproční) 
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> Peir hjálpudu hver očním. > Pomáhali s i navzájem. 9. 
každý (svůj míč ap.) (užívané se vztažným přivlastňovacím zá- 
jmenem sínn) > Peir toku lmer sinn holta. > Každý s i vzal svůj 
míč.; 

hver + annar hver annar pron a. (sebe) navzájem o Peir 
leidast til ač týna ekki hver očním. > Drží se za ruce, aby se 
navzájem neztratili.; b. sebe > lita hver á annan > dívat se 
na sebe; c. každý jiný > eins og hver annar > jako každý jiný; 
d. jeden - než druhý > hver tolvan annarri betri > jeden 
počítač lepší než druhý; 

hver + og O hver og einn (->«//;>) všichni, každý; 
hver + sem O hver sem er pron kdokoli(v); 
hver + sinn O hver sinn pron každý svůj o hver meč sinům 
heetti > každý svým způsobem; 
hver + um 0 hver um sig každý (sám o sobě); 
hver + ódrum 0 hver af odrum adv jeden po druhém; 
hver (á) eftir odrum adv jeden po druhém; hver á faet- 
ur oórum adv jeden za druhým, jeden po druhém; 
sinn + hver O sinn hver pron každý jiný; sitt hvad a. 
trochu od všeho, různé věci; b. odlišné věci > Pač er 
sitt hvad, e-ač og e-ač. > (co) a (co) jsou dvě odlišné věci.; 
sitt (lítió) af hverju trochu od všeho, různé věci; sitt 
af hverju tagi trochu od všeho, různé věci; sitt sýnist 
hverjum um e-ó refl existují různé názory na (co) 
hvera-svaeói [k h ve:rasvai8i] n 2 (-s, -) 14 geotermální ob- 
last 

hverf [k h verf] v ind praes sg 1 pers —> hverfa 2 

hverfla 1 »■ [k h verva] V 2 (-čí, -t) 99 1. (látá snúast) (o)točit, 

otáčet t> hverfa e-u > otáčet (co) 2. (~>breyta 2 ) (z)měnit 

> hverfa e-u í e-č > změnit (co) v (co); hverfa huga e-rs 
změnit (čí) názor; 

hverfast 0 > hverfast refl ( snúast ) točit se, týkat se > Allt 
málič hverfist um einn depil. > Všechno se točí kolem jednoho 
bodu. 

hverfa 2 [khverva] v 5 (hverf, hvarf, hurfum, hyrfi, horfid) 3 5 (z)mi- 
zet, ztratit se, ztrácet se, vytratit se, vytrácet se; 
hverfa + ad 0 hverfa ad e-u uchýlit se k (čemu); 
hverfa + af <0> hverfa af sjónarsvidinu vyhynout, vymi- 
zet; 

hverfa + frá 0 hverfa frá e-u upustit od (čeho), odklonit 
se od (čeho) > hverfa frá pessari fyrirsetlun > upustit od 
toho záměru; 

hverfa + til 0 hverfa til e-s vrátit / vracet se k (čemu) 
(ke starému způsobu ap.); 

hverfa + úr <0> hverfa úr augsýn zmizet z dohledu; 


hverfa 0 hverfa eins og dogg fyrir sólu, hverfa eins 
og hendi vaeri veif ad přen. zmizet jako mávnutím (kou- 
zelného) proutku 

hverf i »«• [k h vervi] n 2 (-s, -) 14 čtvrť, obvod t> bita í rólegu 
hverfi > bydlet v klidné čtvrti 

hverfis-skól|i [k h vervisgouli] m 4 (-a, -ar)j škol. spádová 
škola 

hverfi--stein|n [k h vervisdeidn] (-s, -ar^ brusný ko- 
touč 

hverf- lyndur [k h vervlindYr] adj 2 -u nestálý, vrtkavý 

> hverflyndur í ástum > nestálý v lásce 

hverfull [k^vervYdl] adjs -4 pomíjivý, prchavý > hverfult 
líf > pomíjivý život 

hverful-leik|i [k h v£rvYleiji] mi (-a ) 3 pomíjivost, prcha- 
vost 

hvergi [k h verji] adv (á engum stač) nikde > Tónlist heyr- 
ist hvergi. > Nikde není slyšet hudba. () allsstačar); hvergi 
naerri adv ani zdaleka, vůbec ne 

hvernig 1 [k h verdmx] adji 3 índecli 1 . jaký, jakého druhu 
(užívané v přímé otázce) o Hvernig er maturinn? > Jaké je jídlo? 
2. jaký, jakého druhu (užívané ve vedlejší větě) > Flestum er 
Ijóst hvernig stačan er. > Většině je jasné, jaká je situace. 
hvernig 2 í*. [k h verdmx] adv 1 . jak, jakpak (užívané v přímé 
otázce) > Hvernig kynntust pič? > Jak jste se poznali? 2. jak, 
jakpak (užívané ve vedlejší větě) > Pau vita hvernig myndin 
endar. > Vědí, jak film dopadne.; hvernig sem conj jakko- 
liv) 

hvers kyns, hverskyns [k h versjins] adji 3 índecli 1 . jakého 
druhu, jaký 2. (alls konar) všelijaký, všemožný 3. jaký 

(vyjadřuje údiv) 

hvers-dags 1 [k h versdaxs] adv každý den, každodenně 
hvers-dags- 2 [k h versdaxs] predp všední, každodenní 
(Ts pari 2 ) 

hvers-dags-legur s*- [k h v£rsdaxslexYr] adji_ 8 každo- 
denní, všední o hversdagslegt líf > každodenní život 
hvers-dags-leik|i [k h v£rsdaxsleiji] (-a ) 3 každoden- 
nost, všednost 

hvers- konar k h versk h ::>nar] adj4 _ 5 - ■ konar 
hvers-kyns [k h v£rsjins] adji 3 índecli ^ hvers kyns 
hversu m- [k h versY] adv (-> hve) jak > hversu mikič > jak 
moc 

hverf 1 [k h verd] pron; n -v hver 3 

hverf 2 s* [k h verd] adv 1. kam (užívané v přímé otázce) l> Hvert 
ertu ač fara? > Kam jdeš? 2. kam (užívané ve vedlejší větě); 
hvert sem conj kamkoli(v); hvert sem er adv kamkoli(v) 
hvess|a s*- [k h ves:a] V 2 (-a, -t ) 67 acc 1 . (-> brýna) (na)ostřit, 
(na)brousit > hvessa hnífinn > naostřit nůž 2. {rad/hann 
hvessir ímpers zvedá / žene se vítr 3. hvessa augun á 
e-n / e-d zaostřit na (koho / co) > hvessa augun á myndina 

> zaostřit na obrázek 

hvet [k h ve:d] v ind praes sg 1 pers -> hvetja 
hvetja t*' [k h V£:dja] V 4 (hvet, hvatti, hvotturn, hvetti, hvattj .| 9 acc 
1 . (-> orva) pobízet, pobídnout, vybízet, vybídnout, vy- 
zvat, vyzývat, (vy)burcovat > hvetja e-n til ačgerča > po- 
bídnout (koho) k akci 2. (-> brýna) (na)ostřit, (na)brousit 
t> hvetja hnífinn > naostřit nůž 

hvetj-andi [k h v£:djandi] adji 3 índech povzbuzující, pod- 
něcující, stimulující > hvetjandi áhrif > povzbuzující vliv 
hvetti [k h vehdi] v con pf sg 1 pers — » hvetja 
hvid|a [k h vi:3a] fi (-u,-ur ) 19 poryv (větru), závan, zadutí 
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hvítingi 


hvík|a [k h vi:ga] vj (-a 3 i )44 (-> víkja) ustoupit, ustupovat. 
Couvnout, Couvat (nejčastéji se záporem) > hvikci ckki fvá 
ákvordun sinni > neustoupit ze svého rozhodnutí 
hvik-lyndur [k h vi:glindYr] adjj.u nestálý, nestabilní 
(v lásce ap.) 

hvik--|saga [k h vi:gsaxa] íi (-sogu, -sogur) 14 fáma, pověst 
hvikull [k h vngYdl] adj 8-4 nestálý, proměnlivý, prchavý 
hvilft [k h vijd] íy (-ar, -ir), dolík, proláklina 
hvim--leidur [k h vimlei3Yr] adj 2-6 (-> ógedfelldur) nepří- 
jemný, obtěžující, iritující 
hvini [k h vi:m] v con pf sg i pers -> hvína 
hvinid [k h vi:m 0 ] v supin -> hvína 
hvinum [k h vi:nYm] v ind pf pl i pers -> hvína 
hvin|ur [k h vi:nYr] mg (-s) 2 i hvizd, hvízdot, hvízdání 
> hvinur stormsins > hvízdání bouře 

hvin-|ond [k h vi:noend] fs (-andar, -endur) 2 zool. hohol se- 
verní (l. Bucepliala clangula) O 



Hvinond 


hvirfil-bein [k h virvilbein] n 2 (-s,-) 5 anat. temenní kost 
hvirf il -- byl |ur k h virvillnlYr] m9 (-s / -jar, -jir) 32 meteo. tor- 
nádo 

hvirf|ill [k h virvidl] mf, (-ils, -lar) 35 1. (~>kollur) temeno 2. 
zenit, vrcholný bod; frá hvirfli til ilja adv přen. od hlavy 
(až) k patě 

hvirfil-punkt|ur [k h virvilp h undYr] mg (-s,-ar) 4 astro, zenit, 
nadhlavník 

hvírfil--vind|ur [k h virvilvindYr] mj (-s,-ar) 4 meteo. tornádo 
hvirf-ing [k h virvii)g] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (- thringur ) kruhosíf/a 
í hvirfingu tun eldinn > sedět v kruhu kolem ohně 2. (-> pyrp- 
ing) skupina, shluk, hlouček > mórg liús í hvirfingu 

> mnoho domů v hloučku 

hviss|a [k h vis:a] vi (-aaí) 34 1. {fara hratt) svištět, řítit se 
(řeka ap.) 2. (-> hvína) syčet, svištět (kosa ap.) 
hví [k h vi:] adv proč 

hvílla 1 [k h vi:la] f 4 (-u,-ur) 19 (-> baeli) pohovka, postel, lože; 
ganga til hvílu jít do postele, jít si lehnout 
hvíl|a 2 s*. [k h vi:la] V 2 (-di, -t) M1 acc 1. ( gem afpreyttan) (ne- 
chat) odpočinout / odpočívat > lwíla hestinn > nechat 
odpočinout koně; hvíla sig odpočinout si, odpočívat 

> hvíla sig eftir langan dag > odpočinout si po dlouhém dni 
2. (-> liggja) ležet, spočívat > hvíla ífaSmi hennar > spočí- 
vat v jejím náručí 3. odpočívat (být pohřben) > hvíla ífriSi 

> odpočívat v pokoji; hér hvílir zde odpočívá (vytesané 
na náhrobku ap.); 

hvíla + á 0 hvíla á e-m spočívat na (kom), ležet na (kom) 

> Allt starfiů hvílir á honům. > Všechna práce leží na něm.; 


Jjad hvílir e-a9 á e-u impers (co) spočívá na (čem) (kletba 
na domě ap.) > Paů hvílir mikil ábyrgS á okkur. > Spočívá 
na nás velká zodpovědnost.; 

hvílast 0 hvílast refl odpočinout si, odpočívat, vydech- 
nout si 

hvíld i*. [k h vild] íy (-ar, -ir)j odpočinek, odpočinutí; leggj- 
ast til hvíldar refl lehnout si (ke spánku); taka sér hvíld 
vydechnout si, odpočinout si; unna sér ekki hvíldar 
nedopřát si odpočinku 

hvíldar-laus [k^vildarloeis] adjs.j nepřetržitý, konti- 
nuální 

hví-líkur » [k h vi:ligYr] proni 3 int 1. jaký 2. takový, co za 
(používané ve zvoláních) > hvílík heppni! > takové štěstí! 
hvílu-brógč [^'viilYbroe-sO] rt 2 pl 9 soulož, souložení 
hvín [k h vi:n] v índpraes sg i pers -> hvína 
hvína [k h vi:na] v 5 (hvín, hvein, hvinum, hvini, hvinió) 32 Svištět, 
hvízdat (vítr ap.); J>a5 hvín í e-u impers (co) hvízdá (vítr 
ap.) 

hvín-andi [k h vi:nandi] adji 3 indecli hvízdající, svištící 
(vichřice ap.) 

hvísl [k h visdl] n 2 (-s) 2 šepot, šeptání 
hvísl|a í*- [k h visdla] v 4 (-a8i)j dat (za)šeptat, pošeptat 
> Hún hvísladi einhverjum óskiljanlegum ordum. > Za- 
šeptala nějaká nesrozumitelná slova.; hvísla e-u a5 e-m 
pošeptat (co komu); 
hvíslast + á 0 hvíslast á refl šeptat si 
hvísl-atji [k h visdlari] mj (-a,-ar) 13 nápověda, nápovědka 
(osoba napovídající hercům v divadle) 

hvísl"túlk|un [k h visdlt h ulgYn] íy (-unar, -anir) 8 šušotáž, si- 
multánní tlumočení šeptem 

hvít|a [k h vi:da] ti (-u, -ur) 7 1. ( hvítleiki ) bělost, běloba 2. 
biol. (^ prótín ) bílkovina, protein 3. (-» eggjahvíta) bílek 
4. anat. {atígnhvíta) bělmo (bílá zevní část oka) 
Hvíta-Rúss--land [k h vi:darus:land] 112 (-s) 4 geog. Bělo- 
rusko 

hvíta-|bjórn [k h vi:dabjoerdn] m 4 2 (-bjamar, -bimir) 5 zool. 
lední medvěd (l. Ursus maritimus) O 



Hvítabjorn 


hvíta-gald|ur [k h vi:dagaldYr] ms (-urs) 2 bílá magie 
hvíta-sunn|a [k h vi:dasYna] fj (-u,-ur) 7 svatodušní svátky, 
letnice 

hvíta-sunnu-dag|ur [k h vi:dasYnYdaYYr] m6 (-s,-ar) 62 sva- 
todušní neděle 

hvít-blaeůi [k h vi:dl:>lai3i] n 2 (-s) 20 med. leukémie 
hvít-haerdur [k h vi:dhair3Yr] adj2_i bělovlasý 
hvít--ing|i [k h vi:diji]i] mi (-ja,-jar) 14 albín(ka) 
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hvót 


hvít-kál [k h vi:dk h aul] 112 (-s >2 bot- zelí/ zelí hlávkové 
(l. Brassica oleracea var. capitata) 

hvít-korn [k h vi:dk h ordn] n 2 (-s,-)s biol. bílá krvinka, leu- 
kocyt 

hvít-lauks-press|a [k h vi:dloeigsp h resa] fi (-u, -ur) 7 lis na 
česnek 

hvít--lauk|ur [k h vi:dlceigYr] mg (-s, -ar) 22 bot. česnek, čes- 
nek kuchyňský (l. Allium sativum) E) 



Hvítlaukur 


hvít-|madra [k^vildmaflra] f] (-modru, -moSrur) s bot. rostlina 
z čeledi mořenovitých (l. Galium normanii) 
hvít--máv|ur [k h vi:dmauvYr] mg (-s,-ar) 19 zool. racek šedý 
(l. Larus hyperboreus) El 

hvftn|a [k h vihdna] vi (-adi)*} (z)bělat > Hár lmítnadi. 
> Vlasy zbělaly. 

Hvít--rúss|i [k 1 viidrusi] mi (-a, -ar)! Bělorus(ka) 
hvít-rúss-nesk|a [k h vi:drasdnesga] fý (-u) 5 běloruština 
hvít-rúss-neskur [k h vi:drusdnesgYr] adji. 6 běloruský 
hvít--stork|ur [k h vi:dsdorgYr] mg (-s, -ar) 10 zool. čáp, čáp 
bílý (l. Ciconia ciconia) E) 

hvítlur 1 [k h VÍ:dYr] mg (-s )3 bílý (hráč mající bílé figurky) 
hvítur 2 14. [k h vi:dYr] adjiu bílý [> hvítt duft > bílý prášek; 
hvítur fyrir haerum mající šediny 
hvít-vin [k h vi:dvin] n 2 (-s, -) 5 bílé víno 

hvk. zkr -> hk. 

hvoft|ur [k h vafdYr] mg (-s,-ar) 4 (-> gin 1 ) tlama 
hvolf [k h volf] n 2 (-s, -)s 1. ( himinhvolf ) klenba, klenutí 2. 
anat. (hjartahvolf) srdeční komora; 
hvolf O e-a3 liggur á hvolfi (co) leží vzhůru nohama; 
vera á hvolfi cítit se mizerně / bídně (z opilosti nebo ji- 
ných příčin); \>ad er allt á hvolfi přen. všechno je vzhůru 
nohama 

hvolf |a i-*- [k h valva] V 2 (-di,-t) 161 dat 1. překlopit, překlápět, 
převrátit, převracet t> hvolfa ílátinu > překlopit nádobu 2. 
e-u hvolfir ímpers (co) se překlopí (loď ap.); 
hvolfa + í O hvolfa e-u í sig hodit (co) do sebe, vypít 
(co) (naráz) > hvolfa bjórnum í sig > hodit do sebe pivo; 
hvolfast <0 hvolfast refl klenout se, rozkládat se (tma 
nad městem ap.) 

hvolf-lfiak [k h vDlv0ag] 112 (-paks, -pok) 8 kopule, klenutá 
střecha 

hvolp|ur [k h volbYr] mg (-s,-ar) 10 1. (ungur hitndur) štěně. 
Štěňátko 2. ( ungur madur) Štěně (mladý nezkušený člověk) 
hvor í» [k h vo:r] pron 2 1. int který (ze dvou) > Hvorir unnu, 
Frakkar eda Króatar ? > Kdo vyhrál? Francouzi, nebo Chor- 
vati? 2. indef každý (ze dvou) > vera med tvo hringa á 



Hvítmávur 


hvorri hendi > mít dva prsteny na každé ruce; 

hvor + annar <0> hvor annar pron vzájemně, navzájem 

(o dvou); 

hvor + heldur O hvor heldur (sem) conj tak či onak, tak 
jako tak; 

hvor + sinn <0 hvor sinn pron každý svůj (o dvou) > Vid fór- 
um hvort í sína áttina. > Každý jsme odešli ve svém směru.; 
hvor + tvegg ja O hvor tveggj a pron oba, obě (o dvou) i> Mig 
vantar hveiti og sykur. Kauptu fyrir mig hvort tveggja. 

> Chybí mi mouka a cukr. Kup mi oboje.; 

sinn + hvor ý> sinn hvor pron každý jiný (o dvou); gefa / 
reka e-m sitt undir hvorn dát (komu) pohlavek / po- 
líček; sitt af hvoru trochu od všeho / každého; sitt af 
hvoru tagi každý jiného druhu (o dvou) 
hvorki S4 [k h vorji] conj hvorki - né (ani) - ani t> Hún á 
hvorki eiginmann né bórn. > Nemá ani manžela, ani děti. 
hvort [k h vord] conj jestli, zda, zdali, zdalipak o Hann 
spurdi hvort ég ksemi aftur á morgun. > Zeptal se, zdali 
přijdu zase zítra.; hvort - e0a conj (to první ap.) - (a)nebo 
(to druhé ap.) (používané v otázce) > Hvort viltu te eda kajfi? 

> Chceš čaj, nebo kávu?; hvort eó er adv tak či onak, tak 
jako tak, stejně; hvort heldur - eda conj ať již - nebo / 
či; hvort sem er - efla conj ať - či, buď - (a)nebo; hvort 
sem er adv (í ollufalli) tak jako tak, stejně; hvort sem - 
efla conj ať - či / nebo 

hvorug-kyn [k h va:rYYc h in] n2 (-s, -)i 3 jaz. střední rod, neu- 
trum 

hvorug-kyns [k h va:rYYC h ins] adjj 3 indecl! jaz. (jsoucí) 
středního rodu 

hvor-ugur !4 [k h vo:rYYYr] pronj 3 indef žádný (ze dvou), 
ani jeden (ze dvou) > Hvorugur strákurinn er Ijóshserdur. 

> Ani jeden z kluků není blonďatý. 
hvoru-megin [k h vouYrneim] adv ->megin 
hvumpinn [k h vYmbin] adjg. 2 podrážděný, nevrlý 
hvumsa [k h vYmsa] adji 3 indecl 2 (jsoucí) beze slova, 
oněmělý > verda hvumsa (vid e-d) > oněmět (z (čeho)) 
hvaas [k h vai:s] m (-s,-) 5 syčení, prskání (kočky ap.) 
hvaas|a í4 [k h vai:sa] V 2 (-ti, -t) 75 1. (za)syčet, (za)prskat 
(kočka ap.) > Kotturinn hvsesir á hana. > Kočka na ni syčí. 
2. (za)syčet (zlostně mluvit) 

hvónn [k h voen:] fz (hvannar,hvannir) 16 bot. andělíka lékařská 
(l. Angelica archangelica) El 
hvórf [k h vcerf] n plnom — - hvarf 1 

hvót [k h voe:d] íy (hvatar, hvatír) 16 1. (-> hvatnmg) popud, 
pohnutka, potřeba, nutkání 2. psych, pud, instinkt o kyn- 
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hýrga 



Hvítstorkur 


hvot > pohlavní pud 

hvottum [k h voehdYm] v ind pf pl i pere -> hvetja 
hygdi [hredi] v con pf sg i pere -> hyggja 2 
hygg [hig:] v ind praes sg 1 pers — ► hyggja 2 
hyggi [hiju] v con pf sg i pers ■ hóggva 
hyggi-legur [hipilexYr] adjí _ 8 rozvážný, uvážlivý, ro- 
zumný > hyggilegt rád > rozvážná rada 
hygg-indi [hijundi] ni ph? (-> klókindi ) rozvážnost, uváž- 
livost 

hygginn [hijun] adjg. 2 ( skynugur ) rozvážný, uvážlivý 
hyggjla 1 [hi]:a] fi (-u,-ur ) 25 1. (-> hugur ) mysl, chápání; ad 
e-rs hyggju, ad hyggju e-rs podle chápání (koho) > ad 
minni hyggju > podle mého chápání; hafa e-d í hyggju mít 
(co) V plánu, hodlat (co) 2 . přípona složených slov vyjadřujících 
pocity a vědecké a názorové směry > TÓkhyggja > racionalismus 
hyggja 2 -*■ [hlj:a] V4 (hygg, hugdi, hugdum, hygSi, hugadJso acc 
(-> álíta) mít za to, domnívat se o Ég hugdi hann vera 
sofandi. > Měl jsem za to, že spí.; 

hyggja + ad O hyggja ad e-u obrátit pozornost na (co), 
prověřit (co) > hyggja ad afleidingunum > obrátit pozornost 
na důsledky; 

hyggja + á O hyggja á e-d zamýšlet (co), strojit (co), 
plánovat (co) o hyggja á árás > zamýšlet útok; eftir á ad 
hyggja adv po úvaze; 

hyggjast 0 hyggjast refl plánovat, zamýšlet, hodlat 
> Hann hyggst rannsaka petta nánar. > Plánuje, že to blíže 
prozkoumá. 

hyggju -vit [hiJiYvid] 112 (-s) 2 rozum, zdravý úsudek, 
soudnost 

hygl|a [higla] vy (-a 8 i ) 34 dat (- rmismuna ) protěžovat, favo- 
rizovat o hygla vínům sinům > protěžovat své přátele 
hyl [tlili] v ind praes sg 1 pers ' hylja 
hyldi [luldi] v con pf sg i pers —> hylja 
hyl-dýpi [hildibi] m (-s ) 20 (velká) hloubka (ve vodě ap.), 
hlubina 

hylja i*' [hllja] v 4 (hyl, huldi, huldum, hyldi, huli 8) 32 acc (—rfela 2 ) 
(za)krýt, zakrývat, (za)halit, zahalovat, zastřít, zastírat 
t> hylja andlit sitt > zakrýt si tvář; e-ad hylur e-m sýn (co 
komu) zakrývá výhled 

hylki [hilji] n2 (-s ,-) 46 1. (-> hirsla ) kazeta, obal, pouzdro; 
hylki utan um e-d obal na (co) 2. ( lyfjahylki ) kapsle (obal 
na léčiva) 

hyll|a [hidla] V2 (-ti, -t) 63 acc projevit přízeň, uctít o hylla 
konung > uctít krále 

hyllji [hidli] f3 (-i ) 3 (-> nád J ) přízeň, obliba; ná hylli e-rs 



Hvonn 


získat (čí) přízeň / oblibu 
hyll-ing [hidlirjg] {4 (-ar,-ar) 5 pocta, poctění 
hylm|a [hilma] V3 (-aSi) / (-di, -t) s hylma yfir e-d (za)tajit 
(co), zamlčet / zamlčovat (co) (zločin ap.); hylma yfir 
med e-m krýt (koho) (ve výpovědi ap.) > hylma yfir med 
pjófi > krýt zloděje 

hyl|ur [hidYr] mg (-s / -jar, -jir / -ir) 33 tůň > Pad veidist stund- 
um lax í hylnum. > V té tůni se dá občas chytit losos. 
hypj|a [hnbja] vj (-a8i) 34 hypja sig hovor, vypadnout (zmi- 
zet); hypja sig í fot hovor, obléct se (rychle), hodit na 
sebe; hypjadu Jjig! imper hovor, dej si odchod!, vypadni! 
hyrf i [hirvi] v con pf sg 1 pere -» hverfa 2 
hyrn|a [hirdna] fi (-u,-ur) 2 1. špička, štít (hory ap.) 2. (prí- 
hyrna) trojcípý šátek 

hyrndur [hirndYr] adj2-i 4 rohatý, mající rohy > hyrndur 
hrútur > rohatý beran 

hysj|a [hnsja] vi (-381)34 acc (po)vytáhnout o hysja upp um 
sig buxurnar > povytáhnout si kalhoty 
hyski [hisji] ri2 (-s) 20 1. (-> fjolskylda) rodinní příslušníci, 
rodina, blízcí 2. (-> illpýdi) sebranka, chátra 
hyskinn [hisjín] adjg. 2 (-> latur) lenivý, líný 
hysterí [hisderi] 112 ( s) 2 - hystería 
hysterija, hysterí [hisderija] fj (-u) 5 hysterie 
hysterískur [hisderisgYr] adjm hysterický 
hýasint|a [hiiasinda] fj (-u, -ur) 7 bot. hyacint, hyacint vý- 
chodní (I. Hyacinthus orientalis) O 
hý-býli [hiibili] n2 phs — *■ hfbýli 

hý|da [hi:5a] V2 (-ddi, -tt) 167 acc 1. (o)loupat t> hýda kartoflur 
> oloupat brambory 2. (~>flengja) (z)mrskat, (z)bičovat 
hýči [hi:Si] n2 (-s, -) 14 slupka, šlupka (brambory ap.), kůra 
(pomeranče ap.) t> taka hýdi afkartoflum > oloupat bram- 
bory 

hýč-ing [hiidirjg] f 4 (-ar,-ar) 5 mrskání, bičování 
hýen|a [hijena] fi (-u,-ur) 7 -thíena 

hýj-ung|ur [hijmggYr] m 6 (-s) 9 chmýří, chloupky (jemné 
vousy) 

hýr [hi:r] adjs (f-) 8 1. (-> gladlegur) veselý, rozradostněný 
2. (^ blídur) líbezný, vlídný; lita e-n hýru auga dívat se 
na (koho) vlídnýma očima 3 . slang. (-> samkynhneigdur) 
homosexuální 

hýr|a [hi:ra] (-u, -ur) 7 1. zast. (-> logg) kapka, doušek 2. 
zast. (^ hlýja 1 ) vlídnost, líbeznost 3. zast. (~>laun 2 ) hono- 
rář, mzda 

hýrg|a [hirga] vj (-aSi)! acc (-> gledja ) rozveselit, rozjitřit 
o hýrga sig á brennivíni > rozveselit se pálenkou 
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Hýasinta 


hýr-legur [hirlexYr] adji_ 8 ( brosleitur ) usměvavý, veselý, 
radostný 

hýrn|a [hirdna] vj (-aai) 47 rozveselit se, rozjitřit se > Hann 
hýrmBifljótt. > Rychle se rozveselil.; J)ad hýrnar yfir e-m 
impers (kdo) se rozveseluje 

hýs|a [hi:sa] V 2 (-ti, -t) 63 acc 1. ubytovat, poskytnout pří- 
střeší > hýsa gesti > ubytovat hosty 2. ustájit > hýsa hesta 

> ustájit koně 3. (-> rúma ) pojmout, obsáhnout > Stofan 
hýsir 6 manns. > Místnost pojme 6 lidí. 4. poč. hostovat 

> hýsa vefsídur > hostovat zvebové stránky 

hýs--ing [hiisiijg] {4 (-ar,-ar) 5 1. ubytování 2. ustájení > hýs- 
ing á hestum > ustájení koní 3. poč. hosting, webhosting 
hae [hai:] inter ahoj!, čau!, nazdar! 

haeó t»- [hai:0] íy (-ar, -ir)j 1. hóll ) kopec, vyvýšenina 
2. poschodí, patro, podlaží i> áfyrstu heed og á annarri 
heed > v přízemí a v prvním patře 3. (pad ad vera hár) výše, 
výška o heedfjalls > výška hory 4. meteo. (-> háprýstisveedi) 
tlaková výše (T leegd) 

hae|óa [hai:3a] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc (hafa ad athlsegi) vysmívat 
se, posmívat se, zesměšňovat t> heeda e-nfyrir e-d > po- 
smívat se (komu) za (co); 

haedast +■ aů ó haedast ad e-m refl posmívat se (komu), 
vysmívat se (komu) 

haeóar-|drag [haiSardrax] n 2 (-drags, -drog) 8 předhůří 
haedar-línla [hai5arlina] fý (-u,-ur) 7 geog. vrstevnice 
haedar--midj|a [hai5armi3ja] fi (-u, -ur) 7 meteo. anticyk- 
lona, oblast vysokého tlaku 

haedar--mael|ir [haiSarmailir] m 7 (-is, -ar), výškoměr 
haedinn [haiSin] adj6. 2 posměvačný, výsměšný, ironický 
haedn|i [hai3m] Í 3 (-i) 3 posměch, výsměch, ironie 
haednis-lega [hai3mslexa] adv posměšně, výsměšně, 
ironicky 

haednis-legur [haidmslexYr] adji_ 8 posměvačný, vý- 
směšný, ironický 

haed-óttur [hai:3ouhdYr] adji_ 10 kopcovitý, zvlněný 
(krajina ap.) 

haefla 1 [haiiva] f 1 (-u) 5 {rad er engin haefa í e-ň není ani 
trochu pravdy na (čem) 

haef|a 2 [haúva] V 2 (-Si, -t) m acc /dat 1. acc ( ->hitta ) trefit, 
zasáhnout > hsefa mark > trefit branku 2. dat být vhodný, 
hodit se, vyhovovat o Fotin heefa honům vel. > Šaty se 
k němu hodí. 

haefi 1 í«- [haiivi] 112 (-s) 20 vhodnost, náležitost; e-aó er vid 
haefi e-rs (co) je vhodné pro (koho) > Pes si bíómynd er 
ekki vid hsefi barna. > Tenhle film není vhodný pro děti.; gera 


e-m til haefis vyhovět (komu) 
haefi 2 [haiivi] v con pf sg 1 pers -> hefja 
haefi-degur [haúvilexYr] adji_ 8 vhodný, vyhovující, při- 
jatelný i> hsefileg laun > vyhovující mzda 
haefi- leika-ríkur [haiivileigarigYr] adju nadaný, talen- 
tovaný 

haefi--leik|i [haúvdeiji] mi (-a, -ar)! 1. schopnost > biia 
yfir óvenjulegum heefileikum > mít neobvyklé schopnosti 2 . 
talent, nadání 

haefn|i [haibm] f 3 (-i) 3 schopnost, způsobilost 
haefnis-próf [haibmsp h rouf] n 2 (-s,-) 5 zkouška způsobi- 
losti / kompetence, talentová zkouška 
haefur [haiivYr] adju 1. způsobilý, kompetentní, kva- 
lifikovaný; vera haefur til e-s být způsobilý / kompe- 
tentní k (čemu) 2. (-> nothsefur) vhodný, použitelný 3. 
haeft n (raunsannur) pravdivý, nevymýšlený (používané 
většinou v záporu) o Er eitthvad heeft í pessu? > Je na tom něco 
pravdy? 

haega-gang|ur [haúxagauggYr] m6 (-s) 7 1. přen. (heegferd) 
hlemýždí tempo 2. volnoběh 

haegč ta [haix0] íy (-ar, -ir)] 1. ( kyrrleeti ) klid, pohoda 
t> svara med heegd > odpovědět s klidem; gera e-d í haegdum 
sinům dělat (co) zvolna, dělat (co) vlastním tempem 

2. (audveldni) snadnost, lehkost 3. haegdir pl (-> s aur) 
výkaly, lejna; hafa haegdir vyprázdnit se, vykonat 
potřebu 

haegča-lyf [haix3alif] n 2 (-s, -) 13 med. projímadlo, laxati- 
vum 

haegůar-auk|i [haix3aroeiJi] mi (-a) 3 usnadnění, uleh- 
čení, větší pohodlí; til haegdarauka adv pro usnadnění, 
pro větší pohodlí 

hsegóar"leik|ur[haiv3arleigYr]mf;(-s)i 7 lehká věc (k udě- 
lání ap.), hračka; J^ad er haegdarleikur ad (gera e-d) je 
hračka ((co) udělat) 

haegóa--tregd|a [haix3at h r£x3a] fi (-u) 5 med. zácpa 
haeg--fara [haixfara] adji 3 indeclr (~>seinn) pozvolný, po- 
stupný 

haeginda--stól|l [haijnndasdoudl] mg (-s, -ar) 48 lenoška, 
(pohodlné) křeslo 

haeg--indi [haijnndi] n 2 (-s, -) 14 1. (-^hsegindastóll) lenoška, 
(pohodlné) křeslo 2. (-> psegindi) pohodlí 
haeg|ja ;»■ [haijia] V 2 (-ai, -t) 93 acc 1. haegja ferdina zpoma- 
lit (jízdu) > heegja ferdina í beygjunni > zpomalit v zatáčce; 
haegja á sér zpomalit > Báturinn heegdi á sér. > Člun zpo- 
malil. 2. haegja sér (~>kúka) vykakat se, vyprázdnit se 

3. {rad haegir impers vítr se utišuje 4. e-m haegir vid e-d 
impers (kdo) se uklidňuje (čím); 

haegjast ý> haegjast refl uklidnit se, zklidnit se, utišit se; 
Jjad haegist um refl impers zklidňuje se (období v životě 
ap.); J)ad haegist á e-u refl impers padá klid na (co), (co) 
se uklidňuje 

haeg--láfur [haixlaudYr] adjyj (-> rólegur) klidný, po- 
kojný, rozvážný > heeglátur stúdent > rozvážný student 
haegiji ;*■ [haixri] adj ] i (n-a) 3 1. pravý (jsoucí na druhé straně 
těla než je srdce; opak levý) (T vinstri); til haegri adv doprava, 
napravo 2. pravicový; haegri madur stoupenec / stou- 
penkyně pravice; vera haegri hond e-rs přen. být pravou 
rukou (koho) 

haegri--flokk|ur [haixrifbhgYr] ny (-s, -ar) 8 pravicová 
strana (T vinstriflokkur ) 
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haegri"|madur [hainrimadYr] mj3 (-marms, -menn) 2 pravi- 
cově orientovaný člověk, stoupenec / stoupenkyně pra- 
vice, pravičák, pravičačka (T vinstrimadur) 
haegri"SÍnn-|aóur [haixrisinaSYr] adj3 (f-ua) 3 pravicový, 
pravicově smýšlející / orientovaný (T vinstrisinnaSur) 
haegri-sinn|i [haiifrisím] mj (-a, -ar)j pravicově oriento- 
vaný člověk, stoupenec / stoupenkyně pravice (T vinst- 
risinni) 

haegri-stjórn, hsegri stjórn [haixrisdjourdn] f 7 (-ar, -ir)i 
pravicová vláda (T vinstristjórn) 

hseg|t í»- [haixd] adv (comp -ar / -ara, sup -ast) pomalu, zvolna; 
haegt og rólega adv pomalu a klidně, krůček po krůčku; 
ef haegt er pokud je to možné; \>ad er haegt a5 (gera 
e-d) je možné ((co) udělat), lze ((co) udělat); ]aa0 er 
haegara sagt en gert to se snadněji řekne, než udělá 
haegur i* [hah-sYr] adjm 1. slabý, mírný (vítr ap.) 2. po- 
malý, volný (vývoj ap.) 3 . pomalý, poklidný (jízda ap.) 

> haegur akstur dkiimanna > pomalá jízda řidičů 4. (->ro- 
legur) klidný, rozvážný; hafa haegt um sig držet se 
zpátky 

haeg-vidri [hareviSrí] 112 (-s, -) u klidné počasí 
haekj|a [hai:Ja] ý (-u,-ur) 7 berla; sitja á haekjum sér/ sin- 
ům dřepět 

haekk|a ;» [haihga] v x (-381)44 acc 1. (vy)růst (ceny ap.), 
stoupat, stoupnout; e-ač haekkar í verfli (co) stoupá 
v ceně; J>afl haekkar í e-u ímpers (co) stoupá (voda v řece 
ap.) 2. zvýšit, zvyšovat > haekka laun > zvýšit plat-, haekka 
roddina / róminn zvýšit hlas; haekka í e-u dát (víc) na- 
hlas (co), zvýšit hlasitost (čeho) l> haekka í útvarpinu > dát 
rádio (víc) nahlas; haekka upp mat. zaokrouhlit 
haekk|un [haihgYn] Í7 (-unar, -anir) 8 1 . (-> aukning) zvýšení, 
stoupání, nárůst 2. (-> verčhaekkun) zdražení, zdražo- 
vání, zvýšení / zvyšování ceny 

hael|a [haiila] V2 (-dl, -t) 149 dat (-a lofa ) (po)chválit; haela 
e-m á hvert reipi přen. vychvalovat (koho) do nebes; 
haelast + um 0 haelast um af e-u refl ( ->gorta ) chlubit se 
(čím), chvástat se (čím) 

haela--|hár [haidahaur] ad ji q (comp -hasrri, Sup -hasstur)i 4 
(jsoucí) s vysokými podpatky o hxlaháir skór > boty 
s vysokými podpatky 

hael-bein [hailbein] n2 (-s,-)s anat. kost patní (l. calcaneus) 
hasli [haiili] n2 (-s, -)i 4 1. (-> skjól) útočiště, azyl > pólitískt 
hadi > politický azyl ; leita haelis e-s staňar hledat (kde) 
útočiště 2. (-> sjúkrahús) sanatorium, institut pro léčbu 
pacientů t> berklahadi > institut pro léčbu tuberkulózy 
hasl|l [haidl] mg (-s, -ar) 51 1. anat. pata t> hsellinn á mér 

> moje pata; vera á haelunum á e-m být (komu) v pa- 
tách; jaad er undir haelinn lagt není to jisté; um had 
adv obratem, okamžitě > svara um had > odpovědět obra- 
tem 2. pata (u boty ap.) 3 . podpatek > háir haslar > vysoké 
podpatky ; snúast á haeli refl otočit se na podpatku 4. 
( stautur ) kolík, kolíček o tjaldhxll > stanový kolík 
haenla 1 [haiina] f| (-u, -ur) 7 slepice (samice kúra domácího) 

> hani og hxna > kohout a slepice 

haen|a 2 [hairna] V2 (-di, -t) 141 acc ( ->lokka ) (při)lákat, při- 
tahovat, (při)vábit, nalákat; haena e-n a8 sér přilákat 
(koho) k sobě; 

haenast + ad 0 haenast ad e-m refl být přitahován / lákán 
ke (komu) 

haendur [haindYr] adj 2 _i ; vera haendur aň e-m být při- 


tahován ke (komu) 

haeng|ur [haiggYr] mg (-s,-ir/-ar) 70 1. mlíčák, mlíčník, rybí 
samec 2. (^ galii 2 ) zádrhel, háček > Paó er haengur á pví. 
> Je v tom háček. 

haensn [hainsdn] n 2 (-s, -) 5 — haensni 
haensna-bú [hainsdnabu] ri 2 (-s, -) 5 slepičárna 
haensna-hús [hainsdnahus] n 2 (-s,-) 5 drůbežárna 
haensna--kof|i [hainsdnak h Dvr] mj (-a, -ar)! kurník, slepi- 
čárna 

haensni, haensn [hainsdm] n 2 (-s, -)i 4 zool. kur, kur domácí 
(l. Gallus gallus f. domestica) (°) 



Haensni 


haenu-egg [haimYeg] n 2 (-s, -) 13 slepičí vejce 
haenu-fet [haimYfed] n2 (-s, -) 5 přen. slepičí krok (velmi 
krátký krok); komast / fara ekki haenufet přen. nehnout 
se z místa 

haenu--haus [haimYhoeis] m 4 (-s, -ar) 14 1. slepičí hlava 2. 
člověk, který se opije po malém množství alkoholu 
haenu-ung|i [hainiYuriJi] mi (-a, -ar)! (^ kjiíklingur ) kuře 
haepinn [haiibin] adjg. 2 (-» vafasamur) pochybný, proble- 
matický, sporný 

haer|a [haiira] fj (-u, -ur) 7 1. šedivé vlasy, šediny; hvítur 
fyrir haerum (jsoucí) s prošedivělými vlasy; kemba 
ekki haerurnar přen. nestačit zešedivět (umřít mladý) 2. bot. 
bika (l. Luzula) Ca) 

haeijast [hahrasd] V 2 (-Sist, -st) 20 o refl (verSa gráhaerčur) ze- 
šedivět (o vlasech) 

haerdur [hairSYr] adj2-i vlasatý, srstnatý, chlupatý 
haerra [haina] adv comp -v hátt 
haerri [hairu] adj compm -> hár 2 

haes|i [haiisi] (-i) 3 chrapot, chraptivost, ochraptělost 
haest [haisd] adv sup -> hátt 

haesta-réttar-dóm-arji [haisdarjehdardoumari] m 4 (-a, 
-ar) 13 práv. soudce / soudkyně Nejvyššího soudu 
haesta-réttar--dóm|ur [haisdarjehdardoumYr] mg (-s, 
-ar) 10 práv. výrok Nejvyššího soudu 
haesta-réttar-dóg-|maóur [haisdarjehdarloeiímadYr] mi3 
(-manns, -menn) 2 práv. právník /právnička Nejvyššího sou- 
du 

haest--bjóó-|andi [haisdbjoudandi] m 2 (-anda, -endur)j dra- 
žitel(ka) s nejvyšší nabídkou 

haesti"réttur [haisdirjehdYr] mu (haestaréttar, haasturéttir) 5 
práv. Nejvyšší soud 

haestur [haisdYr] adj msgnomsup -+hár 2 
haest-virtur [haisdvirdYr] adji_ 13 vážený (zdvořilostní oslo- 
veni) t> haestvirtur forsaetisráóherra > vážený pane premiére 
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haettla 1 [haihda] f 4 (-u,-ur) 7 (-» háski) nebezpečí, riziko 
t> haetta á e-u > nebezpečí (čeho); bjóda haettunni heim 
přen. pokoušet osud; e-ad dregur úr haettu á e-u (co) 
minimalizuje riziko (čeho); tefla á tvaer haettur přen. ris- 
kovat, hazardovat; vera í haettu být v nebezpečí; vera 
úr haettu být mimo nebezpečí; {>ad er haetta á ferdum 
na cestách se vyskytuje nebezpečí; Jaa9 er haetta á ] aví 
ad je nebezpečí, že 

haett|a 2 »■ [haihda] V 2 (-i, -) 7 dat 1. (-> linna) (s)končit, 

ukončit, přestat, přestávat; haetta e-u přestat s (čím), 

skončit s (čím) > haetta reykingum > přestat s kouřením 2. 

riskovat, dávat v sázku; 

haetta + á 0 haetta á e-d riskovat (co); 

haetta + til O e-m haettir til ad (detta) ímpers (kdo) má 

tendenci k (padání); 

haetta + vid <J> haetta vid e-d ukončit (co), zanechat 
(čeho) 

haettir [haihdír] m pi nom -> háttur 1 

haettu-laus [haihdvloeis] adjs.j ( liáskalaus ) bezpečný, 

(jsoucí) bez nebezpečí / rizika 

haettu-legur [haihdYlexYr] adji_ 8 (-> glaefralegur) ne- 
bezpečný, riskantní > hxttulegur madur > nebezpečný 
člověk 

haettur [liaihdYr] adji_ 10 skončený, ukončený > vera haett- 
ur e-u > skončit s (čím); e-r er haettur ad (gera e-d) (kdo) 
přestal (dělat (co)) > Hún er haett ad reykja. > Přestala 
kouřit. 

haettu-spii [haihdYsbil] 112 (-s,-) 5 hazard, hazardní hra 
haettu-svaeči [haihdYsvaidi] n2 (-s, -) 14 nebezpečná ob- 
last 

hae-versk|a [haiiversga] fi (-u) 5 uctivost, zdvořilost, 
slušnost 

hae-verskur [hahversgYr] adji 4 (-> kurteis) uctivý, zdvo- 
řilý, slušný 

hóf [hoe:f] n pl nom -> haf 

hóf. zkr hófundur autor(ka) 

hófd|a [hoevda] v 4 (-aaíh hofda mál práv. podat žalobu, 
zažalovat > hofda mál gegn e-m > zažalovat (koho); hofda 
til e-rs oslovit / oslovovat (koho), obrátit / obracet se 
na (koho), apelovat na (koho) o Bókin hofdar til yngri 
lesenda. > Knížka se obrací na mladé čtenáře. 

Hofda- borg [hoevdaborg] f 7 (-ar) 4 geog. Kapské Město 
(město v Jihoafrické republice) 

hófóa-|lag [hoevdalax] n 2 (-lags, -log) 8 čelo postele 
hófóa-|tala [hQevdat h ala] fi (-tolu) 2 populace, počet oby- 


vatel; midad vid hofdatolu adv v poměru k počtu oby- 
vatel 

hófó|i [hoevdi] mj (-a, -ar)! mys 

hófó-ing|i [hoevdipji] mi (-ja, -jar) 14 1. (-» foringi ) vůdce, 
vůdkyně, náčelník, náčelnice 2. (-> valdamadur) panov- 
ník, panovnice, vladař(ka), mocnář(ka) 3. ( orlátur mad- 
ur) velkorysý člověk 

hófóingja-sleikjla [hcevdijiJasdleija] (-u,-ur) 7 patolízal- 
(ka), pochlebník, pochlebnice 

hófóing-legur [hoevdigglexYr] adji_ 8 1. (-» gófugur) 
velkodušný, velkorysý 2. (-> rausnarlegur) královský, 
skvostný 

hófóings-skaplur [hoevdirjsgabYr] mi 0 (-ar) 15 (-> gofug - 
lyndi) velkorysost, velkodušnost 
hofdum [hoevdYm] v índ pf pl 1 pere -> hafa 
hófg|i [hoevji] mi (-a) 3 1. ( svefnmók ) ospalost o Pad seig á 
hann hofgi. > Přepadla ho ospalost. 2. (-> pungi) tíha, tíže 
hófn r* [hoebn] f 7 (hafaar, ha£nir) 16 přístav, přístaviště 
> starfsmenn hafnarinnar > pracovníci přístavu; 
hófn 0 e _ ad er í hófn přen. (co) je doma (co ]e zdárně 
ukončeno); koma e-u í hófn přen. (zdárně) (co) ukončit; 
leysast hófn refl potratit 

hófnun [hoebnYn] f 7 (-ar, hafnanir) 16 odmítnutí, zamítnutí, 
odřeknutí 

hófr-ung|ur [hoevruijgYr] mg (-s, -ar) 8 zool. (-> léttir) delfín, 
delfín obecný (l. Delphinus delphis) 
hóft [hoefd] n pl nom -> haft 1 

hófud 1 [hoe:vY0] n2 (-s, -) 37 (-> kollur) hlava; bera hond 
fyrir hófud sér bránit se, hájit se; bita hófudid af 
skómminni přen. mít z ostudy kabát; berja hóf dinu 
vid steininn přen. jít hlavou proti zdi, bojovat s větr- 
nými mlýny; e-ad vex e-m yfir hófud přen. (co komu) 
přerůstá přes hlavu; eiga hvergi hófdi sinu ad halla 
přen. nemít kde složit hlavu; fara á hófudid zbankro- 
tovat, přijít na mizinu; fara huldu hófdi zamaskovat 
se; hitta naglann á hófudid přen. uhodit hřebíček na 
hlavičku; látá undir hófud leggjast ad (gera e-d) přen. 
pustit z hlavy (dělání (čeho)); leggja fé til hófuds e-m 
vypsat odměnu za hlavu (koho); stinga hófdinu i 
sandinn přen. strkat hlavu do písku; Jiad stígur e-m til 
hófuds ímpers přen. stoupá to (komu) do hlavy 
hófud- 2 [hoe:vY0] predp hlavní 

hófud-at-riói [hoeivYdadridi] n2 (-s, -) 14 hlavní věc / bod 
hófud- borg m, [hoeivYdbarg] f 7 (-ar, -irh hlavní město 
>fara til hofudborga nágrannalanda > cestovat do hlavních 
měst sousedních zemí 

hófud-borgar-svaedi [hoeivYdborgarsvaidi] n 7 (-s, -) 14 

oblast hlavního města; hófudborgarsvaedid def oblast 
hlavního města Reykjavíku 

hófud"|bók [hoaivYdboug] fg (-bókar, -b®kur) 5 ekon. účetní 
kniha 

hófud-|fat [hoeivYdfad] n2 (-fats, -fot) 8 pokrývka hlavy 
hófud- kúp|a [hoe:vY5k h uba] fj (-u,-ur) lg anat. lebka 
hófud- ledur [hoeivYdledYr] n2 (-s,-)25 1. ( hofudhúd ) skalp 
2. ( beislishluti ) ohlávka 

hófud-|lús [hoeivYdlus] íg (-lůsar, -lýs) 6 zool. veš, veš dětská 
(l. Pediculus capitis) 

hófud- mál [hoeivYdmaul] n2 (-s, -) 5 skipta ekki hófud- 
máli přen. nehrát velkou roli 

hófud- paur [hoe:vYdp h oeir] m 4 (-s,-ar) 14 han. boss, kápo 
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hófudS"|madur [hoeivYSsmaSYr] ni 3 (-manns, -menn) 2 1 . 
hist. místodržící, místokrál 2. voj. kapitán 
hófuó--staó|ur [hoeivYSsdaSYr] mjo (-ar, -ir) 14 hlavní 
město 

hÓfud--Staf|lir [hceiVYSsdaVYr] m 9 (-s, -řr) 9 lit. aliterace na za- 
čátku sudého verše 

hófud- - stól |l [hoeivYdsdoudl] mg (-s)so ekon. kapitál, jistina 
> vextir afhofučstól > úroky z jistiny 

hófud-stóóvar [hoeivYSsdoeSvar] fg pl 2 ústředí, centrála, 
ředitelství 

hófud-synd [hoe:vYSsmd] Í7 (-ar, -i r), smrtelný hřích 
hófuó--verk|ur i*. [hoeivYSvergYr] mio (-jar, -ir) 23 bolest/ 
bolení hlavy, migréna o taka tóflu vid hófudverknum > vzít 
si prášek na bolest hlavy 

hófundar-laun [hoeivYndarlcein] 112 pl, honorář 
hóf-und|ur t*. [hceivYndYr] (-ar,-ar) 56 autor(ka), spiso- 
vatelka) t> hófundur ač verkinu > autor díla 
hóg [hoe:x] adj fsgnompos -> hagur 2 
hógg a- [hoeg:] n2 (-s,-)s (-> barsmíč ) rána, úder, uhození, 
bouchnutí 1 > Hann fékk hógg í andlitič. > Dostal úder do 
obličeje.; eiga í hoggi vid e-n bojovat s (kým), být v kon- 
fliktu s (kým); eiga undir hógg ad saekja přen. nacházet 
se v prekérní situaci; hogg undir beltisstad přen. rána 
pod pás; liggja vel vid hoggi přen. být / stát na ráně; slá 
tvaer flugur í einu hdggi přen. zabít dvě mouchy jednou 
ranou 

hógg-deyf|ir [hcegdeivir] m7 (-is, -ar) q tlumič nárazů 
hógg-dofa [hoegdova] adji 3 indecli (-> undrandi) udivený, 
ohromený, užaslý 
hóggič [hoej:i0] v supin -> hóggva 

hógg-mynd [hcegmind] Í 7 (-ar, -ir)j socha t> hoggmynd af 
forsetanum > socha prezidenta 

hógg-mynda-list [hoegmindalisd] Í 7 (-ar) 3 sochařství 
hógg-orm|ur [hoegiormYr] mg (-s, -ar) 4 zool. zmije, zmije 
obecná (l. Vipera berus) O 
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hógg--staó|ur [hoegsdaSYr] mio (-ar, -ir) 14 přen. slabé místo; 
gefa hoggstad á sér přen. ukázat své slabé místo; leita 
hoggstadar á e-m přen. hledat (čí) slabé místo 
hóggva ;»■ [hoegva] Vg (hegg, hjó, hjuggum, hyggi / hjyggi, hog- 
gvia / hoggid / hoggi3) 43 acc 1 . (na)štípat, (na)sekat, tnout 
(dříví ap.) > hóggva tré meč oxi > štípat dříví sekyrou 2. 
prosekat, proklestit (cestu ap.); 

hóggva + eftir ó hóggva eftir e-u (hvá eftir e-u) všim- 
nout / všímat si (čeho) > Ég hjó eftir pví ač pú elskir osta. 
> Všiml jsem si, že miluješ sýry.; 


hóggvast O hóggvast refl sekat se, bit se 

hógg-vopn [hoegvohbn] n 2 (-s,-) 5 sečná zbraň 

hógl [hoegl] n plnom -> hagl 

hógn|i [hcegm] m 4 (-a,-ar)j (-^fress) kocour 

hókt|a [hoexda] V 2 (-i, -)i 7 1. (-> haltra) kulhat, pokulhávat, 

pajdat 2. škytnout, škytat (o autě ap.) 

hóku [hoeigY] f sggen -v haka 

hókU"|skaró [hoe:gYsgar0] n 2 (-skar8s, -skora) 8 důlek (na bra- 
dě) 

hóku-topp|ur [hoe:gYt h ohbYr] m6 (-s, -ar) 10 kozí bradka 
(druh úpravy vousů) 
hold [liceld] n plnom -> hald 
holdu [hceldY] f sggen — halda 1 

holi 1 [hoedl] Í 7 (hallar, hallir) 22 1. (konungshóll) zámek, palác 

2. hovor, (lúxusvilla) přepychová vila, palác 
holi 2 [hoedl] adj f sg nom pos — > hallur 

holt [hoeld] adj fsgnompos ->haltur 
hómdum [hoemdYm] v ind pf pl i pers -> hemja 2 
hómlu [hcemlY] f sggen -> hamla 1 

hómlu--laus [hoemlYloeis] adjs.j (-> gegndarlaus) nespou- 
taný, nevázaný, (jsoucí) bez zábran 
hómlun [hcemlYn] fý (-ar, hamlanir) 16 ( afstýring ) zábrana, 
inhibice 

hond i'*-' [hcend] fg (handar, hendur) 4 1. anat. ruka (dolní část 
horní končetiny); e-ir haldast í hendur refl (kdo) se drží 
za ruce; rétta e-m hóndina podat (komu) ruku; taka 
í hóndina á e-m stisknout (čí) ruku 2. (^ handleggur) 
ruka, paže (celá horní končetina); hada út hóndunum má- 
vat rukama; rétta upp hond / hóndina natáhnout ruku 

3. (— t ritllónd ) rukopis, písmo (způsob psaní charakteristický 
pro jedince); e-r hefur fallega hond (kdo) má pěkný ru- 
kopis 4. ( hlič ) strana, ruka; á haegri / vinstri hond adv 
po pravé / levé ruce, na / po pravé / levé straně; 
hond ^ bera e-n á hóndum sér přen. nosit (koho) na 
rukou; bera hond fyrir hófuS sér bránit se, hájit se; 
binda hendur e-rs přen. svázat (komu) ruce; e-S ber aó 
hóndum impers (co) vyvstává (problém ap.); e-ad fer í 
hond přen. (co) je za dveřmi (Vánoce ap.); e-aS helst í 
hendur refl přen. (co) jde ruku v ruce; e-ad snýst í hónd- 
unum á e-m refl přen. (co) se obrací proti (komu); eiga 
e-5 fyrir hóndum přen. mít (co) před sebou (dlouhou 
cestu ap.); e-ir látá hendur skipta přen. (kdo) nechá 
promluvit ruce; e-m ferst e-aó vel úr hendi impers přen. 
(komu) jde (co) pěkně od ruky; fá e-5 í hendur do- 
stat (co) do rukou (dokumenty ap.); fegins hendi adv 
s otevřenou náručí, s radostí; geta ekki / hvorki hreyft 
hond né fót nemoci se ani trochu pohnout; glopra e-u 
út úr hóndum sér přen. nechat si (co) proklouznout 
mezi prsty; hafa alla {traedi í hendi sér přen. mít vše 
pod kontrolou, tahat za všechny nitky; hafa e-d meS 
hóndum dohlížet na (co); hafa e-S undir hóndum mít 
(co) v opatrování; hafa e-S viS hóndina mít (co) při 
ruce; hafa frjálsar hendur přen. mít volné ruce; hafa 
hendur í hári e-rs dostat se (komu) na kobylku, chytit 
(koho) (zloděje ap.); hafa hraóar hendur pospíšit si; 
hefjast handa refl začít; kasta hóndunum til e-s vrh- 
nout se na (co); látá e-S af hendi dát (co) z ruky; látá 
hendur Standa fram úr ermum přen. vykasat si rukávy 
(pustit se do něčeho rázně); leggj a hendur á e-n vztáhnout na 
(koho) ruku; leggj a hond á plóginn přen. přiložit ruku 
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k dílu; leysa e-d af hendi hravě (co) vyřešit, vyřešit 
(co) raz dva; segja e-m stříd á hendur vyhlásit (komu) 
válku; sitja audum hondum přen. sedět s prázdnýma 
rukama; sjá sig um hond rozmyslet se, změnit názor; 
(skrifa undir) fyrir hond e-rs (podepsat se) jménem 
(koho); (stjórna) med hardri hendi (vládnout) tvrdou 
rukou; taka e-d i sínar hendur přen. vzít (co) do svých 
rukou; taka e-d ófrjálsri hendi ukrást (co); taka e-m 
tveim hondum přijmout (koho) s otevřenou náručí; 
taka tram fyrir hendurnar á e-m přen. rozhodovat za 
(koho), lézt (komu) do zelí; taka sér e-d fyrir hendur 
nalézt si (co) na práci; taka til hendi / hendinni pus- 
tit se do práce; vera e-m innan handar být (komu) po 
ruce, být (komu) k dispozici; vera haegri hond e-rs přen. 
být pravou rukou (koho); {rad er allt i hers hondum 
přen. všechno je vzhůru nohama; J>ad eru (tveir kostir) 
fyrir hendi na výběr jsou (dvě možnosti); {rad leikur 
allt i hondunum á e-m přen. všechno (komu) hraje do 
karet; |>vo hendur sínar přen. umýt si ruce 
hóndl|a [hoendla] v 3 (-aaíh acc 1. obchodovat, handlovat 
2. lapit, popadnout > hóndla hamingjuna > popadnout 
štěstí 3 . hovor, zvládnout, poradit si 

hónk [hoeirjci] íy (hankar, hankir) 16 ( ->lykkja ) smyčka; {rad er 
allt i honk přen. je to blázinec, všechno je vzhůru no- 
hama; eiga honk upp i bakid á e-m přen. mít to u (koho) 
(protislužbu ap.) 

hónn--uó|ur [hoeniYdYr] mm (-ar, -ir) 4 výtvarník, výtvar- 
nice, designér(ka), návrhář(ka) 

hónn|un [hoeniYn] íy (-unar) 12 1 . výtvarnýnávrh / projekt, 
design > hónnun byggingarinnar > výtvarný návrh budovy 
2. návrhářství, design (předmět ve Škole) 
hópp [hoehb] n plnom -v happ 

hór [hoe:r] 014 (-s) 18 bot. len, len setý (Z. Linum usitatissi- 
mum) 

hord [hoerd] adj f sgnompos -» harčur 
hórón|un [hoerdnYn] íy (-unar) 12 (z)tvrdnutí 
hórf|a 1* [hoerva] vi (-aaí) 34 ustoupit, ustupovat, couv- 
nout, couvat, stáhnout se > hór/a aftur á bak > ustoupit 
zpátky dozadu 

hórg|ull [hcergYdl] mg (-uls) 32 (-> skortur) nedostatek, 
nouze; horgull á e-u nouze o (co); út i horgul adv 
důkladně, do nejmenšího detailu 

horku 1 [hoergY] í sg gen -> harka 1 

horku- 2 [hcergy] predp pořádný, drsný [> liórkufrost > po- 
řádný mráz 

hórku-degur [hoergYleYYr] adji_ 8 drsný, hrozný 
hórku-tól [hoergYt h oul] n2 (-s,-) 5 drsňák, pořízek 
hórku-vinn|a [hoergYvina] fi (-u) 5 pořádná práce / dřina 
hórmu-legur [hoermYleYYr] adju 8 (-> sorglegur) tragický, 
žalostný > hórmulegt slys > tragická nehoda 
hórm-ung [hoermugg] Í 4 (-ar, -ar)! 1. ( lélegt verk) fušeřina, 
fušerská práce 2. hormungar pl (s kelfilegt ástand) po- 
hroma, neštěstí; hormung er ad sjá e-d je to smutný 
pohled vidět (co) 
hórpu [hoerbY] í sg gen -> harpa 

hórpu-disk|ur, hórpuskel [hoerbYdísgYr] m6 (-s,-ar) 10 zool. 
hřebenatka islandská (l. Chlamys islandica) 
hórpu-leik-ar|i [hoerbYleigari] mi (-a, -ar) 13 harfenista, 
harfenistka 

hórpu-skel [hoerbYs|el] f* (-jar, -ja r) 9 -- hórpudiskur 


hórund [hceirYnd] na (-s) 2 pleť, pokožka > vera Ijós á 
hórund > mít světlou plet 

hórund--sár [hoeirYndsaur] adjs (f-) 8 citlivý, choulostivý 
hórunds-lit|ur [hoeirYndslidYr] mio (-ar, -ir) 13 barva pleti 
host [hoesd] adj f sgnompos -> hastur 2 
hóst-ugur[hoesdYYYr]adji. 8 l. (-> óvingjarnlegur) strohý, 
příkrý 2. (-> slaemur ) zlý, závažný (nemoc ap.) 
hóttur [hcehdYr] mu (hattnr, hettir) 5 vera á hottunum eftir 
e-u ohlížet se po (čem), hledat (co); Hrdi Hóttur prop 
Robin Hood; út i hótt adj / adv (jsoucí) mimo, absurdní 
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lbiz|a [i:bisa] fi (-u) 6 geog. Ibiza 

iů [i:0] n 2 (-s) 2 vrtění, ošívám se; vera allur á iňi šít sebou 
iůla 1 [i:5a] fi (-u,-ur) 19 vír 

iň|a 2 [i:Sa] vj (-aaOa vrtět se, šít sebou; ifla í skinninu 
přen. horlivě se snažit 
iň--|gjald [i3Jald] n 2 (-gjalds, -gjold) 8 pojistné 
iů-gjalda--greiósl|a [i3Jaldagrei3sdla] fi (-u, -ur) 13 po- 
jistné 

iůinn [i:3in] adjg_ 2 (-» eljusamur) pilný, přičinlivý, praco- 
vitý > vera idinn vid e-8 > pilně se (čemu) věnovat 
idjla 1 [i5ja] fi (-u,-ur) 7 (~>starf) činnost, aktivita 
ičj|a 2 [i3ja] v; (-adi )44 (~>starfa) zabývat se, zaobírat se 
ídju-- hold|ur [iSjYhoeldYr] mg (-s,-ar) 19 průmyslník, prů- 
myslnice 

idju-laus [i3jYloeis] adjs., 1. zahálející, nečinný 2. (->nř- 
vinnulaus) nezaměstnaný 

iůju-leysi [iSjYleisi] n 2 (-s) 2 o (athafnaleysi) zahálka, nečin- 
nost 

iĎju-|samur [iSjYsamYr] adjí (f-som) 2 pilný, přičinlivý, 
podnikavý, pracovitý 

iůju-sem|i [idjYsemi] f 2 (-i) 2 (-» áframhald) pracovitost, 
podnikavost, píle 

iňju-ver [iSjYver] n 2 (-s,-) 5 továrna, podnik 
i5ju-f>jálf|i [i3jY0jaulvi] m; (-a, -ar)] ekon. ergoterapeut(ka) 
idju-|jjálf|un [i3jY0jaulvYn] íy (-unar) 9 ergoterapie 
iók|a [i0ga] vj (-aai)i acc ( leggja stund á) provádět, pro- 
vozovat, praktikovat, věnovat se, pěstovat (zálibu ap.) 
> idka ípróttir > praktikovat sport 
idn [i3n] íy (-ar, -ir) a (~+fag) řemeslo 

iónaóar-bylt-ing [iSnaSarbildiijg] f 4 (-ar, -ar) 5 híst. průmys- 
lová revoluce 

iónadar-fram-leiůsl|a [i3na3arframlei3sdla] (-u) 5 prů- 
myslová výroba 

idnaóar-grein [i3na3argrein] Í 4 (-ar, -ar)! průmyslové od- 
větví 

idnadar--|madur [i3na3arma3Yr] m 13 (-manns, -menn) 2 ře- 
meslník, řemeslnice 

idnadar-rád-herr|a [i3na3arau0hera] (-a,-ar) 17 minis- 
tr(yně) průmyslu 

iónaóar-rádu-neyti [i3na3arau3Yneidi] n 2 (-s, -) u minis- 
terstvo průmyslu 

idnadar--|vara [i5na3arvara] fi (-voru, -vorur) 8 průmyslový 
výrobek 

idn-ad|ur [i3na3Yr] mm (-ar) 9 průmysl 
ión-bylt-ing [i3nbildigg] Í 4 (-ar, -ar) 5 hist. průmyslová re- 
voluce 

idn-fraeósl|a [i3nfrai3sdla] fi (-u) 5 profesní výuka 
ión-fyrir-taeki [i5nfirirt h aiji] n 2 (-s, -) 16 (-> verksmidja) 
zpracovatelský závod 

idn-grein [i3ngrein] f 4 (-ar, -ar)! řemeslo, řemeslný obor 
idn|i [i3m] Í 3 (-i) 3 píle, přičinlivost, podnikavost, praco- 


vitost 

ión--nám [i3naum] n 2 (-s) 2 učení (výuka učňů) 
idn--nem|i [iSnemi] mi (-a, -ar)! učeň, učnice 
ión--rek-|andi [iSnregandi] m 2 (-anda, -endur)! producent- 
(ka), výrobce, výrobkyně 

idn--skól|i [iSnsgouli] m 3 (-a, -ar)j skol. střední odborné 
učiliště, střední odborná škola 

ión--varn-ing|ur [iSnvardniggYr] mg (-s) 9 průmyslové 
zboží 

idn--verka-|maóur [i3nvergama3Yr] mi3 (-manns, -menn) 2 
dělník, dělnice 

ión--vaeů-ing [i3nvai5igg] f 4 (-ar) 7 industrializace 
idn--pró|un [i3n0rouYn] íy (-unar) 9 průmyslový rozvoj 
idr|ast [iSrasd] \\ (-a8ist), 0 reflgen litovat, želet; iflrast e-s 
litovat (čeho), želet (čeho) > idrast orda sinna > želet svých 
slov 

idr|un [i3rYn] íy (-unar) 9 lítost, žal 

ióu-dega s*. [nSYlexa] adv (~>einatt) často, běžně, ob- 
vykle > Hann msetir idulega ofseint. > Dostaví se obvykle 
příliš pozdě. 

idur [i:5Yr] n 2 (-s, -fe vnitřnosti, střeva 
il ř». [i:l] Í4 (-jar, -jar), anat. chodidlo l> Iljar snurtu golf. > Cho- 
didla se dotkla podlahy. 

ildi [ildi] n 2 (-s) 2 q chem. (-> si trefní) kyslík (/. O, Oxygenium) 
illa [idla] adv (comp verr, sup verst) špatně > heyra illa 

> špatně slyšet; e-m er illa viň e-ó ímpers (co) je (komu) 
proti mysli, (co) se (komu) příčí; illa fenginn adj ne- 
oprávněně získaný 

ill--deil|a [idldeila] fj (-u, -ur) 13 (-> rifrildi) svár, spor; eiga 
í illdeilum viň e-n svářit se s (kým) 
ill-faer [idlfair] adjs (f-) s obtížně sjízdný > illfser vegur 

> obtížně sjízdná cesta 

ill--girn|i [idljirdm] Í 3 (-i) 3 zlomyslnost, škodolibost 
ill-girnis-- legur [idlJirdmsleYYr] adji_ 8 zlomyslný, ško- 
dolibý 

ill--|gjarn [idljardn] adjs (f-gjom) 6 zlomyslný, záštiplný, 
škodolibý 

ill-gresi [idlgresi] n 2 (-s) 20 (-> arfi ) plevel 
illi-lega [idlderra] adv zle, šeredně 
illi-legur [idlileYYr] adji. 8 zlý, šeredný 
ill-indi [idlindi] n 2 pl 19 (-» rifrildi ) konflikt, spor 
ill--kvittn|i [idlk h vihdm] f 3 (-i) 3 zlý úmysl, zlomyslnost 
ill-kynja, iilkynjaóur [idlc h inja] adj 4 3 indeclr zhoubný, 
maligní > illkynja sjúkdómur > zhoubné onemocnění 
(t gódkynja) 

ill-- kynj-|adur [idlc h inja5Yr] adj 3 (f-ua) 3 -> illkynja 
ill-menni [idlmem] n 2 (-s, -) 14 zlosyn(ka), zlý člověk 
ill-mennsk|a [idlmensga] fi (-u) 5 zlovolnost, ničemnost 
ill-raemdur [idlraimdYr] adj 2 _ 14 nechvalně známý 
illsk|a [ilsga] fj (-u) 5 1. (-> vonska ) špatnost, podlost, ni- 
čemnost 2. (-> brsedi) zlost, vztek 
ills--vit|i [ilsvidi] mi (-a) 3 špatné znamení 
illt [lid] adj nsgnompos — > illur 

illur [idlYr] adjn (comp verri, sup verstur) 7 1. (-> vondur ) zlý, 
špatný; í illu adv ve zlém t> skilja í illu > rozejít se ve zlém; 

lita e-n illu augu zle se na (koho) podívat; vera illur 
viňureignar být obtížně zvladatelný 2. (^ erfidur) ob- 
tížný, nesnadný 3. (-> reidur) rozzlobený, rozhněvaný; 
vera illur út í e-n být na (koho) rozzlobený 4. illt n 
špatný; e-m er illt í e-u ímpers (co koho) bolí; e-aň gerir 
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innan + vid 


illt verra (co) to dělá ještě horším 
íll--vidri [idlvidri] n2 (-s, -)« špatné / bouřlivé počasí 
ill--vilj-|adur [idlviljadYr] adj3 (f-ud) 3 zlovolný, škodolibý 
íll--virk|i 1 [idlvirfi] mi (-ja, -)ar) 14 zlosyn(ka), zlý člověk 
íll--virki 2 [idlvirji] n2 (-s, -)i6 zlý čin, zločin 
ill-yrmis-legur [idlirmislexYr] adji _ 8 hanebný, podlý, 
sprostý 

ill--pýči [idlGidi] n2 (-s, -)i4 chátra, lůza, holota 
ilm|a [ilma] vj (-381)44 (-> anga ) (za)vonět > Blómiů ilmar 
sxtt. > Květina sladce voní. 
ilman [ilman] {4 (-ar) 3 vůně, aroma 

ílm--|bjÓrk [ilmbjoerg] iy (-bjarkar, -bjarkir) 16 bot. bříza pýřitá 
(l. Betida pubescens) O 



Ilmbjork 


ilm--reyr [ilmreir] m4 (-s) 18 bot. tomka vonná ( 1 . Anthoxan- 
thum odoratum) O 

ilm|ur [ilmYr] mg (-s) 2 i (-> angan) vůně, aroma > Blómid 
gefnr ilm. > Květina voní. 

ilm--|vatn [ilmvahdn] n2 (-vatns, -votn) 8 voňavka, parfém 
il--skó|r [ilsgour] mg (-s,-r) 52 sandál 
imba--kass|i [imbak h asi] mi (-a, -ar) 8 slang, bedna, telka 
(televizor) 

imb|i [imbi] mi (-a, -ar)! idiot(ka) 

impr|a [imbra] vj (-381)4 impra á e-u vid e-n ( minnast á) 
(letmo) zmínit (co) před (kým) 

impressjón-ism|i [imbresjoumsmi] mi (-a) 3 impresionis- 
mus 

impressjón-ist|i [imbresjoumsdi] mi (-a, -ar)! impresio- 
nista, impresionistka 

indíána--|tjald [indijaunat h jald] n 2 (-tjalds, -tjóld) 8 týpí, vig- 
vam 

indíán|i [indijaum] mi (-a, -ar)i — indjáni 
indjánji, indiáni [indjaum] m 3 (-a,-ar)i Indián(ka) 
Ind-land [mdland] n 2 (-s) 4 geog. Indie 
Ind-lands-haf [indlandshaf] ri 2 (-s) 2 geog. Indický oceán 
indó-evrópskur [indouevroufsgYr] adji _ 6 indoevrop- 
ský; indóevrópsk tungumál indoevropské jazyky 
lndó-nes|i [indounesi] mi (-a,-ar)i Indonésan(ka) 
lndó-nesí|a [indounesija] fi (-u) 6 geog. Indonésie 
indó-nesísk|a [indounesisga] fi (-u) 5 indonéština 
indó-nesískur [indounesisgYr] adji . 6 indonéský 
Ind-- verj|i [mdverji] mi (-a, -ar)i Ind(ka) 
ind-verskur [indversgYr] adji_i indický 
in-daell [mdaidl] adjs.i (-> notalegur) rozkošný, rozto- 
milý, líbezný 

in-flúens|a [influensa] fi (-u) 5 med. (~>flensa) chřipka 



Ilmreyr 


infra-rauóur [infraroeidYr] adj2-io fyz. (-> innraudur) in- 
fračervený 

inn !*■ [lni] prep / adv acc adv dovnitř (o směru do domu, vyzna- 
čeného místa ap.) > fara inn > vejít dovnitř (T út); 
inn + ad <0> inn ad e-u prep úplně k (čemu) o inn ad jókl- 
inum > úplně k ledovci; 

inn + af <) inn af e-u prep dále uvnitř (čeho); 

inn + á 0 inn á e-ó prep (dovnitř) na (co) t> inn á vollinn 

> na stadión; 

inn + á milli <0 inn á milli adv občas, někdy; 
inn + á vid 0> inn á vid adv vevnitř, uvnitř; 
inn + eftir 0 inn eftir e-u prep napříč (čím); 
inn + frá inn frá adv uvnitř (o něčem, co leží dále ve vnitroze- 
mí); 

inn + fyrir ó inn fyrir e-d prep dovnitř (čeho); inn fyrir 
adv dovnitř; 

inn + í O inn í e-d prep dovnitř (čeho), do (čeho) t> setja 
e-8 inn í e-d > vložit (co) do (čeho); 
inn + um{> inn um e-d prep skrz(e) (co); 
inn + undir 0 inn undir e-d prep pod (co) > skrída inn 
nndir ríunid > vlézt s i pod postel; inn undir e-u prep pod 
(čím) t> inn undir rúminu > pod postelí ; 
inn + yfir 0 inn yfir e-u prep (úplně) nad (čím) 
inn|a [in:a] V2 (-ti, -t) 69 acc 1 . inna e-n eftir e-u dotazovat 
se (koho) na (co), vyptávat se (koho) na (co) 2. inna e-d 
af hendi / hondum udělat (co), vykonat (co), provést 
(co) 3. inna e-d af hendi zaplatit (co) 
innan »■ [in:an] prep /adv gen innan e-s prep a. uvnitř (če- 
ho), v (čem) (o umístění) t> innan girdingar > uvnitř ohrady; 
b. během (čeho), v (čem) (o čase) l> innan árs > během roku ; 
ad + innan O ad innan adv a. uvnitř, z vnitřní strany; b. 
uvnitř, zevnitř > Isesa hurdinni ad innan > zamknout dveře 
zevnitř; 

innan + á <0 innan á e-u /e-d prep na vnitřní straně (če- 
ho), z vnitřní strany (čeho); 
innan + frá 0 innan frá adv zevnitř; 
innan + i O innan i e-u /e-d prep uvnitř (čeho), v (čem) 
[> innan í bréfinu > uvnitř dopisu; 

innan + um O innan um e-d prep uvnitř (čeho), mezi 
(čím); innan um sig adv v žaludku; 
innan + undir O innan undir e-u prep (uvnitř) pod (čím); 
innan + úr <£> innan úr e-u prep z (čeho) o hróp innan úr 
skóginum > výkřik z lesa; 

innan + vid <0> innan vid e-d prep a. uvnitř (čeho); b. méně 
než (co), pod (co) t> innan vid víku > méně než týden 
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innkaup 


innan-borčs [in:anbor5s] adv na palubě (lodi, letadla 
ap.) 

innan-brjósts [imanbrjousds] adv uvnitř, v nitru 
innan-húss- [imanhus] predp interní, vnitřní, indoor 
innan-húss-arkitekt [in:anhusarjit h exd] m4 (-s, -ar) 10 ar- 
chitekt(ka) interiérů 

innan-húsS"SÍm|i [imanhusimi] mi (-a, -ar)] interní tele- 
fon 

innan-lands [mianlands] adv v tuzemsku, v rámci 
státu / republiky (T utanlands) 

innan-lands-viů-skipti [in:anlandsvi3sjifdi] ri2 pli 9 ekon. 
domácí trh 

innan-ríkis-ráč-herija [imanriJisrauBhera] mi (-a, -ar) 17 
ministr(yně) vnitra 

innan-ríkis--ráču-neyti [in:anriJisrau5Yneidi] 112 (-s, -) 14 
ministerstvo vnitra 

innan-stokks [imansdahgs] adv (innandyra) vevnitř, 
uvnitř 

innan-tómurfimant^oumYrJadjml. (-> tómur ) prázdný 
(vnitřně), bezduchý, planý 2. (~>svangur) hladový, vy- 
hladovělý 

innan-verdur [m:anver5Yr] adj2_4 vnitřní; ad innan- 

verdu adv zevnitř > Pad er dregiS fyrir gluggana ad innan- 
verdu. > Zevnitř jsou zatažené záclony. 
innar »• [in:ar] adv comp (pos mni, sup innst) více dovnitř 
> ganga innar > jít více dovnitř 

inn-blást|ur [inblausdYr] 1115 (-urs) 12 (-> andagift ) inspi- 
race, vnuknutí 

inn--borg|un [inborgYn] Í 7 (-unar, -anir) 8 ekon. (peněžní) 
vklad 

inn-brot [mbrad] ri2 (-s,-) 5 vloupání, (násilné) vniknutí 
inn-brots-( 3 jóf|ur [inbrodsBjouvYr] mg (-s,-ar) 22 lupič(ka), 
zloděj (ka) 

inn-bundinn [inbYndin] adjg. 6 vázaný (o knize), (jsoucí) 
v pevné vazbě 

inn-byrčis 1 [inbirdis] adji3 indeclj vzájemný > innbyrdis 
samkeppni > vzájemná soutěživost 
inn-byrůis 2 [inbirdis] adv vzájemně 
inn-|dráttur [indrauhdYr] mi2 (-dráttar, -drattir) 7 odsazení 
(textu ap.) 

inn-eign [irneign] fy (-ar, -ir)i ekon. vklad (celková výše vlože- 
ných částek na bankovním úctě ap.) 

inn-flutnings-|gjald [inflYhdniijsJald] 112 (-gjalds, -gjold) s 
dovozní poplatek 

inn-flutnings-kvót|i [inflYhdnigsk h voudi] mi (-a, -ar)! do- 
vozní kvóta 

inn-flutnings-leyfi [inflYhdnigsleivi] 112 (-s, -) 14 dovozní 
licence / povolení 

inn-flutnings-toll|ur [inflYhdnigst h odlYr] mg (-s,-ar) 4 do- 
vozní clo 

inn-flut-ning|ur [inflYhdniijgYr] mg (-s) 9 ekon. dovoz, im- 
port (t útflutningur); innflutningur á e-u dovoz (čeho) 
inn-fluttur [inflYhdYr] adji_ 13 (-> adfluttur) dovezený, im- 
portovaný 

inn--flytj-|andi [inflidjandi] m2 (-anda, -endur)! 1. (semflytur 
inn vórur ) dovozce, dovozkyně, importér(ka) 2. (adflutt- 
ur madur) přistěhovalec, přistěhovalkyně, imigrant(ka) 
inn-faeddur [infaidYr] adj2-2i rodilý 
inn-|ganga [ingaugga] fý (-gongu) 2 1. ( innkoma ) vstup, 
vstoupení 2. ( ->adild ) přijetí (člena ap.) 


inn-gangs-eyr|ir[ingaur)seirir]m7(-is) 2 vstupné, vstupní 
poplatek 

inn-gangs-orů [ingaurjsarB] 112 (-s,-)s (-> formáli ) úvodní 
slovo, předmluva 

inn--gang|ur »■ [ingaurjgYr] mg (-s, -ar) 5 1. vchod, vjezd, 
vstup o inngangur í húsid > vchod do domu 2. úvod, prolog, 
předmluva o inngangur ad verkinu > úvod k dílu 
inn--gróinn [ingrouin] adjg_ 6 zakořeněný, vžitý > inngró- 
in illska > zakořeněná zloba 

inn-^heimtla 1 [inheimda] fi (-u,-ur) 19 výběr, sběr, kolekce 
> innheimta á skottum > výběr daní 
inn--heim|ta 2 [inheimda] V2 (-ti, -t) 54 (^ rukka) vybírat (po- 
platky ap.) 

inn-heimtu-|mačur[inheimdYma3Yr]mi3(-manns, -menn) 2 
výběrčí (poplatků ap.) 

inn--herj|i [inherji] mi (-a, -ar)! 1. důvěrník, důvěrnice, 
důvěrná / zasvěcená osoba 2. ekon. zasvěcená osoba, 
insider 3. sport, záložník, záložnice 
inn--hverf|a [ink h verva] fi (-u, -ur)i 9 1. vnitřní strana, 
vnitřek (oblečení ap.) 2. psych, introverze (t úthverfa ) 
inn--hverfur [mk h vervYr] adji_ 6 psych, introvertní (tiíf- 
hverfur) 

inni í*. [in:i] prep/adv (comp innar, sup innst) uvnitř, vevnitř 
!> vera inni > být uvnitř (T liti); 

inni + í 0 inni í e-u prep v (čem), uvnitř (čeho) > inni í 
stofu > v kanceláři; 

inni + vid 0 inni vid adv uvnitř (domu ap.); 
innst + inni 0 innst inni adv hluboko uvnitř, v hloubi 
duše 

inni-falinn [inufalin] adjg. 9 zahrnutý / započítaný (v ce- 
ně) > Er morgunmatur innifalinn? > Je snídaně zahrnutá 
v ceně? 

inni- hald ;■«, [inuhald] n2 (-s) 2 obsah, náplň i> innihaldid í 
ílátinu > obsah nádoby 

inni--|halda [inuhalda] vg (-held, -hélt, -héldum, -héldi, -haldi3)go 
acc obsahovat t> lyf sem inniheldur kannabis > lék, který 
obsahuje marihuanu 

inni-haldid [innhaldiG] v supm -> innihalda 

inni-held [inuheld] v md praes sg 1 pers — innihalda 
inni-héldi [inugeldi] v con pf sg 1 pers -tinnihalda 
inni-héldum [inugeldYm] v mdpfpli pers -> innihalda 
inni -- hélt [inugeld] v mdpfsgi pers -> innihalda 
inni-lega [inulExa] adv (alúdlega) srdečně, vřele 
inni-legur [mulexYr] adji_ 8 1. (hjartanlegur) srdečný, 
vřelý 2. (-> ástúdlegur ) milující, láskyplný, oddaný 3. 
(-> einlxgur) upřímný 

inni-lok-|ačur [mabgaSYr] adj3 (f-u8) 3 uzavřený, uzam- 
čený t> vera innilokadur í litlu rými > být uzavřený v malém 
prostoru 

innMokunar--kennd [m:ibgYnarc h end] Í7 (-ar) 3 psych, 
klaustrofobie 

inni-skó|r [inusgour] mg (-s,-r) 52 bačkora, pantofel, do- 
mácí obuv 

inni-staed|a [in:isdai5a] fi (-u, -ur) 13 ekon. (-^ innstseda) zů- 
statek, saldo 

inn--í, inn í [in:i] prep -> inn 

inn--|kast [ink h asd] n2 (-kasts, -kost) 8 sport, vhazování > eiga 
innkast > vhazovat 

inn--kaup [ink h oeib] n2 pl 4 nákup, nakupování; gera inn- 
kaup nakupovat 
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innsaeis 


inn-kaupa--list|i [ink h oeibalisdi] mi (-a, -ar); nákupní se- 
znam 

inn-kaupa--stjór|i [ink h oeibasdjouri] mi (-a, -ar)] nákupní 
ředitel(ka) 

inn-kulsa [ink h Ylsa] adji 3 indedi nachlazený, nastydlý, 
nastuzený; verda innkulsa nastydnout, prochladnout 
inn--k6ll|un [ink h oedlYn] ty (-unar) 12 1. práv. vypovězení 

> innkóllun skulda > vypovězení dluhu 2. stažení (z oběhu 
ap.) > innkóllun voru > stažení výrobku 

inn-|lagčur [inlaxdYr] adj 2 (f-log8) 3 vestavěný, vložený 
inn--lausn [inloeisdn] ty (-ar) 3 ekon. proplacení > innlausn 
skuldabréfs > proplacení dluhopisu 
inn-lán [inlaun] ri 2 (-s,-) 5 vklad, depozitum 
inn-láns--stofn|un [inlaunsdobnYn] ty (-unar, -anir) 8 depo- 
zitní instituce 

inn-láns-vextir [inlaunsvexsdír] mu pl 4 ekon. úroky 
z vkladu 

inn-legg [inleg] n 2 (-s,-) 13 1. (-> framlag ) příspěvek 2. ekon. 
(greidsla inn á reikning) vklad (peněžní částka uložená v peněž- 
ním ústavu) (t úttekt) 3. vložka (do boty ap.) 
inn-leggs--kvitt|un [inlexsk h vihdYn] ty (-unar, -anír) 8 depo- 
zitní složenka 

inn-leggs--nót|a [inlexsnouda] fi (-u,-ur) 13 depozitní po- 
ukázka 

inn-lei|óa [inleida] v 2 (-ddí, -tt) 167 acc zavést, zavádět, zří- 
dit, zřizovat > innleida íslenskunám > zavést studium is- 
landštiny 

inn-lendur s*. [inlendYr] adj 2 . 17 tuzemský, domácí > inn- 
lend vara > domácí výrobek 

inn--leys|a [inleisa] v 2 (-ti, -t) 63 acc proplatit, proplácet 

> innleysa tékka > proplatit šek 
inn--lif|un [inlivYn] f 7 <-unar) 9 vcítění, vžití 

inn--lim|a [inlima] vj (-a8i)j acc včlenit, začlenit, anektovat 

> innlima land > anektovat zemi 

inn-lyksa [inlixsa] adji 3 tndecli verda innlyksa e-s staS- 
ar uváznout (kde) 

inn--|logn [inlcegn] fy (-lagnar, -lagnír) 16 1. hospitalizace 2. 
bríza (mořský vánek) 

inn--mat|ur [inmadYr] mjo (-ar) 15 droby, vnitřnosti 
inn--pakk|a [inp h ahga] v 3 (-a8i) 13 dat (pakka inn) zabalit 
t> innpakka e-u > zabalit (co) 

inn--prent|a [inp h renda] vi (-a8í)i dat + acc vštípit, vštěpo- 
vat o innprenta e-m e-8 > vštípit (komu co) 
inn--pókk|un [mp h oehgYn] f 7 (-unar) 12 balení, pakování 
innra [mra] adv comp innra med sér uvnitř, v nitru / sobě 
innra-minni [inramim] n 2 (-s,-) M poč. operační paměť 
inn--|ramm-aóur [inramadYr] adj3 (f -rommu8) 2 zarámo- 
vaný 

inn-rauóur [inroeidYr] adj 2 . 6 fyz. infračervený 
inn-rás [inraus] íy (-ar,-ir)! invaze, vpád o innrás í landid 

> invaze do země 

inn-reid [inreiB] f 4 (-ar) 31 1. ( innkoma ) (slavnostní) pří- 
jezd / vstup t> halda innreid sína í borgina > slavnostně 
vstoupit do města 2 . (-^ upphaf) vstup, úvod 
inn-- rétt|a [inrjehda] vj (-aSi)i acc zařídit, zařizovat, vy- 
bavit, vybavovat (pokoj ap.) o innrétta hús > zařídit dům 
inn-réit-ing [inrjehdigg] Í 4 (-ar, -ar) 5 zařízení, vybavení 
innri [inri] adji 2 comp (sup ínnstur) 6 vnitřní; innri barátta 
vnitřní boj; innri rodd vnitřní hlas; e-rs innri madur 
(čí) pravé já 


inn— rit|a [mrida] v 4 (-aSí)! acc 1. zapsat, zapisovat, (zare- 
gistrovat > innrita e-n á námskeid > zaregistrovat (koho) na 
kurz ; innrita sig zapsat se o innrita sig í skála > zapsat se 
do školy 2. přijmout, přijímat (pacienta ap.) 3. odbavit, 
odbavovat (cestující ap.); 

innritasi <0 innritast refl zapsat se (na univerzitu ap.) 
inn--rit-|adur [inridadYr] adj3 (f-u3) 4 1. zapsaný (do školy 
ap.) 2. hospitalizovaný 3. odbavený 
inn-rit|un [inridYn] Í7 (-unar) 9 1. zápis, registrace (do 
kurzu ap.) 2. příjem (do nemocnice ap.) 3. odbavení, 
check-in 

inn-ritunar--|gjald [inridYnarjald] n 2 (-gjalds, -gjold) 8 zá- 
pisné, registrační poplatek 

inn-ritunar--voit-oró [inridYnarvahdor0] n 2 (-s, -)s potvr- 
zení o zápisu 

inn--rím [mrim] n 2 (-s, -)s lit. vnitřní rým 

inn--raet|a [inraida] v 2 (-ti, -t) 57 dat + acc vštípit, vštěpovat 

> innraeta e-m e-8 > vštěpovat (co komu) 

inn--raet-ing [inraidigg] Í 4 (-ar) 7 vštípení, vštěpování (ná- 
zorů ap.) 

inn--set-ning [insehdnirjg] Í 4 (-ar, -ar) 5 1. uvedení (v úřad 
ap.) 2. instalace (výstavy ap.) 

inn— sigl|a [insigla] vi (-a8í) 3 i acc 1. zapečetit (obálku ap.) 
o innsigla bréfiS > zapečetit dopis 2. zpečetit (vítězství ap.) 
inn— sigli [insigli] n 2 (-s, -) 14 pečeť > setja innsigli á hurdina 

> zapečetit dveře 

inn-sigl-ing [insigligg] Í 4 (-ar, -ar) 5 vplutí (do přístavu 
ap.) 

inn--skeifur [insJeivYr] ad j 1 mající vbočené nohy (T tíí- 
skeifur ) 

inn--skeyti [insfeidi] n 2 (-s, -) 14 jaz. vpona, infix 
inn--skot [inscpd] n 2 (-s,-) 5 1. vložení, vsunutí 2. vložka, 
vsuvka > innskot ífrásoguna > vsuvka ve vyprávění 
inn-skots-set-ning [msgodsehdnirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 jaz. 
vsuvka, parenteze 

inn--skrá [insgrau] v 2 (-8i, -8) 115 poč. přihlásit se, (za)logo- 
vat se 

inn--skrá-ning [insgraunigg] f 4 (-ar, -ar) 5 poč. přihlášení, 
(za)logování 

inn-slátt|ur [insdlauhdYr] m 42 (-ar) 8 poč. vkládání, zadá- 
vání (dat ap.) 

iniv-sog [insox] n 2 (-s, -) 5 1 . (-> innondun) vdech, vdecho- 
vání; tala á innsoginu mluvit během nadechování se 
2. techn. škrticí klapka 

iniv-spýt-ing [insbiditjg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. vstříknutí, vpích- 
nutí, injekce 2. techn. vstřikování; bein innspýting 
přímé vstřikování 3. přen. injekce, vzpruha 
innst [msd] adv sup -> inni 

inn--streymi [insdreimi] n 2 (-s) 20 přísun, příliv (peněz 
ap.) > innstreymi fjármagns > příliv kapitálu 
inn--stung|a [insdurjga] f 4 (-u,-ur) 13 (raftengill) (elektrická) 
zásuvka 

innstur [msdYr] adj msgnomsup -> innri 

inn--staeó|a [insdaida] f 4 (-u,-ur) 13 ekon. saldo, zůstatek 

inn-staeču--laus [insdaiŮYloeis] adjj., innstaedulaus á- 
vísun ekon. nekrytý šek 

inn--sýn [insin] ty (-ar) 3 vhled, náhled > hafa skýra innsýn 
í adsteeSur fólksins > mít zřetelný náhled do situace lidí 
inn--saai [insaiji] n 2 (-s) 20 intuice 
iniv-saeis- [insaijis] predp intuitivní 
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inn-saer [insair] adj 4 _ 7 intuitivní 

inn-|taka [int h aga] fi (-toku, -tokur) 20 1. přijetí, přijímání 
(do školy ap.) > inntaka í skála > přijetí do školy 2. příjem 
(léku ap.) 

inn-tóku-próf [int h oegYp h rouf] ri2 (-s, -) 3 přijímací zkou- 
ška 

inn-virču--lega [invirSYlexa] adv ( ->innilega ) uctivě, 
vřele 

inn-virĎu-legur [invirSYletrYr] adji_ 8 uctivý, vřelý, sr- 
dečný > innviráidegar kvedjur > vřelé pozdravy 
inn-vigóur [invi-sŮYr] adj2. 4 inaugurovaný, slavnostně 
uvedený 

inn-vols [invals] n 2 (-) 24 1. (-> innyfli) vnitřnosti, útroby 
2. (-> innihald) vnitřek 

inn-vortis 1 [invardis] adji 3 mdeclj vnitřní, interní (užití 
léku ap.) (o těle) > innvortis sjúkdómur > vnitřní onemocnění 
inn-vortis 2 [invardis] adv vnitřně, interně (o těle) 
inn-yfli [inubli] n2 pl 19 vnitřnosti, vnitřní orgány 
inn-ónd|un [imoendYn] f 7 (-unar) 12 nádech, nadechnutí, 
nadechování (T útondun) 
insulin [insulin] m (-s) 2 med. inzulín 
inter-net [int h erned] n2 (-s,-) 5 poč. internet 
inúít|i [imuidi] mi (-a, -ar)! Inuit(ka) 
iridín [nridin] n2 (-s) 2 chem. iridium (/. Ir, Iridium) 

ISK zkr íslensk króna islandská koruna 

islám [isdlam] 112 (-s) 32 -> islám 

islamskur [isdlamsgYr] adjí (islOmsk) 3 -> íslamskur 



i [i:] prep acc / dat 1. dat v(e) (o pozici ap.) > Hann er niSri í 
kjallaranum. > Je dole ve sklepě. 2. acc do (o pohybu do něčeho) 
> stinga lyklunum í vasann > strčit klíče do kapsy 3 . dat 
(o (vnitřních) částech těla) t> lungiin í měr > moje plíce 4. dat v(e) 
(o čase) [> í 3 eS kil > V dětství 5 . acc (o časovém období) I> í heilan 
mánud > celý měsíc-, 

i + f raman 0 i framan adv v obličeji, ve tváři c> vera náfólur 
íframan > být bledý v obličeji; 

í 0 í buřt adv pryč; í naesta skipti adv příště; 1 stuttu 
máli adv krátce řečeno, stručně; í Jjví / Jjessu adv vtom, 
v tom okamžiku 
íb. zkr íbúi obyvatel(ka) 

lberíu--skag|inn [iiberijYsgaijin] mi (-ans) 4 geog. Pyrenej- 
ský poloostrov 

ibis [i:bis] m 4 (-s, -ar) 14 zool. ibis (l. Ibis) ® 



Ibis 

i-bjúgur [iibjuYr] adji 4 zahnutý, zaoblený 
í-burdar--|mikill [i:bYr5armi|idl] adjn (comp -meiri, sup -mest- 
ur) 12 okázalý, honosný, nóbl 

í-burĎ|ur [iibYrdYr] m 4 o (-ar) 7 okázalost, honosnost 
> íburdur í húsbúnadi > okázalost ve vybavení domu 
í-búa--fjold|l [hbuafjoeldi] m 4 (-a) 3 počet obyvatel, popu- 
lace 

i-búó [i:bu0] fy (-ar, -ir)! byt > rúmgód íbúd > prostorný 
byt 

í-búóa-blokk [i:bu5abbhg] f 7 (-ar.-irh obytný / činžovní 
dům 

í-búóa-hverfi [i:bu5ak h vervi] 112 (-s,-)i 4 obytná čtvrť 
í--bú|i [i:bui] mi (-a, -ar)j 1. (~>borgari) obyvatel(ka) 
i> íbúar Reykjavíkur > obyvatelé Reykjavíku 2. mat. (s tak 
í mengi ) prvek 

í-bygginn [ňbijin] adjg. 2 (^ undirfurdulegur) tajnůstkář- 
ský, významný (pohled ap.) 
í-dýf|a [iidiva] fi (-u,-ur) 19 kulin. dresink 
íd-orč [i:3or0] 112 (-s, -)s jaz. odborný výraz, termín 
í-ferdar— |fall [i:fer5arfadl] 112 (-faUs, -foU) 8 jaz. illativ 
i-geró [i:Jer0] f 7 (-ar, -ir)! med. zánět, zápal, zanícení 
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> Hannfékk ígerů l fótinn. > Zanítila se mu noha. 
í-gildi [iijildi] n 2 (-s, -)i 4 ekvivalent, protějšek; e-ad er 
gulls ígildi přen. (co) má hodnotu zlata 
í-grip [kgrib] n 2 pl] gera e-9 í ígripum dělat (co) ve 
volných chvílích 

í--grund|a [kgrYnda] v 4 (-aaiH acc (ro)zvážit, zvažovat 
fgul-ker [i:ríYlc h er] n 2 (-s, -) 6 zool. ježovka (/. E chinoidea) 
O 



ígulker 


■--hald [khald] n 2 (-s) 2 1. ( íhaldsstefna ) konzervatismus 
2. ( ílwldssamur madur) konzervativec, tradicionalista, 
tradicionalistka 

i-halds-flokk|ur [khaldsfbhgYr] mg (-s, -ar) 8 pol. konzer- 
vativní strana 

í-halds--|samur [khaldsaniYr] adj 4 (f-som) 2 ( ->fastheldinn ) 
konzervativní 

i-halds-sem|i [khaldsemi] f 2 (-i) 2 konzervatismus 
i-hlaupa-vinn|a [kloeibavina] fi (-u) 5 nárazová /příleži- 
tostná práce 

í--hlut|un [idYdYn] Í 7 (-unar, -anir) s (~>afskipti) zásah, zasa- 
hování, intervence 

í--hlut|ur [idYdYr] m 4 o (-ar, -tr) 13 komponenta, součást 

(zvláště v pl) 

í-hug|a [i:hYxa] v 4 (-aaih acc uvážit, uvažovat, zvážit, 
zvažovat l> íhuga málid vandlega > uvážit důkladně záleži- 
tost 

í-hugull [khYYYdl] adjg. 4 přemýšlivý, hloubavý 
í--hug|un [khYYYn] (7 (-unar) 9 úvaha, zvážení, zvažování 
> ákveda e-d eftir langa thugun > rozhodnout (co) po dlouhé 
úvaze-, innhverf íhugun transcendentální meditace 
í-hvolfur [i:k h volvYr] adji 4 konkávní, vydutý 
ikon 1 [kcpn] m 4 (-s, -ar) 10 -> ikon 2 

ikon 2 , ikon 1 [kgan] n 2 (-s, -) 5 1. náb. ikona 2. poč. ikona, 
ikonka 

ikorn|i [i:k h ardm] mj (-a, -ar)! zool. veverka (l. Sciurus)(S) 
í--kveikj|a [i:k h veija] f 4 (-u, -ur) 7 žhářství t> gruna e-n um 
íkveikju > podezřívat (koho) ze žhářství 
í-|lag [klax] n 2 (-lags, -log) 8 poč. vstup, input (t frálag) 
í--|langur [klauggYr] adjio (f -long, comp -lengri, sup -lengstur) 2 
(-> aflangur) podlouhlý 

í-lát [klaud] n 2 (-s, -) 5 nádoba t> ílát undir suitu > sklenice 
na marmeládu 

í--|lendast [idendasd] v 2 (-lentist, -lenst) 195 refl (-> ílengjast) 
usadit se, usídlit se 

í"leng|jast [kleijijasd] v 2 (-díst, -st) 208 refl usadit se, usídlit 
se 



íkorni 


i-lóng|un [iiloei^gYn] (7 (-unar) 12 touha, tužba; ílongun 
í e-0 touha po (čem) t> ílongun í brennivín > touha po 
alkoholu 

ímu-gust|ur [kmYgYsdYr] mg (-s) 2 hafa ímugust á e-m 
mít ke (komu) odpor / averzi 

i-mynd [kmind] fý (-ar,-ir)i 1. (-> eftirmynd) obraz, ztěles- 
nění 2. (-> tákn) symbol o Hjartad er ímynd tilfinningalífs- 
ins. > Srdce je symbolem citového života. 3. (-> hugmynd) 
představa 

i-mynd|ai» [kminda] vi (-a6í) 34 acc ímynda sér představit 
si, představovat si > Hann getur ímyndaS sér pad. > Dokáže 
s i to představit. 

i-mynd-|ačur [kmindaSYr] adj 4 (f-uS) 3 imaginární, smyš- 
lený, fiktivní 

i--mynd|un [kmindYn] Í7 (-unar, -anir) 8 mylná představa, 
výplod fantazie, vidina 

í-myndunar--afl [kmindYnarabl] n 2 (-s) 2 fantazie, před- 
stavivost, obrazotvornost 

í-myndunar-veikli [kmmdYnarveiJi] Í3 (-i) 3 psych, hypo- 
chondrie 

í-myndunar--veikur [kmindYnarveigYr] adj 44 psych, hy- 
pochondrický 

íra-fár [krafaur] n 2 (-s) 2 ( ->ódagot ) pozdvižení, rozruch 

Irák [i:rag] n 2 (-s) 32 geog. Irák 

írak|i [kraji] mi (-a, -ar) 8 Iráčan(ka) 

írakskur [kragsgYr] adjí (fíroksk) 3 ->íraskur 

Irán [hran] n 2 (-s) 32 geog. Írán 

íran|i [hraní] 1113 (-a, -ir / -ar) 3 Íránec, íránka 

íranskur [kransgYr] adjí (flronsk) 3 íránský 

íraskur, írakskur [krasgYr] adjí (fírosk) 3 irácký 

lr|i [i:ri] mi (-a, -ar) 3 Ir(ka) 

lr-land [irland] n 2 (-s) 4 1. geog. Irsko (ostrov) 2. geog. Irsko, 
Irská republika 

Ir-lands-haf [irlandshaf] n 2 (-s) 4 geog. Irské moře 
lr-lend--ing|ur [irlendi^gYr] mg (-s,-ar) 8 (~>íri) Ir(ka) 
íróní|a [iirounija] fi (-u) 5 lit./jaz. (-^hád 1 ) ironie 
írsk|a [irsga] f 4 (-u) 5 irština, irská gaelština 
írskur [irsgYr] adji 4 irský 

ís [i:s] m 4 (-s, -ar) 25 1. led; brjóta ísinn přen. prolomit 
ledy 2. (-> rjómaís) zmrzlina t>fá sér ís > dát si zmrzlinu 
lsa--|fjórdur [ksafjoerdYr] m 42 (-fjar6ar) 4 geog. ísafjordur 
(město na severozápadě Islandu) 

í"Saum|ur [iisoeimYr] m6 (-s,-ar) 2 2 výšivka, vyšívání 
ís--|bjórn [iisbjoerdn] (-bjarnar, -birnir) 5 zool. (-> hvíta - 

bjórn) lední medvěd (l. Ursus maritimus ) 
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is--brjót|ur [hsbrjoudYr] mg (-s,-ar) 10 nám. ledoborec 
ís--búů [i:sbu0] íy (-ar,-ir)i zmrzlinárna, zmrzlinový Stá- 
nek, obchod se zmrzlinou 

ís--dans [úsdans] m 4 (-, -ar) 29 sport. (-> skautadans) kraso- 
brusleni 

í S - - f i S k I U r [iisfisgYr] mg {-s, -ar) 10 čerstvá ryba zmražená v ledu 
ís-haf [i:shaf| na (-s) 4 geog. Severní ledový oceán 
ís--hokkí [nshahji] na (-s) 33 sport, lední hokej 
ís-ing [iisigg] f 4 (-ar) 7 ledovka, náledí > Pad er ísing á 
gotunni. > Na ulici je náledí. 
is--jak|i [úsjaji] m 4 (-a, -ar) 8 ledová hora, ledovec 
ís-|kaldur t*. [i:sk h aldYr] adja (f-ksld) 15 ( ->bitur ) ledový, 
ledově studený o í ískoldu vatni > v ledové vodě 
is--kjó|i [i:sc“oui] mi (-a, -ar)! zool. chaluha pomořanská 
(l. Stercorarius pomarinus) GD 



Iskjói 


ískr|a [isgra] vi (-a3í)7 5 impers l. J>a0 ískrar í e-u (co) 
skřípá, (co) vrže (dveře ap.) > Pad ískrar í hurdinni. 

> Dveře skřípají. 2. J>ad ískrar í e-m (kdo) vyprskne 
smíchy 

ískr-andi [isgrandi] adji 3 índecli 1. vrzající, skřípající 2. 
pištivý, pisklavý > ískrandi hlátur > pištivý smích 
í-skyggi-legur [nsJíJilevYr] adji_ 8 (-^varasamur) hrozivý, 
zlověstný 

ÍS"|kónnun [i:sk“cen ytij íy (-konnunar, -kammniri, průzkum 
ledu 

ísl. zkr íslenskur, íslenska islandský, islandština 
islám, islám [isdlam] ny (-s) 32 náb. islám 
íslamskur, islamskur [isdlamsgYr] adjí (físlomsk) 3 islám- 
ský, muslimský 

ís--land t*- [isdland] ny (-s) 4 geog. Island > Island erfallegt 
land. > Island je krásná země. 

ís-lands--fíf|ill [isdlandsfividl] mg (-ils, -lar) 35 bot. jestřábník 
islandský (/. Hieracium islandicum) G3 
ís-landS"melst'ar|i [isdlandsmeisdari] mi (-a, -ar) 13 sport. 
mistr(yně) Islandu (jedinec nebo družstvo, které vyhrálo celore- 
publikovou soutěž) 

ísdend-inglurt* [isdlendiggYr] mg (-s, -ar) 8 Islandán(ka) 

> pekkja marga íslendinga > znát mnoho Islanďanři 
ís-lenskla 1 t*. [isdlensga] fi (-u) 5 islandština > Mér finnst 
gaman ad laera íslensku. > Baví mě učit se islandský. 
ís-lensk|a 2 [isdlensga] vi (-ači)i acc přeložit do island- 



Islandsfífill 


štiny > íslenska songtexta > přeložit text písničky do island- 
štiny 

ís-lensku-kenn-ar|i [isdlensgYc h enari] mi (-a, -ar) 13 uči- 
tel(ka) islandštiny 

ís-lensku-kunn-átt|a [isdlensgYk h Ynauhda] fi (-u) 5 zna- 
lost islandštiny 

ís-lenskur ». [isdlensgYr] adji 4 islandský > íslenskar 
lopapeysur > islandské vlněné svetry 

ís-máv|ur [iismauvYr] mg (-s, -ar) 19 zool. racek sněžný 
(l. Pagophila eburnea) GD 

ís-meygi-degur [iismeijileYYr] adji_ 8 podlézavý, úlisný 
ís-mol|i [iismali] mi (-a,-ar)! ( ->klaki ) kostka ledu, led 
ís--pinn|i [i:sp h im] mi (-a, -ar)! nanuk 
ís-pok|i [i:sp h o|i] mi (-a, -ar)i sáček / pytlík s ledem, le- 
dový obklad / zábal 
ísrael [ňsrael] n 2 (-s / -) 35 geog. Izrael 
lsrael|i [hsraeli] mi (-a, -ar)i Izraelec, Izraelka 
ísraelskur [ňsraelsgYr] adji 4 izraelský 
lsraelS"|maůur [i:sraelsma0Yr] my (-manns, -menn) 2 Izrae- 
lec, Izraelka 

ís-rek [iisreg] ny (-s) 2 (ledová) kra, plovoucí led 
ís-skáp|ur [iisgaubYr] mg (-s,-ar)i 5 lednička 
í--|stad [i:sda0] ny (-stačs, -sto3) 8 1 . třmen (podpora pro nohu 
jezdce v sedle) 2. anat. třmínek (kůstka v středním uchu) 
ístr|a [isdra] fi (-u, -ur) 7 (-> bumba ) pupek, břicho, bříško 
ístru-belg|ur [isdrYbelgYr] mg (-s / -jar, -ir) 26 břicháč, pup- 
káč 

í-stodu-laus [i:sdoe5Yloeis] adj 5 4 přelétavý, nestálý, vrt- 
kavý 

í-stódu-leysi [i:sdoe0Yleisi] ny (-s) 20 přelétavost, nestá- 
lost, vrtkavost 

í - StOĎU - - 1 liti II [iisdoeSYlididl] adjn (comp -minni, sup -minnst- 

ur)io kolísavý, nestálý 

ís-|6ld [úsoeld] íy (-aldar, -aldir)i 6 geol. doba ledová, glaciál 
i-|tak [i:t h ag] ny (-taks, -tok) 8 1 . práv. věcné břemeno 2. ítok 
pl vliv; eiga ítok e-s stadar mít (kde) vliv 
ltal|i [i:t h ali] m 3 (-a, -ir)i Ital(ka) 

Ítalí|a [i:t h alija] fi (-u) 6 geog. Itálie 
ítalska [i:t h alsga] fi (ítolsku) 2 italština 
ítalskur [i:t h alsgYr] adjí (fítolsk) 3 italský 
ítar-efni [iidarebm] ny (-s,-)i 4 podrobný materiál, litera- 
tura k podrobnějšímu studiu 

ítar-leg|a, ýtarlega [údarlexa] adv (comp -ar, sup -ast) po- 
drobně, detailně 

ítar-degur, ýtarlegur [hdarleiíYr] adji_ 8 podrobný, de- 
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jafnast + á vid 



tailní > ítarlegur inngangur > podrobný úvod 
i--tón|un [i:t h ounYn] f 7 (-unar) 9 intonace 
ít-- rek|a [iidrega] v 3 (-aai)i acc (-> endurtaka) (z)opakovat 
> ítreka beidni sína vi8 e-n > opakovat (komu) svoje přání 
ít--rek-|adur [udregadYr] adj 3 (f -ud) 3 opakovaný, opě- 
tovný 

ít-rek|un [iidregyn] f 7 (-unar, -anir) s 1. (-> endurtekning) 
opakování 2. (formleg áminning) upomínka 
itur-vaxinn [udYrvaxsin] adj6_ 3 krásně rostlý 
í-ver|a [i:vera] fi (-u) 5 zast pobyt, bydlení 
í-veru"|fall [uverYfadl] n2 (-falls, -foll) 8 jaz. inessiv 
í--viln|a [iivilna] vj (-aaih dat zvýhodnit, zvýhodňovat, 
subvencovat 

í--viln|un [úvilnYn] f 7 (-unar, -anir) 8 zvýhodňování, sub- 
vence, subvencování 

i--vitn|un [iivihdnYn] f 7 (-unar, -anir) 8 odkaz, reference 
í-prótt;*- [i:0rouhd] f 7 (-ar, -tr)-| 1. íjrróttir pí sport > ípróttir 
fyrir fatlada > sport pro tělesně postižené; frjálsar íjrrótt- 
ir sport, atletika 2. (-> leikni ) dovednost, obratnost, um; 
gera e-ó af mikilli IJjrótt dělat (co) s velkou dovedností 
í-jjrótta-fat-nadlur [i:0rouhdafahdnadYr] mjo (-ar) 9 spor- 
tovní oblečení 

i-jjrótta-fé-llag [i:0rouhdafj£lax] n 2 (-lags, -log) 8 sportovní 
klub / spolek 

í-jjrótta--frétta-|madur [i:0rouhdafrjehdama5Yr] mi 3 
(-manns, -menn) 2 sportovní reportér(ka) / novinář(ka) 
f-tjrótta-hús [i:0rouhdahus] 112 (-s, -) 5 tělocvična, spor- 
tovní hala / centrum 

í-firótta--|madur [i:0rouhdamadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 
sportovec, sportovkyně, atlet(ka) 

i-jjrótta-mót [í:0rouhdamoud] 112 (-s, -) 5 sportovní klání, 
(lehkoatletický) mítink 

í - 13 rótta - - s kó 1 1 i [i:0rouhdasgouli] mi (-a, -ar)! škol. spor- 
tovní škola 

í-prótta--|vollur [i:0rouhdavoedlYr] mu (-vallar, -vellir) 5 
sportoviště, sportovní hřiště / stadión 
i-jjrótta-aef-ing [i:0rouhdaaivii)g] f 4 (-ar, -ar) 5 (sportovní) 
cvičení, trénink 

í"t>yng|ja [i:0iji]a] V 2 (-dí,-t) 139 dat zatížit, zatěžovat, zahr- 
nout, zahrnovat > ípyngja e-m med vinnu > zatížit (koho) 
prací 


Jj 


ja t a [jal] inter no, nu (vyjadřuje váhání, pochyby); ja hérna! 
inter ale ale!, no teda! 

jad|ar [ja:5ar] ms (-ars,-rar) s (-> rond) okraj, hrana, hranice 
> vera liti á ysta jadri vallarins > být na nejzazším okraji 
planiny 

jadar--kost-nad|ur [ja:5ark h osdnadYr] m^ (-ar) 9 okra- 
jové / marginální náklady 

jadar-taeki [ja:5art h aiji] n 2 (-s,-) 16 poí. periferní zařízení 
jadr|a [jadra] v 4 (-adi) 43 hraničit, sousedit; e-ad jadrar vid 
e-d (co) hraničí s (čím), (co) se blíží (čemu) > Pad jadrar 
vid vitfirringu. > To hraničí se šílenstvím. 
jad-rakan [jadragan] m 4 (-s,-ar) 12 jadraki 
jad-rak|i, jadrakan [jadraji] m 4 (-a,-ar) 8 zool. břehouš čer- 
noocasý (l. Limosa limosa) El 



Jadraki 


jafn !*■ [jabn] adjs (fjofn) 6 1. (~>sléttur) rovný, vodorovný 

> Vegurinn er jafn. > Cesta je rovná. 2. (-> líkur 2 ) stejný, 
shodný; komast til jafns vifl e-n refl vyrovnat se (ko- 
mu); jofn tala mat. sudé číslo (T oddatala) 3. stejný (ve 
složeninách) > jafiigódur > stejně dobrý 

jafna 1 [jabna] fi (jofnu, jofnur) s 1. (-> slétta 1 ) rovina 2. mat. 
rovnice 

jafn|a 2 [jabna] vi (-aSi)i 3 acc 1. (-> slétta 2 ) (na)rovnat, 
vyrovnat, zarovnat l> jafna hárid > narovnat vlasy 2. vy- 
rovnat, uhradit > jafna reikning > vyrovnat účet; jafna 
metin vyrovnat (skóre) 3. jafna deilu urovnat spor; 
jafna + nidur O jafna nidur e-u rozdělit (co), rozvrhnout 
(co); 

jafna + šaman 0 jafna e-u šaman srovnávat (co), porov- 
návat (co) > jafna peim šaman > srovnávat je spolu; 
jafna + sig 0 jafna sig zotavit se, dát se dohromady 

> jafna sigfljótt eftir veikindin > rychle se zotavit po nemoci; 
jafna + um O jafna um e-n přen. dát (komu) lekci; 
jafna + út <) jafna út tolu mat. zaokrouhlit číslo; 
jafnast 0 jafnast refl urovnat se, srovnat se (samo od 

sebe ap.) o Pad jafnast afsjálfu sér. > To se samo urovná.; 
jafnast + á vid 0 jafnast á vid e-6 refl vyrovnat se (čemu) 
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> Svona dagur jafnast á vi8 heilt sumarfrí. > Takový den se 
vyrovná celým letním prázdninám. 

jafna 3 [jabna] adv alla jafna adv obvykle, normálně, 
zpravidla 

jafnadar--|madur [jabna 3 arma 3 Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 so- 
ciální demokrat(ka), socialista, socialistka 
jafnadar-merki [jabnaBarmerji] n2 (-s, -) 16 mat. (-> jófnu - 
merki) rovnítko, znaménko rovnosti 
jafn-aólur 1 [jabnaSvr] mio (-ar) 9 ad jafnadi adv (-» venju- 
lega) běžně, obvykle, obyčejně 

jafn-aóur 2 [jabnaSvr] adj3 (fjofnua) 2 zarovnaný, srov- 
naný > jafnadur texti > zarovnaný text 
jafn-aldra [jabnaldra] adji3 índeclj stejně starý, stejného 
věku 

jafn--aldr|i [jabnaldri] mj (-a, -ar) 8 vrstevník, vrstevnice 
jafnan » [jabnan] adv ( ->oftast ) obvykle, obyčejně, zpra- 
vidla t> Pad kemur jafnan í Ijós. > Obvykle to vyjde najevo. 
jafn-daegur [jabndaiYYr] n2 (-s,-) 2 5 rovnodennost 
jafn-framt s*. [jabnframd] adv (~>samtímis) zároveň, sou- 
časně > Hann vard prestur ogjafnframt prófastur. > Stal se 
knězem a zároveň proboštem. 

jafn-gil|da [jabnjilda] V2 (-ti, -t) 40 dat rovnat se (hodno- 
tou), mít stejnou hodnotu, odpovídat > hrndinn jafngild- 
ir 1 km á klukkustund > rychlost se rovná 1 kilometru za 
hodinu 

jafn-gildi [jabnjildi] n2 (-s,-h 4 ekvivalent, obdoba 
jafn-gildur [jabnjddYr] adj2.i7 ekvivalentní, obdobný, 
rovnocenný; vera jafngildur e-u být (čemu) rovno- 
cenný 

jafn-hatt|a [jabnhahda] vi (-a 3 i) 13 acc vzepřít, vzpírat 
(s úsilím zdvihnout do výše) 

jafn-hlida [jabnli3a] adji 3 indecli mat. rovnostrannýi>;íj/h- 
hliůa prthyrningur > rovnostranný trojúhelník 
jafn-ing|i [jabnijiji] m 4 (-ja, -jar) 14 (^ jafnoki ) (sobě) rovný 
(člověk), rovnocenný (soupeř ap.) 
jafn-ing|ur [jabniggYr] mg (-s) 9 1. kulin. ( hvít sós a) bílá 
omáčka 2. kulin. (hveitihreera) jíška, zápražka 
jafn-lyndur [jabnlindYr] adj2-i 4 vyrovnaný, klidný, har- 
monický 

jafn--ok|i [jabnoji] mj (-a, -ar), rovný / rovnocenný (člo- 
věk) > Ég er honům enginn jafnoki. > Nemůžu se s ním 
měřit. 

jafn-ódum !*■ [jabnouSYm] adv (jafnótt) okamžitě > Upp- 
lýsingar voru birtar jafnódum á vef skólans. > Informace 
byly okamžitě uveřejněné na webu školy.; jafnódum og conj 
jakmile 

jafn-rétti [jabnrjehdi] n2 (-s) 20 rovnost, rovnoprávnost 

> jafnrétti kynjanna > rovnost žen a mužů 
jafn-réttis--bar-átt|a [jabnrjehdisbarauhda] fi (-u) 5 boj 

za rovnoprávnost 

jafn-réttis-mál [jabnrjehdismaul] n2 (-s, -) 5 otázka rov- 
noprávnosti 

jafn-raeói [jabnrai3i] n2 (-s) 20 rovnost 
jafn--skjótt í* [jabnsjouhd] adv (-> s trax) okamžitě, 
ihned; jafnskjótt og/sem conj jakmile; (i)hned, jak 
t> Peir hurfu jafnskjótt og peir birtust. > Zmizeli hned, jak 
se objevili. 

jafn--slétt|a [jabnsdljehda] fi (-u,-ur) 19 rovina, pláň 
jafn-|staóa [jabnsdaSa] f 4 (-st 83 u ) 2 rovné postavení 
jafn-straum|ur [jabnsdroeimYr] mg (-s, -arfc elek. stejno- 


směrný proud (t riňstraumur) 

jafn|t í» [jamd] adv (comp -ar, sup -ast) stejně (tak), právě 
(tak); jafnt og Jiétt adv ( ->stodugt ) nepřetržitě, plynule 
jafn-tefli [jabnt h ebli] n2 (-s, -) 14 sport, remíza (nerozhodný 
výsledek); gera jafntefli vid e-n remizovat s (kým) 
jafn-vel t*, [jabnvel] adv 1. ( meira ad segja) (i) dokonce, i 

> Folk hefur tapad milljónum og sumir jafnvel eigum sinům. 

> Lidé přišli o milióny a někteří dokonce o svůj majetek. 2. 
(eins vel) rovněž, stejně 3. (eftil vili) možná 

jafn-virdi [jabnvir5i] n2 (-s) 20 ekvivalent 
jafn--vígur [jabnviYYr] adji_ 6 stejně zručný / šikovný; 
jafnvígur á tékknesku og íslensku stejně dobrý 
v češtině jako v islandštině 

jafn-vaegi :» [jabnvaiji] n2 (-s) 20 rovnováha > andlegt jafn- 
vaegi > duševní rovnováha; missa jafnvaegid ztratit rov- 
nováhu; koma e-m úr jafnvaegi vyvést (koho) z rovno- 
váhy; vera í jafnvaegi být v rovnováze 
jafn-vaegis-slá [jabnvaijisdlau] f 4 (-r,-r) 18 sport, kladina 
jafn-prýsti-lín|a [jabndrisdilina] fj (-u,-ur) 7 meteo. izobara 
jagúar [jarsuar] m 4 (-s, -ar) 14 zool. jaguár, jaguár americký 
(l. Panthera onca) O 



Jagúar 


jak|i [j a: ji] mi (-a,-ar) 8 1. ledová hora, ledovec 2. (-> beljaki) 
svalovec, hromotluk 
jakka-fót [jahgafoed] n2 pl 9 pánský oblek 
jakk|i ;»• [jahji] m 4 (-a, -ar) s bunda, kabát o Hún er í jakka 
eftirfreegan hónnuů. > Má na sobě kabát od slavného návr- 
háře. 

jakobs--fíf|ill [jatgobsfividl] mg (-fls, -lar) 35 bot. turan, turan 
severní (l. Erigeron borealis ) O 

jakobs-stig|i [jaicpbsdiji] m 4 (-a, -ar), bot. jirnice, jirnice 
modrá (/. Polemonium caeruleum) (51 
Jamaík|a [jaimaiga] (-u) 6 geog. Jamajka 
Jamaíka-bú|i [jaimaigabui] mi (-a, -ar), Jamajčan(ka) 
jamaískur [jaimaisgYr] adji_g jamajský 
jamm [jam:] inter jojo (citoslovce vyjadřující pozitivní reakci) 
Jamla-land [jamdaland] n2 (-s) 4 geog. Jámtland (historické 
území v západní části Švédská) 
jan. zkr janúar leden 

janúar í» [jamuar] m 4 5 indecl 2 leden [> strax í janúar > hned 
v lednu 

janúar--mán-|udur [januarmaunYSYr] mu (-adar, -uoir) 42 
(měsíc) leden 

Japan [ja:p h an] n2 (- / -s) 35 geog. Japonsko 

Japan|i [ja:p h am] m3 (-a, -ir / -ar) 4 Japonec, Japonka 

Japans--haf [ja:p h anshaf] n2 (-s) 4 geog. Japonské moře 
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japanska [ja:p h ansga] f 4 (japonsku ) 4 japonština 
japanskur [ja:p h ansgYr] adjí (fjaponsk ) 3 japonský 
japl|a [jahbla] v 4 (-a 3 i ) 13 žvýkat, přežvykovat; japla á e-u 
žvýkat (co) > japla á hardfiski > žvýkat sušenou rybu 
jard|a [jar3a] vj (-aSi ) 13 acc pohřbít, pochovat t> jarda kon- 
unginn > pohřbít krále 
jardar [jar5ar] f sggen -> jórd 

jardar--ber [jarSarber] n 2 (-s, -)i 3 1. bot. jahodník obecný 
(l. Fragaria vesca) ® 2. jahoda (plod jahodniku) 
jardar-|fór » [jarSarfoer] (-farar, -farir ) 16 pohřeb > Hún 
song íjardarfór systur sinnar. > Zazpívala na pohřbu své 
sestry. 

jard-bundinn [jarSbYndin] adjs- 2 1 . přízemní, prozaický 
2. elek. uzemněný 

jard-edlis-fraed|i [jar5e31isfrai3i] f 3 (-i) 3 geofyzika 
jard-edlis-fraed"ing|ur [jar3e31isfrai3iggYr] mf, (-s, -ar ) 8 
geofyzik, geofyzička 

jard-efna--fraed|i [jar3ebnafrai3i] f 3 (-i ) 3 geochemie 
jard-efni [jar3ebm] ri 2 (-s,-)m půdní materiál 
jard-eig-|andi [jarBeixandi] m 2 (-anda, -endurh majitel(ka) 
půdy, vlastník / vlastnice půdy 

jard--eign [jardeign] fz (-ar,-ir)i pozemkový majetek, po- 
zemek 

jard--eld|ur [jarSeldYr] m 6 (-s, -ar ) 4 (-> eldgoš) sopečná 
erupce 

jard-fraed|i [jar3frai3i] f 3 (-i) 3 geologie 
jard-fraed--ing|ur [jarSfraiSirjgYr] ms (-s,-ar) 8 geolog, geo- 
ložka 

jard-|gas [jar3gas] 112 (-gass, -gos) s geol. zemní plyn 
jard-gong [jar3goeigg] n 2 pl 9 tunel 
jard-hita--ork|a [jar5hidaarga] f 4 (-u) 5 geotermální ener- 
gie 

jard-hita--svaedi [jar3hidasvai3i] ri 2 (-s, -) 14 geotermální 
oblast 

jard--hit|i [jar3hidi] m 4 (-a ) 3 geol. geotermální teplo 
jard--hnet|a [jar3neda] fi (-u, -ur ) 7 1 . bot. podzemnice 
olejná (l. Arachis hypogaea) 2. arašíd, burský oříšek 
jard-hraer-ing [jar3rairiijg] f 4 (-ar,-ar ) 5 geol. (-> jardskjálfti) 
(slabé) zemětřesení, otřesy půdy 
jard-haed [jar3hai0] Í 7 (-ar,-ir)j přízemí 
jardir [jarSir] f plnom -> jord 



Jakobsstigi 


jaró-|lag [jarSlax] n 2 (-lags, -log ) 8 geol. zemská vrstva 
jard--mynd|un [jar5mindYn] f7 (-unar, -anír ) 8 geol. geolo- 
gická formace 

jard-neskur [jar3nesgYr] adji 4 pozemský, zemský; 
jardneskar leifar e-rs pozemské ostatky (koho) 
jaró-olija [jarSalija] fi (-u ) 5 geol. ropa 
jard--raekt [jar3raixd] f 4 (-ar ) 3 rolnictví, zemědělství 
jard-sam-band [jarSsamband] n 2 (-s ) 2 elek. uzemnění; 
hafa jardsamband přen. stát nohama pevně na zemi 
jard--segul-magn [jarSsexYlmagn] ri 2 (-s ) 2 geomagnetis- 
mus 

jard-set [jarSsed] v índ praes sg 1 pers -> jardsetja 
jarč"|setja [jar3sedja] v 4 (-set, -setti, -settum, -seta, -sett ) 24 acc 
(~>grafa 2 ) pohřbít, pochovat t> jardsetja e-n í kirkjugard- 
inum > pohřbít (koho) na hřbitově 

jard-set-ning [jarSsehdnigg] f 4 (-ar ) 7 pohřbení, pohřbí- 
vání 

jard-sett [jar3sehd] v supin -» jardsetja 

jard-setti [jar3sehdi] v ind / con pf sg 1 pers -> jardsetja 
jard--settum [jarSsehdYm] v ind pf pl 1 pers -> jardsetja 
jard-skjálfta--fraed|i [jar3sjauldafrai5i] f 3 (-i) 3 seizmolo- 
gie 

jard-skjálfta-maellir [jarSsjauldamailir] m7 (-is, -ar ) 3 geol. 
seizmograf 

jard-skjálfta--svaedi [jar3s|auldasvai3i] 112 (-s, -)i 4 geol. 
seizmická oblast 

jard--skjálft|i [jarSsjauldi] mi (-a, -ar ) 3 geol. zemětřesení 
jard--teng-ing [jar3t h eiji]ir)g] f 4 (-ar ) 7 elek. uzemněni 
jard--teng|ja [jar3t h eiji|a] V2 (-di, -t ) 129 acc elek. uzemnit 
jard--varm|i [jarBvarmi] m 4 (-a ) 3 geol. (-> jardhiti) geoter- 
mální teplo 

jard-vegs--jafn-ar|i [jar5vexsjabnari] m 4 (-a, -ar ) 10 techn. 
skrejpr, škrabač (stavební stroj) 

jard--veg|ur ;*■ [jarSvexYr] mio (-s/-ar, -ir ) 29 půda, zem, 
zemina > rakur jardvegur > vlhká půda 
jard-vist [jarSvisd] f 7 (-ar ) 3 pozemský život 
jard--yrkj|a [jar5irfa] f 4 (-u ) 5 obdělávání půdy, rolnictví 
jard--ýt|a [jar3ida] f 4 (-u, -ur ) 19 buldozer 
jarf|i [jarvi] mi (-a, -ar ) 8 zool. rosomák, rosomák sibiřský 
(l. Gulo gido) ES 

jarkji [jarfi] mi (-a, -ar ) 8 vnější strana chodidla 
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Jardarber 


jarl [jardl] m4 {-s, -ar) 4 1. jarl (někdejší skandinávský šlechtický 
titul) 2. hrabě 

jarm, jarmur [jarm] rt2 (-s) 2 1. (hljód í kind) bečení, mečení 
2. kvílení, vytí (nelibý zpěv) 3. (-> kvein) naříkání, kňučení 
jarm|a [jarma] vj (-a 3 i) 50 1. (bekra) bečet, mečet > Lamb- 
id jarmar. > Jehně mečí. 2. (— kveina ) naříkat, bědovat 

> jarma út af e-n > naříkat kvůli (čemu) 
jarm|ur [jarmvr] m6 (-s) 7 — jarm 

jarpur [jarbyr] adjí (f jorp) 2 kaštanový, kaštanově hnědý 
jar-teikn [jart h eihgn] n2 (-s, -)s 1- (— merki ) znamení 2. 
(— undrun ) zázrak, div 

jasmín|a [jasmina] fj (-u, -ur) 7 bot. jasmín (l. Jasmínům) 
jass [jas:] mi (-) 37 hud. (— djass) džez, jazz 
jata [ja:da] fj (jotu, jotur) 2(J žlab, koryto 
jaxl [jaxsdl] m.| (-s, -ar) 4 anat. stolička (zub) 
já 1 [jau:] it2 (-s, ->5 ano > svara med jái > odpovědět ano 
já 2 [jau:] adv 1. ano, jo (po kladné otázce) t> Já, ég man 
eftir henni. > Ano, pamatuji s i na ni. 2. ano, jo (vyjadřuje 

překvapení, radost) 

já-|bróóir [jau:brou3ir] 0143 (-bróSur, -brm 3 ur) 4 přitakávač 
já--eind [jameind] f 7 (-ar, -ir) 4 fyz. pozitron 
já--kvaedi [jau:k h vai3i] 112 (-s) 20 přitakání, souhlas; 
gjalda jákvaedi vid e-u souhlasit s (čím) 
já--kvseón|i [jau:k h vai3m] (3 (-i) 3 pozitivní postoj / pří- 
stup > syna jákvxdni > ukázat pozitivní přístup 
já--kvaedur t* [jau:k h vai5Yr] adj2. 8 1. pozitivní, kladný 

> jákveett svar > pozitivní odpověď 2. fyz. (-> pósitífur) 
kladný (náboj ap.) (T neikvaedur) 

jánk|a [jaufjga] vi (-a 3 i)i dat (— Játa) přitakat, přisvědčit; 
jánka e-u přitakat (čemu) 

járn »■ [jaurdn] 112 (-s, -)s 1. chem. železo (l. Fe, Ferrum) 2. 
železo (železný plech ap.); hafa morg járn í eldinum 
přen. mít hodně želízek v ohni; hamra járniQ medan 
{rad er heitt přen. kout železo, dokud je žhavé 3. járn pl 
( hlekkir ) želízka, pouta; leggja e-n í járn vsadit (koho) 
do želez 4. (eggjárn) zbraně, železo; grár fyrir járnum 
adj (— alvopnaSur) po zuby ozbrojený 5. ( hjorur ) pant 

> hurd á járnum > dveře na pantech 6. járn pl (-> skeifa) 
podkovy 

járn|a [jaurdna] vj (-a 3 i)i acc okovat (koně ap.) t> járna 
hestinn > okovat koně 

járn-bentur [jaurdnbendYr] adji_ 13 vyztužený železem 

> járnbent steinsteypa > železobeton 

járn-blendi [jaurdnblendi] n2 (-s) 20 geol. ferosilicium 
járn-braut [jaurdnbroeid] f 7 (-ar, -ir)i 1. (—spor) koleje. 




Jarfi 


(železniční) trať 2. (— lest) (železniční) vlak 
járn-brautar-lest [jaurdnbroeidarlesd] f 7 (-ar,-ir)j (želez- 
niční) vlak 

járn-brautar--stód [jaurdnbroeidarsdoeS] (-var, -var)! ná- 
draží, železniční stanice / zastávka 
járn--karl [jaurdnk h ardl] m 4 (-s,-ar) 4 páčidlo, železná tyč 
járn--smiój|a [jaurdnsmi3ja] fj (-u, -ur) 7 kovárna 
járn--smió|ur [jaurdnsmiSYr] m9 (-s, -ir) 8 1. kovář(ka) 2. 
zool. druh střevlíěka běžně se vyskytujícího na Islandu (l. Nebria 
gyllenhali) 

járn--|tjald [jaurdnt h jald] n2 (-tjalds, -tjold) 8 hist. železná 
opona 

járn--|vara [jaurdnvara] fi (-voru, -vorur) 8 železářské zboží 
járn--varinn [jaurdnvarin] adj5_ 14 plátovaný železem 

> járnvarid timburhús > dřevěný dům plátovaný železem 
járn-lold [jaurdnoeld] f 7 (-aldar) 19 hist. doba železná 
ját|a [jau:da] V3 (-a 5 i / -ti, -t) 7 dat 1. (segja já) přiznat, při- 
znávat, uznat, uznávat, připustit, připouštět > jata e-u 

> přiznat (co) 2. ( kannast vid) přiznat se, doznat se; játa 
sig sekán přiznat vinu; játa á sig e-d přiznat se k (če- 
mu); 

játast 0 játast refl říct ano (na nabídku k sňatku) \>játast 
e-m > říci (komu) ano; 

játast + undir 0 játast undir e-d refl akceptovat (co), při- 
jmout (co) 

ját-ning [jauhdnigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (játning afbrots) do- 
znání, přiznání (viny ap.) i> gera játningu > přiznat se 2. 
(— trúarjátning) vyznání (víry ap.) > játning triiar > vy- 
znání víry 

já-yrdi [jau:ir3i] n2 (-s, -) 14 (— sampykki ) ano, souhlas; 
gjalda jáyrdi vid e-u souhlasit s (čím) 
je [je:] inter je minn! inter jeminkote!, jémine!, jemi- 
náčku! 

Jemen [je:men] n 4 indecl 2 geog. Jemen 
Jemen|i [je:mem] mj (-a,-ar)j Jemenec, Jemenka 
jemenskur [je:mensgYr] adji_ 6 jemenský 
jen [je:n] n2 (-s, -) 3 jen (měnová jednotka a platidlo v Japonsku) 
jepp|i [jehbí] mi (-a, -ar)! džíp 
Jerusalem [je:rusalem] subs indecl geog. Jeruzalém 
jesúít|i [je:suidi] mi (-a,-ar)i jezuita 
Jesús Krist|ur it, [je:susk h risdYr] mg (-s) 3 prop Ježíš Kris- 
tus > stytta af Jesú Kristi > socha Ježíše Krista 
jobb [jab:] n 7 (-s, -)s hovor. ( ->atvinna ) džob, místo, práce, 
zaměstnání 

jod [jo:0] n2 (-s) 2 chem. jod (l. I, lodum) 


jóósótt 


jófnur 
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jóó-sótt [jou3souhd] f 7 (-ar) 3 porodní bolesti 
jóga [jouiga] 114 indecli jóga 
jógúrt [jouigurd] fy (-ar,-ir)! jogurt 

Jóhannesar-borg [jouihanesarborg] íy (-ar) 4 geog. Johan- 
nesburg (město v Jihoafrické republice) 
jójó [jouijou] n 2 (-s,-) 30 jojo 
jók [jou:g] v ind pf sg 1 pers -> auka 1 
jóker [jouiger] m4 (-s, -ar) 14 žolík (v kartách) 
jól s*. [jou:l] n2 pli Vánoce; aflfangadagur jola Štědrý 
den; halda jól slavit Vánoce > halda jól med fjólskyldunni 
> slavit Vánoce s rodinou ; gledileg jól! veselé Vánoce! 
jóla--dag|ur [joudadaxYr] m6 (-s, -ar) 62 první svátek vá- 
noční (25. prosince) 

Jófa-ey [jouilaei] Í 4 (-jar) 17 geog. Vánoční ostrov (ostrov vin- 
dickém oceánu) 

jóla"|fasta [jouilafasda] fj (-fostu, -fostur) 20 náb. advent 
jóla-frí [joudafri] n 2 (-s ,-) 5 vánoční prázdniny / volno 
jóla-|gjóf [joudajoef] f 7 (-gjafar, -gjaflr) 16 vánoční dárek 
Jóla-|kótturinn [jou:lak h oehdYrin] mu (-kattarins) 2 prop 
pov. Vánoční kočka (domácí mazlíček obryně Grýly; velká černá 
kočka, která na Vánoce hledá a požírá děti, které nedostaly nové 
oblečení) 

jóla-leyfi [joudaleivi] rt2 (-s,-)i 4 (-> jólafrí) vánoční prázd- 
niny / dovolená 

jóla-skraut [jomlasgroeid] n 2 (-s,-) 5 vánoční ozdoba 
jóla-svein|n [jouilasveidn] mg (-s, -ar) 42 1. pov. vánoční 
skřítek 2. Ježíšek 

jóla-tré [jou:lat h rje] 112 (-s, -) 36 vánoční stromek 
jóm-frú [joumfru] f 4 (-ar, -r) 26 ( ->mey ) panna > jómfrú 
Maria > Panna Marie 

Jóm-frúa-eyjar, Jómfrúreyjar [joumfruaeijar] f 4 pi 15 geog. 

Panenské ostrovy 

jóm-frú--lilj|a, gladíóla [joumfrulilja] fi (-u, -ur) 7 bot. mečík, 
gladiola (l. Gladiolus) El 



Jómfrúlilja 


Jóm-frúr-eyjar [joumfrureijar] f 4 pi 15 -> Jómfrúaeyjar 

jón [jou:n] fy (-ar, -ir)i fyz. iont 

Jórdan|i [jourdam] m3 (-a, -ir/-ar) 3 Jordánec, Jordánka 
Jórdamja [jourdanija] fj (-u) 6 geog. Jordánsko 
jórdanskur [jourdansgYr] adjj (fjórdonsk) 3 jordánský 
jórtr|a [jourdra] vj (-aai)j 1 . žvýkat, přežvykovat (trávu 
ap.) > Kýrin jórtrar. > Kráva přežvykuje. 2. žvýkat (žvý- 


kačku ap.) t> jórtra tyggigúmmí > žvýkat žvýkačku 
jórtur-dýr [jourdYrdir] 112 (-s,-)s zool. přežvýkavec (l. Ru- 
minantia) 

jós [jou:s] v ind pf sg 1 pers -> aUSa 2 
jóskur [jousgYr] adjm jutský 
Jót | i [jouidl] mi (-a, -ar)j Jut(ka) 

Jót**land [jouidland] n 2 (-s) 4 geog. Jutsko 
juk [jYig] n 2 (— s ) 2 jukk 
jukk, juk [jvhg] n2 (-s) 2 kaše, pyré 
jukum [j Y:g Ym] v ind pf pl 1 pers -> auka 1 
jurt [jYrd] £7 (-ar, -ir)! (-> planta 1 ) rostlina, bylina 
jurta--feit|i [jYrdafeidi] Í3 (-i) 3 rostlinný tuk 
jurta--fraed|i [jYrdafraiSi] f^ (-i) 3 zast. (-> grasafrseSÍ) bota- 
nika 

jurta-faeó|a [jYrdafaiSa] fy (-u) 5 vegetariánská strava 
jurta-olija [jYrdaolija] fi (-u,-ur) 7 rostlinný olej 
jurta-ríki [jYrdariji] 112 (-s) 20 (-> flóra) rostlinná říše 
jurta-aet|a [jYrdaaida] fy (-u,-ur) 19 1. vegetarián(ka) 2. bý- 
ložravec 

jusum [j YisYm] v ind pf pl 1 pers -» ausa 2 
jú t*. [jui] adv 1. ano, jo (po záporné otázce) 2. ano (ale), jo 
(ale) (vyjadřuje pochyby) 3. ale ano (vyjadřuje potvrzení vlastních 
slov poté, co osoba, se kterou mluvíme, nám oponovala) > A Jei! — JÚ, 
visti > Ne! - Ale ano! 
júdó [ju:dou] r»2 (-s) 3 i sport, džudo, judo 
júd|i ju:3i] mi (-a, -ar)! han. (-+ gydingur) žid, židovka 
Júgó-slavija [juixousdlavija] fi (-u) 6 geog., hist. Jugoslávie 
júgur [juiYr] n2 (-s, -) 25 vemeno > júgrid á kúnni > kravské 
vemeno 

júkk|a [juhga] fi (-u, -ur) 7 bot. (- ypálmalilja ) juka, juka 
vláknitá (l. Yucca filamentosa) 
júl. zkr júlí červenec 

júlí t» [ju:li] mis indeci 2 červenec t> um miSjan júlí > v půlce 
července 

júlí--mán-|uóur [ju:limamiY5Yr] mio (-aSar, -uair)^ (měsíc) 
červenec 

jún. zkr júní červen 

júní !». [jumi] mis índecl 2 červen i> i lok júní > na konci 
června 

júní-mán-|učur [ju:nimaunY3Yr] mio (-adar, -uair)^ (mě- 
síc) červen 

Jupiter [jutbider] m4 (-s) 9 astro. Jupiter 
jysi [j r:si] v con pf sg i pers - ausa 2 

jaeja i*. [jaijia] inter nu dobrá, tak co > Jeeja, hvernig geng- 
ur? > Tak co, jak se vede? 
jófn [joebn] adj f sg nom pos -> jafn 
jófnu [jaebnY] f sggen - jafna 1 
jófnuó [jcebnY0] adj fsgnompos -^jafnaóur 2 
jófn--uóur [joebnYSYr] mio (jofnuSar/jafnaaar) 43 (-> jafnréttí) 
rovnost, rovnocennost > jófnuSur milli manna > rovnost 
mezi lidmi; ad (ollum) jofnuói adv (^ venjulega) oby- 
čejně; til jafnadar adv v průměru, průměrně 
jófnu-merki [joebnYmerji] rt 2 (-s, -) 16 mat. rovnítko, zna- 
ménko rovnosti 

jófn|un [joebnYn] fy (-unar) 12 1. vyrovnání, srovnání (po- 
vrchu ap.) 2. vyrovnání, uhrazení (dluhu ap.) 3. urov- 
nání (sporu ap.) 4. zarovnání (textu ap.) 5. sport, vyrov- 
nání, srovnání (skóre ap.) > jófnun á meti > vyrovnání 
rekordu 

jófnur [jcebnYr] í plnom -> jafna 1 


jóklafraeči 


kaffikorgur 
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jokla-fraeč|i [joehglafrai5i] Í 3 (-í) 3 glaciologie 
jokla-frae5-ing|ur [joehglafraióiggYr] mg (-s, -ar) 8 glacio- 
log, glacioložka 

jokla-sól-ey [joehglasoulei] lý (-jar, -jar) 16 bot. pryskyřník 
ledovcový (l. Ranunculus glacialis) O 



Joklasóley 


jokul-á [joeigYlau] {4 (-r,-r) 18 geol. ledovcová řeka 
jokul-garčlur [joe:gYlgar0Yr] m 6 (-s,-ar) 5 geol. moréna 
jokul-hlaup [joeigYlloeib] rt2 (-s,-) 5 geol. ledovcová záplava 
(způsobená vyprázdněním ledovcového jezera nebo náhlou sopečnou 
aktivitou) 

jok|ull ta- [joeigYcll] mg (-uls, -lar) 31 ledovec 1 >fara upp á jokul 
> jít na ledovec 

jókul-ruĎ-ning|ur [joe:gYlrY0nii)gYr] mg (-s, -ar) 8 geol. le- 
dovcový nános 

jokul--sprung|a [joeigYlsbrugga] fi (-u, -ur) 13 geol. ledov- 
cová trhlina 

jokul-urč [joe:gYlYr0] i? (-ar, -ir)i geol. moréna 
jorč M. [joerB] £7 (jar 3 ar,jar 3 ir)i 3 1 . ( hnótturinn ) Země (planeta) 
2. (-> jardvegur) zem, půda, zemina, hlína 3. (-> jardeign ) 
země, pole, pozemek 4. (jord undir fátum) země (pevná část 
zemského povrchu); á jor0u ni0ri adv ze země, z povrchu 
země; sokkva ofan í jor0ina přen. zmizet z povrchu 
zemského; (falla) til jarOar (spadnout) na zem; 
jórč 0 koma sér ni0ur á jor0ina přen. vrátit se zpátky na 
zem; {>a0 er eins og joróin hafi gleypt e-n přen. vypadá 
to, jako by se (kdo) do země propadl 
Jórmun-gand]ur [joermuggandYr] mg (-s) 3 myt. (-> Mid - 
gardsormur) Midgardský had (mořský had, který obepíná celý 
Midgard) 

jórp [joerb] adj f sg nom pos — > jarpur 

Jótun-heim|ur [joeidYnheimYr] mg (-s) 3 myt. Jotunheim 
(říše ledových a skalních obrů) 

jÓt|unn [joeidYn] m.6 (-uns, -nar)4i 1 . pov. obr (pohádková bytost) 
2. obr (člověk vysoké a silné postavy) 

jótun--ux|i [joeidYnYxsr] mj (-a,-ar)j zool. drabčík, drabčík 
páskovaný (l. Creopliilus maxillosus) 


Kk 


kabarett [k h a:barehd] m4 (-s, -ar)i 0 kabaret 
ka-byss|a [k h a:brsa] fj (-u, -ur)- hist. kamna, kamínka (na 
uhlí) 

kaó|all [k h a:5adl] mg (-ais, -lar) 28 ( ->band ) provaz, lano 
kaóal--stig|i [k h a:0alsdiji] m 3 (-a, -ar)! provazový žebřík 
kaf [k h a:f] n2 (-s, kof) 8 potopení, ponoření; fara í kaf 
ponořit se; vera á kafi í e-u a. být potopený v (čem) 
t> vera á kafi í snjó > být zasypaný sněhem ; b. přen. být 
ponořený v (čem) > Hann er á kafi í félagsmálum. > je 
ponořený v sociálních otázkách.;vera í mi0ju kafi a0 (gera 
e-0) být v půlce (dělání (čeho)); e-a0 kemur upp úr 
kafinu (co) vychází najevo, (co) vyplouvá na povrch 
kaf|a [k h a:va] v 3 (-a 3 i) 28 1. potopit se, potápět se, po- 
nořit se o kafa til botns > potopit se na dno 2. ponořit se, 
pohroužit se, zabrat se (do studia ap.) 3. acc brodit se 
(namáhavě kráčet) o kafa snjóinn > brodit se sněhem 
kaf |ald [k h a:vald] 112 (-aids, -old) 12 (-> snjókoma) chumele- 
nice, husté sněžení 

kaf--ar|i [k h a:vari] mi (-a, -ar) 10 potápěč(ka) 
kaf-bát|ur [k h avbaudYr] mg (-s, -ar)^ nám. ponorka 
kaffi i*' [k h af:i] n2 (-s) 2 o 1 . káva (semena kávovníku) 2. káva 
(nápoj) o kaffi med mjólk > káva s mlékem 3. (-> kaffitími) 
přestávka (na kávu) o Vid liittumst í kaffinu. > Setkáme 
se o přestávce. 

kaffi--boll|i [k h af:ibDdli] mi (-a, -ar)! 1 . šálek na kávu 2. 
šálek / hrnek kávy 

kaffi-braud [k h af:ibroei0] rt2 (-s,-) 5 kultn. (~>bakkelsi) žáku- 
sek ke kávě (koláč, palačinka, kobliha ap.) 
kaffi-baet|ir [k h af:ibaidir] m7 (-ís,-ar)i melta, cikorka 
kaffi"fíf|ill [k h aí':ifi vidi] mg (-íls, -lar) 35 bot. čekanka, če- 
kanka obecná (l. Cichorium intybus) O 



Kaffi fffill 


kaffi-hús [k h af:ihus] n 2 (-s,-)s kavárna 

kaffi-|kanna [k h af:ik h ana] fi (-konnu, -konnur) 8 konvice na 

kávu 

kaffi-korg|ur [k h af:ik h orgYr] mg (-s) 26 kávová sedlina, 
lógr 



kaffikvórn 
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kalia + til 


kaffi-|kvórn [k h af:ik h voerdn] t-j (-kvamar, -kvamii) 16 mlý- 
nek na kávu 

kaffi-sop|i [k h af:isabi] mi (-a, -ar)! doušek kávy 
kaffi-stof|a [k h af:isdova] fi (-u,-ur) 7 bistro, bufet, (malá) 
kavárna 

kaffi-tím|i [k h af:it h imi] mi (-a, -ar)! přestávka na kávu, 
pauza (v práci ap.) 

kaffi-vél [k h af:ivjej] f 4 (-ar, -ar)! kávovar 
kaf--faer|a [k h af:aira] ví (-ai, -t) 99 acc ponořit, potopit 
kaf--faer-ing [k h af:airigg] Í 4 (-ar,-ar) 5 ponoření, potopení 
kafinn [k h a:vin] adjg_, vera onnum kaíinn vid e-3 mít 
plné ruce práce s (čím) 

kafl|i !*■ [k h abli] mi (-a,-ar) s 1. ( ->bálkur ) kapitola (knihy 
ap.) > kafli í bók > kapitola v knize 2. (^ tímabil) období, 
kapitola > kafli í sogu landsins > období v dějinách země 3. 
(^ hluti) úsek, pasáž, část; á kotlům adv místy, místem 

> Vegurinn er ósléttur á koflum. > Cesta je místy nerovná. 
kafn|a [k h abna] vi (-aSi) 43 1. (u)dusit se t> kafna í reyk > du- 
sit se kouřem 2. ( hafa mikid ad gerá) být zaneprázdněný, 
topit se v práci, být ve shonu t> kafna í verkefnum > topit 
se v tíkotech 

kaftein|n [k h afdeidn] mg (-s,-ar) 42 1. (-> skipstjóri) kapitán- 
(ka) (velitel lodi) 2. voj. ( yfirmadur í her) kapitán(ka) (vojenská 
hodnost) 

kagg|i [k h a|:i] mi (-a,-ar) 8 1. zast. (-> tunna) sud, soudek 2. 
hovor, bourák, fáro 

KaírÓ [k h aÍrou] subs indecl geog. Káhira (hlavní město Egypta) 
kajak [k h a:jag] m 4 (-s, -ar)i 6 kajak 

kaka ;»■ [k h a:ga] fi (koku, kokur) 20 kultn. koláč, buchta, dort 

> Híin bakadi kokur. > Upekla koláče. 

kakka--lakk|i [k h ahgalahji] mi (-a,-ar) 8 zool. šváb (l. Blatta) 
kakkar [k h ahgar] m sggen -> kókkur 
kakó [k h a:gou] 112 (-s) 33 kakao 

kaktus [k h axdYs] m 4 (-s, -ar) 25 bot. kaktus (l. Cactaceae) 
kal [k h a:l] na (-s) 2 1. omrznutí, poškození mrazem (ve- 
getace ap.) 2. med. omrzlina > kal áfseti > omrzliny na 
noze 

kala [k h a:la] vg (kelur, kól, ka:li, kaliS)n 5 impers e-n kelur 
(kdo) trpí omrzlinami, (kdo) omrzne > Hana kól á fátum. 

> Omrzlý jí nohy. 

kalda-kol [k h aldak h ol] n 2 (-s) 2 (-> audn) ruiny, trosky; 
vera í kaldakoli být v troskách 

kald-haeóinn [k h aldhai5in] adjg. 2 ( hádskur ) sarkastický, 
jízlivý 

kald-haeůn|i [k h aldhai5m] Í 3 (-i) 3 sarkasmus, jízlivost 
kald|l [k h aldl] mi (-a) 3 Čerstvý vítr (Beaufort 5) (8,0-10,7 m/s) 
kald-lyndur [k h aldlindYr] adj2.i 4 (-» tilfinningalaus) ne- 
citelný, bezcitný, chladný 

kaldrana-degur [k h aldranaletfYr] adji. 8 1. (-> kuldalegur) 
chladný, studený (počasí ap.) 2. chladný, rezervovaný 
(člověk ap.) 

kald-rifj-|ačur [k h aldrivja3Yr] adj 3 (f -uč) 3 (-> ósvífinn ) 
chladnokrevný, necitelný, bezohledný 
kaldur s*. [k h aldYr] adj2 (f kold)i 5 1. studený, chladný 
(t heitur); e-m er kalt impers (komu) je zima; kalt 
borO švédský stůl, studený bufet 2. (-> óvinsamlegur) 
chladný, rezervovaný (člověk ap.); }>ad er kalt á 
milli e-rra jsou mezi (kým) chladné vztahy; kalda 
strídiS hist. studená válka 3. (-> óhrceddur) nebojácný, 
chladnokrevný i> kaldur katí > nebojácný chlapík 


kaleik|ur [k h a:leigYr] mg (-s, -ar)i 5 1. (^ bikar) kalich 2. 
(heilagur grál) grál 

ka!|i [k h a:li] mi (-a) 3 ( ->óvild ) nevraživost, antipatie, ne- 
přátelství; bera kala til e-rs být ke (komu) nepřátelsky 
naladěný 

kalid [k h a:li0] v supin — > kala 
Kaliformja [k h a:lifardnija] fi (-u) 6 geog. Kalifornie 
Kaliforníu--fló|i [k h a:lifardnijYfloui] mi (-a) 5 geog. Kali- 
fornský záliv 

kalinn [k h a:lin] adjg. 3 omrzlý, (jsoucí) s omrzlinami 
kalin, kalium [k h a:lin] m (-s) 2 chem. draslík (/. K, Kalium) 
kalium [k h a:lijYm] 112 (-s) 3 i -» kalin 

kalk [k h alg] ri 2 (-s) 2 chem. vápno; brennt kalk pálené 
vápno; leskjafl / slokkt kalk hašené vápno 
ka!k|a [k h alga] vi (-a0i)i 3 acc 1. vápnit, bílit vápnem > kalka 
hús > bílit dům vápnem 2. senilnět 3. med. vápenatět > Aíd- 
arnar kalka. > Žíly vápenatí. 

kalki-pappír [k h aljip h ahbir] m 4 (-s)i S průklepový papír 
kalk--stein|n [k h algsdeidn] mg (-s, -ar ) 42 geol. vápenec 
kalkún|i, kalkúnn [k h algum] mi (-a,-ar)i zool. krocan, kro- 
can divoký (l. Meleagris gallopavo) (3 



Kalkúni 


kalkún|n [k h algudn] mg (-s,-ar) 42 -> kalkúni 
kalí 1 i* [k h adl] m 4 (-s,-ar) 4 1. muž (tvar výslovnosti a občas i tvar 
pravopisný) t> Kannski setti ég ad hringja í kallinn. > Možná 
bych měl tomu muži zavolat. -> kari 2. hovor, koruna (měna) 
kalí 2 [k h adl] n 2 (-s,koll) 8 1. (^ hróp ) (za)volání, (za)kři- 
čenl, (vý)křik o heyra kalí hennar um hjálp > uslyšet její 
volání o pomoc 2. (-> krafa) požadavek, nárok 
kall|a .'»• [k h adla] vi (-a0i)i 3 acc 1. (-» hrópa ) (za)volat, (za)- 
křičet > kalia á hjálp > volat o pomoc-, kalia til e-rs volat 
na (koho); kalia á e-n zavolat (koho), přivolat (koho) 
> kalia á hana í mat > zavolat ji na jídlo 2. (-> bodá) pozvat, 
sezvat, svolat > kalia e-n á sinn fund > pozvat (koho) na 
schůzi 3. (-> nefna) nazvat, nazývat, pojmenovat, pojme- 
novávat, říkat > kalia hana Tobbu > říkat jí Tobba; 
kalia + á O e-a3 kallar á e-3 (co) volá po (čem), (co) vy- 
žaduje (co) > Petta kallar á svar. > To vyžaduje odpověď.; 
kalia + eftir O kalia eftir e-u volat po (čem) (po změ- 
nách ap.); 

kalia + tram O kalia e-3 tram probudit (co), vyvolat (co) 
(to nejlepší ap.) !> kalia fram dulda hcefileika > probudit 
ukryté schopnosti ; kalia e-n fram vyvolat (koho) (na 
jeviště ap.); 

kalia + šaman O kalia šaman e-3 svolat (co) (radu ap.); 
kalia + til O kalia e-8 til přivolat (co) (policii ap.); 



kalia + upp 


271 


kapali 


kalia + upp O kalia e-9 upp vyvolat (co) > Númerid hans 
var kallaů upp. > Jeho číslo bylo vyvoláno.; 
kalia + út O kalia e-9 út přivolat (co) (hasiče ap.); 
kallast 0 kallast refl ( vera nefndur) nazývat se, jmenovat 
se > Afhverju kallast páskarnir páskar? > Proč se Velikonoce 
nazývají zrovna Velikonoce? 

kall-faeri [k h adlfairi] r\2 (-s) 20 doslech; vera í kallfaeri být 
na doslech, být v doslechu 
kalorí|a [k h aibrija] fi (-u, -ur) 7 fyz. kalorie 
kals|i [k h alsi] mi (-a) 3 chladno, chladné počasí 
kalsin, kalsíum [k h alsin] n2 (-s) 2 chem. vápník (l. Ca, Cal- 
cium) 

kalsíum [k h alsijYm] 112 (-s) 31 -> kalsín 

kam|ar [k h a:mar] ms (-ars, -rar) 8 (útisalerni) latrína, kadi- 

budka 

kamb--ás [k h ambaus] 1114 (-s, -ar) 25 techn. váčkový hřídel 
Kambódí|a [k h amboudija] fj (-u) 6 geog. Kambodža 
kambódískur [k h amboudisgYr] adji_ 6 kambodžský 
KambódíU"|mačur [k h amboudijYma5Yr] mi3 (-marms, 
-menn) 2 Kambodžan(ka) 

kamb|ur [k h ambYr] mg (-s, -ar)u 1 . hřeben (k česání ap.) 
2 . (^ hryggur 1 ) (horský) hřeben 3 . hřeben, hřebínek 
(kohouta ap.) 

kamel-dýr [k h a:meldir] n2 (-s,-) 5 zool. velbloud dvouhrbý 
(l. Camelus bactrianus) O 



Kameldýr 


kame -ljón [k h a:meljoun] n2 (-s,-)s zool. chameleoni/. Cha- 
maeleo) O 

Kamerún [k h a:merun] 114 indecl 2 geog. Kamerun 
Kamerún|i [k h a:meruni] mi (-a, -ar)! Kamerunec, Kame- 
runka 

kamerúnskur [k h a:merunsgYr] ad j 1 6 kamerunský 
kamill|a [k h a:mila] fi (-u, -ur) 19 bot. heřmánek, heřmánek 
pravý (l. Matricaria chamomilla) 0 

kammer-músík [k h amermusig] fio (-ur) 2 komorní hudba 
kammer-tón-list [k h amert h ounlisd] íy (-ar) 3 komorní 
hudba 

kammer-verk [k h amerverg] n 9 (-s, -)s hod. komorní dílo 
kampa-vín [k h ambavin] 112 (-s, -)s šampaňské (víno) 
kamp|ur [k h ambYr] mg (-s,-ar) 5 1 . (^ veidihár ) knír, vous; 
brosa í kampinn přen. usmívat se pod vousy 2. híst. (her- 
biíčir) (vojenský) kemp / tábor 
Kamsjatka [k h amsjadga] 114 indecl 2 geog. Kamčatka 
Kanada [k h a:nada] 114 indecl 2 geog. Kanada 
kanada-gaes [k h a:nada]ais] íy (-ar, -iríj zool. berneška 
velká (l. Branta canadensis) 03 



Kameljón 


Kanada--|madur [k h a:nadama 9 Yr] mi3 (-manns,-menn) 2 Ka- 
naďan(ka) 

kanadískur [k h a:nadisgYr] adji.j kanadský 
Kanarí-eyjar [k h a:narieijar] f4 pl 15 geog. Kanárské ost- 
rovy, Kanáry 

kanarí-fugl [k h a:narifYgl] m4 (-s, -ar) 3 zool. kanár(ek), ka- 
nár divoký (/. Serinus canaria) 

kandidát [k h andidad] 1114 (-s,-ai)u 1. ( ->frambjó3andi ) kan- 
didát(ka), uchazeč(ka) 2. kandidát(ka) (osoba, která právě 
obdržela vysokoškolský titul) 

kandís-syk|ur [k h andis:igYr] ms (-urs) 2 kandysový cukr, 
cukrkandl 

Kan|i [k h a:m] mi (-a, -ar) 8 hovor. Američan(ka), Arnik 
kaníl|l [k h a:mdl] mg (-s) 50 skořice 

kanín|a [k h a:nina] fi (-u, -ur) 7 zool. králík, králík divoký 
(l. Oryctolagus cuniculus) 

kank-vís [k h auíjgvis] adjs.j (glettnislegur) šibalský, čtve- 
rácký 

kann [k h an:] v ind praes sg 1 pers -> kunna 
kanna 1 [k h an:a] fi (konnu, kdnnur) s 1. ( vatnskanna ) džbán, 
nádoba (na vodu ap.) 2. (-> kaffikanna) (kávová) konvice 
3 . (stár bolli) hrnek 

kann|a 2 t*- [k h an:a] vi (-a6i) 13 acc (pro)zkoumat, prověřit, 
prověřovat, prošetřit, prošetřovat > kanna ástandid rseki- 
lega > důkladně přezkoumat daný stav; 
kannast + vid O kannast vi9 e-9 refl pamatovat si (co), 
připomenout si (co); kannast vi9 e-9 / e-n refl znát (co / 
koho), (roz)poznat (co / koho) > kannast vel vid myndina 
> znát dobře ten film 

kannabis [k h an:abis] n2 (-s) 2 1. bot. konopí, konopí seté 
(l. Cannabis sativa) 2 . marihuana, tráva 
kannanir [k h an:amr] f plnom < kónnun 
kannski t*. [k h ansji] adv (má vera) možná, snad > Kannski 
er paů rétt. > Možná je to správně. 
kanó [k h amou] 1114 (-s, -ar) 14 kánoe 
kansl-ar|i [k h ansdlari] mi (-a,-ar) 10 pol. kancléř(ka) 
kantónsk|a [k h andounsga] fi (-u) 5 kantonština 
kant-stein|n [k h andsdeidn] mg (-s, -ar) 42 obrubník 
kant|ur [k h andYr] mg (-s, -ar) 5 1 . (-> jadar ) kraj, okraj; vera 
upp á kant vi9 e-n přen. být v křížku s (kým) 2. (-> veg- 
kantur) krajnice 

kaos [k h aos] Í4 (-ar) 3 hovor. (- >órei5a ) chaos, zmatek 
kaolín [k h aoulin] 112 (-s) 2 geol. kaolín 
kap|all [k h a:badl] mg (-ais, -lar) 28 1. (-> strengur) kabel 2. 
pasiáns, solitaire; leggja kapal vykládat pasiáns 
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Kamilla 


kapell|a [k h a:bedla] fi (-u, -ur) 19 kaple, modlitebna 
kapers [k h a:bers] n2 (-) 24 bot. kapara trnitá (l. Capparis 
spinosa) ® 

kapítal-ism|i [k h a:bidalismi] mi (-a) 3 kapitalismus 
kapítal--ist|i [k h a:bidalisdi] mi (-a, -ar)! kapitalista, kapi- 
talistka 

kapítul|i [k h a:bit h Yli] mi (-a, -ar)! 1. ( ->kafli ) kapitola 2. 
náb. kapitula 

kapp !»■ [k h ahb] n2 (-s, kopp) 8 1 . ( ->ákafi ) horlivost, zaní- 
cení, zápal o Pad er kapp í honům. > Je horlivý. 2. (-> atorka) 
energie, síla, úsilí \> leggja kapp á e-d > vynaložit na (co) 
úsilí 3. ( ->keppni ) soupeření, závodění > etja kappi vid 
e-n > závodit s (kým) 

kapp--akst|ur [k h ahbaxsdYr] ms (-urs) 2 sport, automobi- 
lové závody, rallye 

kapp--girn|i [k h ahb]irdm] Í3 (-i) 3 soutěživost, soupeři- 
vost 

kapp--|gjarn [k h ahbjardn] adjs (f-gjom) 6 soutěživý, sou- 
peřivý 

kapp--hlaup [k h ahblceib] rt2 (-s,-) 5 sport, (běžecký) závod, 
závod v běhu 

kappli 1 [k h ahbi] mi (-a, -ar) s hrdina, hrdinka, rek(yně), 
bohatýr(ka) 

kapp|i 2 [k h ahbi] mi (-a,-ar) 8 1. (~>bordi) záclonka, drapé- 
rie 2. čepec (zdravotní sestry ap.) 
kapp--kost|a [k h ahbk h asda] vi (-aSi)i snažit se (usilovně), 
usilovat > kappkosta ad gera e-d > usilovně se snažit (co) 
udělat 

kapp--leik|ur [k h ahbleigYr] mg (-s, -ir / -ar) 67 (sportovní) 
utkání, zápas 

kapp--raeů|a [k h ahbrai9a] fi (-u, -ur) 19 (-> deila 1 ) debata, 
diskuze 

kapp--|samur [k h ahbsamYr] adjí (f-som) 2 (-> ákafur ) prů- 
bojný, energický 

kapp-sigl-ing [k h ahbsigliijg] f 4 (-ar, -ar) 5 sport, regata, zá- 
vod plachetnic / jachet 

kapps -mál [k h ahbsmaul] n2 ( s) 2 e-m er kappsmál ad 
(gera e-3) impers pro (koho) je životní / zásadní otázkou 
(udělat (co)) 

kar [k h a:r] rt2 (-s, kor) 8 1. (-^ ker) vana, káď 2. hovor. (-> bili) 
fáro, auťák 

karabískur [k h a:rabisgYr] adji_ 8 karibský 
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karafla [k h a:rabla] fi (karoflu, karoflur) 22 karafa 
karakter [k h a:raxder] mi (-s, -ar) 14 1. (^ skapgerd) charak- 
ter 2. hovor, osobnost, zajímavý člověk 
karamell|a [k h a:ramela] fi (-u,-ur) 7 karamela 
karavell|a [k h a:ravela] fi (-u,-ur) 7 nám. karavela 
kardinál|i [k h ardinauli] mi (-a, -ar)! náb. kardinál 
karta [k h arva] fi (korfu, korfur) 20 1. (^ tágakarfa) koš(ík) 
2. sport, (mark í kórfuknattleik) koš (v košíkové) 3. hovor. 
(-> korfuknattleikur) basketbal, košíková o Peir voru í 
korfu. > Hráli košíkovou. 4. bot. ( blómkarfa ) hlávka, strboul 
karf |i [k h arvi] mi (-a,-ar) 8 zool. okouník (l. Sebastes) 
Karíba-haf [k h a:ribahaf] rt2 (-s) 2 geog. Karibské moře 
kark-ar|i [k h argari] mi (-a,-ar) 10 nám. karaka (lod) 
kari [k h ardl] m 4 (-s,-ar) 4 1. ( karlkyns madur) muž, chlap 

> Koňům er oftar bodin líceni laun en komun. > Mužům 
je často nabízen vyšší plat než ženám. 2 . (-> eiginmadur) 
muž, manžel 3. ( gamall karlmadur) starší muž, stařec 4. 
(karlkyns dýr) samec, sameček 

karla-kór [k h ardlak h our] m 4 (-s, -ar) 14 hud. mužský (pě- 
vecký) sbor 

karla-veldi [k h ardlaveldi] 112 (-s, -) 14 patriarchát 
karl-dýr [k h ardldir] n2 (-s,-)s samec, sameček 
karl-fausk|ur [k h ardlfoeisgYr] mg (-s, -ar) 10 han. starý po- 
divín, pavouk 

karl-kyn [k h ardlc h in] n2 (-s) 2 1. mužské pohlaví 2. jaz. 
mužský rod, maskulinum 

karl-kyns [k h ardlc h ins] adji3 indedi 1. (jsoucí) muž- 
ského pohlaví 2. jaz. (jsoucí) mužského rodu 
karl-degg|ur [k h ardlegYr] 1119 (-jar/-s) 27 mužská rodová 
linie 

karl-|mačurř». [k h ardlma5Yr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 (^ kari ) 
člověk, muž, pán, pan > Hún kom heim ífylgd karlmanns. 

> Přišla domů v mužském doprovodu. 
karl-manna-fot [k h ardlmanafoed] 112 pl 9 pánské oble- 
čení 

karl-mann-degur [k h ardlmanlexYr] adji_ 8 mužný 
karl-menni [k h ardlmem] n2 (-s, -) 14 chlapík, pořádný 
chlap 

karl-mennsk|a [k h ardlmensga] f 4 (-u ) 5 mužnost, muž- 
skost 

karl-remb|a [k h ardlrsmba] fi (-u,-ur) 13 1. (mužský) šovi- 
nismus 2. šovinista 

karl-rím [k^ardlrim] n2 (-S, -) 3 lit. koncový rým, ve kterém se 
rýmuje jedna slabika (např. hlýtt : nýtt) (T kvenrím) 
kar--laegur [k h arlaixYr] adji_ 6 ( ellihrumur ) upoutaný na 
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lůžko (z důvodu vysokého věku) 

karm|ur [k h armYr] mg (-s, -ar ) 5 1 . (kró) kotec 2 . (umgerd 
um dyr / glugga) rám (dveří ap.) > gluggakarmur > okenní 
rám 

karp [k h arb] m (-s) 2 (-> pref) hašteření, pře 
Karpata-fjoll [k h arbadafjoedl] 112 pl 9 geog. Karpaty 
karrí [k h ar:i] ri 2 (-s) 33 kari 

kars|i [k h arsi] mi (-a) 3 bot. řeřicha, řeřicha setá (l. Lepidium 
sativum) ca 

karta [k h arda] fi (kortu, kortur) 20 zool. ropucha, ropucha 
obecná (l. Bufo bufo) GD 

kartafla s*. [k h ardabla] fi (kartoflu, kartoflur) 22 bot. bram- 
bor(a) (/. Solanum tuberosum); franskar kartoflur hra- 
nolky 

kartoflu [k h ardoeblY] f sg gen -> kartafla 
kartóflu-mjól [k h ardoeblYmjoel] 112 (-s) 2 bramborový 
škrob, bramborová mouka / moučka 
kartóflu-mús [k h ardoeblYmus] Í9 (-ar) 7 bramborová kaše 
kartóflu-|stappa [k h ardoeblYsdahba] (-stoppu, -stoppur) s 
šťouchané brambory 
karóflu [k h a:roeblY] f sggen -> karafla 
Kasak|i [k h a:saji] mi (-a, -ar)n Kazach, Kazaška 
kasakska [k h a:sagsga] fi (kasoksku) 4 -> kasaska 
kasakskur [k h a:sagsgYr] adjí (fkasoksk) 3 -^kasaskur 
Kasakstan [k h a:sagsdan] ri 2 (-s) 32 geog. Kazachstán 
kasař [k h a:sar] f sg gen - kos 

kasaska, kasakska [k h a:sasga] fi (kasosku) 4 kazaština 
kasaskur, kasakskur [k h a:sasgYr] adjí (fkasosk) 3 kazašský 
kasir [k h a:srr] f plnom ^kós 

kasjú-hnet|a [k h asjuneda] f 4 (-u,-ur) 7 (oříšek) kešú 
kaskelti [k h asjeidi] n 2 (-s, -)i 4 pánská čepice s tvrdým 
kšiltem 

kasmír--ull [k h asmirYdl] {4 (-ar) 3 kašmír 
kas-ó-léttur [k h a:souljehdYr] adji_ 13 (jsoucí) v pokroči- 
lém stadiu těhotenství 

Kaspía-haf [k h asbijahaf| n 2 (-s) 2 geog. Kaspické moře 
kassett|a [k h as:ehda] (-u,-ur) 7 hovor, kazeta 
kass|i [k h as:i] mi (-a, -ar) 8 1. (~>askja) krabice, bedna, 
schránka o Hvač er í kassanum? > Co je v krabici? 2. 
(~>sjódur) kasa, pokladna 3. svarti kassinn let. černá 
skříňka 

kast [k h asd] n 7 (-s, kost) 8 1 . (pad ad kasta e-u) hod, vrh, 
hození, házení 2. vrh (mláďat ap.) 3. ( ->áfall ) záchvat 
(kašle ap.) 4. (-> logn) vrh, zátah >100 tunnur i kasti > 100 
sudů na jeden zátah 5. (-> veidi) úlovek t> stórt kast > velký 
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úlovek; 

kast 0 annafl kastid adv občas, sem tam; fyrsta kastifl 
adv dočasně, nyní; komast í kast vid e-n refl dostat se 
do křížku s (kým); Jiad kemur til Jnnna kasta teď je 
řada na tobě; Jtegar til kastanna kemur přen. když jde 
do tuhého 

kast|a í* [k h asda] v 4 (-aSi) 28 dat 1. ( ->varpa 2 ) hodit, házet, 
vrhnout, vrhat, mrštit > kasta steini út á vatnid > hodit 
kámen do vody 2. (ala afkveemi ) vrhnout, vrhat (mladé 
ap.) 3. ( leggja til hlidar) přestat používat, odložit; 
kasta + af 0 kasta af sér vatni (-> pissa) vymočit se, vy- 
čurat se; 

kasta + aftur <0 kasta e-u aftur (-> endurspegla) odrážet 
(co), zrcadlit (co); 

kasta + á <) kasta kvedju á e-n (krátce) pozdravit (ko- 
ho); kasta reifli á e-n vylít si na (kom) zlost; 
kasta + tram ó kasta fram e-u improvizovat (báseň ap.); 
kasta + upp ó kasta upp (s elja upp) vyzvracet se, zvra- 
cet; 

kasta + yfir O kasta yfir sig e-u hodit na sebe (co) (ob- 
lečení ap.) > kasta yfir sig úlpu > hodit na sebe bundu; 
kastast ó kastast refl být hozen / vržen; 
kastast + á O kastast á kvedju refl (krátce) se pozdravit; 
kasta O teningnum er kastad přen. kostky jsou vrženy 
kastal|l [k h asdah] m 4 (-a,-ar) 12 hrad 

kastamja, kastaníutré [k h asdanija] fi (-u, -ur) 7 bot. kašta- 
novník (l. Castanea) ® 

kastaniu--hnet|a [k h asdanijYneda] (-u, -ur) 7 (jedlý) 
kaštan (plod kaštanovníku setého) 
kastaníu--tré [k h asdanijYt h rje] n2 (-s,-) 36 ->kastanía 
kastar [k h asdar] m sg gen -> kóstur 

kastar-hol|a [k h asdarhala] fi (-u, -ur) 19 (-> skaftpottur) hr- 
nec, rendlík 

Kastihja [k h asddija] fi (-u) 6 geog. Kastilie 

kastilísk|a [k h asddisga] f 4 (-u) 5 kastilština 

kastilískur [k h asdilisgYr] adji.j kastilský 

Katalón|i [k h a:daloum] m 4 (-a, -ar)! Katalánec, Katalánka 

Katalómja [k h a:dalounija] fi (-u) 6 geog. Katalánsko 

katalónsk|a [k h a:dalounsga] fi (-u) 5 katalánština 

katalónskur [k h a:dalounsgYr] adju katalánský 

Katar [k h a:dar] n 4 indecl 2 geog. Katar 

Katar|i [k h a:dari] m 4 (-a,-ar) u Katařan, Katarec, Katarka 

katarskur [k h a:darsgYr] adjí (fkatorsk) 3 katarský 

katlar [k h ahdlar] m plnom -> ketill 

katóč|a [k h a:douda] fi (-u, -ur)i 9 fyz. katoda 
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katólskur [k h a:doulsgYr] adj [ -> kapólskur 

kattar [k h ahdar] m sggen -> kottur 

kattar-aug|a [k h ahdaroeiya] nj (-a, -u) 2 1. kočičí oko 2. 
odrazka 

kattar ■■nef [k h ahdarnef] ri2 (-s, -) 13 koma e-m fyrir katt- 
arnef (-> drepa) zlikvidovat (koho), odstranit (koho); 
koma e-u fyrir kattarnef ( ->ónýta ) zbavit se (čeho) 
kattar-tung|a [k h ahdart h ugga] fi (-u,-ur) 13 bot. jitrocel pří- 
mořský (/. Plantago maritima) O 

katt-lió-ugur [k h ahdli3YXYr] adji_ 6 ( ->lipur ) mrštný, 
hbitý (jako kočka) 

kauča-legur [k h oei:3alexYr] adji_ 8 křupanský, hulvát- 
ský, neotesaný 

kauč|i [k h oei:3i] m 3 (-a,-ar)j křupan, hulvát, neotesanec 
kaun [k h oei:n] 112 (-s,-)s bolák, vřed, kuří oko; koma vid 
kaunin á e-m přen. šlápnout (komu) na kuří oko 
kaup im. [k h oei:b] 112 (-s, ->5 1. kaup pl (pad ad kaupa) (na)ku- 
pování 2. kaup pl (-> verslun) obchod, směna, transakce; 
festa kaup á e-u (na)koupit (co), investovat do (čeho) 
3. (-> laun 2 ) výdělek, mzda t> hátt kaup > vysoká mzda 
kaupa ta, [k h oei:ba] V5 {kaupi, keypti, keyptum, keypti, keypt) 44 acc 
(na)koupit, (na)kupovat t> kaupa bókina > koupit knížku; 
kaupa e-5 af e-m koupit (co) od (koho); kaupa e-5 á 
e-u koupit (co) za (co) t> kaupa skána á góču verdi > koupit 
boty za dobrou cenu; kaupa e-3 fyrir e-5 koupit (co) za 
(co) o kaupa bókina fyrir púsund krónur > koupit knížku za 
tisíc korun; kaupa sér e-5 koupit si (co); kaupa e-5 dýru 
verdi a. zaplatit majlant za (co); b. přen. draze zaplatit 
za (co) 

kaupa--kon|a [k h cei:bak h ona] fj (-u, -ur) 27 zast. námezd- 
nice, pomocná Síla (žena zaměstnaná na farmě během letních 
prací) 

kaupa--|madur [k h oei:bama3Yr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 zast. 
námezdník, pomocná síla (muž zaměstnaný na farmě během 
letních prací) 

kaup--|andi [k h oei:bandi] m2 (-anda, -endur) 3 (na)kupující, 
kupec 

kaup--auk|i [k h oei:boeiji] mi (-a, -ar) 3 bonus (k nákupu) 
kaup--baet|ir [k h oei:baidir] m 7 (-is, -ar), fá e-d í kaupbaeti 
dostat (co) ve výhodné nabídce 
kaup-deil|a [k h oei:bdeila] fi (-u,-ur) 13 mzdový spor 
kaupenda--mark-ač|ur [k h oei:bendamarga3Yr] mio (-ar/ 
-s, -ir) 31 ekon. trh kupujícího 

kaupf. zkr kaupfélag družstvo (zemědělské ap.) 
kaup-fé-|lag t* [k h oei:fjelax] 112 (-lags, -log) 8 (obchodní) 
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družstvo, družstevní podnik > kaupfélóg starfandi í land- 
inu > družstva působící v zemi 

kaup-gengi [k h oei:bjeipji] 112 (-s) 20 ekon. nákupní kurz 
(cizí měny ap.) 

kaup-get|a [k h oei:b]eda] (-u) 5 kupní síla 
kaup-|gjald [k h oei:bjald] n2 (-gjalds, -gjold) 8 ( ->vinmdaun ) 
plat, mzda 

kaup-gjalds-vísi-|tala [k h oei:b|aldsvisit h ala] fi (-tolu,-tol- 
ur) 14 ekon. index nominální mzdy 
kaup-greiósl|a [k h oei:l3grei3sdla] fi (-u, -ur)i 3 výplata 
mzdy 

kaup-haekk|un [k h oei:bhaihgYn] fy (-unar, -anír) 8 zvýšení 
mzdy / platu 

kaup-|hóll [k h oei:bhcedl] fy (-hallar, -hallir) 16 burza (cen- 
ných papírů) 

kaupi [k h oei:bi] v índ praes sg 1 pers -> kaupa 
kaup-|krafa [k h cei:bk h rava] fi (-krofu, -krofur) 20 mzdový 
nárok / požadavek 

kaup-|lag [k h oei:blax] rt2 (-lags, -log) 8 úroveň mzdy 
kaup-|maóur » [k h oei:bma3Yr] m 3 3 (-manns, -menn) 2 ob- 
chodník, obchodnice, kupec > Kaupmenn seldu voru 
siná. > Obchodníci prodali své výrobky. 

Kaup-manna-lhófn t* [k h oei:bmanahoebn] fy (-hafnar) 21 
geog. Kodaň (hlavní město Dánska) [> í miSborg Kaupmanna- 
hafnar > v centru Kodaně 

kaup-mál|i [k h oei:bmauli] mi (-a, -ar)! 1. zast. obchodní 
smlouva 2. práv. předmanželská smlouva 
kaup-mátt|ur [k h cei:bmauhdYr] m 3 2 (-ar) 8 kupní síla, 
koupěschopnost 

kaup-samn-ing|ur [k h oei:bsamnii)gYr] mg (-s,-ar) s kupní 
smlouva 

kaup--skip [k h oeifsjib] n2 (-s, -) 5 obchodní loď 
kaup-skipa-flot|i [k h oeifsjibafladi] mi (-a) 3 obchodní 
loďstvo 

kaup-stad|ur [k h oeifsda3Yr] mio (-ar, -ír) 14 (obchodní) 
město 

kaup-stefn|a [k h oeifsdebna] fi (-u, -ur) 7 veletrh 
kaup-sýsl|a [k h oeifsisdla] fi (-u) 5 obchod, komerce 
kaup--sýslu-|tnačur [k h ceifsisdlYma3Yr] m 4 3 (-manns, 
-menn) 2 obchodník, obchodnice, podnikatel(ka) 
kaup-taxt|i [k h oei:bt h axsdi] mi (-a, -ar) 8 mzdový sazeb- 
ník 

kaup-til-boů [k h oei:bt h ilb30] rt2 (-s,-) 5 kupní nabídka 
kaup--tún [k h oeift h un] n2 (-s,-) 5 městečko / vesnice s ob- 
chodem 
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kelda 



Katťartunga 


kaup--verd [k h oei:bv£r0] n2 (-s) 2 (nákupní) cena 
kaus [k h oei:s] v ind pf sg i pers -> kjósa 
kavíar [k h a:vijar] m 4 (-s) 18 (-> styrjidirogn) kaviár 
kapólsk|a [k h a:0oulsga] fi (-u) 5 náb. katolicismus 
kapólskur, katólskur [k h a:0oulsgYr] adjj 4 náb. katolický 
káet|a [k h au:eda] fi (-u,-ur) 19 kajuta, kabina 
káf|a [k h au:va] vi (-aSi)i (o)hmatat, ohmatávat; káfa á 
e-m pukla) ohmatávat (koho); 
káfa + upp O e-aň káfar upp á e-n (co) se (koho) týká 

> Pad káfar ekki upp á mig. > To se mě netýká. 
kák [k h au:g] n2 (-s) 2 fušeřina, fušerská práce 

kák|a [k h au:ga] vj (-aaih f^fúska.) fušovat, plést se (do 
práce, které člověk nerozumí ap.); káká vid e-d fušovat 
do (čeho) 

Kákasus-fjóll [k h au:gasYsfjcedl] n2 pl 10 geog. Kavkaz (po- 
hoří v jihozápadní Asii) 

kál [k h au:l] ri2 (-s) 2 1. bot. brukev (l. Brassica) 2. (-thaetta 1 ) 
nepříjemnost, šlamastika; vera kominn i kál přen. do- 
stat se do šlamastiky; 

'X Ekki er sopid kálid J>ó í ausuna sé komid. přts. Ne- 
chval dne před večerem. 

kál|a [k h au:la] vi (-aSi)i dat 1. (->flto) umazat se, zašpinit 
se; kála sig med e-u zašpinit se (čím), zašpinit se od 
(čeho) 2. kála e-m (-> dřepá) zabít (koho); kála sér zabít 
se, spáchat sebevraždu 

kálfa-bein [k h aulvabein] ri2 (-s, -) 5 anat. lýtková kost, fi- 
bula 

kálfa-kjót [k h aulvac h oed] ri2 (-s) 2 telecí (maso) 
kálf|i [k h aulvi] mi (-a, -ar)! anat. lýtko 
kálf|ur [k h aulvYr] (-s, -ar) 4 1. tele, telátko 2. (einfald- 
ur madur) hlupáček, telátko 3. (einblodungur) příloha 
(novin ap.) 

kál-gard|ur [k h aulgardYr] m 8 (-s, -ar) 5 zeleninová za- 
hrádka 

kál-haus [k h au:lhoeis] m 4 (-s, -ar) 14 1. ( ->kál ) zelí 2. (^ fá - 
viti) hlupák, hlupačka, blbec 

kám|a [k h au:ma] vi (-aBi)! acc upatlat, umazat > kámafótin 

> upatlat oblečení 

kám-ugur [k h au:mY-!íYr] adji_ 8 (atadur) upatlaný, uma- 
zaný 

káp|a s*- [k h au:ba] fi (-u, -ur) lg 1. ( ->yfirhofn ) kabát, plášť 


> vindheld kápa > kabát proti větru-, bera kápuna á bád- 
um oxlum přen. hrát to na obě strany; e-m verdur ekki 
kápa(n) úr {rvi klaedinu impers přen. (kdo) utře nos 2. 
(-> umslag) obal, obálka, přebal (knihy ap.) > Bókin er í 
kápu. > Knížka je v obálce. 3. bíol. ( mottull ) pallium, plášť 
kárn|a [k h aurdna] vi (-aaí) 72 (z)dramatizovat se, stát/ 
stávat se vážným; nú fer ad kárná gamanid to přestává 
být legrace 

káss|a [k h aus:a] fi (-u, -ur) 7 1. (-> mauk) kaše > kart- 
oflukássa > bramborová kaše 2. (^ hraerigrautur) směsice, 
směska 

kát--bros-legur [k h au:dbroslexYr] adji_ 8 legrační, ko- 
mický 

kátín|a [k h au:t h ina] fi (-u) 5 (-> kseti ) veselost, veselí 
kát--legur [k h au:dl£-sYr] adji_ 8 úsměvný, směšný, ko- 
mický 

kátur [k h au:dYr] adji 4 (-> gladbeittur) radostný, veselý 
kedj|a » [c h edja] (-u,-ur) 7 řetěz, řetězec > Hundurinn 
er med kedju um hálsinn. > Pes má na krku řetěz. 
keóju-reyk|ja [c h edjYrei|a] V2 (-ti, -t) 33 acc zapalovat si 
jednu za druhou, kouřit bez přestání 
kedju-sóng|ur [c h edjYsoeir)gYr] mg (-s, -var) 2 hud. kánon 
kedju-verk|un [c h edjYvergYn] f 7 (-unar, -anir) 8 řetězová re- 
akce, dominový efekt 
kefl|a [c h ebla] vi (-aai)i acc dát roubík 
Kefla-vík [c^eblavig] fjo (-ur) 3 geog. Keflavík (město na jiho- 
západě Islandu, kde se nachází mezinárodní letiště) 
Kefla-víkur-flug-|vóllur ř». [c h eblavigYrflYxvoedlYr] mu 
(-vallar) 4 mezinárodní letiště v Keflavíku >flugfrá Kefla- 
víkurflugvelli > let z mezinárodního letiště v Keflavíku 
kefli [c h ebli] n 2 (-s, -) 44 1. válec, kotouč, cívka 2. sport, (šta- 
fetový) kolík 3. roubík 4. (kuchyňský) váleček 
keikur [c h ei:gYr] adji 4 (-> hnarreistur ) vzpřímený, vzty- 
čený 

keil|a [c h ei:la] fi (-u,-ur) 19 1. kuželka > keiluspil > kuželky 
2. zool. mník bělolemý (l. Brosme brosme) 3. mat. kužel 4. 
(-> fjall ) kuželovitá hora, hora v tvaru kužele 
keilu--laga [c h ei:lYlaYa] adj 4 3 indecl! kuželovitý 
keilu-spil [c h ei:lYsbil] n2 (-s, -) 5 sport, kuželky (hra) 
keim--líkur [c h eimligYr] adji 4 (velmi) podobný, připo- 
mínající; e-ad er keimlíkt e-u (co) je velmi podobné 
(čemu) 

keim|ur [c h ei:mYr] mg (-s) 7 {-^smekkur) příchuť, nádech; 
bera keim af e-u mít příchuť (čeho) 
keiplur [c h ei:bYr] mg (-s, -ar) 22 nám. veslová vidlice; sitja 
vid sinn keip přen. stát si na svém 

keisara--skurd|ur [c h ei:sarasgYrdYr] m 4 o (-ar, -ir) 4 med. cí- 
sařský řez 

keisara--ynj|a [c h ei:sarainja] fi (-u,-ur) 7 císařovna 
keisar|i [c h ei:sari] mj (-a, -ar) 13 císař; Jretta er deila um 
keisarans skegg přen. to je hádka kvůli maličkostem 
kekkir [k h ehgir] m plnom -> kókkur 
kekkj-óttur [c h eh]ouhdYr] adji 40 hrudkovitý, žmolko- 
vitý > kekkjóttur grautur > hrudkovitá kaše 
kekk|ur [c h ehgYr] m9 (-jar/-s, -ir) 26 hrudka, žmolek 
o Grauturinn hljóp í kekki. > Kaše zhrudkovatěla. 
kel|a [c h e:la] vj (-aBOM ( ->gaela ) laskat, hladit, mazlit se; 
kela vid e-n mazlit se s (kým) 

keld|a [c h elda] (-u, -ur) 13 (~>fen) močál, bažina > draga 
e-n upp úr keldunni > vytáhnout (koho) z bažiny 
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kennslustund 


keldu--svín [c h eldYsvin] ri2 (-s,-) 5 zool. chřástal, chřástal 
vodní (I. Rallus aquaticus) O 



Keldusvín 


kelinn [c h e:lin] adjf,. 2 ( gselinn ) roztomilý, mazlivý 
kelt|i [c h eldi] mi (-a, -ar)! Kelt(ka) 
kelt--nesk|a [c h eldnesga] fi (-u) 5 keltština 
kelt-neskur [c h eldn£sgYr] adjm keltský, keltický 
kelur [k h £:lYr] v ind praes sg i pers — > kala 
kem [k h e:m] v ind praes sg 1 pers ' koma 2 
kembla 1 [c h emba] fi (-u, -ur) 13 česaná vlna 
kemb|a 2 [remba] V 2 (-di, -t) 141 acc/dat 1. dat ( ->greida z ) 
(u)česat, pročesávat, kartáčovat, hřebelcovat o kemba 
hestunum > hřebelcovat koně 2. acc (leita námkvsemlegá) (po- 
drobně) hledat, pročesávat > kemba gógnin > pročesávat 
data 3. acc mykat > kemba ullina > mykat vlnu 
kembi-for-rit [c h embifar:id] n2 (-s,-)s poč. ladicí program, 
debugger 

kemp|a [c h emba] f 4 (-u, -ur) 19 garpur) borec, nezmar 
keng|ur [c h eii)gYr] m9 (-s,-ir) 15 1. ( ->krókur ) háček, hák 2. 
(-> bugur) oblouk, koleno 

kengúr|a [c h eiggura] fi (-u, -ur) 7 zool. klokan (l. Macropo- 
dinae) ED 

Keníla 1 [c h e:nija] fi (-u) 6 ->Kenía 2 

Kenía 2 , Kenía 1 [c h e:nija] n 4 mdecl 2 geog. Keňa 

Kenía-lmačur, Keníumadur [c h £:nijama8Yr] mi3 {-marms, 

-menn) 2 Keňan(ka) 

kenískur [c h £:nisgYr] adji. 6 keňský 

KeníU"|maóur[c h £:nijYma8Yr]mi3(-manns,-menn) 2 -> Ken- 
íamaóur 

kenjar [c h enjar] fi 2 pli (-> sérviska) výstřednosti, vrtochy 
kenj-óttur [c h enjouhdYr] adji_ 10 výstřední, vrtošivý 
kenn|a t*. [c h en:a] V 2 (-di, -t) 15 5 dat + acc, gen 1. dat + acc (na)u- 
čit, vyučovat, přednášet; kenna e-m e-d učit (koho co) 
> kenna henni song > naučit ji písničku 2. přisuzovat / při- 
pisovat vinu, dávat za vinu; e-ad er e-m ad kenna (co) 
je (čí) vina t> Pad er ekki pér ad kenna. > Ty za to nemůžeš. / 
To není tvá vina.-, kenna e-m um e-d dávat (co komu) 
za vinu > kenna honům um slysid > dávat mu tu nehodu za 
vinu-, geta sjálfum sér um kennt moci vinit (jen) sám 
sebe 3. gen cítit, pociťovat > Ég kenndi mikils sársauka í oxl- 
inni. > Cítil jsem velkou bolest v rameni.; kenna i brjósti 
um e-n litovat (koho); kenna sér einskis meins vyváz- 
nout bez úhony; 

kenna + til 0 kenna til zast. cítit bolest, bolet; 
kenna + vid 0 kenna e-fl vid e-n pojmenovat (co) po 
(kom) 



Kengúra 


kennara-há-skól|i [c^emarahausgouli] mi (-a, -ar)! škol. 
vysoká škola pedagogická 

kennara-stof|a [c h £n:arasdova] fi (-u,-ur) 7 sborovna 
kenn-aiji í«. [c“en:ari] mi (-a, -ar)i 3 učitel(ka), pedagog, 
pedagožka, lektor(ka) > gódur kennari > dobrý učitel 
kennd [c h £nd] £7 (-ar, -ir)i (^ tilfinning) cit, pocit, cítění 
> Pad vaknar nýjar kenndir í brjósti mér. > Probouzejí se ve 
mně nové pocity. 

kenndur [c h endYr] adj2.i 4 1. (-> kunnur) známý o vera 
kenndur ad heidarleika > být známý (svou) upřímností 2. 
(-> léttur) lehce opilý, podnapilý 

kenni"|fall [c^enufadl] n 2 (-falls, -foll)g jaz. pád, který je uveden 
v záhlaví slovníkových hesel a od kterého se vyvozuje skloňování pod- 
statných jmen; v islandštině gen sg a nom pl 
kenni-leiti [c h £n:ileidi] n 2 (-s, -)i 4 orientační bod (v kra- 
jině ap.) 

kenni-lidlur [c h en:ilidYr] mio (-ar / -s, -ir) 33 jaz. přirovná- 
vaná část (to, co se přirovnává) (l. comparandum) 
kenni-merki [c h en:im£rji] n 2 (-s, -) 46 charakteristický 
rys / znak 

kenni-mynd [c^enumind] íj (-ar, -ir)i jaz. tvar slovesa, podle 
kterého se vyvozuje časování slovesa 

kenn-ing ;»• [c h en:iijg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (-► skodun ) teorie 
o Darwinskenning > Darwinova teorie 2. (^ bodskapur) 
doktrína, nauka, učení o kenning Krists > Kristovo učení 

3. (-» laerdómur) lekce, ponaučení; látá sér e-d ad kenn- 
ingu verda vzít si z (čeho) ponaučení, poučit se (čím) 

4. lit. kenning (druh metafory ve staroseverské poezii) 
kenni-set-ning [c h £n:isehdnir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 doktrína, 
teorém 

kenni-|tala [c h en:it h ala] f 4 (-tolu, -tolur)i 4 rodné / identifi- 
kační Číslo (potřebné při žádosti o práci nebo založení bankovního 
účtu na Islandu) 

kennsi [c h ensdl] n 2 pl] poznání, rozpoznání, identifi- 
kace; bera kennsi á e-n rozpoznat (koho), identifikovat 
(koho) 

kennsl|a [c h ensdla] f 4 (-u) 5 výuka, vyučování > kennsla 
í íslensku > výuka islandštiny 

kennslu-|bók [c h ensdlYboug] fg (-bókar, -baekurJs učebnice 
kennslu-efni [c h ensdlYebm] n2 (-s, -h 4 učební pomůcky, 
výukové materiály 

kennslu-fraed|i [c h ensdlYfraidi] Í3 (-i) 3 didaktika 
kennslu-kon|a [c h ensdlYk h ona] f 4 (-u,-ur) 27 učitelka 
kennslu--stof|a [c h ensdlYsdova] f 4 (-u,-ur) 7 učebna, třída 
kennslu--stund [c h ensdlYsdYnd] f 7 (-ar, -ir)i hodina 


keppa 


277 


kinn 


(učební jednotka), lekce 

kepp|a [c h ehba] V 2 (-ti, -t) 72 1. ( taka pátt í kappi) závodit, 
soutěžit o keppa í handbolta > závodit v házené; keppa vid 
e-n závodit s (kým), soutěžit s (kým) 2. ( leggja sigfram) 
snažit se, namáhat se > keppa ad e-u > snažit se o ( co); 

keppast + um 0 keppast um e-d refl soutěžit o (co), zá- 
vodit o (co); 

keppast + vid 0 keppast vid refl snažit se, usilovat 

kepp--|andi [c h ehbandi] m 2 (-anda, -endurh soutěžící, zá- 
vodník, závodnice 

keppi--kefli [c h ehbic h ebli] r >2 (-s,-) 14 cíl (snažení) 
keppi--naut|ur [c h ehbinceidYr] mg (-s/-ar, -ar) 65 soupeř- 
(ka), rival(ka) 

keppn|i [c h ehbm] Í 3 (-i, -irh 1. (-> kapp ) soutěživost, sou- 
peřivost, rivalita 2. ( pad ad keppa) soutěžení, soupeření, 
závoděni 3. soutěž, závod > keppni ífótbolta > soutěž ve 
fotbale 

kepp|ur [c h ehbYr] mg (-s,-ir) 8 1. biol. čepec (l. reticulum) 2. 
kulin. jelito 

ker [c h e:r] n 2 (-s, -) 6 1. káď, nádrž > badker > vana 2. geol. 
kar 

kerfi í*- [c h ervi] n 2 (-s, -) 14 systém, soustava, řád > Nýtt 
kerfi leekkar lyfjakostnad. > Nový systém snižuje náklady 
na léky.; koma kerfi á e-u systematizovat (co), vnést 
systém do (čeho); fara i kerfi přen. znervóznět 
kerfis-bundinn [c h ervisbYndin] adjg_ 2 systematický, 
plánovitý 

kerfis-fraeó|i [c h ervisfraidi] (-i) 3 systémová analýza 
kerfis-skrá [c h ervisgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 poč. systémový 
soubor 

kerf|un [c h ervYn] fy (-unar) 9 systematizace 
kergj|a [c h erja] fi (-u) 5 ( ->prjóska ) umíněnost, paličatost, 
tvrdohlavost 

kert-ing t*. [c h erdligg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. han. ženská, bába, ba- 
bizna [> helvítis kerlingin > zatracená ženská 2. ( gómul koná) 
babka, bába 3. ( kjarklítill karlmadur) baba, strašpytel 4. 
han. (-> eiginkona) stará (o manželce); fleyta/flytja kerling- 
ar přen. házet žabky (na vodě) 

kerlinga-|bók [c h erdliijgaboug] f 8 (-bókar, -bmkur) 5 (-» kréd - 
da) pověra, babská řeč 

kerlingar--eld|ur [c^erdliggareldYr] mg (-s, -ar) 4 bot. pra- 
šivka černající (l. Bovista nigrescens) O 



Kerlingareldur 


kerr|a [c h er:a] f 4 (-u,-m) 7 1. ( vagn aftan íbíl) přívěs, dvou- 
kolák > setja kerruna vid bílinn > připojit přívěs k autu 2. 
( barnakerra ) golfky, skládací kočárek 3. (innkaupakerra) 


(nákupní) vozík 

kerskn|i [c h ersgm] f$ (-i) 3 (~>strídni) zlomyslnost, dareb- 
nost 

Kerta--sník|ir [c h erdasdni]ir] my (-is) 3 prop pov. Kertasníkir 
(13. vánoční skřítek, který krade dětem lojové svíčky a pojídá je; přichází 
24. prosince) 

kerta-stjak|i [c h erdasdjaji] m 4 (-a, -ar) 8 svícen 

kerti ra. [c“erdi] n 2 (-s, -) 14 1. (-> vaxkerti) svíce, svíčka 

> kveikja á kerti > zapálit svíčku 2. techn. svíčka (součást 
zapalovacího ústrojí některých motorů) 3. fyz. Watt t> 40 kerta pera 

> čtyřicetiwattová žárovka 

kestir [k h esdir] m plnom -> kóstur 

ketill [c h e:didl] mg (ketíls, katlar) 79 1. kotlík, kotel 2. ( vatns - 
ketill) konvice 

Ket-krók|ur [c h e:dk h rougYr] mg (-s) 18 prop pov. Ketkrókur 
(12. vánoční skřítek, který krade uzené maso rovnou z komínů pomocí 
háku; přichází 23. prosince) 
kettir [k h ehdir] m plnom - kóttur 

kett--ling|ur m. [c h ehdlii]gYr] mg (-s, -ar) 8 kotě, koťátko 
t> krúttlegur kettlingur > roztomilé koťátko 
kex [c h exs] 112 (-, -)t 2 sušenka, keks 
kex-|kaka [c h exsk h aga] f 4 (-koku, -kokur) 20 sušenka, keks 
keypt [k h eifd] v supin — > kaupa 
keypti [k h eifdi] v ind / con pf sg 1 pers — >■ kaupa 
keyptum [k h eifdYm] v ind pf pl i pers -> kaupa 
keyr|a [c h ei:ra] V 2 (-8í, -t) 99 acc 1. (-> reka 2 ) hnát, pohá- 
nět, popohnat; keyra e-d áfram popohánět (co) > keyra 
verkid áfram > popohánět práci 2. (^ aka ) řídit (auto ap.) 

> keyra bil > řídit auto 3. (slá afafli) vrazit (silou), zarazit 

> keyra nagla á kaf > zarazit hřebík až po hlavičku; keyra á 
e-d / e-n srazit se s (čím / kým) > keyra á maminu > sra- 
zit se s člověkem 4. (synda í spretti) plavat (sprintem) 5. 
keyra forrit poč. spustit program; 

keyra + út <0 keyra e-n út vyrazit (koho) ze dveří; 
keyra <0 e-ad keyrir úr hófi (co) překračuje (veškerou) 
míru 

keyri [c h ei:ri] n 2 (-s, -)i 4 1. (->s vipa 1 ) bič(ík) 2. (^ hvot ) 
povzbuzení, podnět 

keyrsl|a [c h eirsdla] f 4 (-u, -ur) 13 1. ( ->akstur ) řízení, jízda 

> vera á keyrslu > řídit 2. poč. (tolvukeyrsla) běh (programu 
ap.) i> keyrsla áforriti > běh programu 3. hovor. (-> kraftur) 
síla, rychlost 

kg zkr kílógramm kilogram 

KHI zkr Kennaraháskóli íslands Islandská vysoká 
škola pedagogická 

khmerísk|a [k h m£:risga] f 4 (-u) 5 khmerština 
kió-ling|ur [c h idliggYr] mg (-s,-ar) 8 kůzle 
kikn|a [c h ihgna] v 4 (-adí) 34 (-> bogna) povolit, povolovat, 
poddat se > kikna undan ábyrgdinni > povolit pod tíhou 
odpovědnosti 

kilir [c h i:lir] m plnom -> kjólur 

kilj|a [c h ilja] f 4 (-u, -ur) 7 brožovaná kniha, paperback 
kind [c h ind] f 8 (-ar, -ur / -ír) 8 pl (-ur) (^ saudkind) ovce o Kind- 
urnar eru komnar affjalli. > Ovce sešly z hory. 
kinda-kjót [c h indac h oed] n 2 (-s) 2 skopové (maso) 
kindar-legur [c h indarlexYr] adji_ 8 (-> skommustulegur) 
bázlivý, nesmělý, ostýchavý 

kink|a » [c h iijga] v 4 (-ačí)i dat kinka kolli (při)kývnout 
(hlavou) o Hann kinkadi kolli og brosti. > Přikývl a usmál se. 
kinn řt [c h in:] f 4 (-ar, -ar)! tvář, líce t> vera rjódur í kinnum 


kinnbein 
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kínverskur 


> mít rudé tváře 

kinn-bein [c h inbein] n 2 (-s,-) 5 anat. lícní kost 
kinn--hest|ur [c h inhesdYr] mg (-s,-ar) 4 políček, facka o slá/ 
Ijósta e-n kinnhest > dát /vlepit (komu) facku 
kinn--roč|i [c h mro5i] mi (-a) 3 zrudnutí, zčervenání; bera 
kinnroda fyrir e-8 zastydět se za (co), zrudnout / za- 
červenat se hanbou kvůli (čemu) 
kinok|a [c h i:noga] v 4 (-aai)i kinoka sér vifl e-u vycouvat 
z (čeho), couvnout od (čeho) (od určitého tématu ap.) 
kipp|a' [c h ihba] fi (-u, -ur) 19 svazek, balík, karton > kippa 
afbjór > karton piv 

kipp|a 2 .'*■ [c h ihba] V2 (-a, -t) 73 dat (vy)trhnout, (vy)škub- 
nout > kippa bréfinu úr hondum hennar > vytrhnout jí dopis 
z rukou; 

kippa + í O kippa e-u í lag/lidinn spravit (co), dát (co) 
do pořádku > kippa textanum í lag > dát text do pořádku ; 

kippa + undan <0 kippa fótunum undan e-u přen. pod- 
razit (čemu) nohy; 

kippa + upp O kippa sér ekki upp vid e-8 brát (co) s kli- 
dem, nenechat se vyvést (čím) z míry; 
kippast + til <0 kippast til refl cuknout / trhnout sebou; 
kippast + vid O kippast vi3 refl cuknout / trhnout sebou 

> Hann kipptist vid pegar síminn hringdi. > Trhl sebou, když 
telefon zazvonil. 

kipp|ur [c h ihbYr] mg (-s, -ir) 8 1 . (^ rykkur) škubnutí, šku- 
bání, trhnutí, cuknutí t> vera med kippi í andlitinu > mít 
škubání ve tváři 2 . (-> spolur ) úsek, kus (cesty ap.) > Petta 
er talsverdur kippur. > ]e to značný kus. 3. (-> jardskjálfti) 
(seizmický) otřes 4. mírná opilost > vera í kippnum > být 
mírně opilý 

kipr|a [c“i:bra] vi (-a 3 i)i acc (-> hrukka 1 ) (při)mhouřit (oči 
ap.), sevřít (rty ap.) > kipra augun á máti sólinni > při- 
mhouřit oči před sluncem; 
kiprast O kiprast refl (při)mhouřit se, svraštit se 
kirfi-legur [c h irvdeYYr] adji_ s 1. (-» vandlegur) důklad- 
ný, pečlivý > kirfilegur umbúnadur > důkladné upravení 2. 
(-> snotur) úhledný, pěkný 
Kirgis|i [c h irjisi] mi (-a, -ar)! Kyrgyz(ka) 

Kirgisistan, Kirgistan [c h irjisisdan] n 2 (- / -s) 35 geog. Kyr- 
gyzstán 

Kirgistan [c h irjisdan] n 2 (- / -s) 35 -> Kirgisistan 
kirgísk|a [c h irjisga] fi (-u) 5 kyrgyzština 
kirgískur [c h ir]isgYr] adji_ 6 kyrgyzský 
Kirjála-botn [c h irjaulabohdn] mi (-s) 2 geog. Finský záliv 
kirkj|a [c h irja] f] (-u, -ur) 17 1. ( gudshús ) kostel, chrám (cír- 
kevní budova) 2. ( trúarsamfélag ) kostel, církev (organizované 
společenství křesťanů) 

kirkju--gard|ur m- [c h irjYgar5Yr] m 8 (-s, -ar) 5 hřbitov 
o kvoldganga um gamla kirkjugardinn > večerní procházka 
po starém hřbitově 

kirkju-legur [c h ir|YleYYr] adji_ 8 církevní 

kirkju-- rétt|ur [c h irjYrjehdYr] mio (-ar) 7 práv. kanonické 

právo 

kirkju-skip [c h ir|Ys]ib] n2 (-s, -) 5 loď (kostela ap.) (podélná 
část budovy rozdělená sloupovím) 

kirkju-sókn [c h irjYsouhgn] f 7 (-ar,-ir)! 1. (->s ókn) farnost 
2. (adsókn ad messu) návštěvnost kostela 
kirkju-turn [c h irjYt h Yrdn] m 4 (-s,-ar) 3 kostelní věž 
kirni [c h irdm] ri2 (-s,-) 14 bíol. nukleotid 
kirsu--ber [c h irsYber] 112 (-s,-)j 3 třešeň, višeň (plod) 


kirsu-berja--tré [c h irsYb£rjat h rj8] ri2 (-s, -) 36 bot. třešeň 
(strom), višeň obecná (l. Primus cerasus) ® 



Kirsuberjatré 


kirt|ili [c h irdldl] mg (-ils, -lar) 35 anat. žláza 
kis|a [c h r:sa] fi (-u,-ur) 7 dět. kočička 
kis|i [c h i:si] mi (-a, -ar), dét. kocourek 
kist|a i*. [c h isda] fi (-u, -ur) 19 (-> hirsla) bedna, truhla > kista 
undir verkfseri > bedna na nářadí 

kist|ill [c h isdidl] mg (-fls, -lar) 35 (smáhirsla) truhlice, skříňka 
kistu-|leggja [c h isdYleja] v 4 (-legg, -lag 3 i, -logdum, -leg 3 i, 
-lagt)i 9 acc položit do rakve 

kitl|a [c h ihdla] v 4 (-a8i) 3 5 acc 1. (po)šimrat, (po)lechtat 
t> kitla e-n í iljarnar > pošimrat (koho) na chodidlech 2. e-n 
kitlar impers (koho) šimrá, (koho) lechtá o Mig kitlar í 
nefid. > Šimrá mě v nose. 

Kíev [c h ij8v] subs indecl -> Kaenugaróur 
kíg-- hóst|i [c h i:xhousdi] m 4 (-a) 3 med. černý kašel 
kík|ir [c h i:Jir] m 7 (-is,-jar) 4 dalekohled, kukátko, triedr 
kík|ja i*. [c h i:]a] V 2 (-ti, -t)^ koukat (se), kouknout (se), 
mrknout (se) o kíkja inn um gluggann > kouknout se z okna; 
kíkja á e-8 podívat se na (co), mrknout se na (co) (na 
slohovou práci ap.); kíkja inn í heimsókn zaskočit na 
návštěvu 

kíió [c h i:lou] n 7 (-s, -) 5 kilo 

kíló-baeti [c h i:loubaidi] n2 (-s, -) 44 poč. kilobajt, kilobyte 
(kB) 

kíló-lgramm [c h i:lougram] n2 (-gramms, -gromm) s kilogram 
kíló--metr|i tt [c h i:loumedri] mi (-a, -ar)! kilometr o Hann 
hjóladi 200 kílómetra. > Ujel 2 00 km na kole. 
kím [c h i:m] n2 (-s, -)s bot. klíček, embryo 
kím|a [c h i:ma] V2 (-di, -t)i 60 pousmát se (shovívavě) > kíma 
ad e-u > pousmát se (čemu) 

kíminn [c h i:min] adjg. 2 (-> gamansamur) pobavený, hu- 
morný; vera kíminn á svipinn mít pobavený výraz 
kímn|i [c h imm] f 3 (-i) 3 humor, legrace > Sagan erfull af 
kímni. > Příběh je plný humoru. 
kimni-gáf|a [c h immgauva] fi (-u) 5 smysl pro humor 
Kina [c h i:na] n 4 indecl 2 geog. Čína 

kina- kál [c h i:nak h aul] n 2 (-s) 2 bot. čínské zelí (l. Brassica 
rapa var. pekinensis) 
kínín [c h i:nin] n 2 (-s) 2 med. chinin 

kin-- verjli 1 [c h i:nverji] mi (-a, -ary (^ púdurkerling) pe- 
tarda 

Kín--verj|i 2 [c h i:nverji] mi (-a,-ar)i Číňan(ka) 
kín--versk|a [c h i:nv8rsga] fi (-u) 5 čínština 
kín-verskur 1 *. [c h i:nversgYr] adji.i čínský 1 > kínverskur 



kísilgúr 
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kjósa 


stafur > čínský znak 

kísil-gúr [c h i:silgur] mi (-s)is geol. křemelina, rozsivková 
zemina 

kís|ill [c h i:sidl] mg (-ils) 37 chem. křemík (l. Si, Silicium) 
kítt|a [c h ihda] vj (-aai)i acc kytovat, tmelit (kytem) > kítta 
glugga > kytovat okno 
kítti [c h ihdi] na (-s> 2 o kyt, tmel 

kíví 1 [c h i:vi] m 4 (-s,-ar) 14 zool. kivi (pták) (l. Apteryx) ® 



Kíví 


kíví 2 [c h i:vi] n 2 (-s,-) 5 kiwi (plod) 

kjaft|a [c h afda] vi (-adi)i 3 žvanit, kecat o kjafta vid e-n > žva- 
nit s (kým); kjafta šaman kecat, povídat si; kjafta frá 
e-u vyžvanit (co), prokecnout (co); kjafta e-u í e-n vy- 
zvonit (co komu), vykecat (co komu) 
kjafta--|saga [c h afdasa-sa] f 4 (-sogu, -sogur) 14 klep, drb, po- 
vídačka 

kjaft-for [c h afdfar] adjs (f-) 8 ( ->ósvífinn ) prostořeký, hu- 
batý 

kjafts-hógg [c h afdshoeg] n 2 (-s, -) 5 1. ( ->hogg ) rána (do 
pusy) (pěstí ap.) 2. ( ->áfall ) rána, pohroma 
kjaft|ur ta. [c h afdYr] mg (-s, -ar) 5 1. hrub. (mannsmunnur) 
huba, tlama; haltu kjafti! imper drž hubu!; gefa e-m á 
kjaftinn dát (komu) přes hubu; fá á kjaftinn dostat 
přes hubu 2. (-> gin 1 ) tlama, čelist t> Hundurinn er med 
bein í kjaftinum. > Pes drží v tlamě kost. 3. (-> hrazda 1 ) 
osoba; hundrafl krónur á kjaft sto korun za osobu; 
ekki nokkur kjaftur ani človíčka 4. (op í byssuhlaupi) 
hlaveň 5. (-> mynni) ústí 

kjaft--aeói [c h afdai3i] n 2 (-s) 20 kecy, hovadiny, nesmysly 
kjalar [c h a:lar] m sg gen -> kjólur 

k]all--ar|i ta. [c h adlari] mj (-a, -ar) 10 1. sklep 2. suterén > í 
kjallara erpvottahús og geymsla. > V suterénu je prádelna 
a komora. 

kjalta [c h alda] fi (kjoltu, kjoltur) 20 (-> skaut 1 ) klín 
kjamm|i [c h am:i] mi (-a, -ar) 8 1. (-> kjálki ) čelist, sanice 2. 
( hálfur svidahaus) polovina z ovčí hlavy 
kjams|a [c h amsa] vj (-aai)i 3 (-> smjatta) (za)mlaskat 
> kjamsa á e-u > mlaskat u (čeho) 
kjara--bar-átt|a [c h a:rabarauhda] í\ (-u) 5 mzdový boj 
kjara--deil|a [c h a:radeila] (-u, -ur), 3 mzdový spor 
kjara--dóm|ur [c h a:radoumvr] mg (-s,-ar) 10 práv. pracovní 
soud 

kjara--kaup [c h a:rak h oeib] n 2 pl 4 výhodná koupě 
kjara--samn-ing|ur [c h a:rasamniggYr] mg (-s, -ar) 8 kolek- 
tivní smlouva 

kjara--skeró-ing [c h a:rasjer5igg] f 4 (-ar, -ar) 5 zhoršení 


mezd a pracovních podmínek 

kjark--laus [c h argloeis] adjs.j zbabělý, bojácný, bázlivý 
kjark-leysi [c h argleisi] n 2 (-s) 2 o zbabělost, bojácnost 
kjark--|mikill [c argmijldl] adjn (comp -meiri, sup -mestur)! 2 
odvážný, smělý, statečný, energický 
kjark|ur [c h argYr] mg (-s) 21 odvaha; hleypa í sig kjarki 
sebrat odvahu; missa kjarkinn ztratit odvahu; safna 
kjarki sbírat odvahu; telja í e-n kjark dodat (komu) 
odvahu 

kjarna-fjol-skyld|a [c h ardnafjoelsjilda] ti (-u, -ur) 13 nuk- 
leární rodina 

kjarna--kljúf |ur [c h ardnak h ljuvYr] mg (-s, -ar) 10 fyz. ja- 
derný reaktor 

kjarna-spreng-ing [c h ardnasbreiji]ir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 ja- 
derný výbuch 

kjarna-sprengj|a [c h ardnasbreijija] f 4 (-u, -urfe jaderná 
bomba 

kjarn--ečlis-fraed|i [c h ardne31isfrai5i] Í 3 (-i) 3 fyz. jaderná 
fyzika 

kjarn-eůlis-fraed-inglur [c h ardne31isfrai5iggYr] mg (-s, 
-ar) 8 jaderný fyzik, jaderná fyzička 
kjam--fóóur [c h ardnfou3Yr] n2 (-s) 28 krmná směs, kon- 
centrát 

kjarn--|gódur [c h ardngou3Yr] adjn (comp -betrí, sup -bestur)! 
1. (-> heilnsemur ) výživný t> kjarngód fseda > výživná po- 
trava 2. (->kraftmikill) silný, mocný 
kjarn|i ta [c h ardm] m 4 (-a, -ar) 8 1. fyz. (atomové) jádro 2. 
(^ pungamidja) podstata, jádro, meritum t>finna kjarna 
verksins > nalézt jádro díla; kjarni málsins jádro / pod- 
stata věci; skilja kjarnann frá hisminu přen. oddělit 
zrno od plev 3. (-> blómi) elita, výkvět 4. skol. (skildu- 
námsefni) povinný předmět 

kjarn--ork|a [c h ardnorga] f 4 (-u) 5 jaderná / atomová ener- 
gie 

kjarn-orku-sprengj|a [c“ardnargYsbreiji]a] f 4 (-u, -ur) 23 
jaderná / atomová bomba 

kjarn-orku-ver [c h ardnorgYver] n2 (-s, -) 5 jaderná / ato- 
mová elektrárna 

kjarn-orku-vopn [c“ardnorgYvohbn] n2 (-s, -b jaderná / 
atomová zbraň 

kjarn--yrtur [c h ardmrdYr] adji_ 10 obsažný, výstižný 
kjarr [c h ar:] n 2 (-s, kjarr) 8 (-> skógardrog) křoví, křovina 
kjass [c h as:] n 2 (-) 24 (po)laskání, (po)mazlení 
kjass|a [c h as:a] v 4 (-a6i)i 3 acc (po)laskat, (po)mazlit 
o kjassa hundinn > polaskat psa 

kjálk|i [c h aulji] mi (-a, -ar)! 1. anat. čelist, sanice; efri kjálki 
anat. horní čelist; nedři kjálki anat. dolní čelist 2. techn. 
násada 

kjána-legur [c h au:naleYYr] adji_ 8 hloupý, pitomý, blbý 
kján|i [c h au:m] mi (-a, -ar)j (-> bjáni) pitomec, vůl, páko, 
blbeček 

kjó|i [c h ou:i] mi (-a, -ar)! zool. chaluha příživná (l. Sterco- 
rarius parasiticus) ® 
kjól-fót [c h oulfoed] n 2 pl 9 frak 

kjól|l ta [c h oudl] mg (-s, -ar) 48 (dámské) šaty, (dámský) 
kostým o Kjóllinn vakti toluvert mikla athygli á sinům 
tíma. > Sáty vzbudily ve své době značnou pozornost. 
kjÓSa ta- [c h OU:sa] vg (kýs, kaus, kusum, kysl, kosió)io 3 acc 1. 
(-> velja) zvolit (si), vybrat (si), dát přednost; kjósa held- 
ur (taka fram yfir) dát / dávat přednost, preferovat, volit 
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klapp 



Kjói 


> Peer kjósa heldur ad flytjast. > Radši se stěhují pryč. 2. 
(greida e-m atkveedi) (z)volit (vybírat hlasováním); kjósa e-n 

á {>ing volit (koho) do parlamentu; kjósa um e-ó volit 
o (čem) 

kjós-|andi [c h ou:sandi] m 2 (-anda, -endur)i volič(ka) 
kjuč|i [c h Y:5l] mi (-a, -ar)! 1. sport, tágo 2. hud. palička (náčiní, 
kterým se rozezvučuje bicí nástroj) 

kjúk|a [c h u:ga] fi (-u,-ur) 19 1. anat. (-» koggidl ) článek prstu 
2. ( hlaupostur ) čerstvý sýr 
kjúkl-ing|ur [c h uhglirigYr] m6 (-s,-ar) 8 kuře 
kjóft-ugur [c h oefdY-!fYr] adji_ 8 (-^lausmáll) upovídaný, 
ukecaný, užvaněný 

kjókija [c h ce:gra] vi (-a3i) 34 (~>snokta) fňukat, vzlykat 
kjókur [c h oe:gYr] na (-s) 28 fňukání, vzlykání 
kjól--far [c h oelfar] ri 2 (-s) 2 1. brázda (za lodí ap.) > kjol- 
far bátsins > brázda člunu 2. přen. důsledek, reakce; e-ad 
kemur í kjólfari e-s (co) přichází v důsledku (čeho), 
(co) přichází jako následek (čeho) 

kjol--fest|a [c h oelf£sda] fi (-u) 5 1. nám. (-> ballest) balast (zá- 
těž lodí pro lepší stabilitu) 2. (^ traustleiki) jistota, spolehlivost 

> kjolfesta ílífinn > životní jistota 

kjolt|a, kjóltra [c h celda] vi (-aaí)i ( smáhósta ) odkašlat (si) 
kjólttja [c h oeldra] vi (-a3i)i -> kjólta 
kjóltu [c h oeJdY] f sg gen -> kjalta 

kjóltu-- rakk|i [c h aeldYrahji] mi (-a, -ar) 8 psíček, pejsek 
kjólur [c h oe:lYr] mi2 (kjalar, kilir) 3 1. nám. ( bátskjolur ) (lodní) 
kýl 2. (bókakjólur) hřbet (knihy ap.); koma e-u á réttan 
kjól přen. nasměrovat (co) na správnou cestu; ofan í 
kjólinn adv až do dna (prozkoumat něco ap.); vera / 
leika á lausum kili být volný / svobodný (neženatý) 
kjór ,■* [c h oe:r] 112 (-s, -) 5 1. pol. (~>kosning) volba > kjór 
formanns > volba předsedy 2. kjór pl (^ hagur 1 ) podmínky 

> kjorin á láninu > podmínky půjčky 

kjór-|barn [c h oerbardn] n 2 (-bams, -bsm) 8 adoptované dítě 
kjór-búů [c h oerbu0] Í 7 (-ar, -ir)i samoobsluha, supermar- 
ket 

kjór-daemi [c h oerdaimi] 112 (-s, -) 14 pol. volební obvod 

> skipta landinu í nokkur kjordsemi > rozdělit zemi do 
několika volebních obvodů 

kjór-gengi [c h oerjeijiJi] ri 2 (-s) 20 pol. volitelnost 
kjór-gengur [c h oerJei]jgYr] adji.j pol. volitelný 
kjór--grip|ur [c h cergribYr] mg (-s, -ir) 8 drahocenný před- 
mět, cennost 

kjórinn [c h oe:rin] adj6_ 4 pol. zvolený > lóglega kjórinn for- 
seti > prezident zvolený v soidadu se zákonem 


kjór--kass|i [c h aerk h asi] mi (-a, -ar ) 8 volební urna 
kjór--klef|i [c h oerk h levi] mi (-a, -ar)! hlasovací kabina, 
plenta 

kjór--oró [c h oe:ror0] iy> (-s ,-) 5 (-» vígord ) heslo, motto, slo- 
gan 

kjorr [c h oer:] n plnom -> kjarr 

kjór--seč|ill [c h cerse3idl] m 6 (-ils, -lar ) 35 volební lístek 
kjór--skrá [c h oersgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 2 i seznam voličů 
kjór--staó|ur [c h oersda3Yr] mio (-ar, -ir)i 4 volební místnost 
kjor-tíma-bil [c h oert h imabil] n 2 (-s, -)s volební období 
kjót 1 * [c h oe:d] n 2 (-s ) 2 (-» hold) maso > elda kjót í mjólk 

> vařit maso v mléku 

kjót--boll|a [c h oe:dbola] fi (-u,-ur) 7 kulin. kulička z mletého 
masa, karbanátek 

kjot-bord [c h ae:dbor0] n 2 (-s, -) 5 pult s masem (v obchodě) 
kjót-búó [c h oe:dbu0] Í 7 (-ar,-ir)i uzenářství, masna 
kjót-fars [c^oeidfars] n 2 (-) 24 kulin. masová směs (maso s moukou 
nebo bramborovou moukou) 
kjót-hakk [c“oe:dhahg] ri 2 (-s ) 2 mleté (maso) 
kjót-káss|a [c h oe:dk h ausa] fi (-u, -ur ) 7 kulin. hašé (kašovitý 
pokrm z mletého vařeného masa) 

kjót--kraft|ur [c h oe:dk h rafdYr] mj (-s / -ar, -ar ) 64 masový bu- 
jón / vývar 

kjot-kvečju-há-tíč [c“oe:dk h ve3jYhaut h i0] f 7 (-ar, -ir)j 
masopust 

kj ót - - rétt | u r [c h ce:drjehdYr] mm (-ar, -ír ) 4 masové jídlo, 
masový pokrm, jídlo z masa 

kjót-súp|a [c h oe:dsuba] fi (-u,-ur ) 19 kulin. masová polévka 
(druh islandské polévky obsahující maso a zeleninu) 

kjót-aet|a [c h oe:daida] fi (-u,-ur ) 19 masožravec 

kk. zkr karlkyn jaz. mužský rod 

kl. zkr klukka(n) hodina, hodin 

klabb [k h lab:] n 2 (-s ) 2 allt heila klabbió všechno bez vý- 
jimky 

kladd|i [k h lad:i] mi (-a,-ar ) 8 škol. třídní kniha 
klaf |i [k h la:vi] mi (-a, -ar ) 8 1. zast. jařmo, jho (část dobytčího 
postroje) 2. (^ hlekkur) jařmo, jho (tíživá povinnost) i> brjóta af 
sér klafann > zbavit se jařma; vera bundinn á klafa e-rs 
být pod jařmem (koho) 

klag|a [k h la:Ya] vi (-a3i)i 3 acc donášet, žalovat; klaga e-n 
fyrir e-m (-> ksera 3 ) žalovat na (koho komu) 
klak [k h la:g] n 2 (-s, klok ) 8 1. (^ kvak) kdákot, kdákání 2. 
(-> útungun ) (vy)líhnutí 

klak|a [k h la:ga] vi (-aSi)i 3 (za)kdákat, (za)kvokat>Ha;m/r 
klaka. > Slepice kdákají. 

klak|i [k h la:ji] mi (-a, -ar ) 8 1. (-> ís) led (na zemi), zamrzlá 
země 2. (-> ísmoli ) kostka ledu; Klakinn def slang. Island 

> á Klakanum > na Islandu; koma e-n á kaldan klaka 
přen. dostat (koho) na kolena 

klakid [k h la:Ji0] v supin — ► klekja 

klak--stód [k h la;gsdoe0] í(, (-var, -var)i 1. líheň 2. ( uppeldi 
jískseida) sádka 

klakti [k h laxdi] v ind pf sg 1 pers -> klekja 

klambr|a [k h lambra] vi (-adi)i 3 dat klambra e-u šaman 

zfušovat (co), spíchnout (co) 

klandur [k h landYr] n2 (-s ) 28 (-> klípa 2 ) malér, průšvih; 
komast í klandur refl dostat se do maléru 
klapp [k h lahb] n 2 (-s, klopp ) 8 1. (^ lófatak) tlesknutí, tles- 
kání, potlesk, aplaus 2. (geelur) plácnutí, (po)plácání, 
(po)klepání (po rameni ap.) 
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klapp|a »> [k h lahba] vj (-adi) 13 dat/acc 1 . ( ->dengja ) (za)- 
tleskat > klappa fyrir leikurunum > tleskat hercům 2 . dat 
plácnout, (po)plácat > klappa e-m á kinnina > poplácat 
(koho) po tváři 3. acc (-> hamra) klepat, bušit > klappa á dyr 
> klepat na dveře 

klappar [k h lahbar] f sggen - klópp 1 

klappar-pang [k h lahbar0aur)g] n 2 (-s ) 2 bot. druh chaluhy 
(l. Fucus spiralis) 

klappir [k h lahbir] f plnom -> klópp 1 
klarínett, klarínetta [k h la:rinehd] n 2 (-s ,-) 5 hud. klarinet 
klarínett|a [k h la:rinehda] fj (-u,-ur) 7 ^klarínett 
klas|i [k h la:si] mi (-a, -ar) 8 1 . hrozen (vína ap.), trs (ba- 
nánů ap.) > v ínberjaklasi > hrozen vína 2 . ( ->pyrping ) 
skupina (ostrovů ap.) 3. poč. třída 4. bot. ( blómskipun ) 
květenství 

klass | i [k h las:i] mi (-a,-ar) 8 1. (-> gsedaflokkur) třída, kate- 
gorie, skupina > Vid bjuggum á pridja klassa hóteli. > Byd- 
leli jsme v hotelu třetí kategorie. 2 . (glsesileiki) styl, ele- 
gance, švih, šmrnc > gefa e-n klassa > dodat (čemu) šmrnc 
klassík [k h las:ig] fio (-ur) 2 klasika, klasická hudba 
klassískur [k h las:isgYr] adji 4 klasický 
klastr|a [k h lasdra] vi (-a8i) 13 klastra vifl e-ó odfláknout 
(co), zfušovat (co) > klastra vid girdinguna > zfušovat plot; 
klastra e-u šaman spíchnout (co), dát (co) nedbale do- 
hromady 

klatt|i [k h lahdi] mi (-a,-ar) 8 placička, pirožka 
klauf 1 [k h loei:f] f 4 (-ar, -ir / -ar) 30 1 . biol. kopyto 2 . ( škard milli 
fjalla) rozsedlina 3. poklopec 
klauf 2 [k h loei:f] v ind pf sg i pere -> kljúfa 
klaufa-legur [k h loei:vale-trYr] adji _ 8 nemotorný, neši- 
kovný 

klaufa-skap|ur [k h loei:vasgabYr] mio (-ar) 15 nemotor- 
nost, nešikovnost 

klaufa--veik|i [k h loei:vaveiJi] f 3 (-t ) 3 ginveiki og klaufa- 
veiki med. slintavka a kulhavka 

klauf--dýr [k h loeivdir] n 2 (-s,-) 5 zool. sudokopytník (l. Ar- 
tiodactyla) 

klauf |i [k h loei:vi] mi (-a, -ar)j (-» bausni) nemehlo, nešika, 
nemotora 

klaufskur [k h loeifsgYr] adji 4 neobratný, nešikovný 
klaus|a [k h loei:sa] fi (-u, -ur) 13 1 . (-> málsgrein) odstavec, 
paragraf 2. ( smágrein ) krátký článek (v novinách ap.) 3. 
(-t lagagrein) doložka, klauzule 

klaustur »■ [k h loeisdYr] ny (-s, ->25 klášter > heimseekja 
klausturfrá midóldum > navštívit středověký klášter 
klád|l [k h lau:3i] m 4 (-a) 3 1. med. svrab 2. svědění, svrbění 
t >fá kláda > začít svědit 
klám [k h lau:m] n 2 (-s) 2 pornografie, porno 
klám-fenginn [k h laumfeiji)in] adjg _ 2 obscénní, oplzlý, 
pornografický 

klám-mynd [k h laum:ind] fy (-ar, -ir), pornografický film, 
porno 

klár 1 [k h lau:r] m 4 (-s, -ar) 14 koník, kůň 
klár 2 ;» [k h lau:r] adjs (f-) 8 1 . (-ts karpur) chytrý, bystrý 2 . 
(-> greinilegur) zřejmý, evidentní, zjevný 3. (-> bjartur) 
jasný, čirý 4. (-> viss) jasný, jistý > Pad er klárt ad eitthvad 
gerdist. > Je jasné, že se něco stalo. 5. (-> tilbúinn) hotový, 
skončený 

klár|a [k h lau:ra] v 4 (-aai) 4 acc 1 . (-> Ijúka) ukončit, dokon- 
čit, skončit > klára bókina > dočíst knížku 2 . dokončit 


(jídlo / pití), dojíst, dopít > Kláradu matinn pinn. > Dojez 
to jídlo.; 

klárast <0 klárast refl a. skončit se, dokončit se; b. ( étast 
upp) dojít, skončit se o Kaffid kláradist. > Káva došla. 
klár-|aóur [k h lau:ra3Yr] adj 3 (f-u8) 4 ukončený, dokon- 
čený, skončený, hotový 

klef|i ;» [k h le:vi] m 4 (-a, -ar)! 1. kajuta, kabina (na lodi ap.) 
> í tveggja manna klefa > v kabině pro dva 2. cela (vězeňská 
ap.) 3. kupé (oddělení v železničním vozu) 4. (— > blír) kotec, 
klec 

klegg|i [k h le|:i] m 4 (-ja,-jar) 14 zool. ovád (l. Tabanidae) 
kleif 1 [k h lei:f| f 4 (-ar, -ar)! soutěska, průrva 
kleif 2 [k h lei:f] v ind pf sg 1 pers — > klífa 
kleifur »■ [k h lei:vYr] adji.i 1. (->/$r) vyšplhatelný, vyle- 
zitelný (t ókleifur) 2. (-> mogulegur) možný, přijatelný, 
schůdný; gera e-m kleift ad (gera e-3) umožnit (komu) 
(udělat (co)) o Ég vona ad okkur verdi gert kleift adfá allar 
upplýsingar um málid. > Doufám, že nám bude umožněno 
získat všechny informace o té záležitosti. 
kleinja [k h lei:na] fi (-u, -ur) 7 kulin. druh islandské koblihy O 



Kleina 


kleinu-hring|ur [k h lei:nYriijgYr] m 8 (-s,-ir/-ar) 67 kulin. druh 
islandské koblihy (kruhovitého tvaru) 
kleip [k h lei:b] v ind pf sg i pere ~r klipa 2 
klek [k h le :g] v ind praes sg 1 pers ■ klekja 
klekja [k^leija] v 4 (klek, klakti, kloktům, klekti, klaki8) 48 dat (unga 
út) vylíhnout, vyklubat; 

klekjast O klekjast refl vylíhnout se, vyklubat se 
klekk|ja [k h lsh|a] V 2 (-ti, -t) 3 i klekkja á e-m pomstít se 
(komu), oplatit (komu) 
klekti [kMexdi] v con pf sg 1 pers -r klekja 
klemm|a [k h lem:a] f 4 (-u, -ur) 7 1 . (-> bréfaklemma) svorka, 
spona 2 . (-» pvottaklemma) kolík, kolíček (na prádlo) 
3. (-> klípa 1 ) průšvih, malér; vera í klemmu přen. být 
v maléru 

Klepp|ur [k h lehbYr] m^ (-s) 3 prop Kleppur (ústav pro duševně 
choré v Reykjavíku) 

klerk-legur [k h lerglexYr] adj 4 . 8 kněžský, duchovní, kle- 
rikální 

klerk|ur [k h lergYr] mg (-s,-ar) 4 (~>prestur) klerik, klerička 
klessla 1 [k h les:a] f 4 (-u,-ur) 7 skvrna, cákanec, kaňka, flek; 
allt í klessu přen. všechno vzhůru nohama 
kless|a 2 [k h les:a] V 2 (-ti, -t) 63 acc /dat 1. acc rozbít, roztříštit 
> klessa bil > rozbít auto 2 . dat potřísnit, pocákat o klessa 
málningu á vegginn > pocákat zeď barvou 3. dělat kaňky 
o Penninn minn klessir. > Moje pero dělá kaňky. 4. dat při- 
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máčknout, přilepit > klessa andlitinu ad rúdunni > při- 
máčknout tvář na okno; 

klessast <0> klessast refl a. přilepit se; b. (verda klesstur ) 
spadnout (o těstě ap.) 

Kletta-fjóll [k h lehdafjoedl] n2 pl 9 geog. Skalnaté / Skalisté 
hory 

kletta--frú [k h lehdafru] f 4 (-ar, -r) 26 bot. lomikámen dělo- 
hovitý (l. Saxifraga cotyledon) O 



Klettafrú 


klett-óttur [k h lehdouhdYr] adji_ 10 skalnatý, skalistý 
klett|ur a. [k h lehdYr] mg (-s, -ar) 4 (-> bjarg) skála, skalisko, 
skalní útes > klífa klettinn > vylézt na skálu 
kleyf--huga [k h lei:fliYxa] adj 4 3 indecl] psych, schizofrenní 
kleyf--hug|i [k h lei;fhYÍji] mi (-a, -ar)i psych, schizofrenik, 
schizofrenická 

klénn [k h ljedn] adjz.i ( vesallegur ) slabý, mdlý i> Eg er 
eitthvač klénn í dag. > Jsem dneska nějaký slabý. 
klid|ur [k h li:0Yr] mg (-s, -ir)n 1. ( ->kvak ) švitoření, štěbe- 
tání 2. (-> nidur ') zurčení, šumění, bublání 
klif|a [k h li:va] v] (-aai) a omílat, přetřásat t> klifa á e-u > omí- 
lat (co) 

klifi [k h l IIVl] v con pf sg 1 pers — > klífa 
klifič [k h li:vi0] v supin -> klífa 

klifr|a [k h livra] vi (-adi)i ( lesa sig upp ) (vy)šplhat, (vy)- 
lézt > klifra upp í tré > vylézt na strom 
klifum [k h li:vYm] v índ pf pi i pers — > klífa 
klif |un [k h li:vYn] f 7 (-unar) 9 1. (-> endurtekning) omíláni, 
přetřásáni 2. lit. anafora 

klifur [k h li:vYr] ri2 (-s) 28 1. (pad ad klifra) lezení, slézání, 
šplhání 2. sport, horolezectví 

klifur-grind [k h li:vYrgrind] tg (-ar, -ur), prolézačka 
klifur--|planta [k h li:vYrp h landa] fi (-plontu, -plontur) 14 popí- 
navá rostlina 

klikk|a [k h lihga] vi (-aai)i nevyjít, neklapnout, selhat 
(o pistoli ap.) > Byssan klikkadi. > Puška selhala.; 
klíkkast 0 klikkast refl hovor, zcvoknout (se), zešílet 
klikk--|adur [k h lihgathr] adj 3 (f-uS) 3 hovor. (-> brjáladur ) 
ztřeštěný, praštěný, cáklý 

klikk|un [k h lihgYn] f 7 (-unar) 9 1. hovor. (-> della) nesmysl, 
pitomost 2. hovor. (-> gedbilun ) ztřeštěnost, praštěnost, 
potrhlost 

klinglja [k h lijija] V 2 (-di,-t) 139 (-> hringja ) (za)zvonit, (za)- 
cinkat; klingja glosum přiťuknout si (skleničkami ap.) 
klípí [k h li:bi] v con pf sg 1 pers — > klí pa 2 
klipid [k h li:bi0] v supin —> klí pa 2 

klipp|a i*- [k h lihba] V 2 (-ti, -t) 63 acc 1. ( skera hár) (o)stříhat. 


(o)střihat > klippa hňrid > ostříhat vlasy; látá klippa sig 
nechat se ostříhat > Mamma er biíin ad látá klippa sig. 

> Mamka se nechala ostříhat. 2. stříhat, střihat (provádět 
filmový sestřih) 

klipp-aiji [k h lihbari] mi (-a, -ar ) 13 1. hovor, (hársnyrtir) ho- 
lič, kadeřnice 2. střihač(ka), stříhač(ka) (člověk provádějící 
střih filmu) 3. nám. klipr (lod) 

klippi-bord [k h lihbibor0] ri 2 (-s, -) 5 poč. schránka, clip- 
board 

klippi-mynd [k h llhbimind] E] (-ar, -ir), koláž (výtvarné dílo) 
klípp-íng [k h lihbir)g] f 4 (-ar, -ar ) 5 1. ( hárklipping ) (o)stří- 
hání (vlasů); fara í klippingu jít se ostříhat 2. sestřih, 
účes > vera med gamaldags klippingu > mít staromódní 
sestřih 3. střih (filmu ap.) 
klipům [k 'Ii:bYm] vindpfplipers -+klípa 2 
klisj|a [k h li:sja] fi (-u, -ur ) 7 1. polygr. ( myndamót ) tisková 
deska 2. (-» frasi ) klišé, fráze o tala í eintómum klisjum 

> mluvit v holých frázích 

klid 1 [k h li:0] f 4 (-ar, -ar)! rozetkaná látka; í midjum klid- 
ům adv přen. v půlce, uprostřed (činnosti ap.) 
klid 2 [k h li:0] na (-s ) 2 otruby 
klít [kMilf] v ind praes sg 1 pers — klífa 

klífa [k h li:va] v 5 (klrf, kleif, klifum, kliň, k! ifid) 7 3 acc (vy)lézt, 
(vy)šplhat > klífa bjargid > vylézt na skálu 
klígjla 1 [k h lij:a] fi (-u)s (-> velgja 1 ) nevolnost, žaludeční 
potíže 

klígj|a 2 [k h lij:a] v 3 (-a 8 i ) 79 impers e-n klígjar (komu) je ne- 
volno 

klík|a [k h li:ga] fi (-u, -ur ) 19 klika, zájmová skupina 
klíku--skap|ur [k h li:gYsgabYr] mio (-ar ) 15 bratříčkování, 
nepotismus 

klip [k h li:b] v ind praes sg 1 pers -a klípa 2 
klípla 1 [k h li:ba] fi (-u,-ur ) 19 1. (-> vandraedi) nepříjemnost, 
malér, průšvih; koma e-m í klipu dostat (koho) do 
nepříjemností 2. ždibec, špetka, trocha o klípa afsmjori 

> trocha másla 

klípa 2 [k h li:ba] vg (klip, kleip, klipům, klipi, klipi5)68 acc 1. štíp- 
nout, štípat t> klípa e-nfast > silně (koho) štípnout 2. ští- 
pat (kleštěmi ap.), přeštípnout o klípa gaddavír í sundur 

> přeštípnout ostnatý drát 3. snížit, zredukovat 
klip-- ing [k h li:bir)g] f 4 (-ar ) 7 štípání (kleštěmi ap.) 
klípi"|tdng [k h li:blt h 0 eil)g] Í8 (-tangar, -tengur / -tangir ) 9 (Ští- 

pací) kleště 

klístr|a [k h lisdra] vi (-a 6 i)i dat ( ->líma ) (při)lepit, vylepo- 
vat o klístra límmida á vegg > přilepit nálepku na zeď; 
klístrast < 0 > klístrast refl přilepit se 
klístur [k h lisdYr] n2 (-s ) 28 (~>lím) lepicí pasta, lepidlo 
kljúfa ia. [k h lju:va] v 5 (klýf, klauf, klufum, klyfi, klofió ) 48 acc ro- 
zetnout, rozštípnout > kljúfa tréd í sundur > rozštípnout 
dřevo 

klof [k h b:f] n 2 (-s, -) 5 rozkrok 

klof|a [k h lo:va] v 4 (-a8i)! překročit o klofa yfir e-d > překročit 
(co) 

klof-|hár [k blfhaur] ad j ] I) (comp -harrri, sup -hsestur ) 14 vy- 
soký až po rozkrok (boty ap.) 
klofid [k h b:vi0] v supin — > kljúfa 

klofinn [k h b:vm] adjg. 2 1. rozštěpený, rozštípnutý 2. roz- 
polcený, rozdvojený; klofinn persónuleiki psych, diso- 
ciativní porucha osobnosti 

klofn|a [k h bbna] vj (-a8i)i rozštěpit se, rozpoltit se l> Tréd 
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klofnadi í tvennt. > Dřevo se rozštěpilo vedví. 
klof- ning [k h bbnigg] (4 (-ar) 7 1. klofningur) rozště- 
pení, rozvrat, rozkol 2. fyz. štěpení 3. jaz. staroseverská 
zvuková změna (z „e"se stává „ja"nebo „jo") 
klofn-ing|ur [k h bbniggYr] mg (-s, -ar) 8 1. rozštěpení, 
rozkol o Pad er klofningur íflokknum. > Ve straně je rozkol. 
2. frakce, křídlo 

klof-stíg-vél [kMafsdi-svjel] ri 2 (-s, -) 5 vysoké (rybářské) 
boty (do pasu) 

kloss|i [k h bs:i] mi (-a, -ar)] 1. (-> trébútnr) špalek, pařez 2. 
( ->tréskór ) dřevák 3. ( klunni ) nemotora, břídil 
kló 1 í* [k h lou:] fg (-ar, ktoh 1. dráp, pařát, spár > klá á 
ketti > kočičí drápek ; lenda í klónum á e-m přen. dostat 
se (komu) do spárů 2. elek. (-+ tengikló) zástrčka 
kló 2 [k h lou:] 112 (-s, ->5 hovor. (-> salerni) záchod >fara á klóid 
> jít na záchod 

kló|ak [k h lou:ag] 112 (-aks,-ok) 8 (-> skolpreesi) kanál, stoka 
kló--elft-ing [kMouieldirjg] Í4 (-ar, -ar) 5 bot. přeslička rotní 
(l. Equisetum arvense) O 



Klóelfting 


kló-fest|a [k h lou:fesda] V 2 (-i, -) 12 acc chytit do spárů, ulo- 
vit (nové auto ap.) 

kló--fíf|a [k h lou:fiva] fi (-u, -ur) 19 bot. suchopýr, suchopýr 
úzkolistý (l. Eriophorum angustifolium) O 
klók-indi [k h lou:jindi] 112 pl 19 důvtip, chytrost, vychyt- 
ralost 

klókur [k h lou:gYr] adji.j (~>hygginn) důvtipný, chytrý 
klón|a [k h lou:na] vi (-a8i) 34 acc (na)klonovat 
klón|un [k h lou:nYn] f 7 (-unar) g (na)klonování 
klór 1 [k h lou:r] n 2 (-s) 2 1. (pad ad klám) drápnutí, drápání 
> kattarklór > kočičí drápnutí 2. (-> rispa 1 ) drápanec, šrám 
3. (óskýr skrift) škrabopis, drápání (neúhledné psaní) 
klór 2 [k h lou:r] n 2 (-s) 2 chem. chlor (l. Cl, Chlorům) 
klór|a » [k h lou:ra] vi (-a3i)! acc /dat 1. (-> rispa 2 ) (po)drá- 
pat, (po)škrábat > Pessi kottur klóradi hana. > Tahle kočka ji 
podrápala.; klóra sér (po)škrábat se, (po)drbat se; klóra 
úr e-m augun přen. vyškrábat (komu) oči 2. (na)drápat, 
(na)škrábat (neúhledné napsat) t> klóra bréf > naškrábat dopis; 
klóra + tram ó klóra sig fram úr e-u přen. prokousat se 
(čím), prodrat se (čím) > klóra sig einhvern veginnfram 
úr erfidleikunum > nějak se prokousat potížemi; 
klóra + yfir <0> klóra yfir e-d (-> dylja ) zastřít (co), zamas- 



Klófífa 


kovat (co) 

klóríd [k h lou:ri0] n2 (-s,-) 5 chem. chlorid 

klósett í» [k h lou:sehd] rt2 (-s,-) 5 (-> salerni) záchod, klozet 

>/«ra á klósett > jít na záchod 

klósett- pappír [k h lou:s£hdp h ahbir] m 4 (-s) ls (->s alern- 
ispappír) toaletní papír 

kló-pang [k h lou:0auijg] ri2 (-s) 2 bot. druh chaluhy (l. Asco- 
phyllum nodosum ) 
klóók [k h lou:oeg] n plnom -> kloak 
klst. zkr klukkustund hodina 
klt. zkr klukkutími hodina 
klufum [k h l YIVYm] v ind pf pl 1 pers - kljúfa 
klukk|a [k h lYhga] fi (-u, -ur) 13 1. (-> úr 1 ) hodiny 2. 
(^ klukkustund) hodina (dovršená doba 60 minut) i> Hvad er 
klukkan? > Kolik je hodin? 3. (-> bjalla 1 ) zvon (kostelní 
ap.) 

klukku-stund í *■ [k h lYhgYsdYnd] f 7 (-ar,-ir)i (~>stund) ho- 
dina (šedesát minut) t> Pad hefur tekid sldkkvilidsmenn rúma 
klukkustund ad slokkva eldinn. > Uhašení požáru trvalo 
hasičům více než hodinu. 

klukkU"tím|i » [k h lYhgYt h imi] mi (-a, -ar) 2 (-> stund) 
hodina (šedesát minut) > Eldgosid stád í 3-4 klukkutíma. 

> Erupce trvala 3-4 hodiny. 

klump|ur [k h lYmbYr] mg (-s,-ar) 4 (-> kokkur ) hrouda 
klumsa [k h lYmsa] adji3 indecl 2 veróa klumsa (vid) nemít 
slov, být ohromený 

klunna-legur [k h lYn:aleiíYr] adji_ 8 neohrabaný, nemo- 
torný 

klúbb|ur [k h lub:Yr] m^ (-s,-ar) 22 klub, sdružení o ganga í 
kliíbbinn > chodit do klubu 

klúór|a [k h lu3ra] vi (-a6i)i dat zhatit, zvorat, zpackat 

> klúdra pessu teekifeeri > z hatit tuhle příležitost; 
klúórast O klúdrast refl zhatit se, pokazit se 

klúóur [k h lu:3Yr] n2 (-s) 28 1. ( klambur ) propadák, zpac- 
kaná věc 2. (-> vandraedi) trable, malér t> lenda í khídri 
med e-u > dostat se do maléru s (čím) 
klúóurs-legur [kMuiSYrsleYYr] adji_ 8 chaotický, zma- 
tený 

klúr [k h lu:r] adjs (f-) 8 (-> grófgerdur) sprostý, vulgární, 
hrubý > vera klúr í ordum > mluvit sprostě 
klúr--yrůi [k h lu:rir3i] 112 (-s, -) 14 sprosté slovo, oplzlost, 
vulgárnost 

klút|ur [k h lu:dYr] m^ (-s,-ar )22 1. (-> hálsklútur ) šála, šátek 
[> hinda kliít utan um hofudid > ovázat si šátek kolem hlavy 
2 . (-> vasakhítur) kapesník o snýta sér í klútinn > vysmrkat 



klyf 


knýja 
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se do kapesníku 3. (-> tnska) hadr, hadřík 4. ( pvottaklútur ) 
žínka 

klyf 1 , klyf 2 [k h li:f] f 4 (-jar, -jar) 9 (-> baggi ) náklad (na boku 
koně) > hinda klyfjarnar á hestinn > uvázat náklad na koně 
klyf 2 [k h li:f] ri 2 (-s, -)s -i- klyf 1 
klyfi [k h li : Ví] v con pf sg 1 pers — > kijúfa 
klyfj|a [k h livja] vj (-a3i)i acc ( hinda a) naložit (náklad na 
koně ap.) 

klyfj--|aůur [k h livja3Yr] adj 3 (f - 118)3 naložený, zatížený 
(nákladem ap.) 

klyfja--hest|ur [k h livjahesdYr] mg (-s,-ar) 4 soumar (kůň), 
nosný kůň 

klykk|ja [k h lihja] V 2 (-ti, -t) 28 (-> hringja ) zvonit, vyzvánět; 
klykkja út med e-u (-> Ijúka) uzavřít (čím), ukončit 
(čím) (vyprávění anekdotou ap.) 
klýf [k h li:f] v ind praes sg 1 pers — > kijúfa 
klýf |ir [k h li:vir] m 7 (-is, -ar)| nám. kosatka (plachta) 
klaeddur i«, [k h laid:Yr] adj2.i 8 (-» fódradur ) oblečený, 
oděný i> vera klaeddur í blússu > být oblečený v bhíze 
klae|ča ;»■ [k h lai:5a] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc / dat 1. acc ( fara í) ob- 
léct, obléci, obléknout, oblékat, odít > klaeda e-n íjakkann 

> obléct (komu) bundu (T afklaeda); klaeda e-n í e-5 oblék- 
nout (koho) do (čeho); klaeda sig í e-3 obléct si (co), 
navléknout si (co) > klaeda sig í jakkann > navléknout si 
bundu; klaeda sig úr e-u svléct si (co), sundat si (co) 

> klaeda sig úr kjólnum > sundat si šaty 2 . acc potáhnout, 
potahovat (látkou ap.) > klaeda sófann > potáhnout gauč 3. 
acc obkládat, obložit (dřevem ap.) o klaeda híisid > obložit 
dům; 

klaedast 0 klaedast refl dat ( ganga í ) obléct se, obléci se, 
obléknout se, oblékat se > klaedast sínufínasta skarti > ob- 
léct si své nejkrásnější oblečení 

klaeůa-burčlur [k h lai:3abYr3Yr] mio (-ar) 7 oblečení, ob- 
lek, oděv, odění > vera glaesilegur í klaedaburdi > elegantně 
se oblékat 

klaeda-skáp|ur [k h lai:3asgaubYr] mg (-s, -ar) 15 skříň (na 
šaty), šatník 

klaeči [k h lai:3i] ri2 (-s, -) 14 1. látka, sukno 2. klaedi pl 
(-> fatnadur ) oblečení, oděv; hafa á klaedum přen. mít 
měsíčky 

klaeů-nadlur [k h lai3na3Yr] mjo (-ar) 9 oděv, oblečení 
klaeč-ning [k h lai3nii)g] f 4 (-ar) 7 obložení, obklad, kry- 
tina, táflování 

klaeů--sker|i [k h lai3sjeri] mi (-a, -ar)! krejčí, krejčová 
klaeč-skipt-inglur [k h lai3sjifdiijgYr] mg (-s,-ar) 8 transves- 
tit(ka) 

klaej|a [k h laij:a] vi (-a8i) 66 impere e-n klaejar (koho) svědí, 
(koho) svrbí; e-n klaejar í lófana přen. (koho) svrbí ruce 
(udělat něco ap.) 

klaekir [k h lai:Jir] mg pl 13 (-» švindl ) úskok, lest 
klaer [k h lair] f pl nom — > kló 2 

klógu-mál [kMoeiYYmaul] n2 (-s, -) 5 (-> ákaera J ) stížnost, 
žaloba 

klokkn|a [k h loehgna] vi (-aai) 34 1 . (z)jihnout, podleh- 
nout / podléhat dojetí > klokkna undir raedunni > zjihnout 
při proslovu 2 . (-> meyrna) (roz)tát > ísinn er farinn ad 
klokkna. > Led už začíná tát. 

klókkur [k h loehgYr] adjin 1. zjihlý, dojatý k slzám 2. roz- 
tátý 

kloktům [k h loexdYm] v ind pf pl i pers -> klekja 


klopp 1 [k h lcehb] f 7 (klappar, klappir) 16 plochá skála > Híisid 
stendur á klopp. > Dům stojí na ploché skále. 
klopp 2 [k h loehb] n plnom -> klapp 

km. zkr kílómetri kilometr 

knall [k h nal:] n2 (-s,knoll) 8 1. (smáveisla) povyražení, večí- 
rek 2. petarda, čertík 

knap|i [k h na:bi] m; (-a,-ar) 8 (-> reidmadur) žokej(ka) 
knappur [k h nahbYr] adjí (f knopp) 2 (-» naumur) těsný, 
skrovný (místo ap.) o knappur einn metri > stěží jeden 
metr 

knattar [k h nahdar] m sggen -» knottur 
knatt-bords-leik|ur [k h nahdbor3sleigYr] m 9 (-s, -ir) 15 ku- 
lečník 

knatt-spyrn|a [k h nahdsbirdna] f; (-u) 5 (~>fótbolti) fotbal, 
kopaná 

knatt-spyrnu--dóm-ar|i [k h nahdsbirdnYdoumari] mi (-a, 
-ar) 13 fotbalový / fotbalová rozhodčí 
knatt-spyrnU"|madur[k h nahdsbirdnYma3Yr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 fotbalista, fotbalistka 

kná-legur [k h nau:lexYr] adji_ 8 (-> sterklegur) silný, statný, 
robustní 

knár [k h nau:r] adj 4 4 1. (-> roskur ) energický, rázný 2. 
(-> sterkur) silný, statný 
knettir [k h nehdir] m plnom -> knottur 
kné [k h nje:] no (-s,-) 36 -^hné 
kné-|fall [k h nje:fadl] n2 (-falls, -foll) 8 (po)kleknutí 
kné-|falla [k h nje:fadla] v 6 (-fell, -féll, -féllum, -féiu, -falli8) 56 
(-> krjúpa) (po)kleknout, klekat 
kné-fallló [k h nje:fadli0] v supin ->knéfalla 
kné-fell [k h nje:fedl] v ind praes sgi pers — knéfalla 
kné-féll [k h nje:fjedl] v ind pfsgi pers -> knéfalla 
kné-félli [k h nje:fjedli] v con pf sg i pers — » knéfalla 
kné--féllum [k h nje:fj£dlYm] vindpfplipers -» knéfalla 
kné-fičl|a [k h nje:fi31a] fi (-u, -ur) 7 hud. violoncello, cello 
kné-kraup [k h nje:k h roeib] v ind pf sg i pers -• knékrjúpa 
kné-|krjúpa [k h nje:k h rjuba] Vg (-krýp, -kraup, -krupum, -krypi, 
-kropi8)5i (falla á kné) (po)kleknout, klekat 
kné-kropid [k h nje:k h robi0] v supin -- knékrjúpa 
kné- krupum [k h njs:k h rYbYm] v ind pf pl i pers -4 knékrjú- 
pa 

kné- krypi [k h nje:k h ribi] v con pf sg i pers - ■ knékrjúpa 
kné- krýp [k h nje:k h rib] v ind praes sg i pers -> knékrjúpa 
knipl-ingar [k h mhblir)gar] mg pl 2 paličkování 
knippi [k h mhbi] n2 (-s,-)i 4 svazek, trs, snop > blómaknippi 
> trs květin 

knúdi [k h nu:3i] v ind pf sg i pers -> knýja 
knúdum [k h nu:3Ym] v ind pf pl i pers -> knýja 
knúid [k h nu:i0] v supin -> knýja 

knúinn [k h nu:in] adjg. 6 1. (drifinn) hnaný, poháněný 
(motorem ap.) 2. ( hvattur ) hnaný, nucený; vera knúinn 
til e-s být nucený k (čemu) 

knús [k h nu:s] n2 (-s,-) 5 hovor, (innilegt fadmlag) objetí, obe- 
jmutí, polaskání, pohlazení 

knús|a [k h nu:sa] vi (-a8i)i acc 1. (~>mylja) (roze)mlít, roz- 
mělnit c> knúsa hveiti > rozmělnit mouku 2. hovor. (^ fadma ) 
obejmout, polaskat, pohladit (blízkou osobu ap.) 
kný [k h ni:] v ind praes sg i pers 1 knýja 
knýdi [k h ni:3i] v con pf sg 1 pers -» knýja 

knýja [k^nijia] V4 (kný, knúÓi, knúóum, knýói, knúiÓ)56 acc 

1. (-> berja) (za)klepat, (za)bušit > knýja dyra > zaklepat 


knýja + fram 
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kollvelta 


na dveře 2. (-» hreyfa) pohánět, hnát (stroj palivem ap.) 
o knýja vélina med olíu > pohánět stroj naftou 3. (~>pvinga 2 ) 
hnát, nutit, pobízet ke spěchu (touha člověka ap.); 
knýja + fram 0 knýja fram e-u tlačit na (co) (souhlas 
ap.) 

knaep|a [k h nai:ba] fi (-u, -ur ) 19 hospoda, pivnice, knajpa 
>fara á kneepu > jít do hospody 
knóll [k h noedl] n plnom -> knall 

knórr [k h noer:] mu (knarrar, knernr ) 9 nám. knarr, knorre (ví- 
kinská obchodní a osadnická loď) 

knóftur [k h ncehdvr] mn (knattar, knettir ) 5 (— > foo/ř/) míč 
kodda--ver [k h od:aver] n 2 (-s, -) 5 povlak / povlečení na 
polštář 

kodd|i [k h ad:i] mi (-a, -ar)] ( ->bedur ) polštář, poduška 

> sofa med hofud á kodda > spát s hlavou na podušce 
kočn|a [k 1 ' afina] vi (-adi)i kodna nidur ( eydast ) rozpadat 
se, zanikat 

koffín [k h of:in] n2 (-s ) 2 chem. kofein 
koffort [k h of:ord] n2 (-s ,-) 5 kufr 

kof |i »■ [k h o:vi] mi (-a, -ar)! bouda, chatka > lítill kofi > malá 
chatka 

kog--ar|i [k h o:xari] mi (-a,-ar ) 13 pálenka 
koj|a [k h oij:a] fi (-u,-ur ) 7 palanda 

kok [k h a:g] n2 (-s ) 2 anat. hltan; fá upp í kok af e-u přen. 
mít (čeho) po krk 

kok-hljód [k h D:gljou9] n 2 (-s, -) 5 jaz. hrtanová souhláska, 
laryngála 

kok-hrauslur [k h a:groeisdYr] adji_ 10 ( grobbinn ) chlubivý, 
chvástavý, vychloubačný 

kokk|a [k h ahga] vi (-aai)i acc hovor. (-> elda J ) (u)kuchtit, 
(u)klohnit > kokka súpu > ukuchtit polévku 
kokka--|bók [k h ohgaboug] fg (-bókar, -bmkur ) 5 (-> matreidslu- 
bók) kuchařka (kniha) 

kokkál|a [k h ohgaula] vi (-aSi)i přen. nasadit parohy 
kokkál|l [k h ahgaudl] mg (-s,-ar ) 51 paroháč (klamaný manžel) 
kokk--hús [k h ahghus] n2 (-s, -) 5 (~>eldhús) kuchyň, ku- 
chyně (místnost, kde se připravují pokrmy) 
kokkteil|l [k h oxdeidl] mg (-s, -ar ) 48 koktejl 
kokk|ur [k h ahgYr] mg (-s, -ar ) 10 (-> matreidslumadur) ku- 
chař(ka) 

koks [k h ogs] n2 (-) 2 4 koks (palivo) 

kol [k h o:l] n 2 (-s, -) 5 1. uhlí > vinna kol úrjórdu > těžit uhlí ze 
země ; brenna til kaldra kola ( brenna til osku ) shořet na 
popel 2. (-> vidarkol) dřevěné uhlí 3. (-» aska) uhlik, uhel 
(žhnoucí ap.) 4. chem. (-> kolefni ) uhlík (l. C, Carboneum) 
kola-myrkur [k h a:lamirgYr] n 2 (-s ) 28 černočerná tma, 
tma jako v pytli 

kola-nám|a [k h a:lanauma] fi (-u,-ur ) 7 uhelný důl 
Kola--port|id [k ll a:lap h ordi0] n 2 (-sins ) 3 def Kolaportid (reyk- 
javický bleší trh, který se koná o víkendu) 
kol-brand|ur [k h DlbrandYr] mg (-s, -ar ) 5 med. nekróza 
kol-brjál-|adur [k h olbrjauladYr] adj 3 (f-u 3) 3 naprosto ší- 
lený / praštěný 

kol-efni [k h a:lebm] rm (-s, -) 14 chem. uhlík (l. C, Carboneum) 
kol-|falla [k h olfadla] vg (-fen, -féll, -féllum, -félli, -fallia ) 55 vy- 
hořet, propadnout (u zkoušky ap.) > kolfalla á prófinu 

> vyhořet u zkoušky ; 

kolfalla + fyrir <) kolfalla fyrir e-m/e-u mít slabost pro 
(koho / co) 

kol-fallid [k h alfadli0] v supin -> kolfalla 


kol--fell [k h olfedl] v ind praes sg i pers -> kolfalla 
kol--féll [k h olfjedl] V ind pf sg 1 pers — > kolfalla 
kol--félll [k h olfjEdli] v conpf sg 1 pers -» kolfalla 
kol--féllum [k h olfj£dlYm] v indpfpl i pers -» kolfalla 
kol|l [k h D:li] mi (-a, -ar)! zool. platýs, platýs velký (l. Pleu- 
ronectes platessa)-, vera idinn vid kolann přen. být ne- 
únavný, jít si za svým 

kol--krabb|i [k h olk h rabi] mi (-a, -ar ) 8 zool. chobotnice (l. Oc- 
topus) O 



Kolkrabbi 


koll|a [k h odla] fi (-u, -urjig 1. (~>knis) hrnek, džbán(ek) 
>ein kollaafoli > jeden džbán piva 2. (-> eedarkolla ) samička 
kajky 3. (-> koppur) miska, nočník 4. ( kollótt eer/kýr) 
bezrohá ovce / kráva 5. (-» hárkolla) paruka 
koll--gát|a [k h odlgauda] fi (-u, -ur)i 9 eiga kollgátuna 
uhodnout správně, trefit se 

koll-hnís, kollhnísa [k h adlnis] m 4 (-s, -ar)i 4 kotrmelec; 

steypa / stinga sér kollhnís, fara kollhnís udělat ko- 
trmelec 

koll-hnís|a [k h adlnisa] fi (-u, -ur ) 7 -> kollhnís 
koll-óttur [k h odlouhdYr] adji_i 0 1. ( hornalaus ) bezrohý 
> kollótt nalit > bezrohý býk 2. (-> hárlaus) plešatý 3. 
(~>ávalur) oblý, zaoblený > kollóttar heedir > oblé kopce; 

kaera sig kollóttan um e-d být lhostejný (k čemu), 
kašlat na (co) 

koll-sigl|a [k h adlsigla] V 2 (-di,-t)i 55 dat 1. (s igla íkaf) pře- 
vrhnout se, převrátit se > Báturinn kollsigldi. > Člun se 
převrhl. 2. zruinovat, přivést na mizinu; kollsigla sig 
zruinovat se, přijit na mizinu 

koll-steypla 1 [k h odlsdeiba] fi (-u, -ur)i 9 1. (fall á hófud- 
id) salto, robinzonáda; taka kollsteypu udělat salto 
2. (-> umskipti) převrat, otřes, pozdvižení > kollsteypa í 
efnahagslífinu > převrat v ekonomice 
koll-steypla 2 [k h adlsdeiba] V 2 (-ti, -t) 63 dat rozvrátit, pře- 
vrátit (naruby) 

koll|ur im, [k h adlYr] mg (-s,-ar ) 4 1. (-> hofud 1 ) hlava; kinka 
kolli (při)kývnout (hlavou) 2. (-> hvirfill) temeno (hla- 
vy) 3. (—> stóll) stolička, sedátko (bez opěrátka) > sitja á 
kollinum > sedět na stoličce 4. (fjallskollur) temeno (hory), 
vrchol; 

kollur 0 detta/falla um koll upadnout, převrátit se; 
koll af kolli adv jeden po druhém 

koll-varp|a [k h adlvarba] v 4 (-ači)i 3 dat ( bylta ) svrhnout, 
zbavit moci / vlády > kollvarpa lýdrxdinu > svrhnout de- 
mokracii 

koll--velt|a [k h odlv£jda] V 2 (-i, -)i 4 dat ( ->eyda 2 ) svrhnout. 


kollvik 


koma + út 
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zničit 

koll-vik [k h odlvig] ri 2 (-s, -) 5 kouty > vera meč há kollvik 
> mít vysoké kouty 

kol-sýr|a [k h olsira] í\ (-u) 5 1 . chem. kyselina uhličitá 2. 
chem. kysličník / oxid uhličitý 

kol-sýr-ing|ur [k h olsirir)gYr] mg (-s,-ar) 8 chem. kysličník / 
oxid uhelnatý 

kol-tví-sýring|ur [k h olt ll visiriijgYr] mg (-s,-ar) 8 chem. kys- 
ličník / oxid uhličitý 

kol-vetni [k h olvehdm] n 2 (-s, -) 14 biol. uhlohydrát 
kol-vit-laus [k h olvihdlceis] adjs.j 1. (alveg óčur) nepří- 
četný, šílený 2. ( mjog rangur) naprosto chybný 
kol--pern|a [k h al0erdna] fj (-u, -ur) 7 zool. rybák černý 
(l. Chlidonias niger) O 



Koljaerna 


kom [k h o:m] v ind pf sg i pers -> koma 2 
komla 1 .'*■ [k h a:ma] (-u, -ur) 19 (-> framkoma ) příjezd, pří- 

chod, přílet t> koma ferčafólks > příjezd turistů 
koma 2 [k h o:ma] vy (kem, kom, komum, kaemi, komicpc dat 1, 

nálgast ) přijít, přicházet, přijet, přijíždět, přiletět, 
přilétat o koma til íslands > přijet na Island ( Ifara ) 2. dat 
dostat (přemístit něco někam); koma sér dostat se > koma 
sér í skólann > dostat se do školy 3. dostat se, přistát (míč 
v brance ap.) 4. nastat, nastávat, začít, začínat > Pač er 
kominn morgunn. > Přichází ráno. 5. e-ad kemur sér vel 
(co) se hodí, (co) je praktické; 

koma + ad 0 koma ad e-m přiblížit se ke (komu), přijít 
ke (komu); koma ad e-m dvorům překvapit (koho), 
zaskočit (koho); koma ad e-u dostat se k (čemu) 
(v rozhovoru ap.); koma sér ad e-u odhodlat se k (če- 
mu), přinutit se k (čemu); koma e-u ad zdůraznit 
(co), upozornit na (co); rodin er komin ad e-m řada 
je na (kom); Jrad kemur ad e-u impers schyluje se 
k (čemu); {rad kemur ad e-m impers je řada na (kom) 
o Pač er komid ač pér ač taka til í eldhúsinu. > Teď je řada 
na tobě, abys uklidil v kuchyni.; 

koma + af <0> koma e-u af (-> Ijúká) udělat (co), dokončit 
(co) E> koma verkinu af > dodělat práci; koma e-u af stád 
dát (co) do pohybu, začít (co); koma e-m af sér zbavit 
se (koho); 

koma + á 0> koma á e-u (-> innleiča) zavést / zavádět 
(co), zřídit / zřizovat (co) o koma á nýjum reglum > zavést 
nová pravidla; koma á fót e-u zřídit (co), ustanovit (co); 
koma e-u á laggirnar založit (co), zřídit (co); koma á 
stofn e-u založit (co), zřídit (co); koma e-m á óvart 
překvapit (koho), zaskočit (koho); 


koma + á móts vid <} koma á móts vid e-d vyjít vstříc 
(čemu); 

koma + tram ó koma fram a. nalézt se, objevit se 
(ztracený člověk ap.); b. ( fsera sig fram) vystoupit, 
představit se > Sóngvarinn kom fram. > Zpěvák vystoupil.; 
koma e-u fram ( ->framkvsema ) uskutečnit (co), provést 
(co), realizovat (co); e-ad kemur fram a. (co) vychází 
najevo; b. (co) se vyplňuje, (co) se splní > Spádómurinn 
kemur fram. > Věštba se vyplňuje.; 

koma + frá 0 koma e-m frá propustit (koho), zbavit 
(koho) funkce; koma e-u frá dokončit (co), dodělat 
(co) > koma verkinu frá sem fyrst > dokončit práci co 
nejdříve; 

koma + fyrir <J> koma fyrir a. ( gerast ) stát se, stávat se 
> Pač kemur fyrir. > To se stává.; b. ( birtast ) objevit se, 
vyskytnout se; e-ad kemur fyrir e-n (co) se (komu) 
stává; koma sér fyrir zvyknout si, přizpůsobit se; 
koma vel fyrir udělat dobrý dojem; koma e-u fyrir 
nalézt místo pro (co), umístit (co); koma e-u /e-m 
ekki fyrir sig nemoci si vybavit (co / koho); 
koma + heim 0 e-ad kemur heim og šaman vid e-d 
(co) odpovídá (čemu); e-ad kemur heim vid e-d (co) 
potvrzuje (co), (co) odpovídá (čemu); 
koma + inn 0 kom inn! imper dále!, vstupte!; 
koma + inn á 0 koma inn á e-d zmínit se o (čem), dostat 
se k (čemu) (v rozhovoru ap.); 

koma + i 0 koma e-m í e-u dostat (koho) do (čeho) 
(průšvihu ap.); koma í veg(inn) fyrir e-d předejít 
(čemu), zabránit (čemu); 

koma + í kring 0 koma e-u í kring ujistit se o (čem); 
koma + med <0> koma med e-u přijít s (čím) (návrhem 
ap.); koma med e-d (-> fsera) přinést (co) o koma meč 
bókina til hans > přinést mu knížku; koma med e-m 
připojit se ke (komu), přijít s (kým); 
koma + šaman (? koma e-u šaman ( safnast šaman) složit 
(co), skládat (co), sestavit (co) > koma šaman visu > složit 
báseň; koma šaman sejít se, shromáždit se > Hópurinn 
kom šaman. > Skupina se sešla.; e-jum kemur vel šaman 
impers (kdo) spolu dobře vychází > Systrunum kemur vel 
šaman. > Sestry spolu dobře vycházejí.; 
koma + til 0 koma til a. (-»síeřa 2 ) přijít k sobě, zotavit 
se l> Hann kemur til meč eefingunni. > Zotavuje se pomocí 
cvičení.; b. být vytvořen, vzniknout; koma til e-rs 
navštívit (koho), přijít ke (komu) na návštěvu; {)ykja / 
finnast mikid til koma udělat dojem; {>ad kemur til 
e-s impers dochází k (čemu) o Pač kom til átaka. > Došlo 
k boji.; 

koma + til móts vid 0 koma til móts vid e-n vyjít 
(komu) vstříc; 

koma + undan 0 koma e-u undan zpronevěřit (co), 
rozkrást (co); koma sér undan e-u vyhnout se (čemu) 
(zodpovězení otázky ap.); 

koma + upp 0 koma upp (-> rísa) vyjít, vycházet (slunce 
ap.) > Sólin kemur upp. > Slunce vychází.; koma upp 
bornum vychovat / vychovávat děti; koma sér upp 
e-u postavit si (co), vybudovat si (co); {>ad kemur upp 
e-ad impers (co) se objevuje, (co) nastává; 
koma + upp á 0 {>ad kemur e-ad upp á impers (co) se 
stává, (co) se děje; 

koma + út <0> e-ad kemur vel út (co) dobře vychází 
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(fotka ap.); koma út vyjít (kniha ap.), objevit se (na 
trhu ap.) > Platan er komín út. > Deska vyšla.; 
koma + vid 0 koma vid e-d dotknout se (čeho), dotýkat 
se (čeho) (dostat se do fyzického kontaktu); koma illa vid e-n 
(s nerta e-n illa) dotknout se (koho), mít špatný vliv na 
(koho); e-m kemur e-ad vid impers (e-ad vardar e-n) (co) 
se (koho) týká > Einkalíf mitt kemur engum vid. > Do 
mého osobního života nikomu nic není.; 
koma + yfir 0 hvad kom yfir e-n co se (komu) stalo; 
komast 0 komast refl dostat se, dostávat se; 
komast + ad 0> komast ad e-u refl a. (-> finna ) objevit 
(co), přijít na (co); b. dostat se k (čemu); komast ad refl 
dostat se, vejít se (na návštěvu k doktorovi ap.); 
komast + af 0 komast af refl vyjít, vycházet (finančně 
ap.) > Vid komumst illa af. > Vycházíme špatně s penězi.; 
komast (lífs) af refl vyváznout (se životem); 
komast + á 0 e-ad kemst á refl (co) se vžije (zvyk ap.); 
komast + áfram 0 komast áfram refl a. dostat se do- 
předu; b. postoupit (do druhého kola ap.); komast 
áfram med e-d refl dostat se dál s (čím) (úkolem ap.); 
komast + tram hjá <0 komast fram hjá e-u refl dostat se 
přes (co) (skály ap.); 

komast + frá O komast vel frá e-u refl vyjít z (čeho) 
dobře (z debaty ap.); 

komast + fyrir O komast fyrir refl vejít se > Rťunid kemst 
ekki fyrir í herberginu. > Postel se nevejde do pokoje.; 
komast fyrir e-d refl zabránit (čemu) > komast fyrir 
útbreidslu eldsins > zabránit rozšíření ohně ; 
komast + hjá 0> komast hjá e-u refl vyhnout / vyhýbat 
se (čemu) (pomoci s uklízením ap.); 
komast + í <0> komast í vanda / klandur refl dostat se do 
maléru; komast í e-d refl a. dostat se k (čemu), získat 
přístup k (čemu); b. (lenda í) dostat / vejít se do (čeho) 
> Ég kemst ekki i kjólinn, hann er of prongur. > Nedostanu 
se do šatů, jsou příliš úzké.; 

komast + til O komast til e-s refl (-> ná) dostat se k (če- 
mu), mít příležitost k (čemu) > Ég hef ekki enn komist 
til ad svara bréfinu. > Ještě jsem se nedostal k tomu, abych 
odpověděl na dopis.; komast til valda refl dostat se 
k moci; 

komast + undan <> komast undan refl (sleppa) uniknout, 
utéct; komast undan e-u refl uniknout (čemu), vy- 
hnout se (čemu); 

komast + upp O e-ad kemst upp refl (co) vychází najevo, 
(co) je odhaleno; 

komast + upp meč O komast upp med e-d refl zanechat 
(čeho), zbavit se (čeho) (zlozvyku ap.); 
komast + vid 0> komast vid refl (meidast) zranit se, přijít 
k úrazu > Hann komst vid í sjó. > Zranil se na moři.; 
komast + yfir 0> komast yfir e-d refl a. zmocnit se (čeho); 
b. dostat se přes (co), zvládnout (co); 
koma <0 (komdu) saell (og blessadur) ahoj, nazdar, 
dobrý den (pozdrav určený muži); (komdu) sael (og 
blessud) ahoj, nazdar, dobrý den (pozdrav určený ženě); 
(komid J>id) saelir (og blessadir) ahoj, nazdar, dobrý 
den (pozdrav určený více mužům); (komid jo id) saelar (og 
blessadar) ahoj, nazdar, dobrý den (pozdrav určený více 
ženám); (komid Júd) sael (og blessud) ahoj, nazdar, 
dobrý den (pozdrav určený smíšené skupině) 
kom-andi [k h a:mandi] adji 3 indecli přicházející, nadchá- 


zející, nastávající > komandi kynslódir > nadcházející gene- 
race 

komió [k h o:mi0] v supin — > koma 2 

kominn [k h a:min] adj„_ 6 1. vera ad J>ví kominn ad být 
na pokraji > vera ad pví kominn ad gráta > být na pokraji 
pláče 2. pocházející > vera kominn afgódufólki > pocházet 
z dobré rodiny 3. vera ad nidurlotum kominn být na 
pokraji kolapsu; vera vel á sig kominn být v dobrém 
stavu 4. vera langt kominn být daleko (se slohovou 
prací ap.); vera stutt kominn být na začátku (s prací 
ap.) 5. vera upp á e-n kominn být závislý na (kom) 6. 
e-ad er undir e-u komid (co) závisí na (čem) 
komm|a [k^omia] fy (-u, -ur) 7 1. jaz. Čárka (interpunkční zna- 
ménko) 2. mat. (desetinná) čárka 

komm|i [k h am:i] mi (-a, -ar)] hovor. (-> kommúnisti) komouš, 
komunista, komunistka 

kommóó|a [k h om:ouda] fi (-u, -ur) 19 skříň se zásuvkami, 
prádelník, komoda 

kommu-set-ning [k h om:Ysehdnii)g] Í 4 (-ar) 7 jaz. inter- 
punkce 

kommu--|tala [k h om:Yt h ala] fi (-tolu, -tolur) 14 mat. dese- 
tinné číslo 

kommún--ism|i [k h am:umsmi] mi (-a) 3 pol. komunismus 
kommún-ist|i [k h om:umsdi] mi (-a, -ar)! komunista, ko- 
munistka 

kommúnískur [k h am:unisgYr] adji.i komunistický 
komp|a [k h amba] f] (-u, -ur) 19 1. (-> klefi ) kumbál, komora 
2. (-> vasabók) notes, bloček 

kompás [k h ombaus] m 4 (-s,-ar) 14 (- >áttaviti ) kompas 
komum [k h a:mYm] v md pf pl i pers -> koma 2 
komu-tím|i [k h o:mYt h imi] mi (-a) 3 čas příchodu / pří- 
jezdu / příletu 

kon|a t* [k h o:na] fi (-u, -ur) 27 1. (-> kvenmadur) žena 2. 
(-> eiginkona) manželka, žena o finna gjoffi/rir konuna 
sína > najít dárek pro svou ženu 

konar m, [k h o:nar] adv (~>kyns) (jsoucí) určitého druhu; 
alls konar, allskonar adj všelijaký; einhvers konar 
adj jakýsi; eins konar adj nějaký, jakýsi; hvers konar, 
hverskonar adj a. jaký, jakého druhu; b. ( alls konar) 
všelijaký; c. jaký (vyjadřuje údiv); margs konar, margs- 
konar adj různý, nejrůznější l> Borgarbókasafn veitir 
margs konar pjónustu. > Městská knihovna nabízí různé 
služby.; neins konar, neinskonar adj žádný takový 
(používané v záporu); nokkurs konar adj jakýsi, určitý; 
sams konar, samskonar adj stejný, (jsoucí) stejného 
druhu; tvenns konar adj dvojí, (jsoucí) dvojího druhu; 
ýmiss konar, ýmiskonar adj (-> mismunandi 1 ) různý, 
(jsoucí) různého druhu; Jjess konar, Jtesskonar adj 
takový, takovýto; Jjrenns konar adj trojí, (jsoucí) trojího 
druhu 

kondor [k h andour] m 4 (-s,-ar) 14 zool. kondor, kondor and- 
ský (/. Vultur gryphus) (B 
kon-fekt [k h onfexd] nz (-s) 2 bonboniéra 
Kongo [k h atjgou] n 4 indecl 2 geog. Kongo 
Kongó-fljót [k h 3ggoufljoud] n 2 (-s) 4 geog. Kongo (řeka v Af- 
řiče) 

Kongó|i [k h o ijcjoit r] m 4 (-a, -ar)! - Kongómaóur 
Kongó--|mačur, Kongói [k h or)gouma5Yr] mi 3 (-manns, 
-menn) 2 Konžan(ka), Kongan(ka) 
kongóskur [k h aijgousgYr] adjí^ konžský, kongský 
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koníak, konjak [k h o:nijag] n2 (-s) 2 koňak, brandy 
konjak [k h onjag] n2 (-s) 2 -^koníak 

konsert [k h onserd] 014 (-s.-ar)^ 1. (~>hljómleikar) koncert 
2. (-> tónverk) koncert (pro flétnu ap.) t>fidlukonsert > kon- 
cert pro housle 

konsúl|l [k h onsudl] mg (-s,-ar)4g konzul(ka) 
kontra-bass|i [k h andrabasi] mj (-a, -ar) 8 hud. kontrabas, 
basa 

konung-legur [k h o:nut)gletíYr] adji_ 8 1 . (-> hófdinglegur) 
královský, hojný (hostina ap.) > konungleg veisla > krá- 
lovská oslava 2. královský (týkající se krále) 
konungs-ríki [k h a:nugsriji] 112 (-s, -)i 6 království, monar- 
chie 

konungs-veldi [k h a:nut)sveldi] ri2 (-s, -) 14 monarchie, krá- 
lovství 

kon-ung|ur »■ [k h o:nui)gYr] mg (-s, -ar) 8 král > í nafni kon- 
ungs > ve jménu krále 

konu-ríki [k h o:nYriji] n2 (-s) 20 vláda ženy (v domácnosti 
ap.); búa vid konuríki přen. být pod pantoflem 
kopar [k h o:bar] 1114 (-s) 18 1 . chem. (-> eir) měď (l. Cu, Cu- 
prum) 2. ( smápeningur ) měďák 

kopar--stung|a [k h a;barsdur)ga] fi (-u,-ur) 13 mědirytina 
kopp|ur [k h ohbYr] mg (-s, -ar) 24 1 . (~>ker) hrnek, hrnec; 
vera innsti koppur í búri hjá e-m přen. těšit se (čí) pří- 
zni; vera med nefid nidri í hvers manns koppi přen. 
strkat nos do všeho 2. nočník 

korg|ur [k h orgYr] mg (-s) 26 1 . (-> kaffikorgur ) (kávová) sed- 
lina, lógr 2. ( jokulleir ) usazenina, sediment (v ledovco- 
vých řekách) 

kork--tapp|i [k h orgt h ahbi] mi (-a, -ar) 8 korková zátka 
kork|ur [k h orgYr] mg (-s) 7 korek 

kom [k h ardn] ri2 (-s, -) 5 1 . obilí, obilnina 2 . zrno, zrní 3 . 
(ógn) zrnko, zrníčko > sandkorn > zrnko písku 
korna--|barn [k h ordnabardn] n2 (-bams, -born) 8 (reifabarn) 
novorozenec, kojenec 
kornett [k h ardnehd] n2 (-s,-)s hud. kornet 
korn-flex [k h ordnflexs] ni (-) 24 kukuřičné lupínky 
korn-flógur [k h ordnfloeYYr] fi pl 9 (-> kornflex) kukuřičné 
lupínky 

kom-|hlada [k h ordnlada] fi (-hlodu, -hloaur ) 20 sýpka, obil- 
nice 

korn-haen|a [k h ardnhaina] fi (-u, -ur) 7 zool. křepelka, kře- 
pelka polní (l. Coturnix coturnix) O 
kom-súr|a [k h ordnsura] fi (-u,-ur) 7 bot. hadí kořen živo- 
rodý (l. Bistorta viviparum) O 



Kornhaena 


korn-ungur [k h ardnuijgYr] adjio_ 8 mladičký 
korr [k h or:] rt 2 (-s ) 2 (-> hrygla 1 ) chrapot, chraptění 
korr|a [k h or:a] vi (-aai ) 71 Jtad korrar í e-m impers (kdo) 
chraptí 

Korsíkja [k^arsiga] ťi (-u) 8 geog. Korsika (ostrov ve Středozem- 
ním moři) 

kort t*. [k h ord] 112 (-s, -) 5 1. (-> landakort) mapa > kort af 
landinu > mapa země 2. (-> póstkort ) pohled, pohlednice 3. 
(^ nafnspjald) vizitka, navštívenka 4. (-> s kírteini) (iden- 
tifikační ap.) karta, doklad 5. (-> greidslukort) (platební) 
karta 6. poč. karta (zvuková ap.) 7. kort pl ( ->spil ) karty; 
kort 0 graena kortid zelená karta (neomezené pracovní povo- 
lení pro cizince na Islandu); rauda kortid Červená karta (časově 
omezené pracovní povolení pro cizince na Islandu) 
kort|a [k h orda] vi (-a 8 i)i acc (-» kortleggja ) (z)mapovat 
korta--geró [k h ordajer0] f 7 (-ar ) 3 kartografie 
korter, kortér [k h arder] n 2 (-s, -) 5 ( stundafjórdungur ) čtvrt 
(hodiny) t> Klukkan er korter yfir eitt. > Je čtvrt na dvě. 
kortér [k h ardjer] n 2 (-s ,-) 5 -* korter 

kort**|leggja [k^ordleja] V4 i-legg, -íagdi, -log 3 um, -legai, -lagt) 22 
acc 1. (z)mapovat, zanést / zanášet do mapy > kortleggja 
héradid > mapovat kraj 2. udělat si přehled, (z)mapovat 
(situaci ap.) 

kort|un [k h ordYn] íj (-unar) 9 mapování 
kosid [k h a:si0] v supin > kjósa 

kos-ning s*- [k h osdnigg] {4 (-ar, -ar) 5 1. (-> kjor) volba, vo- 
lení, hlasování 2. kosningar pl volby > kosningar til pings 

> volby do parlamentu 

kosninga--bar-átt|a [k h asdnir)gabarauhda] fi (-u) 5 
(před)volební boj o spennandi kosningabarátta > napínavý 
předvolební boj 

kosninga-rétt|ur [k h asdnii)garjehdYr] mjo (-ar) 7 volební 
právo 

Kosové [k h oisouvou] rt4 indecl 2 geog. Kosovo 
koss .'»■ [k h as:] m4 (-, -ar) 28 polibek, políbení, pusa t>fransk- 
ur koss > francouzský polibek 

kost|a s*. [k h osda] vj (-aaih acc 1. (bera kostnad af) stát (rov- 
nat se něčemu cenou, hodnotou) t> Midinn kostar púsund krónur. 

> Lístek stojí tisíc korun. 2. (-> útheimta) stát (vyžadovat vy- 
naložení peněz, úsilí, času ap.) \> Pad kostar mig tíma. > Stojí mě 
to čas. 3. ( greida kostnad ) financovat, uhradit o kosta e-n 
til náms > uhradit (komu) studium; kosta kapps um e-d 
vynaložit úsilí na (co) 

kosta-boó [k h asdaba0] iy> (-s, -) 5 výhodná nabídka 
kosta-kaup [k h asdak h oeib] 112 ph výhodný nákup, vý- 
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Kornsúra 


hodná koupě 

Kostarík|a [k h osdariga] fi (-u) 6 geog. Kostarika 
KostaríkU"|maóur [k h osdarigYma5Yr] my (-manns, -menn ) 2 
Kostaričan(ka) 

kostarískur [k h osdarisgYr] adji. 6 kostarický 
kost-gaefinn [k h asdjaivin] adjg_ 2 (-> idinri) svědomitý, 
pilný, přičinlivý 

kost-gaefn|i [k h asdjaibm] Í 3 (-i) 3 svědomitost, pilnost, 
přičinlivost 

kostnadar-á-aetl|un [k h osdna3arauaihdlYn] fy (-unar, -an- 
ir ) 8 odhad nákladů 

kostnadar-bók-hald [k h osdna5arboughald] 112 (-s ) 2 ekon. 
nákladové účetnictví 

kostnadar-laus [k h asdna3arloeis] adjs^ zdarma, gratis 
kostnadar-lió|ur [k h asdna3arli3Yr] mio (-ar / -s, -ir ) 33 ekon. 
nákladová položka 

kostnadar-reikn-ing|ur [k h osdna3areihgniggYr] mg (-s, 
-ar) s ekon. účet nákladů 

kostnadar-|samur [k h osdna3arsamYr] adjí (f-som ) 2 ná- 
kladný, drahý 

kostnadar-veró [k h osdna3arver0] n2 (-s ) 2 nákladová / 
velkoobchodní cena 

kost-naó|ur ». [k h osdna3Yr] mjo (-ar ) 9 (~>gjold) náklady, 
výdaje > á e-rs kostnad > na (čí) náklady ; e-ad á e-rs kostn- 
a3 přen. (co) na (čí) účet (vtip ap.) 

kost|ur >*■ [k h 3scÍYr] mjo (-ar, -ir ) 4 1. (gódur eiginleiki) vý- 
hoda, přednost, klad > kosturinn vid stačinn > výhoda 
daného místa 2. (-> moguleiki) volba, výběr, alternativa, 
možnost, šance; eiga ekki annarra kosta vol en ad ne- 
mít jinou možnost než; eiga kost á e-5 mít šanci na (co); 
setja e-m kosti dát (komu) na výběr; sjá ekki annan 
kost en a5 nevidět jinou možnost než; eins og kostur 
er adv co nejvíce, jak to (jen) jde; 

kostur 0 ad minnsta kosti adv aspoň, alespoň, nejméně 
kot [k h a:d] m (-s, -) 5 1. ( kotbýli ) záhumenek, malé hos- 
podářství; e-m er ekki í kot vísad impers přen. (kdo) je 
přijat s velkou pohostinností 2. vesta, vestička 
kotr|a [k h o:dra] fi (-u, -ur ) 7 vrhcáby 
kot--roskinn [k h o:dras|in] adj^.j (-> rogginn ) domýšlivý, 
nadutý > svara kotroskinn > odpovědět nadutě 
kot--ung|ur [k h o:duijgYr] mg (-s, -ar ) 8 drobný hospodář, 
drobná hospodářka, chalupník, chalupnice 
kobalt [k h ou:bald] n 2 (-s ) 2 chem. kobalt (l. Co, Cobaltum) 
kód |i [k h ou:di] mj (-a, -ar)j (~>tákn) kód 
kód|a [k h ou:3a] vi (-a 8 i)i acc (za)kódovat 


kóů|i [k h ou:3i] mi (-a,-ar)j 1. (adgangslykill) heslo, kód 2. 
poč. (forritstexti ) kód 

kót [k h ou:f] n 2 (-s ) 2 1 . (fjúk ) metelice, zvířený sníh 2. 
(-> reykur) hustý dým 3. (~>svitakóf) pocení (se); vera í 
einu kófi přen. být zpocený jak myš 4. (-> andkóf) těžký 
dech 

kóf--sveittur [k h oufsveihdYr] adji_ 13 propocený, zpo- 
cený 

kók 1 [k h ou:g] Í4 (-ar ) 3 -v kók 2 

kók 2 , kók 1 [k h ou:g] n 2 (-s ) 2 1 . kokakola, kola 2. slang. 
(-> kokain) kokain 
kokain [k h ou:gain] n 2 (-s ) 2 kokain 
Kókos-eyjar [k h ou:goseijar] Í4 pl 15 geog. Kokosové ost- 
rovy (souostroví v Indickém oceánu) 

kókos-hnet|a [k h ou:gosneda] fi (-u, -ur) 7 kokos, koko- 
sový ořech 

kokos- mjólk[k h ou:gosmjoulg]fio(-ur) 2 kokosové mléko 
kókos-pálm|i [k h ou:gasp h aulmi] mi (-a, -ar)! bot. kokosov- 
ník ořechoplodý (l. Cocos nucifera) ® 



Kókospálmi 


kókó [k h ou:gou] n 2 (-s ) 33 1. (-> kaká) kakao (hnědý prášek 
vyráběný z bobů kakaovníku) 2. (— > kókómjólk) kakao (nápoj při- 
pravený z kakaa) 

kókó-mjólk [k h ou:goumjoulg] fio (-ur ) 2 kakao (nápoj při- 
pravený z kakaa) 

kól [k h ou:l] v ind pf sg i pers -> kala 
kóler|a [k h ou:lera] fi (-u ) 5 med. cholera 
kólesteról [k h ou:lesd£roul] n2 (-s ) 2 med. cholesterol 
kólf|ur [k h oulvYr] mg (-s,-ar ) 4 1. ( klukkukólfur ) srdce (zvo- 
nu) 2. ( kastvopn ) oštěp (zbraň); eins og kólfi vseri skotid 
adv přen. jako střela (vyrazit ap.) 

kólg|a [k h oulga] fj (-u,-ur) 19 1 . ( ~>alda ) vlna (na vodě ap.) 
2. mračna, husté mraky 

kóln|ast [k h oulna] vi (-a 8 i) 39 1 . (vy)chladnout > Mat urinn 
kólnar ň diskinum. > Jídlo chladne na talíři.; e-ad kólnar 
přen. (co) chladne (přátelství ap.); Jrad/hann kólnar im- 
pers ochlazuje se > Pad kólnar med kvóldinu. > K večeru 
se ochlazuje. 2. e-m kólnar impers (komu) je chladněji, 
(komu) začíná být zima 

Kólumbí|a [k h ou:lYmbija] fi (-u ) 6 geog. Kolumbie 
kólumbískur [k h ou:lYmbisgYr] adjp 6 kolumbijský 
Kólumbíu-|maóur [k h ou:lYmbijYma3Yr] mi3 (-manns. 
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Kráká 


-menn) 2 Kolumbijec, Kolumbijka 

kómedí|a [k h ou:medija] fj (-u, -ur) 7 lit. (gledileikur) kome- 
die 

Kómor-ey**ing|ur [k h ou:morei:ggYr] mg (-s,-ar) 8 Komořa- 
n(ka) 

Kómor-eyjar [k h ou:moreijar] f 4 pl 15 geog. Komorské ost- 
rovy, Komory 

kómor--ey-skur [k h ou:moreisgYr] adji_ 6 komorský 
kóngs-|dóttir [k h ouggsdouhdir] íu (-dóttur, -d®tur) 2 
(-> prinsessa) princezna, královská dcera 
kóngs-riki [k h ouijgsriji] im (-s,-) 16 království (často v pohád- 
kách) 

kóngs-|sonur [k h ourigsDnYr] mjo (-sonar, -syntr) 9 prins ) 
princ, královský syn 

kóngu-|ló, kónguló, kóngulió [k h ouijgYlou] fy (-kw, -la-r), 
zool. (-> kónguló) pavouk (I. Araneae) 
kóngu-lóar-vef|ur [k h ouggYlouarvevYr] mio (-jar, -ir) 23 
pavučina, pavouci síť 

kóng|ur í* [k h ouggYr] mg (-s, -ar) 4 1. (-> konungur) král 
(vládce monarchie); lifa eins Og kóngur přen. žít si jako král; 
hvorki kóng né prest přen. ani ryba ani rak 2. král (v kar- 
tách / šachách ap.) > tígulkóngur > kárový král 3. (sigurvegari 
í keppni) král, jednička, mistr > sundkóngur > vítěz v pla- 
vání 

kópija [k h ou:p h ija] fi (-u, -ur) 7 1. (~>eintak) kopie, napo- 
dobenina (nepůvodní dílo) 2. afrit) kopie, fotokopie 
kóp|ur [k h ou:bYr] mg (-s,-ar) 15 tulení mládě 
kór [k h ou:r] m 4 (-s,-ar) 14 hud. (pěvecký) sbor, chór 
kóral-dýr [k h ouraldir] n 2 (-s,-) 5 zool. korálnatec (l. Antho- 
zoa) El 



Kóraldýr 


kóral|l [k h ou:radl] mg (-s, -ar) 49 zool. korál, korálnatec 
(l. Anthozoa) O 

kóral-rif [k h ou:ralrif] n 2 (-s, -) 6 korálový útes 
Kóral-rif|id mikla [k h ou:ralrivi0mihgla] na (-stns) 3 geog. 
Velký bariérový útes 
Kóran [k h ou:ran] m 4 (-s)s náb. Korán 
Kóre|a [k h ou:rea] fi (-u) 6 geog. Korea 
Kóre|i [k h ou:rei] mj (-a, -ar) 4 Korejec, Korejka 
kóresk|a [k h ou:resga] f 4 (-u) 5 korejština 
kóreskur [k h ou:resgYr] adjiy korejský 
kórónla 1 [k h ou:rouna] fi (-u,-ur) 7 1. koruna (kruhová ozdoba 
hlavy) 2. (—i llápunktur ) koruna (naprostý vrchol snažení, úsilí) 
kórón|a 2 [k h ou:rouna] vj (-a3i)i acc 1. (setja kórónu á) koru- 
novat 2. (taka ollufram) korunovat, dát korunu (úspěšně 

dovršit) 



Korali 


kór--vill|a [k h ourvidla] f 4 (-u, -ur) 13 závažná chyba 

kosí [k h ou:si] adji 3 indeck (-> notalegur) útulný, příjemný, 

pohodlný 

kó-sínus [k h ou:sinYs] mj (-s, -ar) 14 mat. kosinus (T sinus) 
kótelett|a [k h ou:delehda] f 4 (-u, -ur) 7 kulin. kotleta 
kr. zkr króna, krónur koruna, koruny 
krabba--dýr [k h rab:adir] n 2 (-s,-) 5 zool. korýš (l. Crustacea) 
krabba--mein !*■ [k h rab:amein] n 2 (-s, -) 5 med. rakovina 
[> Hann sigraBist á krabbameini. > Zvítězil nad rakovinou. 
krabba-meins-leit [k h rab:ameinsleid] f 7 (-ar) 3 med. pre- 
ventivní prohlídka na včasné odhaleni výskytu rako- 
viny 

krabba-meins"laekn|ir [k h rab:ameinslaihgmr] m 7 (-is, 
-ar) 4 onkolog, onkoložka 

krabb|i [k h rab:i] mi (-a, -ar) 8 1. zool. krab (l. Carcinus) 2. 
hovor, rakovina 3. Rak (znamení zvěrokruhu) (l. Cancer) 
kraóak [k h ra:3ag] m (-s) 2 ( ->fjóldi ) nával, tlačenice 
krafa >*, [k h ra:va] fi (krofu, krofur) 20 1. nárok, požadavek 
e> Hann uppfyllir pessar krófur. > Splňuje tyto požadavky.; 
e-aS gerir krofur til e-rs (co) klade nároky na (koho); 
gera krofur um e-9 uplatňovat / činit nárok na (co), 
požadovat (co), vyžadovat (co); krafa á hendur e-m 
nárok vůči (komu) 2. ekon. pohledávka 
krafůi [k h rav3i] v ind pf sg i pers -> krefja 
kratió [k h ra:vi0] v supin — > krefja 

kraf l|a [k h rabla] vi (-a8i)i 3 hrabat se (v jídle ap.) > krafla í 
matnum med óhreinumfingrum > hrabat se v jídle špinavými 
prsty; krafla sig fram úr e-u přen. vyhrabat se z (čeho) 
krafs [k h rafs] 112 (-, krofs) 23 1. (pač ad krafsa) škrábání, drá- 
pání; hafa lítió / ekkert upp úr krafsinu přen. vyjít na- 
prázdno, přijít zkrátka (bez zisku) 2. (óskýr skrift) klikyhák, 
škrábanec, škrabopis 

krafs|a [k h rafsa] vi (-aói)i 3 1. hrabat, škrábat, drápat 
o krafsa snjóinn buřt > odhrabat sníh 2. (w pára ) škrábat, 
drápat (neúhledně psát) > krafsa nafiiid sitt á blad > naškrábat 
svoje jméno na papír 

krafta-verk [k h rafdaverg] 112 (-s, -) 5 div, zázrak 
kraft * * | lítíll [k h rafdlidldl] adjn (cornp -minni, sup -minnsturpíj 
slabý (postrádající sílu) 

kraft* * | mikí II [k^rafdmijldl] adjn (comp -meiri, sup -mestur) 42 
dynamický, silný, výkonný 

kraft|ur.'» [k h rafdYr] mg (-s / -ar, -ar)^ (~>afl) síla, energie, 
výkonnost > endurheimta kraft sinn > obnovit energii 
krag|i [k h raij:i] m 4 (-a, -ar) 8 límec, límeček 
Krak-á [k h ra:gau] f 4 (-r) 20 geog. Krakov (město v Polsku) 
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krakk [k h rahg] 112 (-s) 2 slang, crack (droga) 
krakka-legur [k h rahgalexYr] adji_ 8 (-> barnalegur) dětin- 
ský 

krakk|i [k h rahji] mi (-a, -ar) 8 dítě, děcko > Hann er ekki 
eins og aůrir krakkar. > Není jako ostatní děti. 
kramdi [k h ramdi] v ind pf sg 1 pers -> kremja 
kramió [k h ra:mi0] v supin — kremja 

krampa-kenndur [k h rambac h endYr] adj2_i 4 škubavý, 
křečovitý, spazmický 

kramp|i [k h rambi] mi (-a, -ar) 8 záškub, (za)škubání 
krana-- bíl|l [k h ra:nabidl] mg (-s.-ar)^ 1. odtahové vozidlo 
2. autojeřáb 

kranga-legur [k h rauggaleYYr] adji. 8 vytáhlý, štíhlý 
kran|i [k h ra:ni] mi (-a, -ar) 8 1. ( ->hani ) kohoutek (uzávěr 
přívodu plynu nebo kapaliny) 2. ( lyftitdcki ) jeřáb (stroj) 
krankur [k h rauíjgYr] adjí (f kronk) 2 (-> lasinn) churavý, 
slabý, indisponovaný 

krans [k h rans] m 4 (-, -ar) 36 1. blómsveigur) věnec, gir- 
landa 2. ( tnnnhjólakrans ) kazeta (sada ozubených převodových 
koleček na jízdním kole) 

kransa--|kaka [k h ransak h aga] fi (-koku, -kokur) 20 kulin. dort 
z mandlového těsta složený z mnoha vrstev kruhů od největšího do 
nejmenšího C°] 



Kransakaka 

krans-aed [k h ransai0] f 4 (-ar, -ar)! anat. věnčitá / koronární 
tepna 

krans-aeda--stífl|a [k h ransai5asdibla] f 4 (-u, -ur) 19 med. ko- 
ronární trombóza 

krap [k h ra:b] n2 (-s,krop) 8 břečka, čvachtanice 
krappur [k h rahbYr] adjí (f kropp) 2 (-» prongur) úzký, 
těsný; komast í hann krappan refl přen. dostat se do 
úzkých 

krass|a [k h ras:a] v 4 (-adi) 13 1 . (~>krota) (na)čmárat, (na)čá- 
rat > krassa á hurdina > čmárat na dveře 2. hovor, (hafa áhrif) 
mít silný vliv, vládnout > Petta eru nú ord sem krassa. 
> To jsou slova, která dnes vládnou. 

krat|i [k h ra:di] mi (-a,-ar) 8 (-> jafnaSarmaSur) sociální de- 
mokrat(ka) 

kraum|a [k h rcei:ma] vi (-aai >44 1. (-» malla) bublat, kypět, 
vřít (kaše ap.) t> Grauturinn kraumar í pottinum. > Kaše 
bublá v hrnci. 2. kypět, vřít (hněv ap.) 
kraup [k h rcei:b] v ind pf sg i pers -> krjúpa 


krá [k h rau:] f 4 (-r, -r) 18 hospoda, krčma 

krák|a [k h rau:ga] f 4 (-u, -ur) 19 zool. vrána, vrána šedá 

(l. Corvus cornix) O 



Kráká 


krás [k h rau:s] Í7 (-ar, -irh (-> gódgseti) lahůdka, pochoutka 
[> dýrlegar krásir á borSum > nádherné pochoutky na stolech 
kredd|a [k h red:a] fi (-u, -ur) 19 1. zast. (^ trúarsetning) 
krédo, dogma 2. (-> hjátrú) pověry, babské řeči 
kreddu-bundinn [k h red:YbYndin] adjg. 2 dogmatický 
kreddu-fest|a [k h red:Yfesda] fi (-u) 5 (-> bókstafstrň) dog- 
matismus 

kredit--kort [k h re:didk h ard] n2 (-s, -)s úvěrová / kreditní 
karta 

kref [k h re:f] v ind praes sg i pers -> krefja 
krefdi [k^revdi] v con pf sg i pers -^krefja 
krefja Í*. [k^revja] v 4 (kref, krafOi, kroťoum, krefdi, krafiO)] ; acc/ 
gen (^ heimta 1 ) požadovat, vyžadovat, žádat; kref j a e-n 
e-s žádat (koho) o (co) > krefja hann svars > vyžadovat od 
něj odpověď; krefja e-n um e-S požádat (koho) o (co), 
vyžadovat (co) po (kom) o krefja hana um bókina > požádat 
ji o knížku; 

krefjast 0 krefjast e-s refl žádat (co), vyžadovat (co), 
nárokovat si (co) > Hann krafdist pess adfá ad vita petta. 

> Dožadoval se, aby mu o tom dali vědět. 
krefj-andi [k h revjandi] adji 3 indecli náročný, pracný 
kreik [k h rei:g] m (-s) 2 fara á kreik vyrazit, vyjít; vera á 
kreiki být na nohou 

kreist|a ;» [k h reisda] V 2 (-i, -)i 2 zmáčknout, vymáčknout, 
(vy)mačkat, stisknout, vytisknout o kreista safa úr appel- 
sínu > vymačkat šťávu z pomeranče 
krém 1 [k h re:m] 112 (-s,-) 5 krém, pasta o húdkrem > krém na 
pokožku 

krém 2 [k h re:m] v ind praes sg 1 pers — kremja 
kremdi [k h remdi] v con pf sg 1 pers -> kremja 
kremja [k^remja] v 4 (krém, kramdi, kromdum, kremdi, kramid)4 
acc (-> merja) rozmáčknout, (roz)mačkat t> kremja ber 

> rozmačkat borůvky 

kreppla 1 [k h rehba] fi (-u, -ur) 19 1. (-> vandi J ) prekérní 
situace, tíseň > vera i kreppu > být v prekérní situaci 2. 
(^ efnahagskreppa) (ekonomická) krize, hospodářský 
pokles, recese 

krepp|a 2 [k h rshba] V2 (-ti, -063 acc sevřít, svírat, semknout; 
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krossnefur 


kreppa hnefann sevřít pěst; sjá hvar skórinn kreppir 
(ad) přen. podívat se, kde tlačí bota; 
kreppast <J> kreppast refl sevřít se 
krikket [k h rihged] m4 (-s) 13 sport, kriket 
krimm|i [k h rim:i] mi (-a, -ar)] 1. (-> glsepamadur) kriminál- 
ník, kriminálnice 2. lit. (-> gleepasaga) krimi román, kri- 
miromán, kriminální příběh 

kring ;» [k h rigg] adv (í) kring adv (-> umhverfis ) okolo, 
kolem; i krok og kring adv (-^ nákveemlega) detailně, dů- 
kladně, podrobně > škoda e-5 í krok og kring > prozkoumat 
(co) důkladně; áriS um kring adv po celý rok, celoročně; 
{regar allt er kom i 8 i kring adv až bude všechno hotové 
kringdur [k h rnjdYr] adjv.u kulatý, zaokrouhlený, oblý; 
kringt sérhljód jaz. zaokrouhlená samohláska (1 ókring- 
dur) 

kring-ing [k h ripjigg] Í4 (-ar) 7 jaz. zaokrouhlení 
kringl I a [k^riggla] fi (-u, -Lir)j, 1. kulin. druh islandského pe- 
čivá připomínající preclík 2. sport, disk 3. (— t verslunarmidstód) 
nákupní středisko; Kringlan prop def Kringlan (nákupní 
centrum v Reykjavíku) 

kringl-óttur [k h riijglouhdYr] adji. 10 kulatý, okrouhlý, 
kruhovitý > kringlótt bord > okrouhlý stůl 
kringum » [k h riggYm] prep/adv acc (í) kringum e-5 prep 
a. kolem (čeho), okolo (čeho), dokola (čeho) o Hann 
gekk (í) kringum tjórnina. > Sel okolo jezera.; b. kolem 
(čeho), okolo (čeho) (o přibližném časovém údaji) > í kringum 
pňskana > kolem Velikonoc; (i) kringum adv (um pad bil) 
okolo, kolem, přibližně > Pad er í kringum 1 km. > Je to 
okolo jednoho kilometru. 

kringurrv-staeóur [k h ritjgYmsdai5Yr] fi pl 16 (ástsedur) 
okolnosti, situace; undir Jressum kringumstaeSum 
adv za těchto okolností, v této situaci 
kristall|ur [k h risdadlYr] m6 (-s,-ar) 5 1. křišťál 2. fyz. krystal 
kristi-legur [k h risdiletíYr] adji. 8 křesťanský 
kristin-dóm|ur [k h risdindoumYr] ms (-s)i 2 (-> kristni) 
křesťanství 

kristinn [k h risdin] adjs. 6 křesťanský; kristinn ma3ur 
křesťan(ka) 

kristn|a [k h risdna] vi (-afií)! acc (po)křtít 
kristn|i [k h risdm] Í3 (-í) 3 křesťanství 
kristni-bod [k h risdmbo0] na (-s, -)s misie 
kristni-boó|i [k h risdmbo5i] mi (-a, -ar)! misionář(ka) 
Krist|ur [k h risdYr] m 8 (-s) 3 prop Kristus 
kríla 1 [k h ri:ja] fi (-u,-ur) 7 zool. rybák dlouhoocasý (l. Ster- 
na paradisaea) El 

krí|a 2 [k h ri:ja] vi (-a8í)i kría e-3 út úr e-m vypáčit (co) 
z (koho) 

kríli [k 1 riili] n2 (-s, -)i4 mrně, mrňous, škvrně (o dítěti, zví- 
řátku ap.); heyrdu krílid mitt ímper poslyš, můj maličký 
krím-óttur [k h ri:mouhdYr] adji_ 10 umouněný, šmouho- 
vatý 

krít 1 [k h ri:d] f 4 (-ar, -ar / -ir) 30 1. geol. křída (hornina) 2. geol. 
křída (geologické časové období) 3. ( skriftkrít ) křída (napsaní) 
4. ( innskrift ) kredit, úvěr; fá e-S upp á krít dostat (co) 
na úvěr 

Krít 2 [k h ri:d] ík (-ar)4 geog. Kréta (ostrov ve Středozemním moři) 
krít|a [k h ri:da] v 3 (-ači)! acc 1. malovat / psát křídou 
> kríta línu á tofluna > namalovat křídou čáru na tabuli 2. 
(-> rissa) poznamenat si o kríta e-d hjá sér > poznamenat 
si (co); kríta lidugt (-> skrokva) vymýšlet si 



Kría 


krítar-kort [k h ri:dark h ord] n2 (-s, -)s hovor, kreditka, úvě- 
rová / kreditní karta 

krjúpa i* [k h rju:ba] Vg (krýp, kraup, krupum, krypi, kropid) 3 ] 
(po)kleknout, klečet t> krjúpa á kné > klečet na kolenou 
kronik|a [^'romiga] fj (-u,-ur) 7 kronika 
kropič [k h ro:bi0] v supin — > krjúpa 

kropp|a [k h rohba] vi (-afií)! acc 1. ( ->bíta ) pást se, spást, 
spásat > kroppa gras > spásat trávu 2. (-> nagd) obírat (kost 
ap.) > kroppa kjot afbeini > obírat maso z kosti 3. (vy)klovat, 
zobat o kroppa kom > zobat zrní 4. (^ narta ) popichovat, 
dobírat si, rýt > kroppa í e-n > rýt do (koho) 
kropp|ur [k h rohbYr] m 6 (-s,-ar) 24 (klikami) tělo 
kross ;» [k h ros;] m 4 (-, -ar) 28 1. ( ákvedin logun) kříž(ek) 2. 
( trúartákn ) kříž, krucifix > Hann hefur kross yfir rúminu 
sinu. > Nad postelí má kříž. 3. hud. křížek 4. (orda) kříž 
(vyznamenáni) 5. (pjáningar) kříž, svízel, soužení; 
kross 0 Raudi krossinn def Červený kříž 
kross|a [k h ros:a] vi (-ačih acc 1 . (po)křižovat; krossa sig 
pokřižovat se; krossa yfir e-3 pokřižovat (co) t> krossa 
yfir líkkistuna > pokřižovat rakev 1. zaškrtnout / zatrhnout 
(křížkem); krossa vi8 e-3 zaškrtnout (co) (křížkem), 
označit (co) křížkem o krossa vid rétt svar > zaškrtnout 
křížkem správnou odpověď 

krOSS-|bregba [k h rosbre-!f3a] V6 (-breg3ur, -brá, -brygfii, -brugfl- 
ía) 133 ímpers e-m krossbregBur (kdo) je ohromen, (kdo) 
je zaskočen o Měr krossbrá vid petta. > To mě zaskočilo. 
kross--farji [k h rosfari] mi (-a, -ar) 8 křižák (účastník středově- 
kých výprav podnikaných ve jménu křesťanství) 
kross-ferů [k h rosfer0] f 7 (-ar, -ir), hist. křížová výprava 
kross-fest|a [k h rosfesda] V2 H -)i 2 acc ukřižovat 
kross-fest-ing [k h rosfesdigg] f 4 (-ar, -ar) 5 ukřižování 
kross-fisk|ur [k h rosfisgYr] mg (-s, -ar) 10 zool. hvězdice 
(l. Asteroidea) El 

kross-gát|a [k h rasgauda] fi (-u,-ur) 19 křížovka 
kross-gótur [k h rosgoedYr] fi pl 15 1. (~>vegamót) křižo- 
vatka, rozcestí 2. přen. (-> tímamót) křižovatka, rozcestí; 
Standa á krossgotum přen. stát na rozcestí 
kross-|lagóur [k h roslax3Yr] adj2 (f -loga) 3 překřížený; 
me3 krosslagSar hendur adv s překříženýma rukama 
kross-|leggja [k h rosleja] V4 (-legg, -lagdí, -logfium, -legči, 
-lagt) 19 zkřížit, překřížit (nohy ap.) > krossleggja foeturna 
> zkřížit nohy 

kross--|mark [k h rDsmarg] n2 (-marks, -mork) s křížek, zna- 
mení kříže; gera krossmark fyrir sér pokřižovat se 
kross-nef|ur [k h rosnevYr] m 9 (-s,-ir) 14 zool. křivka obecná 
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Krossfiskur 


(l. Loxia curvirostra) O 

kross--saum|ur [k h ros:oeimYr] mg (-s, -ar) 22 křížový steh 
kross--vič|ur [k h rosvi3Yr] mm (-ar, -ir) 19 překližka 
krot [k h ra:d] 112 (-s) 2 škrábanice, škrabopis, drápání 
krot|a [k h ra:da] vi (-a8i)i acc 1. (-> hripa ) (na)škrábat, (na)- 
čárat, (na)drápat (nevzhledně psát) 2. (na)čmárat, (na)čárat, 
patlat (nevzhledně kreslit / malovat) l> krota í bÓkilW > Čmárat do 
knížky 

kró|a [k h rou:a] v 4 (-a8í)i acc (-> umkringja) obklíčit, obkli- 
čovat, sevřít, svírat > króa e-n af í horní > sevřít (koho) 
v rohu 

Króat|i [k h rou:adi] mi (-a,-ar) 8 Chorvat(ka) 

Króatí|a [k h rou:at h ija] fi (-u) 6 geog. Chorvatsko 
króatísk|a [k h rou:at h isga] fj (-u) 5 chorvatština 
króatískur [k h rou:at h isgYr] adji_ 6 chorvatský 
króka-leič [k h rou:galei0] H (-ar,-ir)! oklika, objížďka, ob- 
jezd 

krókn|a [k h rouhgna] v] (-a8i) 34 ( deyja úrkidda) umrznout, 
zmrznout 

krókó--díl|l [k h rou:goudidl] mg (-s, -ar) 48 zool. krokodýl 
(l. Crocodilia) © 

krók-óttur [k h rou:gouhdYr] adjp 10 klikatý (silnice ap.) 
krók|ur [k h rou:gYr] mg (-s, -ar) 22 1. (-> haki ) hák, háček 2. 

hlykkur) oklika, zajíždka > krókur á vegi > oklika na 
silnici 3. (-> afkimi ) roh, kout > leita í krókum og kimum 
> hledat po všech koutech 

krom [k h rou:m] n 2 (-s) 2 chem. chrom (l. Cr, Chromium) 
krón|a [k h rou:na] fj (-u, -ur) 7 1. ( ->peningur ) koruna 
(měnová jednotka) 2. toppur) koruna (stromu ap.) t> und- 

ir krónu stórrar eikur > pod korunou velikého dubu 3. med. 

tannkróna) (zubní) korunka; 
króna 0 ég á ekki krónu! přen. jsem z toho paf!, to jsem 
z toho jelen!; spara eyrinn en kasta krónunni přen. ušet- 
řit haléř, ale vyhodit korunu (ušetřit málo, ztratit hodně) 
krónu--|blaó [k h rou:nYbla0] n 2 (-blaSs, -blo8) s bot. korunní 
lístek 

krufdi [k h rYv3i] v ind pf sg i pers -> kryfja 
krufčum [k h rYv5Ym] v ind pf pl i pers -> kryfja 
krufič [k h rY:vi0] v supin — > kryfja 

kruf-ning [k h rYbnigg] (-ar, -ar) 5 med. pitva, pitvání 
krukkla 1 í» [k h rYhga] fi (-u, -ur) 13 sklenice (zavařovací 
ap.), (skleněná) nádoba t>fullar hillur afkrukkum > plné 
police sklenic 

krukk|a 2 [k h rYhga] vi (-a8i)i naříznout o krukka í sár > na- 



Krossnefur 


říznout ránu-, krukka í e-5 piplat se s (čím), hrát si 
s (čím) 

krullla 1 [k h rYdla/k h rYl:a] í\ (-u,-ur) 19 kadeř, kudrna 
kru!l|a 2 [k h rYl:a] f 4 (-u,-ur) 19 sport, (lední) metaná, curling 
krull|a 3 [k h rYdla/k h rYl:a] v 4 (-aai) 4 acc 1. (-> krumpa) 
zmačkat, pomačkat 2. (-> lida) natočit, natáčet, (na)ka- 
deřit > krulla hár > natáčet vlasy 

krullu-járn [k h rYdlYjaurdn/k h rYl:Yjaurdn] n2 (-s, -)s 
kulma 

krullu--pinn|i [k h rYdlYp h im/k h rYl:Yp h im] m 4 (-a, -ar)! na- 
táčka 

kruml|a [k h rYmla] f 4 (-u, -ur) 19 tlapa, pracka 
krumm|i [k h rYm:i] mi (-a,-ar) 4 dět. (-> hrafn ) havran 
krump|a [k h rYmba] v 4 (-aai) 4 acc (z)mačkat, (z)muchlat 

> krumpa pappírinn > zmačkat papír; 

krumpast 0 krumpast refl zmačkat se, zmuchlat se 
krunk|a [k h ruř)ga] vi (-aSi)i 1. (-> garga ) (za)krákat, (za)- 
krákorat t> Hrafn krunkaSi yfir hofdi mér. > Nad hlavou 
mi krákal havran. 2. kafrat, tlachat, plkat > Pau eru alltaf 
eitthvaS ad krunka. > Neustále o něčem tlachají. 
krupum [k h rY:bYin] v ind pf pl i pers -> krjúpa 
krún|a [k h ru:na] fi (-u, -ur) 7 koruna, trůn t> erfa krúnuna 

> zdědit tríin 

krús [k h ru:s] H (-ar, -ir)j džbán, korbel > krús afoli > korbel 
piva 

krúlt [k h ruhd] na (-s,-)s zlatíčko, roztomilé dítě t> Hann 
er óttalegt krútt. > je to zlatíčko.; krúttió mitt def zlatíčko 
moje 

krútt-legur [k h ruhdl£YYr] adji_ 8 roztomilý, sladký 
p Strákurinn er krúttlegur. > Chlapeček je roztomilý. 
krydd [k h rid:] n 2 (-s, -)s (-> bragdbaetir) koření 
krydd|a [k h rid:a] v 4 (-aSi)i acc 1. (-> bragSboeta) (o)kořenit, 
ochutit kořením > krydda matinn > okořenit jídlo 2. přen. 
okořenit, opepřit o krydda frásognina med gamansogum 

> okořenit vyprávění humornými příběhy 
krydd--|logur [k h ridlcEYYr] mu (-lagar) 6 kulin. marináda 
krydd--maer|a [k h ridmaira] fi (-u, -ur) 7 bot. ( majóran ) ma- 
joránka, majoránka zahradní (/. Origanum majorana) 
kryf [k h ri:f] v ind praes sg 1 pers — ► kryfja 

kryfdi [k h riv3i] v con pf sg i pers ' kryfja 
kryfja [k^rivja] v 4 (kryf, krufdi, krufSum, kryf8i, krufiS) 5 4 acc 1. 
med. pitvat > kryfja lík > pitvat mrtvolu 2. (^ rannsaka) ana- 
lyzovat, rozebírat, (důkladně) (pro)zkoumat; kryfja 
e-d til mergjar rozpitvat (co) až k samému jádru 
krypi [k h ri:bi] v con pf sg 1 pers -> krjúpa 
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Krókódíll 


krypp|a [k h rihba] í\ (-u,-ur) 19 (~>hnúdur) hrb > hafa mikla 
kryppu á baki > mít velký hrb tm zádech 
krypp-ling|ur [k h rihblir)gYr] mj (-s,-ar) 8 hrbáč, hrbačka 
krýn|a [k h ri:na] V 2 (-di,-t) 141 acc korunovat > krýna konung- 
inn > korunovat krále 

krýn-ing [k h ri:nigg] {4 (-ar) 7 korunovace 
krýp [k h ri:b] v ind praes sg 1 pers -> krjúpa 
kraefur [k h rai:wr] adjm 1 . (~>seigur) drzý, smělý > krcef- 
ur náungi > drzý chlapík 2. vymahatelný > kreef skidd 

> vymahatelný dluh 

kraski-ber [k h rai:Jiber] 112 (-s, -)i 3 šicha (plod šichy černé) 
krseki-lyng [k h rai:jiligg] n 2 (-s) 2 bot. šicha, šicha černá 
(l. Empetrum nigrům) O 

kraekjla 1 [k h rai:ja] fj (-u, -ur) 25 1. ý^krókur) háček 

> gluggakraekja > okenní háček 2. sport, hákování 3. poč. 
(-> tengill) (internetový) odkaz 

krsek|ja 2 !» [k h rai:Ja] V 2 (-ti, -t)^ acc /dat 1. (festa meč krok) 
zavřít na háček > krsekja gluggann aftur > zavřít okno na 
háček 2. ( taka med krok) zaháknout t> kroekja lykkjunni 
upp á naglann > zaháknout smyčku na hřebík; kraekja í 
e-3 zaháknout (co) (rybu ap.) > kraekja í lax > zaháknout 
lososa 3. dostat, zajistit si (výtisk knihy ap.) 4. vinout se 
(řeka ap.) 

krsek-ling|ur [k h raihgliijgYr] mg (-s,-ar) 8 zool. slávka jedlá 
(l. Mytilus edulis) 

kraekl-ottur [k h raihglouhdYr] adji _ 10 pokroucený, po- 
křivený > kraeklótt tré > pokřivený strom 
krasklu--|rót [k h raihglYroud] fg (-rótar, -raetur) 5 bot. korálice 
trojklaná (l. Corallorhiza trifida) O 
krael|a [k h rai:la] V 2 (-dí,-t) 160 lata ekki á sér kraela nedat 
o sobě vědět, neprojevit se 

kraesi-legur [^raiisileYYr] adji _ 8 (-* finti) chutný, lahod- 
ný, (jsoucí) k nakousnutí 

krses-ingar [k h rai:sirigar] Í 4 pl 6 lahůdky, delikatesy 
t> bjóSa e-m upp á krcesingar > pozvat (koho) na lahůdky 
kraesinn [k h rai:sin] adj s -2 (~> matvandur) vybíravý, mlsný 
krófčum [k h roev3Ym] v tnd pf pl 1 pers -> krefja 
krófs [k h roefs] n pl nom -> krafs 

króft-ugur [k h roefdY'SYr] adjí^ (~>oflugur) silný, mocný 
króf u [k h roe:vY] f sg gen — krafa 

krófu-|ganga [k h roe:vYgauriga] fi (-gongu, -gongur) 14 de- 
monstrace, manifestace, průvod [> krofuganga 1. maí 

> demonstrace na 1. května 

krofU"haf|i [k h roe:vYhavi] m 4 (-a,-ar) 8 věřitel(ka) 
krófu-|hardur [k h roe:vYhar3Yr] adj2 (f -horafe náročný. 



Kraekilyng 


mající velké nároky 

krófu-|spjald [k h roe:vYsbjald] n2 (-spjalds, -spjold) s transpa- 
rent, standarta 

króggur [k h roeg:Yr] Í 12 pl 3 finanční problémy; vera í 
kroggum mít finanční problémy 
krokkur [k h roehgYr] adjm hemžící se, plný (čeho) t> Pad 
er krokkt afberjum. > Hemží se bobulemi. 
krom [k h roe:m] £7 (kramar) 19 zast. chronická / dlouhodobá 
nemoc 

krómdum [k h roemdYm] v ind pf pl 1 pers -> kremja 
krop [k h roe:b] n plnom -> krap 

KSÍ zkr Knattspyrnusamband fslands sport. Islandský 
fotbalový svaz 

kt. zkr kennitala identifikační číslo 
kubb|a [k h Yb:a] vi (-ači)i acc 1. (-» hoggva) (roze)tnout 
o kubba e-d sundur > rozetnout (co) na kusy 2. hrát si s kost- 
kami; 

kubbast 0> kubbast refl prasknout, rozlomit se 
kubbs-legur [k h YbsletrYr] adji_ 8 podsaditý, zavalitý 
kubb|ur [k h Yb:Yr] m6 (-s.-arfc 1. ( leikkubbur ) kostka (lega 
ap.) 2. poč. ( kísilkubbur ) integrovaný obvod 
kučl|a [k h Y31a] vj (-adt)i dat (z)muchlat > kudla bladinu 
šaman > zmuchlat noviny 

kuč--ung|ur [k h Y:3ur)gYr] mg (-s, -ar) 8 1. ( ssekudungur ) 
ulita 2. anat. (-> Snigill) hlemýžď (část vnitřního ucha) 
kugg|ur [k h Yg:Yr] m6 (-s, -ar) 24 nám. koga (loď) 
kukl [k h Yhgl] 112 (-s) 2 (-> tofrabrogd) kouzelnické kousky / 
triky, kouzla 

kul [k h Y:l] 112 (-s) 2 1. slabý vítr (Beaufort 2) (l,6-3,3 m/s) 2. 
(-> sváli) chlad, chladno, studeno 

kul-bord|i [k h Ylbor3i] mi (-a) 3 nám. návětrná strana (T hlé- 
bordi) 

kulda-belti [k h Yldabe]di] n2 (-s, -) 14 meteo. studený/ ark- 
tický pás 

kulda-gall|i [k h Yldagali] mi (-a,-ar) 8 kombinéza s teplou 
podšívkou 

kulda-legur [k h YldaleYYr] adji_ 8 1. chladný, chladivý, 
studený t> kiddalegt vedur > chladné počasí 2 . ( ->óblídur ) 
chladný, nevlídný > kuldalegt bros > chladný úsměv 
kulda-skó|r [k h Yldasgour] m6 (-s,-r) 52 zimní (zateplená) 
obuv 

kuld|i [k h Yldi] m 4 (-a, -ar)! 1. chlad, chladno, zima t> vera 
úti í kuldanum > být venku na chladu 2. (citový) chlad, 
lhostejnost 

kuln|a [k h Ylna] vi (-aái) 34 vychladnout, vyhasnout 
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Kraeklurót 

o Glaedurnar kulnuču. > Uhlíky vychladly. 
kuln-|ačur [k h Ylna5Yr] adj3 (f-ud ) 3 vychladlý, vyhaslý 
o kulnad eldfjall > vyhaslá sopka 

kui-vís [k h Ylvis] adjs.! choulostivý / háklivý na zimu 
kumbald|i [k h Ymbaldi] mj (-a, -ar ) 8 bouda, chatrč 
kuml [k h Yml] m (-s, -) 5 (-> dys 2 ) pohanský hrob 
kumpán|i [k h Ymbauni] mi (-a, -ar)! (-» félagi ) parťák, par- 
ťačka, kamarád(ka), kumpán(ka) 

kumpán-legur [k h YmbaunlEXYr] adji _ 8 (altillegur) par- 
ťácký, kamarádský 

kunna [k^Yllta] V 7 (kann, kunni, kunnum, kynni, kunnad ) 3 acc 
1. umět, znát, dovést > kunna vis una > umět básničku; 
kunna lagid á e-u umět to s (čím) (s koňmi ap.); kunna 
sér ekki laeti přen. být štěstím bez sebe; kunna sér hóf 
znát (své) meze 2. moci, moct (jako modální sloveso vyjadřující 
možnost) > Petta kann ad vera rétt. > To může být pravda. 3. 
kunna e-u vel líbit se (co) (zvláště v záporu) 4. kunna sig 
umět se chovat, mít dobré vychování; 
kunna + á 0 kunna á e-fl umět na (co) (na hudební 
nástroj ap.), umět ovládat (co) (kávovar ap.) o kunna á 
fidlu > umět na housle ; 

kunna + til 0> kunna vel til verka mít se k práci; 
kunna + utan 0 kunna e-d utan ad znát (co) zpaměti; 
kunna + vid 0 kunna vid e-n mít rád (koho); kunna 
vid sig prospívat, dařit se 

kunn-átt|a [k h Yn:auhda] fi (-u ) 5 znalost, dovednost 
kunn-áttU"|maóur[k h Yn:auhdYmadYr]mi 3 (-manns,-menn) 2 
znalec, znalkyně, expert(ka), odborník, odbornice 
kunn-ger|a [k h YnJera] V2 (- 8 i, -t ) 99 dat + acc ( ->boda ) ozná- 
mit, dát ve známost > kunngera e-m e-d > oznámit (komu 
co) 

kunni [k h Yn:i] v ind pf sg 1 pers -> kunna 
kunn-ing|i ř» [k h Yn:ijiji] mi (-ja, -jar ) 14 ( ->vinur ) známý, 
známá > gódur kunningi minn > můj dobrý známý 
kunnings-skap|ur [k h Yn:igsgabYr] mio (-ar ) 15 známost 
> kunningsskapur vid e-n > známost s (kým) 
kunnug-legur [k h Yn:YxleYYr] adji_ 8 povědomý, známý 
kunn-ugur t*. [k h Yn:Y-sYr] adji_ 8 1. známý i> vera kunn- 
ugur í borginni > být známý ve městě 2. obeznámený, 
seznámený > vera kunnugur e-u > být s (čím) obeznámený 
kunnum [k h Yn:Ym] v ind pf pl 1 pere -> kunna 


kunnur 1 *. [k h Yn:Yr] adjin (-» Ipekktur ) známý > Rithof- 
undarnir eru vel kunnir lesendum. > Autoři jsou čtenářům 
dobře známí. 

kunt|a [k h Ynda] íý (-u,-ur ) 7 hrub. (~>skóp) kunda, píča 
kurl [k h Yrdl] na (-s, -) 5 ( trjámylsna ) štěpka, pilina; Jtegar 
oll kurl eru komin til grafar přen. když se to všechno 
vezme kolem a kolem 

kurr 1 [k h Yr:] mi (-s ) 24 reptání, brblání, bručení 

kurr 2 [k h Yr:] na (-s ) 2 vrkání (zvuk vydávaný holubem, kajkou ap.) 

kurteis [k h Yrdeis] adjsu zdvořilý, slušný 

kurteis|i [k h Yrdeisi] Í 3 (-i) 3 zdvořilost, slušnost 

kurteis-lega [^Yrdeislexa] adv zdvořile 

kurteis- legur [^YrdeisletfYr] adji_ 8 zdvořilý 

kusk [k h Ysg] n2 (-s ) 2 (~>fis) chmýří, smítko o kuská fotům 

> smítko na šatech 

kusum [k h YisYm] v ind pf pl 1 pere -> kjósa 
kúa-ból|a [k h u:aboula] fi (-u ) 5 med. kravské neštovice 
kúa-bú [k h u:abu] n 2 (-s ,-) 5 kravín 

Kúala Lúmpúr [k h u:alalumbur] subs indecl geog. Kuala 
Lumpur (hlavní město Malajsie) 

kúa-lubb|i [k h u:alYbi] mi (-a, -ar)! bot. kozák, kozák bře- 
zový (/. Leccinum scabrum) 

kúa-rió|a [k h u:anda] fi (-u ) 5 med. nemoc šílených krav 
Kúb|a [k h u:ba] fi (-u ) 6 geog. Kuba 
Kúban|i [k h u:bam] mi (-a, -ar ) 8 — Kúbverji 
kúbanskur [k h u:bansgYr] adjí (fkúbonsk ) 3 - kúbverskur 
kú-bein [k h u:bein] n 2 (-s,-) 5 páčidlo, sochor 
Kúb-verj|i, Kúbani [k h ubverji] mi (-a, -arh Kubánec, Ku- 
bánka 

kúb-verskur, kúbanskur [k h ubversgYr] ad ji kubánský 
kúf-|adur [k h u:vadYr] adj 3 (f-u 8) 3 ( hrokadur ) vrchovatý, 
naplněný po okraj o kúfadur diskur > vrchovatý talíř 
kúf|ur [k h u:vYr] mg (-s, -ar ) 10 hromada, kopec (na talíři 
ap.) 

kúg|a [k h u:a] vi (-aai)j acc 1. (-» pvinga 1 ) (do)nuht, (do)tla- 
čit o kiíga e-n til e-s > donutit (koho) k (čemu) 2. (-> undiroka) 
utiskovat, utlačovat, tyranizovat > kúga pjódina > utisko- 
vat národ; 

kúgast 0 kúgast refl zvedat se žaludek 

kúg-|ačur [k h u:a5Yr] adj 3 (f-u3) 3 utiskovaný, utlačovaný 

> kúgud pjód > utlačovaný národ 

kúg-ar|i [k h u:ari] mi (-a,-ar ) 13 utlačovatel(ka), tyran(ka) 
kúg|un [k h u:Yn] íy (-unar ) 9 útlak, útisk, utiskování, utla- 
čování, oprese > langvarandi kiígun > dlouhotrvající útisk 
kúg-upp-gefinn [k h u:YhbjEvin] adjg. 6 vysílený, zem- 
dlelý 

kúk|a [k h u:ga] vi (-aSi )44 1. hrub. srát, kálet, kadit 2. dět. 
kakat 

kúk|ur [k h u:gYr] mg (-s,-ar ) 15 1. hovor. (~>saur) bobek, ho- 
vínko, hovno 2. han. hajzl, sráč 

kúl | a [k h u:la] fi (-u, -ur)i 3 1. (-> hnóttur ) koule, kulička 
[> Á jólatréd eru hengdar raudar kúlur. > Na vánoční strome- 
ček se věší červené koule. 2. (-> bólga) boule, otok 
kúlu-leg|a [k h u:lYleira] fi (-u, -ur) lg techn. kuličkové lo- 
žisko 

kúlu-penn|i [k h u:lYp h Em] mi (-a, -ar)! kuličkové pero 
kúlu-spil [k h u:lYsbil] rt2 (-s, -) 5 hra s koulemi (kuličky, 
pétanque ap.) 

kúlu-varp [k h u:lYvarb] 112 (-s ) 2 sport, vrh koulí 
kúmen [k h u:men] rt 2 (-s) 2 kmín, kmín kořenný (l. Carům 
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carvi) 

kúnn|i [k h un:i] mi (-a, -ar)! hovor. (-> vidskiptavinur) zákaz- 
ník, zákaznice, klient(ka) 

kúp|a [k h u:ba] fi (-u,-ur) 19 (-> hjálmur ) kupole, báň; vera 
á kúpunni přen. být na mizině 

kúpl|a [k h uhbla] vi (-aSi)i kúpla sig út úr e-u hovor, skon- 
covat s (čím), vystoupit z (čeho) (ze společnosti ap.) 
kúpl-ing [k h uhbliijg] f 4 (-ar, -ar) 5 techn. spojka 
kúptur [k h ufdvr] adji_ 10 1. ( hvolfur ) vypouklý, vypuklý 
2. mat. konvexní 

kúp|ull [k h YtbYdl] mg (-uls, -lar) 31 stínítko (lampy ap.) 
kúr [k h u:r] m4 (-s,-ar) 14 1. hovor. ( lyfjakúr ) (léčebná) kúra / 
procedura 2. ( matarkúr ) dieta 

kúr|a [k h u:ra] V 2 (-či, -aa / -t) 184 1. (-> sofa) lehnout si, uložit 
se ke spánku 2. biflovat se, srotit se, šprtat se 
kúr--bít|ur [k h urbidYr] mg (-s, -ar) 15 bot. cuketa, tykev 
obecná (l. Cucurbita pepo giromontiina) 

Kúrd|i [k h urdt] m 4 (-a, -ar)! Kurd(ka) 
kúrdísk|a [k h urdisga] fi (-u) 5 kurdština 
kúrdískur [k h urdisgYr] adji_ 6 kurdský 
kú-reka-mynd [k h u:regammd] Í 7 (-ar,-tr)i western, kov- 
bojka (dobrodružný film) 

kú-- rek|i [k h u:rejr] mi (-a, -ar)! kovboj, honák 
kúr--ist|i [k h u:risdi] mi (-a, -ar)i han. šprt(ka), premiant- 
(ka) 

kúrs [k h urs] m 4 (-,-ar) 28 1. (-> námskeid) (výukový) kurs 2. 
(-> stefna ] ) kurs, směr (politiky ap.) 3. (- >gengp ) kurs 
(valuty ap.) 

kú-skel [k h u;sjel] f 4 (-jar, -jar) 9 zool. arktika islandská 
(l. Arctica islandica) O 
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kúst|ur [k h usdYr] ms (-s, -ar) 4 koště, smeták 
kútter [k h uhder] m 4 (-s,-ar)i 4 nám. kutr (loď) 
kút|ur t* [k h u:dYr] m6 (-s, -ar) 22 1. (-> tunna) soudek, de- 
mižon, demižon o kúturfullur afpeningum > soudek plný 
peněz 2. ( sundkútur ) (plovací) kruh 3. (-> barn) budík, 
buclaté ditě; 

kútur 0 hrokkva i kút vylekat se 
kúveiskur [k h u:veisgYr] adji _ 6 kuvajtský 
Kúveit [k h u:veid] n 4 indecl 2 geog. Kuvajt 
Kúveit|i [k h u:veidi] mi (-a,-ar)i Kuvajťan(ka) 
kú-ven|da [k h u:venda] V2 (-u, -t) 40 dat 1. nám. stočit (loď 
ap.) po větru 2. otočit (názorově), změnit názor 
kvabb [k h vab:] 112 (-s) 2 (-» prábeidni ) otravování, obtěžo- 
váni 

kvabbja [k h vab:a] vi (-a8í) 28 (-> prábidja ) otravovat, obtě- 


žovat o kvabba á e-m > otravovat (koho) 
kvaddi [k h vad:i] v ind pf sg 1 pere -> kveója 2 
kvad [k h va:0] v ind pf sg 1 pers — > kveóa 2 
kvadar [k h va:5ar] f sg gen -> kvód 
kvadir [k h va:5ir] f plnom -> kvód 

kvad-ning [k h vadnigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1 . zast. loučení, roz- 
loučení 2. (-> lítnefning) výzva, povolání, předvolání 3. 
(-> skipun) směrnice 4. poč. prompt (výzva) 
kvaórat--|rót [k h va5radroud] fg (-rótar, -r®tur) 5 mat. druhá 
odmocnina 

kvak [k h va:g] 112 (-s) 2 kvákání, kejhám 
kvak|a [k h va:ga] vi (-adi) 28 1 . kvákat (žába ap.), kejhat 
(husa ap.) 2. (-> kalia) zavrčet, zavolat, zakřičet 
kvala--|fullur [k^vailafYdlYr] ad ji {] (comp -fyllri, sup -fyllstur)7 
(-> sár 2 ) trýznivý, bolestivý 
kvala--lost|i [k h va:labsdi] mi (-a) 3 sadismus 
kvalar [k h va:lar] f sggen -> kvól 

kval-ar|i [k h va:lari] mi (-a, -ar)i 0 mučitel(ka), trýznitel- 
(ka) 

kvaldi [k h valdi] v ind pf sg 1 pers — > kvelja 
kvalid [k h va:li0] v supin — > kvelja 
kvalir [k h va:lir] f plnom -> kvól 

kval-raeói [k h valrai5i] n 2 (-s) 20 (-> plága ) trápení, soužení 
kvap [k h va:b] n 2 (-s, kvop) 8 špek / tuk (na těle), ochablé 
maso 

kvark|i [k h varji] mi (-a, -ar) 8 fyz. kvark 
kvarn a [k h vardna] vi (-aói)i 2 acc (-> mola) mlít, rozmělnit, 
(roz)drtit; 

kvarnast 0> Jjad kvarnast úr e-u reflimpers (co) se rozpadá, 
(co) eroduje 

kvarnar [k h vardnar] f sg gen -> kvórn 
kvarnir [k h vardmr] f pl nom -> kvórn 
kvart|a [k h varda] vi (-a3i) 28 (-> kveina) stěžovat si; 

kvarta um e-d, kvarta undan e-u, kvarta yfir e-u 

stěžovat si na (co) t> kvarta yfir ópsegindum > stěžovat si 
na nepohodlí 

kvartanir [k h vardamr] f plnom -> kvórtun 
kvartett [k h vart h ed] m 4 (-s, -ar) 22 hud. kvartet 
kvartil [k h vardil] n 2 (-s, -)s 1. (-> tunna) malý sud, soudek 
2. astro, čtvrt / fáze (měsíce) 
kvatt [k h vahd] v supin — ► kveója 2 
kváóum [k h vauidYm] v ind pf pl 1 pere -> kveóa 2 
kveddi [k h ved:i] v con pf sg 1 pere -> kveója 2 
kveó [k h ve:0] v ind praes sg 1 pere 1. - kveóa 2 2. -> kveója 2 
kveóla 1 [k h ve:5a] fi (-u,-ur)i 9 lit. (-> braglidur) stopa 
kveóa 2 . *-■ [k ve:5a] vg (kveň.kvač, kváóum, kv^3i, kveóió)n acc 1. 
pravit, vyřknout 2. deklamovat, přednést, (za)recitovat 
> kveda Ijód > přednést báseň 3. (za)pět, (za)notovat; 
kveda + ad <0> látá mikid ad sér kveda hrát významnou 
roli, být velmi aktivní; 

kveóa + á 0> kveda á um e-d (u)stanovit (co) l> Lógin 
kveda skýrt á um petta. > Zákon to jasně stanoví.; 
kveóa + nióur 0 kveda nidur e-d umlčet (co), zastavit 
(co); 

kveóa + upp 0 kveda upp dóm vynést rozsudek; 
kveóa + upp úr <0> kveda upp úr med e-d prohlásit (co), 
oznámit (co); 

kveóa + vió <) })ad kvedur vid annan tón hjá e-m impere 

přen. (kdo) se obrací na pětníku; J>ad kvedur vid e-ad 
impere (co) se rozléhá, (co) duní > Pad kvedur vid brestur. 
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> Rána se rozléhá.; 

kvedast O kvedast refl říct, říci, říkat, tvrdit 

kveóió [k h ve:3i0] v supin -> kveůa 2 

kvedjla 1 í*. [k h ve3ja] (-u,-ur) 7 pozdrav, pozdravení (při 

přivítáni i rozloučení) > med keerri kveSju > s vřelým pozdravem; 

kasta kvedju á e-n pozdravit (koho) 

kveója 2 ř*. [k^ve3ja] V4 (kveS, kvaddi, kvoddum, kveddi, kvatt)5g 
acc 1. (roz)loučit se, pozdravit (na rozloučenou) > kvedja 
e-n med kossi > políbit (koho) na rozloučenou 2. (-> bodá ) 
pozvat, vyzvat, povolat > kvedja e-n á sinn fund > pozvat 
(koho) na schůzku; kvedja e-n í herinn povolat (koho) 
do armády 3. kvedja sér hljóds požádat o slovo (na 
schůzi ap.) 4. kvedja dyra zaklepat na dveře 
kvedju-hóf [k h ve3jYhouf] nz (-s,-) 5 večírek na rozlouče- 
nou, rozlučkový večírek 

kved-skap|ur [k h vedsgabYr] mio (-ar) 15 1. (kveedagerd) 
skládání / psaní poezie, veršování 2. (-> kvoedi 1 ) poezie 
kvef [k h ve:f] n 2 (-s) 2 rýma, nachlazení, nastydnutí; fá 
kveť dostat rýmu, nachladit se 

kvef-|ačur [k h ve;vadYr] adj 3 (f -u8) 3 nastydlý, nachla- 
zený 

kvef|ast [k h ve:vasd] vj (-adist) 9 i refl dostat rýmu, nastyd- 
nout, prochladnout 
kveid [k h vei:0] v ind pf sg 1 pers -> kvída 
kveif [k h vei:f] f 4 (-ar, -ar)! padavka, strašpytel 
kveifar-skap|ur [k h veivarsgabYr] mio (-ar) 15 (-> kjark - 
leysi) slabost, změkčilost 

kveiki-|práóur [k h vei:ji0rau3Yr] miz (-JaráSar, -jjraa8ir) 7 zá- 
palná šňůra 

kveikjla 1 [k h vei:]a] fi (-u, -ur) 7 1. (-> hugmynd ) inspirace, 
nápad 2. techn. zapalování 

kveik|ja 2 [k h vei:ja] vz (-ti,-t>25 acc 1. zapálit, roznítit, za- 
žehnout > kveikja eld > zapálit oheň; kveikja ljós zapnout 
světlo; kveikja sér í e-u zapálit si (co) (cigaretu ap.); 
kveikja upp í e-u zapálit v (čem) (kamnech ap.) 2. pro- 
budit, stimulovat, zapálit (zájem ap.) 3. kveikja á e-u 
zapnout (co) (rádio ap.) [> kveikja á útvarpinu > zapnout 
rádio; \>ad er kveikt á e-u (co) je zapnuté 4. ( logsjóda 
šaman) svařit, svařovat 

kveikj--ar|i [k h vei:Jari] mj (-a, -ar) 13 1. zapalovač 2. (^ roji ) 
vypínač, spínač 

kveik|ur [k h vei:gYr] 1119 (-s,-ir) 15 knot 
kvein [k h vei:n] n2 (-s, -) 5 1. (-> 1 vin) skučení, nářek 2. 
(-> kvortun) stěžování, naříkání 

kvein|a [k h vei:na] vj (-a8i)! 1. ( ->veina ) skučet, naříkat 
t> kveina hástofum afsársauka > skučet bolestí 2. (^ kvarta ) 
stěžovat si, naříkat t> kveina um e-d > naříkat na (co) 
kveink|a [k h veiíjga] vj (-a8i)j 1. (-> kvarta) naříkat, sku- 
hrat > kveinka um e-d > naříkat na (co) 2. kveinka sér 
trhnout / škubnout sebou (bolestí ap.) 
kvein-stafir [k h veinsdavir] mg pli nářky, bědování, la- 
mentování > hlusta á kveinstafi hans > poslouchat jeho nářky 
kveis|a [k h vei:sa] fi (-u,-ur) 7 žaludeční křeče, kolika 
kvel [k h V£:l] v ind praes sg 1 pers — kvelja 
kveldi [k^veldi] v con pf sg 1 pers ■ kvelja 
kvelja [k h velja] V4 (kvel, kvaldi, kvoldum, kveldi, kvali8)3 acc trá- 
pit, trýznit, mučit > Pessar hugsanir kvoldu mig. > Tyto 
myšlenky mě trápily.; 

kveljast ó kveljast refl trápit se, trýznit se 
kven-dýr [k h vendir] n 2 (-s, -)s samice, samička 


kven-fé-|lag [k h venfjelax] n2 (-lags, -log ) 8 ženský spolek, 
sdružení / organizace žen 

kven-fólk ;» [k h venfoulg] n2 (-s ) 2 ženy, paní > Ijóslieert 
kvenfólk > světlovlasé ženy 

kven-frelsi [k h venfr£lsi] n2 (-s ) 20 emancipace / osvobo- 
zení žen 

kven-fót [k h venfoed] n2 pl 9 dámské oblečení 
kven--hyll|i [k^venhidli] Í3 (-i) 3 přízeň žen > Hann hefur 
kvenhylli mikla. > Ženy ho zbožňují. 

kven-kost|ur [k h venk h 3sdYr] mio (-ar,-ir ) 4 1. dobré vlast- 
nosti / klady ženy 2. dobrá partie (na ženění) 
kven-kyn [k h v£nc h in] n2 (-s ) 2 1. biol. ženské pohlaví 2. 
(konur) ženy 3 . jaz. ženský rod, femininum t> Ordid koná 
er kvenkyns. > Slovo žena je ženského rodu. 
kven-kyns [k h venc h ins] adjm indeck 1. (jsoucí) ženského 
pohlaví 2. jaz. (jsoucí) ženského rodu 
kven-legg|ur [k h venl£gYr] mg (-jar/-s ) 27 ženská rodová 
linie 

kven-legur [k h venl£YYr] adji_ 8 1. ženský 2. (smáleitur) 
zženštilý 

kven-laekn|ir [k h venlaihgnir] m 7 (-is, -ar)! 1. (-> kvensjúk - 
dómaleeknir) gynekolog, gynekoložka 2. (Iseknir sem er 
koná) lékařka, doktorka 

kven--|madur.'«, [k h venmaSYr] mj3 (-manns, -menn ) 2 (^ koná) 
žena > auka móguleika fyrir kvenmenn > zvyšovat možnosti 
pro ženy 

kvenna-búr [k h ven:abur] ri2 (-s ,-) 5 harém 
kvenna-menn-ing [k h ven:am£nii)g] Í4 (-ar ) 7 ženská kul- 
tura 

kvenna-skól|i [k h v£n:asgouli] mi (-a,-ar)i škol. dívčí škola 
kven-rétt-indi [k h v£nrj£hdindi] n2 pl J9 rovnoprávnost/ 
rovnost žen 

kven--rím [k^venrim] n2 (-S, -) 3 lit. koncový rým, ve kterém se 
rýmuji obě slabiky dvouslabičných slov (T karlrím) 

kven-|samur [k h vensamYr] adjí (f-som ) 2 hann er kven- 
samur je to sukničkář 

kven-sjúk-dóma--fraed|i [k h vensjugdoumafrai3i] Í3 (-i ) 3 
med. gynekologie 

kven-sjúk-dóma-laekn|ir [k h vensjugdoumalaihgmr] m 7 
(-is, -ar)! m ed. gynekolog, gynekoložka 
kven-sjúk-dóm|ur [k h vensjugdoumYr] ms (-s, -ar)i 0 med. 
gynekologické onemocnění 

kver [k h ve:r] n2 (-s, -) 5 1. (lítil bók) (malá) knížka, bro- 
žurka 2. zast. (tniarlserdómsbók) katechismus 
kverk [k h verg] Í 4 (-ar, -ar)i 1 ,(->háls) hrdlo, krk; taka fyrir 
kverkarnar á e-u přen. udusit (co), zastavit (co); vaeta 
kverkarnar přen. smočit / Svlažit hrdlo (napit se trochu alko- 
holu) 2. ( horn á vegg) (vnitřní) roh 
kverk- maeltur [k h vergmaildYr] adji_ 13 ->úfmaeltur 
kvič|a [k h vi:5a] f | (-u, -ur ) 19 lit. epos, epopej, epická báseň 
kvičar-hol [k h vi:3arhol] n2 (-s ,-) 5 anat. břišní dutina 
kvió-dóm-ar|i [k h vi3doumari] mi (-a, -ar)i 3 práv. porotce, 
porotkyně 

kvič-dóm|ur [k h vi3doumYr] mg (-s,-ar ) 10 práv. porota 
kvidi [k h vi: 3i] v con pf sg 1 pers — > kvíča 
kvičid [k h ví : 3 t 0 ] v supin — > kvída 
kvió-slit [k h vi3sdlid] n 2 (-s ) 2 med. kýla 
kvičum [k h vi:3Ym] vindpfplipers -tkvíóa 
kvič|ur [k h vi;3Yr] m^ (-ar, -ir ) 19 1. (^ magi) břicho 
2. (-> kviddómur ) porota 
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kvikla 1 [k h vi:ga] f ] (-u, -ur) 19 1. (-> hold) živé maso (pod 
nehty ap.) i> Nálin stakkst inn í kviku. > Jehla se zapíchla 
do živého masa. 2. undiralda) vzdouvání, vzedmutí 
(moře) 3. geol. (-> bergkvika) magma 4. (ókyrrd í loftinu) 
turbulence 

kvik|a 2 [k h vi:ga] V] (-aóí)i (hreyfast) chvět se, kmitat, vib- 
rovat 

kvika-silfur [k h vi:gasilvYr] n 2 (-s) 28 chem. rtuť (/. Hg, Hy- 
drargyrum) 

kvik-|fé [k h vi:gfje] n 3 (-fjár) 5 živý inventář 
kvik-fé-nač|ur [k h vi:gfjena5Yr] mu (-ar) 7 živý inventář 
(dobytek ap.) 

kvik-fjár-raekt [k h vi:gfjauraixd] f 4 (-ar) 3 chov dobytka 
kvik-indi [k h vi:]indi] n 2 (-s, -) 14 1. (-> dýr J ) zvíře, (živý) 
tvor 2. (-> ópverri) potvora, darebák, darebačka; kvik- 
indid J>itt! def ty potvoro!; 

kvikindi {> allra {rjóda kvikindi lidé ze všech koutů 
světa 

kvikindis-legur [k h vi:JindislexYr] adji_ 8 ošklivý, nepěk- 
ný (poznámky ap.) 

kvik-mynd [k h vi:gmind] f 7 (-ar,-ir)! (-> bíómynd ) snímek, 
film (tvůrčí umělecké dílo) 

kvik-mynd|a [k h viigmmda] vi (-aaí)i acc filmovat, natáčet 
film 

kvik-mynda-hand-rit [k h vi:gmindahandrid] n 2 (-s,-) 5 fil- 
mový scénář 

kvik-mynda-há-tíó [k h vi:gmindahaut h i0] fy (-ar, -ír) 3 fil- 
mový festival 

kvik-mynda-hús [k h vi:gmindahus] n 2 (-s, -) 5 (-tbíó) kino, 
biograf 

kvik-mynda-ver [k h vngmindaver] iy> (-s,-) 5 filmové stu- 
dio 

kvikn|a tm. [k h vihgna] vi (-aai)i 1. zažehnout se, zapálit 
se > Eldurinn vili ekki kviknu. > Oheň se nechce zapálit.; 
{rad kviknar á e-u impers (co) se zažehne (sirka ap.) 2. 
povstat, povstávat (život ap.) 
kvik-nakinn [k h vi:gnajin] adjg. 13 úplně nahý 
kvik-|saga [k h vi:gsaxa] f (-sogu, -sogur) 14 fáma, pověst 
kvik-syndi [k“vi:gsindi] n 2 (-s, -) 14 ( ->fen ) bažina, močál 
kvikur tm [k h vi:gYr] adjj.j 1. (-» lifandi 2 ) živý, (jsoucí) na 
živu > Hanu hefur aldrei rekist á neitt kvikt parna. > Nikdy 
tam nenarazil na nic živého. 2. čilý, agilní; vera kvikur á 
faeti mít rychlé nohy 

kvill|i [k h vidli] mi (-a, -ar)! onemocnění, (zdravotní) po- 
tíž / neduh 

kvintett [k h vint h ed] 1114 (-s, -arfc hud. kvintet 
kvist-óttur [k h visdouhdYr] adji_ 10 rozvětvený, (jsoucí) 
s mnoha větvemi (strom ap.) 

kvist|ur [k h visdYr] m6 (-s, -ír / -ar) 68 1. (- tgrein ) větev, vět- 
vička 2. (-» kjarr) houští, křoví 3. stav. vikýř > á kvistinum 

> na vikýři i. suk > kvistur í timbri > suk ve dřevě 
kvitt|a [k h vihda] vj (-adih vystavit stvrzenku / paragon / 
účtenku > kvittafyrir e-č > vystavit stvrzenku na (co) 
kvitt|un [k h vihdYn] fy (-unar, -anir) 8 stvrzenka, účtenka, 
paragon t> kvittun fyrir greidslu > stvrzenka za platbu 
kvittlur 1 [k h vihdYr] m 9 (-s,-ir) 10 (-> ordrómur) fáma, pověst 
kvittur 2 [k h vihdYr] adji_ 10 (jsoucí) kvit > Vid erum kvittir. 

> Jsme si kvit. 

kví [k h vi:] Í 4 (-ar, -ar) 5 kvíar pl hist. ohrada na dojeni (ovcí 
ap.); faera út kvíarnar přen. rozšířit se, expandovat 


kvída [k h vi:3a] Vg (kvíói, kveiS, kviSum, kvičí, kvičič) 8 0 dat 
obávat se, dělat si starosti > Kvíddu engu. > Ničeho se 
neboj.; kvída fyrir e-u obávat se (čeho), být zneklidněný 
kvůli (čemu) o kvída fyrir prófinu > obávat se zkoušky 
kvída--|fullur f k ^ 1 ví ída (Vd 1 Yl| adjio (comp -fyllri, sup -fyllstur)7 
ustaraný, zneklidněný, znepokojený 
kvíó-bog|i [k h vi5boiji] mi (-a) 5 (-> óřři ) obava, strach; 
bera kvídboga fyrir e-u mít obavy z (čeho) 
kvíčli 1 tm [k h vi:3i] mi (-a) 3 (->óřři) obava, znepokojení, 
úzkost > kvídi út af prófinu > obava ze zkoušky; vera me8 
kvída být znepokojený, mít obavy 
kvičí 2 [k h vi:3l] v índ praes sg 1 pers — > kvída 
kvíčinn [k h vi:3in] adj6_ 2 znepokojený, mající obavy 
kvíg|a [k h vi:xa] fi (-u,-ur) 19 ( ungkýr ) kravička, jalovice 
kvísl [k h visdl] Í 4 (-ar, -ar / -ír) 30 1. vidle > heykvísl > vidle na 
seno 2. (árkvísí) větev, (roz)větvení (proudu ap.) 
kvísl|ast [k h visdlasd] vi (-aSist) gl refl (roz)větvit se 
kvk. zkr kvenkyn jaz. ženský rod 
kvoč|a [k h va:3a] fi (-u, -ur) 19 lep 
kvong|ast [k h voggasd] vi (-a3ist) 95 refl zast. oženit se 
kvos [k h vo:s] íy (-ar, -irh (-> deeld) dolina, úval, kotlina 
kvóta-kerfi [k h vou:dac h ervi] n 2 (-s, -) 14 nám. systém kvót 
kvót|i [k h vou:di] mi (-a, -ar)! kvóta, (stanovený / smluve- 
ný) počet 

kvaeóa--|bók [k h vai:3aboug] fg (-bókar, -bmkur) 5 ( ->ljódabók ) 
sbírka poezie 

kvaeóa--|safn [k h vai:3asabn] n 2 (-safns, -sofn) 8 sebrané 
básně 

kvaeči 1 tm, [k h vai:3i] n 2 (-s, -) u (-» Ijód) báseň t>fraegt kvsedi 

> slavná báseň 

kvaeči 2 [k h vai:3i] v con pf sg 1 pers — > kveóa 2 
kvaen|ast tm [k h vai:nasd] vy (-tíst, -st) 188 refl dat oženit se, 
vzít si za ženu o Hann kvsentist Gudrúnu. > Oženil se 
s Gudrún. 

kvaentur tm [k h vaindYr] adji. 10 ženatý > kvsentur madur 

> ženatý muž 

kvóddum [k h vced:Ym] v índ pf pl 1 pers -+kveója 2 
kvóó [k h voe:0] f 7 (kvaSar, kva 3 ír) 16 1 . (skylda) závazek, po- 
vinnost 2. (-> skilmáli) (věcné) břemeno 
kvól [k h voe:l] Í7 (kvalar, kvalir) 16 1 . ( ->angist ) muka, utrpení 

> Petta er henni hrein kvól. > To jsou pro ni hotová muka. 2. 
kvalir pl (-> sársauki) bolest, bolení 3. (-> gre y) chudáček 
kvóld tm [k h voeld] m (-s, -) 5 večer > Pad kólnadi med kvóld- 
inu. > K večeru se ochladilo.; annad kvold adv zítra večer; 
á kvoldin adv každý večer, po večerech; frá morgni til 
kvolds adv od rána do večera; gott kvold! / góda kvold- 
id! dobrý večer!; í kvold adv (dnes) večer 
kvóld-mat|urí» [k h voeldmadYr] mio (-ar) 15 večeře > bjóda 
vinum í kvoldmat > pozvat přátele na večeři 
kvóld-nám-skeió [k h vceldnaumsjei0] n 2 (-s, -) 5 škol. ve- 
černí kurz 

kvóld-|sala [k h voeldsala] fi (-sólu, -solur) 20 večerka (obchod 
s prodlouženou otevírací dobou do večerních hodin) 
kvóld-skól|i [k h vaeldsgouli] mi (-a, -ar) 3 škol. večerní 
škola, večerní kurzy 

kvóldum [k h voeldYm] v índ pf pl 1 pers -> kvelja 
kvóld-|vaka [k h vceldvaga] fi (-voku, -vokur) 8 večerní pro- 
gram / akce (studentů ap.) 

kvold- veró|ur [k h voeldver 3 Yr] mu (-ar, -ír) 17 (-> kvoldmat - 
ur ) večeře 
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kvóp [k h voe:b] n plnom -> kvap 

kvórn [k h voerdn] f 7 (kvamar, kvarnir ) 16 1. mlýnek > kaffi- 
kvorn > mlýnek na kávu 2. (-> hylur ) tůň 
kvórtun [k h vcerdYn] f 7 (-ar, kvartantr ) 16 stížnost > berafram 
kvórtun vid e-n > stěžovat s i na (koho) 
kylf |a [c h ilva] fj (-u, -ur ) 19 1. (-> barefli) obušek t> lóg- 
reglukylfa > policejní obušek 2 . pálka (baseballová ap.), 
hůl (golfová ap.); 

kylfa O látá kylfu ráda kasti přen. hodit si korunou 
kyn 1 [c h i:n] n2 (-s, -) 13 1. (-> kynferdi) pohlaví 2. jaz. 
(mluvnický) rod > hvorugkyn > střední rod 3. (-> eetterni) 
rod, původ; auka kyn sitt mít potomky; vera af 
góflu kyni být z dobrého rodu, být z dobré rodiny 4. 
(-> tegund) druh; alls kyns adj (jsoucí) všeho druhu, 
všelijaký 

kyn- 2 [c h i:n] predp pohlavní, sexuální o kynlíf > pohlavní 
život 

kyn--blend-ing|ur [c h inblendir)gYr] mg (-s,-ar ) 8 kříženec, 
kříženka, míšenec, míšenka 

kyn--blónd|un [c h mbloendYn] f 7 (-unar ) 12 biol. křížení 
kyn--baet|a [c h inbaida] va (-tí,-t ) 54 acc křížit (plemeno ap.) 
kyn|da [c h inda] va (-ti, -t ) 40 acc 1 . ohřívat, vyhřívat l> kynda 
hús med kolům > vyhřívat dům uhlím 2. rozpálit, zapálit 
(oheň ap.) t> kynda bál > rozpálit oheň; kynda undir e-u 
a. zapálit oheň pod (čím) > kynda undir potti > zapálit 
oheň pod hrncem ; b. přen. roznítit (co), rozdmýchat (co) 
(nepřátelství ap.) i> kynda undir ófridi > rozdmýchat válku 
kynd--ar|i [c h indari] mi (-a, -ar ) 13 topič(ka) 
kynd|ill [c h indidl] mg (-ils, -lar ) 35 (~>blys) pochodeň 
kynd--ing [c h indir)g] f4 (-ar, -ar ) 5 topení, vytápění, zatá- 
pění 

kynd--ugur [c h indYXYr] adji_s (->s krýtinn) zvláštní, po- 
divný 

kyn-ferói [c h inferSi] n2 (-s ) 20 1. (-tkyn 1 ) pohlaví 2. (->oett- 
erni) původ 

kyn-feróis-brot [c h infer3isbrod] n2 (-s, -) 5 práv. sexuální 
zločin 

kyn-feróis-legur [c h mfer5islexYr] adji_ 8 sexuální; kyn- 
ferflisleg áreitni sexuální obtěžování 
kyn--frum|a [c h infrYma] f; (-u,-ur ) 19 med. pohlavní buňka, 
gameta 

kyn--fraeĎsl|a [c h infrai5sdla] fi (-u ) 5 sexuální výchova 
kyn--faeri [c h infairi] n2 (-s, -) 14 anat. genitálie, pohlavní 
ústrojí 

kyng|ja .'»• [c h iji]a] V 2 (-dl, -t) 136 dat 1. (s)polknout, polykat 
t> kyngja matnum > spolknout jídlo 2. přen. spolknout, snést, 
přijmout (porážku ap.) 3. e-u kyngir nidur ímpers (co) 
hustě padá (sníh ap.) t> Snjónum kyngir nidur. > Hustě 
sněží.; pa8 kyngir nidur snjó impers hustě sněží 
kyn--hneigó [c h inneix0] f 7 (-ar ) 3 sexuální orientace 
kyn--hverfur [c h ink h vervYr] adji_g homosexuální 
kyn--|hvót [c h ink h voed] f 7 (-hvatar, -hvatir ) 16 libido, po- 
hlavní pud, sexuální touha 

kynja-fraed|i [c h injafraidi] f 3 (-1)3 genderová studia 
kyn-legur;* [c h inlexYr] adji_ 8 zvláštní, (po)divný i> kyn- 
leg spenna > zvláštní napětí 

kyn--líf [c h inlif] n2 (-s ) 2 sex, sexualita, sexuální život 
kyn--mók [c h inmceg] n2 pl 9 (-> samroedi ) pohlavní styk, 
soulož 

kynn|a ,'*■ [c h in:a] V2 (-ti, -t) 63 acc 1. představit, předsta- 


vovat > kynna sig > představit se; kynna e-n fyrir e-m 
představit (koho komu) 2. kynna sér e-d seznámit se 
s (čím); 

kynnast 0 kynnast e-m refl poznat (koho), seznámit se 
s (kým); 

kynnast + vid 0 kynnast vid e-n /e-d refl seznámit se 
s (kým / čím), poznat (koho / co) 
kynng|i [c h igji] f 3 (-i) 3 (-> tofrar) kouzla, magie 
kynni 1 [c h in:i] n 2 (-s, -)i 4 známost, seznámení > rifja 
upp gómul kynni > oprášit starou známost 
kynni 2 [c h in:i] v con pf sg 1 pers -> kunna 
kynn-ing [c h in:igg] {4 (-ar,-ar) 5 1. ( ->sýning ) představení, 
prezentace t> kynning á ferdum til íslands > prezentace 
zájezdů na Island 2. (kynning á manni) představení, před- 
Stavování (osobní seznámení lidí uvedením jmen) 
kynningar--bEek-ling|ur [c h inir)garbaihglir)gYr] mg (-s, 
-ar ) 8 prospekt, propagační leták / brožura 
kynn|ir [c h in:ir] m 7 (-is, -ar)! (^ pulur ) hlasatel(ka), uva- 
děč(ka), konferenciér(ka) 

kynnis-feró [c h m:isfer0] f 7 (-ar, -ir)j 1. studijní cesta 2. po- 
znávací zájezd 

kyns [chlts] adv (-^konar) koncová část slovních spojení vztahu- 
jících se k druhu; alls kyns adj všemožný, (jsoucí) všeho 
druhu; hvers kyns ad] a. jakého druhu, jaký (užívané 
v přímé otázce); b. jakého druhu, jaký (užívané ve vedlejší větě); 
c. (alls konar) všelijaký, všemožný; d. jaký (vyjadřuje údiv) 
kyn-sjúk-dóm|ur [c h insjugdoumYr] mg (-s,-ar ) 10 med. po- 
hlavní choroba 

kyn-skipt-ing|ur [c h ins]ifdiggYr] mg (-s,-ar ) 8 transsexuál- 
(ka) 

kyn-slód !»• [c h insdlou0] f 7 (-ar, -ír)j generace, pokolení 
t> Paš erfistfrá kynslód til kynslódar. > Dědí se to z generace 
na generaci. 

kyn-stofn [c h insdobn] m 4 (-s,-ar ) 3 (^ kynpáttur ) (lidská) 
rasa, plemeno, plémě 

kynstur [c h insdYr] n2 pl 2 7 (-> býsn) kvanta, mraky t> heil 
kynstur afbókum > celá kvanta knížek 
kyn-tákn [c h int h auhgn] n 3 (-s , -) 5 sexuální symbol 
kyn-- vill|a [c h invidla] fi (-u ) 5 hovor, homosexualita 
kyn-- vill-ing|ur [c h invidlir)gYr] mg (-s, -ar ) 8 han. gay, ho- 
mosexuál 

kyn-villtur [c h invildYr] adji_ 10 han. homosexuální 
kyn-pátta"hat-ar|i[c h in0auhdahadari] m 4 (-a, -ar) 10 (^ ras- 
isti) rasista, rasistka 

kyn-pátta-hatur [c h in0auhdahadYr] n 2 (-s ) 28 (-> rasismi ) 
rasismus 

kyn-lpáttur [c h in0auhdYr] m 4 2 (-páttar, -f>Eettir) 7 (lidská) 
rasa 

kyn-pokka--|fullur [c h in0ohgafYdlYr] adjio (comp -fyllrí, sup 
-fyllstur ) 7 sexuálně přitažlivý, sexy 
kyn--pokk|i [c h m03hji] mi (-a ) 3 sexuální přitažlivost, sex 
appeal 

kyn-proska [c h in 0 rosga] adji3 índecli pohlavně zralý 
kyn-proska-skeid [c h in 0 rosgasjei 0 ] n2 (-s ) 2 puberta 
kyn-prosk|i [c h m 0 rosji] mi (-a ) 3 pohlavní zralost 
kyn-aexl|un [c h i:naixsdlYn] f 7 (-unar ) 9 biol. pohlavní roz- 
množování 

kyrki--|slanga [c h ir|isdlaur)ga] fi (-slangu, -slongur ) 14 zool. 
hroznýš (l. Boa) O 

kyrkjja [c h irja] v 3 (-ti, -t >25 acc (-> keefa J ) (u)škrtit, (za)rdou- 
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Kyrkislanga 


sit 

kyrni [c h irdm] n 2 (-s) 20 granulát, granulovaný přípravek 
kyrr »■ [c h ir:] adjs (f -) 8 1. (sem hreyfist ekki) nehybný, 
klidný > sitja kyrr > sedět nehybně 2. (-> lygn) (po)klidný 
o kyrr morgunn > poklidné ráno 3. (jsoucí) v klidu, (jsoucí) 
na místě > vera kyrr í borginni > zůstat ve městě 
kyrr|a [c h ir:a] \i (-aí, -t ) 101 acc 1. uklidnit, utišit > kyrra 
hornin > utišit děti 2. e-3 kyrrir impers (co) se uklidňuje, 
(co) se utišuje > Sjóinn kyrrdi. > Moře se utišilo.; Jjad 
kyrrir impers ustává vítr; 
kyrrast O kyrrast refl uklidnit se, utišit se 
Kyrra--haf [c h ir:ahaf| n2 (-s) 2 geog. Tichý oceán, Pacifik 
kyrra-lífs-mynd [c h ir:alifsmind] tj (-ar, -ir)] zátiší 
kyrrů »• [c h rr0] f 4 (-ar) 3 1. (-> ró 2 ) (po)klid, mír > Pač ríkir 
kyrrd ogfridur i skóginum. > V lese vládne klid a mír. 2. 
(-> pogn) ticho, tichost 

kyrr-látur [c h irlaudYr] adji.i (-> hseglátur ) pokojný, po- 
klidný > kyrrlátur stadur > pokojné místo 
kyrr- -set [c h irsed] v ind praes sg i pers -> kyrrsetja 
kyrr--set|a [c h irseda] fi (-u,-ur) 7 sezení (v klidu) 
kyrr--|setja [c^irsedja] V4 (-set, -setti, -settum, -settl, -sett) 24 acc 
1 . práv. internovat, zadržet t> Lógreglan kyrrsetti hann í 
borginni. > Policie ho zadržela ve městě. 2. obstavit, zajistit, 
zabavit (majetek ap.) > kyrrsetja eignir > obstavit majetek 
kyrr--set-ning [c h irsehdniijg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. internace, za- 
držení (osoby ap.) 2. obstavení, zajištění, zabavení (ma- 
jetku ap.) 

kyrr-sett [c h irsehd] v supin -> kyrrsetja 

kyrr-setti [c h irsehdi] v ind / con pf sg 1 pers -> kyrrsetja 
kyrr--settum [c h irsshdYm] v ind pf pi 1 pers — kyrrsetja 
kyrr--|stača [c h irsda3a] fi (-stoču, -sto8ur) 20 1. ustálení, kli- 
dová poloha 2. (-> stóSnun) stagnace, mrtvý bod > kyrr- 
stada í e-u > mrtvý bod v (čem) 

kyrr-staeóur [c h irsdai3Yr] adj2-io nehybný, ustálený 
kyrr--pey|r [c h ir0eir] mg (-s) 55 i kyrrjjey adv v tichosti 
kyrt|ill [c h irdidl] mg (-ils, -lar) 35 zast. roucho, talár, tunika 
kyši [c h i:si] v con pf sg 1 pers -> kjósa 
kyss|a [c h is:a] V2 (-a, -t) 63 acc políbit, líbat > kyssa stúlku 
> políbit dívku ; 

kyssast O kyssast refl políbit se, líbat se 
kytr|a [c h i:dra] fi (-u, -ur) 7 komora, kumbál 
kýl|a [c h i:la] ví (-dl, -t) 141 acc 1. (~>troda) nacpat, napěcho- 
vat; kýla vombina nacpat si břicho 2. (->sZ« 3 ) udeřit, 
uhodit, bacit o kýla boltann > uhodit do míče ; 
kýla + á <0 kýla á e-ó hovor, pustit se do (čeho), vrhnout 


se na (co) 

kýli [c h i:li] 112 (-s, -)i4 vřed, absces >fá kýli áfótinn > mít 
vřed na noze 

kýprus--vič|ur, sýprus [c h i:brYsvi 3 Yr] myi (-ar, -ir) 19 bot. 
cypřiš (l. Cupressus) Ga 



KýprusviSur 


Kýpur 1 [c h i:bYr] f 43 indecli -> Kýpur 2 

Kýpur 2 , Kýpur 1 [c h i:bYr] n 2 (-s) 32 geog. Kypr 

Kýp-verj|i [c h i:bverji] mi (-a, -ar)! Kypřan(ka) 

kýp-verskur [c h i:bversgYr] adji_ 6 kyperský 

kýr m. [c h i:r] fn (-, -) 4 zool. kráva, tur domácí (l. Bos primi- 

genius taurus) O > Nokkrar kýr voru á beit á árbakkanum. 

> Několik krav se páslo na břehu řeky.; {jar stendur hníf- 
urinn i kúnni přen. stojí to na mrtvém bodě; Jjetta eru 
hans aer og kýr přen. to je celý on (tak se chová) 
kýr--aug|a [c h i:rcei'sa] ni (-a, -u) 2 1. oko krávy 2. lodní 
okénko 

kýs [c h i:s] v ind praes sg 1 pers — kjósa 

kýt|a [c h i:da] V2 (-ti, -t ) 57 (-> prseta 2 ) hašteřit se, hádat se 

t> kýta vid e-n um e-d > hašteřit se s (kým) o (co) 

kaef la 1 [c h ai:va] fi (-u) 5 paštika > braud med smjori og ksefu 

> chleba s máslem a paštikou 

kaef|a 2 [c h ai:va] V 2 (-či, -thos acc 1. udusit, zadusit (oheň 
ap.) o kaefa eldinn > udusit oheň 2. potlačit, zadusit > ksefa 
hláturinn > potlačit smích 3. udusit, uškrtit o Mordinginn 
ksefdi koníma. > Vrah uškrtil ženu. 

kaef-andi [c h ai:vandi] adji 3 indecli (prúfandi) dusivý 
(horko ap.) o keefandi hiti > dusivé horko 
kaek|ur [c h ai:gYr] mg (-s,-tr) 15 (~>óvani) zlozvyk, manýra 
kaella 1 [c h ai:la] fi (-u, -ur) 7 chladno, chladné počasí 
kael|a 2 [c h ai:la] V 2 (-di, -t) 143 acc 1. (z)chladit, ochladit 
t> ksela matinn > ochladit jídlo; kaela sig ochladit se 
(studenou vodou ap.) > Pad var gott ad koela sig í sjónum. 

> Bylo fajn se ochladit v moři. 2. {taó kaelir impers ochlazuje 
se (počasí) 

kaeli [c h ai:li] v con pf sg 1 pers — > kala 
kaeli-klef|i [c h ai:lik h levi] mi (-a, -ar)! chladírna 
kael-ing [c h ai:ligg] f 4 (-ar,-ar) 5 (o)chlazení (potraviny ap.) 
kael|ir [c h ai:lir] m 7 (-is, -ar)j 1. techn. chladicí zařízení, chla- 
dič 2. (-> kceliskápur) lednička, chladnička 
kaeli--skáp|ur [c h ai:lisgaut>Yr] mg (-s, -ar)i 5 lednička, 
chladnička 

kaeli-taeki [c h ai:lit h aiji] n 2 (-s,-)i 6 chladicí zařízení 
kaeli-vift|a [c h ai:livifda] fi (-u, -ur) 7 (chladicí) větrák 
(v počítači ap.) 

kaeli-- vokvji [c h ai:livoegvi] mi (-a) 3 chladicí kapalina 
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kaemi [c h ai:mi] v conpfsgi pers — koma 2 
kaenn [c“aidn] adj7 4 (-> klókur) chytrý, mazaný, vychyt- 
ralý > vera ksenn stjórnmňlamadur > být mazaný politik 
kaensk|a [c h ainsga] fi (-u) 5 (-» klókindi) chytrost, maza- 
nost, vychytralost 

Kaenu--garó|ur, Kíev [c h ai:nYgardYr] m6 (-s) 3 geog. Kyjev 
(hlavní město Ukrajiny) 

kaer s*. [c h ai:r] adjs (f -) s drahý, milý, milovaný > kcer 
ástvinur > drahý přítel 

kaerla 1 [c h ai:ra] í\ (-u, -ur) 2 1 . práv. obvinění, žaloba > leggja 
fram kceru > podat žalobu 2. (-> kvórtun) stížnost 
kaerja 2 [c h ai:ra] f 4 (-u, -ur) 2 unnusta) milovaná, milá, 
drahá 

kaerja 3 [c h ai:ra] V 2 (- 8 i,-t ) 110 acc 1 . práv. obžalovat, obvinit 

> keera e-nfyrir ofbeldi > obvinit (koho) z násilného činu 2. 
kaera sig ekki um e-d nestarat se o (co), nedbat o (co), 
nedbat (čeho); kaera sig kollóttan um e-d nestarat se 
o (co), kašlat na (co) 

kaer-|andi [c h ai:randi] m2 (-anda, -endmjj práv. žalobce, ža- 
lobkyně 

kaer-|asta [c h ai:rasda] fj (-uštu, -ustur)23 (-> unnusta ) pří- 
telkyně, milá, milovaná, milenka > eiga kaerustu > mít 
přítelkyni 

kaer-ast|i [c h ai:rasdi] mi (-a,-ar) 8 (-> unnusti ) přítel, milý, 
milovaný, milenec 

kaer-kominn [c“airk“omin] adjs _ 2 vítaný, milý okeerkom- 
in nýjung > vítaná novinka 

kaer-lega [c h airlexa] adv (~>innilega) srdečně, vřele 
kaer-leiks-verk [c h airleigsverg] 112 (-s,-) 5 charitativní čin, 
akt dobročinnosti 

kaer-leik|ur [c h airleigYr] ms (-s,-ar) 15 1. (heit vinátta ) láska 
o trii, von og kserleikur > víra, naděje a láska 2. kaerleikar 
pl přátelství, dobré vztahy, láska; {rad eru kaerleikar 
med e-jum mezi (kým) jsou dobré vztahy 
kaeru-laus [c h ai:rYloeis] adj 5 4 (-» hirdulaus) ledabylý, ne- 
dbalý > kaerulaus um /med e-d > nedbalý k (čemu) 
kaeru-leysi [c h ai:rYleisi] 112 (-s) 20 ledabylost, nedbalost 
o sýna algjórt kseruleysi > prokázat naprostou ledabylost 
kaeru-leysis-legla »• [c h ai:rYleisislexa] adv (comp-ar, sup 
-ast) ledabyle, nedbale > Pau nota pad mjóg kceruleysislega. 

> Používají to velmi nedbale. 

kaes|a [c h ai:sa] V2 (-ti, -t ) 63 acc nechat prokvasit (žraločí 
maso ap.) 

kaestur [c h aisdYr] adji. 10 kvašený (žralok ap.) 

kaet|a [c h ai:da] V2 (-ti, -t ) 54 acc udělat radost, rozveselit. 


rozradostnit; 

kaetast ó kaetast refl rozveselit se 

kaet|i [c h ai:di] Í 3 (-i) 3 (-> gladvcerd) radost, veselost > hoppa 

af kseti > skákat radostí 

Kóben [k h oe:ben] subs indecl geog. hovor. (-> Kaupmanna- 
hofn ) Kodaň 
kót [k h oe:f] n pl nom — » kaf 
kófl-óttur [k h oeblouhdYr] adji_ 10 kostkovaný 
kófn|un [k h oebnYn] ty (-unar) 12 (u)dušení, zadušení; e-m 
liggur vid kofnun impers (kdo) se dusí 
kófnunar--efni [k h oebnYnarebm] ri2 (-s, -) 14 chem. dusík 
(l. N, Nitrogenium) 

kóf|un [k h oe:vYn] ty (-unar) 12 (pad ad kafa) potopení, pono- 
ření, potápění 

kófunar--bú-naó|ur [k h ce:vYnarbunadYr] mjo (-ar) 9 potá- 
pěčské vybavení 

kógglull [k h oeg:Ydl] ms (-uls, -lar) 31 1. anat. ( ->kjúka ) článek 
prstu 2. (-> kókkur) hrouda, hrudka 
kógur [k h oe:tfYr] ni (-s,-) 25 třepení, třáseň > kógrid á tepp- 
inu > třáseň na koberci 

kokkur ;»■ [k h oehgYr] mu (kakkar / kokks, kekkir)i 0 hrouda, 
hrudka > Pad eru kekkir í grautnum. > V kaši jsou hrudky. 
koku [k h oe:gY] f sggen -> kaka 

koku-kefli [k h oe:gYc h ebli] iv? (-s, -) 14 (kuchyňský) vále- 
ček 

kóld [k h celd] adj f sgnompos -v kaldur 

kólk|un [k h oelgYn] ty (-unar) 12 l. ( kalkmyndun ) vápenatění 

2. med. (z)kornatění (žil ap.) > sedakolkun > zkornatění žil 

3. (-> elliglop ) senilita 

kóll [k h oedl] n pl nom — * kalí 2 

kóll|un [k h oedlYn] ty (-unar) 12 1. (pad ad kalia) (za)volání 
2. ( ákófpórf ) nutkání, volání >finna kollun hjá sér til e-s 

> cítit nutkání k (čemu) 3. náb. poslání 
kólsk|i [k h oelsji] m 4 (-a) 5 (-> satan) ďábel, satan 
konglull [k h oeiijgYdl] (-uls, -lar) 31 šiška (smrková ap.) 

> furukongull > borovicová šiška 

kóngul-|ló [k h ceiggYlou] tg (-lóar, -laerh -tkónguló 
kongU"|ló [k h oeiggYlou] tg (-lóar, -laer)j -tkónguló 
kónnu [k h oen:Y] f sg gen -> kanna 1 

kónn--uó|ur [k h oen:YdYr] mio (-ar,-ir) 4 průzkumník, prů- 
zkumnice, badatel(ka) 

kónnun [k h oen:Yn] ty (-ar, kannanir) 16 bádání, šetření, vý- 
zkum, průzkum, zkoumání > gera kónnun > dělat výzkum 
kónnunar--ferd [k h oen:Ynarfer0] Í7 (-ar, -ir) 4 výzkumná 
cesta, expedice 

kór 1 [k h oe:r] fy (karar) 19 ( ellihrumleiki ) senilita, zchátralost 
(věkem); leggjast í kor refl přen. být upoutaný na lůžko; 
liggja í kor přen. být upoutaný na lůžko 
kór 2 [k h ce:r] n pl nom — ■» kar 
kórfu [k h oervY] f sg gen -> karta 

kórf u -- bolt| i [k h oervYboJdi] ni| (-a, -ar), 1. sport, basketba- 
lový míč 2. sport. (-> kórfuknattleikur) basketbal, košíková 
kórfu-knatt-leik|ur [k h oervYk h nahdleigYr] mg (-s, -ir)i 5 
sport, basketbal, košíková 

kórfu--stól|l [k h oervYsdoudJ] mj (-s, -ar) 48 proutěná židle, 

proutěné křeslo 

kórtu [k h cerdY] f sggen -> karta 

kos [k h oe:s] Í 7 (kasař, kasir) 16 (-> hrúga J ) hromada, halda, 
kupa 

kost [k h oesd] n pl nom -> kast 
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kostur [k h cesdYr] mu (kastar, kestir) 5 hromada, stoh, halda 
> gera kost úr hrísinu > udělat z chrastí hromádku 
kóttur tt, [k h oehdYr] mu (kattar, kettir) 5 zool. kočka (l. Felis) 

Ga ; leika sér ad e-m eins og kottur ad mús přen. hrát si 
s (kým) jako kočka s myši; kottur lítill adj (-» smávaxinn) 
malinký (vzrůstem ap.); vera eins og grár kottur e-s 
stadar přen. být (kde) pečený vařený; fara í kringum 
e-d eins og kottur í kringum heitan graut přen. cho- 
dit kolem (čeho) jako kocour kolem horké kaše; fara í 
hund og kott přen. ( mistakast ) pokazit se, nepovést se; 
kaupa kottinn í sekknum přen. koupit zajíce v pytli; nú 
er ég bit á kottinn přen. (-> steinliissa) tak to mi vyrazilo 
dech; ádur en kottinn dagar adv za kuropění, za úsvitu; 
búa šaman eins og hundar og kettir přen. být na sebe 
jako kočka a pes; J>ad er kominn kottur á bjarnar bed 
přen. dostat se z bláta do louže, dostat se z deště pod 
okap 



Kottur 


LI 


I zkr lítri litr 

I. zkr lýsingarord jaz. přídavné jméno 

labb [lab:] n 2 (-s) 2 procházka, špacír 

labb|a !*■ [lab:a] vj (-aai) 13 projít se, procházet se, jít na 

procházku, špacírovat o Ég labbadi í bxinn. > Prošel jsem 

se do města. 

Iabba-kút|ur [lab:ak h udYr] mg (-s,-ar)22 1. ( ->barn ) klou- 
ček, prcek 2. ( mannleysa ) trdlo, janek 
laó|a [la:da] vj (-aSi) 13 acc přitahovat, (při)lákat, (při)vábit 

> lada e-n ad sér > přilákat (koho) k sobě-, 

lada + tram O lada e-u fram vyvolat (co), přivolat (co), 
přivodit (co); 

ladast O ladast refl být přitahován > ladast ad e-u > být 
přitahován (čím) 

laf |a [larva] V 2 (-Si, -aa) 125 1. ( ->hanga ) viset > látá fseturna 
lafa > nechat nohy viset 2. prodlévat, zdržovat se > lafa í 
porpinu > zdržovat se na vsi 

lag [la:x] n 2 (-s, log) 8 1. (-> samfella) vrstva > lag af kolům 

> vrstva uhlí 2. (pro)bodnutí (zbraní ap.) > Lagid nam í 
hjartastad. > Bodnutí zasáhlo srdce. 3. (-> adferd) způsob, 
metoda; finna lagid á e-u přijít na to, jak se (co) dělá; 
hafa lag á e-u mít talent na (co); koma e-m (upp) á 
lagid med e-d naučit (koho), jak se (co) dělá; med jressu 
lagi adv takto, tímto způsobem 4. (-> magn) množství; í 
einu lagi adv (í heild) najednou, naráz; í fyrsta lagi adv 

а. ne dříve než t> Ég kem í fyrsta lagi kl. prjú. > Nepřijdu 
dřív než ve tři.; b. za prvé, v první řadě; í haesta lagi 
adv nanejvýš, maximálně, nejvýše > Petta tekur í hsesta 
lagifimm mínútur. > Zabere to nejvýše pět minut.; í meira 
lagi adv dosti, značně; í města lagi adv ne více než; í 
odru lagi adv za druhé 5. (-> regla ) řád, pořádek; allt í 
lagi! ok!, všechno v pořádku!; e-ad er fjarri lagi (co) 
není zdaleka v pořádku; koma e-u í lag (-> lagfaera) 
dát (co) do pořádku; naerri lagi adv téměř v pořádku 

б. (-> tónverk) píseň, písnička, melodie > lag eftir e-n 

> (čí) písnička; fara út af laginu vypadnout z rytmu 
(v písni), zazpívat falešný tón; taka lagid (začít) zpívat 
7. (-^verdlag) cena, hodnota; leggja lag á e-d ocenit 
(co), ohodnotit (co), určit cenu (čeho) 8. (-> s amneyti) 
společnost, přítomnost (společenský styk); leggja lag sitt 
vid e-n dělat (komu) společnost 9. log pl -> log; 

lag <) slá e-n út af laginu vyvést (koho) z míry, vytočit 
(koho); saeta lagi počkat si (na příležitost) 
lag|a ;» [la:xa] vi (-aai)i 3 acc 1. (~>prýda) upravit, upra- 
vovat, urovnat, urovnávat > laga á sér hárid > upravit 
si vlasy 2. ( koma e-u í lag) opravit, opravovat, spravit, 
spravovat, dát / dávat do pořádku > laga vélina > opravit 
stroj 3. připravit, připravovat (kávu ap.) > laga kaffi og te 

> připravit kávu a čaj 4. (-> streyma) proudit, prýštit (krev 
z rány ap.); 

laga + ad ^ laga sig ad e-u (-> adheefa) přizpůsobit se 
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(čemu); 

laga + til O laga til uklízet, poklízet, uklidit > laga til í 
íbúdinni > uklidit v bytě; laga sig til poupravit se; 
lagast 0> lagast refl a. (z)lepšit se, vylepšit se t> Ástandid 
lagast af sjálfu sér. > Situace se zlepšuje sama od sebe.; b. 
ustoupit, povolit (bolest ap.) 

Iaga--á-kvaedi [la:xaauk h vai5i] 112 (-s, -)i4 práv. právní 
předpis / ustanovení 

laga--bálk|ur [laixalraulgYr] mg (-s, -ar ) 24 práv. kodex, zá- 
koník 

laga--breyt-ing [laixabreidigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 práv. novela zá- 
kona 

laga--brot [laixabrod] na (-s ,-) 5 porušení zákona 
laga-deild [laixadeild] fy (-ar,-ir)i právnická fakulta 
laga--frum-|varp [lanrafrYmvarb] r>2 (-varps, -vorp ) 8 práv. ná- 
vrh zákona 

laga--grein [laixagrein] f 4 (-ar,-ar ) 4 práv. ( ->grein ) odstavec 
zákona, paragraf 

laga--heimild [laixaheimild] íy (-ar, -ir)! moc zákona, zá- 
konnost 

laga--hóf-und|ur [laixahoevYndYr] m6 (-ar,-ar ) 56 písničkář- 
(ka), skladatel(ka) 

laga--legur [laixalexYr] adji_ 8 zákonný, právní 
laganir [laixamr] f plnom -> logun 
lagar [la:xar] m sggen -> lógur 

laga--regl|a [laixaregla] fj (-u, -ur)i 9 práv. právní předpis 
laga--|safn [laixasabn] m (-safns, -sofn) 8 práv. sbírka zákonů 
lager [laixer] m 4 (-s, -ar)i 4 1. (-> vorubirgdir) sklad, zásoba 

> Vorur eru sendar samdsegurs séu peer til á lager. > Zboží je 
odestláno ve stejný den, pokud je na skladě.; hafa e-3 á lager 
mít (co) na skladě 2. (-> vorugeymsla) sklad, skladiště 

> vinna á lager > pracovat ve skladu 

lager-|madur [lanrermaSYr] mi 3 (-manns, -menn ) 2 skladník, 
skladnice 

lag-faeija [laxfaira] V2 (-di, -t) 105 acc 1. dát / uvést do po- 
řádku, opravit > lagfaera skemmdir á húsi > dát do po- 
řádku poškození na domě 2. (^ endurbeeta) zlepšit, vylep- 
šit, uzpůsobit 

lag-faer-ing [laxfairigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 (^ endurbót ) oprava, 

náprava, korekce 

laggar [lag:ar] f sggen -> logg 

laggir [lajur] f plnom -> lógg 

lag--|gódur [laxgouSYr] adjn (comp -betri, sup -bcstur), 
(-> hnyttinn ) výstižný, trefný > stutt og laggott svar 

> krátká a výstižná odpověď 

lag-hendur, laghentur [laixhendYr] adj2-i 4 (-> handlag - 
inri) obratný, zručný 

lag-hentur [la:xhendYr] adji. 10 -tlaghendur 
laginn [laijun] adj6_ 3 zručný, šikovný; e-r er laginn í 
hondunum (kdo) má šikovné ruce; e-r er laginn vid 
e-n (kdo) má dobrý přístup ke (komu) (zvířatům ap.) 
Iag-|kaka [la:xk h aga] f 4 (-koku, -kokur ) 20 kulin. řezy (čoko- 
ládové ap.), vrstvený koláč, dortík, zákusek 
lag-laus [laxloeis] adjs.j (jsoucí) bez hudebního sluchu, 
hluchý (k hudbě ap.) 

lag-legur [laxlexYr] adji_ 8 1. (-> fríSur ) pohledný, pů- 
vabný > lagleg stúlka > pohledná dívka 2. (^ snotur) krásný, 
hezký 3. pěkný, pořádný (k zdůrazněni) 
lag--lín|a [laxlina] f 4 (-u,-ur ) 7 melodie 
lagnar [lagnar] f sg gen -> logn 


lagn|i [lagm] Í 3 (-i) 3 (-> leikni ) šikovnost, zručnost, obrat- 
nost 

lag-ning [lagnigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 1. kladení, pokládání, 
instalace > lagning vegar > kladení cesty 2. (hárlagning) 
úprava / upravení vlasů 
lagnir [lagmr] f plnom -> lógn 
lag-skipt-ing [laxsjífdigg] {4 (-ar ) 7 (roz)vrstvení 
lags-|maůur [laxsmadYr] m 4 3 (-manns, -menn ) 2 (-> félagi ) ka- 
marád(ka), přítel(kyně), společník, společnice 
lag-viss [laxvis] adjsu zpívající čistě, muzikální 
lak 1 [la:g] n2 (-s, lok ) 8 prostěradlo 
lak 2 [la:g] v ind pf sg 1 pers — leká 

lakk [lahg] n 2 (-s, lokk ) 8 1. (lakktnálning) lak, nátěr 2. (-> inn- 

sigli) pečeť 3. (innsiglislakk) pečetní vosk 

lakk|a [lahga] v 4 (-aaí ) 13 acc 1. (na)lakovat > lakka gluggana 

> nalakovat okna 2. zapečetit > lakka bréf > zapečetit dopis 
lakk--rís [lahgris] m 4 (-s ) 18 lékořice >fá einn poka aflakkrís 

> dostat jeden pytlík lékořice 

lakk- rís--|rót [lahgrisroud] fg (-rótar, -raetur ) 5 bot. kořen lé- 
kořice lysé (/. Glycyrrhiza glabra) 

laktós|i [laxdousi] mj (-a ) 3 chem. ( mjólkursykur ) laktóza, 
mléčný cukr 

lakur [laigYr] adj 4 (f lok ) 2 1. (-> lélegur) chabý, mizerný 
(výsledek ap.) > lakur árangur > mizerný výsledek 2. (-> las- 
inn) chorý, neduživý 3. (-> tsepur) necelý, pouhý 
lam|a [lamia] v 4 (-a 8 i)i 3 ochromit, paralyzovat i> Sjúkdóm- 
ur lamar líkamann. > Nemoc ochromuje tělo.; 
lamast O lamast refl a. ochrnout (o člověku ap.) t> lam- 
ast vid slysid > ochrnout při nehodě; b. být paralyzován / 
ochromen (dopravní ruch ap.) 

Iama--dýr [laimadir] n 2 (-s ,-) 5 zool. lama (l. Lama) O 



Lamadýr 

lam-aóur [laimadYr] adj3 (flomua)! chromý, ochrnutý 
lama--sess [laimases] m 4 ( ) 34 liggja/vera í lamasessi 

být mimo provoz, nefungovat (o věcech) 
lamb t»- [lamb] n2 (-s, lomb ) 8 1 . jehně > nýfeedd lomb > novo- 
rozená jehňata 2. drahoušek, miláček; launa e-m lambiň 
gráa přen. oplatit (komu) stejnou mincí 
lamba-|gras [lambagras] n2 (-grass, -gros ) 8 bot. silenka bez- 
lodyžná (l. Silene acaulis) O 
lamba-kjot [lambac h oed] n 2 (-s ) 2 jehněčí (maso) 
lamba-lseri [lambalairi] m (-s ,-) 14 jehněčí kýta 
lamdi [lamdi] v ind pf sg 1 pers -> lemja 
lamid [la:mi0] v supin -> lemja 

lamp|i [lambi] m 4 (-a,-ar ) 8 1 . lampa, svítilna > kveikja á 
lampa > zapálit lampu 2. elek. výbojka 


land 
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landrád 



Lambagras 


land i* [land] n 2 (-s,lond) 8 1. (-> purrlendi ) souš, pevnina, 
země > á sjó og landi > na moři a na pevnině 2. (-> ár- 
bakki) břeh o á odru landinu > na druhém břehu 3. (-> ríki) 
země, stát, vlast o hofudborg landsins > hlavní město země 
4. (-> landareign ) země, půda, pozemek; 
land 0 e-ad á langt í land přen. (co) je ještě daleko (cíl 
ap.); eiga langt í land přen. mít ještě hodně před sebou 
(větší část práce ap.); draga í land přen. ustoupit (ze 
zásad ap.), rezignovat, upustit (od plánů ap.); draga 
e-n ad landi dojíst po (kom); fara med londum přen. 
postupovat / jít opatrně; látá e-0 lond og lei3 přen. ne- 
starat se o (co), nechat (co) být; leggja land undir fót 
jít pěšky, pochodovat, kráčet 

land|a [landa] vi (-afli) 13 dat vyložit, vylodit > landa aflan- 
um > vyložit úlovek 

landa--bréf [landabrjef] na (-s,-) 5 (-> landakort) mapa (ze- 
měpisná ap.) 

Ianda--fraed|i [landafraiSi] f 3 (-i) 3 zeměpis, geografie 
landa--kort [landak h ard] n 2 (-s,-) 5 mapa 
landa-korta--|bók [landak h ardaboug] fs (-bókar, -baekur) 5 
(-> atlas) atlas 

land--|alda [landalda] fi (-oldu, -oldur) 20 pobřežní vlna 
landa--merki [landamerji] n 2 C-s, -) i6 (-> landamxri ) po- 
mezí, hranice (státní ap.) 

Ianda--maeri [landamairi] n 2 pl 19 (státní) hranice > vera 
kominn yfir landaimerin > překročit státní hranici 
landar-eign [landareign] f 7 (-ar,-ir)i pozemek, půda, po- 
zemkové vlastnictví 

land-búnaóar--fram-leičsl|a [Iandbuna5arframlei5sdla] 
fi (-u) 5 zemědělská produkce / výroba 
land- búnadar- rád- herr|a [Iandbuna3arau0hera] mi (-a, 
-ar) 17 ministr(yně) zemědělství 

land-búnačar--ráůu-neyti [landbunadarauSyneidi] na 
(-s, -)i 4 ministerstvo zemědělství 
land-bú-nad|ur [landbunaSvr] mm (-ar) 9 zemědělství 
land--eig-|andi [landeixandi] m 2 (-anda, -endur)! majitel(ka) 
půdy / pozemku 

land--|fastur [landfasdYr] adjí (f -fost) n (jsoucí) při po- 
břeží (led ap.) 

land-flótta [landflouhda] adji 3 índecli (jsoucí) v exilu, 
(jsoucí) ve vyhnanství 

land-fraedi--legur [landfraiSilexYr] adji_ 8 geografický 
land-fraeů--ing|ur [landfraidiggYr] mg (-s, -ar) 8 geograf- 
(ka) 

land-grunn [landgrYn] n2 (-s, -)s geol. kontinentální / pev- 


ninský šelf, pevninský práh 
land-graečsl|a [landgraiSsdla] fi (-u) 5 meliorace 
land--góngu-|brú [landgoeiggYbru] fg (-brúar, -brýr) 4 lodní 
lávka 

land-helg|i i* [landhelji] f 3 (-í) 3 výsostné / teritoriální 
vody o í landhelgi íslands > v islandských výsostných vodách 
land-helgis--gaesl|a [landheljisjaisdla] fi (-u) 5 pobřežní 
stráž / hlídka 

land-her [landher] m 9 (-s, -ir) 2 i pozemní vojsko 
land--hreins|un [landreinsYn] f 7 (-unar) 9 jaad er land- 
hreinsun aS e-m přen. no sláva, že už je (kdo) pryč 
land|i [landi] mi (-a, -ar) 8 1. (->s amlandi) krajan(ka) 2. 
(^ brugg) (domácí) pálenka 

land-krabb|í [landk h rabi] mi (-a, -ar) 8 1. zool. krab (/. Ge- 
carcinus) El 2. suchozemská krysa (o člověku, který ví málo 
o práci na moři) 



Landkrabbi 

land-kynn-ing [landc h inigg] fg (-ar,-ar) 5 propagace země 
land--kónn-uů|ur [landk h oenY5Yr] mm (-ar, -ír) 4 cestova- 
tel(ka), průzkumník, průzkumnice, objevitel(ka) (ne- 
známých končin ap.) 

land-luktur [landlYxdYr] adji_ 10 vnitrozemský 
land-laegur [landlaixYr] adjm 1. med. endemický > land- 
laegur sjúkdómur > endemické onemocnění 2. ( ->fastur ) za- 
kořeněný > landlaegur siSur > zakořeněný zvyk 
land--laekn|ir [landlaihgmr] m 7 (-is, -ar), ředitel(ka) zdra- 
votnictví 

Land-manna-laugar [landmanaloeixar] {4 pl 2 geog. Land- 
mannalaugar (oblast s horkými prameny a barevnými skalami na 
jihu Islandu, oblíbený turistický cíl) 

land-mótunar--fraeč|i [landmoudYnarfrakh] f 3 (-i) 3 geo- 
morfologie 

land-maelinga--fraed|i [landmailiggafrai3i] f 3 (-i) 3 geodé- 
zie, zeměměřičství 

land-mael-ingar [landmailiijgar] {4 pl 6 geodetické mě- 
ření 

land-nám [landnaum] n 2 (-s) 2 osídlení, osídlování, kolo- 
nizace, kolonizování 

land-náms--|madur [landnaumsmaSYr] m 33 (-manns, 
-menn) 2 osadník, osadnice, kolonista, kolonistka 
land-náms--|óld [landnaumsoeld] f 7 (-aldar) 19 híst. doba 
osídlování 

land-nem|i [landnemi] mi (-a.-arjj osadník, osadnice, ko- 
lonista, kolonistka o íslensku landnemarnir í Vesturheimi 
> islandští osadníci v Severní Americe 
land-rád [landrauO] n 2 ph práv. velezrada, vlastizrada 


landrek 
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langur 


land-rek [landreg] nj (-s ) 2 geol. kontinentální drift 
lands--bank|i [landsbaupji] mi (-a,-ar ) 8 národní banka 
lands-byggd [landsbreO] (7 (-ar ) 3 venkov, venkovský kraj 
> úti á landsbyggdinni > na venkově 

lands-fraegur [landsfraixYr] adjm známý / proslavený 
po celé zemi 

lands--hlut|i [landslydí] mi (-a, -ar)] část země, region 
land-sím|i [landsimi] mi (-a, -ar)! híst. národní telefonní 
společnost 

land-skjálft|i [landsjauldi] mi (-a, -ar)! geol. zast. (- >jarů - 
skjálfti) zemětřesení 

lands--lag s*- [landslax] n2 (-s ) 2 krajina, terén > skoůa lands- 
lag ífirSinum > zkoumat krajinu ve fjordu 
lands-lags-arkitekt [landslaxsarjidexd] m4 (-s,-ar)io kra- 
jinný architekt, krajinná architektka 
lands- lags-mynd [landslaxsmind] Í7 (-ar,-ir)i krajina (ob- 
raz), krajinomalba 

lands--leik|ur [landsleigYr] mg (-s, -tr)i 5 mezistátní /me- 
zinárodní zápas / utkání (ve fotbale ap.) 
lands-- liů [landsliS] 112 (-s, -) 5 národní tým / mužstvo 
lands- lids-- |}jálf-ar|i [Iandsli5s0jaulvari] mi (-a, -ar)i 3 tre- 
nér(ka) národního týmu 

lands--lýd|ur [landslidYr] m 9 (-s, -tr) B obyvatelstvo 
lands--|madur [landsmaSyr] mi3 (-manns, -menn ) 2 obyva- 
tel(ka) > allir landsmenn undir fimmtugu > všichni obyva- 
telé pod padesát let 

lands--mót [landsmoud] n2 (-s, -) 5 1 . celorepublikový/ 
národní sjezd / setkání 2 . celorepublikový / národní 
turnaj (v házené ap.) 

Iand--spftal|i [landsbit h ali] mi (-a, -ar ) 8 národní univer- 
zitní nemocnice 

lands--sam-|band [landsamband] 112 (-bands, -bond ) 8 ná- 
rodní / celorepublikový svaz 

land-stjór|i [landsdjouri] mi (-a, -ar)i místodržitel(ka), 
guvernér(ka), zemský správce, zemská správkyně 
land"|svala [landsvala] fi (-svolu, -svolur ) 20 zool. vlaštovka, 
vlaštovka obecná (/. Hirundo rustica) O 



LandS" VÍrkj|un [landsvirjYn] fy (-unar)io islandská společnost 
provozující elektrárny 

land-svaeůi [landsvaidi] ri2 (-s,-)i 4 území, oblast, terito- 
rium 

langa 1 [lauijga] fi (longu, longur) 20 zool. rnník mořský 
(l. Molva molva) 

lang|a 2 1* [lauijga] vi (-a8i) 79 impers e-n langar (kdo) touží, 
(kdo) chce, (kdo) má chuť > Mig langar ad fara. > Chce 


se mi jít.; e-n langar í e-3 (kdo) touží po (čem), (kdo) 
chce (co), (kdo) má chuť na (co) > Mig langar í seelgseti. 
> Mám chuť na něco sladkého.; e-n langar til e-s (kdo) 
touží po (čem), (kdo) chce (co) > Mig langar til ad lesa 
bókina. > Mám chuť si číst knížku.; e-n langar eftir e-u 
(kdo) touží po (čem), (kdo) prahne po (čem) > Hana 
langadi eftir fridi. > Toužila po klidu. 

langa-fasta [lauijgafasda] fi (longufostu, longufbstur) 21 náb. 
pust (trvající 7 týdnů od Popeleční středy do Velikonoc) 
lang--af|i [lauggavi] mi (-a, -ar) 8 pradědeček (otec dědečka 
nebo babičky) 

lang--|amma [lauggama] fi (-ommu, -ommur) 8 prababička 
(matka dědečka nebo babičky) 
langanir [lauggamr] f plnom -+lóngun 
langa-tóng, lóngutóng [laur)gat h oeii)g] fg (longutangar, lon- 
gutengur / longutangír)i 0 prostředník (prst), prostředníček 
lang--bestur [lauggbesdYr] adjn _ 2 m sg nom sup úplně/ 
zdaleka nejlepší 

lang--bylgj|a [lauggbilja] fi (-u, -urfe fyz. dlouhá vlna 
(T stuttbylgja) 

lang-dreginn [lauggdreiin] adjg . 2 1 . zdlouhavý, rozvláč- 
ný > langdreginn rseda > zdlouhavý proslov 2 . dlouhotrva- 
jící > langdreginn sjúkdómur > dlouhotrvající onemocnění 
lang--|dvol [lauggdvoej] iy (-dvalar, -dvalir)i 6 dlouhotrva- 
jící pobyt; dvelja / vera e-s stadar langdvolum pobývat 
(kde) dlouho 

lang-eygur [lauggeixYr] adji 4 vera langeygur eftir e-u 
být nedočkavý (čeho), nemoct se dočkat (čeho) 
lang--fram|i [lauggframi] mi (-a) 3 til langframa adv dlou- 
hodobě 

lang-hlaup [lauggloeib] n 2 (-s,-) 5 sport, dálkový běh 
lang-lífi [lauijglivi] n2 (-s) 20 dlouhověkost 
lang-lífur [lauijglivYr] adji 4 dlouhověký 
lang--lok|a [laugglaga] ti (-u, -ur)i 9 1 . {-^romsa 1 ) litanie, 
nudná a zdlouhavá řeč, nudný a zdlouhavý text 2 . 
(-> samloka) bageta 

lang-ordur [laurjgorSYr] adj2 4 rozvláčný, upovídaný 
lang-reyd|ur [lauijgreiSYr] fs (-ar, -ar)i zool. plejtvák my- 
šok (l. Balaenoptera physalus) 

lang-raekinn [lauggraijin] adjg . 2 neodpouštějící, nesmi- 
řitelný 

lang-skip [laurjgsjíb] n2 (-s, -) 5 nám. vikinská válečná loď 
lang-snid [lauijgsdmO] n2 (-s,-) 5 poč. formát na délku 
lang-sóttur [lautjgsouhdYr] adji.m nevěrohodný, přita- 
žený za vlasy > langsótt sonnun > nevěrohodný důkaz 
lang--spil [lauggsbll] n2 (-s, -)q hud. islandský strunný hudební 
nástroj 

lang-stókk [lauggsdaehg] n2 (-s, -) 5 sport, skok do dálky, 
skok daleký 

langt [laurjd] adv (comp lengra, sup lengst) daleko [> Petta 
liggur langt inni ífortídinni. > Má to původ v daleké minu- 
losti.; langt í buřtu adv daleko; langt sídan adv dávno 
lang-tíma- [lauijgt h ima] predp dlouhodobý 
lang-tíma-lán [lauggt h imalaun] n2 (-s, -) 5 ekon. dlouho- 
dobá půjčka 

lang-tíma--samn-ing|ur [lamjgt h imasamnii)gYr] m 6 (-s, 
-ar) 8 dlouhodobá smlouva 

langlur 1 [lauggvr] mg (-s,-ar)i 6 draga e-9 á langinn odlo- 
žit (co), odkládat (co) 

langur 2 [lauggYr] adjig (f long, comp lengri, sup lengstur) 2 
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1 . dlouhý (o vzdálenosti) > long leid > dlouhá cesta (T stuttur) 

2 . vysoký > langur madur > vysoký člověk 3 . dlouhý (o čase) 
t> langur tími > dlouhý čas ; fyrir longu adv dávno, před 
dlouhou dobou; longum stundum adv dlouho, dlouhé 
hodiny; JtaS er langt til e-s je daleko do (čeho) (Vánoc 
ap.) 

lang-var-andiř*. [lauggvarandi] adji3 indecli dlouhotrva- 
jící, prodlužovaný > langvarandi erfidleikar > dlouhotrva- 
jící potíže 

lang-vinnur [lauijgvinYr] adjm přetrvávající, táhlý, 
dlouhotrvající > langvinnur sjúkdómur > přetrvávající 
onemocnění 

lang"VÍ|a [lauijgvija] fj (-u, -ur) 7 zool. alkoun úzkozobý 
(l. Uria aalge) O 



Langvía 


lang-práčur [lauijgGrauBYr] adj2.i 2 vytoužený, (dlouho) 
očekávaný 

lang-preyttur [lauggGreihdYr] adji. 13 znavený, (velmi) 
unavený 

lantan [landan] n2 (-s ) 2 chem. lanthan (l. La, Lanthanum) 

Laos [laios] n4 indecl 2 geog. Laos 

Laos|i [laiosi] mj (-a, -arlj Laosan(ka) 

laosk|a [laiosga] fi (-u) 5 laoština 

laoskur [laiosgYr] adji_ 6 laoský 

iapió [laibiG] v supin > lepja 

lapp|a [lahba] vi (-aai)i 3 ochodit, prochodit (boty ap.) 
> lappa skána > prochodit boty; e-a3 lappar e-n (co) je 
(komu) volné (boty ap.) t> Skórinn lappar mig. > Boty mi 
jsou volné.; 

lappa + upp á O lappa upp á e-ó osvěžit (co), vyspravit 
(co) 

lappa-jač-rakan [lahbajaBragan] mj (-s, -ar ) 12 zool. bře- 
houš rudý (l. Limosa lapponica) O 
lappa-laus [lahbaloeis] adjs.j vera orBinn lappalaus 
přen. být k smrti unavený 
lappar [lahbar] f sg gen -> lópp 
Lapp|i [lahbí] mi (-a, -ar ) 8 Laponec, Laponka 
lappir [lahbir] f plnom -» lópp 

Lapp-land [lahbland] ri2 (-s ) 4 geog. (-> Samaland) Lapon- 
sko 

lapp-nesk|a [lahbnesga] fi (-u) 5 laponština 
lapp-neskur [lahbnesgYr] adji.j laponský 



Lappajadrakan 


lapti [lafdi] v ind pf sg i pers -> lepja 
las [lais] v ind pf sg i pers — ■ lesa 
lasanja [laisanja] 114 indecl, kulin. lasagne 
las--burča [la:sbYrBa] adji3 indecli churavý, neduživý 
lasinn [laisin] adj6. 3 1. (-> veikur) nemocný, indispono- 
vaný 2. (-> lélegur ) opotřebovaný 

lask|a [lasga] v 3 (-adi ) 13 acc (-» skadda) poškodit, způsobit 
škodu 

las--leik|i [laisleiji] mi (-a ) 3 indispozice, churavost 
last [lasd] n2 (-s) 2 (baktal) pomluva, osočení; leggja e-m 
e-3 til lasts dávat (co komu) za vinu 
last|a [lasda] vi (-aai ) 13 acc (-» gagnrýna ) očernit, očerňo- 
vat, (po)hanit, pohanět > lasta pýdingu á bók > očerňovat 
překlad knížky 

lastar [lasdar] m sggen -> lóstur 

last-yrči [lasdirBi] n2 (-s ,-) 14 (~>last) hana, hanobení 

latín|a [la:t h ina] fi (-u ) 5 latina 

latínu-segl [la:t h inYsegl] n2 (-s ,-) 5 nám. latinská plachta 

latn-eskur [lahdnesgYr] adju latinský 

latt [lahd] v supin — > letja 

latti [lahdi] v ind pf sg 1 pers -> letja 

latur [laidYr] adjí (f lot ) 2 líný, lenivý 

lauf ř*. [lcei:f] n 2 (-s, -) 5 1. (-> laufblad) list (stromu ap.) 

t> gidnud lauf ad hausti > zežloutlé listy na podzim 2. ( litur 

í spilum) trefy, kříže (barva v kartách) 

laufa-brauó [loeiivabroeiG] 112 (-s. kulin. islandský vánočm 
chléb ručně zdobený různými motivy Co) 

lauf — |blad [loeivblaG] n2 (-blads, -bloa) g (-» lauf) list (stromu 
ap.) 

Iaufg|ast [loeivgasd] v 4 (-a 6 ist ) 95 refl nasadit listy, zazelenat 
se 

lauf--gló|i [loeivglom] m 4 (-a, -ar ) 2 zool. (-> gullprostur) 
žluva, žluva hajní (/. Oriolus oriolus) Ca) 
lauf-grsen|a [loeivgraina] fi (-u ) 5 bot. (^ bladgreena) chlo- 
rofyl 

lauf-skóg|ur [loeifsgouYr] m 6 (-ar,-ar ) 56 listnatý les 
lauf-sóngv-ar|i [loeifsoeir)gvari] mi (-a, -ar ) 13 zool. budní- 
ček větší (l. Phylloscopus trochilus) Ca) 
lauf -tré [lceivt h rje] ri2 (-s ,-) 36 listnatý strom, listnáč 
laug 1 [loeiix] {4 (-ar,-ar)j 1. ( ->sundlaug ) (plavecký) bazén, 
koupaliště, plovárna 2. (heit lind) vřídlo, horký pramen 
laug 2 [loeiix] v ind pf sg 1 pers -> Ijúga 
laug|a [loeiixa] vi (-a 3 i)i acc zast. (-> pvo) (vy)koupat > lauga 
bani > umýt dítě 

laugar-dags-kvóld [loei:xardaxsk h voeld] n2 (-s, -)s so- 




laugardagur 


307 


lauslátur 



LaufabrauS 


botní večer, sobota večer 

laugar--dag|ur [loeii-xardaxYr] mg (-s, -ar) 62 sobota 
Lauga-veg|ur [loeiníaveYYr] mm (-ar/-s) 28 prop Laugave- 
gUf (hlavní nákupní třída v Reykjavíku) 
lauk [loeiig] v md pf sg i pers -> Ijúka 

lauk|ur [loehgYr] (-s.-arfo bot. cibule, cibule kuchyňská 
(l. Allium cepa); laukur aettar přen. pýcha rodiny 
laum [loeiím] 112 (-s) 2 í laumi adv potají, v tajnosti, tajně 
laum|a ;»■ [loeiíma] vj (-aSi)i dat (nenápadně) dát, vsunout, 
podstrčit, propašovat > lauma bréfi ad e-m > nenápadně 
(komu) podstrčit dopis; 

laumast <0> laumast refl (leedast) (v)plížit se, (v)krást se 

> laumast lir boenum > vykrást se z města 
laumu-far-pegli [loeimiYfarOeii] mj (-a, -ar) 2 černý pasa- 
žér, černá pasažérka 

laumu-legur [loeimiYle-srYr] adji_ 8 tajný, skrytý, kradmý 
laumu-spil [loeiímYsbil] na (-s, -) 5 tajnosti, tajnůstkaření 
laun 1 [loeim] {4 (-ar) 3 (-> leynd) tajemství; á laun adv potají, 
v tajnosti 

laun 2 t*. [loeim] na pl 2 1. (-> kaup) plat, výplata, mzda 

> há laun > vysoký plat 2 . (-> endurgjald) vděk, odměna 3. 
(-> borgun) (peněžitá) odměna, honorář 

laun|a [loeima] v 2 (-aaih dat+acc 1. (-> endurgjalda) odplatit, 
oplatit, odvděčit se; launa e-m e -5 odvděčit se (komu 
čím), oplatit (komu čím) 2. ohodnotit, honorovat, platit 
t> illa launad starf > špatně honorovaná práce 
launa--auk|i [loeimaoeiji] m; (-a) 3 příplatek / přídavek 
k platu, prémie, bonus 

launa--deil|a [loeimadeila] fi (-u,-ur) 13 mzdový spor 
launa--flokk|ur [loeimafbhgYr] mg (-s, -ar) 8 platové zařa- 
zení, platová skupina / třída 

launa--greičsl|a [loeimagreidsdla] (-u, -ur) 13 výplata 
mzdy 

launa--haekk|un [loeimahaihgYn] Í7 (-unar, -anir) 8 zvýšení 
platu, mzdový růst 

launa--kjór [loei:nac h oer] n2 plg platové / mzdové pod- 
mínky 

launa--kost-naů|ur[loei:nak h osdna5Yr]mio(-ar)9 mzdové 
náklady 

launa--laekk|un [loeimalaihgYn] Í7 (-mw) 9 snížení platu, 
mzdový pokles 

launa--|maóur [loeimamadYr] m 1 3 (-manns, -merm) 2 zaměst- 
nanec, zaměstnankyně 

launa--skrá [loeimasgrau] {4 (-r / -ar, -r) 21 výplatní listina 
launa-skrič [loeimasgriG] n2 (-s) 2 ekon. stoupání mezd 



Laufglói 

launa-stig|i [lceimasdiji] mj (-a) 3 mzdový tarif 
launa-tengdur [loei:nat h er)dYr] adj2.i 2 mzdový, spojený 
se mzdou (náklady ap.); launatengd gjold příspěvky 
zaměstnavatele 

launa-upp-|bót [loeimaYhboud] fg (-bótar, -baetur) 5 platový 
bonus 

laun-rád [loeinrauB] ri2 pl 2 (-> rádabrugg) pikle, intriky, 
komplot 

laun-sátur [loeinsaudYr] 112 (-s, -) 25 (-> fyrirsát ) léčka, ná- 
straha 

laun-ung [loeimugg] {4 (-a r) 3 (-> leynd) tajemství, tajnost; 
meň launung adv ( leynilega ) tajně; e-m er engin laun- 
ung á e-u ímpers (kdo) se netají (čím) 
laun-peg|i [loeinGeii] mj (-a, -ar) 2 zaměstnanec, zaměst- 
nankyně, pracovník, pracovnice 

laus i* [loei:s] adj5 (f-) 2 1. (-> óbundinn) volný, uvolněný, 
povolený > Steinninn er ordinn laus frá veggnum. > Ká- 
men se už uvolnil ze zdi. 2. (~>frjáls) volný, svobodný 
E> Ertu laus íkvold ? > Máš večer čas?; ganga laus jít volně 
(pes ap.); látá e-n lausan pustit (koho) na svobodu; 
vera laus viň e-d zbavit se (čeho), oprostit se od (če- 
ho) 3. ( audur ) volný, prázdný, neobsazený > Er petta 
saeti laust ? > Je toto místo volné ? (T upptekinn) 4. (-> léttur) 
lehký > laust hógg > lehká rána 5. (-» óáreidanlegur) ne- 
spolehlivý, nestabilní; vera á lausu být nezadaný; vera 
laus á kostunum (-> lauslátur) mít volné mravy (zvláště 
o ženě) 6. (-> orlátur) štědrý; vera laus á fé být štědrý 
lausa-|fé [loeúsafje] 113 (-fjár) 5 hotovost 
lausa--fjár-|stada [loei:safjaursda3a] t\ (-sto 3 u) 2 ekon. likvi- 
dita 

lausa-leik|ur [loeiisaleigYr] m6 (-s)iz eiga/eignast barn 
í lausaleik mít nemanželské dítě 
lausa-mennsk|a [loehsamensga] f 2 (-u) 5 práce na volné 
noze 

lausa-|mjóll [loehsamjoedl] íy (-mjaltar) 19 čerstvě napadlý 
sníh, prašan 

lausa--|sala [loei:sasala] f \ (-sólu, -solur) 20 volný prodej 
lausa-vís|a [loehsavisa] f 2 (-u, -ur) 13 lit. epigram (často od 
neznámého autora, velmi populární na Islandu) 
laus-blača-|bók [loeisbla5aboug] fg (-bókar, -bakur) 5 zápis- 
ník / sešit s volnými listy 

laus-blada-|mappa [loeisblaSamahba] fj (-moppu, -mopp- 
ur) 8 pořadač, šanon 

laus-látur [loeislaudYr] adji 4 nezávazný (flirt ap.), pro- 
miskuitní 
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Laufsongvari 


laus-legur [loeislexYr] adji . 8 1 . (-> yfirbordslegur) zběžný, 
letmý, hrubý (odhad ap.) > lauslegur uppdráttur > zběžný 
nákres 2. (-> óstodugur) volný, nepřipevněný 
laus-laeti [loeislaidi] ri2 (-s) 2 o nezávaznost, promiskuita 
laus-máll [loeismaudl] adjg., 1 . (-> málgefinn) upoví- 
daný, užvaněný 2. ( óordheldinn ) indiskrétní, netaktní 
lausn » [loeisdn] í? (-ar,-ir)j 1. ( ->frelsun ) osvobození, vy- 
svobození > lausn lir prseldómi > vysvobození z otroctví 2. 
uvolnění, propuštění (z práce ap.) o lausn frá embeetti 

> uvolnění z úřadu ; bidjast lausnar refl žádat o uvolnění 
(z pozice ap.) 3 . (-> úrslit) (vy)řešení, rozřešení, rozuz- 
lení > lausn á vandanum > vyřešení problému 4 . (-> endur - 
lausn) vykoupení, spasení 5. chem. roztok; mettud lausn 
chem. nasycený roztok 

lausnar-beión|i [loeisdnarbeidm] Í3 (-i,-tr)i výpověď, žá- 
dost o uvolnění (z práce ap.); senda inn lausnarbeidni 
podat výpověď (z práce ap.) 

Iausnar-|gjald [loeisdnarjald] 112 (-gjalds, -gjold ) 8 výkupné 
lausnar-hnapp|ur [loeisdnarnahbYr] mg (-s, -ar ) 25 poč. klá- 
vesa escape 

lausn--ar|i [loeisdnari] m; (-a,-ar ) 13 náb. ( ->frelsari ) spasitel, 
vykupitel 

laust 1 [loeisd] v ind pf sg 1 pers -> Ijósta 

laus|t 2 [loeisd] adv (comp -ar, sup -ast) 1 . lehce, slabě, mírně 

> berja laust ad dyrum > zaklepat lehce na dveře 2 . krátce, 
těsně > laust fyrir klukkan fimm > krátce před pátou hodinou 
laus-ung [Ioensugg] {4 (-ar ) 3 1 . ( stadfestuleysi ) nestabilita, 
nestálost 2. (-> lauslseti) promiskuita; 

lausung O gjalda lausung vid lygi přen. oplatit faleš lží 
laut 1 [loeúd] Í7 (-ar, -ir ) 6 (-> Isegd) prohlubeň, dolík 
laut 2 [loeild] v ind pf sg 1 pers -> lúta 

lautinant [loei:dinand] m4 (-s, -ar) u voj. poručík, poručice 
lax, laxfiskur [laxs] mj (-, -ar ) 29 zool. losos, losos obecný 
(l. Salino salar) 

lax-á [laxsau] Í4 (-r, -r ) 18 lososí řeka 
laxer--olí|a [laxserolija] fi (-u ) 5 ricinový olej 
lax--fisk|ur [laxsfisgYr] mg (-s, -ar ) 10 ->lax 
lax--veid|i [laxsveidi] f2 (-i/-ar,-ar ) 3 1 . lososí úlovek 2. chy- 
táni / lov lososů 

lá 1 [lau:] V2 (- 8 í, - 3 )n 7 dat (-> ásaka) vyčíst, vyčítat, dávat 
za vinu (používané v otázce nebo záporu) > Eg lái pér pad ekki. 

> Já ti to nevyčítám.; 

lást O e-m láist ad (gera e-d) refl impers (kdo) zapomíná 
(udělat (co)), (komu) vypadá z paměti (udělat (co)) 
o Mér ládist ad senda bréfid. > Vypadlo mi (z paměti), že 


mám poslat dopis. 
lá 2 [lau:] v ind pf sg 1 pere -> liggja 

láó [lau: 0 ] n2 (-s, -)s (-> land) souš, země o um lád og log 

> po souši a po vodě 

lág [lau:] Í4 (-ar, -ar), (^ deeld) dolina, kotlina; lata e-d 
liggja í láginni přen. nechat (co) ležet u ledu 
lág--fidl|a [lauďidla] f, (-u, -ur ) 7 hud. viola 
lág-kúr|a [lau:k h ura] fj (-u ) 5 (svipleysa) banalita, přízem- 
nost 

lág-kúru--legur [lau:k h urYlexYr] adji_ 8 1. (flatneskju - 
legur) banální, všední, nezajímavý t> lágkúrulegt hús 

> všední dům 2. (-> lítilmótlegur) přízemní, nízký, mrzký 
t> lágkúrulegur madur > přízemní člověk 

lág-kveč|a [lau:k h veda] fi (-u, -ur ) 19 lit. sudá stopa se slab- 
ším přízvukem 

lág-launa-fólk [laudceinafoulg] n2 (-s ) 2 osoby s nízkým 
příjmem 

lág-- lendi [laudendi] 112 (-s ) 20 nížina (T hálendi) 
lág-|mark [laumiarg] n2 (-marks, -mork ) 8 minimum t> Kuld- 
inn er í algjoru lágmarki. > Zima je na úplném minimu. 
(t hámark) 

lág-marks--fram-faersl|a [laumiarxsframfairsdla] fj (-u ) 5 
ekon. životní minimum 

lág-marks--|gjald [lammarxsfald] 112 (-gjalds, -gjold ) 8 mini- 
mální sazba 

lág-marks--laun [laumiarxsloein] n2 pli minimální mzda / 
plat 

lág-marks--tíma-sókn [lau:marxst h imasouhgn] fz (-ar ) 3 
minimální počet hodin školní docházky (pro ukončení 
kurzu ap.) 

Iág-marks--verd [lammarxsverG] 112 (-s ) 2 minimální cena 
lág-mynd [lau:mind] Í7 (-ar.-ír)! reliéf 
lág-naetti [laumaihdi] n2 (-s, -) 14 půlnoc (zvláště v létě) 
lág-spenn|a [lau:sbena] í\ (-u ) 5 elek. nízké napětí (T/ifl- 
spenna) 

lág-stétt [lau:sdjehd] f 7 (-ar, -ír), nižší (společenská) 
třída, proletariát (T hástétt) 

lágt !*• [lauxd] adv (comp lasgra, sup lmgst) 1. ( lítill hljódstyrk- 
ur) tiše, potichu, tlumeně > tala lágt > mluvit potichu 2 . 
(-> nidri) nízko, dole 
lágum [lau:xYm] v ind pf pil pere -> liggja 
lágur [lilii: y r adjio (comp laegri, sup lmgstur)i 8 1. (— istutt- 

ur) nízký, malý (o výšce); vera lágur vexti být malého 
vzrůstu 2 . nízký (o čísle, ceně ap.) 3 . tichý, tlumený > lágur 
songur > tichý zpěv; í lágum hljódum adv tlumeně, tiše 
4 . nízký (tón ap.) t> lágur tónn > nízký tón; 
lágur <0 bera / bída laegri hlut přen. tahat za kratší konec 
provazu 

lág-vaxinn [lau:vaxsin] adjg. 3 malý (vzrůstem), (jsoucí) 
malého vzrůstu (T hávaxinn) 

lág-brýst-ing|ur [lau: 0 risdit)gYr] mg (-s ) 9 1 . med. nízký 
tlak 2 . meteo. nízký tlak 

lág- prýšti "Svaedi [lau: 0 risdisvai 5 i] n 9 (-s, -)i 4 meteo. oblast 
nízkého tlaku (T háprýstisveedi) 

lág-pýsk|a [lau:0isga] fi (-u)s dolní němčina (dialekt něm- 
činy používaný v severních částech Německa) (1 hápýska) 
lákům [lau:gYm] v ind pf pl i pere -> leká 
lán [lau:n] n2 (-s, -fe 1 . (-» lánsfé) (vý)půjčka, úvěr 
o borga lán > splatit půjčku; taka lán vzít si půjčku / úvěr 
2. (pad ad lána) (vy)půjčení; fá e-d ad láni (vy)půjčit si 
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(co); hafa e-d ad láni, vera med e-d í láni (vy)půjčit 
si (co), mít (co) půjčené 3 . (-> gsefa) štěstí, štěstěna; 
lánid leikur vid e-n přen. (kdo) má štěstí, na (koho) 
se usmívá štěstí; J>ad er lán í óláni ad přen. je to štěstí 
v neštěstí, že 

lán|a;» [lauma] vj (-aBih dat + acc (vy )půjčit, zapůjčit; lána 
e-m e-d půjčit (komu co) > lána e-m bókina > půjčit (komu) 
knížku ; fá e-d lánad (vy)půjčit si (co); 
lána + út O lána út e-d (za)půjčovat (co) 
lánar-drott|inn [laumardrahdm] mg (-ins, -nar) 39 věřitel- 
(ka) 

lána-sjód|ur [laumasjoudYr] m9 (-s, -ir) 6 ekon. úvěrový 
fond 

lána"Stofn|un [laumasdobnYn] {7 (-unar, -anír) 8 ekon. úvě- 
rová společnost 

lána-veit-|andi [laumaveidandi] mi (-anda, -endur)! věřitel- 
(ka) 

lán-laus [launlceis] adj5 4 smolařský, nemající štěstí 
Ián--|samur [launsamYr] adjí (f -som) 2 (-> geefusamur) 
šťastný, mající štěstí 

láns-|fé [launsfje] n3 (-fjár)s půjčka, půjčené peníze 
láns-fjár--mógn|un [launsfjaurmcegnYn] f 7 (-unar) 12 ekon. 
financování dluhu 

láns-kjara-vísi-|tala [launsc h aravisit h ala] f 4 (-tolu, -tolur) 14 
ekon. index úvěrových podmínek 
láns-kjór [launsc h oer] n2 pl 9 ekon. úvěrové podmínky 
láns-tím|i [launst h imi] m 4 (-a) 3 1. ekon. doba splatnosti 
úvěru 2. výpůjční doba (v knihovně ap.) 
láns-traust [launst h rceisd] n2 (-s) 2 ekon. úvěruschopnost 
lán--tak-|andi [launt h agandi] m2 (-anda, -endur)! ( ->lánpegi ) 
vypůjčovatel(ka), příjemce / příjemkyně půjčky 
lán-tak|i [launt h a|i] mi (-a, -ar) 8 ( ->lánpegi ) vypůjčova- 
tel(ka), příjemce / příjemkyně půjčky 
lán-veit-ing [launveidirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 ekon. poskytnutí/ 
poskytování půjčky / úvěru 

lán--peg|i [launBeii] m 4 (-a, -ar)j vypůjčovatel(ka), pří- 
jemce / příjemkyně půjčky 

lá-réttur [lauirjehdYr] adji_ 10 vodorovný, horizontální 
lár-peija [laurp h sra] fi (-u,-ur) 7 avokádo (plod) 
lár-peru-dré [laurp h erYt h rje] n 2 (-s, -) 36 bot. hruškovec 
přelahodný (l. Persea americana) Ga 
lár-vióar-dauf [laurvidarloeif] n2 (-s, -) 5 bobkový list 
lár-vičar-rós [laurvidarous] Í7 (-ar, -tr)! bot. (-> nería) 
oleandr, oleandr obecný (l. Nerium oleander) O 
lár-vid|ur [laurviČYr] mu (-ar, -ir) 19 bot. vavřín, vavřín 
vznešený (l. Laurus nobilis) ta 

lás [lau:s] m 4 (-s, -ar) 25 1. zámek (u dveří ap.) i> lásinn á 
hjólinu > zámek na kolo; skella e-u í lás zabouchnout 
(si) (co) (dveře ap.) 2. pojistka (součást střelné zbraně) > lás á 
byssu > pojistka pistole 

lása-smió|ur [lauisasmidYr] m 9 (-s, -tr) g zámečník, zá- 
mečnice 

lás-bog|i [lauisbaiji] mi (-a, -ar) 3 kuše, samostříl 
lásum [lauisYm] v ind pf pl 1 pers -> lesa 
lát [lau:d] n2 (-s, -) 5 1. (-> andlát ) skon, úmrtí > auglýsa 
lát e-rs > oznámit (čí) úmrtí 2. (-> hlé ) přestávka, chvíle 
oddechu > Pad var ekkert lát á storminum alla nóttina. 
> Bouře zuřila bez přestávky celou noc. 3 . (undanlá t) pod- 
dajnost o Pad er ekkert lát á lionům. > Není v něm kousek 
poddajnosti. 



Lárperutré 


látá t*. [lauida] v 5 (íaet, lét, létům, léti, látió)g 4 acc 1. ( leyfa ad e-ad 
gerist) (po)nechat, (po)nechávat > látá e-n lesa > nechat 
(koho) číst; látá e-n í fridi nechat (koho) na pokoji; látá 
e-n vera nechat (koho) být 2. (po)nechat, (ponechá- 
vat, zanechat, zanechávat o látá bókina par > nechat tam 
knížku; látá e-d af hendi dát (co) z ruky; látá e-m e-d í 
té poskytnout (komu co), předat (komu co) 3 . ( hegda 
sér) chovat se, jednat > látá eins ogfífl > chovat se jako 
hlupák; látá sem ekkert sé dělat jakoby nic; dělat, jako 
by se nic nestalo; látá ollum illum látum dělat pro- 
blémy / potíže; láttu ekki svona imper nech toho 4. látá 
lífid přijít o život 5. látá í haf vyplout na moře; 
látá + ač <0> látá vel ad e-n být milý / laskavý ke (komu); 
látá + af O látá af e-u (za)nechat (čeho) (práce ap.); 
látá + aftur O látá aftur e-d zavřít / zavírat (co) > látá 
aftur hurdina /dyrnar > zavřít dveře; 
látá + eftir O látá allt eftir sér dopřávat si, nic si neode- 
přít; látá e-d eftir e-m nechat (co) na (kom), neodepřít 
(komu co); látá eftir podřídit se, podvolit se > Hann 
vard ad látá eftir. > Musel se podřídit.; 
látá + naerri ó f>ad laetur naerri ímpers moc tomu nechybí, 
téměř; 

látá + sér O látá sér e-d vel líka být s (čím) spokojený; 
látá sér ekki bregda nenechat se překvapit / zaskočit; 
látá sér fátt um finnast nedat najevo příliš velký zá- 
jem; 

látá + sig O látá sig ekki nevzdat se, nevzdávat se; 
látá + undan 0> látá undan e-m (-> beygja 2 ) podvolit se 
(komu), podrobit se (komu); látá undan povolit, spad- 
nout (střecha ap.); 

látá + uppi O látá e-d uppi vyjevit (co), dát (co) najevo; 
látá + út úr O látá e-d út úr sér (dovolit si) říct (co); 
látá + yfir O látá illa yfir e-u neschvalovat (co), odsuzo- 
vat (co) > látá illa yfir ástandinu > neschvalovat takovýto 
stav; 

látast O látast refl a. předstírat > látast vera reidur > před- 
stírat rozčilení; b. skonat, zemřít > látast úr elli > zemřít 
v důsledku vysokého věku; 

látá O látá e-d eiga sig odpustit si (co); látá e-d ekki 
á sig fá nepoddat se (čemu); látá e-d í ljós dát (co) 
najevo, vyjádřit (co) > látá skodun sína í ljós > dát najevo 


látalseti 


310 


leggja + nidur 



Lárvidarrós 


své názory, látá fara vel um sig udělat si pohodlí o Afi 
leetur fara vel um sig í haegindastólnum. > Děda si dělá po- 
hodlí v křesle.; lata ekki hugfallast neztratit kuráž; látá 
ekki e-d hjá lída nenechat si ujít (co); látá til skarar 
skrída přen. jít na věc 

láta-laeti [lauidalaidi] n 2 pli 9 (-> uppgerd) předstírání, 
přetvářka, pokrytectví 

iát-bragd [lau:dbrax0] 112 (-s) 2 1. posunek, gesto 2. pan- 
tomima 

lát-bragós-leik|ur [lauidbraxdsleigYr] m6 (-s)i 7 němohra, 
pantomima 

látid [lau:di0] v supin — > látá 

látinn ta, [lauidin] adj6-6 (-> dáinn) zesnulý, zemřelý t> níu 
látnir og fjolmargir slasadir > devět mrtvých a mnoho zraně- 
ných; vera vant vid látinn mít napilno, být zaneprázd- 
něný; vera vel látinn být populární / uznávaný 
lát-laus [lauidlceis] adjs.! 1. tilgerdarlaus) prostý, 
skromný, nenáročný 2. (-> linnulaus) vytrvalý, sou- 
stavný, nepřetržitý > látlaus rigning > soustavný déšť 
lát-- leysi [lauidleisi] n 2 (-s) 2 o (tilgerSarleysi) prostota, při- 
rozenost, jednoduchost 
látún [lau:t h un] n 2 (-s) 2 mosaz 

lát-aedi [lauidaidi] n 2 (-s) 20 1. ( ->hegdun ) chování, jed- 
nání 2. (-> látbragd) posunek, gesto 
lávarč|ur [lauivardYr] mg (-s / -ar, -ar) M lord 
Lbs. zkr Landsbókasafn Národní knihovna 
Id. zkr laugardagur sobota 

lečj|a [ledja] t\ (-u) 5 (->/or J ) bláto, bahno > sokkva ofan í 
ledjuna > zapadnout do bláta 

ledur ta. [leidYr] n 2 (-s, ->25 kůže (materiál) > vorur úr leSri 

> výrobky z kůže 

ledur-|blaka [leidYrblaga] fj (-bloku, -blokur) 20 1. ledur- 
blokur pl zool. letouni (l. Chiroptera) El 2. zool. netopýr 
(l. Microchiroptera) 

lečur-jakk|i [leidYrjahJi] mj (-a,-ar) 8 kožená bunda 
ledur-líkl [leidYrliji] n2 (-s, -)i 6 koženka 
leg [le:x] n2 (-s,-) 5 1. umístění, položení 2. anat. děloha 
leg|a !*■ [leitta] ti (-u,-ur)i 9 1. (-> stadsetning) uložení, po- 
zice > landfraedileg lega íslands > geografická pozice Islandu 
2. (^ rúmlega 1 ) ležení (na lůžku) 3. techn. ložisko 
leggja .»■ [le] :a] V4 (legg, lagái, logóum, legOi, lagt) 20 acc / dat 1. acc 
položit, pokládat, umístit, umísťovat, uložit, ukládat 

> leggja hlutinn á bordid > položit věc na stůl; leggja sig 
položit se, lehnout si, natáhnout se 2. acc (na)instalovat 
(potrubí ap.), (na)táhnout (elek. vedení ap.), položit. 



Lárvidur 


pokládat (dlaždice ap.) > leggja nýjan veg > položit novou 
silnici 3. vyjít, vyjet, vyrazit; leggja af /á stád vyrazit 
(na cestu ap.), vydat se > Hún leggur afstad til Akureyrar. 
> Vyráží do Akureyri. 4. dat (za)parkovat t> leggja bílnum 
hjá búdinni > zaparkovat auto u obchodu 5. dat vyřadit, vy- 
řazovat o leggja gomlu kaffivélinni > vyřadit starý kávovar 
6. acc porazit, porážet (protivníka ap.) 7. acc (za)útočit, 
napadnout, napadat 8. e-d leggur impers a. (co) se šíří, 
(co) se rozšiřuje (vůně ap.); b. (co) zamrzá; 
leggja + ad <) leggj a hart ad sér tvrdě pracovat, vyvi- 
nout veškeré úsilí; leggja fast ad e-m vyvíjet tlak na 
(koho); leggja e-d ad vedi dát (co) v sázku, vsadit (co); 
leggja + af O leggja af (z)hubnout t> Hún lagdi afvegna 
pess ad hlín var veik. > Zhubla, protože byla nemocná.; 
leggja + aftur <0> leggja aftur e-d (-> loká 2 ) zavřít (co), za- 
mknout (co) [> leggja aftur augun > zavřít oči; 
leggja + á O leggja á bord prostřít (stůl); leggja ást 
á e-n zamilovat se do (koho), milovat (koho); leggja 
áherslu á e-d zdůraznit / zdůrazňovat (co), klást na 
(co) důraz; leggja mikid á sig ( beita sig horku) opřít se 
do toho, vynasnažit se; leggja á zavěsit, položit (te- 
lefon) > Hann lagdi símann á. > Položil telefon.; leggja 
e-d á minnid, leggja e-d í minni uložit (co) do paměti, 
zapamatovat si (co); leggja skatt á e-d (z)danit (co), 
uvalit daň na (co); leggja hatur á e-n nenávidět (ko- 
ho); leggja dul á e-d (u)tajit (co); leggja stund á e-d 
věnovat se (čemu); 

leggja + tram O leggja sig allan fram vynasnažit se, vy- 
vinout úsilí; leggja fram e-d předložit / předkládat 
(co) (k diskuzi ap.); 

leggja + fyrir 0> leggja e-d fyrir e-n předložit / předklá- 
dat (komu co) (otázku ap.); leggja fyrir sig e-d zabývat 
se (čím), být zapojen do (čeho); leggja fyrir odkládat, 
šetřit; 

leggja + inn O leggja e-d inn uložit / ukládat (co) > Ég 

legg peninga inn í bankami. > Ukládám si peníze do banky.; 

leggja + í O leggja í e-d odvážit se na (co); leggja í 
hann vydat se na cestu, vyrazit; 

leggja + nidur O leggja nidur e-d skončit s (čím), skon- 
covat s (čím) o leggja nidur starf > skončit s prací; leggja 
nidur vopn složit zbraně; leggja sig nidur vid e-d 



leggja + šaman 


311 


leidarendi 



LeSurblaka 


snížit se k (čemu); 

leggja + šaman O leggja šaman e-5 mat. sčítat (co), při- 
čítat (co) > Barnid leggur šaman tvo og prjá ogfxrfimm. 
> Dítě sečte dva plus tři a vyjde mu pět.; leggja šaman tvo 
og tvo přen. dát si dvě a dvě dohromady; 
leggja + til O leggja e-m til e-5 poskytnout/ poskyto- 
vat (komu co); leggja e-5 til navrhnout /navrhovat 
(co), předložit návrh o (čem) > Ég legg til ad pessi plakát 
verdi lagfxrd. > Navrhuji, aby tyto plakáty byly upraveny.; 
leggja sér e-5 til munns jíst (co), pojídat (co); 
leggja + undir O leggja undir sig e-5 podmanit / pod- 
maňovat si (co), podrobit / podrobovat si (co); 
leggja + upp O leggja upp vyrazit, vydat se (na cestu 
ap.) > leggja upp íferdina > vydat se na cestu; 
leggja + upp úr O leggja miki5/líti5 upp úr e-u poklá- 
dat (co) za hodně / málo důležité; 
leggja + út <0> leggja út e-S a. (-» borga) vyplatit (co), při- 
spět (čím) (částkou ap.); b. (-> túlka) přeložit (co), tlu- 
močit (co); 

leggja + vid 0 leggj a raekt vid e-5 kultivovat (co), rozví- 
jet (co); leggja e-5 vi5 e-5 přidat (co) k (čemu) > leggja 
tvo vid prjá > přidat dvě ke třem; 
leggjast 0> leggj ast refl lehnout si, natáhnout se; 
leggjast + aó O leggjast a5 bryggju refl přistát u mola; 
leggjast + af O leggjast af refl vymizet, zaniknout; 
leggjast + á O leggjast á eitt refl spojit síly, táhnout za 
jeden provaz; e-ad leggst Jjungt á e-n refl přen. (co koho) 
tíží (obavy ap.); 

leggjast + gegn 0 leggjast gegn e-u refl postavit / stavět 
se proti (čemu); 

leggjast + í O leggjast i drykkju refl oddávat se pití (al- 
koholu); leggjast i {runglyndi refl upadnout do de- 
prese; 

leggjast + med O leggj ast me5 e-m refl vyspat se s (kým), 
spát s (kým); 

leggjast + nidur 0 leggjast niSur refl být přerušen, pře- 
stat; 

leggjast + yfir O e-a5 leggst yfir e-5 refl (co) se usazuje 
nad (čím) (mlha nad městem ap.); leggjast yfir e-5 refl 
pročíst (co), (důkladně) přečíst (co) 
legg|ur [legtYr] mg (-jar / -s, -ir) 26 1. (-> bein ) kost 2. (->/óř- 
leggur) noha, dolní končetina > Ég er tilfinningalaus í 
leggnum. > Nemám v noze žádný cit. 3. bot. (->s tilkur) 
stopka, stonek; 

leggur O komast á legg refl přen. postavit se na vlastní 


nohy 

leg--gong [lexgoeirjg] na pb anat. vagína, pochva 
legid [leiiG] v supin — liggja 
legir [leiir] m plnom -> lógur 

leg-|kaka [lexk h aga] fj (-koku, -kokur) 20 anat. placenta, plo- 
dový obal 

leg--stad|ur [lexsdaSvr] mio (-ar, -ir) 14 (-> gráf ) hrob(ka) 
leg-stein|n [lexsdeidn] mg (-s,-ar) 42 náhrobní kámen 
legu-bekk|ur [leixYbehgYr] mg (-s / -jar, -ir) 26 pohovka, le- 
hátko 

legu-dag|ur [lerxYdaxYr] mj (-s, -ar) 62 1. den na lůžku 
(v nemocnici ap.) 2. den (lodi ap.) v přístavu 
legu-|gjald [leixYjald] n 2 (-gjalds, -gjold) s ním. kotevné (po- 
plátek za kotvení) 

legu-sár [leiYYsaur] n 2 (-s,-) 5 med. proleženina 
leid 1 t» [lei:0] fy (-ar, -ir), 1. (-> vegur ) cesta, stezka > bein 
leid > přímá cesta; eiga lei5 hjá mít cestu kolem; vera 
á leiS(inni) (Jrangad) být na cestě (tam) 2. (-> háttur 1 ) 
způsob, postup; jrad er engin leiS a5 ... není žádný 
způsob, jak. . . 3. (-> vegalengd) cesta, vzdálenost > dag- 
leid > jednodenní cesta 4. (-> áxtlunarleid) (dopravní) 
linka; 

leid 0 á mi5ri lei5 adv v půli cesty; heim á lei5 adv 
domů; leggja leid sína, leggja lei5ir sínar vydat se 
(do cizí země ap.) > leggja leid sína til íslands > vydat se 
na Island; um leid adv zároveň, současně, naráz; um 
leid og conj ( strax og) jakmile, hned jak > Hanu fór ad 
sofa um leid og liann kom heim. > Jakmile přišel domů, 
šel si lehnout.; vera komin (fimm) mánu5i á lei5 být 
v (pátém) měsíci (těhotenství) 
leid 2 [lei:0] v ind pf sg 1 pers — > lída 

lei|da »• [lei:5a] v 2 (-ddi, -tt) 169 acc 1. (při)vést, přivádět, 
vodit > leida e-n pangad > přivést (koho) tam 2. (při)vést, 
přivádět (elektřinu ap.) o leida rafmagn í luis > přivádět 
elektřinu do domu; 

leida + ad 0 leiSa hugann ad e-u zavést myšlenku na 
(co); leiSa tal a5 e-u zavést řeč na (co), nadhodit (co); 
leida + af <0 leiSa e-S af sér mít (co) za následek, vést 
k (čemu), skončit se (čím); 

leida + fyrir 0 leiSa e-S e-m fyrir sjónir ukázat (komu 
co), vysvětlit (komu co); 

leida + hjá 0 leida e-5 hjá sér nevšímat si (čeho), nebrat 
na vědomí (co) > leida ord hans hjá sér > nevšímat si jeho 
slov; 

leida + í O leida e-u í ljós (po)odhalit (co); 
leida + til 0 leióa til e-s vést k (čemu), vyústit v (co); 
leidast 0 leiSast refl vést se za ruce > Pau leiddust nid- 
ur gótuna. > Sli po ulici a vedli se za ruce.; leiSast út í 
drykkju refl začít pít (alkohol); látá til leiSast nechat 
se přesvědčit; e-m leidist refl ímpers (kdo) se nudí, (ko- 
mu) je dlouhá chvíle > Měr leidist. > Nudím se.; e-m 
leidist e-ad refl impers (koho) nudí (co), (komu) přijde 
nudné (co) 

leida-lbók [leúdaboug] íg (-bókar, -baskur) 5 jízdní řád 
leid-ang|ur »• [leůdaurjgYr] ms (-urs, -rar) 3 (-> konnunar - 
ferd) výprava, expedice, mise f> Leidangurinn tekur tvser 
vikur. > Expedice potrvá dva týdny. 

Ieidar-end|i [leiidarendi] mi (-a, -ar)! (-> ákvórdunarstadur) 
cíl cesty, destinace > komast á leidarenda > dorazit do cíle 
cesty 


leidari 
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leid--ar|i [lei:3ari] mi (-a, -ar) 13 1. (-> grein ) úvodník (článek 
umístěný na první stránce novin) 2. fyz. vodič (elektřiny ap.) 
leióar-ljós [lei:5arljous] n 2 (-s, -) 5 přen. záchytný bod, 
vodítko; hafa e-9 ad leidarljósi přen. mít (co) jako 
záchytný bod 

ieidar-lok [lei:3arbg] 112 pli závěr / konec cesty (silnice 
i putování) 

ieidar-lýs-ing [lei:5arlisigg] f 4 (-ar,-ar) 5 itinerář, cestovní 
plán 

leióar-minni [lei:3armini] 112 (-s,-)i 4 příznačný motiv, leit- 
motiv 

leidar-- vís|ir [lei:3arvisir] m7 (-is,-ar)i příručka, manuál, 
návod o leidarvísir um vél > manuál k zařízení 
leid-bein|a [lei3beina] V 2 (-dí,-t) 152 dat (-> kenna ) učit, vy- 
učovat, cvičit, školit > leidbeina e-m í e-u > školit (koho) 
v (čem) 

leid"bein-|andi [lei5beinandi] m 2 (-anda, -endur) 4 1. školi- 
tel(ka), instruktor(ka), cvičitel(ka) 2. škol. nekvalifiko- 
vaný učitel, nekvalifikovaná učitelka 
leid-bein-ing [leiSbeinigg] {4 (-ar, -ar) 5 1. (^ leidsogn ) po- 
kyn, instrukce 2. leidbeiningar pl (-> leidarvísir) pokyny, 
návod, manuál, instrukce > leidbeiningar tun notkun > ná- 
vod k použití 

leidli 1 [lei:5i] m 4 (-a) 3 (-> leidindi) nuda, dlouhá chvíle o fá 
leida á leikjum > nudit se u hry 

leidi 2 [lei:5i] ri 2 (-s, -)i 4 1. (-> gróf ) náhrobek, hrobka t> setja 
kross á leidid > umístit kříž na náhrobek 2. (-> medvindur) 
příznivý vítr 3. (-> fserd ) sjízdnost 
leidinda--mál [lei:5indamaul] 112 (-s,-) 5 nepříjemnost, ne- 
příjemná / otravná věc 

leid-indi [lei:3mdi] ri2 pl 19 1 . (-> leidi 1 ) nuda, nudnost, 
dlouhá chvíle 2. (^ óánsegja) protivnost, špatná nálada 
leidin-legur ;» [lei:5inlexYr] adjj. 8 1. nudný, fádní > leid- 
inlegur kennari > nudný učitel 2 . (-+ dapurlegur) smutný, 
tristní 3. protivný, nepříjemný (počasí ap.) 
Ieiói-|tamur [lei:3it h aniYr] adj 4 (f -tom) 2 (-> eftirlátur) 
svolný, povolný 
leión|i [lei3m] Í 3 (-i) 3 fyz. vodivost 

leid- - rétt|a [lei3rjehda] V2 (-i, -)i acc opravit, opravovat, 
(z)korigovat (chyby ap.) t> leidrétta verkefnid > opravit 
cvičení 

leió- rétt ing [lei3rjehdiijg] {4 (-ar,-ar) 5 oprava, opravení, 
korekce, korektura > leidrétting á mistókum > oprava chyb 
Ieidsl|a [leiSsdla] fi (-u, -ur) 19 1. (-> leidsogn ) pokyn, in- 
strukce 2. (-> ror) roura, trubka, potrubí 3. (-> rafleidsla) 
(elektrické) vedení 4. ( ofurhrifning ) vytržení, trans > vera 
í leidslu > být v transu 

leid--|sógn [lei3soegn] Í 7 (-sagnar) 19 vedeni, navádění, pro- 
vádění 

leid-sógu--|madur [lei3soexYma5Yr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 
průvodce, průvodkyně > leidsogumadur ferdamanna 

> průvodce turistů 

leid--tog|i [lei3t h oiji] mi (-a,-ar) 4 (^foringi) vedoucí před- 
stavitelka), lídr(yně) i> Flokkurinn hefur kosid sér leidtoga. 

> Strana si zvolila vedoucího představitele. 

leidur [lei:3Yr] adj2. 6 1. (-> sorgmseddur) zarmoucený, 
cítící lítost > leidur lít af e-u > zarmoucený kvůli čemu 2. 
(^ hvimleidur) znuděný, unavený (z poslouchání nářků 
ap.) o vera ordinn leidur á verkinu > být už unavený z práce 
leif í». [lei:f] {4 (-ar, -ar) 4 1. básn. (^ arfur) dědictví, pozůsta- 


lost 2. leifar pl zbytky, ostatky o matarleifar > zbytky jídla 
3. mat. (-> afgangur) zbytek 

leif |a [leiiva] vy (-8i, -t) 99 dat (za)nechat (jídlo nedojedené 
ap.) > leifa matnum > nechat jídlo 

leiftija [leifdra] vy (-adi)i (~>glitra) blýskat se, blyštět se, 
třpytit se o Stjornumar leiftra á himninum. > Hvězdy se 
blyští na obloze. 

leiftlur 1 [leifdYr] 1115 (-urs, -rar), zool. plískavice běloboká 
(l. Lagenorhynchus acutus) (§) 



Leif tur 


leiftur 2 [leifdYr] n2 (-s, -) 25 (-> blossi) (za)blýsknutí, zá- 
blesk 

leiftur-hrad|i [leifdYraSi] m 4 (-a) 3 přen. rychlost blesku, 
blesková rychlost 

leiftur-sókn [leifdYrsouhgn] íy (-ar, -ir), bleskový útok 
leig|a s*- [leúxa] fi (-u, -ur) 19 1. (pad ad leigja) (pro)nájem 
t> leiga á íbúd > pronájem bytu 2 . (leigugjald) nájem, ná- 
jemné t> borga leiguna > zaplatit nájem 
leiglja [leij:a] vy (-či,-t) 89 acc (pro)najmout, (pro)najímat 
e> leigja íbúd afe-m > pronajmout si od (koho) byt 
leigj-|andi [leij:andi] m 2 (-anda, -endur) 4 (pod)nájemník, 
(pod)nájemnice 

leigu-bif-reiů [leiníYbivreiO] {4 (-ar, -ar / -ir) 30 form. taxi, ta- 
xislužba 

leigu-bíla-stód [leiixYbilasdoeG] ts (-var, -var) 4 1. taxi- 
služba (firma) 2. stanoviště taxi 
leigu--bíl|l [leúxYbidl] m6 (-s,-ar) 4S taxi, taxík 
leigu -- bil - stjór| i [leiixYbilsdjouri] m 4 (-a, -ar) 4 taxikář(ka), 
řidič(ka) taxi 

leigu-flug [leúxYflYx] n2 (-s,-) 5 charterový let 
leigu-í-búd [lei:xYÍbu0] Í 7 (-ar,-ir) 4 pronajatý byt 
leigu--lió|i [lei:xYli3i] m 4 (-a,-ar) 4 nájemce, nájemkyně 
leigu--midl-ar|i [lei:xYmi31ari] m 4 (-a, -ar) 13 zprostředko- 
vatelna) pronájmu 

leigu-mord [leinfYmarO] n2 (-s,-) 5 nájemná vražda 
leigu-morč-ing|i [lei:xYmor3ijiJi] m 4 (-ja, -]ar) 14 nájemný 
vrah, nájemná vražedkyně 

leigu-sal|i [leiivYsali] m 4 (-a, -ar) 8 pronajímatel(ka) 
leigu-samn-inglur [leiixYsamniijgYr] m6 (-s, -ar) 8 nájem- 
ní smlouva 

leigu--tak|i [leú-sYt^aji] m 4 (-a,-ar) 8 nájemce, nájemkyně 
leik [leiig] v ind praes sg 1 pers — t leika 

leika rm. [leiiga] vy, (leik, lék, lékům, léki, leikiS) 83 acc 1. (za)hrát 
(bavit se pro zábavu); leika sér hrát si l> Bornin leika sér šaman. 
> Děti si spolu hrají.) leika sér ad e-u hrát si s (čím) o leika 
sér ad dňkkum > hrát si s panenkami 2. (za)hrát (si) (provo- 
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zovat jako sport) i> leika knattspyrnu > hrát fotbal 3. (za)hrát 
(provozovat hudbu); leika á hljó9faeri hrát na hudební ná- 
stroj o Hlín lék áfldlu sína. > Hrála na housle. 4. (za)hrát 
(předvádět divadelní hru nebo osobu v ní) [> leika Hamlet > hrát 
Hamleta 5. leika e-n grátt / hart / illa zatočit s (kým), ne- 
mazlit se s (kým); 

leika + af <0 leika af sér udělat špatný tah (v šachu ap.); 
leika + á O leika á e-n vyzrát na (koho), přelstít (koho); 
leika á ais oddi, leika á alsoddi přen. mít výbornou ná- 
ladu, být v dobrém rozmaru; J>a9 leikur ekki á tveim 
tungum impers přen. o tom není pochyb; 
leika + eftir O leika e-9 eftir e-m zopakovat (co) po 
(kom); 

leika + í O leika í e-u hrát v (čem) (ve filmu ap.); 
leika + undir ý> leika undir (e-9) hud. doprovodit / do- 
provázet ((co)); 

leika + vid <0> leika vi9 e-n hrát si s (kým) > Lilja leikur 
viS mommu sína. > Lilja si hraje s maminkou.; leika vi9 
hvern sinn fingur přen. být dobře naladěn, mít dobrou 
náladu 

leik-landi 1 [leitgandi] m2 (-anda, -endurh 1. hráč(ka) (ve 
fotbale ap.) 2. herec, herečka 

leik-andi 2 [leúgandi] adv hravě, s lehkostí > stókkva leik- 
andi yfir skurdinn > přeskočit hravě (přes) příkop 
leikara-skap|ur [lengarasgabYr] mio (-ar)i 5 1. (~>fíflalaeti) 
šaškoviny, komediantství 2. (-> látaleeti) předstírání, 
hraní 

leik--ar|i i »■ [leiigari] mj (-a, -ar) 13 herec, herečka > Leikar- 
inn hlaut verdlaun. > Herec obdržel ocenění. 
leik-- brúd|a [lei:gbru9a] fi (-u, -ur) 19 1. (-> brúda ) loutka 
(v loutkovém divadle) 2. (—> handbeildí) loutka (zmanipulovaný 
člověk) 

leik-dóm|ur [leúgdoumYr] mg (-s,-ar) 10 divadelní kritika 
leik-|fang [leúgfaurjg] n2 (-fangs, -fong) 8 hračka (nahraní) 
leik-tanga-búč [lengfaurjgabuG] í-j (-ar,-ir)i hračkářství 
leik--fé-|lag [leúgfjelax] na (-lags, -log) 8 divadelní společ- 
nost 

leik--fé- lag|i [leiigfjelaiji] mi (-a,-ar) s kamarád(ka) z dět- 
ství 

leik--fim|i [lengfími] f 3 (-i) 3 tělocvik, (tělesné) cvičení 
leik-fimi--sal|ur [leúgfímisalYr] mio (-ar, -ir)i 4 tělocvična 
leik-fimis--kenn-ar|i [lei:gfimisc h £nari] mi (-a, -ar) 13 uči- 
telíka) tělesné výchovy, tělocvikář(ka) 
Ieik-gagn-rýn-|andi [leigiagnrinandi] m2 (-anda, -endur)! 
divadelní kritik / kritička 

leik-geró [lei:gjsr0] Í7 (-ar, -tr), ut. dramatizace t> leikgerů 
Solku Volku > dramatizace Salky Války 
ieik-grind [leigirind] fg (-ar,-ur)i (dětská) ohrádka 
leik-hús [leúghus] n2 (-s, -)s divadlo t> sýning í leikhúsinu 
> představení v divadle 

ieik-hús-stjór|i [lenghusdjouri] mi (-a, -ar)! divadelní ře- 
ditelka), ředitel(ka) divadla 
leikid [lei:ji0] v supin -> leika 

ieikinn [leiijin] adjg_ 2 (-ts njall) obratný, šikovný, do- 
vedný > vera Ieikinn í e-u > být šikovný v (čem); vera 
grátt / illa Ieikinn nést známky špatného zacházení 
leikja-nám-skeid [lei:JanaumsJei0] n2 (-s, -) 5 tábor, (dět- 
ský) prázdninový kurz 

leikja--tólv|a [lei:jat h oelva] fi (-u,-ur) 7 poč. (hrací) konzole 
leik-kera-hjól [lei:gc h eragoul] n2 (-s, -) 5 hrnčířské kolo 


leik-kera-smid|ur [lei:gc h erasmi5Yr] mg (-s, -ir)n hrnčíř- 
(ka), keramik, keramička 
leik--kon|a [lei:gk h ona] fi (-u, -ur) 27 herečka 
leik-list [leiiglisd] fz (-ar) 3 divadlo, divadelní umění 
leik-listar--skól|i [leúglisdarsgouli] mi (-a, -ar)! škol. diva- 
delní škola 

leik--|madur [lei:gma9Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 1. laik, 
laička, neodborník, neodbornice 2. hráč(ka) 3. (-> leik- 
ari) herec, herečka 

leik-mun|ur [leiigmYnYr] mm (-ar, -ir)u rekvizita 
leik-- my nd [leitgmind] f 7 (-ar,-ir)i scénografie, scéna 
leik-mynda-hónn-uó|ur [lei:gmindahoenY5Yr] mio (-ar, 
-ir) 4 jevištní výtvarník / výtvarnice, scénograf(ka) 
leikn|i [leihgm] f3 (-i) 3 šikovnost, obratnost, zručnost, do- 
vednost > leikni í ípróttum > dovednost ve sportu 
leik--regl|a [leúgregla] fi (-u, -ur) 19 pravidlo hry 
leik-rit [leiigrid] n 2 (-s,-) 5 divadelní hra 
leik-rita-hóf-und|ur [lengridahoevYndYr] mj (-ar, -ar) 56 
(divadelní) dramatik, dramatička \>fraegur tékkneskur 
leikritahófundur > slavný český dramatik 
leik-raenn [leúgraidn] adj 7 ! divadelní 
leik-skáld [leúgsgauld] n 2 (-s,-) 5 dramatik, dramatička, 
autor(ka) divadelních her 

leik-skóla-deild [leiigsgouladeild] Í7 (-ar, -ír)! oddělení 
mateřské Školky (v rámci školy ap.) 

leik-skóla-ldvól [lehgsgouladvoel] f7 (-dvalar, -dvabr)i 6 po- 
byt ve školce 

leik-skóla-kenn-arli [lei:gsgoulac h enari] mi (-a,-ar)i 3 uči- 
telíka) v mateřské školce 

leik"Skól|i [leiigsgouli] mi (-a,-ar) 4 (mateřská) školka 
leik-skrá [leúgsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 2 j divadelní program 
leiks-lok [leúgslog] n2 pli 1. (-» nidurstada) závěr, rozhod- 
nutí 2. výsledek (zápasu, utkání ap.) 
leik-sopp|ur [leiigsohbYr] mg (-s, -ar) 22 loutka (člověk vnitřně 
prázdný) 

leik"Stjór|i [leiigsdjouri] mi (-a, -ar)j 1. režisér(ka) 2. sport, 
rozhodčí 

leik-stjórn [leiigsdjourdn] í? (-ar) 3 režie, režírování 
leik-stýr|a [leúgsdira] v 7 (-3i, -t)i 05 dat režírovat 
leik-svid [leiigsviG] ri2 (-s, -) 5 jeviště, scéna 
leik-sýn-ing [leiigsinigg] f 4 (-ar, -ar) 5 (divadelní) předsta- 
vení 

leik--tíd [lei:gt h i0] Í7 (-ar, -ir)i sport, sezóna (fotbalová ap.) 
Ieik|ur t* [leiigYr] mg (-s, -ir / -ar) 67 1. pl (-ir) ( ->barnaleikur ) 
hra, hraní o leikur barna > hra dětí; breg9a á leik hrát si, 
skotačit 2. pl (-ar) (^ vidureign) boj, střetnutí, utkání 3. 
pl (-ar) ( ípróttakeppni ) zápas, utkání, hra > Úlympíuleikar 
> olympijské hry; fara á Ieikinn jít na zápas 4. (-> leikrit) 
hra (divadelní ap.), představení 5. tah (posunutí šachově 
figury ap.); eiga leik být na tahu; 

leikur O á nýjan leik adv znovu, opět; e-a9 er leikur 
einn přen. (co) je hračka; me9 leik adv snadno, lehce; 
vera úr leik přen. být mimo hru; vi9 illan leik adv horko 
těžko 

leik-vang|ur [leiigvauggYr] mg (-s, -ar) 25 (^ ípróttavollur) 
stadión 

leik- -|VÓIIur [leiigvoedlYr] mu (-vallar, -vellir) 5 1. sport. (->í- 
próttavóllur) (sportovní) hřiště 2. ( bamaleikvdllur ) dětské 
hřiště 

leir i* [lei:r] m 4 (-s)i 8 jíl, hlína > hiát englaborn úr leir > bílí 
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andělíčci z hlíny 

leirla 1 [leiira] fj (-u, -ur) 19 jílovitá půda 
Leir|a 2 [leiira] f 4 (-u) 4 geog. Loira (řeka ve Francii) 
leir--buró|ur [leirbyrdYr] in 1( j (-ar) 7 špatná poezie 
leir-ker [leirc h er] n 2 (-s,-) 6 keramika (především z archeologie- 
kých nálezů) 

leir-list [leirlisd] f 7 (-ar) 3 keramika, keramické umění 
leir--mun|ur [leirmYnyr] mjo (-ar, -ir) n keramika, kera- 
mický výrobek 

leit 1 ř* [leiid] Í 7 (-ar, -irh 1. hledání, pátrání, vyhledávání 
t> Leitin er mjóg umfangsmikil. > Pátrání je velmi rozsáhlé. 2. 
leitir pl smolun) sháněni ovcí; fara í leitir jet shánět 
ovce 

leit 2 [leild] v ind pf sg 1 pers —i lítá 

leit|a .'*, [leiida] v 4 (-aaih gen 1. (vy)hledat, (vy)pátrat 
(snažit se nalézt); leita e-s hledat (co) > leita bátsins > hledat 
člun; leita a5 e-u / e-m hledat (co / koho) o leita ad 
lyklunum > hledat klíče 2. vyhledat, navštívit (lékaře ap.); 
leita laeknis vyhledat doktora; 

leita + á <0> leita á e-m prohledat (koho), prošacovat 
(koho); 

leita + eftir 0 leita eftir e-u vid e-n požádat (koho) 
o (co); 

leita + fyrir 0> leita fyrir sér um e-d shánět se po (čem), 
shánět (co) (práci ap.); 

leita + til O leita til e-rs obrátit se na (koho) t> leita 
til hennar med vandamál sin > obrátit se na ni se svými 
problémy; 

leita + uppi 0 leita e-n uppi vyhledat (koho), vypátrat 
(koho); 

leitast + vid 0 leitast vid refl pokoušet se, snažit se 
leit-andi [lehdandi] adji 3 indecli hledající, pátrající 
leitar--f lokk|ur [lehdarfbhgYr] m6 (-s, -ar) 8 pátrací sku- 
pina / četa 

leitar-vél [leiidarvjej] fj (-ar, -ar)! poč. (internetový) vyhle- 
dávač 

ieiti [lehdi] n 2 (-s, -)i 4 (-» heed) vrch, vyvýšenina, kopec; á 
naesta leiti adv blízko, nedaleko (časově), za dveřmi / 
rohem t> Hátídin er á naesta leiti. > Svátky jsou za dveřmi. 
Ieit|un [leiidyn] f 7 (-unar) 9 hledání, vyhledávání, pátrání; 
leitun ad e-u hledání (čeho); Jžad er leitun á / ad e-u je 
vzácné / těžké nalézt (co) 
lek [le:g] v ind praes sg i pers ■ leká 

lékař*- [le;ga] V6 (lek, lak, lákům, laeki, leki3) 17 1. (falla í dropům) 
téct, stékat, kapat o Vatnid lekur nidur á gólfid. > Voda stéká 
dolil na podlahu. 2. (vera lekur) téct, prosakovat (propouštět 
kapalinu) 3. přen. uniknout (na veřejnost), prosáknout (na 
veřejnost) (zpráva ap.) 

Iek-|andi [leigandi] m 2 (-anda) 2 med. kapavka 
lek|i [le:ji] mi (-a, -ar)! 1. kapání, odkapávání > leki úr 
paki > kapání ze střechy 2. prosakování, zatékání > Pad 
kom leki ad bátnum. > Loď začala zatékat. 3. únik, unikání 
(informací ap.) 
lekió [le:ji0] v supin -> leká 

lektor [lexdor] m 4 (-s,-ar)i 4 škol. odborný asistent, odborná 
asistentka 

lekur [leigYr] adji.j zatékající, prosakující t> lekur bátur 
> zatékající člun 

lem [le:m] v ind praes sg i pers — lemja 
lemdi [lemdi] v con pf sg i pers — - lemja 


lemja i* [lemja] v 4 (lem, lamdi, lomdum, lemdi, lamičb acc 
(~>slá 3 ) uhodit, udeřit, tlouct, mlátit i> lemja e-n med 
barefli > uhodit (koho) pálkou 

lemstr|a [lemsdra] v 4 (-afli)i acc (-> limlesta) zmrzačit 
lend [lend] f 4 (-ar, -ar) 4 1. zadek (koně ap.) 2. lendar pl 
(^ mjadmir) boky, bedra 

len|da ř* [lenda] v 7 (-ti, -t) 4 i dat 1. (koma ad landi) přistát, 
přistávat, dosednout, dosedat > lenda flugvélinni > přistát 
s letadlem 2. přistát, dopadnout (na zadek ap.); 
lenda + i 0 lenda í e-u ( rata í e-d) spadnout do (čeho), 
dostat se do (čeho) > lenda í vandreedum > dostat se do 
potíží; 

lenda + šaman <J> e-jum lendir šaman impers přen. (kdo) 
se dostává do křížku o Peim lenti šaman. > Dostali se do 
křížku. 

lend-ing [lendiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 přistání, přistávání, dosed- 
nutí > mjúk lending > měkké přistání 
lengd f*. [lerjd] f 7 (-ar, -ir)i 1. délka t> ífullri lengd > v plné 
délce 2. geog. zeměpisná délka; 

lengd <0 til lengdar adv dlouhodobě, v dlouhém časo- 
vém období 

lengdar--baug|ur [legdarboereYr] m 6 (-s, -ar) 24 geog. poled- 
ník 

lengi í* [leijljl] adv (comp lengur, sup lengst) ( laiigan tíma) 
dlouho, dlouze o lengi vetrar > po většinu zimy; lengi 
vel adv dlouho, dlouhou dobu 

leng-ing [leijijigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (pad ad lengja e-d) pro- 
dloužení, prodlužování o lenging á jólafríinu > prodlou- 
žení vánočních prázdnin 2. (-> vidbót) vylepšení, vylepšo- 
vání [> lenging á bátnum > vylepšení člunu 
lengjla 1 [leijija] fi (-u, -ur) 7 1. (^ rxma ) pruh, proužek 2. 
karton (cigaret) 

leng| ja 2 [leijija] V 2 (-di,-t) 130 acc 1. prodloužit, prodlužo- 
vat 0 lengja vinnutímann > prodloužit pracovní dobu 2. e-S 
lengir impers (co) se prodlužuje > Daginn lengir. > Den 
se prodlužuje.; 

lengja + eftir O e-n lengir eftir e-m /e-u impers (kdo) 
touží po (kom / čem) > Mig lengir eftir henni. > Tou- 
žím po ní.; 

lengjast 0 lengjast refl stávat se delší, prodlužovat se 

> Dagurinn lengist. > Den se prodlužuje. 
lengra [lerjgra] adv comp -> langt 
lengri [lerjgn] adj comp m -> langur 2 
lengst [legsd] adv sup 1. -> langt 2. -> lengi 
lengstur [legsdYr] adj msgnomsup -> langur 2 
lengur [leiggYr] adv comp -v lengi 

lens [lens] n 2 (-) 24 nám. (^ byr) zadní vítr 
lensk|a [lensga] í\ (-u) 5 (landsvenja) zvyk, obyčej, zvyk- 
lost 

lenskur [lensgYr] adjm hvers lenskur jaké národnosti 

> Ég vissi ekki hvers lenskur hann var. > Nevěděl jsem, jaké 
je národnosti. 

lep [le:b] v ind praes sg 1 pers -*• lepja 

lepja [le:bja] v 4 (lep, lapti, loptum, lepti, lapiS) 47 acc 1. (s)lízat, 
vylízat (o zvířatech) > lepja úr skálinni > lízat z misky 2. 
papouškovat, opakovat (bez porozumění ap.) 

Iepp|a [lehba] v 4 (-aSi)i acc 1. leppa sig (kleeda sig) obléct 
se, oblékat se 2. (^ bseta) opravit, vyspravit > leppa upp 
á e-d > vyspravit (co) 3. vázat (v šachách) 

Leppa-lúč|i [lehbaludi] mi (-a) 5 prop pov. Leppalúdi (ne- 
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smírně líný obr, otec 13 vánočních skřítků) 

lepp-riki [lehbriji] 112 (-s, -) 46 pol. loutkový / satelitní stát 
lepp-stjórn [lehbsdjourdn] íy (-ar, -ir), loutková vláda 
Iepp|ur [lehbYr] mg (-s, -ar)22 1 . ( ->bót ) záplata 2 . vložka 
do bot 3. leppar pl ( tótrnr ) hadry (o šatech) 4. (-> handbendi) 
loutka, nohsled 5. klapka (na oku ap.) 6. vazba (v šachách) 
lepti [lefdi] v con pf sg 1 pere -> lepja 
lerki [lerji] 112 (-s) 2 o bot. modřín (l. Larix) O 



Lerki 


les [le:s] v irtd praes sg 1 pere - lesa 

lesa i* [leisa] vg (les, las, lásum, laesi, lesióhg acc 1 . (pře)ČÍSt 

> lesa soguna upphátt > číst příběh nahlas 2. laera) stu- 
dovat, učit se t> Hann les sagnfrsedi í liáskóla. > Studuje 
historii na vysoké škole. 3. zast. sbírat (květy ap.) > lesa 
aldin af trjánum > sbírat plody ze stromů; 

lesa + fyrir 0> lesa fyrir diktovat; lesa fyrir e-m e-d (na)- 
diktovat (komu co) > lesa henni bréfid fyrir > diktovat jí 
dopis; 

lesa + í 0 lesa í lófa přen. číst z dlaně; 
lesa + šaman 0 lesa šaman e-d og e-ň srovnávat / po- 
rovnávat (co) s (čím) o lesa frumritič og afritid šaman 

> srovnávat původní text s opisem; 

lesa + til O lesa sér til e-d seznámit se s (čím), dozvědět 
se (co) nového (čtením); 

lesa + undir O lesa undir próf učit se na zkoušku, stu- 
dovat na zkoušku > lesa undir skála > učit se do školy; 
lesa + upp O lesa upp e-d recitovat (co), přednášet (co) 

> lesa upp Ijód > recitovat báseň; lesa sig upp (-> klifra) 
šplhat, vyšplhat (se); 

lesa + yfir O lesa e-d yfir pročíst si (co) 

les--|andi i*, [letsandi] rrv, (-anda, -endur)j čtenář(ka) t> Les- 

endurnir eru ňnsegdir med bókina. > Čtenářům se knížka 

líbí. 

Iesbí|a [lesbija] fi (-u, -ur ) 7 lesba, lesbička 
les--blind|a [leisblmda] fi (-u ) 5 med. dyslexie 
les--|bók [leisboug] fg (-bókar, -b®kur ) 5 čítanka 
les-efni [letsebm] n2 (-s,-)i 4 čtení, četba, čtivo 
les-gler-augu [leisgleroei-sY] n 4 pl 3 brýle na čtení 
lesid [le:si0] v supin -> lesa 
lesinn [le:sin] adj 6 _ 2 sečtělý 

les--minni [leismini] n2 (-s, -)i 4 poč. ROM (typ elektronické 
paměti používaný pro uložení firmware v elektronických přístrojích) 

(t vinnsluminni) 

les-ning [lesdnigg] {4 (-ar,-ar) 5 četba, čtení 
Lesótó [leisoudou] n 4 mdecl 2 geog. Lesotho 
Lesótó|i [leisoudoui] mi (-a, -ar)! -> Lesótómadur 


Lesótó--|madur, Lesótói [le:soudoumadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 Lesothan(ka) 

lesótóskur [letsoudousgYr] adji_ 6 lesothský 
les--skiln-ing|ur [le:s]ilniggYr] mg (-s) 9 porozumění (psa- 
nému) textu 

lest »■ [lesd] Í 7 (-ar, -ir)! 1. vlak, vláček >fara med lest > jet 
vlakem ; missa af lestinni a. zmeškat vlak; b. přen. nechat 
si ujet vlak (promeškat příležitost) 2. nám. (-> farmur ) náklad 3. 
(-> tonn) (lodní) tuna 4. nám. ( lestarrúm ) nákladní prostor 
5. (^ rod) řada, karavana > long lest afbílum > dlouhá řada 
aut 

lest|a [lesda] vi (-aSi)i (~>hlada z ) naložit, nakládat > lesta 
skipid > nakládat loď 

lestar--stjór|i [lesdarsdjouri] mi (-a, -ar)! strojvedoucí, 
strojvůdce, strojvůdkyně 
lestir [lesdír] m plnom - lóstur 

lestrar-|bók [lssdrarboug] fg (-bókar, -b»kur) 5 čítanka 
lestrar-sal|ur [lesdrarsalYr] mig (-ar, -ir) u čítárna 
lest|ur s*. [lesdYr] ms (-rar / -urs, -rar) 9 1. ( pad ad lesa) čtení, 
četba t> skemmtilegur lestur > zábavné čtení 2. (-> nám) 
studium, učení se 3. (-> klifur) šplhání 
let [le:d] v ind praes sg 1 pers ‘ letja 
let|i [lerdi] f 3 (-i) 3 lenost, lenivost, zahálčivost 
leti-dýr [leididir] n 2 (-s,-) 5 zool. lenochod (/. Bradypus) ® 



Letidýr 


leti-haug|ur [lstdihoeixYr] mg (-s, -ar)^ lenoch, lenoška, 
povaleč(ka) 

leti-legur [letdilexYr] adji_ 8 líný, lenivý 
let-- ing|i [letdijrji] mi (-)a,-jar)i 4 lenoch, lenoška, pováleč- 
ná) 

letja [leidja] v 4 (let, lntti, lottnm, letti, latt) 43 acc (telja úr) odra- 
dit, odrazovat; letja e-n e-s odrazovat (koho) od (čeho) 
[> letja e-n fararinnar > odrazovat (koho) od cesty 
letija [leidra] vi (-aai)i acc 1. (-> skrifa) psát, napsat 2. 
(hoggva stafi í stein) vysázet / vyrýt písmem 
Lettli 1 [lehdi] mi (-a,-ar)i Lotyš(ka) 
letti 2 [lehdi] v con pf sg 1 pers -> letja 
Lett--land [lehdland] n 2 (-s) 4 geog. Lotyšsko 
lett--nesk|a [lehdnesga] fi (-u) 5 lotyština 
lett-neskur [lehdnesgYr] adji_ 6 lotyšský 
letur [letdYr] n2 (-s,-)^ 1. ( stafategund ) písmo, druh / typ 
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písma, font 2. (-> áletrun ) nápis, epigraf > letur á steini 
> nápis na kameni 

letur--breyt-ing [leidYrbreidigg] {4 (-ar,-ar) 5 změna písma 
(z tučného písma na normální ap.) 

Ietur--gerd [le:dYrjer0] fy (-ar, -ir) 4 (leturtegund) font, zna- 
ková sada 

letur-graf-ar|i [leidYrgravari] mi (-a,-ar) 10 rytec / rytečka 
(písma) 

letur-staerd [le:dYrsdair0] f 7 (-ar,-tr)i velikost písma 
lexí|a [lexsija] fi (-u, -ur) 7 1. (-> námsefni) lekce (úsek učební 
látky); lesa lexíuna sína naučit se, udělat domácí úkoly 
2. áminning) lekce, (nepříjemné) poučení 
leyf|a ;» [leiiva] vy (-Sf -t) 106 dat + acc dovolit, dovolovat, 
povolit, povolovat, nechat, nechávat; leyfa e-m e-d do- 
volit (co komu) > leyfa henni ad halda á hestinum > dovolit 
jí vést koně ; 

leyfast <0 e-m leyfist ad (gera e-d) refl impers (komu) je 
dovoleno (udělat (co)) > efmér leyfist ad spyrja > pokud 
se můžu zeptat 

leyfdur [leivdYr] adj2.i dovolený, povolený > leyfdur 
hradi > povolená rychlost 

leyfi » [leiivi] n 2 (-s, -) 14 1. (-> heimild) licence, oprávnění 
2. povolení, dovolení, souhlas, svolení > án leyfis > bez 
povolení ; med leyfi adv s dovolením 3. (~>frí) dovolená, 
volno 

leyfi-legur [leiivdexYr] adji_ 8 (^ heimill ) povolený, do- 
volený, přípustný 

leyfis-leysi [leúvisleisi] n 2 (-s) 20 gera e-d í leyfisleysi 
udělat (co) bez povolení / dovolení / svolení 
leyfis-veit-ing [leiivisveidirig] (4 (-ar, -ar) 5 udělení /vy- 
dání oprávnění / povolení 

leyn|a [leirna] vy (-dí, -t) 141 dat ukrýt, ukrývat, skrýt, 
skrývat, (u)tajit, zatajovat; leyna e-n e-u, leyna e-u fyr- 
ir e-m skrýt (co) před (kým), zatajit (co) před (kým), 
zatajit (komu co) t> leyna hana vitneskju um málid > zatajit 
jí informace o té záležitosti; 

leyna + á ý> leyna á sér nezdát se (neukazovat pravou skuteč- 
nost); 

leynast O leynast refl skrýt se, skrývat se 
leynd [leind] fy (-ar, -ir), 1. (^ launung) tajnost; med leynd 
adv v tajnosti, potají 2. ( leynistadur ) (místo) utajení 
leyndar-dóms"|fullur [leindardoumsfYdlYr] adjio(comp 
-fyllri, sup -fyltstur) 7 tajuplný, tajemný, záhadný > leyndar- 
dómsfullur á svip > s tajuplným výrazem ve tváři 
leyndar-dóm|ur [leindardoumYr] mg (-s, -ar) 10 tajemství, 
tajemnost, záhada > leyndardómur lífsins > tajemství ži- 
vota 

leyndar-mál »■ [leindarmaul] n 2 (-s,-)s tajemství > opin- 
bert leyndarmál > veřejné tajemství 

leyndur ,'»■ [leindYr] adj2.j 4 1. skrytý, schovaný > leyndir 
heefileikar > skryté schopnosti 2. tajný, utajený; fara leynt 
med e-d tajit (co), držet (co) v tajnosti; halda e-d leynd- 
um tajit (co), držet (co) v tajnosti 

leyni [leimi] n 2 (-s,-) 14 skrýš, úkryt; í leyni adv tajně, potají; 
liggja í leyni skrývat se, ukrývat se 
leyni--fé-|lag [leimifjelax] n 2 (-lags, -log) 8 tajné společen- 
ství, tajná společnost 

leyni-legur [leimilexYr] adji_ 8 (~>dulinn) tajný, utajený 
Ieyni--l6g-regl|a [leimiloexregla] fj (-u) 5 tajná policie 
leyni"log-reglu-|maóur [leiinilaexreglYmadYr] m 4 3 


(-manns, -menn) 2 detektiv, tajný policista, tajná policistka 
leyni-log-reglU"|saga [leiímloexreglYsaxa] f 1 (-sogu, -sog- 
ur) 14 detektivka, detektivní příběh 
leyni-skytt|a [leimisjíhda] (-u, -ur) 19 odstřelovač(ka), 
snajper(ka) 

leyni--pjón-ust|a [lei:m0jounYsda] f 4 (-u) 5 tajná / vý- 
zvědná služba, rozvědka 

leys|a i* [leiisa] V2 (-ti, -t)^ acc 1. ( ->losa ) rozvázat, rozva- 
zovat, rozmotat, rozmotávat, uvolnit, uvolňovat > leysa 
bandid > rozvázat provázek 2. (finna lausn) vyřešit, roz- 
řešit, rozuzlit 3. e-d leysir impers (co) taje, (co) roztává 

> ís a leysir. > Ledy tají.; 

leysa + af 0 leysa e-n af zastoupit (koho); leysa e-d af 
hólmi nahradit (co), zastoupit (co); 
leysa + nidur 0 leysa nidur um sig stáhnout si kalhoty; 
leysa + undan 0 leysa e-n undan e-u oprostit (koho) od 
(čeho), osvobodit (koho) od (čeho); 
leysa + upp 0 leysa e-d upp rozpustit / rozpouštět (co) 
(sůl ve vodě ap.); 

leysa + úr O leysa úr e-u vyřešit (co), nalézt řešení (če- 
ho) > leysa úr vanda > vyřešit problém ; 
leysa + út 0 leysa e-d út zaplatit za (co) (za objednané 
zboží); leysa e-n út med e-d obdarovat (koho čím) na 
odchodu; 

leysast y leysast refl a. rozvázat se, rozmotat se; b. vy- 
řešit se, rozuzlit se > Deilan leystist med samkomulagi. 

> Spor se vyřešil dohodou. 

Ieysan--legur [leiisanlexYr] adjj. 8 1 . chem. rozpustný 2. 
(vy)řešitelný 

leysi -efni [leiisiebm] m (-s, -) 14 chem. rozpouštědlo 
leysi-geisl|i [leiisijeisdli] m 4 (-a,-ar)j fyz. laserový paprsek 
leys-ing [leiisirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (-> lausn) (vy)řešení, ro- 
zuzlení 2. (snjóbrád) tání, obleva 3. (-> upplausn) rozpuš- 
tění, rozpouštění (látky ve vodě ap.) t> leysing sykurs í 
vatni > rozpuštění cukru ve vodě 

leys-ing|i [lehsijiji] mi (-ja,-jar) 14 hist. osvobozený otrok, 
osvobozená otrokyně 
leysinn [leiisin] adjg. 6 rozpustný 

leysi-prent-aiji [lei:sip h rendari] mi (-a,-ar) 13 poč. laserová 
tiskárna 

leys|ir [leiisir] my (-is,-ar) 4 fyz. laser 

leysn|i [leisdm] f3 (-i) 3 chem. rozpustnost (materiálu ap.) 
leyti s*. [leiidi] n2 (-s) 20 1. (-» tillit) ohled, zřetel, míra; ad 
městu leyti adv převážně, většinou; ad miklu leyti adv 
do velké míry, z velké části; ad morgu leyti adv do 
značné míry; ad nokkru leyti adv do určité míry, čás- 
tečně; ad vissu leyti adv do jisté míry; ad odru leyti 
adv jinak; ad Jaessu leyti adv v tomto ohledu / směru 2. 
(-> tími) doba, čas o um sjoleytid > kolem sedmé hodiny; 
um hvada leyti v kolik (hodin); um sama leyti adv (při- 
bližně) ve stejný čas; um Jjad leyti adv tehdy, tenkrát 

léů [lje:0] v supin — > Ijá 

léói [lje: 3 l] v ind / con pf sg 1 pers — > Ijá 

léóum [ljeiQym] v indpf pl 1 pers — > Ijá 

lék [lje:g] v indpf sgi pers -r leika 

léki [ljeiji] v con pf sg 1 pers - leika 

lékům [ljeigYm] v indpfpl 1 pers -> leika 

lé-lega [ljeilexa] adv špatně, bídně, mizerně 

lé-legur ř*- [ljedexYr] adjj. 8 (-> slsemur ) špatný, bídný, 

mizerný, chabý o benda á lélegan árangur > upozornit na 


lén 
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špatný výsledek 

lén [lj e:n] n2 (-s, -)s 1 . (-> ríki) léno 2 . poč. (-> umdeemi) do- 
ména 3 . biol. doména 
lénskur [ljensgYr] adjm feudální 

lénS"|maóur [ljensmadYr] mi3 (-manns, -menn ) 2 leník, va- 
zal(ka) 

léreft [Ijeirefd] n2 (-s, -) 5 (lněné) plátno 
lét [lje:d] v ind pf sg 1 pers -> lata 
léti [ljeidl] v conpf sgl pere — > látá 

létt i’*- [ljehd] adv (comp -ar, sup -ast) lehce, mírně, jemně, 
zlehka > Hann klappadi létt á bakid á mér. > Lehce mě 
poklepal po zádech. 

Iétt|a t*. [ljehda] V2 (-i, -) 2 acc / dat 1 . odlehčit, odlehčovat, 
ulehčit, ulehčovat, (u)činit lehčím > létta byrdina > odleh- 
čit břemeno 2. e-m léttir impers (komu) se ulehčuje, (ko- 
mu) se ulevuje 3. e-u léttir impers (čeho) ubývá (mlhy 
ap.), (co) mizí; 

létta + af O létta af e-m e-u odlehčit (komu) od (čeho); 
jaad léttir af e-m e-u impers (komu) se ulevuje od (čeho); 
létta + á <0 létta á sér ulevit si (vykonat tělesnou potřebu); 
létta + sér O létta sér lífiS pobavit se, povyrazit si; 
létta + til O létta til vyčasit se, vyjasnit se, vyjasňovat se 
> Pád er ad létta til. > Začíná se vyjasňovat .; 
létta + undir O létta undir med e-m ulehčit (komu), uči- 
nit to (komu) lehčím; 
léttast O léttast refl (z)hubnout; 
létta O létta akkerum nám. zvednout kotvu 
létta-sótt [ljehdasouhd] (7 (-ar ) 3 porodní bolesti, kon- 
trakce > taka léttasóttina > mít porodní bolesti 
létt-eind [ljehdeind] Í7 (-ar,-irh fyz. lepton 
létt|i [ljehdi] mi (-a, -ar)! 1. ( ->léttir ) ulehčení, úleva 2. 
(~>axlaband) popruh, šle 3. ( fúsleiki ) ochota; segja allt 
af létta ochotně všechno povědět 

létt|ir [ljehdír] 1117 (-is, -ar)i 1. (-» huggun ) útěcha, úleva 
2. (-> hjálp) pomoc; vera e-m til léttis pomoci (komu), 
ulehčit (komu) 3 . zool. delfín obecný (l. Delphinus delphis) 

ca 



Léttir 


létt-klaeddur [ljehdk h laidYr] adj 2 -ig lehce oblečený 
létt-- leik|i [ljehdleiji] mi (-a ) 3 lehkost > óbeerilegur léttleiki 
tilverunnar > nesnesitelná lehkost bytí 
létt-- lyndi [ljehdlindi] 112 (-s) 2 o dobrá nálada, uvolněnost, 
bezstarostnost 

létt-lyndur [ljehdlindYr] adj2-i4 uvolněný, bezstarostný 
létt-mjólk [ljshdmjoulg] fm (-ur ) 2 nízkotučné mléko 
létt--skýj-|adur [ljehdsjijadYr] adj 3 (f-u 8) 3 já ad erléttskýj- 


a3 je polojasno 

léttur tt, [ljehdYr] adjmo 1. lehký, snadný > létt verk 

> lehká práce (t erfidur ) 2. lehký (vážící málo) (t pungur) 
3 . ( ->gladur ) uvolněný, klidný, bezstarostný > Hím 
er létt í lund. > ]e bezstarostná. 4 . dietní, lehký (strava 
ap.) o léttar veitingar > lehké občerstvení 5 . lehký, slabý 
(alkohol ap.) > létt vín > slabý alkohol 

létt-úd [ljehduG] Í 4 (-ar ) 3 1. (-> alvoruleysi) lehkovážnost 
2. (-» lauslaeti) rozpustilost, frivolnost 
létt-úč--ugur [ljehdudYxYr] adji _ 8 (-> lauslátur) frivolní, 
prostopášný 

létt-- vín [ljehdvin] n2 (-s,-)s víno 

létt-vaegur [ljehdvaixYr] adjm nedůležitý, nepodstat- 
ný, nevýznamný 

létům [IjeidYm] v ind pf pl 1 pere — y látá 

Ih. nt. zkr lýsingarháttur nútíflar ]az. příčestí přítomné 
Ih. pt. zkr lýsingarháttur pátídar jaz. příčestí minulé 
lid ř*- [h:0] n2 (-s, -) 5 1. (-> hópur) družstvo, oddíl, četa; 
ganga í lid vid e-n spojit síly s (kým); safna lidi shro- 
mažďovat podporu 2 . sport, družina, tým, mužstvo 3 . 
( ->adstod ) výpomoc, pomocná ruka; koma til lids vid 
e-n vypomoct (komu), přijít (komu) na pomoc; verda 
e-m ad lidi vypomoct (komu), asistovat (komu) 4. hovor. 
(~>fólk) lidi 

lid|a [li: 5 a] vi (-a 6 i)i acc 1. (-> skipta) (roz)dělit (do skupin) 
2. (gera hrokkid) natočit, natáčet, (na)kadeřit (vlasy ap.) 
t> lida hár > natáčet vlasy; 

lidast O lidast refl vlnit se, kroutit se, kadeřit se 
lid--|adur [lndadvr] adj3 (f-ua) 3 ( bylgjadur ) natočený, na- 
kadeřený, navlněný 

lida-gigt [lndafixd] {4 (-ar ) 3 med. revmatoidní artritida 
lida--mót [lndamoud] n2 pli anat. kloub 
lid--|band [lldband] n2 (-bands, -bond ) 8 anat. vazivo 
lid-dýr [liddir] n2 (-s ,-) 5 zool. členovec (/. Artliropoda) 
lid"|fall [lidfadl] n2 (-falls, -foll ) 8 jaz. (-» brottfall ) elipsa, vý- 
pustka 

lid-felldur [lidfeldYr] adj 2 -M jaz. eliptický > lidfellt ordtak 

> eliptický výraz 

lid"hlaup|i [lidloeibi] mi (-a, -ar)! voj. zběh, dezertér(ka) 
Mdli 1 [Indi] mi (-a,-ar)i člen(ka) týmu (vojenského, zdra- 
votního ap.) (vyskytuje se jako druhá část složeného slova) > skxrií- 
lidi > partyzán 

lidi 2 [Indi] v con pf sg 1 pers — > líóa 
lióió [ 1 i: 5 i 0 ] v supin — ► lida 

lidinn ř» [liidin] adjs. 6 1. minulý, uplynulý > í lidnum 
mánudi > v minulém měsíci 2. zesnulý; vera vel lidinn 
být populární / oblíbený 

lidk|a [liGga] vi (-aSi)i acc rozhýbat, rozpohybovat > lidka 
handlegginn > rozhýbat ruku ; lidka sig rozhýbat se; 

lidka + til O lidka e-d til usnadnit (co); 
lidkast lidkast refl rozhýbat se 

lid"|langur [lldlauggYr] ad j ] o (f -long, comp -lengri, sup -lengst- 
ur ) 2 allan lidlangan daginn adv (po) celý celičký den 
lid-legur [lidlevYr] adji_ 8 1 . (-» fimur ) obratný 2 . (-» hjálp- 
samur) vstřícný, úslužný, ochotný pomoci 
lid"leik|i [lidleiji] mi (-a ) 3 1. pohyblivost, obratnost 2. 
vstřícnost, ochota pomoci 

lids-auk|i [lidsoeiji] mi (-a ) 3 posila, posílení / rozšíření 
řad 

lid--semd [lidsemd] Í 7 (-ar ) 3 (-> adstod) výpomoc. 
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asistence 

iičs--foMng|i [liSsforijiji] mi (-ja,-jai) 14 voj. poručík, poru- 
čice 

lič-sinn|a [li3sina] V 2 (-ti,-t) 78 dat (^hjálpa) asistovat, (vy)- 
pomáhat > UBsinna e-m vid e-8 > asistovat (komu) při (čem) 
lič-sinni [liBsím] ri 2 (-s) 2 o ( ->adstod ) asistence, (vý)pomoc 
ličs--|maóur [li5sma3Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 1. (-> hermaS - 
lir) voják(yně) 2. (-> studningsmadur) přívrženec, přívr- 
ženkyně, stoupenec, stoupenkyně 3. (spolu)hráč(ka), 
člen(ka) družiny / týmu 

lič-taekur [li3t h aigYr] adj 4 _ 6 (-> hsefur) kompetentní, 
způsobilý 

lič-ugur [li:3YXYr] adji_ 8 (-> fimur ) hbitý, mrštný > vera 
lidugur í lireyfingum > pohybovat se hbitě ; vera laus og 
liflugur být volný, užívat si svobody 
lidům [li:3Ym] v indpfplipers ->líóa 

lid|ur !*■ [li:3Yr] mm (-ar / -s, -ir) 37 1. anat. (-> ličamót) kloub 
o axlarličur > ramenní kloub ; geta hvorki hraert legg né 
li3 přen. nemoci se vůbec pohnout 2. (-> bylgja) kudrna, 
vlnka (ve vlasech) i> UBur í liári > kudrna ve vlasech 3. (-» at- 
riSi) položka, bod > Pessi lidur er rangur. > Tato položka je 
špatně. 4. (-> settliSur) koleno, pokolení, generace 5. mat. 
člen 

Mč-veisl|a [li3veisdla] fý (-u,-ur) 13 asistence, (vý)pomoc 
lid--j>jálf|i [li30jaulvi] mi (-a, -ar)! voj. seržant(ka) 
Liechtenstein [lixdensdain] n 4 indecl 2 geog. Lichtenštejn- 
sko 

Liechtenstein|i [lixdensdaim] mi (-a, -ar)! Lichtenštejňan- 
(ka), Lichtenštejnec, Lichtenštejnka 
liechtensteinskur [lixdensdainsgYr] adjí^ lichtenštejn- 
ský 

lif|a »• [li:va] V 2 (-3i, -a3)i 24 acc 1. žít > lifa langa sevi > žít 
dlouhý život 2. existovat 3. zažít, prožít > lifa pessa atburdi 
> zažít tyto události 4. (vera logandi) planout, svítit; 
lifa + af <0> lifa af ( ->endast ) přežít; lifa af e-u vyžít 
z (čeho); 

lifa + á O lifa á e-u živit se (čím); 
lifa + eftir O lifa eftir e-u žít podle (čeho), žít v souladu 
s (čím); 

lifa + fyrir 0 lifa fyrir e-n žít pro (koho); 
lifa + inn i O lifa sig inn í e-3 vžít se do (čeho) > lifa sig 
inn í starfid > vžít se do práce; 

lifa + vič 0 lifa vi3 e-ó žít s (čím) (pocitem viny ap.) 
líf -- landi 1 [Invalidi] m 2 (-anda, -endur)i živý člověk, živá 
bytost (zvláště v pl) 

lif-andi 2 !» [lnvandi] adji 3 indecli 1. (á lífi) živý, (jsoucí) 
naživu > ná birninum lifandi > chytit medvěda živého 2. 
(-i líflegur) živý, čilý; 

lifandi <0 ekki nokkur / enginn lifandi matlu r přen. ani 
živáček; lifandi tónlist živá hudba 
!ifn|a [libná] vi (-ači)i 1. oživit se, rozhořet se 2. lifna 
vid ( vakna til lífs ) oživnout, ožít l> Fjollin lifiiudu vid eftir 
fimmtíu ár. > Hory ožily po padesáti letech. 3. Jiad lifnar 
yfir e-m impers přen. (kdo) ožívá, (kdo) se stává živějším 
lif--naó|ur [libnaŮYr] mio (-ar) 2 ( ->líferni ) způsob života, 
životní styl 

lifrar-kaef|a [livrarc h aiva] fi (-u) 5 kultn. játrová paštika, 
játrovka 

lifrar-- pyls|a [livrarp h ilsa] fi (-u,-ur) 13 kulm. jitrnice 
lif |ur [li IVYr] Í6 (-rar, -rar) 4 anat. játra 


iigg Ni] v ind praes sg 1 pers ‘ liggja 

liggja --*■ [llj:a] vy (ligg, lá, lágum, lregi, legidjí 1. ležet (spočívat 
na něčem podélně) > Bladid liggur á gólfinu. > Noviny leží na 
podlaze. 2. ležet (být uložen ke spánku) 3. ležet, rozkládat se, 
prostírat se > Vegurinn liggur meSfram ánni. > Cesta vede 
podél řeky.; 

liggja + ač O liggja a5 e-u sousedit s (čím); 
liggja + á O ekkert liggur á všechno popořadě, vše ve 
správný čas; e-m liggur á impers (kdo) má naspěch, 
(kdo) pospíchá, (kdo) chvátá o Honům lá á. > Měl 
naspěch.; e-m liggur á e-u impers (kdo) má naspěch 
s (čím), (komu) záleží na (čem) t> Honům liggur mikid 
á sendingunni. > Na té zásilce mu moc záleží.; liggja á 
eggjum sedět na vejcích; Jrad liggur vel á e-m impers 
(kdo) se dobře cítí, (kdo) je v dobrém rozpoložení; 
liggja + fyrir O e-ad á fyrir e-m ad liggja (co) na (koho) 
čeká, (co) má (kdo) před sebou; e-ad liggur fyrir e-m 
(co) na (koho) čeká, (co) leží před (kým) (rozhodnutí 
ap.); liggja fyrir ležet v posteli; 

liggja + i O liggja í e-u ležet s (čím) (chřipkou ap.) 
> liggja íflensu > ležet s chřipkou; e-ad liggur í loftinu 
přen. (co) visí ve vzduchu, (co) se vznáší ve vzduchu 
(napětí ap.); liggja í Jíví prohrát, dostat nakládačku; 
liggja + meč <_> liggja med e-m spát s (kým); 
liggja + naerri <> Ji ad lá naerri e-u impers schylovalo se 
k (čemu), (co) bylo na spadnutí; 

liggja + undir O liggja undir grun čelit podezření, být 
v podezření; 

liggja + úti O liggja úti spát venku, spát pod širým 
nebem; 

liggja + vid <0 e-m liggur vid e-u impers (kdo) málem (co) 
(upadl ap.); e-ad liggur beint vid (co) je přirozené; 
ef / Jiegar mikid liggur vid pokud to je nutné; jaad lá 
vid e-u impers schylovalo se k (čemu); 
liggja + yfir <0> liggja yfir e-u ležet nad (čím), ležet 
v (čem) (v učení ap.); 

liggja ý> liggja í augum uppi být jasný / zřejmý / 
očividný, bít do očí 

lilj|a [1 ilja] fi (-u, -ur) 7 bot. lilie (l. Lilium) El 



Lilja 

lim [li:rn] f 4 (-ar, -ar)j listoví 

lima-buró|ur [li:mabYr3Yr] mio (-ar) 7 postoj, póza (držení 
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těla při stání) 

lim-gerói [lim]er3i] n 2 (-s, -)i 4 živý plot 
lim-lest|a [limlesda] V 2 (-i, -)i 2 acc zmrzačit, polámat kosti 
limr|a [limra] ř| (-u, -ur )7 lit. limerik (zábavný poetický útvar) 
lim|ur [liimYr] m 9 (-s, -ir) 8 1. útlimur) úd, končetina 

> limir líkamans > údy těla 2. (-+ getnaSarlimur) pyj 

lin|a [li:na] v 4 (-adi)i acc (z)mírnit, (z)tlumit, (z)měkčit 

> Kserleikurinn linar sorg hennar. > Láska mírní její žal.; 
linast 0 linast refl a. ( mýkjast ) (z)měknout (stát / stávat se 
měkkým); b. ( slá affyrri skodun) obměkčit se, ustoupit; c. 
(missa krafta) (ze)slábnout, ztratit / ztrácet sílu 

lind [lind] Í 7 (-ar, -ir)! 1. (-> uppspretta ) zřídlo, pramen 

> Hún vis adi pyrstum hermónnum á lind. > Ukázala žízni- 
vým vojákům cestu k pramenu. 2. přen. (— upptok) zřídlo, 
původ 3. bot. (-> linditré) lípa (l. Tilia) O 



Lind 


lind-á [lmdau] f 4 (-r, -r ) 18 geol. řeka napájená zřídly 
lind |i [lindi] mi (-a, -ar)! (~>band) opasek, pás 
lindi-tré [linddrrje] 112 (-s, -) 36 bot. ( ->lind ) lípa (1. Tilia) 
lin-dýr [lindir] ri2 (-s ,-) 5 zool. měkkýš (l. Mollusca) 
lin-gerdur [linjsrSYr] adj2-i 1. ( kveifarlegur ) změkčilý 2. 
(-> veikburda) zesláblý, neduživý 

link|a [liijga] fi (-u ) 5 1. (-> lasleiki) churavost, neduživost 

2. (-> dugleysi) neschopnost, nezpůsobilost 
lin-mseli [linmaill] n2 (-s)20)az. druh výslovnosti- používání neas- 
pirované plozivy ([b], [d], [g], [}]) uprostřed slova po dlouhé samohlásce 
(standardní výslovnost) (t huvdlŤldsli ) 

Mnn|a [lin:a] V2 (-ti, -t)so e-u linnir impers (co) přestává / 
ustává / končí t> Úvečrinu er tekid ad linna. > Bouře 
pomalu ustává.; linna ekki látum nepřestat, neustat 
(s prosbami ap.) 

linnu-laus [lmiYloeis] adjsn (-> sífelldur) nepřetržitý, ne- 
ustálý, trvalý [> linnulausar árásir > nepřetržité útoky 
lins|a [linsa] fi (-u, -ur) 7 1. fyz. čočka 2. ( augnlinsa ) (kon- 
taktní) čočka 

lin-sodinn [linsoSin] adjg. 2 (jsoucí) naměkko > linsodid 
egg > vejce uvařené naměkko 

linsu-baun [linsYbcein] íy (-ar, -ir)! bot. čočka (l. Lens culi- 
naris) 

lin|un [lnnYn] íy (-unar) g 1. ( ->/ró ) uklidnění, úleva 2. 
(-^ mildun) zmírnění > linun refsingar > zmírnění trestu 
linur [limYr] adji 4 1. (— mjúkur) hebký, měkký, jemný 2. 
(~>slakur) slabý, chabý > linur í fótbolta > slabý ve fotbale 

3. (— > s lappur) indisponovaný, slabý 

lipur [liibYr] adjg (f -) 4 1. (flinkur ) zručný, šikovný t> Hún 
er lipur í hondunum. > Má šikovné ruce. 2. (-> paegileg- 


ur) vstřícný, přívětivý 3. (-> meSfeerilegur) (uživatelsky) 
přívětivý 

lipurd [li:bYr0] f 4 (-ar ) 3 1. (fimleiki) obratnost, zručnost 2. 
( lipur í vidmóti) vstřícnost, přívětivost 
lirf |a [lirva] fi (-u, -ur)i9 larva 

list [lisd] Í 7 (-ar, -ir)i 1. umění (odvětvi lidské tvorby) l> linna 
listům > zbožňovat umění 2. ( ->faerni ) umění, um, doved- 
nost 

lišta— há-skól|i [lisdahausgouli] mi (-a,-ar)j škol. akademie 
umění 

lišta— há-tid [lisdahaut h i0] Í 7 (-ar,-ir)! umělecký festival 
lista-kon|a [lisdak h ona] fi (-u,-ur ) 27 umělkyně 
lista-'|madur [lisdamaSYr] mi3 (-manns, -menn ) 2 umělec, 
umělkyně > Pač er eitt dáBasta verk listamannsins. > Je to 
jedno z nejvíce obdivovaných děl umělce. 

Iista--|safn [lisdasabn] n 2 (-safns, -soín ) 8 galerie (umění) 
lista-|saga [lisdasava] fi (-sogu ) 2 dějiny uměni 
lišta— skól|i [lisdasgouli] m 4 (-a, -ar)! škol. umělecká škola 
lišta- verk [lisdaverg] n 2 (-s, -) 5 umělecké dílo 
list-dans [lisdans] m 4 (-,-ar ) 29 ( ->ballett ) umělecký tanec, 
balet 

list-fengur [lisdfeiijgYr] adji 4 umělecky nadaný 
list-fraeů— ing|ur [lisdfraidirjgYr] mg (-s,-ar ) 8 historik / his- 
torička umění, kunsthistorik, kunsthistorička 
list— gáf |a [lisdgauva] f 4 (-u, -ur ) 13 umělecký talent 
list|i » [lisdi] mi (-a, -ar)! 1. (->skra ] ) seznam, soupis, lis- 
tina, rejstřík, žebříček > óskalisti > seznam přání; listi yfir 
e-n / e-8 seznam (koho / čeho) 2. (-> reema ) lišta, laťka 
list— ídn [lisdi5n] Í7 (-ar, -ir)! umělecké řemeslo 
list-ičn-ad|ur [lisdi3na3Yr] mio (-ar ) 9 užité umění 
list— mál-ar|i [lisdmaulari] m 4 (-a, -ar ) 13 malíř(ka) (umělec 
malující obrazy) 

list- nám [lisdnaum] n 2 (-s ) 2 studium umění 
list-raenn [lisdraidn] adj 7 .! umělecký 
list-skautar [lisdsgoeidar] mi pl 2 sport, krasobruslení 
list-unn-|andi [lisdYnandi] m2 (-anda, -endurh milovník/ 
milovnice uměni 

lit|a i*- [Inda] vi (-ači)! acc 1. (-> mála ) (na)barvit, nabarvo- 
vat, obarvit, obarvovat i> litafotin > nabarvit oblečení 2. 
zabarvit, zkreslit (skutečnost ap.) o Skáldskapurinn litar 
frá sér. > Literární dílo zkresluje.; 
litast 0 litast refl zbarvit se, zabarvit se, obarvit se; 
litast + um 0 > litast um refl (po)rozhlédnout se; 
litast + upp 0 litast upp refl (tapa lit) (vy)blednout, ztra- 
tit / ztrácet barvu 

litar— aft [Indarafd] n2 (-s ) 2 barva / zbarvení obličeje 
litar— hátt|ur [IndarhauhdYr] mi 2 (-ar ) 8 barva pleti >for- 
dómar vegna litarháttar > předsudky k barvě pleti 
lita-sam-set-ning [liidasamsehdnigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 ba- 
revná kombinace, barevné schéma 

lita— |spjald [lndasbjald] n 2 (-spjalds, -spjold ) 8 1. paleta (ma- 
lířská deska k míchání a roztírání barev) 2. poč. paleta (na výběr 
barev) 

lit— blínd|a [lndblinda] fi (-u ) 5 barvoslepost 
lit— blindur [liidblindYr] adj2-i4 med. barvoslepý 
lit-brigči [lndbrreSi] n2 (-s, -) 14 odstín (barvy) 
lit— grein-ing [lndgreinigg] f 4 (-ar ) 7 1. polygr. separace ba- 
rev 2. barevná analýza (osobní kombinace barev) 

Litháen [li:t h auen] n2 (-s ) 32 geog. Litva 
Lithá|i [li:t h aui] mi (-a, -ar ) 3 Litevec, Litevka 
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litháfsk|a [li:t h auisga] fj (-u) 5 -> litháska 
litháískur [li:t h auisgYr] adji_ 6 -tlitháskur 
lithásk|a, Mtháíska [li:t h ausga] fi (-u) 5 litevština 
litháskur, litháískur [li:t h ausgYr] adjj_ 6 litevský 
lit--himn|a [ludhimna] fi (-u, -ur) 7 anat. duhovka 
liti [Indi] v con pf sg 1 pers — > lítá 
litió [li:di0] v supin -> lita 

iitla-fingurs [lihdlafnjgYrs] m sggen ^litlifingur 
litla-tá [lihdlat h au] íg (Utlutáar, litlut®r) 2 malík/ malíček 
(u nohy) 

lít-- laus [lndloeis] adj5 4 1. (ekki í lit) bezbarvý 2. dauf- 
legur) mdlý, fádní, bezbarvý > litlaus frásógn > bezbarvé 
vyprávění 

litli--fingur [lihdlifirjgYr] ms (litlafingurs, litlufmgur) 14 malík / 
malíček (u ruky) 

litlu-fingur [lihdlYfiggYr] m plnom -- litlifingur 
lit-mynd [lndmind] (7 (-ar, -ir), barevný obraz, barevná 
fotografie 

litn--ing|ur [lihdniggYr] (-s, -ar) 8 biol. chromozom 
lit--prent|un [li:dp h r£ndYn] Í 7 (-unar) 9 polygr. barevný tisk 
lit-ríkur [litdrigYr] adjm 1. pestrobarevný, pestrý o litrík 
fot > pestrobarevné oblečení 2. pestrý, rozmanitý t> Sóng- 
konan á litríkan feril ad baki. > Zpěvačka má za sebou pestrou 
kariéru. 

lit-róf [Indrouf] 112 (-s, -) 5 1. fyz. barevné spektrum 2. přen. 
spektrum (názorové ap.) 
lit-skrúd [lndsgruB] 112 (-s) 2 pestrobarevnost 
lit--skyggn|a [lndsjígna] fi (-u,-ur) 2 barevný diapozitiv 
litům [li:dYm] v ind pf pl 1 pers -» lita 
lit|un [li:dYn] Í7 (-unar) 9 (na)barvení 
lit|ur [IndYr] mjo (-ar, -ir) 13 1 . barva, barevný odstín 
t> Hvernig er pad á litinn? > Jakou to má barvu? 2. (litarefni) 
barva, nátěr 3. (tegund spila) barva (v kartách) 

Líban| i [liibam] 1113 (-a, -ar / -ir) 3 Libanonec, Libanonka 
Libanon [lkbanan] 112 (-s) 32 geog. Libanon 
líbanskur [liibansgYr] adjí (flibonsk) 3 libanonský 
Líberí|a [lkberija] fi (-u) 6 geog. Libérie 
líberískur [IhberisgYr] adji. 6 liberijský 
Líberíu--|maóur [li:berijYma0Yr] mi3 (-manns, -menn) 2 Libe- 
rijec, Liberijka 

Líbí|a, Líbýa [liibija] fi (-u) 6 geog. Libye 
líbískur, líbýskur [lhbisgYr] adjí^ libyjský 
LíbíU"|maóur [lhbijYmadYr] mj3 (-manns, -menn) 2 Libyjec, 
Libyjka 

Líbý|a [lúbija] fi (-u) 6 -^Líbía 
líbýskur [lhbisgYr] adji_ 6 -> líbískur 

lid [1ÍI0] v ind praes sg 1 pers -> líča 

líóa [li: 5 a] vg (lid, leid, lidům, lidi, lidid)ss acc / dat 1. (lim tíma) 
plynout, ubíhat, utíkat (o čase) > Árid lídur hratt. > Rok 
rychle ubíhá. 2 . dat pokračovat, postupovat i> Hvernig 
lídur verkinu? > Jak pokračuje práce? 3. acc (-> póla) snést, 
snášet, tolerovat (často se záporem) > lída petta ekki > nesnést 
to 4. e-m lídur impers (kdo) se cítí (dobře ap.) > Mér lídur 
vel. > Cítím se dobře. /Je mi dobře.) hvernig líflur Jiér? jak 
se máš? / jak se cítíš?; 

liča + aó <0> [taň lídur ad e-u impers (co) se blíží (svátky 
ap.); 

líča + hjá <> e-ad lídur hjá (co) míjí, (co) pomine; 
líóa + í <0 lída í ómegin omdlít, upadnout do mdlob; 
líča + undir O e-ad lídur undir lok (co) se schyluje / 


chýlí ke konci; 

líóa + út af 0> lída út af a. omdlít; b. usnout t> lída út afí 
hsegindastólnum > usnout v křesle; 

líóa + yf ir O [>ad lídur yfir e-n impers (kdo) omdlívá, (kdo) 
ztrácí vědomí > Pad leid yfir mig. > Omdlel jsem.; 
líóast O e-m lídst e-ad refl impers (co) se (komu) toleruje 
(často se záporem); 

líóa O hvad sem odru lídur beztak, když se to vezme 
kolem a kolem 

líóan [litdan] fj (-ar) 3 (zdravotní) stav o Lídan sjúklingsins 
fer batnandi. > Zdravotní stav pacienta se zlepšuje. 
líó-andi [litdandi] adji3 indecli á lídandi stund adv 
(^ núna) teď, v současné chvíli 

lít r*. [li:f] n2 (-s, ->5 1. (pad ad lifa) život, žití, bytí; vera á 
lífi být naživu 2. (lífverur) život, existence (organismu) 
> lífid á jórdinni > život na Zemi 3. (dagleg tilvera) život 
(všední ap.) 4. (~>fjor) živo, rušno; 
lít O af lífi og sál adv z celých sil; blása lífid í e-d přen. 
vdechnout život (čemu); elska e-n út af lífinu milovat 
(koho) z celé duše; lata lífid přijít o život; svipta sig lífi 
vzít si život; taka e-n af lífi vzít (komu) život; vekja 
til lífsins přen. probudit k životu 
líf--bát|ur [livbaudYr] mg (-s,-ar) 22 záchranný člun 
líf-bein [livbein] m (-s,-) 5 anat. stydká kost 
líf-eólis-fraeó|i [lhvedlisfraidi] f3 (-i) 3 fyziologie 
lít -eólis-frseó-- ing|ur [IhvedlisfraidirjgYr] ms (-s, -ar) 8 fy- 
ziolog, fyzioložka 

líf--efna-fraeó|i [liivcbnafraidi] f3 (-i) 3 biochemie 
líf-efna-frseó--íng|ur [lúvebnafraidiijgYr] mg (-s, -ar) 8 bio- 
chemik, biochemička 

líf-erni [liiverdm] n2 (-s) 20 životospráva, životní styl 
líf--eyr|ir [lúveirir] mz (-is) 2 důchod, penze (pravidelný příjem 
osob plynoud z pojištěni) i> taka lífeyris > příjem důchodu 
líf-eyris--greiósl|a [liiveirisgreidsdla] fj (-u,-ur) 13 výplata 
důchodu 

lít -eyris-- rétt- indi [liiveirisrjehdindi] n2 p] J9 nárok na dů- 
chod 

líf-eyris-sjóós--tekjur [li:veirisjoudst h e|Yr] fj pl 18 příjmy 
z penzijního fondu 

líf-eyrís--sjóó|ur [liiveirisjoudYr] mg (-s,-ir) 6 ekon. penzijní 
fond 

líf-eyrís--spar-naó|ur [liiveirisbardnadYr] mu (-ar) 9 dů- 
chodové spoření 

líf-eyris-trygg-ingar [li:veirist h n]iggar] fg ple důcho- 
dové pojištění 

líf-eyriS"peg|i [li:veiris0eii] mi (-a, -ar)! důchodce, dů- 
chodkyně, penzista, penzistka 
líf--fraeó|i [lifiraidi] f3 (-i) 3 biologie 

lít -fraeó-- ing |ur [lifiraidirjgYr] mg (-s,-ar) 8 biolog, bioložka 
líf-faera--fraeó|i [lifiairafraidi] Í3 (-i) 3 anatomie 
líf-faeri [lifiain] n2 (-s,-h 4 anat. orgán, ústrojí 
lífg|a [livga] v 3 (-aSi)j acc 1. (~>fjorga) oživit, oživovat, 
vzkřísit (činit živějším) > lífga eldinn > oživit oheň; lífga upp 
á e-d oživit / osvěžit (co) (pokoj barvami ap.) 2. (vekja 
til lífs) oživit, oživovat, vzkřísit, resuscitovat (probudit 
člověka k životu); lífga e-n úr daudadái probudit (koho) 
z kómatu; lífga e-n vid oživit (koho), probudit (koho) 
k životu 

líf--gjaf|i [livjavi] mi (-a, -ar) 8 zachránce / zachránkyně 
(života) 
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líf-|gjóf [liv|aef] íy (-gja£ar) lg záchrana života 
lífg|un [livgYn] tj (-unar, -anír) 8 resuscitace, reanimace, oži- 
vování 

líf-himn|a [liifhimna] fj (-u, -ur) 7 anat. pobřišnice 
lif •• klukk|a [livk h lvhga] fi (-u,-ur) 13 biologické hodiny 
líf-laus [livloeis] adjs.i 1 . (jsoucí) bez života, mrtvý 2. 
biol. zast. (-+ ólífrxnri) neživý 

líf-lát [livlaud] n2 (-s, -) 5 (-> aftaka 1 ) poprava t> hóta e-m 
líflát > hrozit (komu) popravou 

lif | léta [livlauda] vg (-tet, -lét, -létům, -léti, -látid )87 acc popra- 
vit > lífláta e-n > popravit (koho) 

lif-- látid [livlaudiG] v supin -> lífláta 

líf-legur [livlexYr] adji _ 8 ( ->fjorugur ) živý, svěží, plný 
života 

líf-- lét [livljed] v ind pf sg 1 pers -> lífláta 
lif-- léti [livljedl] v con pf sg 1 pers — t lífláta 
líf" létům [livljsdYm] v ind pfpl 1 pers -> lífláta 
lif" last [livlaid] v ind praes sg 1 pers -> lífláta 
líf-ríki [livriji] n2 (-s,-)i 6 biosystém, biologický systém 
líf-raenn [livraidn] adj7_i 1 . živý, živoucí, rušný o lífrxnt 
starf > živá práce 2 . náttúrulegur ) organický, ekolo- 

gický > lífreenn biiskapur > organické zemědělství (íólíf- 
rsenrí) 

lífs--bar-átt|a [lifsbarauhda] fj (-u) 5 existenční / životní 
boj 

líf-seigur [lifseixYr] adjm houževnatý, (jsoucí) s tuhým 
kořínkem 

lífs--flótt|i [lifsflouhdi] mi (-a) 3 útěk před realitou, eska- 
pismus 

lífs--|gladur [lifsgladYr] adj 2 (f -glaa ) 7 (-> gladlyndur) ra- 
dostný, šťastný, radující se ze života 
lífs-gaeói [lifsjaidi] ri2 pli g životní úroveň, kvalita života 
lífs--hásk|i [lifshausji] mi (-a) 3 ohrožení života 
lífs--haett|a [lifshaihda] fi (-u) 5 nebezpečí života 
lífs-haettu-legur [lifshaihdYlexYr] adji _ 8 životu nebez- 
pečný 

lífs-kjor [lifsc h oer] n2 pl 9 životní podmínky 
lífs--leid|i [lifsleidi] mi (-a) 3 životní nuda, omrzelost živo- 
tem 

lífs- - leikn |i [lifsleihgm] Í3 (-i ) 3 škol. praktická výchova 
(předmět ve škole) 

lífs-naud-syn [lifsnoeidsin] Í4 (-jar, -jar ) 9 životní nutnost 
lífs--ork|a [lifsorga] fi (-u) 5 vitalita, životní energie 
lífs--regl|a [lifsregla] fi (-u,-ur) 19 životní zásada 
lífs--reynsl|a [lifsreinsdla] f 3 (-u) 5 životní zkušenost 
lífs-skil-yrdl [lifsjílirdi] m plw životní podmínky 
lífs--skoó|un [lifsgadYn] íy (-unar, -anir) 8 životní postoj / 
názor 

lífs--spek|i [lifsbeji] Í3 (-i ) 3 životní moudrost 
lífs--|starf [lifsdarf] 112 (-starfs, -storf) 8 životní poslání 
lífs--stíl|l [lifsdidl] mg (-s)5o životní styl 
líf— stykki [lifsdihji] n2 (-s, -) 16 korzet, šněrovačka 
lífs-veig [lifsveix] Í4 (-ar, -ar)! elixír života 
lífs-vidur-vaeri [lifsvidYrvairi] ri 2 (-s) 20 obživa (jídlo ap.) 
lífs-pEeg-indi [lifsGaijindi] n2 pl i9 životní komfort / po- 
hodlí 

líf--tór|a [lift h oura] fi (-u) 5 jiskra života; hraeda úr e-m 
líftóruna přen. vyděsit (koho) k smrti 
líf-trygg-ing [lift h rijigg] f 4 (-ar, -ar) 5 životní pojištění 
líf--trygg|ja [lift h rija] V2 (- 6 i, -t ) 92 acc uzavřít životní po- 


jištění 

líf-- ver|a [liviera] fi (-u, -ur) 7 živá bytost, živý organismus 
líf-vaen-legur [liviainlexYr] adji _ 8 1. rentabilní > lífvsen- 
leg atvinna > rentabilní zaměstnání 2. příznivý pro život 

> lífvsenlegur stadur > místo příznivé pro život 
líf-|vóróur [livioerdYr] mu (-vardar, -ver3ir) 5 osobní strážce / 
strážkyně, tělesná stráž, bodyguard 

lik it, [li:g] 112 (-s, -) 5 1. (daudur líkami) mrtvola > líkid af 
e-m > (čí) mrtvola 2 . hovor, (tóm vínflaska) prázdná láhev 
(po alkoholu) 

líkla 1 [li:ga] vi (-a3i) 82 impers e-m líkar e-ad (co) se (ko- 
mu) líbí, (co) má (kdo) rád > Mér líkar pad ekki. > Mně se 
to nelíbí.; e-m líkar vel vid e-n (kdo) má (koho) rád 
líka 2 ;»■ [li:ga] adv (-> einnig ) také, taky, rovněž t> Dag- 
bladid er líka á netinu. > Deník je také na internetu. 

Iíkam|l s*. [liigami] mi (-a, -ar) 8 tělo > xfingar fyrir líkama 

> cvičení pro tělo 

líkam-legur í» [ligamlexYr] adji _ 8 tělesný, fyzický > lík- 
amleg atvinna > fyzická práce 

líkams-á-rás [liigamsauraus] Í 7 (-ar,-ir)! tělesný útok, fy- 
zické napadení 

líkams-á-stand [liigamsausdand] n 2 (-s) 2 tělesný stav 
líkams-burčir [lngamsbYrdír] mm pli tělesná / fyzická 
síla 

líkams-- hit|i [lngamshidi] mi (-a) 3 tělesná teplota 
líkams-raekt [lúgamsraixd] f4 (-ar) 3 tělesné cvičení, po- 
silování, fitness 

líkams-rsektar-stóč [lngamsraixdarsdoeG] ís (-var, -var)j 
posilovna, fitness centrum 

líkams-stserd [lúgamsdairG] íy (-ar ) 3 životní velikost t> í 
fullri líkamsstserd > v životní velikosti 

lík|an [li:g an] n 2 (-ans, -on) 8 model, maketa (zmenšené prove- 
dení předmětu) > líkan afhúsi > model domu 
lík-brennsl|a [liigbrensdla] fi (-u, -ur) 19 (~>bálfor) kre- 
mace 

lík-bómr [liigbcerYr] í\y pl 4 máry 
lík-fylgd [liigfild] íy (-ar, -ir)j pohřební průvod 
lík-hús [liighus] n2 (-s,-) 5 márnice 
líkli 1 [li:ji] mi (-a, -ar)! (^ jafningi ) sobě rovný, podobný 
(člověk) > hann og hans líkar > on a jemu podobní; eiga 
engan sinn líka nemít sobě rovného 
líki 2 [li:fi] n 2 (-s, -)ié (-> s kopulag) podoba, forma; í heilu 
líki adj celý, netknutý 

lík-indi ír [li:jindi] n 2 pli 9 pravděpodobnost > Pad eru 
mikil líkindi til pes s ad ... > Je velká pravděpodobnost, že...; 
ad ollum líkindum adv s největší pravděpodobností 
lík-- íng [liijigg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (-> /íJrf 2 ) podoba, podobnost, 
obdoba, analogie 2. přirovnání, podobenství > tala í 
líkingum > mluvit v přirovnáních 3 . lit. (-^ samlíking) me- 
tafora > líkingar í skáldskap > metafora v literatuře 4. mat. 
(- >jafna 1 ) rovnost 

lík|ja ř»- [li:ja] V2 (-ti, -t ) 25 dat 1 . přirovnat, přirovnávat; 
líkja e-u šaman srovnávat (co); líkja e-u vid e-d při- 
rovnávat (co) k (čemu) > líkja sevi mannsins vid blóm 

> přirovnávat život člověka ke květině 2 . napodobit, napo- 
dobovat; líkja eftir e-u napodobit (co), imitovat (co) 

> líkja eftir hljódi fuglsins > napodobovat zvuk ptáčka; 
líkjast O líkjast e-m refl připomínat (koho), podobat se 
(komu) t> Hverjum líkist ég? > Komu se podobám? 

líkjor [liýoer] mi (-s,-ar)i 4 likér 
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lík--kist|a [li:gc h isda] fj (-u,-ur) 19 rakev 
lik-klsedi [li:gk h lai5i] n 2 pl w pohřební roucho 
líkl. zkr líklega adv pravděpodobně 

lík--leg|a s*. [liigleKa] adv (comp -ar, sup -ast) (-> sennilega) 
pravděpodobně, nejspíš, asi > Pnu segja líklega nei. 

> Pravděpodobně řeknou ne. 

lík-legur n. [lhgleYYr] adji_ 8 1. (-> efnilegur) slibný, 
nadějný 2. (-> sennilegur) pravděpodobný, předpo- 
kládaný t> Peir eru líklegir til ad feta í somu fótspor. 

> Pravděpodobně budou kráčet ve stejných stopách. 

líkn [lihgn] ty (-ar, -iry 1. ( ->miskunn ) milost, smilování 2. 
(-> hjúkrun ) opatrování, péče 

líkn|a [lihgna] vj (-aai) a dat hjúkra) pečovat, poskytnout 
péči, opatrovat o líkna e-m > pečovat o (koho) 
líknar--belg|ur [lihgnarbelgYr] mg (-s/-]ar, -ir) 26 1. anat. 
( fósturfylgja ) amnion, vnitřní plodový obal 2. (loftpádi í 
bíl) airbag (zařízení pasivní bezpečnosti v autě) 
líknar-deild [lihgnardeild] ty (-ar, -ir), hospic 
líknar-dráp [lihgnardraub] n2 (-s,-)s eutanazie 
líknar-mál [lihgnarmaul] n2 (-s,-) 5 charita, dobročinnost 
líknar-stofn|un [lihgnarsdobnYn] fy (-unar, -anir) 8 (->gód- 
gerdastofnun) dobročinná / charitativní organizace 
lťk--neski [lihgnesfi] n2 (-s, -)i 6 (-» hoggmynd ) podobizna 
likn--|samur [lihgnsamYr] adjj (f-som) 2 milosrdný, milos- 
tivý, soucitný 

lík--raeč|a [liigraida] fi (-u, -ur) 19 smuteční proslov 
lťk-skod|un [li:gsgo5Yn] Í 7 (-unar) 9 ohledání mrtvoly 
lík--skurd|ur [lugsgYrSYr] mio (-ar, -ír) 4 pitva 
líkur 1 s*. [litgYr] fj2 pb (-> líkindi) šance, pravděpodob- 
nost > líkur á e-u /líkur til e-s > šance na (co); ef afl líkum 
laetur adv pravděpodobně, patrně 

líkur 2 ;» [liigYr] adjm 1. podobný > lík vandamál > podobné 
problémy; vera líkur e-m být (komu) podobný, podobat 
se (komu) 2. obdobný, analogický; 
líkur <0 líkt og conj jak, jako o lita út líkt og íslendingur 

> vypadat jako Islandem 

lík--porn [li:g0ardn] 112 (-s,-) 5 kuří oko 
lík-prá [li:g0rau] Í4 (-r) 19 med. lepra, malomocenství 
lík-prár [li:g0raur] adj4_ 3 malomocný 
lim [li:m] n2 (-s,-) 5 lepidlo, lep, klih 
lím|a .»■ [li:ma] V 2 (-dí, -t) 141 acc (na)lepit, nalepovat, při- 
lepit, přilepovat o lima mynd á blaS > nalepit obrázek na 
papír; 

límast O límast refl (při)lepit se 

lím--|band [limband] ri2 (-bands, -bond) 8 lepicí páska, izo- 
lepa 

lím--mid|i [limuSi] m 4 (-a, -arjj nálepka, štítek, etiketa 
lín [li:n] n 2 (-s) 2 1. bot. (~+hor) len setý (l. Lilium usitatissi- 
mum) O 2. (^ léreft) len, lněné plátno t> spinna lín > tkát 
len 

lín|a [lima] fi (-u, -ur) 7 1. (-> střik) čára, linka, linie 2. 
(textalína) řádek, řádka > nokkrar línur ňr textanum > ně- 
kolik řádek z textu 3 . (-> band) lano, šňůra, provázek 4 . 
(-> lód 2 ) lanová síť 5. (-> stefna 1 ) politický směr, politická 
linie 6. mat. přímka; 

lína O lesa milli línanna přen. ČÍSt mezi řádky (porozu- 
mět více, než je napsáno); passa upp á línurnar přen. dávat 
pozor na linii (snažit se neztloustnout) 
lín -• ol í|a [limolija] fj (-u) 5 lněný olej 
línu--bil [limYbil] n2 (-s, -) 5 poč. řádkování 



línu--|madur [limYmadYr] mj 3 (-manns, -menn) 2 sport, krajní 
útočník / útočnice, křídlo 

línu- -rit [limYrid] ryj (-s,-) 5 graf, diagram > tijflurog línurit 
> tabulky a grafy 

línu--skaut|i [limYsgoeidi] m (-a, -ary línuskautar pl sport, 
kolečkové brusle 

línu--skll [li:nYs]iJ] 112 pli poč. zalomení řádku 

lír|a [liira] ťr (-u,-ur) 7 1. lira (bývalá italská měna) 2. hud. lyra 

lít [li:d] v ind praes sg 1 pers — t lita 

lita tt. [li:da] v 6 (lít, leít, litům, liti, litia) 76 acc (po)dívat se, hle- 
dět, pohlédnout, pohlížet > lita á klukkuna > podívat se 
na hodiny; lita e-n pohlédnout na (koho); lita á e-n po- 
dívat se na (koho) i> lita spyrjandi á hana > podívat se na 
ni tázavě; 

lita + af <0 lita af e-u / e-m moct spustit oči z (čeho / ko- 
ho) (většinou v záporu); 

lita + á O lita á e-3 podívat se na (co), kouknout na (co), 
prozkoumat (co) > lita á vélina > kouknout na motor; lita 
stórt á sig mít o sobě vysoké mínění; 
lita + eftir <0 lita eftir e-m dohlédnout / dohlížet na (ko- 
ho) > lita eftir barninu > dohlížet na dítě; 
lita + tram hjá <> lita fram hjá e-u přehlédnout / přehlí- 
žet (co) > lita fram hjá mikilvsegum stadreyndum > přehlížet 
důležitá fakta; 

lita + inn O lita inn hjá e-m (na)kouknout ke (komu), 
(za)stavit se u (koho) (na návštěvu ap.); 
lita + í <0 lita í e-5 podívat se do (čeho), nahlédnout do 
(čeho) (novin ap.); 

lita + ničur O lita nidur á e-n dívat se na (koho) spatra, 
shlížet na (koho) povýšeně; 

lita + til <0 lita til e-rs zastavit se u (koho), podívat se ke 
(komu); 

lita + undan <7 lita undan sklopit zrak, podívat se dolů; 
lita + upp <0 lita upp til e-rs obdivovat (koho), vzhlížet 
ke (komu) (s úctou ap.); 

lita + út O lita út vypadat, vyhlížet > lita vel út > vypadat 
dobře; lita út fyrir a5 (vera ríkur) vypadat na (boháče), 
vypadat jako (bohatý); 

lita + vid O lita ekki viň e-u netknout se (čeho), nejevit 
zájem o (co); lita vid (Jrar) stavit se (tam) na skok, za- 
skočit (tam); 
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lita + yfir <C> lita yfir e-3 projít (co), prohlédnout (co) 

> lita yfir textann > projít text; 

lítast + á <0> e-m list vel á e-3 refl impers (co) se (komu) líbí 
iítid [li:dl0] adv (comp mírina, sup minnst) málo, trochu 

> vera lítid áberandi > být trochu nápadný 
litil-fjór-legur [lúdilfjcerleYYr] adji_ 8 1. (^ ómerkilegur) 
nezajímavý, nezáživný, všední 2. (-^ lasinn) indispono- 
vaný, slabý 

lítill Ě*' [lildldl] adjn (comp minni, sup minnstur)io 1. (—>Smár) 
malý, drobný > lítill maSur > malý člověk (T stár) 2. ( pann 
yngri til aůgreiningar frá Ipeim eldri) malý, mladší > Solvi 
litli > malý Solvi 3. (-> óverulegur) malý, zanedbatelný, 
nepatrný 4. (^ óduglegur) zahálčivý, málo snaživý i> lít- 
ill ípróttamadur > malý sportovec; 
lítill o vera lítill í sér být zbabělý 
lítil--látur [liidilaudYr] adjm 1. ( hrokalaus ) pokorný 2. 
(-> auSmjúkur ) nenáročný, skromný 
lítil--laekk|a [lúdilaihga] v 4 (-a3i)! acc pokořit, pokořovat, 
ponížit, ponižovat > lítillsekka sig > ponížit se 
lítil--laekk|un [lúddaihgYn] fy (-unar) 9 pokoření, ponížení 
litil-laeti [liidilaidi] na (-s) 20 1. (-> yfirlsetisleysi) pokora 2. 
(-> audmýkt) skromnost 

lítil--magn|i [lidilmagm] mi (-a, -ar) s padavka, outsider- 
(ka) 

lítil-menni [liidilmem] ny (-s, -)i 4 1. malý člověk (vzrůs- 
tem) 2. malicherný / nanicovatý člověk 
litil-mót-legur [lhdilmoudletfYr] adji_ 8 (-> ómerkilegur ) 
ubohý, mizerný, mrzký 

lítil-raedi [lúdilraiSi] ny (-s) 20 maličkost, maličko 
lítils- háttar 1 [lúdilshauhdar] adji3 indecli malý, drobný 
lítíls-- háttar 2 [li:dilshauhdar] adv málo, trochu 
litil-sigldur [lúddsildYr] adja.i4 (-> lítilfjórlegur ) nevý- 
znamný, ubohý, nicotný 

lítils-vir|da [li:ddsvir3a] vy (-tí,-t) 52 acc pohrdat, opovrho- 
vat 

lltils- viró-ing [liidilsvirSigg] Í 4 (-ar) 7 ( ->óvirding ) opovr- 
žení, pohrdání 

lítil-vaegur [liidilvai-sYr] adji 4 ( pýdingarlítill ) nedůle- 
žitý, nepodstatný, bezvýznamný 
lítil-paegur [li:dil0aivYr] adji 4 skromný, nenáročný 

(často používané v záporu) 
lítr|i [litdri] mi (-a,-ar)i litr 

lítt [lihd] adv (comp miSur, sup mirmst) 1. (— t lítid ) trochu, 
málo > lítt pekktur rádherra > málo známý ministr 2. (-> illa ) 
špatně 

Ijá [ljaui] V5 (ljae, léčí, léáum, léčí, léS)is dat + acc 1. zast. (vy)- 
půjčit > Ijá e-m e-d > půjčit (komu co) 2. Ijá e-m eyra přen. 
vyslyšet (koho), dopřát (komu) sluchu 3. vnést, vná- 
šet, přidat, přidávat (způsobit uplatnění, začlenění něčeho) 4. Ijá 
máls á e-u zavést téma na (co) 

!já|r [ljauir] 1119 (-s,-tr) 12 kosa (ruční nástroj); slá me5 orfi og 
Ijá sekat kosou; vera e-m ójraegur ljár i Jiúfu přen. být 
(komu) trnem v oku 

Ijóó » [ljou:0] ny (-s, -) 5 báseň o Ijód eftir e-n > (čí) báseň 
ljóóa--|bók [ljou:3aboug] íg (-bókar, -bíekur) 5 sbírka / kniha 
poezie 

Ijóda- -| háttur [ljou: 5 ahauhdYr] mi2 (-háttar, -haattír) 7 lít. 
eddické metrum (šestiverší) 

Ijód- list [ljou31isd] ty (-ar) 3 básnictví, básnické umění 
Ijóó-maeli [ljou3maili] n 2 plig sbírka poezie 


ljóó-raan|a [ljouSraina] fi (-u) 5 lít. lyrika 
Ijóó-raenn [ljou3raidn] adj 7 4 poetický, lyrický 
Ijóč-skáld [ljou5sgauld] n 2 (-s, -) 5 básník, básnířka, 
poeta, poetka 

ljód|ur [ljou:5Yr] mg (-s) 26 (-> lýti ) kaz, vada 
ljóm|a [ljoumia] v] (-a3i)i zářit, vyzařovat i> Sólin Ijómar 
á himninum. > Slunce září na obloze.; ljóma af gleói přen. 
zářit štěstím 

Ijóm-andi 1 [ljouimandi] adji 3 índecli zářivý, zářící I >ljóm- 
andi sól > zářící slunce 

Ijóm-andi 2 [ljoumiandi] adv úžasně, fantasticky > Ijóm- 
andi vel > fantasticky dobře 

ljóm|i [ljoumu] mi (-a) 3 1. (-> birta 1 ) zář(e), svit 2. fyz. jas 
Ijón i* [ljouin] n 2 (-s, -) 5 1. zool. lev (l. Panthera leo) O t> Ljón 
hleypur í átt ad manni. > Směrem k člověku běží lev. 2. Lev 
(znamení zvěrokruhu) (l. Leo) 



Ljón 


ljóna-temj-ar|i [ljou:nat h emjari] mi (-a,-ar) 13 krotitel(ka) 
lvů / šelem / dravé zvěře 

Ijóns-- lapp|i [Ijounslahbí] mi (-a) 3 bot. kontryhel alpinský 

(l. Alchemilla alpina) O 

ljón-ynj|a [ljouminja] fi (-u, -ur) 7 lvice 

ljór|i [ljornri] mi (-a, -ar)! světlík 

Ijós 1 [Ijouis] n 2 (-s, -) 5 1 . (-> birta 1 ) světlo, záře, jas, svit 
t> Ijósidfrá lampanum > světlo lampy; kveikja ljósi3 roz- 
svítit, zapnout / zapálit světlo; slokkva ljósiB zhas- 
nout, vypnout světlo 2. (psegt barn) zlatíčko, andílek 

(o poslušném dítěti); 

Ijós o i nýju ljósi adv přen. v novém světle; jraó kom i 
ljós a3 ukázalo se, že; vyšlo najevo, že 
Ijós 2 [Ijouis] adj 5 4 jasný, světlý [> vera Ijós á húd > mít 
světlou pokožku; gera sér e-3 ljóst uvědomit si (co); e-m 
er ljóst e-a3 impers (co) je (komu) jasné; e-aS er degin- 
um ljósara přen. (co) je nad slunce jasnější, (co) je jasné 
jak facka 

ljósa--krón|a [ljou:sak h rouna] fi (-u,-ur) 7 (mnohoramen- 
ný) lustr 

ljósa--per|a [ljou:sap h era] fi (-u,-ur) 7 elek. žárovka 
Ijósa-skilti [Ijouisasjíldi] m (-s, -)i 4 neonová reklama 
Ijósa-skipti [ljomsasjífdi] ny pl 19 (-^rokkur) soumrak 
ljósa--staur [ljouisasdoeir] mi (-s,-ar) 14 kandelábr, stojan 
veřejného osvětlení 

ljósa"Staeói [ljou:sasdai 5 i] m (-s, -)i 4 přípojka na světlo 
Ljós-álMieim|ur, Álfheimur [ljouisaulfheimYr] mg (-s) 3 
myt. Álfheim (říše světla, světlých elfů) (T Svartálfheimur) 
Ijós-ár [ljomsaur] n 2 (-s,-)s astro, světelný rok 
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Ijúka 



Ljónslappi 


ljós--ber|i [ljousberi] mi (-a, -ar)] bot. kohoutek alpský 
(l. Lychnis alpina) O 

Ijós- • ei nd [ljouiseind] f 7 (-ar, -i r), fyz. foton 
ljós--fraed|i [ljousfraiSi] Í 3 (-i) 3 fyz. optika 
ljós--geisl|i [ljousjeisdli] mi (-a, -ar)! světelný paprsek, pa- 
prsek světla 

ljós--gulur [ljousgYlYr] adji.! světle žlutý, nažloutlý 
ljós--hraó|i [ljouisradi] mi (-a) 3 fyz. rychlost světla 
Ijós-haeróur tt, [IjouishairÓYr] adj2 4 blonďatý, světlo- 
vlasý > Hann er Ijóshserdur. > Má světlé vlasy. 
ljós-hófda--|ond [ljouishoevdaoend] (-andar, -endur) 2 zool. 
hvízdák americký (l. Anas americana) O 
ljósk|a [ljousga] fi (-u, -ur) 19 blondýna, blondýnka 
ljós--kast-ar|i [ljousk h asdari] mj (-a, -ar) 10 světlomet, re- 
flektor 

ljós--ker [ljousc h er] n n (-s,-) 6 lampa, svítilna, lucerna 
ljós--lif-andi [ljouslivandi] adji 3 indecli živý, barvitý 
o e-ad stendur e-m Ijóslifandi fyrir hugskotssjónum > (co) 
má (kdo) v živé paměti 

Ijós-merki [ljousmerji] 112 (-s, -)i 6 světelný signál, svě- 
telné znamení 

ljós--|móóir [ljousmoudír] fn (-mó3ur, -ma3ur)i porodní 
asistentka 

Ijós-mynd .'*■ [ljousmind] f 7 (-ar, -irh fotografie, fotka 
o svarthvít Ijósmynd af nngri kónu > černobílá fotografie 
mladé ženy 

ljós--mynd|a [ljousminda] vi (-aai)i (vy)fotit, (vyfotogra- 
fovat, (u)dělat fotografii 

ijós--mynd-ar|i [ljousmindari] mi (-a,-ar) 13 fotograf(ka) 
Ijós-mynda-vél [ljousmindavjel] f 4 (-ar, -ar)! fotoaparát 
ljós--mynd|un [ljousmindYn] f 7 (-unar, -anir) 8 1. fotografo- 
vání 2. fotografie (umělecký obor) 
ljós--msel|ir [ljousmailir] m 7 (-is,-ar)! fyz. expozimetr 
ljós--nem|i [Ijousnemi] mi (-a, -ar) 3 fyz. fotočlánek 
Ijós-naemur [IjousnaimYr] adjj.j citlivý na světlo, foto- 
senzitivní 

Ijós-rit [ljousríd] n 2 (-s,-) 5 fotokopie 
ljós--rit|a [ljousrída] vi (-adí)i acc (o)kopírovat (pomocí 
fotokopírky) 

ljós-ritunar--vél [ljousrídYnarvjel] (4 (-ar, -ar)! (foto)ko- 
pírka 

Ijósta [ljousda] vg (lýst, laust, lustum, lystl, lostid) 97 acc zast. 
udeřit, uhodit > Ijósta e-n í andlitid med e-u > uhodit (koho) 
do tváře (čím); 

Ijósta + niůur 0 e-u lýstur nidur impers (co) udeří, (co) 



Ljósberi 


zasáhne (blesk ap.) t> Eldingu laust nidur í húsid. > Blesk 
udeřil do domu.; 

Ijósta + šaman e-m lýstur šaman impers (kdo) se 
střetne > Herjunum laust šaman. > Armády se střetly.; 
Ijósta + upp 0 Ijósta upp ópi vykřiknout 
ljós--til-líf|un [ljoust h ilivYn] f 7 (-unar) 9 biol. fotosyntéza 
ljóstr|a [ljousdra] vi (-a3i)i dat ljóstra e-u upp odhalit / 
odhalovat (co), odkrýt / odkrývat (co) > ljóstra upp 
leyndarmáli > odkrýt tajemství 

ljÓS-Vak|Í [ljouisvajl] mi (-a, -ar) 8 éter (podle starých představ 
látka zaplňující vesmírný prostor); á Óldum ljósvakans adv na 
vlnách éteru 

ljót-leik|i [ljoutdleiji] mi (-a) 3 (->/ýři) šerednost, ohyzd- 
nost (vzhled ap.) 

Ijóturt* [IjouidYr] adjj.j šeredný, ošklivý, škaredý > Ijót- 
ar athugasemdir > ošklivé poznámky 

Ljubljana [ljYbljana] subs indecl geog. Lublaň (hlavní město 
Slovinska) 

ljúf--fengur [ljufieiggYr] adji 4 chutný, lahodný, deli- 
kátní (o jídle) 

ljúf--ling|ur [IjuvliggYr] mg (-s,-ar) 8 1. (-> huldumadur ) elf 
2. (-> eftirlseti) miláček, zlato 
Ijúf-dyndi [ljuvlindi] n 2 (-s) 2 o přívětivost, laskavost 
ljúf--menni [ljuvmem] n 7 (-s,-)i 4 (- rgódmenni ) milý /pří- 
větivý člověk 

ljúf--mennsk|a [ljuvmensga] fi (-u) 5 dobrota, přívětivost, 
vlídnost 

Ijúflur 1 [ljuivYr] mg (-s,-ar) 24 poklad, drahoušek, miláček 

> Ijúfur(inn) (minn) > ty můj poklade 

Ijúfur 2 » [ljuivYr] adji.i 1. (-> blídur ) laskavý, přívětivý, 
vlídný 2. (-> peegilegur) příjemný, milý t> Ijúfar minningar 

> příjemné vzpomínky; e-m er ljúft ad (gera e-5) impers 
(komu) je příjemné (udělat (co)) 

Ijúga t*. [ lj má] vg (íýg, laug, lugum, lygí, logíó) 5 2 dat lhát, zalhat 

> Ijúga e-u > zalhat o (čem); Ijúga aó e-m lhát (komu); 
Ijúga til um e-ó lhát o (čem) > Ijúga til um aldur > lhát 
o (svém) věku 

Ijúg-vitni [ljuivihdm] n 7 (-s, -)i 4 křivá přísaha, křivé do- 
znání; bera ljúgvitni gegn e-m křivě svědčit proti (ko- 
mu) 

Ijúka [ljutga] vg (lýk, lauk, lukum, lyki, loki3) 47 dat 1. (— > klára ) 
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(u)končit, ukončovat, zakončit, zakončovat, dokončit, 
dokončovat; Ijúka e-u ukončit (co); Ijúka viň e-ň ukon- 
čit (co), (s)končit s (čím) 2. e-u lýkur impers (co) končí 

> Skólanum lýkur íjúní. > Škola končí v červnu.; 

Ijúka + af <> Ijúka e-u af ukončit (co), skončit (co); 

Ijúka + upp 0 Ijúka upp e-u zast. (~+opna 2 ) otevřít (co) 

> Ijúka dyrunum upp > otevřít dveře; 

Ijúka + yfir 0> jaar til yfir lýkur adv až do samého konce; 
áňur en yfir lýkur adv dříve než bude po všem; 

Ijúkast + šaman 0 ljúkast šaman refl zast. zavřít se; 
Ijúkast + upp 0 ljúkast upp refl zast. otevřít se, rozevřít 
se; e-aó lýkst upp fyrir e-m refl přen. (co) se otevírá 
před (kým) (nová myšlenka ap.) 

Ijae [ljai:] v ind praes sg 1 pers — > Ijá 

lo. zkr lýsingarorň jaz. přídavné jméno 

lobbí-- ist|i [bbújisdi] mi (-a, -ar)! lobbista, lobbistka 

lodd-ar|i [bdiari] mi (-a, -ar) 13 1. (->svikari) šarlatán(ka) 

2. (-> trúdur) šašek, klaun(ka) 

lo|óa [b:5a] V 2 (-ddi, -8aa) 182 (~>tolla 2 ) přiléhat, lnout, při- 
mknout se, přimykat; 

loňa + šaman <) loňa šaman přilnout k sobě; 

loňa + viň 0 loňa viň e-ň přilnout k (čemu) > Málningin 

lodir vid vegginn. > Nátěr přilne ke zdi. 

loň-dýr [bňdir] na (-s, -)s kožešinové zvíře 

loó-feld|ur [bňfeldYr] mm (-ar,-ir) 4 (^ lodskinn ) kožešina 

lod--fíl|l [bňfidl] mg (-s, -ar) 48 zool. mamut (l. Mammuthus 

primigenius) 

loň-húf|a [b:0huva] fi (-u,-ur) w kožešinová čepice, bera- 
nice 

loóinn [b:3in] adjg. 2 1- chlupatý, srstnatý, huňatý 2. 
(-> óhreinn ) vyhýbavý, mlhavý (odpověď ap.) 
loó- káp|a [bňk h auba] f 4 (-u,-ur) 19 kožich 
loón|a [bňna] fi (-u, -ur) 7 1. ochlupení 2. zool. huňáček 
severní (l. Mallotus villosus) 
loň-skinn [bňsjín] n 2 (-s,-) 5 kožešina, kožka 
loň-víd|ir [bňviňir] m 7 (-is) 2 bot. vrba vlnatá (l. Salix lana- 
ta) O 

lof [bif] n 2 (-s) 2 (-> hrós) chvála, pochvala; bera lof á e-n 
chválit (koho); guói sé lof díky bohu; klappa lof í lófa 
tleskat, aplaudovat 

lof |a ;» [b:va] vj (-aSi)! acc / dat 1. acc (-> hrósa) (po)chválit, 
vychvalovat; lofa e-n / e-ň chválit (koho / co) > lofa lista- 
verkid > pochválit umělecké dílo 2. dat + dat (^ heita ) (při)slí- 
bit, slibovat; lofa e-m e-u slíbit (komu co) 3. dat + acc 
(-> leyfa) dovolit, dovolovat, povolit, povolovat; lofa 



Loňvíňir 


e-m e-ň dovolit (komu co) > Ég lofadi henni ač dansa. 

> Dovolil jsem jí tančit.; 

lofast 0 lofast e-m refl zast. zaslíbit se (komu) 
lof-gerň [bvferG] f 7 (-ar, -tr)! (->/o/) chvála, pochvala 
lof--orů [b:vor0] n 2 ( s,-) 5 1. slib, slovo; Standa viň loforfl 
držet slovo 2. přísaha 

lof-sam-legur [bfsamleYYr] adji_ s pochvalný 
lofs-orň [bfsorG] n 2 (-s, -) 5 Ijúka lofsorňi á e-ň chválit 
(co), vyjádřit se o (čem) pochvalně 
lofs-verdur [bfsverňvr] adj 2 .j chvályhodný, záslužný 

> lofsverč vičleitni > chvályhodné úsilí 
lof--sóng|ur [bfsoeirigYr] mg (-s, -var) 2 chvalozpěv 

loft ;» [bfd] n 2 (-s ,-)5 1. (-> andrúmsloft) vzduch, povětří, 
ovzduší > ferskt loft > čerstvý vzduch 2. (-> himinn) 
vzduch, obloha > kasta e-u upp í loftič > vyhodit (co) do 
vzduchu 3. poschodí, podlaží; uppi á lofti adv v horním 
patře 4. (-> háaloft) podkroví; 

loft 0 jaaň er allt upp í loft přen. všechno je vzhůru 
nohama; e-afi er úr lausu lofti gripifl přen. (co) je 
neopodstatněné 

loft-á-rás [bfdauraus] f 7 (-ar,-ir)j nálet, letecký útok 
loft-belg|ur [bfdbelgYr] m9 (-s / -Jar, -ir) 26 let. (horkovzduš- 
ný) balón 

loft- bor [bfdbor] m 4 (-s,-ar) 14 sbíječka, sbíjecí kladivo 
loft-bréf [bfdbrjef] n 2 (-s, -) 5 letecké psaní 
loft-|brú [bfdbru] fg (-brúar, -brýr) 4 letecký most 
loft-|far [bfdfar] n 2 (-fars, -for) 8 létající prostředek (letadlo, 
balón, vzducholoď ap.) 

loft-flm-leikar [bfdfimleigar] mg pl 2 letecká akrobacie 
loft-hraeddur [bfdraidYr] adj2a 8 mající strach z výšek 
loft-hraedsl|a [bfdraiňsdla] f 4 (-u) 5 strach z výšek 
loft-kastal|i [bfdk h asdali] mi (-a, -ar) I2 vzdušný zámek; 
byggja loftkastala přen. stavět vzdušné zámky 
loft-kenndur [bfdc h EndYr] adj2-i 4 1. vzdušný 2. plynný 

> loftkennd gosefni > plynné magma 

loft-kaeldur [bfdc h aildYr] adj2-i 7 klimatizovaný > loft- 
keeld skrifstofa > klimatizovaná kancelář 
loft-kael-ing [bfdc h ailiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 klimatizace 
loft-meng|un[bfdmeiijgYn] f 7 (-unar) 9 znečištění ovzduší 
loft-net [bfdned] n 7 (-s, -) 5 anténa 

loft-raest|a [bfdraisda] V 2 (-i,-)i 6 acc (vy)větrat, (vy)ven- 
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tilovat > loftreesta sal > vyvětrat sál 
loft-raest-ing [bfdraisdigg] f 4 (-ar,-ai) 5 větráni, ventilace 
loft-skeyta"|madur[bfdsc h eidama5Yr]mi3(-manns,-merm) 2 
radista, radistka, rádiový operátor, rádiová operátorka 
loft-skip [bfdsjíb] n2 (-s,->5 let. vzducholoď 
lofts-lag [bfslax] 112 (-s ) 2 ( ->vedurfar ) podnebí, klima 
lofts-lags-belti [bfslaxsbsldi] n2 (-s,-)i 4 meteo. podnebný 
pás 

lofts-lags-fraed|i [bfslaxsfraidi] fy (-1)3 (-> vedurfarsfrsedi) 
klimatologie 

toft--stein|n [bfdsdeidn] mg (-s, -ar) 42 astro, meteorit 
loft-tegund [bft h exYnd] f? (-ar,-ir)i chem. plyn 
loft-tóm [bft h oum] n2 (-s) 2 fyz. vakuum, vzducho- 
prázdno 

loft-varnir [bfdvardmr] f 7 pl 18 voj. protiletecká / protile- 
tadlová obrana 

loft-- veik|i [bfdveiji] fy (-i) 3 med. výšková / horská nemoc 
toft-vog [bfdvax] Í7 (-ar, -ir), barometr 
loft-péttur [lofdGjehdYr] adji. 10 vzduchotěsný, herme- 
tický 

loft"prýst-ing|ur [bfdGrisdiggYr] mg (-s) 9 tlak vzduchu, 
atmosférický tlak 

log|a t», [b:xa] vj (-aSi)44 1 . hořet, planout; |>ad logar á 
e-u impers (co) hoří > Pad logar vel á kertinu. > Svíčka dobře 
hoří. 2 . hořet, zuřit (město ap.) (o nepokojích nebo válce); e-ad 
logar í e-u v (čem) zuři (co) (ve městě nepokoje ap.) 
log-andi 1 [bixandi] adji3 indecli hořící, planoucí t> log- 
andi kerti > hořící svíce 

log-andi 2 [bixandi] adv hrozně, strašně (k zdůrazněni) 
> Hann var logandi hrseddur. > Strašně se bál.; hvert \>ó í 
logandi! panebože!, svátá dobroto! 
logg|a [bg:a] vj (-a8í)i poč. logovat, zaznamenat do sou- 
boru; 

logga + inn 0 logga sig inn poč. (za)logovat se, nalogo- 
vat se, přihlásit se; 

logga + út 0 logga sig út poč. vylogovat se, odlogovat 
se, odhlásit se 

log|i .'*■ [bij:i] mi (-a, -ar)! plamen, planutí > Loginn hefur 
dofnad. > Plamen zeslábl.; fara eins og logi yfir akur přen. 
přehnat se jako bouře 
logid [bij : iO] v supin -> Ijúga 

logn i» [bgn] n2 (-s, -)s ( vindleysa ) bezvětří (Beaufort 0) 
(0-0,2 m/s) t> Pad er logn í dag. > Dnes je bezvětří. 
logn-moil|a [bgnmodla] fi (-u) 5 1 . (-> andleysi) nečinnost, 
neaktivita 2 . poklidné počasí 
log-saud [bxsoeiG] vindpfsgipers ->logsjóůa 
log-|sjÓda [bxsjouda] vg (-Sý6, -sauS, -sudum, -sydl, -sodič)io4 
acc techn. svářet, svařovat 
log-soůió [loxsodiG] v supin — logsjóůa 
log-suů|a [bxsYda] fi (-u) 5 (pad ad logsjóda) sváření, sva- 
řování 

log-suóum [bxsYdYm] v ind pf pl 1 pers -> logsjóůa 
log-syůi [bxsiSi] v con pf sg 1 pers — logsjóda 
log-sýó [bxsiG] v ind praes sg 1 pers -> logsjoda 
lok í«, [b:g] ri2 (-s, -)s 1 . uzávěr, víčko, víko, poklička, po- 
klice o lokid á dósinni > víčko plechovky 2 . lok pl (^ endir) 
konec, závěr; ad lokům adv nakonec, na závěr; e-ad líd- 
ur undir lok (co) se chýlí k závěru; í lokin adv nakonec 
lokla 1 [b:ga] fi (-u, -ur) 19 1 . (-^hespa 1 ) západka, petlice, 
závora 2 . anat. chlopeň 


lok|a 2 !*• [b:ga] vi (-a3i)i dat (u)zavřít, zavírat > loká glugg- 
anum > zavřít okno; 

loká + ad ý> loká ad sér zavřít za sebou (dveře); 
loká + fyrir O loká fyrir e-d zavřít (co), vypnout (co) 
(elektřinu ap.); 

loká + inni O loká e-n inni zavřít (koho) (do blázince 
ap.); 

loká + úti O loká e-n úti vyloučit (koho) (z party ap.), 
nevpustit (koho) dovnitř; 
lokast O lokast refl zavřít se, zavírat se 
loka-á-fang|i [bigaaufaupji] mi (-a,-ar ) 8 poslední etapa 
lok-|aóurř«, [bigadyr] adj3 (f-u8) 3 1 . ( ekkiopinn ) zavřený, 
uzavřený > lokadur vegnr > uzavřená cesta 2 . přen. uza- 
vřený, odměřený, zdrženlivý, rezervovaný 
loka-frest|ur [bigafresdYr] mg (-s ) 7 uzávěrka, (konečný) 
termín, deadline 

loka-oró [bigaorG] n2 (-s ,-) 5 konečné / závěrečné slovo, 
doslov; eiga lokaordid přen. mít poslední slovo 
loka-próf [lo:gap h rouf] n2 (-s,-)s škol. závěrečná zkouška 
loka-rit-gerů [bigaridJerG] Í7 (-ar, -tr)! škol. závěrečná 
práce 

loka-sjód|ur [bigasjoudYr] mg (-s,-ir) 6 bot. kokrhel menší 
(l. Rhinanthus minor) (3 



LokasjóSur 


loka-aef-ing [b:gaaivigg] {4 (-ar,-ar ) 5 generální zkouška, 
generálka 

lok-hljód [bigljouG] n2 (-s, -) 5 jaz. ražená souhláska, plo- 
ziva 

lok|i [b:ji] mi (-a, -ar)! 1 . (~>hnútur) uzel, zauzlení 2 . techn. 
(oryggisloki) ventil, ventilek 
lokid [b:jiG] v supin -> Ijúka 

lokinn í* [b:]in] adjg . 6 (-> búinn ) skončený, uzavřený 

> Rannsókn er lokid. > Vyšetřování je uzavřené.; e-m er 
ollum lokid impers přen. (kdo) toho má dost, (kdo) je 
hotový 

lokk|a [bhga] vi (-aSi)! acc 1 . (-> ginna ) (na)lákat, zlákat 

> lokka e-n til sin > nalákat (koho) k sobě 2 . vylákat, vy- 
mámit, vyloudit [> lokka e-d út úr e-m > vylákat (co) od 
(koho) 

lokk|ur [bhgYr] mg (-s, -ar ) 22 lokna, kudrna 

lok-raesi [bigraisi] n2 (-s,-)i 4 zast. stoka, odpad 

loks »■ [bgs] adv (ad lokům) nakonec, konečně t> Hurdin 
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var loks opnud. > Dveře se nakonec otevřely. 
loksins »■ [bgsins] adv (á endanum) konečně > Fundur er 
loksins aS hefjast. > Schůze konečně začíná. 
lok|un [b:gYn] í-j (-unar, -anir) 8 1. ( pad ad loká) zavírání, 
(u)zavření > lokun biida > zavření obchodu 2. (pad ad setja 
hindrun) uzavírka (cesty ap.) o lokun vegar > uzavírka 
cesty 

lokunar--tím|i [bgYnart h imi] mj (-a) 3 zavírací doba 
(í opnunartími) 

!opa--peys|a [b:bap h eisa] f] (-u, -ur) 7 pletený vlněný svetr s ty- 
pickými islandskými vzory 

lop|i [b:bi] mi (-a, -ar)! 1. ( ullarprádur ) mykaná vlna 2. med. 
(-> bjúgur) edém, otok; 

lopi 0 spinna/teygjalopannpřen. pustit si pusu na špa- 
cír 

lopp|a [bhba] fj (-u,-ur) 19 tlapa, tlapka 

los [bis] 112 (-s, ->5 nestabilita, nestabilnost, nesoudržnost 

> pad er los á e-u > (co) je nestabilní 

!os|a .'»• [bisa] vi (-aSi)i acc 1. uvolnit, uvolňovat, povolit, 
povolovat (šroubek ap.) > Hann losar hjólid afbílnum. 

> Uvolňuje kolo u auta. 2. uvolnit, uvolňovat (pokoj ap.) 

> losa hótelherbergi > uvolnit hotelový pokoj 3. vyprázdnit, 
vyprazdňovat i> losafloskuna > vyprázdnit láhev 4. e-ad 
losar (20 tonn) (co) má něco málo přes (20 tun), (co) 
přesahuje (20 tun); 

losa + um O losa um e-8 uvolnit (co), zmírnit (co) 
(omezení ap.); 

losa + úr <J> losa e-n úr e-u uvolnit (koho) z (čeho), 
vymanit (koho) z (čeho); 

losa + vid O losa e-n vid e-d pomoct (komu) s (čím); 
losa sig vid e-d zbavit se (čeho) 

losara-legur [bisaraleYYr] adji_ 8 (-> sundurlaus) náhod- 
ný, nahodilý, neplánovaný 

losn|a .'*■ [bsdna] vj (-ači)i 1. uvolnit se, uprázdnit se 
(místo ap.) > Starfid losnar brádlega. > Zaměstnání se 
brzy uvolní. 2. uvolnit / uvolňovat se, povolit, povolovat 
(šroubek ap.) > Pad hefur losnad hjól afbílnum. > U auta 
se uvolnilo kolo. 3. uvolnit / uvolňovat se (z práce ap.) 

> losna úr vinnunni > uvolnit se z práce; 

losna + undan O losna undan e-u vyhnout / vyhýbat se 
(čemu), uniknout / unikat (čemu) > losna undan morg- 
um skyldum > vyhýbat se mnoha povinnostem; 
losna + vid O losna vid e-ó (koma e-u af sér) zbavit se 
(čeho) 

lost [bsd] n 2 (-s, -) 5 1. med. šok 2. hovor, šok, překvapení 

> Ég var alveg í losti á eftir. > Byl jsem po tom v šoku. 
IOSta--|fuNur [bsdafYdlYr] ad j ] q (comp -fyllri, sup -ťyllstur)- 
(munadargjarn) chlípný, žádostivý, chtivý, vilný 
lost|i [bsdi] m; (-a) 3 (~>girnd) chlípnost, žádostivost, 
chtíč, vilnost 

iostid [bsdi0] v supin -> ijósta 

lostinn [bsdin] adj fi . 6 skelfingu lostinn adj vyděšený, 
vystrašený; vera furdu lostinn yíír e-u oněmět úžasem 
nad (čím); vera Jjrumu lostinn yfir e-u být šokován 
(čím) 

lost-aeti [bsdaidi] n 2 (-s, -) 14 (-> gódgseti ) pochoutka, la- 
hůdka, delikatesa 

los|un [b:sYn] Í7 (-unar) 9 1. (losun sorps o.fl.) vypouštění, 
vyprazdňování (odpadu, odpadků ap.) 2. (afferming) 
vykládka, vyložení > losun áfarminum > vyložení nákladu 


lot|a [bída] í\ (-u, -ur) 19 období, cyklus, perioda, (časový) 
úsek > í einni lotu > na jeden zátah 
lotid [b:di0] v supin -> lúta 

lotinn [b:din] adj j. 2 (-> boginri) shrbený > lotinn í herdum 
> shrbený v zádech 

lot-ning [bhdnirjg] (-ar) 7 (-> virding) úcta, uctívání 
l> sýna e-m lotningu > projevovat ke (komu) úctu 
lotningar"hreim|ur[bhdniijgareimYr]m6(-s,-ar) 2 2 pochle- 
bovačný tón 

lottó [bhdou] n 2 (-s, -) 34 loterie, sportka 
lotu--graedg|i [bidYgraidgi] Í 3 (-i) 3 med. bulimie 
lotu-kerfi [b:dYc h ervi] n2 (-s) 2 o chem. periodická ta- 
bulka / soustava prvků 

lotu--túlk|un [b:dYt h ulgYn] Fj (-unar, -anir) 8 konsekutivní 
tlumočení 

ld|a [lou:a] f 4 (-u,-ur) 7 zool. (~>heidlóa) kulík, kulík zlatý 
(l. Pluvialis apricaria) O 



Lóa 


lód 1 [lou:0] Í 7 (-ar, -ir)! (landspilda) parcela, pozemek 

> Húsid stendur á lódinni. > Dlím stojí na pozemku. 

lód 2 [lou:0] (/ (-ar, -ir)! nám. (-> fiskilína) síť s mnoha háčky; 
leggja lódirnar a. položit síť (síť s mnoha háčky); b. (selja 
upp afsjóveiki) zvracet (kvůli mořské nemoci) 
lód 3 [lou:0] n 2 (-s, -) 5 závaží > lód á vog > závaží na váze; 
]aad er lódid přen. to je jádro věci 

lóó|a [lou:3a] v 3 (-a6i)! acc 1. techn. letovat, pájet t> lóda e-d 
šaman > sletovat (co) 2. (meela dýpt) sondovat (dno nebo 
moře pro výskyt ryb); lóda á fisk(i) nám. hledat ryby 
sonarem 

lóó--bolt|i [loudboldi] mi (-a, -ar)i techn. páječka, pájedlo 
lóó-réttur [loudrjehdYr] adji_i 0 svislý, vertikální, kolmý 
lóó|un [1ou:3yii] f 7 (-unar) 9 techn. (pad ač lóda) letování, pá- 
jení 

lófa-klapp [lou:vak h lahb] n 2 (-s) 2 potlesk, aplaus 
lófa--|tak [lou:vat h ag] n 2 (-taks, -tok) 8 (-> lófaklapp) potlesk, 
aplaus 

lófa--tólv|a [lou:vat h oelva] fi (-u,-ur) 7 poč. palmtop, PDA, 
kapesní počítač 

lóf|i !*• [louivi] mi (-a, -ar)i dlaň o geyma hring í lófa sinům 

> držet prsten ve své dlani 

ló”|fótur [lomfoudYr] mi3 (-fótar, -ftetur) 5 bot. prustka 
obecná (l. Hippuris vulgaris) O 

lóg|a [lou:a] vi (-aai)^ dat 1. (-> slátra ) porazit, porážet 
(ovci ap.) i> lógafé > porážet ovce 2. (aflífa) utratit, uspat 
(psa ap.) > lóga hundi > uspat psa 
lógaritm|i [lomgarihdmi] mi (-a, -ar)i mat. logaritmus 
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lúmskur 



Lófótur 


lóm|ur [louimYr] mg (-s,-ar) 24 1. zool. potáplice malá (l. Ga- 
via stellata) GD 2. (-> kveinstafir ) nářky, stížnosti; berja/ 
lemja lóminn stěžovat si, naříkat 

lón [lou:n] 112 (-s, -) 5 laguna; Bláa lóniň geog. Modrá la- 
guna (laguna v blízkosti Keflavíku) 

lóu-jjrael|l [lou:Y0raidl] ms (-s, -ar) 5 i zool. jespák, jespák 
obecný (l. Calidris alpina) Ga 

luggara-segl [lYgiarasegl] n2 (-s,-) 5 nám. lugrová plachta 

lugt [lYxd] Í 7 (-ar, -ír)i -> lukt 

lugum [lYiYYin] v ind pf pi 1 pers -> Ijúga 

lukič [1y:Ji 0] v supin > lykja 

lukk|a [lYhga] t\ (-u) 5 (-> hamingja ) štěstí, zdar > óska e-m 
til lukku med afmselid > popřát (komu) štěstí k narozeninám 
Iukk|ast [lYhgasd] v 4 (-ačist) g7 refl (-» heppnast) (po)dařit 
se, zdařit se > Hjónabandid lukkast vel. > Manželství se 
daří. 

lukku-legur [lYhgYlexYr] adji_ 8 ( ->ánaegdur ) šťastný, 
spokojený, potěšený 

lukt, lugt [lYxd] íj (-ar, -ir)! 1. lucerna, svítilna > vasallikt 

> kapesní svítilna 2. přední světlo (u auta, kola ap.) 
lukti [lYxdi] v ind pf sg 1 pers - lykja 

luktum [lYxdYm] v ind pf pí 1 pers -> lykja 

luktur [lYxdYr] adjj. 10 (u)zavřený, obklopený 

lukum [lYigYm] v ind pf pl 1 pers -> Ijúka 

lum|a [lYíma] v 4 (-aai)i luma á e-u ukrýt si (co), schovat 

si (co), ulít si (co) > Hann lumar á peningum. > Ukrývá si 

peníze. 

Iumbr|a [lYmbra] vj (-aai) a zašantročit, zastrčit > lumbra 
e-u e-s stadar > zašantročit (co kde); 

lumbra + á 0> lumbra á e-m (-> berja) (z)bít (koho), 
(z)mlátit (koho) 

lumm|a [lYm:a] (-u, -ur) 7 kulin. lívanec, lívaneček; e-a5 
selst eins og heitar lummur refl přen. (co) jde na dračku; 
Jjaň er gomul lumma přen. to je ohraná písnička 
lummu-legur [lYmiYlexYr] adjj^ hovor. (-» tilkomulítill) 
nijaký, nezáživný, nudný 

lund [lynd] Í 7 (-ar,-ir)i 1. (~>ged) povaha, temperament 

> vera léttur í lund > být šfastný 2. (-» háttur 1 ) způsob 
Lund--ey [lYndei] f 4 (-jar) i7 geog. Lundey (ostrov severně od 
Islandu) 

lund|i [lYndi] mi (-a, -ar)! zool. papuchálek, papuchalk, 
papuchalk ploskozobý / bělobradý (l. Fratercula arctica) 
O 

lundir [lYndír] Í 7 pl 2 jemné filety, svíčková 
lundjur [lYndYr] mm (-ar, -ir) 4 háj, lesík 



Lómur 


Lundúnir [lYndumr] f 1 2 pt, geog. Londýn (hlavm město Spoje- 
ného království) 

lung|a [lugga] n 4 (-a,-u) 2 anat. plíce 

lungna--bólg|a [lugnaboulga] fj (-u) 5 med. zápal plic, 
pneumonie 

lungna--kvef [luijnak h vef] 112 (-s) 2 med. zánět průdušek, 
bronchitida 

lungna--p(p|a [lur)nap h iba] fj (-u, -ur)i 9 anat. průduška 
lunta-legur [lYndalexYr] adji_ s (-> ólundarlegur) mrzutý, 
nevrlý 

lura--legur [lYiralexYr] adji_ 8 ( pyngslalegur ) nemotorný, 
neohrabaný 

lustum [lYsdYm] v ind pf pl 1 pers -> Ijósta 
lutum [lYldYm] v ind pf pl 1 pers -> lúta 
lúa-legur [luialexYr] adji_ 8 1. (-> preyUdegur) vyčerpaný, 
unavený 2. (-> ódrengilegur) hanebný, sprostý o liíalegar 
getsakir > hanebné narážky 
lúd [1 UI0] v supin — *■ lýja 

lúd|a [lu;3a] fi (-u, -ur) 19 zool. (-> flydra ) platýs, platýs 
obecný (l. Hippoglossus hippoglossus) 
lúča-legur [lu:3alexYr] adji_ 8 slizký, odporný 
lúdli 1 [lu:3i] mi (-a, -arh křupan, balík 
lúči 2 [lu:5l] v ind pf sg 1 pers ^ lýja 

lúčra-sveit [lu3rasveid] í? (-ar, -ir)j hud. dechová kapela, 
dechovka 

lúdum [lu:3Ym] v ind pf pl 1 pers -> lýja 

lúč|ur [lu:3Yr] ms (-urs,-rar)i hud. trumpeta > blása í lúdur 

> foukat na trumpetu 

lúdur- j)eyt-ar|i [lu:5Yr0eidari] mi (-a,-ar)i 3 trubač(ka) 
lúg|a [lu:a] fi (-u, -ur) 7 poklop, příklop 
lú|i [lun] mi (-a) 3 (-ypreyta 1 ) znaveni, vyčerpanost, vysí- 
lení > finna fyrir lúa eftir ferdina > cítit vysílení po cestě 
lúid [lu 1 10] v supin -►lýja 

lúinn [lu:in] adjg. 2 1. ( ->preyttur ) znavený, vyčerpaný, 
vysílený 2. (-> slitinu) opotřebovaný, obnošený 
lúk|a [lu:ga] fi (-u, -ur)i 9 1. (-> lófi) dlaň; vera me3 lífiQ 
i lúkunum přen. mít srdce v kalhotách 2. (-> handfylli) 
hrst > lúka afsalti > hrst soli 

lúkar [luigar] m 4 (-s, -ar)i 5 nám. (~>káeta) důstojnická ka- 
bina / kajuta 

lúll|a [lulia] vi (-ači)*! dět. ( ->sofa ) spinkat, hajat o Fardu 
nú ad lúlla. > jdi spinkat. 

lúmskur [lumsgYr] adjm (-> undirforull ) podlý, zákeřný; 

hafa lúmskt gaman af aň (gera e-5) mít škodolibou 
radost z (dělání (čeho)) 
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Lóujaraell 


lúpín|a [lu:p 'ina] fi (-u, -ur) 7 bot. lupina nutkajská, vlčí 
bob (l. Lupinus nootkatensis) O 

lúpu-legur [lu:bYlexYr]adji_ 8 (-> skómmustulegur) za- 
hanbený, (jsoucí) v rozpacích 

lúr [lu:r] m 4 (-s, -ar) 14 (-> blundur ) zdřímnutí, šlofík t >fá 
sér svolítinn lúr > trochu s i zdřímnout 
lúr|a [lu:ra] V 2 (-di, -a3 / -t) 184 (-> sofa ) zdřímnout si, dřímat, 
podřimovat; 

lúra + á ý> lúra á e-u schovávat (co), ukrýt (si) (co) > lúra 
á gódgseti > schovávat dobroty 

lús [lu:s] Í 9 (-ar, lýs) 6 zool. veš (l. Anoplura); lřeóast eins 
og lús med saum(i) refl přen. loudat se jako hlemýžď; 
lús kviknaói milli Jjeirra přen. dostali se do křížku; nú 
detta mér allar dauóar lýs úr hofdi přen. to jsem z toho 
jelen 

lúsar-legur [luisarlexYr] adj 4 _ 8 (-> smásálarlegur) ubohý, 
tristní, mizerný (plat ap.) 

lúta [lu:da] vg (lýt, laut, lutum, tyti, lotía) 106 dat 1. ( ->beygja 2 ) 

sklonit, sklánět, sehnout, shýbat; lúta hofdi sklonit 

hlavu 2. sklonit se, podrobit se; lúta e-m sklonit se 

před (kým), podrobit se (komu); 

lúta + aó 0 lúta ad e-u vztahovat se na (co), týkat se 

(čeho); 

lúta 0 lúta (svo) lágt přen. snížit se, klesnout (propůjčit 
se k něčemu špatnému); lúta í latgra haldi fyrir e-m přen. 
sklonit se před (kým) (přijmout prohru) 
lúterskur [lu:t h ersgYr] adjm náb. luteránský 
lúters--trú [lu:t h erst h ru] f 4 (-ar) 27 náb. luteránsťví 
lút|ur [lu:dYr] mg (-s / -ar, -ar) 65 chem. louh 
Lúxem-borg [luxsemborg] fy (-ar) 4 1. geog. Lucembursko 
2. geog. Lucemburk (hlavní město Lucemburska) 
Lúxem--borg-ar|i [luxsembargari] m 4 (-a,-ar) 13 Lucembur- 
čan(ka) 

lúxem--borgísk|a [luxsembarjisga] fi (-u) 5 lucembur- 
ština 

lúxem-borgskur [luxsemborgsgYr] adj 4 . 6 lucemburský 
luxus [Iuxsys] m 4 (-s) 2 i luxus, přepych 
lyf :* [li:f] n 7 (-s,-)i 3 lék > lyfgcgn lyfsedli > lék na předpis; 
lyf gegn e-u lék proti (čemu), lék na (co) o lyf gegn kvefi 
> lék na rýmu; lyf vid e-d lék na (co); taka inn lyf brát 
léky; verja á lyfjum být na prášcích 
lyfja-búd [livjabuB] ty (-ar, -ir), lékárna 
lyfja--fraed|i [livjafraidi] f 3 (-i) 3 1. lékárnictví, farmacie 2. 
farmakologie 

lyfja-fraeč--ing|ur [livjafraidiggYr] mg (-s,-ar) 8 1. lékárník. 



Lundi 


lékárnice, farmaceut(ka) 2. farmakolog, farmakoložka 
lyfja-|gras [livjagras] n 2 (-grass, -gros) 8 bot. tučnice obecná 
(l. Pinguicida vulgaris) El 

lytja-kort [livjak^ord] n2 (-S, -)5 karta pacienta s informacemi 
o užívaných lécích 

lyfja-kost-naů|ur [livjak h asdnadYr] mio (-ar) 9 náklady 
na léky 

lyf ja-- skír-teini [liyjasjirt h eini] n 2 (-s, -) 14 průkaz opravňující 
ke slevě na léky 

lyfja-verd [livjaverB] 112 (-s) 2 cena léku 

lyfja-versl|un [livjaversdlYn] fy (-unar, -anir) 8 (^ lyfjabúd ) 

lékárna 

lyf-daekn-ingar [livlaihgniggar] f 4 pl 6 med. klinická medi- 
cína 

lyf--sal|i [lifsali] mi (-a, -ar) 8 lékárník, lékárnice 
lyf--seč|ill [lifsedidl] mg (-ils, -lar) 35 (lékařský) předpis 
lyftla 1 [lifda] f 4 (-u, -ur) 7 1. výtah 2. zdviž 3. (-> skíčalyfta) 
vlek (lyžařský ap.) 

Iyft|a 2 [lifda] xy (-i, -) 14 dat ( ->hefja ) zvednout, zvedat, 
zdvihat, nadzvednout, nadzdvihnout > lyfta steini 
> zvednout kámen ; lyfta brúnum zvednout obočí; 
lyfta + sér 0 lyfta sér (na)kynout (těsto ap.); 
lyfta + upp 0 lyfta sér upp (s kemmta sér) povyrazit si, 
odvázat se; 

lyftast 0 lyftast refl zvednout / zvedat se (letadlo ap.) 
Iyft--ar|i [lifdari] mj (-a, -ar) 13 techn. vysokozdvižný vozík 
lyfti-duft [lifdidYfd] iv> (-s) 2 prášek do pečivá 
lyft-ing [lifdigg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (pad ad lyfta) zvednutí, zve- 
dání, (vy)zdvižení, nadzvednutí 2. (fjorgun) pozved- 
nutí, povznesení (na duchu ap.) > lyfting andans > po- 
vznesení na duchu 3. lyftingar pl sport, vzpírání 
lyftinga-|madur [lifdiggamadYr] m 43 (-manns, -menn) 2 vzpě- 
rač(ka) 

lyga-mael|ir [lnxamailir] my (-is, -ar), detektor lži 
lygar [lnxar] í plnom -tlygi 1 
lyg--ar|i [lnxari] m 4 (-a,-ar) 13 lhář(ka) 
lyga-|saga [luxasaxa] f 4 (-sogu, -sogur) 14 báchorka, po- 
hádka 

lygli 1 »■ [lij n] fy (-í, -ar)j lež, nepravda > Bsejarstjórinn segir 
lygar. > Starosta lže.; fara med lygar lhát 
iygi 2 [liju] v con pf sg 1 pers -t IjÚga 

lygi-degur [lijulexYr] adji_ 8 1. (-> ótrúlegur) nevěro- 
hodný, nepravděpodobný 2. (^ ósannur) nepravdivý, 
lživý 

lyginn [lijnn] adj6. 2 ulhaný, prolhaný 
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Lúpína 


lygn [lign] adj5 _ 5 1. ( vindlaus ) bezvětrný, klidný (o počasí) 
2 . (straumlaus) nehybný, nezčeřený, klidný (o vodě) 
lygnla 1 [ligna] fj (-u, -ur ) 7 1. (kyrrt vatn) klidná voda 2 . 
(kyrrt loft) bezvětří 

lygn|a 2 [ligna] ví (-di, -t) 150 dat 1. ]aad lygnir impers ( kyrrast ) 
utišuje se (vítr), přestává foukat 2. lygna aftur augun- 
um zavřít / přivřít oči 
lyk [li:g] v ind praes sg 1 pers - lykja 
lyki [1i:ji] v con pf sg 1 pers - Ijílka 

lykil--aů-|slada [li:jila3sdada] fj (-stasu), klíčové posta- 
vení 

lykil--at-ridi [lnjiladridi] n2 (-s, -) 14 klíčový bod, klíčová 
otázka 

lyk|ill .'»■ [lnjidl] mg (-ils, -lar) 35 1. klíč (od dveří ap.); lykill 
ad e-u klíč od (čeho) t> lykill ad húsinu > klíč od domu 2. 
techn. klíč (ruční nástroj) 3. hud. klíč (hudební značka) E> llótnalyk- 
ill > hudební klíč 4. (-> skýring) klíč, nápověda (pomůcka 
podstatná pro vysvětlení něčeho) l> OVČCllykill > konkordance 
lykil-|mačur [lnJilmadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 klíčová po- 
stava 

lykil--ord [lnjibrG] n 2 (-s,-) 5 1. (-> adalatridi) klíčové slovo 
2. poč. ( adgangsord ) (přístupové) heslo 
lykja [lnja] V4 (lyk, lukti, luktum, lykti, luki 5 )ói obklopit, ob- 
klopovat, obstoupit, obstupovat > Vatn lukti um hana. 

> Voda ji obklopila.; 

lykjast O lykjast refl obklopit, obklopovat, obstoupit, 
obstupovat 

lykkj|a [lihja] t; (-u,-ur ) 25 1. (~>hanki) smyčka, oko, klička 
(na provázku ap.) > lykkja á bandi > smyčka na provázku 2 . 
oko (v pletení) 3. (-> getnadarvom) spirála (druh antikoncepce) 
Iykkju--|faN [lihjYfadl] 112 (-falls, -f»U ) 8 puštěné oko (vpletenl) 
t> lykkjufall á sokkabuxurnar > oko na punčoše 
lykla-borč »■ [lihglabarG] 112 (-s, -) 5 poč. klávesnice > ís- 
lenskt lyklaborS > islandská klávesnice 
lykla-- kipp|a [lihglac h ihba] fy (-u,-ur ) 19 svazek klíčů 
lykt 1 [lixd] ty (-ar,-ir)i (-> endir) konec, závěr; ad lyktum 
adv (ač lokům) nakonec, na závěr; leida e-d til lykta 
( Ijúka e-u) dovést (co) do konce, dokončit (co); gera 
lyktir á e-u (Ijúka vid e-d) dokončit / dokončovat (co) 
lykt 2 [lixd] ty (-ar, -iry (-> ilmur) (zá)pach, vůně, aroma 

> lykt afblómunum > vůně květin 



Lyfjagras 


lyktla 1 [lixda] vi (-a 3 i ) 5 e-u lyktar impers (co) končí t> Leikn- 
um lyktadi med jafntefli. > Zápas skončil remízou. 

Iykt|a 2 [lixda] v\ (-aaí ) 34 1. (-> ilma) páchnout, být cítit, 
vonět, vydávat vůni > lykta vel > vonět dobře; lykta af 
e-u páchnout (čím), být cítit (čím), vonět (čím) > lykta 
afilmvatni > vonět parfémem 2. (^ pefa) přivonět (si), při- 
čichnout (si); lykta af e-u (-> pefa) přivonět (si) k (čemu) 

> lykta afblóminu > přivonět si ke květině 

lykt-andi [lixdandi] adji 3 indeclj vonící, šířící vůni; e-ad 
er illa lyktandi (co) smrdí / páchne 
lykti [lixdi] v con pf sg 1 pers -> lykja 
lykt-naemur [lixdnaimYr] adji 4 mající dobrý čich 
lymsk|a [limsga] fi (-u ) 5 (Isevísi) záludnost, zákeřnost, 
proradnost 

lymskur [limsgYr] adjm (-> Isevís) záludný, zákeřný, pro- 
radný 

lyn|da [linda] vy (-tí,-t )44 e-mlyndir vid e-n impers (kdo) si 
rozumí s (kým), (kdo) má pochopení pro (koho) > Mér 
lyndir ekki vid hana. > Nerozumím si s ní.; e-jum lyndir 
impers (kdo) si rozumí, (kdo) má pochopení jeden pro 
druhého; látá sér e-d lynda spokojit se s (čím) 
lyndi [lindi] ri 2 (-s ) 20 (-> skap) nálada, rozpoložení; e-ad 
leikur í lyndi (co) klape, (co) hraje do karet; e-m leikur 
allt í lyndi impers (komu) vše vychází, (komu) vše hraje 
do noty 

lyndis-ein-kunn [lindiseiíjgYn] ty (-ar, -irh (skaphófn) cha- 
rakter 

lyng [lir)g] 112 (-s ) 2 bot. vřesovec (l. Erica) E) 
lyst [hsd] ty (-ar,-ir)j 1. (-> matarlyst) chuť (k jídlu), apetit; 
hafa lyst á e-u mít chuť na (co) o hafá góda lyst á matnum 

> mít dobrý apetit 2. (-^ longun) chuť, přání; af hjartans 
lyst adv z celého srdce 

lystar-laus [lisdarloeis] adjs_i (jsoucí) bez apetitu, nema- 
jící chuť (na jídlo) 

lystar--leysi [lisdarleisi] ri2 (-s ) 20 nechutenství 
lystar-stol [lisdarsdol] n2 (-s ) 2 med. (mentální) anorexie 
lysti [lisdl] v con pf sg 1 pers -> IjÓSta 
lysti--bát|ur [lisdibaudYr] mg (-s, -ar ) 22 nám. jachta 
lysti-gard|ur [lisdigardYr] mg (-s,-ar ) 5 (-> skemmtigardur) 
(zábavní) park 

lysti-skip [lisdisjíb] n2 (-s ,-) 5 jachta, výletní loď 
lyst-ugur [lisdYXYr] adji_ 8 1. (~>sólginn) mající dobrý 
apetit i> vera lystugur á matinn > mít dobrý apetit 2. (sem 
vekur lyst) chutný, vábný (o jídle) 
lyti [llldl] v con pf sg 1 pers — > lúta 
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Lyng 


lýč-frjáls [li3frjauls] adjs.j demokratický, svobodný 

> lýdfrjálst land > demokratická země 

lýč-há-skól|i [li:0hausgouli] mj (-a, -ar)] škol. veřejná vy- 
soká škola 

lýd"hyll|i [li:0hidli] Í 3 (-i) 3 přízeň lidu, popularita 
lýčí [li:3l] v con pf sg 1 pers — > lýja 
lýd-rétt-indi [li3rjehdindi] n 2 pl 19 občanská práva 
lýč-raeči [Ii3rai3i] n 2 (-s) 2 o demokracie 
lýó-raeóis-legur [liSraiSislexYr] adji_ s demokratický 
lýó-raeóis-sinn-|aóur [li3rai3isina3Yr] adj3 (f-ua) 3 (pro)- 
demokratický 

lýč-raeóis-sinn|i [Ii3rai3ismi] mj (-a,-ar ) 3 demokrat(ka) 
lýd-skrum [liSsgrYm] n2 (-s ) 2 demagogie, populismus 
lýč-skrum-aiji [liSsgrYmari] mj (-a, -ar ) 13 demagog, de- 
magožka, populista, populistka 

lýč|ur [li:3Yr] mg (-s,-ir ) 8 1. (-> almenningur) lid(é), občané 
2. (->s kríll) lůza, holota; e-aS er enn vifl lýdi (co) stále 
existuje, (co) se stále vyskytuje (zvyk ap.) 
lýd-veldi [li3veldi] ry> (-s, -) 14 republika 
lýg [li:x] v ind praes sg 1 pers — » Ijúga 
lýi [liji] v ind praes sg 1 pers — > lýja 

lýja [lij la] V 4 (lýi, lúói, lúóum, lýói, lúió / 1 ú 5 )s 4 acc 1 . kovat, kout 

> lýja járn > kovat železo 2. ( ->preyta 2 ) unavit, utahat 

> Petta lýir mann. > To člověka unaví.; 

lýjast 0 lýjast refl ( preytast ) vyčerpat se, unavit se > Strák- 
urinn erfarinn ad lýjast. > Kluk se začíná unavovat. 
lýj-andi [lijiandi] adji 3 indecli vyčerpávající, vysilující 

> lýjandi starf > vyčerpávající práce 
lýk [li:g] v ind praes sg 1 pers ' IjÚka 

lýrik [liirig] fio (-ur ) 2 lit. (-> Ijódraena) lyrika 
lýrískur [IkrisgYr] adjm lit. (-+ Ijóčreenn) lyrický 
lýS [li:s] f plnom -> lús 

lýsla 1 [li:sa] fi (-u,-ur ) 7 1. (-> Ijómi) světlo, paprsek >fyrsta 
lýsa morgunsins > první ranní paprsek 2. zool. treska bez- 
vousá (l. Merlangius merlangus) [°J 
lýs|a 2 í» [li:sa] V 2 (-ti, -t) 67 dat 1. (bera birtu) osvětlit, osvět- 
lovat, osvítit, ozářit, ozařovat o Tunglid lýsir měr. > Měsíc 
mě osvětluje.; \>ad lýsir (af degi) impers (pad birtir) roze- 
dnívá se 2. (lýsa mynd ) vyvolat, vyvolávat (film ap.) 
t> lýsa myndina > vyvolat film 3. (~>s ýna) projevit, proje- 
vovat, vyjádřit, vyjadřovat 4. (gefa lýsingu) popsat, po- 
pisovat, (vy)líčit, vykreslit, vykreslovat > lýsa reynslu 
sinni > popsat svou zkušenost 5. (-> tilkynna) prohlásit, 
prohlašovat, deklarovat; 

lýsa + eftir <0 lýsa eftir e-m vyhlásit pátrání po (kom); 



Lýsa 


lýsa + upp O lýsa upp e-6 osvětlit (co) (místnost ap.); 
lýsa + yfir O lýsa yfir e-u ohlásit (co), oznámit (co) 
lýsi [li:si] 112 (-S, -)i 4 rybí tuk (medicína) 
lýs--ing ;»• [lusiijg] {4 (-ar, -ar) 5 1. osvětlení, nasvícení, ilu- 
minace > lýsing í eldhúsinu > osvětlení v kuchyni 2. (-> frá - 
sogn) popis, vylíčení, vykreslení i> lýsing áferdinni > vy- 
líčení cesty 3. osvit, expozice 4. (-^ skreyting) ilustrace, 
ilustrování (rukopisu, knihy ap.) 

Iýsingar-*|háttur [lúsiggarhauhdYr] mi 2 (-háttar, -haettir) 7 jaz. 
příčestí; lýsingarháttur nútídar jaz. příčestí přítomné; 
lýsingarháttur JiátíSar jaz. příčestí minulé 
lýsingar-orč [lúsiggarorO] ri 2 (-s,-) 5 jaz. přídavné jméno, 
adjektivum (l. nomen adiectivum) 
lýst [lisd] v ind praes sg 1 pers — > IjÓSta 
lýt [li:d] v ind praes sg 1 pers ->lúta 

lýta--laus [lhdaloeis] adjs.j (-> gallalaus) bezchybný, 
(jsoucí) bez poskvrnky 

lýta-laekn-ingar [ludalaihgniggar] Í4 pl 6 med. plastická 
chirurgie 

lýta--laekn|ir [ludalaihgmr] my (-is,-arh plastický chirurg, 
plastická chirurgyně / chiruržka 
lýti [li:di] n 2 (-s, -)i 4 1. (-> Ijódur) poskvrna, kaz, vada > lýti 
á bókinni > vada na knížce 2. (-^ Ijótleiki) šerednost, oškli- 
vost (vzhled člověka ap.) 
laečla 1 [lai:5a] f| (-u, -ur) 39 kočka (samice) 
lae|da 2 [lai:3a] V 2 (-ddi, -tt) 172 dai laefla e-u ad e-m propa- 
šovat (komu co), vstrčit (komu co) skrytě t> Iseda pessari 
frétt ač henni > nenápadně jí sdělit zprávu; 
laedast O laeQast refl (v)plížit se, plazit se, krást se > laed- 
ast buřt > odplížit se pryč 

laeču--pok|ast [lai:3Yp h ogasd] vi (-aaist) 91 refl (při)krást 
se, plížit se 

laegd [laix0] ty (-ar,-ír)i 1. (-^daeld) prohlubeň, proláklina 
t> Pad myndast djúp laegd í gotuna. > Na ulici se tvoří hlu- 
boká prohlubeň. 2. meteo. (-> lágprýstisvaedi) tlaková níže 
(t haegd) 3. (-> deyfd) útlum; vera í laegQ být v útlumu 
laegi 1 [laijn] n 2 (-s,-) 16 (-> skipalaegi) kotviště 
laegi 2 [laijn] v con pf sg 1 pers -> liggja 
laeglja [laijia] V 2 (-3i, -t) 90 acc (-> audmýkjd) zklidnit, zklid- 
ňovat, zmírnit, zmírňovat > Ixgja aesing > zklidnit vztek; 
laegja rostann í e-m zklidnit (koho); e-3 laegir impers 
a. (co) klesá, (co) zapadá (slunce ap.) i> Sólina laegir. 
> Slunce klesá.; b. (co) ustává (o větru ap.), (co) se uklid- 
ňuje t> Vedrid laegir. > Počasí se uklidňuje. 
laegra [lai vra] adv comp * lágt 




Isegri 
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laevirki 


Isegri [laixri] adj compm -> lágur 
Isegst [laixsd] adv sup — > lágt 
laegstur [laixsdYr] adj msgnomsup -> lágur 
leeki [laiiji] v con pf sg i pers -> leká 

laekk|a [laihga] v\ (-aai) 48 acc 1. (-> mimika) snížit, sni- 
žovat, (z)redukovat > Isekka skatta > snížit daně; laekka 
í e-u zeslabit (co), ztišit (co), ztlumit (co), zmírnit (co) 

> laekka í útvarpinu > ztišit rádio; laekka roddina/róm- 
inn snížit hlas 2. klesnout, klesat, sestoupit, sestupovat, 
snášet se > Isekka flugid > klesat s letadlem ; e-ad laekkar 
(co) klesá, (co) ustupuje (voda ap.); {rad laekkar í e-u 
impers (co) klesá, (co) opadává > Paů Isekkar í ánni. > Voda 
v řece opadám. 

Iaekk|un [laihgYn] íy (-unar) 9 1. (pad aů laekka) snížení, sni- 
žování, redukce, redukování > Isekkun skatta > snížení 
daní 2. ( pad ad e-ad Isekkar) klesání, opadání, ubývání 
t> Isekkun á yfirbordi sjávar > klesání hladiny moře 
laekn|a ,-»■ [laihgna] v 4 (-a8i)i acc (vy)léčit; laekna e-n af 
e-u léčit (koho) z (čeho) [> laekna e-n af berklum > léčit 
(koho) z tuberkulózy 

laekna-deild [laihgnadeild] íy (-ar, -ir) a škol. lékařská fa- 
kulta 

laekrv-andi [laihgnandi] adji 3 índecli léčivý, léčebný 
laekna-nem|i [laihgnanemi] mj (-a, -ar) 4 student(ka) me- 
dicíny / lékařství 

laeknan-legur [laihgnanlexYr] adjj. 8 (vy)léčitelný 
laekna-stof|a [laihgnasdava] fi (-u,-ur) 7 ordinace 
laekn--ing í*, [laihgnirjg] f 4 (-ar,-ar) 5 léčení, léčba; laekning 
vid e-u léčba (čeho) l> Isekning vid sjúkdómi > léčba nemoci 
laekninga--stof|a [laihgnirjgasdava] f; (-u, -ur) 7 ordinace 
laekn|ir » [laihgmr] my (-is, -ar)! doktor(ka), lékař(ka) 

> panta tíma hjá Isekni > objednat se k lékaři 
laeknis-fraeč|i [laihgmsfraidi] Í 3 (-i) 3 lékařství, medicína 
(nauka) 

laeknis-skoó|un [laihgmscpdYn] fy (-unar) g zdravotní/ 
lékařská prohlídka 

laeknis-vott-ord [laihgmsvahdarO] n 2 (-s, -) 5 lékařská 
zpráva 

laeknis-tJjón-ust|a [laihgms0jomiYsda] fi (-u) 5 zdravot- 
ní / lékařská služba 

lsek|ur [laiigYr] m 4 o (-far, -ir)23 1. potok, říčka > ár og Isekir 

> řeky a potoky 2. anat. (-> naflastrengur) pupeční šňůra 
leem-ingli [laumijrji] mi (-ja, -jar) 14 zool. lumík norský 
(l. Lemmus lemmus) © 



Laemingi 


íslensku > učit se islandštinu; laera e-d utanbókar učit se 
(co) zpaměti, memorovat (co) t> Isera utanbókar Ijód > učit 
se básničku nazpamět ; 
laera + af O laera af e-m učit se od (koho); 
laera + á ý> laera á e-d učit se na (co) (na hudební nástroj 
ap.) > Ég Iserdi á píanó. > Učil jsem se na piano.; 
laera + fyrir 0 laera fyrir e-d učit se na (co) t> Isera fyrir 
próf > učit se na zkoušku; 

laera + undir O laera undir e-d učit se na (co) (na zkoušku 
ap.) > laera undir skála > učit se do školy; 
laera + utan ad O laera utan ad učit se zpaměti, memo- 
rovat; 

laerast <0> e-ad laerist vel refl (co) se učí dobře; e-m laerist 
ad (gera e-d) refl impers (kdo) se učí (dělat (co)), (kdo) si 
osvojuje (dělat (co)); 

Svo lengi laerir sem lifir. přís. Člověk se učí po celý 
život. 

laer-beln [lairbein] ri 2 (-s, -) 5 anat. stehenní kost 
laer-dóm|ur [lairdouniYr] mé (-s,-ar) 10 ( ->pekking ) učení, 
učenost, vzdělání; draga laerdóma af e-u poučit se 
z (čeho) 

laerdur í» [lairdYr] adj2_i učený, vzdělaný > mjdg Iserdur 
madur > velmi vzdělaný člověk 

laeri i*. [lai:ri] m (-s,-) 14 1. anat. stehno 2. kýta > Iseri aflambi 

> jehněčí kýta 3. (-> nám) učení (učňovská léta); vera í laeri 
hjá e-m být u (koho) v učení 

laeri"|faóir [laiirifadír] m 4 3 (-f68ur, -feSur) 3 ( ->kennari ) du- 
chovní otec, mistr, guru 

laeri--svein|n [laiirisveidn] mg (-s.-ar)^ (~>nemandi) učeň- 
(ka), učnice, učedník, učednice, žák(yně), žačka > Iseri- 
sveinar Jesú > učedníci Ježíše 

laer-legg|ur [lairlcgYr] mg (-jar / -s, -ir) 26 anat. stehenní kost 
laer-ling|ur [lairlirjgYr] mg (-s, -ar) 8 (-> neinandi ) učedník, 
učednice, učeň(ka), učnice 
laes [lai:s] adj 5 4 gramotný, umějící číst 
laes|a ít [laiisa] vy (-ti, -t) 63 dat / acc 1. dat ( loká med lás) (u)za- 
mknout, (u)zamykat, (u)zavřít, (u)zavírat > Dyrunum 
var Isest. > Dveře byly zamčeny.; laesa ad sér zamknout (za 
sebou) dveře; laesa á eftir sér zavřít za sebou (dveře); 
laesa e-n inni zavřít (koho), dát (koho) pod zámek (do 
vězení ap.) 2. dat (^ innsigla) zalepit, zalepovat, zapeče- 
tit, zapečeťovat (obálku ap.) 3. acc ( breidast úd) (roz)šířit 
se, rozšiřovat se; laesa sig um e-d rozšířit se po (čem) 
4. dat sevřít, svírat (v drápech / zubech); 
laesast č laesast refl a. zavřít se (klíče v domě ap.); b. 
sevřít, chopit se 

laesi 1 [laiisi] m (-s) 20 gramotnost, dovednost čtení 

laesi 2 [laiisi] v con pf sg i pers -> lesa 

laesi-legur [laiisileifYr] adji_ 8 1. čitelný o Isesileg skrift 

> čitelné písmo 2. čtivý [> Isesileg bók > čtivá knížka 
laes-lng [lausigg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (~>lás) zámek, zamykání 
(u dveří ap.) > Isesing á dyrunum > zámek u dveří 2. (^ lok- 
un) (u)zamčení, (u)zamknutí 

laestur s*. [laisdYr] adji. 10 (aflokadur) (u)zamčený, (u)- 
zamknutý t> Isestar dyr > zamknuté dveře 
laet [laild] v ind praes sg 1 pers — > látá 
laeti s*- [laitdi] n 2 pli 9 rozruch, povyk > vera med Iseti > dělat 
povyk; kunna sér ekki laeti přen. být štěstím bez sebe 
lae-virk|i [laúvirji] m 4 (-ja,-jar) 14 zool. skřivan (l. Alauda) © 


laerja » [laiira] V 2 (-6i, -t)i 03 acc (na)učit se, studovat o Isera 
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lómb 



Laevirki 


lae-vís [laiivis] adjs_, (-> slůttugur ) záludný, zákeřný 
loór-ung|ur [loedrurjgYr] mg (-s,-ar ) 8 (-> kinnhestur) facka, 
poliček > gefa e-m lódrungur > dát (komu) facku 
loóur [loeiSvr] 112 (-s ) 28 (-> froda ) (vodní) pěna 
log [loe:x] n 2 pl 9 práv. zákon; leiSa e-8 í log uzákonit (co); 
setja log vydat zákon 

log-ald|ur [loeixaldYr] 1115 (-urs, -rar ) 3 práv. plnoletost, zle- 
tilost, zákonný věk; ná logaldri dosáhnout plnoletosti 
log-bann [loexban] n2 (-s ) 2 práv. soudní zákaz 
log-brot [loexbrad] n2 (-s, -) 5 práv. porušení zákona, delikt 
log-fest|a [laexfesda] V2 (-i, -)i 2 acc práv. uzákonit, legali- 
zovat, kodifikovat 

log-form-legur [loexfarmlexYr] adji_ 8 práv. zákonný 
Iog--fraeč|i [laexfrai5i] Í 3 (-i) 3 právní věda, práva 
log-frseči-deild [laexfraiSideild] íy (-ar, -ir ) 3 škol. práv- 
nická fakulta 

log-fraeói-legur [loexfraiSdexYr] adji_ 8 právní o lógfraedi- 
legur rádgjafi > právní poradce 

log-fraeč-ing|ur [loexfraiSiggYr] mg (-s, -ar ) 8 právník, 
právnická > adstoů logfraedings > pomoc právníka 
logg [lceg:] íy (laggar/ -var, laggir / -ir / -var) 3 o kapka, doušek 
(v láhvi ap.) i> kajfilógg > doušek kávy, setja e-0 á lagg- 
irnar založit (co), zřídit (co) > setja fyrirtxki á laggirnar 
> zřídit společnost; koma e-u á laggirnar založit (co), zří- 
dit (co) 

lógg|a [loegia] fi (-u,-ur ) 7 hovor. ( ->logreglumadur ) polda, 
policajt(ka) o loggur í kvikmyndum > poldové ve filmech 
log-gil|da [loexjdda] V2 (-tí,-t) 37 acc práv. oprávnit, zmocnit, 
autorizovat 

log-gild-ing [laexjildiijg] Í4 (-ar, -ar ) 5 práv. oprávnění, 
zmocnění, autorizace 

lóg-giltur [loexJildYr] adji., 3 práv. oprávněný, autorizo- 
vaný; loggiltur skjalajaýdandi úřední překladatel(ka) 
log-gjafar-vald [laexjavarvald] n2 (-s ) 2 zákonodárná 
moc 

lóg-gjafar-ping [loex]afar0igg] n2 (-s, -) 5 práv. zákono- 
dárný sbor 

log-gjaf|i [loexjavi] mi (-a,-ar ) 8 pol. zákonodárce, zákono- 
dárkyně 

lóg-|gjóf [loex|oef] Í7 (-gjafar ) 19 práv. legislativa, zákonodár- 
ství 

log--gaesl|a [loexjaisdla] f, (-u ) 5 prosazování práva 
log-hald [loeixhald] n2 (-s ) 2 práv. (úřední) zabavení, kon- 
fiskace; leggja loghald á e-u zkonfiskovat (co) 
log-heimili [lceixheimili] n2 (-s, -)i 4 práv. trvalé bydliště 


lóg--hlýčinn [loexlidin] adjg_ 2 dodržující zákony 
lóg--hyggj|a [Ice:xhi|a] ti (-u) 5 filos. determinismus 
lóg--legur [loexlexYr] adji_ 8 legální, právoplatný 
log--|madur s*. [loexmaSYr] m , 3 (-manns, -menn) 2 advokát- 
(ka) > Vantar pig logmann? > Potřebuješ advokáta? 
Ióg--mál [loexmaul] iy> (-s, -) 5 1. (~>lóg) zákon 2. zákon, 
řád (přírody ap.) o lógmál lífsins > zákon života 3. filos. 
(-> grundvallarregla) princip, zákonitost 
lóg--mseti [loexmaidi] n 2 (-s) 20 legálnost, zákonnost 
lóg--maetur [loexmaidYr] adji_, (-> gildur) legální, zá- 
konný 

lógn [loegn] Í 7 (lagnar, lagnír) 16 1. (-> leidsla) vedení, insta- 
lace o raflogn > elektrické vedení 2. (pač ad leggja net ) po- 
kládání sítě 

lóg--regl|a s*. [loexregla] f, (-u,-ur) 19 1. ( stofnun til loggseslu) 
policie t> Lógreglan leitar ad vitnum ad árekstri. > Policie 
hledá svědky srážky vozidel. 2. (^ logreglumadur) policista, 
policistka 

log- reglu--bíl|l .■* [loexreglYbidl] mg (-s, -ar^ policejní 
auto / vůz i> Ldgreglubílar lentu i árekstri. > Policejní auta 
se srazila. 

lóg-reglU"|mačur» [loexreglYmaSYr] m 3 3 (-manns, -menn) 2 
policista, policistka t> Logreglumenn rédust inn i húsid. 
> Policisté vtrhli do domu. 

lóg-reglu-sam-pykkt [loexreglYsam0ixd] fy (-ar, -ir), poli- 
cejní nařízení 

lóg-reglu-stjór|i [loexreglYsdjouri] mi (-a, -ar), policejní 
prezident(ka) 

lóg-reglu-stód [loexreglYsdoe0] fg (-var, -var), policejní sta- 
nice 

lóg-reglU"Varó-stjór|i [loexreglYvarSsdjouri] mi (-a, -ar), 
policejní komisař(ka) 

lóg-reglU"Vard-stof|a [loexreglYvarSsdova] fi (-u, -ur) 7 
okrsková služebna, policejní stanice 
lóg-reglu-|Djón|n i*. [loexreglY0joudn] mg (-s, -ar)^ poli- 
cista, policistka > logreglupjónar á nseturvakt > policisté 
na noční službě 

Lóg-rétt|a [loexrjehda] ti (-u) 6 geog., híst. Logrétta (zákono- 
dárný a soudní sněm nacházející se v Altingu) 
lóg--raeči [loexrai5i] ri2 (-s) 20 práv. svéprávnost; svipta e-n 
lograeňi zbavit (koho) svéprávnosti 
lóg--sótt [loexsouhd] v supin -> lógséekja 
lóg--sótti [lcExsouhdi] v índ pf sg i pers -> logsaekja 
lóg--sóttum [lcexsouhdYm] v ind pf pl i pers -> logsaekja 
lóg--saeki [loexsaiji] v md praes sg i pers — logsaekja 
lóg--|saekja [loexsaija] V5 (-saeki, -sótti, -sóttum, -saekti, -sótt) 7 acc 
práv. žalovat, podat / podávat žalobu > lógssekja e-nfyrir 
e-d > žalovat (koho) za (co) 

lóg--saekti [loexsaixdi] v conpfsgipers -v logsaekja 
lóg--|tak [loext h ag] n2 (-taks, -tok) 8 práv. exekuce 
lógun [loeixYn] íy (-ar, laganír), 6 1. (~>form) tvar, podoba 
o breyta loguninni > změnit podobu 2. (kajfilógun o.p.h.) 
příprava (kávy ap.) > logun á kaffi > příprava kávy 
lógur [loeixYr] mu (lagar, legir) 5 1. kapalina, tekutina 2. 
(-> vatn) voda, vodní plocha > á ládi og legi > na souši a na 
vodě 

lok 1 [loe:g] n pl nom -> lak 1 
lok 2 [loe:g] adj f sgnompos -> lakur 
lókk [loehg] n pl nom -> lakk 
lómb [loemb] n plnom -> lamb 



lómdum 


334 


madur 


lómdum [loemdYm] v ind pf pl i pers -> lemja 
lómud [loe:mY 0 ] adj fsgnompos -+lamačur 
lóm|un [loeiniYn] Cj (-unar) 12 med. ochrnutí, paralýza t >fá 
lomím ífótinn > ochrnout na nohu 
Iómunar--veik|i [loemiYnarveiJi] Í3 (-i) 3 med. obrna 
lónd [loend] n plnom -> land 

lóndun [loendYn] t-j (-ar, landanir) 16 (uppskipun) vykládka, 
vylodění 

lóng [laeigg] adj fsgnompos -> langur 2 
lóngu 1 [loeiggY] f sggen -rlanga 1 

lóngu 2 [loeirjgY] adv dlouho, dávno; endur fyrir lóngu 
adv dávno, před dávnými dobami; fyrir (langa / margt) 
lóngu adv dávno, před dávnou dobou; fyrir lifandi 
lóngu adv už / již (velmi) dávno; lóngu ádur adv dlouho 
předtím; lóngu fyrr adv mnohem dříve, dlouho před- 
tím; lóngu sídar/seinna adv dlouho poté, o dost poz- 
ději 

lóngum i* [loeiggYm] adv dlouho > Pad hefur longum ver- 
i8 vitad ad sólbód eru hsettuleg. > Už se dlouho ví, že opalo- 
vání je nebezpečné. 

Ióngun i*. [loehjgYn] f 7 (-ar,langanir) 16 touha, toužení, tužba 

> Ióngun í nýjan bil > touha po novém autě 
lóngu-tangar [lceiijgYt h auggar] f sg gen -> langatóng 

lóngu-iengur [loeiijgYt h eiggYr] f plnom -Mangatóng 

IÓngU--|tĎng [lceÍggYt h ceÍgg] fg (-tangar, -tengur / -tangir) 9 

-> langatóng 

lópp [loehb] fz (lappar, lappír) 16 noha, chodidlo t> voSv- 
ar í lóppum > svaly na nohou; koma sér á lappir vstát 
z postele 

lóptum [lcefdYm] v ind pf pl 1 pers -> lepja 
lóstur [loesdYr] mg (lastar, lestir) 5 zlozvyk, neřest > drykkju- 
skapur og adrir lestir > opilství a jiné neřesti 
lot [lae:d] adj f sg nom pos — > latur 

lótr|a [loeidra] vj (-381)44 loudat se, šinout se, courat se 

> Hann lótradi á eftir hópnum. > Coural se za skupinou. 
lóttum [loehdYm] v ind pf pl 1 pers -> letja 


M m 


m zkr metri metr 
m. zkr mynd obrázek, ilustrace 
m.a. zkr meóal annars adv mimo jiné, kromě toho 
m.a.o. zkr meSal annarra orda adv mimochodem 
m.a.s. zkr meira ad segja adv dokonce, navíc 
m.fl. zkr med fleiru mezi jiným 
m.m. zkr med meiru mezi jiným 
m.t.t. zkr med tilliti til s přihlédnutím k 
m.ó.o. zkr med ódrum ordum adv jinak řečeno, jinými 
slovy 

MA zkr škol. magisterský titul, Mgr. (/. magister artium) 
MA-rit-geró [emaridJerB] Í7 (-ar, -irh škol. magisterská 
práce 

Madagaskar [maidairasgar] n4 indecl 2 geog. Madagaskar 
Madagask|i [maida-srasji] mj (-a,-ar) n Madagaskařan(ka), 
Madagaskarec, Madagaskarka 

madagaskur [maidaxasgYr] adjí (fmadagosk) 3 madagas- 
karský 

maddama [madiama] í (maddomu, maddomurjn zast. ma- 
dam 

Madeira-eyjar [maideiraeijar] f4 pl 15 geog. Madeira (sou- 
ostroví v Atlantském oceánu) 

Madrid, Madrid [madrid] f4 (-ar) 4 geog. Madrid (hlavní město 
Španělska) 

Madrid [madrid] (4 (-ar) 4 -> Madrid 

maóka--flug|a [maOgaflYYa] fi (-u, -ur) 13 zool. masařka, 
bzuěivka (l. Calliphoridae) 

maók|ur [maGgYr] m6 (-s, -ar)n 1 . larva 2. ánamadkur ) 

žížala 3. ( lítill ormur) červík, červ; madkur/madkar í 
mysunni / blóndunni přen. něco tu nevoní / smrdí 
maóra [madra] í\ (mo8ru, m68mr) s bot. svízel (l. Galium) O 



Madra 


maóur s* [ma:3Yr] mi 3 (manns, menn) 2 1. manneskja) 
člověk, jedinec, osoba, jednotlivec 2. karlmadur) 
muž, chlap 3 . (-> eiginmadur) muž, manžel t> Mačurinn 
hennar er kennari. > Její muž je učitel; 
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mačur O ekki nokkur lifandi madur přen. ani jeden 
jediný člověk; hafa góóan mann ad geyma být dobrý 
člověk (ve své podstatě); hverra manna er e-r? kdo 
jsou rodiče (koho)?, kdo je (kdo)?; koma e-m til manns 
udělat z (koho) člověka, vychovat (koho); komast 
til manns refl dospět, dorůst, dozrát; komast undir 
manna hendur refl přen. dostat se do rukou spravedl- 
nosti (být zatčen); madur lifandi jemine, jemináčku; vera 
allur annar madur přen. být (zcela) jiný (lepší) člověk; 
vera andans madur být intelektuálem, být mužem 
ducha; vera blídur á manninn být vlídný, mít vlídnou 
povahu; vera breyttur madur být jiný člověk, změnit 
se (o povahové změné člověka); vera eins og hugur manns 
být podle přání, splnit / splňovat očekávání; vera ekki 
monnum sinnandi přen. být bez sebe (zármutkem ap.); 
vera gull af manni přen. být zlatý člověk; vera lítill 
fyrir mann ad sjá přen. nestát ani za zlámanou grešli; 
vera nýr madur přen. být novým (a lepším) člověkem; 
verda ad manni přen. být k něčemu (k užitku jako 
člověk, občan ap.); {rad er eins og vid manninn maelt 
přen. než bys řekl švec, v okamžiku; Jjad gengur madur 
undir manns hond všichni jako jeden muž 
maga-belti [matxabeldi] n2 (-s, -) 14 podvazkový / staho- 
vací pás 

maga-dans [manradans] 104 (-, -ar) 29 břišní tanec 
maga-fyll|i [marsafidli] fs (-i / -ar, -ir / -ar) 9 sytost, nasyce- 
nost 

maga-kramp|i [manfak h rambi] m; (-a) 3 žaludeční křeče 
maga-sár [maiyasaur] n2 (-s, -) 5 med. žaludeční vřed 
magasín [maiYasin] n2 (-s, -) 5 1. (-> s tórmarkadur) hyper- 
market 2. hovor, (s kotgeymir) zásobník, magazín 
maga-verk|ur [maixavergYr] mio (-jar,-ir) 23 bolest břicha 
mag|i ;» [maiju] m; (-a,-ar) 8 1 . žaludek > Mér er illt í mag- 
anum. > Je mi špatně od žaludku.; á fastandi maga adv 
nalačno 2. (~>kvidur) břicho t> liggja á maganum > ležet 
na břiše 

magn [magn] n2 (-s, mogn) 8 1. (^ afl) síla, moc > af magni 

> veškerou silou 2. (-> massi) množství, kvantita 
magn|a ;» [magna] vi (-a 3 i)i 3 acc (-> efla ) zesílit, zesilo- 
vat, zvětšit, zvětšovat, zvýšit, zvyšovat > magna deiluna 

> zi’ětšit spor; 

magnast <0> magnast refl (eflast) zesílit / zesilovat se, zvět- 
šit / zvětšovat se, (vy)eskalovat > Óvedrid magnadist. 

> Bouře zesílila. 

magn-adur i*- [magnadYr] adj3 (f mognud)! 1 . ( efldur ) 
silný, mohutný, intenzivní 2. ( ->frábaer ) vynikající, 
fantastický > mognud songkona > fantastická zpěvačka 
magn-af-slátt|ur[magnafsdlauhdYr]mi2(-ar) s ekon.množ- 
stevní sleva, sleva na množství 

magn-ar|i [magnari] mj (-a,-ar) 10 elek. zesilovač (v rádiu 
ap.) 

magnesín [magnesin] n2 (-s) 2 -> magnesium 
magnesium, magnesin [magnesijYm] n2 (-s) 33 chem. hoř- 
čík (l. Mg, Magnesium) 

magn-daus [magnloeis] adjsu zesláblý, nemohoucí 
magn-leysi [magnleisi] n2 (-s) 20 (-> máttleysi) zesláblost, 
slabost, nemohoucnost 

magnohja [magnolija] fi (-u, -ur) 7 bot. magnolie, šácholan 
(l. Magnolia) O 

magur [maimr] adj9 (f mogur) 2 1. (^ horačur) hubený. 



Magnolia 


vychrtlý, vyzáblý i> mogur kýr > vychrtlá kráva 2. tenký, 
útlý (kniha ap.) t> mogur ritgerB > íttlá práce 
mahóní [maihouni] n2 (-s) 31 mahagon 
maí [ma:i] mis índecl 2 květen > Verklok eru áeetlud i maí. 

> Zakončeni prací je plánováno na květen. 

maí--flug|a [maúflYYa] fi (-u, -ur) 13 zool. jepice (l. Epheme- 
roptera) 

maí-mán-|udur [ma:imauiiY(ÍYr] mio (-a 3 ar, -uair)^ (mě- 
síc) květen 

maís [mais] m 4 (-s)i 8 bot. kukuřice setá (/. Zea mays) 
maís--korn [maisk h ardn] n2 (-s,-)s kukuřice (obilky) 
Majork|a [maijorga] f; (-u) 6 geog. Mallorca 
majónes [maijounes] n2 (-) 2 4 kulín. majonéza 
makla 1 [ma:ga] vi (-a8í) 13 acc /dat 1. dat (->flř«) potřít / po- 
mazat silnou vrstvou o maka málningu á strigann > potřít 
plátno silnou vrstvou barvy 2. acc natřít, namazat > maka 
sig í sólolíu > namazat se krémem na opalování 
mak|a 2 [ma:ga] v; (-a8i) 13 maka sig párovat se > Fuglarnir 
maka sig. > Ptáci se párují. 

maka--baetur [maigabaidYr] fg pl 6 manželský příspěvek 
maka--laus [maigaloeis] adjs.j (^ einstakur) neporovna- 
telný, jedinečný, bezkonkurenční > makalaus heppni > je- 
dinečné štěstí 

maka--líf-eyijir [maigaliveirir] m 7 (-is) 2 vdovský důchod 
Makaó [maigaou] 114 indecl 2 geog. Macao 
Makedómja [ma:|edounija] fi (-u) 6 geog. Makedonie 
MakedóníU'-|madur [ m a;p.:d o 1 ui ij y rn ad yr] m ] 3 (-manns, 
-menn) 2 Makedonec, Makedonka 
makedónsk|a [ma:|edounsga] fi (-u) 5 makedonština 
makedónskur [maiJedounsgYr] adji_ 6 makedonský 
mak|i [ma:|i] mi (-a, -ar) 8 1. druh, družka, partner(ka) 2. 
(-> jafningi ) (sobě) rovný člověk 

makinda-degur [maijindaleYYr] adji_ 8 pohodový, leno- 
šivý 

mak-dndi [maijindi] n2 pl J9 (-»ró 2 ) (po)klid, pohoda 

> gera e-d í makindum > udělat (co) beze spěchu 

makk|a [mahga] vi (-afii) 13 strojit úklady, intrikovat, kout 
pikle > Peir eru ad makka šaman. > Kují pikle. 
makkar [mahgar] m sg gen -» mókkur 
makkarón|a [mahgarouna] fi (-u,-ur) 7 makarón 
makkli 1 [mahji] mi (-a, -ar) 8 hříva i> Hesturinn hringar 
makkann. > Kůň pohazuje hřívou. 

makk|i 2 [mahji] mi (-a,-ar) 8 poč. hovor, počítač značky Mac 
mak-degur [maigleYYr] adji. s 1. zasloužený, spraved- 
livý o fá makleg málagjóld > dostat zaslouženou odměnu 
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2. zasluhující si, hodný > vera pess maklegur > zasloužit 
si to 

makríl|l [maigridl] m<s (-s, -ar) 48 zool. makrela, makrela 
obecná (l. Scomber scombrus) 

mal [ma:l] n2 (-s) 2 1. předení, vrnění 2. (-> mas) klábosení, 
kecání 

mal|a [ma:la] vi (-aai)i 3 acc 1. (-> mylja) (roze)mlít, rozměl- 
nit > mala kaffi > mlít kávu 2. mlít, brebentit 3. příst, vrnět 
(o kočce) 4. hovor, rozdrtit, (totálně) porazit 
malagasísk|a [mailaxasisga] fi (-u) 5 malgaština 
malajísk|a [mailajisga] fj (-u) 5 malajština 
malakít [mailajid] n 2 (-s) 33 geol. malachit 
malar [ma:lar] f sggen -> mol 
mal--ar|i [madari] mi (-a,-ar) 10 mlynář(ka) 
malarí|a [mailarija] fi (-u) 5 med. malárie 
malar-kamb|ur [ma:lark h ambYr] mg (-s, -ar) n naplavený 
(oblázkový) štěrk 

malar-veg|ur [mailarvevYr] mu (-ar,-ir) 4 štěrková cesta 
Malas|i [mailasi] mi (-a, -ar) n Malajsijec, Malajsijka 
Malasí|a [mailasija] fi (-u) 6 geog. Malajsie 
malasískur [madasisgYr] adji_ 6 malajsijský 
Malav|i [mailavi] mi (-a,-ar) n Malawijec, Malawijka 
Malaví [madavi] 114 mdecl 2 geog. Malawi 
malavískur [madavisgYr] adji_ 6 malawiský, malawský 
mal-bik [malbig] n2 (-s) 2 asfalt 

mal-bik|a [malbiga] vj (-aai)i acc (vy)asfaltovat o malbika 
pjódveginn > asfaltovat silnici 

mald|a [malda] vi (-aai)so malda í móinn ohradit /ohra- 
zovat se, (za)protestovat, vznést / vznášet námitku 
Maldív-ey-ing|ur [maldiveúggYr] mg (-s,-ar) 8 Maledivan- 
(ka), Maledivec, Maledivka 
Maldív-eyjar [maldiveijar] f 4 pl 15 geog. Maledivy 
maldív-ey-skur [maldiveisgYr] adji_ 6 maledivský 
Mal i [madi] mi (-a, -ar) 8 - Malímadur 
malir [malíř] f plnom -> mol 
Malí [madi] 114 indecl 2 geog. Mali 

Malí-|madur, Mali [madimadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 Mali- 
jec, Malijka 

malískur [madisgYr] adji_ 6 malijský, maliský 
mall|a [madla] vi (-aai) 13 ( sjóda hsegt) povařit, vařit se (po- 
malu) t> Grauturinn mallar. > Kaše se (pomalu) vaří. 
Malmó [malmoe] 114 índecl 2 geog. ( ->Málmey ) Malmo 
malt [mald] 112 (-s) 2 slad 
Malta [malda] fi (Moltu) 3 geog. Malta 
malt-nesk|a [maldnesga] fi (-u) 5 maltština 
malt-neskur, maltverskur [maldnesgYr] adji_ 6 maltský 
Malt--verj|i [maldverji] mi (-a, -ar), -> Móltumaóur 
malt-verskur [maldversgYr] adji_ 6 — maltneskur 
malt-ol [maldoel] n2 (-s) 2 sladové pivo 
mal-urt [madYrd] í-j (-ap-ir)! bot. pelyněk, pelyněk pravý 
(l. Artemisia absinthium) 

mamma * [mam:a] fi (mommu, mommur) 8 máma, mamka, 
maminka e> Barnid líkist mómmunni. > Dítě se podobá 
mamince. 

man [man] v ind praes sg 1 pers ■ muna* 1 
man|a [mama] vi (-ači) 13 acc (-> eggja ) (vy)provokovat, 
(vy)hecovat > mana e-n til ad stokkva yfir girdinguna > vy- 
tlačovat (koho) k přeskočení plotu 

manar-gelísk|a [mamarjelisga] fi (-u) 5 (^ manská) man- 
ská gaelština, manština 


mandarín [mandarín] 114 índecl 2 mandarínština 
mandarín|a [mandarína] fi (-u,-ur) 7 mandarinka (plod) 
mandla [mandla] fi (mondlu, mondlur) 20 mandle 
mandolín [mandoulin] m (-s,-) 5 hud. mandolína 
mang|a [mauijga] vi (-aai)i 3 (-> pranga ) kšeftovat, kupčit 
o manga med smávarning > kšeftovat s drobnými věcmi ; 
manga + (til) vid 0 manga (til) vid stúlku koketovat / 
flirtovat s dívkou 

mangan [mauijgan] rt2 (-s) 2 chem. mangan (l. Mn, Manga- 
nům) 

mango [mauggou] n2 (-s, ->34 mango 
mann|a [mama] vi (-aai)i 3 acc obsadit (loď ap.), dosadit 
(personál ap.) > manna bát > obsadit loď ; 
manna + upp <0> manna sig upp i e-d (herda sig) vzmužit 
se na (co), odvážit se na (co); 
mannast ý> mannast refl ( proskast ) dospět, dozrát 
manna- byggd [mamabreB] Í7 (-ar, -ir), osídlená / obyd- 
lená oblast 

mann-afl|i [mamabli] mi (-a) 3 pracovní / lidská síla 
manna-fael|a [mamafaila] fi (-u, -ur) 19 samotář(ka) 
manna-legur [mamaleiíYr] adji_ 8 1. (-> myndarlegur) švi- 
hácký, pohledný 2. (^ hreykinn) domýšlivý, sebejistý 
manna- mál [mamamaul] n2 (-s,-)s 1. (talad mál) mluvená 
řeč 2. (mannsraddir) lidská řeč, lidské hlasy; á manna- 
máli adv lidskou řečí, srozumitelně 
manna- mót [mamamoud] n2 (-s, -) 5 shromáždění, se- 
tkání lidí 

manna-sidir [mamasidír] mio pl 2 slušné chování, mravy 
manna-vóld [mamavoeld] n2 pl 10 af mannavoldum adj 

způsobený lidmi / člověkem > mengun af mannavoldum 
> znečištění způsobené člověkem 

mann-|bjorg [manbjoerg] Í7 (-bjargar) 19 záchrana lidí / ži- 
votů > Skipid fórst en mannbjórg vard. > Loď se potopila, ale 
lidé se zachránili. 

mann-blendinn [manblendin] adj6- 2 (- > félagslyndur ) 
společenský, družný 

mann-dóm|ur [mandouniYr] m6 (-s)i 2 (-> dugur) muž- 
nost, odvaha 

mann-dráp [mandraub] m (-s, -) 5 zabití (člověka) 
mann-eůli [mamedli] n2 (-s) 20 lidská povaha / přiroze- 
nost 

mann-eskj|a a- [mamesja] fi (-u, -111)7 osoba, člověk > tala 
vid ókunnugar manneskjur > mluvit s neznámými osobami 
manneskju-legur [rn amesjYleYYr] adji_ 8 1 . otevřený, sr- 
dečný, přátelský > manneskjulegt umhverfi > přátelské 
prostředí 2. (-» mannssemandi) vhodný / přijatelný pro 
člověka 

mann-fé-|lag [manfjelax] n2 (-lags, -log) 8 (lidská) společ- 
nost, společenství 

mann-fjand|i [manfjandi] mi (-a,-ai) 8 han. parchant, hajzl 
mann-fjold|i [manfjoeldi] mi (-a) 3 1 . f^fjóldi) dav /zá- 
stup (lidí) 2. ( íbúatala ) populace, počet obyvatel 
mann-fjolg|un [manfjoelgYn] fz (-unar) 12 populační růst 
mann-fraed|i [manfraiSi] íj, (-í ) 3 antropologie 
mann-fraed-ing|ur [manfraidirjgYr] m^ (-s, -ar) 8 antropo- 
log, antropoložka 

mann-geró [manJerB] f 7 (-ar, -ir), typ člověka, charakter 
mann-gjold [manjoeld] n2 pl 9 hist. odškodnění za zabití 
člověka 

mann-|glóggur [mangloegYr] adjio (comp -gleggri, sup -glegg- 
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stur)j mající dobrou paměť na tváře 
mann-grú|i [mangrui] mi (-a ) 3 nával, tlačenice 
mann-kostir [mank h osdir] mio pli lidské ctnosti / před- 
nosti 

mann-kyn m. [manc h in] n 2 (-s ) 2 lidstvo, lidskost t> glsepur 
gegn mannkyni > zločin proti lidskosti 
mann-kyns-|saga [manc h insaxa] fi (-sogu) 2 historie lid- 
stva 

mann-kaer-leik|i [manc h airleiji] mi (-a ) 3 lidumilnost, li- 
dumilství, filantropie 

mann-laus [manloeis] adjs.j 1. (manntómur) liduprázd- 
ný, vylidněný > mannlaust hús > liduprázdný dům 2. 
mannlaus £ ( ógift ) svobodná, (jsoucí) bez muže / man- 
žela 

mann-legurf*- [manlerrvr] adji_ 8 lidský > mannleg mistók 

> lidská chyba 

mann-líf t» [manlif] n 2 (-s ) 2 lidská existence, lidský život 

> blómlegt mannlíf > produktivní lidský život 
mann-lýs-ing [manlisigg] f 4 (-ar,-ai ) 5 portrét, popis člo- 
věka (jeho vzhled, vlastnosti ap.) 

mann-oró [maniorG] n 2 (-s, -) 5 reputace, pověst, jméno 

> gott mannord > dobré jméno 
mann-rán [manraun] n 2 (-s, -) 5 tinos 
mann-rétt-indi [manrjehdindi] n 2 pli 9 práv. lidská práva 
mann-raen-ing|i [manrainipji] mi (-ja, -jar ) 14 únosce, únos- 
kyně 

manns [mans] m sggen -> maóur 
manns--ald|ur [mansaldYr] ms (-urs, -rar ) 3 lidský věk 
manns--|barn [mansbardn] n2 (-bams, -bom) s osoba, člo- 
věk, individuum; Jretta veit hvert mannsbarn přen. to 
ví každé malé dítě 

mann-skad|i [mansgadi] mi (-a,-ar ) 8 ( manntjón ) ztráta na 
životě 

mann-skaplur [mansgabvr] mu (-ar/-s ) 35 (-» áhofn ) po- 
sádka, mužstvo, personál o Pad er ágsetur mannskapur á 
bátnum. > Na lodi je výborná posádka. 
mann-skratt|i [mansgrahdi] mi (-a, -ar ) 8 ( ->porpari ) lotr- 
(yně), darebák, darebačka, mizera 
mann-skaedur [mansjaidYr] adj2-6 stojící mnoho životů 
(válka ap.), smrtelný (nehoda ap.), ničivý (zemětřesení 
ap.) > mannsksed sótt > smrtelná epidemie 
manns-lát [manslaud] n 2 (-s, -)s (-> andlát ) úmrtí, smrt 
manns--|ródd [mansroed] fz (-raddar, -raddír ) 16 (lidský) hlas 
mann-saem-andi[mansaimandi]adji 3 rndecli přijatelný / 
vhodný pro člověka t> mannssemandi húsakynni > prostory 
vhodné pro člověka 

manns--aev|i [mansaivi] Í3 (-i ) 3 lidský život / věk 
mann--|s6fn-uóur [mansoébnYSYr] mu (-sotnudar / -safnad- 
ar ) 45 dav / zástup (lidí), shromáždění 
mann--|tal [mant h al] n2 (-tals, -tol ) 8 cenzus, sčítání lidu 
mann-tegund [mant h E-xYnd] (-ar, -irh druh/ typ člo- 
věka 

mannúdar-mál [manmdarmaul] ns (-s, -)s humanitární 
otázka / záležitost 

mannúó-legur [manmdlexYr] adji_ 8 lidský, humánní, 
humanitární 

mann-verja [manvera] f 3 (-u,-ur ) 7 lidská bytost, člověk 
mann-vin|ur [manvinYr] mm (-ar, -ir ) 17 filantrop(ka), li- 
dumil(ka) 

mann-virki [manvirji] n2 (-s, -)i 6 lidské dílo, lidský vý- 


tvor 

mann-vonsk|a [manvansga] fi (-u ) 5 (-> illska) zlo, (lid- 
ská) špatnost 

mann-pekkj-aiji [manGehJari] m 3 (-a,-ar ) 13 znalec / znal- 
kyně lidí, znalec / znalkyně lidské povahy 
mann-próng [manGroeiijg] f 4 (-ar ) 3 dav, tlačenice > hverfa 
í mannprongina > zmizet v tlačenici 

mann-aet|a [mamaida] f 4 (-u,-ur ) 19 lidojed(ka), kanibal- 
(ka) 

man-|sal [mansal] n 2 (-sals, -sol ) 8 obchod s lidmi 
manska [mansga] f 4 (monsku ) 2 manština, manská gael- 
ština 

manskur [mansgYr] adjj (fmonsk ) 3 manský 
man-sónglur [mansoeiggYr] ms (-s, -var ) 2 lit. (ástakvsedi) 
milostná píseň / báseň 

Man-verj|i [manverji] mj (-a, -ar ) 3 obyvatel(ka) ostrova 
Man 

maórí|i [maiouriji] mj (-a, -ar)j Maor(ka) 
mappa [mahba] fj (moppu, moppur ) 8 1. ( blaňamappa ) desky, 
šanon 2. poč. (-> efnisskrá) adresář 

mar 1 [ma:r] ms (-s / -ar, -ar / -ir) 7 5 1. sg gen (-ar) básn. (— t sjór ) 
moře 2. sg gen (-s) básn. (-> hestur) kůň 
mar 2 [ma:r] n 2 (-s ) 2 med. podlitina, pohmožděnina, mod- 
řina 

mara 1 [maira] f i (moru, morur ) 8 noční můra > Maran tredur 
hann. > Trápí ho noční můra. 

mar|a 2 [ma:ra] v 4 (-ači ) 13 (-> fljóta ) plout, plavat > mara í 
hálfu kafi > plout částečně ponořený 
marapon [mairaGon] ri 2 (-s,-) 5 sport, maratón 
marapon-hlaup [mairaGanloeib] n 2 (-s, -) 5 sport, maratón- 
ský běh 

mar--bend|ill [marbendidl] ms (-ils, -lar) 3 5 pov. stvořeni z lido- 
vých vyprávění, které žije v moři a připomíná člověka 
mar--blett|ur [marblehdyr] mg (-s,-ir ) 4 (~>mar 2 ) modřina, 
podlitina 

mardar [mardar] m sg gen — - morčur 

mardi [mardi] v md pf sg i pers -» merja 

marg- [marg] predp mnoho-, multi- 

marg-breyti-legur [margbreidilexYr] adj 4 . 8 (-> margs- 

konar ) různorodý, rozmanitý, rozličný > margbreytilegt 

starf > rozmanitá práce 

marg-brotinn [margbradin] adjs_ 2 (-> flókinn ) komplex- 
ní, komplikovaný > margbrotinn reikningur > kompliko- 
vaný výpočet 

marg-fald|a [margfalda] v 3 (-adi ) 13 acc 1. (- ->auka J ) (z)ná- 
sobit, zmnohonásobit o margfalda bústofn sinn > znásobit 
svůj živý inventář 2 . mat. (vy)násobit > margfalda 7 med 8 
> násobit sedm osmi 

marg-|faldur [margfaldYr] adj2 (f-fold)i 5 mnohonásobný, 
vícenásobný 

marg-feldi [margfEldi] rt2 (-s,-) M mat. součin > Margfeldid 
af3 sinnum 4 er 12. > Součin 3 a 4 je 12. 
marg-faetl|a [margfaihdla] fi (-u, -ur ) 13 zool. stonožka 
(l. Chilopoda) 

marg-fold|un [margfceldYn] f 7 (-unar ) 12 mat. násobení 
marg-hyrndur[marghirndYr]adj2.i 7 mnohoúhelníkový, 
mnohoúhelný, mnohoboký 

marg-hym-ing|ur [marghirdniggYr] ms (-s,-ar ) 8 mat. mno- 
hoúhelník, polygon 

marg-litur [marglidYr] adjiu vícebarevný, mnohoba- 
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řevný 

mar-glytt|a [marglihda] fi (-u, -ur) 7 zool. medúza (l. Scy- 
plioza) El 



Marglytta 


marg--menni [margmem] n 7 (-s) 2 o (- >fjolmenni ) dav, 
množství lidí, zástup > kiinna illa vid sig í margmenni 

> necítit se dobře ve velkém množství lidí 
marg-midl|un [margmiSlYii] fy (-unar) 9 poč. multimédia 
marg-ordur [margorÓYr] adj2-i (-> langordur ) výřečný, 
povídavý, upovídaný 

marg-|radd-adur [margradaÓYr] adj 3 (f-roddud)i hud. po- 
lyfonní, mnohohlasý, mnohohlasný, vícehlasý, více- 
hlasný 

marg-rae 5 n|i [margraidm] Í 3 (-í) 3 mnohoznačnost, více- 
značnost 

marg-raedur [margraidYr] adj' 2-6 mnohoznačný, více- 
značný > margraett ord > mnohoznačné slovo 
marg-saga [margsaxa] adji 3 indedi protiřečící si; veróa 
margsaga um e-3 protiřečit si v (čem) 
margs-konar, margs konar [margsk h onar] adji 3 indecli 
různorodý, různý, nejrůznější, (jsoucí) různého druhu 
marg-slunginn [margsdlujijin] adjg_ 2 (-> flókinn ) kompli- 
kovaný, komplexní 

marg-strendur [margsdrendYr] adj2.i 7 mnohostranný, 
mnohohranný, mnohoboký 

margur t*. [margYr] adjn (f morg, comp fleiri, sup flestur) 8 1. 
mnohý (používané o počitatelných věcech, zvláště v pl) 2. (v sg s dů- 
razem na skupinu jednoho druhu) > margt stórmenni > mnohé 
důležité osobnosti 3. ( ->fjólbreyttur ) různorodý 4. (-> vin- 
samlegur) přátelský > Pad var margt med peim. > Byli to 
dobří kamarádi.-, margt n moc, mnoho, mnoho věcí > Pad 
er ekki margt sem ég eetla ad segja. > Není toho moc, co bych 
chtěl říct.; 

'k Margar hendur vinna létt verk. přís. Mnoho rukou 
vykoná lehkou práci, (ve významu -spolupráce usnadňuje práci)) 

# Margt smátt gerir eitt stórt. přís. Velké z malého 
roste.; 

# Morg er manns aevin. přis. Různorodé jsou lidské 
životy. 

marg-vís-legur [margvislexYr] adji_ 8 (-> allrahanda 2 ) 
různý, rozmanitý, rozličný > margvíslegar kenningar 

> rozličné teorie 

marg-fisettur [margBaihdYr] adji_ 10 komplexní, sou- 
borný > margpaett verkefni > komplexní úkol 
mar-gaes [marjais] fy (-ar, -ir)! zool. berneška tmavá 
(/. Branta bernicla) O 

mar-hálm|ur [manhaulniYr] mg (-s) 7 bot. vocha mořská 
(l. Zostera marina) 



Margaes 


mar--hnút|ur [mairnudYr] mg (-s, -ar) 15 zool. štír mořský 

(l. Cottus scorpius) O 

marid [ma:ri0] v supin — merja 

maríjúana [mairijuana] 114 indecli marihuana 

maríner-|adur [ma:rinera5Yr] adj3 (f-ua) 4 marinovaný 

t> marínerud síld > marinovaný sleď 

maríu--|bjalla [mairijYbjadla] fj (-bjollu, -bjóllur) 20 l.maríu- 
bjollur pl zool. slunéčkovití (/. Coccinellidae) 2. zool. 
slunéčko jedenáctitečné (l. Coccinella undecimpunctata) 
maríu--erl|a [manijYerdla] f; (-u, -ur) 19 zool. konipasbílý 
(l. Motacilla alba) O 

maríu--haen|a [mauijYhaina] í\ (-u, -ur) 7 zool. beruška, 
slunéčko sedmitečné (/. Coccinella septempunctata) 
maríu--lyk|ill [manijYlijidl] mg (-ils, -lar) 35 bot. prvosenka 
lysá (/. Primula stricta) Ga 

maríu-stakk|ur [mairijYsdahgYr] mg (-s.-arfe bot. kontry- 
hel obecný (/. Alchemilla vulgaris) El 

maríU”|vóndur [mairijYvoendYr] mu (-vandar, -vendir) 5 1. 
bot. hořec (/. Gentiana) O 2. bot. hořeček ladní (l. Gentia- 
nella campestris) 

maríU”|vóttur [ma:rijYvoehdYr] mu (-vattar, -vettir) 5 bot. 
kontryhel faerský (/. Alchemilla faeroensis) 
mark m. [marg] n 2 (-s,mork) 8 1. ( ->merki ) znak, symbol 2. 
sport, branka, brána (konstrukce vyznačující dl útoku) [> skjóta á 
mark > střílet na branku 3. sport, gól, branka (bod dosažený 
úspěšným zásahem branky); skorá / gera/ Setja mark sport, dát 
branku / gól 4 . (-» skotmark) terč o skjóta í mark > střílet 
na terč; hafa mark ( ->hitta ) trefit se 5. (ábendingaratridi) 
známka, znak; e-ad er til marks um e-9 (co) je znám- 
kou (čeho); a5 marki adv (-> verulega) znatelně o Pad hef- 
ur kólnad ad marki. > Znatelně se ochladilo. 6. (-> einkenni) 
(specifický / charakteristický) znak 7. (-> markmid) cíl 
8 . mat. mez 9 . ( mynteining ) marka (měnová jednotka) o pysk 
mork > německé marky 10. mork pl (-> landamerki) hranice 

> mórkin milli jardanna > hranice mezi zeměmi; 

mark O leggja sig af morkům til e-s podílet se na (čem), 
přispět k (čemu); setja marki3 hátt přen. dát si vysoký 
cíl, nastavit si vysokou laťku; skjóta yfir markió přen. 
přestřelit, nadsadit 

mark|a tt [marga] vi (-aai)i 3 acc 1. ( ->afmarka ) označit, 
označovat, vyznačit, vyznačovat, vytyčit, vytyčovat 

> marka fyrir e-u > vyznačit (co) 2. ( setja mark ) (o)značko- 
vat (ovci ap.) > marka saudfé > značkovat ovce 3. ( taka eftir 
e-u) dbát, hledět si; \>a 6 er ekki ad marka e-d nemá 
smysl (čemu) věřit 
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markads--at-hug|un [margadsadhYXYn] f 7 (-unar, -anir) s 
ekon. průzkum trhu 

markads--bú-skap|ur [margadsbusgabYr] mjo (-ar) 15 ekon. 
tržní ekonomika 

markads--fraed|i [margadsfraidi] (-i) 3 ekon. marketing 
markaós-|kónnun [margadsk h oenYn] f 7 (-konnunar, -kann- 
amr) n ekon. analýza / průzkum trhu 
markads--rann-sókn [margadsransouhgn] Í7 (-ar, -ir)i 
ekon. výzkum trhu 

markads-set [margadsed] v ind praes sg 1 pers -> markads- 
setja 

markads--|setja [margadsedja] V4 (-set, -setti, -settum, -setti, 
-sett) 26 acc ekon. uvést / zavádět na trh 
markads--set-ning [margadsehdnigg] Í4 (-ar) 7 ekon. uvá- 
dění na trh 

markads-sett [margadsehd] v supin -> markadssetja 
markads-setti [margadsehdi] v md / con pf se l pers — mark- 
adssetja 

markads-settum [margadsehdYm] v ind pf pl 1 pers 

-> markadssetja 

markads--|vara [margadsvara] fj (-voru, -vorur) s tržní pro- 
dukt 

markads--verd [margadsverG] n2 (-s) 2 ekon. tržní cena 
markads--| 3 ró|un [margadsOrouYn] f 7 (-unar) 9 ekon. vývoj 

trhu 

mark-ad|ur tt [margadYr] mio (-ar / -s, -11)31 1 . (-» solutorg ) 
trh, tržiště 2. (-> vidskipti) trh, obchod; frjáls markad- 
ur volný trh; opinn markadur otevřený trh; svartur 
markadur černý trh 

markar [margar] f sggen -> mórk 1 

mark--greif|i [margireivi] mi (-a, -ar)! markrabě, markýz 
mark--hóp|ur [marghoubYr] mg (-s, -ar) 22 cílová skupina 
mark-leys|a [margleisa] fi (-u) 5 (-> pvsettingur ) nesmysl, 
nesmyslnost 

mark-mid » [margmiG] na (-s, -) 5 (-> tilgangur) cíl > taka 
sér pad markmid ad > dát si za cíl, že 

mark-spyrn|a [margsbirdna] fi (-u,-ur) 7 sport, přímý kop 
mark-taekur [margt h aigYr] adjm (-> gildur) významný, 
podstatný, výrazný > marktaekur munur > významný roz- 
díl 

mark-verdur [margverdYr] adja.j (-> athyglisverdur) vý- 
znamný, stojící za povšimnutí > markverd nidurstada 

> závěr stojící za povšimnutí 

mark-viss [margvis] adjs.j účelný, systematický, cílený 

> markvisst starf > systematická práce 


mark"|vórdur [margvoerdYr] mu (-varčar, -verair ) 5 sport. 
( markmadur ) brankář(ka) 
marmar| i [marmari] mi (-a ) 3 geol. mramor 
marmeladi [marmelaSi] n2 (-s ) 20 (-» ávaxtamauk) marme- 
láda, džem 

Marokkó [mairohgou] n4 indecl 2 geog. Maroko 
Marokkó|i, Marokkómadur [mairohgoui] mi (-a, -ar)! Ma- 
ročan(ka) 

Marokkó--|madur [mairahgoumadYr] mi3 (-manns, -menn ) 2 

-> Marokkói 

marokkóskur [mairahgousgYr] adji_ 6 marocký 

marr [mar:] n2 (-s ) 2 (-> brak) skřípot, skřípání, vrzání 

t> marr í hjorum > skřípání v pantech 

marr|a [mana] vi (-aSi)i 3 (-» braka) (za)skřípat, (za)vrzat 

> Pad marrar ígólfinu. > Podlaha vrzá. 

Mars 1 [mars] m4 (-) 30 astro. Mars 

mars 2 [mars] mis indecl 2 březen t >frá mars til ágúst > od 
března do srpna 

mars 3 [mars] m4 (-, -ar ) 32 1. hud. pochodová píseň o lier- 
mars > vojenská pochodová píseň 2. (-> herganga) marš, po- 
chod 

marsípan [marsiban] n2 (-s ) 2 kulin. marcipán 
mars-mán-|udur [marsmaunYdYr] mio (-ačar, -udir ) 42 (mě- 
síc) březen 

mar--svín [marsvin] n2 (-s, -) 5 1 . zool. (-> grindhvalur) ku- 
lohlavec černý (l. Globicephala melas) 2. zool (-> naggrís) 
morče, morče domácí (/. Cavia cobaya) 
mar--|trod s*. [mart h roe0] f 7 (-tradar, -traair ) 16 noční můra, 
zlý sen > liggja undir martrod > mít noční můru 
mar--vad|i [marvaSi] mi (-a ) 3 trodningur) šlapání vody; 
troda marvada šlapat vodu 
marx-ism|i [margsismi] mi (-a ) 3 pot. marxismus 
marxískur [margsisgYr] adji.i pol. marxistický 
mas [ma:s] n 2 (-s ) 2 (-> pvadur ) kecání, žvanění 
mas|a [maisa] vi (-a 3 i ) 50 (-> rabba) kecat, žvanit > masa vid 
e-n um e-d > žvanit s (kým) o (čem) 

mask [masg] n2 (-s ) 2 brotna / fara í mask ( mólbrotna ) roz- 
tříštit se, rozletět se, rozpadnout se na kousky i> Postu- 
línidfór í mask. > Porcelán se roztříštil. 
mask|a [masga] vi (-adi)i 3 acc hovor. (-> molbrjóta) roztříštit, 
rozdrtit 

mask--ar|i [masgari] ni] (-a, -ar)i 0 hovor, řasenka 
masók--ism|i [maisoujismi] mi (-a ) 3 masochismus 
masók-ist|i [maisoujisdi] mi (-a, -ar)i masochista, maso- 
chistka 
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massji [masu] rtl | (-a, -ar) s 1 . masa (velký shluk hmoty) 2. fyz. 
hmotnost 

mastur [masdYr] 112 (-s, mostur ) 26 1. nám. (~>siglutré) stěžeň 
2. stožár 

mat 1 i*. [ma:d] na (-s, mot) s 1 . ( gildismat ) ocenění, ohod- 
nocení; leggja mat á e-d ocenit / oceňovat (co) > leggja 
mat á ástandid > ocenit situaci; ad minu máti adv podle 
mého (názoru) 2. ( verdmat ) ocenění (určení ceny) 
mat 2 [ma:d] v ind pf sg 1 pers -> meta 

mata 1 [maida] f] (motu, mótur) s proviant (potraviny, které si 
s sebou rybář bere na rybolov) 

mat|a 2 [maida] v 4 (-aSi)i 9 acc 1 . ( gefa mat) (na)krmit > mata 
barn > nakrmit dítě 2. (leggja til vinnsluefni) dodat (data 
ap.) > mata tólvuna med upplýsingum > dodat počítači in- 
formace; 

matast O matast refl (-> horda) jíst 

matar- bod [maidarbaO] na (-s, -) 5 večírek, pozvání na ve- 
čeři >fara í matarbod > přijmout pozvání na večeři 
matar-bord [maidarborB] na (-s ,-) 5 jídelní stůl 
matar-eitijun [maidareidrYn] (7 (-unar, -anir ) 8 med. otrava 
jídlem 

matar-gerd [maidarjerG] fy (-ar ) 3 vaření, kuchyně 
matar-gerdar-list [maidarjerdarlisd] Í 7 (-ar ) 3 gastrono- 
mie 

matar-leifar [maidarleivar] f 4 pl 2 zbytky jídla 
matar-lím [maidarlim] n2 (-s, -) 5 želatina 
matar-lyst [maidarlisd] fy (-ar ) 3 chuť k jídlu, apetit 
matar**olí|a [maidaralija] í\ (-u, -ur)7 olej (k přípravě pokrmů) 
matar-stell [maidarsdedl] na (-s ,-) 5 jídelní souprava 
matar-tim|i [ma:dart h imi] mi (-a, -ar)! čas na jídlo, doba 
jídla 

matar-aedi [maidaraidi] na (-s ) 20 strava, stravování 
mat- bjó [maidbjou] v ind pf sg 1 pere -> matbúa 
mat-bjuggum [maidbjYgYm] vindpfplipere -a matbúa 
mat-|búa [maidbua] vy (-bý, -bjó, -bjuggum, -byggi, -búíSb při- 
pravit / připravovat jídlo, (při)chystat jídlo 
mat-búid [maidbuiG] v supin ^matbúa 
mat- byggi [maidbifi] v con pf sg 1 pere -> matbúa 
mat-bý [maidbi] v ind praes sg 1 pere — matbúa 
mat-grád-ugur [maidgrauSYYYr] adj 4 . 8 žravý, nena- 
sytný 



Maríustakkur 


mat"hák|ur [maidhaugYr] mg (-s, -ar ) 22 (-> matmadur) 
žrout, jedlík 

mat-jurta-gard|ur [maidjYrdagardYr] mg (-s, -ar ) 5 zeleni- 
nová zahrádka 

mat"|madur [maidmaSYr] mi 3 (-manns, -menn ) 2 1. gurmán- 
(ka) 2. (-> átvagl) jedlík 

mat-málS"tím|i [ma:dmaulst h imi] m 3 (-a, -ar)j (^ matar - 
tími) doba jídla (obědu, večeře ap.) 
mat-rei|da [maidreiSa] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc připravit / při- 
pravovat jídlo, (při)chystat jídlo, vařit 
mat-reidsl|a [maidreiSsdla] fj (-u ) 5 vaření, příprava jídla 
mat-reidslu-lbók [maidreidsdlYboug] tg (-bókar, -ba;kur ) 5 
kuchařka (kniha) 

mat-reidslu-|madur [maidreidsdlYmadYr] mi3 (-manns, 
-menn ) 2 (-> kokkur) kuchař(ka) 
mat-sal|ur [maidsahr] mio (-ar,-ír ) 14 jídelna 
mat"Sed|ill [maidsedidl] mg (-ils, -lar)^ jídelní lístek, 
menu o Fyrirgefdu, getum vid fengid ad sjá matsedilinn? 
> Promiňte, můžeme dostat jídelní lístek? 
mat-seld [maidseld] f 4 (-ar ) 3 (^ matargerd) vaření, pří- 
prava jídla 

mats-gerd [maidsJerG] ty (-ar, -ír)i 1. (z)hodnocení, oce- 
nění 2. (-> álitsgerd) hodnotící zpráva 
mat-skeid [maidsJeiG] {4 (-ar, -ar)! polévková lžíce 
mats-'|madur [maidsmaSYr] m 3 3 (-manns, -menn ) 2 znalec, 
znalkyně, odhadce, odhadkyně 

mat"Svein|n [maidsveidn] mg (-s, -ar ) 42 (-> matreidslumad- 
ur) (lodní) kuchař(ka) 

mats-verd [maidsverG] n 2 (-s ) 2 ekon. odhadní cena 
mat-sólU"Stad|ur [maidsoelYsdaSYr] mjo (-ar,-ir ) 14 (-»z >eit- 
ingahús) restaurace, hostinec, jídelna 
mattur [mahdYr] adjí (fmott)n ( gljáalaus ) matný > mattur 
litur > matná barva 

mat|ur [maidYr] m6 (-ar, -ar ) 58 1. (fseda ) jídlo, potrava, 
pokrm > Hvernig smakkadist maturinn? > Jak chutnalo 
jídlo?; búa til mat připravit / přichystat jídlo; Jtad er 
e-ad í matinn (co) je k jídlu (k snídani ap.) 2. ( matarhlé ) 
přestávka na jídlo; 

matur O J>ad er matur í e-u přen. něco v (čem) je, (co) 
nabízí určité možnosti; gera sér mat úr e-u přen. využít 
(čeho); vera dauóans matur přen. být už teď mrtvý 
mat"|vandur [maidvandYr] adj2 (f-vond ) 15 (-tkreesinn) vy- 
bíravý, náročný (v jídle) 

mat-vinnslu-vél [maidvinsdlYvjel] f 4 (-ar, -apj kuchyň- 
ský robot 
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mat-vaeli [maidvaili] ri 2 pl lg potraviny, potrava, jídlo 

> erfdabreytt matvseli > geneticky modifikované potraviny 
mat-vóru-búó [ma:dvoerYbu0] f 7 (-ar, -ir)] potraviny, ob- 
chod s potravinami 

mat-vóru-versl|un [maidvoerYVErsdlYn] f 7 (-unar, -anir) s 
potraviny, obchod s potravinami 
mauk [mceiig] n 2 (-s) 2 kaše, protlak, pyré, pasta > sjóda 
kartóflurnar í mauk > vařit brambory na kaši 
maul|a [moeida] vi (-aaí)i acc hryzat, hlodat, kousat 
maur 1 [moei:r] m 4 (-s,-ar) 14 zool. mravenec (l. Formica) 
maur 2 [moei:r] n 2 (-s) 28 -* mítill 
maura- kláó|i [moei:rak h lau5i] m 4 (-a) 3 med. svrab 
maura-tJÚf|a [moei:ra0uva] fi (-u,-ur) 13 (maurabú) mrave- 
niště 

maur-ildi [moeiirildi] ri 2 (-s, -) 14 1. zool. svítilka, svítilka 
třpytivá (l. Noctiluca scintillans) ® 2. světélkování, fos- 
forescence 

maur-ljón [moeirljoun] n 2 (-s,-) 5 zool. mravkolev (l. Myr- 
meleontidae) O 

maur-aet|a [moehraida] (-u, -ur) 19 zool. mravenečník, 
mravenečník velký (l. Myrmecophaga tridactyla) GD 
Mayotte [ma:j ahde] n 4 indecl 2 geog. Mayotte (ostrov v Indickém 
oceánu) 

má 1 [mau:] V 2 (-8i, -S) 115 acc 1. (-> slita) prošoupat, prodrat 

> máS fot > prodrané šatstvo 2. (-> eydileggja) vymazat, 
smazat, odstranit > má mynd > vymazat obrázek ; 

mást 0 mást refl vymazat se, stát se bledým / nezřetel- 
ným 

má 2 [mau:] v ind praes sg i pers • mega 
mád. zkr mánudagur pondělí 
máf|ur [mauivYr] (-s,-ar) 19 ->mávur 
mág-kon|a [mau:k“ona] fl (-u,-ur) 27 Švagrová (sestra man- 
žela nebo manželky) (1 svilkona ) 

mág|ur [matlIYr] nif, (-s, -ar) 4 Švagr (bratr manžela nebo manžel- 
ky) (t svili) 

mál 1 [marni] rt 2 (-s, -) 5 1. (-> tungumál) jazyk, řeč 

> kunna morg mál > umět mnoho jazyků; bundid mál 
poezie; óbundid mál próza; ritad mál psaná řeč; talad 
mál mluvená řeč 2. ( merkjakerfi ) jazyk (dorozumívací 
systém) 3. řeč (schopnost vyjadřovat se a dorozumívat jazykem); 
fljótur/seinn til máls rychlý / pomalý v učení se 
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mluvit (o dětech) 4. řeč, mluva > hreint ogfagurt mál > čistá 
a krásná mluva; koma ad máli vid e-n promluvit si 
s (kým), hovořit s (kým); ljúka máli sinu ukončit svou 
řeč 5. (^ samtal) rozhovor, rozmluva, diskuze; i longu 
máli adv v detailech, podrobně; j>ad er mál manna 
říká se 6. (-> reeda 1 ) projev, promluva 7. (-> málefni) zá- 
ležitost, věc, otázka, případ; e-m er e-ad hjartans mál 
impers přen. (co) je pro (koho) srdeční záležitost; hugsa 
málid promyslet si to; kjarni málsins přen. jádro / 
podstata věci; taka málid / málin í sínar hendur přen. 
vzít záležitost do vlastních rukou; j>ad er annad mál 
přen. to je něco jiného; Jáad er ekkert mál ad (gera e-d) 
není žádný problém ((co) udělat); j>ad kemur ekki til 
mála to nepřichází v úvahu; Ji ad skiptir engu máli na 
tom nesejde, to nehraje žádnou roli, je to jedno; j>ad 
skiptir miklu máli to je podstatné, záleží na tom, to 
je velký rozdíl; jaad skiptir litlu máli nic to nemění, 
nemá to význam 8. (^ skoBun) stanovisko, postoj, 
názor; taka máli e-rs hájit (čí) stanovisko; vera á máli 
e-rs být stejného názoru jako (kdo) 9. práv. (-> sok) 
případ, kauza; fara í mál vid e-n soudit se s (kým) 10. 
(-> samkomidag) dorozumění, dohoda 
mál 2 [marni] n 2 (-s, -) 5 1. rozměr, míra; mál og vog míry 
a váhy 2. (-> meeting) měření; taka mál af e-u měřit (co) 
3. (mselikerfi) měřicí systém 4. (správná) doba, čas (na 
něco); mál ad fara (ten správný) čas jít; já ad er mál til 
(jiess) komid už je na čase (odejít ap.), přišel čas (se 
rozloučit ap.); e-m er mál (ad pissa) impers (kdo) musí 
(jít čůrat) 5. (^ máltíč) obvyklý čas k jídlu (snídaně, 
oběd, večeře); éta milli mála jíst mezi jídly (obědem 
a večeří ap.) 

mál|a [mamla] v 4 (-aaih acc 1. (vy)malovat (pokoj ap.) 
> mála herbergid grsent > vymalovat pokoj na zeleno 2. (na)- 
malovat (obraz ap.) > mála mynd > namalovat obrázek 3. 
mála sig (na)malovat se, (na)líčit se 
mál-|adur i*, [mamladYr] adj 3 (f-ua ) 3 1. namalovaný, na- 
líčený 2. (na)malovaný, vymalovaný (pokoj ap.) o mál- 
adur í skrautlegum litům > vymalovaný pestrými barvami 
mála-ferli [mamlaferdli] n 2 pl 39 soudní proces o Standa 
í málaferlum > vystupovat v soudním procesu 
mála-flokk|ur [mamlaflohgYr] ms (-s,-ar) 8 1. jaz. jazyková 
skupina / rodina > germanski málaflokkurinn > germánská 
jazyková skupina 2. skupina otázek / záležitostí 
mála-faerslU"|mačur [mamlafairsdiYmadYr] m 4 3 (-manns, 
-menn) 2 práv. zast. (-> logmaBur) advokát(ka) 
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mála-gjóld [maudajoeld] n 2 pl 9 makleg málagjóld přen. 
zasloužená odměna 

mála-- lid|i [mau:lali 5 i] mi (-a, -ar)! žoldnéř(ka) 
mála- lok [mauilabg] n2 pli (-> úrslit ) závěr / konec zá- 
ležitosti / případu 

mála--|madur [mauilamacWr] mj3 (-manns, -menn) 2 člověk 
nadaný na jazyky, znalec / znalkyně jazyků 
mála-mičl|un [mamlamiSlvn] f 7 (-unar, -anir) g kompromis, 
ústupek, dohoda 

mála-mynd [mauilamind] f 7 (-ar,-ir)i (gera e-3) til mála- 
mynda (dělat (co)) naoko (k zachování zdání ap.) 
málara-list [maudaralisd] f 7 (-ar) 3 malířství (umění málo- 
vat / kreslit obrazy) 

mál-aiji [mauilari] mj (-a, -ar) 13 1. (-» húsamálari ) malíř- 
(ka) (řemeslník zabývající se malováním pokojů ap.) 2. (— > listlllálari) 
malíř(ka) (umělec malující obrazy) 

mála-skól|i [maudasgouli] mi (-a, -ar)] skol. jazyková 
škola 

mála-vextir [mauilavexsdír] mu pl 3 okolnosti, skuteč- 
nosti, fakta > Málavextir eru Ipeir ač ... > Skutečnosti jsou 
takové, že. . . 

mál-|band [maulband] 112 (-bands, -bond) 8 svinovací / krej- 
čovský metr 

mál-bein [maulbein] n2 (-s,-)s anat. jazylka; e-m erlidugt 
um málbeiniS ímpers (kdo) je obratný řečník 
mál-beit-ing [maulbeidi^g] Í4 (-ar) 7 jazyková kompe- 
tence 

mál-efna-legur [mauilebnale-SYr] adji_ 8 věcný, faktický 

> málefnaleg gagnrýni > věcná kritika 

mál-efni [maudebm] n2 (-s,-) 14 (-> mál 1 ) záležitost, věc, 
otázka > haf a ňhuga á málefninu > mít zájem o tu věc/ 
záležitost 

mál-far [maulfar] 112 (-s) 2 (- >mál 1 ) vyjadřování, výra- 
zivo o hafa vont málfar > špatně se vyjadřovat 
mál-flut-ning|ur[maulflYhdniggYr] m<; (-s) 9 1. práv. řízení, 
jednání 2. (-> tal) argumentace, odůvodňování 
málfr. zkr málfraeói gramatika 
mál-frelsi [maulfrelsi] n2 (-s) 20 svoboda projevu 
mál-fraeů|i [maulfraidi] (-í) 3 1. (frsečigrein um tung- 
umál) mluvnice, gramatika 2. ( kennslubók í málfrxči) 
učebnice gramatiky, gramatika 

mál-fraeó-ing|ur [maulfraidiggYr] mg (-s, -ar) 8 gramatik, 
gramatička 

mál--|gagn [maulgagn] n2 (-gagns, -gogn) 8 věstník, žurnál 

> málgagn flokksins > věstník politické strany 
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mál-gefinn [mauljevin] adj6_ 2 (málglačur) hovorný, 
mnohomluvný, upovídaný 

mál-haf|i [maudhavi] m 3 (-a, -ar) 8 jaz. informátor(ka) (zkou- 
maná osoba při jazykovém výzkumu v terénu) 
mál-|haltur [mauilhaldYr] adjí (f -holt),, mající řečové 
vady (koktání ap.) > Hann er málhaltur. > Mluví 
s řečovými vadami. 

mál-hljód [maulljouB] n2 (-s, ->5 jaz. foném 
mál-hreins|un [maulreinsYn] f 7 (-unar) 9 jazykový puris- 
mus 

mál-hreinsunar-stefn|a [maulreinsYnarsdebna] fi (41)5 
politika jazykového purismu 

mál-hvíld [maulk h vild] f 7 (-ar,-ír)! pauza / odmlka (v ře- 
či) 

mál|i [maudi] mi (-a, -ar)! žold; vera á mála hjá e-m přen. 
být v službách (koho) (vlády ap.) 
mál-kennd [maulc h end] f 7 (-ar) 3 cit pro jazyk 
mál-kerfi [maulc h ervi] n 7 (-s,-) 14 jaz. jazykový systém 

mál-kunn-ugur [maulk h YnYXYr] adji_ 8 e-r er málkunn- 
ugur e-m (kdo koho) osobně zná 
máll. zkr mállýska nářečí, dialekt 

mál-laus [maukoeis] adjg., 1. němý (neschopný mluvit) 
t> faeddur mállaus > narodit se němý 2. neznající jazyk 
(dané země), nemluvící jazykem (dané země) > mállaus 
í ókunnu landi > neznající jazyk v neznámé zemi 
mál-leysi [maukeisi] n2 (-s) 20 1. němota 2. neznalost ja- 
zyka (dané země) 

mál-leys-ing|i [maukeisijiji] mi (-ja,-jar) 14 1. ( mállaus mač- 
ur) němý člověk 2. (-> dýr 1 ) němá tvář (zvíře ap.) [> menn 
og málleysingjar > lidé a němé tváře 
mál-lýsk|a [maukisga] fi (-u, -ur) 13 jaz. nářečí, dialekt 
málm--|blanda [maulmblanda] fi (-blondu, -blondur) 20 chem. 
slitina 

Málm-ey [maulmei] (4 (-jor) , 7 1 . geog. Málmey (ostrov na 
severu Islandu) 2. geog. (— t Malmo) Malmó (město ve Švédsku) 
málm-gjóll [maulmjoedl] n2 pl 9 hud. činely 
málm-grýti [maulmgridi] n 7 (-s) 20 geol. ruda 
málm-kenndur [maulmc h endYr] adj2-i 4 kovový, meta- 
lický > málmkennt hljóč > kovový zvuk 
málm-leys-ing|i [maulmleisijiji] mi (-ja, -jar) 44 chem. meta- 
loid 

málm-smid|ur [maulmsmiSYr] mg (-s, -ír) 8 klempíř(ka), 
kovodělník, kovodělnice 

málm|ur [maulmYr] mg (-s, -ar) 4 1. chem. kov 2. básn. 
(-> vopn) zbraň 
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mál-myndunar--fraed|i [maulmindYnarfraidi] Í3 (-i) 3 jaz. 
transformační gramatika / mluvnice 
mál--ning [maulnirjg] f 4 (-ar) 7 barva, barvivo, nátěr 
mál--píp|a [maulp h iba] f \ (-u, -ur) 19 vera málpípa e-rs 
mluvit za (koho), být mluvčím (koho); málpípa hof- 

undar lit. (literární) postava, skrze níž autor sděluje své osobní 
názory 

mál--rdm|ur [maulroumvr] (-s, -ar) 24 (~>rodd) tón /za- 
barvení hlasu, témbr 

mál-rsekt [maulraixd] f 4 (-ar) 3 jaz. zušlechťování jazyka 
máls--adil|i [maulsadili] m (-a / -ja, -ar / -jar) I5 strana (osoba 
nebo skupina osob účastnící se sporu ap.) 

mál--|saga [maulsaxa] fi (-sogu) 2 jaz. historie vývoje ja- 
zyka 

máls-grein [maulsgrein] f 4 (-ar, -ar) 2 1. jaz. souvětí 2. 
(-> setning ) věta 3. práv. ( hluti lagagreinar) odstavec 
(zákona) 

máls-gogn [maulsgoegn] n 7 pl 9 práv. spisy, akta, mate- 
riály 

máls--|háttur [maulshauhdvr] m 4 2 (-háttar, -h®ttír) 7 jaz. 
(-> ordskvidur) přísloví, pořekadlo, úsloví 
máls--hofd|un [maulshoevÓYn] f 7 (-unar) 12 práv. žaloba 
(uplatnění nároku, práva před soudem) 

máls--kost-nad|ur [maulsk h osdnadYr] mjo (-ar) 9 práv. 
soudní výlohy 

mál--skrúd [maulsgru0] n 7 (-s) 2 nabubřelost (o projevu) 
máls--med-ferd [maulsme6fer0] f 7 (-ar) 3 práv. (soudní) 
proces 

máls-met-andi [maulsmedandi] adj 4 3 índeclj vlivný, re- 
nomovaný, uznávaný 
mál--snid [maulsdmO] ri 2 (-s, -) 5 jaz. styl řeči 
mál--snilld [maulsdmld] f 7 (-ar) 3 (-> mselska) výřečnost, 
řečnická obratnost 

mál--sdkn [maulsouhgn] f 7 (-ar, -ír)j práv. (-> málshofdun) 
Žaloba (uplatnění nároku, práva před soudem) 
mál--stad|ur [maulsdadYr] m 4 o (-ar, -ír) 14 ( ->málefni ) věc, 
stanovisko, zájmy; taka málstad e-rs hájit (čí) zájmy 
mál--stefn|a [maulsdebna] f 4 (-u) 5 jazyková politika 
mál--stof|a [maulsdava] f 4 (-u, -ur) 7 1. (-> fyrirlestur) se- 
minář, sympozium 2. (-> pingdeild) komora (Parlamen- 
tu), sněmovna; efri málstofa pol. horní komora / sně- 
movna; nedři málstofa pol. dolní komora / sněmovna 
mál--svar|i [maulsvari] mj (-a, -ar) 8 (^ túlkandi ) mluvčí, 
obránce, obránkyně, obhájce, obhájkyně (bezdomovců 
ap.) 

máls--verd|ur [maulsverdYr] m 4 o (-ar,-ír) 17 (^ máltíd) jídlo, 
pokrm 

máls--|vórn [maulsvoerdn] f 7 (-vamar, -vamir) 16 práv. obha- 
joba 

mál--|taka [mault h aga] f 4 (-toku, -tokur) 20 jaz. osvojeni/ 
osvojování jazyka 

mál--tíd.'»- [mault h i0] f 7 (-ar,-ír)j jídlo, pokrm > eftir máltíd 
> po jídle 

mál--taeki [mault h aiji] n 2 (-s, -) 16 1. jaz. (-> ordatilteeki) 
idiom 2. (^ málsháttur) přísloví, rčení 
mál--ugur [maudYYYr] adji _ 8 hovorný, povídavý 
mál--venj|a [maulvenja] f 4 (-u,-ur) 7 jaz. úzus, ustálená ja- 
zyková zvyklost 

mál--verk ;» [maulverg] n 2 (-s, -) 5 malba, obraz t> Málverk- 
iů hékk í sal. > Malba visela v sále. 


mál-vernd [maulvernd] f 4 (-ar) 3 ochrana jazyka 
mál-- vill|a [maulvidla] f 4 (-u, -ur) 13 jaz. solecismus, jazy- 
ková chyba 

mál-vit-und [maulvidYnd] f 7 (-ar) 3 (^ málkennd) jazy- 
kové povědomí 

mál"VÍsinda-|madur [maulvisindamadYr] mj3 (-manns, 
-menn) 2 jaz. lingvista, lingvistka, jazykovědec, jazykověd- 
kyně 

mál-vís-indi [maulvisindi] n 2 pli 9 jaz. lingvistika, jazyko- 
věda 

mál-vónd|un [maulvcendYn] f 7 (-unar) 12 jaz. dbaní na 
správné používání jazyka 

mál-ping [maul0ii)g] n 2 (-s,-) 5 sympozium, kongres 
mál-póf [maul0ouf] n 2 (-s) 2 obstrukce, maření 
mál-aeči [maudaidi] n 2 (-s) 20 ( ->mas ) upovídanost, ho- 
vornost 

mán. zkr mánudur měsíc (kalendářní) 
mánada-mót [maumadamoud] n 2 pl 3 přelom /konec 
měsíce > um mánadamótin apríl - maí > na přelomu dubna 
a května 

mánadar [maumadar] m sggen - mánudur 
mánadar--dag|ur [maumadardaxYr] m 6 (-s, -ar) 62 datum 
> Hvada mánačardagur er í dag? > Kolikátého dnes je? 
mánadar-laun [maumadarlcein] n 2 pl 4 měsíční plat 
mánadar--legur [maumadarlexYr] adji_ 8 měsíční (konaný 
jednou měsíčně nebo každý měsíc) 

mánadar--yfir-lit [maumadarivirlid] n 2 (-s,-) 5 měsíční vý- 
pis 

mán|i [maumi] m 4 (-a,-ar)j (-> tungl) měsíc, luna 
mánu--dag|ur [maumYdaYYr] ms (-s, -ar) 62 pondělí 
o Hann kom í geer og verdur til mánudags. > Přišel včera 
a zdrží se do pondělí. 

mánudir [maumYdír] mplnom - mánudur 
mán-|udur í». [maumYdyr] m 4 o (-adar, -udir)^ měsíc (kalen- 
dářní) o I hvada mánudi áttu afmseli? > Ve kterém měsíci máš 
narozeniny? 

má|r [mau:r] ms (-s,-var) 3 -tmávur 
Mar|i [mauiri] m 4 (-a, -ar)j Maur(ka) 

Máritan|i [mauiridam] mi (-a, -ar) 8 Mauritánec, Mauri- 
tánka 

Máritamja [mauiridanija] f 4 (-u) 6 geog. Mauritánie, Mau- 
retánie 

máritanskur [mauiridansgYr] adj 4 (f márít6nsk) 3 mauritán- 
ský, mauretánský 

Márit|i [mamridi] m 4 (-a, -ar), - Máritíusmadur 
máritískur [mauiridisgYr] adj 4 . 6 mauricijský 
Máritíus [mamridijYs] n 4 índecl 2 geog. Mauricius 
Máritíus--|madur, Máríti [mamridijYsmadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 Mauricijec, Mauricijka 

más [mau:s] n 2 (-s) 2 (-> blástur ) sípání, supění, těžké od- 
dechování 

más|a [mauisa] v 4 (-adí)! sípat, supět, funět, hekat; látá 
módan mása přen. pustit si pusu na špacír 
mát 1 [mau:d] ri 2 (-s, -) 5 1. (šach)mat; verda mát dostat 
šachmat 2. přen. (-> vandrsedi) pat, bezvýchodná pozice; 
vera kominn í mát med e-d přen. dospět k patu s (čím), 
dostat se do slepé uličky s (čím) 

mát 2 [mau:d] n 2 (-s, -)s (-> meeting ) rozměr, velikost; taka 
mát af e-u (z)měřit velikost (čeho) > taka mát affingrin- 
um > změřit velikost prstu 



máta 


344 


medfaerilegur 


mát|a [mau:da] vj (-a5i)i acc 1. zkusit si, vyzkoušet si, 
změřit si > mátafótin A sig > vyzkoušet si šaty 2. dát mat 

(v šachách) 

mát|i ;» [mauidi] mj (-a, -ar)] (-> háttur 1 ) způsob, cesta > A 
pennan mAta > tímto způsobem 
mátt [mauhd] v supin -> mega 

máttar-stólp|i [mauhdarsdoulbí] mi (-a, -ar)! hlavní pi- 
líř / podpěra 

máttar-vold [mauhdarvoeld] n2 pl 9 vyšší moc / síly (bo- 
hové ap.); aedri máttarvold vyšší síly 
mátt-farinn [mauhdfarin] adjg_ 3 vysílený, zesláblý 
mátti [mauhdi] v índ pf sg i pers — mega 
mátt-laus [mauhdloeis] adjs.j l. ( kraftlaus ) slabý, osla- 
bený, nemající sílu > máttlaus tilraun > slabý pokus 2. 
(-> lamadur) ochrnutý, nemohoucí 3. (-> hreyfingarlaus) 
paralyzovaný 

mátt-leysi [mauhdleisi] n2 (-s) 20 slabost, zesláblost, ne- 
mohoucnost > firma fyrir máttleysi í fótunum > cítit zeslAb- 
lost v nohách 

mátt-ugur [mauhdYYYr] adji_ 8 (-^sterkur) silný, mocný 

máttum [mauhdYm] v ind pf pl i pers -> mega 

máttur » [mauhdYr] mi2 (máttar, msttir) 7 (-> afl ) síla, moc 

> máttur listarinnar > síla umění; af ollum maetti adv ze 
všech sil; minni máttar adj slabý, mající potíže 
mátt-vana [mauhdvana] adji 3 indeclj (-> magnlaus) ze- 
sláblý, (jsoucí) bez sil, nemohoucí > vera ordinn alveg 
máttvana > být už úplně nemohoucí 

mátu-legur [mauidYlevYr] adji_ 8 1. (-> hoefilegur) pasu- 
jící, padnoucí, příhodný t> Skórnir eru mátulegir A mig. 

> Boty mi padnou. 2. e-aó er mátulegt á e-n (-> verdsktdd- 
adur) (co) je adekvátní pro (koho) 

mátum [mamdYm] v ind pf pl i pers -> meta 
mátunar--klef|i [maudYnark h levi] mi (-a, -ar)! (fataklefi) 
převlékárna, převlékací kout 

máv|ur, máfur, már [mauiwr] mg (-s,-ar)i 9 zool. racek (l. La- 
rus) O 



Mávur 


Mbl. zkr MorgunblaSid Morgunbladid (islandský deník) 
med í* [me:0] prep acc /dat 1. acc /dat (spolu) s(e) (o dopro- 
vázení); (koma) med e-n acc (přijít) s (kým) (s dítětem 
k lékaři ap.) {doprovázený je v podřízené pozici); (koma) med 
e-m dat (přijít) spolu s (kým) (s učitelem do školy ap.) 
(doprovázený je v rovnocenné pozici) 2. dat (o nástrojích) I> hóggva 
meč óxi > sekat sekyrou 3. acc (o částech těla a nemocech) > vera 
med fallegan munn > mít krásná ústa 4. dat s(e) (o obsahu) 
> hilla med bókum > polička s knížkami 5. dat s(e), k(e) (o čase) 


> med kvoldinu > s večerem 6. dat (o pohybu spolu s něčím) > upp 
med Anni > nahoru podél řeky; 

med 0 vera med e-d (-> hafa) mít (co) o Hann er med hjól. 

> Má kolo. 

medlal 1 [me:5al] 113 (-ais, -ul / -ol) 4 1. (-> lyf) lék, léčivo >fá 
medal vid sjúkdómnum > dostat lék na nemoc 2. (-> adferd ) 
prostředek, metoda > beita ýmsum medulum > užívat 
různé metody 

medal 2 » [meidal] prep gen (-» milli 2 ) mezi > medal ferda- 
manna > mezi cestovateli; á medal e-s/e-rs prep mezi 
(čím / kým) > á medal okkar > mezi námi; medal annarra 
orda adv mimochodem; medal annars adv mimo jiné, 
kromě toho; Jrar á medal adv mezi jiným 
medal-ald|ur [meidalaldYr] ms (-urs, -rar) 3 střední věk 
medal-lganga [meidalgauijga] fy (-gongu) 2 prostřednic- 
tví > fyrir medalgongu e-rs > prostřednictvím (koho) 
medal-hóf [meidalhouf] n2 (-s, -) 5 umírněnost, střední 
cesta 

medal"kost-nad|ur [me:9alk h 3sdna5Yr] mio (-ar) 9 prů- 
měrné náklady 

medal-|lag [meidalax] 112 (-lags,-log) 8 průměr; í medallagi 
adv (-> saemilegur) v průměru 

medal--|madur [meidalmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 prů- 
měrný člověk; vera medalmadur á haed/voxt být 
středně vysoký 

medal-mennsk|a [meidalmensga] fi (-u) 5 průměrnost, 
prostřednost 

medal-|tal [me:5alt h al] 112 (-tals, -tol) 8 mat. průměr, prů- 
měrná hodnota; ad medaltali adv průměrně; taka med- 
altal af e-u vypočítat průměr (čeho); vegid medaltal 
mat. vážený průměr 

medal-veglur [meidalvexYr] mio (-ar) 7 přen. střední cesta; 
fara medalveginn přen. jít střední cestou; hinn gullni 
medalvegur přen. zlatá střední cesta 
medan 1 [me:8an] adv á medan adv zatím, mezitím 
medan 2 ;»■ [metdan] conj (á) medan zatímco, když > Ég 
les alltafbladid á medan ég bý til kaffid. > Vždycky čtu noviny, 
zatímco vařím kávu. 

med-aumk|un [meidoeimgYn] íy (-unar) 9 (-> vorkunnsemi) 
soucit, lítost > hafa medaumkun med e-m > soucítit s (kým) 
med"|bródir [medbroudír] 0113 (-brédur, -br®aur) 4 bližní 
med-eig-|andi [meideixandi] m 2 (-anda, -endurji spoluma- 
jitel(ka), spoluvlastník, spoluvlastnice 
med-ferd t*, [medferG] f 7 (-ar, -ir) 3 1 . (-> medhondlun) za- 
cházení, nakládání > slsem medferd > špatné zacházení 
2. ( handtok ) zpracování, ošetření 3. zacházení, mani- 
pulování, manipulace > medferd flugelda > manipulace 
s raketami 4. ( málsafgreidsla ) projednání (zákona ap.) 5. 
med. léčba, terapie >fara í medferd > jít na terapii 
med-fram tt, [medfram] prep dat 1. (fram med) podél 

> Hún gekk medfram húsinu. > Sla podél domu. 2. (->jafn- 
framt) zároveň s, vedle > medfram starfi sinu > vedle svého 
zaměstnání 

med-fylgj-andi [medfdjandi] adj 3 3 índecl! přiložený, při- 
pojený i> medfylgjandi skjal > přiložený soubor 
med-faeddur [medfaidYr] adj2.i 8 vrozený > medfoeddur 
eiginleiki > vrozená vlastnost 

med-faeri [medfain] n2 (-s) 20 hračka (věc, se kterou si člověk 
poradí) > Petta er ekki barna medfxri. > To není žádná hračka. 
med-fseri-legur [medfairileYYr] adji_ 8 snadno / lehce 
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ovladatelný 

meč-|ganga [meSgaugga] fj (-gongu) 2 med. těhotenství, 
gravidita 

med-góngu-tím|i [me3goeii)gYt h imi] mi (-a) 3 1. období 
těhotenství 2. med. inkubace, inkubační doba 
med--hjálp-ar|i [meSgaulbari] mi (-a,-ar) 13 kostelník, kos- 
telnice 

med--hóf-und|ur [me:0hoevYndYr] mg (-ar,-ar) 56 spoluau- 
tor(ka) 

med--hóndl|a [me:0hoendla] vi (-a3i)i acc 1. léčit, ošetřit 
> medhondla sjúklinginn > ošetřit pacienta 2. zpracovat, 
zpracovávat > medhondla hráefnid > zpracovat surovinu 
med--hóndl|un [me:0hoendlYn] t-j (-unar) 12 1. ( leeknismed - 
ferd) léčba, ošetření 2. ( handtók ) zpracování, ošetření 
3. ( pad ad handleika e-d) zacházení, manipulace > med- 
hondlun fíkniefna > zacházení s omamnými látkami 
med-|lag [me31ax] n 2 (-lags, -log) 8 přídavek > medlag med 
barni > přídavek na dítě 

med--lim|ur [medlimYr] mg (-s,-ir) 8 člen(ka) i> medlimur í 
félagi > člen spolku 

meč-laeti [me31aidi] n 2 (-s) 20 1. (-> velgengni ) prosperita, 
blahobyt; í medlaeti og mótlaeti adv přen. v dobrém i ve 
zlém 2. (-> kaffibraud) zákusek (ke kávě ap.) > medleeti 
med kaffi > zákusek ke kávě 3. ( medleeti med mat) příloha 
(k jídlu) 

meů-maela-bréf [me5mailabrjef] m (-s, -) 5 doporučující 
dopis 

med--mael-|andi [me3mailandi] m 2 (-anda, -endur)! dopo- 
ručitel(ka), osoba dávající reference / doporučení, ga- 
rant(ka) 

meč-maeli [meSmaili] n 2 pl 19 doporučení, reference; 
gefa e-m medmael i dát (komu) doporučení 
med-sekur [meSsegYr] adji_ 6 (-> samsekur ) spoluvinný 
meó"Stjórn-|andi [meSsdjourdnandi] mi (-anda, -endur)j 
člen(ka) výboru / vedení, spoluřídící osoba 
med-talinn [me5t h alin] adjg. 9 (innifallinn) zahrnutý, za- 
počítaný; ad ollu medtoldu adv se vším všudy 
mečul [me:3Yl] n plnom -> medal 1 

med--vind|ur [meSvindYr] mg (-s, -ar) 4 (~>byr) příznivý 
vítr 

meč-vit-laůur [me3vida5Yr] adj3 (f-ua) 3 vědomý, úmy- 
slný, uvědomělý; vera medvitadur um e-3 být si vě- 
domý (čeho) 

meč-vit-andi [me5vidandi] adji 3 indecli vědomý, uvě- 
domující si, znalý; vera sér medvitandi um e-d být si 
(čeho) vědom, uvědomovat si (co); vera sér Jtess med- 
vitandi ad uvědomovat si, že 

meů-vit-und t»- [me3vidYnd] í-j (-ar) 3 vědomí > vakna til 
medvitundar > nabýt vědomí ; missa medvitund ztratit 
vědomí 

meó-vitundar-laus [meSvidYndarloeis] adjs.j bezvědo- 
mý, (jsoucí) v bezvědomí 

meč-vitundar-leysi [meSvidYndarleisi] n2 (-s) 20 bezvě- 
domí 

mega \ nic: va] vg (má, mátti, máttum, mařtti, mátt )7 acc 1. Smět 
(modální sloveso vyjadřující povolení) í> Eg má gera petta. > Smím 
to udělat.; Jjad má ekki (gera e-d) nesmí se (dělat (co)) 
2. moct, moci (modální sloveso vyjadřující možnost); (j?ad) má 
vera je to možné, může být; J>ad má heita svo dá se říct 
(že je hotovo ap.); 


mega + til <0> mega til muset > Ég má til ad lesa undir skála. 

> Musím se učit do školy.; 

mega + vid <0 mega vid e-u moci si dovolit (co) 
mega-baeti [meivabaidi] n 2 (-s,-) 14 poč. megabyte (MB) 
megin 1 [meiin] 112 (-s) 2 1. (adalhluti) hlavní část o meginid 
af peningunum > hlavní část peněz 2. (-> afl ) síla; trúa á 
mátt sinn og megin věřit ve vlastní schopnosti 
megin 2 [meiin] prep/adv (druhá část slovního spojení označu- 
jící polohu, většinou se slovní spojení píše jako dvě slova); bádum 

megin, bádumegin adv na / po obou stranách > prenta 
bádum megin > tisknout oboustranně; hérna megin adv 
na této straně; hérna megin e-s prep na této straně 
(čeho); hinum megin, hinumegin adv na druhé straně; 
hinum megin e-s, hinumegin e-s prep na druhé straně 
(čeho); hvorum megin, hvorumegin adv a. na jaké 
straně (v přímé otázce); b. na jaké straně (ve vedlejší větě); c. 
na / po každé straně; sinn hvorum megin adv každý 
na své straně; haegra megin adv na / po pravé straně 

> Bttlinn var med stýrid hsegra megin. > Auto mělo volant 
na pravé straně.; vinstra megin adv na / po levé straně; 
jaarna megin adv na / po druhé straně; odrum megin, 
odrumegin adv na / po jedné straně 

megin - 3 [meiin] predp hlavní 

megin-at-riůi [meiinadriBi] n 2 (-s,-)i 4 hlavní bod / věc 
megin-hlut|i [meiinlYdí] mi (-a, -ar)! většina, převážná 
část 

megin-|land [meimland] n 2 (-lands, -lond) 8 geol. pevnina, 
kontinent 

megin-mál [meiinmaul] n 2 (-s, -) 5 1. hlavní část (knihy 
ap.) 2. hlavní věc / otázka 

megin-regl|a [meiinregla] fi (-u, -ur) 19 hlavní pravidlo / 
princip 

megin-straum|ur [meiinsdrceimYr] mg (-s, -ar) 22 hlavní 
proud (názorů ap.) 

megn 1 [megn] m (-s, -)s 1- (-> afl) síla; e-m er e-ad um 
megn ímpers (co) je nad (čí) síly t> Óll pessi óvissa er henni 
um megn. > Ta nejistota je nad její sňy.; eftir megni adv ze 
všech sil; af ollu megni adv ze všech sil 2. (-> meirihluti) 
hlavní část, většina; megnid af e-u většinu (čeho) 
megn 2 [megn] adj 5 _ 5 1. {-^sterkur) silný, mocný (k zdůraz- 
nění) 2. silný, intenzivní, pronikavý (zápach ap.) > megn 
brunalykt > pronikavý zápach kouře 

megn|a [megna] v 4 (-aai)^ acc být ve stavu, stačit, zvlád- 
nout (nejčastěji se záporem) t> megna ekki ad (gera e-d) > nestačit 
na (udělání (čeho)) 

megn-ugur [megnYYYr] adji_ 8 (-> feer ) schopný, mající 
sílu; vera e-s megnugur být schopný (čeho) 
megr|a [mexra] vi (-a8í)! acc nechat zhubnout (psa ap.); 
megra sig (grenna sig) držet dietu, hubnout; 
megrast 0 megrast refl hubnout, ztrácet kila 
megr|un [mevrYn] Í 7 (-unar) 9 odtučnění, zeštíhlení, hub- 
nutí; vera í megrun držet dietu, podstoupit odtučňo- 
vací kůru 

megurd [me:xYr0] {4 (-ar) 3 hubenost, vyhublost 
meiddur [meidtYr] adj 2 -i 8 (z)raněný, poraněný > Hann 
er meiddur. > Je zraněný. 

mei|dat» [mei:5a] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc (-> skadda ) ublížit, ubli- 
žovat, zranit l> Ekki meida litlu systur pína. > Neubližuj 
své malé sestřičce.; meida sig ublížit si, poranit se, zranit 
se > meida sig ífeetinum > poranit se na noze; 
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meičast O meičast refl ublížit si, poranit se, zranit se 
meiósli [meičsdli] ri 2 pli 9 (-> sár 1 ) zraněni, poranění, úraz 

> verda fyrir meidslum > zranit se 

meió|ur [meiiČYr] mg (-s, -ar/-ir) 72 sanice (usání); vera / 
Standa á ondverčum meiči vič e-n přen. mít (zcela) 
opačný názor než (kdo) 

meió--yrči [mehčirči] n 2 (-s,-)m urážka na cti, pomluva 
meig [mei:x] v ind pf sg i pers -> miga 
meik [mei:g] n 2 (-s,-)s hovor, (na)líčení; leggja á sig meik 
nalíčit se 

meik|a [meiiga] v 3 (-adih hovor, (na)líčit, nanášet make-up 

> meika sig > nalíčit se-, meika Jiač slang, dokázat to (dobýt 
slávu ap.); meika peninga slang, vydělat peníze 
mein [mei:n] n 2 (-s, -)s 1. (~>skadi) škoda, újma; gera e-m 
mein ublížit (komu), poškodit (koho); gera ekki flugu 
mein přen. (ani) mouše neublížit; verda e-m ač meini 
být (komu) na škodu 2. (^ ígerS) onemocnění, nákaza, 
infekce; kenna sér einskis meins cítit se výborně; e-ač 
er allra meina bót (co) je všelékem, (co) je lékem na 
všechny bolesti; 

mein 0 ást í meinum zakázaná láska 
meinla 1 [meima] vj (-aaih dat + acc znemožnit, znemožňo- 
vat, (za)bránit; meina e-m e-č znemožnit (co komu) 
mein|a 2 ta [meima] V 2 (-ti, -t)^ acc 1. ( eiga vid) mínit, mít 
na mysli o Hvad meinar hún med pessn? > Co tím míní? 2. 
(-> halda 2 ) domnívat se, myslet > Ég meina ad pú eigir ad 
laera meira. > Myslím si, že by ses měl více učit. 
meina--fraeč|i [meimafraiči] f 3 (-i) 3 patologie 
meina-fraeó-inglur [meimafraičirjgYr] mg (-s,-ar) 8 (-> sjúk - 
dómafrsedingur) patolog, patoložka 
meina--taekn|i [meimat. 'aihgni] f 3 (-i) 3 med. laboratorní 
technologie 

meina--taekn|ir [meimat h aihgmr] m7 (-is, -ar)j (zdravot- 
nický) laborant, (zdravotnická) laborantka 
mein--bug|ur [membYXYr] mg (-s, -ir/-ar) 69 (-> hindrun ) 
překážka (v uzavření manželství ap.) 
mein--dýr [meindir] n2 (-s,-) 5 škůdce 
mein-dýra--eyó-ing [meindiraeičirig] {4 (-ar) 7 hubení 
škůdců 

mein-dýra--eyó|ir [meindiraeičír] my (-is, -ar) 3 hubič 
(škůdců ap.) 

mein--fýs|i [meinfisi] f 3 (-í) 3 (- >illska ) zlomyslnost, ško- 
dolibost 

mein--haeóinn [meimhaičin] adjg. 2 sarkastický, jízlivý, 
uštěpačný i> meinhsednar athugasemdir > uštěpačné po- 
známky 

meirv-haegur [meimhaixYr] adj 3 . 6 (-> hsegur ) poklidný, 
pokojný > Vedrid er meinhsegt. > Počasí je poklidné. 
mein--ing [meimigg] {4 (-ar, -ar) 5 1. ( ->álit ) názor, mínění 
2. fyriraetlun) plán, záměr 3. (-> skynsemi) smysl, vý- 
znam > pad er engin meining i e-u > (co) nedává smysl 
mein--laus [meinlceis] adjs.j (-> óskadlegur) neškodný 
(pes ap.) 

mein--legur [meinleYYr] adjj. 8 1. ( hádskur ) posměvačný, 
uštěpačný 2. (-> óheppilegur) nešťastný, neblahý 
mein--leysi [meinleisi] 112 (-s) 20 neškodnost 
mein--leys-ing|i [meinleisipji] m; (-]a,-)ar) 14 dobrák, dob- 
račka, dobračisko, dobrotisko 

mein--lok|a [meinbga] (-u, -ur) 19 1. psych. ( ->práhyggja ) 
fixní idea 2. mýlka, mylná představa 


mein ■ laúa- ■ maóur [meinlaidamaČYr] mj 3 (-manns, -menn) 2 
asketa, asketka, asketik, asketička 
mein-laeti [meinlaidi] n2 (-s,-)i 4 odříkání, askeze 
mein-semd [meinsemd] f 7 (-ar, -ir)j 1. (-> aexli ) nádor 2. 
(-> skadvaldur) zhouba, zhoubnost 
mein-saeri [meinsairi] ri2 (-s,-) 14 křivá přísaha 
meintur [meindYr] adji_i 0 údajný, domnělý 
mein-|varp [meinvarb] n2 (-varps, -vorp) 8 med. metastáze 
meir [mei:r] adv comp (pos m]og / mikiň, sup mest) víc(e) [> Eg 
get ekki meir. > Už více nemůžu. 

meira ta, [meiira] adv comp (pos mjog / mikid, sup mest) víc(e) 
> Petta var miklu meira spennandi. > To bylo mnohem napí- 
navější.; meira ač segja adv dokonce, navíc 
meiri [meiiri] adj comp (pos mikill, sup mestur) — , mikili 
meiri-háttar, meiri háttar [meiirihauhdar] adjj 3 indccl, 
slang. (-> prýdilegur) úžasný, fantastický, super o Hann 
er s z’o meiriháttar! > Je tak úžasný! 

meiri"hlut|i ta [meiirilYdí] m 4 (-a, -ar) 2 většina, větší část 
[> meirihlutinn í borgarstjórn > většina na městském úřadě 
meis|a [meiisa] fj (-u, -ur) 7 zool. sýkora, sýkorka (l. Parus) 



Meisa 


meistara-deild [meisdaradeild] iy (-ar,-irh sport, liga mis- 
trů 

meistara-flokk|ur [meisdaraflohgYr] mg (-s,-ar) 8 mistrov- 
ská třída (ve sportu, šachách ap.) 

meistara-legur [meisdaralexYr] adji _ 8 (-> snilldarlegur) 
mistrovský, suverénní (provedení ap.) 
meistara-próf [meisdarap h rouf] ri2 (-s, -) 5 1 . škol. státní 
zkouška, stá trnce (k získání magisterského titulu) 2 . škol. ( idn - 
próf) závěrečná zkouška (k získáni výučního listu) 
meistara-verk [meisdaraverg] rt2 (-s,-)s (-> afreksverk) mi- 
strovské dílo 

meist-ar|i ta [meisdari] mi (-a,-ar) 13 1. ( ->kennari ) mistr- 
(yně), učitel(ka) 2 . (idnadarmadur med meistararéttindi) 
mistr (řemeslník s výučním listem) 3 . škol. magistr(a), inže- 
nýrka) 4 . sport. (-> sigurvegari) mistr(yně), šampión(ka) 
[> verda meistari í sundi > stát se mistrem v plavání 
meit|ill [meiididl] mg (-íls, -lar) 35 dláto 
meitl|a [meihdla] v 3 (-aaih acc tesat, otesávat, dlabat 
mekkir [mehgir] m pl nom -> mókkur 
Melanesí|a [meilancsija] fi (-u) 6 geog. Melanésie 
mela--sól [meilasoul] f 7 (-ar.-ir)! bot. mák východní (l. Pa- 
paver radicatum) O 

mel-gresi [melgresi] 112 (-s) 20 bot. (-> melur J ) ječmenice 
písečná (l. Leymus arenarius) G3 
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melir [meilir] m plnom -> molur 
mell|a [media] fj (-u, -ur ) 19 hrub. šlapka, děvka 
mellu--dólg|ur [medlYdoulgYr] mg (-s, -ar ) 24 kuplíř(ka), 
pasák 

melón|a [meilouna] f 3 (-u, -ur) 7 bot. meloun (l. Cucumis 
melo ) O 

meltla 1 [melda] fi (-u ) 5 liggja á meltunni odpočinout si 
melt|a 2 [melda] V2 (-i, -) 12 acc 1. (s)trávit / zažívat o melta 
feedu > trávit jídlo 2. (-> hugleida) promyslit si, zvážit 
> melta e-8 meů sér > zvážit (co) 
melt-ing [meldigg] fj (-ar ) 7 bíol. trávení, zažívání 
meltingar-faeri [meldiggarfairi] n2 (-s ,-) 14 biol. trávicí sou- 
stava 

mellur 1 [meilYr] mg (-s,-ar ) 15 1. štěrkové podloží, štěrkový 
břeh 2. bot. (-> melgresi) ječmenice písečná (l. Leymus 
arenarius) 

mel|ur 2 [meilYr] mg (-s,-tr ) 8 -> molur 
meng|a [meigga] vi (-adi)i acc znečistit, zamořit, konta- 
minovat o mengad andrúmsloft > znečištěné ovzduší 
mengi [meijiji] 112 (-s, -)i 6 mat. množina 
meng|un [meirjgYn] f 7 (-unar ) 9 znečištění, znečišťování, 
zamoření, zamořování, kontaminace, kontaminování 
menjar [menjar] fi2 pli — minjar 
menn [men:] m plnom -^mačur 

menn-ingt*- [memirjg] {4 (-ar,-ar ) 5 kultura > órjúfandihluti 
íslenskrar menningar > neoddělitelná část islandské kultury 
menningar--arf|ur [memiggararvYr] mg (-s ) 7 kulturní dě- 
dictví 

menningar--kim|i [men:iggarc h imi] mi (-a, -ar)! subkul- 
tura 

menningar-legur [menúrjgarleYYr] adjp 8 kulturní 
menningar--mál [menúrjgarmaul] n2 (-s, -) 5 kulturní 
otázka / záležitost 

menningar--mió-stoů [men:iijgarmi3sdoe0] fs (-var, -var)! 
kulturní / společenské centrum 

menningar--|saga [memiggarsa-sa] fi (-sogu ) 2 kulturní 
historie 

menningar--vit|i [memirjgarvidi] mi (-a, -ar)i znalec / 
znalkyně kultury (často ironicky) 

mennsk|a [mensga] fi (-u ) 5 1. (mannlegt ástand ) lidství, 
lidskost 2. jako poslední část složeniny, jež představuje určitou lid- 



Melgresi 


skou vlastnost > snyrtimennska > elegance 3. jako poslední část 
složeniny, jež představuje výkon určité činnosti t> fréttamennska > 1 10- 
vinařina 

mennskur [mensgYr] adji_i lidský 
mennt [mend] f ^ (-ar, -ir)i 1 . (->fiemf) znalost, dovednost 
2. (-> menntun ) vzdělání, výchova 
mennt|a [menda] v 4 (-aai)i acc 1. (-> kenna ) vzdělat, 
vzdělávat, (vy)školit 2. ( ala upp) vychovat, vychová- 
vat; mennta sig (-> laera) vzdělávat se, (vy)studovat, 
(vy)učit se 

mennt--|adur [mendaSYr] adj3 (f-u 8) 3 vzdělaný > menntad 
starfsfólk > vzdělaný personál 
mennta-gyójla [mendajiSja] fi (-u,-ur ) 7 múza 
mennta-kerfi [mendac h ervi] 112 (-s, -)u škol. vzdělávací 
systém 

mennta"|mačur [mendamaBYr] m 4 3 (-manns, -menn ) 2 vzdě- 
lanec, vzdělankyně, vzdělaný člověk, intelektuál(ka) 
mennta-mál [mendamaul] 112 pl a vzdělávací záležitosti / 
otázky 

mennta-mála-ráč-herrla [mendamaularauGhera] mi (-a, 
-ar)i 7 ministr(yně) školství a kultury 
mennta-mála--ráču-neyti [mendamaularauSYneidi] n2 
(-s, -)i 4 ministerstvo školství a kultury 
mennta-skól|i s*. [mendasgouli] mi (-a, -ar)i Skol. (vyšší) 
střední škola, gymnázium > Hann var rekinn lir mennta- 
s kála. > Byl vyloučen z gymnázia. 

mennta-stofn|un [mendasdobnYn] f 7 (-unar, -anir ) 8 vzdě- 
lávací instituce 

mennta-vís-indi [mendavisindi] 112 pli 9 vzdělávací vědy 
mennt|un ;» [mendYn] f 7 (-unar ) 9 vzdělání, vzdělávání 
[> baeta menntunina í landinu > zlepšit vzdělání v zemi ; afla 

sér menntunar vzdělávat se 

menntunar-leysi [mendYnarleisi] 112 (-s ) 20 nevzdělanost, 
nedostatek vzdělání 

Menork|a [memorga] fi (-u ) 6 geog. Menorca 
mer [me:r] v ind praes sg 1 pers ■ merja 
merói [mer3i] v con pf sg 1 pers -> merja 
meróir [merSir] m plnom -> moróur 

mergů [mer0] f 7 (-ar, -ír)i (-> fjoldi ) množství, spousta 
> mergd afe-u > množství (čeho) 

mergj--|adur [merjaSYr] adj 3 (f-ud ) 3 šťavnatý, pikantní 
(vyprávění ap.) > mergjud lýsing > pikantní popis 
merg-skipti [mergsjífdi] n2 (-s, -)i 4 med. transplantace 
kostní dřeně 

merg|ur [mergYr] mio (-jar ) 24 1. anat. dřeň, morek > bein- 
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rnergur > kostní dřeň 2. (-> kjarni) jádro, podstata > mergur 
málsins > jádro /podstata věci 
meiji [meiri] í$ (-ar, -ar) 3 klisna, kobyla 
merja [merja] v 4 (mer, mar5i, mordům, merói, mariS)i 2 acc 
1. (-> kremjd) rozmačkat, roztlouct o merja kartoflur 
> rozmačkat brambory 2. udělat / způsobit modřiny / 
podlitiny > merja sig > udělat s i modřinu; 
merja + í gegn 0 merja e-3 í gegn uskutečnit (co) 
s obtížemi; 

merjast 0 merjast refl způsobit si modřinu 
merki t* [merji] n2 (-s,-)i 6 1. (-> tákn) znak, symbol 2. (lógó) 
logo 3. (-» stjómumerki) znamení (zvěrokruhu) > í hvaSa 
merki ertpú ? > V jakém jsi znamení? 4. (-> umferdarmerki) 
(dopravní) značka 5. (-> bending ) signál, znamení, po- 
kyn > Bíllinn gefurfrá sér hljóSmerki. > Auto vydává zvu- 
kový signál. 6. mat. znaménko 

merki-kerti [merjic h erdi] 112 (-s,-)i 4 domýšlivec, nadutec 
merki-legur s* [merjilevYr] adju 8 1. (-> athyglisverdur) 
zajímavý, pozoruhodný 2. (-> merkur 2 ) význačný, 
významný > merkilegur madur > významný člověk 3. 
(^ lirokafullur) nafoukaný, namyšlený, nadutý i> vera 
merkilegur med sig > být namyšlený 
merki-mió|i [merJimiSi] mi (-a, -ar)! štítek, nálepka, vi- 
sačka 

merk-ing í*. [merjiijg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. ( inntak ) význam, 
smysl > merking ords > význam slova; eiginleg merk- 
ing vlastní význam; óeiginleg merking přenesený vý- 
znam 2. (pad ad merkja ) (o)značení, označování > merk- 
ing farangurs > značení zavazadel 

merkingar-fraeó|i [merjiijgarfraiSi] Í3 (-i) 3 jaz. sémantika 
merkingar-laus [merjiijgarlaeis] adj5 4 bezvýznamný, 
nemající význam, nesmyslný 

merkingar-mun|ur [merjirjgarmYnYr] mio (-ar) 12 vý- 
znamný rozdíl 

merkingar-svid [merjiijgarsviG] n2 (-s, -) 5 jaz. séman- 
tické / významové pole 

merki-penn|i [merjip h sm] mi (-a, -ar)! fixa, zvýrazňovač 
merkis--|maóur [merjismaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 (af- 
burdarmadur) význačný / významný člověk 
merk| ja í*- [merja] V 2 (-ti, -t) 25 acc 1. (-» audkenna) (vy)značit, 
vyznačovat, označit, označovat, (o)značkovat > merkja 
voruna med penna > označit zboží perem 2. ( ->pýda ) zna- 
menat, značit > Ordid merkir eitthvad sérstakt. > To slovo 
znamená něco výjimečného. 3. ( taka eftir) postřehnout, 
všimnout si, zpozorovat o Ég merkti ad ... > Všiml jsem 


si, že...; 

merkja + vid 0 merkja vid e-3 zaškrtnout (co), zatrh- 
nout (co) 

merkja- mál [merjamaul] ri2 (-s,-) 5 1. (-» táknmál) kódový 
jazyk, signalizační systém (pomocí vlajek ap.) 2. poč. 
značkovací jazyk 

merkjan-legur [merJanlexYr] adji_ 8 (^ finnanlegur) po- 
střehnutelný, zřetelný > merkjanlegur munur > zřetelný 
rozdíl 

merkja-|vara [merjavara] fi (-voru, -vorur) 8 značkové 
zboží 

merktur t»- [merdYr] adji.10 označený, označkovaný 
t> Stadurinn er merktur med greenni stjornu. > Místo je 
označené zelenou hvězdičkou. 
merkur 1 [mergYr] f plnom -^mórk 1 
merkur 2 [mergYr] adjm 1. (-> merkilegur) pozoru- 
hodný, důležitý 2. (^ msetur 2 ) význačný, významný 

> merkar umreedur > významné debaty 
Merkúr [mergur] m 4 (-s) 9 -> Merkúríus 

Merkúríus, Merkúr [mergurijYs] m 4 (-s) 2 astro. Merkur 
Mesópótamí|a [me:souboudamija] f (-u) 6 geog., hist. Me- 
zopotámie 

messla 1 í» [mes:a] fi (-u, -ur) 2 (-> gudspjónusta) mše, bo- 
hoslužba > Messur fara fram i kirkjum. > Mše se konají 
v kostelích.; e-m verSur á í messunni impers (kdo) to 
zpacká 

mess|a 2 [mes:a] v 4 (-331)44 celebrovat mši; 
messa + yfir <0 messa yfir e-m přen. dávat (komu) kázání 
messan-|mastur [mesanmasdYr] n2 (-masturs, -mostur) 26 
nám. křížový stěžeň, bezan 

messó-sópran [mes:ousoubran] m 4 (-s,-ar)i! hud. mezzo- 
soprán 

mest [mesd] adv sup (pos mikió / mjog, comp meira/meir) 1. 
(^ helst) nejvíc 2. (^ adallega) hlavně, převážně 
mest-allur [mesdadlYr] proni 4 indef téměř / skoro celý 

> mestallur dagurinn > téměř celý den 
mestur [mesdYr] adj msgnomsup -> mikill 

met 1 [me:d] m (-s, -) 5 1. (-> virding) úcta, respekt; vera í 
miklum metům hjá e-m být u (koho) v úctě 2. závaží 
(předmět sloužící k vážení); e-a3 er j 1 11 lig f á metunum přen. 
(co) je velmi důležité, na (čem) velmi záleží; e-a3 er 
létt á metunum přen. na (čem) nezáleží 3. sport, rekord; 
setja met vytvořit rekord 
met 2 [me:d] v índ praes sg i pers — > meta 

meta i* [meida] Vg (met, mat, mátum, maeti, metió)9 acc 1. Oce- 
nit, oceňovat, ohodnotit, ohodnocovat > meta bókina 
á púsund krónur > ocenit knihu na tisíc korun 2. cenit si, 
docenit, vážit si; einskis metinn adj neoceněný, nedo- 
ceněný; kunna a3 meta e-3 umět ocenit (co); meta e-n 
mikils velmi si (koho) vážit; meta e-3 vi5 e-n cenit si 
(co) na (kom); mikils metinn adj uznávaný, vysoce ce- 
něný / respektovaný; 
metast <0 metast refl zápolit, soupeřit 
met-haf|i [metdhavi] m 4 (-a,-ar) 8 rekordman(ka), držitel- 
(ka) rekordu 

metiů [me:di0] v supin — > meta 

metnačar-|fullur [mehdnaSarÍYdlYr] adjio (comp -fyllri, sup 
-fyllstur)/ ctižádostivý, ambiciózní 
metnačar-girn|i [mehdnaSarjirdm] Í3 (-% ctižádost, cti- 
žádostivost 
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metnadar-|gjarn [mehdnaSarjardn] adjs (f -gjom ) 6 (-» fram - 
gjarn) ctižádostivý, ambiciózní 

metnaóar-laus [mehdnaSarloeis] adj'54 (jsoucí) bez cti- 
žádosti / ambicí 

metnaóar-mál [mehdnaSarmaul] n2 (-s, -)s otázka cti 
met--naó|ur [mehdnaSYr] mjQ (-ar ) 9 ambice, ctižádosti- 
vost; leggja metnad í e-8 vynaložit velké úsilí na (co); 
hafa (mikinn) metnad být (velmi) ambiciózní 
met-oró [me:dor0] ri 2 pli prestiž > kornast til metorda > zís- 
kat prestiž 

met-orča-fýsn [meidarSafisdn] íy (-ar ) 3 honba za karié- 
rou / úspěchem 

met-oróa--girn|i [meidorSajirdm] f$ (-i) 3 ambice, ctižá- 
dost 

met-orča--|gjarn [me:dor 3 ajardn] adjs (f -gjorn ) 6 ambi- 
ciózní, ctižádostivý 

metra-kerfi [me:drac h ervi] n2 (-s,-) u metrická soustava 
metra-|vara [metdravara] fj (-voru, -vorui ) 8 metrové zboží 
metr|i » [me:dri] mi (-a, -ar)! metr o Einn metri er 100 
sentimetrar. > Jeden metr je sto centimetrů. 
met-sólu-|bók [meidsoelYboug] fg (-bókar, -b®kur ) 5 best- 
seller 

mett|a [mehda] vi (-aaí)i acc 1. (— > s edja) (na)sytit, (na)kr- 
mit 2. nasytit (uspokojit potřebu po něčem) > metta markadinn 

> nasytit trh-, 

mettast 0 mettast refl nasytit se, naplnit se (místnost 
párou ap.) 

mett-|aóur [mehdaÓYr] adj3 (f-ua) 3 1. nasycený (místnost 
kouřem ap.) 2. nasycený > mettaSur markaůur > nasycený 
trh 3. chem. nasycený; mettud fita nasycený tuk 
mett|un [mehdYn] íy (-unar ) 9 1 . nasycení (uspokojení hladu) 
2. chem. saturace, nasycení 

mettur [mehdYr] adji. 10 (~>saddur) nasycený, zasycený 
Mexíkan|i [megsigam] mi (-a, -ar ) 8 -^Mexíkói 
mexikanskur, mexíkóskur [megsigansgYr] adjí (f mexíkon- 
sk ) 3 mexický 

Mexiko [megsigou] n2 (- / -s ) 33 geog. Mexiko 
Mexíkó-bú|i [megsigoubui] mi (-a, -ar ) 3 -x-Mexíkói 
Mexíkó-fló|i [megsigoufloui] mi (-a ) 5 geog. Mexický záliv 

Mexíkó|i, Mexikani. Mexikobui. Mexíkómadur [megsigou- 
1] mi (-a, -ar)i Mexičan(ka) 

Mexíkó--|maůur [megsigouma5Yr] mi 3 (-manns, -menn ) 2 

-> Mexikói 

mexíkóskur [megsigousgYr] adji_ 6 -> mexikanskur 

mey [mei:] í± (-jar, -jar ) 13 1 . ( ->jómfrú ) panna > Maria 
mey > Panna Marie 2. ( ung stúlka) dívka, děvče 
mey-|barn [meiibardn] ri2 (-bams, -bom ) 8 dívenka, děv- 
čátko (novorozeně) 

mey-dóm|ur [meiidoumYr] mg (-s)i 2 panenství 
meyj|a [meijia] fi (-u, -ur ) 7 1. (-> mey) panna, dívka 2. 
Panna (znamení zvěrokruhu) (1. Virgo) 
meyjar [meijiar] f sg gen -> maer 

meyjar-|haft [meijiarhafd] n2 (-hafts, -hoft ) 8 med. panenská 
blána, hymen 

meyr [mei:r] adjs (f -) 8 1. (-> mjúkur) vláčný, měkký 2. 
(-> tilfinninganxmur ) delikátní, útlocitný 3. (-> fúinn ) 
shnilý, zpuchřelý > meyrt tré > shnilý strom 
meyrn|a [meirdna] vi (-ačí)i ( mýkjast ) (roz)měknout 

> ísinn meyrnar. > Led měkne. 
mél [mje:l] n2 (-s ,-) 5 • mjól 


mér [mje:r] proníz pers datsg mně, mne - ég 

mg zkr milligramm miligram 

mió .'*■ [mi:0] na (-s, -) 5 1. (-> midja 1 ) střed > í midid > ve 
středit 2. (sigti á byssu) hledáček, muška (část mířidel u zbra- 
ně) 3. mió pl ( ->fiskimid ) loviště ryb 
Mió-Afríku-lýó-veldi|ó [mi: 3 afrigYli 3 vsldi 0 ] n2 (-sins ) 3 def 
geog. Středoafrická republika 

Mió-Afríku-|maóur, Mióafrikumaóur [mi: 3 afrigYma 3 Yi] 
mi3 (-manns, -menn ) 2 obyvatel(ka) Středoafrické republiky 
Mió-Amerík|a [mi: 3 ameriga] fi (-u ) 6 geog. Střední Ame- 
rika 

mió|a f* [nn: 3 a] vi (-adife acc /dat 1 . dat (za)mířit > mida 
byssunni á e-n > zamířit zbraň na (koho) 2. acc vyměřit, za- 
plánovat, rozvrhnout i> mida nestiň > zaplánovat proviant 
3. e-m midar impers (kdo) postupuje, (kdo) pokračuje 

> Honům midar vel áfram. > Postupuje dobře kupředu.; 
mióa + ad <0 mida ad e-u směřovat k (čemu), mít za cíl 
(co); 

mióa + vió O midad vid e-d prep ve srovnání s (čím), 
s přihlédnutím k (čemu); 

mióast + vió <0 midast vid e-8 refl zohlednit (co), vzít 
v úvahu (co) 

Mió-afríku-|maóur [mnSafrigYmadYr] mi3 (-manns, -menn ) 2 

-> Mió-Afríkumaóur 

mió-afrískur [mi:5afrisgYr] adji_ 6 středoafrický 
mió- aldir [mi:3aldir] ty pl 18 hist. středověk; á midoldum 
adv ve středověku 

mió-aldra [mnSaldra] adji3 índecli (jsoucí) ve středním 
věku 

mióa-|sala [mi: 3 asala] fi (-sólu, -solur ) 20 1 . ( šala adgóngu- 
mida) prodej vstupenek 2. (sólubás) pokladna (v kině 
ap.) 

Mió-baugs-Gíne|a [miSboeixsJmea] fi (-u ) 6 geog. Rovní- 
ková Guinea 

Mió-baugs-Gíneu-|maóur [mi 5 bceixsJin£Yma 3 Yr] mi3 
(-manns, -menn ) 2 obyvatel(ka) Rovníkové Guineje 
mió-baugs- gíneskur [mi5bo0ÍxsJin£sgYr] adji_ 6 týkající 
se Rovníkové Guineje 

mió-baug|ur [midboeixYr] mg (-s,-ar ) 24 geog. rovník 
mió-bik [nnSbig] n2 (-s ) 2 (-> midja 1 ) prostředek, střed 

> midbik vetrarins > střed zimy 

mió-bae|r i*. [miSbair] mio (-jar, -ir ) 25 centrum (města) 

> lógregluadgerd í midbxnum > policejní zásah v centru 
města 

mió-degi [miSdeii] n 2 (-s,-) u poledne 
mió-degis-veró|ur [mi3deiisver3Yr] mio (-ar, -ir ) q7 oběd, 
polední jídlo 

mió"dep|ill [miSdebidl] mg (-íls, -lar)^ střed, centrum 
o Hann var middepill samkvxmisins. > Byl hlavní postavou 
večírku. 

mió-eind [mi:3eind] fy (-ar, -ir) q fyz. mezon 
mió-flótta-afl [miSflouhdaabl] n2 (-s ) 2 fyz. odstředivá síla 
Mió-garós-orm|ur [mi3gar3sormYr] mg (-s ) 3 myt. (-> Jorm- 
UUgandur) Midgardský had (mořský had, který obepíná celý 
Midgard) 

Mió-garó|ur [mi 5 gar 3 Yr] mg (-s ) 3 myt. Midgard (říše lidí) 
mió-giidi [mi 5 Jildi] 112 (-s, -) 14 mat. medián 
mió|i t*. [mi: 3 i] mi (-a, -ar)! 1. (-> sedili) lístek, papírek 2. 
(-> farmidi ) lístek, vstupenka, jízdenka > midi í rútuna 

> lístek na autobus; midi adra leidina jízdenka jedním 
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směrem; midi bádar leidir zpáteční jízdenka; opinn 
midi otevřený lístek, otevřená jízdenka 
mió|ill [mi:5ldl] nif, {-ils, -lar )35 1. médium (zprostředkující 
osoba při spiritistických pokusech) 2. ( tsěki til IflidluiíUT ) (sdě- 
lovací) médium 3. ( tsekni í myndlisť) prostředek (ve vý- 
tvarném umění) 
mióir [mi:3ir] m plnom -> mjóóur 

miój|a' »■ [midja] (-u, -ur) 7 střed, prostředek, centrum 

> midja skotmarksins > střed terče 

miój|a 2 [miSja] vi (-a3í)i acc poč. (vy)centrovat, vystředit 
t> midja textann > vycentrovat text 

Mid-jarčai— haf [mi3jar5arhaf] n 2 (-s) 2 geog. Středozemní 
moře 

miĎ-jardar-lín|a [miSjarSarlina] fi (-u, -ur) 7 geog. (-+ mid - 
baugur) rovník 

miól|a [miSla] vi (-a3i)i dat (-> úthluta) zprostředkovat, 
zprostředkovávat, sdělit, sdělovat o midla upplýsing- 
um til nemenda sinna > sdělit informace sirým studentům-, 
midla málům zprostředkovat, urovnat (spor ap.) 
miól--ar|i [miSlari] mi (-a, -ar) 13 1. (^ milligóngumadur) 
makléř(ka), zprostředkovatel(ka) 2. poč. server 
miól|un [mi3lYn] t-j (-unar, -anír) 8 1. (^ útbreidsla) zpro- 
středkování, sdělení (novinek ap.) t> fréttamidlun 

> zprostředkování zpráv 2. ( sáttaumleitun ) zprostředko- 
vání, urovnání (sporu ap.) 

miůlungs-|madur [mi31ugsma3Yr] mj 3 (-manns, -menn) 2 
(-> medalmadur) průměrný člověk 

mió-laegur [miSlaixYr] adji_ 6 1. středový, centrální 
o midlsegur gagnagrunnur > centrální databáze 2. jaz. 
středový (samohláska ap.) 

mió- mynd [mi5mmd] fy (-ar, -tr), jaz. médium, střední rod 
(slovesný) 

mió-maeltur [miSmaildYr] adji. 13 jaz. střední (samo- 
hláska ap.) 

mió-nsetti [miSnaihdi] n 2 (-s, -) J4 půlnoc > á midneetti 

> o půlnoci 

mió-naetur-sól [miSnaidYrsoul] íy (-ar) 3 půlnoční slunce 
mió--punkt|ur [mi3p h undYr] mg (-s,-ar) 4 (-> midja 1 ) střed, 
centrum (pozornosti ap.) 

mió-stétt [miSsdjehd] f 7 (-ar, -ir) 4 híst. střední vrstva / 
třída (společenská) 

mió-stig [miSsdix] n 2 (-s, -) 5 jaz. komparativ, 2. stupeň 
stupňování 

mió-stjórn [mi3sdjourdn] Í 7 (-ar, -ír) 4 1. (s tjórnarnefnd 
flokks ) ústřední výbor 2. ( stjórnkerfi lands) centralismus 
mió-stýr-ing [mi3sdirigg] f 4 (-ar) 7 centrální řízení, cent- 
ralizace 

mió-stóó [mi3sdoe0] fg (-var, -vapj 1. (- rhofudstodvar ) cent- 
rum, ústředí, středisko o midstdd uppeldis ogfreedslu > cen- 
trum výchovy a vzdělávání 2. ( upphitunarkerfi ) ústřední 
topení / vytápění 

mió- stóóvar- • hit | un [miSsdoeSvarhidYn] íy (-unar) 9 ústřed- 
ní topení / vytápění 

mió-svaeóis [mi3svai3is] adv v centru (města) 
mió-tauga-kerfi [mi3t h Qeixac h ervi] n 2 (-s) 20 med. cent- 
rální nervový systém 

mió|un [mi:3Yn] íy (-unar, -anir) 8 (za)míření, namíření 
midur 1 s*. [mi:3Yr] adj2-u (pro)střední, (jsoucí) v polo- 
vině / půlce o á midri leid > v půlce cesty; um midja nótt 
adv kolem půlnoci, o půlnoci; vera á midjum aldri být 


ve středních letech 

mičur 2 [mi:3Yr] adv comp(pos lítí, sup minnst) 1. (-> minna 1 ) 
méně 2. (-> verr) hůř(e); 

miůur O e-m Jjykir midur ímpers (komu) je líto; ver(d)a 
midur sin přen. být na dně, být skleslý; {tví midur adv 
bohužel 

mič-viku--dag|ur [mi3vigYdaxYr] mg (-s,-ar) 62 středa 
mig [mnx] pron 4 7 pers accsg mě, mne ^ég 
migi [mij:i] v conpfsgi pers -v míga 
migič [mij:i0] v supin -> míga 
migum [muvYin] v índ pf pl i pers -> míga 
mikió 1 [mi:|i0] adjii. 12 n mikid af e-u hodně / mnoho 
(čeho); Jtad var mikid už bylo na čase 
mikió 2 [miíJI0] adv (comp meír/meira, sup mest) velmi, 

hodně, moc > mikid vel > velmi dobře 
mikii-feng-legur [miiJilfeigglexYr] adji_ 8 (-> stórbrotinn) 
imponující, velkolepý > mikilfengleg sjón > imponující 
pohled 

mikii"haefur[mi:JilhaivYr]adji ^(-^framúrskarandi) kom- 
petentní, talentovaný t> mikilhsefur foringi > kompetentní 
vedoucí činitel 

mikill ř*. [miíjldl] adj 44 (comp meiri, sup mestur) 12 (— > StÓV) 

velký, veliký > mikil eftirspum > velká poptávka; e-ad 
er mikill / mesti misskilningur přen. (co) je velké 
nedorozumění; vera mikill um sig být silný 
mikil--látur [mnjilaudYr] adji.j (stár upp á sig ) namyš- 
lený, arogantní 

mikil-menni [mnjilmem] n 2 (-s, -)i 4 velikán(ka), velká / 
významná osobnost 

mikiis-háttar [mnjilshauhdar] adji 3 índecli významný, 
důležitý 

mikils-veróur [mi:jilsver3Yr] adj2-i (-> mikilvsegur) důle- 
žitý, významný, závažný i> mikilsverdur árangur > vý- 
znamný líspěch 

mikil-virkur [mnjilvirgYr] adji.i (-> afkastamikill) pro- 
duktivní, výkonný 

mikil--vaegi [mi:|ilvaiji] n 2 (-s) 20 (-> pýding) důležitost, vý- 
znamnost, závažnost 

mikil-vaegur t*. [mi:|dvaixYr] adji.j (-> mikilsverdur ) dů- 
ležitý, významný, závažný > mikilvaegar upplýsingar 
> důležité informace 

mikl|a [mihgla] vi (-a3í)i (-» auka 1 ) zvětšit, zvětšovat, zvý- 
šit, zvyšovat; 

mikla + fyrir ó mikla e-d fyrir sér zveličit / zveličovat 
(co) !> Peir mikla fyrir sér pennan vanda. > Zveličují ten 
problém.; 

miklast O miklast refl chválit se, (po)chlubit se, holedbat 
se o miklast afafrekum sinům > holedbat se svými činy 
Mikla-gljúfur [mihglagljuvYr] n 2 (-s) 29 geog. Grand Ca- 
nyon. Velký kaňon 

miklu [mihglY] adv mnohem > miklu sterkari > mnohem 
silnější 

mild|a [milda] v 4 (-a3í)i acc zmírnit, zmírňovat, zmenšit, 
zmenšovat > milda refsingu > zmírnit trest; 
mildast O mildast refl uklidnit se, uklidňovat se, (u)mír- 
nit se, umírňovat se l> mildast med árunum > umírnit se 
(s) věkem 

mild|i [mildi] Í 3 (-i) 3 ( ->blída ) mírnost, laskavost, shoví- 
vavost o syna e-m mildi > projevit (komu) laskamst 
mild|un [mildYn] íy (-unar) 9 zmírnění o mildun refsingar 
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> zmírnění trestu 

mildur m. [mildyr] adj2-i 4 1. ( ekki sterkur) mírný, jemný 2. 
(-> blídur) mírný, shovívavý, laskavý > mild regla > mírné 
pravidlo 3. mírný, lehký (zima ap.) 
miljard|ur [miljarÓYr] mg ( s, -ar ) 5 - milljaróur 
miljón [miljoun] fz (-ar, -ir)! — > milljón 1 
millli 1 [mílu] mi (-a, -ar)i milionář(ka) 
mílii 2 tm. [nudli] prep / adv gen á milli gen a. mezi (o pozici ap.) 

> Pad er sund milli hússins og bílskúrsins. > Mezi domem 
a garáží je bazén.; b. mezi (o čase ap.) o milli jóla og nýárs 

> mezi Vánocemi a Novým rokem; c. mezi (o intervalu ap.) 
o Midinn kostar milli 150 og 200 krónur. > Lístek stojí mezi 
150 a 200 korunami.; d. mezi (o vztahu ap.) t> vinátta milli 
peirra > přátelství mezi nimi; mitt á milli e-s prep na půli 
cesty mezi (čím); mitt á milli adv na půli cesty, mezi; 
]retta er okkar á milli přen. je to mezi námi (tajemství 
ap.) 

milli- 3 [nudli] predp mezi- 
mílli- 4 [mílu] predp mili- 

milli-bil [midlibil] ri2 (-s, -) 5 1. (-> bil) odstup, rozestup, 
mezera, interval t> heefilegt millibil > přijatelný odstup 2. 
( tímaskeid ) interval, doba, přestávka 
milli-faer|a [midlifaira] V2 (- 3 i, -t) 99 acc převést, převádět 
(peníze na účet ap.) 

milli-faersl|a [midlifairsdla] fi (-u, -ur ) 13 (bankovní) pře- 
vod 

milli-lganga [midligaugga] fi (-gongu ) 2 (~>midlun) zpro- 
středkování, sjednání o hafa milligóngu um e-6 > zpro- 
středkovat (co) 

milli-lgramm [milugram] n2 (-gramms, -gromm ) 8 miligram 
milli-góngu-|maóur [midligoeiijgYmaÓYr] mi3 (-manns, 
-menn ) 2 zprostředkovatel(ka), prostředník, prostřednice, 
kontaktní osoba 

millManda--skip [midlilandasjíb] ri2 (-s, -) 5 zaoceánská 
loď 

milli--lend-ing [midlilendiijg] f 4 (-ar,-ar ) 5 let. mezipřistání 
milli-lid|ur [midliliÓYr] mio (-ar / -s, -ir ) 33 (-> tengilidur) pro- 
středník, pojítko, spojovací článek > millilidur manns og 
apa > spojovací článek člověka a opice 
milli--metr|i [nnlumedri] mi (-a,-ar)j milimetr 
milli-pils [midlip h ils] n 2 (-, ->22 (- rundirpils ) spodnička 
milli-ríkja-samn-ing|ur [midlirijasamniijgYr] mg (-s,-ar ) 8 
mezinárodní smlouva / úmluva 

milli--|ródd [nndlirced] Í7 (-raddar, -raddir ) 16 hud. střední 
hlas, alt 

milli--stétt [midlisdjshd] Lj (-ar, -ir)! hist. střední třída 
milli-stig [midlisdix] 112 (-s ,-) 5 mezikrok > millistig ípróun 

> mezikrok ve vývoji 

milli--til-vís|un [nudlit h ilvisYn] Í7 (-unar, -anir ) 8 odkaz 
(v knize ap.) 

milli"Veg|ur[midliveiíYr]mio(-ar)7(^ medalvegur) střední 
cesta, kompromis 

milli--vís|un [midlivisYn] Í7 (-unar, -anir ) 8 odkaz (v knize 
ap.) 

milljard--asti [miljarSasdi] num7 ord miliardtý 
milljaró|ur [miljardYr] mg (-s, -ar ) 5 miliarda 
milljón 1 í*. [miljoun] Í7 (-ar, -ir ) 2 milión t> tbúdin hefur verid 
seldfyrir 50 milljónir króna. > Byt byl prodaný za 50 miliónů 
korun. 

milljón 2 [miljoun] num indecl milión 


milljóna--maer-ing|ur [miljounamairirjgYr] mg (-s, -ar ) 8 
milionář(ka) 

milljón - asti [miljounasdi] numg ord milióntý, milióntý 
millum [midlYm] prep gen á/í millum e-s prep uvnitř (če- 
ho), mezi (čím); manna á/í millum adv mezi lidmi 
milt|a [milda] ni (-a, -u ) 2 anat. slezina 
minja-griplur [minjagribYr] mg (-s, -ir ) 8 upomínka, pa- 
mátka, suvenýr 

minjar, menjar [mmjar] fi 2 pli 1. památky, pozůstatky, 
stopy !> minjar umforna mannvist > pozůstatky starodávné 
lidské přítomnosti 2. ( minjagripir ) památky, upomínky; 
til minja adv na památku > gefa henni mynd til minja 
> dát jí obrázek na památku 

minja--|safn [minjasabn] n 2 (-safns, -sofn ) 8 muzeum 
mink|ur [miíjgYr] mg (-s.-ar)^ zool. norek, norek americký 
(l. Mustela vison) Ca) 
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minn í *■ [nnn:] pron 3 poss můj i> bíllinn minn > moje auto 
minnla 1 í» [mima] V 2 (-ti, -t) 64 acc 1. {rifja upp) připome- 
nout, připomínat; minna e-n á e-ó připomenout (komu 
co) > minna hana á lofordid > připomenout jí slib 2. minna 
á e-3 ( svipa til e-s) připomínat (co) l> Pessi mynd minnir 
mig á gamla tíma. > Tento obraz mi připomíná staré časy. 
3. e-n minnir impers (kdo) si připomíná, (kdo) si vzpo- 
míná o Mig minnir ad pad hafi einmitt verid petta sama ár. 
> Vzpomínám si, že to bylo ve stejný rok.; 
minnast ^ minnast e-s / e-rs refl (-> muna 2 ) připomenout 
si (co / koho), připomínat si (co / koho) t> minnast pessa 
atburdar > připomínat si ty události 
minna 2 [mima] adv comp -> lítió 

minni 1 » [minu] n 2 (-s, -)i 4 1. paměť o Minnid hans afa er 
farid ad gefa sig. > Dědeček začíná ztrácet paměť.; leggja 
e-5 á minni9, leggja e-9 í minni zapamatovat si (co); 
festa sér e-9 í minni zapamatovat si (co), uložit si (co) 
do paměti; e-a9 er e-m úr minni Ii3i9 / falli9 (co ko- 
mu) vypadává z hlavy / paměti; e-a9 gengur e-m ekki 
úr minni (kdo co) nemůže zapomenout 2. poč. paměť 
t> innra minni > operační paměť 3. (-> minning) vzpomínka, 
památka > til minnis um e-d > na památku (čeho) 4. lit. 
(sijguatridi) námět (románu ap.) 5. (^ škál 2 ) (vzpomín- 
kový) přípitek t> drekka minni e-rs > připít si na (koho); 
minni 0 í manna minnum adv co lidstvo pamatuje, od 
nepaměti 

minni 2 [minu] adj comp m -> lítill 

minni-máttar--kennd [minumauhdarc h end] Í7 (-ar ) 3 psych, 
komplex méněcennosti 
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minn-ing ;»• [mimirjg] f 4 (-ar, -ar ) 5 vzpomínka, památka 

> minningin um pennan tíma > vzpomínka na ty časy, í 
minningu e-rs na památku (koho); til minningar um 
e-n / e-d na památku (koho / čeho) 
minningar--at-|hofn [min:ir)garat h oebn] fy (-hafnar, -hafn- 
ir ) 16 vzpomínkový obřad / akt 

minningar-grein [mimiggargrein] f 4 (-ar, -ar)! nekrolog 
minningar--sjóó|ur [min:iggarsjou3Yr] mg (-s, -ir ) 6 na- 
dační / pamětní fond 

minnis-|blaó [min:isbla0] n 2 (-blads, -blo 3) 8 1. papír /list 
s poznámkami 2. (poznámkový) papír / arch 
minnis--|bók [minusboug] fs (-bókar, -bmkur ) 5 poznámkový 
blok, notes, zápisník 

minnis-merki [mimismerfi] n 2 (-s,-)i 6 památník, pomník 
minnis--staeóur [min:isdai3Yr] adj2_ 6 památný, paměti- 
hodný, nezapomenutelný > minnissteed tídindi > památné 
události 

minnis--|lafla [min:ist h abla] f 4 (-toflu,-toflur) 20 nástěnka na 
poznámky 

minnis--varó|i [min:isvar3i] (-a, -ar ) 8 památník, po- 
mník t> reisa e-m minnisvarda > postavit (komu) pomník 
minnis--verĎur [mimisverSYr] ad)2-i památný, paměti- 
hodný [> minnisverSur atburůur > pamětihodná událost 
minnk|a »■ [miijga] v 4 (-adi)! acc 1. zmenšit, zmenšovat, 
snížit, snižovat, (z)redukovat t> minnka neysluna > snížit 
spotřebu; minnka e-3 vi3 sig snížit (co), omezit (co) 
(kouření ap.) !> minnka vid sig reykingar > omezit kouření 
2. zmenšit se, snížit se l> Eyjan minnkar. > Ostrov se 
zmenšuje. 

minnk-andi [miggandi] adji3 indecli zmenšující se, ubý- 
vající; minnkandi tungl ubývající měsíc 
minnk|un [mirjgYn] fy (-unar ) 9 1. (padad minnka) zmenšení, 
zmenšování, snížení, snižování > minnkun á mengun 

> snížení znečištění 2. (-> smán) hanba, ostuda; veróa sér 
til minnkunar znemožnit se, udělat si ostudu 
minnst [nnnsd] adv sup 1. -s- lítt 2. -> lítiů 

minnstur [minsdYr] adj msgnomsup — > lítill 
minn-ugur [mmiYXYr] adji_ 8 (jsoucí) s výbornou pamě- 
tí, pamětlivý 

mint|a [minda] f 4 (-u, -ur ) 19 — > mynta 
mis [mi:s] adv fara á mis vid e-3 nechat si ujít (co), zmeš- 
kat (co); farast á mis refl minout se 
mis--baud [nnsboeiG] v ind pf sg i pere -> misbjóda 
mis-beit|a [misbeida] (-ti, -t) S 7 dat ( ->misnota ) zneužít, 

zneužívat, využít, využívat (použít k špatnému účelu) > mis- 
beita valdi sinu > zneužít svou moc 

mis--|bj0da [misbjou3a] Vg(-bý 3 , -baud, -bučum, -byči, -boáio)ij)4 
dat (-> módga) urazit, trrážet, dotknout se (hrubě) > mis- 
bjóda e-m > urazit (koho); e-m er misboBió ímpers (kdo) je 
dotčený / uražený 

mis--boóió [misba3i0] v supin -> misbjóda 
mis--brest|ur [misbresdYr] mg (-s ) 7 (-> skortur ) nedosta- 
tek 

mis--budum [misbYŮYm] v índpfpl ípers -> misbjóda 
mis--bydi [misbi3i] v conpf sg i pers -> misbjóda 
mis-býd [misbiG] v ind praes sg i pers — - misbjóda 
mis--fell|a [mnsfedla] ti (-u, -ur ) 19 (-> galii 2 ) chyba, od- 
chylka, zkreslení 

mis-ferli [mnsferdli] n 2 (-s) 2 o provinění, prohřešek, pře- 
stupek, poklesek o vera sekur um gróft misferli > být vinný 


z hrubého přestupku 

mis-gán-ing|ur [nusgauniggYr] mg (-s) 9 (-> athugaleysi) 
nedbalost, omyl, přehlédnutí o af misgáningi > z nedba- 
losti 

mis-gengi [misjeijrji] n2 (-s) 20 geol. zlom 
mis-gerd [misJerG] fy (-ar,-ir)j (^ afbrot ) pochybení, pro- 
hřešek, přečin 

mis-gódur [misgouSYr] adjn_ 3 různě /nestejně dobrý 
mis-grip [nnsgrib] n 2 ph (-> mistók) přehmat, omyl; taka 
e-3 í misgripum vzít (co) omylem 
mis--hepprv|adur [mnshshbnaSYr] adj 3 (f-ua) 3 nepove- 
dený, nezdařilý, nepodařený > misheppnud tilraun > ne- 
zdařilý pokus 

mis--heppn|ast [mnshehbnasd] v 4 (-a8ist) 97 refl nezdařit 
se, nepodařit se, nepovést se > Tilraunin misheppnadist. 
> Pokus se nepodařil. 

mis-heyrn [mnsheirdn] fy (-ar) 3 přeslechnutí 
mis-hljóm|ur [mnsljouniYr] mg (-s,-ar) 24 hud. nesouzvuk, 
disharmonie 

misindiS"|maůur [mi:sindisma3Yr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 
zlý člověk, zloduch 

mis-|jafn [mnsjabn] adjs (f-jofn) 6 nestejný, nepravi- 
delný, nerovnoměrný > med misjófnum árangri > s nestej- 
ným úspěchem 

miska-baetur [misgabaidYr] tg pl 6 práv. náhrada za ublí- 
žení na zdraví 

misk|i [misji] mj (-a) 3 (-> s kadí) škoda, újma; gera e-m e-3 
til miska způsobit (komu čím) újmu 
mis-klid [misk h li0] fy (-ar, -ir)j rozkol, neshoda o misklíd 
á milli systkinanna > rozkol mezi sourozenci 
miskunn [misgYn] f 4 (-ar) 3 (^ mildi) milost, milosrden- 
ství 

miskunn|a [nnsgYna] vi (-adi; miskunna e-m smilovat 
se nad (kým); miskunna sig yfir e-n slitovat se nad 
(kým) 

miskunnar-laus [misgYnarloeis] adjs.j nemilosrdný, ne- 
lítostný 

miskunnar-leysi [misgYnarleisi] n2 (-s) 20 nemilosrdnost, 
nelítostnost 

miskunn-|samur [misgYnsamYr] adjj (f-som) 2 milostivý, 
milosrdný 

miskunn-sem|i [misgYnsemi] Í2 (-i) 2 (-> miskunn ) milosr- 
denství, milosrdnost, milostivost, slitování 
mis-|lagóur [1 n rsl n xčí v- r] adj 2 (f-logfl) 2 e-m eru mislagdar 
hendur impers (kdo) má nešikovné ruce 
misl-ingar [misdliggar] mg pl 2 med. spalničky, osypky 
mis-litur [mislidYr] adjj.j 1. barevný, různobarevný, 
pestrý 2. barevný (prádlo ap.) (ne jednobarevný) [> mislitur 
pvottur > barevné prádlo 

mis- 1 ik | a [misliga] v 4 (-a 3 i) 82 impers e-m mislíkar e-a3 (co) 
se (komu) nelíbí, (kdo) nemá rád (co) o Mér mislíkar 
svona tal. > Nelíbí se mi takové řeči. 
mis-lyndi [mislindi] n2 (-s) 20 náladovost, vrtošivost 
mis-lyndur [mislindYr] adj2-i 4 náladový, vrtošivý 
mis-minni [mismini] n2 (-s, -)i 4 špatná paměť 
mis-mun|a [mismYna] v 4 (-ači) 54 dat dělat rozdíly, roz- 
dělovat, rozlišovat, diskriminovat > mismuna fólki eftir 
trúarbrógdum > dělat rozdíly mezi lidmi podle náboženství 
mis-muna-drif [misniYnadrif] n2 (-s, -) 5 techn. diferenciál 
mis-mun-andi 1 í*. [mismYnandi] adj 4 3 indecli ( ýmiss kon- 
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ar) různý, rozdílný, odlišný > sjo mismunandi útgáfur 

> sedm rozdílných vydáni 

mis--mun-andi 2 [mismYiiandi] adv různě, rozdílně 

> mismunandi skemmtilegur > různě zábavný 
mis--mun|un [mismYiiYn] íy (-unar) 9 rozlišování, odlišo- 
vání, diskriminace > mismunun e-rs eftir e-u > diskrimi- 
nace (koho) na základě (čeho) 

mis--mun|ur [mismYnYr] mj) (-ar) 12 (-> munur 2 ) rozdíl, 
diference > borga mismuninn > zaplatit rozdíl 
mis-mael|a [mismaila] vy (-ti, -t) sl mismaela sig přeřek- 
nout se 

mis-maeli [mismaili] n2 (-s, -) 14 přeřeknutí > Měr varč mis- 
meeli. > Přeřekl jsem se. 

mis--not|a [misnada] vi (-adi)i acc 1 . zneužít, zneužívat 
(informace ap.) > misnota upplýsingar > zneužít informace 
2. zneužít, zneužívat (sexuálně) > misnota e-n kynferdislega 

> zneužívat (koho) sexuálně 

mis--notk|un [misnadgYn] íy (-mw) 9 1 . zneužití, zneuží- 
vání (používáni k špatnému účelu) > misnotkun áfengis > zneu- 
žívání alkoholu 2. zneužití, zneužívání (sexuální) > kynferd- 
isleg misnotkun á e-m > sexuální zneužívání (koho) 
mis--ráčinn [misraudin] adjg _ 2 (-> óskynsamlegur) nero- 
zumný, nerozvážný 

mis--reikn|a [misreihgna] v 4 (-a8i) 9 acc zmýlit / splést se 
ve výpočtu, přepočítat se; 

misreiknast 0 e-m misreiknast reflimpers (kdo) se přepo- 
čítá, (kdo) se zmýlí 

miss|a »• [mis:a] vy (-ti, -t ) 78 acc / gen 1 . acc ( glopra nidur) (u)- 
pustit > missa toskuna á gólfid > upustit tašku na podlahu 
2. acc (~>glata) ztratit, přijít (o co) > missa bfíinn > přijít 
o auto; 

missa + af < 0 > missa af e-u zmeškat (co) > missa afstrxt- 
isvagninum > zmeškat autobus; 

missa 0 missa fótanna upadnout, uklouznout; missa 
jafnvaegid ztratit rovnováhu; missa sjónar á e-u ztratit 
(co) z dohledu; 

# Enginn veit hva3 átt hefur fyrr en misst hefur. přís. 

Člověk neví, co má, dokud to neztratí, 
mis-sáttur [misiauhdYr] adji _ 13 (->ós áttur) nesouhlasící, 
nesouhlasný 

misseri [misteři] iv> (-s, -)i 4 1. (hálft ár) pololetí 2. škol. 
(-> onn) semestr, pololetí > vormisseri > letní semestr 
miss|ir [misnr] m y (-is) 2 Ztráta (bolestivý pocit z pozbytí někoho) 

> verdafyrir sárum missi > prožít bolestivou ztrátu 
Mississippi-fljót [mitsisibifljoud] 112 (-s ) 4 geog. Missi- 
ssippi (řeka) 

miS"Skil|ja [misjílja] v 4 (-di, -iS) 27 acc špatně porozumět / 
pochopit > misskilja ord hennar > špatně pochopit její slova; 
misskiljast < 0 > misskiljast refl být špatně porozuměno / 
pochopeno 

mis-skiln-inglur [misjílniijgYr] m 6 (-s) 9 neporozumění, 
nedorozumění, nepochopení o Pad hefur komid upp mis- 
skilningur. > Došlo k nedorozumění. 
mis-skipt|a [misjífda] vy (-i, -) 12 dat (roz)dělit nerovno- 
měrně / nerovně 

mis--steig [misdeix] v md pfsgi pcrs --misstíga 
mis-stigi [misdiji] v conpfsgipers -> misstíga 
mis-|stíga [misdina] vg (-stíg, -steíg, -stigum, -stigi, -stigió) 7 9 
misstíga sig a. (-> hrasa) klopýtnout, škobrtnout; b. 
(snúa sig á foeti) zvrtnout si, vyvrtnout si, vymknout 


si (nohu ap.); c. přen. šlápnout vedle, škobrtnout 
(v slušném chování ap.) 

mis-sýn-ing [mistinirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 mámení, přelud, šá- 
lení 

mis-saetti [misiaihdi] n2 (-s) 20 (óssetti) nesoulad, neshoda 
> Pad er missaetti med peim. > Neshodnou se. 
mis-|sogn [mistcegn] íy (-sagnar, -sagnir) 16 protiřečení, fa- 
lešné tvrzení o missagnir íframburdi vitnis > falešná tvr- 
zení ve výpovědi svědka 

mÍS"|taka [mist h aga] vg (-tek, -tók, -tókum, -tmki, -teki8)i 26 
(-> skjátlast) (z)mýlit se, (s)plést se; 
mistakast 0 e-aó mistekst refl (co) se nezdaří / nepodaří 
t> Tilraunin mistókst. > Pokus se nepodařil.; e-m mistekst 
e-aS refl impers (co) se (komu) nedaří / nepodaří t> Měr 
mistókst pad. > Nepodařilo se mi to. 
mis-tek [mist h eg] v md praes sg 1 pers -> mistaka 
mis-tekid [mist h e|i 0 ] v supm ^mistaka 
mistil"tein|n [misdilt h eidn] mg (-s, -ar) 42 bot. jmelí, jmelí 
bílé (l. Viscum album) O 



Mistilteinn 


mis-tók [mist h oug] v mdpfsglpers -* mistaka 
mis-tókum [mist h ougYm] v mdpfpl 1 pers -> mistaka 
mistur [misdYr] 112 (-s) 2S (-> móda ) opar, mlha > Pad er 
mistur í lofti. > Ve vzduchu je mlha. 
mis-túlk|a [mist h ulga] vj (-ačí)i acc mylně / nesprávně 
interpretovat / vykládat > mistúlka gogn > mylně inter- 
pretovat data 

mis-tseki [mist h aiji] v conpfsgi pers -> mistaka 
mis-taekur [mist h aigYr] adji _ 4 nevyzpytatelný, nestálý, 
kolísavý > mistsekur rxdumadur > nestálý řečník 
mis-tok [mist h oeg] n 2 pl 9 (-> villa 1 ) chyba, omyl > vidur- 
kenna mistók sin > přiznat svou chybu; gera mistok udělat 
chybu; mannleg mistok lidská chyba 
mis--vir|ůa [nusvirda] vy (-ti, -t) 49 acc ( ->óvirda ) nedocenit, 
podcenit > misvirda e-n/e-d > nedocenit (koho/co); mis- 
vir9a e-3 ekki vi5 e-n nebrat si (co) k srdci od (koho), 
nebrat si (co) osobně od (koho) > Pii mátt ekki misvirda 
pad vid mig. > Nesmíš si to ode mě brát osobně. 
mis-vís-andi [misvisandi] adji 3 mdecli zavádějící, zcest- 
ný 

mis-vixl [misvixsdl] n2 pli á misvíxl adv křížem, napříč 
mis-t>yrm|a [misGirma] vy (-di, -t) 155 dat ( ->meida ) ublížit, 
ubližovat, vystavit fyzickému násilí, týrat 
mis--|)yrm-ing [misOirmirjg] f 4 (-ar,-ar) 5 ubližování, vysta- 
vení fyzickému násilí, týrání > Flestir fangarnir hafa seett 
mispyrmingum. > Většina vězňů byla vystavena fyzickému 
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násilí. 

mitti ta [nuhdl] 112 (-s, -)l4 pás, pas {část lidského trupu nad boky) 
> grípa um mitti hennar > chytit ji kolem pasu 
míttis-- jakk[i [mihdisjahji] mi (-a,-ar) 8 (krátká) bunda (do 
pasu) 

mix|a [mnxsa] vi (-adi)i acc 1 . hovor. ( blanda šaman) míchat, 
mixovat 2 . hovor, mixovat (zvuk ap.) 
mixtúr|a [mixsdura] fi (-u, -ur) 7 sirup (proti kašli ap.) 
míg [ mitx] v ind praes sg 1 pers — > míga 

míga [miixa] vg (mig, meig, migum, migi, rniyió)79 hovor. (— >pÍSSa) 
močit, čůrat; 

míga + undir 0 míga undir počůrat se, pomočit se 
mígreni [mixrem] 112 (-s,-) 14 med. (~>heilakveisa) migréna 
Míkrónesí|a [migrounesija] fj (-u) 6 geog. Mikronésie 
míkrónesiskur [migrounesisgYr] adji_ 6 mikronéský 
míl|a [mi:la] fj (-u, -ur) 13 míle 

Mímis--brunn|ur [mhmisbrYnYr] mg (-s) 3 myt. Mímiho 
Studna (studna moudrosti a poznání v Jdtunheimu) 
min 1 [mi:n] proni 7 pers gensg > til min > ke mně -+ég 
min 2 [mim] proni 7 possf sgnom/nplnomacc -- minn 
min. zkr mínúta minuta 
mínarett|a [mimarehda] fi (-u, -ur) 7 minaret 
minus [mimYs] m 4 (-s,-ar) 14 mat. (~>frádráttarmerki) minus, 
znaménko odčítání; vera í mínus a. být v minusu (na 
bankovním úctě ap.); b. přen. být na tom špatně, mít trable 
minút|a .'»■ [mimuda] fi (-u,-ur) 13 minuta > Siglingatiminn 
styttist lir tveimur klukkustundum i 30 mínútur. > Doba 
plavby se zkrátila z dvou hodin na 30 minut. 
mít|ill, maur 2 [mitdidl] mj (-ils, -lar) 35 zool. roztoč (l. Acari) 
mjaůar [mja: 5 ar] m sg gen mjóóur 
mjačmar [mjadmar] m sggen -> mjóčm 
mjačmar-bein [mjadmarbein] n2 (-s,-)s anat. pánevní kost 
mjačmar-grind [mjadmargrind] fs (-ar, -ur)i anat. pánev 
mjačmar-spad|i [mjadmarsbadi] mi (-a,-ar) 8 anat. kyčelní 
kost 

mjačmir [mjadmír] m plnom -> mjódm 
mjak|a t»- [mjatga] vi (-a 3 i ) 28 dat (poka til) (po)hnout, (po)- 
sunout o mjaka steininum áfram > posunout kamenem do- 
předu; 

mjakast <) mjakast refl šinout se, sunout se 

mjald|ur [mjaldYr] ms (-urs, -rar) 3 zool. běluha severní 

(l. Delphinapterus leucas) O 



Mjaldur 


mjalla-hvítur, mjallhvítur [mjadlak h vidYr] adji_ 6 sněho- 
bílý, bělostný 

mjall-hvítur [mjadlk h vidYr] adji_ 6 -» mjallahvitur 


mjall|i [mjadli] mi (-a) 3 (-» skynsemi ) smysly, vědomí; 

vera ekki med (ollum) mjalla přen. nemít všech pět 
pohromadě 

mjalt|a [mjalda] v 3 (-a8i) 43 acc (po)dojit 
mjalta-kon|a [mjaldak h 3na] fi (-u, -ur) 27 dojička 
mjalta-vél [mjaldavjel] f 4 (-ar, -ar)] stroj na dojení 
mjaltir [mjaldir] fi 2 pl 9 dojení 

Mjanmar [mjanmar] n 4 indecl 2 geog. (-» Búrma) Myanma(r) 
Mjanmar|i [mjanmari] mi (-a,-ar) 8 (-> Burmamaůur) Myan- 
mařan(ka), Myanmarec, Myanmarka 
mjanmarska [mjanmarsga] fi (mjanmorsku), (-> burmneska) 
myanmarština 

mjanmarskur [mjanmarsgYr] adjí (f mjanmorsk) 3 (^ burm - 
neskur) myanmarský 
mjá [mjau:] inter mňau 
mjálm [mjaulm] n2 (-s) 2 mňoukání 
mjálm|a [mjaulma] vi (-zdi) M (za)mňoukat o Kotturinn 
mjálmar. > Kočka mňouká. 

mjódd [mjoud:] f 7 (-ar, -ir)i (^ prengsli) úzké místo, úžina 
mjó--hrygg|ur [mjouirigYr] mm (-jar,-ir) 23 anat. bedra, kříž 
mjókk|a [mjouhga] vi (-aaí) 34 acc 1. ( verča mjórri) (z)úžit 
se, zužovat se > Gatan mjókkar. > Ulice se zužuje. 2. (gera 
mjórri) (z)úžit, zužovat > mjókka gangstéttina um tvo 
metra > zúžit chodník o dva metry 
mjókk|un [mjouhgYn] f 7 (-unar) g zúžení, zužování 
mjólk a- [mjoulg] fio (-ur) 2 mléko >fá sér te meč mjólk og 
sykri > dát si čaj s mlékem a cukrem 

mjólk|a [mjoulga] v 4 (-aai)i acc 1. (-> mjalta) (po)dojit 

> mjólka kúna > podojit krávu 2. mjólka e-npíen. podo- 
jit (koho), vyždímat (koho) (získat peníze nebo informace); 

mjólka úr e-u hvern dropa přen. vytěžit z (čeho) ma- 
ximum 

mjólkur--af-určir [mjoulgYravYrdír] f 7 pl 2 mléčné vý- 
robky 

mjólkur-bú [mjoulgYrbu] n2 (-s,-) 5 mlékárna (podnik) 
mjólkur--búč [mjoulgYrbuS] f 7 (-ar, -ir)! mlékárna, mlé- 
kařství (obchod) 

mjólkur--duft [mjoulg YrdYfd] 112 (-s) 2 sušené mléko 
mjólkur--fem|a [mjoulgYrferdna] fi (-u, -ur) 7 krabice od 
mléka 

mjólkur--fram-leidsl|a [mjoulg Yrframleidsdla] fi (-u) 5 vý- 
roba / zpracování mléka 

mjólkur--mat|ur [mjoulgYrmadYr] m^ (-ar) 15 mléčný pro- 
dukt / výrobek 

mjólkur--sam-|lag [mjoulgYrsamlax] n2 (-lags, -log) 8 zast. 
sdružení výrobců mléka 

mjólkur--súkkulači [mjoulgYrsuhgYladi] ri2 (-s) 20 mléčná 
čokoláda 

mjólkur-sýr|a [mjoulgYrsira] fi (-u) 5 chem. kyselina 
mléčná 

mjólkur--|tónn [mjoulgYrt h cen] fs (-tannar, -tennur) 2 mléčný 
zub 

mjór t*. [mjoutr] adj 4 . 5 1. (^ grannur ) hubený, štíhlý, 
tenký > Hann er mjór. > Je hubený. 2. ( ->próngur ) úzký 

> Aktu varlega, gatan er mjó. > Jeď opatrně, ulice je úzká. 3. 
tenký, slabý (hlas ap.) 

mjó-sleginn [mjouisdleiin] adjj. 2 (->m/ór) hubený, vy- 
záblý, vychrtlý 

mjúk-bolt|i [mjmgbaldi] mi (-a, -ar)! sport, softball 
mjúkur ta. [mjutgYr] adjio (compmýkri,supmýkstur)!i 1. (— >eft- 
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irgefanlegur) měkký, poddajný > mjúkur sófi > měkký gauč 
2. jemný, delikátní (barva ap.) 3. (dálítid olvadur) přio- 
pilý, podroušený 

mjóóm [mjoeSm] fy (mjadmar, mjaómir) 16 bok, kyčel 
mjóóur [mjoe: 5 Yr] mi2 (mjaaar, miaír) 3 medovina 
mjóg [mjoeix] adv (comp meir / meira, sup mest) (~^mikid~) 
velmi, velice, moc > mjóg gott > moc dobré; svo mjóg adv 
tak moc 

mjól [mjoe:l] n 2 (-s) 2 mouka, moučka 
mjóll [mjoedl] ty (mjallar) 19 prašan, čerstvě napadaný sníh 
mjólvi [mjcelvi] nj (-s) 20 ( ->sterkja ) škrob 
mm zkr millimetri milimetr 
mm. zkr midmynd jaz. mediopasivum 
mok|a [mo:ga] vi (-a8i)i7 acc/dat 1. acc vyházet, vykydat 
(chlév ap.) i> mokafjósid > vykydat chlév 2. acc / dat odhá- 
zet, házením odklidit / odstranit (lopatou ap.) > moka 
snjóinn af troppunum > odházet sníh ze schodů 
mokkasín|a [mohgasina] fý (-u, -ur) 7 mokasína 
mokst|ur [moxsdYr] ms (-urs, -rar)i odhazování (lopatou 
ap.) 

mol|a [mo:la] vi (-aaí)i acc (roz)drtit, (roz)drolit, (roz)dro- 
bit > mola grjót > drolit kamení 

mola-kaffi [mo:lak h afi] na (-s) 20 káva s kostkovým cuk- 
rem 

mola-syk|ur [moilasigYr] ms (-urs) 2 kostkový cukr 
mold ;» [mold] fy (-ar, -ir) 6 hlína, zemina >frjósóm mold 
> iirodná zemina 

Moldav|i [moldavi] mi (-a, -ar) 8 -^Moldóvi 
Moldaví|a [moldavija] fi (-u) 6 -> Moldóva 
moldavísk|a [moldavisga] fi (-u) 5 - - moldóvska 
moldavískur [moldavisgYr] ad ji _ 6 -> moldóvskur 
Mold--á [moldau] f 2 (-r) 2 o geog. Vltava (řeka v České republice) 
Moldóv|a, Moldavía [moldouva] fi (-u) 6 geog. Moldavsko, 
Moldávie 

Moldóv|i, Moldavi [moldouvi] mi (-a, -ar)! Moldavan(ka) 
moldóvsk|a, moldavíska [moldouvsga] fi (-u) 5 moldav- 
ština 

moldóvskur, moldavískur [moldouvsgYr] adjí^ moldav- 
ský 

mold-ugur [moldYXYr] adji_ 8 (jsoucí) od hlíny, umazaný 
od hlíny 

mold--|varpa [moldvarba] fi (-vorpu, -vorpur) 20 zool. krtek 
(l. Talpa) E) 
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mold-vórpU"Starf-sem|i [moldvoerbYsdarvsemi] Í2 (-i) 2 
pokoutní aktivity 


mol|i [mo:li] mi (-a,-ar)j (^ ogn 1 ) kousek, úlomek, drobek 
(chleba ap.); fara i mola a. rozdrobit se; b. přen. ( mistak - 
ast) nepovést se; vera i molům přen. být zdrcený / zni- 
čený, zhroutit se 

moll [mol:] m 4 (-s, -ar) 22 hud. moll (stupnice) 
moll|a [modla] fi (-u,-ur) 19 ( hitasvsekja ) parno, dusno 
mollu-legur [modlYlexYr] adji_ 8 parný, dusný 
moln|a [molna] vi (-aai) 34 rozpadnout se, rozpadat se 

> Steinninn molnar ísundur. > Kámen se rozpadá na kousky.; 
{rad molnar úr e-u impers (co) zvětrává > Pad molnar úr 
berginu. > Skalní stěna zvětrává. 

mol--SkÍnn [molsjín] n2 (-s, -) 3 moleskin (hustá bavlněná tkáni- 
na) 

Mongoli i [moggouli] mi (-a,-ar)i Mongol(ka) 
mongól"ism|i [morjgoulismi] mi (-a) 3 med. Downův syn- 
drom 

Mongólí|a [moggoulija] fi (-u) 6 geog. Mongolsko 
mongólsk|a [moggoulsga] fi (-u) 5 mongolština 
mongólskur [moggoulsgYr] adjm mongolský 
mont [mond] n2 (-s) 2 1. (-> yfirlaeti) nafoukanost, domýš- 
livost 2. (-> gort) chlubení, vychloubání, vytahování 
mont|a [monda] vi (-aai)4i monta sig af e-u vychloubat 
se (čím), chlubit se (čím) 

mont-han|i [mondham] mi (-a, -ar) 8 chlubil(ka), chvástal- 
(ka) 

montinn [mondin] adj6- 2 ( yfirlsetisfullur ) nafoukaný, vy- 
chloubačný, chlubivý; vera montinn af e-u vychloubat 
se (čím) 

moppla 1 [mohba] fi (-u,-ur) 7 mop 

mopp|a 2 [mohba] vi (-aBi)i acc setřít mopem (podlahu 
ap.) 

mor|a [mo:ra] vi (-a8i)72 hemžit se, oplývat, být plný 

> Hafid morar affiski. > Moře se hemží rybami. 

mord [morG] m (-s,-) 5 (-> manndráp) vražda; fremja morS 
spáchat vraždu 

moró--ing|i »• [morSijiJi] mi (-ja,-jar) 14 vrah, vražedkyně 

> Logregla leitar mordingjans. > Policie hledá vraha. 
moró-til-raun [mor3t h ilroein] Í 7 (-ar, -ir)! (-^ banatilrxdi) 
pokus o vraždu 

morfín [morfin] n2 (-s) 2 med. morfium 
Morgun--blaó|ió .'»■ [morgYnbla5i0] n2 (-sins) 3 def Morg- 
unblaňid (islandský deník) > áforsídu Morgunbladsins > na 
titulní straně deníku Morgunbladid 

morgun-dag|ur [morgYndaxYr] m6 (-s, -ar) 62 zítřek, zít- 
řejší den 

morgun-han|i [morgYnham] mi (-a, -ar) 8 ranní ptáče (člo- 
věk, který vstává brzy ráno) 

morgun-korn [morgYnk h ordn] n2 (-s, -) 5 (snídaňové) ce- 
reálie 

morgun-mat|ur [morgYnmadYr] mm (-ar) 15 ý^morgun- 
verdur) snídaně 

morg|unn [morgYn] m^ (-uns, -nar) 41 ráno, jitro; á morgun 
adv zítra; í morgun adv dnes ráno 

morgun--|stjarna [morgYnsdjardna] ř| (-stjornu, -stjomur) 8 
jitřenka (zpravidla planeta Venuše) 

morgun-svaefur [morgYnsvaivYr] adj i , e-r er morg- 
unsvaefur (kdo) si rád pospí > Hann er morgunsvsefur. 

> Rád si (ráno) pospí. 

morgun-veró|ur [morgYnverSYr] mm (-ar, -ir) 17 (^ morg - 
unmatur) snídaně 
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Mónakó 


morkinn [morjin] adjg_ 2 (-> rotinn) shnilý, prohnilý 
> morkinn fiskur > shnilá rýha 

morkn|a [morgna] vi (-aSí) 34 (s)hnít, prohnít > Fiskurinn 
morknadi fljótt í sólinni. > Ryba na slunci rychle shnila. 
mortél [mordjej] n2 (-s) 2 hmoždíř 

mosa-jafn|i [moisajabm] mj (-a) 3 bot. vraneček brvitý 
(l. Selaginella selaginoides) El 



Mosajafni 


mosa-lyng [maisaligg] na (-s) 2 bot. kasiope měříková 
(l. Harrimanella hypnoides) El 

mosa-stein-brjót|ur [maisasdeinbrjoudYr] mg (-s, -ar) 10 
bot. lomikámen rokytový (l. Saxifraga hypnoides) E 
mosa-vaxinn [maisavaxsin] adjg_ 3 mechový, porostlý / 
obrostlý mechem 

mos|i [mo:si] mj (-a,-ar)j bot. mech (l. Bryophyta) 
mosk|a [mosga] fi (-u, -ur) 13 mešita 
moskító-flug|a [masjidouflYxa] f 3 (-u,-ur) 13 (-> sf ungumý) 
moskyt 

moskus-ux|i [masgYSYxsi] mi (-a, -ar), zool. (-> saudnaut ) 
pižmoň, pižmoň severní, tur pižmový (l. Ovibos mo- 
schatus) 

Moskvja [mosgva] fi (-u) 6 geog. Moskva (hlavní město Ruska) 
mott|a [mohda] fi (-u,-ur) 19 kobereček, rohož(ka) 
motto [mohdou] n 2 (-s,-) 34 motto, heslo 
móa-sef [mou:asef| n 2 (-s) 2 bot. sítina trojklaná (l. Juncus 
trifidus) 

mó-berg [mouiberg] n 2 (-s) 2 geol. tuf, tutová hornina 
mó-brúnn [mombrudn] adj7_ 2 ( dokkbrúnn ) tmavohnědý, 
tmavě hnědý 

model [mouidel] n 2 (-s, -) 5 1- (-> líkan) model, návrh 2. 
( ->fyrirsaeta ) model(ka) (povolání) 3. ( ->árgerd ) model (způ- 
sob provedení stroje) 

módem [mouidem] n 2 (-s,-) 5 poč. (~>mótald) modem 
módern--ism|i [mouidernismi] mi (-a) 3 modernismus 
mód|a [mou:3a] fi (-u, -ur) 19 1. mistur) mlha, opar 2. 
zamlžení, zamžení (na zrcadle ap.) 
móóg|a [mouSga] vi (-aaí)i acc (-> misbjóda) urazit, urážet, 
dotknout se, popudit, popouzet t> módga e-n me5 e-u 

> urazit (koho čím); 

módgast ý> móógast refl urazit se, být dotčen > módgast 
vid e-n > urazit se na (koho) 

móóg-|ačur [mou3ga5Yr] adj3 (f-uč) 3 uražený, dotčený 

> vera módgadur vid e-n lit af e-u > být uražený na (koho) 
kvůli (čemu) 

móóg|un [moudgYn] Í7 (-unar, -anír) s uražení, urážka, do- 
tčeni 



Mosalyng 


móóins [mouiSins] adji3 índecli zast. (jsoucí) v módě, 
módní, moderní 

móčir :»■ [mou:3ir] fn (móSur, mmBur)! matka, máma t> mód- 
ir tvíbura > matka dvojčat 

módlur 1 [mouiÓYr] mg (-sfe (-^reidi 2 ) rozhořčení, hněv; 
missa módinn klesnout / klesat na mysli 
móč|ur 2 [mouiÓYr] mg (-s) 23 1. zast. (-> háttur 1 ) způsob 2. 
zast. (-> tiská) móda; e-aó er komifl úr móň (co) vychází 
z módy 

móčur 3 [mou:3Yr] f sggen -> móóir 

módur 4 [mouiÓYr] adj2-6 (másandi) udýchaný, zadý- 
chaný; látá módan mása přen. pustit si pusu na špacír 
móóur-ást [mou:ÓYrausd] Í 7 (-ar) 3 mateřská láska 
móóur-boró [mou:3Yrbor0] n2 (-s, -) 5 poč. základní deska 
móóur-|bróčir [mouiÓYrbrouSir] mi3 (-bróBur, -braeBur) 4 
strýc (bratr matky) (T fodurbródir) 

móóur-fyrir-taeki [mou:3Yrfirirt h aiji] n2 (-s,-h 6 ekon. ma- 
teřská společnost 

móčur- legur [mou:3YrlexYr] adji_ 8 mateřský o módurleg 
umhyggja > mateřská péče 

móóur-líf [mou:5Yrlif] n2 (-s) 2 1. (líf módur) život matky 
2. anat. (skop kónu) děloha, uterus 

móóur-mál [mou:3Yrmaul] n2 (-s,-) 5 mateřština, mateř- 
ský jazyk 

móóur-málS"kennsl|a [mou:3Yrmaulsc h ensdla] íý (-u) 5 
výuka mateřského jazyka 

móóur-sjúkur [mou:3YrsjugYr] adjm hysterický 
móóur-syst|ir [mou:3Yrsisdir] fn (-ur, -ur) 3 teta (sestra mat- 
ky) (t fodursystir) 

móóur-sýk|i [mou:3Yrsiji] Í 3 (-í) 3 hysterie 
mó-eygóur, móeygur [mouieixSYr] adj2 4 hnědooký 
mó-eygur [mouieixYr] a d j 4 , -tmóeygčur 
Mógadisjú [mouixadisju] subs índecl geog. Mogadišu, Mo- 
gadišo (hlavní město Somálska) 

mó|i [mouii] mi (-a, -ar)j rašeliniště, slatina > Bornin leika 
sér úti í móanum. > Děti si hrají venku na slatině. 
mók [mou:g] ri2 (-s) 2 1. (-> blundur) podřimování, dří- 
mota 2. (^ dá 1 ) bezvědomí; liggja í móki ležet v bez- 
vědomí 

mók|a [mouiga] V3 (-aSí) (-ti, -t) 6 (^ blunda) dřímat, podři- 
movat 

mó-ieitur [moudeidYr] adju nahnědlý, světle hnědý 
mólekúl [mouilegul] n2 (-s,-)s chem. /fyz. molekula 
mó-lendi [mouilendi] n2 (-s) 20 rašeliniště, slatina 
Mónakó [moumagou] ni índecl 2 geog. Monako 
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mótstóóuafl 



Mosasteinbr j ótur 


Mónakó|i, Mónakómaóur [moumagoui] mi (-a, -arh 
Monačan(ka) 

Mónakó--|maóur [moumagoumadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 

-> Mónakói 

mónakóskur [mouinagousgYr] adjí^ monacký 
mó|r [mou:r] mg (-s,-ar) 54 1. (-> mólendi) rašeliniště, slatina; 
malda í móinn přen. andmeela) odporovat, protesto- 
vat 2. (-^ eldsneyti) rašelina (užívaná jako palivo); taka upp 
mó sbírat rašelinu 

móral|l [mouiradl] mg (-s)so 1. hovor. (-> samviskubit) vý- 
čitky svědomí >fá móral > dostat výčitky svědomí 2. zast. 
(~>sičferči) morálka, mravnost 3. hovor. (-> andi ] ) mo- 
rálka, elán 4. hovor. (-> bočskapur) poselství, ponaučení 
mó-rauóur [mouiroeidYr] adj2_ 6 (-> móbrúnn) hnědočer- 
vený 

mór--ber [mourber] ri 2 (-s, -) 13 moruše (plod) 
mosaik [mouisaig] fio (-ur) 2 mozaika 
Mósambík [mouisambig] n 4 indecl 2 geog. Mosambik 
Mósambík|i [mouisambiji] mj (-a, -ar), Mosambičan(ka) 
mósambískur [mouisambisgYr] adji_ 6 mosambický 
mót 1 !*■ [mou:d] n 2 (-s, -) 5 1. (-» samkoma) setkání, shro- 
máždění, zasedání > Mótiůfórfram um helgina. > Setkání 
proběhlo o víkendu. 2. (-> keppni) turnaj, klání t> ípróttamót 

> sportovní turnaj 3. mót pl (-> samskeyti ) křižovatka, prů- 
sečík, spoj t> á mótum lífs og dauda > na křižovatce života 
a smrti ; 

mót 0 á móts vid e-8 prep ve srovnání s (čím), v porov- 
nání s (čím) 

mót 2 »■ [mou;d] 112 (-s, -)s 1. (~>form) forma, matrice (k od- 
lévání ap.) > helia blýi í mót > lít olovo do formy; vera 
steyptur í sama mót og allir adrir přen. být ze stejného 
těsta jako všichni ostatní 2. (-> máti) způsob; med ollu 
móti adv všemi způsoby 
mót 3 [mou:d] prep / adv dat -» móti 

mót|a í*. [mouida] v 4 (-adih acc 1. (-> forma) utvářet, (z)for- 
movat (osobu ap.) > Pessi reynsla hefur mótad hana. > Ta- 
hle zkušenost ji zformovala. 2. (-> forma) (vy)modelovat, 
(vy)tvarovat > máta efiiid í leir > modelovat předmět z hlíny 
3. elek. modulovat 4. (->stó 3 ) razit, formovat (mince ap.) 

> máta peninga > razit mince; 

mótast 0 mótast refl utvořit se, zformovat se 
mót-aóil|i [mouidadili] mi (-a / -ja, -ar / -jar) 15 oponent(ka), 
odpůrce, odpůrkyně 

mót-|aóur [mouidadYr] adj 3 (f-uS) 3 (vy)tvarovaný, (vy)- 
modelovaný 


mót--|ald [mouidald] m (-aids, -old) 8 poč. (-> módem) mo- 
dem 

mót-at-kvseói [mou:dadk h vaidi] n2 (-s,-h 4 protihlas (vo- 
lební ap.) 

mót--bár|a [mouidbaura] fi (-u,-ur) 7 (-^andmxli) námitka, 
protest o koma meč mótbáru gegn e-u > přijít s námitkou 
proti (čemu) 

mót-eitur [mouideidYr] 112 (-s) 28 protijed 
mótett|a [mouidehda] fi (-u, -ur) 7 hud. moteto, motet 
mót--fallinn [mouidfadlin] adjg_ 3 (-» andvígur) (jsoucí) 
proti; vera mótfallinn e-u být proti (čemu) o vera 
mótfallinn pessari ákvórčun > být proti tomuto rozhodnutí 
mót"fram-|lag [momdframlax] ri2 (-lags, -log) 8 ekon. pří- 
spěvky zaměstnavatele 

mót--herj|i [momdherji] m 4 (-a, -ar ) 3 sport, protihráč(ka), 
soupeř(ka), sok(yně) 

móti, mót 3 [mouidi] prep dat (á) móti e-u prep a. (~>gegn) 
proti (čemu) (o směru) > á móti vindi > proti větru; b. (-> and- 
speenis) proti (čemu), naproti (čemu) (o pozici) > Hřisid 
stendur á móti kirkjunni. > Dům stojí naproti kostelu.; c. (í 
stačinn) (na) místo (čeho) > Ég gaf honům bók og hann gaf 
měr ordabók á móti. > Dal jsem mu knížku a on mi dal místo 
toho slovník.; d. ( andstsett vid) proti (čemu) (názorově 
ap.) o Ég er á móti pví. > Jsem proti tomu.; (á) móti e-m 
spolu s (kým), společně s (kým) o leika á móti frsegasta 
kvikmyndaleikara landsins > zahrát si s jedním z nejslavněj- 
ších filmových herců v zemi; aftur á móti adv (-> hins vegar) 
na druhou stranu; nidur í móti adv dolů, z kopce; upp 
í móti adv nahoru, do kopce; Jrvert á móti adv (právě) 
naopak 

mótíf [mouidif] n 2 (-s, -) 5 1. lit. (-> minni 1 ) motiv (románu 
ap.) 2. (-> vidfangsefni) motiv, námět, téma 
mót--laeti [momdlaidi] 112 (-s) 20 nepřízeň osudu, strast, 
strádání o póla mikič mótlaeti > prát se s osudem 
mót--mael|a f»- [mouidmaila] V2 (-ti, -t) 78 dat protestovat, 
namítat > mótmsela pessari ákvórčun > protestovat proti 
tomuto rozhodnutí 

mót-maela--|ganga [mouidmailagaurjga] f, (-gongu, -gong- 
ur)i4 protestní pochod, demonstrace 
mót--mael-|andi [mouidmailandi] m2 (-anda, -endurjj 1. (sá 
sem mótmselir) demonstrant(ka) 2. náb. protestant(ka) 
mót-maelenda-trú [mou:dmailendat h ru] f 4 (-ar) 22 náb. 
protestantismus 

mót--maeli [mouidmaili] na plis protest, námitka > mót- 
meeli gegn e-u > protest proti (čemu) 
motor [mou:dor] m 4 (-s, -ar)i 4 techn. (-> vél 1 ) motor 
mótor--bát|ur [mouidarbaudYr] mg (-s, -ar)^ motorový 
člun 

mótor-hjól [mouidorgoul] m (-s,-) 5 (-> vélhjól ) motocykl, 
motorka 

mót-set-ning [mouidsehdnigg] f 4 (-ar,-ar) 5 (-» andhverfa) 
protiklad, kontrast 

mót--spyrn|a [momdsbirdna] fi (-u,-ur) 7 odpor, vzdor, re- 
zistence; veita mótspyrnu klást odpor 
mót"|staóa [mouidsdada] ti (-stodu) 2 1. (-> andstača) od- 
por, rezistence 2. fyz. odpor 3. (-> mótstóčuafl) odolnost, 
obranyschopnost > mótstača gegn inflúensu > odolnost 
vůči chřipce 

mót-stóóu-afl [mouidsdoedYabl] n 2 (-s ) 2 odolnost, obra- 
nyschopnost 
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munnsófnučur 


mót-|sógn [mouidsoegn] fy (-sagnar, -sagnir) 16 rozpor, od- 
porování si > innri mótsógn > vnitřní rozpor; e-a3 er í 
mótsógn viň e-3 (co) je v rozporu s (čím) 
mót-|taka [mou:t h aga] f\ (-toku, -tokur) 20 1. (-> vidtaka ) při- 
jetí, přivítání; fá gó3ar móttokur být mile přivítán 2. 
recepce (hotelová přijímací kancelář) 3. příjem (v nemocnici 
ap.) 4. (-> samkvxmi) recepce (oficiální přijetí hostů spojené 
s pohoštěním) 

mót--tak-|andi [mou:t h agandi] m 2 (-anda, -endur)i (-> vid - 
takandi) adresát(ka), příjemce, příjemkyně 
mót-taeki-legur [mou:t h aiJilexYr] adji_ 8 přístupný, ote- 
vřený f> móttxkilegur fyrir nýjungum > otevřený novinkám 
mót-tóku-deild [mou:t h oegYdeild] Í7 (-ar, -ir) q 1 . škol. přijí- 
mací oddělení (oddělení ve škole pro děti imigrantů, kde se děti učí 
islandskému jazyku) 2. příjem, recepce (v nemocnici ap.) 
mót|un [mouidYn] iy (-unar) 9 1. (~>logun) formování, tva- 
rování, utváření 2. elek. modulace 
mót-vind|ur [momdvindYr] mg (-s,-ar) 4 protivítr 
mót-vaegi [momdvaiji] rt2 (-s) 2 o ( andvxgi ) protiváha > til 
mótvxgis vid e-S > v protiváze k (čemu) 
mót--|aró|i [mou:d0roui] mi (-a) 3 (^ andstada) vzdor, 
vzpurnost f> syna e-m mótpróa > chovat se vzpurné ke 
(komu) 

MP3 spil--ar|i [embeBrjuisbilari] mi (-a,-ar) 13 MP 3 přehrá- 
vač 

MR zkr Menntaskólinn í Reykjavík Gymnázium 
v Reykjavíku 

MS zkr škol. titul inženýra, Ing. (I. magister scientiarum) 
mst. zkr mi3stig jaz. 2. stupeň (stupňování), komparativ 
mubl|a [mYbla] fi (-u, -ur) 19 hovor. (~>húsgagn) (jeden) kus 
nábytku 

muldi [mYldi] v índ pf sg i pers -> mylja 

muldr|a ;» [mYldra] vj (-aaí) 34 acc (za)brblat, (za)mumlat 

> middra e-S vid sjálfan sig > mumlat si (co) pro sebe 
muldum [mYldYm] v índ pf pl i pers -> mylja 
muldur [niYldYr] r>2 (-s) z8 mumlání, brblání 
mulič [mYiliB] v supin — mylja 

mun [mYin] v ind praes sg i pers — > munu 
munla 1 » [muna] vj (-a0i) 68 impers e-u munar, jo a 3 munar 
e-u (co) se liší, (co) dělá rozdíl > Petta munar mikin. > To 
je velký rozdíl.; Jra3 munar um e-n (kdo) dělá rozdíl; 
muna + í 0 e-n munar í e-3 (kdo) po (čem) touží; 
muna + um 0 e-n munar ekkert um e-3 pro (koho co) 
nehraje žádnou roli 

muna 2 i*. [mYina] V5 (mm, mumii, muncium, myndi, munaO) l3 acc 
pamatovat si / se o muna ord hans lengi > pamatovat si 
dlouho jeho slova; muna ef tir e-m / e-u dat pamatovat si 
(na) (koho / co) > Hún heldur ad pid munid eftir henni. 

> Tvrdí, že si na ni pamatujete.; muna e-n pamatovat si 
na (koho), pamatovat si (koho); 

muna + um <) muna e-n um e-8 připomenout (komu 
co) 

munaů [mYinaO] v supin -> muna 2 

munačar-laus [niYma3arlaeis] adj 5 _ 4 1. (foreldralaus ) osi- 
řelý 2. (-> bláfátxkur) strádající, (jsoucí) v nouzi 
munadar-leys-ing|i [mYmaSarleisijiJi] mi (-ja,-jar) 14 siro- 
tek 

munačar-leysingja-haeli [mY:na5arleisi)iJahaili] n2 (-s, 
-) 14 sirotčinec, ústav pro sirotky 

mun-aó|ur [mY:na3Yr] mm (-ar) 9 (-> sxllífi ) přepych, lu- 


xus > lifa í munadi > žít v přepychu 

mund 1 [mYnd] Í7 (-ar, -irh 1. -> mund 2 2. básn. (-> hond) 
ruka; 

Morgunstund gefur gull í mund. přís. Ranní ptáče 
dál doskáče. 

mund 2 , mund 1 [mYnd] n2 (-s) 2 í sama/somu mund adv 
současně, zároveň, ve stejnou chvíli; í J>á / Jiann mund 
adv současně, zároveň, ve stejnou chvíli; um \>xr / Jjess- 
ar mundir adv tehdy, tenkrát, v těch dobách 
mund|a [mYnda] vi (-aai)i acc (za)mířit, (za)cílit > munda 
vopnid > mířit zbraní 

mundí [niYndl] v 1. ind pf sg 1 pers — muna 2 2. con pf sg 1 pers 

-> munu 

mundum [nrmdYm] v 1. ind pf pil pers -> muna 2 2. conpfpl 
1 pers -v munu 3. ind praes pl 1 pers — í munda 
mund|ur [mYndyr] mio (-ar) 7 1 Jjann mund adv zároveň, 
současně, v tu chvíli > Rétt í pann mund var hringt í 
lógregluna. > Právě v ten okamžik zavolal někdo policii. 
munka--hett|a [muijgahehda] fi (-u, -ur) 7 bot. kohoutek 
luční (l. Lychnis flos-cuculi) O 



Munkahetta 


munka-klaustur [muijgak h loeisdYr] n2 (-s, -) 25 mnišský 
klášter 

munk|ur [muíjgYr] mg (-s,-ar)i 0 mnich 
munn-bit|i [mYnbidi] mi (-a, -ar) 2 sousto, kousek 
munn-|harpa [niYnharba] fi (-horpu, -horpur) 20 hud. (fouka- 
cí) harmonika 

munn|i [mYnu] mi (-a, -ar)! 1. (-> op) otvor, vstup 2. 

(^egg 1 ) ostří 

munn-lega [niYnlexa] adv ústně, orálně 
munn-legur [mYnlexYr] adji. 8 ústní, orální; munnlegt 
próf ústní zkouška 

munn-maeli [mYnmaili] n2 pli 9 (->s agnir) ústní vyprá- 
vění, legendy 

munn-mok [mYnmoeg] n2 pl 9 orální sex 
munn-skol [mYnsgol] n2 (-s,-) 5 ústní voda 
munn-sop|i [mYnsabi] mi (-a, -ar)! lok, hlt, doušek 
munn-stykki [mYnsdihji] n2 (-s, -)i 6 1. náustek (dýmky 
ap.) i> munnstykki á reykjarpípu > náustek na dýmku 2. hud. 
náustek, hubička (dechového nástroje ap.) 
munn-lsófn-uóur [mYnsoebnYSYr] mm (-soínudar / -safnad- 
ar) 45 hrubý slovník, nadávka 
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múslí 


munn|ur s* [mYniYr] mg (-s, -ar) 4 ústa, pusa i> loká munn- 
inum > zavřít pusu ; leggja e-m ord í munn přen. vkládat 
(komu) slova do úst; ljúka upp einum munni um e-d 
přen. být zajedno ohledně (čeho); maela e-d af munni 
fram říkat (co) spatra 
munn-vatn [rrtYnvahdn] ri2 (-s) 2 slina 
munn-vatns-kirt|ill [mYnvahdnsjírdidl] mg (-ils,-lar) 35 anat. 
slinná žláza 

munn-vik m. [mYnvig] n2 (-s, -) 5 (ústní) koutek > sár í 
munnvikunum > ranky v koutcích list 
munn-purrk|a [niYn0Yrga] í\ (-u, -ur) 13 ubrousek 
munstur, mynstur [mYnsdYr] n2 (-s, -Jjs (->s nid) vzor, 
předloha, šablona, střih 

mu nu [rnYiny] vg (mun, x, x, mundi/ myndi, x)g 1. (modálrú 
sloveso, které tvoří budoucí čas; vyjadřuje mírnou nejistotu) [> Halin 
mun gera siří festa. > Udělá, co bude v jeho silách. 2. (modální 
sloveso, které vyjadřuje pravděpodobnost v minulosti a v současnosti) 
> Ég mundi aldrei gera petta. > Nikdy bych to neudělal. 
munlur 1 [niYniYr] mio (-ar,-ir) n věc, předmět, objekt 
mun|ur 2 t*. [mYuiYr] mu (-ar,-tr) ql rozdíl, rozdílnost; ekki 
fyrir nokkurn mun, ekki fyrir nokkra muni adv ani za 
nic, za žádnou cenu; fyrir alla muni adv (-> endilega ) za 
každou cenu; gera mun á e-u rozlišovat (co); til muna 
adv (-> verulega) značně; vera mun staerri být mnohem 
větší 

mun-úč [mY:nu0] f 4 (-ar) 3 ( ástarnautn ) smyslnost, rozkoš 
munúdar--|fullur [mYmudarfYdlYr] adjm (comp -fyllrí, sup 
-fyllstur)/ smyslný 

mur|a [mnra] f 4 (-u, -ur) 7 bot. mochna (l. Potentilla) 
murt|a [mYrda] f 4 (-u, -ur) 19 zool. (-> bleikja 1 ) sivěn severní 
(l. Salvelinus alpinus) 
muss|a [mYs:a] fi (-u,-ur) 7 halena, tunika 
mustard|ur [mYsdardYr] mg (-s) 7 (->s innep) hořčice 
musteri [mYsderi] n2 (-s, -) 14 chrám 

musteris-tré [mYsderist h rj£] n2 (-s,-) 36 bot. jinan dvoula- 
ločný (l. Ginkgo biloba) 

múĎur [mu:5Yr] n2 (-s) 2 s (-» andmseli) protest, námitka; 
vera med múdur protestovat, namítat 
múg--sefj|un [muxsevjYn] fy (-unar) 9 psych, skupinová su- 
gesce 

múg|ur [mutYr] mg (-s, -ar) 15 1. (-> fjoldi ) dav, zástup 2. 
(-> skríll) sebranka, holota, chamraď 
múg-aedi [mutaidi] n2 (-s) 20 davové šílenství 
múhameóskur [muthamedsgYr] adjm islámský 
múhameós--trú [mu:hamEdst h ru] f 4 (-ar) 27 náb. islám 
múkk|i [muhji] mi (-a, -ar)! zool. buřňák lední (l. Fulmarus 
glacialis) O 

múl-asn|i [mmlasdm] mi (-a, -ar) 8 mezek 
múlatt|i [mmlahdi] m 4 (-a,-ar) 8 míšenec, míšenka, mulat- 
(ka) 

múl-batt [mulbahd] v indpfsgipers -+ múlbinda 
múl-bind [mulbmd] v índ praes sg i pers -> múlbinda 
múl**|binda [múlbinda] vg (-bind, -batt, -bundum, -byndi, -bund- 
i3)i3 2 acc (myla) přivázat / nasadit ohlávku 
múl-bundič [mulbYndi0] v supin — < múlbinda 
múl-bundum [mulbYndYm] vindpfplipere -> múlbinda 
múl-byndi [mulbindi] v conpfsgi pere -> múlbinda 
múl-dýr [muldir] n 2 (-s,-) 5 mul(a) 
múl|i [mu:li] m 4 (-a, -ar)j předhoří, předhůří 
múl|l [mudl] mg (-s, -ar)® ohlávka, náhubek > leggja múl 



Múkki 


á hestinn > nasadit koni ohlávku 
múmija [mutmija] f 4 (-u,-ur) 7 mumie 
múnder-ing [munderigg] f 4 (-ar, -ar) 5 úbor, stejnokroj, 
mundúr 

múr [mu:r] m 4 (-s, -ar) 14 (-> steinveggur) zeď, stěna o Múr- 
inn umlykur garSinn. > Zahradu obklopuje zeď. 
múr|a [mu:ra] v 4 (-afií)! acc 1. (za)zdít 2. (-> múrhúda) omít- 
nout [> můra vegg > omítnout stěnu 

múr-|adur [mutradYr] adj 3 (f-uč) 3 hovor, zazobaný, pra- 
chatý 

múr-ar|i [muirari] m 4 (-a,-ar) 13 zedník, zednice 
múr-brjót|ur [murbrjoudYt] mg (-s,-ar) 10 beranidlo 
múr-húč [mu:rhu0] fy (-ar) 3 omítka 
múr-húó|a [mutrhuda] v 4 (-aai)i acc omítnout, omítat 
múr-stein|n [mursdeidn] mg (-s,-ar) 42 (^ tigulsteinn) cihla 
múr-svól-ung|ur [mursvoeluggYr] mg (-s, -ar) 8 zool. rorýs, 
rorýs obecný (/. Apus apus) 

múr-vegglur [murvegYr] mm (-jar, -i r) 23 (kamenná / cih- 
lová) zeď 

múr-verk [murverg] n 2 (-s,-)s zdění, zedničina, zednické 
práce, zednictví 

mús [mu:s] íg (-ar, mýs) 6 1- zool. myš (l. Mus) t> Mýs 
komust inn í hús. > Myši se dostaly do domu. 2. poč. myš; 

mús 0 brynna/vatna músum (-> gráta ) brečet, plakat; 
leika sér ad e-m eins og kottur ad mús přen. hrát si 
s (kým) jako kočka s myší 

músa-gildr|a [mu:sa]ildra] f 4 (-u,-ur) 7 pastička na myši 
músar--bend|ill [mutsarbendidl] mg (-íls, -lar) 35 poč. kurzor 
músar--eyr|a [mutsareira] n 4 (-a, -u) 2 bot. rožec, rožec alp- 
ský (/. Cerastium alpinum) O 

músar--mott|a [mutsarmohda] fi (-u,-ur) 19 poč. podložka 
pod myš 

músar-rindlill [mutsarindidl] mg (-tis, -1 a r ) 35 zool. střízlík, 
střízlík obecný (l. Troglodytes troglodytes) O 
músar--smell|ur [mutsarsmedlYr] mg (-s, -ir) 4 poč. ťuk- 
nutí / kliknutí (myší) 

músar--ung|i [mmsarujiji] m 4 (-a, -ar)j myší mládě, my- 
šička 

músík [muisig] fjg (-ur) 2 (-> tónlist) hudba, muzika 
músíkalskur [muisigalsgYr] adjí (f músíkolsk) 2 (tónvís) mu- 
zikální 

múskat [musgad] rt 2 (-s) 2 muškátový květ (koření) 
múslim|i [muslimi] m 4 (-a, -ar)! muslim(ka) 
múslimskur [muslimsgYr] adji.j muslimský 
múslí [musdli] n 2 (-s) 3 i mušli 
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Músareyra 


Mú-spell [musbedl] n 2 (-s) 4 — Múspellsheimur 
Mú-spellS"heim|ur, Múspell [musbelsheimYr] mg (-s) 3 
myt. Múspellheim, Múspell (říše ohně a ohnivých obrů) 
mús-vák|ur, músvokur [muisvaugYr] mg (-s, -ar) 4 zool. 
káně, káně lesní (l. Buteo buteo) (°) 
mús-vok|ur [muisvogYr] mg (-s, -ar) 4 -tmúsvákur 
mútla 1 [muida] f 4 (-u, -ur) 7 úplatek, podplacení > greiSa 
mútur > uplatit ; Júggja mútur přijmout úplatek 
mút|a 2 [muida] v 4 (-adih dat podplatit, podplácet, uplatit, 
uplácet > múta emboettismanni > podplatit úředníka 
mútu-paegur [mu:dY0aiifYr] adjm úplatný 
mvd. zkr midvikudagur středa 

myglla 1 [migla] í\ (-u) 5 plíseň, plesnivina o Pad hefur sest 
mygla á braudid. > Na chlebu se vytvořila plíseň. 
mygl|a 2 [migla] v 4 (-aai) 34 (z)plesnivět 
mygl-|ačur [nuglaÚYr] adj 3 (f-uč) 3 plesnivý, zplesnivělý 

> myglab braud > plesnivý chleba 
mykj|a [mnja] fi (-u) 5 (^ áburdur ) hnůj 
mykju-haug|ur [mnjYhoei-tfYr] mg (-s, -ar) 22 hnojiště, hro- 
mada hnoje 

myl [mul] v ind praes sg i pers — * mylja 
myldi [mildi] v con pf sg i pers -> mylja 

mylja [rnilja] V4 (myl, muldi, muldum, myldi, mulia) 32 acc (ro- 
zejmlít, pomlít, rozmělnit > mylja grjót > rozemlít kamení; 
myljast O myljast refl rozemlít se, rozmělnit se 
myll|a [míhá] f| (-u, -ur) 4 9 1. mlýn (budova se zařízením na roze- 
míláni obilí ap.) [> vinna í myllu > pracovat ve mlýně 2. mlýn 

(desková hra); 

mylla O e-ad er vatn á myllu e-rs přen. (co) je voda na 
(čí) mlýn 

mylsn|a [milsna] f 4 (-u) 5 poprašek, prach, drobek 
mynd » [nnnd] f 7 (-ar, -ir) 3 1 . (-> logun) tvar, podoba, 
forma 2 . (-> Ijósmynd) fotografie, fotka > Á myndinni 
er hann ad taka vid verdlaununum. > Na fotografii pře- 
bírá ocenění.; taka mynd (vy)fotit, (vy)fotografovat, 
(u)dělat fotografii 3. (-> bíómynd ) film t> umdeild mynd 

> kontroverzní film; fara á myndina jít na film; taka 
upp myndina natočit film, natáčet (film) 4. (^ mál- 
verk) obraz, malba; mála mynd (na)malovat obraz 5. 
(^ myndskreyting) ilustrace, obrázek 6. jaz. (slovesný) 
rod > germynd - polmynd - midmynd > činný rod - trpný 
rod - střední rod 7. obraz, představa, názor; bregda upp 
mynd af e-m přen. změnit na (koho) názor; draga upp 
mynd af e-u vybavit / vybavovat si (co); gefa (rétta) 
mynd af e-u přen. poskytnout (pravý) obraz (čeho) 



Músarrindill 

(situace ap.); 

mynd f taka e-d inn í myndina přen. vzít (co) v úvahu 
mynd|a ;»• [minda] v 3 (-aaí)j acc 1. (u)tvořit, utvářet, vy- 
tvořit, vytvářet, (z)formovat > mynda setningu > vytvořit 
větu 2. (taka mynd) (vy)fotit, (vy)fotografovat > mynda 
e-n > vyfotit (koho); 

myndast 0> myndast refl (vy)tvořit se, vytvářet se, utvo- 
řit se, utvářet se, (z)formovat se; myndast (vel) refl 
vypadat (dobře) na fotkách, být fotogenický; 
myndast + vid <0 myndast vid ad (gera e-d) refl zápolit / 
bojovat s (děláním (čeho)) o myndast vid ad baka > zápolit 
s pečením; 

mynda <0 til ad mynda adv například, pro názornost / 
ilustraci 

mynda-albúm [mindaalbum] n 2 (-s, -) 5 fotoalbum, album 
(na fotografie) 

mynda-|bók [mindaboug] fs (-bókar, -b®kur) 5 obrázková 
knížka 

mynd|an [mindan] n 2 (-ans, -on) 8 jaz. morfém 
myndar-legur [mindarleYYr] adji_ 8 1. (-> gerdarlegur) 
pohledný, dobře vypadající > myndarlegur drengur > po- 
hledný chlapec 2. (-> reisulegur) značný, působivý i> mynd- 
arlegt heimili > působivá domácnost 3. (-> vaskur 1 ) čilý, pra- 
covitý > myndarleg húsmódir > pracovitá hospodyně 
myndar-skap|ur [mindarsgabYr] mjo (-ar) 15 1. (-> dugn - 
adur) energie, píle 2. (-> skorungsskapur) velkorysost 3. 
(^ karlmennska) mužství, mužnost 
mynda-|safn [mindasabn] n 2 (-safns, -sofn) 8 sbírka ob- 
razů / fotografií, galerie (fotografií ap.) 
mynda--|saga [mindasaxa] í\ (-sogu, -sogur) 14 lit. obráz- 
kový / kreslený příběh, komiks 

mynda-|taka [mindat h aga] í; (-toku, -tokur) 20 (vy)focení; 
fara í myndatoku dát / nechat se vyfotit (na pas ap.) 
mynda- vél [mindavjel] fj (-ar, -ar)! fotoaparát, foťák 
mynd-|band [mindband] n 2 (-bands, -bond) 8 1. videopáska, 
videopásek (páska pro magnetický záznam obrazu) 2. video. Vi- 
deoklip 

mynd • bands- spól |a [mindbandsboula] f i (-u, -ur) 13 video- 
kazeta 

mynd-bands-taeki [mindbandst h aiji] n 2 (-s,-) 46 (vídeóspil- 
ari) videopřehrávač, videorekordér 
mynd-blónd|un [nundbloendYn] íy (-unar) 12 fotomontáž 
mynd-breyt-ing [mindbreidii)g] f 4 (-ar,-ar) 5 proměna, me- 
tamorfóza > myndbreyting jurta > metamorfóza rostlin 
mynd-brigůi [mindbrnidi] n 2 phg jaz. varianta morfému 
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mynd-efni [mindsbm] 112 (-s,-) 14 1. ( myndskreytingar ) ilu- 
strace, obrázkový materiál 2. (-» vidfangsefni) motiv, 
téma 

mynd-hverf-ing [mindk h vervir)g] {4 (-ar, -ar) 5 lit. /jaz. me- 
tafora 

mynd-hvórf [mindk h voerf] n2 plg lit. / jaz. metafora 
mynd--hóggv-ar|i [mindhoegvari] mi (-a, -ar) 13 sochař(ka) 
myndi [mmdi] v conpfsgipers 1. ->muna 2 2. -> munu 
mynd-les-ar|i [mindlesari] mj (-a,-ar) 13 poč. (-> skanni ) ske- 
ner, scanner, snímač (obrazu) 
mynd-list [mindlisd] f7 (-ar) 3 výtvarné umění 
mynd-listar-lmaóur [mmdlisdarmaSYr] m 3 3 (-manns, 
-menn) 2 výtvarník, výtvarnice 

mynd-lista-skól|i [mindlisdasgouli] mi (-a, -ar)! škol. škola 
výtvarných umění 

mynd-lifgla [mindlivga] vi (-afli) 34 poč. animovat 
mynd-lifg|un [mindlivgYii] Í7 (-unar) g poč. animace 
mynd-- lyk|íll [mindlijidl] mg (-ils, -lar) 35 (televizní) deko- 
dér 

mynd-rit|i [mmdridi] mi (-a, -ar) 3 fax (přístroj) 
mynd-raenn [nnndraidn] adj 7 _ 3 obrazný, figurativní 
mynd--skreyt|a [nnndsgreida] V2 (-ti, -t) 54 acc ilustrovat 

> myndskreyta bók > ilustrovat knihu 
mynd-skreyt-ing [mindsgreidigg] f 4 (-ar, -ar) 5 ilustrace 
mynd-skreyttur [mindsgreihdYr] adji_ ltl ilustrovaný 
myndug-leik|i [mindYxleiji] mi (-a) 3 ( ->vald ) autorita, po- 
vaha > segja e-d med myndugleika > říct (co) autoritativně 
mynd|un t» [mindYn] fy (-unar, -anir) s (~>skopun) tvoření, 
utváření, formování > myndun nýs pjódfélags > formování 
nové společnosti 

mynd-varp|i [mindvarbi] mi (-a,-ar) 8 zpětný projektor 
mynd-vinnslu-for-rit [mindvinsdlYforiid] 112 (-s, -) 5 poč. 
grafický program, grafická aplikace 
mynni [minu] 112 (-s, -) 34 (->ós) ústí (řeky ap.) > ármynni 

> ústí řeky 

mynstur [mmsdYr] rt2 í-s, -) 2 5 > munstur 
mynt [mmd] ty (-ar, -ir) a 1. ( málmpeningur ) mince; slá 
mynt rozměnit (peníze); greiňa/gjalda/svara e-m 
í somu mynt přen. oplatit (komu) stejnou mincí 2. 
(-> gjaldmičill) (peněžní) měna > borga e-m í erlendri 
mynt > zaplatit (komu) v cizí měně 


mynt|a, minta [minda] í\ (-u, -ur) 7 bot. máta (l. Mentha) O 



Mynta 


mynt--fraeč|i [mindfraidi] f 3 (-í) 3 numizmatika 
myr|ča [nnrda] V2 (-ti, -t) 52 acc (drepa á laun) (za)vraždit 

> Hann var myrtur. > Byl zavražděn. 
myrk-faelinn [mirgfailin] adjg_ 2 bojící se tmy 

myrkur 1 ». [mirgYr] n2 (-s, -) 2 s (-> dimma 1 ) tma, temno, 
temnota t> Ijós og myrkur > světlo a tma 
myrkur 2 [mirgYr] adji.j 1. (-> dimmur ) temný, tmavý; 
vera ekki myrkur í máli přen. říci to bez příkras 2. 
(-> dulur) pochmurný, ponurý (výraz ap.) > vera myrkur 
í skapi > mít pochmurnou náladu 

myrkv|a [mirgva] v 4 (-a8i) 7 1. (gera myrkan) ztemnit, ztem- 
ňovat, zatemnit, zatemňovat o Tunglid myrkvar sólina. 

> Měsíc zatemňuje slunce. 2. }>a0 myrkvar impers stmívá 
se, ztemňuje se 

myrkv|i [mirgvi] mi (-a, -ar)! 1. astro, zatmění o tunglmyrkvi 

> zatmění Měsíce 2. (-> dimma 1 ) zatemnění, zastínění 
myrt|a, brúóarlauf [mirda] fi (-u, -ur)i 9 bot. myrta, myrta 
obecná (/. Myrtus communis) 

mys|a [mi:sa] fi (-u) 5 syrovátka 

mysu--0st|ur [miISYOsdYr] (-s,-ar) 4 kulin. tmavý (nasládlý) 
sýr vyrobený ze syrovátky 

mý [mi:] 112 (-s, -h 3 (-> mýfluga) muška, malý komár 
mý-bit [mi:bid] 112 (-s) 2 komáří kousnutí 
mý-flug|a [mhflYxa] fi (-u, -ur) 13 zool. pakomár (l. Chiro- 
nomus); gera úlfalda úr mýflugu(nni) přen. dělat z ko- 
mára velblouda 

mýkingar-efni [mújiggarebm] 112 (-s,-)i 4 aviváž, změkčo- 
vací prostředek 

mýk|ja [miýa] V2 (-ti, -t) 2 s acc 1. (gera mjúkan) změkčit, 
změkčovat, obměkčit, obměkčovat t> mýkja hjarta e-rs 

> obměkčit (čí) srdce 2. (-> milda) změkčit, změkčovat, 
(z)mírnit, zmírňovat > mýkja sorg e-rs > zmírnit (čí) zármu- 
tek; 

mýkjast 0 mýkjast refl a. změknout, změkčit se; b. zmír- 
nit se (názory ap.) 

mýkstur [mixsdYr] adj msgnomsup — mjúkur 
mýkt [mixd] f 4 (-ar) 3 ( mjúkleiki ) měkkost, vláčnost 
mý-|margur [mhmargYr] adjn (f -morg) 9 (-+ fjolmargur) 
nesčetný, nespočetný t> mýmorg deemi > nespočetné pří- 
klady 
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mýra-ber [múraber] m (-s,-) 13 klikva (plod) 
mýra-berja-lyng [miiraberjaliijg] i \2 (-s) 2 bot. klikva, klik- 
va bahenní (l. Vaccinium oxycoccos) O 



Mýraberjalyng 


mýra-sól-ey [mhrasoulei] f 4 (-jar, -jar) 16 bot. tolije bahenní 
(l. Parnassiíi pahistris) (B 

mýr-fjól|a [miirfjoula] fi (-u, -ur) 19 bot. violka bahenní 
(l. Viola palustris) O 

mýr|i [mi:ri] ťs (-ar,-ar) 3 ( ->votlendi ) bažina, mokřina 
mýs [mi:s] f plnom -• mús 

maeddur [maidiYr] adj2-i 8 ustaraný, znepokojený, sklí- 
čený t> vera maeddur yfir ástandinu > být znepokojený si- 
tuací 

maeóla 1 [mai:da] fi (-u) 5 1. ( ->erfidi ) obtíže, potíže > eftir 
langa maedu > po dlouhotrvajících potížích 2. (->sorg) lí- 
tost, strast, soužení > Mér til mikillar maedu biladi bíllinn. 

> K mé velké lítosti se mi porouchalo auto. 

mae|óa 2 [mai:5a] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc 1. (~>preyta 2 ) znavit, 
unavit, utahat 2. (valda erfidi) trápit, soužit, sužovat, 
dělat / přidělávat starosti > e-aS maedir ú e-n > (co komu) 
přidělává starosti; 

maedast 0 maedast refl zadýchat se, znavit se, unavit se 
maedgin [maidgin] n 2 pl 3 matka a syn(ové) 
maeógur [maidgYr] f 3 2 pb matka a dcera / dcery 
maeó|i [maiidi] Í 3 (-i) 3 1. (- >preyta J ) znavení, únava 2. za- 
dýchání, udýchání; kasta maedinni popadat dech 
maedinn [maiidin] adjs_ 2 dýchavičný, dušný 
maeůi-veik|i [mahdiveiji] Í 3 (-i) 3 med. plicní adenomatóza 
(ovcí) 

maedra-laun [maidraloein] 112 ph příspěvky na dítě (ur- 
čené samostatně žijícím matkám) 

maedra-skoůlun [maidrasgodYn] Í 7 (-mw) 9 med. těhoten- 
ská prohlídka 

maedra-veldi [maidraveldi] m (-s, -) 14 pol. matriarchát 
maeůra-vernd [maidravernd] f 4 (-ar) 3 lékařský dohled 
na matku v době těhotenství 

maedu-degur [maiidYle-sYr] adji_ 8 (-> sorglegur) ztrápe- 
ný, usoužený 

maeůur [mai:dYr] f pl nom -> móóir 

maeg|jast [maijiasd] v 2 (-Sist, -st) 201 refl maegjast vid e-n 
přiženit se ke (komu) (do rodiny) 

maella 1 [maiila] V 2 (-dí, -t) 154 acc 1. (vy)měřit, změřit 

> maela staerd e-s > měřit velikost (čeho) 2. (z)měřit teplotu 
(pacientovi ap.) > maela sjúklinginn > změřit pacientovi 
teplotu ; 

maela + út <0> maela e-n út změřit si (koho), podívat se 



Mýrasóley 


(zkoumavě) na (koho) 

mael|a 2 s*. [maida] V 2 (-a, -t) 63 acc (-> tala 1 ) mluvit, hovořit, 
povědět, povídat > maela á íslensku > mluvit islandsky; 
a3 svo maeltu adv po těchto slovech > - Mér líkar ekki 
pessi spurning. Ad svo maeltu stód lmnn upp og gekk út 
af bladamannafundinum. > - Nelíbí se mi tato otázka. Po 
těchto slovech vstal a odešel z tiskové konference.; maela 
af munni fram mluvit spatra; maela e-u bót (-> verja 2 ) 
bránit (co) před kritikou, nedat dopustit na (co) t> Hún 
maelti bókinni bót. > Nedala na knížku dopustit.; maela sér 
mót domluvit si schůzku; 

maela + á moli <0 ]aad maelir (margt) á móti e-u impers 

(mnohé) mluví proti (čemu); 

maela + fyrir 0 maela fyrir um e-d stanovit (co), nařídit 
(co); 

maela + gegn O J>ad maelir (ekkert) gegn e-u impers (nic) 
nemluví proti (čemu); 

maela + med 0 maela med e-u doporučit / doporučovat 
(co) > maela med vórunni vid hana > doporučit jí to zboží; 

maela + vid <0> J>ad var eins og vid manninn maelt v oka- 
mžiku; 

maelast + fyrir 0 e-ad maelist (illa) fyrir refl (co) je (ne)- 
populární; 

maelast + til 0 maelast til e-s refl vyžadovat se (co) o Pad 
er maelst til pess ad ... > Vyžaduje se, aby. . . ; 

maelast + undan 0> maelast undan e-u refl omluvit se 
z (čeho) (formálně) 

maela-bord [maidabord] n 2 (-s, -) 5 přístrojová / palubní 
deska 

mael-|andi [maidandi] m 2 (-anda, -endur)! mluvící (osoba); 
osoba, která mluví 

maelan-legur [maidanlnsYr] adj 4 _ 8 (z)měřitelný 
maelg|i [mailji] Í 3 (-i) 3 upovídanost, ukecanost 
maeli [maidi] m (-s, -) 14 1. (-> rbdd) hlas, mluva; e-ad heyr- 
ist á maeli e-rs refl (co) se dá poznat na hlasu (koho) 2. 
(~>ordspor) pověst, fáma; e-ad er í maeli říká se (co), 
o (čem) se mluví 

maeli-ein-ing [maidieinirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 měrná jednotka 
maeli-lglas [maidiglas] n 2 (-glass, -glos) 8 kádinka 
maeli-|kanna [maidik h ana] fi (-konnu, -konnur) 8 odměrka 
maeli-kvardli [maidik h vardi] m 4 (-a, -ar) 8 stupnice, mě- 
řítko 

mael-ing !*■ [maidiijg] f 4 (-ar, -ar) 5 (pad ad maela) měření 
o hitamaeling > měření teploty 
maeli-píp|a [maidip h iba] f 4 (-u,-ur) 19 chem. pipeta 
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mael|ir m. [maidír] mz (-H-arh měřič, měřidlo, měřicí pří- 
stroj / zařízeni > s já jardskjálftann á mxlinum > pozorovat 
zemětřesení na měřicím přístroji 

maeli-tseki [mai:lit h aiji] n 2 (-s, -) 16 měřič, měřicí přístroj, 
měřidlo 

maelsk|a [mailsga] fi (-u) 5 výřečnost, výmluvnost 
maelsku--fraed|i [mailsgYfraidi] (-i) 3 rétorika, řečnictví 
maelsku-list [mailsgYlisd] fy (-ar) 3 řečnické umění 
maelskur [mailsgYr] adji.j výřečný, výmluvný 
maenla 1 [maima] fi (-u,-ur)z anat. mícha 
maen|a 2 [maima] V 2 (-di, -t)i 60 1. (~>s tara) zírat, upírat 
zraky, hledět upřeně > Hann mxndi upp i himininn. 

> Zíral do nebe. 2. ( ->gnxfa ) tyčit se, čnít, vyčnívat > mxna 
yfir hópinn > vyčnívat nad skupinu 

maen|ir [maimír] mz (-is,-ar)i hřeben střechy o klifra upp 
á mxni > vyšplhat se na hřeben střechy 
maenu-sótt, maenuveiki [maimYsouhd] fz (-ar) 3 med. (dět- 
ská) obrna 

maenu--stung|a [maimYsdugga] f 4 (-u, -ur) 13 med. lum- 
bální punkce 

maenu--veik|i [maimYveiJi] f 3 (- i ) 3 ->maenusótt 

maenu--vókv|i [maimYvoegvi] mi (-a) 3 med. mozkomíšní / 
cerebrospinální mok 

maer [mai:r] f 4 (meyjar, meyjar) 12 1. (ung stúlka) (mladá) 
dívka 2. (^ mey) panna 

maer|a [maura] V 2 (-3i, -t) 99 acc (-> lofa) chválit, vychvalovat, 
velebit 

maerč [mair0] fz (-ar, -ir)! ( ordaskrum ) rozvláčnost, roz- 
vleklost, obšírnost (projevu ap.) 

maet|a s*. [maiida] V 2 (-tí, -t) 54 dat 1. (-> hitta) potkat, setkat 
se > mxta e-m á leidinni í skólann > potkat (koho) na cestě 
do školy 2. ( koma á stač) dostavit se, objevit se, ukázat se 
o mxta í skála > dostavit se do školy 3. ( verdafyrir ) setkat 
se (s odporem ap.), narazit (na odpor ap.); 
maetast 0> maetast refl (ná šaman ) setkat se, potkat se 

> Pau mxttust á gangstéttinni. > Potkali se na chodníku.; 
maetast á m i ň ri leid refl přen. setkat se na půli cesty 
masti [maiidi] v con pf sg i pere — meta 

maet-ing [maiidigg] (-ar) 7 1. účast, přítomnost > gód 
mxting á fundinn > dobrá účast na schůzi 2. sraz, (čas) 
setkání > Mxting kltikkan tvó! > Sraz ve dvě! 
maetti [maihdi] v con pf sg i pere — mega 
maettir [maihdír] m plnom -> máttur 

maetur 1 [maiidYr] f 3 2 pl 5 ( ->dálxti ) obliba, slabost, zalí- 
bení; hafa maetur á e-m mít (koho) v oblibě, mít pro 


(koho) slabost 

maetur 2 [maiidYr] adjm vážený, respektovaný > vera 
mxtur í vinníma > být respektovaný v práci 
modru [mredry] f sggen -> madra 
mógl [mcegl] n 2 (-s) 2 reptání, brblání 
mógl|a [moegla] v 3 (-a8i) 44 (-> kvarta ) reptat, brblat, žehrat 
mógn [moegn] n plnom -> magn 
mógnud [moegnY0] adj fsgnompos ->magnadur 
mógn|un [moegnyn] fz (-unar) 12 1. zvýšení, zesílení 2. 
( mógnun draugs) vyvolávání (duchů ap.) 
mógu-dega [moeixYlexa] adv (eftil vili) snad, možná 
mógu--legur s*. [moenrYleifYr] adji_ 8 1. (-> gerlegur) 
možný, uskutečnitelný, realizovatelný, proveditelný 2. 
(^ hugsanlegur) možný, eventuální, případný > allar 
mógulegar tegundir afhundum > všechny možné druhy psň 
mógU"leik|i [mcEnrYleyi] mi (-a, -ar)! možnost, šance 
o eiga góda móguleika á ad sigra > mít dobré šance na ví- 
tězství; hafa móguleika á e-u mít šanci na (co); |zaň er 
moguleiki ad (gera e-d) je šance ((co) dělat) 
mógur [moeiYYr] adj fsgnompos -> magur 
mok [moe:g] n 2 pl 9 1. (-> samskipti) (společenský) styk 2. 
(-> kynmok) pohlavní styk, sex; hafa / eiga mok vid e-n 
mít pohlavní styk s (kým) 

mókkur [moehgYr] mu (makkar / mokks, mekkir) 10 1. hustá 
mlha, hustý dým > Pad steig upp mokkurfrá eldstodinni. 

> Ze sopky stoupal hustý dým. 2. slang. (-> mergd) mraky, 
moře (lidí ap.) i> mókkur affólki > moře lidí 

mók|un [moergyn] fz (-unar) 12 koitus, kopulace 
mol »• [mce:l] fz (malar, malir) 16 štěrk, drť > malarvegur > štěr- 
ková cesta 

mól-braut [mcedbroeid] v índpfsgipere ^-mdlbrjóta 
mdl"|brjÓta [moeilbrjouda] V6 (-brýt, -braut, -brutum, -bryti, 
-broti6) 51 acc rozdrtit, roztříštit, roztřískat (na kousky) 
mól-brotid [moe:lbrodi0] v supin -• mólbrjóta 
mól-brutum [ ni oe: : 1 1> r Y cl Y rri ] v indpfpl 1 pere -» mólbrjóta 
mól-bryti [mceilbridi] v conpf sg i pere -* mólbrjdta 
mól-brýt [mceilbrid] v indpraessgi pere -> mólbrjóta 
mól-flug|a [moelflY-sa] f 4 (-u, -ur) 13 ->mólur 
Móltu--|madur, Maltverji [moeldYmadYr] mi 3 (-manns, 
-menn) 2 Malťan(ka) 

mól|un [moedYn] fz (-unar) 12 (roze)mletí, (roz)drcení 

> molun á korni > mletí obilí 

mólur, melur, mólfluga [moedYr] m 9 (mols, melir)^ zool. mol, 
mol šatní (l. Monopis) 

mólv|a [moelva] vi (-aai) 4 acc (roz)drtit, (roz)tříštit o molva 
rúdu > roztříštit okenní tabulku 
mómmu [moem:Y] f sggen -> mamma 

Món [moein] fz (Manar) 2 i geog. OStrOV Man (ostrov v Irském 
moři) 

móndlu [moendlY] f sggen — mandla 
móndlu-dropar [moendlYdrabar] mi pl 2 mandlová esen- 
ce / tresť 

mónd|ull [mcendYdl] mg (-uls, -lar) 31 (~>óxull) osa (otáčení 
ap.) > Jórdin snýst um móndul sinn. > Země rotuje kolem 
své osy. 

mónn|un [mceniYn] fy (-unar) 12 (personální) obsazení, ná- 
bor 

móppu [moehbY] f sggen ->mappa 

mór [moe:r] m 4 (-s) lg lůj 

mordům [moerdYm] v índ pf pl i pere -> merja 




móróur 


364 


nafnleynd 


mórčur [moerdYr] mu (maraar, merdtr) 5 zool. kuna (l. Martes) 

mórg [moerg] adj f sgnompos -> margur 

mor--gaes [mcer|ais] íy (-ar,-ír)! zool. tučňák (l. Spheniscus) 

ta 



Morgaes 


mórk 1 [moerg] fjo (markar / merkur, merkur) 4 1. (->S kógur) les, 
háj 2. (— * mxlieining) 250 gramů (používá se o váze nově naro- 
zených dětí) 

mórk 2 [moerg] n plnom -> mark 

mórk|un [moergYn] íy (-unar) 12 1. značení, označování, 
(o)značkování o mórkunfjár > značkování ovcí 2. jaz. znač- 
kování, tagování 
móru [moeirY] f sggen -> mara 1 
móskv|i [moesgvi] mi (-a, -ar)] oko (sítě ap.) 
móstur [moesdYr] n plnom — > mastur 
mott [mcehd] adj f sgnompos ->mattur 
motu [moeidv] f sggen -> mata 1 

mót|un [mceidYn] fy (-unar) 12 1. ( pad ad mata) krmení, vy- 
živování 2. přísun, zásobování (informacemi ap.) 3. 
podávání, zásobování (tiskárny papírem ap.) 
mótu--naut|ur [moeidYnoeidYr] mg (-s / -ar, -ar) 65 spolusto- 
lovník, spolustolovnice 

mótu--neyti [moeidYneidi] n 2 (-s, -)i 4 jídelna, bufet, kan- 
týna 


Nn 


n. zkr nafnoró jaz. podstatné jméno 

n.á. zkr naesta ár adv příští rok 

n.m. zkr naesta mánaóar adv příštího měsíce 

ňadra [ňadra] fi (naaru, noárur) 8 1. ( ->slanga ) had, zmije 2. 

přen. had, zmije (zrádný člověk) 

načur-tung|a [na:3Yrt h ugga] fi (-u,-ur) 13 bot. hadí jazyk 
azorský (l. Ophioglossum azoricum) 
naflar 1 [naivar] ms (-ars,-rar) 8 vrták, nebozez 
nafar 2 [naivar] f sg gen -> nóf 
nafir [naivir] f plnom -> nóf 

nafla**|gras [nablagras] n 2 (-grass, -gros) 8 bot. rostlina z čeledi 
rdesnovitých vyskytující se na Islandu (l. Kocnígía islatldica) 
nafla--streng|ur [nablasdreiggyr] mg (-s / -jar, -ir) 26 anat. pu- 
peční šňůra 

nafl|i [nabli] mi (-a, -ar) s anat. pupek; vera nafli alheims- 
ins přen. být pupkem světa 

nafn [nabn] n 2 (-s, nofn) 8 1. (^ heitf ) jméno, pojmeno- 
vání; bera nafn meS rentu přen. dělat čest svému jménu; 
gefa e-m nafn pojmenovat (koho), dát (komu) jméno; 
í nafni e-rs ve jménu (koho), jménem (koho) 2. (^ nafn- 
bót) titul, hodnost 

nafna-|kall [nabnak h adl] n 2 (-kališ, -koll) 8 (zjišťování) pre- 
zence, kontrola účasti, čtení listiny přítomných > Kenn- 
ari gerir nafnakall. > Učitel zjišfuje prezenci. 
nafna--list|i [nabnalisdi] mi (-a, -ar)! seznam jmen, jmen- 
ný seznam 

nafna-skrá [nabnasgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 seznam jmen, 
jmenný seznam 

nafn--|bót [nabnboud] fg (-bótar, -ba;tur) 5 (-> titill) titul, hod- 
nost > vera prófessor ad nafnbót > užívat titul profesora 
nafn--dag|ur [nabndaYYr] mg (-s,-ar) 62 svátek, jmeniny 
nafn--fraeó|i [nabnfraidi] f 3 (-í ) 3 onomastika, onomatolo- 
gie 

nafn--fraegur [nabnfrareYr] adju (-> vídkunnur) pro- 
slulý / slavný (jménem) 

nafn--gift [nabnjifd] fy (-ar, -ír)! 1. (pad ad gefa nafn) 
(po)jmenování 2. (-> nafnbót) titul, hodnost 
nafn--grein|a [nabngreina] v 2 (-di, -t) 145 acc 1. (nefna med 
nafni) (po)jmenovat, nazvat (jménem), uvést / uvádět 
jménem o Hiin vildi ekki nafngreina manninn. > Nechtěla 
jmenovat toho člověka. 2. (ákvarda til tegundar) určit, ur- 
čovat (název rostliny ap.) 

nafn-háttar-merki [nabnhauhdarmerji] n 2 (-s, -) 16 jaz. in- 
finitivní částice (v islandštině „a3") 

nafn"|háttur [nabnhauhdYr] mi 2 (-háttar, -hsettir) 7 jaz. infi- 
nitiv 

nafn|i [nabm] mi (-a, -ar) 8 jmenovec, jmenovkyně 
nafrv-kunnur [nabnk h YnYr] adjm (-> kunnur ) známý 
(podle jména) 

nafn--laus [nabnloeis] adj 5 4 anonymní, bezejmenný 
nafn--leynd [nabnleind] f 7 (-ar) 3 anonymita, beze- 
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jmennost 

nafn-lid|ur [nabnliSYr] mjo (-ar / -s, -ir) 33 jaz. jmenná fráze 
nafn-númer [nabnnumer] 112 (-s, -b hist. (rodné) identifikační 
číslo (platné na Islandu v letech 1964-1987) 
nafn-ord [nabnorO] n2 (-s, -)s jaz. podstatné jméno, sub- 
stantivum (I. nomen substantivum ) 
nafn-skilti [nabnsjíldi] ri2 (-s, -)n jmenovka, štítek se jmé- 
nem 

nafn-skipti [nabnsjífdi] n2 plig fit. /jaz. metonymie 
nafn-skír-teini [nabnsjirt h eim] n2 (-s,-)i 4 práv. rodný list 
nafn-|spjald [nabnsbjald] ri2 (-spjalds, -spjold) 8 navštíven- 
ka, vizitka 

nafn-tog-|ačur [nabnt h 3Ka5Yr] adj 3 (f-u6) 3 uznávaný, re- 
nomovaný, vyhlášený > nafntogadur Iseknir > renomovaný 
doktor 

nag [na:x] 112 (-s) 2 hlodání, hryzání, kousání 
nag|a [na:ra] vi (-aSi)i 3 acc hlodat, hryzat, kousat, okuso- 
vat > naga gat á dúkinn > vykousat díru do ubrusu-, naga á 
sér neglurnar kousat si nehty 
nag-dýr [navdir] 112 (-s,-) 5 zool. hlodavec (l. Rodentia) 
nagg [nag:] 112 (-s) 2 (-> rifrildi) hašteření, hádka 
nag-grís [nagris] mg (-s.-ir)^ zool. morče domácí (l. Cavia 
apereaf. porcelus) 

nagla-|lakk [naglalahg] ri2 (-lakks, -lokk) 8 lak na nehty 
naglar [naglar] f sg gen ->■ nógl 

nagla--skap|ur [naglasgabYr] mjo (-ar) 15 1. (~>níska) la- 
kota, lakomství 2. ( kvikindisliáttur ) zvířeckost, bestialita 
nagla-|t>jól [naglaGjoel] f 7 (-f>jalar, -J>jalir) 16 pilník / pilníček 
na nehty 

nagl-bít|ur [naglbidyr] mg (-s, -ir / -ar)7 0 štípací kleště, ští- 
pačky 

nagl-|fastur [naglfasdYr] adjí (f-fost)i 2 přibitý/ připev- 
něný hřebíky > Rúmid er naglfast. > Postel je připevněná 
hřebíky. 

nagl|i [nagli] mi (-a, -ar) 8 hřebík o reka naglann í spýtuna 
> zatlouct hřebík do prkna ; hitta naglann á hofu5i3 přen. 
uhodit hřebíček na hlavičku 

Naíróbí [nairoubi] subs indecl geog. Níl i robi (hlavní město Keni) 
nakinn .'*■ [na:jin] adj6_ 12 1. (-> ber 3 ) nahý, obnažený, na- 
hatý > nakinn madur > nahý člověk 2. ( bladlaus ) holý, bez- 
hstý, (jsoucí) bez listí (strom ap.) 3. (-> gródurlaus) holý, 
lysý, neporostlý (skála ap.) 4. (~>einber) holý, čirý 
nam [na:m] v índ pf sg 1 pers -> nemá 1 
Namib|i [namnbi] mi (-a, -ar)! Namibíumadur 
Namibija [namnbija] fi (-u) 6 geog. Namibie 
namibískur [naimibisgYr] adjm namibijský 
NamibíU"|mačur, Namibi [na:mibijYma5Yr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 Namibijec, Namibijka 

namm [nam:] intermňam (citoslovce vyjadřující radost z dobrého 
jídla ap.) 

nammi [nanni] n2 (-s) 20 dět. (-» seelgeeti) sladkosti, bonbóny, 
dobroty 

napp|a [nahba] vi (-aSi)i 3 dat /acc 1. dat hovor. (-> hnupla ) 
štípnout, otočit, ukrást t> nappa e-u med sér > štípnout 
(co) 2. acc hovor. (^ handtaka 2 ) lapnout, dopadnout (zlo- 
děje ap.) t> Logreglan nappadi pjófana ífyrradag. > Policie 
dopadla zloděje předevčírem. 

napur [naibyr] adj 9 (fnopur) 2 1. (s árkaldur) ledový, mra- 
zivý, kousavý (zima ap.) o napur vindur > ledový vítr 
2. (bituryrtur) sarkastický, jízlivý > napurt svar > jízlivá 


odpověď 

narr|a [nar:a] vi (-afii) 13 acc ( ->gabba ) (o)balamutit, (vy)- 
mámit, (o)šálit > narra út úr e-m peninga > vymámit z /od 
(koho) peníze 

nárt [nard] m (-s) 2 1. (-> nag) kousnutí, kousání 2 . (baktal) 
pomluva, klep 

nart|a [narda] vi (-a8ih 3 acc (-> naga) hryzat, hlodat, oku- 
sovat > narta grasid > okusovat trávu; 
narta + í 0> narta í e-3 zakousnout se do (čeho) (chleba 
ap.); narta í e-n (tala illa um e-n) pomluvit / pomlouvat 
(koho) 

nas|a [na:sa] vi (-aai) 13 1. (-» pefa) přičichnout si, čichat 
l> Hundurinn nasar af sporům. > Pes čichá stopu.; nasa upp 
í loftiS větřit 2. přičichnout si, okusit (kouzla matema- 
tiky ap.) (obeznámit se zběžně) [> nasa afbók > přičichnout S i 
ke knížce 

nasar [naisar] f sg gen -> nos 

nasa--sjón [na:sasjoun] l? (-ar) 3 ponětí; fá nasasjón af 
e-u získat ponětí o (čem), přičichnout si k (čemu) 
nasa--vseng|ur [naisavaiggYr] mg (-s / -jar, -ir) 26 anat. nosní 
dírky, nozdry, chřípí 

nas-hyrn-ing|ur [naishirdniggYr] m 8 (-s, -ar) 8 zool. noso- 
rožec (l. Rhinoceros) O 



Nashyrningur 


nasir [na:sir] f plnom -> nos 
nas-ism|i [naisismi] m 3 (-a) 3 nacismus 
nas-ist|i [naisisdi] mi (-a, -ar)! nacista, nacistka 
naskur [nasgYr] adjí (f nosk) 2 1. (-> laginn) zručný, ši- 
kovný 2. (-> s nidugur) prohnaný, mazaný i> Hún er 
býsna nosk adfinna réttu svorin. > Je pěkně mazaná, když 
má nalézt správnou odpověď. 

nasl [nasdl] n 2 (-s) 2 (-> snarl) svačina, přesnídávka 
nasl|a [nasdla] vi (-aSi)i 3 (~>bíta) kousat, ukusovat, za- 
kousnout [> e-ad til ad našla > (co) k zakousnutí 
natinn [na:din] adjg. 3 1. (-> umhyggjusamur) pozorný, 
pečlivý, obezřetný \> vera natinn vid skepnur > být pozorný 
ke zvířatům 2. (-> idjusamur) přičinlivý, pracovitý 
natn|i [nahdm] Í 3 (-i) 3 1. (-> umhyggjusemi) pozornost, 
pečlivost, obezřetnost 2. (-> idjusemi) přičinlivost, pra- 
covitost, píle > vinna heimilisstorfin afmikilli natni > vy- 
konávat domácí práce s velkou pílí 
natrín [nadrin] rt 2 (-s) 2 natríum 

natríum, natrín [nadrijYm] 112 (-s) 3J chem. sodík (l. Na, Na- 
trium) 

natúral-ism|i [naiduralismi] mi (-a) 3 naturalismus 
natúral-- ist|i [naiduralisdi] mi (-a, -ar)i naturalista, natu- 
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ralistka, stoupenec / stoupenkyně naturalismu 
nauó 1 [noei:0] Í7 (-ar,-ir)i 1. (-> neyd) dilema, tíseň, nesnáz; 
ef í nauóirnar rekur jestliže dojde na nejhorší; vera 
í nauóum staddur být v nesnázích / tísni 2. (-> fjoldi ) 
spousta, nával (lidí ap.) > gestanaud > spousta hostů 
nauó 2 [noei:0] n2 (-s) 2 1. (-> gnýr 1 ) lomoz, hřmot 2. jbrá- 

heidni) přemlouvání, ukecávání, hučení o Musfa á naud- 
iů í honům > poslouchat jeho přemlouvám 3. (-> núningur) 
(soustavné) tření > Naud vinda og vatns sverfur bjórg. 

> Tření větru a vody drolí skály. 

nauó|a [noei:3a] v 4 (-aai) 44 1. (gera hávaSa) působit hluk / 
lomoz, hlučet 2. (-> prábiBja) přemlouvat, namlouvat, 
hučet [> nauBa í/á e-m > hučet do (koho) 
nauóa-líkur [noei:5aligYr] adji_ 6 velmi podobný o Peer 
eru naudalíkar í útliti. > Vzhledově jsou s i velmi podobné. 
nauó-beygóur [noei5bere3Yr] adj2 4 nucený, přinucený 

> Ég er naudbeygdur til ad gera pad. > Jsem nucen to udělat. 
nauóg|a [noei 3 ga] v 4 (-381)44 dat 1. (-> neyda) (při)nutit, do- 
nutit t> naudga e-m til ad gera e-d > donutit (koho) k dělání 
(čeho) 2. znásilnit (ženu ap.) o naudga kónu > znásilnit 
ženu 

nauóg-ar|i [nceiSgari] m 4 (-a, -ar) 13 pachatel(ka) znásil- 
nění 

nauóg|un [noeidgYn] Í7 (-unar, -anir) s znásilnění 
nauó-hyggj|a [noei:0hi]a] fi (-u) 5 fflos. determinismus 
nauó-len|da [naeiSlenda] V2 (-ti, -t) 43 dat nouzově přistát / 
přistávat o naudlenda flugvél > nouzově přistát s letadlem 
nauó-lend-ing [noeiSlendigg] f 4 (-ar, -ar) 5 nouzové při- 
stání 

nauĎ-|rak-aóur [ncei 3 raga 3 Yr] adj3 (f-rokudh hladce oho- 
lený 

nauó-syn » [noeiSsin] f 4 (-jar, -jar) 9 1. (~>neyd) nutnost, 
nezbytnost; af nauflsyn adv z nutnosti; brýn nauflsyn 
naprostá nutnost > brýn naudsyn til ad setja brádabirgda- 
log > naprostá nutnost ustavit prozatímní zákon; ef nauS- 
syn krefur jestliže to nutnost vyžaduje 2. nauósynjar 
pl základní potřeby 

nauó-syn-legur [noeiSsinlexYr] adji_ 8 nutný, nezbyt- 
ný o Svefn er naudsynlegur fyrir minnid. > Spánek je ne- 
zbytný pro pamět. 

nauó-ugur [noeúSY-sYr] adji_ 8 (-> tilneyddur) (přinu- 
cený, donucený > gera e-d naudugur > dělat (co) z donu- 
cení; e-m er nauóugur einn kostur impers (kdo) nemá 
na výběr; naudugur viljugur adv chtě nechtě, volky 
nevolky 

nauó-ung [noei:5mjg] f 4 (-ar, -ar)i (ná)tlak, (do)nucení, 
přinucení > beita e-n naudung > vystavit (koho) nátlaku 
nauóungar--|sala [noeiiSuggarsala] f | (-sólu, -solur) 2 o práv. 
nucený prodej 

nauóungar-upp-boó [naei:5ur)garYhbD0] n2 (-s, -) 5 práv. 
nucená dražba 

nauó|ur [ncei: 3 Yr] f7(-ar,-ir)j (^ naudsyn) nutnost, nezbyt- 
nost; ef mig rekur naudur til pokud budu nucen 
nauó-|v6rn [n<ni 3 vcerdn] Í7 (-vamar) 19 ( neydarvorn ) sebe- 
obrana 

nauó- pekk|ja [noei0:ehja] V2 (-H, -t) 28 acc znát velmi dobře, 
znát jako vlastní boty > naudpekkja rit > znát dílo jako 
vlastní boty 

naum|ast [noeiímasd] adv sup (pos -t, comp -ar) (-ovaria) 
sotva, stěží; \>ad er naumast! já snad padnu!, to není 


možné! 

naum-indi [noeiímindi] n2 ph 9 med naumindum adv 
sotva, (jen) tak tak 

naum-|radd-aóur [noeimradaSYr] adj3 (f-roddu8) 3 jaz. čás- 
tečně znělý 

naum-ródd|un [noeimroedYii] íj (-unar) 12 jaz. částečná zně- 
lost 

naum|tí*, [noeimd] adv (comp -ar, sup -ast) (— > Zzřř) stěží, sotva, 
(jen) tak tak > pad er naumt um e-d hjá e-m > (čeho) u (koho) 
není nazbyt 

naumur [noeimiYr] adji 4 1. (-> taepur) nedostatečný, 
skrovný; hafa nauman tíma mít málo času 2. (-> nísk- 
ur) skoupý, skrblivý o vera naumur í útlátum > být 
skoupý ve výdajích 

naust [noeisd] n2 (-s, -) 5 kůlna na čluny (často bez střechy) 
naut 1 [noeiid] rt2 (-s, -) 5 1. býk 2. (-> auli) blbec, vůl 3. Býk 
(znamení zvěrokruhu) (l. Tauriis) 
naut 2 [nceitd] v ind pf sg 1 pers -> njóta 
nauta-|at [noeitdaad] 112 (-ats,-ot) 8 býčí zápasy, korida 
nauta-ban|i [noeúdabam] m 4 (-a,-ar) 8 toreador(ka) 
nauta-hakk [noeitdahahg] 112 (-s) 2 sekané hovězí maso 
nauta-kjót [noei:dac h oed] 112 (-s) 2 hovězí (maso) 
naut-grip|ur [noeiidgribYr] m9 (-s,-ír) 8 (hovězí) dobytek, 
skot 

naut-heimskur [noeitdheimsgYr] adji_ 6 pitomý, blbý 
nautn [noeihdn] fz (-ar, -irh 1. (-> notkun) užitek 2. požitek, 
potěšení, radost t> hafa nautn afe-u > mít z (čeho) potěšení 
3. rozkoš, slast o kynferdisleg nautn > sexuální rozkoš 
nautna-legur [nceihdnalevYr] adj 4 . 8 smyslný, erotický, 
vyzývavý 

nautna--|maóur [noeihdnamaSYr] 0113 (-manns, -menn) 2 po- 
žitkář(ka), rozkošník, rozkošnice 

nautna-segg|ur [nceihdnasegYr] m9 (-s, -ir) 15 požitkář- 
(ka), rozkošník, rozkošnice 

nauts-haus [noeidshceis] m 4 (-s, -ar) 14 1. (hófud af nauti) 
býčí hlava 2. (^ heimskingi) hlupák, hlupačka, blbec 
ná ta- [nau:] V 5 (na:, nádi, n,ídum, nreói, n á 0 ) 1 n dat 1. (komast) do- 
sáhnout, dohmátnout, dostat o ná landi > dosáhnout země 
2. (draga uppi) dostihnout, chytit > ná streetó > stihnout 
autobus 3. dosáhnout, domoci se, dojít (cíle ap.) t> ná 
árangri > dosáhnout výsledku 4. udělat, složit (zkoušku 
ap.) o ná prófi > složit zkoušku 5. dosáhnout, dosahovat 
(nabývat rozměru / rozlohy) > Vegurinn neer ad fjallinu. > Cesta 
dosahuje k hoře. 6. porozumět, chápat, pochopit > Ég nee 
ekki pessu. > Nechápu to.; 

ná + af 0 ná e-u af e-m (->/«) vzít (co) od (koho), dát 
(co) stranou od (koho) o ná hnífnum afbarninu > vzít nůž 
z dosahu dítěte; 

ná + í <0> ná í e-n kontaktovat (koho), spojit se s (kým) 
(telefonem ap.) [> Nemandinn nádi í kennarann. > Žák 
kontaktoval učitele.; ná í e-5 podat (co), donést (co) > ná 
í bókina fyrir mig > donést mi knížku; ná sér í e-3 pořídit 
si (co); 

ná + nióri 0 ná sér nióri á e-m (po)mstít se (komu); 
ná + šaman 0 ná šaman najít společnou cestu t> Pau 
nádu šaman ad lokům. > Nakonec našli společnou cestu.; 
ná + sér ý> ná sér dát se dohromady, sebrat se l> Hann 
nádi sér fljótt eftir veikindin. > Po nemoci se dal rychle do- 
hromady.; 

ná + til ý> ná til e-rs dostat se ke (komu), zastihnout 
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(koho); 

ná + yfir O e-ad naer yfir e-d (co) pokrývá / zahrnuje 

(co) > PorpiB nxr ekki yfir stórt svxBi. > Vesnice nezabírá 
velké území.-, 

nást 0 nást refl a. být chycen / dopaden, chytit se > Pjóf- 
urinn náBist ad lokům. > Zloděj byl nakonec chycen b. 
dosáhnout, dojít (cíle ap.); 

nást + i 0 \>ad naest í e-n impers refl (kdo) je k zastižení; 
nást + til 0> Jrafi naest til e-rs impers refl (kdo) je k zastižení, 
(koho) lze zastihnout 

ná--bít|ur [nautbidYr] mg (-s, -ir / -ar) 70 med. pálení žáhy 
ná-bjargir [nauibjarjir] fz pi 18 náh. poslední pomazání 

> veita e-m nábjargir > dát (komu) poslední pomazání 
ná--bú|i [nauibui] mi (-a, -ar)! ( ->granni ) soused(ka) 
ná-- býlí [nautbili] n 2 (-s) 20 (-> nágrenni ) sousedství 
nád 1 [nau:0] Í 7 (-ar, -ir)! 1. (-> ró 2 ) (po)klid, odpočinek; 
taka á sig nádir jít si odpočinout, dopřát si odpočinku 
2. (-> vernd) pomoc, ochrana; flýja / leita á nádir e-rs jít 
(komu) na pomoc 3. (-> miskunn) milost, slitování, milo- 
srdenství; syndga upp á nádina přen. hřešit na dobrotu; 
vera í nádinni hjá e-m být u (koho) v milosti 

nád 2 [nau:0] v supin — > ná 

nád|a [nau:3a] vi (-aai)i acc omilostnit, omilostňovat, 
dát / udělit milost > Hann var dxmdur í tíu árafangelsi 
en nádadur eftir nokkur ár. > Byl odsouzen k deseti letům 
vězení, ale po několika letech byl omilostněn. 
nádar-sam-legur [nau:3arsaml£XYr] adji_ 8 (-> náčugur ) 
milostivý, milosrdný 

nád-hús [nau:0hus] n 2 (-s,-) 5 zast. (~>salerni) latrína 
náói [nau:3i] v ind pf sg i pers — ná 

náó-ugur [nau:5YXYr] adji_ 8 l. (-> kyrr) klidný, pokojný; 
eiga náňuga daga užívat si klidu, žít poklidným živo- 
tem; hafa ]rad náóugt být / zůstat v klidu 2. (^ mis- 
kunnsamur) milosrdný, milostivý t> GuB veri os s ollum 
náBugur. > Buďk nám, Bože, milosrdný. 
nádum [nau:5Ym] v ind pf pl i pers — - ná 
nád|un [nau:5Yn] Í7 (-unar, -anir) 8 omilostnění, amnestie 
ná--fraend|i [nautfraindi] m 2 (-a, -ur) 3 blízký příbuzný 
(muž) 

ná--fraenk|a [namfraifjga] fi (-u,-ur)i 9 blízká příbuzná 
ná-fólur [nauifcelYr] adji_ 6 smrtelně bledý 
ná-granna--|land [nautgranaland] m (-lands, -lond) 8 sou- 
sední země 

ná--grann|i [nauigram] mi (-a, -ar) 8 soused(ka) > Parna 
er nágranni mimi. > Tamhle je můj soused. 
ná-grenni [namgrem] n 2 (-s) 2 o (~>grennd) sousedství, 
(nejbližší) okolí, (bezprostřední) blízkost > eiga heima í 
nágrenni borgarinnar > bydlet v sousedství města 
ná--hval|ur, náhveli [nau:k h valYr] mg (-s,-ir) 9 zool. narval, 
narval jednorohý (/. Monodon monoceros) (S) 
ná-hveli [nau:k h veli] n 2 (-s, -)i 4 ->náhvalur 
náid r*' [nau:i0] adv (comp nánar, sup nánast) blízko, důvěrně 

> Ég pekki hann náiB. > Znám ho důvěrně. 

náinn :*■ [nauun] adj 5 _ 2 1. (^ skyldur ) blízký, spřízněný, 
příbuzný 2. (-> nálsegur) blízký, úzký, bezprostřední 
o náinn vinur hennar > její blízký přítel ; nánari comp bližší 

> nánari upplýsingar > bližší informace; 

# Náid er nef augum. přís. Bližší košile nežli kabát, 
ná-kominn [nau:k h 3min] adj^., 1. (^ skyldur) blízký, pří- 
buzný > frsendur og aBrir nákomnir > strýčkové a další 
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příbuzní 2. vítaný, přicházející vhod > PaS er měr mjog 
nákomiB. > Tak to rád uvítám. 

ná-kunn-ugur [nau:k h YnYYYr] adji_ 8 důvěrně známý 

> Kennarinn var nákunnugur foreldrum barnsins. > Učitel 
se znal důvěrně s rodiči dítěte. 

ná-kvaem-dega ř«- [nau:k h vaimls-!fa] adv 1. ( nákveemt 
mxlt) přesně, precizně, důkladně > Petta parfaB škoda 
mjog nákvxmlega. > Musí se to velmi důkladně prozkoumat. 
2 . (-> einmitt ) přesně, doslovně 

ná-kvaemn|i [nau:k h vaimm] Í 3 (-i) 3 1. ( gjorhygli ) přes- 
nost, preciznost > reikna út fjarlxgBina af nákvxmni 

> přesně vypočítat vzdálenost 2. (^ umhyggja) pozornost, 
všímavost > sýna e-m nákvxmni í veikindum > věnovat 
(komu) pozornost v průběhu nemoci 

ná--kvaemur :t [nau:k h vaimYr] adjm 1. přesný, precizní, 
exaktní o nákvxmur reikningur > přesný výpoěet 2. (^ nxr- 
gxtinn) pozorný, všímavý 

nál n- [nau:J] fg (-ar, -ar)i 1. (-> saumnál ) jehla t> saumnál 

> šicí jehla 2. (s prautunál) (injekční) jehla 3. bot. ( grasnál ) 
klíček, výhonek; 

nál 0 nýr af nálinni adj (jsoucí) novinkou (v technologii 
ap.); vera á nálum přen. být jako na jehlách; vera ekki 
búinn ad bita úr nálinni přen. nemít ještě vyhráno 
nála-dof|i [naudadavi] mi (-a) 3 (pocit) mravenčení > nála- 
dofi ífxti > mravenčení v noze 

nála--prent-ar|i [nau:lap h rendari] mi (-a, -ar)i 3 poč. jehlič- 
ková tiskárna 

nála-púd|i [nau:lap h u3i] mi (-a, -ar)i 1. jehelníček 2. bot. 
azorela trojklaná (l. Azorella trifurcata) ® 
nálar--stung|a, nálastunga [namlarsduijga] fi (-u, -ur)i 3 
akupunktura 

nála-stung|a [namlasdugga] fi (-u, -ur)i 3 -» nálarstunga 
ná-legur [nauilexYr] adji_ 8 (-^slxmur) špatný, chatrný, 
škaredý 

nálg|ast i* [naulgasd] vi (-aaist) 9 j refl 1. ( koma nxr) (při)- 
blížit se, přibližovat se t> Flugvélin nálgast hxgt og hxgt. 

> Letadlo se pomalu blíží. 2. (^ s xkja) dostat se, získat 
přístup (k informacím ap.) t> Hvar er hxgt ač nálgast 
upplýsingar? > Kde je možné získat přístup k informacím? 
nálg|un [naulgyn] Í 7 (-unar) 9 1. (~>a8fer3) přístup, postoj 
2. (^ nálxgB) přiblížení, blízkost > nálgun vid dauBann 

> přiblížení se smrti 3. mat. přiblížení, aproximace 
nálgunar-hljód [naulgYnarljou0] n2 (-s, -)s )az. aproxi- 
manta 

ná-laegd [nau:laix0] Í 7 (-ar) 3 1. blízkost, dohlednost 
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náttugla 



NálapúSi 

2. (-> vidurvist) přítomnost (krále ap.) i> í náloegd kon- 
ungs > v přítomnosti krále 3. (nejbližší) okolí, sousedství 

> e-s stadar hér t náleegdinni > někde tady v nejbližším okolí 
ná-laegt »■ [nauilaixd] adv 1. {um paů bil) téměř, při- 
bližně 2. ( naerri ) blízko, poblíž, nedaleko > nálsegt e-u 

> blízko (čeho) 

ná-laegur s*. [naudaixYr] adjm 1. blízký, nedaleký, 
(jsoucí) poblíž, (jsoucí) nedaleko > nálaeg kjórdeemi 

> nedaleký volební obvod 2. jaz. zavřený (samohláska ap.) 
námi*, [nauím] nz (-s) 2 studium, učení se > nám í gudfrseSi 

> studium teologie; bóklegt nám akademické studium; 
vera í námi studovat, učit se (vzdělávat se na vysoké nebo 
střední škole); verklegt nám odborné studium 

nám|a [nauíma] fj (-u, -ur) 7 důl, šachta 
nám-fús [naumfus] adjs.i učící se s pílí, pilně studující 
náms-á-fangji [naumsaufaujiji] ni| (-a, -ar) s škol. studijní 
modul 

náms--ár [naumsaur] n2 (-s,-) 5 školní rok 
náms--ár-ang|ur [naumsaurauijgyr] m5 (-urs) 2 studijní 
výsledky 

náms--|bók [naumsboug] fg (-bókar, -baekur) 5 učebnice 
náms--braut [naumsbraeid] (-ar, -ir)i studijní program 
náms--|dvdl [naumsdvoel] f 7 (-dvalar, -dvalir) 16 studijní po- 
byt 

náms--efni [naumsebm] n2 (-s, -) 14 škol. učivo, učební/ 
studijní program, učební plán, školní osnovy 
náms--flokk|ur [naumsfbhgYr] mj (-s, -ar) 8 studijní sku- 
pina 

náms-grein [naumsgrein] f 4 (-ar,-ar)i (~>fag) školní před- 
mět 

náms--gógn [naumsgoegn] n2 pl 9 vyučovací pomůcky 
náms--hest|ur [naumshesdYr] m^ (-s, -ar) 4 dříč(ka), bi- 
floun, šprt(ka) 

nám-skeič [naumsfeiS] n2 (-s, -) 5 (výukový) kurz > nám- 
skeiSfyrir byrjendur > kurz pro začátečníky 
nám-skeičs-lgjald [naumsjeidsjald] n2 (-gjalds, -gjold) 8 po- 
platek za kurz 

náms--kost-naó|ur [naumsk h osdna3Yi] mu (-ar) 9 nákla- 
dy na studium 

nám-skrá [naumsgrau] {4 (-r / -ar, -r) 21 -> námsskrá 
náms--lán [naumslaun] n2 (-s,-) 5 půjčka na studium, stu- 
dijní půjčka 

náms-leyfi [naumsleivr] n2 (-s,-)i 4 studijní volno 
nams-- madur [ naurnsrnaŮYr] m ] 3 (-manns, -menn) 2 stu- 
dent(ka) 


náms-mat [naumsmad] n2 (-s) 2 škol. známka, ohodno- 
Cení (hodnocení výsledků studenta dosažených v určitém předmětu) 
náms-skrá, námskrá [naumsgrau] I4 (-r/-ar, -r) 21 škol. 
učební plán, učební / studijní program, školní osnovy 
náms--styrk|ur [naumsdirgYr] m9 (-s, -ir) 15 (studijní) sti- 
pendium 

námu-|groftur [nau:mYgroefdYr] mu (-graftar / -graftrar) 12 
těžení, dolování 

námum [naurniYm] v indpf pl 1 pers -> nemá 1 
námU"|maůur [nammymaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 hor- 
ník, hornice 

ná-mund|i [nauímYndi] mi (-a) 3 (-> nand) blízkost, blízké 
okolí; í námunda vid e-8 prep v blízkosti (čeho) 
nánar [nauinar] adv comp (pos náiS, sup nánast) více (infor- 
mací ap.), podrobněji > nánar um hofundinn > více o au- 
torovi 

nánasar-legur [naumasarlexYr] adji_ 8 ( nirfilslegur ) skr- 
blický, skoupý > nánasarleg laun > skoupý plat 
nánasar-skaplur [naumasarsgabYr] mio (-ar) 15 (~>níska) 
skoupost, lakotnost 

nánast [nauinasd] adv sup (pos náíS, comp nánar) —> náió 
nánd [naund] Í7 (-ar.-ir)! (-> nálaegd) blízkost, bezprostřed- 
nost; vera í nánd blížit se > Jólin eru í nánd. > Vánoce se 
blíží. 

ná|r [nau:r] m9 (-s,-ir)i 2 mrtvola, mrtvé tělo; bleikur/fol- 
ur sem nár adj přen. bledý jako smrt 
nálji [nau:ri] mj (-a, -ar) 4 anat. slabina, tříslo 
ná-skyldur [namsfddYr] adj 2 _i 4 (blízce) příbuzný > Peir 
eru náskyldir. > Jsou to blízcí příbuzní. 
nátt--blind|a [nauhdblinda] fi (-u) 5 med. šeroslepost 
nátt--blindur [nauhdblindYr] adj2.i 4 med. šeroslepý 
nátt-bord [nauhdbar0] n 2 (-s, -) 5 noční stolek 
nátt--buxur [nauhdbYxsYr] f 4 2 pl 7 pyžamo (kalhoty), 
kalhoty od pyžama 

nátt--far|i [nauhdfari] m 4 (-a,-ar) 8 zool. lelek lesní (l. Capri- 
mulgus europaeus) O 


Náttfari 

nátt-fót [nauhdfoed] n2 pl 9 pyžamo 
nátt--gal|i [nauhdgali] mi (-a, -ar) 8 -nnaeturgali 

nátt--hrafn [nauhdrabn] m 4 (-s, -ar) 4 noční sova (člověk, který 
chodí pozdě spát) 

nátt-kjól|l [nauhdc h oudl] mg (-s, -ar) 48 noční košile 
nátt-slopp|ur [nauhdsdbhbYr] mg (-s, -ar) 24 župan, ne- 
dbalky, negližé 

nátt-treyj|a [nauht h reija] f 4 (-u, -ur) 7 noční triko 
nátt--ugl|a [nauhdYgla] fi (-u, -ur) 19 zool. puštík, puštík 
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nef 


obecný (l. Strix aluco) O 



Náttugla 


náttúr|a »■ [nauhdmra] fi (-u, -ur) 7 1 . příroda > lifandi og 
daud náttúra > živá a neživá příroda 2. (-> edli) přirozenost, 
podstata > Paů er náttúra hans. > To je jeho přirozenost. 
náttúr-|aóur [nauhdiuraSvr] adj3 (f-ua) 3 (jsoucí) s přiro- 
zeným talentem o vera náttúradur fyrir e-B > mít přirozený 
talent na (co) 

náttúr--lega, náttúrulega [nauhdiurlexa] ad v (->vita- 
skuld) přirozeně, samosebou, ovšem > Petta var nátt- 
íirlega ekkert svar. > To samosebou nebyla žádná odpověď. 
náttúr-legur, náttúrulegur [nauhdmrlexYr] ad j] _ s 1. pří- 
rodní, naturální, (jsoucí) v souladu s přírodou 2 . (-> edli- 
legur) přirozený, normální, obvyklý 
náttúru-auč-lind [nauhdiurYoeidlmd] f 7 (-ar, -ir)i pří- 
rodní bohatství 

náttúru-feguró [nauhd:urYfexYr0] {4 (-ar) 3 krása přírody 
náttúru--fraeó|i [nauhdiurYfraidi] Í 3 (-i) 3 1. (^ vísinda - 
grein) přírodověda (véda) 2 . (-> námsgrein) přírodověda 

(vyučovací předmět) 

náttúru-fraeó-ing|ur [nauhdiurYfraidiggYr] mj (-s, -ar) 8 
přírodovědec, přírodovědkyně 

náttúru-fyrir-baeri [nauhdiurYfirirbairi] n2 (-s, -)i 4 pří- 
rodní úkaz 

náttúru-gripa--|safn [nauhdiurYgribasabn] na (-safns, 
-so£n) s přírodovědecké muzeum 

náttúru-ham-farir [nauhdiurYhamfarir] f 7 pl 18 přírodní 
katastrofa 

náttúru-laus [nauhdiurYloeis] adjs.j impotentní 
náttúru-lega [nauhdiurYlexa] adv - náttúrlega 
náttúru-legur [nauhdiurYlexYr] adji _ 8 -t náttúrlegur 

náttúru-leysi [nauhdmrYleisi] n2 (-s) 20 impotence 
náttúru-laekn-ingar [nauhdmrYlaihgniijgar] Í4 pl 6 pří- 
rodní medicína, léčitelství 

náttúru-lóg-mál [nauhdiurYloexmaul] n2 (-s,-)s přírodní 
zákon, zákon přírody 

náttúru-paradís [nauhd:urYp h aradis] f 7 (-ar, -ir)i pří- 
rodní ráj 

náttúru-unn-landi [nauhdiurYYnandi] m2 (-anda, -endur)j 
milovník / milovnice přírody 

náttúru-val [nauhdiurYval] n2 (-s) 2 biol. přirozený výběr, 
přirozená selekce 


náttúru--vernd [nauhdmrYvernd] Í4 (-ar ) 3 ochrana pří- 
rody 

náttúru-verndar-ráó [nauhd:urYverndarau0] n2 (-s, -) 5 
rada / komise pro ochranu přírody 
náttúru-vís-indi [nauhdiurYvisindi] n 2 plig přírodní 
vědy 

náttúru-ófl [nauhdiurYoebl] n 2 plg přírodní síly 
ná-ung|i »■ [nauiujiji] mj (-a,-ar)j 1 . ( ->kumpáni ) chlapík, 
chlápek 2 . (-> mečbródir) bližní > Pii skalt elska náunga 
pinn einsog sjálfan pig. > Miluj bližního svého jako sebe 
sama. 

ná-vist ;»■ [nauivisd] f 7 (-ar, -ir)! přítomnost, prezence 
t> vera feiminn í návist hennar > být nesmělý v její přítom- 
nosti 

ná-vígi [nauiviji] n2 (-s) 20 boj zblízka > berjast í návígi 

> bojovat zblízka 

neóan s*. [nezdán] prep gen (dole) pod > nedán bsejarins 

> (dole) pod městem (T ofan); 

ad + nečan 0 a5 nedán adv a. zespod(u), (ze)zdola, od- 
spodu; b. dole (v textu ap.), níže; 
neóan + af <0 nedán af e-u prep zdola z (čeho), zespod 
z (čeho); 

neóan + á 0 nedán á e-d prep naspod (čeho), dospodu 
(čeho), vespod (čeho) (o pohybu); nedán á e-u prep na- 
spodu (čeho), vespodu (čeho) (o pozici); 
neóan + frá O nedán frá e-u prep zezdola z (čeho), ze- 
spod z (čeho); nedán frá adv zdola, zezdola, odzdola, 
zespodu; 

neóan + i O nedán í e-u prep odspodu (čeho), zespodu 
(čeho); fá sér nedán í Ipví přen. dát si do nosu (napit se 
alkoholu); 

neóan + til <0 nedán til adv v dolní části, naspodu; 
neóan + undir O nedán undir e-u prep těsně pod (čím) 
(o pozici); nedán undir e-d prep těsně pod (co) (o pohybu); 
neóan + vió O nedán vid e-d prep dole pod (čím); nedán 
vid adv zdola, dolů 

neóan-jaróar--góng [neidanjardargoeiijg] n 2 plg pod- 
zemní tunel 

neóan-jaróar-lest [neidanjardarlesd] f 7 (-ar, -ir)i metro, 
podzemní dráha 

neóan-máls [neidanmauls] adv pod čarou (poznámky 
v knize ap.) 

neóan-máls-grein [neidanmaulsgrein] {4 (-ar, -ar)! po- 
známka pod čarou, anotace 

neóan-veróur [neidanverdYr] adj2_4 spodní, dolní; ad 
nedanverdu adv zezdola, odspodu, vespod, ze spodní 
strany 

neóar i*, [neidar] adv comp (pos ničri, sup neSst) níž(e) > á 
smserri mynd nedař ífréttinni > 11a menším obrázku níže ve 
zprávě 

neóriía. [nedři] adj 12 comp (sup neSstur) 6 nižší, dolní, spodní 
[> moelingarnar i nedři bekkjunum > měření v nižších třídách 
neóst [nedsd] adv sup -> nióri 
neóstur [nedsdYr] adj 12 sup (comp neSri) 6 nejnižší 
nef i*. [ne:f] n 2 (-s, -)i 3 1. anat. nos t> stórt nef > velký nos; 
fitja upp á nefid přen. ohrnout / ohrnovat nos; taka í 
neíid šňupnout si 2. zobák; 

nef 0 hafa nef fyrir e-u přen. mít na (co) nos; stinga 
šaman nef j um přen. dát hlavy dohromady; stokkva 
upp á nef sér rozčílit se; vera med nefid nidri i ollu 
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nemi 


přen. do všeho strkat nos 

nef-brodd|ur [nevbrodYr] m6 (-s, -ar) 4 špička nosu 
nef-dýr [nevdir] n 2 (-s, -) 5 nefdýr pl zool. ptakořitní (pta- 
kopysk, ježura) (1. Monotremata) 

nef •• hljóó [nsfljouB] 112 (-s, -) 5 jaz. nosová hláska, nosovka, 
nazála 

nefj|un [nevjyn] f 7 (-unar) 9 jaz. nazalizace 
nef-kveůinn [nefk h ve5in] adj^. 6 jaz. nosový, nazální 
nef-maeltur [nevmaildYr] adji. 10 jaz. (-> nefkvedinn) no- 
sový, nazální 

nefn|a tt- [nebna] v 2 (-di,-t) 141 acc 1. ( gefa nafn) (pojmeno- 
vat, nazvat, nazývat > nefna liann Sveinn > pojmenovat ho 
Sveinn 2. ( minnast a) zmínit (se), zmiňovat (se), uvést, 
uvádět, (vyjmenovat (příklad ap.); nefna e-fl vid e-n 
zmínit se (komu) o (čem) 3. (-> tilnefná) jmenovat, no- 
minovat; 

nefna + til O nefna e-n til e-s zmínit (koho) ve spojení 
s (čím); 

nefnast O nefnast refl (-> heita) jmenovat se, nazývat se 
nefn-aiji [nebnari] mj (-a,-ar) 13 mat. jmenovatel 
nefnd !*■ [nemd] f 7 (-ar, -ir) 4 výbor, komise, rada > kalia 
nefndina šaman > svolat výbor 

nefndar-|mačur [nemdarmadYr] m;3 (-marms, -menn) 2 člen- 
(ka) výboru / komise 

nefni-|fall [nebmfadl] n 2 (-falls, -foll) 8 jaz. 1. pád, nominativ 
nefni-lega »■ [nebmlexa] adv (sem sagť) a to, jmenovitě, 
totiž > pač er nefnilega pannig ad > je to totiž tak, že 
nef-skatt|ur [nefsgahdYr] mé (-s, -ar) 5 ekon. daň z hlavy 
nef-tóbak [neft h oubag] n 2 (-s) 2 šňupací tabák 
negatífur [neigadivYr] adji.j (-» neikvaedur) negativní, zá- 
porný > Nidurstada er negatíf. > Výsledek je negativní. 
neglla 1 [negla] fi (-u, -ur) 19 zátka (lodi) 
negl|a 2 [negla] v 2 (-di, -t) 141 acc přibít, přibíjet, přitlouct 
(hřebík ap.) t> negla myndina á vegginn > přibít obraz na 
zeď 

neglur [neglYr] f plnom — nógl 
negra- koss [nexrak h as] m4 (-, -ar) 28 kultn. indiánek 
negra-sálm|ur [nexrasaulmYr] mg (-s,-ar) 4 černošský spi- 
rituál 

negr|i [nexri] mj (-a, -ar) 4 han. (-> blókkumadur ) negr, ne- 
gerka 

nei [nei:] adv 1. ne (přt záporné odpovědí) > Nei, takk. > Ne, 
díky. 2. no ne (vyjadřuje údiv, překvapení) 
nei-kvaečn|i [nei:k h vai5m] f 3 (-i) 3 negativní přístup / na- 
stavení, negativismus 

nei-kvaeóur [nei:k h vai5Yr] adj 2 . 6 1. (- r neitandi ) nega- 
tivní, záporný; neikvaed mynd negativ 2. fyz. záporný 
(náboj ap.) (T jákvsedur) 

neind [neind] Í7 (-ar, -ir) 4 1. fflos. nicota 2. fyz. ( ->nifteind ) 
neutron 

neinn [neidn] pronjo índef nikdo (po záporu); ekki neinn 
nikdo; ekki neins stadar adv nikde; ekki neitt nic; jo ad 
er ekki til neins to je k ničemu 

neist|a [neisda] v 4 (zajiskřit; {rad neistar af e-u 

impers (co) jiskří (oheň ap.) 

neist|i [neisdi] mj (-a.-ar)j (gneisti) jiskra, jiskřička 
neit|a [neiida] v 4 (-aai)^ dat 1. ( ->aftaka z ) odmítnout, od- 
mítat, zamítnout, zamítat, popřít, popírat í> neita ollum 
sakargiftum > odmítnout všechna obvinění 2. (-^hafna 1 ) 
upřít, upírat, odepřít, odepírat; neita e-m um e-d ode- 


přít (komu co) o neita honům um hjálp > odepřít mu pomoc 
neit-andi [neúdandi] adji 3 indecli odmítavý, zamíta- 
vý, záporný; svara e-u neitandi odpovědět na (co) 
záporně; neitandi forskeyti jaz. záporná předpona 
neitt [neihd] pron nnom -> neinn 

neit|un [neiidYn] fy (-unar, -anir) g 1. ( ->synjun ) odmítnutí, 
zamítnutí 2. ( ->afsvar ) odepření, odřeknutí, upření 3. 
( ->afneitun ) odmítnutí, zřeknutí se (víry ap.) 4. jaz. ne- 
gace, zápor 

neitunar-|vald [neiidYnarvald] n 2 (-valds, -vold) 8 práv. veto, 
právo veta 

nekt [nexd] f 4 (-ar) 3 nahota, nahost > hylja nekt sína > za- 
krýt svou nahotu 

nektar-dans [nexdardans] mj (-, -ar) 29 striptýz 
nektar-dans-ar|i [nexdardansari] m 4 (-a, -ar) 10 striptér- 
(ka) 

nektarín|a [nexdarina] f 4 (-u, -ur) 7 nektarinka 

nellik|a, drottningarblóm [neluga] fj (-u, -ur) 7 bot. karafiát, 

hvozdík (l. Dianthus) O 



Nellika 


nem [ne:m] v ind praes sg 1 pers —> nemá 1 

nemá 1 i*. [ne:ma] Vg (nem, nam, námum, nsemi, numiS) 49 acc /dat 
1. acc (-» skynja) vnímat > nemá hreyfingu > vnímat pohyb 2. 
acc (-> laera) (na)učit se, osvojit si, studovat o nemá sógur 
og eevintýri af vorům omniu sinnar > naučit se příběhy 
a pohádky z vyprávění babičky 3. dat (-> samsvara ) činit, 
dělat dohromady (o ceně) t> Kostnadurinn nemur 900 
krónum. > Náklady činí 900 korun. 4. nemá e-u (á) brott 
odstranit (co), odklidit (co) 5. nemá staňar (^ stodva) 
zastavit (se) 6. zabrat, přisvojit si > nemá land > zabrat 
zemi 

nemá 2 [ne:ma] conj 1. pokud ne, jestli ne > Pú mátt 
ekki fara út nemá foreldrar pínir gefi pér leyfi. > Nemůžeš jít 
ven, pokud ti to rodiče nedovolí. 2. kromě, vyjma, s výjim- 
kou > nemá á sunnudogum > kromě nedělí; 
nemá O nemá hvad adv a. (-> nemá 2 ) až na, kromě; b. no 
nicméně (používané po delší odbočce ve vyprávění pro návrat k hlav- 
nímu tématu); c. (-> audvitad) samozřejmě, určitě; nemá 
síflur sé adv naopak; nemá {rvi adeins conj leda že, le- 
daže 

nem-|andi s* [neimandi] m 2 (-anda, -endurh žák(yně), stu- 
dentka) o lesblindir nemendur > dyslektičtí žáci 
nemenda-rád [neimendarauB] n 2 (-s, -) 5 studentská rada 
nem[i [neum] mi (-a, -arh 1. (-> nemandi ) žák(yně), stu- 
dentka) 2. Čidlo, snímač, senzor (zvláště ve složeninách) 
[> hljódnemi > mikrofon 
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nerum 


nenn|a »■ [nen:a] V2 (-ti, -t) 7s dat 1 . chtít, mít chuť / náladu 
(užívané většinou v záporu) > nenna ekki ad leera > nemít chuť se 
učit 2 . být tak laskav, nevadit (zdvořilá žádost) > NennirBu 
ad ná í diskinn fyrir mig? > Byl bys tak hodný a došel mi 
pro talíř? 

neon [neon] n2 (-s ) 2 chem. neon (l. Ne, Neon) 
neon-ljós [neonljous] 112 (-s ,-) 5 neonové světlo 
Nepal [ne:bal] n 4 indecl 2 geog. Nepál 
Nepal|i [neibali] mi (-a,-ar ) 8 Nepálec, Nepálka 
nepalska [neibalsga] fi (nepolsku ) 2 nepálština 
nepalskur [neibalsgvr] adjí (fnepolsk ) 3 nepálský 
nepj|a [neibja] fj (-u, -ur ) 2 (bitur kuldi) třeskutý mráz 
neptúnín [nebdunin] n2 (-s ) 2 chem. neptunium (l. Np, Nep- 
tunium) 

Neptúnus [nebdunYs] m lu (-ar ) 3 astro. Neptun 
neri [ne:ri] v ind / con pf sg 1 pers — núa 
nerí|a [ne:rija] fi (-u, -ur ) 7 bot. (-> lárvidarrós) oleandr, 
oleandr obecný (l. Nerium oleander) 
nerum [neirym] v ind pf pil pers ->núa 
nervus [nerws] adjs.j hovor. áliyggjufidlur) nervózní, 
rozrušený 

nes [ne:s] n2 (-s, -)i 3 mys 

nesti [nesdi] ri2 (-s ) 20 svačina > taka til nesti handa henni 

> připravit pro ni svačinu 

net f*. [ne:d] n2 (-s, -) 5 1 . síť (rybářská ap.) 2 . poě. síť, net 

> á netinu > na síti ; Jfrádlaust net poč. bezdrátová síť 
net-bank|i [ne:dbaufiji] mi (-a,-ar ) 8 internetové bankov- 
nictví 

net-|fang [neidfaugg] n2 (-fangs, -fong ) 8 poč. (-> tolvupóst- 
fang) e-mailová adresa, e-mail 

net-himn|a [neidhimna] fj (-u,-ur ) 7 anat. ( ->sjóna ) sítnice, 
retina 

netl|a [nehdla] fi (-u,-ur ) 13 bot. kopřiva (l. Urtica) O 



Netla 


net-|spjall [neidsbjadl] n 2 (-spjalls, -spjoU ) 8 poč. (interneto- 
vé) chatování, chat, internetová diskuze 
net-tálm|i [ne:t h aulmi] mi (-a, -ar)j poč. firewall 
net-tengdur [ne:t h er|dYr] adj 2 _i 7 poč. připojený k síti 
net-teng-ing [ne:t h eijrjir)g] f 4 (-ar ) 7 poč. internetové při- 
pojení, připojení k síti 
netto [nehdou] adv netto (t brúttó) 
nettur [nehdYr] adji_ 10 (~>frídur) elegantní, ladný 
net--út-gáf|a [neidudgauva] f 4 (-u, -ur ) 13 elektronické vy- 
dání 

net-|varp [neidvarb] n 2 (-varps, -vorp ) 8 poč. podcast 
net-verj|i [neidverji] mi (-a, -ar)! poč. internaut(ka) (pokro- 


čilý uživatel internetu) 

net-versl|un [neidversdlYn] f 7 (-unar, -anir ) 8 (-> vefverslun) 
internetový / elektronický obchod, e-shop 
net"pjón|n [ne:d0joudn] m 6 (-s,-ar)42 poč. (webový) server 
neyd [nei:0] f 7 (-ar, -irh 1. (-> nauBsyn) donucení, přinu- 
cení > gera e-8 afneyd > dělat (co) z donucení 2. (-> nauč 1 ) 
tíseň, nesnáz, nouze > vera staddur í neyd > být v nesná- 
zích 3 . (-> skortur) nedostatek, bída, nouze > Pad er mikil 
neyd í landinu eftir styrjóldina. > Po válce je v zemi velká 
nouze.; 

'.*/ Neydin kennir naktri kónu ad spinna. přís. Nouze 
naučila Dalibora housti. 

ney|óa .» [nei:3a] V 2 (-ddi, -tt) 167 acc/dat (při)nutit, donutit; 
ney3a e-n til e-s (při)nutit (koho) k (čemu) o neyda hana 
til vidbragda > přinutit ji k reakci; 

neyčast + til 0 neyóast til e-s refl být nucen k (čemu), 
muset (co) 

neyóar--|hófn [nei:3arhcebn] f 7 (-hafnar, -hafnir ) 16 nám. (líf- 
hofn) nouzový přístav 

neyčar-|kall [nei:5ark h adl] n2 (-kališ, -koll ) 8 nouzové /tís- 
ňové volání 

neyčar-legur [nei: 3 arlexYr] adji_ 8 1. (-> ópaegilegur) trap- 
ný, rozpačitý, nepříjemný o neydarlegt tilsvar > rozpačitá 
odpověď 2. (-> lúalegur) sprostý, hanebný 
neyčar-lín|a [nekSarlina] fi (-u, -ur ) 7 nouzová / horká 
linka, hotline 

neyčar-númer [nei:3arnumer] n2 (-s, -) 5 nouzové / tís- 
ňové číslo 

neyčar-ráů-|stófun [nei:3arau3sdoevYn] f 7 (-stofunar, -staf- 
anir)n nouzové opatření 

neyčar-skeyti [nei:3arsjeidi] n2 (-s, -) 14 tísňový signál, 
SOS 

neyčar-til-felli [nei:5art h ilfedli] n2 (-s, -) 14 naléhavý / 
nouzový případ, případ nouze; i neydartilfelli adv 
v případě nouze 

neyčar-úr-raeči [nei:3arurai3i] n2 (-s, -)i 4 nouzové / kraj- 
ní východisko 

neyčar-út-gang|ur [nekSarudgauggYr] mg (-s, -ar) 5 nou- 
zový východ 

neysl|a [neisdla] fi (-u, -ur ) 13 spotřeba, konzumace 
> neysla á matvselum > spotřeba potravin 
neyslu-lán [neisdlYlaun] ni (-s, -)s ekon. spotřebitelský 
úvěr 

neyslu-sam-fé-|lag [neisdlYsamfjelax] n2 (-lags, -log ) 8 spo- 
třební / konzumní společnost 

neyslu-varn-inglur [neisdlYvardniijgYr] mg (-s ) 9 spo- 
třební zboží 

neyslu-vatn [neisdlYvahdn] n 2 (-s ) 2 pitná voda 
neyt|a [neiida] \i (-ti, -t ) 54 gen 1. (^ njóta) spotřebovat, (z)- 
konzumovat > neyta áfengis í hófi > konzumovat alkohol 
s mírou 2. (-> nota) použít, (vy)užít > neyta afls síns > po- 
užít svou sílu 

neyt--|andi [neudandi] m 7 (-anda, -endur)! spotřebitel(ka), 
konzument(ka) 

neytenda--lán [neiidendalaun] n2 (-s ,-) 5 ekon. spotřebitel- 
ský úvěr 

né í* [nje:] conj hvorki - né ani - ani > hvorki meira né 
minna > ani víc, ani míň; né heldur ani 
néri [njeiri] v ind / con pf sg 1 pers ■ núa 
nérum [nje:rYm] v ind pf pl 1 pers -> núa 
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nf. zkr nefnifall jaz. 1. pád, nominativ 
nfl. zkr nefnilega adv a to, jmenovitě, totiž 
nh. zkr nafnháttur jaz. infinitiv 
niů 1 [m:0] 112 (-s, ->5 novoluní 

nió 2 [m:0] n 2 (-s) 2 (-> nidur 1 ) zurčení, bublání, klokotání 
nió|a [m:5a] vj zurčet, bublat, klokotat (řeka ap.) 

> Lsekurinn nidar. > Potok zurčí. 

nióa-myrkur [nnSamirgYr] iy> (-s) 28 černočerná tma 
Nióar-ós [nndarous] m 4 (-s) 2 geog., hist. Nidaros (Trond- 
heim) (město v Norsku) 

niój|i [mdjí] mj (-a, -ar)j afkomandi) potomek, potom- 
kyně 

niór|a [nidra] vj (-aai) a dat 1. lasta ) očerňovat, pomlou- 
vat o nidra e-m/e-u > pomlouvat (koho/co) 2. lítillsekka) 
ponížit, ponižovat, znevážit, znevažovat > Skadsamlegt 
er ad nidra bornum á ýmsa vegu. > Je škodlivé znevažovat 
děti jakýmkoliv způsobem. 

niór-andi [mdrandi] adji 3 indecl 2 ponižující, znevažující; 
á nidrandi hátt adv ponižujícím způsobem 
nióri t*. [rutin] adv (comp nedař, sup neSst) dole (o pobytu dole) 

> nidri vid ána > dole u řeky (T uppi); vera langt nidri přen. 
být na dně, mít deprese 

nidr|un [m5rYn] f 7 (-unar) 9 (-> lítilsvirding) ponížení, po- 
nižováni, znevážení, znevažování 
niólur 1 [nndYr] mio (-ar) 20 bublání, zurčení (vody ap.) 
o eintóna nidur árinnar > monotónní bublání řeky 
nidur 2 ř*- [miSYr] adv dolů (o pohybu směrem dolů) t> ganga 
nidur fjallid > jít dolil z hory (T upp); 
nidur + af 0 nidur af e-u prep pod (čím); 
nidur + á vid 0> nidur á vid adv dolů; 
nidur + eftir 0 nidur eftir e-u prep dolů po (čem); nidur 
eftir adv dolů; 

nidur + frá 0> nidur frá adv dole, (ze)zdola; 

nidur + fyrir O nidur fyrir e-d prep pod (co) o nidur fyrir 

hné > pod kolena; 

nidur + med 0 nidur med e-u prep dolů podél (čeho); 
nidur + um 0 nidur um e-d prep dolů skrz (co); 
nidur + undan <0 nidur undan e-u prep dole pod (čím); 
nidur + undir O nidur undir e-d prep (těsně) pod (co) 
(opohybu); nidur undir e-u prep (těsně) pod (čím) (opozici); 
nidur + úr O nidur úr e-u prep dolů z (čeho); nidur úr 
adv dolů 

nidur- brotinn [midYrbrodm] adjg _ 2 zdrcený, zničený 
(bankrotem ap.) 

nióur-dreginn [nndYrdreim] adjg _ 2 (^ dapur) skleslý, 
sklíčený, deprimovaný > nidurdreginn yfir e-u > sklíčený 
(čím) 

nidur-|fall [midYrfadl] n2 (-falls, -foll) s odtok, odpad (září- 
zení, kudy tekutina odtéká) 

nidur-gang|ur [midYrgamjgYr] mg (-s) 7 1. ( nidurganga ) 
sestup, sestupování, klesání o nidurgangur sólarinnar 

> klesání slunce 2. med. (- tpunnlífi ) průjem 
nidur-grei|da [nndYrgreida] V 2 (-ddi, -tt)i 67 acc subvenco- 
vat, dotovat 

nidur-greidsl|a [nndYrgreidsdla] fi (-u, -ur) 13 subvence, 
dotace 

nidur-kominn [m:dYrk h omin] adjg _ 6 (-> staddur ) nachá- 
zející se, umístěný > Hvar er hann nidurkominn? > Kde se 
nachází? 

nidur-|lag [midYrlax] n2 (-lags, -log) 8 ( ->lok ) zakončení, ko- 


nec, závěr, finále o nidurlagid á kvsedinu > závěr básně; 
ráda nidurlogum e-s učinit (čemu) přítrž 
nidur-|lagdur [nndYrlaYdYr] adj 2 (f-logS) 3 nakládaný, na- 
ložený [> nidurlagdur fiskur > naložená ryba 
nidur-lag-ning [nndYrlagnigg] f 4 (-ar) 7 1. (pad ad heetta 
e-u) ukončení, zakončení, likvidace 2. naložení, naklá- 
dání > nidurlagning síldar > nakládání sledě 
nidur- leid [m:dYrlei0] f 7 (-ar) 3 1. cesta dolů 2. (-> afturfor ) 
úpadek, zhoršení 

Nidur-lend-ing|ur [nndYrlendiggYr] mg (-s, -ar) 8 (- >Hol - 
lendingur) Nizozemec, Nizozemka 
nidur- lensk|a [nndYrlensga] fi (-u) 5 (-> hollenska) nizo- 
zemština 

nidur-lenskur [nndYrlensgYr] adjí^ (^ hollenskur) nizo- 
zemský 

nidur- lot [nndYrbd] n 2 ph vera ad nidurlotum kominn 

být na hranici vyčerpání (fyzického ap.) 
nidur- lútur [midYrludvr] adjj.! (-> skommustulegur) skle- 
slý, sklíčený 

nidur-laeg-ing [nndYrlaijigg] f 4 (-ar, -ar) 5 ( ->smán ) poní- 
žení, ponižování o verda fyrir nidurleegingu > být ponižo- 
ván 

nidur- laeglja [nndYrlaija] V2 (-3i,-t) 89 acc (-> óvirda) ponížit, 
ponižovat, pokořit, pokořovat > nidurlsegja e-n med e-u 

> ponížit (koho čím) 

Nidur- lónd [nndYrloend] n 7 pl 9 geog. ( ->Holland ) Nizo- 
zemsko 

nidur-nídsl|a [midYrnidsdla] fi (-u) 5 zanedbanost, zchát- 
ralost o Húsid er í mikilli nidurnídslu. > Dům je velmi 
zanedbaný. 

nidur-rif [midYrif] n2 (-s) 2 zbourání, stržení, demolice 
[> nidurrifhúsa > demolice domů 

nidur-ród|un [nndYroedYn] f 7 (-unar) 12 uspořádání, seřa- 
zení o nidurrodun efnisins í ritgerd > uspořádání látky v pí- 
semné práci 

nidur-saud [nndYrsaeiO] v índ pf sg 1 pers -+ nidursjóda 
nidur-|sjóda [nndYrsjouda] vg (-sý3, -sau3, -suflum, -syčí, 
-so3ia) 10 4 acc zavařit, zavařovat, (za)konzervovat 
nidur-skurd|ur [nudYrsgYrČYr] mio (-ar) 7 snížení, ome- 
zení (nákladů ap.) o nidurskurdur áframlagi til sjódsins 

> snížení příspěvku do nadace 
nidur-sodid [m;dYrsodi0] v supin -> nidursjóda 
nidur-sodinn [nndYrsodin] adjg_ 6 zavařený, zavařovaný, 
konzervovaný > nidursodnir ávextir > zavařované ovoce 
nidur-sokkinn [nndYrsohjm] adjg. 2 pohroužený, pono- 
řený, zabraný (do práce ap.) o nidursokkinn í e-d > po- 
hroužený do (čeho) 

nidur-|stada ,*■ [nndYrsdada] i\ (-sto3u, -sto3ur) 2 o závěr, 
rozhodnutí, verdikt, výrok > nidurstada Hsestaréttar 

> rozhodnutí Nejvyššího soudu 

nidur-sud|a [nnÓYrsYda] fj (-u) 5 zavařovánl, konzervo- 
vání, konzervace 

nidur-sudu-dós [nndYrsYdYdous] f 7 (-ar,-ir)i zavařovací 
sklenice, zavařovačka 

nidur-sudu-idn-ad|ur[m:5YrsY6Yidna5Yr]mio(-ar) 9 kon- 
zervárenský průmysl 

nidur-sudum [nndYrsYdYm] v indpf pil pers -> nidursjóda 
nióur-syói [nndYrsidi] v con pf sg 1 pers -> nidursjóda 
nióur-sýó [m:dYrsi0] v ind praes sg 1 pers -> nidursjóda 
Nifl-heim|ur [mblheimYr] mg (-s) 3 myt. Niflheim (říše chladu. 
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ledu, mlhy a temnoty) 

nift-eind [mfdeind] f 7 (-ar, -irh fyz. neutron 
nikk|a' [mhga] fi (-u, -ur) I9 (-> harmonika) akordeon, (ta- 
hací) harmonika 

nikk|a 2 [mhga] vi (-aSi)i hovor, (při)kývnout (hlavou ap.) 
nikkel [mhfel] n 2 (-s ) 2 chem. nikl (l. Ni, Niccolum) 
nirf|ill [nirvidl] m g (-ils, -lar ) 35 lakomec, skrblík 
nitur [nndYr] 112 (-s ) 28 chem. dusík (l. N, Nitrogenium) 
ní|a [ni:ja] f 4 (-u,-ur ) 7 1. devítka (v kartách) > tígulnía > kárová 
devítko 2. devítka (autobus číslo 9 ap.) 
níó [ni:0] 112 (-s, -) 5 1. (-> óhródur ) hanění, pomluva; 
kveda/yrkja/skrifa níd um e-n pomluvit (koho) 2. 
(-> porpari ) ničema, lotr(yně) 3. (->s trit) dřina, lopota 
ní|óa [ni:5a] V2 (-ddí, -tt ) 167 acc 1 . hanobit, pomluvit, po- 
mlouvat, očernit, očerňovat > nída e-n nidur > očernit 
(koho) 2. (-> slita) poškodit, uškodit > Vond medferů níd- 
ir netin. > Špatné zacházení poškozuje sít. 3. (nadměrně) 
využívat, zneužívat > nída húsdýr > zneužívat domácí zví- 
řata; 

níóast + á 0 níóast á e-m refl využívat (koho), zneužívat 
(koho) (čí pohostinnosti ap.) > níčast á gestrisni hennar 
> zneužívat její pohostinnosti 

nídings-legur [ni:3iijslexYr] adj 4 . 8 (-> svívirčilegur) ha- 
nebný, podlý > nídingsleg athofn > podlý čin 
níóings-verk [nkóigsverg] n 2 (-s, -) 5 podlý čin, podlost, 
hanebnost 

níó-ing|ur [nkóiggYr] mg (-s,-ar ) 8 1. ( ódrengur ) lump, da- 
rebák, darebačka, ničema 2. (-> prselmenni ) surovec, su- 
rovkyně, tyran(ka) > hestaníSingur > člověk, který je su- 
rový ke koním 3. (-> nirfill) lakomec, skrblík 
níó-vís|a [nióvisa] fj (-u, -ur) 13 hanlivá báseň, hanlivý 
verš 

ní--|faldur [niifaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. devítinásobný 2. de- 
vítidílný 

Níger [n i : x f:r] n 4 indecl 2 1. geog. Niger (stát v Africe) 2. geog. 
(-> Nígerjljót) Niger (řeka v západní Africe) 

Níger-fljót [nkxerfljoud] rt2 (-s) 4 geog. Niger (řeka v západní 
Africe) 

Nígerí|a [nuxerija] fi (-u) 6 geog. Nigérie 
nígerískur [nkxerisgYr] adjj. 6 nigerijský 
Nígeríu-|madur [niixerijYmaÓYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 Ni- 
gerijec, Nigerijka 

Níger--|maóur [niixermaÓYr] mj3 (-manns, -menn) 2 Nigeřan- 
(ka) 

nígerskur [nnxersgYr] adji.g nigerský 
níhíl-ism|i [niihilismi] mi (-a) 3 nihilismus 
ní--hyrn-ing|ur [niihirdniijgYr] mg (-s,-ar) 8 mat. devítiúhel- 
ník 

níkaragskur [nngaraxsgYr] adjí (f níkarogsk) 3 nikaraguj- 
ský 

Níkaragva [nkgaraxva] n 4 indecl 2 geog. Nikaragua 
Níkaragva--|madur [ni: g ar a y vam ad y r] m 1 3 (-manns, -menn) 2 
Nikaragujec, Nikaragujka 
Nil [ni:l] ť 4 (-ar) 4 geog. Nil (řeka v Africe) 
níl--hest|ur [nidhesdYr] mg (-s,-ar) 4 zool. hroch, hroch oboj- 
živelný (l. Hippopotamus amphibius) O 
níóbín [nijoubin] 112 (-s) 2 chem. niob (l. Nh, Niobium) 
ni-raečis-ald|ur [nkraióisaldYr] ms (-urs, -rar) 3 věk po 
osmdesátce, věk mezi 80. a 89. rokem 
ní-raeóur [nkraiÓYr] adj2-io 1- devadesátiletý > nírsedur 
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aů aldri > devadesátiletý 2. měřící devadesát sáhů 
nísk|a [nisga] f 4 (-u ) 5 lakota, lakomost 
nískur [nisgYr] adji.j (-^sínkur) lakomý, lakotný, cham- 
tivý 

níst|a [nisda] V2 (-i, -)i 2 1 . nísta tonnum skřípat zuby 2. 
( fara ígegnum ) projít skrz (o větru, chladu ap.) > Kuldinn 
nísti mig í gegn. > Promrznul jsem na kost. 
níst--andi [nisdandi] adji 3 indecli bodavý, štiplavý > níst- 
andi kuldi > štiplavý mráz 

nístings-kuld|i [nisdigsk h Yldi] m 4 (-a, -ar)! štiplavý /os- 
trý mráz 

ní-tján [niidjaun] num indecl devatenáct 
ní-tjándi [niidjaundi] nums ord devatenáctý 
ní-tug-asti [nkdYxasdi] numg ord devadesátý 
ní-tug--|faldur [ni:t h YxfaldYr] adj2 (f-fold ) 16 1 . devadesá- 
tinásobný 2. devadesátidílný 

níu ta- [ni:jY] num indecl devět t> pýdingar á níu útlend mál 
> překlady do devíti cizích jazyků 
níundi [nnjYndi] num 3 ord devátý 
níu--tíu [niijYdijY] num indecl devadesát 
níu-tíu--kall [ni:jYt h ijYk h adl] m 4 (-s,-ar ) 4 hovor, devadesát 
(korun) (částka) 

njól|i [njoudi] m (-a, -ar)j bot. šťovík, šťovík dlouholistý 
(l. Rumex longifolius) O 

njósn [njousdn] f 7 (-ar, -ir)! 1 . (-> frétt ) tajná / špionážní 
informace 2. njósnir pl špionáž, vyzvědačství 
njósn|a [njousdna] v 4 (-aaáw špehovat, vyzvídat, prová- 
dět špionáž t> njósna um e-B > vyzvídat (co) 
njósn-arji [njousdnari] m 4 (-a, -ar)i 3 špeh, špión(ka), 
zvěd, tajný agent, tajná agentka 

njóta [njouida] vg (nýt, naut, nutum, nyti, notiň) 4 4 gen 1 . UŽÍt 
si, užívat si, těšit se > njóta ferdarinnar > užívat s i cestu 2. 
njóta sin dařit se, prospívat, přijít si na své > njóta sin 
vel í liópnum > cítit se dobře ve skupině 3. e-s nýtur vió 
impers (kdo) je zde, (kdo) zde pracuje 
nk. zkr naestkomandi následující, příští 
nit. zkr núliSin tíó jaz. předpřítomný čas 
nm. zkr neóanmáls adv v poznámce pod čarou 
no. zkr nafnoró jaz. podstatné jméno 
nokkud [nohg y 0] adv (-> dálítid) trochu, docela, poněkud 
nokkur [nahgYr] pron 7 indef 1 . několik, pár, trochu (po- 
užívané jako podst. jméno) > nokkrir afokkur > někteří z nás 2. 
(— > einlmer) nějaký, některý (používané jako příd. jméno v zápor- 
ných větách) > Hvergi var nokkur maůur. > Nikde nikdo nebyl. 
3. jeden (v označení něčeho, co nemůžeme blíže určit) [> mačur 
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nokkur > jeden člověk 

nokkurs-konar, nokkurs konar [nohgYrsk h onar] adj 4 3 in- 
decl 2 jakýsi, určitý 

noróan i*, [noróan] prep/adv adv (úr nordurátt) ze severu; 
noróan e-s prep severně od (čeho), na severní straně 
(čeho) o nordan fjallsins > severně od hory; 

ač + nordan 0 aó nordan adv a. ze / od severu; b. po / 
na severní straně; 

noróan + aó 0 noróan aó adv ze severu; 
noróan + á 0> noróan á e-u prep na severní straně (čeho); 
noróan + frá 0 noróan frá adv ze severu, ze severní 
strany; 

noróan + í móti <0> noróan í móti adv směrem na sever; 
noróan + megin 0 noróan megin adv na severní straně, 
v severní části; 

noróan + til <0> noróan til adv v severní části; 
noróan + undir ý> noróan undir e-u prep severně pod 
(čím), ze severní strany (čeho); 

noróan + vió <0> noróan vió e-ó prep na severní straně 
(čeho), severně od (čeho); 

noróan + yfir O noróan yfir e-ó prep ze severu přes (co); 
noróan 0 noróan úr / af landi adv ze severní části země 
noróan-átt [noróanauhd] f? (-ar,-ir)i severní vítr, severák 
noróan-veróur [noróanveróyr] adj 2 . 4 severně položený 

> vid nordanverdan fjordinn > na severní straně zálivu; aó 
noróanveróu adv na severní straně 

noróan- vind|ur [noróanvindYr] nvs (-s, -ar) 4 severní vítr, 
severák 

noróar [noróar] adv comp -> noróur 2 
noró-austur 1 [noróoeisdYr] n2 (-s) 28 severovýchod 
noró-aust|ur 2 [noróoeisdYr] adv (comp -ar, sup -ast) severo- 
východně, na severovýchod 

noró-lenskur [norólensgYr] adj 4 . 4 (jsoucí) ze Severního 
Islandu 

noró-laegur [norólařsYr] adj 4 . 4 1. severní (ležící na seve- 
ru) 2. severní (vítr ap.) 

Noró-|maóur [norómaÓYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 Nor(ka) 

> tala einsog innfseddur Nordmadur > mluvit jako rodilý 
Nor 

noróur 1 s*. [norÓYr] n2 (-s) 28 sever i> leyndardómsfull eyja í 
nordri > tajuplný ostrov na severu 


noróur 2 n [norÓYr] adv (comp norSar, sup nyrst) 1. (í nordurátt) 
severně, na sever > eyja langt nordur í Atlantshafi > ostrov 
daleko na severu v Atlantiku 2. (um Nordurland) na sever 
(Islandu ap.), do severní části země; 
noróur + af 0> noróur af e-u prep na severní straně (čeho), 
severně od (čeho); noróur af adv severně, (směrem) na 
sever; 

noróur + eftir 0 noróur eftir adv (směrem) k severu, 
(směrem) na sever; 

noróur + frá 0 noróur frá adv na severu, na sever; 
noróur + fyrir ý> noróur fyrir e-ó prep na sever od (čeho); 
noróur + meó ó noróur meó e-u prep na sever podél (če- 
ho); 

noróur + um O noróur um e-ó prep na sever (čeho); noró- 
ur um adv na sever, severně; 

noróur + undir 0> noróur undir e-ó prep severně pod 
(čím); 

noróur + úr ý> noróur úr e-u prep severně z (čeho); 
noróur 0 fara noróur og nióur přen. jít k čertu 
Noróur-ír|i [norÓYriri] m 4 (-a, -ar) 4 Severoir(ka) 
Noróur-ír-land [norÓYrirland] n2 (-s) 4 geog. Severní Irsko 
Noróur-ís-haf [norÓYrishaf] n2 (-s) 4 geog. Severní ledový 
oceán 

Noróur-Kóre|a [norÓYrk h ourea] fj (-u) 6 geog. Severní Ko- 
rea 

Noróur-Kóreu-|maóur [norÓYrk h oureYmaÓYr] mi3 
(-manns, -menn) 2 Severokorejec, Severokorejka 
noróur-heim-skaut [norÓYrheimsgceid] n 2 (-s.-fe geog. se- 
verní pól 

noróur-heim-skauts-baug|ur [norÓYrheimsgoeidsboere- 
Yr] mg (-s, -ar) 24 geog. severní polární kruh 
noróur- hvel [norÓYrk h vel] n2 (-s, -)5 geog. severní polo- 
koule 

noróur-írskur [norÓYrirsgYr] adjj. 6 severoirský 
noróur- kóreskur [norÓYrk h ouresgYr] adji_ 6 severoko- 
rejský 

Noróur- land »• [norÓYrland] n2 (-s) 4 geog. Severní Island 
t> tíu daga ferd um Nordurland > desetidenní cesta po Sever- 
ním Islandu 

noróur-landa-mál [narÓYrlandamaul] n2 (-s, -) 5 severský 
jazyk 

noróur- Ijós [narÓYrljous] n2 pl 4 severní polární záře 
(l. Aurora borealis) 

Noróur- lónd [norÓYrloend] n2 pl 4 Severské země (island, 
Faerské ostrovy. Švédsko, Finsko, Dánsko, Norsko, Grónsko) 
noróur-pól|l [norÓYrp h oudl] mg (-s,-ar) 48 geog. severní pól 
Noróur-|sjór [narÓYrsjour] mg (-sjávar) 6 geog. Severní moře 
noróur-slóóir [narÓYrsdlouóir] í-j pl 2 geog. Arktida 
noró-vestur 1 [noróvesdYr] n2 (-s) 28 severozápad 
noró-vest|ur 2 [noróvesdYr] adv (comp -ar, sup -ast) severo- 
západně, na severozápad 

Noreg|ur ř*, [noireYYr] mg (-s) 3 geog. Norsko o s iglafrá Nor- 
egi til íslands > plout z Norska na Island 
normál, normall [normál] adj 4 3 índecl 4 hovor, normální 
nor|mall [normadl] adjg (f-mol) 6 -> normál 
Nor- mandl [normandi] ri2 (-s) 32 geog. Normandie 
norn t». [nordn] íy (-ar, -ir) 4 1. ( galdrakvendi ) čarodějnice, 
čarodějka, ježibaba > vondar nornir > zlé čarodějnice 2. 
myt. (orlagagydja) norna, sudička 

norp|a [norba] v 4 (-adijM mrznout (stát na mraze), klepat 
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se zimou > norpa úti í kuldanum > stát venku na mraze 
nor-raen|a [noriaina] fi (-u) 5 1. staroseverština 2. (-> nord- 
anvindur) severní vítr 

nor-raenn >*■ [noriaidn] adjz.! 1. severní (vítr ap.) 2. skan- 
dinávský, severský, nordický > norraent mál > severská 
řeč 3. staroseverský 
norsk|a [norsga] fi (-u) 5 norština 

norskur »■ [norsgYr] adji.j norský > Hún var norsk ad 
uppruna. > Byla původem Norka. 

nostr|a [nosdra] vi (-ačiÍM hrát si, piplat se, dělat se 

> Hann hefur nostrad vid petta. > Piplal se s tím. 
nostur [nasdYr] 112 (-s) 28 piplání se, dělání se 

not [no:d] ri 2 pli 1. (-> notkun ) (po)užití 2. (-> nytsemi ) 
užitek; koma ad notum přijít k užitku; veróa ad notum 
být k užitku 

not|a ta. [na:da] vi (-aai)i (po)užít, (po)užívat, upotřebit 
t> nota símann oft > používat často mobil, nota taekifaerid 
využít příležitosti; nota sér e-d (-> notfeerd) využívat 
(co) > nota sér neydfólksins > využívat chudobu lidí-, 
notast + vid <0 notast vid e-d refl vystačit si s (čím) 
not-|adur [na:daÓYr] adj3 (f -ud) 3 (po)užitý > notud fot 

> užité šaty 

nota-gildi [no:daJildi] n 2 (-s) 2 o užitečnost, užitná hod- 
nota 

nota-legur .a [naidaleYYr] adji. 8 1. (-> paegilegur) útulný, 
pohodlný, příjemný > notaleg tilhugsun > příjemné po- 
myšlení 2. (-> vingjarnlegur) přátelský 
notanda--|nafn [no:dandanabn] n2 (-nafns, -no£n) s poč. uži- 
vatelské jméno 

not--|andi [naidandi] m2 (-anda, -endurh 1. uživatel(ka), 
spotřebitel(ka) 2. poč. uživatel(ka) 

notenda-hand-|bók [no:dendahandboug] fg (-bókar, -b®k- 
ur) 5 uživatelská příručka 

notenda-vaenn [noidendavaidn] adj 7 .j uživatelsky pří- 
větivý 

not--faer|a [noidfaira] v 2 (-Si, -t) 105 notfaera sér e-d (-> hag - 
nýta) (po)užívat (co), využívat (co) > notfaera sér nýjustu 
taekni > využívat nejnovějších technologií 
not-haefur [na:dhaivYr] adjm (-> gjaldgengur) použi- 
telný, (jsoucí) k použití 
notid [na:di0] v supin ->■ njóta 

notk|un ia [nodgYn] fy (-unar) 9 (po)užití, (po)užívání, apli- 
kace > notkun á vélum > použití strojů 
Nóbels-veró-laun [nouibelsverdlcein] m pli Nobelova 
cena 

nóg [nou:] adv dost, hodně > nóg afpeningum > dost peněz 
nógu [houiy] adv dost, dostatečně > nógu lengi > dosta- 
tečně dlouho 

nógur ía [nou:Yr] adjí (nnóg)i 4 (-> nsegur) dostačující, do- 
statečný i> hafa nógan tíma > mít dostatek času 
nón [nou:n] n 2 (-s, -) 5 zast. třetí hodina odpoledne 
nót [nou:d] fy {-ar, naetur / -ir) 2 7 nám. nevod (tažná rybářská síť); 
draga langa nót ad e-u vynaložit velké úsilí na (co) 
nót|a [nouida] f 1 (-u, -ur) 13 1. hud. nota 2. (-> reikningur) 
účet, účtenka, stvrzenka; 

nota O á somu / svipudum nótum adv stejným tónem; 
dansa/syngja eftir nótum e-rs přen. tancovat / skákat, 
jak (kdo) píská; vera med á nótunum přen. být v obraze, 
rozumět (co se děje ap.) 

nótaríus [noutdarijYs] mg (-ar, -ar) 5! > práv. notář(ka) 


nóteija [nouidera] v 4 (-aaih acc nótera e-d hjá sér hovor, 
poznamenat si (co) (do zápisníku ap.) 
nót|i [nou:di] mi (-a, -arh (-^félagi) kamarád(ka), kámoš- 
(ka) > hann og hans nótar > on a jemu podobní 
nótna--bord [nouhdnaborO] n 2 (-s,-)s klaviatura 
nótna-hefti [nouhdnahefdi] n 2 (-s, -) 14 notový sešit 
nótna--lyk|ill [nouhdnalijidl] mg (-ils, -lar) 35 hud. notový 
klíč 

nótt s* [nouhd] fn (nátur, nmtur) 5 noc > Vid dvóldum par 
í eina eda tvaer naetur. > Zdrželi jsme se tam jednu nebo 
dvě noci.-, á nóttunni adv v noci; á naeturnar adv v noci, 
po nocích; fram á nótt adv do noci; góda nótt! dobrou 
noc!; í alla nótt adv celou noc; í nótt adv (dnes) v noci; í 
nótt sem leid adv v noci, minulou noc; lengi naetur adv 
dlouho do noci; um midja nótt adv uprostřed noci; 
nótt O á einni nóttu adv během jedné noci (zchudnout 
ap.); í skjóli naetur adv ve stínu noci; leggja nótt vid 
dag pracovat od rána do večera; nótt sem nýtan dag 
od rána do večera (pracovat ap.); Jaad er ekki óll nótt 
úti přen. ještě není všechno ztraceno 
nóv. zkr nóvember listopad 

nóvember [nouivember] m 4 5 mdecl 2 listopad > Nóvem- 
ber er ellefti mánudur ársins. > Listopad je jedenáctý měsíc 
roku. 

nóvember--mán-|uůur [nouvembermaunYdYr] mio (-aSar, 

-uSir) 42 (měsíc) listopad 

nr. zkr numer číslo 

nt. zkr nútíd jaz. přítomný čas 

nudd [nYd:] n2 (-s) 2 1. (-> núningur) tření 2. masáž, masí- 
rování 3. (-> nand 1 ) dotírání, naléhání 
nudd|a [nYd:a] v 4 (-aadj acc 1. (-> núa) třít (si), (pro)- 
mnout (si) t> nudda augun > mnout si oči 2. ( mýkja vódvana) 
(na)masírovat, (pro)mnout > nudda vódvana > masírovat 
svaly 3. (-> prábidja) naléhat, dotírat o nudda í e-m > nalé- 
hat na (koho); 

nuddast O nuddast refl třít se, dřít se 
nudd--ar|i [nYd:ari] mi (-a, -ar) 13 masér(ka) 
nudd--pott|ur [nYdp h ohdYr] mg (-s,-ar) 4 vířivka 
nudd--stof|a [nYdsdova] fi (-u,-ur) 7 masážní salón 
nugg|a [nvg:a] vi (-aai)! acc (-rnúa) (pro)třít, (pro)mnout 
(oči ap.) > nugga augun > mnout si oči 
numió [nY:mi0] v supin -> nemá 1 
nunn|a [nYiiia] í\ (-u, -ur) 7 jeptiška, řádová sestra 
nunnu-klaustur [nYn;Yk h loeisdYr] n2 (-s,-)^ ženský kláš- 
ter 

nurl|a [nyrdla] vi (-a6i)i dai skrblit, lakotit > nurla e-u šam- 
an > skrblit (co) 

nurl--ar|i [nYrdlari] mi (-a, -ar) 13 skrblík, škrt, škudlil(ka) 
nutum [nYidYin] v md pf pl 1 pers -> njóta 
Nuuk [nYig] subs indecl geog. Nuuk (hlavní město Grónska) 
nú 1 [nu:] n2 (-s) 2 (-» nútími) přítomnost, přítomný oka- 
mžik o lifa í núinu > žít v přítomnosti 
nú 2 !*• [nu:] adv teď, nyní i> Nú er ač koma nýferja. > Teď 
přijede další trajekt.; nú á tímum adv v současné / dnešní 
době, dnes (opak v minulostí); nú sem stendur adv v tomto 
okamžiku, v současné době 
nú 3 [nu:] inter no (vyjadřuje údiv, často v záporu) 
núa [nua] V5 (ný, neri / néri, nerum / nérum, neri / néri, núió) 4 dat 
(^ nudda) (pro)třít, (pro)mnout, (pro)hníst i> núa šaman 
hóndum > mnout si ruce; 
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núa + um 0> núa e-m e-9 um nasir (-> brigsla) vyčítat 
(komu co), vytýkat (komu co) 
núól|a [nuSla] fi (-u, -ur) 7 nudle 
núggat [nug:ad] n 2 (-s) 2 nugát 

nú-gild-andi [nuijildandi] adji3 indecli současný, nynější, 
aktuální > núgildandi log > současný zákon 
núió [nu:i0] v supin — > núa 

nú-ličinn [nu:li5in] adjg_ 6 núlidin tíd jaz. předpřítomný 
čas 

nú-lif-andi [nudivandi] adji 3 indecli žijící 
núll [nul:] n 2 (-s,-) 5 1. mat. nula; byrja á núlli přen. začít 
od nuly 2. nula, nikdo (bezvýznamný člověk) > Hann er núll. 
> Je to nula. 

núll-baug|ur [nukbceixYr] mg (-s, -ar) 24 geog. základní/ 
nultý poledník 

númer »■ [nu:mer] n 2 (-s,-) 5 1. ( tólvustafur ) číslo (vyjádřeni 
počtu) > í herbergi númer 304 > v pokoji číslo 304 2. (skemmti- 
atridi) Číslo (část programu / vystoupení) 3. (— > hefti ) Číslo (výtisk 
publikace) 

númeija [numera] vj (-aSi)! (o)číslovat o Hann númeraSi 
bladsídurnar. > Očísloval stránky. 

númera-|róč [nu:merarae0] f 7 (-radar, -raSir) 16 číselné po- 
řadí 

núna m. [mima] adv (-> nú 2 ) nyní, teď > Ég parf ad fara 
mina. > Musím teď odejít. 

nún-ing|ur [numiggYr] mg (-s)g 1. tření > framleida raf- 
magn vid núning > vyrábět elektřinu třením 2. ( ósamkomu - 
lag) třenice, spor 

nú-tíd [nu:t h i0] fz (-ar) 3 1. současnost, přítomnost 2. jaz. 
přítomný čas 

nú-tíma 1 »• [nu:t h ima] adji 3 mdeclj současný, dnešní, 
soudobý, moderní > nútíma samfélag > dnešní společnost 
nú-tíma- 2 [nu:t h ima] predp současný, dnešní, soudobý, 
moderní > nútímalist > soudobé umění 
nú-tíma-legur [nu:t h imaleYYr] adji_ 8 moderní, novo- 
dobý 

nú-tím|i [nu:t h imi] m 4 (-a) 3 1. současnost, přítomnost 2. 
geol. holocén 

núv. zkr núverandi současný, nynější, aktuální 
nú-ver-andi tt, [nmverandi] adji 3 indeclj současný, ny- 
nější, aktuální t> núverandi ríkisstjórn > současná vláda 
nú-virbi [nuivirSi] n 2 (-s,-)i 4 ekon. současná cena 
nú-pá-legur [muOaiiley vr] adji_ 6 núpáleg beyging jaz. 
časování silných nepravidelných sloves; núpáleg sogn, 
nújiálegt sagnoró jaz. silné nepravidelné sloveso > (eiga, 
mega, unna, kunna, muna, munu, skulu, purfa, vita, vilja) 
nyk|ur [nngYr] m5 (-urs, -rar)^ pov. zvíře z lidových vyprávění po- 
dobné koni s obrácenými kopyty, které láká lidi do vody 
nyrdri [mrSrí] adji 2 comp (sup nyrstur) 7 severnější 
nyrdri-hvarf-baug|ur [mr5rik h varfbceníYr] mg (-s) 26 geog. 
obratník Raka 

nyrst [mrsd] adv sup -> noróur 2 

nyrstur [mrsdYr] adj msgnomsup -> nyrdri 
nyt [m:d] U (-jar / -ar, -jar / -ar) 23 1. gagn 1 ) užitek; faera 
sér e-3 í nyt těžit z (čeho), mít užitek z (čeho) 2. nádoj, 
podojené mléko 
nyti [nudí] v con pf sg 1 pers ' njóta 

nytj|a [nndja] vi (-a 3 i)i acc ( ->liagnýta ) (po)užívat, využí- 
vat 

nytja-|fall [nndjafadl] n 2 (-falls, -foll) 8 jaz. benefaktiv 


nytja-hyggj|a [nndjahifa] fj (-u) 5 fllos. prospěchářství, uti- 
litarismus 

nytjar [nndjar] Í 4 pl 24 užitek, přínos, přínosnost i> hafa 
miklar nytjar af landinu > mít ze země velký užitek 
nyt-sam-legur [nndsamleYYr] adji_ 8 gagnlegur) uži- 
tečný, prospěšný 

nyt-sem|i [nndsemi] f 2 (-í) 2 užitečnost, prospěšnost 

ný 1 [ni:] adj f sg nom pos -> nýr 

ný 2 [ni:] v ind praes sg 1 pers — > núa 

ný- 3 [ni:] predp neo-, novo-, nově, právě 

ný-ár [nújaur] n 2 (-s,-) 5 nový rok 

ný-árs-dag|ur [nňjaursdaYYr] mg (-s,-ar) 62 Nový rok (svá- 
tek) 

ný-|bak-aóur [ni:baga 5 Yr] adj 3 (f -boku 3 ) 2 1. čerstvý, 
právě upečený (chléb ap.) 2. přen. novopečený (otec 
ap.) 

ný-ból|a [nnboula] í\ (-u, -ur) 19 (^ nýjung ) novinka, no- 
vota 

ný-breytn|i [núbreihdm] Í 3 (-í) 3 inovace, novinka 
ný--bú|i [ni:bui] m 4 (-a, -ar) 4 přistěhovalec, přistěhoval- 
kyně, imigrant(ka) 

ný-búinn [ni:buin] adjg. 6 právě skončený / hotový 
ný-farinn [nkfarin] adjg^ 1. právě odešlý 2. nově zapo- 
čatý 

ný-fluttur [nkflYhdYr] adji_ 13 nově přistěhovaný 
Ný-fundna-land [núÍYndnaland] n 2 (-s) 4 geog. Newfound- 
land 

ný-faeddur ř». [nnfaidYr] adj 2 . 21 novorozený, nově naro- 
zený c> nýfeedd born > novorozenci 
ný-giftur [nkJifdYr] adji_ 13 čerstvě ženatý 
Nýja-Gíne|a [nijtaxinea] fj (-u) 4 geog. Nová Guinea (ostrov 
v Tichém oceánu) 

Nýja-Kaledómja [nij:ak h aledounija] fi (-u) 4 geog. Nová 
Kaledonie 

Nýja-Sjá-land [nij:asjauland] n 2 (-s) 4 geog. Nový Zéland 
nýj-ung [nijmgg] {4 (-ar, -ar), novinka, novota > Stofnunin 
kynnir margar nýjungar á pessu ári. > Instituce představí 
letošní rok řadu novinek. 

nýjunga-girn|i [nijmijgajirdm] fj (-í) 3 novátorství, ino- 
vativnost 

nýjunga-|gjarn [nijmggajardn] adjs (f-gjorn) 6 novátorský, 
inovační, inovativní 

ný-kominn ,-»■ [ni:k h amin] adjg. 6 právě přišlý / došlý 

> Hann er nýkominn. > Právě přišel. 

ný-lega [nidexa] adv Ifyrir skommu ) nedávno, před 
časem, tuhle > Pad hefur komidfram ífréttum nú nýlega. 

> Bylo to teď nedávno ve zprávách. 

ný-legur [nidexYr] adji_ 8 (nsestum nýr) zánovní, (téměř) 
nový 

ný-lend|a [ni:lenda] fi (-u,-ur) 19 kolonie > bresk nýlenda 

> britská kolonie 

ný-lendu-stefn|a [nidendYsdebna] f 4 (-u) 5 pol. kolonialis- 
mus 

ný-lid|i [ni:li5i] m 4 (-a, -ar) 4 (-> byrjandi ) začátečník, začá- 
tečnice, nováček > nýlidi í her > branec 
ný-lund|a [nidYnda] f 4 (-u) 5 1. (^ nýjung) novost, novota 
2. (e-ad merkilegť) zvláštnost, nezvyklost (budova ap.) 
ný-mjólk [nkmjoulg] fio (-ur) 2 plnotučné mléko 
ný-maeli [nnmaili] n 2 (-s, -) 14 1. (~>nýlunda) novost, no- 
vota 2. ( nýfrétt ) novinka, čerstvá zpráva 3. práv. novela 
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naer-uppmaeltur 


ný-nas-ist|i [nimasisdi] mi (-a, -ar)] neonacista, neona- 
cistka 

ný-norsk|a [nimorsga] fj (-u) 5 nová norština, nynorsk 

(jedna ze dvou oficiálních spisovných variant norštiny) 

ný- naemi [nimaimi] ri2 (-s) 20 ( ->nýjung ) novinka, novota; 
e-m er nýnaemi í / ad e-u impers (co) je pro (koho) no- 
vinka 

ný-ordinn [niiarSin] adjg_ 4 nově / čerstvě / právě zvo- 
lený / určený / učiněný, novopečený i> Hann er nýorS- 
inn forstjóri. > Je nově zvolený ředitel. 
nýr i*. [ni:r] adj 4 _ 7 1. (-> cmotadur ) nový [> nýtt hús > nový 
dům 2. ( ->ferskur ) čerstvý i> nýr fiskur > čerstvá ryba 3. 
( ->sídastur ) nejnovější, poslední > nýjarfréttir > poslední 
zprávy; 

nýr <) á ný adv nanovo, opětovně 
nýr|a [ni:ra] ni (-a, -u) 2 anat. ledvina 

nýrna-stein|n [nirdnasdeidn] mg (-s,-ar) 42 med. ledvinový 
kámen 

ný- romantik [nhroumandig] fio (-ur) 2 lít. novoromantis- 
mus 

Ný-sjá-lend-ing|ur [niisjaulendirjgYr] mg (-s, -ar) 8 No- 
vozélandán(ka) 

ný-sjá-lenskur [nhsjaulensgYr] adji_ 6 novozélandský 
ný-skóp|un [niisgoebYn] fy (-unar) 12 inovace, novinka 
ný-stár-legur [nisdaurlsxYr] adji. 8 (-> óvenjulegur) ino- 
vativní, pokrokový, nový > nýstárleg adferd > inovativní 
postup 

nýt [ni:d] v ind praes sg 1 pers — > njóta 

nýt|a .»■ [ni:da] V2 (-ti, -t) 54 acc využít, upotřebit, zužitkovat 
> nýta teekifeerid > využít příležitost ; 
nýtast O nýtast refl využít se, upotřebit se t> Teekid nýtist 
vel. > Přístroj se dobře využívá. 

nýtan-legur [nhdanlevYr] adji_ 8 využitelný, zužitkova- 
telný 

nýti-legur [niidilexYr] adji_ 8 (-> nothxfur ) užitečný, ho- 
dící se 

ný-til-kominn [ni:t h rlkbmin] adjg_ 6 ( ->nýr ) nový, nově 
se objevující 

nýt-ing [niidirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 využití, využívání > nýting 
á orku > využívání energie 

nýtinn [niidin] ad j g _ 2 (-> sparsamur) úsporný, hospo- 
dárný, ekonomický 

ný-tísku-legur [ni:t h isgYlexYr] adjí^ módní, moderní, 
trendy 

nýtn|i [nihdni] Í 3 (-% 1. úspornost, hospodárnost 2. účin- 
nost, efektivnost 

nýtur [niidYr] adjj.j 1. (-> nothsefur) upotřebitelný, použi- 
telný 2. (^ gagnlegur) užitečný, prospěšný > vera nýtur 
starfsmadur > být užitečným pracovníkem; einskis nýtur 
adj neužitečný, neprospěšný 

ný-verió [núveriG] adv (-> nýlega) nedávno, před časem, 
onehdy 

ný-virki [núvirji] n 2 (-s, -)i 6 novostavba 

ný-yrči [niurSi] ri2 (-s, -) 14 jaz. neologismus, novotvar 

nae [naň] v ind praes sg 1 pers - ná 

nae|óa [nai:5a] \y (-ddi, -tt) 177 ( blásakalt ) (chladně) vanout, 
vát, foukat t> Par naeda kaldir vindar. > Vanou chladné 
větry. 

naeói 1 í*. [nai:5i] na (-s) 20 (->ró J ) (po)klid, pokoj, ticho, 
mír o í ró og nsedi > v klidti a míru 


naeči 2 [nai:5i] v con pf sg i pers - ná 

nsefur-punnur [nai:vYr0YnYr] adjio _ 8 tenounký, te- 
noučký 

naegů [naix0] fz (-ar,-ir) 4 (~>gmegd) dostatek, spousta 
naegi-dega .-»■ [naijulexa] adv (-> nógu) dostatečně, uspo- 
kojivě > heyra ekki nsegilega vel > neslyšet dostatečně dobře 
naegi-legur ř«- [naijnlexYr] adji _ 8 dostatečný, uspoko- 
jivý, postačující > naegileg virding > dostatečná úcta 
naeg|ja ř«- [naijia] vy (-ai, -t) 98 acc/dat (vy)stačit, postačit 
!> Pessi skammtur naegir měr ekki. > Tato porce mi ne- 
stačí.; e-m naegir e-ad impers (komu co) stačí; lata sér 
e-5 naegja spokojit se s (čím) 

naegjU"|samur [naijiYsamYr] adjí (f -som) 2 nenáročný, 
skromný 

naegjU"Sem|i [naij:Ysemi] Í 2 (-i) 2 nenáročnost, skrom- 
nost 

naegt [naixd] ty (-ar, -ir) 4 dostatek, hojnost o hafa nsegtir 
alls > mít všeho dostatek 

naegur í*. [naúxYr] adji_ 4 dostatečný, dostačující, uspo- 
kojivý t>fá mega hvíld > mít dostatek odpočinku 
naella 1 [nakla] ti (-u, -ur) 19 1. (^ óryggisnaela) spínací 
špendlík 2. (^ skartgripur) brož 

nael|a 2 [naiila] V2 (-di, -t) 141 acc přišpendlit; naela e-5 šam- 
an sešpendlit (co); 

naela + í 0 naela sér í e-n přen. nalepit se na (koho), 
upnout se na (koho) 
naelon [naidan] rv> (-s) 2 nylon 

naelon"Sokka-buxur [naidonsahgabYxsYr] f 4 2 pl 7 ny- 
lonky, nylonové punčochy, silonky 
naelon"SOkk|ur [naidansahgYr] mg (-s, -ar) 15 nylonka, ny- 
lonová punčocha, silonka 
naemli 1 [nai:mi] Í 3 (-i) 3 ->naemi 2 

naemi 2 , naemi 1 [naiími] n 2 (-s) 20 (-> viSkvoemni) náchyl- 
nost, citlivost, (pre)dispozice 
naemi 3 [naiími] v con pf sg i pers -» nemá 1 
naem"leik|i [naimleiji] mj (-a) 3 1. citlivost, vnímavost, 
senzibilita (přístroje, člověka ap.) 2. náchylnost, (pre)- 
dispozice > noemleiki fyrir sjúkdómum > náchylnost k ne- 
mocem 

naemur s*. [naimiYr] adjj.j 1. učenlivý, vnímavý t> vera 
memurá skáldskap > mít básnický talent; hafa naemt auga 
fyrir e-5 přen. mít citlivé oko pro (co) 2. (-> vidkvaem- 
ur) citlivý, senzibilní > Mselirinn er nsemur. > Měřidlo 
je citlivé. 3. (-> smitnxmur) náchylný, predisponovaný 
(k nemoci ap.); vera naemur fyrir e-S být choulostivý 
na (co) (chlad ap.) 

naep|a [naiiba] fj (-u, -ur) 19 bot. brukev řepák (l. Brassica 
rapa) 

naer [nai:r] prep / adv dat blízko o neer mér > blízko mě ; 
e-m var naer a5 (gera e-5) impers (kdo) měl raději ((co) 
udělat) ; vera litlu / engu naer nebýt ani trochu blízko 
(k pochopení čeho); oSru naer adv (právě) naopak 
naer-fjar-laegur [nairfjarlaixYr] adjm jaz. téměř otevřený 
(samohláska ap.) 

naer-franv-maeltur [nairframaildYr] adji _ 13 jaz. téměř 
přední (samohláska ap.) 

naer-ná-laegur [nairnaulaixYr] adjj.j jaz. téměř zavřený 
(samohláska ap.) 

naer-upp-maeltur [nairYhbmaildYr] adj 4 . 13 jaz. téměř 
zadní (samohláska ap.) 
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nóf 


naer|a [naiira] V 2 (-3i, -t) 99 acc (~>fseda 2 ) živit, krmit, vyži- 
vovat; 

naerast O naerast refl (-> horda) živit se (potravou ap.); 
naerast á e-u refl živit se (čím) > Gerlar naerast á sykri. 

> Bakterie se živí cukrem. 

naer--bol|ur [nairbolYr] mg (-s, -ir) 8 tílko, nátělník 
naer-buxur [nairbYxsYr] fi2 pl 7 slipy, kalhotky 
naer--faern|i [nairfairdm] Í 3 (-i) 3 taktnost, ohleduplnost 

> umgangast hana af sérstakri nserfserni > chovat se k ní 
obzvlášť ohleduplně 

naer-fót [nairfced] r >2 pl 9 (-> undirfót) spodní prádlo 
naer--gaetinn [nairjaidin] adj6_ 2 ohleduplný, šetrný, em- 
patický > vera nsergsetinn vid e-n > být ke (komu) ohledu- 
plný 

naer--gaetn|i [nairfaihdm] f 3 (-i) 3 ohleduplnost, šetrnost, 
empatie o sýna e-n nsergsetni > chovat se ke (komu) ohledu- 
plně 

naer--góngull [nairgceiggYdl] adjs 4 (-> áleitinn ) dotěrný, 
neodbytný i> mergongular spurningar > dotěrné otázky 
naer-ing [naiirirjg] f 4 (-ar) 7 výživa > nsering barna > výživa 
dětí 

naeringar-efni [naiirirjgarebm] r >2 (-s,-) 14 bíol. živina 
naeringar--fraeó|i [nai:riggarfrai3i] Í 3 (-i) 3 dietetika, na- 
uka o výživě 

naeringar-fraeó"ing|ur [naiuiggarfraiSiggYr] m6 (-s, -ar) 8 
dietetik, dietetička, odborník / odbornice na výživu 
naeringar-ríkur [naiiriggarigYr] adjj.j výživný 
naeringar--skort|ur [naiirirjgarsgardYr] mg (-s) 7 podvý- 
živa 

nser--kominn [nairk h omin] adje. 2 (-> nákominn) blízký, 
spřízněný > nserkominn frsendi > blízký strýc 
naer--pils [nairp h ils] n 2 (-,-)n (-> undirpils) spodnička 
naerri 1 [nairu] adj comp m -> naestur 

naerri 2 r*. [nair:i] prep / adv comp (sup naest) dat 1. prep (— > ná- 
Isegt) blízko (o pozicí) o Hlín býr nserri midborginni. > Bydlí 
blízko centra. 2. prep blízko, kolem (o čase) > nserri páskům 

> kolem Velikonoc 3. adv poblíž, v blízkosti 4. adv téměř, 
málem > Ég var nserri sofnadur. > Málem jsem usnul.; 
naerri \>xí adv skoro, téměř 

naer--skorinn [nairsgarin] adjg. 2 (dokonale) padnoucí, 
přiléhavý > nserskorin flík > padnoucí šaty 
naer--skyrt|a [nairsjírda] fi (-u,-ur)i 9 tílko, nátělník 
naer--|staddur [nairsdadYr] adj2 (f -stadd) 20 přítomný, 
jsoucí poblíž 

naer--sýn|i [nairsim] Í 3 (-i) 3 1. med. krátkozrakost (T fjar- 
sýni) 2. (s kammsýni) krátkozrakost, neuváženost, ne- 
prozíravost 

naer--sýnn [nairsidn] adj 7 .j 1. med. krátkozraký 2. přen. 
(-> skammsýnn) krátkozraký, neuvážený, neprozíravý 
naer--taekur [nairt h aigYr] adji.j blízký, (jsoucí) po / při 
ruce (obchod ap.) 

naer--ver|a [nairvera] fi (-u) 5 1. (~>návist) přítomnost, 
výskyt 2. (^ áhrif) vliv, působení o Hún hefur góda 
nserveru. > Má dobrý vlil’. 

naer-veru"|fall [nairveryfadj] n 2 (-falls, -foll) 8 jaz. adessiv 
naes [nai:s] adji 3 indecb 1. hovor. ( ->fallegur ) hezký, pěkný 
2. hovor. (- >psegilegur ) milý, příjemný 
naest 1 [naisd] adv sup (comp naerri) ( nsesta skipti) (na)příště 
naest 2 [naisd] prep / adv sup (comp naerri) dat adv nejblíže, 
blízko, vedle; naest e-u prep nejblíže (čeho), vedle (če- 


ho); Jrví naest adv pak, potom, poté; (Jrví) sem naest adv 
téměř 

naestla 1 [naisda] fi (-u) 5 á naestunni adv zanedlouho, 
brzy [> Hann kemur á nsestunni. > Zanedlouho přijde. 
naesta 2 1 *. [naisda] adv (-> mjog ) docela, dost; naesta víst 
adv docela jistě 

naest-bestur [naisdbesdYr] adjn_ 2 msgnomsup druhýnej- 
lepší 

naest--kom-andi [naisdk h amandi] adji 3 indedi následu- 
jící, příští > nsestkomandi laugardagur > příští sobota 
naest-lióinn [naisdliSin] adj6_ 6 (-> sídastlidinn) předchozí, 
minulý (uplynulý) t> nsestlidid sumar > minulé léto 
naest-síó|astur [naisdsiSasdYr] adj2 (f-ust) 9 předposled- 
ní > nsestsídasti dagur ársins > předposlední den v roce 
naestum [naisd Ym] adv (hér um bil) téměř, skoro, takřka, 
bezmála; naestum J>ví adv téměř, skoro, takřka, bezmála 
naestur [naisdYr] adji2 sup (comp naem) n nejbližší, příští, 
další t> i nsestu viku > příští týden 
naetur [naiidYr] f plnom -> nótt 

naetur--|gagn [naňdYrgagn] n2 (-gagns, -gogn) 8 nočník 
naetur--gal|i, náttgali [naitdYrgali] mi (-a, -ar) 8 zool. slavík, 
slavík obecný (l. Luscinia megarhynchos) O 



Naeturgali 


naetur--gest|ur [naúdYrjesdYr] mg (-s, -ir) 4 nocležník, 
nocležnice 

naetur--gist-ing [nahdYrjisdigg] f 4 (-ar, -ar) 5 nocleh, pře- 
nocování > bidja um nseturgistingu > požádat o nocleh 
naetur--líf [naúdYrlif] n2 (-s,-)s noční život 
naetur-ljóó [naúdYrljouO] n2 (-s,-) 5 hud. nokturno 
naetur--laekn|ir [naiidYrlaihgmr] m 7 (-is, -ar), noční lékař- 
íka) 

naetur--staó|ur [nai:dYrsda5Yr] mio (-ar,-ir) 14 noclehárna, 
místo na přenocování 

naetur--vakt [naňdYrvaxd] f 7 (-ar, -ir)! 1. noční směna (stří- 
dání skupiny pracovníků) 2. noční Směna (střídající skupina osob 
pracující v noci) 

naetur--|varsla [naiidYrvarsdla] fi (-vorslu) 2 noční směna / 
hlídka 

naetur--|vóróur [nai:dYrvoer3Yr] mu (-varSar, -verSir) 5 noční 
hlídač(ka) 

naetur-pel [nai:dYr0el] n2 (-s) 2 á naeturjreli adv v noci, 
během noci 

nóóru [noeSrY] f sg gen -> ňadra 

nóf [noetf] f 7 (nafar, naflr) 16 1. náboj (kola ap.) 2. (bjargbrún) 

okraj / hrana útesu / skály; vera kominn á fremstu / 
ystu nóf med e-3 a. přen. být krůček od (čeho); b. přen. 
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ofan + úr 


dojít až na samý okraj s (čím) 
nófn [noebn] n pl nom -> nafn 

nógl ř»- [noegl] fs (naglar, neglur) 2 1. nehet; naga á sér 
neglurnar kousat si nehty; vera sem lús mílii tveggja 
nagla přen. být jako veš mezi dvěma nehty (být ve velkých 
obtížích) 2. hud. trsátko 

nóldr|a [noeldra] vj (-aSi )44 reptat, remcat o noldra yfir e-u, 
noldra um e-d > reptat na (co) 

nóldr--ar|i [noeldrari] mi (-a,-ar) 13 bručoun(ka), reptal 
nóldur [noeldyr] na (-s) 28 reptání, remcání > vera med eilíft 
noldur yfir e-u > neustále na (co) remcat 
nóldur--segg|ur [noeldYrsegYr] mg (-s,-ir) 15 kverulant(ka), 
reptal 

nóp [nce:b] ty (napar) 21 vera í nóp vid e-n být zaujatý vůči 
(komu) 

nópur [noeibYr] adj fsgnompos -+napur 
nos »■ [noe:s] f/ (nasar, nasír) 16 anat. nosní dírka, nozdra 
> blása reyknum út um nasir > vypustit dým nosními dír- 
kami 

nósk [noesg] adj fsgnompos -+ naskur 
nótr|a [noeidra] vi (-aSÚM (-> titra) chvět se, třást se (stra- 
chem, zimou ap.) 

nótur [noeidYr] n2 (-s) 28 (->s kjálfti) chvění, třesení 
nótur--legur [noeidYrleifYr] adji_ 8 1. (-> eymdarlegur) 
ubohý, bezútěšný, bídný o nóturlegt umhverfi > bez- 
útěšné prostředí 2. kuldalegur ) nevlídný, chladný 


O o 


O ř*' [di] inter 1. citoslovce vyjadřující malý zájem (o otázku ap.) 2. 
citoslovce vyjadřující nadšení, obdiv 3. málo významné slovo používané 
k zdůraznění před jinými citoslovci [> O jseja > jojo 

o.fl. zkr og fleiri, og fleira adv a podobně 
o.m.fl. zkr og margt fleira adv a mnohem více 
o.s.frv. zkr og svo framvegis adv a tak dále 
o.fl.h. zkr og Jress háttar adv a podobně 
o.p.l. zkr og {rvi um líkt adv a podobně 
obb|i [ob:i] mi (-a) 3 větší část; obbinn af e-u větší část 
(čeho) 

oblafla [ablauda] fý (-u, -ur) 19 náb. hostie 
odda--aó-|staóa [adiaaósdaóa] fj (-sto3u) 2 klíčové posta- 
vení 

odda--|ta!a [od;at h ala] fi (-tolu, -tolur) 14 mat. liché číslo (Jofn 
tala) 

odd-bog|i [odboiji] mi (-a, -arfl lomený oblouk 
odd|i [ocl:i] mi (-a, -ar)! 1. (-> tangi) výběžek, ostroh (země 
ap.) o Húsid stendur úti á oddanum. > Dům stojí na výběžku. 
2. (-> oddur) hrot, špice; [>ad skerst í oddá meó e-jum 
refl přen. (kdo) je ve sporu 
odd-mjór [odmjour] adj 4 _ 5 špičatý, zašpičatělý 
odd|ur [odiYr] m 6 (-s,-ar) 4 hrot, špička, osten; brjóta odd 
af oflaeti sinu přen. pokořit se, ustoupit; leika á ais oddi 
přen. být radostí bez sebe; med oddi og egg(ju) adv přen. 
ze všech sil; setja e-3 á oddinn dávat (čemu) prioritu 
odd-- vit|i [advidi] mi (-a, -ark (~>formadur) přednosta, 
přednostka, předák, předačka 

of 1 .'»• [o:f| adv příliš, nadmíru, moc > ofseint > příliš pozdě 
of- 2 [o:f| predp pře-, nad- > ofneysla > nadměrná spotřeba 
ofan ;» [o: van] prep / adv gen / acc 1. prep acc (ze) shora, dolů 
z (o pohybu dolů) \> fara ofan stigann > jít (dolů) ze schodů 2. 
prep gen nad t> ofan gótunnar > nad ulicí (T nedán) 3. adv 
dolů, shora, seshora; 

aó + ofan 0> aó ofan adv a. seshora, shora, svrchu; b. 
nahoře, na horní straně; c. výše (v textu ap.), nahoře; 
ofan + ad 0 ofan aó e-u prep dolů k (čemu); ofan aó adv 
shora, seshora; 

ofan + af 0 ofan af e-u prep shora z (čeho); 
ofan + á 0> ofan á e-u prep navrchu (čeho), nahoře na 
(čem); ofan á e-ó prep navrch (čeho), nahoru na (co); 
ofan + eftir <) ofan eftir e-u prep dolů po (čem); ofan 
eftir adv dolů (o místě, které leží níže než výchozí bod); 
ofan + frá f? ofan frá e-u prep seshora z (čeho); ofan frá 
adv shora, seshora; 

ofan + í 0 ofan í e-ó, oni e-ó prep dolů do (čeho); ofan 
í e-u, oni e-u prep dole v (čem); ofan í, oni adv dovnitř 
(vany ap.); 

ofan + til 0 ofan til adv v horní části, nahoře; 
ofan + um 0 ofan um e-ó prep dolů skrz (co), dolů do 
(čeho); 

ofan + úr <0> ofan úr e-u prep (dolů) z (čeho); 


ofan + vid 
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ofan + vid O ofan vid e-6 prep nad (čím) (místně) 
ofan--á-lag [oivanaulax] n 2 (-s) 2 nádavek, přídavek; í 
ofanálag adv nádavkem, navíc 

ofan-greindur [aivaggreindYr] adj2_i 7 výše uvedený/ 
zmíněný 

ofan-í-|gjóf [oivanijoef] f 7 (-gjafar ) 19 1. ávítur ) (po)- 

kárání, důtka 2. uppbót) kompenzace, náhrada 
ofan-verdur [oivanverdYr] adj2_ 4 1. (sem heyrir til efra ) 
horní, vrchní 2. (sem heyrir til síčara hluta tímabils ) 
pozdní > ofanverdur vetur > pozdní zima (T óndverčur); 
ofanverd nítjánda old druhá polovina 19. století; ad 
ofanverdu adv nahoře, seshora 

ofar .'*■ (o: var] adv comp (pos uppí, sup efst) 1. (-> hserra) výš(e) 

> ofar ífjallinu > výše v horách 2 . (fyrir ofan ) nad 
of-aukinn [oivceijm] adj^ přehnaný, (jsoucí) navíc; e-u 
er ofaukid tmpers (co) je přebytečné, (co) je navíc 

of •• baud [ovboeiO] v índ pf sg i pers -> ofbjóda 
of-beldi [ovbeldi] n 7 (-s ) 20 (-> ofríki ) násilí, teror, agrese 
of-beldis-hneigdur [avbeldisneivdYr] adja.i násilrtický 
of-beldis-|madur [ovbEldismadyr] mi 3 (-manns, -menn ) 2 ná- 
silník, násilnice, agresor(ka) 

of-beldis-segg|ur [avbeldisegYr] mg (-s,-ir ) 15 násilník, ná- 
silnice, agresor(ka) 

of-beldis-verk [ovbeldisverg] n 2 (-s ,-) 5 násilný čin, násilí 
of-birt|a [avbirda] fi ( u ) 5 oslnění; fá ofbirtu í augun 
být oslněn / oslepen 

Of--|bjÓda O v Iljo 11(1 a] v 3 (-bý<5, -baud, -bu5um, -byói, -bodič ) 98 dat 
1. e-m ofbýdur e-ad ímpers (koho co) šokuje, (koho co) 
děsí 2. ofbjóda e-m přepínat (koho), přetěžovat (koho) 

> ofbjóda sjálfum sér > přetěžovat se 

of-bod [avba0] n 2 (-s ) 2 (-» angist) šok, úděs, hrůza; í 
daudans ofbodi adv v panice, s hrůzou v očích 
of-bodid [ovbodrB] v supin -a ofbjóda 
of-boós-legur [ovbodsletíYr] adj 4 _ 8 (-> skelfilegur) pří- 
šerný, děsivý t> ofbodsleg leeti > příšerný kravál 
of-borg|a [ovborga] v 4 (-aaih acc přeplatit, přeplácet 
of-buóum [ovbYdYm] v ind pf pl 1 pers -* ofbjóda 
of •• byói [ovbidi] v con pf sg 1 pers ■ ofbjóda 
Of •• býÓ [ovbi0] v ind praes sg 1 pers — Ofbjóda 
of--dirfsk|a [avdirsga] f; (-u ) 5 přílišná troufalost 
of-drykkj|a [avdrihja] f 4 (-u)s nadměrné pití (alkoholu) 
of-drykkju-|maóur [ovdrihjYmadYr] m ;3 (-manns, -menn ) 2 
(-^ bytta) opilec, opilkyně, alkoholik, alkoholička 
of--fit|a [afnda] f 4 (-u ) 5 med. otylost, obezita 
of-fjár-fest-ing [ofijaurfesdigg] f 4 (-ar,-ar ) 5 ekon. nadinves- 
tice 

of--fjolg|un [ofijoelgYn] f 7 (-unar ) 12 přelidnění, přemno- 
žení 

of-fram-leiósl|a [ohramleidsdla] fi (-u ) 5 nadvýroba, nad- 
produkce 

of-hitn|a [aifhihdna] v 4 (-a3i ) 72 přehřát se, příliš se zahřát 
t> Vélin hefur ofhitnaó. > Motor je přehřátý. 
of-hitn|un [otfhihdnYn] f 7 (-unar ) 9 přehřátí 
of-hleósl|a [afledsdla] fj (-u ) 5 1. přetížení (vozu ap.) 2. 
přetěžování (žáka ap.) 
ofió [d:vi 0 ] v supin — t vefa 

of •• jarl [avjardl] m 4 (-s, -ar ) 4 člověk nad (čí) síly; hann var měr 
ofjarl byl nad mé síly, byl na mě příliš silný 
of-kael|a [afc h aila] V 2 (-di, -t) 141 příliš mrazit / chladit 
(lednička ap.); ofkaela sig prochladnout, prostydnout. 


prostudit se, podchladit se; 

ofkaelasf O ofkaelast refl prochladnout, prostydnout, 
prostudit se, podchladit se 

of-kael-ing [ofc h ailiijg] f 4 (-ar) 7 prochladnutí, podchla- 
zení 

of-láf-ung|ur [avlauduggYr] (-s, -ar) 8 nadutec, ješita 
of-lof [avbf] n 2 (-s) 2 přechválení, přecenění; bera oflof 
á e-n přechválit (koho) 

of--laeti [avlaidi] n 2 (-s) 20 1. (-» dramb) ješitnost, nadutost 
2. psych, mánie 

of--met-naó|ur [ovmehdnaÓYr] mjg (-ar) 9 (~>hroki) nadu- 
tost, namyšlenost, pýcha 

of-metn|ast [ovmehdnasd] v 4 (-aSist) 91 refl zpychnout, 
stát se namyšleným i> ofmetnast af afrekum sinům 

> zpychnout z toho, čeho člověk dosáhl 

of--maeltur [ovmaildYr] adji _ 13 (-> ýktur ) přehnaný, zve- 
ličený 

ofn [obn] m 4 (-s, -ar) 3 1. (olíuofn) kamna, sporák 2. (-> bak- 
araofn ) trouba, pec 3. ( midstodvarofn ) radiátor, topné tě- 
leso 4. (braedsluofn) vysoká pec (pec k výrobě surového železa) 
5. (brennsluofn) keramická pec 

of-neysl|a [ovneisdla] f 4 (-u) 5 nadměrná spotřeba, nadu- 
žívání 

of--naemi [ovnaimi] n 2 (-s) 20 med. alergie 
of-naemis-vió-brógó [avnaimisvi5broeY0] n 2 pl 9 aler- 
gická reakce 

of-raun [ovroein] f 7 (-ar) 3 e-ad er e-m ofraun (co) je nad 
(čí) síly 

of--reyn|a [avreina] V 2 (-di, -t) 141 přepínat, přetěžovat c> of- 
reyna augun > přetěžovat oči; ofreyna sig á e-u přepínat 
se v (čem) 

of-ríki [ovriji] n 2 (-s) 20 (-> yfirgangur) tyranie, krutovláda 

> ofríki stjórnvalda > tyranie vlády 

ofsa [afsa] adv hovor, strašně, hrozně, super, mega, ultra 
t> ofsa skemmtilegur > strašně zábavný 
ofsa-fenginn [ofsafeijijin] adjg _ 2 1. zuřivý, zběsilý 2. 
(-> ofsalegur) prudký, bouřlivý > ofsafengin vidbrogd 

> prudké reakce 

ofsa-hrseósl|a [afsaraidsdla] f 4 (-u) 5 panika 
ofsa-kaet|i [ofsac h aidi] Í 3 (-í) 3 euforie 
ofsa- lega [afsalexa] adv úžasně, fantasticky, super > Pad 
var ofsalega gaman. > Byla to super legrace. 
ofsa-legur [ofsalevYr] adj 4 . 8 (-> ofsafenginn) silný, moc- 
ný, prudký t> ofsalegur magaverkur > silná bolest břicha 
ofsa- rok [afsarag] n 7 (-s) 2 (-> ofsavedur) vichřice, prudká 
bouře 

ofsa-veóur [ofsavedYr] n 7 (-s) 28 mohutná vichřice (Beau- 
fort 11) (28,5-32,6 m/s) 

ofs|i [ofsi] mi (-a, -ar)! 1. (^ frékja ) bouřlivost, zběsilost 

> vera fullur ofsa > být naprosto zběsilý 2. (-> hvassvidri) 
vichřice, bouře, bouřlivý vítr 

of-sjónir [ofsjounír] f 7 pl 2 halucinace, vidiny; sjá ofsjón- 
um yfir e-u přen. zezelenat závistí kvůli (čemu) 
of--skynj|un [ofsJínjYn] f 7 (-unar, -anír) 8 přízrak, přelud, 
mámení, halucinace 

of-sókn [ofsouhgn] f 7 (-ar, -ir)! pronásledování, perze- 
kuce t> stódugar ofsóknir gegn svertingjum > neustálé per- 
zekuce černochů 

of-sóknar-aedi [ofsouhgnaraidi] n 2 (-s) 2 o psych, paranoia 
of--sótt [afsouhd] v supin -> ofsaekja 


ofsótti 
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of-sótti [ofsouhdi] v índ pf sg i pers -> ofssekja 
of--sóttum [ofsouhdYm] v ind pf pl i pers -> ofssekja 
of-stopa--|fullur [ofsdobafYdlYr] adjm (comp -fyllri, sup -fyll- 
stur) 7 agresivní, násilnický 

of-stopa--|maóur [ofsdobamadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
agresivní člověk, násilník, násilnice 
of--stop|i [afsdobi] mi (-a, -ar)] 1. ( ->ofsi ) agrese, brutalita 
2. (-> ofstopamadur) agresivní /brutální člověk 
of-stseki [afsdaiji] n2 (-s) 2 o fanatismus > e-ad liggur vid 
ofstseki > (co) hraničí s fanatismem 

of-stsekis--|fullur [ofsdaiJisfYdlYr] adjm (comp -fyllri, sup 
-fyllstur) 7 fanatický 

of-stsekis--|maóur [ofsdaijismadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 fa- 
natik, fanatička 

of-sseki [ofsaijl] v ind praes sg 1 pers -> OfSSBkja 
of--|ssekja [ofsaija] V5 (-sseki, -sótti, -sóttum, -saekti, -sótt) 2 acc pro- 
následovat, perzekvovat 
of--ssekti [afsaixdi] v conpfsgipers -> ofssekja 
of--ssell [ofsaidl] adjs- 2 příliš obdařený / nadaný (použí- 
vané zejména v záporu) > vera ekki ofssell afe-n > nebýt příliš 
obdařený (čím) 

oft >'*• [ofd] adv (comp -ar, sup -ast) často, mnohokrát, nejed- 
nou t> Vid fórum oft til útlanda. > Jezdíme často do ciziny.; 
oft og tídum, oft á tíóum adv poměrně / docela často 
oft|ar [ofdar] adv comp (pos -, sup -ast) (-> meir) častěji; oftar 
en ekki adv většinou, nejčastěji; einu sinni en oftar adv 
jako tolikrát / obvykle 

oft|ast [ofdasd] adv sup (pos -, comp -ar) (-> tídast) nejčastěji 
of-traust [jft h roeisd] n2 (-s) 2 přehnaná důvěra; bera of- 
traust til e-rs příliš (komu) důvěřovat 
ofur- [a:vYr] predp nad-, supra- 
ofur-ást [oivYrausd] Í7 (-ar) 3 slepá láska 
ofur-efli [oivYrebli] n2 (-s) 20 přesila, převaha; eiga vid 
ofurefli ad etja muset čelit převaze 
ofur--hug|i [oivYrhYiji] mi (-a, -ar)! odvážlivec, opovážli- 
vec, opovážlivkyně 

ofur-- leid-ar|i [oivYrleidari] mi (-a,-ar) 13 fyz. supravodič 
ofur-leidn|i [oivYrleidm] í$ (-i) 3 fyz. supravodivost 
ofur-- lítill [oivYrlididl] adjn. u malinký, maličký 
ofur-mann-legur [oivYrmanlexYr] adji_ 8 nadlidský 
ofur-menni [oivYrmeni] n2 (-s, -)i 4 nadčlověk, superman 
ofur--sel|ja [oivYrselja] V4 (-di, -t) 23 acc ( ->afhenda ) zapro- 
dat > ofurselja land sitt > zaprodat svoji zemi 
ofurst|i [aivYrsdi] mi (-a, -ar)! voj. plukovník, plukovnice 
ofur-ólvi [oiVYroelvi] adji3 indecli (jsoucí) namol, zpitý 
of--veid|i [ovieidi] Í2 (-i / -ar) 4 nadměrný rybolov 
of-viůa [ov:i 5 a] adji3 índecli e-m er e-ad ofvida impers (co) 
je nad (čí) síly 

of-viůri [ovudri] m (-s,-h 4 silná bouře, vichřice 
of-virk|i [ovurji] mi (-ja,-jar)i 4 psych, hyperaktivní člověk 
of — virkn|i [ovnrgm] f3 (-i) 3 psych, hyperaktivita 
of-virkur [avnrgYr] adji 4 psych, hyperaktivní > ofvirkur 
nemandi > hyperaktivní žák 
of -- vit | i [ovudi] mi (-a, -ar) 4 génius 

of-vseni [ov:aim] n2 ( s) 20 bída í ofvseni eftir e-u napjatě 
na (co) čekat 

of--|vóxtur [ov:cexsdYr] mu (-vaxtar) 6 1. nadměrný růst 2. 
med. hypertrofie 

of--pensl|a [afOensdla] fi (-u) 5 nadměrné rozpínání 
of-preytla 1 [ofdreida] ti (-u) 5 přepínání, přílišná námaha 


of--preyt|a 2 [afBreida] \i (-ti, -t) 54 acc přepínat, vyčerpávat, 
vysilovat; ofjareyta sig á e-u vysílit se (čím) 
og 1 [d:x] adv ( ->einnig ) také, též, rovněž > Hann var par 
og. > Taky tam byl. 

og 2 s*- [o:x] conj a 1 >égogpú> já a ty 
ogonek [oixonsg] n 2 (-s, -) 5 jaz. ocásek, obrácený háček 
(diakritické znaménko) 

ok [o:g] m (-s, -) 5 l.jho, jařmo (zapřažení) 2 . (-> kúgun ) 

jařmo, otroctví, poroba 

okkar 1 [ohgar] proníz poss náš, naše, naši 

okkar 2 [ohgar] proníz pers genpl > til okkar > k nám -> vid 1 

okkitísk|a [ohjidisga] ti (-u) 5 — > próvensalska 

okkur 1 [ohgyr] n 2 (-s) 28 okr 

okkur 2 [ohgYr] proníz pers dat acc pl nám, nás t > frá okkur 

> od nás -> vid 1 

okr|a [o:gra] vi (-ačOu lichvařit > okra á e-u > lichvařit 
s (čím) 

okr--ar|i [oigrari] mi (-a,-ar)i 3 lichvář(ka) 

oksifanska [ogsidansga] fi (oksitonsku) 2 -> próvensalska 

október ;» [oxdouber] mis indecl 2 říjen o einn dag í október 

> jednoho říjnového dne 

október--mán-|uóur [oxdoubermaunYdYr] mm (-adar, -ufi- 
ir) 42 (měsíc) říjen 
okur [oigvr] n 2 (-s) 28 lichva 

okur-leig|a [a:gYrleixa] f 4 (-u,-ur)i 9 lichvářský nájem 
okur-verč [o:gYrver0] n2 (-s) 2 přemrštěná / lichvářská 
cena 

okur-vextir [oigYrvexsdír] mu pli lichvářský úrok 
olija » [odija] f 4 (-u, -ur) 7 1 . olej (rostlinný, živočišný ap.) 

> línolía > lněný olej 2. benzín, nafta, ropa 3. ( olíulitur ) 
olejová barva; 

olía 0 helia olíu í eld přen. přilévat olej do ohně 
olíu-bor [oilijYbor] m 4 (-s,-ar) u ropný vrt 
olíu-bor--pall|ur [o:lijYborp h adlYr] mg (-s,-ar) 5 ropná plo- 
šina 

oliu-fram-leidsl|a [oilijYframleidsdla] (-u) 5 produkce / 
těžba ropy 

olíu-geym|ir [oilijYjeimír] m 7 (-is,-ar)i ropná nádrž 
olíu-hreinsunar-stóč [oilijYreinsYnarsdoeG] ts (-var,-var)i 
rafinerie 

olíu-kynd-ing [o:lijYc“indir)g] f 4 (-ar,-ar) 5 naftové topení 
olíu-leidsl|a [odijYleidsdla] fi (-u, -ur)i 9 ropovod 
oliu-mál-verk [oilijYmaulverg] 112 (-s, -) 5 olejomalba 
olíu--|panna [o:lijYp h ana] f 4 (-ponnu, -ponnur) 8 techn. jímka 
olíu-skip [odijYsfib] n 2 (-s,-) 5 nám. tanker (lod) 
ollí [odli] v ind pf sg 1 pers 1. -v valda 2 2. -> valda 3 
ollid [odliO] v supin — • vella 2 

ollum [odlYm] v md pf pl i pers 1. -> valda 2 2. -> valda 3 
oln--bog|a [olboxa] vi (-adi)i acc razit si cestu, drát se (da- 
vem ap.) > olnboga sig áfram í mannprdnginni > razit si 
cestu tlačenicí 

oln-boga--|barn [olboxabardn] r\2 (-barns, -bom ) 8 nechtěné 
dítě 

oln-boga-rými [olboxarimi] m (-s, -) u (->s vigríun) (ča- 
sový / manévrovací) prostor, (časová) rezerva 
Oln--bog|í [olboijl] mi (-a,-ar)i anat. loket 
oltid [aldiG] v supin -i velta 3 
oni [oini] prep/adv ofan í -> ofan 

op [o:b] m (-s, -) 5 (-> gap ) otvor, díra, štěrbina >opá ílátinu 

> otvor v nádobě 


opinber 


ordheldinn 
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opin-ber.t [oibinber] adj 5 (f-) 8 1. oficiální > opinber heim- 
sókn > oficiální návštěva 2. veřejný > opinber umrseda > ve- 
řejná diskuze 

opin-beija [oibinbera] vj (-a8i) 31 acc zveřejnit, uveřejnit 

> opinbera trúlofun > zveřejnit zasnoubení 
opin-ber-lega [oibinberlexa] adv veřejně 
opin-beijun [oibrnbervn] fy (-unar, -anir) 8 1. (-> birting) zve- 
řejněn í, uveřejnění > opinberun trúlofunar > zveřejnění 
zasnoubení 2. náb. ( ->vitrun ) zjevení 
opin-eygdur, opineygur [oibineixdYr] adj2-i (jsoucí) 
s očima dokořán, (jsoucí) s vyvalenýma očima 
opin-eygur [oibineixYr] adj i -> opineygóur 
opin-mynntur [o:binmmdYr] adji_ 10 (jsoucí) s otevřenou 
pusou, (jsoucí) s otevřenými ústy 

opinn »■ [o:bin] adjg. 2 1. ( opnaBur ) otevřený > opinn gluggi 

> otevřené okno ; opid hús den otevřených dveří 2. ote- 
vřený (myšlenkám ap.); vera opinn fyrir e-d být ote- 
vřený (čemu) 

opin-skár [oibinsgaur] adj^ (-> hreinskilinn ) otevřený, 
upřímný > opinská umrseda > otevřená diskuze 
opnla 1 [ohbna] t\ (-u, -ur) 7 dvoustrana, dvojstránka 
(knihy ap.) 

opn|a 2 s». [ohbna] vj (-afii)i 7 acc otevřít, otvírat, otevírat 

> opna gluggann > otevřít okno ; 

opnast 0 opnast refl otevřít se, otevírat se > Dyrnar opn- 
ast af sjálfu sér. > Dveře se samy otevírají. 
opn-aiji [ohbnari] ny (-a,-ar) 13 otvírák, otvírač > dósaopn- 
ari > otvírač na konzervy 

opn|un [ohbnYn] fy (-unar) g 1. (paS ad opna) otevření, ote- 
vírání 2. otevření, zahájení, vernisáž > opnun sýningar 

> otevření výstavy 

opnunar--tím|i [ohbnYnart h imi] mi (-a) 3 otvírací / oteví- 
rací doba (t lokunartími) 

orb i*. [or0] n 2 (-s, -) 5 1. slovo; samsett ord jaz. složenina, 
složené slovo 2. (-> loford) slovo, slib; halda ord sin 
držet slovo; ganga á bak orda sinna nedržet slovo 3. 
(-> ummseli) poznámka, připomínka; fá ord í eyra do- 
stat vynadáno, být pokárán; segja hálft ord vid e-n 
prohodit s (kým) (jen) pár slov 4. (-> bán 1 ) prosba, žá- 
dost 5. (-> skilabod) vzkaz, zpráva > senda e-m ord > poslat 
(komu) zprávu 6. (-> tal) slovo, řeč (před publikem ap.) 

> fá ordid > dostat slovo 7. (-> ordstír) reputace, pověst, 
renomé; hafa gott ord á sér mít dobrou pověst; 

ord 0 bidja um ordid požádat o slovo; eiga sídasta ord- 
id přen. mít poslední slovo; e-ir skiptast á ordum refl přen. 
(kdo) si vyměňuje pár slov; ekki er ordum ad \>ví eyd- 
andi přen. to nestojí za řeč; eyda ekki ordum ad e-u přen. 
neztrácet čas (čím), nepovažovat za důležité se (čím) 
zabývat; fara hordum ordum um e-n tvrdě (koho) kri- 
tizovat; fá ord á sig fyrir e-d být pověstný (čím); gaeta 
orda sinna vážit svá slova; dávat si pozor na to, co člo- 
věk říká; hafa ord á e-u zmínit se o (čem); í einu ordi 
sagt adv jedním slovem, krátce řečeno; í ordsins fyllstu 
merkingu adv v pravém významu slova; koma ekki 
upp ordi přen. nenacházet slov; koma ordum ad e-u na- 
jít způsob, jak (co) vyjádřit; komast (pannig) ad ordi 
refl vyjádřit to (tak); látá ekki sitja vid ordin tóm přen. 
nezůstat u prázdných slov; leggja ord í belg um e-d 
poznamenat (co); medal annarra orda adv mimo jiné, 
mimochodem; med odrum ordum adv jinými slovy, ji- 


nak řečeno; ord í tíma tolud poznámka v pravý čas; 
ordum aukinn adj zveličený, přehnaný; segja e-d bér- 
ům ordum říct (co) na rovinu; skipta ordum vid e-n 
vyměnit / prohodit s (kým) pár slov; taka aftur ord sin 
přen. vzít / brát to zpět (vzít zpět to, co člověk řekl); taka e-n á 
ordinu přen. brát (koho) za slovo; taka (svona) til orda 
vyjádřit se (takto); 

# Tolud ord verda ekki aftur tekin. jaříš. Co jsi z úst 
vypustil, ani párem koní nedostaneš zpět. 
ordla 1 [orda] fj (-u, -ur) 19 řád, vyznamenání 
ord|a 2 [orda] vj (-aai)i 1. ( koma ordum ad) vyjádřit, vyjad- 
řovat, (z)formulovat > orda hugsun sína skýrt > vyjádřit 
jasně své myšlenky 2. (-> nepra) zmínit (se) > orda e-d vid 
e-n > zmínit se (komu) o (čem) 3. orda e-n vid e-d spojovat 
(koho) s (čím) (řidiče s nehodou ap.) 
orda- bil [ordabil] n 2 (-s, -) 5 slovní mezera, mezera mezi 
slovy 

orda-|bók [ordaboug] fg (-bókar, -baakur) 5 slovník, lexikon 
> semja ordabók > psát slovník 

orda-bókar-fraeč|i [ordabougarfraidi] Í3 (-í) 3 jaz. lexiko- 
grafie, slovníkářství 

orda-bókar-hof-und|ur [ordaboug arhoe v YndYr] mg (-ar, 
-ar) 56 jaz. lexikograf(ka), slovníkář(ka) 
orda-far [ordafar] n 2 (-s) 2 jazykový styl, styl vyjadřování 
orda-ford|i [ordafordi] mj (-a) 3 jaz. slovní zásoba 
orda-gjálfur [ordaJaulvYr] n 2 (-s) 23 (-> pvadur ) příval/ 
proud slov, tiráda 

orda-lag [ardalax] m (-s) 2 vyjádření, formulace 
orda-leik|ur [ordaleigYr] mg (-s,-ír) 15 slovní hra / hříčka, 
hra se slovy 

orda-- lyk|ill [ordahjidl] mg (-íls, -lar) 35 (-> orčstodulykill) 
konkordance 

orda--mun|ur [ordamYiiYr] mjo (-ar)i 2 slovní obměna/ 
varianta 

orda--|ród [ordaroe0] fy (-ra8ar) 19 jaz. slovosled, pořádek 
slov > grundvallarordarod > základní slovosled 
orda--|safn [ordasabn] n 2 (-safns, -sofn) 8 glosář, seznam 
slov, slovník 

orda--sam-|band [ordasamband] ivj (-bands, -bond) 8 jaz. 
úsloví, fráze, (ustálené) slovní spojení 
orda-skil [ordasjíl] n 2 ph (ordagrein) hranice slov; heyra 
ekki ordaskil nerozeznávat jednotlivá slova 
orda-skipti [ordasjífdi] n 2 ph 9 výměna slov, rozhovor; 
eiga ordaskipti vid e-n rozmlouvat s (kým), vyměnit 
s (kým) pár slov 

orda-til-taeki [ordat h ilt h ayi] n 2 (-s, -)i 6 jaz. idiom, fráze, 
úsloví, (ustálené) slovní spojení, slovní obrat 
orda- val [ordaval] n 2 (-s) 2 volba / výběr slov 
ord-blind|a [ordblinda] fj (-u) 5 med. (-> lesblinda) dyslexie 
ord-bragd [ordbrax0] n 2 (-s) 2 výrazivo, vyjadřování, (vy- 
jadřovací) jazyk > Ijótt ordbragd > ošklivé vyjadřování 
ord-fall [ordfadl] n 2 (-s) 2 e-m verdur ordfall impers (ko- 
mu) docházejí slova 

ord-fim|i [ordfimi] fg (-í) 3 výmluvnost, výřečnost 
ord-fimur [ordfimYr] adji.! výřečný, výmluvný 
ord-flokk|ur [ordflohgYr] mg (-s,-ar) 8 jaz. slovní druh 
ord-faeri [ordfairi] n 2 (-s) 20 (~>ordalag) styl /způsob vy- 
jadřování 

ord-heldinn [or0heldin] adjg. 2 držící slovo > vera ordheld- 
inn > držet slovo 


oróheldni 
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orsakafraedi 


ord--heldn|i [orGheldm] (3 (-i) 3 důvěryhodnost / spoleh- 
livost (v drženi slova) 

ord-heppinn [orGhehbin] adjg. 2 (-> ordfimur ) výřečný, 
výmluvný 

ord-hluta--fraed|i [or5lYdafrai5i] Í 3 (-i) 3 jaz. morfologie, 
tvarosloví 

ord--|hvatur [or3k h vadYr] adjí (f-hvot ) 2 prostořeký, hu- 
batý 

ordid [or5i0] v supin -» verda 

orů-|lagdur [or31ax5Yr] adj2 (f -legfl) 3 (-tfi&gur) proslulý, 
věhlasný 

ord-laus [ardloeis] adjs_i nemající slov, němý > Ég er ord- 
laus. > Nemám slov. 

ord--leng|ja [arSleipJa] V2 (-di, -t ) 137 acc mluvit zdlouhavě, 
protahovat (vyprávění ap.) o orBlengja (um) e-B > prota- 
hovat (co) 

ord--lid|ur [ordlidYr] m 4 o (-ar / -s, -ir ) 33 jaz. člen kompozita / 
složeniny 

orč-ljótur [ordljoudYr] adjm hrubý, sprostý (ve vyjad- 
řování) 

oró-|margur [ordmargYr] adjn (f -morg, comp -fleiri, sup 
-flesturjg 1. ( sem inniheldur morg orB ) rozvláčný (text ap.) 
2. (sem notár morg ord) mnohomluvný, upovídaný 
orč-mynd [orBmind] f 7 (-ar, -ir)j jaz. slovní tvar / forma 
orč-mynd|un [orSmindYn] f 7 (-unar ) 9 jaz. tvoření slov, slo- 
votvorba 

ord-myndunar--fraed|i [orSmindYnarfraiSi] Í3 (-i ) 3 jaz. slo- 
votvorba 

ord-rétt [ordrjehd] adv doslovně > skrifa e-B orBrétt upp 

> opsat (co) doslovně 

ord-réttur [ardrjehdYr] adji_ 10 doslovný o orBrétt pýBing 

> doslovný překlad 

orč-róm|ur [ardroumYr] mg (-s,-ar ) 24 fáma, řeči (neověře- 
né); liggja undir ordrómi přen. přijít do řečí 
orů--send-ing [orSsendirjg] f 4 (-ar,-ar ) 5 (^ boBskapur) zprá- 
va, vzkaz, depeše, sdělení o orBsending um rafmagnsbil- 
un > zpráva o poruše dodávky elektřiny 
ord-sifja--fraed|i [or3sivjafrai3i] Í 3 (-i) 3 jaz. etymologie 
(nauka) 

ord-sifja-fraad--ing|ur [orSsivjafraiSiijgYr] mg (-s,-ar ) 8 ety- 
molog, etymoložka 

orč-sifjar [ordsivjar] f 4 2 pl 3 jaz. etymologie (slova ap.) 
ord--skipan [or5s|iban] f 7 (-ar ) 3 jaz. (^ orSalag ) formulace, 
vyjádření 

ord--skipt-ing [ordsjífdigg] f 4 (-ar,-ar ) 5 jaz. dělení slov (mezi 
řádky v textu) 

ords--kvid|ur [or5sk h vi3Yr] mig (-ar, -ir ) 19 (-> málsháttur) 
pořekadlo, aforismus 

oró-skýr-ing [ordsjirigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 jaz. slovní význam / 
výklad 

orč-spor [ordsbor] n 7 (-s ) 2 pověst, reputace 
ords-tír [ardsdir] m 4 (-s) ls ( ->fraeg 8 ) proslulost, věhlas, 
renomé, (dobré) jméno > OrBstír hennar barst alla leiB til 
Ameriku. > Její věhlas se donesl až do Ameriky. 
orč-stofn [ordsdobn] m 4 (-s,-ar ) 3 jaz. (slovní) kmen 
ord-stodu-- lyk|ill [ordsdoedYliJidl] mg (-ils, -lar ) 35 konkor- 
dance > orBstóBulykill Islendingasagna > konkordance is- 
landských ság 

ord--|tak [ar5t h ag] n 2 (-taks, -tok ) 8 jaz. (~>frasi) fráze, slovní 
obrat, idiom 


ord--|taka [or5t h aga] vg (-tck, -tók, -tókum, -taeki, -tekia), 23 sbí- 
rat / vybírat slova (za účelem jejich vložení do slovníku ap.) 
ord-tek [or3t h eg] v ind praes sg 1 pers -> ordtaka 
ord-tekid [or3t h eji0] v supin — > ordtaka 
ord-tók [or5t h oug] v ind pf sg 1 pers -> ordtaka 
ord-tókum [or3t h oug yij] v ind pf pl 1 pers -> ordtaka 
ord-taeki [ar3t h aiji] v con pf sg 1 pers -> ordtaka 
ord-|var [or3var] adjs (f-vor ) 9 opatrný / obezřetný (ve 
výběru slov) 

ort [orf] n 2 (-s ,-) 3 kosiště, násada kosy 

org [org] n 2 (-s ,-) 5 1. (-^óp) řev, (za)řvaní, jekot, (za)ječení 

2. (- ygrátur J ) (silný) pláč, řev, řvaní 

org|a [orga] v 4 (-aSi ) 34 1. (- ) řvát, zařvat, (za)ječet 2. 
(-> gráta) řvát, (hlasitě) brečet 

organ--ist|i [orgamsdi] mj (-a, -ar)j varhaník, varhanice 
orgel [orjel] n2 (-s, -)s hud. varhany 
orkla 1 »■ [orga] f 4 (-u ) 5 1 . (-> kraftur) energie, síla 2. fyz. 
energie > nýta orku > využívat energii 
ork|a 2 [orga] v 4 (-ači)i 1. (-> megna ) zvládnout, mít sílu 
o orka aB (gera e-B) > zvládnout ((co) udělat) 2. (-> verka) 
působit, mít vliv > orka á e-B/e-n > působit na (co /koho) 

3. e-a3 orkar tvímaelis (co) je diskutabilní 
Orkn-eyjar [orgneijar] f 4 pl 15 geog. Orkneje (skotské souostro- 
ví) 

orku-gjaf|i [orgYjavi] m 4 (-a,-ar ) 8 zdroj energie 
orku-leysi [orgYleisi] rt2 (-s ) 20 nedostatek energie, neteč- 
nost 

orku-nýt-ing [orgYnidirjg] f 4 (-ar ) 7 využití / využívání 
energie 

orku-ver [orgYver] rt2 (-s, -) 5 elektrárna > kjarnorkuver 
> atomová elektrárna 

or-lof [orbf] n 7 (-s, -)s (-> frí ) prázdniny, dovolená 1 >fá 
orlof > dostat dovolenou 

orm|ur [ormyr] mg (-s, -ar ) 4 1. zool. červ (l. Vermes) 2. 
(-> slanga) had 

orn|a [ordna] v 4 (-aai ) 4 dat (-> hlýja 2 ) (za)hřát, ohřát > orná 
e-m > zahřát (koho); orná sér zahřát se 
orpid [orbiO] v supin -> verpa 2 

orr|i [oru] mj (-a, -ar)! zool. tetřev, tetřívek obecný (l. Tetrao 
tetrix) O 



Orri 


orr--ust|a [onYsda] f 4 (-u, -ur) 19 -> orůstá 
or-sak|ař«- [orsaga] v 4 (-aSi) 13 acc (~>framkalla) způsobit, 
zapříčinit, přivodit t> Petta getur orsakaB slys. > To může 
způsobit nehodu.; 

orsakast <0> orsakast refl být způsoben 
or-saka-fraed|i [arsagafraiSi] Í 3 (-i ) 3 etiologie 


orsakalógmál 
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or-saka-Iog-mál [orsagaloexmaul] 112 (-s,-) 5 zákon příčin- 
nosti / kauzality 

or-sakar-set-ning [orsagarsehdnigg] (-ar, -ar) 5 jaz. ved- 
lejší věta příslovečná příčinná 

or-sakar--|sogn [orsagarsaegn] Í7 (-sagnar, -sagnír) 16 jaz. kau- 
zativum, kauzativní sloveso 

or-sakar-teng-ing [arsagart h eiji]iijg] {4 (-ar, -ar) 5 jaz. pří- 
činná spojka 

or-saka-sam-band [orsagasamband] 112 (-s) 2 příčinná 
souvislost 

or-saka-tengsl [orsagat h er)sdl] n2 pli příčinná spojitost 
or-|sók [arsoeg] f? (-sakař, -sakir) 16 příčina t> orsók og af- 
leiding > příčina a důsledek 
ort [ord] v supin — > yrkja 2 
orti [ordi] v índ / con pf sg 1 pers -> yrkja 2 
ortům [ardYm] v ind pf pl 1 pers -> yrkja 2 
or--ust|a, orrusta [oirYsda] fi (-u, -ur) 19 bitva > eftir harSa 
og langa orustu > po těžké a dlouhé bitvě 
orustu-flug-vél [auYsdYflYxvjel] Í4 (-ar, -ar)! let. stíhačka, 
bitevní letoun 

orustu-skip [oirYsdYsjíb] n2 (-s, ->5 voj. bitevní loď 
oss [os:] pron]7 pers dat acc pl kníž. nám, nás l> fní oss > od 
nás -> vér 

osta-|kaka [osdak h aga] fj (-koku, -kekur) 2 o kulím tvarohový 
koláč 

osta-skeiji [osdasjerr] mi (-a, -ar)! kráječ na sýr 
ost-borg-aiji [osdborgari] mi (-a,-ar)i 3 kulin. cheeseburger 
ostr|a [osdra] fi (-u, -ur) 7 zool. ústřice, ústřice jedlá 
(l. Ostrea edulis) 

ost|ur s* [osdYr] m6 (-s, -ar) 4 sýr [> proskadur ostur > zralý 
sýr 

ot|a [o:da] vi (-afií)i dat (na)mířit, (za)cílit; ota e-u a5 e-m 
mířit (čím) na (koho), ohrožovat (koho čím) i> ota hnífi 
ad honům > ohrožovat ho nožem ; 

ota + tram O ota sér fram přen. cpát se dopředu, vnutit 
se, vnucovat se; 

ota 0 ota sinům tota přen. hrabat si na svém písečku, 
prosazovat své zájmy 

ot|ur [o:dYr] ms (-urs, -rar)i zool. vydra, vydra říční (l. Lutra 
lutra ) O 



Otur 


oxíč [ogsi0] n2 (-s, -) 5 chem. oxid, kysličník 

ox|un [ogsYn] (-unar) 9 chem. oxidace, okysličování 


Óó 


Ó 1 [ou:] inter 1. Ó, oh, och (vyjadřuje různé pocity) [> Ó nei 

> oll ne 2. au (vyjadřuje bolest) 

Ó- 2 [ou:] predp ne- (předpona vyjadřující zápor) E> ÓVÍSS > nejistý 
ó|a [ou:a] vi (-38% e-n/e-m óar ímpers ( e-r óttast) (kdo) 
se bojí, (kdo) se děsí > Mig óar vid pví. > Děsím se toho. 
ó-ač-finnan-lega [ou:a0finanlexa] adv bezvadně, doko- 
nale, perfektně 

ó--aó-finnarvlegur [ou:a0finanlexYr] adji_ 8 (-> gallalaus) 
bezvadný, dokonalý > Frágangurinn á bókinni er óadfinn- 
anlegur. > Konec knížky je dokonalý. 
ó-ač-gengi-legur [ouiaSjeijiJilexYr] adji_ 8 1. (-> óteekur) 
nepřijatelný, nepřípustný i> óadgengileg skýring > nepři- 
jatelné vysvětlení (T adgengilegur) 2. nepřístupný, nedo- 
stupný (vchod ap.) 3. ( illskiljanlegur ) nedostupný, ne- 
srozumitelný (článek ap.) 

ó--ač-gaetinn [ou:a3jaidin] adjs. 2 (-> gálaus) neopatrný, 
neobezřetný (t adgeetinn) 

ó-ač-skiljan-legur [ou:a0sJiljanlexYr] adji_ 8 1. neoddě- 
litelný, nedílný t> Petta s všedi er óadskiljanlegur hluti rík- 
isins. > Toto území je neoddělitelnou částí státu. 2. neroz- 
lučný, trvalý > Peir eru óadskiljanlegir vinir. > Jsou to 
nerozluční kamarádi. 

ó-af-máan-legur [omavmauanlexYr] adji_ 8 nesmaza- 
telný, neodstranitelný i> óafmáanleg ummerki > nesmaza- 
telné znamení 

ó-af-sakan-legur [omafsaganlexYr] adji_ 8 (-> óforsvaran- 
legur) neomluvitelný, neprominutelný > óafsakanleg 
framkoma > neomluvitelné chování 

ó-aftur-kallan-legur [ou:afdYrk h adlanlexYr] adji_ 8 ne- 
odvolatelný, nezrušitelný > óafturkallanleg ákvordun 

> neodvolatelné rozhodnutí 

ó-aftur-kraefur [ou:afdYrk h raivYr] adji_ 6 nereklamova- 
telný, nevymahatelný t> óafturkreeft lán > nevymaliatelná 
půjčka (t afturkrsefur) 

ó-aldar-flokk|ur [ou:aldarfbhgYr] ms (-s, -ar) 8 -^óaldar- 
lýdur 

ó-aldar-lýó|ur, óaldarflokkur [ou:aldarli3Yr] mg (-s)i 7 
(spellvirkjar) banda, gang (chuligánů ap.) 
ó--al-gengur [ouialJeiggYr] adji.i (-> sjaldgsefur) nezvyk- 
lý, nevšední, neobyčejný (T algengur) 
ó-ard-baer [ou:ar5bair] adjs (f-) 8 (-^ gagnslaus) nezisko- 
vý, nerentabilní (T ardboer) 

ó-á-fengur [ouiaufeiggYr] adji.j nealkoholický (T áfeng- 
ur) 

óákv. zkr óákvedinn neurčitý 

ó-á-kveůinn [ou:augve3in] adj6. 2 1. (-> ótiltekinn) neur- 
čitý, nejasný (T ákvedinn); óákvedinn greinir neurčitý 
člen; óákvedió fornafn jaz. zájmeno neurčité 2. neroz- 
hodný, váhavý i> Kjósendur eru óákvednir. > Voliči jsou 
nerozhodní. 

ó--á- lit-legur [omaulidlexYr] adjí^ (-> óefnilegur) nevý- 


óánaegdur 
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ódaeóisverk 


razný, neatraktivní (T álitlegur) 

ó-á-naegóur [ouiaunareSYr] adjo.i (-> óhamingjusamur) 
nespokojený, nešťastný (' \ áneegdur ) 
ó--á-naegj|a [ouiaunaija] f 4 (-u) 5 ( vanseela ) nespokojenost, 
nelibost > Pad er óáneegja med pessi málalok. > Lidé jsou 
nespokojení s tímto závěrem. (tánaegja) 
ó-áran [ouiauran] Í4 (-ar) 3 hardindi) špatný rok, 
špatná úroda / sezóna 

ó-á-reidan-legur [omaureiSanleYYr] adjj. 8 ( ->ótraustur ) 
nespolehlivý, nedůvěryhodný (T áreidanlegur) 
ó--á-reidan-leik|i [ou:aurei5anleiJi] mj (-a) 3 nespolehli- 
vost, nedůvěryhodnost 

ó-á-reitinn [ouiaureidin] adjg. 2 ( ->fridsamur ) nenásilný, 
pokojný (t áreitinn) 

ó-á-reittur [ouiaureihdYr] adji_ 13 (ótrufladur) ponecha- 
ný v klidu, nerušený i> látá hann óáreittan > nechat ho 
v klidu 

ó-á-sjá-legur [omausjaulexYr] adji. 8 lítilfjorlegur) ne- 
vzhledný, nepěkný (T ásjálegur) 
ób. zkr óbeygjanlegur nesklonný 
ó-banginn [ouibaujijin] adjg. 3 (-> óhreeddur) nebojácný, 
smělý (t banginn) 

ó-beůinn [ouibeSin] adj6_ 6 nevyžádaný, nepožádaný 
ó-beinn [ouibeidn] adj 7 4 nepřímý (Tbemfi);óbeinraeóa 
jaz. nepřímá řeč 

ó-beit [ouibeid] fz (-ar) 3 (-> andstyggd) odpor, antipatie, 
averze > hafa óbeit á e-u > mít k (čemu) odpor 
ó-betran-legur [ombedranleYYr] adji_ 8 (-> óbeetanlegur) 
nepolepšitelný, nenapravitelný, notorický 
ó-beygjan-legur [ombeijanlexYr] adji_ 8 1. (-> ósveigjan- 
legur) neohebný 2. jaz. neohebný (T beygjanlegur ) 
ó-bif-andi [ouibivandi] adji3 indecli ( ->bjargfastur ) neo- 
chvějný > óbifandi trú > neochvějná víra 
ó-bifan-legur [ombivanlmfYr] adji_ 8 (óraskanlegur) neo- 
chvějný, zatvrzelý > óbifanleg tryggd > neochvějná věrnost 
ó-bil-andi [ouibilandi] adji3 indeclj (-> óbifandi) neo- 
chvějný, neotřesitelný > óbilandi starfsprek > neochvějná 
pracovní výdrž 

ó-bil-girn|i [ouibilfirdm] Í 3 (-i) 3 (-> frekja ) neústupnost, 
nesmlouvavost (T bilgirni) 

ó--bil-|gjarn [ouibiljardn] adjs (f-gjom) 6 (-> ósanngjarn) ne- 
ústupný, nekompromisní, nesmlouvavý > verafrekur 
og óbilgjarn > být drzý a nesmlouvavý 
ó-bjórgu-legur [ouibjoergYleYYr] adji_ 8 (-> vandreedaleg- 
ur) beznadějný, zoufalý (T bjórgulegur) 
ó-|bland-adur [ou:blanda3Yr] adj 3 (f-blondu 5 ) 2 (-> hreinn ) 
nemíchaný, neředěný (T blandadur) 
ó-blandinn [ouiblandin] adj6_ 4 čistý, ryzí > óblandin 
áneegja > čistá radost (T blandinn) 

ó-biídur [ouiblidYr] adj2_ 6 (-> byrstur ) nevlídný, nepří- 
jemný (t blídur) 

ó-boóinn [ou:bo3in] adjs. 6 nezvaný, nepozvaný > óbod- 
inn gestur > nezvaný host 

6-boč-legur [ouiboSleYYr] adj 4 . 8 nereprezentativní, ne- 
vhodný k nabídce (t bodlegur) 

ó-borgan-legur [ouiborganleiíYr] adji. 8 1. nezaplati- 
telný 2. (-> ómetanlegur) neocenitelný, (jsoucí) k neza- 
placení 

óbó [ouibou] n 2 (-s, ->34 hud. ( hápípa ) hoboj 
ó-bóta--|madur [ouiboudamaÓYr] mi3 (-manns, -menn) 2 


(-> illvirki 1 ) zločinec, zločinkyně, zlosyn(ka) 
ó--bragó [ou:braY0] 112 (-s) 2 pachuť, mdlá chuť 
ó-breytan-legur [ouibreidanlcYYr] adji_ 8 (óbreytilegur) 
neměnný, stálý (T breytanlegur) 

ó--breyttur s*. [ouibreihdYr] adji_ 10 1. (-> samur ) nezmě- 
něný, stejný, původní ( (breyttur ) 2. (-> hversdagsleg- 
ur) obyčejný, řadový i> óbreyttur kjósandi > řadový volič; 
óbreyttur borgari civilista, civilistka, řadový občan, 
řadová občanka; óbreyttur hermaóur vojín 
ó--brigčull [ou:brra3Ydl] adjg. 4 (-> áreidanlegur) hodno- 
věrný, jistý, spolehlivý > óbrigdult rád > spolehlivá rada 
(t brigdulí) 

ó--brjót-andi [ouibrjoudandi] adj 4 3 indecli nerozbitný, 
nezničitelný 

ó--brotinn [ouibradm] adjg. 6 1. (-> heill 2 ) nerozbitý, ne- 
porušený 2. (-> venjulegur) obyčejný, prostý, normální 
o óbrotinn sjómadur > obyčejný rybář 
ó--bug-|aóur [ouibY-saSYr] adj3 (f-ua) 4 nezlomený, nezdr- 
cený 

ó-bundinn [ouibYndin] adjg., (-^frjáls) nespoutaný, ne- 
vázaný > hafa óbundnar hendur > mít volné ruce (T bund- 
inn ); óbundifl mál lit. próza; óbundiň lj ód lit. volný rým 
ó--byggĎ [ou:brs0] bj (-ar, -ir)i (~>audn) divočina, pustina 
(t byggd) 

ó--byggóur [ouibixÓYr] adj2 4 1 . neobydlený > óbyggt 
s všedi > neobydlené území 2. nezastavěný 
ó--byggi-legur [ou:bi|ileYYr] adj 4 . 8 neobyvatelný > Land- 
id er óbyggilegt. > Země je neobyvatelná. 
ó--baeri-legur [ouibairile-sYr] adj 4 . 8 (-> ópolandi) nesnesi- 
telný, neúnosný (T beerilegur) 

ó--baetan-legur [ouibaidanleYYr] adji_ 8 ( bótlaus ) nena- 
hraditelný, nekompenzovatelný > óbeetanlegur skadi > ne- 
nahraditelná škoda 

ó-dauó-legur [ouidoeiSlEYYr] adj 4 . 8 ( ->eilífur ) nesmr- 
telný, nehynoucí > ódaudlegt listaverk > nesmrtelné 
umělecké dílo (T daudlegur) 

ó--daud-leik|i [ou:doei 51 eiji] mi (-a) 3 ( ->eilífd ) nesmrtel- 
nost 

ó--daun|n [ouidoeidn] mg (-5)43 (-> ópefur) (odporný) 
puch, zápach, smrad 

ó-drengi-legur [ouidreijiJileYYr] adji_ 8 (-> ruddalegur) 
hanebný, nečestný, neférový (T drengilegur) 
ó-drep-andi [ouidrebandi] adj 4 3 indeclj 1. (-» lífseigur) 
houževnatý, nezdolný 2. nezničitelný, věčný 
ó-drukkinn [omdrYhjm] adjg. 6 (-> algádur) střízlivý 
(t drukkinn) 

ó-dug-legur [ouidYnlevYr] adji_ 8 (->framtakslaus)nesna- 
živý, neusilovný (T duglegur) 

ó--dug-naó|ur [ou:dYgna3Yr] mio (-ar) 9 (-> slappleiki) ne- 
výkonnost, neefektivita (f dugnadur) 
ó--dýr >*■ [ouidir] adjs (f -) 8 1 . ( verdlítill ) levný, laciný 
[> ódýrt vinnuafl > levná pracovní síla (T dýr 2 ) 2. (-> einfald- 
ur) jednoduchý, prostý 3. (-> ómerkilegur) nevýrazný, 
nijaký, laciný > ódýr brandari > laciný vtip 
ó-daeói [ou:dai3i] n2 (-s, -)i 4 (-> nídingsverk) ukrutnost, 
zvěrstvo 1 >fremja ódeedi > spáchat zvěrstva 
ó'daeóis--|madur [ou:dai3isma3Yr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 
zlosyn(ka), zločinec, zločinkyně 

ó-daečis-verk [ou:dai3isverg] ri2 (-s,-) 5 ukrutný / krutý 
čin 
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ó- daell [ouidaidl] adjg.j (-» baldinn) neposlušný, neukáz- 
něný (t deell) 

óó [ou:0] v ind pf sg i pers — > vada 2 

óóa-got [ou:5acpd] n 2 (-s) 2 (-> flýtir ) zbrklost, ukvape- 
nost 

óó|al [ou:3al] n 3 (-ais, -ul / -ol) 4 1. (rodinný) majetek / po- 
zemek t> vem staddur heima á ódalinu > být na rodinném 
majetku 2. ( ódal dýrs) teritorium, revir 3. mat. definiční 
obor 

ódals-|bóndi [ou:3alsboundi] m 2 (-bónda, -b®ndur) 4 stat- 
kář(ka), farmář(ka) 

óda- mála [ou:3amaula] adji3 indecli mluvící rychle/ 
kvapně / zbrkle 

ódar, ódara [ou:3ar] adv comp (pos ótt, sup óSast) okamžitě, 
ihned; ódar en conj jakmile; v okamžiku, kdy 
ddara [ouidara] adv comp (pos ótt, sup óóast) > ódar 
ód-fús [ouSfus] adjs.j (-» albúinn ) dychtivý, nedočkavý 
Ód|inn [ou:3in] mf; t- i n S) 4 w prop myt. Odin (nejvyšší bůh severské 
mytologie) 

ódins-'han|i [ou:3insham] in j (-a, -ar) s zool. lyskonoh úz- 
kozobý (l. Phalaropus lobatus) Ga 



Ó6inshani 


ódům 1 [ou:5ym] v ind pf pl 1 pers -> vada 2 
ódům 2 [ou:3Ym] adv ( ->hratt 2 ) kvapem, chvatem 
ódlur 1 [ou:3yr] mio (-s/-ar) 39 óda, chvalozpěv 
ódur 2 -:»■ [ou:3yr] adj2. 6 1 . (-> gedbiladur) šílený, ztřeštěný 
2. (ofsareidur) zuřivý, nepříčetný > Hundur geltir sem 
ódur. > Pes zuřivě štěká. 3. (-> hradur) chvatný, spěšný 
ó-edli [ou:e31i] r>2 (-s) 20 (-> ónáttúra ) nepřirozenost, ne- 
normálnost (T edli) 

ó-edli-legur [ouieShlexYr] adj 4 . 8 (-> afbrigdilegur) ne- 
přirozený, nenormální, neobvyklý t> óedlileg vidbrogd 
> nepřirozená reakce (í edlilegur) 

ó-efni [ouiebm] n2 (-s, -) 14 (-> klípa 1 ) potíž, obtížná si- 
tuace > e-ad er komid í óefni > (co) se dostává do potíží 
ó-efni-legur [ouiebmlexYr] adji_ 8 (-> óbjórgulegur) ne- 
věštící nic dobrého, neblahý (T efnilegur) 
ó-eigin-girn|i [ouieijinfirdm] Í 3 (-i) 3 nesobeckost, nezišt- 
nost, altruismus 

ó-eigin-|gjarn [ouieijmjardn] adjs (f-gjom) 6 (-> ósérplseg- 
inn) nesobecký, nezištný, altruistický (í eigingjarn) 
ó-eigin-legur [ouieijmlexYr] adjj. 8 1. (-> yfirfeerdur) pře- 
nesený, obrazný > í óeiginlegri merkingu > v přeneseném 
významu (í eiginlegur) 2. (-> óedlilegur) nepřirozený, ne- 
normální 

ó-ein-ing [ouieinirjg] f 4 (-ar) 7 nejednotnost, nesvornost 


ó-ein-laegur [ouieinlaixYr] adjj.j (-> falskur) neupřímný, 
pokrytecký (í einleegur) 

ó--eird [ou:eir0] f 7 (-ar,-ir) 4 ( ->órói ) neklid, nepokoj 
ó-ekta [ouiexda] adj 4 3 indeclj falešný, falšovaný (í ekta) 
ó--endarvlegur [ouiendanlexYr] adji_ 8 (~>endalaus) ne- 
konečný, nekončící (t endanlegur) 

ó-endur-kraefur [ou:endYrk h raivYr] adjj_ 6 nevymaha- 
telný, nedobytný (pohledávka ap.) 
óf [ouif] v ind pf sg 1 pers — t Veta 

ó-fag-laerdur [ou:faxlair3Yr] adj2- 4 nekvalifikovaný 

> ófaglserdur starfsmadur > nekvalifikovaný pracovník 
ó-|fals-adur [ouifalsaSyr] adj 3 (f-fólsud) 2 (-> ósvikinn ) ne- 
falšovaný, skutečný (tfalsadur) 

ó-farinn [ouifarin] adjg^ 1. (stále) přítomný, (ještě) neo- 
dešlý (o lidech ap.) 2. (ještě) neprošlý (cesta ap.) 
ó-farir [ouifarir] f 7 pl 18 (->ós igur) neúspěch, nezdar; 
gleSjast yfir óforum e-rs refl těšit se z neúspěchu 
(koho); hefna ófaranna revanšovat se, odvděčit se 
ó-far-nad|ur [ou:fardna5Yr] mio (-ar) 9 (~>óhapp) neštěstí, 
nezdar (T farnadur ) 

ó-fáan-legur [ou:fauanlexYr] adj 4 . 6 1. nesehnatelný, ne- 
dající se sehnat (zboží ap.) i> Pessi bók er alveg ófáanleg. 

> Ta knížka se vůbec nedá sehnat. (T fáanlegur) 2. ( ->tregur ) 
liknavý, zdráhavý 

ó--feiminn [ouifeimin] adj(,. 2 neostýchavý, ostřílený 
(t feiminn) 

ó--feit|i [ouifeidi] (-i) 3 (-> megurd) vyzáblost, hubenost 
ó-fé-lags-lyndur [ouifjelaxslindYr] adj2_i 4 nespolečen- 
ský 

ó-féti [ou:fjedi] r >2 (-s, -) 14 ničema, darebák, darebačka, 
lotr(yně) > ófétid pittl > ty ničemo! 

ó-flekk-|adur [ou:flehga3Yr] adj 3 (f-uó) 4 (- rhreinn ) nepo- 
skvrněný, (jsoucí) bez poskvrny; hafa óflekkaó mann- 
orS být bezúhonný, mít neposkvrněnou pověst 
ófn. zkr óákveóid fornafn jaz. neurčité zájmeno 
ó-for-betran-legur [ouifarbedranlexYr] adj 4 _ 8 (-> forhert - 
ur ) nenapravitelný, nepolepšitelný 
ó-form-legur [ouiformlexYr] adj 4 . 8 neformální, nenu- 
cený (t formlegur) 

ó-for-sjáll [ouiforsjaudl] adjg.j (-> fyrirhyggjulaus) ne- 
prozíravý, krátkozraký (1 Iforsjáll ) 
ó--for-sjáln|i [ouiforsjaulm] f 3 (-i) 3 neprozíravost, krátko- 
zrakost (t forsjálni) 

ó--for-|skamm-adur [ou:farsgama3Yr] adj 3 (f -skommuóh 
(-> ósvífinn) nestydatý, neomalený > óforskommud fram- 
koma > neomalené chování 

ó-for-svaran-legur [ouďorsvaranlexYr] adj 4 . 8 (-^óafsak- 
anlegur) neomluvitelný > óforsvaranlegt kseruleysi > ne- 
omluvitelná nedbalost (T forsvaranlegur) 
ó-fram-faerinn [ouiframfairin] adjg. 2 (-> feiminn ) zdržen- 
livý, ostýchavý 

ó-fram-kvaeman-legur [o u : f r a ni k 1 1 v ai ni a n I í: x y r j adj 4 _ 8 
(-> ómógulegur) neproveditelný, neuskutečnitelný, ne- 
realizovatelný, nevykonatelný (t framkveemanlegur) 
ó-frá-genginn [ouifraujeijijin] adjs. 6 neprovedený, ne- 
dokončený 

ó-frá-víkjan-legur [ouifrauvijanlexYr] adjj. 8 (-> óhjá- 
kvoemilegur) závazný, nezbytný > ófrávíkjanleg regla 

> nezbytné pravidlo 

ó--frelsi [ouďrelsi] ri 2 (-s) 20 ( ->kúgun ) nesvoboda, útlak. 
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oprese (T frelsi) 

ó-freskj|a [ouifresja] fj (-u, -ur) 17 (-> skrímsli ) nestvůra, 
netvor 

ó-friůar-segglur [ouifridarsegYr] mg (-s,-ii) 15 (fridarspill - 
ir) problémový člověk, rebel(ka) 

ó-frid|ur [ouifriSvr] mjo (-ar) 7 1. (-> stříd) válka, (válečný) 
konflikt > Petta getur kveikt ófrid. > To může vyvolat válku. 
( TfriBur ) 2. ( ósamkomulag ) konflikt, různice, neshoda 
ó-fríůur [ouifriŮYr] adj2-6 (-> ólaglegur ) nevzhledný, ne- 
hezký (t frídur) 

ó--frfkk|a [ouifrihga] vj (-a3i) 34 (z)ošklivět, stát / stávat se 
ošklivým (t fríkka) 

ó-frískur [ouďrisgYr] adji 4 1. (~>lasinn) nemocný, ne- 
zdravý 2. ófrísk f ( pungud ) těhotná 
ó-frjáls [ouifrjauls] adjs.j 1. (-> kúgaBur ) nesvobodný, 
utiskovaný 2. (-> óleyfilegur) nepovolený, zakázaný 

> Petta er pér ófrjálst. > To nesmíš. 

ó-frjór [ouifrjour] adj 4 .j 1. neplodný, sterilní > ófrjó 
koná > neplodná žena (T frjór) 2. (óreektanlegur) neúrodný 

> ófrjór jarBvegur > neúrodná půda 

ó"frjó-sem|i [ou:frjousemi] Í 2 (-i) 2 1. neplodnost, steri- 
lita 2. neúrodnost 

ó-fróčdegur [ouifroudleYYr] adji_ 6 nezajímavý, nepo- 
učný (t fródlegur) 

ó-fróčur [ouifrouÓYr] adj2-6 ( ->fáfró6ur ) neznalý, nepo- 
učený, nevědomý (T fródur) 

ó-frum-bjarga [ou:frYmbjarga] adji 3 indedi biol. hetero- 
trofní (t fnimbjarga) 

ó-frýni-legur [ouďrimleYYr] adj 4 . 8 Ijótur) škaredý, še- 
redný (t frýnilegur) 

ó-frseglja [ouifraija] V 2 (-ar, -t) g2 acc (-> baktala ) hanobit, 
pomluvit (Ifraegja) 

ó-full-burda [ou:fYdlbYr5a] adji3 indecli nedonošený 
(dítě ap.) t> ófullburBa barn > nedonošené dítě 
ó-full-gerdur [ouifYdljerdYr] adjg.i nedokončený, nedo- 
dělaný > ófullgert verk > nedokončená práce (T fidlgerdur) 
ó-full-kominn [ou:fYdlk h omin] adj<;_ 2 1. (-> óheill 2 ) nedo- 
dělaný, nekompletní (t fullkominn) 2 . (-> takmarkadur) 
nedokonalý 

ó-full-nEegj-andi [ouďYdlnaijandi] adj 4 3 mdeclj (->ónóg- 
ur) neuspokojivý, nedostačující (T fullnsegjandi) 
ó— Ifullur [ouÚYdlYr] adjio (comp -fyllri, sup -fyllstur )7 (— > Ó- 
drukkinn) střízlivý (Ifullur) 

ó-full-veója [ou:fYdlve5ja] adji3 indedi nezletilý > ófull- 
vedja aldur > nezletilost ( tfidlvedja ) 
ófum [ouivYm] v indpfplipers — veta 
ó-fús [ou:fus] adjs.j (-» tregur ) zdráhavý, neochotný 

> ófús til e-s > neochotný k (čemu) (T fús) 
ó-fyrir-gefan-legur [ouifmrJevanleYYr] adji_ 8 neodpus- 
titelný, neprominutelný i> ófyrirgefanlegt kaendeysi > ne- 
odpustitelné pochybení (T fyrirgefanlegur) 

ó--fyrir- leitinn [ouifirirleidin] adj6_ 2 (-> ósvífinn ) drzý, 
troufalý, nestoudný 

ó-fyrir-sjáan-legur [ouifirirsjauanle-sYr] adji_ 8 nepřed- 
vídatelný t> ófyrirsjáanlegar afleiBingar > nepředvídatelné 
následky (T fyrirsjáanlegur) 

ó-fyrir-synj|a [ouifirirsinja] fj (-u) 6 (-> vanhyggja) neopa- 
trnost; ad ófyrirsynju adv (án tilefnis) bezdůvodně, jen 
tak 

ó-faeddur [ouifaidYr] adj 2 - 2 i (óborinn) nenarozený 


(t fseddur ) 

ó--faer [ouifair] adj 3 (f-) 8 1. ( ógengur ) nesjízdný, nesplav- 
ný > ófeer vegur > nesjízdná cesta (T fser) 2. (-> ómogidegur) 
nemožný, nepovolený 3. (-> hjálparlaus) bezradný, bez- 
mocný 4. ( ->ótoekur ) nepřijatelný, nepřípustný 
ó-faer|a [ouifaira] fj (-u, -ur) 19 1. neschůdná cesta, ne- 
splavný jez 2. (-> vandroeBi) obtížná / bezvýchodná si- 
tuace, problémy 

ó-faeró [ou:fair0] Í 7 (-ar) 3 (^ umbrot) nesjízdnost, ne- 
schůdnost, nesplavnost o PaB er mikil ófaerB á heidinni. 
> Vysočina je velmi špatně sjízdná. 

ó--gagn [ouigagn] n 2 (-s) 2 (-> tjón) škoda, neprospěch 
(t gagn 1 ) 

ó-gagn-saer [ouigagnsair] adj 4 . 7 (-> mattur ) neprůhled- 
ný, neprůsvitný (T gagnsser) 

ó-gát [ouigaud] f 4 (-ar) 3 (-> gáleysi) nedbalost, nepo- 
zornost (í gát); gera e-d í ógáti udělat (co) nechtěně / 
bezděčně 

ó--geů [ou:]e0] n 2 (-s, -)s 1. (-> andúů ) odpor, hnus; hafa 
óged í e-u mít odpor k (čemu), hnusit si (co) 2. (-> van- 
póknun) nelibost, nechuť 

ó-geů-felldur [ouiJedfeldYr] adj 244 (-> ópeegilegur) nepří- 
jemný, nesympatický > ógeBfelld tilfinning > nepříjemný 
pocit (t geBfelldur) 

ó-geůs-legur [ouifedsleYYr] adji_ 8 (-+ andstyggilegur) od- 
porný, hnusný i> ógečsleg sjón > hnusný pohled (T gedsleg- 
ur) 

ó-ger-ning|ur [ouiJerdniijgYr] m6 (-s, -ar) 8 neproveditel- 
nost, neuskutečnitelnost 

ó-gest-risinn [ouýesdrisin] adj6- 2 ( gestfúll ) nepohos- 
tinný, nehostinný (T gestrisinn) 

ó-giftur [ouijifdYr] adjj. 13 ( konulaus ) svobodný, nepro- 
vdaný, neženatý (T giftur) 

ó--gil|da [ouijilda] V 2 (-ti, -t) 37 acc (-> afnemd) anulovat, stor- 
novat, prohlásit neplatným > ógilda samninginn > pro- 
hlásit smlouvu za neplatnou 

ó-gild-ing [ouijildigg] f 4 (-ar, -ar) 5 (^ ónýting ) anulování, 
stornování, zrušení 

ó-gildur [ouijildYr] adj2-i7 neplatný, anulovaný, storno- 
vaný (nařízení ap.) (T gildur) 

ó--gled|i [ou:gle5i] Í 3 (-í) 3 1. (-> punglyndi ) melancholie, 
smutná nálada t> taka ógleBi > mít smutnou náladu 2. 
(-> velgja 1 ) nevolnost, zvedání žaludku 
ó--gleyman-legur [ouigleimanle-sYr] adji_ 8 nezapome- 
nutelný t> ógleymanleg sjón > nezapomenutelný pohled 
ó"|glóggur [ouiglcegYr] adjio (comp -gleggri, sup -gleggstur)! 
1. (-> ógreinilegur) nejasný, neurčitý (T glóggur) 2. zapo- 
mnětlivý, nemající paměť (na tváře ap.) > óglóggur á 
folk > nemající paměť na lidi 

ógn [ougn] íy (-ar, -ir)j (->s kelfing) hrozba, hrůza; e-m 
stendur ógn af e-u impers (-> óttast ) (kdo) se (čeho) hrozí 
ógn|a [ougna] v 4 (-aaí) 45 dat 1. (-> hóta) (po)hrozit, ohro- 
žovat, strašit > ógna e-m meB e-u > hrozit (komu čím) 2. 
e-m ógnar e-ad impers (kdo) se hrozí (čeho), (kdo) má 
hrůzu z (čeho) 

ógn|un [ougnYn] íy (-unar, -anir) 8 ( ->hótun ) hrozba, ohro- 
žení 

ógn-vekj-andi [ougnve|andi] adji 3 indecli (-> hrxBilegur) 
hrůzostrašný, hrůzný, vzbuzující hrůzu 
ó--greiddur [ou:greidYr] adj 2 -i 8 1. ( óborgaBur ) neuhra- 
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zený, nezaplacený (T greiddur) 2. (-> úfinn) neučesaný, 
rozcuchaný 

ó-greid-faer [ou:grei3fair] adjs (f -) 8 (-> seinfarinrí) ne- 
sjízdný, neschůdný, nesplavný (í greidfser) 
ó-greiů|i [ou:grei3i] mi (-a, -ar), (- >ógagn ) škoda, med- 
vědí služba > gem e-m ógreiSa > prokázat (komu) medvědí 
službu 

ó-greini-legur [ouigreimlexYr] adji_ 8 (~>óskýr) nejasný, 
nezřetelný, neurčitý > ógreinileg spor > nezřetelné stopy 
(t greinilegur) 

ó-grynni [ouigrim] r >2 (-s, -) 14 nesčetné množství, spousta 
t> ógrynni fjár > spousta ovcí 

ó-guč-legur [ou:gvY31exYr] adji_ 8 1. (^gudlaus) bezbož- 
ný, bohaprázdný (T gudlegur) 2. (-> illur) zlý, špatný 
ógur-legur [ouiYrlexYr] adji_ 8 1. (-> segilegur) hrozivý, 
vzbuzující hrůzu 2. ( afar mikill) nesmírný, obrovský 
ó-gaef|a [ouyaiva] fj (-u) 5 (-> óliamingja) neštěstí, smůla 
(í gxfa); til allrar ógaefu adv (pví midur) naneštěstí, ke 
vší smůle 

ó-gaeftir [ouijaifdir] fi 2 pl 10 špatné počasí na rybolov 
(t gxftir) 

ó-gaefu--|maóur [ouijaivYmadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 
smolař(ka), člověk mající smůlu 

ó-gaefu-|samur [ou:JaivYsamYr] adjí (f -som) 2 (-> óham - 
ingjusamur ) smolný, smolařský, mající smůlu (Igoefu- 
samur) 

ó-gaetinn [ouijaidm] adj ^.2 neopatrný, neobezřetný 
ó-gaetn|i [ouifaihdm] Í 3 (-i) 3 neopatrnost, neobezřetnost 
ó-|hagg-adur [ouihagaSYr] adj 3 (f-hoggua) 2 (óhreyfdur) ne- 
měnný, nezměněný 

ó-haggan-legur [ouihaganlexYr] adji_ 8 (-> óbifanlegur) 
neochvějný, neotřesitelný > Ákvordun er óhagganleg. 

> Rozhodnutí je neochvějné. 

ó-hag-kvaemur [ou:haxk h vaimYr] adjj.j neefektivní, 
nevýnosný > óhagkvxm vidskipti > nevýnosný obchod 
(t hagkveemur) 

ó-hag-staečur [ou:haxsdai3Yr] adj2-6 (-> óhagkveemur) 
nepříznivý, nepříhodný (T hagstsedur) 
ó-hag-sýnn [ouihaxsidn] adj 7 _i neekonomický, nevý- 
nosný (t hagsýnn ) 

ó-hag|ur [omhaxYr] m9 (-s, -ir ) 5 (^s kadí) škoda, újma 
(' \hagur 1 ); e-aň er e-m í óhag (co) je (komu) ke škodě 
ó-hamingj|a [ouihamijija] fi (-u) 5 (->óg3efa) smůla, pech 
(t hamingja ); til allrar óhamingju adv ( pví midur) ke vší 
smůle, naneštěstí, bohužel > Til allrar óhamingju biladi 
bíllinn á leidinni. > Ke vší smůle se během cesty rozbilo auto. 
ó-hamingju-lsamur [ouihamijijYsamYr] adjí (f-som) 2 
(-> ógsefusamur) nešťastný, mající smůlu (T hamingjusam- 
ur) 

ó-|happ [ouihahb] n 2 (-happs, -hopp) 8 ( ->óheppni ) nehoda, 
nešťastná / nepříjemná příhoda t> verda fyrir óhappi > za- 
žít nepříjemnou příhodu (T happ) 

ó-|harů-naůur [ouihardnaSYr] adj 3 (f-horanu3)i neostří- 
lený, nezocelený > óhardnadur unglingur > neostřílený 
mladý člověk 

ó-háčur í». [ou:hau3Yr] adj2_i 2 1. (~>frjňls) nezávislý 

> Pessi ákvordun er óhád pólitískum hagsmunum. > Toto roz- 
hodnutí je nezávislé na politických zájmech. 2. (-> hlutlaus ) 
nezaujatý, neangažovaný (1 hádur) 

ó-hefl-|ačur [ouihebladYr] adj3 (f-ua) 3 1. ( ófágadur ) neo- 


tesaný, nehoblovaný (dřevo ap.) 2. (-> hranalegur) ob- 
hroublý, neotesaný (člověk ap.) 

ó-heičar-legur [ou:hei3arlexYr] adji_ s (-> órádvandur) 
nečestný, nepoctivý (t heidarlegur) 
ó-heil-brigdur [ou:heilbrix3Yr] adj2-i (~>sjúkur) nezdra- 
vý, zdraví škodlivý (T heilbrigdur) 
ó--heil- indi [omheilmdi] n 2 phy 1. (~>fals) faleš, neupřím- 
nost 2. (-> vanheilsa) slabé zdraví, churavost (t heilindi) 
ó-heill 1 [ouiheidl] í? (-ar, -ír)] ( ->ógsefa ) smůla, pech, ne- 
zdar (t heill 2 ) 

ó-heill 2 [ouiheidl] adjg.j (^falskur) falešný, neupřímný 
ó"heilla-pró|un [ou:heidla0rouYn] Í7 (-unar) 9 nepříznivý 
vývoj 

ó-heil-naemur [ouiheilnaimYr] adjiy (-> óhollur) nezdra- 
vý, škodlivý / neprospívající zdraví (T heilnxmur) 
ó-heimill [omheimidl] adjs-i (-> óleyfilegur) neoprávně- 
ný, nelegální, nezákonný t> óheimill adgangur > neopráv- 
něný vstup (t heimill) 

ó-heimskur [ouiheimsgYr] adjiy (-> greindur ) chytrý, 
důvtipný (' theimskur ) 

ó-hemj|a [ouihsmja] ti (-u,-ur) 7 1. ( frenja ) bestie, divoch 
2. (-> kynstur ) strašně / šíleně moc (k zdůrazněni) > óhemja 
af peningum > šíleně moc peněz 

ó-hemju-skap|ur [ouihemjYsgabYr] mu (-ar) 15 (-> ofsi ) 
divokost, prudkost 

ó-hent-ugur [ouihendYXYr] adji_ 8 nevhodný, nepří- 
hodný > á óhentugum tíma > v nevhodný čas (T hentugur) 
ó-heppi-legur [ouihshbilexYr] adji. 8 (-» ópxgilegur ) ne- 
vhodný, nešťastný (čas ap.) (T heppilegur) 
ó-heppinn [ouihehbin] adj6- 2 (-> lánlaus) mající smůlu / 
pech, smolařský (T heppinn) 

ó-heppn|i [ouihehbm] Í 3 (-i) 3 (-> ólán) smůla, pech 
(t heppni) 

ó-heyri-legur [ouiheirilexYr] adji_ 8 1. (~>fáheyrdur) ne- 
bývalý, neslýchaný > ólieyrilegur kostnadur > neslýchané 
výdaje 2. neslyšitelný 

ó-hird|a [ou:hir5a] ti (-u) 5 (-> hirduleysi) zanedbání, za- 
nedbanost > Safnid er í mikilli óhirdu. > Sbírka je velmi 
zanedbaná. ( (hirda 2 ) 

ó-hjá-kvaemi-legur ř»- [ou:gauk h vaimd£XYr] adji_ 8 (->ó- 
umflýjanlegur) nevyhnutelný, neodvratný > óhjákvsemi- 
leg spurning > nevyhnutelná otázka 
ó-hljód [ou:ljou0] n 2 (-s,-) 5 (-> óp) jek, jekot, řev 
ó-hlut-bundinn [oudYdbYndin] adj6. 2 1. (-> sérstaedur) 
nezávislý (nepodléhající vlivu někoho nebo něčeho) (1 hllltblind- 
inn) 2. (-> afstmktur) abstraktní, nefigurativní (obraz 
ap.) 

ó"hlut-draegn|i [ouilYdraigm] f 3 (-í) 3 (-> réttsýni) nestran- 
nost, nezaujatost, objektivita (T hlutdrsegni) 
ó-hlut-draegur [oudYdraixYr] adjj.j (-> réttsýnn) ne- 
stranný, nezaujatý, objektivní (T hlutdrsegur) 
ó-hlut-staedur [ouÚYdsdaiSYr] adj2_ 6 (^abstrakt) abs- 
traktní > óhlutstoed hugmynd > abstraktní myšlenka (T hlut- 
steedur) 

ó-hlýčinn [ou:li3in] adj6_ 2 (-> ópekkur) neposlušný, ne- 
zbedný > óhlýdinn krakki > neposlušné dítě ( (hlýdinn ) 
ó--hlýůn|i [ouiliSm] Í 3 (-i) 3 (~>ópekkt) neposlušnost, ne- 
zbednost (t hlýdni) 

ó-hollur [ouihodlYr] adjm (-> óheilnsemur) nezdravý, 
zdraví škodlivý o óhollur matur > nezdravé jídlo ( (hollur ) 
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ókringdur 


ó-holl-ust|a [ouihadlYsda] fj (-u ) 5 1. (óheilnxmi) nezdra- 
vost, škodlivost (jídla ap.) (T hollusta) 2. ( ->ótryggd ) ne- 
věrnost, neloajalita 

ó-hóf [outhouf] ri 2 (-s) 2 ( hófleysi ) nestřídmost, přemíra, 
nadbytek > skemmta sér í óhófi > bavit se nestřídmé 
ó-hóf-legur [omhouvlexYr] adjj. 8 (-> hóflaus ) nepřimě- 
řený, nadměrný > óhófleg notkun einkabílsins > nadužívání 
osobního auta (T lióflegur ) 

ó-hraustur [ouuoeisdYr] adji_ 13 1. (-^sjúkur) neduživý, 
churavý (t hraustur) 2. (-> blaudur) rozpačitý, bázlivý 3. 
óhraust f (-> vanfxr) těhotná, gravidní 
ó-hrein-indi [ouireinindi] ru pli? 1. (-> s aur) špína, nečis- 
tota 2. (-> sódaskapur) špinavost, ušpiněnost 
ó-hreink|a [ouireiíjga] vi (-adi)i acc (~>saurga) (za)špinit, 
znečistit t> óhreinka sig > zašpinit se 
ó--hreinn [ouireidn] adj 7 _! 1. (-> saurugur) špinavý, 
nečistý t> óhreinn pvottur > špinavé prádlo (T hreinn) 2. 
(-» ótrúr ) nevěrný, neloajální 3. hud. (-> falskur ) nečistý, 
falešný i> óhreinn sóngur > falešné zpívání 
ó-hrein-skilinn [ouireinsjílin] adj^.j (-> falskur ) falešný, 
neupřímný (T hreinskilinn) 

ó--hrein-skiln|i [ou:reins|ilm] (-i) 3 (^/a/s) falešnost, ne- 
upřímnost (t hreinskilni) 

ó-hrekj-andi [omrejandi] adji 3 indeclj ( ->órxkur ) ne- 
zvratný, nevyvratitelný > óhrekjandi rok > nezvratný 
důkaz 

ó-hress [ou:res] adjs.j 1. (-> lasinn) nemající sílu, (jsoucí) 
bez energie, malátný (T hress) 2. (^ óánxgdur) rozčaro- 
vaný, nespokojený > vera óhress med e-d > být rozčarovaný 
z (čeho) 

ó-hreyfan-legur [outreivanlexYr] adj 3 . 8 ( ->óbifandi ) ne- 
přemístitelný, nehybný (T hreyfanlegur) 
ó-hrjá-legur [ouirjauleiíYr] adji_ 8 zchátralý, sešlý, ošu- 
mělý, zpustlý 

ó-hróč|ur [ou:rou5vr] ms (-urs / -rar)i 0 ( ->níd ) pomluva, 
pomlouvání, urážka na cti; bera út óhróflur um e-n 
šířit o (kom) pomluvy 

ó-hraeddur [outraidYr] adj2_i 8 (-> óbanginn) nemající 
strach, neohrožený, nebojácný (T hrxddur) 
ó-hugg-andi [omhYgandi] adj 3 3 índeclj neutěšitelný, bez- 
útěšný 

ó-huggu-legur [ouiliYgYlexYr] adji_ 8 (-> óhugnanlegur) 
hrůzný, strašlivý 

ó-hug-nač|ur [outliYgnadYr] mio (-ar) 9 1. (~>ópxgindi) 
nesnáz, potíž 2. (-> bol) zlo 3. (-> andstyggd) znechucení, 
odpor 

ó-hugnan-legur [ouihYgnanlexYr] adj 3 ^ (-> ískyggileg- 
ur) děsivý, úděsný > óhugnanleg sjón > děsivý pohled 
ó-hugs-andi s*. [ouihYxsandi] adji3 indecli ( óhugsanlegur ) 
nemyslitelný, nemožný t> pad er óhugsandi ad (gera e-d) 
> je nemyslitelné ((co) udělat) 

ó-hug|ur [ouihYXYr] mjo (-ar) 12 ( ->hrxdsla ) obava, zne- 
pokojení; óhug slaer á e-n vid e-d impers (kdo) se zne- 
pokojuje kvůli (čemu) 

ó-hultur [ouihYldYr] adji_ 10 (-> óruggur) bezpečný, (jsou- 
cí) mimo nebezpečí > óhultur um lífsitt > mimo nebezpečí 
života 

ó-hyggi-legur [outhijilexYr] adji_ 8 nerozumný, neroz- 
vážný 

ó-haef|a [ouihaiva] fi (-u ) 5 1. (->ós vinna) nevhodnost. 


nepatřičnost, nemístnost > Pad er alger óhxfa ad heilsa 
ekki forsetanum. > Je nemístné nepozdravit prezidenta. 2. 
(~>ódxdi) zvěrstvo, krutost t> óhxfuverk > krutý čin 3 . 
(-> ógaefa) pech, neštěstí 4. (-> ógrynni) značný počet, 
spousta 

ó-heefi-legur [outhaivilexYr] adji_ 8 (^ óhóflegur) nepat- 
řičný, nemístný, nevhodný (T hxfilegur) 
ó--haefur [ouihaivYr] adjj.j 1. (-> ónothxfur) nevhodný, 
nehodící se 2. (-> ósxmilegur) nezpůsobilý, nekvalifiko- 
vaný > vera óhxfur í starfid > nemít kvalifikaci na vykoná- 
vání práce (t hxfur) 

ó-haettur [outhaihdYr] adjj. 13 zast. (-> hxttulaus) (jsoucí) 
mimo nebezpečí; e-m er óhaett impers (kdo) je mimo 
nebezpečí 

ó"|jafn [ouijabn] adj 3 (f -jofn ) 6 1. (-> misjafn) nerovný, 
nestejný (t jafn) 2. mat. lichý; ójofn tala mat. (~>oddatala) 
liché číslo 

ó"|jafna [outjabna] fj (-jofnu, -jo£nur) s 1. ( misjafna ) nerov- 
nost, hrbol (t jafna 1 ) 2. mat. nerovnice 
ó-jafnadar--|madur [outjabnadarmadYr] m 1 3 (-manns, 
-menn ) 2 agresivní člověk 

ó-ljafn-aóur [outjabnadYr] adj 3 (f-jo£nu3 ) 2 nezarovnaný, 
nevyrovnaný (text ap.) 

ó-jafn-vaegi [ouijabnvaiji] n2 (-s ) 20 1. nerovnováha 
(t jafnvxgi) 2. ( tilfinningarót ) (duševní) nerovnováha / 
zmatek 

Ó--jjOfn-UÓUr loicjtebri Ytivr] m j y (-jafnaSar / -]ofnuaar )43 1. 

(^ mismunur) rozdíl (číselný ap.) 2. (^ ranglxti) ne- 
spravedlnost, křivda > gera henni ójofnud > ukřivdit 

jí 

ók [ou:g] v ind pf sg i pers — aka 

ó-|kann-aóur [ou:k h anadYr] adj 3 (f-konnuSh neprozkou- 
maný, neprověřený 

ókei [outjei] inter hovor, v pořádku, fajn, prima, ok 
ó-kenni-legur [ou:c h emlexYr] adji_ 8 1. (-> ópekkjanlegur) 
nerozpoznatelný, nepoznatelný 2. (-> óskiljanlegur) ta- 
jemný, neobjasněný 

ó-keypis 1 [ou:c h eibis] adj 3 3 mdeclj bezplatný, (jsoucí) 
zadarmo / zdarma > ókeypis Ixknispjónusta > bezplatná 
zdravotní služba 

ó--keypis 2 [ou:c h eibis] adv ( ->gefins ) zadarmo, zdarma, 
bezplatně 

ó--kjór [ou:c h oer] n2 pl 9 (-> óskop 1 ) veliké množství, masa 
> ókjór afe-u > masa (čeho) 

ó--klár [ou:k h laur] adjs (f -) 8 ( ->óskýr ) nejasný, nejistý 
ó--klár-|adur [ou:k h lauradYr] adj3 (f -118)4 neukončený, 
nedokončený, nedodělaný i> óklárad verkefni > nedokon- 
čený úkol 

ó--kleifur [ou:k h leivYr] adjm 1. ( ->ófxr ) neschůdný, ne- 
přístupný (hora ap.) o ókleiftfjall > neschůdná hora (T kleif- 
ur) 2. (-> ómogulegur) nemožný, neproveditelný 
ó-knyttir [ou:k h nihdir] mg pl 2 ( strákastrik ) rošťárny, da- 
rebnosti 

ó--kominn t*. [ou:k h omin] adj5. 6 1 . nepřišlý t> Hann er 
ennpá ókominn. > Ještě nepřišel. 2. (óordinn) budoucí, na- 
stávající l> ókominn tími > budoucí doba 
ó--kost|ur [ou:k h asdYr] mjg (-ar,-ír ) 4 (-> galii 2 ) nevýhoda, 
nedostatek, minus > ókosturinn vid pessa adferd > nevý- 
hoda této metody (T kostur) 

ó-kringdur [ou:k h mjdYr] adj2_i7 jaz. nezaokrouhlený (sa- 


ókristilegur 


ólíkindatól 
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mohláska ap.) 

ó-kristi-legur [ou:k h risdile-sYr] adji_ 8 (-» ógudlegur) ne- 
křesťanský (ókristilegur); á ókristilegum tíma adv přen. 
v nekřesťanskou hodinu 

ó-kraasi-legur [ou:k h raisile-sYr] adji _ 8 (-> óálitlegur) ne- 
lákavý, nevábný, nepřitažlivý > ókrxsileg atvinna > ne- 
vábný způsob obživy 
ókum [ou:gYm] v índ pf pl i pers -> aka 
ó-kunn-ugur s* [ou:k h YnYYYr] adji_ 8 1 . (-> ókunnur ) ne- 
znalý, neseznámený > Ég er pví ókunnugur. > S tím jsem 
se neseznámil. ( ókunnugur ) 2. (-> framandi ) neznámý, 
neznalý (člověk ap.) 

ó-kunnur s* [ou:k h YnYr] adji_ q 1. (-> ókunnugur ) ne- 
známý > vera ókunnur í hópi listamanna > být neznámý 
v kruhu umělců ( ókunnur ) 2. (-> nafnlaus) bezejmenný, 
anonymní 

ó-kurteis [ou:k h Yrdeis] adjs 4 (-> dónalegur) nezdvořilý, 
nevychovaný (T kurteis) 

Ó-- kurteis|i [ou:k h Yrdeisi] Í 3 (-i) 3 nezdvořilost, nevycho- 
vanost ( ókurteisi ) 

ó-kvíůinn [ou:k h vidin] adj6_ 2 (~>djarfur) klidný, (jsoucí) 
bez obav (T kvíBinn) 

ó-kvaeóa [ou:k h vai5a] adji 3 índecl] bregdast ókvaeda 
vid e-u refl přen. prudce na (co) zareagovat 
ó-kvaaóis-ord [ou:k h vaidisar0] 112 (-s,-) 5 urážka 
ó-kvaentur [ou:k h vaindYr] adji _ 13 (-> einhleypur) neože- 
něný, nesezdaný, svobodný (o muži) > vera ókvxntur og 
barnlaus > být svobodný a bez dětí ( ókvxntur ) 
ó-kyrr [ou:c h ir] adjs (f -) 8 1 . ( ->órólegur ) nepokojný, ne- 
klidný > sofa ókyrrum svefni > spát nepokojným spánkem 

2. (-> óstódugur) turbulentní, nestabilní 

ó-kyrijast [ou:c h irasd] V 2 (-áist, -st) 202 refl zneklidnět, zne- 
pokojit se 

ó-kyrrd [ou:c h ir0] f 4 (-ar) 3 (-> órói) nepokoj, neklid 
(ókyrrd) 

ól 1 [ou:l] {4 (-ar, -ar)j (~>pvengur) řemínek, popruh, pásek 
> Hlín var med svarta skjalatósku í ól á oxlinni. > Na rameni 
měla na řemínku zavěšenou černou aktovku.; elta ólar vid 
e-d přen. ( eltast vid e-d) soustředit se na (co), brát si na 
mušku (co) 

Ól 2 [ouil] v ind pf sg 1 pers — ř ala 

ólafs--súr|a [ouilafsura] fi (-u, -ur) 7 bot. šťovíček dvou- 
blizný (l. Oxyria digyna) O 

ó--|lag [ouilax] r >2 (-lags, -log) 8 1. (-> óreida) nepořádek, 
chaos 2. (-> bilun) porucha, závada > Pad er ólag á 
vélinni. > Stroj je porouchaný.; í ólagi adv mimo provoz 

3. ( hxttuleg bylgjá) velká, životu nebezpečná vlna (na 
moři) 

ó-laginn [ouilaijin] adj6_ 3 (-> klaufskur) neobratný, neši- 
kovný (t laginn) 

ó-lag-legur [ouilaxlexYr] adji_ 8 (-> ófrídur) nepohledný, 
nehezký, nepěkný (T laglegur) 

ó-lán [oudaun] n 2 (-s) 2 (-» óheppni ) smůla, neštěstí, pech 
(t lán); J>ad var lán í óláni ad přen. to bylo štěstí v ne- 
štěstí, že 

ó-lán-|samur [oudaunsamYr] adjí (f-som) 2 (-> ógxfusam - 
ur) smolařský, nešťastný, mající pech (T lánsamur) 
ó-leik|ur [oudeigYr] ms (-s)i 7 (-» hrekkur ) neplecha, roš- 
ťárna; gera e-m óleik provést (komu) neplechu 
ó-lest|ur [oudesdYr] ms (-rar / -urs, -rar) 9 ( ->óreida ) nepořá- 



Úlafssúra 

dek, chaos; í ólestri adv v nepořádku 
ó-leyfi [oudeivi] n 2 (-s) 20 (-> leyfisleysi) nepovolení, nedo- 
volení (t leyfi); í óleyfi adv bez dovolení 
ó-leyfi-legur [oudeivilexYr] adji_ s (~>óheimill) nepovo- 
lený, nedovolený (T leyfilegur) 

ó-leysan-legur [ouileisanlexYr] adji_ 8 1. chem. neroz- 
pustný 2. nevyřešitelný, neřešitelný 
ó-létt|a [oudjehda] fi (-u, -ur) 7 těhotenství 
ó-léttu--kjól|l [ou:ljshdYc h oudl] mg (-s, -ar) 48 těhotenské 
šaty 

ó-léttur [ouiljehdYr] adji_ 10 1 . ólétt f (-> vanfxr) těhotná, 
gravidní 2. (^ pungur) těžký, obtížný (T léttur) 
ólgla 1 [oulga] fi (-u) 5 1. (-> oldugangur) vzdouvání (vln 
ap.) o ólga hafsins > vzdouvání moře 2 . ( ->gerjun ) fermen- 
tace, kvašení 3. (-> xsingur) neklid, vření (v národě ap.) 

> Pad var mikil ólga í landinu á pessum áriím. > V těch 
letech panoval v zemi velký neklid. 

ólg|a 2 [oulga] vi (-aSŮM 1. (-*frey6a) vzdouvat se, vlnit se 
(o moři ap.) > Sjórinn ólgar. > Moře se vzdouvá. 2. (-> sjódá) 
vařit se, bublat > Pad ólgar í katlinum. > V konvici už to 
bublá. 3. (fá í sig gerjun) kvasit, fermentovat 4. ( vera í 
uppnámi) vřít, kypět (krev ap.) > Blódid ólgar í xdum měr. 

> Krev mi vře v žilách. 

ó-diĎ-legur [oudidlexYr] adjj. 8 neochotný, nenápo- 
mocný 

ó-lif-nad|ur [oudibnadYr] mm (-ar) 7 (saurlífi) hýření, flá- 
mování 

ó--lit-|adur [ouilidadYr] adj 3 (f-uS) 3 neobarvený, nezabar- 
vený 

ólíf |a, oliva [ouiliva] fi (-u, -ur) 7 oliva 
ó-lífi [ouflivi] n2 (-s) 20 (-> bani ) smrt; saera e-n til ólífis 
smrtelně (koho) zranit 

ó-líf-raenn [oudivraidn] adjz.j biol. anorganický (T líf- 
rxnn) 

ólífu-tré [ou:livYt h rje] n 2 (-s, -) 36 bot. olivovník (l. Olea) 
( 5 ) 

ó-likinda-laeti [oudijindalaidi] ivj pl 19 (~>látalxti) pře- 
tvařování, předstírání; vera med ólíkindalaeti (látast) 
předstírat, přetvařovat se 

ó-likinda-tól [ou:li]indat h ou:l] 112 (-s, -) 5 pokrytec, po- 
krytkyně 
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Ólífutré 


Ó-- lík-indi [omlijindi] 112 plw 1 . (-> látaleeti) přetvářka 2 . 
nepravděpodobnost; e-ad er med ólíkindum (co) je 
nepravděpodobné > Pad er med ólíkindum aů petta skuli 
ganga svo heegt. > Je nepravděpodobné, že by to šlo tak 
pomalu. 3. (-> ósanngirni ) neférovost, nečestnost 
ó-lík-legur [oudiglexYr] adjp 8 (-> ósennilegur) neprav- 
děpodobný t> ólíkleg kenning > nepravděpodobná teorie 
(t líklegur) 

Ó-- líkur [ouiligYr] adji„ 3 (-rmismunandi 1 ) rozdílný, od- 
lišný > Pser eru ólíkar í útliti. > Liší se vzhledem. (T líkur 2 ) 
ólív|a [oudiva] fý (-u,-ur) 7 ->ólífa 

ó-ljós [oudjous] adjs.! (~>óskýr) nejasný, mlhavý, 
vágní t> óljós merking > nejasný význam (T Ijós 2 ) 
ólmur [oulniYr] adji_, 1. (-> ákafur) ohnivý, zapálený, za- 
nícený > ólmur í e-8 > zapálený do (čeho) 2. (-> hvass) běs- 
nící, prudký (vítr ap.) 

ó-lokinn [ouibjín] adj6_ 6 1. (ekki búinrí) nedokončený, 
neuzavřený 2. ( óborgadur ) nesplacený, neuhrazený 
> ólokin skuld > nesplacený dluh 
ólum [ou:lYm] v índ pf pl i pers -*■ ala 

ó-lund [oudYnd] fy (-ar) 3 (-> fýla ) nedůtklivost, rozmrze- 
lost, špatná nálada t> Pad er ólund í honům. > Je nedůtklivý. 
ó-lundar-legur, ólundlegur[ou:lYndarleYYr]adji. 8 (->ýi/- 
lulegur) podrážděný, rozmrzelý, (jsoucí) ve špatné ná- 
ladě 

ó-lund-legur [oudYndlexYr] adji_ s -+ólundarlegur 
ó-lyfjan [oudivjan] Í 4 (-ar) 3 (~>eitur) jed 
ó-lyginn [ouilijin] adjg. 2 (-> sannsógull) pravdomluvný 
(často ironicky) 

ó-lykt [ouilixd] fz (-ar) 3 (-> ópefur) (odporný) puch, 
smrad 

ólympískur [ouilimbisgYr] adji_ 6 olympijský 
Ólympíu-leikar [ouilimbijYleigar] mg pl 2 sport, olympij- 
ské hry 

ólympíu-met [ouilimbijYmed] n 2 (-s, -) 5 sport, olympijský 
rekord 

ó-lyst [oudisd] fy (-ar) 3 1. (-> lystarleysi) nechuť, nechu- 
tenství 2. (-> leidindi) nuda, dlouhá chvíle 
ó-lyst-ugur [ouilisdYYYr] adji. s 1. nechutný, nevábný 
(jídlo ap.) [> ólystugur matur > nechutné jídlo 2. nemající 
apetit, (jsoucí) bez apetitu 

ó-lýsan-legur [ouilisanlexYr] adji_ 8 (-> óumrseSilegur) ne- 
popsatelný, nevylíčitelný t> ólýsanleg tilfinning > nepo- 
psatelný pocit 

ó-laekn-andi [ouilaihgnandi] adji3 indecli (-> banvaenn ) 


nevyléčitelný, neléčitelný > ólseknandi sjúkdómur > nevy- 
léčitelné onemocnění 

ó-lserůur [ouilairSYr] adj 2 -i (~>fáfródur) nevzdělaný, 
(jsoucí) bez vzdělání (T Iserdur); eiga e-3 eftir ólaert 
muset se (co) ještě naučit 

ó-lses [oudais] adjs.j negramotný, neumějící číst (t tes) 
ó-lsesi [oudaisi] n2 (-s) 20 negramotnost, analfabetismus 
ó-Isesi-legur [oudaisilexYr] adji _ 8 nečitelný (rukopis 
ap.) (t Isesilegur) 

ó-laeti [outlaidi] n2 pli 9 (-> hávadi ) rámus, kravál, randál 
> Pad eru ólseti í krókkunum. > Děti dělají rámus. 
ó-Iog-legur [oudoe-slexYr] adji _ 8 (-> réttlaus ) nezákonný, 
protiprávní, ilegální, nelegální (T loglegur) 
ó” log -ráda [ouiloetfrauda] adji3 indecli práv. nesvéprávný 
ó-Iogu-legur [oudoeYYleYYr] adji _ 8 (ólánlegur) beztvarý, 
neforemný 

óm [ou:m] n2 (-s,-) 5 fyz. ohm 

óm|a [oiuma] v 3 (-adi)44 (-» hljóma) znít, zvučet > Skógur- 
inn ómar affuglasóng. > V lese zní ptačí zpěv.; 
óma + í / á 0 óma í / á e-n zavolat na (koho) 
ó-mag|i [ouímaijl] (-a, -ar) 8 osoba, která je závislá na pomoci 
druhých (dítě, staří lidé ap.) 

ó-mak [ouímag] ri 2 (-s) 2 (-> fyrirhofn ) námaha, obtíž 
o s para e-m ómakid med e-u > ušetřit (komu) obtíže (čím); 
e-ad er ómaksins vert přen. (co) stojí za obtíže 
ó"mak|a [ouímaga] vj (-adi)i 3 acc ómaka sig á e-u 
(-» ónáda) obtěžovat se s (čím) 

ó-mak-legur [ou:maglexYr] adji _ 8 (-> óverdskuldačur) ne- 
zasloužený > ómakleg hegning > nezasloužený trest (T mak- 
legur) 

Oman [ouíman] 112 (- / -s) 35 geog. Omán 
Óman|i [ouímam] mi (-a,-ar ) 8 Ománec, Ománka 
ó--mann-blendinn [ouímanblendin] adjg . 2 ( einlyndur ) 
nespolečenský, nedružný (T mannblendinn) 
ó-mannúd-legur [ommanuSlexYr] adji _ 8 (ómildur) ne- 
lidský, nehumánní (t mannúdlegur) 
ómanskur [ouímansgYr] adjí (fómonsk) 3 ománský 
ó-meů-faeri-legur [ouímedfairileYYr] adji _ 8 (~>baldinn) 
nezvladatelný, neposlušný (dítě ap.) (T medfserilegur) 
ó--meč-vit-|adur [ou:me 3 vida 5 Yr] adj3 (f -ua) 3 neúmy- 
slný, nevědomý 

ó-megů [ouímeiíG] Í4 (-ar) 3 1 . (ómagaaldur) nesamostat- 
nost, závislost o bórn í ómegd > děti, které se o sebe nejsou 
schopné postarat 2 . ( barnahópur ) děti, hlouček dětí 
ó--megin [ouímeiin] 112 (-s) 2 (-> magnleysi) mdloba; lífla / 
falla í ómegin omdlít, upadnout do mdlob 
ó--meiddur [ouímeidYr] adj 2 _i 8 (-> óskaddadur) nezraněný, 
neporaněný (t meiddur); sleppa ómeiddur vyváznout 
bez zranění 

ó--meltur [ouímeidYr] adji _ 13 nestrávený (jídlo ap.) 
ó--meng-|aóur [ou:meigga3Yr] adj3 (f-u8) 3 1. neznečiš- 
těný, nezamořený (ovzduší ap.) 2 . (-> óskemmdur) čistý, 
ryzí t> ómengadur sannleikur > ryzí pravda 
ó--menni [ouímeni] n2 (-s, -) 14 ničema, lotr(yně), bídák, 
bídačka 

ó-menn-ing [ouímenigg] Í4 (-ar ) 7 barbarství, dekadence 
(t menning) 

ó--mennsk|a [ouímensga] fi (-u) 5 1 . ( reefildómur ) nelid- 
skost, ničemnost 2 . (^ dugleysi) nedostatek vůle, lenost, 
neschopnost 
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ó-mennt-|adur [ouímendaSYr] adj3 (f-u8) 3 (-» óupplýstur) 
nevzdělaný, nekultivovaný (t menntadur) 
ó-merki-legur [ommerfilEYYr] adj 4 . 8 1. (~>lélegur) ne- 
kvalitní, podřadný (výrobek ap.) 2. (-> smásálarlegur) 
bezvýznamný, druhořadý, banální (T merkilegur) 3. 
(-> óáreiSanlegur) nespolehlivý 

ó-merk|ja [ou:mer|a] V2 (-ti, -t) 25 acc zrušit platnost, zne- 
platnit, anulovat 

ó-merktur [oumierdYr] adji_ 13 1. neoznačený, nevyzna- 
čený > ómerktur logreglubíll > neoznačené policejní auto 2. 
neplatný, anulovaný > ómerktur dómur > neplatný rozsu- 
dek 

ó-metan-legur [ommedanle-sYr] adj 4 . 8 (~>dýr 2 ) neoceni- 
telný, nedocenitelný (rada ap.) 

ó-mett-|adur [ommehdaŮYr] adj 3 (f -u8) 3 nenasycený; 
ómettuó íita med. nenasycený tuk 
ó-minni [ouímim] n 2 (-s, -) 14 (-> gleymská) výpadek/ 
ztráta paměti, zapomnětlivost; 

# Oft gjalda fa? tur óminnis. přís. Co není v hlavě, musí 
být v nohách. 

ó-minn-ugur [oumunYYYr] adji_ 8 zapomnětlivý 
ó--miss-andi [ouímisandi] adj 4 3 mdecl 4 (-> naudsynlegur) 
nepostradatelný, nezbytný 

ó-mót-|adur [ommoudadYr] adj3 (f-u8) 3 nezralý, nezfor- 
movaný, nerozvinutý > ómótadur unglingur > nezralý 
mladík (T mótadur) 

ó-mót-maelan-legur[ou:moudmailanleYYr]adji. 8 (-> va- 
falaus) nepopiratelný, neoddiskutovatelný, nesporný 
ó-mót-staedMegur [ouímoudsdaiSileyYr] adj 4 . 8 (->óhjá- 
kveemilegur) neodolatelný, silný > ómótstsedileg fegurd 
> neodolatelná krása 

ó-mót-taekMegur [ou:moudt h aijilerrYr] adji_ 8 (- rámem - 
lir) nevnímavý, nenáchylný e> ómótteekilegur fyrir sýk- 
ingu > nenáchylný k nákaze (T mótteekilegur) 
óm -sjá [ou:msjau] f,; (-r, -r ) 18 med. sonograf 
óm-skoč|un [ouímsgadYn] f 7 (-unar) g med. ultrazvukové / 
sonografické vyšetření, sonografie, ultrazvuk 
ó-muna-tíů [ou:mYnat h i0] f 7 (-ar ) 3 frá ómunatíd adv od 
nepaměti 

óm|ur s* [ouímYr] mg (-s, -ar ) 24 (-> hljómur ) (vzdálený) 
zvuk, znění > ómur aftali > vzdálený zvuk hlasů 
ó-mynd [ouímind] f 7 (-ar.-irh 1. ( hrákasmídi ) levota, fuše- 
řina 2. (-> smán ) ostuda, hanba 

ó-myrkur [ouímirgYr] adji_ 4 ( ->skýr ) jasný, zřetelný; 
vera ómyrkur í máli mluvit jasně a zřetelně, mluvit 
přímo k věci 

ó-mógu-legurř*. [ommoe-sYlexYr] adjj. 8 1. (-> óvinnandi) 
nemožný, neproveditelný i> Pad er ómogulegt ad hann sé 
enn á lífi. > Není možné, aby byl ještě naživu. (T mogulegur) 
2. ( stórgalladur ) nemožný, nesnesitelný (člověk ap.) 3. 
(-> ónotheefur) nepoužitelný 

ó-mógu-leik|i [ouímoeYYleiJi] m; (-a,-ar)j (-> ógerningur) 
nemožnost, neproveditelnost (T móguleiki) 
ó-nafn-greiddur [oumabngreidYr] adj2- 2 i bezejmenný, 
anonymní, neznámý 

ó-nauó-syn-legur [oumceiSsinlEYYr] adjj_ 8 (^ óparfur) 
zbytečný, nadbytečný (T naudsynlegur) 
ó-náč [ou:nau0] f 7 (-ar ) 3 (-> vanpóknun) nemilost, nepří- 
zeň; falla í ónád hjá e-m (-> óvild) upadnout v nemilost 
u (koho) 


ó--náó|a [oumauůa] vj (-aSi)i acc (-> erta 2 ) obtěžovat, zlo- 
bit t> ónáda e-n med sífelldu kvabbi > obtěžovat (koho) ne- 
ustálými dotěrnostmi 

ó-ná-kvaemn|i [ou:nauk h vaimm] íy (-i) 3 (-> óáreidanleiki) 
nepřesnost (t nákvaemni) 

ó-ná-kvaemur [ou:nauk h vainiYr] adji 4 (-> óáreidanlegur) 
nepřesný > ónákvsemar tólur > nepřesná čísla (T nákvsemur) 
ó--náttúr|a [oumauhdura] f 4 (-u) 5 1. (~>óedli) nepřiroze- 
nost 2. zvrácenost, perverze 

ó-nefndur [oumemdYr] adj2-i 7 1. ( ->nafnlaus ) anonym- 
ní, bezejmenný 2. ( óupptalinn ) nejmenovaný 
ó-neitan-lega it, [oumeidanleva] adv (-> vissulega) ne- 
sporně, nepopiratelně > Petta var óneitanlega skrýtin 
reynsla. > Toto byla nesporně divná zkušenost. 
ó--not [oumad] 112 pl 4 1. ( hryssingsleg ord) hrubost, hru- 
bá řeč / poznámka; svara ónotum hrubě odpovědět; 
hreyta / kasta ónotum í e-n zasypat (koho) hrubými 
slovy 2. (-> ópaegindi) nepříjemný pocit, diskomfort 
> ónot í maganum > nepříjemný pocit v žaludku 
ó-not-|aóur [oumodaŮYr] adj 3 (f-u8) 4 (~+nýr) nepouží- 
vaný, nepoužitý (T notadur) 

ó-nota-legur [oumadalearYr] adji _ 8 1. (-> óvingjarnlegur) 
nesnášenlivý, svárlivý (T notalegur) 2. (-> ópsegilegur) ne- 
příjemný, protivný; Jtaó er ónotalegt aó (gera e-fl) je 
nepříjemné (dělat (co)) 

ó-not-haefur [oumadhaivYr] adjm (-> gagnslaus) nepou- 
žitelný, nevyužitelný o ónothsef pekking > nepoužitelná 
znalost (t nothcefur) 

ó-nógur [oumouYr] adji _ 14 (-> ófidlnsegjandi) nedosta- 
tečný, nepostačující (t nógur) 

ó-nytj-unglur [oumidjurjgYr] mg (-s,-ar ) 8 (-> slaepingi) za- 
háleč, povaleč(ka), flink 

ó--nýt|a [oumida] V 2 (-ti, -t) 54 acc ( ->ógilda ) zničit, znehod- 
notit o ónýta frímerki > znehodnotit známku 
ó-nýt-ing [omnidigg] f 4 (-ar ) 7 (pad ad ónýta) zničení, zne- 
hodnoceni 

ó-nýtur [oumidYr] adjm 1. (-> ónothxfur) nepoužitelný, 
nefungující (t nýtur) 2. (-> duglaus) neschopný, nepod- 
nikavý (zaměstnanec ap.) > ónýtur starfsmadur > ne- 
schopný zaměstnanec 3. (ófser til getnadar) impotentní 
ó-naeói [ou:nai5i] n2 (-s) 2 o (-> truflun ) (vy)rušení, vyru- 
šováni (t naedi 1 ); gera e-m ónaedi rušit (koho) 
ó-naemi [oumaimi] n 2 (-s ) 20 med. imunita, obranyschop- 
nost 

ó-naemis--fraeů|i [oumaimisfraidi] Í3 (-i ) 3 med. imunolo- 
gie 

ó-naemis-fraeĎ--ing|ur [oumaimisfraidiggYr] mg (-s,-ar ) 8 
imunolog, imunoložka 

ó-naemis-kerfi [ou:naimisc h ervi] n2 (-s ,-) 44 med. imunitní 
systém 

ó-naemur [ouinaimYr] ad j] 1. med. imunní, odolný 
(vůči nemoci ap.) 2. (-> ómóttsekilegur) imunní, odolný 
(vůči výtkám ap.) (t nsemur) 

ó-naer-gaetinn [oumairjaidin] adjg . 2 (-> tillitslaus) ne- 
ohleduplný, necitlivý (t nsergsetinn) 
ó-naer-gaetn|i [oumairjaihdm] f 3 (-i) 3 neohleduplnost, 
necitlivost (T nsergcetni) 

ó--orů [ou:ar0] n 2 (-s, -)s (-> vanssemd) špatná pověst; 
koma óordi á e-n ( ófrsegja e-n) znevážit (koho); fá óorS 
af e-m být zkompromitovaný (kým) 
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óp [ou:b] nj (-s, -) 5 (-> hróp) (vý)křik, řev > Pad heyrist óp 
innan úr húsinu. > Z domu je slyšet křik. 
óp. zkr ópersónulegur jaz. neosobní 
Ópal|l [ouibadl] mg (-s,-ar) 49 geol. opál 
óper|a [outbera] fj (-u,-ur) 7 hud. opera 
óperett|a [ouiberehda] í\ (-u,-ur) 19 hud. opereta 
Ó-- persónu- legur [ou:p h ersounYle'!íYr] adji_ 8 1. neosobní, 
odměřený i> Hún er kold og ópersónuleg. > Je chladná 
a neosobní. (T persónulegur) 2. objektivní, nezúčastněný 
> Dómar hans eru ópersónulegir. > Jeho posudky jsou objek- 
tivní. 3. jaz. neosobní; ópersónuleg setning jaz. neosobní 
věta; ópersónuleg sógn jaz. neosobní sloveso 
óperu--hús [outberYhus] n2 (-s, -) 5 opera (operní budova) 
ópíum [ou:bijYm] n2 (-s) 3 i opium 

ó-pólitískur [ou:p h oulidisc|Yr] adjm nepolitický, apoli- 
tický 

ó-prúttinn [ou:p h ruhdin] adj6_ 2 (-> ófyrirleitinn) bez- 
ohledný, nevybíravý 

ó--prýó|i [ou:p h ri3i] Í 3 (-í) 3 (-> lýti) kaz, vada > vera óprýdi 
á e-u > být vadou na (čem) ( tprýdi ) 

ór|a [ou:ra] vj (-a3i) 6 6 ímpers e-n órar fyrir e-u (kdo co) 
tuší, (kdo) má tušení o (čem) 

ó--|radd-ačur [ou:rada3Yr] adj 3 (f -roddudh jaz. neznělý 
(t raddadur) 

ó-|ragur [omrara] adjí (f-rog) 2 (-> óhrseddur) nebojácný, 
neohrožený (T ragur ) 

ó-|rak-aóur [ouiragaSYr] adj3 (f-rokua) 2 neoholený 
óra-leič [ou:ralei0] Í 7 (-ar,-ir)i dálka, velmi dlouhá cesta 
órangútan [ouiraggudan] 014 (-s, -ar) n zool. orangutan 
(l. Pongo) E) 



Órangútan 


ó-rann-sakan-legur [omransaganleYYr] adji_ 8 (->órsek- 
ur) nevyzpytatelný, záhadný 
órar [ou:rar] mi pl 2 výmysly, fantasmagorie 
ó-raun-haefur [ouiroeinhaivYr] adjm (-> óframkvseman- 
legur) nereálný, neproveditelný, neuskutečnitelný 
ó-raun-saei [ouiroeinsaiji] n 2 (-s) 20 utopie, fantazie, ne- 
reálná představa 

ó-raun-saer [omroeinsair] adj 4 _ 7 nerealistický (T raun- 
saer) 

ó-raun-veru-legur [ouirceinverYleYYr] adji_ 8 (-> ímynd - 
adur) nereálný, neskutečný, imaginární (T raunveruleg- 
ur) 

ó-ráó [ou:rau0] n 2 (-s) 2 1. (vont rád) špatná rada (T rád) 
2. (hdfudórar) blouznění, třeštění (z horečky ap.) > tala í 
órádi > blouznit 


ó-ráóinn [ou:rau5m] adjg. 2 1. (-> óákvedinn) nerozhod- 
nutý, váhavý; ég er óráóinn í \>ví ještě jsem se neroz- 
hodl 2. ( óleystur ) nevyřešený > órádin gáta > nevyřešená 
hádanka 

ó-ráó-legur [omrauSleYYr] adji_ 8 (^ heimskulegur) ne- 
vhodný, nerozumný, neuvážený (T rádlegur) 
ó-ráó-|vandur [ouirauSvandYr] adj2 (f-vond)i 5 (-> óheidar - 
legur) nepoctivý, nečestný (T rádvandur) 
ó--regl|a [ouiregla] fi (-u) 5 1. ( reglideysi ) nepravidelnost 
2. (-> óreida) zmatek, nepořádek > Pad er óregla á starfsem- 
inni. > V té činnosti je zmatek. 3. (-> ofdrykkja) nestřídmost 
(v pití alkoholu), opilství 

ó-reglu-legur [ouireglYleYYr] adji_ 8 (— i- ós kipulegur) ne- 
pravidelný [> óreglulegur andardráttur > nepravidelný dech 
(t reglulegur ); óregluleg beyging jaz. nepravidelné sklo- 
ňování / časování; óregluleg stigbreyting jaz. nepravi- 
delné stupňování 

ó- reglU"|maóur [ou:reglYma5Yr] mi 3 (-manns,-menn) 2 (-> of- 
drykkjumadur) alkoholik, alkoholička, opilec, opilkyně 
(t reglumadur) 

ó-reió|a [ou:rei3a] fi (-u) 5 (^ ringidreid) chaos, zmatek, 
nepořádek > Pad er óreida á bóklialdinu. > V účetnictví je 
nepořádek. 

ó-reyndur [ouireindYr] adj 2 . 11 1- (-> reynslulaus) nezku- 
šený, (jsoucí) bez zkušeností > óreyndur kennari > učitel 
bez zkušeností 2. (óprófadur) netestovaný, nevyzkoušený 
> óreyndur bili > netestované auto 

ó-rétti [ou:rjehdi] n 2 (-s) 20 (-> ranglseti) křivda, nesprave- 
dlnost 

ó-rétt-látur [ouirjehdlaudYr] adjiu (-> ranglátur) nespra- 
vedlivý, předpojatý (t réttlátur) 

ó-rétt-laeti [outrjehdlaidi] n 2 (-s) 20 (-> ranglseti) nesprave- 
dlnost, předpojatost (T réttlseti) 

ó-rétt-maetur [ouirjehdmaidYr] adjj.j 1. (~>ósanngjarn) 
neodůvodněný, neopodstatněný, neoprávněný (T rétt- 
msetur) 2. (-> ólóglegur) nezákonný, neprávoplatný 
ó--rétt|ur [ouirjehdYr] mio (-ai) 2 1. (^ óréttleeti) křivda, 
nespravedlnost; beita e-n órétti křivdit (komu) 2. ne- 
právo; vera í órétti dopustit se přestupku, provinit se 

(nedodržovat pravidla dopravního provozu ap.) 
ó-rjúf-andi [ouirjuvandi] adji 3 indedi (-> óbrigdull) neroz- 
lučný, neoddělitelný o órjúfandi vinátta > nerozlučné ka- 
marádství 

ó-rjúfan-legur [ouirjuvanlexYr] adji_ 8 (-^helgur) neroz- 
dělitelný, neoddělitelný 

ó--rofa [ouirova] adji 3 indedi 1. ( ->órjiífandi ) nerozděli- 
telný, nerozlučný i> órofa heild > nerozdělitelná jednota 2. 
(-> sífelldur) nepřetržitý, nepřerušený 
ó-ró [ouirou] íg (-ar) 3 (^ ókyrrd) neklid, nepokoj (t ró 2 ) 
ó-róa--segg|ur [ouirouasegYr] mg (-s, -ir)i 5 (fridarspillir ) 
výtržník, výtržnice, buřič(ka) 

ó--ró|i [ou:roui] mj (-a) 3 1. (~>óró) neklid, nepokoj l> til- 
finning sem vakti lionům óróa > pocit, který v něm budil 
nepokoj 2. ozdoba k zavěšení, která se hýbe při každém závanu větru 
ó-ró-legur [ouiroulexYr] adji_ 8 1. (^ flóttalegur ) neklid- 
ný, nepokojný (T rólegur) 2. (-> kvídinn ) znepokojený, 
mající obavy 

ó-ró--leik|i [ouirouleiji] mi (-a) 3 ( ->órói ) neklidnost, ne- 
pokojnost 

ó--rór [ouirour] adj 4 _ 4 neklidný, nepokojný 
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ó-raeóur [ou:rai5Yr] adj2. 6 1. (-> leyndardómsfullur ) ne- 
vyzpytatelný, neproniknutelný i> óraett bros > nevyzpyta- 
telný úsměv 2. mat. iracionální; órae3 tala mat. iracionální 
čislo 

ó-raekt [ouiraixd] Í 4 (-ar) 3 1. (-> hirůuleysi) zanedbáni, ne- 
dbalost 2. neobdělaná půda / země t> Gardurinn er í 
óraekt. > Zahrada je neobdělaná. 

ó-raekur [ouiraigYr] adji.j 1. ( óhrekjanlegur ) nesporný, 
nepopiratelný, nezvratný t> óreekur vitnisburdur > ne- 
sporné svědectví 2. (-> oruggur) jistý, bezpečný > óraekt 
medal > bezpečný lék 

ó-rók-réttur [ouiroegrjehdYr] adji_ 10 nelogický, iracio- 
nální > órokrétt hraedsla > iracionální strach (T rokréttur) 
ó-rók-studdur [ouiroegsdYdYr] adj2-i 8 (heimildarlaus) ne- 
podložený, neopodstatněný i> órókstudd gagnrýni > ne- 
podložená kritika (T rokstuddur) 

ós [ou;s] ma (-s, -ar) 6 mynni) ústí (řeky ap.) i> sigla úd 
úrr ósnum > vyplout z ústí 

ós|a [ou:sa] vi (-adi) 34 (-> reykja ) kouřit, čoudit, čadit 
(kamna ap.) > Lampinn ós ar. > Lampa čadí. 
ó-|sagdur [ouisaxSYr] adj2 (f-sogů) 3 nevyslovený, nevy- 
řčený; látá e-3 ósagt nechat (co) nevyřčeného 
ó-|salt-ačur [ouisaldaÓYr] adj 3 (f-soltua) 2 nesolený, ne- 
osolený t> ósaltad smjor > nesolené máslo 
ó-sam-boóinn [ou:sambo3in] adj6- 2 nehodný (lásky 
ap.); vera ósambodinn e-m nebýt hodný (koho) 
ó-sam-baerMegur [ouisambairilexYr] adjj. s ( ósamjafn - 
anlegur) nesrovnatelný, neporovnatelný (Ts ambaerileg- 
ur) 

ó-sam-dóma [ouisamdouma] adji3 tndecli (jsoucí) jiného 
názoru 

ó-sam-hljóča [ou:samljou3a] adji3 indecli (-> ósamkvaem- 
ur) neidentický, nesouhlasný (T samhljóda) 
ó-sam-kvaemur [ou:samk h vaimYr] adjj.j (^ ósamliljóda) 
rozporuplný, (jsoucí) v rozporu > Pessi krafa er ósam- 
kvaem lógunum. > Tento požadavek je v rozporu se zákonem. 
ó-sam-lyndi [ouisamlindi] rw (-s) 20 (-> ágreiningur) ne- 
soulad, neshoda (T samlyndi) 

ó-sam-mála [ouisamaula] adji3 indecli nesouhlasný, ne- 
souhlasící, neshodující se; vera ósammála neshodnout 
se, neshodovat se > Vid erum ósammála um petta. > V tom 
se neshodneme. 

ó-sam-rýman-legur [ouisamrimanlexYr] adji_ 8 (-> and - 
staedur) neslučitelný, odporující si (vzájemně) 
ó-sam-raemi [ouisamraimi] n 2 (-s) 20 (-> mótsógn ) proti- 
klad, rozpor, rozporuplnost [> Stíllinn er í ósamraemi vid 
efnid. > Styl je v rozporu s látkou vyprávění. (T samraemi) 
ó-sam-staeůur [ou:samsdai3Yr] adj2-6 ( ósamkynja ) růz- 
norodý, nesourodý, heterogenní (T samstsedur) 
ó-sam-pykkur [ou:sam0ihgYr] adjpj (-> ósammála) ne- 
souhlasný, nesouhlasící > Ég er pví ósampykkur. > Nesou- 
hlasím s tím. (t sampykkur) 

ó-sann-girn|i [ouisanfirdm] Í 3 (-i) 3 (^ ranglaeti) nespra- 
vedlnost, neférovost (T sanngirni ) 

ó-sann-lgjarn [ouisanfardn] adjs (f-gjom) 6 (^ ranglátur) 
nespravedlivý, neférový (T sanngjarn) 
ó-sann-indi [ouisanmdi] n 2 pli 9 (~>skrók) nepravda, lež; 
fara me3 ósannindi (-> Ijúga) lhát 
ó-sann-sógl|i [ouisansoegli] í$ (-i) 3 (^ skreytni ) lživost, 
prolhanost (Ts annsógli) 


ó--sann-sógull [ouisansoexYdl] adjg_ 5 (^ lyginn) lživý, 
prolhaný (T sannsógull) 

ó-|sannur [ouisanYr] adjí (f -sonn ) 9 (-> rangur) neprav- 
divý, falešný, lživý > Pad er ósatt. > To není pravda. 
(T sannur 1 ); segja ósatt (-> Ijúga) lhát, vymýšlet si 
ó-satt [ouisahd] adj nsgnompos — >ósannur 
ó-sáinn [ouisauin] adjg. 6 neosetý i> ósáinn akur > neoseté 
pole 

ó--|sátt [ouisauhd] íy (-sdttar,-sátHr / -smttir ) 25 (-> missaetti) ne- 
shoda, rozkol, rozpor 

ó-sátt-fús [ouisauhdfus] adjs.j (undanlátslaus) nesmlou- 
vavý, neústupný, nesmiřitelný (T sáttfús) 
ó-sáttur [ouisauhdYr] adji_i 0 (-> ósammála) nesouhlasící, 
nesouhlasný (T sáttur) 

ó-sedj-andi [ou:se5jandi] adji 3 mdeclj (-> grádugur) ne- 
nasytný, neukojitelný (í s edjandi) 
ó-segjan-legur [ouisejanlexYr] adji_ 8 nepopsatelný, ne- 
výslovný, neslýchaný 

ó-sekj|a [ou:se|a] fi (-u) 5 aň ósekju adv (ad vítalausu) bez- 
důvodně 

ó-senni-legur [ouisemlexYr] adji_ 8 nepravděpodobný, 
pochybný (T sennilegur) 

ó-sédur[ou:sje3Yr] adj2-i 3 neviděný, nespatřený; kaupa 
e-d Ósé3, kaupa e-d a 3 óséňu / ósénu přen. koupit zajíce 
V pytli (koupit (co), aniž by si to člověk nejdříve prohlédl) 
ó-sér-hlífinn [ouisjerlivin] adj6_ 2 (~>ótraudur) obětavý, 
nesobecký (T sérhlífinn) 

ó--sér-hlífn|i [ouisjerlibni] Í 3 (-i) 3 obětavost, nesobeckost 
ó-sér-plaeginn [ou:sjerp h laijin] adj6_ 2 (-> óeigingjarn) ne- 
sobecký, nezištný 

ó-sér-plaegn|i [ou:sj£rp h laigm] f 3 (-i ) 3 (-> óeigingirni) ne- 
sobeckost, nezištnost (Ts érplaegni) 
ó"Sid-|adur [ou:st3a3Yr] adj3 (f-ud ) 3 (->ós vífinn) nekulti- 
vovaný, necivilizovaný (úsidadur) 

ó-sió-legur [ouisiSlexYr] adji. 8 ( ->sidlaus ) nemravný, 
nemorální, neetický (T sidlegur) 

ó-sid-lsamur [ouisiSsamYr] adjí (f-som ) 2 (-> ósidlegur) ne- 
mravný, nemorální (T sidsamur) 

ó-sió|ur [ou:si3Yr] mio (-ar, -ir ) 16 (-^kaekur) zlozvyk, ne- 
švar > kenna bórnunum ýmsa ósidi > naučit děti různé 
zlozvyky 

ó--sigr-andi [ouisrsrandi] adji 3 indedi (-> óvinnandi) ne- 
porazitelný, nepřemožitelný 

ó-sig|ur [outsreYr] ms (-urs, -rar), (-» ófarir ) porážka, pro- 
hra o bregdast karlmannlega vid ósigrinum > vyrovnat se 
mužně s prohrou (T sigur) 

ó-sjáan-legur [ouisjauanlexYr] adjj. 8 (-> ósýnilegur) ne- 
viditelný (T s jáanlegur) 

ó--sjálf-bjarga [outsjaulvbjarga] adji 3 indecli 1. (-> hjálp - 
arlaus) nesamostatný, potřebující pomoci / rady (T s jálf- 
bjarga) 2. bezradný, rozpačitý 

ó”Sjálf-ráóa [ou:sjaulvrau3a] a d j 3 3 inded! práv. nezletilý 
ó-sjálf-rádur [ou:sjaulvrau3Yr] adj2- 8 1. (-> vélgengur) 
bezděčný, samovolný, automatický (reakce ap.) (T s jálf- 
rádur); ósjálfrátt viňbragó reflex; gera e-3 ósjálfrátt 
dělat (co) bezděčně / bezmyšlenkovitě 2. práv. (-> ósjálf- 
ráda) nezletilý 

ó-sjálf-staedi [ou:sjaulvsdai3i] rt 2 (-s ) 20 nesamostatnost, 
závislost (na druhých lidech) (T sjálfstaedi) 
ó-sjálf-staedur [ou:sjaulvsdai3Yr] adj2^ (-> hádur ) nesa- 
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mostatný, závislý (na druhých lidech) (T sjálfstsedur) 
ósk m. [ousg] ty (-ar, -irh (-> longun) přání, touha, tužba 
> Vid sendum ykkur bestu óskir um gledileg jdi. > Posí- 
láme Vám srdečná přání veselých Vánoc.; bera fram ósk 
(po)přát; fara/ganga aó óskum (heppnast vel) splnit 
se, vyjít podle přání; e-m verdur aó ósk sinni impers 
(komu) se splní přání 

ósk|a [ousga] vj (-aBi)i dat + gen 1. (bera fram ósk) (po)přát; 
óska e-m e-s přát (komu co) > óska honům alls góds > přát 
mu vše dobré; óska e-m til hamingju (-> árna ) (po)přát 
(komu) vše nejlepší, (po)gratulovat (komu), (po)přát 
(komu) hodně štěstí 2. (-> eeskja) přát si, toužit; óska sér 
e-s přát si (co), toužit po (čem); óska eftir e-u přát si 
(co), toužit po (čem); 

óskast 0 e-r/ e-ad óskast refl (kdo / co) se hledá (hos- 
podyně ap.), po (kom / čem) je poptávka > Barnapía 
óskast. > Hledá se chůva. 

óska--|bam [ousgabardn] rm (-bams, -bom) 8 oblíbenec, ob- 
líbenkyně, miláček, favorit(ka) 

ó-|skadd-aóur [ouisgadaÓYr] adj3 (f-skodduB) 2 (-> ómeidd - 
ur) nezraněný, neporaněný (T skaddadur); sleppa ó- 
skaddadur vyváznout bez zranění 
ó-skaó-legur [ou:sgaóleYYr] adji. 8 (-> meinlaus ) neškod- 
ný, neškodlivý (T skadlegur) 

óska--|lag [ousgalax] n 2 (-lags, -log) 8 píseň / písnička na 
přání (v rádiu ap.) 

óska-|land [ousgaland] ri 2 (-lands, -lond) 8 vysněná /zaslí- 
bená země 

ó-skamm-feilinn [ouisgamfeilin] adjg. 2 f^ósvífinn) ne- 
stoudný, nestydatý 

ó"Skamm-feiln|i [ouisgamfeilm] (-% (->ós vífni) ne- 
stoudnost, nestydatost 

óskap|ast [ouisgabasd] vi (-aaist) 93 refl (fárast) vyvádět, 
povykovat; óskapast út af e-u, óskapast yfir e-u vyvá- 
dět kvůli (čemu) 

ó-skap-lega [ouisgablexa] adv (gífurlega) nesmírně, 
příšerně > óskaplega flókid > nesmírně složité 
ó-skap-legur [ouisgablexYr] adjj. 8 (-> afskaplegur) ne- 
smírný, příšerný (chyba ap.) 

ó-skap-naů|ur [ouisgahbnaÓYr] mig (-ar) 9 1. f^ringul- 
reid) chaos, zmatek 2. (-> afskrsemi) zrůda, monstrum 
Óska--stein|n [ousgasdeidn] m6 (-S, -ar)^ pov. kámen, který 
plní přání 

ó-skáld-legur [ouisgauldlexYr] adji_ s (-> hversdagslegur) 
prozaický (t skáldlegur) 

ó-skeikull [ouisfeigYdl] adjs _4 (-> óbrigdull) neomylný, 
neselhávající 

ó-skemmdur [ouisfemdYr] adj 2 -i 4 1. ( ->ferskur ) nezka- 
žený, nepokažený (jídlo ap.) (Ts kemmdur) 2. ( ->alheill ) 
nepoškozený, nedotčený (věc ap.) 
ó-skemmti-legur [ouisJemdilexYr] adji_ 8 1. ( spauglaus ) 
nudný, nezábavný (T skemmtilegur) 2. (-> ópaegilegur) 
nepříjemný, špatný 

ó-skertur [ouisJerdYr] adji_ 10 (~>heill 2 ) neporušený, ne- 
dotčený (t skertur) 

ósk--hyggj|a [ousghija] ti (-u) 5 ( óskahugsun ) zbožné/ 
toužebné přání 

ó-skil [ouisjíl] n 2 pk e-aó er í óskilum hledá se majitel 

(čeho) o Pad er hundur í óskilum. > Hledá se majitel psa. 
ó-skil-getinn [ouisjíljedin] adjs_ 6 ( hjágetinn ) nemanžel- 


ský, nelegitimní > óskilgetid barn > nemanželské dítě (t skil- 
getinn) 

ó-skiljan-legur [ouisjíljanlexYr] adjj^ ( óskýranlegur ) 
nesrozumitelný, nepochopitelný > óskiljanlegur texti 

> nesrozumitelný text (T skiljanlegur) 

ó-skiptur [ouisJífdYr] adji_ 13 1. ( óskilinn ) plný, neroz- 
dělený > hlusta med óskiptri athygli > poslouchat s plnou 
pozorností 2. (-> óbreyttur) nezměněný, nevyměněný 
ó-skipu-legur [ouisjíbYlexYr] adji_ 8 (-> óreglulegur) neu- 
spořádaný, neorganizovaný, nesystematický (T skipu- 
legur) 

ó-skíróur [ouisJirÓYr] adj2-j nepokřtěný 
ó-skor-|adur [ouiscpraÓYr] adj 3 (f-uč) 3 (-> algjor ) neome- 
zený, neohraničený >full og óskorud yfirrád > plná a ničím 
neomezená dominance 

ó-skráčur [ouisgrauÓYr] adj2-i 3 1. nenapsaný, nepsaný 
[> óskrád log > nepsaný zákon 2. nezapsaný, nezaregistro- 
vaný 

ó-skrif-andi [ouisgrivandi] adji 3 indecli 1. neumějící psát 
(negramotný člověk ap.) > ólses og óskrifandi > neumějící 
číst a psát 2. neumějící psát (novinář ap.) 
ó-skund|i [ouisgYndi] m; (-a) 3 (->s kemmd) spoušť, pa- 
seka; gera óskunda nadělat spoušť 
ó-skyldur [ouisJíldYr] adj2.i 4 1. (-> vandalaus) nepří- 
buzný (osoba, jazyk ap.) > Hann er óskyldur měr. > Není 
se mnou příbuzný. (ískyldur) 2. nesouvisející, netýkající 
se > Mér er pad alveg óskylt mál. > To se mě vůbec netýká. 
ó-skyn-sam-legur [ouisjínsamlexYr] adjj_ 8 nerozumný, 
neuvážený, pošetilý (T skynsamlegur) 
ó-skýr [ouisjir] adjs (f -) 8 (-> ógreinilegur) nejasný, nezře- 
telný t> Myndin er óskýr. > Obrázek není zřetelný. (T skýr); 
vera óskýr í hugsun nemít jasné myšlení (z důvodu šoku, 
nehody ap.) 

ó-skýr-leik|i [ouisjirleiji] mj (-a) 3 nejasnost, nezřetelnost 
ó-skýrt [ouisjird] adv nezřetelně, nesrozumitelně 
ó-skóp 1 i »■ [ouisgoeb] n 2 pl 9 1. (-> óhamingja) neštěstí, 
rána osudu 2. (-> býsn) hrůza, děs (o něčem strašném nebo 
nudném) t> óskóp eru ad heyra > hrůza to slyšet 3. (-> kynstur) 
spousta, moc t> óskóp af e-u > spousta (čeho) 4. (-> Iseti) 
rámus, povyk; gera óskóp úr e-u dělat kvůli (čemu) 
povyk; hvar/hvernig í óskópunum sakra, safra (k zdů- 
raznění údivu v tázacích větách) o Hvernig í óskópunum gat petta 
gerst? > Jak se to sakra mohlo stát? 

ó-skóp 2 [ouisgoeb] adv strašně, hrozně (používané k zdůraz- 
nění) 

ó-sléttur [ouisdljehdYr] adji_ 10 (-> ójafn) nerovný, hrbo- 
latý (povrch ap.) (T sléttur) 

ó-slitinn [ouisdlidin] adjg. 6 1. (ósjúskadur) neobnošený, 
neotrhaný > Jakkinn er óslitinn. > Bunda není obnošená. 
2. (-^ samfelldur) nepřetržitý, souvislý > óslitin rigning 

> nepřetržitý déšf 

Ósló [ouslou] f 4 í-ar) i geog. Oslo (hlavní město Norska) 
ó-slókkv-andi [ouisdloehgvandi] adji 3 indecli neuhasi- 
telný, nehasnoucí 

ó-smekk-legur [ouismehglexYr] adji_ 8 (-> smekklaus) ne- 
vkusný, nevhodný o ósmekkleg atliugasemd > nevhodná 
poznámka 

ó-snortinn [ouisdnordin] adjs_ 6 1. (meylegur) nedotčený, 
netknutý, panenský > ósnortin náttúra > panenská příroda 
2. (óhreyfdur) nepohnutý, nedotčený (citově); e-aó laetur 
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engan ósnortinn přen. (co) nenechává nikoho chlad- 
ným 

ó-snotur [ouisdnadYr] adj9 4 nevzhledný, nepohledný 
(t snotur) 

ó-soůinn [ou:sa3in] adjg^ ( ->hrňr ) nevařený, syrový 
(t sodinri) 

óson [ou:son] n2 (-s) 2 chem. ozón 
óson-dag [ouisonlax] ri2 (-s) 2 chem. ozónová vrstva 
ó-sóm|i [ouisoumi] mi (-a) 3 (skómm) nezvyk, neslušnost, 
neuctivost (Tsómi) 

ó-|spar [ouisbar] adj 5 (f-spor) 9 štědrý, nešetřící, přející 

> óspar á e -8 > nešetřící (čím) 

ó-spilltur [ouisbildYr] adji_ 10 1. (-> ómengadur) nezkaže- 
ný, nedotčený (T spilltur) 2. nezkorumpovaný > óspilltir 
embsettismenn > nezkorumpovaní úředníci 
ó-spuróur [ou:sbYr5Yi] adji., í óspurňum fréttum adv 
bez tázání, spontánně 

ó-stad-festur [ouisdaófesdYr] adji_ 13 (-> ístódulaus) ne- 
potvrzený, nestvrzený i> óstadfestur samningur > nepotvr- 
zená smlouva (T stadfastur) 

ó-starf-haefur [ouisdarfhaivYr] adjm 1. nezpůsobilý 
(k práci ap.) 2. nepracující, (jsoucí) mimo provoz 
(o strojích ap.) 

ó-stilltur [ouisdildYr] adji_ 10 1. (-> órólegur) neklidný, ne- 
pokojný (ts tilltur) 2. nenaladěný i> óstillt hljódfseri > ne- 
naladěný hudební nástroj 

ó-stjórn [ouisdjourdn] ty (-ar) 3 (-> stjórnleysi) bezvládí, 
anarchie 

ó-stjórn-legur [omsdjourdnlexYr] adji_ 8 (-^ ofsafenginn) 
neovladatelný, nekontrolovatelný > óstjórnleg lóngun 

> neovladatelná touha 

ó-studdur [ou:sdYdYr] adj2-i 3 nepodpořený, nepodpo- 
rovaný, (jsoucí) bez podpory 

ó-styrkur [ouisdirgYr] adji 4 1. (^ óhraustur ) nejistý, 
vratký t> óstyrkur í góngulagi > vratký při chůzi (T styrkur 1 ) 
2. (-> óoruggur) nejistý, rozpačitý, nervózní 
ó-stýri-látur [ouisdirilaudYr] adji 4 (-> ópekkur) nezvla- 
datelný, neovladatelný > ós týrilátur nemi > nezvladatelný 
žák 

ó-stýri-laeti [ouisdirilaidi] n 2 (-s) 20 nezvladatelnost, neo- 
vladatelnost 

ó-stóčug-leik|i [ouisdoeSY-ideiji] mi (-a) 3 nestálost, nesta- 
bilita 

ó-stóč-ugur [ouisdaeSY-sYr] adji_ 8 (-> valtur ) nestálý,ne- 
stabilní, vratký (T stóčugur) 

ó"Stóčv-andi [ou:sdoe3vandi] adji 3 indecli nezastavi- 
telný, nepotlačitelný > óstodvandi hlátur > nezastavitelný 
smích 

ó-sveigjan-legur [ouisveijanlexYr] adji_ 8 1. neohebný, 
nepoddajný (materiál ap.) (T s veigjanlegur) 2. neú- 
prosný, nekompromisní 

ó-svikinn [ouisvijin] adjs. 6 (-ysannur 1 ) pravý, skutečný, 
nefalšovaný, autentický (T svikinn) 
ó-svinn|a [ouisvina] fi (-u) 5 1. (-> fásinna ) nerozumnost, 
hloupost 2. (-^ ruddaskapur) neomalenost, hrubost 3. 
(-> óhaefa ) nepatřičnost, netaktnost 
ó-svífinn [ouisvivin] adjé_ 2 (-> óskammfeilinn) drzý, ne- 
stydatý 

ó--svífn|i [ouisvibm] Í 3 (-i) 3 (ófyrirleitni) drzost, nestyda- 
tost 


ó-syndur [ouisindYr] adj2_i 4 neumějící plavat > Hann er 
ósyndur. > je neplavec. 

ó-sýni-legur ,■* [omsimlexYr] adj 4 . 8 (-> hulinn ) nevidi- 
telný t> ósýnileg hond > neviditelná pouta (T sýnilegur) 
ós-aeč [ou:sai0] Í4 (-ar, -ar)! anat. aorta, srdečnice 
ó-saemi-legur [ouisaimilexYr] adji _ 8 (-> óvičeigandi) ne- 
vhodný, nepatřičný, nemístný 

ó-saettan-legur [ou:saihdanle-sYr] adji _ 8 nesmiřitelný, 
zarytý, zatvrzelý 

ó-tak-|mark-adur [ou:t h agmarga3Yr] adj3 (f -morkudh 
(^ takmarkalaus) neomezený, neohraničený, nelimito- 
vaný (t takmarkadur) 

ó-tal 1 [ou:t h al] n2 (-s ) 2 (-> fjóldi) nespočet, spousta, masa 
ó-tal 2 !*• [ou:t h al] adji3 indeclj nesčetný, nespočetný 

> ótal tegundir ávaxta > nesčetné druhy ovoce 

ó--tal 3 [ou:t h aJ] adv nesčetně, nespočetně > ótal sinnum 

> nesčetněkrát 

ó-talinn [ou:t h alin] adj ^. 9 nezapočtený, nevyčíslený 

> ótalinn kostnaSur > nezapočtené náklady 
ó-taminn [ou:t h amin] adjg . 9 nezkrocený, neochočený 
ó-telj-andi [ou:t h eljandi] adji3 indecli ( ótalmargur ) ne- 
sčetný, nespočetný 

ó--til-greindur [ou:t h ilgreindYr] adj 2 4 4 (-> ónefndur ) ne- 
uvedený, neupřesněný, nespecifikovaný 
ó--til-hlýói-legur [ou:t h ili3ilexYr] adji_s (-> óheefilegur) 
nevhodný, nepatřičný (T tilhlýdilegur) 
ó"til-|kvaddur [ou:t h ilk h vadYr] adj2 (f-kvodd ) 20 (^ óbod - 
inn) nevyžádaný, nevyzvaný 

ó-til-neyddur [ou:t h ilneidYr] adj 2_ 24 (-> sjálfviljugur) ne- 
nucený, nepřinucený, dobrovolný (T tilneyddur ) 
ó-til-tekinn [ou:t h ilt h eJin] adjg . 6 (-> óákvedinn) neur- 
čený, nestanovený, nespecifikovaný (T tiltekinn) 
ó-tíó [ou:t h i0] ty (-ar ) 3 špatné počasí 
ó-tíd-indi [ou:t h i3mdi] n2pli 9 (ó/«gnfldi(r)špatné zprávy / 
noviny 

ó-tíma-baer [ou:t h imabair] adjs (f -) 8 (-> óvideigandi) 
předčasný t> ótímabeer daudi > předčasná smrt (T tímabser ) 
ó"tíndur[ou:t h indYr] adjy-n (óvalinn) pravý, ryzí [> ótínd- 
ur gleepamadur > ryzí zločinec 

ó-trauóur [ou:t h rcei3Yr] adj 2_ 6 1 . (-> djarfur) neohro- 
žený, smělý (t traudur) 2 . (~>fús) odhodlaný, ochotný 
ó-traustur [ou:t h roeisdYr] adji . 10 (-> ótryggur) nespoleh- 
livý, nejistý (t traustur) 

ó-trú [ou:t h ru] Í4 (-ar ) 27 (-> vantraust) nedůvěra, skepse, 
nevíra o hafa ótrú á e-u > mít v (co) nedůvěru 
ó-trú-lega r*- [ou:t h rulexa] adv neuvěřitelně, nevěro- 
hodně t> ótrúlega sterkur > neuvěřitelně silný 
ó-trú-leguri*. [ou:t h rule'SYr] adji _ 8 (-^ furSulegur) neuvě- 
řitelný, nevěrohodný > ótrúlegur sigm > neuvěřitelné ví- 
tězství (t trúlegur) 

ó-trúr [ou:t h rur] adj 4 . 1 (-> ótryggur) nevěrný, neloajální 
o vera húsbónda sinům ótrúr > být neloajální ke svému 
hospodáři 

ó-tryggů [ou:t h rre0] fz (-ar ) 3 nevěrnost, nevěra (T tryggd) 
ó-tryggóur [ou:t h rn(3Yr] adj2_4 nepojištěný 
ó-tryggur [ou:t h rigYr] adji 4 (^ ótrúr) nespolehlivý, ne- 
jistý [> ótryggur ís > nespolehlivý led (T tryggur) 

Ótt [ouhd] adv (comp ódar/ódara, sup ódast) (— > hratt^) 
rychle, chvatně > Hjartad berst ótt í mér. > Srdce mi rychle 
bije . ; ótt og títt adv ostošest, rychle a často 
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ótta-laus [ouhdaloeis] adjs.j (-> djarfur ) nebojácný, ne- 
ohrožený 

ótta-legur [ouhdalexYr] adji_ 8 1. (-> hrseBilegur) straš- 
livý, děsivý 2. (i afamiikill ) příšerný, děsný (břídil ap.) 

> Hann er óttalegur bjáni. > Je to děsný hlupák. 
ótta-leysi [ouhdaleisi] 112 (-s) 2 o nebojácnost, neohrože- 
nost 

ótta-sleginn i*, [ouhdasdleiin] adjg.j (-> krseddur ) vystra- 
šený, vyděšený > óttaslegin augu > vystrašené oči 
ótt|ast [ouhdasd] vi (-aaist) 94 refl ( kvíBafyrir ) mít strach, 
bát se, obávat se, strachovat se; óttast e-5 bát se (čeho), 
obávat se (čeho) > óttast árás > bát se napadení; óttast um 
e-n dělat si starosti o (koho), obávat se o (koho) 
ótt|i !»■ [ouhdi] mi (-a) 3 1. (-> IiraeBsla ) strach, bázeň > ótti 
viS dauBann > strach ze smrti; e-m stendur ótti af e-u 
ímpers (kdo) se bojí (čeho), (kdo) má strach z (čeho) 2. 
(-> heetta 1 ) ohrožení, nebezpečí 

ó-tukt [ou:t h Yxd] lj (-ar, -ir)! (~>porpari) zlosyn(ka), da- 
rebák, darebačka, padouch, padouška 
ó-tuktar-legur [ou:t h YxdarlexYr] adji_ s ( ->r3etinn ) zlot- 
řilý, ničemný, podlý 

ó-tví-raečur [ou:t h virai3Yr] adj2^ (-> tvúmelalaus) jedno- 
značný, jasný (t tvírsedur) 

ó-taekur [ou:t h aigYr] adji.j ( ->óhaefur ) nepřijatelný, ne- 
akceptovatelný (t tsekur) 

ó-taem-andi [ou:t h aimandi] adji 3 indecli nevyčerpatel- 
ný, bezedný, nepřeberný o ótsemandi sjódur > nevyčerpa- 
telné bohatství (t tsemandi) 

ó-um-breytan-legur [omYmbreidanlexYr] adji_ 8 (->ó- 
breytanlegur) neměnný, stálý 

ó-um-deilan-legur [ouiYmdeilanlexYr] adji_ 8 (-> vafa - 
laus) neoddiskutovatelný, nesporný (T umdeilanlegur) 
ó-um-deildur [ouiYmdeildYr] adj2.i 4 nesporný, neod- 
diskutovatelný 

ó-um-flýjan-legur[ou:YmflijanlEXYr] adj 4 . 6 (-> óhjákvx - 
milegur) neodvratný, nezbytný, nevyhnutelný > óumflýj- 
anleg rádstófun > nevyhnutelné opatření 
ó-um-raeůi-legur [ouiYmraiSilexYr] adji_ 6 (-> ólýsanleg- 
ur) nepopsatelný, nevylíčitelný o óumrsedileg gledi > ne- 
popsatelná radost 

ó-undir-búinn [ouiYndirbuin] adj6-6 ( vanbúinn ) nepři- 
pravený, nepřichystaný (T undirbúinrí) 
ó-unninn [ouiYmn] adj6_ lf , 1. nezpracovaný, syrový, 
hrubý (materiál ap.) > óunnid efni > hrubý materiál 2. 
neudělaný, nevykonaný 

ó- upp- lýstur [ouiYhblisdYr] adji_ 10 1. (-> ómenntadur ) ne- 
osvícený, nevzdělaný 2. neosvětlený > óupplýstur vegur 

> neosvětlená cesta 3. neobjasněný, nevyjasněný (krimi- 
nální případ ap.) > óupplýst sakamál > neobjasněný případ 
ó-upp-segjan-legur [ouiYhbseijanlexYr] adjj.,, nevypo- 
věditelný (smlouva ap.) 

ó-út-kljáóur [ou:udk h ljau3Yr] adj2_i 2 nezakončený, ne- 
vyřešený o Málid er enn óútkljád. > Záležitost je ještě 
nevyřešená. 

ó-út-reiknan-legur [ouiudreihgnanlexYr] adji_ 8 1. nevy- 
počitatelný (příklad ap.) 2. nevypočitatelný, nepředví- 
datelný, nevyzpytatelný (člověk ap.) 
ó-vana-legur [omvanalexYr] adji_ 8 (-> óvenjidegur) ne- 
obyčejný, netradiční (T vanalegur) 

ó-|vand-aóur [ou:vanda3Yr] adj3 (f-vondu3h 1. (->léleg- 


ur) odbytý, odfláknutý (t vandaóur) 2. (-> óheidarlegur) 
nepoctivý, podvodný 

ó--vand-virkn|i [ouivandvirgm] Í 3 (-i) 3 nedbalost, nepeč- 
livost 

ó--van|i [ou:vam] mi (-a) 3 1. (~>ósidur) zlozvyk, nešvar 
(T váni) 2. ( skortur á vana) nezvyk 

ó-|vanur [omvanYr] adjí (f-von) 2 1. (ópjálfaBur) nezvyklý, 
nenavyklý, nepřivyklý > vera óvanur e-u > nebýt zvyklý 
na (co) (t vanur 2 ) 2. ( afvanur ) nezvyklý, neobvyklý 
ó-|var ř«, [ou:var] adjs (f-vor) 9 neostražitý, neopatrný, ne- 
pozorný (t var 1 ); koma e-m aó óvórum zaskočit (koho), 
překvapit (koho) í> PaB kemur mér ekki ad óvórum. > To 
mě nepřekvapuje. 

ó--var-faerinn [omvarfairin] adj6- 2 (-> gálaus) neuvážený, 
neobezřetný (t varfserinn) 

ó--var-kár [ou:vark h aur] adjs (f-) 8 (~>fyrirhyggjulaus) ne- 
opatrný, neostražitý, neobezřetný > óvarkár forseti > ne- 
ostražitý prezident (T varkár) 

ó--vart [ornvard] adv neúmyslně, nechtěně, nevědomky; 
koma e-m á óvart překvapit (koho), zaskočit (koho); 
gera e-3 óvart udělat (co) nevědomky / nechtěně 
ó-vedur [ou:ve3Yr] 112 (-s,-) 25 (-> rok) bouře, bouřlivé po- 
časí 

ó--venj|a [ouivenja] fi (-u, -ur) 7 1. (~>ósiBur) zlozvyk, ne- 
švar, nezvyk 2. (e-ad óvenjulegt) nezvyk, nezvyklost 
ó--venju »■ [ouivenjY] adv nezvykle, neobvykle, neví- 
daně o Kossinn var óvenju langur. > Polibek byl nezvykle 
dlouhý. 

ó--venju-legur í*. [ouivEnjYlEXYr] adji_ 8 (-> sérstakur) ne- 
obyčejný, neobvyklý, nezvyklý > óvenjulegur dagur > ne- 
obyčejný den (t venjulegur) 

ó--ver|a [ouivera] fi (-u,-ur) 7 1. (-^ógn 1 ) maličkost, drob- 
nost 2. filos. ( ->neind ) nebytí 

ó"Veró-skuld-|aůur [ou:ver3sgYlda3Yr] adj 3 (f-uB) 3 (->ó- 
maklegur) nezasloužený, nespravedlivý (T verBskiddaB- 
ur) 

ó--verd-ugur [ou:ver5YXYr] adji_ 8 nehodný, nezasluhu- 
jící si (důvěru ap.) 

ó-verj-andi [ouiverjandi] adji3 indecli (-> óafsakanlegur) 
neomluvitelný, neospravedlnitelný (t verjandi 2 ) 
ó-.veru-legur [omverYlexYr] adji_ 8 (lítilsverčur) nepa- 
trný, zanedbatelný (T verulegur) 

ó-vé-fengjan-legur [omvjeveijiJanlexYr] adji_ 8 (-> vafa - 
laus) neoddiskutovatelný, nesporný 
ó--vič-búinn [ou:vi3buin] adjg. 2 (-» grandalaus) nepřipra- 
vený, nenachystaný (T viBbúinn) 

ó--viů-eig-andi [ou:vi3eixandi] adji 3 indeclj (-> óssemileg- 
ur) nevhodný, nemístný, nepatřičný (T viBeigandi) 
ó-vič-felldinn [ou:vi3feldin] adj6. 2 (-> ógeBfelldur) nepří- 
jemný, nepřívětivý, nevlídný (T viBfelldinn) 
ó-viů-jafnan-legur [ou:vi3jabnanlEXYr] adji_ 8 ( dsemafár ) 
nesrovnatelný, neporovnatelný 

ó-viů-kom-andi [ou:vi3k h omandi] adji 3 indeclj 1. ( utan 
viB efniB) irelevantní, netýkající se > Petta er mér BviB- 
komandi. > To se mě netýká. (T viBkomandi 2 ) 2. (sem á ekki 
erindi) nepovolaný, neoprávněný; óviókomandi bann- 
adur aógangur nepovolaným vstup zakázán 
ó-vid-kunnan-legur [ou:vi3k h YnanlexYr] adji_ 8 nepří- 
jemný, nesympatický 

ó--viů-ráčan-legur [ou:vi3rau3anlEXYr] adji_ 8 1. ( óhemj - 
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andi) nezvladatelný, nekontrolovatelný > óvidrádanlegur 
hestur > nezvladatelný kůň (T vidrádanlegur) 2. nepředví- 
datelný > af óviBráSanlegum orsókum > vzhledem k nepřed- 
vídatelným okolnostem 

ó--vid-un-andi [ou:vi5Ynandi] adji3 indecli neuspokojivý, 
nedostatečný (t viSunandi) 

Ó-- vild [ou:vild] Í 4 (-ar) 3 (-> káli) nevraživost, nepřátelství, 
zášť > óvild í gard e-rs > nevraživost vůči (komu) 

Ó-- vil-|hallur [ouivilhadlYr] adjí (f-holl) 2 (-> óhlutdrsegur) 
nestranný, nezaujatý, neutrální (T vilhallur) 

Ó-- vilj-andi [ouiviljandi] adji 3 indecl] ( ->óvart ) neúmy- 
slný, nechtěný, bezděčný (t viljandi 2 ) 
ó-vin-átt|a [ouivinauhda] fj (-u) 5 ( ->fjandskapur ) nepřá- 
telství (t vinátta) 

ó-vin-gjam-legur [ouivmJardnlexYr] adji_ 8 ( ->óblídur ) 
nepřátelský, nepřívětivý (T vingjarnlegur) 
ó-vinn-andi [ouivinandi] adji 3 indecl] 1. (ósigranlegur) ne- 
dobytný, neporazitelný > óvinnandi vígi > nedobytná 
pevnost 2. (-> ókleifur) neproveditelný, nevykonatelný 
> óvinnandi verk > neproveditelná práce 3. nepracující, ne- 
schopný práce 

ó-vinnu-faer [omvinYfair] adjs (f-) 8 neschopný práce, in- 
validní 

ó-vin-sam-legur [omvinsamlexYr] adji_ 8 (-> kaldranaleg - 
lir) nespolečenský, nedružný (t vinsamlegur) 
ó-vin-saell [ouivinsaidl] adjs-i (-> hvimleidur) nepopu- 
lární, neoblíbený > óvinsoel rádstófun > nepopulární krok 
(t vinsaell) 

ó-vin|ur it, [ouivinYr] mjo (-ar,-ir) 17 (~>fjandmadur) nepří- 
telkyně), protivník, protivnice > Ottinn er helsti óvinur 
mannsins. > Strach je největším nepřítelem člověka, ((vin- 
ař) 

ó-vin-veittur [ouivinveihdYr] adji.jo (-» fjandsamlegur) 
nepřátelský (t vinveittur ); vera e-m óvinveittur chovat 
se nepřátelsky ke (komu) 

ó-vir|óa [ou:vir3a] V 2 (-ti, -t) 47 acc 1. (-usmána) pohrdat, 
přehlížet 2. (sýna óvirůingu) nevážit si, nemít úctu 
ó-virč-ing [ou:vir3irig] (-ar) 7 (-> fýrirlitning) neúcta, 
pohrdání, despekt (T virSing) 

ó-virkur [ouivirgYr] adji.j 1. (-> helgur ) volný (den ap.) 
(nepracovní) > óvirkur dagur > volný den (T virkur) 2. (ad- 
gerdarlaus) nečinný, neaktivní, pasivní 3. nefungující, 
nepracující 4. jaz. neřídící 

ó-viss [ou:vis] adjs.] (-» hikandi ) nejistý, neurčitý > vera 
óviss um e-d > nebýt si jistý (čím) (T viss) 
ó-viss|a m. [ouivisa] fj (-u) 5 ( vafasemi ) nejistota, neurči- 
tost > óvissa um stjórn landsins > nejistota o vládě v zemi 
(t vissa) 

ó-vist-legur[ou:visdleYYr] adji_ 8 nepohodlný, neútulný 
Ó-- vit [ouivid] ri 2 (-s) 2 1. (-> fásinna ) nerozum, pošetilost 
2. (-> vitfirring) šílenství (T vit) 3. (-> ongvit) bezvědomí, 
mdloba >falla í ovit > upadnout do bezvědomí 
ó-vit-andi [ouividandi] adji 3 indecl] ( ->óvar ) neznalý, ne- 
vědoucí (t vitandi) 

Ó-- vit|i [ouividi] mi (-a,-ar)j nemluvně, neviňátko >Barnid 
er oviti. > Dítě je neviňátko. 

ó-vit-laus [ouivihdlceis] adjs.] inteligentní, rozumný 
ó-vitur-legur [ouividYrlexYr] adji_ 8 (-» heimskulegur) ne- 
uvážený, nerozumný (T viturlegur) 
ó-vís [ouivis] adjs.] 1. (-> óviss) nejistý, neurčitý (Tziís) 


2. ( ->fáfródur ) neznalý, nemoudrý 

ó--von [ouivon] f 7 (-ar) 4 upp á von og óvon adv pro pří- 
pad, kdyby náhodou 

ó--vopn-|aóur [ou:vohbna3Yr] adj 3 (f-ua) 4 neozbrojený, 
nevyzbrojený 

ó--vaeginn [ouivaijin] adj6. 2 (hardlyndur) nevybíravý, 
bezohledný (t vaeginn) 

ó--vaent ;»■ [ouivaind] adv (^ snogglega) neočekávaně, ne- 
čekaně, nenadále > Peir komu óvaent í heimsókn til okkar. 
> Přišli k nám nečekaně na návštěvu. 

ó--vaentur m. [ouivaindYr] adji_] 0 nečekaný, nenadálý, 
neočekávaný > óvaentur sigur > nečekané vítězství 
ó--vaer [ouivair] adjs (f-)s (~>órór) neklidný, neposedný 
(t vser); e-m er óvaert e-s sta5ar (kdo kde) nemůže vy- 
držet, (kdo kde) nemá klid 

ó-vsettlur 1 , óvaettur 2 [ouivaihdYr] mio (-ar, -ir) 4 1. ( illur 
andi) zlý duch 2. (-^grýla 1 ) bestie, nestvůra, monstrum 
ó--vaett|ur 2 [ouivaihdYr] f 7 (-ar,-ir)] - óvaettur 1 
óx [ouxs] v ind pf sg i pers ■ vaxa 

ó--yfir-stígan-legur [ouuvirsdixanlexYr] adji_ 8 nepřeko- 
natelný (problém ap.) 

ó-yggj-andi [ouujandi] adji 3 indecl] (-> áreidanlegur) ne- 
pochybný, nezvratný, jistý > óyggjandi sannanir > ne- 
zvratné důkazy 

ó--yndi [ouundi] n 2 (-s, -)i 4 1. (-> leidindi ) dlouhá chvíle, 
nuda > Pad sótti á hana óyndi. > Přepadla ji nuda. (T yndi 1 ) 
2. (-> heimprá) stesk, zasmušilost 

ó-yndis-úr-raedi [ou:indisurai5i] n 2 (-s, -)i 4 nouzové ře- 
šení; grípa til óyndisúrraeQa sáhnout k nouzovému 
řešení 

ó-parf|i [ou:0arvi] m 4 (-a ) 3 ( gagnsleysi ) nepotřebnost, (co) 
nepotřebného > Pad er alger óparfi. > To není potřeba. 
ó"|parfur .'»• [ou:0arvYr] adjí (f -porf) 2 (-> gagnslaus) nepo- 
třebný, zbytečný, nadbytečný, přebytečný > óparfur 
kostnadur > zbytečné náklady (T parfur) 
ó--pef|ur [ou:0evYr] mg (-s/-jar) 27 (-> daunn ) (odporný) 
puch, smrad > Úpefur leggur um allt hús. > Smrdí to 
po celém domě. 

ó--pekkjan-legur [ouiOehjanlexYr] adji_ 8 (-> torkennileg- 
ur) nepoznatelný, (jsoucí) k nepoznání (T pekkjanlegur) 
ó-pekkt [ou:0exd] f 4 (-ar) 3 1. (-> ópsegd ) neposlušnost, zlo- 
bivost 2. (-> vidbjódur) odpor, hnus 
ó-pekktur i*. [ou:0exdYr] adji 40 ( ókenndur ) neznámý, 
cizí > ópekktur listamadur > neznámý umělec (t pekktur ) 
ó--pekkur [ou:0ehgYr] adji.i 1. (-> ópsegur) zlobivý, nepo- 
slušný > ópekkir krakkar > neposlušné děti 2. (ógedpekkur) 
nevzhledný, nepěkný 

ó--péttur [ou:0jehdYr] adji.io netěsný, prosakující (t pétt- 
ur) 

ó-pjáll [ou:0jaudl] adjg.] 1. (~>hardur) neohebný, nepod- 
dajný 2. (-» ómedfcerilegur) neflexibilní, nepoddajný 
ó-pjóča-lýč|ur [ou:0jou3ali3Yr] mg (-s) 17 (-> hyski) chátra, 
holota 

ó--pjód-legur [ou:0jou31exYr] adji_ 8 nevlastenecký 
ó--pokka-legur [ou:0ohgalexYr] adji_ 8 1. (-> sódalegur) za- 
špiněný, zamazaný 2. (-> óhrjálegur) zanedbaný, zchát- 
ralý 3. (-> nídingslegur) podlý, nízký 
ó--pokk|i [ou:0oh|i] mi (-a,-ar)i 1. (-> illmenni ) darebák, da- 
rebačka, ničema 2. (-> óvinátta) nepřátelství, zášť; leggj a 
ójjokka á e-n nepřátelit se s (kým) 
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óóruggur 


ó-polandi [omBolandi] adji 3 indecl] (-> óbserilegur) nesne- 
sitelný, (jsoucí) k nevydržení (' \polandi 2 ) 
ó-polin-módur i*. [ou:0alinmou:dYr] adj2-6 (-> ópreyju - 
fullur) netrpělivý, nedočkavý > Hún var ordin ópolinmód. 
> Už byla netrpělivá. (T polinmódur) 
ó-t>olin-mseč|i [ou:0olinmaidi] 1^ (-i) 3 (-^ópreyja) netrpě- 
livost, nedočkavost > vera med ópolinmxdi > být netrpělivý 
ó--preyj|a [ou:0reija] fj (-u) 5 1. (-> ópolinmsedi) netrpěli- 
vost, nedočkavost (T preyja); bída eftir e-u med ópreyju 
čekat na (co) s netrpělivostí 2. (-> eftirveenting) očeká- 
váni 

ó--(>reyju-|fullur [ou:0reijYÍYdlYr] adjio (comp -fyllri, sup 
-fyllstur) 7 (-> ópolinmódur) netrpělivý, nedočkavý 
ó-preyt-andi [ou:0reidandi] adji 3 indecli (-» ótraudur) ne- 
únavný, neunavující > ópreytandi baráttumadur > ne- 
únavný bojovník 

ó-preyttur [ou:0reihdYr] adji_ 10 ( ->hress ) nevyčerpaný, 
neunavený, svěží (T preyttur) 

ó-prifa-legur [ou:0rival£xYr] adji_ 8 (-> óhreinn ) znečiš- 
těný, ušpiněný, špinavý > óprifalegt veitingahús > špinavá 
restaurace (T prifalegur) 

ó"prif-naó|ur [ou:0ribnadYr] my) (-ar) g (-> sódaskapur) 
ušpiněnost, špinavost, zamazanost (t prifnadur) 
ó-prjót-andi [ou:0rjoudandi] adji 3 indecl! (-> sífelldur) ne- 
vyčerpatelný, nekonečný, bezedný 
ó"prosk-|ačur [ou:0rasgadYr] adj 3 (f-u8) 3 1. (-> vanproska) 
nezralý, nedospělý (t proskadur) 2. (-> grsenn) nedozrálý, 
neuzrálý (ovoce ap.) 

ó-prot-legur [ou:0rodl£YYr] adjj. 8 (-> óendanlegur) nevy- 
čerpatelný, nekonečný 

Ó-- (>urft [ou:0Yrd] Í 7 (-ar, -ir)j (~>tjón) škoda, újma, ztráta; 
gera e-d e-m til ójnirftar způsobit (komu co) ke škodě 
ó-|3urrk|ur [ou:0YrgYr] mg (-s,-ar) 4 sychravo, sychravé po- 
časí 

ó-pveginn [ou:0veim] adjs_ 6 (-> óhreinn ) nemytý (T pveg- 
inn); ópvegid ord přen. neučesané slovo, slovo bez obalu; 
látá e-n hafa pad ópvegid přen. ( skamma e-n) nebrat si 
před (kým) servítky 

ó--pverr|i [ou:0veri] m; (-a, -ar)! 1. (-> óhreinindi) špína, 
nečistota 2. (ópverraord) sprosté slovo, špína 3. (-> sódí) 
špinavec, špína, mizera 

ó-t>ving-|ačur [ou:0viggadYr] adj 3 (f -u8) 3 nenucený, 
uvolněný > ópvingadar samrsedur > nenucené rozhovory 
ó-pyrmi-legur [ou:0irmil£YYr] adji_ 8 (-> hardur ) tvrdý, 
surový, nemilosrdný 

ó-pýčur [ou:0idYr] adja-Ď (-> kuldalegur) nevlídný, nevrlý 
(t pýdur) 

ó-paegd [ou:0aÍY0] U (-ar) 3 1. (-> gremja ) zlost, vztek 
( ípsegd ); gera e-m e-d til ópaegdar dělat (co komu) na 
zlost 2. (-» ópekkt) neposlušnost, neposloucháni 
ó-paegi-legur i* [omOaijileYYr] adji_ s 1. (-> neydarlegur) 
nepohodlný, nepříjemný o Stóllinn er ópsegilegur. > Židle 
je nepohodlná. 2. (-> ógedfelldur) nepříjemný, protivný, 
otravný 

ó-paeg-indi s*. [ou:0aijindi] n 2 plis 1. ( ->vanlídan ) nepří- 
jemný pocit, (fyzická) slabost >finna til ópeeginda i fset- 
inum > cítit slabost v nohou 2. (-> trafali) nepříjemnost, 
nepohodlí, nepohodlnost t> ópsegindi íflugvélinni > nepo- 
hodlí v letadle 

ó-paegur [ou:0aÍYYr] ad ji ( ->ópekkur ) zlobivý, nepo- 


slušný (t psegur) 

ó"|pokk [ou:0oehg] Í 7 (-pakkar) 19 nevole, nelibost; í ópiikk 
e-rs k (čí) nelibosti; kunna e-m ópiikk fyrir e-d nést 
nelibě (co) od (koho) 

ó-aefdur [omaivdYr] adj 2-4 (ópjálfadur) necvičený, netré- 
novaný (t sefdur) 

ó-aeski-legur [omaisfilexYr] adji_ 8 nežádoucí, nevítaný, 
negativní > óeeskilegt áhrif > nežádoucí vliv 
ó-aeti [ouiaidi] n2 (-s) 20 nepoživatelné / nestravitelné 
jídlo 

ó--aetur [ouiaidYr] adji_ 6 (óneysluheefur) nejedlý, nepoži- 
vatelný (t set ur) 

ó-ór-uggur [omoerYgYr] adju 1. nejistý, nepevný (led 
ap.) 2. (-> óstyrkur ) nejistý (člověk ap.) 


p- 
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parast 


P p 


p. zkr persóna jaz. osoba 

P.S. zkr -> PS 

pabb|i .»■' [p h ab:i] mi (-a, -ar) s (~*fadir) táta, taťka, tatínek 

> Allir trudu ad hann vxri pabbi hennar. > Všichni věřili, 
že to je její tatínek. 

padda [p h ad:a] fi (poddu, poddur) 20 1. ( smákvikindi ) brou- 
ček, zvířátko 2. (s mávaxinn madur) skrček 
pagóů|a [p h a:gou5a] fi (-u, -ur) 19 pagoda 
Pákistán [p h a:Jisdan] 112 (- / -s) 35 geog. Pákistán 
Pakistan|i [p h a:Jisdam] m3 (-a, -ar / -ir) 3 Pákistánec, Pá- 
kistánka 

pakistanskur [p h a:jisdansgvr] adjí (fpakistonsk) 3 pákistán- 
ský 

pakk [p h ahg] 112 (-s) 2 (~>skríll) chátra, sebranka 
pakk|a [p h ahga] vi (-a8i) 13 dat (za)balit, sbalit [> pakka gjof- 
inni inn i gjafapappír > zabalit dárek do balicího papíru 
pakka-ferd [p h ahgafer0] íy (-ar, -írh (alferd) zájezd (od 
cestovní kanceláře ap.) 

pakk- hús [p h ahghus] n2 (-s, -) 5 (-> vorugeymsla) sklad, 
skladiště 

pakk-hús-|maóur [p h ahghusma3Yr] mi3 (-manns, -menn) 2 
zast. skladník, skladnice 

pakk|i ,■* [p h ahji] mi (-a, -ar) 8 1. boggull ) balík, balíček, 
(poštovní) zásilka 2. balík, balíček, svazek > tyggja hálf- 
an pakka aftyggjói > vyžvýkat polovinu balíčku žvýkaček 3. 
balík, paket (zákonů ap.) 

pakk-ning [p h ahgnii)g] fi (-ar, -ar) 5 1. (za)balení, pako- 
vání 2. techn. těsnicí kroužek 

pakk-|saddur [p h ahgsadYr] adj2 (f-sodd) 20 (-> trodfullur) 
dosyta najedený, nacpaný 

Palá [p h a:lau] 114 indecl 2 geog. Palau (ostrovní federativni repub- 
lika ležící v Tichém oceáně) 

Palá|i [p h a:laui] mi (-a, -ar)! obyvatel(ka) Palau 
paláskur [p h a:lausgYr] adjí^ palauský 
Palestín|a [p h a:lesdina] fi (-u) 6 geog. Palestina 
palestínskur [p h a:lesdinsgYr] adj]. 6 palestinský 
Palestinu -|maóur j) h a:lí;sdin YinadYrj m 13 (-manns, -menn) 2 
Palestinec, Palestinka 

palladín [p h al:adin] ri2 (-s) 2 chem. palladium (l. Pd, Palla- 
dium) 

pall-bord [p h adlbar0] n 2 ( s) 2 eiga ekki upp á pallborQ- 
i9 hjá e-m nebýt u (koho) příliš v oblibě 
pall|ur [p h adlYr] m6 (-s, -ar) 5 1. terasa, plošina t> reisa pall 
vid húsid > postavit terasu u domu 2. pódium o danspallur 

> taneční pódium 3. nástupiště, perón > járnbrautarpallur 

> železniční nástupiště 

Panama [p h a:nama] n4 índecl 2 geog. Panama 
Panama"|mačur [p h a:namama5Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 
Panamec, Panamka 

Panama-skurd|urinn [p h a:namasgYr 3 Yrin] m 10 (-aríns) 2 
geog. Panamský průplav 


panamskur [p h a:namsgYr] adjí (fpanomsk) 3 panamský 
panda-|bjórn, risapanda [p h andabjcerdn] mi2 (-bjamar, 
-bimír) 5 zool. panda, panda velká (/. Ailuropoda melano- 
leuca) O > Pandabirnir eru í útrýmingarhxttu. > Pandám 
hrozí vyhynutí. 



Pandabjorn 


panna [p h an:a] fi (ponnu, ponnur) 8 pánev, pánvice, pán- 
vička (kuchyňská nádoba s držadlem určená ke smažení) 
pant|a t»- [p h anda] vi (-a 3 i)i 3 acc 1 . objednat si l> Ertu búinn 
ad panta? > Už sis objednal? 2. acc (za)rezervovat (si), 
zamluvit (si) o panta mida > rezervovat si lístek 
pantanir [p h andamr] f plnom póntun 
pant|ur [p h andYr] m 8 (-s, -ar) 5 zástava, fant o setja útrid í 
pant > dát hodinky do zástavy 

papírus, papýrus [p h a:birYs] m 4 (-s) 21 1 . bot. šáchor papí- 
rodárný (l. Cyperus papyrus) (a) 2. papyrus 
pappa-kass|i [p h ahbak h asi] mi (-a, -ar) 8 lepenková kra- 
bice 

papp|i [p h ahbi] mi (-a) 3 kartón, lepenka 

pappír [p h ahlp:ir] mi (-s, -ar) 14 1. papír t> vandadur pappír 

> kvalitní papír 2. pappírar pl (-> skjol) listiny, papíry, 
dokumenty 

pappírs-lgagn [p h ahb:irsgagn] n 2 (-gagns, -gogn) 8 bezvý- 
znamný papír / dokument, dokument postrádající 
hodnotu 

pappírs-kilj|a [p h ahb:irsc h ilja] fi (-u, -ur) 7 brožovaná 
kniha 

pappírs-laus [p h ahb:irsloeis] adjs.] bezpapírový (doku- 
mentace ap.) > pappírslaus vidskipti > bezpapírový styk 
pappírs-taet-aiji [p h ahb:irst h aidari] mi (-a, -ar) 13 skarto- 
vací stroj, skartovač(ka) 

paprik|a [p h a:briga] fi (-u,-ur) 7 bot. paprika, paprika setá 
(l. Capsicum annuum) E) 

Papúa Nýja-Gíne|a [p h a:buanijavinea] fi (-u)j geog. Pa- 
pua Nová Guinea 

Papúa-'|madur [p h a:buama 5 Yr] mi3 (-manns, -menn) 2 Pa- 
puánec, Papuánka 

papúskur [p h a:busgYr] adjí^ papuánský 
papýrus [p h a:birYs] m 4 (-s) 2 i -^papírus 
par [p h a:r] n 2 (-s,por) 8 1. pár, dvojice (lidí, věcí ap.) o eitt 
par afsokkum > jeden pár ponožek 2. sport, par (v golfu) 
par|a [p h a:ra] vi (-a8i) 13 1. párovat, dávat dohromady 

> para šaman sokkana > párovat ponožky 2. para sig páro- 
vat se, spojovat se v pár (ptáci ap.); 

parast O parast refl a. párovat se (k tanci ap.); b. párovat 
se, spojovat se v pár (ptáci ap.) 



paradís 
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pálí 



Papírus 


paradís [p h a:radis] i-j (-ar, -ír)! náb. ( -thimnaríki ) ráj; 

# Adam var ekki lengi í Paradís přís. Adam v ráji 
dlouho nepobyl, (ve významu - štěstí trvalo krátce) 
paraffín, parafín [p h a:rafin] n2 (-s ) 2 chem. parafín, parafin 
parafín [p h a:rafin] 112 (-s ) 2 -> paraffín 
Paragvae [p h a:raxvai] n4 indecl 2 geog. Paraguay 
Paragvae|i [p h a:ratrvaiji] mi (-ja, -jar) 14 Paraguayec, Para- 
guayka 

paragvaeskur [p h a:ratrvaisgYr] adji_ 6 paraguayský 
pardus-dýr [p h ardYsdir] 112 (-s, -) 5 zool. ( ->hlébardi ) lev- 
hart, levhart skvrnitý (l. Panthera pardus) 
parís 1 [p h a:ris] m4 (-s, -ar) 14 panák (dětská hra) 

Paris 2 [p h a:ris] (4 (-ar)4 geog. Paříž (hlavní město Francie) 
parísar-hjól [p h a:risarQoul] 112 (-s,-) 5 řetízkový kolotoč, 
řetízkáč 

parker|a [p h arjera] vi (-a6í)i dat hovor, (leggja bil) (za)par- 
kovat t> Hann parkeradi bílnum. > Zaparkoval auto. 
parkett [p h arjed] n2 (-s) 2 parkety > leggja parkett á stofuna 

> položit parkety v obývacím pokoji 

parruk [p h ar:Yg] n2 (-s, -) 5 (-> hárkolla ) paruka 
part|a [p h arda] vi (-a0í) 13 acczast. (hluta sundur) (roz)dělit / 
rozebrat na díly 

partí [p h ardi] n2 (-s, -) 5 hovor. (-> veisla) party, mejdan, ve- 
čírek 

part|ur s*. [p h ardYr] mg (-s, -ar) 5 ( ->hluti ) část, díl > pridji 
partur > třetina; fyrri part e-s prep v první části (čeho); 
seinni part e-s prep v druhé části (čeho); 
partur ý> fyrir mina parta co se mě týká; fyrri partinn 
adv dopoledne; seinni partinn adv odpoledne; vera sér 
á parti přen. být kapitola sama o sobě 
paskal [p h asgal] n2 (-S, paskol)i 2 fyz. Pascal (fyzikální jednotka) 
pass [p h as:] n2 (-) 24 pas (hláška v kartách); segja pass a. říct 
pas (v kartách); b. říct ne (odmítnout účast) 
pass|a s*. [p h as:a] vj (-a8í) 38 acc 1. (lita eftir) hlídat, opat- 
rovat, dávat pozor > passa barnid > dávat pozor na dítě; 
passa sig ( gseta sin ) dávat (si) pozor (na přechodu ap.) 

> Ég passa mig. > Dávám si pozor.; passa sig á e-u dávat 
(si) pozor na (co) > passa sig á hundinum > dávat si pozor 
na psa 2 . padnout, sedět (šaty ap.) > Jakkinn passar vel. 

> Bunda dobře sedí.; e-m passar e-aS ímpers (co) se (komu) 
hodí 3. souhlasit, sedět; J>a5 passar to sedí 



Paprika 


passa--|samur [p h as:asamYr] adjí (f-som) 2 (-» ačgeetinn) 
opatrný, obezřetný 

pass|i [p h as:i] mi (-a, -ar) 8 1. (^ vegabréf ) (cestovní) pas 
2. (^ persónuskilríki) identifikační / občanský průkaz; 
e-aS er viss / fastur passi (co) se stává zvykem (stávky 
ap.) 

passíu--blóm [p h as:ijYbloum] n 2 (-s,-)s bot. (-> píslarblóm) 
mučenka (l. Passiflora) O 

pass--legur [p h aslevYr] adji_ 8 hovor. hxfilegur) vyho- 
vující, přijatelný 

pasta [p h asda] ni índecli těstoviny 

pasturs--|lítill [p h asdYrslÍdldl] adjn (comp -minni, sup -minn- 
stur)io (táplítill) oslabený, neduživý 
pat [p h a:d] n 2 (-s) 2 1. (-> handapat ) gestikulace, pohyby 
rukama 2. (-> ódagot ) zmatek, chaos 
pat|a [p h a:da] vi (-adí) 13 (bada lít hondunum) gestikulovat, 
dělat posunky, pohybovat rukama 
Patagóní|a [p h a:daiíounija] fi (-u) 6 geog. Patagonie 
pat|i [p h a:di] mi (-a) 3 fá/hafa pata af e-u doslechnout 
se o (čem), dozvědět se (co) 

patrón|a [p h a:drouna] fi (-u,-ur) 7 1. (-> skothylki ) patrona, 
nábojnice 2. techn. sklíčidlo 

patronu- hús [p h a:drounYhus] n2 (-s, -) 5 zásobník 
patt [p h ahd] adji 3 indecl 2 (jsoucí) v patu, patový (v šachách) 
pattara-legur [p h ahdaraleirYr] adji_ 8 (^ feitur ) buclatý, 
plnoštíhlý 

patt-|stača [p h ahdsda3a] fi (-ste8u) 2 1. pat, patová pozice 
(v šachách) 2. přen. patová situace 

páfa-bréf [p h au:vabrjef] n 2 (-s, -)s náb. (papežská) bula 
páfa-dóm|ur [p h au:vadoumYr] mg (-s)i 2 papežství 
Páfa-garč|ur [p h au:vagar3Yr] mg (-s) 3 geog. (-» Vatíkanid ) 
Vatikán 

páfa--gauk|ur [p h au:vagoeigYr] mg (-s, -ar) 22 zool. papou- 
šek (l. Psittaciformes) 

páf|i [p h au:vi] mi (-a, -ar), papež; tefla vifl páfann, heim- 
saekj a páfann, gj alda páfanum skatt přen. být na velké, 
kakat 

pá-fugl [p h au:ÍYgl] 1114 (-s, -ar) 3 zool. páv, páv korunkatý 
(l. Pavo cristatus) 

pák|a [p h au:ga] fi (-u, -ur) 19 hud. tympán 
pál|l [p h audl] mg (-s,-ar) 51 rýč 
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Passíublóm 


pálma-lilj|a [p h aulmalilja] fi (-u,-ur ) 7 bot. (~>júkka) juka, 
juka vláknitá (l. Yucca filamentosa) O 
pálma-sunnu-dag|ur [p h aulmasYnYdaYYr] mg (-s, -ar ) 62 
náb. Květná neděle 

pálm|i [p h aulmi] mi (-a,-ar)j bot. palma (l. Arecaceae) GD 
pár [p h au:r] rt 2 (-s ) 2 čmáranice, škrábanice 
pár|a [p h au:ra] v 4 (-aai)j ( ->krota ) čmárat, škrábat 
pás|a [p h au:sa] fi (-u, -ur ) 7 hovor. ( ->hlé ) pauza, přestávka 
> Vid erum í pásu mina. > Máme teď přestávku. 
páska-dag|ur [p h ausgadaYYr] mg (-s,-ar ) 62 náb. Boží hod 
velikonoční 

páska-egg [p h ausgaeg] n 2 C-s, -) 13 velikonoční vejce / va- 
jíčko 

Páska-ey [p h ausgaei] f 4 (-jar ) 17 geog. Velikonoční ostrov 
(ostrov v Tichém oceánu) 

páska-frí [p h ausgafri] n 2 (-s, -) 5 velikonoční prázdniny 
páska- kerti [p h ausgac h erdi] n 2 (-s, ->14 paškál (velká veliko- 
noční kostelní svíce) 

páska-lilj|a [p h ausgalilja] fi (-u, -ur ) 7 bot. narcis žlutý 
(l. Narcissus pseudonarcissus) ® 

páskar [p h ausgar] mi 4 pl 4 Velikonoce > halda páska > sla- 
vit Velikonoce 

pedál | i [p h e:dall] ni | (-a, -ar ) 8 pedál (nožní páka nebo klika uvá- 
dějící do pohybu nějaký mechanismus) O breniSlipedali > brzdový 
pedál 

ped [p h e:0] n 2 (-s, -) 5 1. pěšec (Šachová figura) 2. (-> dvergur) 
skrček, malý člověk 

pedr|a [p h e5ra] vj (-adih 1. ( mingra ) (roz)dělit na malé 
části 2. (-> óhreinka) zašpinit, ušpinit t> pedra (á) e-d > ušpi- 
nit (co) 

Peking [p h e:jigg] subs índecl -> Beijing 
pela-|barn [p h e:labardn] n 2 (-bams, -bom ) 8 dítě odkojené 
lahví 

pelargómja [p h £:largounija] fi (-u, -ur ) 7 bot. muškát, pe- 
largonie (l. Pelargonium) 

pel|i [p h e:li] mi (-a, -ar)] 1. (lítil fiaska) láhev, čutora 2. (flot 
vínflaska) placatka 3. kojenecká láhev 
pelíkan|i [p h e:ligam] mi (-a,-ar ) 8 zool. pelikán (l. Pelecanus) 
O 

pels [p h els] mi (-, -ar) 3 i kožich (plášť z kožešiny) 
pempíu-legur [p h embijYleYYr] adji_ 8 (-> teprulegur) pru- 
dérní 

pendúl|l [p h endudl] mg (-s, -ar ) 48 (~>dingull) kyvadlo 
peninga-á-vís|un [p h e:nir)gaauvisYn] fy (-unar, -anir ) 8 pe- 
něžní poukázka 



Pálmalilja 


peninga-gildi [p h £:nii)gajildi] n 2 (-s, -) 14 ekon. peněžní 
hodnota 

peninga-kerfi [p h E:niijgac h Ervi] n 2 (-s,-) 14 ekon. peněžní / 
monetární systém 

peninga-laus [p h e:nii)galoeis] adj 5 4 (jsoucí) bez peněz, 
nemající peníze 

peninga-legur [p h E:nir)gale'š'Yr] adji_ 8 fjárhagslegur ) 
peněžní 

peninga-mark-ač|ur [p h £:nir)gamarga3Yr] mio (-ar/-s, 
-ir) 31 ekon. peněžní trh 

peninga-mála-stefn|a [p h e:nir)gamaulasdEbna] fi (-u) 5 
peněžní / monetární politika 

peninga-seů|ill [p h e:nir)gasESidl] mg (-ils, -lar) 35 ban- 
kovka 

peninga-send-ing [p h e:niijgasendir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 za- 
slání / poukázání (platby) 

peninga-skáplur [p“emir)gasgaubYr] m 6 (-s, -ar) 15 sejf, 
trezor 

peninga-stofn|un [p h E:nii)gasdobnYn] fy (-unar, -anir) 8 pe- 
něžní ústav / instituce 

peninga-veski [p h E:nir)gavesji] n 2 (-s, -)i 6 (-> sedlaveski) 
peněženka 

pen-ing|ur s*. [p h e:nir)gYr] mg (-s, -ar) 8 1. ( myntstykki ) 
mince 2. (-> gjaldmidill) peníze, měna (zvláště v pl) o Petta 
kostar peninga. > Stojí to peníze. 3. (-> nautgripur ) dobytek 
penn [p h edn] adj 7 4 ( ->snotur ) pohledný, pěkný, sličný 
o Hún er lítil og pen. > ]e malá a pohledná. 
penna-glóp [p h en:agloeb] n 2 pl 9 překlep, přepsání (chyba 
v psaní) 

penna-teikn-ing [p h en:at h eihgnir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 pero- 
kresba 

penn|ií» [p h en:i] mi (-a, -ar), pero, propisovací tužka, pro- 
piska o Nádu í penna og Had. > Vezmi s i pero a papír.; eiga / 
haf a góflan / hvassan penna přen. být dobrý v psaní 
penní [p h en:i] n 2 (-s,-) 5 ekon. pence 
pensilín [p h ensilin] n 2 (-s) 2 med. penicilín, penicilín 
pens|ill [p h ensidl] mg (-ils, -lar) 35 štětec, štětka o máln- 
ingarpensill > štětec na malování 

per|a [p h E:ra] fi (-u,-ur) 7 1. hruška 2. (-> Ijósapera) žárovka 
pergament [p h £rgamend] n 2 (-s) 2 (-> bákfell) pergamen 
perlja [p h erdla] fi (-u,-ur) 19 perla 
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Páskalilja 


perlu-fest|i [p h erdlYfesdi] fs (-ai,-ar) 3 perlový náhrdelník 
perlu--lauk|ur [p h erdlYloeigYr] mg (-s, -ar) 22 bot. (-> laukur ) 
(bílá) cibule, cibule kuchyňská bílá (I. Allium cepa) 
perm [p h erm] ri2 (-s) 2 geol. perm 

permanent [p h ermanend] r \2 (-s) 2 trvalá ondulace, trvalá 
Persa--fló|i [p h £rsafloui] mi (-a)s geog. Perský záliv 
Pers|i [p h ersi] mi (-a,-ar)j Peršan(ka) 

Persí|a [p h ersija] fi (-u) 5 geog.,hist. Persie 
pers-nesk|a [p h ersdnesga] fi (-u) 5 perština 
pers-neskur [p h ersdnesgYr] adji 4 perský 
persón|a .-»■ [p h ersouna] fi (-u, -111)7 1. (-» mannvera) osoba, 
člověk t> opin persóna > otevřený člověk 2. pátttakandi ) 

postava, charakter (v divadelní hře ap.) 3. (-^persónu- 
leiki) OSObnOSt, charakter 4. jaz. OSOba (mluvnická kategorie 
slovesa); 

persóna <0> i eigin persónu adv ve vlastní osobě, sám 
persónu-af-slátt|ur [p h £rsounYafsdlauhdYr] mi2 (-ar) 8 
ekon. osobní sleva (na dani) 

persónu-bundinn [p h ersounYbYndin] adjg_ 2 (-> einstak - 
lingsbundinn) osobní, individuální 
persónu--dýrk|un [p h ersounYdirgYn] í-j (-unar) 9 kult 
osobnosti 

persónu-for-|nafn [p h ersounYfarnabn] ri2 (-nafns, -nofn) 8 
jaz. osobní zájmeno 

persónu-ger|a [p h ersounYjera] v 2 (-31, -t) g9 acc lit. personi- 
fikovat, zosobnit 

persónu-gerv-ing [p h ersounYjervir)g] f 4 (-ar) 2 lít. perso- 
nifikace, zosobnění 

persónu-|háttur [p h ersounYhauhdYr] mi2 (-háttar, -haettir) 7 
jaz. určitý způsob 

persónu-lega [p h ersounYlexa] adv osobně 
persónu-legur í* [p^ersounYlerrYr] adji_ 8 1. (-> sérstsed - 
ur) osobní (t ópersónulegur) 2. osobitý > persónulegur 
stíll > osobitý styl 

persónu-leik|i [p h ersounYleiji] mi (-a, -ar)! osobnost, cha- 
rakter 

persónu-skil-ríki [p h ersounYs|ilriji] m pl 17 osobní do- 
klady (pas, občanský průkaz ap.) 

persónu-upp-lýs-ingar [p h ersounYYhblisir)gar] f 4 pl 6 
osobní informace 

peru--staedi [p h e:rYsdai3i] n2 (-s,-) 14 elek. objímka (žárov- 
ky) 

peru--tré [p h e:rYt h rje] 112 (-s,-) 36 bot. hrušeň (l. Pyrus) O 
Perú [p h e:ru] n 4 índecl 2 geog. Peru 
Perú|i [p h e:rui] mi (-a, -arh -> Perúmačur 


Perú"|mačur, Perúi [p h e:ruma5Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 
Peruánec, Peruánka 
perúskur [p h e:rusgYr] adji_ 6 peruánský 
per-visinn [p ll ervisin] adjg. 2 (-> grannur ) útlý, drobný, 
subtilní 

pěst [p h esd] Í 7 (-ar, -ir)! 1. (^ lasleiki) indispozice, one- 
mocnění 2. ( ->farsótt ) epidemie (chřipková ap.) > Pad 
gengur pěst í bsenum. > Ve městě řádí epidemie. 3. hist. 
(-> svartidandi) mor, morová epidemie 4. ( ->ópefur ) zá- 
pach, smrad, puch 

pex [p h sxs] n 2 (-) 24 handrkování, dohadování 
pex|a [p h £xsa] vi (-adi)i ( ->deila 2 ) hádat se, handrkovat 
se > pexa um e-S vid e-n > handrkovat se s (kým) o (čem) 
peys|a ;» [p h ei:sa] f 4 (-u, -ur) 7 svetr, pulovr \>fara í peysu 
> obléct si svetr 

pés|i [p h je:si] mi (-a, -ar), 1 . ( pervisi ) drobný člověk 2. 
(~>strákur) kluk, hoch 3. (-> baeklingur) knížečka, bro- 
žura 4. poč. slang. (-> einkatólvo) (osobní) počítač 
péturs--selj|a [p h je:dYrselja] fi (-u, -ur) 7 bot. (-> steinselja) 
petržel, petržel zahradní (/. Petroselinum crispum) 
pfn. zkr persónufornafn jaz. osobní zájmeno 
pikk|a [p h ihga] vi (-afiiji 1. ( ->pjakka ) (pro)píchnout, 
(pro)bodnout > pikka deig > propíchnout těsto 2. ťukat, 
datlovat > pikka á ritvél > datlovat na psacím stroji; pikka 
e-n upp hovor, vyzvednout (koho), vzít (koho) 
pikkoló-flaut|a [p h ihgoloufloeida] fi (-u, -ur) 19 hud. pikola 
pillla 1 [p h il :a] fi (-u, -ur)i9 1. med. (^ tafla) pilulka, tabletka, 
pastilka 2. (-> sneid 1 ) plátek 3. pillan def (hormonální) 
antikoncepce > Hlín er á pillunni. > Bere antikoncepci. 
pill|a 2 [p h il:a] vi (-a8i)! 1. ( skelfletta ) vyloupnout, vylou- 
pávat (humry ap.) 2. pilla sig hovor, odporoučet se, po- 
roučet se 

pils »■ [p h ils] n2 (-, -) 2 2 sukně t> stutt pils > krátká sukně 
pils--fald|ur [p h ilsfaldYr] mg (-s,-ar) 5 lem sukně; vera und- 
ir pilsfaldinum á e-m přen. schovávat se za (čí) sukní 
pilsner [p^llsner] m 4 (-s)i 8 lehké pivo (pivo s nízkým obsahem 
alkoholu) 

pils-varg|ur [p h ilsvargYr] mg (-s,-ar)u dračice, čertice 
pilt|ur ,-»■ [p h ildYr] mg (-s, -ar) 4 (-> strákur ) chlapec, mladík, 
hoch > átján ára piltur > osmnáctiletý chlapec 
PIN-númer [p h in:umer] n 2 (-s, -) 5 (kód) PIN 
pink|ili [p h iji]idl] mg (-ils, -lar) 35 ( smáboggull ) balíček > rífa 
upp pinkilinn > roztrhnout balíček 

pinku-lítill [p h ií)gYlididl] adjn. n (^ pínulítill) maličký, 
miniaturní 
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Pelikáni 


pinna-mat|ur [p h m:amadvr] mm (-ar) 15 kulm. jednohubky 
pinn|i [p h in:i] mi (-a, -ar)! (-» tittur ) kolíček, kolík 
pipar [p h i:bar] mi (-s) 18 bot. pepř (l. Piper nigrům); rauň- 
ur pipar bot. (-> sílípipar) chilli paprička (l. Capsicum 
annuum var. longum) 

pipar--|kaka [p h i:bark h aga] fi (-koku, -k6kur) 20 kulin. perník 
> piparkokuhús > domeček z perníku 
pipar--karl [p h i:bark h ardl] mi (-s,-ar) 4 starý mládenec 
pipar-kerl-ing [p h i:barc h erdlii)g] f 4 (-ar,-ar) 5 stará panna 
pipar-|kvórn [p h i:bark h voerdn] f 7 (-kvamar, -kvamir) 16 mlý- 
nek na pepř 

pipar-mint|a [p h i:barmmda] fi (-u,-ur) 19 ^piparmynta 
pipar-mintu-te [p h i:barmmdYt h £] 112 (-s) 2 mátový čaj 
pipar-mynt|a, piparminta [p h i:barminda] f 4 (-u,-ur) 7 1. bot. 
máta, máta peprná (/. Mentha x piperita) (a) 2. peprmint 

(výtažek z máty peprné) 

pipar-rót [p h i:baroud] fs (-ar) 7 bot. křen, křen selský (1. Ar- 
moracia rusticana) O 

pipar-svein|n [p h i:barsveidn] mg (-s, -ar) 42 starý mláde- 
nec 

pipr|a [p h i:bl-a] v 4 (-aai) a 1. (o)pepřit (okořenit pepřem) o pipra 
mat > opepřit jídlo 2. (giftast aldrei) zůstat svobodný, ne- 
oženit se 

pipr--|ačur [p h i:bradYr] adj3 (f-ua) 3 1. (strádur pipar) ope- 
přený (jídlo ap.) 2. (-> ógiftur) neoženěný, svobodný 
pirija [p h ir:a] v 4 (-aaí)i acc podráždit, iritovat, popouzet, 
lézt na nervy i> Allur pessi hávadi pirrar mig. > Všechen 
ten hluk mi leze na nervy. 

pirr-|aóur [p h ir:a5Yr] adj3 (f-u8) 3 (-» argur ) podrážděný, 
popuzený, rozčílený 

pirr-andi [p h ir:andi] adji3 índedi otravný, protivný, 
jdoucí na nervy 

pirr-inglur [p h ir:iijgYr] mg (-s)g ( ->gremja ) podráždění, 
iritace 

piss [p h is:] 112 (-) 24 1. hovor, (-^pvag) čůránky, moč 2 . hovor. 
( bragdlítill drykkur) chcanky (slabý alkohol ap.) 
piss|a [p h is:a] v 4 (-a8i)! (kasta afsér vatni ) močit, vymočit 
se, čůrat, vyčůrat se; 

pissa + á/í 0 pissa á sig, pissa í sig počůrat se 
pist|ill [p h isdidj] mg (— tis, -lar) 3 5 1. náb. epištola; lesa e-m 
pistilinn přen. vynadat (komu), vyhubovat (komu) 2. 
(-> grein ) článek, fejeton 
pits|a, pítsa, pizza [p h idsa] fi (-u, -ur) 7 pizza 
pizz|a [p h idsa] í 1 (-u, -ur) 7 -> pitsa 
píanist|i [p*Mjamsdi] mi (-a, -ar)! pianista, pianistka 



Perutré 


piano » [p h ijanou] n 2 (-s, -) 5 hud. piano, klavír t> leika á 
píanó > hrát na piano 
píf|a [p h i:va] fi (-u,-ur) 7 volán, kanýr 
pík|a [p h i:ga] fi (-u,-ur) 19 hrub. ( kvenskóp ) kunda, píča 
píl|a [p h i:la] fi (-u,-ur)i 3 (-tór 1 ) šíp, šipka; ({rjóta af staň) 
eins og pila přen. (vyrazit) jako střela 
piía-grím|ur [p h i:lagrimYr] mg (-s,-ar)i 0 (fórumadur ) pout- 
ník, poutnice 

pílu--kast [p h i:lYk h asd] 112 (-s) 2 šipky (hra) 
pínla 1 [p h i:na] fi (-u,-ur ) 7 (~>kvól) muka, utrpení, trýzeň 
pín|a 2 [p h i:na] V2 (-di, -t) 14 i acc (-> kvelja ) mučit, trá- 
pit, trýznit; pína e-n til sagna přinutit (koho), aby 
promluvil 

pín--ing [p h i:nir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (pad ad pína) mučení, tor- 
tura 2. (^ kvol) muka, trýznění 

pínsl [p h insdl] f 7 (-ar, -ir)j (^ píning ) muka, trýzeň, utr- 
pení 

pínu-lítid [p h i:nYlidi0] adv maličko, malinko, trošku, 
trošičku 

pínu-lítill [p h imYlididl] adjn.n (afarlítill) malinký, ma- 
ličký 

píp [p h i:b] n 2 (-s) 2 1. (~>flauP ) pískání, písknutí 2. (-> blad- 
ur) nesmysl, pošetilost o tómt píp > naprostý nesmysl 
pípla 1 [p h i:ba] fi (-u, -ur)i 9 1. (-> ror) trubka, roura 

> vatnspípa > vodovodní trubka 2. (reykjarpípa) dýmka 

> píputóbak > dýmkový tabák 3. hud. (-> blíst ra 1 ) píšťala; 
dansa eftir pípu e-rs přen. tancovat / skákat, jak (kdo) 
píská 

pípla 2 [p h i:ba] V3 (-aói) (-ti, -t) 3 1. (~>flauta 2 ) pískat si (pís- 
ničku ap.) > pípa fjorugt lag > pískat si bujarou písničku 
2. hovor. (-> bladra 2 ) žvanit, plácat nesmysly > Hvad ertu 
ad pípa, madur! > Co to tady žvaníš, člověče! 3. (-> streyma) 
crčet, kanout; 

pípa + á O pípa á e-6 hovor, kašlat na (co) 
pípu-hatt|ur [p h i:bYhahdYr] mg (-s, -ar) 5 cylindr (vysoký 
tvrdý klobouk) 

pípu-lagninga--|maůur [p h i:bYlagnirigama5Yr] m 4 3 
(-manns, -menn) 2 instalatér(ka) 

pípu-|Iogn [p h i:bYloegn] f 7 (-lagnar, -lagnir)i 6 (vodovodní) 
potrubí / vedení 

pír|a [p h i:ra] V 2 (-8i, -t) 99 dat (draga augad ípung) (přimhou- 
řit, (za)mžourat > píra augum > mhouřit oči 
píramíd|i, píramíti [p h i:ramidi] mi (-a,-ar)i pyramida 
píramít|i [p h i:ramidi] mi (-a, -ar)i -> píramídí 
pískr|a [p h isgra] vi (-aBife (^livísla) šuškat, šeptat 
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Piparmynta 


> pískra um e-d í hálfum hljódum > potichu si o (čem) šeptat 
písklur 1 [p h isgyr] mg (-s,-ar) M (-> svipa 1 ) bičík, rákoska 
pískur 2 [p h isgYr] r >2 (-s ) z8 (-> hvísl) šuškáni, šeptám 
písl [p h isdl] Í7 (-ar, -ir)! 1. (~>kvól) agónie, muka 2. (aftur- 
kreistingur) prcek, skrček (člověk, zvíře ap.) 
píslar-blom [p h isdlarbloum] 112 (-s,-)s bot. (-> passíublóm) 
mučenka (l. Passiflora) 

píslar-|saga [p h isdlarsatra] fi (-sogu, -sogur ) 14 náb. pašije 
píslar-vott|ur [p h isdlarvohdYr] mg (-s, -ar ) 4 mučedník, 
mučednice 

píslar-vaetti [p h isdlarvaihdi] 112 (-s, -)i 4 mučednictví 
píts|a [p h idsa] (-u,-ur ) 7 ->pitsa 

pjakk|a [p h jahga] vj (-a8i)i 3 (-> pikka ) dloubat se, šfárat 
se > pjakka í moldina med priki > dloubat se klacíkem v hlíně 
pjakk|ur [p h jahgYr] mg (-s,-ar ) 16 ( strákpatti ) klučík, uličník 
pjatla [p h jahdla] fj (pjotlu, pjotlur ) 20 (-> tuska ) kus látky 
pjatt [p h jahd] n 2 (-s ) 2 (fínindi ) okázalost, ostentativnost 
pjónkur [p h joeií)gYr] fj2 pl 8 (~>farangur) věci, zavazadla; 
taka / slá šaman pjonkur sínar přen. sbalit si svých pět 
švestek 

pjotlu [p h jcehdlY] f sg gen -> pjatla 

plagg [p h lag:] n2 (-s,plogg) 8 1 . (-^skjal) dokument (právní 
listina ap.) 2. plógg pl oblečení, oděv t >fara íir plóggun- 
um > sundat si oblečení 

plakat [p h la:gad] n2 (-s, plakot ) 12 (-> veggspjald) plakát 
plakót [p h la:goed] nplnom oplakat 

pian [p h la:n] n2 (-s, plon ) 8 1 . (-> ásetlun) plán, záměr 2. 
(- isvid ) úroveň, rovina > Ritgerčin er á lágu pláni. > Pí- 
semná práce je na nízké iirovni. 3. ( opid svsedi) otevřený 
prostor, prostranství 4. mat. ( ->flotur ) povrch 
plank|i [p h laufí]i] mi (-a, -ar ) 8 (-> bjálki) (silné) prkno, 
fošna 

planta 1 [p h landa] fi (plontu, plontur ) 14 ( ->jurt ) rostlina 
plant|a 2 [p h landa] vi (-a 8 i)i 3 acc (-> gródursetja) vysadit, 
zasadit, sázet > planta tré > zasadit strom 
plant-ekr|a [p h lanegra] fj (-u, -ur)? plantáž 
plast [p h lasd] n2 (-s ) 2 1. (-> gerviefni) plast, plastik 2. slang. 
(-> kreditkort) (kreditní / debetní) karta, kreditka > borga 
med plášti > zaplatit kartou 

plast--ión-ač|ur [p h lasdi5na5Yr] mio (-ar ) 9 plastový prů- 
mysl 

plast--pok|i [p h lasdp h oJi] m 4 (-3,-31)! igelitový / plasti- 
kový pytlík / sáček 

plat [p h la:d] n2 (-s ) 2 ( ->gabb ) podvod, trik 

plata 1 [p h la:da] (plotu, plotur ) 14 1. (-> s kífa) deska. 



Piparrót 


destička 2. hud. (gramofonová) deska > spila gamla plotu 
> přehrát si starou desku 

plat|a 2 [p h la:da] vi (-adi ) 13 acc (-> gabba ) napálit, doběh- 
nout, přelstít > plata e-n > napálit (koho) 
platín|a [pMaidina] fi (-u, -ur ) 7 chem. platina (l. Pt, Plati- 
num) 

platónskur [p h la:dounsgYr] adji.j 1. platonický > plató- 
nskt samband > platonický vztah 2. fllos. platónský 
plág|a [p h lau:a] f 4 (-u, -ur ) 19 1. (-> bol ) zlo, pohroma 2. 
(-> svartidaudi ) (smrtelná) epidemie 
plánet|a [p ll lau:neda] fi (-u, -ur ) 19 astro, planeta 
pláss ta [p h laus:] n 2 (-, -fe 1. (-> rými) místo, prostor o Pad 
er ekki nóg pláss fyrir pig. > Není pro tebe dost místa. 2. 
(-> porp) (rybářská) vesnice, městečko 
plástr|a [p h lausdra] vi (-aai)i acc zalepit náplastí 
plást|ur [p h lausdYr] ms (-urs, -rar)j náplast 
plebb|i [p h leb;i] mi (-a, -ar)! han. buran(ka), křupan(ka) 
plíser-|ačur [p h li:sera5Yr] adj 3 (f-ua) 3 plisovaný, sklá- 
daný do záhybů 

plíser-ing [p h li:serir)g] f 4 (-ar, -ar ) 5 plisování 
plokk|a [p h bhga] vi (-aai)i acc 1. (-> reyta) (o)škubat (sle- 
pici ap.) > plokka fuglinn > oškubat ptáka 2. (-> rýja 2 ) ošku- 
bat, obrat (o peníze ap.) i> plokka peninga afe-m, plokka 
e-n > obrat (koho) o peníze 

pl 0 kk--fisk|ur [p h lahgflsgYr] mg (-s, -ar ) 10 kulin. vařená ryba 
smíchaná s brambory v bílé omáčce 

plÓg-|far [p h lou:far] n2 (-fars, -for) s brázda (vyoraná rýha) 
plóg-járn [p h lou:jaurdn] n2 (-s ,-) 5 radlice 
plóg|ur [p h lou:Yr] mg (-s, -ar ) 22 1. ( ->ardur ) pluh, rádlo; 
leggja hond á plóginn přen. (~>adstoda) přiložit ruku 
k dílu 2. pluh (sněhový ap.); fara í plóg sport, plužit (na 
lyžích ap.) 

plóm|a [p h lou:ma] fi (-u, -ur)i 9 švestka (plod) 
plómu-tré [p h lou:mYt h rje] n2 (-s, -) 36 bot. švestka, slivoň 
švestka (l. Primus domestica) El 

plum|a [p h lY:ma] vi (-ači)i pluma sig poradit si, dařit se 
pluss [p h lYs:] n 2 (-) 24 plyš 

plús [p h lu:s] m 4 (-s, -ar ) 3 1. hovor. (-> kostur) plus, výhoda, 
klad 2. mat. plus (znaménko) (t mínus); vera í plús být 
v plusu (o bankovním účtu ap.) 
plús-merki [p h lu:smerji] n2 (-s,-)i 6 mat. znaménko plus 
plúton [p h lu:dan] n2 (-s ) 2 chem. plutonium (l. Pu, Pluto- 
nium) 

Plútó [p h lu:dou] m 4 (-s ) 9 astro. Pluto 
plaeg--ing [p h laij:ir)g] f 4 (-ar,-ar ) 5 orání, orba 
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plaeg|ja [p h laij:a] V 2 (-3i, -t) g2 acc 1. (z)orat, (z)kypřit (půdu 
ap.) > pleegja akurinn > orat pole 2. (-> rista 3 ) brázdit (moře 
ap.) i> Skipid pleegir sjóinn. > Loďbrázdí moře. 3. sport, plužit 
(z kopce ap.) 

plógg [p h lceg:] n pl nom -plagg 
plón [p h loe:n] npl nom -> pian 
plontu [p h loendY] f sg gen -> planta 1 
plontu-feit|i [p h loendYfeidi] Í 3 (-i) 3 rostlinný tuk 
plontu-ríki [p h lcendYriji] r\2 (-s, -)i6 (-> gróBurríki) flóra, 
květena, rostlinstvo 
plotu [p h loe:dY] f sggen -> plata 1 
plótu-járn [p h loe:dYjaurdn] n2 (-s,-) 5 plech 
plótu--snúó|ur [p h loe:dYsdnu5Yr] m6 (-s / -ar, -ar) 66 diskžo- 
kej(ka), dýdžej(ka), DJ 

plotu--spil-ar|i [p h lce:dYsbilari] mi (-a,-ar) 13 ( grammófónn ) 
gramofon 

poka--|bjorn [p h o:gabjoerdn] m 3 2 (-bjamar, -birmr) 5 zool. 
medvídek koala, koala medvídkovitý (l. Phascolarctos 
cinereus) El 

poka--buxur [p h a:gabYxsYr] £12 pl 7 pumpky, krátké 
kalhoty 

poka--dýr [p h o:gadir] n 2 (-s,-)s zool. vačnatec (l. Marsupia- 
lia) 

poka--horn [p h o:gahardn] n 2 (-s, -) 5 eiga / hafa / geyma 
e-3 í pokahorninu přen. (luma á e-d) držet (co) pod po- 
kličkou 

poka--rott|a [p h a:garohda] fi (-u, -ur) lg zool. vačice (l. Di- 
delphis) E 

pok|i im. [p h o:]i] mi (-a, -ar)] 1. taška, pytel, pytlík, vak; látá 
í minni pokann fyrir e-m přen. ustoupit / ustupovat 
(komu) (v hádce ap.); hafa hreint mél í pokanum přen. 
(vera saklaus ) mít zameteno před vlastním prahem; \>ad 
er best ad hver éti úr sinům poka přen. nejlepší je, když 
se každý stará sám o sebe 2. váček (pod očima) > pokar 
undir augum > váčky pod očima 

polla--gall|i [p h adlagali] mi (-a, -ar) s (-» regngalli) nepro- 
mokavá výstroj, nepromokavé oblečení (zvláště pro děti) 
poli |i [prolil] mi (-a, -ar)] 1. nám. pachole (úvazný kůl) 2. dět. 
(smástrákur) klouček, hošík 

poli |ur [p h adlYr] mg (-s, -ar) 4 1. ( smátjórn ) kaluž, louže, 
kalužina > drekka úr pollinum > pít z kaluže 2. přen. (-> haf) 
velká louže (moře); fara út yfir pollinn přen. jet do ciziny 
(z Islandu) 

pomp|a [p h omba] vi (-aSi)i (-> detta) žuchnout, praštit 
sebou > pompa ofan í gryfju > žuchnout do jámy 


pont|a [p h onda] fi (-u,-ur) 7 1. (tóbaksponta) tabatěrka, kra- 
bička na (šňupací) tabák 2. (-> rsedustóll) řečnický pult; 
stíga / fara í pontuna ( halda rsedu) mít proslov 
popp [p h ahb] n 2 (-s) 2 1. (-> popptónlist) pop (hudební žánr) 2. 
(^ poppkorn) popcorn, popkorn, pražená kukuřice 
popp|a [p h ahba] vi (-aai)i acc pražit kukuřici, připravovat 
popcorn 

popp-ar|i [p h ahbari] mi (-a, -ar) 13 popový zpěvák, po- 
pová zpěvačka 

popp- kom [p h ohbk h ardn] n 2 (-s, -) 5 popcorn, popkorn, 
pražená kukuřice 

popp-|lag [p h ohblax] n 2 (-lags, -l»g) 8 hud. popová písnička 
popp-tón-list [p h ohbt h ounlisd] f 7 (-ar) 3 hud. pop, popu- 
lární hudba 

porr|a [p h ar:a] vi (-aBi)i acc porra e-n upp (-> fjorga ) po- 
vzbudit (koho), dodat (komu) dobrou náladu 
port [p h ord] n 2 (-s, -)s 1. (-> hlid 2 ) brána, vrata 2. ( gangveg - 
ur) průchod, průjezd 3. f^gardur) dvůr 
portrett [p h ordrehd] n 2 (-s,-) 5 portrét 
Portú-gal [p h ordugal] n 2 (- / -s) 35 geog. Portugalsko 
Portú-gaI|i [p h ordugali] m 3 (-a, -ar) 8 Portugalec, Portu- 
galka 

portú-|galska [p h ordugalsga] fi (-golsku) 2 portugalština 
portú-lgalskur [p h ordugalsgYr] adjí (f-golsk) 2 portugal- 
ský 

portúgólsku -mml-andi [p h ordugoelsgYmailandi] adji3 
indecl] portugalský mluvící, lusofonní 
port- vln [p h ardvin] n 2 (-s,-) 5 portské (víno) 
port-aeč [p h ordai0] f 4 (-ar, -ar)] anat. vrátnice, vrátnicová / 
portální žíla 

pos|i [p h o:si] mi (-a, -ar)i 1. (s mápoki) pytlík, měšec 2. hovor, 
bankomat 

postill|a [p h osdidla] fi (-u, -ur) 19 náb. (húslestrabók) postila 
(sbírka kázání na jednotlivé neděle a svátky) 

postul|i [p h 3sdYli] mi (-a, -ar)j náb. (-> Iserisveinn) apoštol 

> postular Krists > Kristovi apoštolově 
postu-lín [p h asdYlin] n 2 (-s) 2 porcelán 
pot [p h o:d] n 2 (-s) 2 dloubnutí, dloubání 

pot|a [p h o:da] vi (-aSi)i dat ( ->ota ) dloubnout, dloubat 

> pota í hana med prjóni > dloubnout ji jehlicí; 

pota + áfram O pota áfram ( olnboga sig áfram) razit si 
cestu, postupovat (dopředu) 

potta--blóm [p h ohdabloum] m (-s, -)s pokojová květina 
potta-lepp|ur [p h ahdalehbYr] m 6 (-s, -ar) 22 kuchyňská 
chňapka 
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Potta--skef |ill, Pottasleikir [p h 3hdasjevidl] mg (-Us)34 prop 
pov. Pottaskefill ( 5 . vánoční skřítek, který vyjídá zbytky jídla z hrnců; 
přichází 16 . prosince) 

Potta-sleik|ir [p h ohdasdlei|ir] m7 (-is) 3 prop - Pottaskefill 
pott--orm|ur [p h 3hd3rmYr] mg (-s, -ar) 4 1. (-> stráklingur) 
uličník, zlobivý kluk 2. zool. roupice (l. Enchytmeidae) 
pott|ur [p h 3hdvr] mg (-s, -ar) 4 1. hrnec, kastrol; vera 
pottur / potturinn og panna / pannan í / a3 e-u přen. být 
hlavou i srdcem (čeho) 2. (-> blómapottur) květináč 3. 
(heitt had) bazén (s horkou vodou), vířivka o heitur pott- 
ur > bazén s horkou vodou 4. (-> koppur) nočník 5. (loterijní) 
jackpot 6. (kolefnisaudugt járrí) litina 
pott-péttur [p h ohd0jehdYr] adji_ 10 (-> óruggur ) (stopro- 
centně) jistý / zaručený 
poker [p h ou:]er] m 4 (-sh 8 poker 
pól. zkr pólska, pólskur polština, polský 
pól-haeč [p h ou:lhai0] í-j (-ar, -ír)! geog. zeměpisná šířka 
polití [p h ou:lidi] n 2 (-s, -) 5 hovor. (-> logreglumadur) policajt- 
(ka) 

politik i*. [p h ou:lidig] fu (-ur) 2 (-> stjórnmál) politika 
t> Pabbi og mamma eru ekki sammála í politik. > Táta 
s mámou se neshodnou v politických záležitostech. 
pólitískurí*. [p h ou:lidisgYr] adjm (-> stjórnmálalegur) po- 
litický > pólitískur vilji > politická vide 
pól|l [p h oudl] mg (-s, -ar) 4s 1. geog. pól > norSurpóll > severní 
pól; taka skakkan pól í haedina přen. (-> skjátlast) plést 
se, mýlit se 2. elek. pól o tengja šaman andstseda póla > spojit 
opačné póly 

Pól-land [p h oul:and] n2 (-s) 4 geog. Polsko 

pólon [p h ou:bn] m (-s) 2 chem. polonium <1. Po, Polonium) 

pólo [p h ou:lou] n 2 (-s>3i sport, pólo 

pólsk|a [p h oulsga] f 4 (-u) 5 polština 

pólskur [p h oulsgYr] adji 4 polský 

Pól-|stjarna [p h oulsdjardna] fi (-stjomu) 2 Pólstjarnandef 
astro. Polárka, Severka (/. Stella polaris ) 

Pól-verj|i [p h oulverji] mi (-a, -ar)! Polák, Polka > Pólverjar 
eru fjolmennasti hópur útlendinga á íslandi. > Poláci jsou 
nejpočetnější skupinou cizinců na Islandu. 

Pólýnesí|a [p h ou:linesija] fi (-u) 6 geog. Polynésie 
pósitifur [p h ou:sidivYr] adji_! (-> jákvaeóur) kladný, po- 
Zitivni (o elektřině, číslech, názorech ap.) 

póst-af-greidsl|a [p h ousdavgrei5sdla] (-u,-ur) 13 1. poš- 
tovní služba / servis 2. přijímání a rozesílání pošty 
pÓSt--á'VÍS|Un [p h OUsdauvÍSYn] fy (-unar, -anir) s poštovní 
poukázka 


póst-buróar-|mačur [p h ousdbYr3arma3Yr] mi 3 (-manns, 
-menn) 2 (-> bréfberi) pošťák, pošťačka, listonoš(ka) 
póst-|fang [p h ousdfaur)g] n 2 (-fangs, -fong) 8 poštovní ad- 
resa 

póst--hólf [p h ousdhoulf] n 2 (-s, -)s ( ->box ) poštovní při- 
hrádka 

póst-hús [p h ousdhus] n 2 (-s, -) 5 (-^póstur) pošta, poš- 
tovní Úřad (budova pošty) 

póst--kass|i [p h ousdk h asi] mi (-a, -ar) 8 ( bréfakassi ) poš- 
tovní schránka 

póst--kort [p h ousdk h ord] n 2 (-s,-) 5 (-> bréfspjald ) pohled, 
pohlednice (z dovolené ap.) 

póst-|krafa [p h ousdk h rava] tý (-krofu) 2 poštovní po- 
ukázka 

póst-lagói [p h ousdlax3i] v índ pf sg 1 pers -> póstleggja 
póst-lagt [p h ousdlaxd] v supin ■ póstleggja 
póst-legói [p h ousdlex3i] v con pf sg 1 pers -> póstleggja 
póst-legg [p h ousdleg:] v índ praes sg 1 pers -> póstleggja 
póst-|leggja [p h ousdleja] v 4 (-legg, -lagfií, -logdum, -legčí, 
-lagtjig acc poslat, posílat, odeslat, odesílat (dopis ap.) 
e> póstleggja bréfid og pakkann > poslat dopis a balík 
póst-lógóum [p h ousdlcey3Ym] v índ pf pl 1 pers -> póst- 
leggja 

póst-meist-atji [p h ousdmeisdari] mi (-a, -ar) 13 poštmis- 
tr(ová) 

póst--módern-ism|i [p h ousdmoudermsmi] mi (-a) 3 post- 
modernismus 

póst-módernískur [p h ousdmoudernisgYr] adji_ 6 post- 
moderní, postmodernistický 

póst|ur [p h ousdYr] mg (-s, -ar) 4 1. (->s endibréf) pošta 
(dopis, balík ap.) 2. (-> tolvupóstur) e-mail, (elektro- 
nický) dopis, (elektronická) zpráva; senda post á 
e-3 poslat e-mail na (co) (adresu ap.) 3. (-> bréfberi) 
pošťák, pošťačka 4. (~>pósthús) pošta (instituce); setja e-8 
í post poslat (co) poštou 5. (-> kafli) oddíl, odstavec 6. 
(gluggapóstwj sloupek (okna) 

póst--pjón-ust|a [p h ousd0jounYsda] fi (-u)s poštovní 
služby 

Prag [p^ra:x] f 13 (-/-ar) 2 geog. Praha (hlavní město České repub- 
liky) 

pragmat-ism|i [p h raxmadismi] mi (-a) 3 fllos. pragmatis- 
mus 

pragmatískur [p h raxmadisgYr] adjm pragmatický 
prakkara-skap|ur [p h rahgarasgabYr] mu (-ar) 15 (-> hrekk - 
ur) neplecha, uličnictví, rošťáctví 

prakkara-strik [p h rahgarasdrig] n 2 (-s, -)s (-> hrekkur ) vy- 
lomenina, rošťárna 

prakk-ar|i [p h rahgari] m 4 (-a,-ar)i 0 (-> porpari ) rošťák, ro- 
šťačka, uličník, uličnice 
prakt [p h raxd] f 4 (-ar) 3 zast. ( ->dýrd ) sláva 
praktískur [p h raxdisgYr] adjm (^ hentugur) praktický 
pramm|i [p h ram:i] mi (-a, -ar) 8 pramice, říční člun 
prang|a [p h raui)ga] vi (-a0i)i 3 šmelinařit, šmelit, (pokout- 
ně) obchodovat 

prang-aiji [p h rauggari] mi (-a,-ar)i 0 (-> braskari ) (pokout- 
ní) prodejce / prodejkyně, šmelinář(ka), handlíř(ka) 
predik|a [p h re:diga] vi (-adih acc (-> bodá) hlásat, kázat 
predik--ar|i [p h re:digari] mi (-a, -ar) 13 kazatel(ka), zvěsto- 
vatel(ka) 

predik|un [p h re:digYn] {7 (-unar, -anir) s kázání, hlásání 
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> hlusta ň predikunina > poslouchat kázání 
predikunar-stól|l [p h r£:digvnarsdoudl] mg (-s, -ar)^ ka- 
zatelna 

prelát|i [p h re:laudi] m 4 (-a, -ar)] náb. prelát(ka) 
prelúdí|a [p h re:ludija] fi (-u, -ur) 7 hud. preludium 
prent [p h rend] na (-s) 2 (-> prentun ) tisk, tisknutí; koma 
e-u á prent nechat (co) vytisknout, vytisknout (co) 

> koma bókinni á prent > vytisknout knihu; birtast á prenti 
refl ( koma lit) vyjít (v novinách ap.), objevit se v tisku 
prent|a [p h renda] vi (-adi)i acc ( ->prykkja ) (vy)tisknout 
(knihu ap.) i> prenta bladid í litům > irytisknout stránku 
barevně 

prent-ar|i [p h rendari] m 4 (-a,-ar) 13 1. poč. tiskárna (přídavné 
zařízení k počítači) 2. tiskař(ka), polygraf(ka) 
prent-frelsi [p h rendfr£lsi] n 2 (-s) 20 (-> ritfrelsi) svoboda 
tisku 

prent- haefur [p h rendhaivYr] adji 4 tisknutelný, vhodný/ 
připravený k tisku 

prent- idn [p h rendi3n] f 7 (-ar) 3 polygrafie 
prent- list [p h rendlisd] f 7 (-ar) 3 typografie 
prent-smiójla [p h r£ndsmiSja] fj (-u,-ur) 7 tiskárna (závod 
provádějící tisk) 

prent-svert|a [p h rendsverda] fi (-u) 5 polygr. tiskařská 
čerň 

prent|un [p h rendYn] Í 7 (-imar) 9 1. (-> prent) tisk, tisknutí 
2. (^ útgáfa) vydání, publikováni 

prent-vél [p h rendvj£l] Í 4 (-ar, -ar)j polygr. (^ pressa 1 ) tis- 
kárna, tiskařský stroj 

prent- víll|a [p h r£ndvidla] f 4 (-u,-ur) 13 chyba tisku, typo- 
grafická chyba 

pressla 1 [p h res:a] f 4 (-u,-ur) 7 1. lis, mandl (zařízeni k lisová- 
ní) 2. (— > prentvél) tiskárna (zařízení provádějící tisk) 3. hovor. 
(-> klípa 1 ) stres, (ná)tlak > Hann er undir mikilli pressu. 

> Je pod velkým tlakem. 4. pressan def hovor, tisk, tisko- 
viny; gula pressan bulvár, bulvární tisk / plátek / no- 
viny (tisk uveřejňující senzační zprávy) 

press|a 2 [p h r£s:a] v 4 (-aaí)i acc 1. lisovat, mandlovat (oble- 
čení ap.) (tlakem zpracovávat) t> pressa buxurnar > mandlovat 
kalhoty 2. (vy)lisovat (tlakem vymačkávat tekutinu) > pressa saf- 
ann lir appelsínunni > lisovat štávu z pomeranče 3. pressa 
á e-n ( prýsta á) tlačit na (koho) 
pressu-ger [p h res:Yjer] n2 (-s) 2 kulín. droždí 
press|un [p h res;Yn] f 7 (-unar, -anir) 8 lisování (kalhot ap.) 
presta—fíf |ill [p h r£sdafividl] mg (-íls, -lar) 35 bot. (~>freyjubrá) 
kopretina, kopretina bílá (l. Leucanthemum vulgare) 
presta-|kall [p h resdak h adl] n 2 (-kališ, -koll) 8 fara, farnost 

(farní obvod) 

presta-stefn|a [p h r£sdasdebna] fi (-u,-ur) 7 náb. synod(a) 
prests-setur [p h resdsedYr] n2 (-s,-) 25 náb. fara (obytný dům 
s úřadovnou duchovního správce farnosti) 

prest|ur«'» [p h resdYr] mg (-s,-ar) 4 (-> klerkur) kněz, kněžka, 
pastor(ka), klerik, klerička > kapólskir prestar > katoličtí 
knězi 

prest-vígsl|a [p h resdvixsdla] fý (-u, -ur) 13 (vy (svěcení na 
kněze 

prett|a [p h rehda] v 3 (-a8i) 4 acc (leika á) podvést, podvádět 

> pretta e-n í bílakaupum > podvést (koho) při nákupu auta 
prett|ur [p h rehdYr] m 9 (-s,-ír) 4 ( ->svik ) podvod, podfuk, 
švindl o vera med pretti > podvádět 

prett-vís [p h rehdvis] adjs.j (~>brógdóttur) záludný, po- 


tměšilý, lstivý 

prik s* [p h ri:g] n 7 (-s, -)s (stautur) hůl, tyčka, berla > Simp- 
ansar nota prik til pess ad ná termitům. > Šimpanzi používají 
tyčku, aby se dostali k termitům.; (muna e-5) upp á punkt 
og prik (pamatovat si (co)) do puntíku 
prins [p h rins] m 4 (-,-ar) 35 ( ->kóngssonur ) princ 
prinsess|a [p h rmsesa] fi (-u, -ur) 7 (-> kóngsdóttir) prin- 
cezna 

prinsipp, prinsíp [p h rinsib] n 2 (-s,-)s hovor. (-> frumsetning ) 
princip, zásada 

prinsíp [p h rinsib] n 2 (-s,-) 5 -v prinsipp 
príl|a [p h ri:la] vj (-aSí)i (~>klifra) šplhat, vyšplhat se 
o príla upp í glugga > vyšplhat se do okna 
prímat|i [p h ri:madi] mi (-a, -ar) 8 zool. (~>fremdardýr) primát 
(l. Primates) 

prím-|tala [p h rimt h ala] f 4 (-tolu, -tolur) 14 mat. (^ frumtala ) 
prvočíslo 

prímus [p h ri:mYs] m 4 (-s,-ar) 25 primus, petrolejový vařič 
prior [p h rijor] m 4 (-s, -ar) 14 náb. převor(ka) 
prís|a [p h ri:sa] v 4 (-a3i) 4 acc zast. (-> lofa) velebit, chválit 
t> prísa gud > velebit boha; prísa sig saelan přen. mluvit 
o štěstí 

prísund [p h ri:sYnd] f 7 (-ar, -ír) 4 1. (-> dýflissa) žalář, vězení 
p halda henni í prísund > držet ji v žaláři 2. (-> kvól ) muka, 
utrpení > e-ad er prísund fyrir e-n > (co) je pro (koho) utr- 
pením 

prjál [p h rjau:l] n 7 (-s) 2 ( fínindi ) tretka, cetka > hégómlegt 
prjál > nicotná tretka 

prjón [p h rjou:n] n 7 (-s) 2 1. (-> prjónaskapur) pletení 2. 
( gerd prjóns) výplet, pletivo 

prjón|a [p h rjou:na] v 4 (-a8í) 4 acc 1. (u)plést t> prjóna vett- 
linga á e-n > plést na (koho) rukavice 2. stavět se na zadní, 
vzpínat se (kůň ap.) 3. prjóna vid e-3 ( boeta vid) do- 
dat k (čemu), rozšířit (co) o prjóna vid sogu > rozšířit 
vyprávění 

prjóna-skap|ur [p h rjou:nasgabYr] m 4 o (-ar) 15 pletení 
prjóna- vél [p h rjoumavjel] f 4 (-ar, -ar) 4 pletací stroj 
prjón|n [p h rjoudn] m 6 (-s, -ar) 42 1. (pletací) jehlice; hafa 
e-5 á prjónunum přen. (rádgera e-d) mít (co) za lubem, 
připravovat (co), plánovat (co) o Hann hefur á prjónun- 
um ad stofna fyrirteeki í kauptúninu. > Chystá se v městečku 
založit firmu. 2. špendlík 

próf [p h rou:f] n 2 (-s,-) 5 1. škol. zkouška, test; fara í próf 
jít na zkoušku; lesa undir próf učit se na zkoušku; ná 
prófi(nu) udělat / složit zkoušku; samraemd próf srov- 
návací zkoušky 2. (-» kónnun ) zkouška, pokus 
próf. zkr prófessor profesor(ka) 

próf |a »*■ [p h rou:va] v 4 (-a6í) 4 acc 1. (-> reyna) zkusit, (vy)- 
zkoušet o prófa adferdina > vyzkoušet metodu 2. ( halda 
próf) (vy)zkoušet (žáka ap.) o prófa nemandann í ensku 
> zkoušet žáka z angličtiny 

próf-arka-les-ar|i [p h rou:vargalesari] m 4 (-a,-ar) 13 korek- 
torna) (člověk opravujíc! chyby v psaném textu) 
próf-arka-lest|ur [p h rou:vargalesdYr] 015 (-rar / -urs, -rar) 9 
korektura (opravování chyb v psaném textu) 
prófast|ur [p h rou:fasdYr] mg (-s, -ar) 5 1. náb. probošt(ka) 
2. osoba pověřená správou vysokoškolské koleje 3. zool. (— t lundi) 
papuchalk, papuchalk ploskozobý / bělobradý (/. Fra- 
tercula arctica) 

próf-dóm-ar|i [p h rouvdoumari] mi (-a,-ar) 13 škol. externí 
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zkoušející 

prófessor s*. [p h rou:fesor] 014 (-s, -ar ) 14 škol. profesor(ka) 
o prófessor í edlisfrsedi > profesorka fyziky 
próf--|gjald [p h rouv|ald] n 2 (-gjalds, -gjold ) 8 poplatek za 
zkoušku 

próf-kjór [p h rouvc h oer] n 2 (-s ,-) 5 pol. primární volby 
próf-raun [p h rouvroein] f 7 (-ar, -ir)i zkušební test 
próf- skír teini [p h roufsJirt h eim] n 2 (-s, -) 14 atestace, di- 
plom 

próf-stein|n [p h roufsdeidn] mg (-s, -ar^ prubířský ká- 
men 

próf-um-sókn [p h rou:vYmsouhgn] f 7 (-ar, -irh žádost 
o zkoušku 

próf|un [p h rou:vYn] Í 7 (-unar, -anir ) 8 (-> rannsókn) zkoušení, 
testování 

próf-|órk [p h rou:voerg] f 7 (-arkar,-arkir ) 16 korekturní obtah 
prójgramm [p^rouigram] n 2 (-gramms, -grómm ) 8 1. hovor. 
(-^ dagskrá) program, plán, pořad 2. poč. zast. (-^ forrit ) 
program, aplikace 

prókúr|a [p h rou:k h ura] fj (-u, -ur ) 7 ekon. prokura 
promili [p h rou:mil] n 2 (-s, -)s promile, tisícina 
pros. zkr prósent procento 

prósent [p h rou:send] n 2 (-s, -) 5 procento; hundraň pró- 
sent adv stoprocentně 

prósent|a [p h rou:senda] fj (-u, -ur) w 1. (-> hundradshluti) 
procento (setina celku) 2. (-> umbodslaun) procento, provize 
> Hann fxr prósentur. > Dostává procenta. 
prós|i [p h rou:si] mi (-a, -ar)! lít. ( óbundid mál) próza 
prótín [p h rou:din] n 2 (-s ,-) 5 biol. bílkovina, protein 
próvensalska, okkitíska, oksítanska [p h rou:vensalsga] 
fi (próvensolsku ) 2 okcitánština 

prufla 1 [p h rY:va] fi (-u, -ur ) 7 1. (-> sýnishorn) vzorek, 
ukázka > blódprufa > vzorek krve 2. (-> tilraiin) zkouška, 
pokus, test; setja í prutu otestovat 
pruf|a 2 [p h rY:va] vi (-a3i)i hovor. (-> reynd) zkusit, (vy)- 
zkoušet, (o)testovat 

prump [p h rYmb] n 2 (-s ) 2 1. (-> vindgangur ) prd, (u)prd- 
nutí 2. (e-ad ómerkilegt) hovadina, blbina 
prump|a [p“rYmba] vi (-a 3 i )44 (~>freta) (u)prdnout si, pr- 
dět 

prúd-mann--legur [p h ru3manle-sYr] adji_ 8 (-> knrteis) 
zdvořilý, galantní 

prúó-menni [p h ru3mem] n 2 (-s, -) 14 (->gódmenni) džentl- 
men, galantní člověk 

prúóur [p h ru:3Yr] adj 2 . 6 (-> kurteis) zdvořilý, galantní 
Prúss|i [p h rus:i] mi (-a,-ar)j Prus(ka) 

Prúss--land [p h rusland] n 2 (-s ) 4 hist. Prusko 
prúss-neskur ^rusdnesgYr] adjm pruský 
prútt|a [p h ruhda] VÍ (-aSi)^ smlouvat (dohadovat se s prodáva- 
jícím o výši ceny) t> prútta um e-S > smlouvat o (čem); prútta 
e-3 nidur usmlouvat (co) 

prý|óa [p h ri:3a] v 2 (-ddi, -tt ) 174 acc ( ->fegra ) zkrášlit, zkrášlo- 
vat, (na)zdobit (vlajkou loď ap.) > Petta eru eiginleikar 
sem prýda hvern mami. > To jsou vlastnosti, které zdobí 
každého člověka. 

prýd|i [p h ri:3i] Í 3 (-i) 3 1. (~>fegrun) zkrášlení, okrasa, pa- 
ráda; til prýdi adv ke zkrášlení, pro parádu 2. (- >ágseti ) 
výtečnost, znamerútost t> gera petta med mikilliprýdi > udě- 
lat to na výbornou 

prýói-legur [p h ri:3deifYr] adji_ 8 ( ->ág3etur ) vynikající. 


výtečný, znamenitý o Pad er prýdilegt vedur. > Je vy- 
nikající počasí. 

PS, P.S. zkr PS, P.S. (postskriptum) 
pud [p h Y:0] n 2 (-s) 2 ( ->erfidi ) dřina, lopota 
puó|a [p h Y:3a] vi (-a3i) 22 (-> erfida ) dřít se, lopotit se > půda 
vid e-d > dřít se s (čím) 

pukr|a [p h Y:gra] vi (-aBi)^ (fara laumulega med) dělat taj- 
nosti, tajnůstkařit > pukra med e-d > dělat tajnosti s (čím); 
pukrast O pukrast refl dělat tajnosti, tajnůstkařit 
pukur [p h Y:gYr] n 2 (-s) 28 (-> leynd) tajnost, tajnůstkaření 

> gera e-d ípukri > udělat (co) v tajnosti 
puls|a [p h Ylsa] fi (-u, -ur) 13 -> pylsa 

pumpla 1 [p h Ymba] fi (-u, -ur) 19 (-> deela J ) pumpa, čerpa- 
dlo > vatnspumpa > vodní čerpadlo 

pump|a 2 [p h Ymba] vj (-a3i)! dat /acc 1. dat ( ->daela 2 ) (na)- 
pumpovat, (na)čerpat > pumpa vatni > čerpat vodu 2. acc 
vyptat se, vyzpovídat > pumpa e-n > vyptat se (koho) 
pund ,«-■ [p h Ylld] n 2 (-s ,-)5 1. ekon. libra (měnová jednotka a plati- 
dlo v některých státech) > Tíu pund var talsverdfjárhsed. > Deset 
liber byla značná částka. 2. libra (jednotka hmotnosti) 
pung|a [p h uijga] vi (-a3i)i punga út e-u (-> greida 2 ) vy- 
klopit (co), vysolit (co) (peníze ap.) 
pung-|band [p h uijgband] n 2 (-bands, -bond) 8 suspenzor, 
suspenzorium 

pung-rott|a [p h uggrDhda] fi (-u, -ur) 19 šovinista, šovi- 
nistka 

pung|ur [p h uggYr] mg (-s,-ar) 22 1. ( skinnpoki ) váček, pytlík 
t> tóbakspungur > váček na tabák 2. anat. šourek; draga 
augaó i pung (píra augun) (při)mhouřit oči 
punkt|a [p h uijda] vi (-adi)i zapsat si, poznamenat si; 
punkta e-8 nidur (skrifa hjá sér) zapsat si (co), pozna- 
menat si (co) > punkta e-d nidur hjá sér > poznamenat si 
(co) pro sebe 

punkta-línla [p h uíjdalina] fj (-u,-ur) 7 tečkovaná / přeru- 
šovaná čára 

punkt|ur.'» [p h undYr] mg (-s,-ar) 4 1. jaz. (-> depill ) tečka (in- 
terpunkční znaménko) t> setja punkt í lok málsgreinar > umístit 
tečku na konec věty 2. (afmarkadur stadur) bod (určité místo) 
3. mat. bod 4. polygr. bod (obrazový prvek) o átta punkta letur 

> osmibodové písmo 5. (-> atridi) bod, poznámka > nokkrir 
punktar um áhrif áfengis á aksturshsefni > několik poznámek 
k vlivu alkoholu na schopnost řízení 6. bod, kredit (jednotka 
hodnoceni výkonu) > tíu punkta námskeid > předmět za deset 
kreditů 7. jaz. tečka (nad písmenem) (diakritické znaménko) 
punt [p h Ynd] n 2 (-s) 2 (-> skraut) okrasa, dekorace; upp á 
punt adv pro ozdobu, na okrasu 

punt|a [p“Ynda] vj (-adih acc (-> skreyta) (vy)zdobit, 
(z)krášlit > punta herbergid > vyzdobit pokoj; punta sig 
zkrášlit se, našňořit se 

punt-|aóur [p h Ynda5Yr] adj 3 (f-uS) 3 1. (-> skreyttur) vy- 
zdobený, okrášlený 2. zast. (-> ólvadur) podnapilý 
punt-svín [p h Yndsvin] n 2 (-s,-) 5 zool. dikobraz, dikobraz 
obecný (l. Hystrix cristata) O 

punt|ur [p h YndYr] mg (-s) 7 bot. metlice (/. Deschampsia) 
purkunar--laus [p h YrgYnarloeis] adj5_ 4 (-> samviskulaus) 
bezohledný, neomalený 

purpura-lit|ur [p h YrbYralidYr] mig (-ar,-ir ) 13 purpurová, 
nachová barva 

purpura-rauóur [p h YrbYraroei3Yr] adj 2 _ 6 purpurový, 
nachový 


pussa 
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Puntsvín 


puss|a [p h Ys:a] fi (-u, -ur ) 7 1. krub. (-^píka) píča, kunda 2. 
han. děvka, kurva 

put|i [p h Y:di] mi (-a, -ar)! (barnsfingur) prstík, prstíček 
putt|i [p h Yhdi] mi (-a, -ar)! (upliti) prst(ík); fara / ferflast / 
vera á puttanum stopovat, jet stopem 
pú|a [p h u:a] vi (-a3i)22 acc 1. (-> hlásá ) bafat, kouřit (bez 
vdechování) > púa vindil > kouřit doutník 2. ( hrópa á) 
vypískat (řečníka ap.); púa e-n/e-9 niňur vypískat 
(koho / co); púa á e-n pískat na (koho) (pískáním dávat 
najevo nesouhlas) 

púó|i [p h u:3i] mi (-a, -ar)i (-» koddi ) polštář, poduška 
púdr|a [p h u5ra] vi (-a3í)i acc (na)pudrovat > piidm sig > na- 
pudrovat se 

púóur [p h u:3Yr] ri2 (-s ) 28 1. ( eldfimt sprengiefni) střelný 
prach; Jrafl er ekkert púdur í e-u přen. (co) nemá šťávu; 
ey3a ekki pú9ri á / í e-d / e-n nemrhat silami na (co / 
koho) 2. pudr > andlitspúíur > pudr na tvář 
púúur-dós [p h u:5Yrdous] f 7 (-ar,-ír)i pudřenka 
púóur-geymsl|a [p h u:5Yrjeimsdla] fi (-u, -ur)i 3 prachár- 
na, sklad střelného prachu 

púúur-kerl-ing [p h u:5Yrc h erdlir)g] Í 4 (-ar, -ar ) 5 (-> kínver - 
ji 1 ) petarda 

púóur-skot [p h u:3Yrsgod] n 2 (-s ,-) 5 slepá střela 
púóur--syk|ur [p h u:3YrsigYr] ms (-urs ) 2 moučkový / práš- 
kový cukr, cukr moučka 

Púertó Ríkó-|madur[p h u:erdouri:gouma3Yr]mi3(-manns, 
-menn) 2 Portoričan(ka) 

Púertó-ríkó [p h u:erdourigou] ni índecl 2 geog. Portoriko 
púertó-ríkóskur [p h u:erdourigousgYr] adji_ 6 portorický 
púka--legur [p h u:galeYYr] adji_ 8 nevkusný, staromódní 
púk|i [p h u:Ji] mi (-a, -ar)i (->« ri 1 ) čertík, rarášek 
púkk [p h uhg] n 2 (-s ) 2 1. druh karetní hry (jiné názvy Tripoley, Poch, 
Bonanza) 2. bank (v kartách); leggja í púkk/púkki3 přen. 
dát do banku, přispět 3. stav. ( grjótfylling ) makadam 
púkó [p h u:gou] adji 3 índecli hovor. (-> púkalegur ) nevkus- 
ný, neestetický, nehezký 

púl [p h u:l] n 2 (— s) 2 1. (~>strit) dřina, robota 2. sport, pólo 
púl|a [p h u:la] vi (-aSí ) 22 ( ->erfiSa ) pachtit se, dřít se 
púls [p h uls] mi (-, -ar ) 28 1. med. puls, tep; taka púlsinn 
měřit tep 2. anat. tepna na zápěstí; taka púlsinn á e-u 
přen. zjistit stav (čeho) 

púlt [p h uld] n 2 (-s , -)5 pult (stolek se zešikmenou deskou k psaní 
nebo čtení) 

púns [p h uns] n 2 (-) 2 4 punč 

púp|3 [p Ulba] í\ (-u, -ur)i 9 kukla (klidové vývojové stadium 


hmyzu) 

púrr|a [p h ur:a] fi (-u, -ur ) 7 bot. (-» bladlaukur) pórek, pór 
zahradní (/. Allium porrum) O 



Púrra 


púrtar|i [p h urdari] mi (-a, -ar ) 8 portské (víno) 
púsl|a [p h usdla] vi (-aSí)i skládat puzzle / skládačku; 
púsla e-u šaman poskládat (co), uspořádat (co) 
púslu-spil [p h usdlYsbil] n 2 (-s, -) 5 puzzle, skládačka 
púss|a [p h us:a] v x (-aSí)i acc 1. (-> fsegja ) (na)leštit, vyleštit 

> pússa gler > naleštit sklo 2. (-> múrhúča ) nahodit, omít- 
nout 3. pússa e-n šaman (~>gifta) oddat (koho) 
púss-ning [p h usdnir)g] Í 4 (-ar ) 7 leštění 

púss|un [p h us:Yn] f 7 (-unar, -anír ) 8 (-» gifting) oddavky, 
vdavky (novomanželů ap.) 

půst [p h usd] n 2 (-s ) 2 1. výfukový plyn 2. rychlé dýchání 
púst-rór [p h usdroer] n 2 (-s ,-) 5 techn. výfuk 
púst|ur [p h usdYr] ms (-urs,-rar)i (~>liogg) rána, úder 
pút|a [p h u:da] fi (-u,-ur)i 3 1. (-> heena J ) slepice 2. (->va?nd- 
iskona) šlapka, coura 

pyls|a, pulsa [p h ilsa] fi (-u, -ur)j 3 1. párek, vuřt 2. kulín. 
párek v rohlíku, hot dog, hotdog > eina pylsu meč ollu 

> jeden párek v rohlíku se vším (s kečupem, hořčicí a cibulí) 
pylsu-vagn [p h ilsYvagn] nt 4 (-s,-ar ) 4 Stánek s párky v roh- 
líku 

pynd|a [p h inda] vi (-a3i)i ->pynta 
pynd-ing [p h indii)g] f 4 (-ar,-ar ) 5 ->pynting 
pyngj|a [p h ip]a] fi (-u,-ur ) 7 (-> budda ) peněženka 
pynt|a, pynda [p h inda] vi (-afli)i acc (-> kvelja) mučit, 
trýznit > pynta e-n > mučit (koho) 

pynt-ing, pynding [p h indigg] f 4 (-ar,-ar ) 5 (-> píning ) mu- 
čení, trýznění 

pyttl|a [p h ihdla] (-u, -ur)j 9 (-> fiaska ) kapesní láhev, pla- 
catka, čutora 

pytt|ur [p h ihdYr] m 9 (-s,-ír)i 0 (-> díki ) tůň 
Pýrenea-fjóll [p h i:reneafj<Kdl] n 2 pl 9 geog. Pyreneje 
pyrit [p h i:rid] n 2 (-s ) 33 geol. pyrit 
pse|i [p h aiji] mi (-a,-ar)j dět. (-tpnřífoi) tatínek 
paek|ill [p h ai:jidl] ms (-íls, -lar ) 35 lák, (slaný) nálev 
pael|a [p h ai:la] v 2 (-dí, -t)i 4 i acc 1. paela í e-u (->s pekúlera) 
spekulovat nad (čím), přemýšlet o (čem) 2. acc (-> grafa 2 ) 
odhazovat lopatou / rýčem 

pael-ing [p h ai:ligg] f 4 (-ar,-ar ) 5 (-> umhugsun) spekulace, 
spekulování, uvažování, rozjímání 
poddu [p h oed:Y] f sg gen — padda 

póddu-fullur [p h oed:YfYdlYr] adjio_ g (-> daudadrukkinn) 
ožralý, (jsoucí) pod obraz 

pokk|un [p h oehgYn] f 7 (-unar)i 2 balení, pakování 
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pókkunar-vél [p h oehgYnaryj£l] {4 (-ar, -ar)! balicí stroj 
ponk [p h oeiíjg] n 2 (-s) 2 hud. punk 

pónk-ar|i [p h oeiíjgari] mi (-a,-ar)i 3 punker(ka), pankáč- 
(ka) 

pónnu [p h oen:Y] f sg gen -> panna 

pónnu-|kaka [p h oeniYk h aga] fi (-koku, -kokur) 20 kulín. pala- 
činka, lívanec 

póntun [p h oendYn] fy (pontunar, pantanir) n 1. (plld ad pantd) 
objednání, objednávání 2. objednávka, objednané 
zboží o stár póntun > velká objednávka 
póntunar-fé-|lag [p h oendYnarfjelax] n2 (-lags, -log) s sdru- 
žení spotřebitelů 
pór [p h oe:r] n plnom ->par 

póss|un [p h oes:Yn] ty (-unar) 12 ( ->gsesla ) dohled, hlídání, 
opatrování, pečování > Barmě er l póssun hjá afa og ómmu. 
> Dítě je na hlídání u dědy a babičky. 


Rr 


rabar-bar|i [raibarbari] mi (-a,-ar) 8 bot. rebarbora (l. Rlie- 
um x cultorum) 

rabb [rabi] 112 (-s) 2 (-> samtal) povídání, klábosení, pokec 
p rabb um alla heima oggeima > povídání o všem možném 
rabb|a [rabia] vi (-aai)s 0 (-> spjalla) povídat, klábosit 
> rabba viě e-n um e-5 > klábosit s (kým) o (čem) 
radar [raidar] mi (-s,-ar) 16 techn. (-> ratsjá) radar 
radd|a [radia] vi (-a8i) 13 jaz. vyslovit zněle 
radd-adur [radiaSYr] adj 3 (f roddu3)i jaz. znělý (tóraddad- 
ur) 

raddar [radiar] f sg gen -> ródd 

radd-|band [radband] n 2 (-bands, -bond) 8 raddbond pl anat. 
hlasivky 

radd-banda-hljóů [radbandaljou0] n 2 (-s, -fe jaz. hlasiv- 
ková souhláska, glotála 

radd-banda-lok-hljóó [radbandabgljouO] n2 (-s, -) 5 jaz. 
hlasivková ražená souhláska, glotální ploziva, ráz 
radd-banda-maeltur [radbandamaildYr] adji_ 13 jaz. hla- 
sivkový, glotální 

radd-banda-óng-hljóč [radbandaceipgljou0] n 2 (-s,-) 5 jaz. 
hlasivková třená souhláska, glotální frikativa 
raddir [radnr] f plnom -^ródd 

radd-laus [radloeis] adjsu 1. (jsoucí) bez hlasu 2. jaz. 
(-> óraddaěur) neznělý 
radd-leysi [radleisi] r \2 (-s) 20 jaz. neznělost 
radín [raidin] n 2 (-s) 2 chem. radium (I. Ra, Radium) 
radís|a [raidisa] fi (-u,-ur) 7 bot. ( ->liredka ) ředkvička, řed- 
kev setá (l. Raphanus sativus) 
rádius [raidijYs] mj (-s, -ar)^ mat. poloměr, rádius 
radon [raidon] n 2 (-s) 2 chem. radon (l. Rn, Radon) 
raó|a .'»■ [ra:3a] v 3 (-aat) 13 dat 1. ( skipa niěur) uspořádat, se- 
řadit, utřídit > rada e-u > uspořádat (co) 2. (se)řadit > rada 
nófnunum í stafrófsród > seřadit jména podle abecedy ; 
raóa + upp 0 raňa sér upp seřadit se (do řady) > Nem- 
endurnir ródudu sér upp til myndatóku. > Žáci se seřadili 
kvůli focení.; 

raóast O raóast refl seřadit se, uspořádat se 
radar [ra:3ar] f sg gen -> róó 
raó-hús [ra:0hus] 112 (-s,-)s řadový dům 
raóir [ra:3ir] f plnom -» róó 

raó--smíó|a [ra5smi3a] v 3 (-adi)i acc techn. (sériově) vyrá- 
bět / konstruovat > radsmída skip > sériově vyrábět lodě 
raó-smíó|i [ra5smi5i] Í 2 (-i, -ar)! sériová výroba > radsmídi 
skipa > sériová výroba lodí 

raó-|tala [ra3t h ala] fi (-tolu, -t6lur)j 4 jaz. řadová číslovka 

raf 1 [raif] n2 (-s,rof) 8 jantar 

raf- 2 [raif] predp elektrický, elektro- 

rafal|i, rafali [raivali] mi (-a,-ar)u elek. generátor, dynamo 

rafal|l [raivadj] mg (-s, -ar) 4S -> rafali 

raf-|bók [ravboug] fg (-bókar, -baekur) 5 elektronická kniha, 
e-kniha, e-book 
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raf--efna-fraeč|i [raivebnafraiSi] Í 3 (-i) 3 elektrochemie 
raf--eind [raiveind] f 7 (-ar, -ir) a fyz. elektron 
raf-einda--fraed|i [ra:veindafrai5i] Í 3 (-i) 3 elektronika (obor 
elektrotechniky) 

raf-einda-smá-sjá [raiveindasmausjau] (4 (-r, -r) 18 elek. 
elektronový mikroskop 
raf"fraeů|i [rafraidi] Í3 (-i) 3 elektrotechnika 
raf-fraeó--ing|ur [rafraiSiggYr] mg (-s, -ar) 8 (-> rafmagns - 
verkfraedingur) elektroinženýr(ka) 

raf--geym|ir [ravjeimír] m7 (-is, -ar), elek. akumulátor, aku- 
mulační baterie 

raf--grein-ing [ravgreinirjg] f4 (-ar) 7 elek. elektrolýza 
raf-|hlaůa [raflaSa] í\ (-hloSu, -hl 63 ur ) 20 baterie, baterka 
(suchý galvanický článek) 

raf-hleůsl|a [rafledsdla] fj (-u) 5 elek. elektrický náboj 
raf-ión-fraed--ing|ur [raividnfraidiggYr] mg (-s, -ar) 8 elek- 
trotechnik, elektrotechnická 

raf--knúinn [rafk h num] adjg. 6 elektrický (napájený, poháněný 
elektřinou) 

raf-lagnar [ravlagnar] f sggen -raflógn 

raf-leiůsl|a [ravleiSsdla] fi (-u, -ur) 19 elek. elektrické ve- 
dení 

raf--les-ar|i [ravlesari] mi (-a,-ar) 13 poč. čtečka (elektronic- 
kých knih ap.), e-reader 

raf-lýs-ing [ravlisigg] f 4 (-ar ) 7 elektrické osvětlení 
raf-|logn [ravloegn] f 7 (-lagnar, -lagnir) 16 elek. elektroinsta- 
lace 

raf-magn 1 [ravmagn/ratmagn] 112 (-s) 2 fyz. elektřina 

> leggja mfniagn í hiísid > zavést do domu elektřinu 
raf--magn - 2 [ravmagn/ratmagn] predp elektrický, elek- 
tro- 

raf-magns"leičsl|a [ra:maxslei5sdla] fi (-u, -ur) 19 elek. 
elektrické vedení 

raf-magns-ofn [raimaxsobn] mi (-s, -ar) 3 elektrické to- 
pení, elektrický ohřívač 

raf-magns-taeki [ra:maxst h ai]i] ri2 (-s,-) 16 elektrický pří- 
stroj, elektrické zařízení 

raf-magns-verk-fraed-ing|ur[ra:maxsvergfraiSir)gYr] mg 

(-s, -ar) 8 (-> raffraeSingur) elektroinženýr(ka) 
raf--ork|a [raivorga] fi (-u) 5 fyz. (-» rafmagn 1 ) elektrická 
energie 

raf-orku-ver [raivargYver] n2 (-s,-)s elektrárna 
raf--raenn [ravraidn] adj 7 _ 2 elektronický > rafreen útgáfa 

> elektronické vydání 

raf-segul--fraed|i [rafsexYlfraidi] Í3 (-i) 3 elektrodynamika 
raf--seg|ull [rafsexYdl] mg (-uls, -lar) 31 elek. elektromagnet 
raf-segul-svič [rafsexYlsvrS] ri2 (-s) 2 fyz. elektromagne- 
tické pole 

raf- skaut [rafsgoeid] n2 (-s, -) 5 elek. elektroda 
raf--straum|ur [rafsdroeimYr] mg (-s, -ar) 22 elek. elektrický 
proud 

raf-stóó [rafsdoeS] fg (-var, -var)j ( ->orkuver ) elektrárna 
raf-suó|a [rafsYda] fi (-u) 5 techn. obloukové svařování, 
svařování elektrickým obloukem 
raf--taeki [raft h aiji] n2 (-s, -)i 6 elektrický přístroj / spotře- 
bič 

raf--veit|a [ravieida] fj (-u,-ur) 13 elektrárenská společnost 
raf--virk|i [ravurji] mi (-ja,-jar) 14 elektrikář(ka) 
raf--vaeč-ing [raviaidigg] f 4 (-ar) 7 elektrifikace, zavádění 
elektřiny s> rafveeding sveitanna > elektrifikace venkova 


rag-geit [rajieid] fg (-ar,-™)! ( ->bleyda ) zbabělec, zbaběl- 
kyně, strašpytel 

rag--mennsk|a [raxmensga] fi (-u) 5 (-> hugleysi ) zbabě- 
lost 

ragn|a [ragna] vj (-a 3 i)i 3 ( ->bolva ) nadávat, klít 
ragna-rók [ragnaroeg] n2 pl 9 myt. Ragnarok (v severské my- 
tologii označení pro konec světa a zánik bohů) 
ragur [raixYr] adjí (frog ) 2 (~>huglaus) zbabělý, bázlivý 
(t óragur) 

ragú [ra:xu] n 2 (-s ) 2 kulin. ragú 

rak 1 [ra:g] ri 2 (-s, rok ) 8 (-> kveikur) knot 

rak 2 [ra:g] v ind pf sg 1 pers -> reka 2 

rak|a [ratga] v 3 (-aSi ) 13 dat/acc 1. dat (~>skara) hrabat, shra- 
bovat > raka liey > s krabovat seno 2 . acc (o)holit > raka 
skeggid af sér > oholit si vousy, raka sig (o)holit se; 
raka + šaman 0 raka e-u šaman (~>safna) sbírat (co), 
shromáždit (co) o raka šaman fé > shromažďovat ovce 
raka-laus [ratgaloeis] adjs^ 1 . suchý, (jsoucí) bez vlh- 
kosti > rakalaus íbúd > suchý byt 2. (-> órokstuddur) ne- 
podložený, nedoložený 

rakara-stof|a [ratgarasdova] fi (-u, -ur ) 7 holičství, pánské 
kadeřnictví 

rak--ar|i [ratgari] mi (-a, -ar)i 0 (ythárskeri) holič(ka), ka- 
deřník, kadeřnice 

raka-stig [ratgasdix] n 2 (-s,-)s meteo. vlhkost, humidita 
rak-|blaó [ra:glpla0] n 7 (-blads, -blo 3) 8 žiletka, holicí če- 
pelka 

rak--burst|i [ratgbYrsdi] mi (-a, -ar)! štětka na holení 
rakett|a [raijehda] fi (-u, -ur) 7 1 . flugeldur) raketa (pyro- 
technický náboj) 2 . zast. (~>eldflaug) raketa (kosmická ap.) 
rak--hníf|ur [ratgnivYr] mg (-s, -ar ) 22 břitva 
rak|i [ra:]i] mi (-a ) 3 vlhkost, vlhko > raki i lofti > vlhkost ve 
vzduchu 

rakiů [ra:ji0] v supin * rekja 

rakk|a [rahga] vi (-a 3 i)i 3 rakka e-n niSur hovor. (-> niSa) 
zkritizovat (koho), osočit (koho) 
rakk|i [rahji] mi (-a, -ar ) 8 han. (~>hundur) psisko, čokl 
rakn|a [rahgna] vi (-aSi)® (-> losna) rozmotat se, rozplést 
se > Hnúturinn raknadi. > Uzel se rozpletl.; 
rakna + af 0 lata e-d af hendi rakna dát (co), přispět 
(čím) (na charitu ap.); 

rakna + upp 0 rakna upp (roz)párat se !> Saumurinn er 
ad rakna upp. > Sev se páře.; 

rakna + viď lir ó rakna vid, rakna úr rotí přijít k sobě, 
probrat se (z bezvědomí) 

rak--sáp|a [raigsauba] fi (-u, -ur) w krém na holení 
rak--spir|i [ratgsbiri] mi (-a ) 3 voda po holení 
rakstrar--vél [raxsdrarvjel] f4 (-ar, -ar)i hrabačka, stroj na 
hrabání 

rak--straum|ur [ratgsdraeiniYr] mg (-s, -ar ) 22 elek. stejno- 
směrný proud 

rakst|ur [raxsdYr] m5 (-ure / -rar)i 0 1 . ( pad ad raka skegg) 
(o)holení 2. ( pad ad raka hey) (s)hrabání, shrabování 
(sena ap.) 

rakti [raxdi] v ind pf sg 1 pere -> rekja 

rakur [ratgYr] adjí (f rok ) 2 1. ( ->deigur ) vlhký, provlhlý, 
humidní [> rakt loft > vlhký vzduch 2. (^ hreifur) mírně 
podnapilý 

rak--vél [raigvjel] f 4 (-ar,-ar)i holicí strojek 

rall [rab] n 2 (-s, roll ) 8 1. (-> svalí 1 ) pitka, flám o vera á ralli 
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> flámovat 2. ( bílakeppni ) rallye (automobilový závod) 
ramb|a [ramba] vi (-a3i)5 0 (-> reikd) bloumat, chodit bez- 
cílně; 

ramba + á 0 ramba á e-d narazit na (co), najít (co) ná- 
hodou 

ramm|a [ram:a] vi (-afii) 13 acc (o)rámovat; ramma e-d inn 
zarámovat (co) 

ramma-samn-inglur [ramiasamniggYr] mg (-s,-ar) 8 rám- 
cová dohoda 

ramm-byggůur [rambredYr] adjj-i (-^traustur) pevný, 
solidní, bytelný 

ramm|i [rámu] mi (-a,-ar) 8 1. (-» umgerd ) rám >setja mynd 
í ramma > zarámovat obraz 2. rámec, sféra > rammi skáld- 
sogunnar > rámec příběhu 

ramm-legur [ramlexYr] adji_ 8 (-^ sterklegur) masivní, ro- 
bustní, solidní 

ramm-leik|ur [ramleigYr] m6 (-s) 17 (gera e-d) af eigin 
rammleik (udělat (co)) bez cizí pomoci 
rammur [ramiYr] adjí (fromm) 2 1. (-> sterkur) silný, mocný; 
eiga vid ramman reip ad draga přen. ocitnout se v těžké 
situaci; vera rammur ad afli mít velkou sílu (člověk ap.) 
2. (^ beiskur) hořký (chuťově) > rammur bjór > hořké pivo 
rana-|bjalla [ramabjadla] fi (-bjollu, -bjoHur) 20 ranabjollur 
pl zool. nosatcovití (l. Curculionidae) 
randar [randar] f sg gen — rond 

ranga [raugga] fi (rongu) 2 opačná strana (oděvu ap.), rub 
(t rétta 3 ) 

rang--al|i [rauijgali] mi (-a, -ar) 8 dlouhý úzký (točitý) prů- 
chod / průjezd 

rang--eygóur [rauggeixdYr] adj2_i — rangeygur 
rang--eygur, rangeygdur [rauggeixYr] adj | šilhavý, 
šilhající 

rang--faer|a [rauggfaira] V 2 (-Si,-t) 99 acc překroutit, překru- 
covat, (z)komolit, zkreslit, zkreslovat > rangfsera ummseli 
e-rs > překroutit (čí) námitku 

rang--faersl|a [rauggfairsdla] fi (-u, -ur) 13 překroucení, 
zkomolení, zkreslení 

rang--hvolf|a [raur)gk h vDlva] V 2 (-dl, -t) 154 dat ranghvolfa 
augunum obrátit oči v sloup 

rang-indi [raupjindi] n 2 pli 9 (-> ranglseti) příkoří, nespra- 
vedlnost, křivda; beita e-n rangindum ukřivdit (ko- 
mu) 

rang-látur [raurjglaudYr] adji.j (-> óréttlátur) nespraved- 
livý, křivdící > ranglátur dómur > nespravedlivý rozsudek 
rang-laeti [raurjglaidi] i \2 (-s) 20 (-> rangindi) příkoří, bez- 
práví, nespravedlnost, křivda o póla rangleeti afe-m > sná- 
šet od (koho) příkon 

rangs-leitinn [rauggsleidin] adj6- 2 (-> ranglátur) nespra- 
vedlivý, předpojatý, (jsoucí) nefér 
rangs-leitn|i [rauijgsleihdm] (-i) 3 (-> rangindi) nespra- 
vedlivost, neférovost 

rang--|stada [raurjgsdada] fi (-stoSu) 2 sport, postavení 
mimo hru, ofsajd 

rang-staedur [rauijgsdaidYr] adj2_ 6 sport, (o hráči) (jsoucí) 
v postavem mimo hru, (jsoucí) v ofsajdu 
rang--túlk|a [rauggt h ulga] vi (-aSih acc nesprávně / myl- 
ně si vyložit / vykládat > rangtúlka ord hans > nesprávně 
si vykládat jeho slova 

rang--túlk|un [rauggt h ulgYn] íy (-unar, -anír) 8 nesprávná/ 
mylná interpretace, překroucení (významu ap.) 


rangur í» [rauggYr] adjí (frong) 2 1 . (-> ósannur ) špatný, 
chybný, mylný i> rangt svar > špatná odpověď ; hafa á 
rongu ad Standa, hafa rangt fyrir sér (fara ekki med rétt 
mál) (z)mýlit se, (s)plést se 2. (~>óréttur) špatný, ne- 
správný í> rong hegdun > špatné chování; gera e-m rangt 
til (u)křivdit (komu) 

ran|i [ra:m] mi (-a, -ar) 8 1. (fílsrani ) chobot 2. (fjallsnof ) 
výběžek (hory ap.) 3. rampa (šikmá komunikace pro pěší nebo 
vozidla spojující různé výškové úrovně) 4. slang. Čumák, nOS; fá 
sér í ranann slang, šňupnout si (kokain ap.) 
rank|a [rauíjga] vi (-a 3 i) 50 ranka vid sér (átta sig) probrat 
se, vzpamatovat se 
rann [ran:] v ind pf sg i pers -> renna 3 
rann-sak|a .'»• [ransaga] vi (-aSi)i 3 acc 1. (-> kanna 2 ) vyšet- 
řit, vyšetřovat, (pro)zkoumat, (pro)bádat (záležitost 
ap.) > rannsaka málid ýtarlega > vyšetřovat podrobně zále- 
žitost 2. vyšetřit, vyšetřovat (pacienta ap.) > rannsaka 
sjúklinginn > vyšetřit pacienta 

rann-sak-andi [ransagandi] adj'13 indecli zkoumavý, 
zkoumající, vyšetřující o horfa rannsakandi á e-n > dívat 
se na (koho) zkoumavě 

rann-sókn m. [ransouhgn] íy (-ar, -ír)! 1. (pad ad rannsaka ) 
vyšetřování, šetření 2. (freedileg athugun) výzkum, zkou- 
mání > rannsóknir i Iseknisfrsedi > výzkumy v medicíně 
rann-sóknar-ad-feró [ransouhgnaradferd] íy (-ar, -irh 1 . 
výzkumná metoda, metoda zkoumání 2. vyšetřovací 
postup / metoda 

rann-sóknar-deild [ransouhgnardeild] fz (-ar, -ír)i 1 . vý- 
zkumné oddělení 2. vyšetřovací oddělení 
rann-sóknar--dóm-ar|i [ransouhgnardoumari] mi (-a, 
-ar) 13 vyšetřující soudce / soudkyně 
rann-sóknar-leič-ang|ur [ransouhgnarleidauijgYr] ms 
(-urs, -rar) 3 výzkumná expedice / výprava 
rann-sóknar-lóg-regl|a [ransouhgnarloexregla] fi (-u, 
-ur) 19 kriminální policie 

rann -soknar-- log -reglu-|maóur [ransouhgnarloexreglY- 
madYr] mi3 (-manns, -menn) 2 detektiv, komisař(ka) krimi- 
nální policie 

rann-sóknar--|maůur [ransouhgnarmadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 výzkumník, výzkumnice, výzkumný pracovník, 
výzkumná pracovnice 

rann-sóknar-rád [ransouhgnaraud] n 2 (-s,-)s výzkumná 
rada / komise 

rann-sóknar-stof|a, rannsóknastofa [ransouhgnarsdova] 
f 1 (-u, -ur) 7 laboratoř t>Hňn er ungur efnafrsedingur og vinn- 
ur á rannsóknarstofu. > Ona je mladá chemička a pracuje 
v laboratoři. 

rann-sókna-stof|a [ransouhgnasdova] ti (-u,-ur) 7 -+rann- 
sóknarstofa 

rann-sókna-stofn|un [ransouhgnasdobnYn] íy (-unar, -an- 
ir) 8 vědecký institut, výzkumný ústav 
rapp|a [rahba] vi (-aSí) 13 hud. rapovat 
ras|a [ra:sa] vi (-a3i) 13 1. ( ->hrasa ) klopýtnout, klopýtat 
2. (fara hratt) pospíchat, chvátat; 

rasa + um 0 rasa um rád fram (-> flana ) unáhlit se, uspí- 
šit rozhodnutí; 

rasa + út rasa út hovor, vyřádit se, vydovádět se, vy- 
blbnout se 

ras-ism|i [raisismi] mi (-a) 3 (-^kynpáttahatur) rasismus 
ras--ist|i [raisisdi] mi (-a, -ar)! rasista, rasistka 


rask 
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raun 


rask [rasg] n 2 (-s) 2 1. (-> umrót) narušeni, porušení (půdy 
ap.) 2. (- >ónae5i ) rozrušení, vyrušení 
rask|a [rasga] vj (-a8i)i 3 dat 1. (-> trufla) (vy)rušit, vytrh- 
nout (z práce ap.) > raska ró e-rs > rušit (čí) klid 2. (-> rota) 
narušit, porušit (půdu ap.) t> raska jardvegi > narušit 
půdu; 

raskast O raskast refl ( haggast ) být narušen / porušen 
t> Fridur raskadist. > Mír byl narušen. 
rasp [rasb] n 2 (-s) 2 strouhanka 

rasp|a [rasba] vi (-aSi)i 3 acc (na)strouhat t> raspa súkkulači 
yfir kókuna > nastroidmt čokoládu na dort 
rasp|ur [rasbYr] mg (-s, -ar) 5 1. ( grófpjol ) rašple, hrubý 
pilník 2. (-> rasp) strouhanka 

rass ;» [ras:] 014 (-, -ar) 29 (-> s itjandi) pozadí, zadnice, 
zadek; falla eins og flís vid rass přen. padnout jako 
ulitý; fardu í rass og rófu hovor, běž někam; lenda/ 
vera í rassi med e-d hovor, být s (čím) pozadu; {rad 
er sami rassinn undir Jjeim ollum přen. všichni jsou 
stejní (lháři ap.); Jrad er seint í rassinn gripid hovor, 
pozdě bycha honit 

rass--|gat [rasgad] n 2 (-gats, -got) 8 1. hovor, (endaparmsop) 
řiť, řitní otvor; rífa e-n upp á rassgatinu hrub. vyhnat 
(koho) z postele; f ardu í rassgat! ímper hrub. ( hypja sig) jdi 
do prdele!; ekki rassgat (í bala) hovor. ( ekki neitt) ani prd 
2. slang, prdelka (pěkné, zdravé dítě) > Hlín er óttalegt rassgat. 
> Je to roztomilá prdelka. 3. han. prděl, řiť (bezvýznamné místo / 
město) o í rassgati > v prděli 
rass-kinn [rasc h in] fr (-ar, -ar)! hýždě 
rass--skell|a [rasýedla] v 2 (-ti, -t) 77 acc naplácat / dát na 
zadek > rassskella e-n duglega > dát (komu) pořádně na 
zadek 

rass--vas|i [rasvasi] mj (-a, -ar) 8 kapsa na zadku 
rat|a [ra:da] vi (-a3í) 29 1. (pekkja leid) orientovat se, znát 
cestu o rata í myrkrinu > orientovat se ve tmě 2. (^ finna ) 
trefit, nalézt se; 

rata + i 0 rata í raunir dostat se do potíží; 

ratast 0 e-m ratast satt á munn refl ímpers (kdo) má 

pravdu 

rat|i [ra:di] mi (-a, -ar) 8 ( ->kjáni ) magor, páko 
rat-Ieik|ur [raidleigYr] mg (-s,-ír) 15 sport, orientační běh 
rat-sjá [raidsjau] fi (-r,-r) 18 techn. radar 
rat--vís|i [ra:dvisi] Í3 (-í) 3 orientační smysl 
raud [roei:0] v índ pf sg 1 pers -> rjóda 
rauč|a [roeúda] fi (-u, -ur) 19 žloutek 
rauda-bíti [roei:3abidi] n 2 (-s) 20 (-> dogun ) rozbřesk dne, 
svítání > vakna í raudabítiů > probudit se za svítání 
Rauča-haf [roei:5ahaf] n 2 (-s) 2 geog. Rudé moře 
raud--ber [rceidber] n 2 (-s,-)i 3 brusinka (plod) 
raud-berja-lyng [rceidberjalirjg] n 2 (-s) 2 bot. brusnice bru- 
sinka (l. Vaccinium vitis-idaea) O 
raud--brúnn [roeidbrudn] adjz.i červenohnědý, rezavý 
raud"bryst-ing|ur [roeidbrisdiijgYr] m 6 (-s, -ar) 8 zool. je- 
spák rezavý (/. Calidris canutus) O 
raud-eygdur, rauůeygur [roeiideiydYr] adj 2 _! (jsoucí) 
s červenýma a opuchlýma očima (od pláče ap.) > Hún 
var raudeygd afgráti. > Oči měla rudé od pláče. 
rauč--eygur [roeibleivvr] adji_ 6 - raudeygdur 
rauč--greni [rceidgrem] n 2 (-s) 20 bot. smrk ztepilý (l. Picea 
abies) ® 

Rauč-hett|a [roei:0hehda] fi (-u) 6 prop Červená karkulka 



RauSberjalyng 


rauó-haerĎur [rcei:0hair5Yr] adj 2 _! rudovlasý, zrzavý 
raud'hófda"|ond [rcei:0hoev3aoend] íg (-andar, -endur) 2 zool. 
hvízdák euroasijský (l. Anas penelope) 
rauč-kál [roei5k h aul] n 2 (-s) 2 bot. zelí hlávkové (l. Brassica 
oleracea var. capitata) 

rau5- kom [roei5k h ardn] n 2 (-s, -)s bíol. červená krvinka, 
erytrocyt 

rauó-lauk|ur [roeiSloeigYr] m^ (-s,-ar) 22 bot. (^ laukur ) (čer- 
vená) cibule, cibule kuchyňská červená (l. Allium cepa) 
raud-leitur [rceiSleidYr] adjm načervenalý, narudlý 
raud-mag|i [rcei5maiji] mi (-a, -ar) 8 zool. hranáč šedý 
(l. Cyclopterus lumpus) O 

raud-róf|a [roei5roua] fi (-u,-ur) 19 bot. řepa červená (l. Beta 
vulgaris var. vulgaris) 

Raud-skinn|a [roei5sJina] fi (-u) 6 myt. RauSskinna (kniha 
černé magie) 

raud-skinn|i [roei3sJini] mi (-a,-ar)i han. rudoch, rudoška 
raud-smár|i [rcei3smauri] mi (-a, -ar)! bot. jetel luční (l. Tri- 
folium pratense) El 

raud-sokk|a [roei3sahga] fi (-u, -ur) 7 hist. feministka (v 60. 
a 70. letech 20. století) 

raud-sprett|a [roei3sbrehda] £1 (-u, -ur) 7 zool. (->s karkoli) 
platýs velký (l. Pleuronectes platessa) 
raudur !». [rcei:3Yr] adj 2 . 6 1. červený, rudý; Raud i kross- 
inn prop Červený kříž 2. (-> kommúnískur ) rudý, komu- 
nistický; Raudi herinn hist. Rudá armáda 3. (-> snjólaus) 
(jsoucí) bez sněhu, nezasněžený; raud jól Vánoce bez 
sněhu. Vánoce na blátě; 

raudur O gjalda e-m raudan belg fyrir gráan přen. vrá- 
tit to (komu) i s úroky; mála baeinn raudan přen. jít se 
bavit (do města), obrátit město vzhůru nohama 
raud- vín [roei3vin] n 2 (-s,-) 5 červené víno 
raut 1 [roei:f] Í4 (-ar, -ar)i 1. (^ op) díra, otvor 2. (-> rífa) 
štěrbina, prasklina 
raut 2 [roei:f] v ind pf sg i pers -> rjúfa 
rauk [roei:g] v ind pf sg i pers -> rjúka 

raul|a [roeiila] vi (-a6i)i acc (-> songla) broukat si, potichu 
si prozpěvovat > raula lag fyrir munni sér > broukat si pro 
sebe písničku 

raun i*. [roei:n] f 7 (-ar, -ir)i 1. (-> reynsla) zkušenost, záži- 
tek; af eigin raun adv z vlastní zkušenosti; í rauninni, 
í raun og věru adv ve skutečnosti, skutečně; komast 
ad raun um e-d refl přijít na (co), dozvědět se (co) 2. 
(-> praut) (těžká) zkouška, utrpení; standast raun refl 
přestát těžkou zkoušku; {>ad er raun ad je utrpení (být 


raunalegur 
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ráda + frá 



RauSbrystingur 


svědkem něčeho ap.); 

# Sá er vinur sem í raun reynist. přts. V nouzi poznáš 
přítele. 

rauna-legur [roeimalexYr] adji_ 8 1. (-> sorglegur) ža- 
lostný, tragický > raunaleg saga > tragický příběh 2. 
(-> dapnr) smutný, zarmoucený > vem raunalegur á 
svipinn > mít smutný výraz 

raunar m, [rceiinar] adv (ad sonnu) vlastně, ve skutečnosti 

> Ég hef raunar aldrei efast um pad. > Ve skutečnosti jsem 
o tom nikdy nepochyboval. 

rauiv-gildi [roeijijildi] r >2 (-s) 20 reálná / skutečná hodnota 
raun--hyggj|a [roeimhija] fj (-u) 5 fllos. empirismus 
rauiv-haefur [roeimhaivYr] adjm ( ->hagnýtur ) praktický 

> raunhxft starf > praktická práce (T fraedilegur) 
raun-spek|i [roeinsbeji] Í3 (-i) 3 fllos. pozitivismus 
raun-saeis-stefnla [rceinsaijisdebna] fj (-u) 5 lit. realis- 
mus 

raurwsaer [roeinsair] adj 4 _ 7 realistický, věcný > raunseejar 
bókmenntir > literatura realismu 

raun-veru--lega t*. [roeinverYleYa] adv (í rauninni) sku- 
tečně, opravdu t> rifja upp hvad raunverulega gerdist > při- 
pomenout, co se skutečně stalo 

raun-veru-degur t*. [roeinverYleYYr] adjj_ 8 (-> ápreifanleg- 
ur) skutečný, reálný, opravdový > raunveruleg ásteeda 

> skutečný důvod (T óraunverulegur) 

raun-veru-deik|i [rceinverYleiji] mi (-a) 3 (-> veruleiki) sku- 
tečnost, realita 

raun-vextir [roeinvexsdír] mu pl 3 ekon. reálná úroková 
sazba 

rauiv-vísdndi [roeinvisindi] ri 2 pl 19 přírodní vědy 
raup [roeiib] n 2 (-s) 2 ( ->gort ) chvástání, chlubení se, vy- 
tahování se 

raup|a [roeiiba] vj (-aai)i ( ->gorta ) chvástat se, vychloubat 
se, vytahovat se > raupa afe-u > vytahovat se (čím) 
raup"|samur [roeúbsamYr] adj] (f-som) 2 ( grobbinn ) chvá- 
stavý, chlubivý 

raus [roeiis] n 2 (-s, -) 5 žvást, blábol 
raus|a [roeiisa] vi (-adiÍM (~>pusa) blábolit, mlít nesmysly 
rausn [rceisdn] {4 (-ar) 3 (-> órlseti) štědrost, velkorysost 
rausnar-degur [roeisdnarleYYr] adji_ 8 (-> orlátur ) štědrý, 
velkorysý > rausnarlegt bod > velkorysá nabídka 
raust [rceisd] íy (-ar, -ir) 6 (-> rodd) hlas; brýna raustina 
(hsekka róminri) zvýšit hlas; kveda vifl raust hlasitě si 
notovat 

tá [raut] (-r / -ar, -r / ra2r) 28 nám. ráhno 



Raudgreni 


rá--dýr [rauidir] n 2 (-s, -)s zool. srnec, srnec obecný (l. Ca- 
preolus capreolus) O 

rá-dýrs-darf|ur [rau:dirst h arvYr] mg (-s, -ar) 5 srnec 
ráů .a- [rau:0] 112 (-s, -)s 1. (-> rádlegging) rada, doporučení; 
fara aó rádi / ráSum e-rs postupovat podle (čí) rady; 
med rádum og dád adv přen. slovem i skutkem; spyrja 
e-n ráda požádat (koho) o radu 2. (-> úrreedi) řešení, vý- 
chodisko > Mér kemur rád í hug. > Napadlo mě řešení.; 
bregda á J>ad rád ad (gera e-d) uchýlit se k (udělání (če- 
ho)); haf a rád undir rifi hverju přen. mít na všechno od- 
pověď; hvad er til ráda? a co teď?, co dělat?; kunna rád 
vid e-u najít řešení (čeho) 3. (-> sampykki) souhlas > gert 
med rádi e-rs > uděláno s (čím) souhlasem 4. (-> skynsemi) 
úsudek, rozum; vera ekki med réttu rádi přen. nebýt při 
smyslech; vita ekki sitt rjúkandi rád přen. nevědět si 
rady, být (naprosto) bezradný 5. (~>á 3 etlun) plán, záměr, 
úmysl; af ásettu rádi adv úmyslně, záměrně; leggja á 
rádin hodlat, plánovat; J>ad vard ad rádi ad (gera e-d) 
bylo rozhodnuto (udělat (co)) 6. (-> nefnd) rada, komise 
(bankovní ap.) > bankarád > bankovní rada; 
rád O baeta rád sitt polepšit se, napravit se; e-ad ad yf- 
irlogdu rádi (co) předem naplánované (vražda ap.); 
eins og log gera rád fyrir adv v souladu se zákonem; 
gera rád fyrir e-u domnívat se (co), mít za (co); festa / 
stadfesta rád sitt uzavřít sňatek; nú eru gód rád dýr 
přen. teďje každá rada drahá; rasa (ekki) um rád fram 
(ne)pospíchat 

ráda .*■ [rauida] vg (raed, réS, réoum, réói, ráčič ) 8 5 acc / dat 1. acc 

zaměstnat, zaměstnávat, najmout si (pracovníka ap.) 
o ráda e-n í vinnu > zaměstnat (koho) 2. acc (-> leysa) vyřešit, 
rozluštit t> ráda gátu > vyřešit hádanku 3. dat (-> stjórna) 
řídit, vést, spravovat (firmu ap.); ráda ríkjum, ráda 
logům og lofum dominovat, vládnout (všemu) 4. dat 
(-> ákveda) rozhodnout, rozhodovat o ráda ollu > rozhod- 
nout vše 5. dat (-> rádleggja) (po)radit, doporučit > Ég rsed 
henni eindregid ad leita Iseknis. > Rozhodněji doporučuji vy- 
hledat lékaře.; ráda e-m heilt dát (komu) dobrou radu; 
ráda + af O ráda e-d af e-u vyvozovat (co) z (čeho); ráda 
e-n af lífi / dogum zavraždit (koho), sprovodit (koho) 
ze světa; 

ráda + fram úr <0 ráda fram úr e-u nalézt východisko 
z (čeho) o ráda fram úr erfidleikunum > nalézt východisko 
z potíží; 

ráda + frá O ráda e-m frá e-u odradit / odrazovat (koho) 
od (čeho); 


ráda + fyrir 


ráóskona 
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ráča + fyrir 0 ráda fyrir e-u vládnout (čemu), řídit (co); 
ráda + vid <0 ráda vid e-d poradit si s (čím), zvládnout 
(co); ráda vid e-n poradit si s (kým); 
ráda + yfir O ráda yfir e-u/ e-m rozhodovat o (čem / 
kom), ovládat (co / koho); 

rádast <0> rádast refl a. rozhodnout se, rozřešit se (osud 
ap.); b. zaútočit, atakovat, udeřit; Jtad verdur ad rádast 
refl to se uvidí, to se ukáže; 

rádast + ad <0 rádast ad e-m refl napadnout (koho), za- 
útočit na (koho); 

rádast + á O rádast á e-n refl napadnout (koho), zaútočit 
na (koho) > rádast ň manninn úr laimsátri > napadnout 
muže ze zálohy; 

rádast + i O rádast í e-d refl pustit se do (čeho), vrhnout 
se do (čeho); 

ráda O e-ad raedur úrslitum (co) rozhoduje, (co) je roz- 
hodující; ráda ferdinni vybírat cestu, volit směr; ráda 
sér ekki (fyrir gledi) být bez sebe (štěstím) 
ráda-brugg [rauidabrYg] iy> (-s) 2 (-> brugg ) komplot, in- 
trika, pleticha 

ráda-gerd [rau:dajer0] f 7 (-ar, -ir), (-> setlun ) plán, návrh, 
záměr > rádagerdir um nýja virkjun > plán nové elektrárny 
ráda--|gódur [rauidagoudyr] adjn (comp -hefri, sup -bestur)i 
(-> hygginn) důmyslný, vynalézavý 
ráda-laus [rauidalceis] adjsp (-> úrrsedalaus) bezradný, 
rozpačitý; deyja ekki rádalaus přen. dokázat / umět si 
poradit 

ráda-leysi, rádleysi [rauidaleisi] na (-s) 20 (-> úrrsedaleysi) 
bezradnost, rozpačitost 

ráda--|madur [rauidamadYr] 17143 (-manns, -menn) 2 vlivný 
činitel, vlivná činitelka, autorita 

rád-landi 1 [rauidandi] m 2 (-anda, -endur)j 1. (-> stjórnandi) 
správce, správkyně, správcová, administrátor(ka) 2. ( sá 
sem rsedur hugpraut) řešitel(ka) 

rád-andi 2 [rauidandi] adji3 indecl] dominantní, převlá- 
dající, převažující > rádandi ofl > dominující síly; vera f jár 
síns rádandi disponovat svým majetkem 
rád-deild [rauddeild] i? (-ar) 3 (-> hagsýni) hospodárnost, 
šetrnost, ekonomičnost > syna ráddeild > vykazovat hos- 
podárnost 

rád-faer|a [raudfaira] V 2 (-Bi, -t) 99 acc rádfaera sig vid e-n 
( spyrja ráda) poradit se s (kým) > rádfxra sig vid logfrsed- 
ing > poradit se s právníkem 

rád-gát|a [raudgauda] fj (-u, -ur) 19 (-> gáta 1 ) záhada, há- 
danka > Petta er mér rádgáta. > Tak to je mi hádankou. 



Raudsmári 


rád-gef-andi [raudjevandi] adji 3 indecl! poradní, pora- 
denský, konzultační > rádgefandi adili > poradní strana 
rád-ger|a [raudjera] v 2 (-di,-t) 105 acc ( hafa í hyggju) pláno- 
vat, chystat, zamýšlet t> rádgeraferd > plánovat cestu 
rád-gjaf|i [raudjavi] mi (-a, -ar) 8 poradce, poradkyně, 
konzultant(ka) > rádgjafi e-rs í fjármálum > (čí) konzultant 
nefinančních záležitostech 

rád--|gjdf [raudjcef] f 7 (-gjafar) 19 poradenství, konzultace 
o fá rádgjof > konzultovat 

rád--herr|a í*. [rau:0hera] mj (-a,-ar) 17 ministr(yně) > haest- 
virtur rádlierra > vážený pane ministře 
rád-hús [rau:0hus] n 2 (-s, -) 5 radnice > Á myndinni er 
rádhús í Reykjavík. > Na obrázku je radnice v Reykjavíku. 
rádid [rau:5i0] v supin -> ráda 

rád-legg-ing [raudlejirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. ( ->rád ) rada, in- 
strukce, ponaučení > rádlegging um notkun lyfsins > návod 
k použití léku 2. (pad ad rádleggja) poradění, doporučení 
rád**|leggja [raudleja] v 4 (-legg, -lagdi, -logóum, -legSi, -lagt) 2 i 
dat + acc ( gefa rád) (po)radit, doporučit > rádleggja e-m e-d 

> poradit (co komu) 

rád-legur [raudle-sYr] adjj. 8 (-> heppilegur ) doporučení- 

hodný, vhodný, záhodný 

rád-leysi [raudleisi] n 2 (-s) 20 -» rádaleysi 

rád-ning [raudniijg] {4 (-ar, -ar) 5 1. (-> lausn ) (vy)řešení 

> rádning gátu > řešení hádanky 2. nábor, přijímání, na- 
jímání > rádning í vist > nábor na brigádu 3. (-> refsing) 
potrestání, lekce; veita e-m rádningu přen. uštědřit / 
udělit (komu) lekci 

rádningar--samn-ing|ur [raudniijgarsamniggYr] mj (-s, 
-ar) s práv. dohoda o práci 

rádningar--skil-yrdi [raudniggarsjílirdi] n 2 (-s, -) 14 pod- 
mínky / požadavky pro přijetí do zaměstnání 
rádningar-skrif-stof|a [raudnirjgarsgrifsdova] fj (-u, -ur) 7 
personální agentura 

rád-ríkur [raudrigYr] adjj.j (-> drottnunargjarn) pano- 
vačný, pánovitý, despotický 

rád-rúm [raudrum] rt 2 (-s) 2 (časový) prostor, čas; hafa 
rádrúm til e-s přen. mít prostor na (co) 
rád-settur[raudsehdYr] adji. 10 (->síi7/í!ír) usedlý, klidný, 
konzervativní 

ráds-kon|a [raudsk h ona] fj (-u, -ur) 27 hospodářka. 




ráčsmadur 



Rádýr 


domovnice, školnice 

ráčs-|madur [rau0sma0Yr] mi3 (-manns, -menn ) 2 hospodář- 
íka), správce, správkyně (kolejí ap.), domovník, domov- 
nice > rádsmadur heimavistar > správce internátu 
ráč-staf|a [raudsdava] vi (-aai) 28 dat (-^skipa 1 ) dispono- 
vat, mít k dispozici, (volně) nakládat > rádstafa pening- 
unum > disponovat penězi 

ráč-stefn|a [raudsdebna] fj (-u, -ur ) 7 konference, sjezd, 
kongres > rádstefna um málfrxdi > konference o gramatice 
rád-stefnu-túlk|un [rau 0 sdebnYt h ulgYn] fy (-unar, -anir) s 
konferenční tlumočení 

rád-jstófun t*. [raudsdoevYn] fy (-stefunar, -stafanír)n 1. (pad 
ad rádstafa) dispozice, disponování; hafa e-9 til rádstof- 
unar mít (co) k dispozici 2. (-> framkvxmd ) opatření, 
krok > tímabundin rádstofun > dočasné opatření ; gera rád- 
stafanir učinit opatření 

ráů-stófunar-|fé [rauSsdoevYnarfje] 113 (-f]ár ) 5 disponi- 
bilní prostředky 

ráču-naut|ur [rau:0YnoeidYr] m s (-s / -ar, -ar ) 65 poradce, 
poradkyně o rádunautur forsetans > poradkyně prezidenta 
ráču-neyti ř*. [rau:0Yneidi] n2 (-s, -) 14 ministerstvo o Pan 
heyra undir fleiri en eitt ráduneyti. > Spadají pod více než 
jedno ministerstvo. 

ráóu-neytis-stjór|i [rau:0Yneidisdjouri] mj (-a, -ar)j pol. 
náměstek / náměstkyně ministra / ministryně 
ráč-|vandur [raudvandYr] adj2 (f-vond ) 15 (-> heidarlegur) 
čestný, poctivý 

ráč-villtur [raudvildYr] adji_ 10 (-> rugladur ) nevědoucí si 
rady, bezradný 

ráč-prota [rau00roda] adji3 indecli (-> rádalaus) bezradný, 
bezmocný 

ráf [rau:f] n2 (-s ) 2 (-> reik) bloumání, potloukání se 
ráf a [rauiva] vj (-aai)44 (-» rolta) bloumat, potulovat se 
> ráfafram og til baka um góturnar > potulovat se po ulicích 
rák [rau:g] fy (-ar, -ir), 1. (^ rond) proužek, pruh 2. 
(^ skorá 1 ) vrub, rýha 
rákum [rauigYm] v índ pf pl 1 pers -> reka 2 
rámur [raumiYr] adji.j (-> hás) zastřený, chraplavý > rám 
rodd > chraplavý hlas 

rán [rau:n] re; (-s, -) 5 loupež, oloupení; fremja rán 
spáchat loupež; vopnaó rán ozbrojená loupež 
rán-dýr 1 [raundir] n2 (-s, -) 5 zool. šelma, dravec, predátor 
(l. Carnivora) 

rán-dýr 2 [raundir] adjs (f-)i 0 (fokdýr) velmi drahý 
rán-fugl [raunfYgl] m 4 (-s, -ar ) 3 zool. dravec (masožravý pták) 
(l. Falconiformes) 


reglulega 

ráns-feng|ur [raunsfeirjgYr] mg (-s/-]ar ) 27 lup, kořist 
rán-yrkj|a [raumirja] fi (-u) 5 bezohledné užívání přírod- 
ních zdrojů 

ráp|a [rauiba] v 4 (-aaí)44 (flxkjast) potloukat se, toulat se 
rás ;*■ [rau:s] f 7 (-ar, -tr)! 1 . ( ->hlaup ) běh, sprint; taka á 
rás (taka til fótanna) rozběhnout se 2. (~>rennsli) běh, 
tok (řeky, času ap.); í tímans rás adv v průběhu času 
3. (-> renna 1 ) koryto, kanál 4. kanál (rádiový ap.) > út- 
varpsrás > rozhlasový kanál; Rás 1, Rás 2 Rás 1, Rás 2 
(islandské rozhlasové stanice) 

rá-segl [rauisegl] n2 (-s ,-) 5 nám. ráhnová plachta 
redd|a [red:a] vi (-aSi ) 22 dat hovor. (-> bjarga) helfnout, vy- 
pomoct, zachránit > redda honům um peninga > vypomoct 
mu finančně; 

reddast 0 reddast refl hovor, srovnat se, vyřešit se > petta 
reddast > to se vyřeší 

reó|ur [re:0Yr] ms (-urs, -rar)j (-> getnadarlimur) penis, pyj 
redur-húf|a [re:0Yrhuva] f 4 (-u, -ur ) 19 anat. žalud (konečná 
část penisu nebo poštěváčku) 

reffi-legur [refulsYYr] adj 4 _ 8 (-> myndarlegur) vznešený, 
velkolepý 

ref-hvórf [revk h voerf] n2 pl 9 lít. oxymóron, protimluv 
refjar [revjar] f 4 2 ph (-> undanbrógd) vytáčky, vykruco- 
vání; vera med refjar vytáčet se, vykrucovat se 
refs|a [refsa] vi (-adifc dat (-> hegna) (po)trestat, ztrestat 

> refsa innbrotspjófi > potrestat lupiče; refsa e-m fyrir e-9 
potrestat (koho) za (co) 

refs-|bróčir[refsbrou0ir]mi3(-bró3ur,-braadur) 4 zool. (-> sjak - 
ali) šakal, šakal obecný (l. Canis aureus) 
refsi-ad-geró [refsiadjerO] f 7 (-ar, -ir) 4 práv. sankce 
refsi-á-kvaeůi [refsiauk h vai0i] n2 (-s,-) 14 práv. trestní usta- 
novení 

refsi-dóm|ur [refsidoumYr] ntj (-s, -ar ) 10 práv. trestní vý- 
rok 

refsi-lóg-lgjóf [reísilce-sfoef] f 7 (-gjafar ) 19 práv. trestní zákon 
refs-ing [refsirjg] f 4 (-ar,-ar ) 5 (^ hegning ) trest, potrestání 

> líkamleg refsing > tělesný trest 

refsi-rétt|ur [refsirjehdYr] mjo (-ar ) 7 práv. trestní právo 
refsi-verdur [refsiverŮYr] adj2-i práv. trestný f> refsiverdur 
verknadur > trestná činnost 

ref|ur [reivYr] (-s, -ir / -ar ) 70 1. zool. liška, liška obecná 

(l. Vidpes vidpes) O 2. přen. ( bragdvís madur) lišák (vychytralý 
člověk); til Jress eru refirnir / refarnir skornir záměrem 
je, aby; 

$S lllt er ad ginna gamlan ref. přís. Lišáka rohlíkem 
neopiješ. 

regl|a i*- [regla] fj (-u,-ur ) 19 1. (-> fyrirmxli ) pravidlo, zá- 
sada > fara eftir reglum > držet se pravidel 2. (-> logmál) 
zákon, norma i> Gangur tunglanna lýtur fostum reglum. 

> Pohyb měsíců se řídí pevnými zákony. 3. (~>félagsskapur) 
řád (náboženský ap.) 

reglu-bundinn [reglYbYndin] adj^.j pravidelný, regu- 
lérní t> reglubundid vidhald > pravidelná údržba 
reglu-|fastur [reglYfasdYr] adj 4 (f -fsst) 14 ukázněný, dis- 
ciplinovaný 

reglu-geró [reglYjerS] f 7 (-ar, -ir ) 4 práv. ustanovení, naří- 
zení, předpis, směrnice 

reglu-gerda-sofn [reglYjerdasaebn] n 7 pl 9 práv. sbírka 
předpisů / nařízení 

reglu-legas*. [regMexa] adv pravidelně > horda reglulega 
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> jíst pravidelně 

reglu-legur [reglYleYYr] adji_ 8 1. ( kerfislegur ) pravi- 
delný, souměrný (stejnoměrně se opakující) > reglulegur hjart- 
sláttur > pravidelný tep 2. (-> stódngnr) pravidelný, regu- 
lérní, běžný 

reglu--|madur [reglYmadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 1. (hófs- 
madur ) umírněný člověk (v pití alkoholu ap.) 2. ( reglu - 
fastur madur) spořádaný člověk 

reglu--|samur [reglYsaniYr] adjí (f-som) 2 1. (-> reglufastur) 
spořádaný, řádný 2. (-> bindindissamur) střídmý, umír- 
něný 

reglu--sem|i [reglYsemi] Í 2 (-i) 2 1 . ( reglufesta ) spořáda- 
nost 2. (bindindissemi) střídmost, zdrženlivost 
reglu-stik|a, reglustrika [reglYsdiga] fj (-u,-ur) lg pravítko 
reglu--strik|a [reglYsdriga] fi (-u,-ur) 7 - reglustika 
regn f». [rsgn] ri2 (-s) 2 (-> rigning) déšť > mjúkt regn > slabý 
déšť 

regn-boga--sil-ung|ur [regnbaifasduijgYr] (-s,-ar) 8 zool. 
pstruh duhový (l. Oncorhynchus mykiss) ÍS 
regn--bog|i [regnbaiji] mi (-a, -ar)! duha 
regn--gall|i [regngali] mi (-a,-ar) 8 nepromokavé oblečení 
regn-hlíf [regnlif] f 4 (-ar,-ar)! deštník 
regn--káp|a [regnk h auba] fi (-u,-ur) 19 pláštěnka 
regn--mael|ir [regnmailir] m 7 (-is,-ar)i meteo. srážkoměr 
regn-skóg|ur [regnsgouYr] mj (-ar,-ar) 56 deštný prales 
regn-skúr [regnsgur] £7 (-ar, -ir), přeháňka, přeprška 
regn-vatn [regnvahdn] no (-s) 2 dešťová voda 
reid 1 [rei:0] f 7 (-ar,-ir)! 1. (pad ad rída) jízda (na koni ap.) 
2. hrub. (-> samrsedi ) jízda, číslo (soulož) 
reid 2 [rei:0] v índ pf sg 1 pers -> rída 

reidla 1 [rei: 3 a] fi (-u, -ur) 19 pořádek, uspořádání; hafa e-d 
til reidu mít (co) k dispozici; henda reidur á e-u získat 
přehled o (čem); vera til reidu být k dispozici 
rei|da 2 .'*■ [reiida] V2 (-ddí, -tt) 178 acc 1. (-> flytja ) dopravit / 
vést na koni / kole l> reida bagga á hjólinu > vést balík 
na kole ; reida e-n svézt (koho) (na koni, kole ap.) 2. 
(~>greida 2 ) vydat, vyplatit (peníze ap.); reida fé af 
hendi zaplatit hotově; 

reida + af 0 e-u / e-m reidir vel af ímpers (čemu / komu) 
se dobře daří; 

reida + á O reida sig á e-n / e-d spolehnout / spoléhat 
se na (koho / co); 

reida + fram 0 reida e-d fram a. podat (co), předložit 
(co) (jídlo na stůl ap.) o reida kaffifram > podat kávu; b. 
(-> borga) vydat (co), zaplatit (co); 



reida + upp 0 reida e-d upp napřáhnout (co) o reida 
kylfu upp > napřáhnout obušek 

rei|dast [reúdasd] V2 (-ddist, -8st) 2I0 refl dat (verda reidur) 
rozzlobit se, rozezlít se, rozčílit se > reidast e-m > rozzlo- 
bit se na (koho); reidast vid e-n rozzlobit se na (koho); 
reidast yfir e-u, reidast út af e-u rozčílit se kvůli (če- 
mu) 

reid-|gata [reidgada] fi (-gotu, -gotur) 14 jezdecká stezka 
reid-hest|ur [rei:0hesdYr] mg (-s, -ar) 4 jezdecký kůň 
reid--hjól [rei0goul] n2 (-s,-) 5 (jízdní) kolo, bicykl 
reidli 1 [rei: 5 i] m; (-a, -ar) 2 1 . nám. takeláž 2. podocasník 
(řemen postroje) 

reid|i 2 t*. [reiidi] £3 (-i) 3 hněv, zlost, vztek t>finnafyrir mik- 
illi reidi > cítit velký vztek; reidi út í e-n vztek na (koho); 
reita e-n til reidi rozhněvat (koho); 
reidi 0 reidinnar býsn / óskop af e-u obrovské množ- 
ství (čeho) 

reidi-|kast [rei: 3 ik h asd] n2 (-kasts, -kost) 8 záchvat /vý- 
buch vzteku 

reidi-legur [rei:3ileYYr] adji_ 8 rozzlobený, rozhněvaný, 
rozčilený 

reidi-leysi [reúdileisi] r>2 (-s) 20 ( umhirduleysi ) opominutí, 
zanedbání 

reidi-svip|ur [reúdisvibYr] mg (-s,-ir) 8 rozzlobený výraz 
reid-|madur [reidmadYr] mj3 (-manns, -menn) 2 jezdec, jezd- 
kyně (na koni ap.) > gódur reidmadur > dobrý jezdec 
reid-skjót|i [reidsfoudi] m; (-a, -ar), (-> reidliestur) jez- 
decké zvíře 

reidu-búinn í*. [reiidYbuin] adj6_ 2 (-» tilbúinn ) připra- 
vený, přichystaný > reidubúinn til adstodar > připravený 
pomoct 

reidu--|fé [reiidYfje] n 3 (-fjár) 5 ( ->lausafé ) (peněžní) hoto- 
vost; í reidufé adv v hotovosti, hotově 
reidur í«,[rei:dYr] adj2_6 rozzlobený, rozhněvaný, vzteklý 
> Ég veit ad pú ert reid. > Vím, že jsi rozzlobená. 
reif [rei:f] v índ pf sg 1 pers -> rífa 

reif|a [reiiva] v 4 (-adi)! acc 1 . (binda um sár) obvázat, za- 
bandážovat, zafačovat (koleno ap.) 2. (gera greinfyrir) 
objasnit, vyjasnit (názory ap.) 
reifar [reiivar] fi2 pl 2 zast. (-> bleia) (dětské) pleny 
reig--ing|ur [reijurjgYr] m6 (-s) 9 povýšenost, namyšlenost, 
nadutost; |>ad er reigingur í e-m impers (kdo) je namyš- 
lený 

reik [rei;g] n 7 (-s) 2 ( ->flakk ) potulka, toulání; 

reik O e-ad er á reiki (co) se měni, (co) není jisté; vera 
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illa til reika špatně vypadat, být špatně oblečen 
reik|a [reiiga] vi (-adi)a (-> ráfa) bloumat, chodit bez 
cíle, (za)toulat se t> reika niSur ad sjó > zatoulat se k moři; 
lata hugann reika přen. nechat myšlenky plynout 
reiki--|stjarna [renjisdjardna] í\ (-stjomu, -stjomur ) 8 astro. 
(-> planeta) planeta 

reikn|a [reihgna] vj (-a 3 i)i acc (vy)počítat, spočítat 

> reikna dxmid nákvsemlega > vypočítat příklad přesně; 

reikna + med 0 reikna med e-u počítat s (čím), spoléhat 
na (co); 

reikna + út 0> reikna e-3 út vypočítat (co); 
reiknast <C> reiknast refl (vy)počítat se 
reiknings-hald [reihgnirjshald] n 2 (-s ) 2 ekon. (-> bókhald ) 
účetnictví 

reiknings--|jdfn-udur [reihgniijsjoebnYdYr] mio (-jafnadar/ 
-jofnudar)43 ekon. účetní bilance 

reiknings-númer [reihgnigsnumer] na (-s, -) 5 číslo účtu 
reiknings-skil [reihgnigsjíl] n 2 pl n 1. ekon. (-> skilagrein) 
vyúčtování, zúčtování 2. přen. ( lokkauppgjdr ) vyúčtování, 
zúčtování 

reiknings-upp-gjor [reihgniijsYhbjoer] n 2 (-s ) 2 ekon. (účet- 
ní) výkaz 

reiknings-verč [reihgniijsverG] n 2 (-s ) 2 ekon. fakturovaná 
cena 

reiknings-yfir-lit [reihgnigsivirlid] n2 (-s, -) 5 ekon. výpis 
z účtu 

reikn--ing|un» [reihgniggYr] (-s, -ar ) 8 1. ekon. (-> kvitt - 
uri) účet, účtenka, stvrzenka, faktura > reikningur fyrir 
vórunni > účtenka ke zboží 2. ekon. účet, konto (v bance 
ap.) > opna reikning í bankanum > otevřít s i účet v bance 
3. (-> talnafraedi) aritmetika, počítání > Isera reikning í 
skólanum > naučit se aritmetiku ve škole; 
reikningur ý> e-ad gerir střik í reikninginn přen. (co) 
dělá čáru přes rozpočet; gera upp reikningana vid 
e-n vyřídit si účty s (kým), zúčtovat s (kým); skřita e-d 
á e-rs reikning přen. připsat (co komu) na účet; taka 
e-d med í reikninginn vzít (co) v úvahu, brát ohled na 
(co) 

reikni-rit [reihgmrid] n 2 (-s ,-) 5 poč. algoritmus 
reikni-vél [reihgmvjel] Í 4 (-ar, -ar)! kalkulačka 
reikull [reúgYdl] adj8_ 4 1. ( óstoduglyndur ) nejistý, ne- 
pevný, vratký (chůze ap.) t> vera reihdl í gongulagi 

> mít nepevnou chůzi; vera reikull í spori potácet se, 
vrávorat 2. rozpolcený, nerozhodný 

reim [rei:m] f 4 (-ar, -ar)! 1. (-> festi) šňůrka, řemínek, pásek 
2. tkanička (u boty ap.) > skóreim > tkanička u boty 
reim|a [reiíma] vj ř-a 5 i ) 2 acc zavázat, zavazovat, (za)šně- 
rovat t> reima skána > z ašněrovat boty 
reim--leik|i [reimleiji] mi (-a, -ar)j (-> draugagangur) stra- 
šení (strašidla ap.) 

reip [rei:b] n2 ( s, -) 5 |oad er vid ramman reip ad draga 

přen. je to dlouhá a obtížná cesta (zlepšit úroveň vzdě- 
lání ap.) 

reipi [reiibi] n 2 (-s,-)i 4 (-> kadall) provaz, lano, šňůra; haela 
e-m á hvert reipi přen. vychvalovat (koho) do nebes 
reip-renn-andi [reiibrenandi] advplynule, plynně o tala 
íslensku reiprennandi > mluvit plynně islandsky 
reis [rei:s] v índ pf sg i pers -> rísa 

reisla 1 [reiisa] ti (-u,-ur ) 7 hovor. (->/erd) cesta, cestování 
reis|a 2 [reiisa] V 2 (-ti, -t ) 63 acc 1. (-» byggja ) (vy (budovat. 


postavit, stavět t> reisa tjald > postavit stan; reisa e-d úr 
růstům přestavět (co) 2. (rétta vid) postavit, narovnat; 
reisast 0 reisast refl (rísa upp) pozvednout se, zvedat se; 

reisa <:/ e-ad er ekki á rokům reist přen. (co) se neza- 
kládá na skutečnosti 

reisn [reisdn] f 7 (-ar ) 3 ( mikilleiki ) (morální) velikost, 
ušlechtilost > Pad er reisn yfir lionům. > Je to velmi 
ušlechtilý člověk. 

reisu—gildí [reňsYjildi] n2 (-s, -) M večírek na oslavu do- 
končení stavby 

reisu-legur [reúsYlcKYr] adji_ 8 (-> gerdarlegur) majestátní, 
impozantní, vznešený i> reisuleg bygging > majestátní 
budova 

reit|ur !». [rei:dYr] m6 (-s, -ír/-ar)7 0 1. (~>bed) pole, záhon 

2. pole, kolonka >fylla hvern reit med videigandi upplýs- 
ingum > vyplnit každou kolonku příslušnými informacemi 

3. pole (na šachovnici ap.) 

rek 1 [re:g] m (-s ) 2 1. (pad ad reka) unášení (vodou ap.); 
vera á reki být unášený (proudem, větrem ap.) 2. uná- 
šený předmět (led ap.) 3. (-> aldur ) věk, stáří > Peir eru 
á svipudu reki. > Jsou podobného věku. 
rek 2 [re:g] v md praes sg 1 pers 1. -> rekja 2. — > reka 2 
řekla 1 [re:ga] fi (-u, -ur)i 9 zast. (- >skófla ] ) lopata o pálí og 
reka > rýč a lopata 

reka 2 l*. [reiga] vs (rek, rak. rákurn, ra: i ki / rekió)ř, acc 1. (— > Stllgga) 
hnát, zahnat, odehnat, vyhnat > reka e-n buřt > vyhnat 
(koho) 2. (segja upp) vyhodit, vyrazit (ze zaměstnání ap.) 
t> reka e-n úr starfi > vyhodit (koho) z práce 3. (-> slá 3 ) vrazit, 
zabodnout > reka naglana á kaf > zarazit hřebík; reka e-m 
lodrung vrazit (komu) facku 4. (-> starfreekja) provozo- 
vat, vést (firmu ap.) o reka verslunina > provozovat obchod 
5. e-d rekur impers (co) je unášeno (proudem, větrem 
ap.) > Bát rekur upp á land. > Člun je unášen k pevnině.; 
reka + á <0 reka e-n á dyr vyrazit (koho) ze dveří; 
reka + á eftir O reka á eftir e-m pobízet (koho), popo- 
hánět (koho); 

reka + upp 0 reka upp oskur/óp zařvat, zakřičet; reka 
upp stór augu vytřeštit zrak, vyvalit oči; 
reka + út O reka út úr sér tunguna vypláznout jazyk; 
reka + vid 0> reka vid (leysa vind) prdnout si, prdět, 
pšouknout si, pšoukat; 

rekast <0 rekast refl srazit se, narazit (do sebe) (auta ap.); 
rekast + á O rekast á e-n refl narazit na (koho), potkat 
(koho) > rekast á e-n af tilviljun > narazit na (koho) náhodou; 
rekast á e-d refl narazit na (co), objevit (co) > rekast á 
villu > narazit na chybu; 

reka 0 reka lestina uzavírat pořadí, být poslední (v zá- 
vodě ap.) 

rek--|ald [reigald] n2 (-aids, -old ) 8 1. (hlutur á reki) plo- 
voucí / vyplavená věc (předmět vyplavený mořem nebo plovoucí 
po hladině) 2. (-> rsefill) (lidská) troska 
reka-vid|ur [reigavidYr] mm (-ar,-ir)i 9 vyplavené / napla- 
vené dříví 

rek|i [re:]i] (-a, -ar)j plovoucí / vyplavená věc (dříví 

ap.) (předmět vyplavený mořem nebo plovoucí po hladině) 
rekid [re:Ji0] v supin —> reka 2 

rekja [rcija] V4 (rek, rakti, róktum, rekti, rakiÓ)^ acc 1. 
(-> fylgja 2 ) sledovat, stopovat > rekja sporin eftir e-n 
> sledovat (čí) stopu 2. (leysa úr vafningum) rozmotat, 
rozplést, rozpárat; rekja e-d upp rozplést (co) (svetr 
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ap.) 3. ( gera greinfyrir ) vylíčit, vystihnout > rekja feril 
hennar ýtarlega > vylíčit podrobně její životní dráhu 4. 
rekja bolta sport, driblovat 

rekkj|a [rehja] f 4 (-u,-ur) 17 (-> rúm) lůžko, lože; ganga til 
rekkju kníž. (-> háttá) jít spát, jít si lehnout 
rekkju-naut|ur [rehjYnoeidYr] mg (-s/-ar, -ar) 65 1. (->elsk- 
hugi) sexuální partner(ka) 2. (nímfélagi) společník / 
společnice sdílící lůžko 
rek-net [reigned] 1 x 2 (-s, -) 5 nám. tenatová síť 
rek-|spólur [reigsboelYr] mu (-spalar) 8 (~>skrid) pohyb, 
chod; koma e-u á rekspolur uvést (co) do chodu 
rekstrar-af-kom|a [rexsdrarafk h oma] fi (-ufe ekon. pro- 
vozní výsledek 

rekstrar-á-aetl|un [rexsdrarauaihdlYn] f 7 (-unar, -anir) 8 
ekon. provozní harmonogram 

rekstrar-|fé [rexsdrarfje] ry (-fjár) 5 ekon. provozní kapitál 
rekstrar-hag-fraeč|i [rexsdrarhaxfraiSi] Í 3 (-í) 3 ekon. mik- 
roekonomie 

rekstrar-hag-naů|ur [rexsdrarhagnadYr] mu (-ar) 9 ekon. 
provozní zisk 

rekstrar-- hall|i [rexsdrarhadli] mi (-a) 3 ekon. provozní 
schodek / deficit 

rekstrar-kost-naů|ur [rexsdrark h Dsdna5Yr] mio (-ar) 9 
ekon. provozní náklady 

rekstrar- lán [rexsdrarlaun] nz (-s, -) 5 ekon. provozní 
půjčka 

rekstrar- leyf i [rexsdrarleivi] 112 (-s, -) 14 ekon. provozní po- 
volení, koncese 

rekstrar-reikn-ing|ur [rexsdrareihgniggYr] mg (-s, -ar) 8 
ekon. výkaz zisků a ztrát 

rekstrar-yfir-lit [rexsdrarivirlid] na (-s, -) 5 ekon. provozní 
přehled / souhrn 

rekst|ur t*. [rexsdYr] ms (-rar / -urs, -rar) 9 1. (-> starfroeksla) 
provozování, podnikání > einkarekstur > soukromé podni- 
kání 2. (pad ad reka) hnaní, pohánění > reksturfjár > hnaní 
ovcí 3. (fjárhópur) stádo (ovcí ap.) 
rekti [rexdi] v con pf sg 1 pers -> rekja 
rektor [rexdor] m 4 (-s,-ar) 14 škol. (-> skólastjóri) rektor(ka) 
rellla 1 [redla] fi (-u, -ur) 19 1. ( ->kvabb ) povyk, poprask; 
gera sér rellu út af e-u udělat scénu / dusno kvůli (če- 
mu), vyvádět kvůli (čemu) 2. větrník (hračka) 3. (lítil 
flugvél) malé letadlo, letadélko 

rell|a 2 [redla] v 4 (-adih obtěžovat, otravovat o rella í e-m 
> otravovat (koho) 

remb|ast [rembasd] V 2 (-dist, -st ) 20 5 refl 1. (-> s treitast) dřít 
se, pachtit se > rembast vid e-d > pachtit se s (čím) 2. tlačit 
(při porodu) 

remb-ing|ur [rembiggYr] mg (-s) 9 1. (~>áreynsla) dřina, 
lopota 2. (^ hroki) povýšenost, domýšlivost 
remúlaůi [re:mula5i] n 2 (-s) 20 kulín. remuláda 
rendur [rendYr] f plnom -+rónd 

reng|ja [reijija] v 2 (-di,-t) 129 acc (vefengja) zpochybnit, zpo- 
chybňovat (pravdivost ap.) (nejčastěji se záporem) o rengja 
ekki pessar tolur > nezpochybňovat tato čísla 
renglu-legur [reirjghdexYr] adji_ 8 (-> krangalegur) vy- 
táhlý, vysoký a štíhlý 
renn [ren:] v ind praes sg 1 pers — - renna 3 
rennla 1 [ren:a] fi (-u, -ur) 7 1. (-> stokkur ) koryto, strouha, 
žlab 2. (-> pakrenna) okap 

renn|a 2 >'»■ [ren:a] V 2 (-di, -t) 141 dat 1. klouzat (se), sklouz- 


nout (se) > renna sér eftir ísnum > klouzat se po ledu 2. 
(pro)jet > renna upp í sveit > vyjet na venkov 3. zapnout 
(zip) o renna upp peysunni > zapnout svetr (na zip); 
renna + ničur O renna e-u niflur spláchnout (co), zapít 
(co) o renna nidur matnum med mjólk > spláchnout jídlo 
mlékem; 

renna + yfir O renna yfir e-5 prolistovat (co); 

renna O e-n rennir e-3 í grun, e-r rennir e-3 í grun im- 

pers (kdo) má ponětí o (čem) 

renna 3 í*. [renia] vg (renn, rann, runnum, rynni, runni(3) 73 1. 
(^ streyma) téct, plynout, proudit > Pad rennur úr 
krananum. > Teče z kohoutku. 2. vyprchat, pominout, 
opadnout (pocit hněvu ap.) 3. (-> hlaupa ) běžet, utíkat, 
pádit o renna í kapp vid e-n > běžet s (kým) o závod; 
renna + af O Jrafl rennur af e-m e-ad impers (-> hverfa 2 ) 
(co) na (koho) padá (ospalost ap.); Jra9 rennur af e-m 
impers (kdo) střízliví (z opojení ap.); 
renna + šaman <0> renna šaman ( blandast ) slít se, sjedno- 
tit se, splynout; 

renna + upp <J> renna upp vyjít, vycházet (slunce ap.) 
e> Sólin rennur upp. > Slunce vychází.; 
renna + út 0> renna út a. (enda) vypršet, uplynout (čas 
ap.) > Fresturinn er runninn út. > Lhůta vypršela.; b. 
vypršet, skončit (záruční doba ap.); 
renna ■(; látá renna í e-3 nechat napustit (co); dagur 
rennur rozednívá se, vychází slunce 
renni-bekk|ur [rsmibehgYr] mg (-jar / -s, -ir) 26 soustruh 
renni-braut [remibroeid] f 7 (-ar, -ir) 4 skluzavka, klou- 
začka 

renni-huró [ren:ihYr0] f 7 (-ar, -trh posuvné dveře 
renni-lás [renulaus] m 4 (-s, -ar) 25 zip, zdrhovadlo o renna 
upp rennilás > zapnout zip 

renni-legur[ren:ilexYr] adji. s (-^straumlínidagadur)aero- 
dynamický, zeštíhlený o rennilegur sportbíll > aerodyna- 
mické sportovní auto 

renn-ing|ur [remirjgYr] mg (-s, -ar) 8 1. ( ->raema ) úzký 
pruh, proužek 2. (-> dregill) běhoun 
renni-sléttur [rEnusdljehdYr] adj 4 . 13 (zcela) rovný / 
hladký 

renni-stig|i [remisdiji] m 4 (-a,-ar) 4 eskalátor, pohyblivé / 
jezdicí schody 

rennsli [rensdli] n 2 (-s, -) 44 1. (-> streymi ) (prů)tok 2. (prů)- 
běh (představení ap.) 

rentla 1 [renda] f 4 (-u, -ur) 7 (^ tekjur) renta; bera nafn me3 
rentu přen. dostát svému jménu 

rent|a 2 [renda] v 4 (-adi)i acc renta sig (borga sig) vyplatit 
se, vyplácet se, přinést / přinášet zisk 
repj|a [reibja] f 4 (-u, -ur) 7 bot. řepka, řepka olejka (/. Bras- 
sica napus) 

reri [re:ri] v ind / con pf sg i pers -> róa 2 
rerum [reirYm] v ind pf pl i pers -> róa 2 
rest [resd] f 7 (-ar,-ir)j hovor. (~>afgangur) zbytek (jídla ap.); 
fyrir rest adv (ač lokům) nakonec 

reví|a [re:vija] f 4 (-u,-ur) 7 revue, (zábavné) pásmo, kaba- 
ret 

rex|a [rexsa] v 4 (-aSi)] rexa í e-m ( skipta sér af) otravovat 
(koho), rýt do (koho) 

reyóar-hval|ur [rei:5ark h valYr] mg (-s, -ir) 9 zool. kytovec 
z čeledi plejtvákovitých (l. Balaenopteridae) 
reyfara-kaup [rei:varak h oeib] n 7 pli hovor, výhodná 
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koupě > gera reyfarakaup > výhodně nakoupit 
reyf--ar|i [reúvari] mi (-a, -ar) 13 lit. detektivní /napínavý 
román, thriller 

reyf i [reiivi] n 2 (-s, -) 14 ovčí rouno 
reyk-elsi [rehjelsi] n 2 (-s, -)i 4 kadidlo, vonná tyčinka 
reyk-háf|ur [reiighauwr] mg (-s, -ar) 22 (-> skorsteinn) ko- 
mín 

reyk-ing [reiijirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. uzení 2. reykingar pl 
kouření > spilla heilsunni med reykingum > ničit s i zdraví 
kouřením; reykingar bannadar! zákaz kouření! 
reykinga--|maóur [reiýiggamadYr] m 1 3 (-manns,-menn) 2 ku- 
řák, kuřačka > Hann er mihli reykingamadur. > Je to velký 
kuřák. 

reyk|ja .'*■ [reitja] v 2 (-ti,-t) 2 5 acc 1. (vy)kouřit o reykja síga- 
rettur > kouřit cigarety 2. (vy)udit > reykja fisk > udit rybu 
3. (-> rjúka) kouřit, dýmat, čadit > Kertid reykir. > Svíčka 
kouří. 

Reykja-vík s*. [rehjavig] tm (-ur) 3 geog. Reykjavík (hlavni 
město islandu) [> Reykjavík er hofudborg íslands. > Reykjavík 
je hlavní město Islandu. 

reyk-daus [reigloeis] adj'54 nekuřácký > reyklaus stofa > ne- 
kuřácká místnost 

reyk--skynj-ar|i [reigsjínjan] mi (-a,-ar)i 3 detektor kouře 
reyk-tóbak [reigt h oubag] n 2 (-s) 2 dýmkový tabák 
reyktur [reixdvr] adji 40 uzený > reykt kjot > uzené maso 
reyk|ur »■ [reitgYr] mg (-jar / -s, -ir) 26 kouř, dým > reykur af 
eldi > kouř ohně; vada reyk přen. být vedle, mýlit se 
reyk-vískur [reitgvisgYr] adji 4 (jsoucí) z Reykjavíku, 
reykjavický 

reyn|a t* [reima] v 2 (-di, -t) 141 acc 1. (-» póla) zkusit, zakusit, 
prožít t> reyna margt á langri sevi > zkusit mnoho během 
dlouhého života 2. (-^ prófa) zkusit, (vy)zkoušet, (o)tes- 
tovat > reyna ýmsar adferdir > vyzkoušet různé metody 3. 
( ->freista ) pokusit se, pokoušet se > reyndu aů sofa > pokus 
se usnout; 

reyna + á 0 reyna á e-3 a. zkoušet (co) (výdrž ap.); b. 
namáhat (co) (svaly ap.); reyna á sig vyvíjet fyzickou 
aktivitu, namáhat se; látá á e-d reyna zkusit (co), risk- 
nout (co); 

reyna + fyrir 0 reyna fyrir sér (sem leikari) přen. zkusit 
štěstí (jako herec); 

reyna + vid <0 reyna vid e-d zkusit (co), vyzkoušet (co) 
(vyluštit křížovku ap.); reyna vid e-n balit (koho), 
zkoušet to na (koho); 

reynast </ reynast refl ukázat se, jevit se, zdát se > Pessi 
adferd hefur reynst vel. > Tato metoda se ukázala být dobrá.; 
reynast e-m vel refl osvědčit / osvědčovat se (komu) 
reynd [reind] fy (-ar, -ir) 4 (-> veruleiki) skutečnost, realita, 
praxe; í reynd adv ve skutečnosti; reyndin er sú ad sku- 
tečnost je taková, že 

reyndar ;»■ [reindar] adv (ad visu) vlastně, ve skutečnosti 
t> Ég held ad pad sé reyndar ekki tímabundid. > Myslím, že 
ve skutečnosti to není dočasné. 

reyndur [reindYr] adj 2 . 14 zkušený, zběhlý, znalý t> vera 
reyndur skipstjóri > být zkušený kapitán 
reyni--ber [reimiber] n 2 (-s,-) 13 jeřabina 
reyn|ir [reimír] my (-is) 2 bot. jeřáb (l. Sorbus) (S 
reyni--vič|ur [reimivrdYr] mio (-ar, -ir) 19 bot. jeřáb ptačí 
(l. Sorbus aucuparia) O 

reynsl|a t*- [reinsdla] fi (-u) 5 1. ( ->upplifun ) zkušenost. 
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zážitek 2. (-> sefing) cvik, zběhlost > hafa reynslu í e-u 

> mít cvik v (čem) 3. (-> prófun) zkouška, zkušená > til 
reynslu > na zkušenou 

reynslu-laus [reinsdlYloeis] adjs.j (-> óreyndur ) nezku- 
šený 

reynslu-leysi [reinsdlYleisi] n 2 (-s) 20 nezkušenost 
reynslu-tím|i [reinsdlYt h imi] m 4 (-a) 3 zkušební doba 
reyr [rei:r] m 4 (-s,-ar) 14 bot. tomka (/. Anthoxanthum) (SD 
reyr|a [reiira] v 2 (-ai, -t) 99 acc (binda fast) (pevně) uvázat / 
svázat 

reyt|a [reiida] v 2 (-ti, -t) 54 acc 1. (~>plokka) (o)škubat, vy- 
škubat o reytafugl > oškubat ptáka 2. (lúa) (vy)plít > reyta 
arfa > vyplít plevel; 

reyta + af O reyta af sér brandarana přen. sypat ze sebe 
vtipy 

reyt-ing|ur [reitdiggYr] mg (-s) 9 hrstka, drobet > reyting- 
ur affiski > drobet ryby 
réd [rje:0] v ind pf sg 1 pers -> ráda 
rédi [rjeidi] v con pf sg 1 pers ■ ráda 
rédum [rjeidYm] v ind pf pl 1 pers -+ ráda 
rén|a [rjerna] v 4 (-a 3 i) 45 1. (-» mimika ) klesnout, klesat, 
opadnout, opadat (voda ap.) > Ain rénar. > Reka klesá. 2. 
( ->pverra ) ubývat, menšit se > Jokullinn rénar. > Ubývá 
ledovce.; e-m rénar reidi impers (koho) přechází vztek 
rén|un [rjeniYn] ty (-unar) 9 (-> minnkun ) opadnutí, pokles, 
úbytek; e-ad er í rénun (co) opadá, (co) je na ústupu 
o Flódid er í rénun. > Záplavy již opadávají. 
réri [rjeiri] v ind / con pf sg 1 pers — róa 2 
rérum [rjeirYm] v ind pf pl 1 pers -> róa 2 
rétt 1 [rjehd] ty (-ar, -ir)j 1. ohrada > Pad er margt fé inni í 
réttinni. > V ohradě je mnoho ovcí. 2. réttir pl shánění ovcí 

(každý podzim shánějí farmáři ovce z hor na určené místo a pak je třídí) 

t>fara í réttirnar > shánět ovce 

rétt 2 [rjehd] adv (comp -ar, sup -ast) správně, dobře > ef ég 
man rétt > pokud si dobře pamatuji; rétt ádan adv před 
chvílí / okamžikem 

réttla 1 [rjehda] f 4 (-u) 5 líc (svrchní strana) > réttan á peysunni 

> líc svetru (T ranga) 

rétt|a 2 [rjehda] v 4 (-aai)j vést soudní spor 
rétt|a 3 [rjehda] v 2 (-i, -) 4 (dat +) acc 1. dat + acc (fá e-m e-d) 
podat, podávat; rétta e-m e-d podat / podávat (komu 
co) > rétta henni bréfid > podat jí dopis 2. acc (gera beinan) 
narovnat, napřímit > rétta stóngina > napřímit stožár 3. 
acc (teygja fram) natáhnout, napřímit o rétta upp hond 

> zvednout ruku; 
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rétta + af <0> rétta e-5 af narovnat (co), srovnat (co), vy- 
rovnat (co); 

rétta + úr ý> rétta úr kútnum přen. vzpamatovat se, dát 
se dohromady; rétta úr sér napřímit se, narovnat se; 
rétta + viů <0 rétta e-d vi5 srovnat (co), napravit (co); 
rétta vi3 přen. sebrat se, dát se dohromady; 
réttast O réttast refl narovnat se, napřímit se 
réttar-far [rjehdarfar] n2 (-s) 2 práv. právní proces 
réttar-|hald [rjehdarhald] ny (-halds, -hold) 8 práv. přelíčení 
réttar-hlé [rjehdarlje] n2 (-s, -) 5 práv. soudní prázdniny 
réttar-kerfi [rjehdarc h ervi] n2 (-s,-)i 4 práv. právní systém 
réttar-laekn|ir [rjehdarlaihgmr] my (-is, -ar), soudní lékař- 
íka) 

réttar-lseknis-fraed|i [rjehdarlaihgmsfraiSi] Í 3 (-i) 3 soud- 
ní lékařství 

réttar-meina-fraeó|i [rjehdarmeinafraiSi] Í 3 (-% soudní 
patologie 

réttar-meina-fraed-ing|ur [rjehdarmeinafraiSiggYr] mg 
(-s, -ar) s soudní patolog / patoložka 
réttar-ríki [rjehdariji] 112 (-s, -)i 6 pol. právní stát 
réttar-|staůa [rjehdarsdaSa] fj (-stodu) 2 práv. právní po- 
stavení 

rétt-hendur [rjehdhendYr] adj2_i 7 pravoruký (t órvhend- 
ur) 

rétt-hyrndur [rjehdhirndYr] adj2-i 7 mat. pravoúhlý 
réttinda--laus [rjehdindalceis] adjs.j neoprávněný 
rétt-indi [rjehdindi] 112 pli9 1. (-> réttur 1 ) právo t> náttúr- 
leg réttindi > přirozené právo 2. (-> leyfi) oprávnění, licence 

> réttindi til skipstjórnar > kapitánská licence 
rétt-kjórinn [rjehdc h oerm] adjg. 4 řádně zvolený 
rétt-laus [rjehdloeis] adj 5 . 4 bezprávný, (jsoucí) bez práv 
t> réttlausir preelar > bezprávní otroci 

rétt-- látur [rjehdlaudYr] adjm (~>réttsýnn) spravedlivý 
o réttlátur dómur > spravedlivý rozsudek 
rétt-- laet|a [rjehdlaida] vy (-ti, -t) 54 ospravedlnit, ospra- 
vedlňovat, omluvit, omlouvat c> réttleeta gerdir sínar 

> ospravedlnit své činy 

rétt-- laeti [rjehdlaidi] rt2 (-s) 20 (~>réttsýni) spravedlnost 
o syna e-m réttleeti > být ke (komu) spravedlivý 
rétt-maeti [rjehdmaidi] n2 (-s) 2 q zákonnost, legitimnost 
rétt-maetur [rjehdmaidYr] adji., 1. (-» verdskuldadur) 
oprávněný, odůvodněný > réttmeet gagnrýni > oprávněná 
kritika 2. (-> lógmsetur) zákonný, legitimní 
rétt-- rit|un [rjshdridYn] ty (-unar) 9 pravopis, ortografie 
rétt-ritunar--orča-|bók [rjehdridYnarorSaboug] fg 
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(-bókar, -baekur) 5 pravopisný slovník 
rétt--sýn|i [rjehdsim] Í 3 (-i) 3 spravedlnost, nestrannost 
rétt-sýnn [rjehdsidn] adjz.j (-> réttlátur) spravedlivý, ne- 
stranný 

rétt-trú-|adur [rjehdt h rua5Yr] adj 3 (f-u8) 3 1. pravověrný, 
ortodoxní 2. pravoslavný 

rétt-trú-nač|ur [rjehdt h runa5Yr] mio (-ar) 9 1. náb. pravo- 
věrnost, ortodoxie 2. náb. pravoslaví 
réttlur 1 », [rjehdYr] m 4 o (-ar,-ir) 4 1. práv. (~>dómstóll) soud, 
tribunál; draga e-n fyrir rétt postavit (koho) před soud 
2. (-> réttindi) právo, oprávnění, nárok; áskilja sér rétt 
til Jtess ad (gera e-3) vyhradit si právo ((co) udělat); 
e-a5 á rétt á sér (co) je odůvodněné; eiga rétt á e-u mít 
právo na (co); hafa rétt til a3 (gera e-3) mít právo na 
(udělání (čeho)); Standa á rétti sinům trvat na svých 
právech; vera í rétti mít přednost (v dopravním ruchu) 3. 
(-> matur) jídlo, pokrm, chod > Hver er réttur dagsins? 
> Jaké jídlo je dnes v nabídce? 

réttur 2 [rjehdYr] adji_ 10 1. (-> villulaus) správný, bez- 
chybný > rétt svar > správná odpověď 2. (-> beinn) přímý, 
rovný r> rétt lína > rovná čára-, 

réttur ó hafa á réttu a3 Standa, hafa rétt fyrir sér mít 

pravdu 

rétt-- vís|i [rjehdvisi] f 3 (-i) 3 1. (^ réttlseti ) spravedlnost 
{nestranné hodnocení, uznávání práv druhého) 2. práv. ( áksemvald ) 
Spravedlnost (rozhodování podle práva v nějakém sporu); hindra 
framgang réttvísinnar bránit výkonu spravedlnosti 
Réunion [rjeYman] n 4 indecl 2 geog. Réunion 
riddara--kross [rid:arak h ros] m 4 (-,-ar) 2S pol. Rytířský kříž 

(nejvyšší islandské vyznamenání) 

riddara-legur [ridiaralexYr] adj 4 . 8 rytířský, galantní, 
dvorný > riddaraleg kurteisi > rytířská zdvořilost 
riddara--|saga [ridiarasaxa] f, (-sogu, -sogur) 14 lit. rytířský 
román 

ridd--ar|i [ridiari] m 4 (-a,-ar) 13 1. (ríSandi hermadur ) rytíř 
(feudální šlechtic) 2. rytíř (nositel určitého stupně některého řádu); 

slá e-n til riddara pasovat (koho) na rytíře 3. jezdec, 

kůň (šachová figura) 

řidla 1 [ri:3a] (-u) 5 1. ( ->skjálfti ) třesení, chvění se, za- 

chvívání se 2. med. scrapie, klusavka (nemoc ovcí a koz) 
riů|a 2 [ri:5a] vi (-a8i) 4 (-> titra) třást se, chvět se, zachvívat 
se t> rida í hverju spori > zachvívat se při každém kroku-, ri3a 
til falls přen. směřovat k zániku 
ridi [ri:5i] v con pf sg i pers — > ríůa 
ridid [ri:5i0] v supin — > ríča 
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rispa 


rid|ill [rndidl] mg (-ils, -lai) 35 sport. ( ->liópur ) skupina (v tur- 
naji ap.) > skipta mónnum l řidla > rozdělit muže do skupin 
ričl|a [ri51a] vi (-a6i)i dat aflaga 2 ) zpřeházet, pomíchat, 
způsobit zmatek; 

ridlast 0 ridlast refl ( ruglast ) zpřeházet se, pomíchat se 
o LidiS ričladist. > Skupina se pomíchala. 
rič--straum|ur [ridsdroeimYr] mg (-s, -ar)22 elek. střídavý 
proud (T jafnstraumur) 
ridum [rudým] v índ pf pl i pers ^ríča 
rid-vaxinn [ridvaxsin] adjg. 3 prekvaxinn) podsaditý, 
zavalitý 

rif [ri:f] n2 (-s, -) 6 1. anat. rifbein) žebro; hafa rád undir 
rifi hverju přen. mít na všechno odpověď; e-m rennur 
e-ad til rifja impers (co koho) znepokojuje 2. (-> sandrif) 
rif, (podmořský) útes 

rif |a [ri:va] fi (-u,-ur) 19 (-^glenna 1 ) prasklina, trhlina > rifa 
á veggnum > prasklina ve zdi 
rif--bein [rivbein] ri2 (-s,-) 5 anat. žebro 
riff|ill [rifudl] m6 (-ils, -lar) 35 puška, ručnice 
riffl--|ačur [rifladYr] adj3 (f -u6) 3 žebrovaný, žebrový 
> rifflaů flauel > žebrovaný samet 
rifi [ri: ví] v con pf sg i pers — > rifa 
rif id [ri:vi0] v supin > rifa 

rifj|a t*. [rivja] vj (-ačih acc (snúa heyi) uhrabat seno (do 
řádku); 

rifja + upp 0 rifja e-d upp (muna) připomenout si (co), 
osvěžit si (co), oprášit si (co), zopakovat si (co) t> rifja 
upp atburdi sídasta árs > připomenout si události minulého 
roku; 

rifjast + upp O e-ad rifjast upp refl (co) se vybavuje / 
připomíná; e-ad rifjast upp fyrir e-m refl (co) se (komu) 
vybavuje / připomíná 
rif--járn [rivjaurdn] ri2 (-s,-) 5 struhadlo 
rif- - lás [rivlaus] m 4 (-s, -ar ) 23 suchý zip 
rifn|a [ribna] vj (-a 8 i )34 roztrhnout se, rozervat se > Bladid 
rifnadi í tvennt. > List se roztrhl na dva kusy.; 
rifna + upp 0 e-ad rifnar upp a. (co) se znovu otevírá / 
trhá (rána ap.) o Sárid rifnadi upp. > Rána se znovu ote- 
vřela.; b. (co) je vyvráceno (strom ap.) o Tré hafa rifnad 
upp med rótum. > Stromy byly vyvráceny i s kořeny.; 
rifna + úr 0 rifna úr e-u svíjet se (čím), moci se potrhat 
(čím) (smíchy ap.) > vera ad rifna úr hlátri > moci se potrhat 
smíchy 

rif-rildi [rivrildi] n2 (-s,-)i4 1. (-» illdeila ) hádka, spor, pře 
2. (- rslitur ) útržek, cár 

rifs [rifs] n2 (-) M bot. červený rybíz (keř) (l. Ribes rubním) 
O 

rifs-ber [rifsber] n2 (-s,-)i 3 červený rybíz (plod) 
rift|a [rifda] V3 (-ači) (-i, -) 5 dat (-» afturkalla) zrušit, zneplat- 
nit, anulovat > rifta samningi > anulovat smlouvu 
rift-ing [rifdigg] U (-ar,-ar) 5 -triffun 

rift|un, riffing [rifdYn] Í 7 (-unar, -anir) 8 zrušení, zneplatnění, 
anulace 

rifům [ri:vYm] v ind pf pl 1 pers -> rifa 

rign|a »■ [rigna] V2 (-dí, -t) 163 impers 1. Jrad/hann rignir 

prší, padá déšť; Jtad rignir eldi og brennisteini přen. 

padají trakaře 2. e-u rignir (co) prší, (co) padá jako 

déšť 

rign-ing !». [rignigg] (-ar, -ar) 5 (-> regn) déšť, deštivé po- 
časí t> Nsestu helgi er gert rád fyrir rigningu fyrir nordan. 



Rifs 


> Příští víkend se na severu očekává déší. 
rigningar-degur [rignirjgarlevYr] adji. s deštivý, dešťový 

> rigningarleg ský > dešfové mraky 

rim [ri:m] f 4 (-ar,-ar ) 3 1. (-> rimill ) příčka, příčel (žebříku 
ap.) 2. (-» prep ) schod 
rim|ill [rnmidl] mg (-ils, -lar ) 35 příčka, příčel 
rimla-glugga-tjóld [rimlaglYgat h joeld] n 2 pl 9 (-> rimla- 
tjold) žaluzie 

rimla-hliů [rimlaliG] n 2 (-s, -) 5 mřížový vjezd (silniční vjezd 
plnící funkci brány mezi oploceními; tvořený z mříže a z toho důvodu 
neschůdný pro dobytek) 

rimla-tjóld [rimlat h joeld] n2 pl 9 žaluzie 
rimp|a [rimba] vi (-aSi)i acc (-> staga) zašít, zašívat, (za)lá- 
tat o rimpa í sokkana > zalátat ponožky; 
rimpa + šaman ý> rimpa šaman e-d sešít (co), slátat (co) 
o rimpa rifuna šaman > sešít trhlinu 
ringl-|aóur st [rirjgladYr] adj 3 (f-uň) 3 (utan vid sig) zma- 
tený, popletený > Ég var ringlud og skildi ekki hvad var 
ač gerast. > Byla jsem zmatená a nechápala jsem, co se děje. 
ringul-reió [rirjgYlrei 0 ] Í 4 (-ar ) 31 (-> óreiča ) chaos, zmatek 

> skapa ringulreič > vytvořit zmatek 

ris [ri:s] n 2 (-s ,-) 5 1. podkroví > íbúč í risi > byt v podkroví 
2. lit. vyvrcholení, klimax 3 . geol. (landris) vzedmutí, 
výzdvih; 

ris 0 {>ad er ekki hátt á e-m risid přen. (kdo) neoplývá 
zrovna sebejistotou 

risa-edl|a [riisaedla] fj (-u,-ur ) 7 zool. dinosaurus (l. Dino- 
sauria) 

risa-lpanda [ri:sap h anda] fj (-pondu, -pondur) 2 o -> panda- 
bjórn 

risa-stór [rusasdour] adjio (f-)is obrovský, obrovitý, gi- 
gantický 

risa-vaxinn [rnsavaxsin] adjg. 3 obrovský, ohromný, ne- 
smírný, gigantický > risavaxnar skuldir > obrovské dluhy 
risli 1 1 *■ [rusí] mj (-a, -ar)j 1. pov. (-> jótunn ) obr > bardagi 
mílii goda og risa > bitva mezi bohy a obry 2. obr, kolos, 
gigant (tvor / věc mimořádné velikosti) 
risi 2 [rusí] v con pf sg 1 pers -> rísa 
risid [ri:si0] v supin -> rísa 

ris--maellur [rnsmaildYr] adji_ 13 jaz. retroflexní, cere- 
brální 

rispla 1 [risba] ti (-u, -ur ) 19 1. (-> rák) škrábanec, škrábnutí 

> Pad kom rispa í glerid. > Na skle se objevil škrábanec. 2. 
(-> tom) zabíračka, dřina 

rispja 2 [risba] vi (-ači)i acc ( ->klóra ) poškrábat, podrápat 
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rífa + út 


> rispa glerid > poškrábat sklo ; 

rispast O rispast refl poškrábat se, podrápat se (poškodit 

se škrábáním) 

riss [ris:] 112 (-) 2 4 črta, náčrtek, skica > rissmynd > skica 
riss|a [ris:a] vi (-adi)i acc načrtnout, črtat, (na)skicovat 

> rissa upp e-S > načrtnout (co) 

rist [risd] f 7 (-ar, -irh 1. anat. nárt 2. ( járnrimlagrind ) rošt 3. 
(-> braudrist) toustovač, touster, toaster 
ristla 1 [risda] fj (-u, -ur) 7 (-> skorá 1 ) zářez, (za)řiznutí 
rist|a 2 [risda] vi (-afii)i acc opéct, opékat (v toustovači) i> rista 
braud > opékat chleba ( v toustovači) 

rist|a 3 [risda] V2 (-i,-) 16 acc 1. (->s kera) (po)krájet, (po)ře- 
zat i> rista tréd í sundur > rozřezat dřevo na kousky 2. nořit 
se, mít ponor o Báturinn ristir djúpt. > Člun má hluboký 
ponor.; e-ad ristir ekki djúpt přen. (co) není moc zako- 
řeněné (vztek ap.) 

rist|ill [risdidl] mg (-ils, -lar) 35 1. anat. tračník 2. med. pásový 
opar (I. Herpes zoster) 
risum [rusYm] v ind pf pl 1 pere -> rísa 
rit i*- [ri:d] n 2 (-s, -) 5 (psaná) práce, (literární) dílo, spis 

> ódauBlegt rit > nesmrtelné dílo 

ritla 1 [ruda] í; (-u, -ur) 7 zool. racek tříprstý (l. Rissa tridac- 
tyla) (a) 



Rita 


rit|a 2 s*- [ruda] vi (-a3i)i acc (-> skrifa) napsat, psát > rita 
grein > psát článek 

rit--ar|i >*■ [rndari] mi (-a, -ar) 13 sekretář(ka), tajemník, ta- 
jemnice > Hún var ritari félagsins í sextán ár. > Byla tajem- 
nicí spolku šestnáct let. 

rita-skrá [rndasgrau] {4 (-r / -ar, -r) zl bibliografie 
rit-deil|a [rndeila] fi (-u,-ur) 13 (psaná) polemika / dispu- 
tace 

rit"dóm-ar|i [rndoumari] mi (-a, -ai) 13 recenzent(ka), (li- 
terární) kritik / kritička 

rit-dóm|ur [riidouniYr] mg (-s, -ar) 10 recenze, (literární) 
kritika 

rit-fanga-versl|un [rndfaurjgaversdlYn] f 7 (-unar, -anir) 8 
papírnictví 

rit-frelsi [rndfrelsi] n 2 (-s) 2 o svoboda tisku 
rit--faer|a [rndfaira] V 2 (-3i,-t)i 05 poč. editovat, upravit (text 
ap.) 

rit"faersl|a [rndfairsdla] fi (-u) 5 poč. úprava / editace 
textu 

rit-fóng [rndfoeigg] 112 pl? psací potřeby 
rit-gerč [ri:djer0] f 7 (-ar, -ir)i (písemná) práce, esej, kom- 
pozice 


rit-hóf-und|ur [rudhoevYndYr] mg (-ar, -ar) 56 spisova- 
telka), autor(ka) (literárního díla) t> Hann var blačamad- 
ur og rithofundur. > Byl novinář a spisovatel. 
rit-|h0nd [rndhoend] fg (-handar, -hendur / -handir) 12 rukopis, 
písmo 

rit|ill [rndidl] mg (-ils, -lar) 35 poč. (textový) editor 
rit-laun [rndloein] n 2 pli (autorský) honorář 
rit- mál [rndmaul] n 2 (-s, -) 5 jaz. psaný jazyk 
ritm|i, rytmi [rihdmi] mi (-a, -ar)] ( hljóSfall ) rytmus 
rit-nefnd [rndnemd] f 7 (-ar, -ir)i redakce, redakční rada 
rit-ning [rihdnigg] (-ar,-ar) 5 1. (~>rit) (psané) dílo, spis 

2. (-» biblía) Písmo (bible); heilog ritning náb. Písmo svaté 
rit-|rod [ri:droe0] f 7 (-radar, -radir) 16 série článků / spisů 
rit-|safn [rndsabn] n 7 (-safns, -sofn) 8 sebrané dílo, sebraný 
spis 

rit--sím|i [rudšími] mi (-a) 3 telegraf 
rit-smíd [ri:dsmi0] fi (-ar, -ar)] literární činnost, psaní 
rit-stjór|i [rndsdjouri] mi (-a, -ar)! 1. (ritstjóri blads) redak- 
tor(ka) 2. (starfsmačur bókaútgáfu) editor(ka) 
rit-stjórn [rndsdjourdn] f 7 (-ar,-ir)i 1. ( ritstýring ) redigo- 
vání (časopisu ap.) 2. ( ritstjórar ) redakce, redakční rada 

3. (-> skrifstofa ) redakce (místnost, kde pracuje kolektiv redaktorů) 
rit-stjórnar-grein [rndsdjourdnargrein] Í4(-ar, -ar)j (-> leid- 
ari) Úvodník (úvodm článek novin nebo časopisu) 
rit-stuld|ur [ri:dsdYldYr] mio (-ar,-ir) 4 plagiátorství 
rit-stórf [rndsdoerf] 112 pb psaní (bterární tvorba); fást viú 
ritstorf refl živit se psaním, psát 

rit|un [rndYn] f 7 (-unar )9 psaní (písemné zaznamenáni něčeho) 
rit-- vél [rndvjel] {4 (-ar, -ar)! psací stroj 
rit-vélar--boró|i [riidvjelarbardi] mi (-a, -ar)i průklepová 
páska 

rit-vinnsl|a [ritdvinsdla] fi (-u) 5 poč. (-> ritfaersla) úprava / 
editace textu 

rit-vinnslu--for-rit [rndvinsdlYforud] n2 (-s,-) 5 poč. textový 
editor 

ríó [ri:0] v ind praes sg 1 pere — > ríóa 

ríóa Ě*. [ri:3a] vg (ríó, reié, ričnim, ridi, řidiči)!! dat/ acc 1. dat jet 
(na koni, oslu ap.) t> ríBa gráum hesti > jet na šedém koni; 
rída út vyjet si (na projíždku) 2. e-aň ríSur e-m ad fullu 
přen. (co komu) zasadí smrtelnou ránu 3. dat hrub. ( hafa 
kynmok viB) šukat, šoustat 4. acc ( ->flétta 2 ) vázat, plést 
(síť ap.); 

rída + á 0 J)ad rídur á e-u impere (co) je důležité, na (čem) 
záleží 

rif [ri:f] v ind praes sg 1 pers — t rífa 

rífa i*' [ri:va] vg (rif, reif, nfuin, rifi, rifib),.,, acc 1. (slita e-B sund- 
ur meč rifům) roztrhnout, (roz)trhat i> rífa bréfid í sundur 

> roztrhat dopis na kousky 2. ( losa sundur s míči) strhnout, 
zbořit, zničit > rífa húsid > strhnout dům 3. (-> hrifsa) 
vytrhnout, vyrvat > rífa blačiB út úr hondunum á e-m 

> vytrhnout (komu) noviny z rukou 4. ( ->klóra ) drápnout, 
(po)drápat, škrábnout, (po)škrábat > Kotturinn reifmig. 

> Kočka mě škrábla.; 

rífa + í 0 rifa e-d i sig (~>háma) cpát se (čím), hltat (co); 
rífa + nióur 0> rífa e-d nidur (ostře) zkritizovat (co) t> rífa 
sýninguna nidur > ostře zkritizovat výstavu; 
rífa + upp 0 rífa upp e-d (~>opna 2 ) roztrhnout (co), 
otevřít (co) (dopis ap.) t> rífa upp bréf > roztrhnout dopis; 
rífa e-n upp vytrhnout / vyrvat (koho) ze spánku; 
rífa + út 0 rífa e-d út skoupit (co), vykoupit (co); 
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rjupa 


rífast O rífast refl (po)hádat se, přít se > rífast vid e-n 

> hádat se s (kým) 

ríf--lega [riviera] adv 1. ( rausnarlega ) hojně, velkoryse 2. 
(-> rúmlega 2 ) přes, více než > ríflega helmingur > více než 
polovina 

ríf-legur [rivleKYr] adji_ 8 1. (-> ríkulegur) hojný, bohatý 
2. (-> orlátur) štědrý, velkorysý 
Riga [rinra] subs indecl geog. Riga (hlavní město Lotyšska) 
ríg--montinn [rixmondin] adj^ nafoukaný, pyšný 
ríg|ur [rinryr] ms (-s)i 7 1. (-> st irdleiki) strnulost, ztuhlost 
2. (-> spenna 1 ) rivalita, soupeření > Pad er rígur á mílii 
peirra. > Panuje mezi nimi rivalita. 

ríki ;*■ [ri:Ji] ri2 (-s, -)i 6 1. (-> land) stát, země t> sjálfstaett 
ríki > svrchovaný stát 2. (-> vald) moc, vláda (zvláště v pl) 3. 
bíol. říše 4. RíkiS def obchod S alkoholem (státní monopol 
s prodejem alkoholu) 
ríkis- [riijis] predp státní 

ríkis--á-byrgů [ri:]isaubir0] Í7 (-ar, -ir), státní záruka / ga- 
rance 

ríkis-borgara--rétt|ur [rhjisborgararjshdYr] mjo (-ar) 7 práv. 
(státní) občanství 

ríkis--borg-ar|i [rhfisborgari] mi (-a,-ar) 13 občan(ka) 
ríkis--|fang [rhjisfaugg] n2 (-fangs, -fong) 8 práv. (státní) ob- 
čanství 

ríkis-fjár-mál [rhjisfjaurmaul] n2 ph ekon. státní finance 
ríkis-lán [rhjislaun] n2 (-s, -)s ekon. státní půjčka 
ríkis--lóg-reglu-stjór|i [riiJislce-sreglYsdjouri] mi (-a, -ar)! 
policejní prezident(ka) 

ríkis--rekst|ur [riýisrexsdYr] m 5 (-rar / -urs) 10 státní společ- 
nost / podnik 

ríkiS"Sak-sókn-ar|i [rhjisagsouhgnari] mi (-a, -ar) 13 práv. 
státní zástupce / zástupkyně, prokurátor(ka) 
ríkiS"Sjód|ur [riýisjoudYr] mg (-s,-tr) 6 státní pokladna 
ríkis--skatt-stjór|i [rhjisgahsdjouri] mi (-a, -ar)i státní po- 
kladník / pokladnice / pokladní (ředitel integrovaného roz- 
poctového systému) 

ríkis-skulda-bréf [rhJisgYldabrjef] 112 (-s, -) 5 ekon. státní 
dluhopis 

ríkis-starfs-lmačur [rhjisdarvsmadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 státní zaměstnanec / zaměstnankyně 
ríkis--stjór|i [rhfisdjouri] mi (-a, -ar)! guvernér(ka) 
ríkis-stjórn [rhjisdjourdn] f 7 (-ar, -ír)i (státní/ národní) 
vláda 

ríkis--styrk|ur [rhJisdirgYr] m9 (-s, -ir) 15 ekon. státní sub- 
vence 

ríkiS"út-|varp í*. [rujisudvarb] 112 (-varps, -vorp) 8 státní roz- 
hlas > afnotagjald ríkisútvarps > poplatek za užívání státního 
rozhlasu 

ríkis--vald [rhjisvald] na (-s) 2 státní moc 
rík|ja i* [ri:Ja] v 7 (-ti, -t) 34 1. (-> stjórna) vládnout, panovat 
(být panovníkem) 2. vládnout, panovat (existovat všeobecně nebo 
ve velké miře) t> pad ríktifridur e-s stadar > (kde) vládl mír 
ríkj-andi [rhjandi] adji3 indecli 1. (sem ríkir) převládající, 
dominující 2. bíol. dominantní; ríkjandi gen bíol. domi- 
nantní gen 

ríku-legur [riigYleYYr] adji_ 8 (~>ríflegur) hojný, bohatý 
(pohoštění ap.) 

ríkur .'»• [riigYr] adji-i 1. (-> audugur) bohatý, zámožný 

> verda ríkur > zbohatnout (pfátxkur) 2. (innihaldsríkur) 
bohatý, vydatný > ríkur ad vitaminům > bohatý na vi- 


tamíny 3. (~>voldugur) mocný, silný > ríkur hofdingi 

> mocný náčelník 

rím [ri:m] n2 (-s, -) 5 lit. rým; langsetis rím lit. vnitřní rým, 
ve kterém se rýmují slabiky ve stejném verši; veggjad rím lit. 
(-> prírím) trojslabičný rým; Jjversetis rím lit. vnitřní rým, 
ve kterém se rýmují slabiky nacházející se v různých verších; 
rím 0 rugla e-n í ríminu poplést (koho), splést (koho) 
rímla 1 [ri:ma] fi (-u, -ur) 13 lit. výpravná báseň 
rím|a 2 [rimia] vi (-a8i)i acc 1. rýmovat se > Ordin ríma 
šaman. > Slova se rýmují. 2. pasovat, hodit se 
rím-orĎ [ri:mor0] m (-s, -) 5 lit. rým, rýmové slovo 
Rín [ri:n] (4 {-ar) 4 geog. Rýn (řeka v Evropě) 
rís [ri:s] v ind praes sg 1 pers — rísa 

rísa r*. [riisa] vg (rís, reis, risum, risi, risi(i) 77 1. (standa upp) vstát, 
povstat, zvednout se > rísa lir s seti > vstát ze židle-, rísa 
á faetur postavit se, vstát 2. (koma upp) vycházet, vyjít 
(slunce ap.) > Sólin rís. > Slunce vychází. 3. zvedat se, 
stoupat, vztyčovat se (vlny ap.) 4. povstat, vybudovat 
se (nový obchod ap.) 5. vzniknout, povstat (neshoda 
ap.); 

rísa + gegn/móti/viů <0 rísa gegn e-m/e-u, rísa móti 
e-m / e-u, rísa viň e-m / e-u povstat proti (komu / če- 
mu), postavit se proti (komu / čemu); 
rísa + undir O rísa (ekki) undir nafni přen. (ne)dostát 
svému jménu; 

rísa + upp O rísa upp a. (standa upp) postavit se, vstát; 
b. povstat, vzbouřit se 

rjátl|a [rjauhdla] vi (-adfe (~>rolta) toulat se, bloumat 

> rjátla um góturnar > toulat se po ulicích-, 

rjátlast ó e-a9 rjátlast af e-m refl (co) se vytratí časem 
u (koho) (špatná vlastnost ap.) 

rjóda [rjou;5a] v 5 (rýň, rauá, ruňum, ry 5 i, ročiS)g5 dat zast. 
(-> smyrja) potřít, natřít > rjóda smyrsli á andlitid > natřít 
mast na tvář 

rjódur 1 [rjou:3Yr] n2 (-s, -) 2 s paseka, mýtina 

rjódur 2 [rjouiSYr] adj2. 6 (-> raudur) červený, načervenalý 

> rjódur í kinnum > červený v tváři 

rjóma-ís [rjouimais] 014 (-s,-ar) 25 (smetanová) zmrzlina 
rjóma--|kaka [rjou:mak h aga] fi (-koku, -kokur) 20 kulin. šle- 
hačkový / krémový dort 

rjóm|i [rjouimi] mi (-a) 3 smetana, šlehačka, krém; sýrflur 
rjómi zakysaná smetana; })eyta rjóma (u)šlehat sme- 
tanu; jaeyttur rjómi šlehačka 

rjúfa t*- [rjuiva] vf, (rýf, rauf, rufum, ryti, rofiojio! acc (~ t sundra ) 
prolomit, prorazit, probořit t> rjúfa einangrun e-rs > pro- 
lomit (čí) izolaci; rjúfa Jtógnina prolomit ticho 
rjúka -i* [rjuiga] v 4 (rýk, rauk, rukum, ryki, rokió) i 32 1. paó rýk- 
ur úr e-u impers (-> ósa) z (čeho) se kouří / čoudí / čadí 
t> Pad rýkur upp úr strompinum. > Z komínu se kouří. 2. 
rozviřovat, vířit (prach ap.) 3. (~>pjóta) pádit, (vy)letět, 
(vy)řítit se > rjúka íit úr húsinu > vyřítit se z domu; 
rjúka + á <0> Jtaň rýkur á e-d impers (co) propuká (nečas 
ap.); 

rjúka + í O rjúka í aó (gera e-fi) přen. vletět po hlavě do 
(dělání (čeho)); 

rjúka + upp O rjúka upp a. vzkypět (hněvem), vyletět 
(z kůže); b. vyletět, dramaticky vzrůst; 
rjúka + til O rjúka til hodit sebou, mrsknout sebou 
rjúp|a [rju:ba] fi (-u, -ur)j 3 zool. bělokur, bělokur horský 
(l. Lagopus tnuta) ® ; 
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roa 


rjúpa O rembast eins og rjúpan vid staurinn refl přen. 
Snažit S6 Ze všech Sil (většinou bez velkého úspěchu) 



Rjúpa 


rod [ra:0] n 2 (-s,-) 5 (rybí) kůže; 

rod 0 e-ad er rýrt i rodinu (co) je slabé / nevalné (návrh 
ap.); hafa ekki rod vid e-m přen. nemít na (koho); vera 
eins og snúid rod í hundskjaft/hund přen. vypadat, 
jako by (komu) uletěly včely; vera tvófaldur í rodinu 
být licoměrný / pokrytecký 

rod|i [ro:3i] mi (-a, -ar)! zardění, začervenání o rodi í kinn- 
um > zardění tváří 
rodid [ro:3i0] v supin -*■ rjóda 

rodn|a [ro3na] vi (-381)44 (za)červenat se, (za)rdít se 

> rodná út undir eyru > začervenat se až po uši 

rof [ro:f] n 2 (-s, -) 5 1. ( rauf ) trhlina, prasklina 2. porušení 
(smlouvy ap.) > rofá samningi > porušení smlouvy 3. pře- 
rušení > rofá straumi > přerušení proudu 4. geol. (-> vedrun) 
zvětrávání, eroze 

rof|i [ro:vi] mi (-a, -ar)! elek. vypínač, spínač, přepínač 
rofid [ro:vi0] v supin -> rjúfa 

rofinn [roivin] adjs_ 6 1. prolomený, probořený 2. pře- 
rušený > Sambandid er rofid. > Spojení je přerušené. 3. 
porušený (smlouva ap.) 

rofn|a [robna] vi (-a8i) 34 1. (-> slitna ) přerušit se, být pře- 
rušen o Vegasamband rofnadi íflódunum. > Silniční spojení 
bylo přerušeno během povodní. 2. zvětrat, erodovat 
roga-stans [ronrasdans] n 2 ( ) 24 e-n rekur í rogastans 
impers (komu) to vyráží dech, (kdo) je ohromen 
rogginn [rojím] adj6. 2 (-> hreykinn ) pyšný, domýšlivý 
rok [roig] n 2 (-s, -) 5 silná vichřice (Beaufort 10) (24,5-28,4 m/s) 

> Pad er oskrandi rok. > je strašná vichřice. 
rokid [ro:Ji0] v supin -> rjúka 

rokk [rohg] n 2 (-s) 2 hud. rock 
rokk--ar|i [rohgari] mi (-a,-ar) 13 rocker(ka) 
rokk--tón-list [rohgt h ounlisd] Í7 (-ar) 3 hud. rock, rocková 
hudba 

rokk|ur [rohgvr] ms (-s, -ar) 22 kolovrat, kolovrátek 
rok-|sala [roigsala] fi (-sólu, -solur) 20 totální výprodej 
rol|a [roila] fi (-u, -ur) 19 ( daufingi ) měkota, padavka, chcí- 
páček 

roll|a [radla] fi (-u,-ur) 19 1. (^ser 1 ) ovce 2. (-> romsa 1 ) ob- 
šírný text 3. (bókarvondidl) svitek, rulička 
romm [rom:] n 2 (-s) 2 rum 

romsla 1 [romsa] fi (-u, -ur) 7 (^ langloka) litanie, obšírný 
výklad 

roms|a 2 [romsa] vi (-a6i)i řečnit, plkat; 


romsa + upp 0 romsa upp e-u odříkávat (co), vyjmeno- 
vávat (co); romsa upp úr sér e-u vychrlit (co) ze sebe 
rop|a [roiba] vi (-a3i)i 1. (od)říhnout si, říhat, krknout, 
krkat 2. krákat (jako bělokur) 
rop|i [roibi] mi (-a, -ar)! říhnutí, krknutí 
rosa-lega [roisalexa] adv (~>ofsalega) moc, fantasticky 
o rosalega gott > moc dobré 

rosa-legur [roisalexYr] adji_ 8 (-> geysilegur) obrovský, 
kolosální, mega- > rosalegt atvinmdeysi > obrovská neza- 
městnanost 

roskinn [rosjín] adjg_ 2 starší, postarší (o člověku) 
rost|i [rosdi] mi (-a) 3 (-> hroki) nadutost, arogance > vera 
med rosta > být arogantní; laekka/laegja rostann í e-m 
přen. srazit (komu) hřebínek, naučit (koho) slušnému 
chování 

rost--ung|ur [rosduggvr] ms (-s, -ar) 8 zool. mrož (Z. Odobe- 
nus rosmarus) O 



Rostungur 


rot [roid] n 2 (-s, -) 5 (-» medvitundarleysi ) omráčení, bezvě- 
domí (po úderu do hlavy); liggja í roti ležet v bezvědomí; 
rakna úr roti / rotinu (Já medvitund) přijít ke smyslům, 
probrat se z bezvědomí; slá e-n í rot (-> rota) omráčit 
(koho) 

rot|a [roida] v] (-a3i)i acc omráčit (úderem do hlavy); 
rotast <0 rotast refl omráčit se, být omráčen 
rot-hógg [roidhoeg] n 2 (-s, -) 5 1. (-> hogg ) knokaut 2. přen. 
(-> skadvaldur) knokaut, smrtelná rána c> rothógg fyrir 
félagid > smrtelná rána pro společnost 
rotinn [roidin] adjj. 2 1. (-> úldinn) shnilý, prohnilý, 
zetlelý 2. (-> spilltur) zkažený, prohnilý (společnost 
ap.) 

rotn|a [rohdna] vi (-a8i)i ( brotna nidur) hnít, tlít, rozkládat 
se 

rotn|un [rahdnYn] Í7 (-unar) 9 lmití, uhnívání, tlení, trouch- 
nivění 

rott|a [rohda] fi (-u,-ur)i 9 1. zool. krysa (l. Rattus) 2. (ódreng- 
lyndlir madlir ) krysa (bezcharakterní člověk) 
rot-varnar-efni [roidvardnarebm] n 2 (-s,-)i 4 konzervant 
ró 1 [rou:] Í9 (-ar) 3 (^ kyrrd) klid, pokoj, mír; 
ró <) halda ró sinni zůstat v klidu; í ró og naeQi adv 
v klidu a míru; raska ró e-rs narušit (čí) klid; taka 
e-u mefl ró brát (co) s klidem; vera ekki í rónni ne- 
být v klidu, být rozrušený 

ró 2 [rou:] Í9 (-ar,raer)i matice, matička i> ró og bolti > matička 
a šroubek 

rola 1 !*• [rou:a] vi (-aSi)i acc (gera rólegan) utišit, upokojit. 



róa + nidur 
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ukonejšit, zklidnit t> Ég reyndi ad róa hana. > Zkoušel jsem 
ji utišit.; 

róa + nidur 0 róa e-n nidur uklidnit (koho), zklidnit 
(koho) > róa sig nidur > uklidnit se; 
róast 0 róast refl ( sefast ) utišit se, upokojit se, uklidnit 
se 

róa 2 i*. [rouia] V5 (rse, reri / réri, rerum / rérum, reri / réri, rói5) 2 dat 
veslovat, pádlovat > róa bátnum yfir fjórdinn > veslovat 
s člunem přes fjord; 

róa + tram <0> róa fram í grádid sedět neklidně na židli 
a houpat se; 

róa + til 0 róa til fiskjar jet na rybolov; 
róa 0 látá e-n róa přen. zbavit se (koho), nechat (koho) 
plavat; {tad er ekki á vísan ad róa přen. není to jisté 
ró-andi [rouiandi] adji3indedi konejšivý, utišující, uklid- 
ňující > róandi áhrif > uklidňující vliv; róandi lyf utišující 
lék, sedativum 

robot [rouibod] 014 (-s,-ar) 10 (-> vélmenni ) robot 
rodin [rouidin] n2 (-s) 2 chem. rhodium (l. Rh, Rhodium) 
róó|i [rouidi] mi (-a, -ar), kasta/varpa e-u fyrir róda přen. 
pověsit (co) na hřebík 

ródu-kross [rou:dYk h ros] mi (-,-ar) 28 krucifix 

ród|ur [rouidYr] ms (-rar / -urs, -rar) 9 veslování, pádlování; 

ródur <[> Jjetta er Jmngur ródur přen. je to dřina; 

'K Pungur er Jtegjandi ródur. přís. Těžké je tiché ves- 
lováni. (ve významu - bez dobré nálady je každá práce ještě více 
vyčerpávající) 

róf |a [rou:a] fj (-u, -ur) 19 1. (-* skotť) ocas, ohon, oháňka 
(kočkovitých šelem, opice a medvěda) 2 . bot. (— r glllrófci) tuřín, 
brukev řepka tuřín (I. Brassica napus var. napobrassica) 
rófu-bein [rouiYbein] n2 (-s,-) 5 anat. kostrč 
róg-bar [rouibar] vindpfsgipers -+ rógbera 
róg-bárum [rouibaurYm] vindpfplipers rógbera 
róg-ber [rouiber] v indpraessgipers — rógbera 
rÓg**|bera [rouibera] v 5 (-ber, -barSi, -bdr3um, -baeri, -bari3)s 
acc (-> rsegja) pomluvit, pomlouvat, očernit, hanobit, 
(po)hanět 

róg--ber|i [rouiberi] mi (-a, -ar)! pomlouvač(ka), hanobi- 
tel(ka) 

róg-borid [rouiboriG] v supin - rógbera 
róg--buró|ur [rouibYrÓYr] mio (-ar) 7 pomluva, pohana, 
očernění 

rog-bseri [rouibairi] v conpfsgipers -> rógbera 
róg|ur [rouiYr] mg (-s) 7 pomluva, pohana, očernění 
róió [rou:i0] v supin — » róa 2 

ról [rouil] n2 (-s, -)s (~>rólt) procházka, vycházka, špacír; 
vera á roli být na procházce, procházet se; vera á gódu 
roli med e-d přen. být na dobré cestě s (čím) 
rólla 1 [rouila] fi (-u,-ur) 19 houpačka 
ról|a 2 [rouila] vi (-a3i) 3 dat róla sér a. procházet se, špací- 
rovat; b. houpat se (na houpačce) 

ró”leg|a t*- [rouilexa] adv (comp -ar, sup -ast) (-> stillilega) 
klidně, pomalu, zvolna; 

rólega 0> anda rólega dýchat zhluboka; haegt og rólega 
adv pomalu a klidně; taka f>ad / }>ví rólega být v klidu, 
odpočívat 

ró-leg-heit [rouilexheid] n 2 pli (-» kyrrd ) (po)klid; í ró- 

legheitum adv v klidu 

ró-legur [rouilexYr] adji_ 8 1 . (-> stilltur ) klidný, poho- 
dový; bíddu rólegur imper počkej chvilku; vertu róleg- 


ur imper uklidni se, buď v klidu 2. ( vidburdalítill ) po- 
kojný, klidný > rólegt hverfi > klidná čtvrt 
ról-faer [rouilfair] adjs (f -) 8 schopný pohybu (pacient po 
nemoci ap.) 

ró-lyndur [rouilindYr] adj2-i4 (-> stilltur) klidný, (jsoucí) 
klidné mysli, (duševně) vyrovnaný 
Róm, Rómaborg [rouim] Í 4 (-ar ) 4 geog. Řím (hlavní město Itálie) 
róm|a [rouima] vi (-a3i)! acc ( ->lofa ) (vy)chválit, vychva- 
lovat t> róma pjónustuna > vychvalovat servis 
Róma-borg [rouimaborg] fy (-ar ) 4 -> Róm 
róm-|aóur [rouimadYr] adj 3 (f-uS ) 3 (-> nafnfrsegur) vyhlá- 
šený, věhlasný, legendární > rómadur fyrir e-d > vyhlá- 
šený (čím) 

róman [rouiman] 1114 (-s, -ar)u hovor. (-> s káldsaga) román 
rómanskur [rouimansgYr] adjj (f rómonsk ) 3 románský; 

Románská Amerika, Rómanska-Ameríka geog. La- 
tinská Amerika; rómanskur stíll románský styl; 
rómonsk mál románské jazyky 

romantik [rouimandig] fio (-ur ) 2 1. romantismus 2. ro- 
mantika, romantičnost 

rómantískur [rouimandisgYr] adji-i romantický; róman- 
tíska stefnan romantické hnutí 

róm|urř»- [rouimYr] mg (-s,-ar ) 24 1 . (-> raust) hlas; e-m ligg- 
ur hátt / lágt rómur impers (kdo) má silný / slabý hlas 
2. (-> vidurkenning) ohlas, přijetí; gera gódan róm ad 
e-u uvítat (co), (po)chválit (co); einum rómi adv jedno- 
hlasně, jedním hlasem 

róm- versk-kabólskur [roumversgk h a 9 oulsg Yr] adj 1 náb. 
římskokatolický 

róm-verskur [roumversgYr] adji.j římský; rómversk 
tala římská číslice 

rón|i [rouim] mi (-a, -ar)! hovor, pobuda, ožrala, ožralka 
rór [rouir] adj4. 4 (po)klidný, pokojný, tichý; e-m er ekki 
rótt impers (kdo) je neklidný 

rós [rouis] f 7 (-ar, -ir)i bot. růže (l. Rosa) O > raudar rósir 
> červené růže; 

rós ý> fá rós í hnappagatid přen. získat uznání; gera rósir 
přen. dělat blbosti; tala undir rós přen. mluvit v názna- 
cích, mluvit v hádankách; joetta er enginn dans á rós- 
um přen. to není (žádná) procházka růžovým sadem; 
Engin rós án Jtyrna. přís. Není růže bez trní. 



Rós 


rósa--kál [rouisak h aul] ri2 (-s) 2 bot. růžičková kapusta 
(l. Brassica oleracea var. gemmifera) 
rósa-vín [rouisavin] ri2 (-s, -) 5 růžové víno 
ró-semd [rouisemd] f 7 (-ar) 3 klid, rozvaha, rozvážnost 


rosemi 
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ró**sem|i [rouisemi] Í 2 (-i) 2 ( rólyndi ) klid, (duševní) vy- 
rovnanost 

rós-marín [rousmarin] n 2 (-s) 2 bot. rozmarýn(a), rozma- 
rýn lékařský (l. Rosmarinus officinalis) 13 



Rósmarín 


rós-óttur [rouisouhdYr] adji_ 10 květovaný, kytičkovaný 
rós-raudur [rouzsroeidYr] adj2-6 ( bletkraudur ) růžový, na- 
růžovělý 

róst--ugur [rousdYYYr] adji_ s bouřlivý, neklidný, nepo- 
kojný 

róstu-|samur [rousdYsamYr] adjí (f -som) 2 (-> róstugur) 
neklidný, bouřlivý, pohnutý 

rót 1 »■ [rou:d] íg (-ar, rartur) 5 1. ( plonturót ) kořen, kořínek 
(podzemní část rostliny); e-ad festir raetur (co) zakořeňuje 
(strom ap.) 2. (-> upptók) počátek, kořen, původ, pří- 
čina; frá rótum adv od základu, od počátku; eiga raetur 
sínar ad rekja til e-s mít kořeny v (čem), odvozovat 
svoje kořeny od (čeho) 3. jaz. kořen 4. mat. (-» kvadratrót) 
odmocnina 5. poč. kořenový adresář; 
rót 0 festa ekki raetur e-s stadar přen. nezakořenit (kde), 
nezapustit (kde) kořeny; e-ad stendur djúpum rótum 
přen. (co) má hluboké kořeny 

rót 2 [rou:d] 112 (-s) 2 (silný) pohyb, hnutí; e-ad kemur róti 
á e-d přen. (co) uvádí do pohybu (co) 
rót|a [rou:da] vi (-aai)i (-> hreyfá) hrabat se, přehrabovat 
se (rozrývat rukama) > róta í e-u > přehrabovat se v (čem); 
rota + upp 0 róta upp e-u obracet / převracet (co) (zemi 
ap.); 

rótast 0 rótast refl a. zakořenit, zapustit kořeny (květina 
ap.); b. zneklidnět, být neklidný 

rót* • ar| i [rouidari] ni | (-a, -ar) 33 bedňák (pomocník hudební 
kapely) 

rótar-legur [rouzdarlevYr] adjj_ 8 (-> meinlegur) zlomy- 
slný, zlovolný 

rót-eind [rouideind] Í 7 (-ar, -trh fyz. proton 
rót-gróinn [rouidgrouin] adjg. 2 zakořeněný, vžitý, tra- 
diční t> rótgróin venja > zakořeněný zvyk 
rót-laus [rouidloeis] adjs.j (jsoucí) bez kořenů, vykoře- 
něný, bezprizorní 

rót-*tsek-ling|ur [rou:t h aiglii)gYr] mg (-s, -ar) 8 radikál(ka), 
extremista, extremistka 

rót--tsekn|i [rou:t h aihgm] fg (-í) 3 radikalismus, extremis- 
mus 

rót-tsekur [rou:t h aigYr] adjm radikální, extremistický 
rubb|a [rYb:a] vi (-381)44 dat rubba e-u af odbýt (co), od- 
fláknout (co) 


rudda-legur [rvdialexYr] adj!_ 8 hrubý, sprostý 
rudda-skap|ur [rYthasgabYr] mu (-ar) 15 hrubost, hru- 
biánství, neotesanost 

rudd|i' [rYd:i] mi (-a,-ar)! (-» dáni ) hulvát, hrubián, hru- 
bec 

ruddi 2 [rYdu] v índ pf sg 1 pers -> ryója 
ruddum [rYd:Ym] v índ pf pl 1 pers -> ryója 
ruó-ning|ur [rYdniggYr] mg (-s,-ar) 8 1. (pad ad rydja) klu- 
čení, mýcení (lesa ap.) 2. sport, americký fotbal 3. sport. 
(-> rúgbý) ragby 4. sport, prorážení (v házené ap.) (nepo- 
volená hra) 

ruóum [rYtdYm] v índ pf pl 1 pers -> rjóóa 
rufum [rY:vYm] v índ pf pl 1 pers -> rjúfa 
rugg [rYg:] r\2 (-s) 2 1. ( pad ad rugga) kolébání, houpání 
(kolébky ap.) 2. ( veltingur ) kolébání, houpání (lodi ap.) 
rugg|a [rYg:a] vj (-a8í)i dat 1. dat ( ->vagga 2 ) houpat, ko- 
lébat o rugga barni > kolébat dítě ; rugga sér houpat se 
> rugga sér í stólnum > houpat se na židli 2. houpat se, 
kolébat se (o lodi ap.) 

ruggu-hest|ur [rYgiYhesdYr] mg (-s,-ar) 4 houpací kůň 
ruggu-stól|l [rYgiYsdoudl] mg (-s,-ar) 48 houpací křeslo / 
židle 

rugl [rYgl] 112 (-s) 2 1. (-> pvsettingur) nesmysl, blbost 2. 
(^ ringulreid) zmatek, chaos 

rugl|a [rYgla] vi (-aSi)i acc/dat 1. dat splést si, poplést 
si, zaměnit; rugla e-u šaman vid e-ó poplést si (co) 
s (čím); rugla e-u / e-m šaman splést si (co / koho) 2. dat 
(^ hraera 2 ) pomíchat, zpřeházet (boty ap.) 3. acc (-> trufla) 
zmást, poplést, splést; rugla e-n meó e-u poplést (koho 
čím); rugla e-n í ríminu poplést (koho), uvést (koho) 
v omyl 4. plácat nesmysly, plést páté přes deváté; 
ruglast ^ ruglast refl a. ( verda ringladur) poplést se, splést 
se; b. ( komast í ólag ) pomíchat se, zpřeházet se; 
ruglast + á <0> ruglast á e-u refl splést si (co); 
ruglast + í 0 ruglast í ríminu refl poplést se, splést se 
rugl-|aóur [rYgladYr] ad )3 (f-ufi) 3 (-> ringladur) zmatený, 
popletený 

rugl"ing|ur [rYgliggYr] mg (-s) 9 (-> óreida ) zmatek, nepo- 
řádek, chaos o vera á ruglingi > být v nepořádku 
ruglu-dall|ur [rYglYdadlYr] mg (-s,-ar) 5 pomatenec, ztřeš- 
těnec, ztřeštěnkyně, ztřeštěnka 

rukk|a [rYhga] vj (-aBí)i acc (-> innheimta 2 ) inkasovat, ka- 
sírovat, vybírat peníze; rukka fyrir e-d vybírat peníze 
za (co) (časopis ap.); rukka e-n inkasovat od (koho); 
rukka e-n um e-d inkasovat od (koho co) 
rukk--ar|i [rYhgari] mi (-a, -ar) 13 hovor, výběrčí (peněz), in- 
kasista, inkasistka 

rukk|un [rYhgYn] fz (-unar, -anír) 8 inkasování, kasírování, 
vybírání peněz 

rukum [rYigYm] v índ pf pl 1 pers -> rjúka 
rull |a [rydla] ti (-u,-ur) 19 1. ( taurulla ) mandl 2. (-> hlutverk) 
(herecká) role 

rumdi [rYmdi] v índ pf sg 1 pers -r rymja 
rumdum [rYmdYm] v ind pf pl 1 pers -> rymja 
rumió frYznuO] v supin - rymja 

rumsk|a [rYmsga] vi (-ači)! probudit se, probouzet se, 
probrat se, probírat se > Hann erfarinn ad rumska. > Za- 
číná se probouzet. 

run|a [rýma] fj (-u, -ur) 7 1. (-> rod ) řada, posloup- 
nost > long runa af nófiium > dlouhá řada jmen 2. mat. 
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posloupnost 

runk|a [ruíjga] vi (-a3i)i runka sér, runka sig hrub. 
masturbovat, onanovat 
runn|i [rYn:i] mi (-a, -ar)] keř, křoví 
runnid [rYn:i0] v supin - renna 3 
runnum [rYniYm] v indpfplipers -» renna 3 
runu-rím [rYinYrim] 112 (-s,-)5 lit. sdružený rým 
rusí ». [rYsdl] n2 (-s ) 2 1. (-> úrgangur ) odpadky, smetí 
> fleygja rusli > vyhodit odpadky; fara út med ruslid jít 
vynést odpadky, jít s odpadky; henda e-u í ruslid vy- 
hodit (co) (do smetí); setja e-6 í ruslid vyhodit (co), dát 
(co) do koše 2. (-> drasl) smetí, šunt, brak (něco bezcenného); 
rusí 0 vera í rusli hovor, být mimo, být zničený 
rusl|a [rYsdla] vi (-a8i)i 

rusla + af rusla e-u af odbýt (co), odfláknout (co); 
rusla + til / út 0 rusla til, rusla út udělat nepořádek, za- 
neřádit > rusla til í herberginu sinu > zaneřádit si pokoj 
rusla-|fata [rYsdlafada] fi (-fotu,-fotur ) 20 (odpadkový) koš 
rusla-gám|ur [rYsdlagaumYr] mé (-s, -ar ) 10 odpadní kon- 
tejner 

rusla-|karfa [rYsdlak h arva] fi (-korfu, -korfur ) 20 (odpadko- 
vý) koš (na papír ap.) 

rusla-komp|a [rYsdlak h omba] fi (-u, -ur ) 19 komora, sklí- 
pek 

rusla-pok|i [rYsdlap h aji] mi (-a, -ar)! pytel na odpadky 
rusla-tunn|a [rYsdlat h Yna] fi (-u,-ur ) 7 sorptunna) po- 
pelnice 

rusl-póst|ur [rYsdlp h ousdYr] mé (-8)7 poč. spam, nevyžá- 
daná pošta 

rutl [rYhdl] n2 (-s ) 2 (-> ruglingur) pomatení, vyšinutí 
rutt [rYhd] v supin -> ryčja 

rú [ru:] n2 ( s ) 2 \>ad er allt á rúi og stúi přen. všechno je 
vzhůru nohama 

Rúanda [ruianda] 114 indecl 2 geog. Rwanda 
Rúanda--|madur [ru:andama3Yr] mi3 (-manns, -menn ) 2 
Rwanďan(ka) 

rúandísk|a [ruiandisga] fi (-u ) 5 rwandština 
rúandskur, rúanskur [ruiandsgYr] adjí (frúondsk ) 3 rwand- 
ský 

rúanskur [ruiansgYr] adjí (frúonsk ) 3 -^rúandskur 
rúbidín [ruibidin] n2 (-s ) 2 chem. rubidium (l. Rb, Rubidium) 
rúbin [ruibin] mi (-s, -ar ) 10 geol. rubín 
rúd [ru:0] v supin -> rýja 2 

rudla 1 m. [ru:5a] fi (-u,-ur ) 19 okenní tabulka > brjóta rúSu 
i bifreičinni > rozbít okenní tabulku v autobuse 
Rúd|a 2 , Rúčuborg [ru:5a] fi (-u ) 6 geog. Rouen (město ve Fran- 
cii) 

rudí [ru:3i] v md / con pf sg 1 pers -> rýja 2 

Rúdu-borg [ru:3Yborg] íy (-ar ) 4 ->Rúda 2 

rúdu-gler [ru:5Ygler] n 2 (-s ,-) 6 okenní sklo 

rúdum [rmSYm] v md pf pl 1 pers -> rýja 2 

rúdu-jjurrk|a [ru:3Y0Yrga] fi (-u,-ur ) 13 stěrač, stírač (zvláště 

vpl) 

rúg-braud [ru:broei0] ri2 (-s ,-) 5 žitný / černý chléb 
rúgbý [rabi] r>2 (-s,-)i 3 sport, ragby 
rúg-mjol [rumijoel] 112 (-s ) 2 žitná mouka 
rúg|ur [ruiYr] mé (-s ) 26 bot. žito (l. Secale cereale) O 
rúid [ru:i 0 ] v supm -> rýja 2 

rú-krag|i [ru:k h raiji] mi (-a, -ar) s zool. jespák bojovný 
(/. Philomachus pugnax) O 



Rúgur 


rúllla 1 [rul:a] fi (-u,-ur ) 19 1. role, rolička, rulička (papíru 
ap.) 2. (hárríúla) natáčka 3. ( málningarrúlla ) (malířský) 
váleček 

rúll |a 2 [ruba] vi (-aSi)i dat 1. (-> vinda 2 ) stočit, srolovat, svi- 
nout o řídla pappírnum upp > svinout papír 2. (-> velta 3 ) 
kutálet se, koulet se, valit se o Boltinn rúlladi nidur brekk- 
una. > Míč se kutálel dolů z kopce.; 

rúlla + upp ó rúlla upp e-m slang, převálcovat (koho), 
roznést (koho) na kopytech 
rúllu-gardín|a [ruliYgardina] fi (-u, -ur ) 7 roleta 
rúllu-kraga-peys|a [rul:Yk h rayap h eisa] fi (-u, -ur ) 7 rolák 
rúllu-stig|i [rubYsdiji] mi (-a, -ar)! jezdící schody 
rúllu-tert|a [rubYt^erda] fi (-u,-ur ) 19 kulm. roláda 
rúm »■ [ru:m] 112 (-s, -) 5 1. (-> rekkja) postel, lůžko; búa um 
rúm ustlat, stlát; fara í rúmid jít si lehnout, jít do po- 
stele; liggja í rúminu a. ležet v posteli; b. být nemocný 
(a ležet v posteli) 2. (-> rými ) prostor, místo (pro změnu 
ap.) 3. (— > VÍdd) prostor (rozměrově nevymezené prostředí); 
rúm 0 látá sér e-d ílétturúmi liggja nezáležet na (čem), 
nepřikládat (čemu) váhu; rydja sér til rúms ( breičast 
út) rozšířit se, rozšiřovat se 

rúm|a [ru:ma] vi (-a 3 i)i acc pojmout, obsáhnout, mít 
místo / kapacitu t> Taskan rúmadi bara fotin. > Taška 
pojala jen oblečení. 

rúmb|a [rumba] fi (-u, -ur ) 13 hud. rumba 
Rúmen|i [rmmem] mi (-a, -ar)! Rumun(ka) 

Rúmení|a [ruimenija] fi (-u ) 6 geog. Rumunsko 
rúmensk|a [ruimensga] fi (-u ) 5 rumunština 
rúmenskur [ruimensgYr] adji_ 6 rumunský 
rúm-|fastur [rumfasdYr] adjí (f-fost)i 2 upoutaný na lůžko 
rúm-fraed|i [rumfrai5i] f3 (-i) 3 mat. geometrie 
rúm-fot [rumfoed] n2 pl 9 (-> ssengurfatnačur) ložní prád- 
lo, lůžkoviny 

rúm--|gódur [rumgou5Yr] adjn (comp -betri, sup -bestur)i pro- 
storný, prostranný > ríungódur salur > prostorný sál 
rúml. zkr rúmlega adv přes, více než 
rúm-degla 1 [rumlexa] fi (-u, -ur)i 9 pobyt na lůžku 
rúm-dega 2 [rumle-sa] adv ( rúmt ) přes, více než t> Hann 
er rúmlega fimmtugur. > je mu přes padesát let. 
rúm-dest [rumlesd] íy (-ar, -ir)j nám. rejstříková tuna 
rúm-diggj-andi [rumlijandi] adji3 mdecli (-> ríímfastur) 
upoutaný na lůžko (nemocí ap.) 
rúm-mál [rumiaul] 112 (-s ) 2 objem, kubatura 
rúm-metr|i [rmmedri] mi (-a, -ar)i krychlový metr 
rúm-mynd [rumund] íy (-ar, -ir)i mat. (prostorové / troj- 
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Rúkragi 


rozměrné) těleso 

rúm-stokk|ur [rumsdohgYr] m6 (-s, -ar ) 22 strana postele 
rúmur [ruiniyr] ad jj y (comp rýmri, sup rýmstur ) 33 1. (— >rúm- 

gódur) prostorný, rozměrný; J>ad er rúmt um e-n e-s 
stadar (kdo) má (kde) dostatek místa (v bytě ap.) 2. 
(-> ríflegur) (jsoucí) více než / jak (o čase, velikosti ap.) t> rúm 
vika > více jak týden 
rún [ruin] ty (-ar,-ir)i ( rímastafur ) runa 
rúrv-ing [rumiijg] (-ar ) 7 -^rúningur 
rún--ing|ur, rúning [rumiggYr] my <-s ) 9 stříhání ovcí 
rúnn-stykki [rumsdihji] 112 (-s, -)i 6 houska, žemle > rúnn- 
s tykki med ostí > houska se sýrem 

rúsín|a [ruisina] fj (-u, -ur ) 7 ( purrkad vínber) (h)rozinka; 
rúsínan í pylsuendanum přen. třešnička na dortu 
rú-skinn [rusjín] rt 2 (-s, -) 5 semiš 
Rúss|i [ruští] mi (-a, -ar)] Rus(ka) 
rússí-ban|i [rusúbam] mi (-a, -ar ) 8 horská dráha 
Rúss-land [rusland] n2 (-s ) 4 geog. Rusko 
rúss-nesk|a [rusdnesga] fi (-u) 5 ruština 
rúss-neskur [rusdnesgYr] adji 4 ruský 
růst [rusd] ty (-ar, -ir)! zřícenina, ruina, troska > rústir af 
gomlum bse > ruiny staré farmy 

rúst|a [rusda] vi (-a 8 i)! dat / acc zdevastovat, zpustošit, zni- 
čit > Hanu rústadi allt sem í kringum hanu var. > Zdevasto- 
val vše kolem sebe. 

rút|a [ru:da] fi (-u, -ur ) 7 (dálkový) autobus, autokar 
rútíner-|aóur [ruidineraČYr] adj 3 (f-u8) 3 procvičený 
rútu--bíl|l [rutdYbidl] m 6 (-s,-ar)48 (dálkový) autobus 
rútu-bíl--stjór|i [ruidYbilsdjouri] mi (-a, -ar)! řidič(ka) 
(dálkového) autobusu 

rútu-ferd [ru:dYfer0] ty (-ar, -ir)! jízda / cesta autobusem, 
autobusový výlet 

RÚV zkr Ríkisútvarpid Islandský státní rozhlas 
rújjen [ru:0en] n 2 (-s ) 33 chem. ruthenium (l. Ru, Ruthenium) 
Rvík zkr. Reykjavík Reykjavík 
Rvk zkr. Reykjavík Reykjavík 

ryddi [ridu] v con pf sg 1 pers -> ryůja 

ryd 1 [ri:0] rt 2 (-s ) 2 rez 

ryd 2 [ri:0] v ind praes sg 1 pers — > rydja 

ryd-frír [ridfrir] adj 44 nerezový [> rydfrítt stál > nerezová 

ocel 

rydg|a [ridga] vi (-a 8 i)i 1. (fá á sig ryd) (z)rezavět, (z)rezi- 
vět 2. zapomenout (znalosti ap.) > rydga í ensku > zapo- 
menout angličtinu 

rydg-|adur [ridgadYr] adj 3 (f-ua ) 3 1. rezavý, zrezavělý 


> rydgadur nagli > rezavý hřebík 2. zapomínající (určité 
znalosti ap.) i> rydgadur í enskunni > (jsoucí) s chatrnými 
znalostmi angličtiny 

rydi [ri:3i] v con pf sg 1 pers -> rjóda 

rydja .*■' [ri3ja] V4 (ryč, ruddi, ruddum, ryddi, rutt) 4 7 acc/ dat 1. 
acc vyklidit, vyklízet, uvolnit, uvolňovat t> rydja salinn 

> uvolnit sál 2. rydja e-u buřt dat (-> fjarlsegja) odstranit / 
odstraňovat (co) t> rydja steini buřt > odstranit kámen ; 

rydja + sér O rydja sér braut/leid (gegnum e-d) razit 
si cestu (skrz (co)) (prales ap.); 

rydja + til O rydja sér til rúms přen. prorazit si cestu, 
rozšířit se (idea ap.); 

rydja (út) úr/upp úr O rydja (út) úr sér e-u, rydja upp 

úr sér e-u vychrlit (co) ze sebe; 

rydjast O rydjast refl (pro)tlačit se, prodírat se > rydjast í 
gegnum mannpróngina > tlačit se davem 
ryti [ri:vi] v con pf sg i pers -> rjúfa 

ryk ;» [n:g] 112 (-s) 2 prach t> Pad sest ryk á glerid. > Na skle 
se usazuje prach.; 

ryk O dusta rykid af e-u přen. oprášit (co) (znalosti ap.) 
ryk-fallinn [rngfadlin] adjé -4 zaprášený 
ryki [rnji] v con pf sg 1 pers -> rjúka 

rykk | ja [nhja] V2 (-ti, -t) 25 dat / acc 1. dat (-> kippa 2 ) škubnout, 
trhnout o rykkja í tauminn > škubnout otěžemi 2. acc nařasit, 
nabrat (sukni ap.) > rykkja pils > nařasit sukni ; rykkjast 
refl kodrcat se, nadskakovat, být házený ze strany na 
stranu 

rykkj-dttur [rihjouhdYr] adjmo trhavý, přerývaným rykkj- 
óttur andardráttur > přerývaný dech 

rykk|ur [rihgYr] mg (-jar / -s, -ir ) 26 (-> kippur ) trhnutí, škub- 
nutí; í einum rykk adv na jeden zátah >fara alla leidina 
í einum rykk > ujet celou cestu najeden zátah 
ryk-sugla 1 [rngsYtía] fi (-u,-ur ) 13 lux, vysavač 
ryk-sug|a 2 [rngsYYa] vi (-aai ) 3 acc (vy)luxovat, vysát, vy- 
sávat > ryksuga teppid > luxovat koberec 
ryk-ugur [rngYXYr] adji_ 8 zaprášený, prašný 
rym [ri:m] v ind praes sg 1 pers -> rymja 
rymdi [rimdi] v con pf sg 1 pers -> rymja 
rymja [rimja] v 4 (rym, rumdi, rumdum, rymdi, rurn io ) 33 1 . (za)- 
mručet, (za)bručet (člověk ap.) 2. (za)hýkat (osel ap.) 3. 
(za)mručet, (za)bručet (medvěd ap.) 
rynni [rin:i] v con pf sg i pers ^renna 3 
rysj-óttur [risjouhdYr] adji. 10 (-> óstódugur) nejistý, pro- 
blematický (doba ap.) t> rysjótt tíd > nejistá doba 
rytju-legur [rndjYlexYr] adji_ 8 (-> reefilslegur) mizerný, 
ubohý, nevalný o rytjuleg blóm > ubohé květy 
rytm|i [rihdmi] mi (-a ) 3 -»ritmi 
rý [ ril] v ind praes sg 1 pers — > rýja 2 
rýč [ri:0] v ind praes sg 1 pers — > rjóóa 
rýf [rilf] v ind praes sg 1 pers — > rjúfa 
rýi [riji] v ind praes sg 1 pers — > rýja 

rýj|a r [rij:a] fi (-u, -ur) 7 1. (-> tuska ) hadr, hadřík 2. 
zast. chudáček, ubožátko (v milém oslovení) > rýjan min 

> chudáčku můj 

rýja 2 [rij:a] V4 (rý / rýi, rúdi, rúáum, rú6i, rúič / rú6)55 acc (o)stří- 
hat (ovci); 

rýja + inn O rýja e-n inn ad skinninu / skyrtunni přen. 
oškubat (koho), sedřít (koho) z kůže 
rýk [ri:g] v md praes sg 1 pers rjúka 

rým|a [ri:ma] vy (-di, -tjm acc 1. vyklidit, vyklízet, uvolnit. 
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uvolňovat > rýma herbergiS > uvolnit pokoj 2. vyklidit, 
vyklízet, evakuovat > rýma flugvóllinn > vyklidit letiště; 
rýma + til <0 rýma til udělat místo 
rými [ri:mi] 112 (-s, -) 14 (-» ním) prostor, místo r> nýta rí/mid 
vel > dobře využít prostor 

rýmingar-|sala [rhmiggarsala] fi (-selu, -solur) 20 (úplný) 
výprodej / doprodej 

rýmk|a [rimga] vj (-adih acc ( auka nim) rozšířit, rozšiřovat, 
uvolnit, uvolňovat, liberalizovat o rýmka kosningarétt- 
inn > liberalizovat volební právo; 

rýmka + til 0> rýmka til e-s stadar udělat (kde) místo; 
rýmka + um 0 rýmka um e-d zvětšit místo pro (co) 
(nohy v letadle ap.); 

rýmkast <0 rýmkast refl rozšířit se, zvětšit se, expando- 
vat; Jtad rýmkast um e-d refl impers je větši prostor pro 
(co) 

rýmstur [rimsdYr] adj msgnomsup -trúmur 
rýn|a [ri:na] V2 (-di,-t) 141 (-> škoda) (pro)zkoumat, (peč- 
livě) prohlédnout / prohlížet > rýna í e-d > prozkoumat 
(co) 

rýr [rhr] adjs (f -) 8 1. (^ lélegur) nevydatný, slabý, 
skrovný (úroda ap.) > rýr heyskapur > nevydatná senoseč 
2. (^ magur) vychrtlý, vyzáblý i> rýr kind > vychrtlá ovce 
rýr|a [ri:ra] V2 (- 3 í, -t) 99 acc (draga lír) oslabit, oslabovat, 
podkopat, podkopávat (důvěru ap.) > rýra trúverdug- 
leika > oslabit důvěryhodnost 

rýrn|a [rirdna] vj (-afii) 34 (-> mimika ) (z)menšit se, ubýt, 
ubývat > Vódvarnir hafa rýrnad vid fótbrotid. > Kvůli zlo- 
menině nohy ubylo svalů. 

rýrn|un [rirdnYn] f 7 (-unar) 9 1. (-> hnignun ) úbytek, sní- 
žení, zmenšení t> rýrnun jokla > úbytek ledovců 2 . med. 
úbytek, atrofie > vódvarýrnun > svalová atrofie 
rýt|a [rhda] V 2 (-fl, -t) 62 (za)chrochtat, (za)kvičet > Góltur- 
inn rýtir. > Kanec chrochtá. 
rae [rail] v i nd praes sg 1 pers - róa 2 
raeč [rai:0] v índ praes sg 1 pers -> ráda 
raačla 1 t*. [rahda] f 4 (-u, -ur) 19 ( ->tal ) řeč, projev, proslov 
> halda roedu > mít projev; bein raeda jaz. přímá řeč; óbein 
raeda jaz. nepřímá řeč 

rae|ča 2 ;» [rahda] V2 (-ddi, -tt) 167 acc (po)hovořit, (pro)dis- 
kutovat, (pro)mluvit > rseda málid vid e-n > prodiskuto- 
vat s (kým) záležitost; raeda viň e-n (po)hovořit s (kým); 
raeda um e-d diskutovat o (čem), hovořit o (čem); 
raeča + um O J>ad er ekki um annad ad raeda en ad (gera 
e-d) nezbývá nic jiného než ((co) udělat); Jrad er um 
(tvennt) ad raeda jsou (dvě) možnosti; 
raečast + vid 0> raedast vid refl hovořit, diskutovat, mlu- 
vit [> Peir rseddust vid undirfjogur augu. > Diskutovali mezi 
čtyřma očima. 

raedinn [rahdin] adjg. 2 hovorný, povídavý, upovídaný 
raedis--|madur [rahdismadYr] m 1 3 (-manns, -menn)-, konzul- 
(ka) 

raedis-skrif-stof|a [rahdisgrifsdova] fi (-u, -ur) 7 konzulát 
raedu-|madur [rahdYmadYr] m 4 3 (-manns, -mem) 2 řečník, 
řečnice, mluvčí 

raedu-stól|l [rahdYsdoudl] mg (-s, -ar) 4S řečnický stolek 
raef | i 1 1 [rahvidl] mg (-ils, -lar) 35 1. ( óreidumadur ) mizera, lo- 
tr(yně) 2. (^ vesalingur) nešťastník, nešťastnice, ubožák, 
ubožačka (nejčastěji s určitým členem) 3. ( lélegur hlutur) hara- 
burdí, harampádí, krám 


raefils--hátt|ur [rahvilshauhdYr] mj2 (-ar) 8 (-> vesaldómur) 
ubohost, bídnost 

raefils--legur [rahvilslexYr] adji_ 8 1. (-> tuskulegur) potr- 
haný, rozedraný 2. (-> veikindalegur) neduživý, churavý 
raeg|ja [raijra] V2 (-Si, -t) S9 acc (-> nidra) očernit, očerňovat, 
zostudit, ostouzet o rsegja e-n > ostouzet (koho) 
raeki [raiýi] v con pf sg i pers -> reka 2 
raeki-lega í* [rahjilexa] adv (~>vandlega) důkladně, po- 
řádně > škoda e-d rsekilega > prozkoumat (co) důkladně 
raeki-legur [rahfilexYr] adji_ 8 (-> vandlegur) důkladný, 
zevrubný > rsekilegar leidbeiningar > diíkladné instrukce 
raekjla 1 [rahja] fi (-u, -ur) 25 zool. kreveta, krevetka severní 
(l. Pandalus borealis) ® 



Raekja 


raek|ja 2 [rahja] \i (-ti, -t) 33 acc (~>stunda) dbát, hledět si 

> rsekja e-d > dbát na (co); raekja skyldur sínar hledět si 
svých povinností 

raekt [raixd] f 4 (-ar) 3 1. (^ reektun) kultivace, pěstování, 
obdělávání, chov > gardrsekt > obdělávání zahrady 2. 
(-> umhyggja) péče, starost; leggja raekt vid e-d dávat si 
záležet na (čem), dbát na (co) 3. raektin def posilovna, 
tělocvična >fara í rxktina > jít do posilovny 
raekt|a [raixda] v 4 (-adi)i acc 1. (yrkja) obdělávat (půdu ap.) 
o rcekta landid > obdělávat půdu 2. (framleida med rsektun) 
pěstovat (obilí ap.) > rsekta kartóflur > pěstovat brambory 3. 
chovat, pěstovat (zvířata ap.) 4. (Iiirda um) dbát, pečovat, 
starat se 

raektan-legur[raixdanlsxYr]adji_ s obdělávatelný, upra- 
vovatelný 

raektar-laus [raixdarloeis] adjsu 1. (umhyggjulaus) ne- 
tečný, lhostejný 2. (óraektadur) neobdělávatelný 
raektar-sem|i [raixdarsenu] Í 2 (-i) 2 náklonnost, přízeň 

> rsektarsemi vid landid > přízeň k zemi 

raekt|un [raixdYn] f 7 (-unar) 9 1. obdělávání (půdy ap.) 2. 
pěstování, kultivace (obilí ap.) i> rsektun kartaflna > pěs- 
tování brambor; lífraen raektun organické pěstování 3. 
pěstování, chov (dobytka ap.) 4. med. kultivace 
raem|a [rahma] fi (-u,-ur) 19 1. (-> lengja J ) pruh, pás(ka) 2. 
(landrsema) pruh / pás země 

raenla 1 [rahna] f 4 (-u) 5 (-> medvitund) vědomí (stav člověka, 
v kterém si uvědomuje svou existenci) t> vera med rsenu > být při 
vědomí; hafa ekki raenu á ad (gera e-d) nemít sílu ((co) 
udělat), nenasbírat dostatek sil na (udělání (čeho)) 
raen|a 2 s*. [rahna] V 2 (-di, -t) 155 dat /acc 1. dat (u)krást, odci- 
zit, odcizovat, (u)loupit > rxna málverki > ukrást obraz 2. 
acc (vy)loupit, (vy)krást t> rsena banka > vyloupit banku 
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róskleiki 


rsen--ing|i [raimijiji] mi (-ja, -jar) 14 lupič(ka), zloděj(ka) 
raenu-laus [raimYloeis] adjs.j (-> medvitundarlaus) bezvě- 
domý, (jsoucí) v bezvědomí 
raer [rai:r] f plnom -tró 1 

raes|a í*. [rai:sa] V2 (-ti, -t) 63 acc ( setja ígang) spustit, spouš- 
tět, (na)startovat, (z)aktivovat > raesa vélina > spustit stroj; 
raesa + tram O raesa fram e-d odvodnit (co), vysušit (co) 

> raesa fram mýrina > odvodnit mokřiny; 

raesa + út <) raesa út e -3 / e-n přivolat / zavolat / zalar- 
movat (co / koho) (požárníky ap.) 
raesi [rai:si] 112 (-s, -)i 4 strouha, stoka, (odpadní) kanál 
raes|ir [raiisir] mz (-is,-ar)j techn. startér 
raesk|ja .'*■ [raisja] \i (-ti, -t ) 34 raeskja sig odkašlat si 

> Hann raeskti sig ádur en hann hélt áfram. > Dříve než 
pokračoval, tak si odkašlal. 

raest|a [raisda] V2 (-i, -)i7 acc uklidit, uklízet, poklízet 

> raesta skrifstofur > uklízet kanceláře 
raesti-duft [raisdidYfd] n 2 (-s) 2 čisticí prostředek 
raest-ing [raisdiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 úklid, uklízení (domů ap.) 

> vinna vid raestingar > živit se uklízením 
raesti"taekn|ir [raisdit h aihgmr] m7 (-is,-ar) 4 uklízeč(ka) 
raetast »■ [raiidasd] V2 (raettist, raast) 190 refl (koma fram) vypl- 
nit se, splnit se > Spáin hefur raest. > Věštba se splnila.; 
raetast + úr 0 J>a 5 raetist úr e-m impere (kdo) předčí oče- 
kávání; ]aad raetist úr e-u impere (čemu) se daří lépe, než 
se očekávalo 

raetinn [raiidin] adjg . 2 podlý, zlomyslný 
raetn|i [raihdm] Í3 (-i) 3 podlost, zlomyslnost 
raetur [raiidYr] f plnom -> rót 1 

ródd t» [raed:] f 7 (raddar, raddir) 17 hlas t> fjarlaegar raddir 

> vzdálené hlasy; brýna róddina zvýšit hlas 
róddud [roed:Y 0 ] adj fsgnompos -traddačur 
ródd|un [roediYn] £7 (-unar) 12 jaz. znělost 

róč !»■ [roe: 0 ] f 7 (radar, raSir) 16 1 . řada, linie o í pridju rod 

> ve třetí řadě; ganga á rodina jít po řadě; rodin kemur 
ad e-m řada přichází na (koho); (standa) í rod (stát) 
v řadě, (stát) ve frontě 2 . mat. řada; 

róč O í fremstu rod adv v první řadě, především; í rod 
og reglu adv v nejlepším pořádku; vera einstakur í 
sinni rod přen. být výjimečný, být jediný svého druhu 
róó|un [roeidYn] f 7 (-unar) 12 řazení, seřazení, třídění, kla- 
sifikace > rodun í hópa > seřazení do skupin 
róf [roe:f] n pl nom -> raf 1 
rófl [roebl] rt2 (-s ) 2 -> róvl 
rófl|a [roebla] v 4 (-ači) 34 -s-róvla 
róg [roe:x] adj fsgnompos -tragur 

rógg [roeg:] f 6 (-var, -var), taka á sig rogg přen. vzchopit se, 
dát se do kupy 

rógg-|samur [roegsamYr] adjí (f-som) 2 rázný, energický, 
průbojný > vera róggsamur stjórnandi > být rázným velite- 
lem 

rok 1 í*. [roe:g] n2 pl 9 důvod, důkaz, argument; e-ad á 
ekki vid rok ad stydjast (co) se neopírá o argumenty, 
(co) není zdůvodněné; e-ad er á rokům reist (co) je 
odůvodněné; faera rok fyrir e-u, leida rok ad e-u zdů- 
vodnit (co), odůvodnit (co) 
rok 2 [roe:g] adj fsgnompos -trakur 

rók-|fastur [roeigfasdYr] adjí (f-fost)n logický, racionální 

rók-fest|a [roeigfesda] f 4 (-u ) 5 logičnost 

rók-fraeč|i [rceigfraidi] Í3 (-i) 3 fllos. logika > staerdfraedileg 


rokfraedi > matematická logika 
rók-hyggj|a [roe:k h iJa] fj (-u) 5 fflos. racionalismus 
rókkurř*- [roehgYr] rt2 (-s) 28 (-> húm ) soumrak, stmívání, 
přítmí > í rokkri stofunnar > v přítmí obývacího pokoje 
rókkv|a [roehgva] v 4 (-aai) 78 impere J>ad rókkvar (pad dimm- 
ir) stmívá se, smráká se 

rók-legur [roeiglexYr] adji _ 8 logický > rókleg skýring > lo- 
gické vysvětlení 

rók-réttur [roeigrjehdYr] adji.m logický > rókrétt afleiding 
> logický důsledek 

rók--rae|ča [roeigraida] V2 (-ddi, -tt) 167 acc (pro)diskutovat, 
(pro)debatovat, rokovat > rokraeda mál > prodiskutovat 
záležitost; rokraeda um e-d debatovat o (čem) 
rók-semd [rceigsemd] f 7 (-ar, -ir) 4 odůvodnění, důvod, 
argument > roksemd fyrir pessari skodun > důvod pro tento 
názor 

rók-semda-faersl|a [rceigsemdafairsdla] fi (-u ) 5 odůvod- 
nění, argumentace 

rók-studdi [roeigsdYdí] v ind pf sg 1 pere -> rókstyčja 
rók-studdum [roeigsdYdYm] v ind pf pl 1 pere — rókstyčja 
rók-studdur [roeigsdYdYr] adj 2 -i 8 důvodný, odůvod- 
něný, opodstatněný t> rokstuddur grunnur > důvodné 
podezření 

rók-stuó-ninglur [roeigsdYdnirjgYr] mg (-s) 9 důvody, ar- 
gumenty 

rók-stutt [roeigsdYhd] v supin -^rókstyčja 
rok- styddi [roeigsdidi] v con pf sg 1 pere • rókstyčja 
rok- styó [roe:gsdi0] v ind praes sg 1 pere -> rókstyčja 
rÓk-|StyÓja [roeigsdldja] v 4 (-sty8, -studdi, -studdum, -styddi, 
-stutt) 41 acc zdůvodnit, zdůvodňovat, odůvodnit, odů- 
vodňovat, opodstatnit, opodstatňovat o rokstydja mál 
sitt > zdfivodnit své stanovisko 
róktum [roexdYm] v ind pf pl 1 pere — > rekja 
roli [roedl] n plnom — < rall 

rólt [roeld] 112 (-s) 2 (-> labb) procházka, špacír D> vera á rólti 
um baeinn > procházet se po městě 

rólt|a [roelda] V2 (-i, -) 47 projít se, procházet se > rolta 
um baeinn > projít se po městě 
rómm [roem:] adj fsgnompos - rammur 
rond ír [roend] fg (randar, rendur / randir) 9 1 . (-> brírn) hrana, 
okraj 2 . (-> rak) pruh, proužek, obruba o Rendurnar á 
peysunni eru raudar. > Proužky na svetru jsou červené.; 
rond 0 elta e-n á rondům přen. šlapat (komu) na paty 
rónd-óttur [roendouhdYr] adji _ 10 pruhovaný, proužko- 
vaný 

róng [roeiijg] adj f sg nom pos — > rangur 

róntgen [roend|en] n2 (-s ) 33 fyz. rentgen (jednotka ozářeni) 

róntgen-fraeč|i [roendjEnfraidi] f3 (-i) 3 radiologie 

róntgen-geisl|i [roendjenjeisdli] mi (-a, -ar)! rentgenový 

paprsek, rentgenové záření (zvláště v pl) 

róntgenín [rcendjenin] n2 (-s) 2 chem. roentgenium (l. Rg, 

Roentgenium) 

róntgen-mynd [roendjenmind] f 7 (-ar, -ir)! rentgenový 
snímek 

róntgen-skoč|un [roendjensgodYn] f 7 (-unar, -anir) 8 rent- 
genové vyšetření 

róntgen-taeki [rmndjEnt h aiJi] n 2 (-s, -) 16 rentgen (přistroj na 
prosvěcování hmoty) 

rór [roeir] n2 (-s, -) 5 (instalatérská) trubka, roura, potrubí 
rósk--leik|i [roesglei]i] mi (-a) 3 síla, energie, agilnost 


roskur 


433 


safna 


roskur [roesgYr] adji.! 1. (-^vaskur 1 ) aktivní, činorodý, 
čilý 2. (-> rúmur) (jsoucí) více než, dobrý (časově) > rosk- 
ur tveggja tíma gangur > více než dvouhodinový pochod 
róvl, rófl [roevl] i \2 (-s) 2 (-> pvadur ) nesmysl, kec, žvást 

> Vertu ekki med neitt róvl. > Nech těch nesmyslů. 
róvl|a, rófla [roevla] v 4 (-a 0 i) 34 (-> mógla) stěžovat si, reptat 

> rovla um e-8 > stěžovat si na (co) 



s zkr sekunda sekunda 
s. zkr sagnord, sógn jaz. sloveso 
s.d. zkr sama dag adv tentýž / stejný den 
s.hl. zkr síňari hluti druhá polovina / část > á s .lil. 19. 
aldar > v druhé polovině 19. století 
s.k. zkr svo kalladur takzvaný, tak zvaný, tzv. 
s.ó. zkr svar óskast prosím(e) o odpověď 
s.s. zkr svo /sama sem jako (například) 
s.st. zkr sama sta5 adv tamtéž 

S.p. zkr Sameinuóu jrjóňirnar OSN, Organizace spoje- 
ných národů 

saddi [sadu] v ind pf sg i pers -> seója 
saddur [sadiYr] adj 2 (f sodd) 19 1. sytý, najedený; boróa sig 
saddan najíst se dosyta 2. mající dost (hádek ap.) > vera 
saddur afe-u > mít (čeho) dost 
sad--ism|i [saidismi] m; (-a) 3 sadismus 
sad-- ist|i [saidisdi] mi (-a, -ar)! sadista, sadistka 
sad--|samur [sadsamYr] adjí (f-som) 2 (-> kjamgóčur ) vý- 
živný, vydatný 

safal|i [sa:vali] (-a, -ar) n zool. sobol, sobol asijský 
(l. Martes zibellina) ta 



Safali 


safa-jmikill [saivanujldl] adjn (comp -meiri, sup -mestur)i 2 
šťavnatý > safamikid kjót > šfavnaté maso 
saffran, safran [safran] n 2 (-s) 2 bot. šafrán, šafrán setý 
(l. Crocus sativus) O 

saf|i [sa:vi] mi (-a, -ar) s šťáva, džus, nektar > s afi úr berj- 
unum > štáva z lesních plodů 
safír [saifir] m.) (-s, -ar) 14 geol. safír 

safn m- [sabn] n 2 (-s, sofn) 8 1. sbírka, kolekce > safn af bok- 
ům > sbírka knih 2. muzeum > Pjódminjasafn > Národní 
muzeum 3. archiv 

safn|a [sabna] vi (-a8i) 13 dat 1. (na)šetřit, (na)spořit, 
(na)střádat > safna fyrir ferSinni > šetřit na cestu; safna 
(sér) fyrir e-u šetřit (si) na (co) 2. sbírat (známky ap.) 
o safna frímerkjum > sbírat známky 3. (látá sér aukast) 
(po)sbírat (síly ap.); safna kroftum přen. (po)sbírat síly; 
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sakaruppgjóf 



Saffran 


safna kjarki přen. sebrat / sbírat odvahu 4. ( kalia šaman) 
svolat, svolávat o safna lidi > svolat mužstvo 5. (~>s mata) 
svolat, svolávat, shánět (ovce ap.); 
safnast O e-m hefur safnast e-a5 refl impers (komu) se 
nasbíralo / nahromadilo (co) (věcí ap.); 
safnast + šaman O safnast šaman refl shromáždit se 
safnadar [sabnadar] m sg gen - sofnuóur 
safnanir [sabnamr] f plnom -> sófnun 
safn-ar|i [sabnari] m; (-a,-ar) 10 sběratel(ka) (známek ap.) 
> frímerkjasafiiari > sběratel známek 
safrv-gler [sabngler] n 2 (-s,-) 6 fyz. spojná čočka, spojka 
safn--grip|ur [sabngribYr] mg (-s,-ir) s (výstavní / muzej- 
ní) exponát 

safrv-heiti [sabnheidi] na (-s, -) 14 jaz. podstatné jméno po- 
množné (/. nomen collectivum) 
safn-rit [sabnrid] n2 (-s, -) 5 antologie, soubor, sbírka 
safn-|vórčur [sabnvoerdYr] mu (-var3ar, -verdir) 5 kustod- 
(ka), správce / správkyně sbírky 
safran [safran] m 4 <-s) 13 zast. — saffran 
sag [sa:x] n2 (-s) 2 piliny o trésag > dřevěné piliny 
saga 1 s* [sa:xa] f 4 (sogu, sogur) ]4 1 . lít. (-> skáldsaga) román, 
novela, povídka, pověst; saga eftir e-n román od (ko- 
ho) 2. lit. (- >fornsaga ) sága > Brennu-Njáls saga > Sága 
o Njálovi 3. ( ->frásógn ) vyprávění, historka, příběh, lí- 
čení > sonn saga > pravdivý příběh ; segja sogu vyprávět, 
vypravovat 4. (-> sagnfrsedi) dějepis, dějiny, historie; 
saga 0 bera e-m illa soguna mluvit o (kom) špatně; 
koma til sogunnar objevit se (prvně); koma vid sogu 
být zmíněný / uvedený; nefna e-n til sogunnar zmínit 
(koho), zmínit se o (kom); vera úr sogunni přestat exis- 
tovat, být vymýcen (nemoc ap.); J>ad er (alltaf) sama 
sagan (stále) totéž; }>ad er verri sagan to je hrozné; Jrad 
fer (litlum) sogum af e-u je (málo) co říct o (čem); {rad 
gengur allt eins og í sogu přen. jde to jako po másle; 
J>etta er segin saga to je fakt; jaetta segir sína sogu 
přen. to mluví samo za sebe; 

Ůt Sjón er sogu ríkari. přís. Jednou sám vidět je lepší 
než stokrát slyšet. 

sag|a 2 [sa:xa] vj (-adi)i 3 acc (na)řezat, rozřezat, rozřezávat 
(pilou ap.) > saga spýtuna > řezat prkna 
sagar [saixar] f sg gen -> sog 


sagči [saxdi] v ind pf sg i pers segja 
sagg|i [saj:i] mi (-a ) 3 (~>raki) vlhkost, vlhko o kuldi og 
saggi > chlad a vlhko 
sagir [saijnr] f plnom — sóg 
sagna-dans [sagnadans] mj (-, -ar ) 29 lit. balada 
sagna-minni [sagnamim] n 2 (-s, -)i 4 lit. námět, motiv 
sagnar [sagnar] f sg gen — sógn 

sagna--rit-ar|i [sagnaridari] m 4 (-a, -ar ) 13 historik, histo- 
rička, dějepisec, kronikář(ka) 

sagna-rit|un [sagnaridYn] f 7 (-unar) g lit. historiografie, dě- 
jepisectví 

sagnar--nafn-ord [sagnarnabnorG] n2 (-s, -) 5 jaz. gerun- 
dium, podstatné jméno slovesné 

sagna-skáld [sagnasgauld] n2 (-s, -) 5 romanopisec, ro- 
manopiskyně, spisovatel(ka) románů, novelista, nove- 
listka 

sagna"Skemmt|un [sagnasJemdYn] íy (-unar, -anir ) 8 lit. spo- 
léčné předčítání ság 

sagn-beyg-ing [sagnbeijigg] f 4 (-ar ) 7 jaz. časování, konju- 
gace 

sagn--|bót [sagnboud] fg (-bótar, -baetur ) 5 jaz. supinum 
sagn-fest|a [sagnfesda] f 4 (-u ) 5 lit. ústní tradice 
sagn-festu--kenn-ing [sagnfesdYc h enii)g] f 4 (-ar, -ar ) 5 lit. 
teorie, která tvrdí, že staroislandské ságy byly sepsány na základě ústního 
vyprávění (T bókfestukenning) 

sagn--fraeč|i [sagnfraidi] f 3 (-i ) 3 historie, dějepis (vědaodě- 
jinách) 

sagn-fraed-ing|ur [sagnfraidirigYr] m 6 (-s, -ar ) 8 historik, 
historička, dějepisec 

sagn-fyll-ing [sagnfidliijg] f 4 (-ar, -ar ) 5 jaz. doplněk, atri- 
but predikativní 

sagnir [sagmr] f plnom ->sógn 

sagn-ord [sagnorG] n2 (-s ,-) 5 jaz. (->sógft) sloveso (l. ver- 
bum) 

sagt [saxd] v supin -» segja 
Sahara [saihara] n 4 indecl 2 geog. Sahara 
sak|a tt, [sa:ga] v 4 (-a5i ) 4 acc 1. (~>ásaka) (ob)vinit, obvi- 
ňovat; saka e-n um e-d obvinit (koho) z (čeho) > saka 
hana um pjófnad > obvinit ji z krádeže 2. e-n sakař impers 
(kdo) Se Zraní, (kdo) si ublíží (používané v otázce nebo záporu) 

> Mig sakadi ekki. > Nezranil jsem se.; \>ad sakař ekki ad 
(gera e-d) impers přen. nezaškodí (udělat (co)) (používané 
v otázce nebo záporu); 

sakast 0 J>ad er ekki vid e-n ad sakast refl nelze vinit 
(koho), není možné vinit (koho) 

saka--dóm|ur [saigadoumYr] m 6 (-s, -ar ) 10 práv. trestní 
soud 

saka--|madur [saigamadYr] ni 1 3 (-manns, -menn ) 2 odsou- 
zený, odsouzená (osoba) 

saka- mál [saigamaul] n2 (-s ,-) 5 práv. kriminální případ 

> rannsaka sakamál > vyšetřovat kriminální případ 
saka-mála-mynd [saigamaulamind] ty (-ar, -ir)j detek- 
tivní / kriminální film, detektivka (film) 
saka-mála--|saga [saigamaulasaxa] í\ (-sogu, -sogur ) 14 de- 
tektivní příběh, detektivka (kniha) 

sakař [saigar] f sggen -+sók 

sakar-gift [saigarpfd] f 7 (-ar.-ir)j (-» áksera 1 ) obvinění, ob- 
žaloba 

sakar-upp-|gjóf [saigarYhbJoef] f 7 (-gjafar ) 19 práv. odpuš- 
tění trestu, milost, amnestie > veita sakaruppgjóf > udělit 
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šaman 


milost 

saka-skrá [saigasgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 2 i práv. trestní rejstřík 
sak-born-ing|ur [saigbordniggYr] (-s, -ar ) 8 práv. obvi- 
něný, obviněná, obžalovaný, obžalovaná (osoba) 
sak-fell|a [saigfedla] V2 (-dí, -t ) 145 acc práv. ( deema sekán) 
odsoudit, shledat / uznat vinným > s akfella e-n fyrir 
mord > shledat (koho) vinným z vraždy 
sak-haefur [saighaiwr] adji 4 práv. příčetný (l. compos 
mentis) 

sakir 1 [sa:Jir] f pl nom -> sok 

sakir 2 [sa:jir] prep gen vinou, kvůli > sakir hans > kvůli 
němu 

sakka [sahga] f 4 (sokku, sokkur ) 20 (~>lód 3 ) olůvko (závaží) 

> kanna dýpi med sokku > zjišťovat hloubku olůvkem 
sak-laus [saigloeis] adjs 4 1. (~>sýkn) nevinný, (jsoucí) 
bez viny > vera saklaus afglsepnum > nebýt vinný z trest- 
ného činu 2. (-> graeskulaus ) neškodný, nevinný, beze- 
lstný > saklaus skemmtun > neškodná zábava 
sak-leysi [saigleisi] ri 2 (-s) 2 o (->s ýkna 1 ) nevinnost; i sak- 
leysi sinu adv ve své naivitě 

sak-leys-ing|i [saigleisijip] m; (-ja, -jar ) 14 1. ( saklaus mad- 
ur) nevinný (člověk bez viny) 2. (-> oviti) neviňátko 
sak-leysis-legur [saigleisislexYr] adji_ 8 nevinný, ne- 
vinně vypadající 

sakn|a i*. [sahgna] vj (-aai)so gen 1. stýskat se o Ég sakna 
pín. > Stýská se mi po tobě. 2. postrádat, pohřešovat 

> sakna hringsins > postrádat prsten 

sak-nsemur [saignaimYr] adji 4 (-> refsiverdur) trestný 

> saknsem hegdun > trestné jednání 
sakramenti [saigramendi] ri2 (-s, -) 44 náb. svátost 
sak-sókn [saigsouhgn] íy (-ar, -ír)! práv. trestní řízeni 
sak-sókn-ar|i [saigsouhgnari] m (-a, -ar)i 3 práv. prokurá- 
tor(ka), státní zástupce / zástupkyně 

šala [sada] f 4 (sólu, solur ) 20 prodej [> kaup og šala > nákup 
a prodej; e-aS er í sólu (co) je na prodej; 
šala 0 leggja allt i solurnar til ad (gera e-9) přen. dát 
všechno za (udělání (čeho)) 

salar--kynni [salarc h im] n 2 pli 9 (-> húsakynni) prostor, 
areál o Athofnin fór fram í glsesilegum salarkynnum. 

> Obřad se konal v krásném areálu. 

sal|at [sadad] n 2 (-ats, -ot ) 12 1. bot. salát, salát hlávkový 
(l. Lactuca sativa) 2. salát (pokrm) > agúrkusalat > okurkový 
salát 

salerni [saderdni] 112 (-s, -) 14 (-> snyrting) toaleta, záchod 
salernis-pappir [saderdmsp h ahbir] m 4 (-s ) 18 toaletní pa- 
pír 

sal|i [sadí] m 4 (-a, -ar ) 8 prodejce, prodejkyně (zvláště jako 
poslední část složeniny) > bóksali > prodejce knih 
sall|a [sadla] v 4 (-aaí) 40 salla e-n nidur (totálně) (koho) 
porazit (v debatě ap.), roznést (koho) na kopytech 
salla- ró-legur [sadlarouleYYr] adji_ 6 (ledově) klidný, 
nevzrušený 

salmíak [salmijag] n2 (-s ) 2 chem. chlorid amonný 
Salómons-ey-inglur [sadoumanseiirjgYr] mg (-s,-ar ) 8 oby- 
vatel(ka) Šalamounových ostrovů 

Salómons-eyjar [sadoumanseijar] {4 pl 15 geog. Šalamou- 
novy ostrovy 

salómons-ey-skur [sadoumanseisgYr] adji_ 6 týkající se 
Šalamounových ostrovů 

salt i*- [sald] n2 (-s, solt ) 8 1. ( matarsalt ) sůl > beeta vid salti 


> přidat SŮl 2. chem. SŮl (neutrální sloučenina obsahující kladnou 
i zápornou složku) > ólífraen sólt > anorganické soli; 

salt 0 látá e-S liggja í salti přen. odložit (co) k ledu; vega 
salt houpat se (na houpačce) 

salt|a [salda] v 4 (-aSi)i 3 acc 1. (o)solit, posolit > salta grant 

> posolit kaši 2. (látá bída) odložit, odkládat, odročit, odro- 
čovat, oddálit, oddalovat > salta ritsmíd > odložit psaní 
práce 

saltadur [sa]da 3 Yr] adj3 (fsoltud)i (na)solený 
salt-fisk|ur [saldfisgYr] (-s,-ar ) 10 solená ryba 
salt-kjot [saldc h oed] n 2 (-s ) 2 solené jehněčí maso 
salt-pét|ur [saldp h jedYr] ms (-urs ) 2 chem. dusičnan dra- 
selný, sanytr 

salt-sýr|a [saldsira] f 4 (-u ) 5 chem. kyselina chlorovodí- 
ková / solná 

saltur [sajdyr] adjj (f sslt) n slaný > salt vatn > slaná voda 
sai|ur;» [saŮYr] mu (-ar,-ír ) 14 (-> stofa) hala, sál, síň > Dyrn- 
ar ad salnum opnudust. > Dveře do sálu se otevřely. 
Salvadotji [salvadari] mi (-a, -ar)! Salvadořan(ka) 
salvadorskur [salvadorsgYr] adji. 6 salvadorský 
salvli 1 , salvi 2 [salvi] mi (-a, -ar ) 8 (~>smyrsl) (hojivá) mast, 
krém > varasalvi > hojivá mast na rty 
salvi 2 [salvi] 112 (-s ) 20 -* salvi 1 
salvíja [salvija] fi (-u,-ur ) 7 bot. šalvěj (l. Salvia) O 



Salvía 


sam- [sam] predp sou-, spolu-, společný 
sama 1 [sa:ma] adj f sgacc -> samur 
sama 2 [saima] adv e-m er sama impers (komu) je to jedno 
> Mér er sama. > Je mi to jedno.; sama sem adv skoro, 
takřka, téměř; {mň er (alveg) sama je to (úplně) jedno 
Sama-land [saimaland] rt 2 (-s ) 4 geog. (-> Lappland) Lapon- 
sko 

šaman [saiman] adv 1. ( ->ásamt ) spolu, společně, do- 
hromady > Pan biía šaman. > Bydlí spolu. 2. (í rod) v řadě 
(za sebou) > tvser naetur šaman > dvě noci v řadě ; 
šaman + vid ó šaman vid e-9 prep (spolu) s (čím); šam- 
an vid adv včetně; 

šaman 0 einn šaman adj sám; innan um og šaman vi9 

adv kolem a kolem; srnám šaman adv postupně, krůček 
po krůčku; tímunum šaman adv hodinami, celé hodiny; 
vera šaman a. být / chodit spolu (být pár); b. být spolu 

(trávit společný čas) 
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saman-bar [saimanbar] v indpf sgipers -> samanbera 
saman-bárum [saimanbaurYm] vindpfplipers -vsaman- 
bera 

saman--|bera [saimanbera] Vg (-ber, -bar, -bárum, -baeri, -bor- 
ič) 2 o ( bera šaman) srovnat, srovnávat, porovnat, porov- 
návat; samanber ímper srovnej, porovnej; samanborid 
vid e-8 ( í samanburči vid) ve srovnáni s (čím) i> hitabreyt- 
ingar samanboriS vid nágrannalondin > teplotní změny ve 
srovnání s okolními zeměmi 

saman-borid [sa:manbori0] v supin samanbera 
saman-burůar-mál-fraeč|i [saimanbYrdarmaulfraidi] f 3 
(-i) 3 ja z. srovnávací jazykověda, komparativní lingvistika 
saman-buró|ur s*. [saimanbYrdyr] mjo (-ar) 7 srovnání, 
porovnání > samanburdur á mismunandi leidum > porov- 
nání odlišných cest; e-ad stenst samanburd vid e-d refl 
(co) je srovnatelné s (čím), (co) lze srovnat s (čím); í sam- 
anburdi vid e-d prep ve srovnáni s (čím), v porovnání 
s (čím) > Reykjavík er smábeer í samanburdi vid Lundúnir. 

> Reykjavík je malé město v porovnání s Londýnem. 
saman-baeri [sa:manbairi] v con pf sg i pere -^samanbera 
saman-|lagdur [saimanlaxdYr] adj2 (f -log 3) 3 celkový, 
úhrnný, souhrnný; ad ollu samanlogdu adv celkově 
saman-rekinn [saimanrejin] adj6-2 (-> prekinn ) statný, 
urostlý 

saman-saum-|aóur[sa:mansoeima3Yr]adj3(f-ua) 3 (-> nísk- 
ur) lakomý, lakotný 

saman-stadid [sa:mansdadi0] v supin -samanstanda 
saman--|standa [saimansdanda] vg (-stend, -staa, -stočum, 
-středí, -staaiá)i2o skládat se, sestávat > samanstanda afe-u 

> skládat se z (čeho) 

saman-stend [saimansdend] v ind praes sg i pere - ■ saman- 
standa 

saman-stóó [sa:mansdou0] v ind pf sg i pers — > saman- 
standa 

saman--stódum [saimansdoudym] v indpfpl i pers -> sam- 
anstanda 

saman-stéeůi [saimansdaidi] v conpf sg i pers -> saman- 
standa 

saman--tekt [sa:mant h exd] fy (-ar,-ir) 4 (-» greinargerd) sou- 
hrn, shrnutí, přehled 

sama-sem-merki [satmasemerji] n2 (-s, -), 6 (-> jofnumerki) 
rovnítko 

sama-stač|ur [saimasdadYr] mu (-ar,-tr) 14 útočiště, útu- 
lek, zázemí 

sam-á-byrgó [sa:maubir0] fy (-ar, -ir), práv. kolektivní od- 
povědnost 

sam-|band m, [samband] n2 (-bands, -bond) 8 1. (-» tengsl) 
vztah, spojení, spojitost > samband milli pessara vidburda 

> vztah mezi těmito událostmi 2 . (-> bandalag) svaz, fede- 
race, unie > samband íslands og Danmerkur > svaz Islandu 
a Dánska 3. (ástartengsl) (důvěrný milostný) vztah 4. 
(-> samskipti) styk, spojení, kontakt > komast í samband 
vid logregluna > kontaktovat policii; hafa samband vid e-n 
kontaktovat (koho); halda sambandi vid e-n udržovat 
kontakty s (kým); vera í sambandi být ve spojení (te- 
lefonickém ap.) 5. (-> samhengi ) souvislost; í sambandi 
vid e-d prep v souvislosti s (čím) 6. ( raftenging ) konektor, 
(elektrická) přípojka; e-ad er í sambandi (co) je připo- 
jené k napájení; setja/stinga e-d í samband připojit 
(co) k napájení; taka e-d úr sambandi odpojit (co) od 


napájení 7. chem. (-» efnasamband) sloučenina 
sam-bands--laus [sambandsloeis] adjs.j (jsoucí) bez spo- 
jeni / kontaktu (telefonického ap.) 
sam-bands--leysi [sambandsleisi] n2 (-s) 20 výpadek spo- 
jeni 

sam-bands-lýd-veldi [sambandslidveldi] ry> (-s, -) 14 pol. 
federativní republika 

sam-bands-ríki [sambandsriji] n2 (-s,-) 16 pol. federace, fe- 
derativní stát 

sam-beyg-ing [sambeijigg] f 4 (-ar)? jaz. kongruence, 
shoda 

Samb|i [sambi] m 4 (-a,-ar) 8 Sambíumadur 

Sambija [sambija] fj (-u) 6 geog. Zambie 
sambískur [sambisgYr] adjj_ 6 zambijský 
Sambíu-|mačur, Sambi [sambijYmadYr] m 4 3 (-manns, 
-menn) 2 Zambijec, Zambijka 

sam-bland [sambland] n2 (-s) 2 (-> blendingur ) směs, smě- 
sice > sambland afleik og námi > směsice hraní a učení se 
sam-blást|ur [samblausdYr] m 3 (-urs)i2 spiknutí, kom- 
plot, konspirace, puč > samblástur gegn herstjórninni 

> puč proti vojenské vládě 

sam-bočinn [sambodin] adj^ (-> verdugur ) zasluhující 
si, hodný, hoden t> Hann er henni ekki sambodinn. > Ne- 
zaslouží si ji. 

sam-borg-ar|i [sambargari] m 4 (-a,-ar) 13 spoluobčan(ka) 
sam-braedsl|a [sambraidsdla] fj (-u, -ur) 13 sloučení, sply- 
nutí, spojení, fúze > pólitísk sambrsedsla > politické sloučení 
sam-búd t*. [sambu0] fy (-ar, -ir)] 1. ( samlíf ) soužití, spo- 
lečný život > sambúd hjóna > manželské soužití 2. práv. 
vztah, soužití, partnerství (bez uzavřeni manželství); skrád/ 
stadfest sambúd registrované partnerství 
sam-býli [sambili] n2 (-s, -) i4 společné / sdílené bydlení, 
společná domácnost; búa í sambýli bydlet ve společné 
domácností (s více lidmi) 

sam-býlis-kon|a [sambilisk h ana] fi (-u, -ur) 2 7 partnerka, 
družka (žijící ve společné domácnosti) 

sam-býlis--|maóur [sambilismadYr] m , 3 (-manns, -menn) 2 
partner, druh (žijící ve společné domácnosti) 
sam-baeri-legur [sambairilexYr] adji_ 8 srovnatelný, po- 
rovnatelný 

sam-dauna [samdoeina] adji3 indecl] netečný, apatický; 
vera samdauna e-u přen. být netečný k (čemu) (násilí 
ap.) 

samdi [samdi] v ind pf sg 1 pers -> semja 
sam-dóma [samdouma] adji3 indecl] shodný, shodující 
se, (jsoucí) stejného názoru o samdóma álit > shodný názor 
sam-|dráttur [samdrauhdYr] mi2 (-dráttar) 8 1. (-» minnk - 
un) stažení, stahování, smršťování, kontrakce 2. (-> nid- 
urskurdur) propad, recese 3. jaz. synkopa 4. sblížení, 
sbližování (národů ap.) 
sam-daegurs [samdaixYrs] adv ve stejný den 
sam-eigin--legur i* [samieijinlexYr] adj 4 . 8 společný 

> sameiginleg eign > společný majetek; eiga e-d sameigin- 
legt med e-m mít (co) společného s (kým) 
sam-eign [satmeign] fy (-ar, -ir)j 1. společné vlastnictví, 
společný majetek > sameign hjóna > společné vlastnictví 
manželského páru 2 . společné / sdílené vlastnictví (ko- 
čárkárna ap.) 

sam-ein|a !»■ [saimeina] v 4 (-aSi)i acc sjednotit, sjednoco- 
vat, spojit, spojovat, sloučit, slučovat > sameina fyrirtsek- 
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in > sloučit firmy ; 

sameinast O sameinast refl a. sjednotit se, sloučit se 
(firmy ap.); b. sjednotit se, spojit síly (obyvatelé domu 
ap.) 

sam-ein-|aĎur [saimeinadYr] adj 3 (f-ud) 4 spojený, slou- 
čený, sjednocený 

sam-eind [saimeind] f 7 (-ar,-ir) 4 chem. /fyz. (-> mólekúl) mo- 
lekula 

sam-ein-ing tt- [saimeinigg] f 4 (-ar, -ar) 5 spojení, sjedno- 
cení, sloučení, fúze; í sameiningu adv společně, dohro- 
mady > Bornin unnu verkefnid í sameiningu. > Děti vypra- 
covaly úkol společně. 

sam-fagn|a [samfagna] v 4 (-a8i) 50 dat (óska til hamingju ) 
(po)přát, (po)gratulovat, (po)blahopřát > samfagna e-m 

> blahopřát (komu) 

sam-fara [samfara] adji 3 indedi samfara e-u v souvis- 
losti s (čím) o Samfara rigningunni kólnadi í veíri. > V sou- 
vislosti s deštěm se ochladilo. 

sam-farir [samfarir] f 7 pl lg (-» kynmók ) pohlavní styk, 
soulož; hafa / eiga samfarir vid e-n mít pohlavní styk 
s (kým) 

sam-|fastur [samfasdYr] adjj (f-fost) n spojený, propo- 
jený > Isinn er samfastur. > Led je spojený. 
sam-fell|a [samfedla] fj (-u,-ur) 19 1. (-> samhengi ) souvis- 
lost, spojitost, kontinuita 2. body (dámské prádlo) 3. dětské 
body (košilka s kalhotkami pro plenku) 

sam-felldur [samfsldYr] adj 2 . 14 1. (~>látlaus) nepřetr- 
žitý, soustavný, ustavičný o s amfelld rigning > nepřetržitý 
déšť 2. spojitý, souvislý, návazný 
sam-ferda s» [samferda] adji 3 indecli (o člověku) mající 
společnou cestu, spolucestující; verba e-m samferóa 
mít s (kým) společnou cestu, spolucestovat s (kým) 
sam--feróa-|madur [samferbamabYr] mi 3 (-martns, -menn) 2 
(-> fórunautur ) spolucestující 

sam-fest-inglur [samfesdiggYr] mg (-s, -ar) 8 1. kombi- 
néza, overal (pracovní) 2. dámská kombinéza 3. dětská 
kombinéza 

sam-fé-|lag s*. [samfjdax] n 2 (-lags, -log) s společnost, spo- 
lečenství, komunita > vera í samfélagi vid adra menn > být 
ve společenství s ostatními lidmi 

sam-fé-lags"fraeó|i [samfjelaxsfraidi] Í 3 (-i) 3 škol. spole- 
čenská věda, občanská nauka (předmét ve škole) 
sam-fé-lags-miůlill [samfjelaxsmibidl] mg (-ils, -lar) 35 so- 
ciální médium 

sam-fleyttur [samfleihdYr] adji_ 13 (-> sífelldur) nepřetr- 
žitý, nepřerušený > samfleytt dviil > nepřetržitý pobyt 
sam--flot [samflod] n 2 (-s) 2 (-> foruneyti ) společná cesta, 
doprovod > hafa samflot > mít společnou cestu 
sam-fund|ur [samfYndYr] mio (-ar,-ir) 4 (-> mór ) společná 
schůzka, společné setkání 

sam-fylk-ing [samfiljigg] f 4 (-ar,-ar) 5 aliance, koalice, spo- 
jenectví 

Sam-fylk-ing|in [samfijjijijin] f 4 (-armnar) 8 defpol. Aliance 
(islandská sociálnědemokratická politická strana) 

sam-gang|ur [samgauggYr] mg (-s) 7 (-> samband ) spojení, 
styk, kontakt o Par var enginn samgangur ň milli peirra. 

> Nebyli v kontaktu. 

sam-gladdist [samgladisd] vmdpfsgipersrefl-+samgledj- 

ast 

sam-gladst [samglabsd] v supin refl -> samgledjast 


sam--|gledjast [samglebjasd] v 4 (-gladdist, -gla5st) 67 refl dat 
samgledjast e-m sdílet (čí) radost, radovat se (spolu) 
s (kým) 

sam-gróinn [samgrouin] adjg_ 6 srostlý, přirostlý > sam- 
grónar augabrúnir > srostlé obočí 

sam-góngu-kerfi [samgceiijgYc h ervi] n 2 (-s, -) 14 doprav- 
ní systém 

sam-góngur [samgoeiijgYr] fj pl 15 doprava, přeprava 
sam-góngu--rád-herr|a [samgoeiijgYrauOhera] mj (-a, 
-ar) 17 ministr(yně) dopravy 

sam-góngu-rádu-neyti [samgoeiggYraudYneidi] n 2 (-s, 
-)i 4 ministerstvo dopravy 

sam-heita-lyf [saimheidalif] n 2 (-s,-) 13 med. generický lék 
(lék se stejným složením jako originální lék, ale často levnější) ( i frum- 
¥) 

sam-heita-orča-|bók [saimheidaardaboug] tg (-bókar, -bmk- 
ur) 5 slovník synonym, synonymický slovník 
sam-heiti [saunheidi] n 2 (-s,-) 14 jaz. synonymum 
sam-heldinn [samiheldin] adjg_ 2 (sem heldur šaman) sou- 
držný, svorný, jednotný t> samheldinn hópur > soudržná 
skupina 

sam-heldn|i [samiheldm] Í 3 (-i) 3 soudržnost, svornost, 
jednota > samheldni á milli peirra > svornost mezi nimi 
sam-hengi s*. [saimheijiji] n 2 (-s) 20 (efnissamband) sou- 
vislost, spojitost, kontext, perspektiva > s já e-d í réttu 
samhengi > vidět (co) ve správném kontextu 
sam-hentur [saimhendYr] adji 40 sehraný, sladěný, zko- 
ordinovaný i> Peir eru samhentir. > Jsou sehraní. 
sam-herj|i [saimherji] mj (-a, -ar)j spojenec, spojenkyně 
sam-hlióa [samlida] adji 3 índecli paralelní, souběžný, 
rovnoběžný t> samhlida línur > souběžné přímky, sam- 
hlida e-u prep souběžně s (čím) 

sam-hljód [samljoud] n 2 (-s,-) 5 jaz. souhláska, konsonant 
sam-hljóda [samljouda] adj 4 3 mdeclj 1. (-> eins 1 ) iden- 
tický, totožný > samhljóda eintók > identická kopiel. (-> sam- 
mála) jednomyslný, jednohlasný, jednotný i> sampykkja 
samhljóda > schválit jednomyslně 

Sam * * hljód | i [samljoudl] ni (-a, - a r ) 1 jaz. písmeno, které označuje 
souhlásku 

sam-hljóma [samljouma] adj 4 3 indech (-^eins 1 ) iden- 
tický, totožný 

sam-hljóm|ur [samljoumYr] mg (-s,-ar) 24 1. (-> samlyndi ) 
soulad, shoda, harmonie 2. hud. souzvuk, harmonie, 
akord, konsonance 

sam-hryggd [samrnrS] f 7 (-ar) 3 soustrast, účast 
sam-hrygg|jast[samrijasd]v 2 (-aist,-st) 204 refldat samhrygg- 
jast e-m projevit soustrast / účast (komu), kondolovat 
(komu) 

sam-hug|ur [saimhYXYr] mio (-ar) 12 sounáležitost, sou- 
držnost 

sam-hverf|a [samk h verva] fi (-u, -ur) 19 souměrnost, sy- 
metrie 

sam-hverfur [samk h vervYr] adjm souměrný, symet- 
rický > samhverft mynstur > souměrný vzor 
sam-hygd [saimhixS] f 4 (-ar) 3 (~>saimíd) soucit, (spolu)- 
účast > sýna honům samhygd > projevit mu účast 
sam-haef|a [saimhaiva] v 2 (-dí, -t) 99 acc sladit, zkoordino- 
vat > samhsefa hreyfingarnar > sladit pohyby 
sam-haef-ing [saimhaivirjg] f 4 (-ar) 7 sladění, zkoordino- 
vání 



sami 


438 


samneysla 


sami 1 [saimi] pron^ dem 1. stejný, týž > Kaupmáttur heim- 
ilanna er sá sami og hann var fyrir 20 ňrum. > Kupní síla 
domácností je stejná jako před 20 lety. 2. stejný, týž (pou- 
žívané atributívně) > vera á sama aldri > být ve stejném věku; 

í sama mund, í somu svipan adv ve stejný okamžik, 
ve stejnou chvíli; sami grautur í somu škál přen. stále 
stejná písnička 

Sam|i 2 [sa:mi] m; (-a,-ar) g Sám(ka) 
samiů [sa:mi0] v supin -> semja 
samísk|a, samska [saimisga] fi (-u) 5 sámština 
samískur, samskur [saimisgyr] adj 4 . 6 sámský 
sam-jafn|a [samjabna] vi (-a6í) 13 dat srovnat, srovnávat, 
porovnat, porovnávat; samjafna e-u vid e-d ( jafna šam- 
an) porovnat (co) s (čím) 

sam-ljófn-uóur [samjcebnYdyr] mig (-jafnaSar / -]ofnuaar) 43 
srovnání, porovnání; e-ad stenst samjofnud vid e-d 
(co) je srovnatelné s (čím), (co) lze srovnat s (čím) > Pjón- 
ustan stenst samjofnud vid bestii pjónustu erlendis. > Tuto 
službu lze srovnat s nejlepšími zahraničními službami. 
sam-kennd [samc h end] f 7 (-ar) 3 (~>samúd) sympatie, so- 
lidarita, soucítění > samkennd med ollu sem lifir > sympatie 
ke všemu živému ; finna til samkenndar med e-m cítit 
solidaritu s (kým) 

sam-keppn|i [samc h ehbm] (-i, -ir)j 1. soupeření, kon- 
kurence > samkeppni milli manna > soupeření mezi muži 2. 
ekon. (hospodářská) soutěž, konkurence; opin / lokud 
samkeppni otevřená / uzavřená (hospodářská) soutěž 
sam-keppnis--faer [samc h ehbmsfair] adjs (f-) 8 konkuren- 
ceschopný t> Fyrirtaekid er samkeppnisfaert. > Firma je kon- 
kurenceschopná. 

sam-keppnis--haefn|i [samc h ehbmshaibm] í$ (-i) 3 konku- 
renceschopnost 

sam-keppnis--haefur [samc h ehbmshaivYr] adji.j konku- 
renceschopný 

sam-keppnis--lóg [samc h ehbmsloex] n 2 pl 9 práv. zákon 
o ochraně hospodářské soutěže 

sam--kjaft|a [samc h afda] v 3 (-aaí)i 3 ( ->pegja ) utichnout, 
zmlknout, zavřít pusu (vždy v záporu) t> Hlín samkjaftadi 
ekki alla leidina. > Celou cestu nezavřela pusu. 
sam-kom|a [samk h oma] fj (-u, -ur) 19 shromáždění, se- 
tkání, sjezd 

sam-komu-hús [samk h omYhus] n2 (-s,-) 5 společenské / 
kulturní centrum, společenský / kulturní dům 
sam-komu-lag !*■ [samk h amYlax] n2 (-s) 2 1. (-> sáttmáli ) 
dohoda, úmluva, ujednání i> Samkomulagid var tilbúid 
til undirritunar. > Dohoda byla připravená k podpisu.-, gera 
samkomulag dohodnout se, shodnout se 2. (^ eining) 
shoda, svornost 

sam-komu-sal|ur [samk h omYsalYr] mm (-ar, -ir) 14 zase- 
dací místnost / síň 

sam-krull [samk h rYdl] n2 (-s) 2 1. (-> samsull ) směsice, mí- 
chanice, mix 2. (-> samneyti) styk, spojení 
sam-kundu-hús [samk h YndYhus] ri2 (-s,-)s 1. (-> synagó- 
ga ) synagoga 2. (-> samkomuhús) kongresové centrum 
sam-kvaarni [samk h vaimi] 112 (-s,-h 4 (-^veisla) společen- 
ský / slavnostní večírek > halda samkvsemi > pořádat spo- 
lečenský večírek 

sam-kvaemis--klaeč-nad|ur [samk h vaimisk h laidnadYr] 
mjo (-ar)g společenské oblečení 

sam-kvaemis--leik|ur [samk h vaimisleigYr] mg (-s, -ír)i 5 


společenská hra 

sam-kvaemis-lif [samk h vaimislif] n 2 (-s) 2 společenský ži- 
vot 

sam-kvaemn|i [samk h vaimni] Í 3 (-í) 3 (-^samreemi) shoda, 
soulad 

sam-kvaemt í*. [samk h vaimd] prep dat samkvaemt e-u 

v souladu s (čím), ve shodě s (čím), podle (čeho) > sam- 
kvaemt heimildum > podle pramenů; logům samkvaemt 
adv v souladu se zákonem 

sam-kvaemur [samk h vaimYr] adji.j (jsoucí) v souladu, 
(jsoucí) ve shodě; vera sjálfum sér samkvaemur jednat 
ve shodě se sebou samým 
sam-kyn [samc h in] 112 (-s) 2 jaz. společný rod 
sam-kyn-hneigd [samc h inneix0] f 7 (-ar) 3 homosexualita 
sam-kyn-hneigdur [samc h inneix5Yr] adj2. 4 homose- 
xuální 

sam-kynja [samc h inja] adji 3 mdedi 1. ( af sama kyni) 
(jsoucí) stejného pohlaví o samkynja raddir > hlasy 
stejného pohlaví 2. (jsoucí) stejného (mluvnického) rodu 
3. (-> einsleitur) stejnorodý, (jsoucí) stejného druhu, 
homogenní 

sam-lag|a [samlaxa] v 4 (-aaí) 43 acc + dat přizpůsobit, při- 
způsobovat, začlenit, začleňovat, (z)adaptovat; sam- 
laga sig e-u přizpůsobit se (čemu) [> samlaga sig hópnum 
> přizpůsobit se kolektivu ; 

samlagast 0> samlagast refl a. přizpůsobit se, adaptovat 
se, přivyknout; b. jaz. asimilovat se 
sam-lag-ning [samlagnigg] {4 (-ar) 7 mat. sčítání 
sam-land|i [samlandi] mj (-a, -ar) 8 rodák, rodačka, kra- 
janka); e-r er samlandi e-rs (kdo) je (čí) krajan 
sam-leik|ur [samleigyr] mj (-s) 17 1. hud. souhra > samleik- 
ur áfidlu og piano > souhra houslí a piana (T einleikur) 2. 
souhra, sehranost 

sam-liggj-andi [samlijandi] adjm mdeck přilehlý, sou- 
sední, sousedící o samliggjandi stofur > přilehlé místnosti 
sam-lik-ing [samlijigg] f 4 (-ar,-ar) 5 (-> samanburdur) srov- 
nání, porovnání > samlíking vid e-d > srovnání s (čím) 
sam-loč|un [sambdyn] f 7 (-unar) 9 soudržnost, koheze 
sam-lok|a [samlaga] fj (-u,-ur) 19 1. (braudsneidar) sendvič 
2. zool. mlž (/. Bivalvia) 3. (-> Ijóskastari ) zapečetěný svět- 
lomet 4. (tveir vinir) dva nerozluční přátelé 
sam-lyndi [samlindi] n 2 (-s) 20 (-> eindraegni) svornost, 
soudržnost, pospolitost, harmonie [> lifa šaman í gódu 
samlyndi > žít spolu v harmonii 

sam-laeti [samlaidi] n2 (-s) 20 (borda) e-m til samlaetis 

dělat společnost (komu) (při večeři) 
sam--|lógun [samlcexYn] f 7 (-logmw, -lag,:mir) n jaz. asimi- 
lace, spodoba 

sam-mála [samiaula] adj 4 3 mdedi (~>samdóma) sou- 
hlasící, souhlasný, shodný; vera sammála e-m um e-d 
souhlasit s (kým) v (čem), být zajedno s (kým) v (čem) 
sam-midja [samudja] adjm mdeck soustředný i> sammidja 
hringur > soustředný kruh 

sam-|nafn [samnabn] ri 2 (-nafns, -nofn) 8 jaz. podstatné 
jméno obecné, apelativum (T sérnafn) 
sam-nefn-ar|í [samnebnari] mi (-a, -ar) 13 1. (-> samheiti ) 
synonymum (společný představitel) 2. mat. společný jmeno- 
vatel 

sam-nefndur [samnemdYr] adj2_i 7 stejnojmenný 
sam-neysl|a [samneisdla] fi (-u) 5 veřejná / společná 
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spotřeba 

sam-neyt|a [samneida] V2 (-ti, -t ) 54 dat (-> umgangast) stý- 
kat se, být v kontaktu > samneyta e-m > být v kontaktu 
s (kým) 

sam-neyti [samneidi] ni (-s,-h 4 (-> umgengni ) styk, kon- 
takt > hafa/eiga samneyti vid e-n > stýkat se s (kým) 
sam-ning [samniijg] f 4 (-ar, -ar) 5 skládání, sestavování, 
komponování t> ordabókarsamning > sestavování slovníku 
samninga-geró [samniggaJerB] Í7 (-ar) 3 vyjednávání, do- 
mlouvání 

samninga-lot|a [samniijgabda] f 4 (-u, -ur) 19 kolo vyjed- 
návání / jednání 

samninga--|maóur [samniijgamadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
vyjednávač(ka), prostředník, prostřednice 
samninga-nefnd [samnirjganemd] Í7 (-ar, -ir)i vyjedná- 
vači výbor / komise 

samnings--aóil|i [samnigsadili]m 4 (-a /-ja, -ar /-jar) 15 smluv- 
ní strana 

samnings-aó-lstaóa [samnigsadsdada] fj (-sto 3 u ) 2 vyjed- 
návači pozice 

samnings-bundinn [samnirjsbvndin] adjg _ 6 smluvní, 
smluvně vázaný 

samnings--rétt|ur [samnigsrjehdYr] mio (-ar) 7 práv. vyjed- 
návači právo 

samnings-rof [samnirjsrof] ri2 (-s, -)s porušení smlouvy 
samn-ing|ur »■ [samnirjgYr] mg (-s, -ar) 8 smlouva, do- 
hoda, kontrakt > samningur á mílii kaupanda og seljanda 

> smlouva mezi kupujícím a prodávajícím-, gera samning 
uzavřít smlouvu; rifta samningnum zrušit smlouvu; 
segja upp samningnum vypovědět smlouvu; Standa 
vid samninginn dodržovat smlouvu 
sam-nor-raenn [samnoraidn] adj7 _ 2 celoskandinávský 
Samoa [saimoua] 114 indecl 2 geog. Samoa 
Samóa--|madur [saimouamadYr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 Sa- 
mojec, Samojka 

samóskur [saimousgYr] adj 4 _ 6 samojský 
sam-ráó [samrauG] n2 (-s,-) 5 konzultace, spolupráce, ko- 
operace; hafa samrád vid e-n konzultovat s (kým) 
sam-rekk|ja [samrehja] V2 (-ti, -t)^ dat ( sofa hjá) spát 
s (kým), vyspat se s (kým) > samrekkja honům > vyspat 
se s ním 

sam-rekst|ur [samrexsdYr] ms (-rar / -urs, -rar) 9 společný 
provoz, společné provozování > samrekstur leik- og 
grunnskóla > společný provoz mateřské a základní školy 
sam-rit [samrid] n2 (-s, -) 5 (~>tvírit) kopie, duplikát > í 
tveimur samritum > ve dvou kopiích 

sam-róma [samrouma] adji3 indeclj (-> sameiginlegur) 
jednohlasný, jednomyslný > samróma vitnisburdur > jed- 
nomyslné svědectví 

sam-run|i [samrYm] m; (-a) 3 ( sambldndun ) splynutí, slou- 
čení, sjednocení, fúze > samruni fyrirtaekja > fúze podniků 
sam-rým|a [samrima] V2 (-di, -t) 141 acc sladit, skloubit, 
zkoordinovat, zharmonizovat > samrýma vinnu ogfjól- 
skyldulíf > skloubit práci a rodinný život; 
samrýmast 0 samrýmast e-u refl být v souladu s (čím), 
být ve shodě s (čím) 

sam-rýman-legur [samrimanlexYr] adji _ 8 slučitelný 

> samrýmanlegur skodunum mínum > slučitelný s mými 
názory 

sam-rýndur [samrindYr] adj 2 -i 4 žijící v souladu /har- 


monii > Pau eru samrýnd. > Žijí v harmonii. 
sam-raeói [samraidi] n2 (-s ) 20 ( ->kynmok ) soulož, po- 
hlavní styk, koitus > hafa samraedi vid hana > souložit 
s ní 

sam-raeóur [samraidYr] fi pl 24 rozhovor, konverzace, 
diskuze; eiga samraedur vid e-n diskutovat s (kým); 
halda uppi samraedur udržovat konverzaci (v chodu), 
diskutovat 

sam-raem|a [samraima] V2 (-di, -t ) 141 acc/ dat acc sladit, 
(z)harmonizovat, standardizovat > samraema stafsetn- 
ingu > standardizovat pravopis; samraemast refl dat být 
v souladu, být ve shodě 

sam-raemi [samraimi] n2 (-s ) 20 (-> líking ) shoda, sou- 
lad; í samraemi vid e-d prep ve shodě s (čím), v souladu 
s (čím) > í samraemi vid ord hans > v souladu s jeho slovy 
sam-raem-ing [samraimiijg] f 4 (-ar ) 7 standardizace, nor- 
malizace, ustálení > samrseming framburdar > standardi- 
zace výslovnosti 

sams. zkr samsetning jaz. složenina 
sam-safn [samsabn] n2 (-s ) 2 kolekce, sbírka, soubor 
e> samsafn af e-u > kolekce (čeho) 

sam--sam|a [samsama] v 4 (-aSi) 13 acc + dat samsama sig 
e-u / e-m ztotožnit / ztotožňovat se s (čím / kým), iden- 
tifikovat se s (čím / kým) > samsama sig persónum sinům 

> ztotožnit se se svými postavami; 

samsamast 0 samsamast e-u /e-m refl zvyknout si na 
(co / koho), přizpůsobit se (čemu / komu), aklimati- 
zovat se na (co / koho), adaptovat se na (co / koho) 

> samsamast fólkinu í porpinu > zvyknout si na lidi z ves- 
nice 

sam-sekur [samsegYr] adj 4 . 6 ( ->medsekur ) spoluvinný 
o samsekur í glaep > spoluviník zločinu 
sam-set-ning [samsehdnigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 1. (pad ad setja 
šaman) montáž, montování, sestavení, složení 2. (-> skip- 
an) skladba, složení, struktura > samsetning efiw > složení 
materiálů 3 . jaz. ( samsett ord) složenina, složené slovo 
sam-set-ning|ur [samsehdniggYr] mg (-s,-ar ) 8 směs, smě- 
sice, mix i> samsetningur af litům og línům > směsice barev 
a čar 

sam-settur [samsehdYr] adj 4 _ 13 složený, sestavený, sklá- 
dající se [> samsettur úr e-u > složený z (čeho); samsett ord 
jaz. složenina, kompozitum 

sam-sinn|a [samsina] V2 (-ti, -t ) 78 dat souhlasit, být za- 
jedno > samsinna e-u > souhlasit s (čím) 
sam-síóa 1 [samsida] adj 4 3 mdeci! adj (^ samhlida ) rovno- 
běžný, souběžný, paralelní; samsida lína mat. rovno- 
běžka 

sam-síóa 2 [samsida] adv souběžně, rovnoběžně, para- 
lelně 

sam-síó-ung|ur [samsiduggYr] mg (-s,-ar ) 8 mat. rovnoběž- 
ník 

samska [samsga] f 4 (somsku ) 2 -> samíska 
sam-skeyti [samsjeidi] n2 pl 49 1 . spoj, spojení (spojení částí) 
2 . sport, roh (branky), růžek > gott skot í samskeytin > pěkná 
střela do růžku 

sam-skipta-reglur [samsjífdareglYr] f; pl 24 poč. komuni- 
kační protokol 

sam-skipta-taekn|i [sams|ifdat h aihgm] Í3 (-i ) 3 komuni- 
kační technologie 

sam-skipti [samsjífdi] ni pl 49 1 . kontakt, styk, spolu- 
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práce 2. vztahy, komunikace > samskipti mílii pjódanna 

> vztahy mezi národy, eiga samskipti vid e-n mít co do 
činěni s (kým), být ve styku s (kým), spolupracovat 
s (kým) 

sams-konar, sams konar [samsk h onar] adji3 indecli 
stejný, (jsoucí) stejného druhu 

sam-skot [samsgpd] m pli (~>sófnun) sbírka (dobro- 
činná ap.) > samskotafé > peníze z dobročinné sbírky 
sam-skota--bauk|ur [samsgodaboeigYr] mg (-s, -ar) 22 po- 
kladnička, kasička, prasátko 
samskur [samsgYr] adjj (fsomsk) 3 samískur 
sam--skótt|un [samsgoehdYn] íy (-unar) 12 ekon. společné 
zdanění > samskóttun hjóna > společné zdanění manželů 
sam-spil [samsbil] m (-s, -)s (-> samleikur) interakce, vzá- 
jemné působeni, souhra i> samspil manns og náttúru 

> vzájemné působení člověka a přírody 

sam-|staóa [samsdada] f 4 (-stoču) 2 jednotný postoj, jed- 
nota o Pad er alger samstada um nidurstóduna. > Ohledně 
verdiktu existuje jednotný postoj. 

sam--|stafa [samsdava] f ] (-stofu, -stafur) 8 jaz. zast. (-»af- 
kvaedi) slabika 

sam-starf m. [samsdarf] ri2 (-s) 2 (-> samvinna) spolupráce, 
kooperace, součinnost > eiga samstarfvid e-n > spolupra- 
covat s (kým); náifl samstarf úzká spolupráce 
sam-starfS"adil|i [samsdarvsadili] mi (-a/-ja, -ar/-jar) 15 
spolupracovník, spolupracovnice, partner(ka) (v pro- 
jektu ap.) 

sam-starfs-fólk [samsdarvsfoulg] n2 (-s) 2 spolupracov- 
níci 

sam-starf s--|maóur [ s a rn s d a r v s ni ad y r j m 1 3 (-manns, 
-menn) 2 spolupracovník, spolupracovnice, kolega, 
kolegyně 

sam-starfs--verk-efni [samsdarvsvErgsbni] 112 (-s, -) 14 
partnerský projekt 

sam-steyp|a [samsdeiba] fi (-u, -ur) 19 1. koalice, aliance 
(politických stran ap.) 2. koncern, konsorcium, fúze 
(podniků ap.) 

sam-steypu-stjórn [samsdeibYsdjourdn] f 7 (-ar, -ír)] ko- 
aliční vláda 

sam--still|a [samsdidla] vy (-ti, -t) 63 acc (->s amhaefa) (zko- 
ordinovat, synchronizovat, sladit, slaďovat > samstilla 
vinnu > koordinovat práci 

sam-still-ing [samsdidlirjg] f 4 (-ar) 7 koordinace, synchro- 
nizace, sladění 

sam-stilltur [samsdildYr] adji_ 10 1. ( samheefdur ) (zkoor- 
dinovaný, sladěný > samstillt átak > (z)koordinované úsilí 
2. ( samhljómandi ) harmonický, sladěný > Hljómsveitin 
var vel samstillt. > Orchestr byl dobře sladěný. 
sam-stíga [samsdrea] adji3 indecl] jednotný, (jsoucí) ve 
stejném rytmu > ganga samstíga > jít stejným krokem 
sam-stundis m- [samsdYndis] adv (-> undireins) oka- 
mžitě, (i)hned o Brosiů hvarf samstundis af vorům hans. 

> Úsměv mu ihned zamrzl na rtech. 

sam-staed|a [samsdaida] fi (-u, -ur) 13 1. (-> heild ) sada. 
Souprava, komplex, pár (zvláště jako poslední část složeniny) 

> húisasamstaeda > komplex domů 2. ekon. koncern, syndikát 
sam-staedur [samsdaidYr] adj2. 6 (-> tilsvarandi) odpoví- 
dající, korespondující 

sam-sull [samsYdl] n2 (-s) 2 (-> samkrull ) směsice, mícha- 
nice, mišmaš o samsull afýmsum sógum > směsice různých 


příběhů 

sam--svar|a [samsvara] v; (-adi)i 3 dat samsvara e-u 
(-> jafngilda) odpovídat (čemu), rovnat se (čemu), 
korespondovat s (čím) > Petta samsvarar tíu krónum. 

> To odpovídá deseti korunám. 

sam-svar-andi [samsvarandi] adji3 indeclj odpovídající, 
korespondující 

sam-saeri [samsairi] rt2 (-s, -) 14 (-> samblástur) spiknutí, 
komplot, konspirace; samsaeri gegn e-m spiknutí proti 
(komu) > samsseri gegn stjórninni > spiknutí proti vládě 
sam-saeris--lega [samsairisle-sa] adv spiklenecky > Hún 
leit samseerislega á mig. > Spiklenecky se na mě podívala. 
sam-saeris--|madur [samsairismaSYr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 
spiklenec, spiklenka, konspirátor(ka) 
sam-saeti [samsaidi] rt2 (-s, -) 14 (~>veisla) hostina, banket, 
recepce > halda e-m samsseti > uspořádat pro (koho) hostinu 
sam--som|un [samsoemYn] íy (-unar) 12 identifikace, zto- 
tožnění 

samt s*. [samd] adv (-> pó 1 ) přesto, stejně, přece > Pad 
gerist samt ekki strax. > I tak se to nestane hned.; samt sem 
ádur adv nicméně, přesto 

sam-taka [samt h aga] adji3 indecl! (-> samvirkur) jed- 
notný, sjednocený, svorný; samtaka nú! teď všichni 
společně! 

sam--|tal »• [samt h al] 112 (-tals, -tol) 8 (-> viStal ) rozhovor, 
rozmluva, dialog > eiga/hafa samtal vid e-n > promluvit 
si s (kým); e-ir eiga samtal (kdo) spolu hovoří 
sam-tals [samt h als] adv ( ->alls ) dohromady, celkem 
sam-teng-ing [samt h eijijir|g] f 4 (-ar,-ar) 5 jaz. spojka, kon- 
junkce (l. coniunctio) 

sam--teng|ja [samt h eijija] v 2 (-di,-t) 129 acc spojit, spojovat, 
připojit, připojovat, propojit, propojovat o samtengja 
e-d vid e-d > spojit (co) s (čím) 

sam-tíó [samt h i0] ty (-ar) 3 dnešní doba, současnost 

> samtíd okkar > naše současnost; vera á undan sinni 
samtíd přen. být ve své době o krok napřed 
sam-tíča [samt h i5a] adji3 índecli současný, soudobý; 
vera samtída e-m být (čí) současník 
sam-tíóar--|madur [samt 1 idarmadYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 
současník, současnice 

sam-tíma--túlk|un [samt h imat h ulgYn] íy (-unar, -anir) 8 si- 
multánní tlumočení 

sam--tím|i [samt h imi] mi (-a) 3 (-> samtíd ) současnost, pří- 
tomnost, dnešek 

sam-tímis tt, [samt h imis] adv současně, zároveň, para- 
lelně t> Stelpurnar fóru ad lilaeja samtímis. > Děvčata se 
začala smát současně. 

sam--tín-ing|ur [samtriníggYr] mg (-s) 9 ( samsull ) smě- 
sice, všehochuť t> samtíningur afmyndum > směsice foto- 
grafií 

sam-trygg-ing [samt h rijir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 společné pojiš- 
tění, soupojištění 

sam-tók í» [samt h oeg] n2 pl 9 (~>félag) sdružení, spolek, 
svaz, asociace, organizace > samtok eldri borgara > sdru- 
žení starších spoluobčanů 

samur !». [saimYr] proni 4 dem (f som) stejný, samý, totožný 
(používané nejčastěji v záporu) t> e-ad er ekki samt og ádur > (co) 
není stejné jako dřív; á samri stundu adv (-> samtímis) 
současně, ve stejný čas; í samt lag adv (znovu) do 
pořádku; koma fyrir sama vyjít na stejno; vera ekki 
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samur (madur) přen. změnit se, nebýt jako dřív 
sam-úd >*■ [sa:mu0] f 4 (-ar) 3 soucit, soustrast, solidarita, 
sympatie > votta e-m samúd > projevit (komu) soustrast; 
auQsýna e-m samúd soucítit s (kým); hafa samúrt med 
e-m mít s (kým) soucit, soucítit s (kým) 
samúčar-kveůjla [sa:mu3ark h ve3ja] f 4 (-u, -ur) 7 kondo- 
lence 

sam-veldi [samveldi] ri 2 (-s, -) 14 společenství, svaz (ná- 
rodů ap.); Breska samveldid def pol. Britské společen- 
ství národů 

sam-veija [samvera] fj (-u) 5 společně strávený čas, bytí 
spolu > Pakka pérfyrir samveruna. > Děkuji ti za společně 
strávený čas. 

sam--verka*|maóur [samvergamaSYr] 11113 (-manns, -menn) 2 
(-» samstarfsmadur) kolega, kolegyně, spolupracovník, 
spolupracovnice 

sam-vinn|a,'» [samvina] fi (-u) 5 (-> samstarf ) spolupráce, 
kooperace > í samvinnu vid e-n > ve spolupráci s (kým) 
sam-vinnu--fé-|lag [samvinYfjelax] n2 (-lags, -log) 8 druž- 
stvo, družstevní podnik 

sam-vinnu-hreyf-ing [samvinYreivirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 druž- 
stevní hnutí 

sam-vinnu--pýĎur [samvinY0i3Yr] adj2-6 spolupracující, 
kooperující 

sam--virkur [samvirgYr] adji 4 společný, kolektivní 

> samvirk forysta > společné vedení 

sam-visk|a [samvisga] f\ (-u) 5 svědomí; hafa hreina 
samvisku mít čisté svědomí; hafa vonda samvisku 
mít špatné svědomí; hafa e-3 á samviskunni mít (co) 
na svědomí 

sam-visku-bit [samvisgYbid] m (-s) 2 výčitky (svědomí) 

> vera med samviskubit > mít výčitky svědomí; fá sam- 
viskubit dostat výčitky svědomí 

sam-visku-fang|i [samvisgYfaujifi] m 4 (-a, -ar) 8 vězeň/ 
vězeňkyně svědomí 

sam-visku-laus [samvisgYloeis] adj 5 4 bezcharakterní, 
bezzásadový 

sam-visku-lsamur [samvisgYsamYr] adjj (f-som) 2 svědo- 
mitý, pečlivý 

sam-visku-sem|i [samvisgYsemi] Í2 (-í) 2 svědomitost, 
pečhvost 

sam-vist [samvisd] Í 7 (-ar, -ir)i 1. práv. partnerství; staS- 
fest samvist registrované partnerství 2. samvistir pl 
soužití, spolužití > Pau voru lengi samvistum í Prag. 

> Dlouho spolu žili v Praze.; slita samvistir / samvistum 
vi3 e-n rozejít se s (kým), přestat žít s (kým) 
sam-vistar-|fall [samvisdarfadl] n2 (-falls, -foll) 8 jaz. komi- 
tativ 

sam-yrkju-bú [saimirjYbu] n2 (-s, -) 5 zemědělské druž- 
stvo 

samb- zkr samjtykkf usnesení, rezoluce 
sam"|bÍ a PP - adur [sam 0 jahba 3 Yr] adj3 (f -bjoppudh 1 . 
koncentrovaný, soustředěný 2. poč. (z)komprimovaný 

> sampjóppud skrá > zkomprimovaný soubor 
sam-bjopp|un [sam0joelibYn] tj (-unar) 12 1. ( ->pjoppun ) 
koncentrace, soustředění (moci ap.) > sampjóppun valds 

> koncentrace moci 2. poč. komprimace 

sam-pykki » [samGíhji] n 2 (-s) 20 (~>jákv 3 cdi) souhlas, při- 
jetí, akceptace; veita samjjykki fyrir e-u dát souhlas 
k (čemu); 


# Pogn er sama og samjtykki. přis. Mlčení znamená 
souhlas. 

sam-bykk|ja s*. [sam0ih]a] V2 (-ti, -t) 25 acc (-> samsinna) 
schválit, přijmout, odsouhlasit > sampykkja frumvarpid 

> schválit návrh zákona 

sam-bykkj-|andi [samGíhjandi] m2 (-anda, -endur)! sam- 
Jtykkjandi víxils ekon. akceptant(ka) (příjemce sménky) 
sam-pykkt [samGixd] Í 7 (-ar, -ir), usnesení, ustanovení, 
rezoluce > sampykkt um fiskveidar > usnesení o rybolovu 
sam-pykkur [sam0ihgYr] adji 4 (-^sammála) souhlasící, 
(jsoucí) zajedno > Ég er pví sampykkur. > Souhlasím s tím. 
sam-baett|a [samGaihda] V2 (-i,-)i acc integrovat, propojit, 
začlenit > sampeetta steerdfroedi og útikennslu > propojit 
výuku matematiky s výukou venku 

sam-paett-ing [samGaihdigg] f 4 (-ar) 7 (-+ samtenging) in- 
tegrace, propojení, začlenění > sampxtting námsgreina 

> propojení školních předmětů 

San Maríno [sanmarinou] n 4 indecl 2 geog. San Marino 
San-Marínó"|madur [sanmarinoumadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 Sanmariňan(ka) 

sand-|alda [sandalda] f 4 (-oldu, -oldur) 20 (písečná) duna 
sandal|i [sandali] m 4 (-a, -ar) 12 (~>ilskór) sandál, opánek 
sand--|blása [sandblausa] vg (-blaes, -blés, -blésum, -blési, -blás- 
iS) 87 acc (o)pískovat, otryskávat (pískem) 
sand-blásid [sandblausiG] v supin ->sandblása 
sand-bleyt|a [sandbleida] f 4 (-u,-ur) 7 tekoucí / plovoucí / 
pohyblivý písek 

sand-blés [sandbljes] v ind pf sg 1 pers -vsandblása 
sand-blési [sandbljesi] v con pf sg 1 pers ->sandblása 
sand-blésum [sandbljesYm] v indpfplipers -» sandblása 
sand-blaes [sandblais] v ind praes sg 1 pers ->sandblása 
sand-erl|a [sanderdla] fi (-u, -ur) 19 zool. jespák písečný 
(l. Calidris alba) O 
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sand-grseósl|a [sandgrai5sdla] f 4 (-u, -ur) 13 rekultivace 
písčitých půd 

sand-hól|l [sandhoudl] mg (-s, -ar) 48 duna, písečný pře- 
syp 

sand-|kaka [sandk h aga] fi (-koku, -kokur) 20 kulin. piškot, 
piškotový moučník 

sand--kass|i [sandk h asi] m (-a,-ar) 8 pískoviště (mistospís- 
kem určené dětem ke hraní) 

sand-ló|a [sandloua] f; (-u,-ur) 7 zool. kulík písečný (l. Cha- 
radrius hiaticula) O 

sand-pappír[sandp h ahbir]m 4 (-s) 18 smirkový /brusný/ 
skelný papír 
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sand--reyč|ur [sandreidYr] fs (-ar, -ar)] zool. plejtvák sejval 
(l. Balaenoptera borealis) 

sand--rif [sandrif] n 2 (-s,-) 6 písčina, (písčitá) mělčina 
sand|ur »■ [sandvr] m6 (-s, -ar) 5 1. písek > blautur sandur 

> mokrý písek 2. (sandaudn) písky, písčina > Sprengisandur 

> Sprengisandur (vysočina v centrální části Islandu); 
sandur O byggja e-d á sandi přen. stavět (co) na písku; 
bolva e-m í sand og osku přen. poslat (koho) ke všem 
čertům; stinga hofdinu í sandinn přen. strkat hlavu do 
písku 

sangur [saurjgYr] adjí (fsong) 2 (-> viSbrenndur ) připálený, 
spálený > sangur grautur > připálená kaše 
sank|a [sauíjga] vi (-aSí)i 3 dat sanka ad sér e-u (na)sbírat 
(co), (na)hromadit (co); sanka šaman e-u (na)sbírat 
(co), (na)hromadit (co) > sanka šaman drasli > hromadit 
krámy 

sankti [saundi] adji 3 mdecl 3 (-> heilagur) svátý > sankti 
Maria > svátá Marie 

san-marínóskur [sanmarinousgYr] adj;. 6 -■ sanmarinsk- 
ur 

san--marínskur, sanmarínóskur [sanmarinsgYr] adj;. 6 
sanmarinský 

sann|a t*- [sama] vj (-aai) 13 acc prokázat, dokázat o sanna 
sekt hans > prokázat jeho vinu ; sýna og sanna e-d dokázat 
(co), potvrdit (co); 

sanna + til 0 sannaflu til! imper věř mi!, můžeš mi věřit!; 
sannast 0 {rad sannast ad refl prokazuje se, že; e-ad 
sannast á e-m refl (kdo) je (živým) důkazem (čeho) 
sannanir [samamr] f plnom ->sónnun 
sannan-legur [sananlerfYr] adjj. 8 prokazatelný, doka- 
zatelný 

sannar--lega i«, [sanarlexa] adv skutečně, opravdu, 
vážně (používané k zdůraznění) > Petta er svo sannarlega gódur 
dagur. > Tohle je vážně dobrý den. 

sann--frétt|a [sanfrjehda] V 2 (-i, -) 10 acc doslechnout se 
(z hodnověrného zdroje), obdržet hodnověrné zprávy 

> sannfrétta trúlofun > doslechnout se o zasnoubení (z hod- 
nověrného zdroje) 

sann--faer|a »• [sanfaira] V 2 (-3í, -t) g9 acc přesvědčit, pře- 
svědčovat; sannfaera e-n um e-d přesvědčit (koho) 
o (čem) > sannfaera hana um gaedi vórunnar > přesvědčit ji 
o kvalitě zboží; 

sannfaerast 0 sannfaerast refl přesvědčit se 
sann--faer-andi [sanfairandi] adji 3 índec^ přesvědčivý 
sann--faerdur [sanfairdYr] adj2-i přesvědčený > vera 


sannfaerdur um e-d > být přesvědčený o (čem) 
sann-faer-ing [sanfairirjg] fa (-ar)? (-^fullvissa 1 ) přesvěd- 
čení > óbifanleg sannfaering > neochvějné přesvědčení 
sann-faeringar-kraft|ur [sanfairiggaridrafdYr] mg (-s/ 
-ar, -ar) M (síla) přesvědčení 

sann-gildi [sanjildi] n 2 (-s) 20 pravdivost > sanngildi gagn- 
anna > pravdivost dat 

sann-girn|i [sanjirdm] Í 3 (-í) 3 spravedlnost, čestnost, po- 
ctivost, férovost 

sann-|gjarn [sanjardn] adjs (f -gjom) 6 1. (-> réttlátur ) 
spravedlivý, čestný, poctivý, férový > sanngjarnt verB 
> poctivá cena 2. (-> réttmaetur) oprávněný, odůvodněný 
t> sanngjorn krafa > oprávněný nárok 
sann-indi [sanundi] n 2 pli? (-> sannleikur) pravda; algild 
sannindi univerzální pravda 

sann-|kall-aĎur [sank h adla0Yr] adj3 (f -kolluč)? oprav- 
dový, skutečný, pravdivý > vera sannkallačur púsund- 
vélasmiBur > být opravdový všeuměl 

sann--leikji »■ [sanlei|i] ni | (-a) 3 — sannleikur 
sann-leik|ur, sannleiki [sanleigYr] mg (-s) 17 pravda; e-ad 
er ekki sannleikanum samkvaemt (co) není pravdivé, 
(co) neodpovídá pravdě; segja sannleikann říct / mlu- 
vit pravdu; 

# Sannleikurinn er sagna bestur. pHs. Nejlepší je mlu- 
vit pravdu. 

sann-maeli [sanmaili] m (-s) 20 1. (-> sannleikur) pravda 2. 
(-> sanngirni) spravedlnost 

sann-próf|a [sanp h rouva] vi (-adí)i acc prověřit, prověřo- 
vat, přešetřit, přešetřovat, (z)kontrolovat > sannprófa 
verBleika peirra > prověřit jejich přednosti 
sann-reyn|a [sanreina] V 2 (-di,-t) 141 acc potvrdit, potvrzo- 
vat, ověřit, ověřovat > sannreyna kenningu > ověřit teorii 
sann-spár [sansbaur] adj 4 4 (-> framsýnn ) prorocký, věš- 
tecký; vera sannspár um e-d dobře předpovědět (co) 
sann-sógl|i [sansoegli] f 3 (-í) 3 pravdomluvnost (tósann- 
SOgli) 

sann-sógull [sansceríYdl] adjs. 5 pravdomluvný (t ósann- 
sogull) 

sannlur 1 [samyr] mg (-s) 7 (— sannindi) pravda, jistota; 
faera e-m heim sanninn um e-d přesvědčit (koho) 
o (čem); vita e-d med sanni vědět (co) s jistotou; f>ad 
er fjarri sanni přen. je to daleko od pravdy; J>ad má 
med sanni segja (svo sannarlega) s jistotou lze říct 
sannur 2 m, [saniYr] adjí (f sonn, n satt) 9 1. (óloginn) prav- 
divý, hodnověrný > sannir atburdir > pravdivé události; 
segja satt mluvit pravdu; hafa e-d fyrir satt pokládat 
(co) za pravdivé 2. (-> ósvikinn) pravý, skutečný, nefal- 
šovaný > sannur drengur > pravý chlapec; 
sannur 0 ad sonnu adv (-> reyndar) opravdu, skutečně, 
vskutku; satt ad segja adv popravdě řečeno 
sann-virdi [sanvirdi] n 2 (-s) 20 skutečná cena > selja e-d 
med sannvirdi > prodávat (co) za skutečnou cenu 
sans|a [sansa] v; (-a3í)i 3 acc sansa e-n til přivést (koho) 
k rozumu, uklidnit (koho); 
sansast sansast refl (átta sig) zorientovat se 
sanskrit [sansgrid] {4 (-ar) 3 sanskrt 
Saó Tóme og Prinsípe [saoudommeaxbrinsibe] n; indecl 2 
geog. Svatý Tomáš a Princův ostrov 
Sardiní|a [sardinija] fj (-u) 6 geog. Sardinie (ostrov ve Středo- 
zemním moři) 
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sardinísk|a, sardinská [sardinisga] fj (-u) 5 sardinština 
sardin|a [sardina] fj (-u, -ur) 7 zool. sardinka, sardinka 
obecná (l. Sardina pilchardus) O 



Sardina 


sardínsk|a [sardinsga] fi (-u) 5 — sardiníska 
sarp|ur [sarbYr] mg (-s, -ar) 5 biol. žláznatý žaludek (část trá- 
vicí trubice ptáků) (l. proventriculus); 

sarpur 0 safna í sarpinn přen. sbírat materiály / infor- 
mace (pro výzkum ap.) 

Sat [sald] v ind pf sg 1 pers ■ sitja 
satan [saidan] m4 (-s, -ar) 12 (-> kolski) satan, lucifer 
satín [saidin] ri 2 (-s) 2 satén 
satír|a [saidira] fj (-u,-ur) 7 lit. satira 
satt 1 [sahd] adj n sg nom pos 1. -> sannur 2 2. ■ saddur 
satt 2 [sahd] v supin -> sedja 
Saturnus [saidurnYs] mio (-ar) 3 astro. Saturn 
saud [soei:0] v ind pf sg i pers -> sjóóa 
sauda--hús [soehdahus] m ( s, -) 5 vera af sama sauda- 
húsi přen. být ze stejného těsta; vera af odru saudahúsi 
přen. být z jiného těsta 

sauča-merg|ur [soehdamergYr] mio (-jar) 24 bot. skalenka 
poléhavá (l. Loiseleuria procumbens) O 
sauů--burč|ur [soeidbYrdYr] mio (-ar) 7 1. (feeding lambd) 
porod jehněte 2. období na jaře, kdy se rodí jehňata 
sauč"|fé [soeidfje] n 3 (-fjár) 5 zool. ovce (l. Ovis) 
saud-fjár--raekt [soeidfjauraixd] f 4 (-ar) 3 chov ovcí 
saud-kind [soeidc h md] fs (-ar, -urh zool. ovce, ovce domácí 
(l. Ovis orientalis aries) O 

sauč-mein-laus [saeidmeinloeis] adjs.j neškodný, dob- 
romyslný 

sauů--naut [soeidnoeid] n2 (-s, -) 5 zool. pižmoň, pižmoň 
severní, tur pižmový (l. Ovibos mosclmtus) 
sauč|ur [soeiidYr] mjg (-ar / -s, -ir) 33 1. (->s ančfé) ovce, be- 
ran 2. auli ) beran, paličák, paličačka, tvrdohlavec; 

sauóur O svartur saudur, svarti saudurinn přen. černá 
ovce (rodiny ap.) 

saud--|}rár [soeidOraur] adj 4 _! (~>prjóskur) paličatý, umí- 
něný, tvrdohlavý 
saug [soeux] v ind pf sg 1 pers -> sjúga 
saum|a ;» [soeiíma] vj (-a0í)j acc (za)šít, zašívat, ušít, sešít, 
sešívat, našít, našívat > sauma buxurnar í vél > ušít kalhoty 
na stroji ; 

sauma + ač O sauma ad e-m napadat (koho), útočit na 
(koho); 

sauma + fyrir <0> sauma fyrir e-d zašít (co); 

sauma + šaman {> sauma e-d šaman sešít (co) o sauma 



Saudamergur 
sáriB šaman > sešít ránu ; 

sauma + út O sauma út (e-d) vyšít / vyšívat ((co)) 
sauma--klúbb|ur [soei:mak h lubYr] mg (-s, -ar)^ šicí krou- 
žek (klub žen scházejících se po domácnostech a pořádajících různé 
společné akce) 

sauma--kon|a [soei:mak h ona] fi (-u, -ur) 27 švadlena, šička 
sauma--skap|ur [soeiímasgabYr] mio (-ar) 15 1. (pad ad 
sauma) šití, vyšívání 2. (-> handbragd) (kvalita) šití 
sauma--stof|a [soenmasdava] fi (-u,-ur) 7 šicí dílna 
sauma--vél [soeimiavjel] Í 4 (-ar, -ar)j šicí stroj 
saum-nál [soeimnaul] f 4 (-ar, -ar)! (šicí) jehla 
saum-sprett|a [soeimsbrehda] fj (-u, -ur) 7 chybějící steh, 
rozpáraný šev 

saum|ur [soeimiYr] mé (-s, -ar^ 1 . (s aumud samskeyti) 
šev, steh 2. (s aumagerd) druh švu / stehu 3. saumar pl 
(-> saumaskapur) šití, vyšívání 4. (-» naglar) hřebíky 
saup [soeilb] v ind pf sg 1 pers -> súpa 2 
saur [soeiir] m 4 (-s)i 8 1. (-> skítur) špína, nečistota 2. ( hsegd - 
ir) výkaly, exkrement, výměšek, fekálie 
saur-|blaó [soeirbla0] n 2 (-blačs, -blo 3 ) s polygr. předsádka 
saurg|a [soeirga] vj (-adih acc (-» óhreinka ) pošpinit, po- 
skvrnit, zneuctít, zhanobit i> saurga helgistad > zneuctít 
posvátné místo ; saurgast refl být pošpiněn / zneuctěn 
saurg|un [soeirgYn] f 7 (-unar) 9 pošpinění, poskvrnění, 
zneuctění, zhanobení 

saur-lif-naólur [soeirlibnadYr] mig (-ar) 7 zhýralost, pros- 
topášnost, hýřivost 

saur-ugur [soeiirYXYr] adjn 8 1. (-> skítugur) špinavý 
(umazaný od extrementů) t> saurugur rass > špinavý zadek 2 . 
(^ lostafullur) chlípný, nečestný, nestoudný i> saurugar 
hugsanir > chlípné myšlenky 

sau-tján s*. [saekdjaun] num indecl sedmnáct [> sautján 
tommu tolvuskjár > sedmnáctipalcový monitor 
sau-tjándi [soehdjaundi] nums ord sedmnáctý 
sax [saxs] n2 (-, sox) 23 1. ( stutt sverd) krátký meč 2. (stár 
hnífur) lovecký nůž 

sax|a [saxsa] v 4 (-aaí) 12 acc (-> hoggva) (na)sekat; 
saxast + á O {rad saxast á e-d refl ímpers (co) ubývá, (co) 
dochází, (čeho) je méně t> Pad saxast á peningana. > Do- 
chází peníze. 

Sax-elf|ur [saxselvYr] fs (-ar) 2 geog. Labe (řeka v Evropé) 
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Sax|i [saxsi] ni| (-a, -ar) 8 Sas(ka) 

Sax-land [saxsland] n2 (-s) 4 geog. Sasko 
sax--neskur [saxsnesgyr] adjj_ 6 saský 
saxó"fón|n [saxsoufoudn] mg (-s,-ar) 42 hud. saxofon 
sá 1 [sau:] pron5 dem 1. ten, tamten (používané k ukázání ně- 
koho / něčeho vzdálenějšího) t> sá madur > ten člověk 2. (-> hinn 2 ) 
(používané podobně jako určitý člen) > sá gaillli madur > ten Starý 
muž 

sá 2 [sau:] V2 (-di, -8)115 dat (za)sít, rozsévat, rozsívat > sá 
korní í akurinn > zasít na poli zrní 
sá 3 [sau:] v ind pf sg 1 pers — > sjá 
Sád|i [samdi] m 4 (-a, -ar) 4 ->Sádi-Arabi 
Sádi-Arab|i, Sádi [samdiarabi] mi (-a,-ar)n Saúdský Arab, 
Saúdská Arabka 

Sádi-Arabí|a [samdiarabija] f 4 (-u) 6 geog. Saúdská Arábie 
sádi-arabískur [samdiarabisgYr] adji_ 6 saúdskoarabský 
sád [sau:0] 112 (-s) 2 1. (-> sáSkorn) semeno, semínko (rost- 
liny ap.) 2. (— > s sedí) semeno, sperma 
sáů--|fall [sauSfadl] n2 (-falls, -foll) 8 ejakulace 
sáů--fmm|a [sauSfrYma] fj (-u, -ur) 19 biol. (-> saeSisfruma) 
spermie 

sáů--kom [sau5k h ordn] ri2 (-s,-) 5 semeno, zrno 
sáů-lát [sauSlaud] ri2 (-s, -)s ( ->sádfall ) ejakulace 
sáů-rás [saudraus] fy (-ar, -i r) , anat. chámovod 
sál (* [sami] f 4 (-ar, -ir / -ar) 30 duše; sál og líkami duše 
a tělo > Hann er hraustur á sál og líkama. > ]e zdravý na 
těle i na duši.; 

sál 0 leggja sál sína í e-8 přen. dát / vložit do (čeho) celé 
srdce; af lífi og sál adv z celého srdce (zpívat ap.) 
sál|a [sau :la] f 1 ( u, -ur) 13 (hér er) ekki nokkur sála (není 
tu) ani živáčka 

sálar--á-stand [samlarausdand] 112 (-s) 2 duševní stav 
sálar--fraeů|i [sau:larfrai5i] (3 (-í) 3 ->sálfraedi 
sálar--heill [samlarheidl] fy (-ar,-ir) 4 duševní rovnováha / 
harmonie 

sálar-degur [samlarlexYr] adji_ 8 duševní > sálarleg heilsa 
> duševní zdraví 

sálar--líf [samlarlif] 112 (-s) 2 duševní život, psychika 
sálar-stríč [sau:larsdri0] rt 2 (-s,-) 5 duševní boj; eiga í sál- 
arstríói (med e-8) vést duševní boj (s (čím)) 
sáld [sauld] n2 (-s, -) 5 zast. (-> sigti) síto, řešeto 


sáld|a [saulda] v 4 (-adin acc zast. ( ->sigta ) prosít, prosévat 

> salda kornid > prosévat zrní 

sáldr|a [sauldra] v 4 (-a6í)i 8 dat (-> dreifa) posypat, poprášit 

> sáldra sykri yfir diskinn > posypat talíř cukrem 
sáld-svepp|ur [sauldsvehbYr] ms (-s, -ir / -ar) 73 bot. choroš 
(l. Polyporus) O 



Sáldsveppur 


sáld-jjrykk [sauldGrihg] 112 (-s,-) 5 polygr. sítotisk 
sál"fraeó|i, sálarfraeči [saulfrai8i] Í3 (-i) 3 psychologie 
sál-fraeči-legur [saulfrai5ilexYr] adji_ 8 psychologický 
sál-fraeč--ing|ur [saulfraiSirjgYr] mg (-s, -ar) 8 psycholog, 
psycholožka 

sálg|a [saulga] v 4 (-adOu dat (-> drepa) uspat, usmrtit 
t> sálga dýrinu > uspat zvíře; sálga sér vzít si život 
sál-grein-ing [saulgreimrjg] f 4 (-ar) 7 (-> sálkonnun) psy- 
choanalýza 

sál-konn-ud|ur [saulk h oenY5Yr] m 10 (-ar,-ir) 4 psychoana- 
lytik, psychoanalytička 

sál"|konnun [saulk h oenYn] ty (-konnunar, -kannanir) n psy- 
choanalýza 

sálma--|bók [saulmaboug] fg (-bókar, -baekur) 5 náb. kancio- 
nál, soubor duchovních písní 

sálm|ur [saulniYr] mg (-s,-ar) 4 duchovní píseň, hymnus; 
fara út í aSra sálma přen. změnit téma 
sálna-flakk [saulnaflahg] m (-s) 2 metempsychóza (nauka 
o stěhování duší) 

sál-raenn [saulraidn] adj7 4 (-> sálarlegur) duševní, psy- 
chický 

sálu--fé-lag|i [samlYfjelaiji] mj (-a, -ar) 8 spřízněná duše, 
důvěrný přítel, důvěrná přítelkyně 
sál-ugur [samlYXYr] adji_ 8 (-> látinn ) zesnulý, zemřelý 
o madurinn minn sálugi > můj zesnulý muž 
sálu-hjálp [samlygaulb] fy (-ar) 3 náb. spása, spasení 
sálu-mess|a [samlYmesa] fi (-u,-ur) 7 1. náb. rekviem, zá- 
dušní mše 2. hud. rekviem (hudební skladba pro zádušní mši) 
sán|a [sauna] nj (-a,-u) 4 (-» gufubad) sauna 
sápla 1 [sau:ba] f 4 (-u, -ur) 19 mýdlo 

sáp|a 2 [samba] vj (-aai)j acc (na)mydlit > sápá sig > namyd- 
lit se 

sápu-kúl|a [sau:bYk h ula] f 4 (-u,-ur) 13 mýdlová bublina 
sápu-ópeija [sambYoubera] f 4 (-u, -ur) 7 mýdlová opera 
(nekonečný televizní seriál) 

sár 1 ;»■ [samr] ri2 (-s, -) 5 (-> meidsli) rána, zranění, pora- 
nění; búa um sár e-rs, gera a8 sárum e-rs ošetřit (ko- 
mu) ránu; grae8a sári8 vyléčit ránu; sári8 graer rána se 
hojí; vera í sárum a. pelichat (o ptácích); b. být ve smutku 
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(o lidech); ýfa sár přen. jitřit rány 

sár 2 [sau:r] adjs (f-) s 1. (-> seerdur) (po)raněný, zraněný 
2. (-> kvalafullur) bolestivý, bolestný, bolavý t> sár verkur 

> silná bolest 3 . (tilfinningalega sár) dotčený, uražený, 
ukřivděný; vera sár út í e-n být uražený na (koho); 
sár 0 eiga um sárt afl binda přen. vytrpět si své; e-m 
er sárt um e-S impers (komu) záleží na (čem), (kdo) si 
potrpí na (co); J>a 9 er sárt ad (gera e- 9 ) je bolestivé 
(udělat (co)) 

sára-bindi [sauirabindi] 112 (-s,-h 4 obvaz, obinadlo, ban- 
dáž 

sára--|bót [samraboud] fs (-bótar, -baetur) 5 odškodné, od- 
škodnění, náhrada (za škodu) i> sárabót fyrir e-d > od- 
škodné za (co) 

sára--sótt [sauirasouhd] fy (-ar) 3 med. příjice, syfilis 
sár--baen|a [sauirbaina] vy (-di, -t) 155 acc (naléhavě) žádat, 
zapřísahat o Ég sárbsendi hann ad vera kyrr. > Naléhavě 
jsem ho žádal, aby byl v klidu. 

sár-indi [sauirindi] n2 plj 9 1. ( ->sársauki ) bolest, bolení 

> sárindi í hálsi > bolest v krku 2. nevole, nelibost 
sárn|a [saurdna] vi (-a3i) 4 5 impers e-m sárnar e-afl (co ko- 
ho) zraňuje, (co koho) rmoutí > Henni sárnudu ord hans. 

> Jeho slova ji zranila. 

sárs-auka--|fullur [saursoeigafYdlYr] adjig (comp -fyllri, sup 
-fyllstur)? bolestný, bolestivý o sársaukafull reynsla > bo- 
lestná zkušenost 

sárs-auk|i s*. [saursoeiji] mi (-a) 3 (^ verkur) bolest, bolení 
1 >finna til sársauka í maganum > mít bolesti břicha 
sár-|svangur [saursvauggYr] adjig (f-svong) 6 (mjog svang- 
ur) vyhladovělý, (velmi) hladový 
sát|a [sauida] f 4 (-u, -ur) 19 stoh / kupa sena 
sátt [sauhd] f 7 (-ar, -ir / saetiir ) 2 5 1. (-> saett) smír, (u)smíření; 
koma á sáttum / saettum (u)smířit se, udobřit se; ná 
sáttum dosáhnout smíru; taka e-n í sátt ( ssettast ) usmí- 
řit se s (kým), najít společnou cestu s (kým) 2. (-> sam- 
lyndi) shoda, svornost, harmonie; í sátt og samlyndi 
adv v míru a harmonii 3 . práv. (^ samkomulag) smír 
sáttar-gerd [sauhdar|er0] ty (-ar, -ir)! práv. urovnání, vy- 
řešení, dohoda (o sporu ap.) 

sátta--semj-ar|i [sauhdasemjari] mi (-a, -ar) 13 mediátor- 
(ka), usmiřovatel(ka) 

sátt-f ús [sauhdfus] adjsn smířlivý, smírný l> sáttfús hond 

> ruka na usmířenou 

sátt— fýs|i [sauhdfisi] fy (-i) 3 smířlivost, smírnost 
sátt— mál|i [sauhdmauli] mj (-a, -ar)j práv. dohoda, smlouva, 
úmluva, pakt o sáttmáli umfrid í landinu > úmluva o míru 
v zemi; Gamli sáttmáli hist. Stará smlouva (odpřisáhnutí 
poslušnosti Islandu norskému králi roku 1262) 
sáttur [sauhdYr] adji.m 1 - (u)smířený, udobřený; e-ir 
skilja sáttir (kdo) se rozchází ve smíru 2. ( ->án 3 egdur ) 
spokojený; vera ekki sáttur vid e -9 nebýt spokojený 
s (čím) 

sátum [sauidYm] v ind pf pl i pers 1 sitja 
sáum [sauiYm] v ind pf pl i pers -> sjá 
sb. zkr sterk beyging jaz. silné skloňování / časování 
sbr. zkr samanber srovnej, porovnej 
Schengen-svaeĎi|d [seijrjensvaiSiO] ri 2 (-sins) 3 def pol. 
Schengenský prostor 

sebra-braut [sebrabroeid] Í 7 (-ar,-ir)j zebra, přechod pro 
chodce 


sebra-dýr [sebradir] n 2 ( s, -) 5 - sebrahestur 

sebra-hest|ur, sebradýr [sebrahesdYr] mg (-s,-ar) 4 zool. ze- 
bra, zebra horská (l. Equus zebra) O 



Sebrahestur 

seddi [sedu] v con pf sg i pers -> sečja 

sedrus-tré, sedrusvidur [sedrYst h rje] n 2 (-s,-) 36 bot. cedr 

(l. Cedrus) GD 

sedruS"Vič|ur [sedrYsviílvr] ni| 0 (-ar,-ir) 19 — sedrustré 
sed [se:0] v ind praes sg i pers -> sečja 

seó|ill [seiSidl] mg (-ils, -lar) 35 1. (-> midi ) lístek, papírek, 
kartička 2. (-> peningasedill) bankovka 
sedja [seSja] v 4 (sed, saddi, soddum, seddi, satt )57 acc 1. (— > mettd) 
nasytit, zasytit; se9ja hungri9 uspokojit hlad 2. upo- 
kojit, zklidnit (zvědavost ap.) 
seój-andi [se 9 jandi] adji3 indecb sytý, vydatný 
sedla--bank|i [se 91 abauji]i] mi (-a, -ar) 8 národní /cen- 
trální banka > Sedlabanki íslands > Islandská národní 
banka 

sedla--veski [se 51 avesfi] 112 (-s, -) i6 (-> peningaveski) peně- 
ženka 

set 1 [se;f] ny (-s) 2 bot. sítina (l. Juncus) 
set 2 [se:f] v ind praes sg 1 pers -> Sofa 

sef|a [se:va] vi (-adi)i acc (róa) uklidnit, utišit, upokojit 
o sefa grát > utišit pláč ; 

sefast 0 sefast refl uklidnit se, utišit se, upokojit se 
sefj|a [sevja] vi (-adi)i 1. psych, (z)hypnotizovat 2. fascino- 
vat, uchvátit l> sefja áheyrendur med e-u > uchvátit poslu- 
chače (čím) 

sefj|un [sevjYn] Í7 (-unar) 9 psych, hypnóza 
segd [seY 0 ] f7 (-ar, -ir)j 1. poč. výraz; regluleg seg9 poč. 
regulární výraz; skilyrt seg9 poč. podmíněný výraz 2. 
jaz. výpověď 

segdi [sexSi] v con pf sg 1 pers -> segja 
seginn [seiin] adj f ,. 6 e-a9 er segin saga (co) je stará his- 
torie, vždycky (co) tak bylo (o něčem, co se dá snadno vyvodit 
z podobných souvislostí) 

Segja [seijia] V4 (segi, sagÓi, sogóum, segói, sagt)i 4 acc /dat 1. 
acc říct, říci, říkat, povědět, povídat, pravit > Hún sagdi 
pad. > Řekla to. 2. dat + acc (-> skipa 1 ) říct, říci, říkat, nařídit, 
nařizovat, přikázat, přikazovat > Ég sagdi honům ad gera 
pad. > Řekl jsem mu, aby to udělal. 3 . říct, říci, říkat, sdělit, 
sdělovat, prozradit, prozrazovat o Pad segir mér ekkert. 
> To mi nic neříká .; e-a9 segir sig sjálft (co) mluví samo 
za sebe; 

segja + af O hva9 segir9u af e-m? jak se daří (komu)?, 
jak se má (kdo)?; segja af sér abdikovat, rezignovat. 
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seinlegur 



Sedrustré 


odstoupit, vzdát se (úřadu ap.); 

segja + frá <0> segja frá e-u povídat / vyprávět o (čem) 

> Ég sagdifrá pví í Morgunbladinu. > Vyprávěl jsem o tom 
v novinách Morgunbladid.; 

segja + fyrir 0 segja e-d fyrir předpovědět (co), před- 
povídat (co); 

segja + til O e-ad segir til sin (co) dává o sobě vědět 

> Preytan segir til sin. > Únava o sobě dává vědět.; segja 
e-m til dávat (komu) pokyny / instrukce t> Hann kunni 
ekki á vélina en ég sagdi lionům til. > Neuměl pracovat se 
strojem, ale já jsem mu dával pokyny.; segja til um e-d 
posoudit (co), ocenit (co); segdu til! imper řekni dost!, 
řekni si!, řekni si kolik! (při nalévání ap.); 

segja + um 0 hvad segir jrú um ad (gera e-d) co bys 
řekl(a) na (udělání (čeho)); segja e-d um e-d říci (co) 
o (čem); 

segja + upp 0 segja e-m upp a. (-> reka 2 ) dát (komu) vý- 
pověď, propustit (koho) (ze zaměstnání ap.) > Honům 
var sagt upp i vinnunni. > Dostal výpověď ze zaměstnání.; 
b. rozejít se s (kým), ukončit vztah s (kým); segja e-u 
upp vypovědět (co), zrušit (co) (předplatné ap.); 
segja + úr 0 segja sig úr e-u vystoupit z (čeho), vypsat 
se z (čeho) (ze strany ap.); 

segja + vid 0 segja e-d vid e-n říci (komu co) > segja 
nokkur ord vid hana > prohodit s ní několik slov; segja 
ekkert vid e-u nic neříct na (co), nic nenamítat proti 
(čemu); 

segjast 0 segjast refl říct, říci, říkat > Hann segist vera 
kennari. > Říká, že je učitel.; lata sér ekki segjast nene- 
chat / nedat si říct (a dál kouřit ap.); 
segja <0 hvad segirdu gott? jak se daří?, jak se máš?; 
réttara sagt adv lépe řečeno; segja eins og er říci tak, 
jak to je; segja ósatt lhát, neříkat pravdu; segja skil- 
id vid e-d rozloučit se s (čím); Jrad er ad segja adv to 
znamená, tedy; Jrad er óhaett ad segja e-d dá se říci (co) 
segl [segl] na (-s,-) 5 nám. plachta; draga šaman seglin přen. 
omezit činnost / aktivity; e-ad gefur e-m byr í seglin 
přen. (co) dává (komu) vítr do plachet; fá byr í seglin 
přen. dostat vítr do plachet 

segl-bát|ur [seglbaudYr] mg (-s,-ar)22 nám. plachetnice 
segl-bretti [seglbrehdi] nz (-s, -) 14 sport, surfové / wind- 
surfingové prkno 

segl-dúk|ur [segldugYr] mg (-s,-ar) 22 plachtovina 
segl-garn [seglgardn] n2 (-s) 2 provaz, motouz 
segl-skip [seglsjíb] n2 (-s,-) 5 nám. plachetnice 


segl-skút|a [seglsguda] í; (-u,-ur) 7 nám. plachetnice 
segul-|band [seYYlband] n2 (-bands, -bond) s 1. ( hljómband ) 
kazeta (výměnná jednotka s magnetickou páskou) t> taka Upp á 
segulband > nahrávat na kazetu 2. (-> segulbandstaeki ) mag- 
netofon 

segul-bands--taeki [se-xYlbandst h aiji] n2 (-s, -) 16 magne- 
tofon 

seglull [seixYdl] mg (-uls, -lar) 31 magnet 
segul-skaut [seYYlsgoeid] n2 (-s,-) 5 geol. magnetický pól 
segul-skekkj|a [seYYlsfehja] fi (-u) 5 geol. magnetická de- 
klinace 

segul-svid [seyyIsviG] n 2 (-s,-) 5 fyz. magnetické pole 
sei sei [seisei] inter -> seisei 

sei|óa [sei:5a] V 2 (-ddi, -tt) 172 acc (-> heilla ) (vy)kouzlit, (vy)- 
čarovat > seida fram fagra tóna med hljódfeerinu > vykouzlit 
krásné tóny z hudebního nástroje 
seiči [seiiBi] n 2 (-s, -) 14 biol. potěr, plůdek 
seič-|maĎur [seidmadYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 čaroděj, 
kouzelník 

seič|ur [seiidYr] mg (-s,-ir) 8 (-> tófrar) kouzla, čáry >fremja 
seid > čarovat 

seig [sei:x] v md pf sg i pers -> síga 

seigl|a [seigla] fj (-u) 5 (-> pol) houževnatost, úpornost, 
vytrvalost > syna ótrúlega seiglu > prokázat neuvěřitelnou 
houževnatost 

seigur [seÚYYr] ad ji 1. ( ekki meyr) tuhý, houževnatý 
(maso ap.) 2. (-> polinn) houževnatý, úporný 
seil|ast ;•«. [seidasd] V 2 (-dist, -st) 205 refl natáhnout se, na- 
táhnout ruku; seilast eftir e-u natáhnout se po (čem) 

> seilast eftir lyklunum > natáhnout se po klíčích 
seil-dýr [seildir] n 2 (-s,-) 5 zool. strunatec (/. Chordata) 
seil-ing [sei :1 i rjcj] {4 (-ar,-ar) 5 e-ad er innan seilingar (co) 
je na dosah ruky > Takmarkid er innan seilingar. > Cíl je 
na dosah ruky. 

seim|ur [seiímYr] mg (-s, -ar) 24 draga seiminn mluvit / 
zpívat unyle / ospale, převalovat slova (v ústech) 
seina--gang|ur [seimagauggYr] mg (-s)y pomalost, zdlou- 
havost, vleklost 

seinast [seimasd] adv sup — seint 

sein-farinn [seinfarin] adjg. 3 (-> seinfeer) obtížně sjízdný / 
průjezdný (cesta ap.) > seinfarinn vegur > obtížně sjízdná 
cesta 

sein-faer [seinfair] adjs (f -) g 1. (-> ógreidfeer) obtížně 
sjízdný / průjezdný > seinfoer vegur > obtížně sjízdná 
cesta 2. (-> seinproska) pomalý, opožděný > seinfeert barn 

> opožděné dítě 

sein-heppinn [seimhehbin] adjg. 2 (— > óheppinn) mající 
smůlu, smolný, smolařský i> vera seinheppinn í ástum 

> mít smůlu v lásce 

seink|a [seiíjga] v 4 (-a3i) 5 dat 1. (-> tefja) odložit, odkládat, 
přeložit, překládat, přesunout, přesouvat (schůzku na 
později ap.) > seinka brottfór sinni > odložit svůj odjezd 2. 
e-m / e-u seinkar impers (kdo / co) se zpožďuje / opož- 
ďuje > Honům seinkadi. > Zpozdil se. 

seink|un [seiggYn] (7 (-unar, -anir) 8 (-> tof) zpoždění, opož- 
dění, zdržení > Pad verdur seinkun áferdinni. > Cesta se 
protáhne. 

sein-látur [seinlaudYr] adji 4 (-> svifaseinn) liknavý, po- 
malý, váhavý 

sein-legur [seinlexYr] adji_ 8 (-> tímafrekur) časově ná- 



seinlseti 


447 


semja 


ročný, zdlouhavý 

sein-lseti [seinlaidi] 112 (-s) 2 o liknavost, pomalost, váha- 
vost 

sein-maeltur [seinmaildYr] adjj. 10 pomalu mluvící 
seinn [seidn] adj 7 _! 1. (-> heegur ) pomalý; seinn ad e-u 
pomalý v (čem); seinn á faeti pomalý v chůzi 2. zpož- 
děný, opožděný; vera of seinn mít zpoždění, zpozdit 
se > vem ordinn of seinn í skólann > přijít pozdě do školy; 
vera seinn fyrir zpozdit se, opozdit se; vera seinn 
til (gangs) opozdit se v (chůzi); um seinan adv příliš 
pozdě; 

seinni 0 seinni comp poslední (ze dvou), druhý > lesa 
seinni bók hófundar > přečíst druhou autorovu knížku; 
seinastur <0 seinastur sup (-> síSastur) poslední, závě- 
rečný > seinasta flugič > poslední let; takk fyrir seinast 
díky za posledně (za minulé setkání ap.) 
sein|na [seidna] adv comp (pos -t, sup -ast) později 
seinni [seidm] adj comp -> seinn 

seinni-part|ur [seidmp h ardYr] mg (-s,-ar) 5 (-> eftirmiddag- 
ur) odpoledne, druhá část dne 

sein|t »■ [seind] adv (comp -na, sup -ast) (-> sídla) pozdě t-fara 
seint ad sofa > jít pozdě spát (T snemma); of seint adv příliš 
pozdě; 

# Betra er seint en aldrei. pHs. Lépe pozdě než nikdy. 
sein--tekinn [semt h ejin] adjg. 2 1. (-> tafsamur) náročný 
na čas, časově náročný 2. (-> ómannblendinn) zdrženlivý, 
rezervovaný, odměřený 

sein-unninn [seimYmn] adjé-is zdlouhavý, rozvleklý, 
rozvláčný i> seinunnid verk > zdlouhavá práce 
sein-virkur [seinvirgYr] adjia 1. pomalý, váhavý, lik- 
navý 2. pomalu působící, (jsoucí) s pomalým nástupem 
účinku (lék ap.) > seinvirkt lyf > lék s pomalým nástupem 
účinku 

sein-preyttur[sem0reihdYr]adji_ lo (^/}o/góďiír) vytrvalý, 
neúnavný, houževnatý; seinjrreyttur til vandraeóa ne- 
nechající se vyprovokovat 

sein-proska [seinGrosga] adji 3 tndecli (jsoucí) pozadu ve 
vývoji, opožděný 

seisei, sei sei [seksei] inter ty jo!, pane jo! (vyjadřuje údiv) 
sek. zkr sekúnda sekunda 
sekk [sehg] v ind praes sg i pere -> sókkva 2 
sekkja-pip|a [sehjap h iba] fi (-u,-ur) 19 hud. dudy 
sekk|ur [sehgYr] mg (-jar / -s, -ir) 26 (stórt poki) pytel, vak; 
verja e-d eins og votan sekk přen. střežit (co) jako oko 
v hlavě 

sekt [sexd] íj (-ar, -ír), 1. (~>fésekt) (peněžitá) pokuta o/á 
sekt > dostat pokutu 2. (-> sok) vina; játa sekt sína přiznat 
svou vinu 

sekt|a [sexda] vi (-a6i)i acc pokutovat, dát / uložit pokutu 
o sekta e-n fyrir e-d > dát pokutu (komu) za (co) 
sektář- kennd [sExdarc h end] f 7 (-ar) 3 pocit viny 
sekur [seigYr] adj] . vinný; daema e-n sekán shledat 
(koho) vinným; vera fundinn sekur um e-ó být shle- 
dán vinným z (čeho) o vem fundinn sekur um pjófnad 
> být shledán vinným z krádeže 

sekúnd|as»- [seigunda] f-| (-u,-ur) 13 sekunda, vteřina o had 
lidu adeins órfáar sekúndur. > Uběhlo jen pár sekund. 
sel-flut-ning|ur [sElflYhdniggYr] mg (-s,-ar) 8 přeprava po 
částech, převoz kus po kusu 

sel--|flytja [selflidja] V4 (-flyt, -flutti, -nuttum, -flytti, -ftutt), )3 acc 


přepravit po částech, převážet kus po kusu 
seljla 1 [selja] fi (-u, -ur) 7 bot. jíva, vrba jíva (l. Salix caprea) 



Selja 


sel|ja 2 [selja] V4 (-di, -t) 23 (dat +) acc prodat, prodávat 
o selja henni bladid á / fyrir 200 krónur > prodat jí noviny 
za 200 korun; 

selja + upp O selja upp e-u ( kasta upp) (vy)zvracet (co), 
zvrátit (co) o selja upp matnum > vyzvracet jídlo; 
seljast O seljast refl prodávat se (zboží ap.) o Varan selst 
vel. > Zboží se dobře prodává.; 

seljast + upp O seljast upp refl být vyprodán, vyprodat 
se (vstupenky ap.) o Midarnir á tónleikana seljast upp á 
stuttum tóna. > Lístky na koncert se vyprodají v krátkém 
čase. 

selj-|andi [seljandi] ny (-anda, -endurh prodejce, prodej- 
kyně, prodávající 

seljan-legur [seljanlexYr] adji_ 8 prodejný, jdoucí na od- 
byt 1 > Varan er illa seljanleg. > Zboží jde špatně na odbyt. 
SeljU— | rót [seljYroud] fg (-rótar, -r,ctur) 3 celer (aromatická bulva 
požívaná jako zelenina) 

sellerí [selieri] n 2 (-s) 2 bot. celer, miřík celer (l. Apium gra- 
veolens) 

selló [sekou] n 2 (-s,-) 34 hud. violoncello, cello 
sellófan [sekoufan] n 2 (-s) 2 celofán 
sellulós|i [se1:y1ousi] m 3 (-a) 3 1. ( ->bedmi ) celulóza (látka 
tvořící stěny rostlinných buněk) 2. (— > tréni) celulóza, buničina 
(hmota získaná ze dřeva) 

sel-skinn [selsjín] n 2 (-s, -) 5 tulení kůže 
se!t|a [selda] fi (-u) 5 slanost, salinita 
sel|ur [seÚYr] mg (-s,-ir) 8 zool. tuleň (l. Phoca) O ; e-m verd- 
ur ekki um sel impers přen. (kdo) není spokojený se si- 
tuací 

sem 1 [se:m] pron indecl rel který, jenž, jež, co > bókin sem 
égfékk > kniha, kterou jsem dostal 
sem 2 [s:em] v ind praes sg 1 pers -> semja 
sem 3 í» [se:m] conj jako, jak > hvítur sem snjór > bílý jako 
sníh; sem fyrst adv co nejdříve; sem sé adv tedy, tudíž; 
sem sagt adv tedy, tudíž 
sembal|l [sembal] mg (-s,-ar) 4g hud. cembalo 
semdi [semdi] v con pf sg 1 pers -> semja 
sement [seimEnd] n2 (-s) 2 cement 

semí-komm|a [sE:mik h oma] (-u,-ur) 7 jaz. středník (inter- 
punkční znaménko) 

Semja [semja] V4 (sem, samdi, sómdum, semdi, samiÓ)2 acc 1. 
(foún til) napsat, psát, složit, skládat, (z)komponovat 
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> semja tónlist > skládat hudbu 2. ( koma sér šaman) sjednat, 
sjednávat, vyjednat, vyjednávat, dojednat, dojednávat; 
semja um e-d vid e-n dojednat (co) s (kým) 3. e-jum 
semur impers (kdo) se (dobře) snáší, (kdo) si rozumí, 
(kdo) spolu vychází t> Peim semur illa. > Špatně se sná- 
šejí.; e-m semur vid e-n impers (kdo) vychází s (kým), 
(kdo) si rozumí s (kým); 

semja + sig ad 0 semja sig ad e-u přizpůsobit / přizpů- 
sobovat se (čemu) > semja sig ad reglum skólans > přizpii- 
sobit se školním pravidlům; 

semjast 0 J?ad semst um e-d refl impers jedná se o (čem), 
dojednává se (co) 

sem-sagt, sem sagt [semsaxd] adv samozřejmě, jak víš 
sen|a [sema] fj (-u,-ur) 7 1. (~>leiksvid) scéna, jeviště (místo, 
kde hrají herci) 2. (— > atridí) scéna (divadelní / filmový výstup); 
stela senunni přen. obrátit pozornost na sebe 
sen|da m. [senda] V2 (-di, -t) 164 (dat +) acc 1. (dat +) acc poslat, 
posílat, zaslat, zasílat, odeslat, odesílat, (vy)expedovat 

> senda honům pakka > poslat mu balík 2. acc poslat, posílat, 
vyslat, vysílat; senda e-n eftir e-u poslat (koho) pro 
(co); senda eftir e-m poslat pro (koho) > senda eftir 
leekni > poslat pro doktora 3 . acc sport, poslat, přihrát, 
nahrát (míč spoluhráči ap.); 

senda + áfram 0 senda áfram e-d přeposlat (co), poslat 
dál (co); 

senda + frá sér <£> senda frá sér e-d vydat / vydávat 
(co), vyhlásit (co) (prohlášení ap.); 
senda + út 0 senda út e-d a. vysílat (co), přenášet 
(co) (živé vysílání ap.) > senda út útvarpsefni > vysílat 
rozhlasový program; b. vysílat (co), vyzařovat (co), 
emitovat (co) (záření ap.); 

senda + út af 0 senda e-n út af sport, vyloučit (koho) 
(hráče ze hry ap.); 

sendast <0 sendast refl (pf sg i pers -dist) a. (fara í sendiferd) 
obstarávat pochůzky > Bornin sendust fyrir hann. 

> Děti pro něj obstarávaly pochůzky.; refl (pf sg i pere -tist) b. 
(-> hlaupa) pádit, hnát se 

send--|andi [sendandi] m 2 (-anda, -endurh odesílatel(ka), 
adresant(ka) > sendandi bréfs > odesílatel dopisu 
sendi--bfl|l [sendibidl] mg (-s, -ar) 48 dodávka, nákladní 
vůz 

sendi--boč|i [sendibodi] m 4 (-a, -ar)j (~>bodberi) posel(ky- 
ně), poslice, kurýr(ka) 

sendi--bréf [sendibrjef] n 2 (-s,-) 5 dopis, list, psaní 
sendi--feró [sendiferB] 1 7 (-ar,-irh pochůzka, obchůzka 


sendi-ferča--bíl|l [sendiferdabidl] mg (-s, -ar)^ pick-up, 
pickup, dodávka 

sendi--full-trú|i [sendifYdlt h rui] mi (-a, -ar)! vyslanec, vy- 
slankyně, zmocněnec, zmocněnkyně 
sendi-henja [sendihera] mi (-a, -ar)i 7 velvyslanec, velvy- 
slankyně, ambasador(ka) 

sendi-herra-bú-stač|ur [sendiherabusdadYr] mio (-ar, 
-ir) 14 sídlo velvyslance / velvyslankyně 
sendi-kenn-ar|i [sendic h enari] mj (-a, -ar) 13 škol. hostující 
lektor(ka) 

send|ill [sendidl] mg (-ils, -lar) 35 (-> sendisveinn) poslíček, 
posel 

sendi--|madur [sendimadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 1 . (->s en- 
dibodi) posel(kyně), poslice, kurýr(ka) 2. (-> diplomat) 
diplomat(ka), vyslanec, vyslankyně 
sendi-nefnd [sendinemd] f 7 (-ar, -irh delegace (skupina zá- 
stupců reprezentujících určitý stát ap.) [> sendinefnd Islailds > ÍS- 
landskň delegace 

send--ing [sendigg] {4 (-ar, -ar) 5 1. poslání, posílání, 
vyslání, vysílání, odeslání, odesílání (dopisu ap.) 2. 
(-> vorusending) zásilka 3. sport, přihrávka, nahrávka 
4. Signál (fyzikální veličina nesoucí informaci) [> taka á móti 
sendingum > přijímat signál 5 . pov. f^draugur) nadpřirozená 
bytost, která je (někým) poslána, aby škodila lidem 
sendingar--kost-nad|ur [sendirjgark h 3sdna5Yr]mio(-ar) 9 
poštovné, náklady na poslání / odeslání 
sendinn [sendin] adjg_ 2 písčitý, pískový 
send|ir [sendír] m 7 (-ís, -ar)i techn. vysílač 
sendi-rád [sendirauB] n 2 (-s, -) 5 velvyslanectví, amba- 
sáda 

sendi-ráds-rit-ar|i [sendiraudsrídari] mj (-a, -ar) 13 tajem- 
ník / tajemnice velvyslanectví 

sendi-ráóu-naut|ur [sendiraudYnceidYr] mé (-s / -ar, -ar)^ 
pol. chargé ďaffaires 

sendi-stóč [sendisdoeB] ís (-var, -var)! vysílací stanice, vy- 
sílač 

sendi-svein|n [sendrsveidn] mg (-s.-ar)^ zast. poslíček 
sendi-sveit [sendisveid] f 7 (-ar, -ir), (-+ sendinefnd) dele- 
gace (skupina zástupců reprezentujících určitý stát ap.) 
sendi-taeki [sendit h aiji] n 2 (-s,-)i 6 vysílač (rádiový ap.) 
sendl-ing|ur [sendliggYr] mg (-s,-ar) s zool. jespák mořský 
(l. Calidris maritima) O 
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Senegal [semeval] n2 (- / -s) 35 geog. Senegal 

Senegal|i [seinetíali] mj (-a, -ar) 8 Senegalec, Senegalka 

senegalskur [seinevalsgYr] adjí (f senegolsk) 3 senegalský 
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senn ;» [sen:] adv (-> hráčům) brzy, brzo, zakrátko, zane- 
dlouho, záhy > Skólinn var senn A enda. > Škola zakrátko 
končila.; í senn adv (í einu) najednou, naráz, zároveň, 
současně 

sennil. zkr sennilega adv pravděpodobně 
senni--lega ;»■ [senulexa] adv (-> líklega) pravděpodobně, 
patrně, zřejmě, asi l> Pač er sennilega rétt ákvorčun. > Je 
to pravděpodobně správné rozhodnutí. 
senni-legur [senulexYr] adji_ g pravděpodobný, očeká- 
vaný, možný; Jrad er sennilegt ad je pravděpodobné, 
že 

Sent [sElld] n 2 (-s, -)s cent (setina měny některých měnových jedno- 
tek) 

senti- [sendi] predp centi- 

senti-metr|i [sendimedri] mj (-a, -ar)! centimetr 

sep|i [se:bi] mi (-a, -ar)! lalok, lalůček 

sepp|i [sehbí] mi (-a,-ar)i pejsek, pejsánek, psík 

sept. zkr september září 

september [sefdember] mis indecl 2 září > ekkifyrr en í 
september > až v září 

september--mán-|učur [sEfdembermaunYdYr] mm (-adar, 

-u 8 tr )42 (měsíc) září 

Serb|i [serbi] mi (-a,-ar)i Srb(ka) 

Serbija [serbija] fi (-u) 6 geog. Srbsko 
serb-neskur [serbnesgYr] adji.i srbský 
serbó-króatísk|a [sErbouk h rouadisga] fi (-u ) 5 srbochor- 
vatština 

serimómja [seirimounija] fi (-u,-ur) 7 ceremonie 
serija [seirija] fi (-u,-ur) 7 1 . série, sada, kolekce > jólasería 

> vánoční sada 2. ritroč) série článků / spisů 3. (tele- 
vizní) seriál 

servíett|a [servijehda] fi (-u, -ur)i 9 ubrousek 
sesam-frae [seisanifrai] n 2 (-s,-)i 3 sezamové semínko 
sesín [sEisin] n 2 (-s) 2 chem. cesium (l. Cs, Caesium) 
sess [ses;] nu (-, -ar) 35 (-> saeti 1 ) místo, pozice; fastur í 
sessi adj etablovaný, zavedený; festa sig í sessi zajistit / 
zabezpečit si pozici, etablovat se; velta e-m úr sessi 
sesadit (koho), svrhnout (koho) (předsedu ap.) 
sess|a [ses:a] fi (-u,-ur) 7 polštář(ek) (k sezení) 
sessu-naut|ur [sesiYnoeidYr] m 6 (-s / -ar, -ar)® spolusedící, 
soused(ka), kolega, kolegyně (osoba sedící vedle) 
set [se:d] n 2 (-s, -) 5 1 . zast. (-> saeti 1 ) židle, lavice, sedadlo, 
(místo k) sezení; faera sig um set přesednout si 2. geol. 
( jarčlog ) usazenina, sediment 

set|a [se:da] ti (-u, -ur) 7 1 . (pač ač sitja) sezení > long seta 

> dlouhé sezení 2. (stólseta) sedačka, sedadlo, sedátko 3. 
(klósettseta) záchodové / WC prkénko 4. (-> ačild) účast, 
přítomnost r> eiga rétt til setu á e-u > mít právo na účast na 
(čem) 

set--bekk|ur [seidbehgYr] mg (-jar / -s, -ir) 26 zast. lavice, la- 
vička 

set-|gagn [seidgagn] n 2 (-gagns, -gogn) 8 zast. (-> bekkur ) la- 
vice, lavička 

setid [se:di9] v supin -> sitja 

setja [sEldja] V4 (set, setti, settum, setti, sett ) 2 5 acc 1. položit, 
pokládat, umístit, umísťovat > setja dótič á borčič > po- 
ložit věci na stůl 2. (-> ákveča) (u)stanovit (zákon ap.) 

> setja log > ustanovit zákony 3. (-> byrja) zahájit, zaha- 
jovat, začít, začínat (oficiálně ap.) > setja fund > zahájit 
schůzi 4. (-> stilla ) nastavit, nastavovat, nařídit, nařizo- 


vat (hodiny ap.) > Ég setti klukkuna á sjo. > Nastavil jsem 
hodiny na sedmou. 5. polygr. (vy)sázet > setja orčabók > sá- 
zet slovník 6. e-n setur hljóda impers přen. (kdo) oněmí, 
(kdo) ztratí řeč (údivem ap.); 

setja + ač J>ad setur ad e-m e-d impers (co) na (koho) 
padá, (co) se (koho) zmocňuje (strach ap.) o Pač setur 
ač mér hroll vič tilhugsunina um hitastig undir frostmarki. 

> Chvěju se při pomyšlení na teploty pod nulou.; 

setja + af 0 setja e-n af odvolat (koho), sesadit (koho) 
[> setja ráčherrann af > odvolat ministra; 
setja + á O setja e-d á odložit (si) (co) stranou, dát stra- 
nou (co) > Kokuna setti ég ekki á. > Koláč jsem si neodložil 
na potom.; setja á laggirnar e-d založit (co), začít (co); 
setja e-d á stofn založit (co), zřídit (co), vybudovat (co); 
setja á sig e-d nasadit si (co), nandat si (co) > setja á sig 
húfuna > nasadit si čepici; setja e-d á sig zapamatovat si 
(co), naučit se (co) nazpaměť t> setja orč hans vandlega á 
sig > dobře sijeho slova zapamatovat; setja á fót e-d otevřít 
(co), založit (co) (nový obchod ap.); 
setja + tram 0 setja tram e-d vyjádřit (co), formulovat 
(co) (své názory ap.) o setja kenninguna skilmerkilega fram 

> formulovat srozumitelně teorii; setja fram bát spustit 
loď na vodu; 

setja + fyrir 0 setja e-m e-d fyrir zadat / dát (komu co) 
za úkol l> setja henni ákvečič verkefni fyrir > zadat jí sta- 
novený úkol; setja e-d ekki fyrir sig nedělat si starosti 
kvůli (čemu), nedělat si těžkou hlavu z (čeho); 
setja + hjá <0> setja e-n hjá přeskočit (koho), vynechat 
(koho); 

setja + inn <) setja e-n inn dát (koho) do vězení, uvěznit 
(koho); 

setja + inn í 0 setja e-n inn í e-d představit (komu co), 
seznámit (koho) s (čím) (s novou prací ap.); 
setja + í 0 setja e-n í ad (gera e-d) dát (komu) za úkol 
(udělat (co)) o setja hana í ač prífa > dát jí za tikol uklidit; 
setja + nióur O setja nidur e-d zasadit (co), vysadit (co) 
(květinu ap.) > setja ničur blóm > zasadit květinu; 
setja + šaman 0 setja šaman e-d sestavit (co), smonto- 
vat (co) > setja vélina šaman lír morgum hlutum > sestavit 
stroj z mnoha částí; 

setja + sér O setja sér e-d určit si (co), stanovit si (co) 
(termín ap.) > setja sér markmič > určit si cíl; 
setja + upp 0 setja upp e-d a. (z)inscenovat (co), uvést 
(co) na scéně; b. stanovit (co), nasadit (co) (cenu ap.); c. 
poč. (na)instalovat (co) > setja upp tolvukerfi > instalovat 
počítačový systém; 

setja + út á 0 setja út á e-d (z)kritizovat (co) > setja út á 
fráganginn > kritizovat závěr; 

setjast ^ setjast refl a. (fá sér saeti) posadit se, sednout 
si o setjast á stólinn > sednout si na židli; b. dosednout, 
dosedat (letadlo ap.) [ >Flugvélin settist. > Letadlo dosedlo.; 
c. zapadnout, zapadat (o slunci); d. usadit se, usazovat 
se, sednout, sedat (kal ap.); 

setjast + ač 0 setjast ad e-s stadar refl usadit se (kde) 
(nastálo); setjast ad e-u refl usednout k (čemu) (k roz- 
hovoru ap.); 

setjast + upp 0 setjast upp refl posadit se, sednout si 

(z ležící pozice); 

setja {> setjum nú svo ad řekněme, že; dejme tomu, že; 
sjáum hvad setur uvidíme, co bude; uvidíme, jak to 



setjari 


450 


sérfródur 


dopadne 

setj--ar|i [seidjari] mi (-a,-ar) 13 polygi. sazeč(ka) 
set-ning .'*■ [sshdnigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. otevřeni, zahájení 
(výstavy ap.) 2. ( setning lagd) ustanovení, předpis o setn - 
ing laga > ustanovení zákona 3. polygr. sazba, sázení 4. jaz. 

málsgrein) věta o mynda setningu > vytvořit větu 
setninga--fraeó|i [sehdniijgafraidi] f 3 (-i) 3 jaz. skladba, 
syntax 

setningar--at-|hófn [sehdniggarat h oebn] f 7 (-hafnar, -hafn- 
ir) 16 slavnostní zahájení, otevírací ceremoniál (olympij- 
ských her ap.) 

setningar-gerd [sehdniggarjerG] f 7 (-ar, -ir) q jaz. skladba, 
syntax 

setningar-lid|ur [sehdniggarlidYr] mio (-ar/-s, -ir) 33 jaz. 
větný člen 

setningar-vél [sehdniggarvjel] Í 4 (-ar, -ar)! polygr. sázecí 
stroj 

setninga--skip|un [sehdniggasjíbvn] f 7 (-unar) 9 jaz. větná 
struktura 

sett [sehd] ri 2 (-s, -) 5 1. sada, komplet, souprava [> sett af 
hnífaporum > sada příboríi 2. sport, set (ucelení část utkání); 
sett O gamla settid hovor, rodiče, staroušci 
sett-legur [sehdlexYr] adji_ 8 rozvážný, (po)klidný i> sett- 
legur fundur > poklidné zasedání 

settur [sehdYr] adji. 10 1. veravel/illa settur být na tom 

dobře / špatně l> Pau eru vel sett fjárhagslega. > Jsou na 
tom finančně dobře.; vera lágt settur přen. být nízko po- 
stavený, být na nízké pozici; vera hátt settur přen. být 
vysoce postavený, být na vysoké pozici 2. (-> rádsettur) 
usedlý, vyrovnaný, klidný > sett og reynd koná > usedlá 
a zkušená žena 3. ( alsettur ) posetý, pokrytý (diamanty 
ap.) 

setu- lid [se:dYli0] rt2 (-s, -) 5 voj. posádka; setuli9id def híst. 
britská a americká vojska na Islandu v letech 1940-1945 
setur [seidYr] 112 (-s, -) 25 1. (-> adsetur) sídlo, rezidence 
> forsetasetur > sídlo prezidenta 2 . (-> sólsetur) západ 
slunce 

setu-stof|a [seidYsdova] fi (-u,-ur) 7 (^ dagstofa ) obývací 
pokoj, salon > obývací pokoj se starým nábytkem 
setu--verk-|fall [seidYvergfadl] 112 (-falls, -foll) 8 stávka 
v sedě 

Seúl [seiul] subs indecl geog. Soul (hlavní město Jižní Koreje) 
sex í*. [sexs] num indecl šest t> sex vikna verkfall > šestitý- 
denní stávka; Jjetta er e-r sem segir sex přen. (kdo) je 
jednička 

sex|a [sexsa] f 4 (-u,-ur) 7 1. šestka (v kartách) > laufasexa > tre- 
fová šestka 2. šestka (autobus číslo 6 ap.) 
sex--|faldur [sexsfaldYr] adj 2 (f-fold) 16 1. šestinásobný 2. 
šestidílný 

sex-hyrndur [sexshirndYr] adj2_i 7 1. šestiúhelníkový, 
šestihranný, hexagonální 2. šestirohý 
sex--hyrn-ing|ur [sexshirdniijgYr] mg (-s, -ar) 8 mat. šesti- 
úhelník, hexagon 

sexí [sexsi] adji 3 indecl! hovor. (-> kynpokkafullur) sexy 
sex--strendur [sexsdrendYr] adj2-i 7 šestistranný, šesti- 
hranný, šestiboký 

sex--tán <-»■ [sexsdaun] num indecl šestnáct t> skómmufyrir 
sextán ára afmeelisdag hennar > krátce před jejími šestnác- 
tými narozeninami 

sex--tándi [sexsdaundi] nums ord šestnáctý 


sex-tíu [sexsdijY] num indecl šedesát 
sex-tíu-kall [sexst h ijYk h adl] m4 (-s,-ar) 4 hovor, šedesát (ko- 
run) (částka) 

sex-tug-asti [sexsdYxasdi] numg ord šedesátý 
sex-tug-|faldur [sexst h YxfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. šedesá- 
tinásobný 2. šedesátidílný 

sex-tugs-ald|ur [sexsdYxsaldYr] ms (-urs,-rar) 3 věk po pa- 
desátce, věk mezi 50. a 59. rokem t> Hann er á sextugs- 
aldri. > Je padesátník. 

sex-tugur [sexst h YXYr] adji_ 6 1. šedesátiletý > sextugur 
madur > šedesátiletý člověk 2. měřící šedesát sáhů 
Seychelles-ey-ing|ur [seiisjeleseinjgYr] ms (-s, -ar) 8 Sey- 
chelan(ka) 

Seychelles-eyjar [seiisjeleseijar] Í 4 pli 5 geog. Seychely 
seychell--ey-skur [seúsjeleisgYr] adj 4 . 6 seychelský 
sey|óa [sei:5a] V 2 (-ddi, -tt)i 67 acc (- *baka ) propéct, propé- 
kat, vypéct, vypékat (péct při nízké teplotě) > seyda braud 

> vypéct chleba 

seyói [sei:3i] n 2 (-s) 2 o (-» sod) vývar, bujón > kjdtseydi > ma- 
sový vývar; súpa seydid af e-u přen. sklízet ovoce (čeho) 
seyó-ing|ur [seúSiggYr] m6 (-s) 9 ( ->sársauki ) (tupá /hlo- 
davá) bolest > seydingur í tonn > tupá bolest zubu 
seyů|ir [sei:3ir] m 7 (-ís, -ar)i hva6 er á seyfli? co se děje? 
seytl|a [seihdla] v 4 (-a3í)i stékat (po kapkách), kanout 
(v pramíncích) 

sé 1 [sje:] v ind praes sg 1 pers -> Sjá 
sé 2 [sje:] v con pf sg i pers -> vera 2 
séó [sje:0] v supin -> sjá 

sédur [sje:3Yr] adj2_i 2 1. (-> leevís) mazaný, prohnaný, 
vychytralý 2. (sem hefur sést) pozorovaný, viděný; vera 
illa sédur být nevítaný / nežádoucí; Jjad er illa séS 
ad (gera e-d) je nevhodné (dělat (co)), je nemilé vidět 
(dělání (čeho)); e-r er ekki allur \>ar sem e-r er sédur 
přen. (kdo) není tím, za koho se (kdo) vydává 
séff|i [sjefu] mi (-a, -ar)i hovor. (-» yfirmadur) šéf(ka), šéfová 
sé-legur [sjeilexYr] adji_ 8 (-> laglegur ) pohledný, pů- 
vabný 

séní [sjemi] n 2 (-s, -) 5 (-> snillingur) génius 
séns, sjans [sjens] m 4 (-, -ar) 31 1. hovor. (-> fseri 1 ) šance, 
možnost 2. hovor. (-> áhaetta) risk, riziko > taka sénsinn 

> zariskovat 3. hovor. ( ástarkynni ) flirt 
sér 1 [sjeir] pron refl dat -> sig 2 

sér 2 [sje:r] v ind praes sg 3 pers -> Sjá 
sér- 3 [sje:r] predp 1. vlastní, osobní > séreign > osobní 
majetek 2 . speciální, zvláštní o sérgrein > specializace 
sér|a [sje:ra] mi (-a, -ar)i 7 náb. pastor(ka) > séra Bjarni 

> pastor Bjarni 

sér-at-kvaeói [sje:radk h vai5i] n 2 (-s, -)i 4 pol. zvláštní hlas 
(volební) 

sér-eign [sjeireign] f 7 (-ar, -ír)i osobní vlastnictví / maje- 
tek 

sér-eigna*-sjóó|ur [sjeireignasjoudYr] m 9 (-s, -ír) 6 ekon. 
soukromý penzijní fond 

sér-ein-kenni [sje:reijic h em] n 2 (-s, -) 14 zvláštní charak- 
teristický znak 

sér-flokk|ur [sjerfbhgYr] mg (-s, -ar) 8 zvláštní skupina, 
speciální třída > Pessir bílar eru alveg í sérflokki. > Tahle 
auta patří do zvláštní skupiny. 

sér-fróůur [sjerfroudYr] adj2 4S expertní, znalecký, od- 
borný 
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sér-fraeči--legur [sjerfraiSilexYr] adji _ 8 expertní, zna- 
lecký, odborný 

sér-fraeói--laekn|ir [sjerfraidilaihgmr] my (-is, -ar)! lékař 
specialista, lékařka specialistka 

sér-fraeč-ing|ur í*. [sjerfraidiggYr] ms (-s, -ar) s odborník, 
odbornice, specialista, specialistka, expert(ka) > sérfraed- 
ingur í smitsjúkdómum > odbornice na infekční onemocnění 
sér-fraeči-tíma-rit [sjerfraiSit h imarid] n2 (-s ,-) 5 odborný 
časopis 

sér-frseói"t>jón-ust|a [sjerfrai5i0jounYsda] fi (-u ) 5 od- 
borné služby 

sér-góčur [sjergoudYr] adjn _ 3 (-> eigingjarn) sobecký, 
egoistický 

sér-grein [sjergrein] {4 (-ar, -ar)] specializace, zaměření 

> velja sér sérgrein > vybrat s i specializaci 

sér-gaedi [sjerjaidi] nj plig (-> sjálfselska) sobeckost, egoi- 
smus 

sér-hags-munir [sjeirhaxsmYmr] mjo ph soukromé zá- 
jmy 

sér--|hann-aůur [sjeirhanadYr] adj3 (f-honnu 8) 2 vytvořený 
pro speciální účely / potřeby & sérhónnuS tbúd fyrir fatl- 
ada > byt vytvořený pro speciální potřeby invalidit 
sér-heiti [sjeirheidi] n2 (-s, -) 14 jaz. (-» sérnafn ) vlastní 
jméno, proprium 

sér-hlífinn [sjerlivin] adj 6. 2 šetřící se, nesnaživý 
sér-hljód [sjerljou0] 112 (-s, -)s jaz. samohláska, vokál 
sér-hver ,-»■ [sjerk h ver] pronj indef každý (používané atribu- 
tivně, podstatné jméno nejčastěji bez členu) [> SérllVer míinneskja 
hefur gildi í sjálfri sér. > Každý člověk má hodnotu sám 
o sobě. 

sér--hyggj|a [sjeirhija] fj (-u ) 5 fflos. egoismus 
sér--haef|a [sjeirhaiva] vy (- 8 i, -t ) 99 acc sérhaefa sig í e-u 
specializovat se na (co), zaměřit se na (co) 
sér-haefůur [sjeirhaivdYr] adj 2 4 specializovaný, zamě- 
řený 

sér-hsef-ing [sjetrhaivirjg] Í4 (-ar ) 7 specializace, zamě- 
ření 

sér-ís-lenskur [sje:risdlensgYr]adji . 6 typický / tradiční 
islandský (zvyk ap.) > séríslenskur matur > typické island- 
ské jídlo 

sér-kenni [sjerc h Em] 112 (-s ,-) 44 (-> einkenni ) charakteris- 
tický znak / rys > sérkenni á list hennar > charakteristický 
rys jejího umění 

sér-kenni-legur [sjerc h emlexYr] adji _ 8 (-> einkennileg- 
ur) neobvyklý, zvláštní, specifický > sérkennileg hegdun 

> zvláštní chování 

sér--kennsl|a [sjerc h ensdla] fj (-u ) 5 speciální výuka 
sér-lega s*. [sjerlexa] adv (-> sérstaklega) zvlášť, (ob)- 
zvláště, mimořádně o Gluggarnir voru sérlega stórir. 

> Okna byla obzvláště velká. 

sér-legur [sjerlexYr] adji _ 8 (-> sérstakur) zvláštní, spe- 
ciální, specifický > sérlegur sendimaSur > speciální vysla- 
nec 

sér-leyfi [sjerleivi] n2 (-s, -) 14 koncese (úřední povolení) 
sér- leyf is-- haf |i [sjerleivishavi] mi (-a, -ar ) 8 koncesio- 
nář(ka), držitel(ka) koncese 

sér-lund-|adur [sjerlYndadYr] adj3 (f-uč ) 3 (-> einpykkur) 
výstřední, excentrický 

sér-mennt-|aůur [sjermendadYr] adj3 (f-u 8) 3 (jsoucí) se 
specializovaným vzděláním 


sér--mennt|un [sjermendYn] f 7 (-unar) 9 specializace, spe- 
cializované vzdělání 

sér--|nafn [sjernabn] 112 (-nafns, -nofn) 8 jaz. podstatné jméno 
vlastní, proprium (t samnafn) 

sér-nám [sjernaum] n2 (-s) 2 škol. specializované studium 
sér--plaegn|i [sjerpMaigm] Í3 (-í ) 3 (s érdrsegni) egoismus, 
sobectví 

sér-prent [sjerp h rend] n 2 (-s) 2 separát 
sér-rétt-indi [sjerijehdindi] n2 pli 9 (-> einkaréttur) vý- 
sada, privilegium 
sér-rit [sjernd] n 2 (-s, -) 5 monografie 
sérií [sjeni] rt2 (-s) 2 sherry, šery 

sér--samn-ing|ur [sjersamniggYr] m 8 (-s, -ar) 8 speciální 
smlouva, zvláštní dohoda 

sér--skól|i [sjersgouli] m 4 (-a, -ar) 4 1 . škol. speciální škola 
(pro tělesně postižené) 2 . škol. praktická / zvláštní škola 
sér--|stača [sjersdada] fi (-sto8u) 2 zvláštní / jedinečné po- 
stavení 

sér-stak--lega ;»• [sjersdaglexa] adv sérlega) zvlášť, 
(ob)zvláště, mimořádně, nadmíru > sérstaklega gód štípa 

> mimořádně dobrá polévka 

sér--|stakur í*. [sjersdagYr] adj 4 (f-stak) 2 1 . ( ->ákvedinn ) 
speciální, zvláštní > sérstok regla > speciální pravidlo 2. 
(-> óvenjulegur) neobyčejný, výjimečný, mimořádný, ex- 
tra o Bókin er ekki sérstok. > Ta knížka není moc extra. 
sér--staedi [sjersdaidi] ri2 (-s, -) 44 1 . (einstakleiki) jedineč- 
nost, ojedinělost 2 . (-> sjálfstsedi) nezávislost 
sér-staeóurí*- [sjersdaidYr] adj 2 ^ 1 . (-» sérkennilegur) ne- 
obvyklý, mimořádný, jedinečný i> sérstaedar ačstaedur 

> mimořádné okolnosti 2 . jaz. predikativní (o přídavných jmé- 
nech, zájmenech a číslovkách) (T hlidstcedur) 

sér-svid [sjersviO] ri2 (-s, -)s specializace, obor, zaměření 
sér--|tak [sjert h ag] 112 (-taks, -tak) 8 fllos. abstrakce 
sér--tek-ning [sjert h Ehgnigg] Í4 (-ar) 7 abstrahování 
sér-trúar--flokk|ur [sjert h raarfbhgYr] mg (-s, -ar) 8 náb. 
sekta 

sér-trúar--|sófn-uóur [sjert h ruarsoebnY 5 Yr] mio (-sofnu- 
8ar / -safnadar, -sufnu8i r) 4 ! náb. Sekta 

sér-taekur [sjert h aigYr] adji _ 4 1 . (-> óhlutbundinn) abs- 
traktní, teoretický 2 . konkrétní, určitý (T almennur) 
sér-út-búinn [sjeirudbuin] adjg . 6 speciálně vybavený 
p sérútbúinn bili > speciálně vybavené auto 
sér--út-gáf|a [sjeirudgauva] (-u, -ur) 13 zvláštní / spe- 
ciální vydání / edice 

sér--versl|un [sjerversdlYn] íy (-unar, -anír) 8 specializo- 
vaný obchod 

sér--visk|a [sjervisga] t\ (-u) 5 (-> kenjar ) výstřednost, ex- 
centričnost 

sér--vitr-ing|ur [sjervidriggYr] m6 (-s,-ar) 8 výstřední / ex- 
centrický člověk, excentrik, excentrička 
sér-vitur [sjervidYr] adj9 (f-) 4 výstřední, excentrický 
sér-pekk-ing [sjer0ehjigg] f 4 (-ar) 7 odborné/ specializo- 
vané znalosti 

sér--pjón-ust|a [sjer0jounYsda] (-u) 5 speciální / spe- 
cializované služby 

sf. zkr sagnfylling jaz. doplněk, atribut predikativní 
sfn. zkr spurnarfornafn jaz. tázací zájmeno 
SHÍ zkr Stúdentarád Háskóla fslands Studentská rada 
Islandské univerzity 

sid|a [si: 5 a] vj (-aai) 4 acc ( ala upp) (na)učit slušnému cho- 
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vání, vychovat, vychovávat > sida e-n > učit (koho) sluš- 
nému chování 

siů--|adur [sndadYr] adj 3 (f-ud) 3 (-> sidmenntaduř) kultivo- 
vaný, civilizovaný > s idadar pjódir > civilizované národy; 
vera vel / illa sidadur být dobře / špatně vychovaný 
siča-lóg-mál [sndaloexmaul] n 2 (-s,-) 5 (-> sidaregla) mrav- 
ní zákon 

sióa--meist-ar|i [sndameisdari] mi (-a, -ar) 13 1. (hirdsida- 
stjóri) ceremoniář(ka) 2. ( umvóndunarmadur ) vychova- 
telka), učitel(ka) slušného chování 
sióa--regl|a [sndaregla] f 4 (-u,-ur) 19 etické pravidlo, etická 
zásada, etický kodex (zvláště v pl) 

sida-sakir [sndasajir] f 7 pi 20 (gera e-d) fyrir sidasakir 

přen. (dělat (co)) Ze slušnosti (ne z vlastního přesvědčení) 
sióa-skipti [sndasjífdi] n 3 pli 9 1. hist. reformace 2. híst. 
opuštění víry ve staroseverská božstva a přijetí křesťanství 
siča--|vandur [sndavandYr] adj2 (f-vond) 15 moralizující 
sič--blindur [sídblindYr] adj2_i 4 amorální, nemorální 
sič--baet|a [sídbaida] V 2 (-ti, -t) 54 acc poučit / povznést 
(mravně) > sidbaeta pjódina > povznést mravně národ 
sič--fág-|adur [sídfauadYr] adj 3 (f-uč) 3 civilizovaný, kul- 
tivovaný, slušně vychovaný 

siů--fág|un [sídfauYn] fy (-unar) 9 kultivovanost, dobré vy- 
chování / způsoby 

sič--ferdi [sídferdi] n2 (-s ) z0 morálka, mravnost 

sič-ferůi-legur [sídferdilexYr] adji_ s -tsidferóislegur 
sid-ferdis-legur, sidferčilegur [sídferdislexYr] adji _ 8 mo- 
rální, etický 

sič--fraeů|i [sídfraidi] Í3 (-i) 3 filos. etika 
sič-fraeči-legur [sídfraidile-SYr] adji _ 8 etický 
siů--gaedi [sídjaidi] n 7 (-s) 20 (->s idferdi) etika, morálka 

> kristilegt sidgsedi > křesťanská morálka 

sid--laus [sídloeis] adjs.j (-> ósidlegur) nemravný, nemo- 
rální, neetický (Ts idlegur) 
sid--legur [siSlsxYr] adji _ 8 morální, etický 
sid--leysi [sídleisi] n2 (-s ) 20 nemorálnost, nemravnost 
sid--menn-ing [sídmenigg] f 4 (-ar ) 7 civilizace > koma aftur 
í sidmenninguna > vrátit se do civilizace 
siů--mennt-|ačur [sídmendadYr] adj 3 (f-uS) 3 civilizovaný, 
kulturní > siSmenntuB pjód > civilizovaný národ 
siů--prúdur [sidp h rudYr] adj 2- 8 mravný, bezúhonný, 
dobře vychovaný, kultivovaný > sidprúd stiilka > kultivo- 
vaná dívka 

siů--prýů|i [sidp h ridi] f3 (-i ) 3 mravní čistota, mravnost, 
bezúhonnost 

siů--|samur [sidsamyr] adj 4 (f-som) 2 ( ->kurteis ) slušně vy- 
chovaný, zdvořilý 

sid--spill|a [sidsbidla] V2 (-ti, -t ) 63 dat mravně (z)kazit, (z)- 
korumpovat, (z)demoralizovat t> sidspilla félagsskapur 

> mravně kazit společnost 

sid-spill-andi [siSsbidlandi] adj 4 3 indecli demoralizující, 
korumpující > sidspillandi álirif > korumpující vliv 
sid-spill-ing [sidsbidliijg] f 4 (-ar) 7 mravní zkaženost/ 
úpadek, demoralizace 

sid-spilltur [sidsbildYr] adji . 10 mravně zkažený / zvrá- 
cený 

sič|un* [siiSyj] mjo (-ai/-s,-ir) 36 1. (-^venja 1 ) zvyk, obyčej, 
mrav > gódir sidir > dobré mravy; hafa fyrir sid ad (gera 
e-d) mít ve zvyku (dělat (co)) > hafa fyrir sid ad fara í 
bíó > mít ve zvyku chodit do kina; e-ad er til sids (co) je 


zvykem 2. (-> tríiarbrogd) víra > kristinn sidur > křesťanská 
víra 

sió--venj|a [sídvenja] fi (-u, -ur) 7 zvyk, obyčej, tradice 
> Pad var sidvenja í pá daga. > To byla tehdy tradice. 
sifjar [sivjar] f 4 2 pl 4 příbuzenství (vzniklé svatbou) 
sifja--rétt|ur [sivjarjehdYr] mjo (-ar) 7 práv. rodinné právo 
sifjar--lyk|ill [sivjarlijidl] mg (-ils, -lar) 35 bot. petrklíč, pr- 
vosenka jarní (l. Primula veris) O 



Sifjarlykill 


sifja-spell [sivjasbsdl] ri2 pl 4 krvesmilství, incest 
sig 1 [snx] n2 (-s, -Js 1. (pad ad síga) pokles, sednutí, pro- 
pad (půdy ap.) t> jardsig > propad půdy 2. (-+ bjargsig) 
sladování, spouštění se po laně 

Sig 2 i*- [snx] pron 4 8 refl acc Se, SÍ, Sebe, sobě (používané pouze 
v nepřímých pádech) l> raka sig > oholit SC 
sig|a [si:xa] v 4 (-aai)i dat (-> etja ) štvát, poštvat, podnítit, 
podněcovat i> siga hundum á e-n > štvát na (koho) psy 
Sig-- belti [sixbeldl] r»2 (-s, -)i 4 sedák (horolezecký postroj) 
sigd [sre 0 ] £7 (-ar, -ir) 4 srp 

sigd--nef|ur [sixdnevYr] mg (-s, -ir) 7 zool. (~>íbis) ibis po- 
svátný (/. Threskiornis aethiopicus) 
sigg [sig:] 112 (-s) 2 mozol, ztvrdlá kůže 
sigi [sij:i] v con pf sg 1 pers -> SÍga 
siglla 1 [sigla] f 4 (-u,-ur) 13 nám. (-> mastur ) stěžeň 
sigl|a 2 !*• [sigla] V2 (-dí, -t) 155 dat plout, plavit se > Báturinn 
sigldi svo til lands. > Loď plula ke břehu.; lata e-n sigla 
sinn sjó přen. nechat (koho) na pokoji 
sigl-ing [sigligg] f 4 (-ar, -ar) 5 1 . (pad ad sigla) plachtění 2 . 
(-> sjóferd) plavba, mořeplavba 

siglinga-fraed|i [siglirjgafraidi] Í3 (-i ) 3 mořeplavba, (lod- 
ní) navigace (věda) 

siglinga-fraed--ing|ur [sigliggafraidirjgYr] mg (-s, -ar) 8 
(lodní) navigátor(ka) 

siglinga-keppn|i [sigliijgac h ehbm] £3 (-i,-ir)! nám. (-> kapp - 
sigling) regata, závod plachetnic / jachet 
siglu-tré [siglYt h rje] n 2 (-s,-) 36 nám. (-^sigla 1 ) stěžeň 
Signla 1 [signa] f 4 (-u) 8 geog. Seina (řeka ve Francii) 
sign|a 2 [signa] V2 (-di, -t) 155 acc pokřižovat, udělat křížek; 
signa sig pokřižovat se > Presturinn signdi sig. > Kněz 
se pokřižoval. 

sigr|a í»- [sixra] v 4 (-aai)i acc 1. (vinna sigur) (z)vítězit, vy- 
hrát t> sigra í keppninni > vyhrát v závodě 2 . (-> yfirvinna 2 ) 
porazit, zdolat, přemoct, překonat t> sigra andstaedinginn 
med premur morkům gegn engu > porazit protivníka 3:0; 
sigrast + á <0 sigrast á e-u refl zvítězit nad (čím), přemoct 
(co) > sigrast á áhyggjtim > zvítězit nad obavami 




sigrihrósandi 


453 


sinn 


sigri-hrós-andi [srerirousandi] adji3 mdeclj triumfální, 
vítězný, vítězoslavný > Hann kom sigrihrósandi út úr 
herberginu sinu. > Vyšel vítězoslavně ze svého pokoje. 
sigt|a [sixda] vi (-adi)i acc (-> salda) prosít, prosévat, (s)ce- 
dit; 

sigta + út 0 sigta e-n / e-5 út přen. prosít (koho / co), vy- 
třídit (koho / co) (uchazeče ap.) 

sigti [sixdi] n2 (-s, -) 14 1. síto, sítko, cedník, cedítko, filtr 
2. (— > miň) muška, hledáček (část mířidel umístěná daleko od 
oka); vera mefl e-d í sigti přen. mít (co) na mušce 
sigum [snívm] vindpfplipers -^síga 
sig|ur ř*. [snxYr] m; (-urs, -rarh vítězství, triumf; hrósa 
sigri, bera sigur úr býtum, fara med sigur af hólmi 
zvítězit, triumfovat; sigri hrósandi adv triumfálně, ví- 
tězoslavně 

sigur-gleč|i [si:xYrgle3i] Í3 (-í) 3 radost z vítězství 
sigur-strang-legur [suxYrsdrauijglexYr] adji. s (sigur- 
veenlegur) mající šance na vítězství, (jsoucí) favoritem 
> Petta er sigurstranglegasta lidid. > Tento oddíl má největší 
šance na vítězství. 

sigur-saell [snxYrsaidl] adjgu vítězný, triumfální 
sigur- veg-ar|i [snxYrvexari] mi (-a,-ar) 13 vítěz(ka), vítěz- 
kyně 

sigur-viss [snxYrvis] adj5 4 jistý vítězstvím 
sigur-vím|a [siixYrvima] fi (-u) 5 euforie z vítězství 
Sikil—ey [sujllei] f 4 (-jar) 1 7 geog. Sicílie (ostrov ve Středozemním 
moři) 

sikk-sakk [sihgsahg] na (-s) 2 cikcak, klikatá čára 
sila-legur [snlalexYr] adji_ 8 (~>seinn) pomalý, šouravý, 
těžkopádný t> vera silalegur í hreyfingum > pohybovat se 
těžkopádně 

silfur [silvYr] n2 (-s) 2 8 1. chem. stříbro (l. Ag, Argentum) 2. 
sport, stříbro, stříbrná medaile; 

silfur 0 e-ir elda grátt silfur přen. (kdo) si dělají na- 
schvály 

silfur-berg [silvYrberg] n2 (-s) 2 geol. islandský vápenec 
silfur-brúó-kaup [silvYrbru3k h oeib] n2 (-s, -) 5 stříbrná 
Svatba (25. výročí svatby) 

silfur- húd|a [silvYrhuSa] vi (-a8i)44 acc postříbřit 
silfur-máv|ur [silvYrmauvYr] mg (-s, -ar) 19 zool. racek stří- 
břitý (l. Larus argentatus) O 


Silfurmávur 

silfur-skott|a [silvYrsgahda] f 3 (-u,-ur) 7 zool. rybenka do- 
mácí (l. Lepisma saccharina) 

silfur-smió|ur [silvYrsmiSYr] mg (-s, -ir) 8 stříbrotepec, 
stříbrotepkyně 


silikon [sídigon] n2 (-s) 2 chem. silikon 
silki [sípí] n2 (-s) 2 o hedvábí 

siiki-mjúkur [sípimjugYr] adjio_ 12 hedvábný, hebký, 
jemný jako hedvábí, hedvábně jemný 
silki-pappír [sipip h ahbir] m 4 (-s)i 8 hedvábný papír 
silki-prent|un [sipip h rendYn] Í7 (-unar) 9 polygr. sítotisk, se- 
rigrafie 

silki-topp|a [sipit h ohba] f 4 (-u, -ur) 7 zool. brkoslav severní 
(l. Bombycilla garndus) O 


Silki-veg|urinn [sípivexYrin] m 4 o (-arins / -síns) 27 def híst. 
Hedvábná stezka / cesta 

sil-ung|ur [suluggYr] mg (-s,-ar) 8 zool. pstruh (l. Oncorhyn- 
chus) 

Simbabve [simbabve] n 4 índecl 2 geog. Zimbabwe 

Simbabve-|mačur, Simbabvi [simbabvemaBYr] mi3 
(-manns, -menn) 2 Zimbabwan(ka) 
simbabveskur [simbabvesgYr] adj 4 _ 6 zimbabwský 
Simbabv|i [simbabvi] mi ( a, -ar) 8 -» Simbabvemaóur 
simpans|i, sjimpansi [simbansi] m 4 (-a,-ar) 8 zool. šimpanz, 
šimpanz učenlivý (/. Pan troglodytes) (§3 
Sin [si:n] f 4 (-ar, -ar)! 1. anat. Šlacha 2. penis (zvláště býka 
a berana) 

sin|a [suna] í\ (-u, -ur) 7 uschlá / seschlá tráva o brenna 
sinu > pálit uschlou trávu ; breidast út / fara eins og eldur 
í / um sinu refl přen. šířit se jako oheň; vera eins og eldur 
í Sinu přen. být jako oheň V uschlé trávě (ve významu - být 
velmi temperamentní) 

sina-|drátfur [snnadrauhdYr] mi2 (-dráttar) 8 křeč l> vera 
med sinadrátt > mít křeěe 

sindr|a [sindra] vi (-aai)44 (-> Ijóma) třpytit se, blyštět se 
l> Stjornurnar sindra á himnimim. > Hvězdy se třpytí na 
nebi. 

sinfóní|a [sinfounija] fi (-u, -ur) 7 hud. symfonie 
sinfóniskur [sinfounisgYr] adji 4 symfonický 
sinfóníu-hljóm-sveit [sinfounijYljoumsveid] f 7 (-ar, -ír)! 
hud. symfonický orchestr 
Singapur [siggabur] n 4 indecl 2 geog. Singapur 
Singapúr|i [siggaburi] mi (-a, -ar)! Singapuřan(ka), Singa- 
purec, Singapurka 

singapúrskur [sirjgabursgYr] adjp 6 singapurský 
sink [sirjg] n2 (-s) 2 chem. zinek (l. Zn, Zincum) 

Sinn 1 [sin:] n2 (-S, -)s (— > skipti ) vyjádření časové četnosti (koli- 
krát); aó sinni adv protentokrát; einu sinni adv jednou; 
eitt sinn adv jednou, kdysi; enn um sinn adv ještě ně- 
jaký čas; fyrst um sinn adv původně, zpočátku; í fyrsta 



Silkitoppa 





sinn 


454 


sída 



Simpansi 


sinn adv poprvé; í Jietta sinn adv (-> núna) nyni, tento- 
krát; mórgum sinnum adv mnohokrát; nokkrum sinn- 
um adv několikrát, párkrát; tvisvar sinnum adv dvakrát; 
um sinn adv dočasně, prozatím 

sinn 2 fa [sin:] pron 3 poss svůj > borSa nestid sitt > jíst svou 
svačinu 

sinn|a' [sin:a] f [ (-u) 5 hafa (ekki) sinnu á e-u (ne)mít na 
(co) pomyšlení 

sinn|a 2 fa [sin:a] V 2 (-ti, -t) 70 dat 1. starat se, pečovat, mít 
na starosti > sinna sjúklingnum > pečovat o nemocného 2. 
(-> fylgja 2 ) všímat si, dbát, starat se; 
sinnast 0 e-m sinnast viň e-n reflimpers (kdo) se na (ko- 
ho) zlobí > Měr sinnadist vid hana. > Zlobil jsem se na 
ni. 


s 


sinn-|ačur [simaSvr] adj 3 (f-uB) 3 smýšlející > hsegrisinn- 
adur > pravicově smýšlející 

sinnep [sirneb] n 2 (-s) 2 (-» mustardur) hořčice (pochutina 
vyráběná z hořčice) 

sinnli 1 [sinn] mj (-a, -ar)! stoupenec, stoupenkyně, sympa- 
tizant(ka) (zvláště jako poslední část složeného slova) t> fridavsinni 

> pacifista 

sinni 2 [sinu] n 2 (-s, -) 14 1. (~>skap) rozpoložení, nálada 2. 
(-> skodun) názor, mínění > vera sama sinnis og hann > být 
stejného mínění co on 

sinnu-laus [siniYloeis] adjs.j (~>sljór) apatický, netečný 

> vera sljór og sinnulaus > být otupělý a netečný 
sinnu-leysi [smiYleisi] n2 (-s) 20 (framtaksleysi ) netečnost, 
apatie 

sipp|a [sihba] vi (-adi) 44 skákat přes švihadlo 
sippu-|band [sihbYband] n2 (-bands, -bond) 8 švihadlo 
sirka, circa [sirga] adv (um pad bil) přibližně, okolo, cirka 

> eftir sirka viku > přibližně po týdnu 

sirk|ill [sirjidl] mg (-ils, -lar) 35 (-> hringfari) kružítko 
sirkon [sirgon] n 2 (-s) 2 chem. zirkonium (/. Zr, Zirconium) 
sirkus [sirgYs] m 4 (-s, -ar) 14 ( ->fjólleikahús ) cirkus 
si--sona [snsona] adv tak nějak, jen tak > Mér datt petta 
sisona í hug. > Tak nějak mě to napadlo. 
sitja fa [sndja] vg (sit, sat, sátum, saeti, setid) 2 i acc 1. sedět, sed- 
nout si, posadit se > sitja á stál > sedět na židli 2. (taka pátt ) 
zasedat, (z)účastnit se t> sitja fund > zasedat na schůzi 3. 
(hafa adsetur) úřadovat, vykonávat úřad t> Ríkisstjórnin 


sat í tvó ár. > Vláda úřadovala dva roky. 4. (dveljast) sídlit, 
pobývat > sitja heima > pobývat doma 5. (-> passa ) sedět, 
slušet, padnout > Pilsid situr ekki vel á henni. > Ta sukně 
jí moc nesedí.; 

sitja + ad 0 sitja ad tafli hrát šachy; sitja einn a 3 e-u 

být sám / jediný na (co); 

sitja + á <0 sitja á e-u přen. zadržovat (co) (informace ap.); 
sitja á sér krotit se, držet se na uzdě; 
sitja + eftir O sitja eftir být po škole; 
sitja + fyrir <0> sitja fyrir pózovat, sedět modelem > Hiin 
satfyrir hjá málaranum. > Pózovala malíři.; sitja fyrir e-n 
počíhat si na (koho), počkat si na (koho); 
sitja + heima <0> sitja heima zůstat doma (voliči ap.); 
sitja + hjá O sitja hjá zdržet se (hlasování ap.); 
sitja + inni O sitja inni sedět (ve vězení); 
sitja + um O sitja um e-8 oblehnout (co), obléhat (co) 
(město ap.); sitja um e-8 / e-n číhat na (co / koho), po- 
číhat si na (co / koho); 

sitja + undir ý> sitja undir e-m sedět s (kým) na kolenou; 
sitja undir stýri sedět za volantem; 
sitja + uppi O sitja uppi me8 e-8 přen. mít na krku (co) 

> sitja uppi med ábyrgd á verkinu > mít na krku odpovědnost 
za práci; 

sitja + vid <0 sitja vi8 e-8 pracovat (usilovně) na (čem), 
sedět nad (čím) > sitja allan daginn vid lesturinn > sedět 
celý den nad knihami; látá Jiar vi3 sitja nechat to být, 
nechat toho; látá ekki sitja vi8 orSin tóm přen. nemlu- 
vit do větru; 

sitja + yfir O sitja yfir e-u sedět nad (čím) (úkoly ap.); 
sitja yfir í prófi dohlížet při písemné zkoušce 
sitj-|andi [sndjandi] m 2 (-anda, -endur)j (-> rass) pozadí, 
zadnice, zadek 
sitt [sihd] pron 3 possn ^ sinn 2 

si 1 [si:] adv + adv comp (-> stodugt) (neu)stále t> sí erfidara 

> stále těžší 

si- 2 [si:] predp (neu)stále, ustavičně 

sija 1 [si:ja] fi (-u,-ur ) 7 filtr, cedítko, sítko 

sija 2 [si:ja] vj (-a3i)! acc (pře)filtrovat, (pře)cedit > sía te 

> přecedit čaj; 

sía + út <C> sía út e-8 přecedit (co), odcedit (co), scedit 
(co); 

síast ^ síast refl filtrovat se, cedit se 
sí-aukinn [shaeijin] adjg . 6 (sívaxandi) sílící, nabývající 
na síle > síaukin eftirspurn > sílící poptávka; í síauknum 
maeli adv v rostoucí míře, více a více 
Síberí|a [suberija] f 4 (-u) 6 geog. Sibiř 
sí--bros-andi [shbrasandi] adji 3 indeclj stále se usmívající, 
usměvavý 

sí-brota-|madur [.sidirodarnaÓYr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 re- 
cidivista, recidivistka 

sí-- bylj|a [subilja] ti (-u,-ur) 7 monotónní hluk, hučení; í 
síbylju adv jednotvárně, monotónně 
sídd [sid:] f 7 (-ar.-irh (svislá) délka (šatů, vlasů ap.) > sídd- 
in á gardínunum > délka záclon 
síó 1 [si:0] adv ár og sí3 adv stále, dnes a denně 
sid- 2 [si: 0 ] predp pozdní, koncem, na sklonku > s ídmid- 
aldir > pozdní středověk 

síó|a fa [si:3a] fj (-u, -ur) 13 1 . (-> bladsída) strana, stránka 
(knihy ap.) > mynd á neestu sídu > obrázek na následující 
stránce 2. (hlid) strana, bok 3. kulin. žebírko 
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síldfiskur 


síóan 1 a. [si:5an] adv 1. (frá peim tíma) od té doby / 
chvíle 2. (používané jako nadbytečné slovo po příslovci časuj O fyviv 
mánudi sídan > před měsícem 

síóan 2 a [si:5an] conj 1. (frá pví ad) od té doby / chvíle 
t> Ég hef bíiiS í Svípjód sídan ég var barn. > Bydlím ve 
Svédsku od malička. 2. ( pví mest) potom, pak, poté > Sídan 
fór hann heim. > Pak šel domů. 

síóar ». [siióar] adv comp (sup síSast) (-> seinna) později, poté 

> Pad sem sídar gerdist er ekkert leyndarmál. > To, co se 
později stalo, není žádné tajemství síflar meir adv později, 
poté 

síóari .a [si:5ari] adj2 comp (sup síaastur) 8 1. (-> seinni) druhý 
(ze dvou) > sídari hlati tónleikanna > druhá část koncertu 
2. (-+ undanfarinn) poslední, nedávný > á sídari áriím 

> v posledních letech 

síóar- nefndurta [siiSarnemdYr] adj2-i7 posledně jmeno- 
vaný, později uvedený / zmíněný > Palli hringdi í Jáni 
eftir ad sá sídarnefndi gagnrýndi hann. > Palli zavolal Jánovi 
poté, co ho posledně jmenovaný kritizoval. (T fyrrnefndur) 
síóast [súóasd] adv sup (comp síčar) (-> seinast) naposled, 
posledně; takk fyrir síóast! díky za posledně! (podé- 

kování za posledně strávený společný čas, používané při následném 
setkání) 

síóast-lióinn [siióasdlióin] adjg.,, minulý, předchozí, 
předešlý > sídastlidinn vetur > minulá zima 
síó|astur [shóasdYr] adja sup (f -ust, comp -ari) 8 poslední; ad 
síóustu adv nakonec, konečně 
síó-buxur [sióbYxsYr] fi2 pl 7 (dlouhé) kalhoty 
síó-búinn [sióbuin] adjg. 2 pozdní (večeře ap.) > sídbúinn 
kvóldverdur > pozdní večeře 

síó-degi í». [siódeii] m C-s, -) i4 (-> eftirmiddagur) odpo- 
ledne í> sólríkt síddegi > slunečné odpoledne 
síó-degis [siódeiis] adv (eftir hádegi) odpoledne 
síó-haeróur [si:0hairÓYr] adj2.i dlouhovlasý 
síóir [siióir] fi2 pln um síóir adv (ad lokům) časem, poz- 
ději, nakonec > Petta gleymdist um síóir. > Časem se na to 
zapomenulo. 

síó-|kast [siók h asd] ri2 (-kasts, -kost) s upp á síókastió adv 
v poslední době, poslední dobou 
síó--kjól|l [si5c h oudl] mg (-s, -ar) 48 dlouhé / večerní šaty 
síóla [sióla] adv (~>seint) pozdě, koncem; síóla dags 
adv koncem dne, na sklonku dne; síóla kvólds adv kon- 
cem večera, pozdě večer 
síó-pils [sióp h ils] n2 (-,-)z> dlouhá sukně 
síóri [sióri] adji2 comp (sup sístur) 4 (lélegri) horší, méně kva- 
litní > Sídari saga var engu sídri. > Druhý příběh nebyl o nic 
horší. 

síó-sum|ar [siósYmar] 113 (-ars,-ui)i pozdní léto 
síóU"|fótur [siiÓYÍoudYr] 11113 (-fótar, -fetur) 5 poč. zápatí 
síóu-haus [siiÓYhceis] 1114 (-s,-ar) 14 poč. záhlaví 
síóur 1 » [si:ÓYr] adj2-6 dlouhý (svisle) > sítt hár > dlouhé 
vlasy 

síóur 2 !*• [si:ÓYr] adv comp (pos varla, sup síst) méně, v menší 
míře; ekki síóur adv neméně; engu/eigi aó síóur adv 
nicméně, přesto; síóur en svo / ekki adv vůbec ne, ani 
zdaleka; Jíví síóur adv natož, tím méně 
síóu-skil [súÓYsjíl] 112 pli poč. zalomení stránky 
síóu-skipt-ing [shÓYsJífdigg] Í4 (-ar,-ar) 5 poč. stránkování, 
paginace > sjálfvirk síduskipting > automatické stránkování 
Sierra Leóne [sijsraleioune] 114 mdecl 2 geog. Sierra Leone 


Síerra-Leóne-|maóur [sijEraleounemaÓYr] mj3 (-manns, 
-menn) 2 Sierraleoňan(ka) 

síerra-leónskur [sijeraleounsgYr] adji_ 6 sierraleonský 
sí-fell|a [súfedla] f 4 (-u) 5 í sífellu adv (->s todugt) znovu 
a znovu, neustále, nepřetržitě 

sí-felldur [sufeldYr] adj2.i7 (~>óslitinn) soustavný, neu- 
stálý, ustavičný, nepřetržitý > sífelldir árekstrar > sou- 
stavné střety 

sí-fellt [siďejd] adv (neu)stále, ustavičně c> e-ad fer sí- 

fellt vaxandi > (co) se neustále zvětšuje 

sífr|a [sivra] vj (-aaí)44 žadonit, škemrat t> šifra um e-d 

> žadonit o (co) 

sífr-andi [sivrandi] adji3 indecli žadonící, škemrající 
sífur [siivYr] 112 (-s) 28 (-> vxl) nářek, naříkání, kňourání, 
kňučení > sífrid í barninu > naříkání dítěte 
síga i*. [si:xa] v 3 (síg, seig, sigum, sigi, sigid)74 1. (—1 Isekka) (po)- 
klesnout, klesat, opadnout, opadat, propadnout se, 
propadat se t> Lyftan seig nidur. > Výtah klesal. 2. snést 
se, snášet se, padat (tma ap.); 

síga + á O Jiaó sígur á e-ó impers (co) se chýlí ke konci, 
blíží se konec (čeho) o Pad sígur á skólaárid. > Školní rok 
se blíží ke konci.; Jiaó sígur á seinni hlutann impers blíží 
se konec / závěr; 

síga + í 0 e-aó sígur í (co) se pronese, (co) je těžké 
[> Skólataskan sígur í. > Školní batoh se pronese.; síga í 
bjarg slanit / slaňovat ze skály (za účelem sbéru vajec); Jiaó 
sígur í e-n impers (kdo) se rozčiluje, v (kom) to vře t> Pad 
sígur í hana. > Rozčiluje se.; 

síga + šaman 0 síga šaman (s)choulit se, tisknout se 

> síga šaman af spenningi > schoulit se napětím; 

síga 0 látá ekki deigan síga přen. kout železo, dokud je 
žhavé; látá undan síga vzdát se, kapitulovat; Ji a O er 
farió aó síga á ógaefuhlióina přen. začíná to jít z kopce 
sígarett|a [sinrarehda] fj (-u,-ur)i 9 cigareta 
sígarettu-pakk|i [si:YarehdYp h ah]i] mi (-a, -ar) 8 balíček/ 
krabička cigaret 

sígarettu-stubb|ur [sinrarehdYsdYbYr] mj (-s, -ar) 8 (ciga- 
retový) nedopalek, špaček, vajgl 

sígauna-mál [shgoeinamaul] n2 (-s) 2 romština, cikán- 
ština 

sígaun|i [siigoeim] mi (-a,-ar)i Rom(ka), Cikán(ka) 
sí-gildur [sňfildYr] adj2.11 (~>klassískur) klasický o sígild- 
ar bókmenntir > klasická literatura 
síki [si:ji] n2 (-s, -)i 6 (-> skurdur) strouha, kanál 
síkk|a [sihga] vi (-aai)^ acc 1. prodloužit, protáhnout 
[> síkka pilsid um tíu sentimetra > prodloužit sukni o deset 
centimetrů 2. (verda sídari) (po)vyrůst, narůst (vlasy ap.) 

> Hárid hefur síkkad heilmikid í sumar. > Vlasy bělrem léta 
o hodně povyrostly. 

síkorija [siigorija] fi (-u ) 5 bot. čekanka, čekanka obecná 
(l. Cichorium intybus) O 

síla-máv|ur [siilamauvYr] mg (-s, -ar)i 9 zool. racek žluto- 
nohý (l. Larusfuscus) El 

síld, síldfiskur [sild] f 4 (-ar, -ar / -ir) 30 zool. sleď (Z. Clupea); 
reyk síld kulim uzenáč, uzený sleď 
síldar-verk-smiójla [sildarvsrgsmiója] fi (-u,-ur) 7 závod 
na zpracování sleďů 

síldar-aevin-týri [sildaraivindiri] n2 (-s, -)i 4 híst. sleďové 
dobrodružství (období vysoce lukrativního rybolovu) 
síld-fisk|ur [sildfisgYr] mg (-s,-ar)i 0 — + síld 
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sjá + af 



Síkoría 


s 


Síle, Chile [siile] 114 indecl 2 geog. Chile 
Síle--|madur, Chilemadur [shlemaÓYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
Chilan(ka) 

síleskur, chileskur [shlesgYr] ad ji chilský 
sílí [si:li] n2 (-s, -) 14 1 . (lítill fiskur) rybka, rybička 2. zool. 
smaček (l. Ammodytes) 

sílí-- pipar [si:lip h ibar] mj (-s)i 8 bot. chilli paprika (l. Ca- 
psicum annuum var. longum) 
síló--fón|n [skloufoudn] mg (-s, -ar) 42 hud. xylofon 
sím|a [simia] vj (-ačí)! zast. (-> hringja ) (za)telefonovat, 
(za)volat > Hann strnadi heirn. > Zavolal domů. 
síma--fund|ur [siímafYndYr] mm (-ar, -tr) 4 telekonference, 
konferenční hovor 

síma--klef|i [si:mak h levr] mi (-a, -ar)! telefonní budka 
síma-kort [si:mak h ard] n2 (-s , -) 5 telefonní karta, SIM 
karta, simka 

síma-númer s»- [siímanumer] na (-s, -) 5 telefonní číslo 

> útlmt símanúmer > zahraniční telefonní číslo 
síma--sam-|band [súmasamband] n2 (-bands, -bond) 8 tele- 
fonní spojení 

síma-skrá [siímasgrau] Í4 (-r / -ar, -r) 21 telefonní seznam 
>fletta símaskránni > hledat v telefonním seznamu 
síma-staur [siímasdoeir] m 4 (-s,-ar ) 14 telefonní sloup 
síma--tím|i [si:mat h imi] mi (-a ) 3 volací hodina 
sím--bréf [simbrjef] n2 (-s, -)s (~>fax 2 ) (tele)fax (dokument 
poslaný faxem) 

sí--mennt|un [shmendYn] f 7 (-unar) 9 škol. celoživotní vzdě- 
lávání 

sínv-hring-ing [simrijijirjg] (4 (-ar,-ar) 5 telefonní zvonění / 
vyzvánění 

sím|i s*. [si:mi] mi (-a, -ar)! telefon > tala šaman í síma > mlu- 
vit spolu po telefonu 

sím--sen|da [simsenda] V2 (-dl, -t) 155 acc poslat přes telefon 

> simsenda myndir > poslat fotky přes telefon 
sím-skeyti [simsjeidi] n2 (-s,-) 14 telegram 
sím--stod [simsdceG] fg (-var, -var)! telefonní ústředna 
sím--svar|i [simsvari] mi (-a,-ar) 8 (telefonní) záznamník 
sím-|tal [simt h al] 112 (-tals, -tol ) 8 telefonát, (telefonický) 
hovor, telefon 

sím--tól [simt h oul] n2 (-s, -) 5 (telefonní) sluchátko 

SÍn [si:n] pron 1. refl gen — t SÍg 2 2 . poss f sg nom / n pl nom acc 



Sílamávur 


-> sinn 2 

sínkur [siíjgYr] adji_! (-> nískur) lakomý, skrblivý, 
skoupý 

sinus [simYs] m 4 (-s,-ar) 14 mat. sinus (t kosinus) 
síon-ism|i [sijomsmi] m 4 (-a) 3 pol. sionismus 
síon--ist|i [sijomsdi] mi (-a, -ar)j sionista, sionistka 
síren|a [siirena] fi (-u, -ur) 7 siréna 
síróp [siiroub] n2 (-s) 2 sirup 

síst [sisd] adv sup (pos varla, comp síSur) nejméně; allra síst 
adv zejména, především; ekki síst adv obzvláště, zvláště; 
síflast en ekki síst adv ale co je nejdůležitější, v nepo- 
slední řadě; síst af ollu adv nejméně ze všeho 
sístur [sisdYr] adj sup (comp sí8rí) 1. (-> verstur) nejhorší 2. 
(-> sídastur) poslední 
sítar [si:dar] m 4 (-s, -ar)i 5 hud. citera 
sítrón|a [shdrouna] (-u, -ur) 7 citrón 
sítrónu--meliss|a [si:drounYmelisa] fi (-u, -ur) 7 bot. me- 
duňka lékařská (l. Melissa ojficinalis) O 
sítrónu--press|a [si:drounYp h resa] fi (-u, -ur) 7 odšťavňo- 
vač citrónů 

sí--valn-ing|ur [siivalniggYr] mg (-s,-ar) 8 mat. válec 
sí--|valur [siivalYr] adjí (f-vol) 2 válcovitý, válcový, cylin- 
drický 

sjakal|i [sjaigali] mi (-a, -ar) n zool. šakal, šakal obecný 
(l. Canis aureus) O 
sjal [sja:l] n 2 (-s, sjol) 8 šála 

sjald|an [sjaldan] adv (comp -nar, sup -nast) zřídka(kdy), 
málokdy > Hann hefur sjaldan verid fyndnari. > Zřídkakdy 
byl vtipnější. 

sjald--gaefur » [sjaldfaivYr] adjpj vzácný, řídký, zříd- 
kavý, ojedinělý > sjaldgsefar plontutegundir > vzácné 
druhy rostlin 

sjampó [sjambou] n2 (-s,-)^ šampon 
Sjanghae [sjaugghai] subs indecl geog. Šanghaj (městovčfoě) 
sjans [sjans] m 4 (-, -ar) 32 - ■ séns 
sjarm|i [sjarmi] mi (-a) 3 šarm, půvab 
sjatn|a [sjahdna] vi (-a8í) 62 (-» rýma ) opadnout, opadá- 
vat, (po)klesnout, klesat, ubýt, ubývat > Pad sjatnar í 
ánni. > Voda v řece opadává. 

Sjá [sjau;] vg (sé, sá, sáum, saei, séd)i 43 acc 1. ( skynja med aug- 
unum) (u)vidět, (po)dívat se, spatřit o Sérdu pad sem ég 
sé ? > Vidíš to, co já? 2 . (~>skilja) vidět, chápat, pojímat; 
sjá + ad 0 > sjá ad sér přijít na lepší nápad; 
sjá + af 0 mega ekki af e-m sjá neumět se obejít bez 
(koho); sjá af e-u postrádat (co), obejít se bez (čeho); 
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sjálfráóa 


sjá + á 



Sítrónumelissa 

sjá + á O sjá e-3 á e-m vidět (co) na (kom) (dobrou ná- 
ladu ap.); 

sjá + á bak O sjá á bak e-m ztratit (koho); 
sjá + tram á O sjá fram á e-u vyhlížet (co), očekávat 
(co); 

sjá + fram úr O sjá (ekki) fram úr e-u přen. (ne)vidět ko- 
nec (čeho) (úkolu ap.); 

sjá + eftir O sjá eftir e-m postrádat (koho); sjá eftir e-u 

(-> idmst) litovat (čeho); 

sjá + fyrir O sjá e-3 fyrir předvídat (co), předpokládat 
(co); sjá e-3 fyrir sér představit si (co), vybavit si (co) 
v duchu o sjá Ipessar adstaedur fi/rir sér > vybavit si v duchu 
ty okolnosti ; sjá e-m fyrir e-u opatřit (komu co), poskyt- 
nout (komu co); sjá fyrir e-m (u)živit (koho), zaopatřit 
(koho) > sjá fyrir fjolskyldunni > zaopatřit rodinu-, Jra5 sér 
fyrir endann á e-u ímpers blíží se konec (čeho); 
sjá + í <0> sjá í e-3 zahlédnout (co), spatřit koutkem oka 
(co); Jra3 sér ekki í e-3 impers není (možné) vidět (co); 
sjá + til O sjá til ( ->bída ) počkat, uvidět (jak to bude) 

> Vid skulum sjá til. > Uvidíme.; sjá til e-rs pozorovat 
(koho), sledovat (koho); sjá til {>ess a3 (e-a3 gerist) 
zkontrolovat, že (se (co) děje); ujistit se, že (se (co) dě- 
je); 

sjá + um <J> sjá um e-3 / e-n starat se o (co / koho), pečo- 
vat o (co / koho) > sjá um sjúklinginn > pečovat o nemoc- 
ného; 

sjá + út O sjá e-3 út vymyslet (co); 

sjá + út úr O Jra3 sér ekki út úr augum impers přen. není 

vidět na špičku nosu; 

sjá + vid O sjá vi3 e-m / e-u vyvarovat se (koho / čeho), 
dávat si pozor na (koho / co); 

sjást O sjást refl a. být vidět / viditelný > Pad sést ekki. 

> Není to vidět.; b. vidět se > (vid) sjáumst! > na viděnou!, 
uvidíme sel, ahoj!; 

sjást + i O Jra3 sést í e-3 refl impers je možné zahlédnout 
(co); 

sjást + til O jrad sést til e-rs refl impers (kdo) je viděn / 
spatřen (s novým partnerem ap.); Jra3 sést til lands 
refl impers země na obzoru; Jra3 sést til sólar refl impers je 
vidět slunce; 

sjást + yfir <0 e-m sést yfir e-3 refl impers (kdo co) přehlíží, 
(kdo) si (čeho) nevšímá 

sjá-|aldur [sjamaldYr] n2 (-aldurs, -oldur) 26 anat. zornice, (oč- 
ní) panenka, pupila; vardveita e-3 eins og sjáaldur 
auga síns přen. střežit (co) jako oko v hlavě 



Sjakali 


sjáan-legur [sjamanlewr] adji_ s viditelný, pozorova- 
telný > Hann var hvergi sjáanlegur. > Nikde nebyl vidět. 
Sjá--land [sjaudand] ri 2 (-s)4 geog. Zéland (ostrov v Dánsku) 
sjálf 1 [sjaulf] n 2 (-s, -) 5 psych, já, ego 
sjálf- 2 [sjaulf] predp sebe-, samo-, auto- 
sjálf-birgings-legur [sjaulvbirfigslevYr] adji_ 8 (-> rogg- 
inn) domýšlivý, samolibý, nadutý 
sjálf-bjarga [sjaulvbjarga] adji3 indecli samostatný, 
soběstačný 

sjálf-blek-ung|ur [sjaulvblegurjgYr] ms (-s, -ar) 8 plnicí 
pero 

sjálf-boda-liůli, sjálfboói [sjaulvbo5ali3i] ni] (-a, -ar)] dob- 
rovolník, dobrovolnice 

sjálf-bo5a--vinn|a [sjaulvba3avina] fj (-u) 5 dobrovolná 
práce 

sjálf-bod|i [sjaulvboBi] m (-a, -ar), — sjálfbodalidi 

sjálf- baer [sjaulvbair] adjs (f -) s udržitelný, setrvalý 
> sjálfbser próun > udržitelný rozvoj 
sjálf-daučur [sjaulvdoeiSYr] adj2_io pošlý, zemřelý při- 
rozenou smrti (o zvířeti) 

sjálf-gefinn [sjaulvjevin] adjg. 6 (-> sjálfsagdur) samo- 
zřejmý, přirozený > Petta er alveg sjálfgefid. > To je úplně 
samozřejmé. 

sjálf-held|a [sjaulfhslda] ti (-u,-ur)i 9 slepá ulička, patová 
situace; vera í sjálf heldu přen. být ve slepé uličce, nevě- 
dět si rady > Kindur voru í sjálflteldu í hómrunum. > Ovce 
uvízly na srázech. 

sjálf- hverfur [sjaulvk h vervYr] adjj. 6 sebestředný, ego- 
centrický 

sjálf - hselinn [sjaulfhailin] adjg. 2 ( grobbinn ) vychlou- 
bačný, chvástavý 

sjálf"haeln|i [sjaulfhailm] Í3 (-i) 3 vychloubačnost, chvás- 
tavost 

sjálf-kjorinn [sjaulvc h oerin] adjg^ samozvaný, samo- 
zvolený 

sjálf-krafa 1 [sjaulvk h rava] adji 3 indecli automatický, sa- 
močinný 

sjálf- krafa 2 [sjaulvk h rava] adv automaticky, samočinně 
sjálf-lím-andi [sjaulvlimandi] adji 3 indecl] samolepicí 
sjálf-lýs-andi [sjaulvlisandi] adji 3 indecli fosforeskující, 
světélkující l> sjáljlýsandi djúpsjávarfiskur > fosforeskující 
hlubokomořská ryba 

sjálf-mennt-|aóur [sjaulvmenda3Yr] adj3 (f-ua) 3 autodi- 
daktický, samoucký 

sjálf" ráda [sjaulvrauQa] adji 3 indecli práv. plnoletý, zle- 




sjálfrádur 
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sjávarflótur 


tilý; vera sjálfráda být plnoletý /zletilý; verňa sjálf- 
ráda dosáhnout plnoletosti 

sjálf-ráóur [sjaulvrauÚYr] adj2- 8 (-> frjáls ) svobodný, ne- 
závislý > Hann er sjálfrádur lmad hann gerir. > Rozhoduje 
sám o tom, co dělá.; e-m er ekki sjálťrátt impers přen. (kdo) 
neví, co dělá 

sjálf-raeůi [sjaulvraiSi] 112 (-s) 2 o práv. plnoletost, zletilost 
> odlast sjálfreedi > dosáhnout plnoletosti 
sjálfs- [sjaulvs] predp sebe-, samo- 
sjálfs--af-greičsl|a [sjaulsavgrei3sdla] f; (-u, -ur) 13 samo- 
obsluha (obsloužení sebe Samého) 

sjálfs--af-neit|un [sjaulsafneidYn] f 7 (-unar, -anir) 8 sebeza- 
pření, odříkání 

sjálf--|sagóur [sjaulsaifSYr] adj2 (f -s6g8) 2 ( ->efalaus ) 
samozřejmý, nepochybný, běžný; aň sjálfsogBu adv 
audvitad ) samozřejmě, ovšem; sjálfsagdur hlutur 
samozřejmost, samozřejmá věc 

sjálf-sagt [sjaulsaxd] adv 1 . (ad sjálfsogdu) samozřejmě, 
ovšem, přirozeně 2. (-> eflaust) samozřejmě, nepo- 
chybně 

sjálf--sal|i [sjaulsali] mi (-a,-ar) 8 (prodejní) automat 
sjálfs-á-byrgč [sjaulsaubir0] Í7 (-ar,-ir) 4 1 . (eigin ábyrgd) 
vlastní zodpovědnost 2. ekon. spoluúčast, (škodní) nad- 
měrek (na pojištění) 

sjálfs-á-kvóróunar--rétt|ur [sjaulsaugvoerSYnarjehdYr] 
nrio (-ar) 7 práv. právo na sebeurčení / autonomii 
sjálfs-ádit [sjaulsaulid] 112 (-s) 2 sebeúcta 
sjálfs-á-naegčur [sjaulsaunaixSYr] adj2-i samolibý, je- 
šitný 

sjálfs--á-naegj|a [sjaulsaunaija] fi (-u) 5 samolibost, ješit- 
nost 

sjálfs-bjargar--|hvót [sjaulsbjargark h vced] f7(-hvatar, -hvat- 
ir) 16 pud sebezáchovy 

sjálfs-blekk-ing [sjaulsblehjigg] f 4 (-ar, -ar) 5 sebeklam, 
klamání sebe sama 

sjálfs-dáčir [sjaulsdauSir] Í7 pl 2 (gera e-9) af sjálfsdád- 

um (dělat (co)) z vlastní iniciativy, (dělat (co)) z vlast- 
ního popudu / podnětu 

sjálfs-eignar--|bóndi [sjaulseignarboundi] m2 (-bónda, 
-baendur) 4 svobodník, svobodný statkář 
sjálfs-eignar--stofn|un [sjaulseignarsdobnYn] Í7 (-unar, 
-anír) 8 nezisková organizace 

sjálfs--elsk|a [sjaulselsga] fi (-u) 5 (-> eigingirni) sebe- 
láska, egoismus 

sjálfs-elskur [sjaulselsgYr] adjm (-> eigingjarn) sobecký, 
egoistický 

sjálfs--fró|un [sjaulsfrouYn] Í7 (-unar), masturbace, ona- 
nie, sebeukájení 

sjálfs--gagn-rýn|i [sjaulsgagnrim] Í3 (-í) 3 sebekritika 

sjálf-skapar-víti, sjálfskapavíti [sjaulsgabarvidi] 112 (-s, 
-)ii potíž / problém, který si člověk zaviní sám 
sjálf-skapa-víti [sjaulsgabavidi] 112 (-s, -) 14 ■ sjálfskapar- 
víti 

sjálf--skip-|adur [sjaulsjíbaÚYr] adj 3 (f-uč) 4 samozvaný, 
samozvolený t> sjálfskipadur dómari > samozvaný soudce 
sjálf-skipt-ing [sjaulsjífdigg] f 4 (-ar, -ar) 5 automatická 
převodovka 

sjálf-skuldar-á-byrgč [sjaulsgYldaraubirO] (7 (-ar, -ir) 4 
práv. ručení 

sjálfs-mord [sjaulsmor0] 112 (-s, -) 5 sebevražda; fremja 


sjálfsmord spáchat sebevraždu 

sjálfs-mords-á-rás [sjaulsmarSsauraus] f 7 (-ar,-ir)i sebe- 
vražedný útok 

sjálfs-mynd [sjaulsmind] Í7 (-ar, -ir)! 1. autoportrét 2. 
psych, sebeobraz 

sjálfs- -nám [sjaulsnaum] m (-s) 2 samostudium 
sjálf-sprottinn [sjaulsbrahdin] adj6_ 6 samovolný, spon- 
tánní i> sjálfsprottinn listáhugi > spontánní zájem o umění 
sjálfs--sefj|un [sjaulsevjYn] f 7 (-unar), psych, autosugesce 
sjálfs-stjórn, sjálfstjórn [sjaulsdjourdn] fy (-ar) 3 1. samo- 
správa, autonomie 2. ( sjálfsstjórn einstaklings) sebekont- 
rola, sebeovládání 

sjálfs-tjá-ning [sjaulst h jaunir)g] f 4 (-ar) 7 sebevyjádření 
sjálf-stjórn [sjaulsdjourdn] fy (-ar) 3 -> sjálfsstjórn 

sjálfs--traust [sjaulst h roeisd] n2 (-s) 2 sebedůvěra, sebejis- 
tota 

sjálf-staeůl [sjaulvsdaiSi] 112 (-s) 20 1. nezávislost > sjálf- 
stsedi gagnvart ódrum ríkjum > nezávislost na jiných státech 
2. samostatnost, soběstačnost 

Sjálf-staeóis-flokklur [sjaulvsdai3isfbhgYr] ny, (-s), pol. 
Strana nezávislosti (islandská pravicová politická strana, založena 
roku 1929) 

sjálf-staadis--|madur [sjaulvsdai3isma5Yr] m 4 3 (-manns, 
-menn) 2 pol. člen(ka) Strany nezávislosti 
sjálf-- staedur !*■ [sjaulvsdaiSYr] adj2-6 ( ->óhádur ) nezá- 
vislý, samostatný, autonomní, soběstačný t> s jálfsteett 
ríki > nezávislý stát 

sjálfs-virů-ing [sjaulsvirSirjg] f 4 (-ar) 7 sebeúcta 
sjálfs--vit-und [sjaulsvidYnd] f 7 (-ar) 3 sebeuvědomění, 
vědomí sebe sama 

sjálfs-vorkunn [sjaulsvorgYii] f 4 (-ar) 3 sebelítost 
sjálfs--|vórn [sjaulsvcerdn] f 7 (-vamar, -vamir) 16 sebeobrana 
> í sjálfsvorn > v sebeobraně 

sjálfs-jjekk-ing [sjaulsOehjirjg] f 4 (-ar) 7 sebepoznání, po- 
znání sebe sama 

sjálfs--aevi-|saga [sjaulsaivisaxa] f 4 (-sogu, -sogur) 14 lít. au- 
tobiografie 

sjálfs-ór-yggi [sjaulsoeriji] n 2 (-s) 20 sebejistota, sebevě- 
domí 

sjálfum-|glaĎur [sjaulvYmglaSYr] adj2 (f -glaa) 7 (->/cof- 
roskinn) samolibý, domýšlivý 

sjálfur ř*, [sjaulvYr] proni3 dem 1. sám, osobně > Sjálfur 
var hann á sumarnámskeidi í Reykjavík. > On osobně byl na 
letním kurzu v Reykjavíku. 2 . sám, samotný (užívané atri- 
butívně) > Neesta dag birtist biskupinn sjálfur. > Následující 
den se objevil sám biskup. 3. sjálfan sig sám sebe o kynna 
sjálfan sig > představit sám sebe; af sjálfu sér adv samo od 
sebe, automaticky; í sjálfu sér adv ve skutečnosti 
sjálf-valinn [sjaulvialin] adjg., vybraný osobně, vy- 
braný vlastní osobou (téma ap.) 

sjálf-- vilj-ugur [sjaulvnljYXYr] adj 4 _ 6 dobrovolný o gera 
e-d sjálfviljugur > udělat (co) dobrovolně 
sjálf-- virkn|i [sjaulvurgm] f3 (-í) 3 automatika, samočin- 
nost 

sjálf-virkur [sjaulvnrgYr] adjm automatický, samo- 
činný [> sjálfvirkur símsvari > atitomatický záznamník 
sjávar--afl|i [sjauivarabli] mj (-a) 3 (fiskveidar ) úlovek 
(ryb) 

sjávar-botn [sjauivarbohdn] m 4 (-s, -ar) 3 mořské dno 
sjávar--|flótur [sjauivarfloedYr] mu (-flatar, -fletir) 5 hladina 
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moře 

sjávar--hásk|i [sjautvarhausji] mi (-a) 3 tísňová situace na 
moři; lenda i sjávarháska dostat se do tísňové situace 
na moři 

sjávar--líf-fraeó|i [sjauivarlifraiSi] f 3 (-i) 3 mořská biologie 
sjávar-líf-fraed--ing|ur [sjautvarlifraióiggYr] mg (-s, -ar) s 
mořský biolog, mořská bioložka 

sjávar-mál [sjauivarmaul] n2 (-s) 2 1. ( ->fleedarmál ) příli- 
vové pásmo, pobřeží 2. (heed sjávarbords) nadmořská 
výška, hladina moře o 200 m yfir sjávarmáli > 200 metrů 
nad mořem 

sjávar-pláss [sjau:varp h laus] 112 (- ,-) 22 rybářská osada 
sjávar--síd|a [sjau:varsi 5 a] fi (-u ) 5 (s trond) pobřeží, ná- 
břeží 

sjávar--|strónd [sjauivarsdroend] fg (-strandar, -strendur/ 
-strandir ) 9 pobřeží, pláž 

sjávar-út-vegs--ráó-herr|a [sjau;varudvexsrau0hera] 
mi (-a, -ar)j7 ministr(yně) rybolovu 
sjávar-út-vegs-ráóu-neyti [sjautvarudvexsrauÓYneidi] 
n 2 (-s, -)i4 ministerstvo rybolovu 

sjávar--út-veg|ur [sjauivarudvexYr] mio (-s/-ar ) 30 rybář- 
ský průmysl 

sjimpans|i [sjímbansi] mi (-a, -ar) s -> simpansi 
sjokk [sjohg] n2 (-s, -) 5 hovor. ( ->áfall ) šok 
sjopp|a [sjohba] fi (-u, -ur ) 19 kiosek, kiosk, večerka 
> Stelpan vinnur stundum í sjoppu. > Ta dívka pracuje 
občas v kiosku. 

sjó--|aóur [sjoutaÓYr] adj 3 (f-u8) 3 zkušený, zběhlý; vera 
ordinn sjóaóur i e-u přen. cítit se / být v (čem) jako ryba 
ve vodě 

sjó--ar|i [sjouiari] m 3 (-a,-ar ) 13 (-> sjómadur) námořník, ná- 
mořnice, rybář(ka) 

sjó--birt-ing|ur [sjombirdiggYr] mg (-s, -ar ) 8 zool. pstruh 
obecný mořský (l. Salmo trutta) O 



Sjóbirtingur 


sjó--dóm|ur [sjouidouniYr] mg (-s, -ar ) 10 práv. námořní 
soud 

Sjóda .*■ [sjouióa] vg (sýň, saud, suóum, syčí, so5íó)iqo 1. vařit 
se, vřít > VatniS fer ad sjóda. > Voda se začíná vařit. 2 . 
acc (u)vařit, povařit > sjóda fiskinn í vatni > vařit rybu ve 
vodě 3 . acc svařit, svářet > sjóda šaman málmstykki > svařit 
kovové části; 

sjóda + nidur 0 sjóda nidur e-d zavařit (co), zavařovat 
(co), konzervovat (co) o sjóda nidur síld > zavařovat sledě; 
sjóóa + šaman 0 sjóda šaman e-d sepsat (co), sesmolit 
(co) (článek ap.); 


sjóda + upp úr 0 e-ad sýdur upp úr e-u (co) přetéká 
z (čeho) (při vařeni); {>ad sýdur upp úr e-s stadar ímpers 
přen. (kde) to vře 

sjód-|bók [sjoudboug] fg (-bókar, -b*kur ) 5 ekon. pokladní 
kniha / deník 

sjód--dag-|bók [sjouddaxboug] fg (-bókar, -baakur ) 5 ekon. po- 
kladní kniha / deník 

sjód|ur [sjouidYr] mg (-s,-ir ) 6 1. ekon. hotovost (společnosti 
ap.) 2. (-> styrktarsjódur) fond > stofna s jód > založit fond 
3 . (-> audaefi) bohatství, poklad 
sjód-jjurrd [sjou:0Yr0] Í4 (-ar ) 3 ekon. schodek, deficit 
sjó-ferd [sjou:fer0] íy (-ar, -ir), mořeplavba, plavba 
sjó-flug-vél [sjouiflYxvjel] {4 (-ar, -ar ) 3 let. hydroplán 
sjó-- hatt I úr [sjouiliahdYr] mg (-s, -ar)5 druh nepromokavé po- 
krývky hlavy používané námořníky 

sjó- her [sjouiher] 1119 (-s,-ír) 2 i voj. vojenské námořnictvo 
sjó-klsedi [sjou:k h lai 3 l] 112 pli9 zast. nepromokavé svrchní oble- 
čení užívané rybáři 

sjó-kort [sjou:k h ard] n2 (-s,-) 5 námořní mapa 
sjó-leidis [sjoudeidis] adv po moři, lodí 
sjó--lid|i [sjoudidi] mi (-a, -ar)! voják(yně) námořní pě- 
choty 

sjó-liós--for-ing|i [sjoudidsforijiji] mi (-ja, -jar ) 14 voj. ná- 
mořní důstojník / důstojnice 

Sj0"|madur ř*. [sjouimaÓYr] mi 3 (-manns, -menn ) 2 1 . (^ fiski- 
madur) rybář(ka), námořník, námořnice t> reyndustu 
sjómenn > nejzkušenější námořníci 2. páka (soutěž v přetlačo- 
váni rukou na stole) > fara í sjómann > zahrát si páku 
sjó-manna--dag|ur [sjoutmanadaxYr] mg (-s, -ar ) 62 rybář- 
ský den (svátek konaný zpravidla první neděli v červnu) 
sjó- manna--sam-| band [sjouimanasamband] n2 (-bands, 
-bond)g svaz rybářů / námořníků 

sjó-manna--skól|i [sjouimanasgouli] mi (-a, -ar), škol. ná- 
mořní obchodní akademie 

sjó--mennsk|a [sjoutmensga] fi (-u ) 5 námořnictví, ná- 
mořnické dovednosti / umění 
sjó--míl|a [sjouimila] fi (-u,-ur ) 13 námořní míle 
sjón i*, [sjoum] íy (-ar, -irlj 1. (^ syni) pohled, podívaná 
[> Petta var furduleg sjón. > Byl to podivný pohled. 2 . (sjón- 
skyn) zrak (smysl) > hafa góda sjón > mít dobrý zrak 3 . (pad 
ad s já) vidění 4. (-> útsjón ) vzhled, pohled; Jaekkja e-n 
i sjón znát (koho) od pohledu / viděni 
sjón|a [sjouina] fi (-u, -ur ) 7 anat. sítnice, retina 
sjónar--horn [sjouinarhardn] n2 (-s, -)s 1 . (-^afstada) hle- 
disko, uhel pohledu t> lita ň málid frá odru sjónarhorni 

> dívat se na věc z jiného úhlu pohledu 2. mat. zorný uhel 
sjónar--hól|l [sjoumarhoudl] mg (-s, -ar) 5 i 1. ( útsýnishóll ) 
vyhlídka, vyhlídkový bod 2. (-> sjónarhorn) hledisko, 
uhel pohledu t> frá mínum sjónarhóli séd > z mého úhlu 
pohledu 

sjónar--mió [sjou:narmi0] n2 (-s, -) 5 (~>vidhorf) hle- 
disko, úhel pohledu, aspekt > frá pólitísku sjónarmidi 

> z politického hlediska 

sjónar--mun|ur [sjoumarmYnYr] m 3 o (-ar)i 2 zřetelný / pa- 
trný rozdíl 

sjónar--spil [sjoumarsbil] n2 (-s ,-) 5 ( ->sýning ) podívaná, 
obraz, výjev 

sjónar-svió [sjou:narsvi0] n2 (-s, -) 5 zorné pole, pole po- 
hledu; vera horfinn af sjónarsvidinu a. zmizet z pole 
pohledu; b. přen. odejít do věčných lovišť 
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sjónar-svipt|ir [sjoumarsvifdir] m 7 (-is ) 2 ]aad er sjónar- 
sviptir aó e-m impers (kdo) zanechává po sobě prázdno, 
(kdo) chybí 

sjónar-vott|ur [sjoumarvohdYr] mg (-s,-ar) 4 očitý svědek, 
očitá svědkyně 

sjón-auk|ií»- [sjoumoeiji] mj (-a, -ar), ( ->kíkir ) dalekohled, 
teleskop t> med hjálp sjónauka > s pomocí dalekohledu 
sjón--|dapur [sjoundabYr] adjg (f-dopur ) 2 (-> glámskyggn) 
zrakově postižený, slabozraký 

sjón-deildar-hringlur [sjoundeildariggYr] mg (-shz 1. ho- 
rizont, obzor > s já skip úti vid sjóndeildarhring > uvidět 
lodí na obzoru 2. obzor, (duševní) rozhled; víkka (út) 
sjóndeildarhring med e-S rozšířit obzory (čím) 
sjón-gler [sjoungler] n2 (-s ,-) 6 (~>linsa) (optická) čočka 
sjón-hend-ing [sjou:nhendigg] {4 (-ar ) 7 přímá cesta (od 
očí k objektu); í sjónhendingu adv a. (eftir auganu) bě- 
hem okamžiku; b. (ň augabragdi) z ničeho nic, znena- 
dání 

sjón-hverf-ing [sjounk h vervir)g] Í4 (-ar, -ar) 3 1. ( sjónblekk - 
ing) optický klam, iluze 2. sjónhverfingar pl (^ tofra- 
brógd) (optické) triky 

sjón-hverfinga--|madur [sjounk h verviggama5Yr] mi 3 
(-manns, -merm ) 2 iluzionista, iluzionistka, eskamotér(ka), 
kejklíř(ka) 

sjón--laus [sjounloeis] adjs.i (-> blindur) nevidomý, 
slepý 

sjón-leik|ur [sjounleigYr] mg (-s,-ir) 15 (-> leikrit) divadelní 
hra, divadlo 

sjón-leysi [sjounleisi] n2 (-s ) 20 (-> blinda J ) nevidomost, 
slepota 

sjón-mennt [sjounmsnd] íy (-ar, -ir), škol. výtvarná vý- 
chova 

sjón-minni [sjounmim] n2 (-s, -) 14 vizuální paměť 
sjóm-raenn [sjounraidn] adj 7 _ zrakový, vizuální 
sjón-svid [sjounsvi0] n2 (-s,-)s zorné pole, pole pohledu 
sjón--taug [sjount h oeix] {4 (-ar, -ar), anat. oční nerv 
sjón-|varp » [sjounvarb] n2 (-varps, -vorp ) 8 1. (-> sjónvarps- 
tseki) televize, televizor, televizní přijímač o horfa á sjón- 
varp > dívat se na televizi 2. (sjónvarpssending) televize, 
televizní vysílání 

sjón-varp|a [sjounvarba] vj (-a 8 i)i 3 dat vysílat / přenášet 
(televizí) t> sjónvarpa úrslitaleiknum um allan heim > pře- 
nášet finálový zápas po celém světě 

sjón-varps-fréttir [sjounvarbsfrjehdír] f 7 pl 2 televizní 
noviny / zprávy 

sjón-varps-kort [sjounvarbsk h ord] n2 (-s, -) 5 poč. tele- 
vizní karta 

sjón-varps-mynd [sjounvarbsmind] f 7 (-ar,-ír)i televizní 
film 

sjón-varps-stóó [sjounvarbsdaed] fg (-var, -var), televizní 
stanice / kanál 

sjón-varps-taaki [sjounvarbst h ai]i] n 7 (-s,-)i 6 televize, te- 
levizor, televizní přijímač 

sjón-varps-||3áttur[sjounvarbs0auhdYr]mi2(-l'áttar, -Jraett- 
tr ) 7 televizní pořad 

sjó-pok|i [sjou:p h aji] mi (-a, -ar)! nepromokavý rybářský 
pytel 

sjó--próf [sjou:p h rouf] n2 (-s, -) 5 práv. námořní vyšetřování 
(při nehodě lodi ap.) 

sjó|r í*. [sjouir] mm (-ar / -s, -ir ) 41 moře > spegilsléttur sjór 


> moře hladké jako zrcadlo ; fara á sjó(inn), vera til sjós 
pracovat jako rybář, živit se rybařením; lata e-n sigla 
sinn sjó přen. nechat (koho) jít si svou vlastní cestou; 
renna blint í sjóinn med e-d přen. tápat v (čem) 
sjó-rekinn [sjouirejin] adjg_ 6 vyplavený mořem > sjórek- 
id lík > tělo vyplavené mořem 

sjó-rétt|ur [sjouirjehdYr] mio (-ar ) 7 práv. námořní právo 
sjó-raen-ing|i [sjouirainijrji] m 4 (-ja, -jar ) 14 pirát(ka), kor- 
zár(ka) 

sjó-set [sjouised] v ind praes sg 1 pers -> sjósetja 
SjÓ-|setja [sjouisedja] V4 (-set, -setti, -settum, -setti, -sett) 26 acc 
spustit na vodu / moře > sjósetja nýtt skip > spustit na 
moře novou loď 

sjó-sett [sjoutsehd] v supin — sjósetja 
sjó-setti [sjouisehdt] v ind/ conpfsgi pers -> sjósetja 
sjó-settum [sjouisehdYm] v ind pf pl 1 pers -> sjósetja 
sjó-skač|i [sjouisgadi] mi (-a,-ar) s škoda / ztráta způso- 
bená mořem 

sjó-skídi [sjouisjidi] n2 (-s, -)i 4 sport, vodní lyže 
sjó-sókn [sjouisouhgn] f 7 (-ar ) 3 {fiskveidar ) rybolov, ry- 
baření (na moři) 

sjó"|svala [sjouisvala] f, (-svolu, -svolur ) 20 zool. buřňáček 
bělavý (l. Oceanodroma leucorlioa) (S 



Sjósvala 


sjó-vá-trygg-ing [sjou:vaut h ri]igg] {4 (-ar, -ar ) 5 ekon. ná- 
mořní pojištění 

sjó-- veik|i [sjoutveiji] f3 (-i) 3 mořská nemoc 
sjó-veikur [sjoutveigYr] adji., mající mořskou nemoc 
sjúga [sju:a] vg (sýg, saug, sugum, sygi, sogió),,) acc (s oga ad sér) 
(vy)sát, (vy)cucat > sjúga brjóstid > sát prs; 
sjúga + í O sjúga í sig e-d vsáknout do sebe (co) (hou- 
bička vodu ap.); 

sjúga + upp í <> sjúga upp í nefid popotáhnout (si), po- 
potahovat (nosem) 

sjúk-dóma--fraeč|i [sjutgdoumafraidi] Í3 (-i ) 3 (^ meina - 
frsedi) patologie 

sjúk-dóma-fraeč"ing|ur [sjuigdoumafraidirjgYr] mg (-s, 
-ar ) 8 (-> meinafrsedingur) patolog, patoložka 
sjúk-dóms-ein-kenni [sjuigdoumseijijem] n2 (-s , -) 14 med. 
příznak, symptom 

sjúk-dóms--grein-ing [sjutgdoumsgreinirig] {4 (-ar, -ar ) 5 
med. diagnóza 

sjúk-dóm|urí» [sjuigdoumYr] mg (-s,-ar ) 10 (-> veikindi) ne- 
moc, choroba, onemocnění > einkenni sjúkdómsins > pří- 
znaky choroby 

sjúk--legur [sjuiglexYr] adji_ 8 chorobný, abnormální. 
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patologický > sjúkleg forvitni > chorobná zvědavost 
sjúk--leik|i [sjuigleiji] mi (-a) 3 onemocnění, choroba, ne- 
moc 

sjúk--ling|ur tm [sjuhgliggYr] mg (-s, -ar) 8 nemocný, ne- 
mocná, pacient(ka) > grandskoda sjúklinginn > důkladně 
vyšetřit pacienta 

sjúkra-bif-reid [sju:grabivrei0] f 4 (-ar, -ar / -ir) 30 form. am- 
bulance, sanitní vůz 

sjúkra-- bíl|l [sjuigrabidl] mg (-s,-ar) 48 sanitka, sanitní vůz, 
ambulance 

sjúkra- baetur [sjuigrabaidYr] fg pl 6 nemocenská 
sjúkra-bórur [sjutgrabcerYr] fi2 pl 4 nosítka 
sjúkra-dag-pen-ingar [sju:gradaxp h eniijgar] mg pl 2 ne- 
mocenská 

sjúkra-flut-ninglur [sjmgraflYhdniggYr] mg (-s, -ar) 8 pře- 
voz pacienta 

sjúkra-faedi [sjuigrafaidi] 112 (-s) 20 dieta (pomocná součást 
léčebného procesu) 

sjúkra-hjálp [sjuigragaulb] Í 7 (-ar) 3 1. pomáhání/ po- 
moc nemocným 2. nemocenská 

sjúkra- hús.'«. [sjuigrahus] 112 (-s,-)s (-> špitali) nemocnice, 
špitál o koma heim afsjúkrahúsi > přijít domů z nemocnice 
sjúkra- hús-vist [sjuigrahusvisd] tj (-ar) 3 pobyt vnemoc- 
nici 

sjúkra-kass|i [sju:grak h asi] mi (-a,-ar) 8 (přenosná) lékár- 
nička 

sjúkra-- lid|i [sjuigralidi] mi (-a, -ar)j zdravotník, zdravot- 
nice, zdravotní sestra 

sjúkra-sam-|lag [sjuigrasamlax] m (-lags, -log) 8 společ- 
nost / fond zdravotního pojištění 

sjúkra--sjód|ur [sjuigrasjoudYr] mg (-s,-ir) 6 fond zdravot- 
ního pojištění 

sjúkra-skýrsl|a [sjutgrasjirsdla] fi (-u,-ur) 13 zdravotní/ 
lékařská dokumentace 

sjúkra- stof|a [sjuigrasdova] fi (-u,-ur) 7 ošetřovna 
sjúkra-stofn|un [sjutgrasdabnYn] fz (-unar, -anir) 8 zdravot- 
nické zařízení 

sjúkra-trygg-ing [sju:grat h rijir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 zdravotní 
pojištění 

sjúkra- vitjlun [sjmgravidjYn] Í7 (-unar, -anir) 8 domácí ná- 
vštěva (lékaře u nemocného) 

sjúkra-j3jálf-ar|i [sju:gra0jaulvari] mi (-a,-ar) 13 fyziotera- 
peut(ka) 

sjúkra- jsjálf |un [sju:gra0jaulvYn] Í 7 (-unar) 9 fyzioterapie 
sjúkur [sjutgYr] adji.j (-> veikur ) nemocný 
SjÚSS [sjus:] mi (-, -ar) 33 1. panák (sklenka kořalky ap.); fá sér 
sjúss dát Si panáka 2. panák (panáková sklenička) 
sjúss|a [sjusia] vi (-a3i)i sjússa sig hovor, dát si panáka 
sjo im [sjoe:] num indecl sedm > s/o árum sídar > sedm let 
poté 

sjo|a [sjoeia] fi (-u, -ur) 7 1. sedma, sedmička (v kartách) 
[> hjartasjoa > srdcová sedma 2. sedmička (autobus číslo 7 
ap.) 

sjó-|faldur [sjcetfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. sedminásobný 2. 
sedmidílný 

sjó-hyrndur [sjoeihirndYr] adj2_i7 1. sedmiúhelníkový, 
sedmihranný 2. sedmirohý 

sjó-hyrn-ing|ur [sjaeihirdniggYr] mg (-s, -ar) 8 mat. sedmi- 
úhelník 

SjÓI [sjoeil] n plnom -v sjal 


Sjd--stirni|d [sjoe:sdirdm0] 112 (-sins) 3 def -> Sjóstjarnan 
sjo-|stjarna [sjoeisdjardna] fi (-stjomu) 2 bot. sedmikvítek 
evropský (l. Trientalis europaea ) O 


* 


Sjostjarna 

Sjo-|stjarnan, Sjdstirnid [sjceisdjardnan] fi (-st)6rnunnar) 10 
def astro. Plejády 

sjó-tiu tm [sjoetdijY] num inded sedmdesát > Hann var í 
kringum sjótíu kíló. > Vážil přibližně sedmdesát kilo. 
sjó-tíu-kall [sjoe:t h ijYk h adl] m 4 (-s,-ar) 4 hovor, sedmdesát 
(korun) (částka) 

sjotti tm- [sjoehdi] nums ord šestý > sjotti áratugurinn > šestá 
dekáda 

sjo-tug-asti [sjoetdYxasdi] numg ord sedmdesátý 
sjd-tug-|faldur [sjoe:t h YxfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. sedmde- 
sátinásobný 2. sedmdesátidílný 

sjo-tugs-ald|ur [sjoetdYxsaldYr] m$ (-urs, -rar) 3 věk po še- 
desátce, věk mezi 60. a 69. rokem 
sjo-tugur [sjce:t h YXYr] adjí^ 1. sedmdesátiletý o sjotug- 
ur madur > sedmdesátiletý člověk 2. měřící sedmdesát 
sáhů > sjotugt bjarg > skála měřící sedmdesát sáhli 
sjóundi tm [sjoeiYndi] nums ord sedmý o sjoundi bókstaf- 
urinn > sedmé písmeno 

skadd|a [sgadia] v 4 (-afli)i 3 acc 1. (-> meida) zranit, poranit 
e> skadda e-n > poranit (koho) 2. (->s kemma 2 ) poškodit, 
poničit > skadda e-ů > poškodit (co)-, 
skaddast /> skaddast refl a. být poraněn, poranit se; b. 
být poškozen, poškodit se, poničit se 
skadd-ačur [sgadiaŮYr] adj 3 (fskoddud)i 1. (po)raněný, 
zraněný i> skaddaů folk > ranění lidé 2. (-> skemmdur) po- 
škozený, poničený > skaddadar kartóflur > poškozené bram- 
bory 

skač|a [sgatda] v 4 (-a8i) 13 acc 1. (gera skada) (po)škodit, 
poškozovat > Pessi rádstofun skadar fyrirtsekid. > Toto 
opatření poškozuje firmu.; Jtad skadar ekki ad (gera e-d) 
impers neublíží / neuškodí (udělat (co)) 2. e-n skadar 
impers (-> meida) (kdo) se poraní, (kdo) si ublíží (používané 
v otázce nebo záporu) t> Engan skadadi. > Nikdo se neporanil.; 
skadast <0 skadast á e-u refl uškodit si (čím), způsobit si 
škodu (čím) 

skaůa-bóta-|krafa [sga:5aboudak h rava] f 4 (-krofu, -krof- 
ur) 20 práv. nárok na náhradu škody 

skada- bota- skyldja [sgaidaboudasfilda] fi (-u) 5 práv. 
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skammvinnur 


462 


odpovědnost za škodu 

skaůa-bóta-skyldur [sga:3aboudasJildYr] adj 2 -i? práv. 
odpovědný za škodu 

skada-baetur [sga:5abaidvr] fg pl 6 odškodné 
skad|i [sga:3i] mi (-a, -ar) s (-> tjón ) škoda, újma, ztráta; 
e-m er baettur skadinn impers (kdo) je odškodněn; skaS- 
inn er skeSur škoda je dokonána; f>ad er enginn skadi 
skeóur f>ó neuškodí, když 

skad-laus [sga31oeis] adjsu (-> óskadlegur) neškodný 
skaó-legur [sgaSlexYr] adji_ s škodlivý, ničivý t> skadleg 
álirif > škodlivý vliv 

skad-raeči [sga3rai3i] n 2 (-s) 20 1. (-» skaBvaldur) škůdce, 
škodlivá věc > skadrseBi fyrir heilsuna > škodlivá věc pro 
zdraví 2. (-> háski) nebezpečí, riziko (používané jako první 
část složeniny) 

skač-sanv-Iegur [sgaSsamleYYr] adji_ 8 (-> skaBlegur) 
škodlivý, mající neblahý / zhoubný účinek 
skad-|samur [sgadsaniYr] adjí (f -som) 2 (-> skaBlegur) 
škodlivý, mající neblahý / zhoubný účinek 
skad-sem|i [sgaSsemi] (2 (-í) 2 škodlivost 
skad-vald|ur [sgaSvaldYr] m6 (-s,-ar) 5 škůdce, škůdkyně 
(kdo někomu škodí) 

skafa 1 [sgaiva] fi (skofu, skofur) 8 1. škrabka, škrabák 2. 
(-> rakhnífur) holicí strojek 

skafa 2 [sgaiva] vg (skef, skóf, skófum, sksefi, skafi3)io9 1. (o)škrá- 
bat, seškrábat > skafa ryB ad járni > seškrábat rez ze železa 
2. e-3 skefur impers (co) fičí, (co) fouká > Snjóinn skefur. 
> Sníh fičí. 

skaff|a [sgafia] v 4 (-adi) 13 dat + acc hovor, (sjá fyrir) dostat, 
sehnat, pořídit, obstarat t> skaffa e-m e-B > sehnat (komu 
co) 

skafió [sga;vi0] v supin -> skafa 2 

skafl [sgabl] m; (-s,-ar) 4 1. závěj (sněhová / písečná ap.) 
2. Ozub (podkovy ap.) (k použití při náledí) 
skaf-renn-ing|ur [sgavreniggYr] mg (-s) 9 ( ->kóf ) mete- 
lice, zvířený sníh 

skaft [sgafd] n 2 (-s, skoft) 8 rukojeť, násada; fatra sig upp á 
skaftid stávat se odvážnější / smělejší; ganga úr skaft- 
inu rezignovat, odstoupit 

skaft-pott|ur [sgafdp h ahdYr] mg (-s,-ar) 4 rendlík, kastrol 
skag|a [sga:tía] v 4 (-aai)so (standa fram) čnit, vyčnívat, vy- 
pínat se; skaga fram úr / í e-u vyčnívat z (čeho); skaga 
út úr / í e-u vyčnívat z (čeho) 
skag|i [sgaiju] m 4 (-a,-ar) 8 poloostrov 

Skaka [sgaiga] vg (skek, skok, skokům, skaski, skeki8) 442 acc 
(-> hrista) (za)cloumat, (za)lomcovat > Vindurinn skók 
húsiB. > Vítr lomcoval domem.; 
skakast 0 skakast refl cloumat / lomcovat sebou 
skakk|a [sgahga] vj (-a8i) s skakka leikinn přen. urovnat 
spor / konflikt 

skakka-|fall [sgahgafadl] n 2 (-falls, -foll) 8 (-> áfall ) škoda, 
újma; verda fyrir skakkafollum utrpět škodu / újmu 
skakkur t*- [sgahgYr] adjí (f skokk) 2 1. (ekki beinn) šikmý, 
kosý, nakloněný > Skakki turninn í Pisa > Šikmá věž v Pise 

2. (-> vitlaus) špatný, chybný > skakkt númer > chybné číslo 

3. hovor. ( dópaBur ) zfetovaný, sjetý 
Skal [sga:l] v ind praes sg 1 pers * Skulu 
skalf [sgalf] v ind pf sg 1 pers -> skjálfa 

skal|i [sgadi] m 4 (-a, -ar) 8 1. (->s tigi 1 ) škála, stupnice, 
rozpětí 2. hud. (-> tónstigi) stupnice 


skali [sgadl] v ind pf sg 1 pers -» skella 3 
skali |a [sgadla] vj (-adi)i 3 acc 1. sport, (od)hlavičkovat, dát 
hlavičku > skalla boltann í netiB > odhlavičkovat míč do 
sítě 2. (gefa hófuBliogg) udeřit hlavou, dát hlavičku (udeřit 
čelem do hlavy) 

skall|i [sgadli] m 4 (-a, -ar) 8 1. (hármissir) plešatost, pleš; 
fá skalla ztratit vlasy, zplešatět 2. ( skollóttur madur) 
plešatý člověk 3. (graslaus blettur) holé místo 4. sport, 
hlavička 5. plochý konec kladiva / sekery; 

skali! <0 sitja mefl sveittan skallann yfir e-u přen. potit 
se nad (čím) (úkolem ap.) 

skamm|a »■ [sgamia] v 4 (-aai)i 3 acc (vy)hubovat, láteřit, 
vynadat o skamma e-n fyrir óhlýBnina > vyhubovat (komu) 
za neposlušnost; 

skammast 0> skammast refl nadávat, hartusit; 
skammast + sin ý> skammast sin refl stydět se > skammast 
sin fyrir ópekktina > stydět se za neposlušnost 
skammar [sgamiar] f sg gen -> skómm 1 
skammar-legur [sgamiarleirYr] adji_ 8 ostudný, pohor- 
šující i> skammarleg hegdun > ostudné chování 
skammar-yrói [sgam:arir3i] n 2 (-s,-) 44 urážka, nadávka 
skamm--byss|a [sgambisa] f 4 (-u, -ur) 19 pistole, revolver 
skamm--degi [sgamdeii] n 2 (-s) 20 krátké dny (v zimě) 
skamm"|gódur [sgamgouÚYr] adjn (comp -betri, sup -bestur) 4 
krátkodobý, chvilkový 

skamnv-hlaup [sgamloeib] n 2 (-s,-) 5 elek. zkrat 
skammir [sgamur] f plnom -> skómm 1 
skamm-dífur [sgamlivYr] adji. 4 žijící krátce, mající krát- 
ký život 

skamm--staf|a [sgamsdava] vj (-a8í)i 3 acc zkrátit, zkraco- 
vat, napsat zkratkou 

skamm--|stófun [sgamsdoevYn] ty (-stofunar, -stafanirjn 
(slovní) zkratka, akronym 

skamm--sýnn [sgamsidn] adj 7 _ 4 přen. (-> nsersýnn) krátko- 
zraký, neprozíravý 

skammt í*' [sgamd] adv (comp skemmra / skemmur, sup skemmst) 

krátce, zakrátko, v krátké době; skammt frá adv kou- 
sek / nedaleko odsud; skammt undan adv nedaleko, 
za dveřmi (časově) o Jólin eru skammt undan. > Vánoce jsou 
za dveřmi. 

skammt|a [sgamda] v 4 (-a8i)i 3 dat + acc (-> útdeila) (napor- 
covat, dávkovat (jídlo ap.) > skammta e-m matinn > dát 
(komu) porci jídla; e-3 er naumt skammtad přen. (co) je 
nedostatečné, (čeho) je poskrovnu 
skammta--fraeó|i [sgamdafrai3i] (-i) 3 fyz. kvantová me- 
chanika 

skamm--tíma- [sgamt h ima] predp krátkodobý 
skamm-tíma-lán [sgamt.imalaun] m (-s, -) 5 krátkodobá 
půjčka 

skammt|ur s* [sgamdYr] mg (-s, -ar) 5 (-> hluti ) porce, pří- 
děl, dávka > lyfjaskammtur > dávka léků; e-ad er af skorn- 
um skammti (čeho) je málo, (co) již dochází 
Skammur i A' [sgamiYr] adjio (f skómm, comp skemmri, sup 
skemmstur) 2 (-» stuttur) krátký (o čase) > skamma stund/ 
hríB > chvilka; fyrir skommu adv (-» nýlega) nedávno, 
v poslední době; innan skamms adv (^ fljótlega ) (velmi) 
brzy, v krátké době; skommu á3ur adv krátce předtím; 
skommu sídar adv krátce poté; til skamms tíma adv 
brzy, v krátkém čase 

skamm-vinnur [sgamvinYr] adji_! (-> skammgóBur) krát- 
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skarir 


kodobý, krátký 

Skandinav|i [sgandinavi] mi (-a, -ar) s (nordurlandabúi) 
Skandinávec, Skandinávka 

Skandinaví|a [sgandinavija] fi (-u) 6 geog. Skandinávie 
skandinavískur [sgandinavisgYr] adji 4 skandinávský 
skank|i [sgaujrji] mi (-a, -ar) 8 hovor. ( ->fótleggur ) noha 
skann|a [sgama] vi (-aaí)i 3 accpoč. (na)skenovat, oskeno- 
vat > skaním bókina > oskenovat knížku 
skann|i [sgann] mi (-a,-ar) 8 poč. skener, scanner 
skap [sga:b] n 2 (-s, skop) 8 (~>ged) nálada, rozpoložení, 
mysl; e-ad fer í skapid á e-m (co komu) leze na nervy; 
e-ir eiga ekki skap šaman (kdo) spolu dobře nevy- 
chází; e-m er e-ad lítt / ekki ad skapi impers (komu) je 
(co) proti mysli; e-m er e-ad skapi naest (komu) je (co) 
po chuti, (komu) je (co) blízké (myšlenka ap.); e-m er 
fjarri skapi ad (gera e-d) impers (koho) ani ve snu nena- 
padá (udělat (co)); e-m fellur e-ad ad skapi impers (ko- 
mu) je (co) po chuti, (koho) těší (co); e-m rennur í skap 
vid e-d impers (kdo) se rozzlobí kvůli (čemu), (kdo) se 
rozčílí kvůli (čemu); missa stjórn á skapi sinu ztratit 
nervy; vera ekki í skapi til ad (gera e-d) nemít náladu / 
chuť (dělat (co)) > Ég er ekki í skapi til ad skemmta měr. 

> Nemám chuť se bavit.; vera í gódu / vondu skapi mít 
dobrou / špatnou náladu; vera jrannig skapi farinn 
mít takovou povahu, být takový 

skap|a f» [sgaiba] vi (-aSi)i 3 (dat) + acc 1. acc (-> semja ) (vy)- 
ťvořit, stvořit, vyrobit, vyrábět o skapa listaverk > m/tvořit 
umělecké dílo 2. acc způsobit, přivodit, zapříčinit 3. dat 
+ acc vytvořit, vytvářet (prostor pro rozvoj ap.); skapa 
sér nafn přen. vytvořit / udělat si jméno (umělec v za- 
hraničí ap.) 

skap-andi [sgaibandi] adji 3 indecli kreativní, tvořivý 

> skapandi hugsun > tvořivé myšlení 
skapanir [sgaibamr] f plnom — skópun 

skap-aiji [sgaibari] mi (-a, -ar) 10 1. náb. ( ->gud ) Stvořitel 
2. (-> hófundur) tvůrce, tvůrkyně, autor(ka) > skapari 
verksins > autor díla 

skap-brádur [sgaibraudYr] adj2. 6 (-» uppstokkur) tempe- 
ramentní, horkokrevný 

skap--brest|ur [sgaibresdYr] mg (-s,-ir) 4 povahová vada, 
povahový nedostatek, kolísání nálad 
skap-brigdi [sgaibrredi] n 2 pli 9 změna nálady 
skap--|fastur [sgaibfasdyr] adjí (f-fost) n (— *■ s tdduglyndur) 
rozhodný, (jsoucí) se silnou vůlí 

skap-felldur [sgaibfeldYr] adj2_i 4 (-» gedfelldur) popu- 
lární, sympatický 

skap-ferli [sgaibferdli] n 2 (-s) 20 povaha, temperament 
skap--fest|a [sgaibfesda] fi (-u) 5 síla charakteru / vůle 
skap-gerd [sga:bjer0] fy (-ar) 3 (-» lyndi ) charakter, po- 
vaha, založení 

skap--|gÓdur [sgaibgoudYr] adjn (comp -betri, sup -bestur)i 
pozitivní, pohodový, veselý, mající veselou povahu 
skap-- hit|i [sgaiphidi] mi (-a) 3 prudký temperament 
skap-legur [sgaiblmíYr] adji_ 8 (-> hoefilegur) přijatelný, 
snesitelný, akceptovatelný > skaplegt verd > přijatelná 
cena 

skap- lyndi [sgatblindi] n 2 (-s) 20 povaha, charakter, tem- 
perament 

skap-raun [sgaibroein] Í 7 <-ar) 3 (-> gremja ) mrzutost, ne- 
příjemnost, nelibost; hafa skapraun af e-u mít s (čím) 


mrzutosti, nést (co) nelibě 

skap-raun|a [sgaibroeina] vi dat rozčílit, rozčilo- 

vat, naštvat, štvát, iritovat > skaprauna e-m med e-u > štvát 
(koho čím) 

skaps-munir [sgabsniYmr] mu pl 4 povaha, charakter, 
temperament 

skap-still-ing [sgaibsdidlirjg] f 4 (-ar)? sebeovládání, se- 
bekontrola 

skap-stór [sgatbsdour] adjio (f -) q7 temperamentní, cho- 
lerický 

skap-styggur [sgaibsdigYr] adji 4 (-» uppstokkur) po- 
pudlivý, vznětlivý, prchlivý 

skap-lpungur [sga:b0uijgYr] adjig (comp -pyngrí, sup -j>yng- 
stur) 7 trudnomyslný, deprimovaný; e-m er skapjrungt 
impers (kdo) má depresi 

skar 1 [sga:r] n 2 (-s, skor) 8 1. (brunninn kveikur ) ohořelý 
knot 2. ( hrumur madur) sešlý člověk; taka af skariS 
učinit rozhodnutí, rozhodnout se 
skar 2 [sga:r] v ind pf sg i pers -> skera 
skar|a [sgaira] vi (-adi) 13 (-> rota) prohrabat, prohrabávat, 
přehrabat, přehrabávat > stera í eld > prohrabat oheň ; 
skara + fram 0 skara fram úr e-m vynikat nad (kým); 
skarast 0 skarast refl (jadrast) překrýt se, překrývat se 
[> Leggdu fjalirnar pannig ad peer skarist. > Polož ty desky 
tak, aby se překrývaly.; 

skara 0 skara eld ad sinni koku přen. hrát si na svém 
písku 

skarar [sgairar] f sggen -»skór 

skarč [sgar0] 112 (-s, skor3) 8 1. (-> skorá 1 ) vrub, zářez 2. 
(-> bil) štěrbina, skulina > škard í vegg > štěrbina ve zdi; 
škard í hoku rozštěp brady; škard í vor rozštěp rtu 3. 
( fjallaskard ) soutěska, průrva; 

škard 0 fylla škard e-rs vyplnit prázdné místo po (kom) 
(kvůli nepřítomnosti druhého ap.); hlaupa í skardid 
fyrir e-n zastoupit / zastupovat (koho), zaskočit za (ko- 
ho) 

skarčur [sgardYr] adj2 (f skorč) 2 bera skardan hlut frá 
bordi přen. cítit se ošizený, zůstat opominutý 
skarfa-kál [sgarvak h aul] rn (-s) 2 bot. lžičník lékařský 
(l. Cochlearia officinalis) 

skarf|ur [sgarvYr] m6 (-s, -ar) 5 1. zool. kormorán (l. Phala- 
crocorax) O 2. chuligán(ka), ničema 



skari-fíf|ill [sgairifividl] ms (-Us, -lar) 35 bot. máchelka pod- 
zimní (l. Leontodon autumnalis) ® 
skarir [sgairir] f plnom ->skór 
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skaut 



Skarifífill 


skarkal|i [sgargali] mi (-a) 3 (-> hňvadi) halas, hluk 
skar-kol|i [sgark h ali] mi (-a, -ar) 3 zool. platýs velký (l. Pleu- 
ronectes platessa) 

skarlats-sótt [sgarladsouhd] t] (-ar) 3 med. spála 
skarn [sgardn] n 2 (-s, skom) 8 (-> rusí) odpadky, smetí 
skarn|i [sgardm] mi (-a) 3 hnojivo vyrobené z odpadu 
škarp- legur [sgarblexYr] adji_ 8 1. bystrý, trefný, inte- 
ligentní t> s karpleg athugun > trefná úvaha 2. (-> ákafur) 
nadšený, plný energie > vera skarplegur í útliti > vypadat 
nadšeně 

skarp-skyggn [sgarbsjígn] adj 5 _ 5 bystrý, chytrý 
skarp-skyggn|i [sgarbsjígni] f 3 (-i) 3 bystrost, chytrost 
skarpur [sgarbYr] adjí (f skorp) 2 1. (~>greindur) bystrý, 
chytrý, inteligentní > skarpur maSur > bystrý člověk 2. 
( ->beittur ) ostrý (nůž ap.) > skarpur hnífur > ostrý nůž 
(t bitlaus) 3. ostrý, výrazný, zřetelný (rozdíl ap.) 4. os- 
trý, bystrý (zrak ap.) 5. ostrý, pronikavý (úsudek ap.) 
6. ostrý, prudký (zatáčka ap.) 

skarp-vitur [sgarbvidYr] adjg (f -) 3 (-> skarpur) bystrý, 
důvtipný, chytrý 

skart [sgard] na (-s) 2 1. (-> skraut ) ozdoba, okrasa, pří- 
krasa 2. ( skrautklsedi ) exkluzivní oblečeni 
skart|a [sgarda] vj (-aai) 50 dat (vy)strojit se, (o)zdobit se 
> Frúmar skarta perlufestum. > Paní se zdobí náhrdelníky 
z perel.-, skarta sinu fegursta přen. představit své nej- 
lepší přednosti 

skart-gripa-sal|i [sgardgribasali] mi (-a, -ar) 8 klenotník, 
klenotnice 

skart-gripa-skrín [sgardgribasgrin] n 2 (-s,-)s klenotnice, 
šperkovnice 

skart-gripa"Versl|un[sgardgribaversdlYn]f7(-unar,-amr) 8 

klenotnictví 

skart-grip|ur [sgardgribYr] m9 (-s, -ir) 8 (^ djásn ) klenot, 
šperk 

skass [sgas:] n 2 (-, skoss) 23 dračice, saň, lítice 
skata [sgaida] fi (skotu, skotur) 20 zool. rejnok (l. Raja) O 
skatt|a [sgahda] v 4 (-a3i) 13 acc ( leggja á skátí) (z)danit 
skatta-byró|i, skattbyrůi [sgahdabirSi] Í 2 (-i / -ar) 4 ekon. da- 
ňové zatížení, daňová zátěž 

skatta-fram-|tal, skattframtal [sgahdaframt h al] n 2 (-tals, 
-tal) 8 ekon. daňové přiznáni 

skatta-frá-drátt|ur, skattfrádráttur [sgahdafraudrauhd- 
Yr] mi2 (-ar) 8 ekon. daňový odpočet 
skatt-byrd|i [sgahdbirSi] Í 2 (-í/-ar) 4 ^skattabyrdi 
skatt-fram-|tal [sgahdframt h al] n 2 (-tals, -tol) 8 -> skatta- 



Skata 


framtal 

skatt-frá-drátt|ur[sgahdfraudrauhdYr]mi2(-ar) 8 -> skatta- 
frádráttur 

skatt-frjáls [sgahdfrjauls] adjsu ekon. nepodléhající dani, 
nezdanitelný 

skatt-greiů-|andi [sgahdgreiňandi] m2 (-anda, -endur)! da- 
ňový poplatník, daňová poplatnice 
skatt-heimt|a [sgahdheimda] fi (-u, -ur) 19 výběr dani 
skatt-hol [sgahdhal] ri2 (-s, -) 5 sekretář (skříň s přihrádkami 
a psací deskou) 

skatt-lag-ning [sgahdlagnigg] (-ar) 2 zdanění 
skatt-|leggja [sgahdleja] v 4 (-legg, -lagči, -logSum, -legňi, 
-lagt) 19 acc ekon. zdanit, zdaňovat, uvalit daň o skattleggja 
voruna > zdanit zboží 

skatt-prósent|a [sgahdp h rousenda] fi (-u, -ur) 19 daňová 
sazba 

skatt-skrá [sgahdsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 daňový registr 
skatt-skyld|a [sgahdsjílda] fi (-u) 5 daňová povinnost 
skatt-skyldur [sgahdsJíldYr] adj2.i 2 1. zdanitelný, pod- 
léhající dani t> skattskyldar tekjur > zdanitelné příjmy 2. 
mající povinnost platit daň 

skatt-skýrsl|a [sgahdsjirsdla] fi (-u, -ur) 13 ekon. daňové 
přiznání 

skatt--stjór|i [sgahdsdjouri] m 4 (-a, -ar)! ředitel(ka) da- 
ňové správy 

skatt-stof|a [sgahdsdova] fi (-u, -ur) 7 berní / finanční / 
daňový úřad 

skatt-svik [sgahdsvig] rt 2 pl 4 daňový podvod / únik 
skatt-tekjur [sgahdt h ejYr] f 4 pl 18 1. zdanitelné příjmy 2. 
příjmy z daní 

skatt|ur [sgahdyr] ms (-s,-ar) 5 daň > borga 25 prosení ískatt 
> platit 25 procent na daních; leggja skatt á e-8 zdanit (co), 
zdaňovat (co); óbeinir skattar nepřímé daně; svíkja 
undan skatti vyhýbat se platbě daní 
skaut 1 [sgceiid] 112 (-s, -) 5 1 . ( ->kjalta ) klín (přední část těla od 
pasu ke kolenům u sedící osoby) t> sitja í skauti e-rs > sedět (komu) 
na klíně 2. geog. ( ->póll ) pól > nordurskaut > severní pól 3. 

elek. pól; 

skaut 0 e-ad ber e-9 i skauti sér přen. (co) sebou přinese 
(co) (budoucnost nové možnosti ap.); e-a8 fellur e-m 
i skaut přen. (co) padá (komu) do klína; e-ad vard e-m 
Jíungt i skauti přen. (co) bylo pro (koho) výzva; leggja 
hendur i skaut přen. složit ruce do klína (přestat se dál 
snažit); sitja med hendur í skauti přen. sedět s rukama 
V klíně (zahálet) 
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skefjalaus 


skaut 2 [sgoeiid] v ind pf sg i pere -> skjóta 
skaut|a [sgcehda] vi (-aai)i bruslit 

skauta-dans [sgoeúdadans] mi (-, -ar) 29 sport, krasobrus- 
lení 

skauta-dans-ar|i [sgoeúdadansari] mi (-a, -ar ) 10 kraso- 
bruslař(ka) 

skauta- hlaup [sgceúdalceib] n 2 (-s, -)s sport, rychlobrus- 
lení 

skauta-svell [sgoeúdasvedl] n 2 (-s,-) 5 kluziště 
skaut-bú-ning|ur [sgoeiidbuniijgYr] m 6 (-s,-ar ) 8 druh island- 
ského slavnostního ženského kroje 

skaut|i [sgoehdi] mi (-a, -ar)! brusle > renna sér á skautům 

> jezdit na bruslích 

ská [sgau:] adv á ská adv šikmo, napříč, křížem 
ská-|blad [sgau:bla0] n 2 (-blaas, -bleS) B bot. ( ->begónía ) be- 
gónie, begónie (l. Begonia) 
ská-eygčur [sgauteiifdYr] a d j 2 . i - skáeygur 
ská-eygur, skáeygčur [sgauteixYr] ad j i_, šikmooký 
ská-|hallur [sgauihadlYr] adjí (f-holl) 2 šikmý, kosý > ská- 
hallir sólargeislar > šikmé sluneční paprsky 
skák [sgautg] f 7 (-ar, -ir)] 1. (-> tafl) šachy o skákmeistari 

> šachový (vel)mistr 2. šach; skák og mát mat, šachmat 
3. pruh / pás země; 

skák 0 e-ad baetir ekki úr skák přen. (co) to nespraví; 
halda e-m í skák přen. držet (koho) v šachu 
skák|a [sgautga] vi (-a<5i) 44 dat 1. dát šach, šachovat; skáká 
e-m dát (komu) šach 2. přebít, předčit, předstihnout 3. 
skáká sér vtlačit se, vecpat se (bez dovolení / pozvání); 
skáká O skáká í skjóli e-s přen. schovávat se za (co) (ne- 
zájem ap.) 

skák-boró [sgau:gbar0] r \2 (-s,-) 5 šachovnice 
skák-ein-vígi [sgau:geinviji] 112 (-s, -) 16 šachová partie, 
šachový zápas 

skák-klukk|a [sgau:gk h lYhga] f] (-u, -ur ) 13 šachové ho- 
diny 

skák--|madur [sgautgmadYr] mi 3 (-manns, -menn ) 2 šachista, 
šachistka 

skák-mót [sgamgmoud] ri 2 (-s,-) 5 šachový turnaj 
skák-skýr-ing [sgamgsjirigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 analýza ša- 
chové partie 

škál 1 i*- [sgau:l] f 4 (-ar, -ar / -ir ) 30 1 . (-> ílát) miska, mísa > Ég 
keypti nýjar skálar. > Koupil jsem nové misky. 2. přípitek, 
zdravice; drekka škál e-rs připít si na (koho), připít si 
na (čí) zdraví 3. dolina, kotlina 4. ( bremsuskál ) brzdový 
buben; 

škál <0 helia / ausa úr skálum re i <3 i sinnar přen. vylít si 
zlost; vera vi3 škál přen. mít vypito, mít v hlavě 
škál 2 [sgau:l] inter na zdraví (přípitek) > Pína škál! > Na 
tvoje zdraví! 

škál. zkr skáletur kurziva, kurzíva 
skál|a [sgau :1a] v 4 (-aaí) 22 připít (si), napít se; skála fyrir 
e-u / e-m připít si na (co / koho); skála vi3 e-n připít si 
s (kým) 

skáld t*- [sgauld] rt 2 (-s,-) 5 básník, básnířka, poeta, poetka 
o reisa styttu afskáldinu > vztyčit sochu básníkovi 
skáldla 1 [sgaulda] f 4 (-u ) 5 1. (skáldskaparmál) básnictví 2. 
(-> skáldkona) básnířka 

skáld|a 2 [sgaulda] v 4 (-ači)i acc 1. ( yrkja ) skládat poezii, 
psát verše 2. (-> skrókva) vybásnit si, vymyslit si, vybájit 
si o skálda upp pessa sogu > vybásnit si tu příhodu 


skálda--leyfi [sgauldaleivi] ri2 (-s ,-) 14 lít. básnická licence 
skálda- mál [sgauldamaul] 112 (-s) 2 básnický jazyk 
skáld-gáf|a [sgauldgauva] f 4 (-u ) 5 básnické nadání 
skáld-gydj|a [sgauldjidja] f 4 (-u,-ur ) 7 básnická múza 
skáld-kon|a [sgauldk h ana] fi (-u, -ur ) 27 básnířka 
skáld-legur [sgauldleYYr] adji_ 8 básnický, poetický 
skáld--|saga řt- [sgauldsaxa] f 4 (-sogu, -sogur ) 14 1. (->s káld- 
verk) román > Hlín sló í gegn meč pessari skáldsogu í 
Frakklandi. > S tímto románem se prosadila ve Francii. 2. 
(-> skroksaga) historka, (vymyšlený) příběh 
skáld-sagna-hóf-und|ur [sgauldsagnahoevYndYr] 

(-ar, -ar ) 56 romanopisec, romanopiskyně, spisovatel(ka) 
románů 

skáld-skapar-frseč|i [sgauldsgabarfraidi] Í3 (-i) 3 lít. poe- 
tika 

skáld-skapar-list [sgauldsgabarlisd] (7 (-ar ) 3 básnické 
umění 

skáld-skap|ur [sgauldsgabYr] mio (-ar ) 15 1. ( Ijódagerd ) 
skládání básní, psaní 2. (^s káldverk) beletrie, poezie, 
literatura >gódur skáldskapur > dobrá literatura 3 . (-> ýkjur) 
výmysl, fikce 

skáld-verk [sgauldverg] 112 (-s ,-) 5 hterárnídílo 
ská-letr|a [sgauiledra] v 4 (-a 6 í)i acc napsat kurzívou 
ská-letur [sgaudedYr] n 2 (-s.-fe kurziva, kurzíva 
skál|i [sgaudi] mi (-a, -ar)! 1. (stórt hús) chata, hala >ferda- 
mannaskáli > turistická chata 2. ( midrými íbúdar) hala (větší 
předsíň) 

ská-lín|a [sgaudina] fi (-u,-ur) 7 diagonála, úhlopříčka 
skálk|ur [sgaulgYr] mj (-s,-ar ) 24 (-> prjótur) lump, darebák, 
darebačka 

skálm [sgaulm] f 4 (-ar, -ar / -ír ) 30 nohavice l> buxnaskálm 

> nohavice u kalhot 

skálm|a [sgaulma] vi (-331)44 kráčet, vykračovat 
skán [sgau:n] Í 7 (-ar,-ír)! 1. (-> himna) povlak, tenká vrstva 
o skán á tungu > povlak na jazyku 2. škraloup o rjómaskán 

> škraloup na smetaně 3 . (s aučatač) vysušený ovčí trus 

(používaný jako palivo) 

skán|a [sgauma] vi (-ačí ) 73 1. (-» batna ) zlepšit se, (vy)- 
lepšit se > Vedrid skánadi eftir hádegid. > Počasí se odpo- 
ledne zlepšilo. 2. e-m skánar ímpere (komu) je lip, (kdo) 
se uzdravuje > Sjúklingnum skánadi. > Nemocnému se 
ulevilo. 

skáp|ur ír [sgauibYr] m 8 (-s, -ar ) 15 skříň(ka) > Hlín hefur 
miklar matarbirgdir i skápnum. > Ve skříni má velké zásoby 
jídla. 

skárri [sgauru] adj 4 comp (sup skástur ) 2 1. (-> betri) lepší (ze 
dvou horších možnosh') 2 . (při zvoláních k vyjádření nelibosti / nesou- 
hlasu) > Skárri eru paů nú leetin. > To je ale rámus. 
skárum [sgauirYm] v ind pf pl i pere -> skera 
ská-settur [sgauisehdYr] adji_ 10 šikmý, kosý > skásett 
augu > šikmé oči 

ská-strik [sgauisdrig] 112 (-s, -) 5 jaz. lomítko (interpunkční 
znaménko) 

skástur [sgausdYr] adj msgnomsup -- skárri 
skát|i [sgauidl] mi (-a,-ar)i skaut(ka) (člen skautské organizace) 
ske [sjet] v 4 (-ai, - 3 ) 69 hovor. ( gerast ) stát se, přihodit se, dít 
se > Hvač er eiginlega ad ske? > Co se vlastně děje? 
sket [sge:f] v ind praes sg 1 pere — skafa 2 
skefja-laus [sjevjaloeis] adjs.j (-> takmarkalaus) bez- 
uzdný, bezmezný > s kefjalausar ofsóknir > bezmezné 
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pronásledování 

skefjar [sjevjar] fi 2 pli halda sér í skefjum přen. krotit 
se, ovládat se; halda e-u í skefjum přen. držet (co) na 
uzdě 

skefti [sjefdi] n 2 (-s, -)i 4 (~>skaft) rukojeť, držadlo, madlo 
> hnífskefti > rukojeť nože 

skegg i* [sjeg:] 112 (-s, -)i 3 (-> gron ) vousy, plnovous > látá 
sér vaxa skegg > nechat si narůst plnovous 
skegg--brodd|ur [sjegbrodYr] ms (-s, -ar ) 4 strniště (kratší ne- 
oholené vousy) 

skeggj-|aůur [sjejiadvr] adj 3 (f-ud ) 3 vousatý, zarostlý 
skegg--laus [sjegloeis] adj 5 4 bezvousý, nemající vousy 
skegg--rae|Ďa [sjegraida] v 2 (-ddi, -tt ) 170 (~>spjalla) povídat 
si, klábosit t> skeggrseda um e-S vid e-n > povídat si o (čem) 
s (kým) 

skeió 1 »■ [sjei:6] f 4 (-ar, -ar / -ir) 3 o 1. pl (-ar) lžíce, lžička > te- 
skeid > čajová lžička 2. (-> hjalli ) skalní římsa 3. pl (-ar/ 
-ir) (-> slídur ) pouzdro, pochva > hnífur í skeidum > nůž 
v pouzdru 4. pl (-ir) básn. (-> herskip) válečná loď, galéra 5. 
(-> leggong ) pochva, vagína 

skeid 2 [sjei:0] 112 (-s, -) 5 1. (-> tímabil) období, éra; um 
skeid adv po nějaké období, po určitý čas 2. mimochod 
(druh pohybu koní ap.) > hleypa hesti á skeid > vést koně 
mimochodem; 

skeid <0 á léttasta skeiSi adv přen. v nejlepších letech; 
e-ad hefur run niť) sitt skeid přen. (co) splnilo svoji 
úlohu, dny (čeho) jsou sečteny 

skeida-hníf|ur [sjeúdanivYr] mg (-s, -arfe dýka, lovecký 
nůž 

skeid-klukk|a [sjeidk h h'hga] f 4 (-u, -ur ) 13 stopky 
skeid-|vóllur [sjeidvoedlYr] mu (-vallar, -veUir ) 5 (dostihové) 
závodiště 

skeid-|ónd [sjehdoend] fs (-andar, -endur ) 2 zool. lžičák pestrý 
(l. Anas clypeata) El 



Skeidond 


skeif|a [sjeiiva] fp (-u, -ur ) 19 podkova; setja upp skeifu 
přen. svěsit koutky 

skeik|a [sjeiiga] v 3 (-aai ) s7 1 . J>ad skeikar impersdat liší se, 
je rozdíl > Pad má engu skeika. > Nesmí se to vůbec lišit. 2. 
e-m skeikar impers (kdo) se plete, (kdo) se mýlí > Mér 
hefur skeikad um pad. > Spletl jsem se v tom.; 

skeika O lata skeika ad skopudu přen. nechat to vlast- 
nímu osudu 

skeikull [sjeúgYdl] adjg. 4 mýlící se, pletoucí se, chybující 

skein [sjeim] v ind pf sg 1 pers -> skina 

skeinla 1 [sjeima] f 4 (-u, -ur ) 7 (-^rispa 1 ) škrábnutí, oděrka 


t>fá svolitla skeinu > trošku se škrábnout 
skein|a 2 [sjeima] V2 (-dí,-t ) 141 1. acc (-> hreinsa ) vytřít (za- 
dek) > skeina barnid > vytřít zadek dítěti 2. zast. (s sera lítil- 
lega) odřít se; 

skeinast 0 > skeinast refl zast. odřít se 
skeinu-haetturfsjeimYhaihdYr] adju 10 nebezpečný, váž- 
ný (konkurent ap.) > vera e-m skeinuhsettur í keppninni 
> být pro (koho) vážným konkurentem v závodě 
skeit [sjeúd] v ind pf sg 1 pers -> skíta 
skek [sje:g] v ind praes sg 1 pers -> skaka 
skekiů [sje:ji0] v supin — > skaka 

skekkjla 1 [sjehja] fj (-u,-ur ) 17 (-> villa 1 ) chyba, odchylka, 
nepřesnost o Pad er skekkja í reikningnum. > Ve výpočtu 
je nepřesnost. 

skekk|ja 2 [sjehja] V2 (-ti, -t ) 25 acc zkreslit, zkreslovat, (zde- 
formovat > Mselingarvillan skekkir alla útreikninga. > Ne- 
přesnost v měření dělá nepřesným celý výsledek.; 
skekkjast O skekkjast refl být nakřivo 
skekkju-mórk [sjehjYmoerg] 112 pl 9 tolerance chyb > e-ad 
er innan skekkjumarka > (co) leží v rozpětí tolerance chyb 
skel [sje;l] f 4 (-jar, -jar ) 9 1. skořápka, ulita, mušle 2 . poč. 
shell, interpret příkazů; 

skel 0 draga sig inn í skel sína přen. stáhnout se do své 
ulity, uzavřít se; hafa harda skel přen. mít hroší kůži; 
lepja daudann úr skel přen. živořit 
skel--dýr, skelfiskur [sjeldir] m (-s,-)s zool. mlž (l. Bivalvia) 
skel--eggur [sjeilegYr] adjj.j (~>rdskur) energický, ak- 
tivní, dynamický 

skelf [sjelf] v ind praes sg 1 pers -> Skjálfa 
skelf|a [sjelva] V2 (-di,-t ) 141 acc (-> hreeda 2 ) (po)děsit, (po)le- 
kat, (vy)strašit o skelfa e-n > polekat (koho); 
skelfast O skelfast refl (verda hrseddur) vyděsit se, vystra- 
šit se 

skelfdur [sjeldYr] adj2. 44 (-» hrseddur) vyděšený, vystra- 
šený, polekaný 

skelfi- legur [sjelvile-SYr] adji_ s (-> ógurlegur) strašný, 
příšerný, děsivý i> Égfann ad pad var eitthvad skelfilegt 
ač gerast. > Cítil jsem, že se děje něco strašného. 
skelf--ing [sjelvirjg] f 4 (-ar, -ar ) 5 (-> ógn) děs, hrůza, pa- 
nika, (velký) strach; e-ad endar med skelfingu přen. (co) 
skončí katastrofou; vera skelfingu lostinn přen. být hrů- 
zou bez sebe 

skel--fisk|ur [sjelfisgvr] m 6 (-s,-ar ) 10 -+skeldýr 
skelk-|aóur [sjelgadYr] adj 3 (f -u 8) 3 (-> hrseddur ) vydě- 
šený, vystrašený, polekaný 

skelk|ur [sjelgYr] mg (-s)i 7 (-> hrsedsla) strach, hrůza > Pad 
kom skelkur í mig. > Dostal jsem strach.; skjóta e-m skelk 
í bringu přen. nahnat (komu) strach 
skell [sjedl] v ind praes sg i pers -> skella 3 
skellla 1 [sjedla] f 4 (-u, -ur ) 19 1. (-^ blettur ) skvrna 2 . (hár- 
laus blettur) lysina, holé místo (na hlavě) 3. (hávser stúlka) 
hlučná dívka 

skell|a 2 i* [sjedla] V2 (-ti, -t ) 73 dat 1 . (~>slengja) (zabouch- 
nout, prásknout (dveřmi ap.) o skella hurdinni > prásk- 
nout dveřmi 2. (~>fella) shodit, shazovat, povalit (na zem 
ap.) > skella honům í gólfid > povalit ho na podlahu; 

skella + á 0 skella (símanum) á e-n zavěsit (komu), 
praštit (komu) s telefonem; skella skuldinni á e-n přen. 
házet na (koho) vinu, svalovat vinu na (koho); 
skella + í <0 skella í lás (u)zamknout (dveře); skella 
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sér í e-5 pustit se do (čeho), vrhnout se do (čeho) (bez 
dlouhého rozmýšlení); 

skella + šaman 0 skella šaman lófunum (za)tleskat; 
skella + upp úr 0> skella upp úr vyprsknout / vybuch- 
nout smíchy; 

skellast <0 skellast refl bouchnout, praštit (okno kvůli 
průvanu ap.) 

skella 3 a. [sjedla] vg (skell, skali, skullum, skylli, sko!li 5) 29 prásk- 
nout sebou, bouchnout sebou o Hurdin skali í lás. > Dveře 
se zabouchly.; 

skella + á O e-aň skellur á (co) propuká, (co) začíná 
(bouře ap.) > Stormurinn skali á. > Bouře propukla. 
skelli"hlát|ur [sjedlilaudYr] 1115 (-urs / -rar, -rar) 9 výbuch 
smíchu, chechtáni, řehot 
skelli-hlegid [sjedlileii0] v supin — skellihlaeja 
s ke 1 1 i - - h I ó [sjedlilou] vindpfsgipers — skellihlaeja 
skelli-hlógum [sjedlilouYm] v indpfplipers -> skellihlaeja 
skelli-hlae [sjedlilai] v md praes sg i pers — skellihlaeja 
skelli-- hlaegi [sjedlilaiji] v conpfsgipers —skellihlaeja 
skelli--j hlaeja [sjedlilaija] vg (-hlas, -hló, -hlógum, -hlasgi, -hleg- 
í8)i 37 řehtat se, burácet smíchy, tlemit se; skellihlaeja 
ad e-m řehtat se (komu) 

skel!i"|nadra [sjedlina5ra] í\ (-nodru, -noSmr), 1. zool. 
(-> slanga) chřestýš lesní (l. Crotalus horridus) ® 2. 
(— mótorhjól) skútr, motorka 



SkellinaSra 


skell|ur [sjedlYr] 1119 (-s, -ir) 4 1 . (— s mellur) rána, úder, 
bouchnutí, prásknutí (dveřmi ap.) 2. přen. (—«/«//) rána, 
facka, pohlavek; fá skell přen. dostat facku 
skelm|ir [sjelmír] m7 (-is, -ar)j 1. (-> prakkari ) vtipálek, 
šprýmař(ka) 2. (— porpari ) darebák, darebačka, uličník, 
uličnice 

skel-lplata [sjelp h lada] fj (-plotu, -plotur) 14 perleť 
skel-jjunnur [sjel0YnYr] adjio _ 8 (— timbradur) mající ko- 
covinu 

skem|a [sjemia] n 4 (-a, -u) 2 1. ( ->áoetlun ) plán, schéma 2. 
(— uppdráttur) skica, náčrt 

ske"|madur [sjeimaSYr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 náb. šaman- 
(ka) 

skem|ill [sjeimidl] mg (-ils, -lar) 35 stolička (pod nohy), 
podnožka, podnožník 

skemmla 1 [sjemia] fj (-u,-ur) 7 kůlna, přístřešek 
skemm|a 2 [sjemia] V2 (-di, -t) 142 acc 1. poškodit, poško- 
zovat, (po)ničit > skemma gródurinn > poškodit porost; 
skemma e-S fyrir e-m zkazit (co komu) 2. e-3 skemm- 
ir impers (co) se krátí (den ap.); 


skemmast 0> skemmast refl poškodit se, zkazit se (jídlo 
ap.) 

skemmd [sjemd] f 7 (-ar, -irh poškození, poničení; e-a3 
liggur undir skemmdum (co) se kazí (jídlo ap.) 
skemmdar-fýsn [sjemdarfisdn] f 7 (-ar) 3 vandalismus, 
vandalství 

skemmdar-varg|ur [sjemdarvargYr] mg (-s,-ar) n vandal- 
(ka) 

skemmdar-verk [sjemdarverg] n2 (-s, -) 5 (— spellvirki 2 ) 
vandalismus, sabotáž 

skemmdar-verka--|mačur [sjemdarverg amatÍYi'] 11113 
(-manns, -menn) 2 vandal(ka), sabotér(ka), záškodník, zá- 
škodnice 

skemmdur [sjemdYr] adj2-M 1 . poškozený, poničený 

> skemmdur bili > poškozené auto 2. zkažený (jídlo ap.) 

> skemmdur tennur > zkažené zuby 
skemmra [sjemra] adv comp — skammt 
skemmri [sjemri] adj comp m — skammur 
skemmst [sjemsd] adv sup — skammt 

skemmstur [sjemsdyr] adji _ 10 msgnomsup — skammur 
skemmt|a ,-*■ [sjemda] V2 (-i, -)i 7 dat (— gamna ) (po)bavit 

> skemmta áhorfendum med dansi > bavit diváky tancem; 
skemmta sér (po)bavit se > skemmta sér konunglega > ba- 
vit se královsky; fara út a3 skemmta sér jít (ven) se bavit 
(do města ap.) 

skemmtana--fýsn [sjemdanafisdn] f 7 (-ar) 3 požitkářství 
skemmtana-ión-adlur [sjemdanai5na3Yr] mu (-ar) 9 zá- 
bavní průmysl 

skemmtana--skatt|ur [sjemdanasgahdYr] mg (-s,-ar) 5 ekon. 
poplatek za vstupné 

skemmtanir [sgemdamr] f plnom — skemmtun 
skemmti- [sjemdi] predp zábavný, (jsoucí) k pobavení / 
obveselení 

skemmti-ferd [sjemdifer0] f 7 (-ar, -ir), zájezd, výlet, ex- 
kurze 

skemmti--ferda-|madur [sjemdifer5ama5Yr] m 3 3 (-manns, 
-menn) 2 turista, turistka, výletník, výletnice 
skemmti-ferůa-skip [sjemdiferSasjíb] 112 (-s, -) 5 nám. vý- 
letní loď 

skemmti--|ganga [sjemdigaurjga] fj (-gongu, -gongur) 14 pro- 
cházka, pěší pochod 

skemmti--gard|ur [sjemdigarSYr] mg (-s, -ar) 5 (~>gardur) 
zábavní park 

skemmti--kraft|ur [sjemdik h rafdYr] mg (-s / -ar, -ar) M bavič- 
(ka), konferenciér(ka), komik, komička 
skemmti-dega [sjemdilexa] adv zábavně, zajímavě 
skemmti-degur a- [sjemdilexYr] adji_g zábavný, zají- 
mavý t> skemmtileg tilviljun > zajímavá náhoda 
skemmti-lestlur [sjemdilesdyr] mg (-rar / -urs, -rar) 9 čtení 
pro zábavu, lehké čtení 

skemmti--nefnd [sjemdinemd] f 7 (-ar, -ir)! zábavní výbor 
skemmti--staů|ur [sjemdisdaSYr] mjo (-ar, -ir) 14 zábavní 
místo / podnik 

skemmti--|ř>áttur [sjemdi0auhdYr] m 4 2 (-Jaáttar, -f>aett±r) 7 zá- 
bavní program / pořad 

skemmt|un a- [sjerridyn] f 7 (-unar, -anir) 8 1. (~>gledi) zábava, 
pobavení, legrace; hafa skemmtun á e-u bavit se (čím) 
2. ( skemmtisamkoma ) zábava, muzika, představení (ta- 
neční ap.) 

skemur [sjeimyr] adv comp — skammt 
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skildingur 


skenk|ja [sjeijifa] v 2 (-ti, -t) 2 s dat + acc (-> helia 2 ) (na)lít, na- 
lévat, rozlévat (víno ap.) > skenkja e-m e-8 > nalít (komu 
co); skenkja í glos e-rs nalévat (komu) do skleniček 
skenk|ur [sjeiijgYr] mg (-s,-ir) 8 příborník, kredenc 
skens|a [sjensa] vi (-aaí)i acc (hsedast ad) vysmívat se, po- 
smívat se t> skensa e-nfyrir e-d > posmívat se (komu) kvůli 
(čemu) 

skepn|a s» [sjehbna] fj (-u, -ur) 7 1. (-» dýr 1 ) zvíře, (živý) 
tvor, stvoření > ňhrif eldgosa á skepnur > vliv erupcí na 
zvířata 2. han. ( sidlaus manneskja ) zvíře, hovado (o člověku) 

> Vid hlógum eins og skepnur. > Smáli jsme se jako zvířata. 
skepnu-skap|ur [sfehbnYsgabYr] mio (-ar) 15 zvířeckost, 
bestialita, nelidskost 

sker 1 [s|e:r] n 2 (-s, -)i 3 (-> klettur) rif, skalnatý výstupek 
v moři, útes; sigla mílii skers og báru přen. balancovat 
na ostří nože 

sker 2 [sje:r] v ind praes sg i pere > skera 

Sketa [sjeira] {sker, skar, skárum, skaeri, skoriS)i 3 acc 1. (na)- 
krájet, pokrájet > skera braud > nakrájet chleba; skera e-d 
af e-u odkrojit (co) z (čeho) > skera sneid afbraudinu > od- 
krojit plátek chleba 2. ( rista skurd) říznout, pořezat; skera 
sig říznout se, pořezat se > skera sig ífingur > říznout se 
do prstu 3. (->s látra) podříznout (ovci ap.); 
skera + á <0 skera á e-d rozříznout (co) (uzel ap.); 
skera + nidur O skera nidur škrtat, krátit (rozpočet ap.); 
skera e-d nidur (-> minnka) (se)škrtat (co), krátit (co) 
(výdaje ap.) > skera nidur styrk > seškrtat stipendium; 
skera + upp <0> skera e-n upp operovat (koho) o skera 
sjúklinginn upp > operovat pacienta; 
skera + úr O skera úr e-u vyřešit (co); skera úr um e-d 
rozhodnout (co), vyřešit (co); skera sig úr vyčnívat, 
být nápadný; 

skera + út 0> skera út e-d vyřezat (co), vyřezávat (co) 

> skera út mynd > vyřezat obrázek; 

skerast ý> skerast refl a. říznout se, pořezat se; b. zaře- 
závat se (pouta do zápěstí ap.); c. protínat se, křížit se 

> Línurnar skerast hér. > Cáry se zde křižují.; 

skerast + í O skerast í leikinn refl přen. vložit se do věci; 
látá eins og ekkert hati í skorist refl přen. dělat jakoby 
nic; dělat, jakoby se nic nestalo 

sker|ča [sjerda] V 2 (-ti, -t) 47 acc (-> minnka ) omezit, zmen- 
šit, snížit, redukovat; skerda ekki hár á hofdi e-rs přen. 
nezkřivit (komu) ani vlas na hlavě; 
skeróast 0> skerdast refl omezit se, zmenšit se, snížit se, 
redukovat se 

skeró-ing [sjerdirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 ( ->minnkun ) omezení, 
zmenšení, snížení, redukce > skerding á persónufrelsi 

> omezení osobní svobody 

skerf|ur [sjervYr] mg (-s,-ir) 10 (-> skammtur ) podíl, příspě- 
vek, část > drjúgur skerfur af laununum > značný podíl 
platit; fá sinn skerf af e-u dostat svůj podíl z (čeho); 
leggja sinn skerf af morkům přispět, podílet se 
skerja-garó|ur [sjerjagardYr] ms (-s,-ar) 5 pás skalních vý- 
stupků / útesů v moři 

skerm|ur [sjermYr] mé (-s,-ar) 4 1 . (lampaskermur) stínítko, 
stínidlo 2. (-> skjár) obrazovka, monitor, displej 
skerpla 1 [sjerba] f 4 (-u) 5 1. (s karpleiki) ostrost (obrazu 
ap.) 2. ( ->greind ) bystrost, chápavost 
skerp|a 2 [sjerba] v 2 (-ti, -t)® acc 1. zaostřit, vyostřit (foto- 
grafii ap.) 2. (-> auka J ) vyostřit, zvětšit > skerpa andstsed- 


urnar > vyostřit protiklady; 
skerpast O skerpast refl zaostřit se, vyostřit se 
skertur [sjerdYr] adji_ 10 omezený, ohraničený > skert 
mannréttindi > omezená lidská práva 

skess|a [sjes:a] fi (-u, -ur) 7 1. pov. (-> trollkona) obryně 2. 
(skerja) babizna, baba, matróna 

skeyt|a [sfeúda] v 2 (-ti, -t) 54 1. skeyta šaman e-d spojit 
(co), spojovat (co) > skeyta endana šaman > spojit konce do- 
hromady 2. skeyta ekki um e-d / e-n nevšímat si (čeho / 
koho), nestarat se o (co / koho) 3. skeyta skapi sinu á 
e-m přen. vylít si na (kom) svůj vztek 
skeyti [sjeiidi] n 2 (-s, -)i 4 1. poč. (-> tólvupóstur) e-mail, mail 
2. (-> s kilabod) vzkaz, zpráva o senda skeytid mina > poslat 
zprávu nyní 3. (-> s kot) střela, projektil 
skeytingar-laus [sjeidiggarloeis] adjs.j (-> hirdulaus) ne- 
dbalý, ledabylý, nedbající 

skeytingar-leysi [sjeidiggarleisi] n 2 (-s) 20 nedbalost, le- 
dabylost 

skik|i [sjíiji] mi (-a, -ar)! pruh (země ap.), pozemek, pole 

> skiki aflandinu > pás země 

skikk|a [sjíhga] v-| (-aai)i acc skikka e-n til ad (gera e-d) 

instruovat (koho) k (dělání (čeho)), nařídit (komu) (dě- 
lat (co)) 

skikkan [sjíhgan] f 4 (-ar) 3 (-> regla) pořádek, řád; koma 
skikkan á e-d zavést pořádek v (čem) > koma skikkan á 
starfsemina > zavést pořádek v činnosti 
skikkan-legur [sjíhganlexYr] adji_ s 1. (-> vidunandi) 
slušný, obstojný i> skikkanleg laun > obstojný plat 2. 
(^ almennilegur) řádný, spořádaný 
skikkj|a [sjíhja] fi (-u, -ur) 25 roucho, talár, hábit > dómara- 
skikkja > soudcovský talár 

skil ta- [sji:l] n 2 pl 4 1. hranice, předěl, práh > skorp skil > os- 
trá hranice 2. (^ greidsla ) splacení, zaplacení; Standa í 
skilum dostát závazkům, platit včas; Standa skil á e-u 
splácet včas za (co) 3. (-> pekking) porozumění, pocho- 
pení; gera e-u skil věnovat (čemu) pozornost; kunna / 
vita skil á e-u rozumět (čemu), mít přehled o (čem) 4. 
meteo. fronta t> hitaskil > teplá fronta; 
skil O koma e-u til skila doručit (co), předat (co) 
skil|a fa [sjnla] v 4 (-ači) 44 (dat +) dat 1. (fá e-m aftur) (na)- 
vrátit, vracet t> skila hjólinu pangad > vrátit tam kolo 2. 
odevzdat, odevzdávat (písemnou práci ap.); 
skila + sér O skila sér vrátit se (domů) t> skila sér til baka 

> vrátit se zpátky domů; 

skila + til O skila e-u til e-rs vyřídit / vyřizovat (co ko- 
mu) o Skiladu pví til hans ad ég kotili ň morgun. > Vyřiď 
mu, že přijedu zítra. 

skila- bod [sji:laba0] n 2 pl 4 zpráva, vzkaz > senda honům 
skilabod > poslat mu zprávu 

skila-lgjald [sjnlajald] n 2 (-gjalds, -gjold) g záloha (na láhev 
ap.) > skilagjald fyrir glerflóskur > záloha na láhve 
skila-grein [sjídagrein] f 4 (-ar, -ar)! ekon. (-> reikningsskil) 
finanční výkaz / zpráva 

skil-daga-tid [sjilda-tfat h i0] f 7 (-ar) 3 jaz. podmiňovací způ- 
sob přítomný, kondicionál přítomný 
skil-dag|i [sjíldaiji] mi (-a,-ar) 8 (~>skilyrdi) ujednání, pod- 
mínka 

skild-ing|ur [sjíldirjgYr] ms (-s, -ar) 8 1 . ekon. šilink, schil- 
ling 2. zast. groš (malý peníz); horfa í skildinginn přen. ohlí- 
žet se za každým grošem; vinna sér inn skildinga přen. 
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pracovat za groše 
skildir [sjíldir] m plnom - skjóldur 
skil-getinn [sjíljsdin] adjg. 6 manželský, legitimní (o dítěti 
narozeném v řádném manželství) (T Óskilgetinn) 
skil-grein|a [sjílgreina] V 2 (-di, -t) 141 acc definovat, vyme- 
zit, vymezovat, určit, určovat > s kilgreina hugmynd > for- 
mulovat myšlenku 

skil-grein-ing [sjílgreini^g] f 4 (-ar, -ar) 5 (skýrgreining) de- 
finice, definováni, vymezeni > skilgreining á merkingu 

> definování významu 

skilinn a, [sjíilin] adjg. 10 rozvedený > Hann er lóngu skil- 
inn. > Je dlouho rozvedený.; eiga e-č skilid zasloužit si 
(co) 

skil|ja »• [s|ilja] v 4 (-di, -id) 28 acc 1. ( botna í) (po)rozumět, 
pochopit, chápat > skilja merkinguna > rozumět významu ; 
eins og gefur ač skilja adv přirozeně, z přirozených 
důvodů 2. ( greina sundur) rozdělit, rozdělovat, oddělit, 
oddělovat; (hér) skilur leidir (tady) se dělí / rozchází 
cesty 3. rozejít se, rozloučit se > Félagarnir skildu med 
vináttu. > Kolegové se rozloučili v přátelství. 4. ( slita 
sambúd) rozvést se, rozejít se !> Pau skildu fyrir 9 árum. 

> Rozvedli se před devíti roky.; 

skilja + ač skilja e-ja ač rozdělit (koho), oddělit 
(koho); 

skilja + eftir ('/ skilja e-č eftir (za)nechat (co) (vzkaz 
ap.) > skilja eftir skilabod > zanechat zprávu; 
skilja + frá <0 skilja sig frá e-u lišit se od (čeho), odlišo- 
vat se od (čeho); 

skilja + í O skilja ekkert í e-u nerozumět (čemu), 
nechápat (co) > Ég skil ekkert i pessu. > Nerozumím tomu.; 
skilja + út undan O skilja e-n út undan, skilja e-n 
útundan vynechat (koho), pominout (koho); 
skilja + vid 0 skilja e-č aldrei vič sig nikdy se neodlou- 
čit od (čeho), mít (co) vždy při sobě; skilja vič zemřít; 
skilja vič e-n a. opustit (koho), odejít od (koho); b. 
rozejít se s (kým), opustit (koho); skilja vel vič e-č 
zanechat (co) v dobrém stavu; 

skiljast O skiljast refl a. být rozuměno / chápáno; b. 
rozejít se, rozloučit se; e-m skilst ač (e-ač gerist) 
refl impers + con (kdo) chápe, že (se (co) děje); (kdo) si 
uvědomuje, že (se (co) děje) 

skiljan-legur [sfiljanlexYr] adji_ 8 srozumitelný, pocho- 
pitelný 

skil--mál|i [sjílmauli] mi (-a, -ar)! (~>skilyrdi) ujednání, 
podmínka (smluvní ap.); ganga ač skilmálunum 
akceptovat podmínky 

skil-merki-legur [sjílmerjilexYr] adjj. 8 (-> greinilegur) 
srozumitelný, pochopitelný t> skilmerkileg frásogn > sro- 
zumitelné vyprávění 

skil-naó|ur [sJílnaČYr] mio (-ar, -ir) 6 1. (-> adskilnadur) 
odloučení, oddělení, separace 2. (-> hjónaskilnadur) roz- 
vod, rozchod (páru ap.); skilnačur ač borči og saeng 
separace (manželů) 3. (-> brottfor) odchod, odcházení, 
rozchod, rozcházení; ač skilnači adv při rozchodu 
skilningar--vit [sjílniggarvid] n 2 (-s, -) 5 smysl (schopnost, 
díky které člověk vnímá svět); SjČtta skilningarvitič přen. Šestý 
smysl 

skilnings--|góčur [sjílniijsgouČYr] adjn (comp -betrí, sup 
-bestur)] chápavý, bystrý 

skilnings-laus [sfilnirjsloeis] adjs 4 nechápající, nechá- 


pavý, nedůvtipný 

skilnings-deysi [sjílnigsleisi] n 2 (-s) 20 nechápavost, ne- 
důvtipnost 

skilnings-ríkur [sjílni^srigYr] adji 4 chápavý, chápající, 
účastný, mající pochopení 

skilnings--tré [sjilnigst h rje] ri 2 (-s,-) 36 náb. strom poznání; 
skilningstré góčs og ills náb. strom poznání dobrého 
a zlého 

skiln--ing|ur t*. [sjílnirjgYr] mg (-s) 9 1. (pad ad skilja e-d) 
chápání, pochopení, porozumění; hafa skilning á e-u 
(po)rozumět (čemu); koma e-m í skilning um e-č vy- 
světlit (komu co); maeta skilningi setkat se s pocho- 
pením; sýna e-m skilning mít pochopení pro (koho); 
očlast skilning á e-u refl pochopit (co) 2. (-> merking) 
význam (myšlenkový obsah); i {reim skilningi adv v tom vý- 
znamu; leggja (annan) skilning í e-č přikládat (čemu) 
(jiný) význam 

skil--orč [sji:br0] m (-s) 2 práv. podmínečné propuštění, 
podmínka; vera á skilorči být v podmínce 
skil-orčs-bundinn [sJnbrčsbYndin] adjg_ 6 práv. podmí- 
něný, podmínečný > fá eitt ár skilordsbundid > dostat 
jeden rok podmíněně 

skil-orós-dóm|ur [sJíibrčsdoumYr] mg (-s,-ar) 10 práv. pod- 
míněný / podmínečný trest 

skil- ríki [sjílriji] n 2 pln (-> persónuskilríki) (osobní) do- 
klady (pas, občanský průkaz ap.) > E rtu med skilríki? 

> Máš doklady?; folsuč skilríki falešné doklady 
skil-rúm [sjílrum] n 2 (-s, -) 5 přepážka, přepažení, dělicí 
stěna, zástěna 

skilti [sjíldi] n 2 (-s, -)ií 1. (umferdarskilti) (dopravní) 
značka, ukazatel 2. (^ áletrun) štítek, cedule > setja upp 
skilti á vegginn > zavěsit štítek na zeď 
skil--vegg|ur [sJílvegYr] mjo (-jar, -ir)^ (- >skilrúm ) pře- 
pážka, dělicí stěna 

skil--vind|a [sjílvinda] f 4 (-u, -ur) 19 odstředivka, centri- 
fuga 

skil-virkur [sJdvirgYr] adjm efektivní, účinný, výkonný 
o skilvirk pjónusta > efektivní služba 
skil-vís [sfilvis] adjs.! (-> traustur) spolehlivý, důvěry- 
hodný > skilvís madur > spolehlivý člověk 
skil-yrči t*- [sjíilirči] n 2 (-s, -)i 4 1. (-> skilmáli ) podmínka, 
předpoklad t> s kilyrdi fyrir samkomulagi > podmínka do- 
hody; setja e-m skilyrči dát (komu) podmínku; vera 
bundinn skilyrči být vázaný podmínkou 2. skilyrči 
pl (-> adstsedur ) podmínky, okolnosti, situace > skilyrdi 
til reksturs > podmínky k řízení 

skil-yrčis-laus [sjulirčisloeis] adjg.j bezpodmínečný, 
bezvýhradný, absolutní > skilyrdislaus hlýdni > bezpod- 
mínečná poslušnost 

skil-yrčis-set-ning [sjnlirčisehdniijg] f 4 (-ar,-ar) 5 jaz. pod- 
mínková věta 

skil-yróis-teng-ing [sji:lirčist h eijijir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 jaz. 
podmínková spojka 

skil-yrtur [sjídirdYr] adji. ]0 podmíněný, podmínečný; 
skilyrt vičbrogč psych, podmíněný reflex 
skim|a [sjnma] v 4 (-a8i)44 rozhlížet se, dívat se kolem 

> skima í kringum sig > rozhlížet se kolem sebe 

skin [sji:n] n 2 (-s, -)s (birta) jas, zář i> skin afljósastaur 

> zář pouliční lampy; f>ač skiptast á skin og skúrir refl 
impers přen. jednou jsi dole, jednou nahoře 
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skin-hor-|adur [sjnnhoraSYr] adj3 (f-u8) 3 vychrtlý, (jsou- 
cí) kost a kůže 

skini [sjnni] v conpfsgipers -> skina 
skiniů [sji:m0] v supin -> skina 
skink|a [sjirjga,] fj (-u,-ur) 7 šunka 

skinn [s|in:] n 2 (-s, -) 5 1. (- >húB ) kůže > á eigin skinni 

> na vlastní kůži 2. (-> lodskinn ) useň 3. zlatíčko (často 
k dětem, používané se členem) > skinnid mitt > ty moje zlatíčko; 

skinn 0> axla sin skinn sbírat / chystat se k odchodu; 
bjarga eigin skinni přen. zachránit si vlastní kůži; 
brenna i skinninu přen. hořet nedočkavostí; e-m renn- 
ur kalt vatn mílii skinns og horunds impers (komu) 
běhá mráz po zádech; e-r er besta skinn (kdo) je moc 
fajn; hugsa um eigiB skinn přen. myslet na svou vlastní 
kůži; i3a i skinninu přen. hořet nedočkavostí; rýja e-n 
inn ad skinni přen. oškubat (koho) až na kost; vera vel 
i skinn komid přen. být při těle 
skinn|a [sjíma] fj (-u,-ur) 7 techn. podložka 
skinn--|band [sjínband] n 2 (-bands, -bond) 8 kožená vazba 
skinn--|bók [sfmboug] fg (-bókar, -baekur), kniha z perga- 
menu 

skinn-hand-rit [sjínhandrid] n 2 (-s,-) 5 rukopis psaný na 
pergamenu 

skinům [sjíinYm] v indpfplipers -> skina 
skip »■ [sji:b] n 2 (-s,-) 5 loď, plavidlo o seglskip > plachetnice 
skipla 1 .'*• [sjnba] vj (-ači)i dat/acc 1. dat (-> bjóča) naří- 
dit, nařizovat, přikázat, přikazovat, poručit, poroučet; 
skipa e-m ad (gera e-d) nařídit (komu) (udělat (co)) 

> skipa honům ad stoppa > nařídit mu, aby zastavil 2. dat 
ustavit, utvořit; e-ad skipar stóran sess e-s stadar (co) 
zaujímá značné místo (kde) (literatura v kultuře ap.) 3. 
acc (-> tílnefnd) jmenovat, ustanovit o skipa hana í embsett- 
iů > jmenovat ji do funkce; skipa e-n e-r jmenovat (koho 
kým); 

skipa + fyrir <0 skipa fyrir rozkazovat, poroučet, naři- 
zovat; skipa e-m fyrir poroučet (komu), dávat (komu) 
rozkazy; skipa e-m fyrir um e-d nařídit (komu co), 
přikázat (komu co); 

skipa + niůur O skipa e-u nidur (-> rada ) rozvrhnout 

(co), ustanovit (co) > skipa atridunum nidur > rozvrhnout 
podrobnosti; 

skipast O e-ad skipast (á Jrann hátt) refl (co) se vyvine 
(takovým způsobem) (záležitost ap.) 
skip|a 2 [sjíiba] vi (-adi)i skipa upp e-u vylodit (co); 
skipa út e-u nalodit (co) 

skipa--af-greičsl|a [sji:baavgrei5sdla] fi (-u, -ur) 13 lodní 
společnost 

skipa-flui-ningar [sJíibaflYhdnirjgar] m6 pl 2 lodní pře- 
prava 

Skipa-- kví [sfi:bak h vi] f 4 (-ar, -ar), dok (přístavní zařízení) 
skipa- lest [sjnbalesd] f 7 (-ar,-íi)i lodní konvoj 
skipa- laegi [sjíibalaiji] n 2 (-s,-) 16 kotviště 
skipa-mičl-ar|i [sjnbamidlari] mi (-a, -ar) 13 námořní/ 
lodní agent(ka) 

skipan m- [sjnban] f 7 (-ar,-ír)i 1. ( skipun í stodu) ustavení, 
dosazení o skipan nefndar > ustavení komise 2 . (-> fyrir - 
komulag) uspořádám, úprava, organizace 
skipana-skrá [sjnbanasgrau] {4 (-r / -ar, -r) 2 i poč. dávkový 
soubor 

skipa-skrá [sjnbasgrau] {4 (-r / -ar, -r) 21 lodní registr 


skipa-skurů|ur [sjnbasgYrdYr] mu (-ar, -ír) 4 plavební ka- 
nál, průplav 

skipa-smič|ur [sJi:basmidYr] m9 (-s,-ír) 8 stavitel(ka) lodí, 
lodář(ka) 

skipa-smid|i [sjíibasmidi] f 2 (-i, -ar)! stavitelství lodí, lo- 
ďařství 

skipa-stól|l [sjnbasdoudl] m6 (-s)s 0 loďstvo, flotila 
skip-brot [sjnbrod] n 2 (-s) 2 ztroskotání, rozbití (lodi ap.) 
skip-brots-|maóur [sjnbrodsmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
trosečník, trosečnice 
skip-gengur [sjnbjeiggYr] adjj.j splavný 
skip-herr|a [sjnbhera] mi (-a, -ar) 17 (námořní) kapitán- 
(ka) 

skips-dag-|bók [sjífsdaxboug] fs (-bókar, -baekur) 5 lodní de- 
ník 

skips-farm|ur [sjífsfarmYr] mg (-s,-ar) 5 lodní náklad 
skips-|fjol [sjífsfjoel] f 7 (-fjalar, -fjalír) 16 (lodní) paluba; 
stíga af skipsfjol sestoupit z paluby; stíga á skipsfjol 
vstoupit na palubu 

skips-|flak [sjífsflag] n 2 (-flaks, -flok) s vrak (lodi) 
skips-kokk|ur [s|ifsk h ohgYr] mg (-s, -ar)i 0 lodní kuchař- 
íka) 

skips-skrokk|ur [sjífsgrohgYr] ms (-s, -ar) 22 trup lodi 
skip-stjór|i it, [sjífsdjouri] mi (-a,-ar)! kapitán(ka) (velitel 
lodí) > Gódur skipstjóri hraedist ekki storma. > Dobrý kapitán 
se nebojí bouře. 

skipt|a [sjífda] V 2 (-i, -) 32 dat 1. (hafa skipti á) (vy)mě- 
nit, zaměnit, (vy)střídat > skipta peningum > vyměnit 
peníze; skipta á e-u fyrir e-3 vyměnit (co) za (co) 2. 
(-> breyta 2 ) (z)měnit; skipta litům (z)měnit barvu (zčer- 
venat, zblednout ap.); skipta skapi (z)měnit náladu 3. 
e-a9 skiptir engu (co) je jedno, na (čem) nezáleží; e-aS 
skiptir e-n máli (co) je důležité pro (koho), (komu) na 
(čem) záleží; 

skipta + af <0> skipta sér af e-u plést se do (čeho), zasa- 
hovat do (čeho); 

skipta + á <) skipta á e-u vyměnit se (čím), zaměnit se 
(čím); 

skipta + í <0 skipta e-u í e-S rozdělit / rozdělovat (co) 
na (co) > skipta veidinni í tvennt > rozdělit úlovek na půl; 

skipta + milli O skipta e-u milli sin rozdělit si (co) mezi 
sebou; 

skipta + nidur ý> skipta e-u nidur rozdělit (co); 
skipta + um ý> skipta um e-3 změnit (co) o skipta um 
skodun > změnit názor; skipta um fot převléknout se; 
skipta um gír přeřadit, změnit rychlost; J>a3 skiptir 
um e-3 impers mění se (co) (počasí ap.); 
skipta + upp O skipta upp e-u rozdělit (co) (na části); 
skipta + út O skipta e-u út vyměnit (co), nahradit (co); 
skipta + vid O skipta vi3 e-n f^versla) nakupovat u (ko- 
ho), obchodovat s (kým); skipta vi5 e-n á e-u vyměnit 
si s (kým co); 

skiptast O skiptast refl dělit se, tvořit části / díly; 
skiptast + á O skiptast á a5 (gera e-3) refl střídat se v (dě- 
lání (čeho)); skiptast á e-u refl vyměnit si (co) (telefonní 
čísla ap.); skiptast á orBum refl prohodit / vyměnit pár 
slov; 

skiptast + á milli O e-a3 skiptist á milli e-rra refl (co) se 
dělí mezi (koho); 

skipta O ef jíví er a3 skipta adv v případě potřeby; svo 
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dogum skiptir adv celými dny 

skipta-meč-ferd [sjífdamedferB] f 7 (-ar) 3 práv. pozůsta- 
lostní řízení 

skiptan--legur [sJífdanlexYr] adji_ 8 směnitelný, vyměni- 
telný 

skip--tap|i [s|i:bt h abi] mj (-a) 3 (-> skipbrot) ztroskotání, 
ztráta lodě 

skipta--ráó-|andi [sJífdarauSandi] m 2 (-anda, -endur)j práv. 
správce / správkyně pozůstalosti 

skipta-rétt|ur [sjífdarjehdvr] mio (-ar) 7 práv. soud pro 
věci pozůstalostní 

skipta-stjórji [sjífdasdjouri] mi (-a, -ar), práv. správce / 
správkyně pozůstalosti 

skipti i* [sjlfdl] n2 (-S, -)i 4 1. (-> sinn 1 ) vyjádření četností t> í eitt 
skipti > jednou; 1 eitt skipti fyrir oll adv jednou provždy; 
til skiptis adv střídavě 2. skipti pl výměna, směna; e-ir 
hafa skipti á e-u (kdo) si mění / vyměňuje (co); fá e-d 
í skiptum fyrir e-5 dostat (co) výměnou za (co) > fá 
fisk í skiptum fyrir beekur > dostat rybu výměnou za knížky 
3. skipti pl zast. (-> samskipti) styk, kontakt; 
skipti 0 eiga e-3 til skiptanna mít (co) na výměnu (ob- 
lečení ap.); e-ir eru skildir a3 skiptum přen. (čí) cesty 
se rozcházejí 

skipti-hnapp|ur [sjífdinahbYr] mg (-s, -ar) 25 poč. klávesa 
shift, přeřaďovač 

skipti--lyk|ill [sjífdilijidl] mg (-íls, -lar) 35 hasák, francouz- 
ský klíč 

skipti--mid|i [sJífdimiSi] mi (-a, -ar), přestupní jízdenka / 
lístek 

skipti-mynt [sjlfdimind] f 7 (-ar) 3 drobné (peníze menších hod- 
not) 

skipti--nem|i [sjífdinemi] mi (-a, -ar)! výměnný student, 
výměnná studentka 

skipt-ing [sjífdigg] Í 4 (-ar,-ar) 5 (-^ deiling) (roz)dělení, roz- 
dělování > skipting lands > rozdělení země 
skipu--lag ;»■ [sjnbYlax] i\2 (-s) 2 1. (fast kerfi) uspořádání, 
systém, organizace; koma skipulagi á e-3 uspořádat 
(co) 2. (-^ tilhogun ) uspořádání, rozvržení (územní ap.) 
> skipulag bsejarins > rozvržení města 
skipu--|lagdur [sJnbYlaxSYr] adj2 (f -logd) 2 uspořádaný, 
systematický, organizovaný, plánovaný 
skipu--lag-ning [sfnbYlagnigg] f 4 (-ar) 7 pořádání, organi- 
zování 

skipu-lags--breyt-ing [sjíibYlaxsbreidirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 or- 
ganizační změna 

skipu- lags--nefnd [sfnbYlaxsnemd] f 7 (-ar, -tíh organi- 
zační výbor 

skipu-lags-skrá [sJnbYlaxsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 stanovy 
skipu-lags--stofn|un [sjnbYlaxsdobnYn] f 7 (-unar, -anír) 8 
plánovací úřad 

skipu--|leggja [sjnbYleJa] V4 (-legg, -lagči, -logčum, -legii, 
-lagúig acc 1. uspořádat, rozvrhnout 2 . (na)plánovat, 
(z)organizovat, uspořádat > s kipuleggja samkomuna í 
smáatridum > naplánovat setkání do detailů 
skipu-degur [sjnbYlexYr] adji_ 8 1 . (-> skipulagdur) uspo- 
řádaný, (z)organizovaný, systematický > skipideg funda- 
hóld > organizovaná schůzka 2. (vel saminn) uspořádaný, 
strukturovaný, metodický i> skipuleg rseda > uspořádaná 
řeč 

skip|un ,»■ [sjnbYn] f 7 (-unar, -anir) 8 1. (->fyrirmeeli) rozkaz. 


příkaz, povel > skipun frá yfirmanni > příkaz od nadří- 
zeného; gefa e-m skipun dát (komu) povel / rozkaz 2. 
(-> fyrirkomulag ) uspořádání, organizace, rozvržení 3. 
(pad ad skipa) jmenování, ustanovení 4. poč. příkaz 
skipunar--tón|n [sjibYnart h oudn] mg (-s ) 4 5 rozkazovací 
tón 

skipu-rit [sfnbYrid] no (-s, -) 5 organizační schéma / dia- 
gram 

skip-- verj|i [sjnbverji] mi (-a, -ar)! člen(ka) posádky (lodě 
ap.) 

skirr|a [sjíria] V 2 (-ii,-t)n 2 dat zast. ( koma í veg fyrir) předejít, 
předcházet, zabránit, zabraňovat t> skirra vandrsedum 
> vyhnout se potížím; 

skirrast O skirrast vi5 a3 (gera e-3) refl vyvarovat se 
(dělání (čeho)) 

skiss|a [s|is:a] fi (-u, -ur) 7 náčrtek, skica 

skit|a [sjnda] fi (-u,-ur) 7 průjem, řídká stolice (zvláště u ovcí) 

skiti [sjndl] v con pf sg 1 pers -> Skíta 

skitiů [s|i:di0] v supin — > skíta 

skitinn [sfudin] adjg. 2 ubohý, mizerný t> skitinn tíu pús- 
und kalí > mizerných deset tisíc 
skitn|a [sjíhdna] vi (-aii) 34 ušpinit se, zamazat se 
Skitum [sjíldYm] v ind pf pl 1 pers -> skita 

skič|a [sji:3a] v 4 (-aií)! lyžovat 

skíóa--bind-ing [sji:3abindigg] f 4 (-ar, -ar) 5 (lyžařské) vá- 
zání 

skíóa--braut [sfi:3abroeid] f 7 (-ar, -tíh sjezdovka 
skíóa--brekk|a [sji;3abrehga] fi (-u, -ur)i 3 lyžařský svah, 
sjezdovka 

skiča--bretti [s|i:3abrehdi] n 2 (-s, -) i4 snowboard 
skíóa--feró [sji:3afer0] f 7 (-ar, -tí)! 1. výlet na lyžích 2. ly- 
žařský zájezd 

skíča--faeri [sji:3afairi] n 2 (-s, -)i 4 lyžařské podmínky, 
podmínky na lyžování 

skíóa--|ganga [sJúSagaugga] fi (-gongu, -gongur)i 4 sport, běh 
na lyžích 

skíča--í-prótt [sji:3ai0rouhd] f 7 (-ar, -tíh sport, lyžování 
skíóa--lyft|a [sji:3alifda] (-u, -ur) 7 lanovka, (lyžařský) 
vlek 

skída--|madur [sji:3ama5Yr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 lyžař(ka) 
skíča--skál|i [sji:3asgauli] mi (-a, -arh lyžařská bouda/ 
chata 

skiča--skot-fim|i [sji:5ascpdfimi] f 3 (-i) 3 sport, biatlon 
skida--staf|ur [sji:3asdavYr] m 9 (-s,-tí) 9 lyžařská hůlka 
skída--stókk [sfi:5asdoehg] n 2 (-s,-) 5 sport, skoky na lyžích 
skída--stókkv-ar|i [s|i:3asdoehgvari] mi (-a,-ar)i 3 sport, sko- 
kan(ka) na lyžích 

skíča--svaeči [sji:3asvai3i] n 2 (-s, -) i4 lyžařská oblast 
skíči [s]i:3i] rt 2 (-s, -)i 4 1. lyže; renna sér á skíduin lyžovat 
2. biol. kostice (velryby) > hvalskídi > velrybí kostice 
skídis--hval|ur [sji:3isk h valYr] m9 (-s, -ír) 9 zool. kostico- 
veC (kytovec mající místo zubů dvě řady desek - kostic) (/. Mysti- 
ceti) (S 

skíf|a [sfúva] fi (-u, -urh 9 1. ciferník > klukkuskífa > hodi- 
nový ciferník 2. (-> hljómplata) disk, (vinylová) deska 3. 
(plata) kotouč, disk 4. techn. podložka 
skífu-rit [s|i:vYrid] ri2 (-s,-) 5 kruhový / výsečový graf / 
diagram 

skím|a [sjúma] fi (-u) 5 (veik birta) slabý svit, slabá záře 
skin [sjiin] v ind praes sg 1 pers -> Skina 
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Skina i a [sjillia] vg {skin, skein, skinům, skini, skini 5 ) 82 1 - Svítit, 
zářit (slunce ap.) o Sólin skin. > Slunce svítí.-, \>ad skin 
á e-d impers (co) se třpytí (vodní hladina ap.) 2. zářit, 
vyzařovat, svítit (oči ap.); e-ad skin út úr e-m přen. (co) 
z (koho) září / čiší (obavy ap.) > Gledin skin lír augum 
hennar. > Radost jí září z očí.; 

skina O látá i {>ad skina e-d naznačit (co), naznačovat 
(co) 

skín-andi 1 [sjimandi] adji3 indeclj zářivý, zářící, třpy- 
tivý 

skín-andi 2 [sjimandi] adv zářivě, třpytivě 

skír|a [sjiira] V2 (-6i, -t) 99 acc náb. (po)křtít t> skíra barn 

> pokřtít dítě; 

skírast 0 skírast refl náb. pokřtít se 

skír-dag|ur [sfirdaxYr] mg (-s,-ar) 62 náb. Zelený čtvrtek 

skír-lífi [sjirlivi] n2 (-s) 20 ( ->hreinlífi ) cudnost, celibát 

skír-lífur [sjirlivYr] adjm cudný, zdrženlivý 

skírn [sjirdn] fy (-ar, -ir), náb. křest, (po)křtění; taka skírn 

přijmout křest, být pokřtěný; skemmri skírn přen. 

chvatná činnost / práce 

skírnar-font|ur [sjirdnarfondYr] mg (-s, -ar) 4 náb. křtitel- 
nice 

skírnar-|nafn [sjirdnarnabn] n2 (-nafns, -nofn) 8 křestní 
jméno (jméno dané při křtu) 

skírnar-vott-ord [sJirdnarvahdorB] n2 (-s,-) 5 křestní list 
skírnar-voti|ur [sJirdnarvohdYr] mg (-s,-ar) 4 kmotr(a) (zá- 
stupce dítěte při křtu) 

skír-skot|a [sjirsgada] v 4 (-adih skírskota til e-s odvolá- 
vat se na (co), odkazovat se na (co), poukazovat na (co) 
t> skírskota til gamallar hefdar > poukazovat na staré zvyky 
skír-teini [sjirt h eim] n2 (-s,-)i 4 (~>vottord) osvědčení, do- 
klad, průkaz, certifikát o okuskírteini > řidičský průkaz 
skít [sjild] v ind praes sg 1 pers — t Skíta 

skíta [sji:da] vg (skít, skeít, skitum, skítí, skitió)ss ( látá frá sér 
saur) kakat, kadit, srát; 

skíta + á 0 skíta á sig pokakat se, nadělat si do kalhot; 
skíta + út ^ skíta e-d út umazat (co), zasvinit (co) 
skít--|blankur [sJkdblauggYr] adjj (f-blonk) 2 (jsoucí) na 
mizině, (jsoucí) švorc 

skít--hraeddur[sJi:draidYr]adj 2 . 2 i hovor, vyděšený k smrti 
skít--hael|l [sjúdhaidl] mg (-s, -ar)^ hrub. hajzl, sráč, čurák 
skít--sama [sjhdsama] adj 13 indecl, e-m er skítsama um 
e-d impers hovor, (komu) je (co) úplně fuk 
skít--ugur i» [sJiidYXYr] adji_ 8 (-> óhreinn) špinavý, zašpi- 
něný, znečištěný > skítugt vatn > špinavá voda 


skít|ur [sJiidYr] mg (-s, -ir) 8 1. (-> óhreinindi) špína, sajrajt 
2 . (-> saur) exkrement, hovno, výkal 3 . ( húsdýraáburdur ) 
hnůj; 

skítur 0 éttu skít! ímper hrub. vyser si oko!, jdi do prdele!; 
gefa skít í e-d hrub. srát na (co), kašlat na (co); vera i 
djúpum skít hrub. být v hlubokých sračkách 
skít-verk [sjhdverg] m (-s, -) 5 špinavá práce > vinna skít- 
verkfyrir e-n > udělat pro (koho) špinavou práci 
skjal ta- [sjad] n2 (-s, skjol) 8 1. dokument, listina > varč- 
veita skjolin t safninu > uchovávat listiny v muzeu 2. poč. 
(-> textaskrá) (textový) soubor, dokument 
skjala-fals-ar|i [sjadafalsari] mi (-a, -ar) 10 padělatel(ka) 
dokumentů 

skjala--|mappa [sjadamahba] fi (-moppu, -moppur) 8 pořa- 
dač, šanon 

skjala-pappír [sja:lap h ahbir] m 4 (-s)i 8 úřední papír 
skjala-|safn [sjailasabn] n2 (-safns, -sofn) 8 1. (~>safn) archiv 
(souhrn písemných památek dokumentární povahy) 2 . (— > Stofnwí) 
archiv (instituce) 

skjala-skáp|ur [sjadasgaubYr] mg (-s, -ar) 15 kartotéka, 
skříň na dokumenty 

skjala--|taska [sja:lat h asga] fi (-tosku, -toskur) 8 kufřík, ak- 
tovka 

skjala-vist|un [s]a:lavisdYn] fy (-unar, -anír) 8 archivování, 
evidování 

skjala-|vorĎur [sjadavoerdYr] mu (-varčar, -verdír) 5 archi- 
vář(ka) 

skjala--t>ýd-|andi [sja:la0i3andi] m2 (-anda, -endurh loggilt- 
ur skjalajíýdandi úřední překladatel(ka) 
skjala--pýů-ing [sja:la0i3ii)g] {4 ( ar, -ar) 5 loggilt skjala- 
Jjýding úřední překlad 
skjaldar [sjaldar] m sggen -• skjóldur 
skjaldar-merki [sjaldarmerji] n 2 (-s, -) 16 erb, (rodový) 
znak 

skjald--|baka [sfaldbaga] f (-boku, -bokur) 20 zool. želva (l. Te- 
studinata) O 
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skjald--brjósk [sjaldbrjousg] n2 (-s) 2 anat. štítná chru- 
pavka 

skjald--kirt|ill [sjaldc h irdidl] mg (-íls, -lar) 35 anat. štítná 
žláza 

skjall [sjadl] n2 (-s, skjoll) 8 (-> smjačur) lichotky, lichocení 
skjall|a [sjadla] v 4 (-aaí) 13 acc (-> smjačra ) lichotit, pochle- 
bovat 

skjal-legur [sjakexYr] adji_ 8 ( skrifačur ) dokumentovaný, 
písemný 
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skjá-bord [sjau:bor0] n 2 (-s, -) 5 poč. pracovní plocha 
skjá-kort [sjau:k h ard] n 2 (-s, -) 5 poč. grafická karta 
skjálfa i*. [sjaulva] vg (skelf, skalf, skulfum, skylfi, skolfičbo 1. 
(-» titra) třást se, klepat se, chvět se (zimou ap.); skjálfa 
af e-u třást se (čím) > skjálfa afkulda > třást se zimou 2. 
chvět se, zachvívat se > JorBin skelfur undir fátum měr. 

> Země se mi chvěje pod nohama. 
skjálf-hendur [sjaulfhendYr] adj 2 .| 4 -> skjálfhentur 
skjálf-hentur, skjálfhendur [sjaulfhendYr] adji „ 10 mající 
třesoucí se ruce 

skjálf-radda [sjaulvrada] adji 3 indech * skjálfraddadur 
skjálf-|radd-adur, skjálfradda [sJaulvradaÓYr] adj 3 (f 
-roddud)! mající třesoucí / chvějící se hlas 
skjálft|i [sjauldi] mi (-a, -ar)! 1. (-> titringur) chvění, tře- 
sení, záchvěv > vera meS skjálfta > třást se 2. geol. (-> jará - 
skjálfti) třesení, zemětřesení 

skjá|r [sjau:r] m 9 (-s, -ir) 12 1. poč. monitor, obrazovka 

> Hann birtist á skjánum. > Objevil se na obrazovce. 2. oko, 
zrak (zvláště v pl); reka/glenna upp skjáina přen. vyvalit 
oči, otevřít oči široko dokořán 

skjátl|ast [sjauhdlasd] vi (-aSist) 102 reflimpere e-m skjátlast 
(e-m mistekst) (kdo) se mýlí, (kdo) se plete 
skjá--varp|i [sjauivarbi] mi (-a,-ar) 8 projektor 
skjóó|a [sjouióa] fi (-u, -ur) 19 pytlík, váček, měšec o nestis- 
skjóBa > pytlík na svačinu; leysa frá skjóSunni přen. roz- 
povídat se, pustit si pusu na špacír 
skjól !*, [sJou:l] m (-s, -) 5 1. závětří, zákoutí, zátiší; leita 
skjóls e-s staóar hledat (kde) závětří; til skjóls adv 
k ochraně před větrem 2. (-> leynd) úkryt, útočiště; í 
skjóli naetur adv přen. pod rouškou noci; 
skjól <0 skáká í |aví skj olinu ad spoléhat se, že; jiad er 
fokid í flest skjól fyrir/hjá e-m ímpers přen. (kdo) se 
může vzdát veškeré naděje 
skjól-belti [sjoulbeldi] ri 2 (-s, -) 14 větrolam 
skjól-flík [sjoulflig] fio (-ar / -ur, -ur / -ar) 8 oblečení proti 
větru 

skjól-lgóóur [sJoulgouÓYr] adjn (comp -betri, sup -bestur)i 1. 
závětrný, poskytující ochranu před větrem (místo ap.) 
2. (^ hlýr ) teplý, hřejivý (oblečení ap.) o skjólgód fot 

> teplé prádlo 

skjóls-hús [sjoulshus] n 2 ( s) 2 skjóta skjólshúsi yfir e-n 
ubytovat (koho), poskytnout (komu) přístřeší 
skjól--staeó-ing|ur [sJoulsdaióiggYr] mg (-s, -ar) 8 chráně- 
nec, chráněnka, klient(ka) 

skjó|r [sjornr] mg (-rs/-s, -rar / -ir) 76 zool. straka, straka 
obecná (l. Pica pica) El 

Skjóta !*• [sjouida] Vg (skýt, skaut, skutum, skyti, skotid) 4 8 acc / dat 
1. acc (-> hsefa 2 ) trefit, (se)střelit, zastřelit i> skjóta fugla 

> střílet ptáky 2. dat hodit, svézt, zavést t> skjóta e-m í vinn- 
íma > hodit (koho) do práce; 

skjóta + á O skjóta á e-ó přen. (-> giska ) střílet od boku 
(co), tipovat (co) (na zkoušce ap.); 
skjóta + inn <0 skjóta inn dodat (pro úplnost) (ve vy- 
právění ap.); skjóta inn e-u vložit (co) (do textu ap.) 

> skjóta nokkrum línům inn í textann > vložit několik řádků 
do textu; 

skjóta + šaman <J> skjóta šaman dát dohromady peníze, 
složit se (na dárek ap.) > Pau skutu šaman ígjóf. > Složili 
se na dárek.; 

skjóta + til O skjóta e-u til e-rs dovolávat se (čeho) u (ko- 



Skjór 


ho), apelovat s (čím) na (koho); 

skjóta + undan O skjóta e-u undan ulít si (co), dát (co) 
stranou (neoprávněně peníze ap.); 
skjóta + upp O skjóta upp e-u střílet (co) (rakety ap.); 
skjóta upp kollinum rodit se, vznikat (myšlenky ap.); 
e-u /e-m skýtur upp impers (co / kdo) se vynořuje; 
skjótast O skjótast refl a. f^skreppá) zaskočit (si), zaběh- 
nout (si) > skjótast heim > zaskočit si domů; b. vklouznout, 
vplížit se 

skjót-fenginn [sjouidfeijijin] adjg_ 2 rychle nabytý / zís- 
kaný > skjótfenginn gródi > rychlý zisk 
skjót|t [sjouhd] adv (comp -ar, sup -ast) (- >fljótt ) rychle, 
pohotově > Hann brá skjótt viB. > Pohotově zareagoval. 
skjóttur [sJouhdYr] adji_ 10 grošovaný, strakatý (o koni) 
skjótur [sJouidYr] adji 4 (-> fljótur ) rychlý, pohotový; í 
skjótri svipan adv v (krátkém) okamžiku; vera skjótur 
til svars pohotově odpovědět 

skjógíja [s|oe-sra] vi (-aai )44 potácet se, vrávorat t> skjógra 
heim > potácet se domů 
skjól [sjoe:l] n pl nom -> skjal 

skjóld-óttur [sJoeldouhdYr] adjj. 10 skvrnitý, strakatý 
(o dobytku) 

skjóldur [sjceldYr] mi2 (skjaldar, skildir) 3 1. Štít (výzbroj) 2. Štít 
(část erbu); 

skjóldur O e-afl kemur e-m í opna skjóldu (co koho) 
zaskočí, (co koho) překvapuje; bregóa skildi yfir e-n 
bránit (koho), hájit (koho); hafa e-n aS skildi fyrir sér 
přen. použít (koho) jako živý štít, chránit se (kým); hafa 
hreinan skjóld přen. mít čistý štít; koma e-m í opna 
skjóldu zaskočit (koho), překvapit (koho); leika tveim- 
ur skjóldum přen. sloužit dvěma pánům, hrát na obě 
strany; vera sverň og skjóldur e-rs přen. být ochráncem 
(koho) (národa ap.) 

sko 1 [sgo:] adv vlastně, prostě (slovní výplň) 
sko 2 ř»- [sgo:] inter podívej (se), podívejme (se) > sko 
tunglid > podívej se, měsíc; nei sko no ne, podívej (se) 
skoó|a [sgo:5a] v 2 (-adi)i acc 1. ( horfa á) prohlížet si, pro- 
hlédnout si > skoBa myndina vandlega > prohlédnout si dů- 
kladně obrázek 2. (~>kanna 2 ) (pro)zkoumat, přezkoumat, 
prověřit, prověřovat > skoBa málid í nýju Ijósi > zkoumat 
věc v novém světle 3. prohlédnout, prohlížet, vyšetřit, 
vyšetřovat (pacienta ap.); 

skoča + um O skoóa sig um porozhlédnout se, podívat 
se (kolem); 

skoóast O e-aó joarf ad skoóast (betur) (co) je zapotřebí 
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skopstaeling 


(lépe) přezkoumat 

skodana-frelsi [scp:5anafrelsi] n2 (-s) 2 o svoboda názoru 
skodana--|konnun [scp:3anak h oenYn] ty (-konnunar, -kann- 
amr) n anketa, průzkum mínění 

skodana--mun|ur [sgo:5anamYnYr] mu (-ar ) 12 názorový 
rozdíl, rozdíl v názorech 

skodana-skipti [sgo:3anasJifdi] m plw výměna názorů, 
diskuse 

skod-|andi [sga:3andi] my (-anda, -endurh divák, divačka, 
pozorovatel(ka) 

skod-ar|i [sgoiSari] mj (-a,-ar ) 13 poč. prohlížeč 
skod|un í* [sgo:3Yn] ty (-unar, -anir ) 8 1. (~>álit) názor, mí- 
nění > skodun á malinu > názor na věc-, látá í ljós skoflun 
sína dát najevo svůj názor; mynda sér skodun vytvořit 
si názor; skipta um skodun změnit názor; skiptast á 
skoňunum vi3 e-n refl diskutovat s (kým); vera annarr- 
ar skoňunar být jiného názoru; vera á somu skodun 
být stejného názoru; vera Jaeirrar skodunar ad být toho 
názoru, že 2. (^ athugun ) (pře)zkoumání, (vy)šetření, 
kontrola; e-ad er til skodunar (co) se vyšetřuje, (co) je 
předmětem šetření 3. (-> Iceknisskodun) vyšetření, pro- 
hlídka > skodun á sjúklingnum > vyšetření pacienta ; fara/ 
koma í skodun jít na (lékařské) vyšetření 
skodunar-ferd [sgo:3Ynarfer0] íy (-ar, -ir), prohlídka, ex- 
kurze, prohlížení památek / pamětihodností 
skodunar-jmaóur [sgo:3Ynarma3Yr] ni 1 3 (-manns, -menn ) 2 
inspektor(ka) 

skodunar-vott-ord [scp:3Ynarvohdor0] n 2 C-s, -) 5 osvěd- 
čení o prohlídce (motorového vozidla ap.) 

skoffín [sgofún] n 2 (-S, -)5 4* po v zvíře z lidových vyprávění, poto- 
mek lišky (otec) a kočky 2. han. idiot, blbec 
skokk [scphg] 112 (-s ) 2 poklus, jogging, pomalý běh (pro 
zdraví) 

skokk|a [sgohga] v 4 (-aaí) 44 1. hopsat, poskakovat 2. běžet, 
běhat (pro zdraví) > Hann skokkar á hverjum degi. > Běhá 
každý den ( pro zdraví). 

skol [sgo:l] 112 (-s ,-) 5 1. ( skolun ) vypláchnutí, opláchnutí 
2. (-> skolvatn) smytá špína, pomyje 3. přen. voda, břečka 
(nápoj bez síly) 4. (hárlitur) barva na vlasy, která se smývá 
během pár týdnů 

skol|a »• [sgoda] v 4 (-aai)s acc/dat 1. acc vypláchnout, 
opláchnout t> škola pvottinn > opláchnout prádlo ; škola 
munninn vypláchnout si ústa; škola hálsinn (vy)- 
kloktat 2. dat vyplavit, vynést na břeh > Oldurnar škola 
panginu á land. > Vlny vyplavují chaluhy na břeh. 3. e-u / 
e-m skolar ímpers (co / koho) unáší voda / proud; 
škola + nidur 0> škola e-u nidur spláchnout (co), zapít 
(co) > JEttum vič ekki ad škola matnum nidur med gódu 
víni? > Nezapijeme jídlo dobrým vínem?; škola nidur 
spláchnout (záchod); 
skolast 0 skolast refl smýt se (barva ap.); 
skolast + til <0 e-ad skolast til refl (co) je zkresleno / 
zkomoleno 

skolfid [sgolvid] v supin -> skjálfa 

skolla--ber [sgodlaber] 112 (-s, -)i 3 bot. dřín švédský (l. Cor- 
nus suecica) O 

skolla--eyru [sgadlaeirY] ni pl 3 skolleyru 
skolla-finglur [sgadlafitjgYr] ms (-urs, -ur ) 13 bot. plavuň 
jedlová (l. Huperzia selago) E 

skolla--kamb|ur [sgodlak h ambYr] ms (-s, -ar) n bot. žebro- 



Skollaber 


více různolistá (l. Blechnum spicant) El 
skolla--kraed|a [sgodlak h rai3a] fi (-u, -ur ) 19 bot. vousatec 
žlutozelený (l. Alectoria ochroleuca) E 
skolla-leik|ur [sgadlaleigYr] mg (-s)iy 1. slepá bába (dětská 
hra) 2. (^ undirferli) lumpárna, ničemnost 
skoll-eyru, skollaeyru [sgodleirY] ni pl 3 skella skolleyr- 
um vid e-u přen. zacpat si uši před (čím) 
skoll|i [sgodli] m 4 (-a,-ar)j 1. ( ->tófa ) liška 2. sakra, k čertu 
(mírná nadávka); hver skollinn! sakra!, do prčic! 3. sport, 
bogey (jedna rána nad par) 
skollid [sgadli0] v supin — skella 3 
skol-lit-|adur [sgoludaSYr] adjý (f-u 8) 3 ->skollitur 
skol-litur, skollitadur [sgoludYr] ad jj tmavě blond, 
světle hnědý 

skolp, skólp [sgalb] n 2 (-s ) 2 1. (->s kol) špinavá voda (po 
mytí), pomyje, splašky 2. slabý nápoj, břečka (zvláště kafe) 
skolp-leidsl|a [sgalblei3sdla] f 4 (-u, -ur ) 19 odpadové po- 
trubí 

skolp-raesi [sgolbraisi] n 2 (-s, -) 14 odpadní stoka / odtok 
skolt|ur [sgoldYr] m6 (-s, -ar ) 4 ( ->kjálki ) čelist > skoltur á 
dýrinu > čelist zvířete 

skol-vatn [sgolvahdn] n 2 (-s) 2 pomyje, splašky 
skondinn [sgondin] adjg_ 2 roztodivný, zábavný, ku- 
riózní [> skondin s aga > kuriózní vyprávění 
skonnort|a [sgomorda] f 4 (-u,-ur ) 7 nám. škuner 
skons|a [sgonsa] fj (-u,-ur ) 7 1. ( ->kompa ) komora, kumbál 
2. kulin. ( hveitikaka ) lívanec 

skop [sgoib] n 2 (-s ) 2 1. (-» fyndni ) legrace, vtip, žert 2. 
(-fháč 1 ) posměch, výsměch > gera skop ad tilraunum 
hans > vysmívat se jeho pokusům 

skop-legur [sgaiblexYr] adji_ 8 (-+ hlxgilegur) směšný, 
legrační, srandovní > skopleg sjón > směšný pohled 
skop-leik|ur [sgaibleigYr] m9 (-s,-ir ) 15 (-> gamanleikur) ka- 
baret, komedie, revue 

skop--mynd [sgoibmind] ty (-ar, -ir), karikatura 
skopp|a [sgohba] \\ (-a 8 í ) 44 (-> hoppa ) skákat, hopsat, po- 
skakovat o Boltinn skoppadi eftir gótunni. > Míč poskakoval 
po ulici. 

skoppara--kringl|a [sgahbarak h ririgla] (-u, -ur ) 19 káča, 
vlček (rotující hračka) 

skop-skyn [scpibsjín] n 2 (-s ) 2 smysl pro humor 
skop-stael|a [sgoibsdaila] V2 (-di,-t) 145 acc parodovat, (po- 
směšně) napodobovat 

skop-stael-ing [sgoibsdailiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 parodie, paro- 
dování 
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skotsilfur 



Skollafingur 


skor 1 [scp:r] tj (-ar,-ir)i 1. ( klettaskora ) puklina, skulina 2. 
Skol. katedra 

skór 2 [scp:r] n 2 (-s, -) 5 sport, skóre, stav 
skorla 1 [sgoira] fi (-u, -ur) 7 vrub, zářez, rýha t> gem skóru 
í steininn > udělat rýhu do kamene 

skor|a 2 [sgoira] vi (-afii)i acc 1. udělat rýhu / drážku, dráž- 
kovat > skorá tré sem á ad hóggva > označkovat rýhou stromy 
na pokácení 2. sport, skórovat, bodovat > skorá mark > ustře- 
lit gól; 

skorá + á 0 skorá á e-n vyzývat (koho), vybízet (koho), 
burcovat (koho); 

skorast + undan <0 skorast undan e-u refl vyhnout se 
(čemu), uniknout (čemu) 

skor--dýr [sgordir] n 2 (-s,-) 5 zool. hmyz (l. Insecta) 
skor-dýra--fraed|i [sgordirafraidi] Í 3 (-i) 3 entomologie 
skor-dýra-fraeč-ing|ur [sgordirafraidiggYr] mj (-s, -ar) s 
entomolog, entomoložka 

skorčla 1 [sgorda] fi (-u, -ur) 19 1. podpěra, vzpěrka, za- 
rážka; e-ad fer úr skordum přen. (co) nejde podle plánu, 
(co) se zvrhne 2. (-> takmórkun) přítrž; reisa skordur vid 
e-u učinit (čemu) přítrž; setja e-u skordur zavést ome- 
zení na (co) 

skorů|a 2 [sgorda] v 4 (-aSi)i acc stabilizovat, ustálit, zafixo- 
vat t> skorča bát > ustálit loď ; 
skorčast 0 skordast refl zaklínit se, zaklesnout se 
skorič [sgo:ri0] v supin -> skera 

skorirv-ordur [sgoirinordYr] adj 2 . a přímočarý, přímý, 
bezprostřední 

skor--kvik-indi [sgork h vijindi] n 2 (-s,-) H hmyz, insekt 
skorn--ing|ur [sgordniggYr] m6 (-s,-ar) 8 brázda, rýha 
skorp|a [sgorba] fj (-u, -ur) 19 1. kůrka (chleba ap.) > skorpa 
á braudi > kůrka chleba 2. kůra (povrchová tvrdá vrstva) 3. 
(-> lota) (časový) úsek, perioda; vinna í skorpum pra- 
covat v (časových) úsecích 

skorpinn [scprbin] adjg.j (-> hrukkóttur) scvrklý, svraš- 
tělý, krabatý t> skorpid andlit > svraštělá tvář 
skorpn a [sgorbna] v 4 (-a8i) 41 scvrknout se, scvrkávat se, 
svraštit se, svrašťovat se, krabatit se > Skinnid skorpnar 
í hitanum. > Kůže se v teple scvrkává. 

skorpu-lif|ur [sgorbYkvYr] ís (-rar,-rar) 4 med. cirhóza jater 
skorpu-vinn|a [sgorbYvma] fi (-u) 5 sezónní / příleži- 
tostná práce 

skor-stein|n [sgorsdeidn] m6 (-s, -ar) 42 (tovární) komín 
skort|a ;» [sgorda] v 2 (-i,-) 24 impers e-n skortir e-d (komu 
co) chybí, (kdo co) postrádá; }>ad skortir e-d (co) chybí. 



Skollakambur 


(čeho) se nedostává t> Pad skortir peninga. > Chybí peníze. 
skort|ur í* [sgordYr] m6 (-s) 7 ( ->ekla ) nedostatek, nouze; 
skortur á e-u nedostatek (čeho), nouze o (co) > skortur 
á húsneedi > nedostatek ubytování ; lída skort trpět nouzí, 
strádat 

skosk-gelísk|a [sgosgxelisga] t\ (-u) 5 skotská gaelština 
skosk a [scpsga] f ] {-u) 5 skotština (jazyk příbuzný angličtině, 
používaný zejména ve Skotsku) 
skoskur [sgosgYr] adjj.j skotský 

Skot [sgo:d] n 2 (-s, -) 5 1. střela, rána, výstřel > skot lír 
byssu > výstřel z pušky 2. ( sprengihledsla ) střela, náboj, 
kulka, projektil t> Mig vantar skot í byssuna. > Chybí mi 
náboje do pušky. 3. (-> útskot) výklenek, zákoutí; 
skot O eins og skot adv okamžitě, ihned, bez váhání 
skota-pils [sgo:dap h ils] n 2 (-,-) 22 kilt 
skot-fim|i [sgoidfimi] (-i) 3 sport, střelectví, sportovní 
střelba 

skot-fimur [sgoidfiniYr] adji 4 dobrý / zručný ve střelbě 
skot-faeri [sgoidfairi] n 2 (-s, -) 14 1. dobrá sjízdnost (na 
cestách ap.) 2. skotfaeri pl střelivo, munice 3. (-> skotmál) 
dostřel; vera í skotfaeri být v dostřelu 
SkOt"|grÓf [sgoidgroef] í? (-grafar, -grafir) 16 voj. zákop 
skot-heldur [sgoidheldYr] adj 2 . 14 neprůstřelný > skotlielt 
věsti > neprůstřelná vesta 

skot--hend|a [sgoidhenda] f 4 (-u, -ur) 19 skothending 
skot--hend-ing. skothenda [sgoidhendigg] f 4 (-ar, -ar) 5 lit. 
rým ve stejném verši, ve kterém se rýmuje souhláska, přičemž předchá- 
zející samohláska je rozdílná l> (ItlŤld : StVÓnd) 
skot--hríó [sgo:dri0] f 4 (-ar, -ir / -ar) 30 salva, (křížová) palba 
skot--hylki [sgoidhilji] n 2 (-s, -) 16 nábojnice, patrona 
Skotli 1 [sgoidi] mi (-a, -ar)! Skot(ka) 
skot|i 2 [sgo:di] m 4 (-a, -ar), skotská (whisky) 
skotič [sgo:di0] v supin -> skjóta 

skotinn ř»- [sgoidin] adj6_ 2 (-> ástfanginn) zamilovaný, za- 
koukaný; skotinn í e-m zamilovaný do (koho) t> Hlín 
var skotin í honům. > Byla do něho zamilovaná. 

Skot-land [sgoidland] n 2 (-s) 4 geog. Skotsko 
skot-lin|a [sgoidlina] fi (-u, -ur) 7 dráha střely 
skot--|mark [sgoidmarg] n 2 (-marks, -mork) 8 1. (-> skotskífa) 
terč 2. (vojenský) cíl 

skot--mál [sgoidmaul] n 2 (-s,-) 5 1. (-> skotfaeri) dostřel, do- 
nosnost 2. (-> skotskífa) cíl, terč 

skotija [sgoidra] vi (-a3i) 22 dat (letmo) pohlédnout > skotra 
augunum til e-s > letmo pohlédnout na (co) 
skot--silfur [sgoidsilvYr] n 2 (-s) 28 (-> vasapeningar) 
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kapesné 

SkOt--Skíf|a [sga:dsjiva] f ] (-u, -ur ) 39 terč (předmětjako cíl střely) 
skot '|spónn [sgaídsboudn] ni g (-spóns / -spónar, -spaenir/ 
-spónar)77 (-> skotskífa) terč, cíl; hafa e-n afi skotspaeni 
žertovat na (čí) účet; vera skotspónn e-rs být terčem 
posměchu (komu) 

SkOtt [scphd] I \2 (-s, -)5 1 . OCaS, ohon (psovitých šelem včetně 
lišky, králíka, zajíce, veverky) t> skottid á hwidimim > psí OCUS 
2. farangursgeymsla) kufr (auta ap.) i> opna skottid 
> otevřít kufr 3. (zdrobnělína o dětech) > litla skottid > malý 
šmudla; 

skott 0 elta skottid á sjálfum sér přen. točit se v blud- 
ném kruhu; ná í skottid á e-m přen. chytit (koho), po- 
padnout (koho); leggja nidur skottid přen. ( gefast upp) 
stáhnout ocas (mezi nohy), vzdát se 
skott"húf|a [sgohdhua] fj (- u ,-ur ) 19 čepice se střapcem 
skottu--laekn|ir [sgohdYlaihgmr] m7 (-is,-ar)i šarlatán(ka), 
dryáčník, dryáčnice 

skot-vopn [sgaidvohbn] m (-s, -) 5 (-> řn/ssn) střelná zbraň 
skó-aiji [sgouiari] m (-a,-ar ) 13 švec, obuvník, obuvnice 
skó-á-buró|ur [sgouiaubYrdYr] mm (-ar, -ír ) 4 krém na 
boty 

skó-burst|i [sgouibYrsdi] m 4 (-a, -ar)! kartáč na boty 
skó--búd [sgou:bu0] f7 (-ar, -írh obchod s obuví, obuv, 
prodejna obuvi 

skóf 1 [sgouif] Í7 (-ar, -ir) i bot. lišejník (užší skupina lišejníků) 
(l. Lichenes) ('tflétta 1 ) 
skóf 2 [sgouif] v índ pf sg i pers -> skafa 2 
skó--fat-naó|ur [sgouífahdnaÚYr] mio (-ar ) 9 obuv, boty 
skóflla 1 [sgoubla] fi (-u, -ur ) 19 lopata, lopatka 
skófl|a 2 [sgoubla] vi (-adí ) 22 dat 1 . skófla í sig e-u házet 
do sebe (co) (jídlo ap.) 2. házet / odhazovat lopatou 
skófum [sgouivYm] v índ pf pl i pers -i skafa 2 
skógar*|bjórn [sgou:arbjoerdn] mi2 (-bjamar, -bimir ) 5 zool. 
medvěd hnědý (l. Ursus arctos) O 
skógar-brun|i [sgouiarbrYni] mi (-a, -ar)! lesní požár 
skógar-dróg [sgouiardroex] n2 pl 9 ( ->kjarr ) nízký les, 
podrost 

skógar-eld|ur [sgouiareldYr] mg (-s,-ar ) 4 lesní požár 
skógar-hoggs--|madur [sgouiarhcegsmadYr] mi3 (-manns, 
-menn ) 2 dřevorubec, dřevorubkyně 
skógar-mítlill [sgouiarmididl] mg (-ils, -lar ) 35 zool. klíště, 
klíště obecné (l. Ixodes ricinus) 

skógar-sníp|a [sgomarsdniba] fi (-u, -ur ) 19 zool. sluka 
lesní (l. Scolopax rusticola) O 



Skógarbjorn 


skógar-|vórůur [sgouiarvoerdYr] mu (-varSar, -verdír ) 5 les- 
ník 

skógar-|j)róstur [sgou:ar0rcesdYr] mu (-jarastar, -J>restír ) 5 
zool. drozd cvrčala (l. Turdus iliacus) O 
skog-laus [sgoudoeis] adjs.i bezlesý, nezalesněný 
skóg--lendi [sgoudendi] n2 (-s ) 20 zalesněná oblast, les- 
natá krajina 

skóg--raekt [sgouiraixd] f 4 (-ar ) 3 1. lesnictví, lesní hospo- 
dářství 2. zalesňování 

skóg|ur ,■» [sgouiYr] mg (-ar, -ar ) 56 les t> djúpt inni í skógi 
> hluboko v lese; ganga ekki heill til skógar přen. nevy- 
léčit se úplně, potýkat se se zdravotními problémy; 

# Sjá ekki skóginn fyrir trjám. přís. Pro oči nevidí, 
skó -hlíf [sgoudif] f 4 (-ar, -arh galoše, gumová přezůvka 
skó-horn [sgouihordn] ri2 (-s, -) 5 obouvací lžíce, obou- 
vátko 

skok [sgou:g] v índ pf sg i pers -> skaka 
skókum [sgou:g Ym] v índ pf pl i pers -> skaka 
skóla--ár [sgouilaaur] ri2 (-s ,-) 5 školní rok 
skóla--|barn [sgoudabardn] ri2 (-barns, -bom ) 8 školák, ško- 
lačka 

skóla--bekk|ur [sgoudabehgYr] mg (-jar / -s, -ir ) 26 1. třída 
(místnost) 2. třída (skupina žáků) 

skóla--bíl|l [sgoudabidl] mg (-s, -ar ) 48 školní autobus 
skóla--|bók [sgoudaboug] fg (-bókar, -bskur ) 5 (-^kennslu- 
bók ) učebnice 

skóla-bókar--dsemi [sgoudabougardaimi] 112 (-s, -)« přen. 
učebnicový příklad 

skóla--|bróčir [sgoudabroudír] m 4 3 (-bróSur, -br® 3 ur ) 4 spo- 
lužák (chlapec) 

skóla--fé-lag|i [sgoudafjelaiji] mi (-a, -ar) s spolužák, spo- 
lužačka, spolužákyně 

skóla--frí [sgoudafri] rt2 (-s, -) 5 (školní) prázdniny 
skóla--|ganga [sgoudagaugga] fi (-gongu ) 2 školní do- 
cházka 

skóla--|gjald [sgoudajald] n 2 (-gjalds, -gjold ) 8 školné (zvláště 

V pl) 

skóla--kerfi [sgou:lac h ervi] n2 (-s,-)i 4 školní systém 
skóla--leyfi [sgoudaleivi] na (-s, -) M (školní) prázdniny / 
volno 

skóla--lóó [sgou:lalou0] Í7 (-ar,-ír)i školní hřiště / dvůr 
skóla--mál [sgoudamaul] n2 (-s, -) 5 školství, školní zále- 
žitosti / otázky 

skóla--meist-ar|i [sgouilameisdari] mi (-a, -ar)i 3 ředitel- 
(ka) školy 

skóla-nefnd [sgoudanemd] f7 (-ar,-ír)i školní rada 
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skraut 



Skógarsnípa 

skóla--nem|i[sgou:lanemi]mi(-a,-ar ) 1 student(ka) střed- 
ní školy 

skóla--regl|a [sgoudaregla] fj (-u, -ur) I9 školní pravidlo 

(zvláště v pl) 

skóla--sál-fraeč-ing|ur [sgomlasaulfraiSiijgYr] mg (-s,-ar) s 
školní psycholog / psycholožka 

skóla-set-ning [sgouilasehdnigg] f 4 (-ar, -ar) 5 začátek/ 
zahájení školního roku 

skóla-skyld|a [sgoudasjílda] fi (-u) 5 povinná školní do- 
cházka 

skóla-slit [sgouilasdlid] 112 pli konec školního roku 
skóla-spek|i [sgoudasbeji] Í3 (-i) 3 ftlos. scholastika 
skóla-|starf [sgouilasdarf] n2 (-starfs, -storf) 8 zaměstnání 
ve škole 

skóla-stig [sgouilasdix] 112 (-s, -) 5 školní stupeň 
skóla-stjóiji s* [sgouilasdjouri] mi (-a, -ar)i ředitel(ka) 
školy > Foreldmr hans purfa ad tala vid skólastjórann. > Jeho 
rodiče s i musí promluvit s ředitelem školy. 
skóla-stjórn [sgoudasdjourdn] fy (-ar, -ir), 1 . vedení /ří- 
zení školy 2. vedení školy, školní rada 
skóla-stof|a [sgoudasdava] fi (-u, -ur) 7 (-> kennslustofa) 
(školní) třída (místnost) 

skóla-stúlk|a [sgouilasdulga] fi (-u, -ur) 13 školačka, žá- 
kyně 

skóla-syst|ir [sgouilasisdír] fn (-ur, -ur) 3 spolužačka 
skóla-syst-kini [sgou:lasisc h im] n2 pl J9 spolužáci 
skóla-|tafla [sgou:lat h abla] fi (-toflu, -toflur) 20 školní ta- 
bule 

skóla-|taska [sgou:lat h asga] fi (-tosku, -toskur) 8 (školní) 
baťoh / brašna 

skóla-út-gáf|a [sgoudaudgauva] ť, (-u, -ur) 13 školní vy- 
dání 

skóla-vórur [sgoudavoerYr] f 3 pl 9 školní potřeby 
skól|i »■ [sgouili] mi (-a, -ar)! škola t >fara í skála > jít do školy 
skólp [sgoulb] n 2 (-s) 2 -> skolp 

skó|r ta- [sgouir] mg (-s, -r) 52 (^ skófatnadur) bota, obuv 
> í svortum skám > v černých botách-, finna hvar skórinn 
kreppir přen. zjistit, kde bota tlačí (zjistit, kde je problém); 

gera J>ví skóna ad počítat s tím, že; heilla e-n upp úr 
skonům přen. oslnit (koho), okouzlit (koho); nída nidur 
e-m skóinn očernit (koho), pomluvit (koho); plata e-n 



Skógarjarostur 


upp úr skonům přen. vodit (koho) za nos; vada ofan 
í e-n á skítugum skónum navážet se do (koho) (aniž 
by se dotyčný mohl bránit); vera bundinn í bádá skó 
přen. mít svázané ruce; Ji ad fer enginn í skóna e-rs přen. 
není nikdo, kdo by se (komu) mohl vyrovnat 
skó-reim [sgomreim] {4 (-ar, -arh tkanička 
skó-smid|ur [sgouismidYr] mg (-s, -ir) 8 švec, obuvník, 
obuvnice 

skó-smíd|i [sgouismidi] Í2 (-i, -ar), výroba a oprava obuvi 
(řemeslo) 

skó--sól|i [sgouisouli] mi (-a, -ar)! podrážka 
skó-svein|n [sgouisveidn] mg (-s,-ar) 42 1. (-> pjónn) číšník, 
číšnice 2. ( undirgefinn madur) lokaj(ka), přisluhovač(ka) 
skó-svert|a [sgouisverda] fi (-u) 5 černidlo (na boty) 
skó-versl|un [sgouiversdlYn] fy (-unar, -anir) 8 obchod 
s obuví, obuv, prodejna obuvi 

skradd-atji [sgradiari] mi (-a, -ar) 10 zast. (-> klsedskeri) 
krejčí, krejčová 

skraf [sgraif] n2 (-s) 2 (-> mas) pokec, (po)povídání, tla- 
chání o vera lengi á skrafi vid hana > dlotdio s ní tlachat 
skraf|a [sgraiva] vi (-a8i) 43 (-> masa) (po)kecat, (po)poví- 
dat, (po)tlachat o skrafa um e-d > pokecat o (čem) 

skraf-hreifinn, skrafhreifur [sgraifreivin] adjg„ 2 upoví- 
daný, užvaněný 

skraf-hreifur [sgraifreivYr] adju -> skrafhreifinn 
skrambli 1 [sgrambi] mi (-a, -ar) 8 čert, ďábel; skrambinn 
hafl Jaad! a sakra! 

skrambi 2 [sgrambi] adv zatraceně, proklatě, zpropa- 
deně l> skrambi gódur > zatraceně dobrý 
skran [sgrain] n2 (-s) 2 (-> rusí) krámy, haraburdí, veteš 
skran-búó [sgrambud] ty (-ar, -ir)! vetešnictví 
skrap|a [sgraiba] v 4 (-adi)i 3 acc seškrábat, seškrabovat, 
oškrábat, oškrabovat > skrápá málninguna afjárninu > se- 
škrábat barvu ze železa-, skrápá šaman e-u shromáždit 
(co), sesbírat (co) > skrápá šaman miklufé > shromáždit 
velké množství peněz 

skrapp [sgrahb] v ind pf sg 1 pers -» skreppa 
skratt|i [sgrahdi] mi (-a,-ar) 8 (~>piiki) čert, démon (nejčastěji 
se členem); mála skrattann á vegginn přen. malovat čerta 
na zeď 

skraufa-purr [sgroei:va0Yr] adjg (f -) 1(J - skraufpurr 
skrauf--purr, skraufajmrr [sgroei:f0Yr] adj 5 (f-) 8 úplně su- 
chý, vyprahlý 

skraut [sgroehd] n2 (-s, -) 5 ozdoba, okrasa, dekorace, or- 
nament >jólaskraut > vánoční ozdoby; til skrauts adv k de- 
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koraci, pro ozdobu 

skraul-blóm [sgroeiidbloum] n2 (-s,-)s okrasná květina 
skraut-grip|ur [sgroeiidgribvr] 019 (-s,-ir) 8 (-> skartgripur) 
ozdobný / okrasný předmět 

skraut-hvórf [sgrcei:dk h voerf] n2 pl 9 lit. /jaz. eufemismus 
skraut-legur [sgroeúdlexYr] adji_ 8 1. (-> skreyttur) bar- 
vitý, pestrý, bohatě zdobený 2. (-> skrítinn ) podivný, 
bizarní, groteskní 

skraut-punt|ur [sgroei:dp h YndYr] mg (-s) 7 bot. pšeníčko 
rozkladité (l. Milintn effusum) 

skraut-rit-ar|i [sgroendridari] mj (-a,-ar) 13 kaligraf(ka) 
skraut-rit|un [sgrceudridYn] f 7 (-unar) 9 kaligrafie 
skrá 1 i*, [sgrau:] f 4 (-r / -ar, -r) 21 1. seznam, katalog, sou- 
pis, adresář, rejstřík > s ímaskrá > telefonní seznam ; halda 
skrá yfir e-d evidovat (co); skrá um/yíir e -6 seznam 
(čeho) 2. poč. ( tolvuskrá ) soubor 3 . gen sg (-r) (-> řás) zámek 
(bezpečnostní ap.) o stinga lyklinum í skrána > strčit klíč 
do zámku 

skrá 2 [sgrau:] V2 (-3t, -ajus acc 1. (~>s krifa) zapsat, po- 
znamenat si > skrá ndfnin í bók > zapsat jména do knihy 2. 
( gera lišta) zapsat, zaznamenat, (za)registrovat, vytvořit 
soupis > skrá bsekur safnsins > sepsat knížky knihovny 3. 
zapsat (písemně uvést do nějakého seznamu) l> skrá e-n í skóla 
> zapsat (koho) do školy ; 

skrá + sig O skrá sig zapsat se (do kursu ap.) t> skrá sig 
í keppnina > zapsat se do závodu; 
skrá + sig inn 0> skrá sig inn poě. přihlásit se; 
skrá + sig út O skrá sig út poě. odhlásit se; 
skrást 0 skrást refl nechat se zapsat 
skráar-|gat [sgrauiargad] 112 (-gats, -got) 8 klíčová dírka 
skrádur [sgrau:dYr] adj 2 _i 2 zapsaný, zaregistrovaný 
skrámla 1 [sgramma] fi (-u,-ur) 19 oděrka, šrám, škrábnutí 
>fá skrámu á andlitid > škrábnout se na tváři 
skrám|a 2 [sgraumia] v 4 (-aBih poškrábat, podrápat, odřít; 
skráma sig poškrábat se, odřít se > Hann skrámadi sig á 
hnénu. > Odřel si koleno. 

skrá-ning [sgraumigg] {4 (-ar, -ar) 5 1. (pad ad skrá) zápis, 
zapsání > skráning á námskeid > zápis do kurzu 2. (-> gagna- 
skráning) zápis, registrace, soupis 

skráningar-skír-teini [sgraunirjgarsjirt h eim] n 2 (-s, -) 14 
osvědčení o registraci (vozidla ap.) 
skráp-dýr [sgrauibdir] n 7 (-s, -) 5 zool. ostnokožec (l. Echi- 
nodermata) 

skrá--set [sgrau:sed] v índ praes sg 1 pers -> skrásetja 
Skrá-|setja [sgrauisedja] v 4 (-set, -settí, -settum, -setti, -sett) 24 
acc 1. (fsera á lišta) (za)registrovat, (za)evidovat, zazna- 
menat, zanést do seznamu 2. (-> innrita) zapsat, (za)- 
registrovat (do školy ap.) > skrásetja nemendur > zapsat 
žáky 

skrá--set-ning [sgrauisehdniijg] f 4 (-ar) 7 1. registrace, evi- 
dování, zaznamenání 2. zápis (studentů ap.) 
skrá-sett [sgrauisehd] v supin - skrásetja 
skrá-setti [sgrau:sehdi] v ind / con pf sg 1 pers — skrásetja 
skrá--settum [sgrau:sehdYm] v ind pf pl 1 pers -> skrásetja 
skrá--veif|a [sgrau:veiva] f 4 (-u, -ur)i 9 (-> hrekkur ) pod- 
raz, lumpárna; gera e-m skráveifu udělat (komu) 
lumpárnu 

skřet »• [sgre:f] n 2 (-s, -) 5 1. ( gengid skref) krok 2. (-> klof) 
rozkrok 3. hud. (-> tónbil) interval; 
skref 0 hroňum skrefum adv rychlým tempem, chvatně; 


skref fyrir skref adv krok za krokem; stíga fyrsta 
skrefid přen. učinit první krok; petta er skref aftur á 
bak přen. to je krok zpátky; petta er skref í rétta átt 
přen. to je krok správným směrem 
skreid 1 [sgrei:0] f 7 (-ar, -ir)! (-» hardfiskur ) sušená ryba 
skreid 2 [sgrei:0] v ind pf sg 1 pers — skrída 
skrei|ůast [sgrei:3asd] V 2 (-ddist, -ůst) 2 i 2 refl (do)plazit se, 
(do)belhat se > skreidast úr rúminu > vyhrabat se z postele 
skrekk|ur [sgrehgYr] mg (-s ) 4 7 (-> hrsedsla) strach, hrůza; 
sleppa med skrekkinn přen. vyváznout, ale najíst se 
strachu 

skrepp [sgrehb] v ind praes sg 1 pers — skreppa 
skreppa **■ [sgrehba] v 4 (skrepp, skrapp, skruppum, skryppi, 
skroppi8) 29 1 . (fara stutta ferd) zaskočit (si), zaběhnout 
(si), zajít (si) > skreppa út í banka > zaskočit si do banky 2. 
vyklouznout, klouzavě vypadnout t> Fiskurinn skrapp 
úr hondum mér. > Ryba mi vyklouzla z rukou.; e-ad skrapp 
upp úr e-m přen. (co komu) vyklouzlo (z pusy); 
skreppa + šaman 0> skreppa šaman (-> minnka) srazit 
se, scvrknout se t> Steikin hefur skroppiS šaman. > Steak se 
scvrkl. 

skreyt|a [sgreiida] v 2 (-ti, -t) 54 acc (-> fegra ) (o)zdobit, vy- 
zdobit, nazdobit > skreyta jólatréd > ozdobit vánoční stro- 
meček 

skreyt-ing [sgrendigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (-> fegrun ) (o)zdo- 
bení, vyzdobení 2. (-> skraut ) výzdoba, dekorace 
skreytinn [sgreúdin] adjj. 2 (-> ósannsógull) přikrášlený, 
vyzdobený, vyparáděný (příběh ap.) 
skreytn|i [sgreihdm] í$ (-i) 3 přikrášlení, zveličení 
skreyttur i«, [sgreihdYr] adji_ 10 (o)zdobený, vyzdobený, 
nazdobený t> skreyttur med hring > ozdobený prstenem 
skrid [sgri:0] n 2 (-s) 2 1. (pad ad skrída) plazení 2. (- >/ram - 
próun) rozvoj, vývoj, spád; koma skridi á e-d přen. uvést 
(co) do pohybu, dodat (čemu) hybnou sílu (debatě ap.); 
komast á skrid refl přen. dostat se na správnou kolej 
skrid|a [sgrnda] f 4 (-u, -ur) 19 sesun, sesuv 
skrič--drek|i [sgriddreji] mi (-a, -ar) 3 voj. tank 
skrič-dýr [sgriddir] n 2 (-s, -) 5 zool. plaz (/. Reptilia) 
skrič-dýrs-|háttur [sgriddirshauhdYr] mi2 (-háttar, -ha?ttir) 7 
podlézání, podlézavost, servilnost 
skridi [sgrndi] v con pf sg 1 pers ^skrida 
skridid [sgri:Bi0] v supin -> skrída 

skrid"jdk|ull [sgridjcegYdl] mg (-uls, -lar) 31 geol. ledovcový 
splaz 

skrid-kvik-indi [sgridk h vigmdi] n 2 (-s, -) M (~>skriddýr) 
plaz 

skrid-sól-ey [sgridsoulei] {4 (-jar,-jar) 16 bot. pryskyřník pla- 
zivý (l. Ranunculus repens) El 

skrid-sund [sgridsYnd] na (-s) 2 sport, kraul (plavecký styl) 
skridu--hlaup [sgrudYloeib] n2 (-s,-) 5 sesuv / sesutí půdy 
skridum [sgrndYm] v ind pf pl 1 pers -> skrída 
skrid|ur [sgrndYr] mg (-s) 23 pohyb, hybná síla; koma 
skridi á e-d přen. uvést (co) do pohybu, dodat (čemu) 
hybnou sílu; Jjad er kominn skridur á e-d impers přen. 
(co) se dává do pohybu 

skrid-pungli [sgriddujiji] mi (-a) 3 1 . (framrás) impulz, sti- 
mul, rozmach 2. fyz. hybnost 

skrif [sgrnf] n 2 (-s, -) 5 (-> skrift) písmo, písemnost, spis, 
dokument, článek, text o skrif dagbladanna um stjórn- 
málaástandid > článek novin o politické situaci 
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Skridsóley 


skrif |a t*. [sgrnva] vi (-afii)i dat + acc psát, napsat t> skrifa 
henni nokkrar línur > napsat jí několik řádek; 
skrifa + á O skrifa e-d á e-n připisovat / přičítat (co ko- 
mu) (vinu ap.); 

skrifa + fyrir <0 skrifa sig fyrir e-u upsat se (čemu); 
skrifa + hjá O skrifa e-5 hjá sér poznamenat si (co), na- 
psat si (co) pro sebe; skrifa e-d hjá e-m napsat (co) na 
(koho) (zboží na čí náklady ap.); 

skrifa + nidur () skrifa e-5 nióur zapsat si (co), pozna- 
menat si (co); 

skrifa + undir 0> skrifa undir podepsat se; skrifa undir 

e-S podepsat (co), podepsat se pod (co); 
skrifa + upp O skrifa upp e-5 opisovat (co), přepisovat 
(co); 

skrifa + utan 0> skrifa utan á e-5 nadepsat (co) (obálku 
ap.); 

skrifast + á O e-ad skrifast á e-n refl (co) se připisuje / 
přičítá (komu); e-ir skrifast á refl (kdo) si dopisuje; 
skrifast á vi5 e-n refl dopisovat si s (kým) 
skrif-andi [sgriivandi] adji 3 índecli umějící psát 
skrif-ar|i [sgriivari] mi (-a, -ar) 13 1. ( -triton) písař(ka) 2. 
(-> skrifstofumadur) zapisovatel(ka), úředník, úřednice 
3. poč. vypalovačka 

skrif- bord » [sgrivborB] n2 (-s, -) 5 psací stůl > Hanil gekk 
ad skrifbordi sinu hsegum skrefum. > Pomalu kráčel ke svému 
psacímu stolu. 

skrif-finnsk|a [sgrifunsga] fi (-u) 5 (blekbull) papírování, 
byrokracie 

skrif-finn|ur [sgrifiniYr] mg (-s, -ar) 4 zast. úředník, úřed- 
nice, byrokrat(ka) 

skrif-faeri [sgrifiairi] n 2 (-s, -) 14 psací nástroj / pomůcka 
skrif-fóng [sgrif:oeii)g] n 2 pl 9 psací nástroje / pomůcky 
skrif- lega [sgrivlmra] adv písemně 
skrif-legur [sgrivleYYr] adji_ 8 psaný, písemný > skriflegt 
próf > písemná zkouška 
skrifli [sgribli] na (-s, -) 14 krám, haraburdí 
skrif- raedi [sgrivraiSi] n2 (-s) 20 byrokracie 
skrif-stof|a i*- [sgrifsdava] fi (-u, -ur) 7 1. kancelář, úřa- 
dovna, kabinet > Fyrirtoekid er med nýja skrifstofu. > Firma 
má novou kancelář; 2. úřad, agentura, byro 
skrif-stofu-bygg-ing [sgrifsdavYbijiijg] f 4 (-ar, -ar) 5 kan- 
celářská budova 

skrif-stofu-fólk [sgrifsdovYfoulg] n2 (-s) 2 kancelářský 
personál 

Skrif • StOf U" | m a Ó U r [sf] n (sel O V Y Til ad Y r ] mi3 (-manns, -menn) 2 


úředník, úřednice 

skrif-stofu-|starf [sgrifsdovYsdarf] n2 (-starfs, -storf) s kan- 
celářská práce 

skrif-stofu-stjór|i [sgrifsdovYsdjouri] m 4 (-a, -ar)! tajem- 
ník, tajemnice, sekretář(ka) 

skrif-stofU"Stúlk|a [sgrifsdovYsdulga] fi (-u, -ur) 13 úřed- 
nice 

skrif-stofU"tím|i [sgrifsdovYt h imi] mi (-a) 3 úřední ho- 
diny 

skrif-stofu-veldi [sgrifsdovYveldi] i\2 (-s, -)i 4 byrokracie, 
vláda úřadů a úředníků 

skrif-stofu-vinn|a [sgrifsdovYvina] fi (-u) 5 kancelářská 
práce 

skrift [sgrifd] f 7 (-ar,-ir)! 1. psaní (dovednost) o kunna skrift 
> umět psát 2. písmo, rukopis t>falleg skrift > hezké písmo 3. 
Skriftir a. náb. zpověď; b. (-> ritstdrf) psaní (literární tvorba) 
skrift|a [sgrifda] vi (-adOM náb. (vy)zpovídat se; skrifta 
fyrir e-m (vy)zpovídat se (komu) 

skrifta-lbarn [sgrifdabardn] n 2 (-bams, -bom) 8 náb. kajícník, 
kajícnice 

skrifta-|faóir [sgrifdafaSir] mi3 (-fodur, -fedur) 3 náb. zpověd- 
ník 

skrik|a [sgrnga] vi (-adi) 82 tmpers e-m skrikar fótur (ko- 
mu) uklouzne noha 
skrimsl [sgrimsdl] n 2 (-s, -) 5 -> skrimsli 
skrimsli [sgrimsdli] n 2 (-s, -) 14 -> skrímsli 
skrimt|a [sgrimda] V 2 (-i, -) 23 ( ->hjara 2 ) živořit, strádat, 
třít bídu s nouzí 

skringi-iegur [sgrijiJileYYr] adji_ 8 1. (-> kyndugur ) (po)- 
divný, zvláštní t> vera skringilegur í lítliti > mít divný 
vzhled 2. (^ spaugilegur) směšný, komický 
skríd [sgri:0] v md praes sg 1 pers -> skrída 
skrída !*■ [sgril5a] vg (skríd, skreid, skridum, skridi, skridid) 8 Q 1. 
lézt, plazit se, plížit se t> s křída yfir gólfid > lézt po podlaze; 
skrí5a á f jórum fótum lézt po čtyřech; skríSa á hnján- 
um lézt po kolenou 2. prolézt, prolézat (udělat zkoušku ap. 
s odřenýma ušima) 3. vyplout, vyplouvat (o lodi); 
skrída + fyrir O skrí5a fyrir e-m přen. plazit se před 
(kým), podlézat (komu); 

skrída + šaman 0> skríSa šaman (-> batna) dát se dohro- 
mady, zotavit se; 

skrída < 0 > látá til skarar skríSa přen. vzít věci do vlastních 
rukou 

skrík|ja [sgriija] V 2 (-ti, -%! hihňat se, chichotat se 
skríl|l [sgridl] mg (-s) 50 sebranka, holota, chátra 
skrílS"brag|ur [sgrilsbratfYr] mio (-s/-ar) 35 -• skrílsháttur 
skrílS"|háttur, skrílsbragur [sgrilshauhdYr] m 3 2 (-háttar, 
-haettirjy nevzdělanost, neomalenost 
skrimsl [sgrimsdl] n 2 (-s, -) 5 -> skrimsli 
skrímsli, skrimsl, skrimsli, skrimsl [sgrimsdli] n 2 ( s, -) 14 
(-> ófreskja) obluda, nestvůra, netvor 
skrín [sgrirn] n 2 (-s, -) 5 schránka, skříňka, pouzdro 
skřípá- laeti [sgrubalaidi] n 2 pli 9 čtveráctví, šaškárna, taš- 
kařice 

skřípá- mynd [sgrhbammd] fy (-ar,-!!)! (-> afskreemi) kari- 
katura (zkratkovitá kresba) 

skrípi [sgritbi] n 2 (-s,-) 14 (-» skrímsli ) obluda, netvor 

skríti-lega [sgrúdileva] adv -> skrýtilega 
skríti-legur [sgri:dileYYr] adj!. 8 ->skrýtilegur 
skrítinn [sgrudin] adjg_ 2 -> skrýtinn 
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skrjáf [sgrjauif] n2 (-s ) 2 šelest, šustění, praskání > Pad 
heyrist skrjáf í laufi. > Je slyšet šustění listí. 
skrjáf|a [sgrjauiva] vi <-aai ) 65 J>ad skrjáfar í e-u impers (co) 
šelestí, (co) šustí t> Pad skrjáfar í pappírnum. > Papíry 
šelestí. 

skrjóó|ur [sgrjouidYr] mg (-s, -ar ) 24 křáp, krám (o autě) 
skrof|a [sgraiva] fi (-u,-ur ) 19 zool. buřňák severní (l. Puffi- 
nus pujfinus) 

skrokk|ur [sgrohgYr] mg (-s, -arfe tělo, trup; ganga í 
skrokk á e-m přen. dát (komu) do těla, dát (komu) co 
pro to 

skroppió [sgrohbiS] v supin ->skreppa 
skrop [sgrouib] 112 (-s ) 2 záškoláctví, ulejváctví 
skróp|a [sgrouiba] vi (-a3i)44 1. ulít se, ulívat se i> skrápá 
áfundinum > ulít se ze semináře 2. chodit za školu 
skrudd|a [sgrYcka] fi (-u,-ur ) 19 stará kniha, tlustopis 
skrugg|a [sgrYgia] fi (-u, -ur ) 7 (-> pruma 1 ) hrom, (za)- 
hřmění > heyra skruggur í fjarska > uslyšet v dálce 
hřmění 

skrum [sgrYím] ri2 (-s ) 2 vychloubám, chvástání t>fara med 
skrum > chvástat se 

skrum|a [sgrYíma] v 4 (-aSi)! (-> raupa) vychloubat se, 
chvástat se 

skrum-skael|a [sgrYmsJaila] V2 (-di, -t ) 141 acc překroutit, 
překrucovat, (z)komolit [> skrumskxla raunveruleikann 

> překroutit skutečnost 

skrum-skael-ing [sgrYmsfailirjg] {4 (-ar ) 7 překroucení, 
překrucování, (z)komolení 
skrun [sgrYin] n 2 (-s ) 2 poč. rolování, skrolování 
skrun|a [sgrYina] vj (-a 3 i)i poč. rolovat, skrolovat 
skruppum [sgrYhbYm] vindpfplipers -^skreppa 
skrúd [sgru:0] n2 (-s ) 2 (~>skraut) okrasa, ozdoba 
skrúd-'|ganga [sgrudgauijga] fj (-gongu, -gongur ) 14 průvod, 
přehlídka, procesí, defilé, (slavnostní) pochod 
skrúd-garč|ur [sgrudgardYr] mg (-s, -ar ) 5 okrasná za- 
hrada, okrasný park 
skrúd- hús [sgru:0hus] 112 (-s, -)s sakristie 
skrúd|i [sgruidi] mj (-a, -ar ) 4 1. ( prestaskrúdi ) ornát, svá- 
teční roucho > biskupsskrúdi > biskupské sváteční roucho 
2. ( skrautklsedi ) bohatě zdobený oděv, sváteční oblečení 
skrúfla 1 [sgruiva] fi (-u,-ur ) 19 1. šroub(ek) > festa skrúfuna 
í vegginn > přišroubovat šroubek do zdi 2. šroub, vrtule 

> skipsskrúfa > lodní šroub; 

skrúfa O vera med lausa skrúfu přen. mít o kolečko na- 
víc 

skrúf|a 2 [sgruiva] vi (-a 3 i)i acc 1. (festa skrúfu) (našrou- 
bovat, přišroubovat, zašroubovat (utahovat šroub) i> skrúfa 
skrúfuna í vegginn > přišroubovat šroubek do zdi 2. (za)- 
šroubovat (upravovat otáčením šroubu) t> skrúfa lokid af e-u 

> zašroubovat víko (čeho); 

skrúfa + frá O skrúfa frá e-u otevřít (co) (otáčením) 
o skrúfa frá krananum > otevřít kohoutek; 
skrúfa + fyrir O skrúfa fyrir e-6 zavřít (co) (otáčením) 
o skrúfa fyrir íitvarpid > zavřít rádio; 

skrúfa + šaman 0> skrúfa šaman e-d sešroubovat (co); 
skrúfa + sundur <0 skrúfa e-d sundur rozšroubovat 
(co); 

skrúfa + upp O skrúfa e-3 upp přen. vyšroubovat (co), 
vystupňovat (co) (sázku ap.); 
skrúfast < 0 ” skrúfast refl (za)šroubovat se 


skrúf-blýant|ur [sgruvbliandYr] mg (-s, -ar ) 5 mikrotužka, 
pentilka 

skrúf-bolt|i [sgruvboldi] mi (-a, -ar ) 4 šroub (do matice) 
skrúf-gang|ur, skrúfugangur [sgruvgaurjgYr] m 6 (-s,-ar ) 5 
závit 

skrúf-járn [sgruvjaurdn] n2 (-s,-)s šroubovák 
skrúf-- lyk|ill [sgruvlljldl] mg (-ils, -lar ) 35 klíč (ruční nástroj slou- 
žící k držení nebo kroucení šroubu nebo matice) 
skrúf-nagl[i [sgruvnagli] mi (-a,-ar) s šroubovací hřebík 
skrúf-stykki [sgrufsdihji] n2 (-s,-)i 6 svěrák 
skrúfu-gang|ur [sgru:vYgaur)gYr] mg (-s, -ar ) 5 -> skrúf- 
gangur 

skrykkj-óttur [sgrihjouhdYr] adji_ 10 nestálý, kolísavý, 
proměnlivý, vrtkavý i> skrykkjótt tídarfar > proměnlivé 
počasí 

skryppi [sgrihbí] v con pf sg 1 pers -> skreppa 
skrý|da [sgri:5a] V2 (-ddi, -tt ) 172 acc 1 . (-> skreyta) ozdobit, 
vyzdobit 2. obléct do ornátu (kněze ap.); 
skrýčast O skrýdast refl a. ozdobit se, vyzdobit se; b. 
obléct si ornát 

skrýti-lega, skrítilega sgritdilcval adv(po)divně, zvlášt- 
ně 

skrýti-legur, skrítilegur [sgriidilmíYr] adji_ s (po)divný, 
zvláštní 

skrýtinn, skrítinn [sgrkdin] adjg. 2 1. (-> furdidegur) (po)- 
divný, zvláštní t> skrýtin tilfinning > zvláštní pocit 2. 
(-> spaugilegur) kuriózní, úsměvný; {rad er skrýtid ad 
(gera e-d) je zvláštní (dělat (co)) 

skraeč|a [sgraiida] í\ (-u, -ur ) 19 1. stará / nevýznamná 
kniha 2. skraedur pl kulín. škvarky 

skraef|a [sgraiiva] fi (-u,-ur ) 19 (-> heigull ) baba, strašpytel, 
bačkora 

skraek|ja [sgrai:]a] V2 (-ti, -t) M 1. (-^garga) (za)křičet, (za)- 
pištět t> Fuglinn skreekir hátt. > Ptáček hlasitě křičí. 2. (za)- 
výskat, (za)výt (radostí ap.) > skreekja afgledi > zavýskat 
radostí 

skraek--skad|i [sgraiigsgadi] mi (-a,-ar) s zool. sojka, sojka 
obecná (/. Garrulus glandarius) O 



Skraekskadi 


skraeklur 1 [sgraiigYr] mg (-s,-ír ) 15 (za)pištění, (za)vřeštění, 
(za)skřehotání 

skraekur 2 [sgraiigYr] adji.j pištivý, skřehotavý, ostrý 
(zvuk ap.) > skrsek ródd > skřehotavý hlas 
skrael|a [sgraiila] V2 (-di, -t) 141 acc (o)loupat, (o)škrábat 
(slupku ap.) o skrseln kartóflur > oloupat brambory 
skrael-ing|i [sgraiilipji] mi (-ja, -jar ) 14 1 . han. (^ villimad - 
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ur) barbar(ka), divoch, divoška 2 . zast. původní obyva- 
tel(ka) Grónska 3. zast. původní obyvatel(ka) Severní 
Ameriky 

skraelingja-lháttur [sgraidijýahauhdYr] m 4 2 (-háttar, -haett- 
ir) 7 barbarství, divošsťví 

skraeln|a [sgrailna] v 4 (-a5i)i (-> visná) (z)vadnout, (z)- 
chřadnout, uschnout, usychat > Blómid skrselnadi í hit- 
anum. > Květina zvadla v horku. 

skraepings-legur [sgraiibigsleYYr] adji_ 8 — skraepóttur 
skraep-óttur, skraepingslegur, skraepulegur [sgrakbouh- 
dYr] adji_ 10 křiklavý, jásavý (barva ap.) 

skraepu-legur [sgraiibYleYYi] adji_ 8 ^skraepóttur 

skróf-ugur [sgroeivYtrYr] adj 4 _ 8 (-> málgefinn) hovorný, 
upovídaný, užvaněný 

skrógg|ur [sgrcegiYr] mg (-s,-ar) 15 han. dědek, dědula 
skrók [sgroeig] na (-s) 2 (-> ósannindi) výmysl, kec > fara 
med skrók > kecat 

skrók-|saga [sgraeigsaYa] f 4 (-sogu, -sogur) 14 historka, bá- 
chorka, (smyšlený) příběh 

skrókv|a [sgroeigva] v 4 (-a3i)i dat (s egja ósatt) kecat, vy- 
mýšlet si; skrokva e-u vymýšlet si (co); skrokva ad 
e-m kecat (komu) 

skrólt [sgroeld] rt 2 (-s) 2 1 . ( skark ) drnčení, řinčení > heyra 
skroltid í kedjunni > slyšet řinčení řetězu 2 . ( nseturrólt ) flá- 
mování, ponocování 

skrólt|a [sgraelda] V 2 (-í, -)is 1- (-» glamra ) řinčet, drnčet, 
rachotit; jaad skroltir í e-u impers (co) řinčí, (co) rachotí 
2. (góltra) motat se, vyskytovat se 3. (-> hjara 2 ) přežívat, 
živořit 

skrólt-orm|ur [sgroeldarniYr] mg (-s, -ar) 4 zool. chřestýš 
lesní (l. Crotalus horridus) 
skst. zkr skammstofun (slovní) zkratka 
skugga--bald|ur [sgYgiabaldYr] ni, (-urs,-rar) 3 pov. zviřezli- 
dových vyprávění, potomek kočky (otec) a lišky nebo psa 
skugga-hlid [sgYg:ali0] f 4 (-ar,-ar)i 1. zastíněná / odvrá- 
cená strana 2. přen. stinná strana / stránka 
skugga-hverfi [sgYg:ak h vervi] 112 (-s, -)i 4 slum, chudin- 
ská čtvrť, ghetto 

skugga-degur [sgYgialexYr] adji. 8 1. (-> pungbúinn) 
zachmuřený, zlověstný (obloha ap.) t> skuggalegt loft 

> zachmuřené nebe 2 . zlověstný, nevěstící nic dobrého 

> s kuggalegur svipur > zlověstný výraz 
skugga-mynd [sgYgiamind] f 7 (-ar, -ir) 1 silueta 
skugga-mynda-vél [sgYgiamindavjel] f 4 (-ar, -ar)! diapro- 
jektor 

skugga-ráču-neyti [sgYgiaraudYneidi] n2 (-s, -)j 4 stínové 
ministerstvo 

skugg|i ;»• [sgYj:i] m 4 (-a, -ar)! (->forsoela) stín; e-ad varp- 
ar skugga á e-d přen. (co) vrhá stín na (co); ganga úr 
skugga um e-d ujistit se v (čem), přesvědčit se o (čem), 
ověřit si (co); falla / hverfa í skuggann af e-m přen. zů- 
stat ve stínu (koho); vera skugginn af sjálfum sér přen. 
být stínem sebe sama; 

•'m Hvert hár gerir skugga. přis. Každý vlas vrhá stín. 

(záleží na každé věci, třebaže nepatrné)) 

»? Lítid hár gerir sinn skugga. přís. I malý vlas vrhá 
svůj stín. 

skugg-sýnn [sgYgsidn] adj 7 4 setmělý, potemnělý t> Pad 
er ordid skuggsýnt. > Už se setmělo. 

skuld 1 ř*. [sgYld] fy (-ar, -ir)i 1. (ógreidd upphsed) dluh, pe- 


něžní závazek > skuld vid bankann > dluh v bance ; greida 
skuldina splatit dluh; hleypa sér í skuld(ir) zadlužit 
se, dostat se do dluhů; innheimta skuld vymáhat dluh; 
útistandandi skuld nesplacený dluh; vera í skuld vid 
e-n dlužit (komu); vera skuldum vafinn přen. být za- 
dlužený až po uši 2. (-> sok) vina; skella skuldinni á 
e-n svádět / házet vinu na (koho) 

Skuld 2 [sgYld] Í 7 (-ar) 4 prop myt. Skuld (sudička) 
skuld|a [sgYlda] v 4 (-a3i)i dat + acc 1. dlužit, být dlužen; 
skulda e-m e-d dlužit (komu co) t> skulda henni hundrad 
púsund > dlužit jí sto tisíc 2. dlužit (být povinen něco udělat) 

> skulda e-m skýringu > dlužit (komu) vysvětlení 
skulda--bréf [sgYldabrjef] n2 (-s, -) 5 ekon. dluhopis, obli- 
gace 

skulda--byrd|i [sgYldabirdi] Í2 (-i/-ar) 4 zadlužení, dlužní 
břemeno o skuldabyrdi heimilanna > zadlužení domácností 
skulda--hal|i [sgYldahali] m 4 (-a, -ar) 8 zadluženost, dlu- 
hová spirála 

skulda--lúk-ning [sgYldaluhgnigg] f 4 (-ar) 7 práv. splacení 
dluhu 

skuldar--upp-haeů [sgYldarYhphaiO] íy (-ar, -ír)i ekon. 
dlužná / splatná částka 

skulda--skil [sgYldasJíl] n 2 pli vyrovnání dluhů 
skulda--sófn|un [sgYldasoebnYn] íy (-unar)i 2 hromadění 
dluhů, dluhová spirála 

skuld-batt [sgYldbahd] v indpfsgipers -> skuldbinda 
skuld--bind [sgYldbind] v Ind praes sg i pers — skuldbinda 
skuld--|binda [sgYldbinda] v 5 (-bind, -batt, -bundum, -byndi, 
-bundi3) 132 acc skuldbinda sig til e-s zavázat se k (če- 
mu), přislíbit (co); skuldbinda e-n til e-s zavázat (ko- 
ho) k (čemu) 

skuld-bind-ing [sgYldbindigg] f 4 (-ar,-ar) 5 závazek, zavá- 
zání se 

skuld-breyt|a [sgYldbreida] vy (-ti, -t) 57 dat ekon. změnit 
úvěrové podmínky 

skuld-breyt-ing [sgYldbreidi^g] f 4 (-ar, -ar) 5 ekon. změna 
úvěrových podmínek, restrukturalizace úvěru / dluhu 
skuld-bundid [sgYldt>Yndi0] v supin -» skuldbinda 
skuld-bundinn [sgYldbYndin] adj6_ 2 mající závazek, za- 
vázaný (dluhem ap.) 

skuld-bundum [sgYldbYndYm] v ind pf pl 1 pers -> skuld- 
binda 

skuld-byndi [sgYldbindi] v conpfsgi pers -> skuldbinda 
skuld-faer|a [sgYldfaira] V2 (-Si, -t) 99 acc (za)účtovat, 
(za)fakturovat t> skuldfsera uppheed á reikning > zaúčtovat 
částku na účet 

skuld-laus [sgYldloeis] adj 5 4 1. (jsoucí) bez dluhů, ne- 
zadlužený 2. uhrazený, splacený 
skuld-ugur [sgYldYYYr] adji_ 8 zadlužený t> Fyrirteekid er 
skuldugt. > Firma je zadlužená.; vera skuldugur vid e-n 
dlužit peníze (komu) 

skuldu-naut|ur [sgYldYnoeidYr] mg (-s / -ar, -ar) 65 dlužník, 
dlužnice 

skulfum [sgYlvYm] v ind pf pl 1 pers -> skjálfa 
skullum [sgYdlYm] v ind pfpli pers -> skella 3 
Skulu .*■ [sC|y:1y] vg (skal, x, x, skyldi, x)y 1. (— > verda) (modální 
sloveso - slouží k vyjádření rady / návrhu) [> PÚ skalt ekki Stela. 

> Nesmíš krást. 2. (k zdůrazněni něčeho) > Pad skaltu sjá. > To 
uvidíš. 3. (k vyjádřeni slibu / ujištěni) > Ég skal gera pad fyrir 
pig . > Udělám to pro tebe. 4. (k vyjádření možností / pochyb) 
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> Skyldi Ipetta vera satt? > Snad to není pravda? 5. (k vyjádřeni 
podivu / překvapeni) > Ad petta skuli vera leyfilegt! > Ze tohle 
je povolené! 

skund|a [sgYnda] v 4 (-aaih (flýta sér ) uhánět, chvátat, 
hnát se 

Skupl|a [sgYhbla] ř I (-u,-ur) 13 zast. Šátek, Šál (používaný k za- 
krytí hlavy, zvláště na počátku 19. století) 

skurd-ač-gerč [sgYr3a3jer0] f 7 (-ar, -ir), (-» uppskurdur) 
operace, chirurgický zákrok 
skuróar-bord [sgYr5arbor0] ny (-s,-) 5 operační stůl 
skurdar-bretti [sgYrdarbrehdi] n2 (-s, -) 14 ( ->bretti ) pr- 
kénko, prkýnko (kuchyňská deska na krájeni) 
skurd-deild [sgYrddeild] íy (-ar, -ir), chirurgické oddělení 
skurd-|flotur [sgYrSfloedYr] mu (-flatar, -fletir) 5 řezná plo- 
cha 

skurd-god [sgYr3go0] 112 (-s, -) 5 modla, (pohanský) bů- 
žek 

skurd-goda-dýrk|un [sgYr3ga3adirgYn] íy (-unar) 9 mod- 
lářství, pobožnůstkářství 

skurd--|grafa [sgYrSgrava] fj (-grofu, -grofur) 8 (-> vélskófla) 
rypadlo, bagr 

skurd-|gróftur [sgYrSgrcefdYr] mp (-graftar / -graftrar) 12 vý- 
kopové práce 

skurd-laekn-ingar [sgYrSlaihgniggar] f 4 pl 6 med. chirur- 
gie 

skurd--laekn|ir [sgYrSlaihgmr] m 7 (-is, -ar), chirurg(yně), 
chiruržka 

skůrů- punkt|ur [sgYr3p h undYr] mg (-s,-ar) 4 mat. průsečík 
skurd-stof|a [sgYr3sdova] f 4 (-u, -ur) 7 operační sál 
skurd|ur t*- [sgYrSYr] mio (-ar, -ir) 4 1. (pad ad skera ) řezání, 
krájení 2. (-> sár 1 ) řezná rána o s auma šaman skurd > sešít 
řeznou ránu 3. ( grafin renna ) příkop, strouha, kanál 
skurn 1 , skurn 2 [sgYrdn] íy (-ar, -ir) 4 (-> eggjaskurn) sko- 
řápka o brjóta skurnina > rozbít skořápku 
skurn 2 [sgYrdn] 112 (-s, -) 5 -> skurn 1 
skuss|i [sgYsn] m 4 (-a,-ar) 4 flákač(ka), povaleč(ka) 
skut-- bíl|l [sgYidbidl] mg (-s, -ar) 48 kombi, kombík 
skutila 1 [sgYhdla] (-u,-ur) 13 1. ( pappírsflugvél ) šipka, pa- 

pírové letadlo 2. slang. (-> stúlka) holka, kotě 3. (-> sendi- 
ferdabíll ) (kyvadlový) autobus 4. (-> geimskutla) raketo- 
plán 

skutl|a 2 [sgYhdla] v 4 (-ačí)i dat/acc 1. dat ( flytja á farar- 
toeki) dovést, odvést, zavést > skutla e-m heim > zavést 
(koho) domů 2. dat (-> kasta) (od)hodit, házet, vrhnout, 
vrhat > skutla spjóti > hodit oštěpem 3. acc ( veida med skutli) 
harpunovat, lovit harpunou > skutla lival > harpunovat 
velrybu; 

skutlast 0 skutlast refl (za)stavit se, (za)skočit 

skut|ull [sgYldYdl] mg (-uls, -lar) 31 harpuna 

skutul"|dnd [sgYldYloend] fg (-andar, -endur) 2 zool. polák 

velký (l. Aythya ferina) O 

skutum [sg YtdYm] v ind pf pl 1 pers -> skjdta 

skutlur [sgYidYr] mg (-S, -ir / -ar) 73 záď (lodi) 

skúfa-pang [sguivaGaugg] n 2 (-s) 2 bot. druh chaluhy (l. Fucus 

distichus) 

skúffla 1 .'»• [sguf:a] f 4 (-u, -ur) 19 zásuvka, šuplík > geyma 
féd í leestri skúffu > uchovávat peníze v zamčené zásuvce 
skúff|a 2 [sgufia] vj (-a5i)i acc hovor, zklamat, rozčarovat 

> skúffa e-n > rozčarovat (koho) 

skúff-|adur [sguf:a3Yr] adj3 (f-uč) 3 (-> vonsvikinrí) zkla- 
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maný, rozčarovaný 

skúffu-|kaka [sguf:Yk h aga] f 4 (-koku, -kokur) 20 kultn. koláč 
(pečivo pečené na celé ploše plechu a pak krájené) 
skúf|ur [sguiwr] mg (-s,-ar) 24 střapec, chochol 
skúf-|dnd [sguivoend] fg (-andar, -endur) 2 zool. polák cho- 
cholačka (l. Aythya fidigula) O 

skúlptúr [sgulbdur] m 4 (-s,-ar) 14 (-> hóggmynd ) socha 
skúma-skot [sgumiasgad] n 2 (-s,-) 5 temný kout, temné 
zákoutí 

skúm|ur [sguímYr] mg (-s, -ar) 24 zool. chaluha velká (I. Ca- 
tharacta / Stercorarius skua) O 

skůr 1 [sgu:r] m 4 (-s,-ar) 14 bouda, kůlna, přístřešek > eig- 
andi skúrsins > majitel přístřešku 
skůr 2 [sgu:r] íy (-ar, -ír)j přeháňka, slabý déšť 
skúr|a [sgutra] v 4 (-aaí)i acc (vy)drhnout, vytřít (podlahu 
ap.) > skúra gólfid > vydrhnout podlahu 
skúr-ingar [sguiriggar] f 4 pl 6 mytí podlahy 
skúringar-kon|a [sgu:riijgark h Dna] fi (-u,-ur) 27 uklízečka 
skútla 1 [sgu:da] í 1 (-u, -ur) 7 1. nám. (-> s eglbátur) pla- 
chetnice > gamlar skútur > staré plachetnice 2. nám. ( lítid 
fiskiskip) rybářská loď, rybářský člun 
skút|a 2 [sguida] v 4 (-a3i)i 1 . acc pokárat, napomenout 
o skúta e-n út > pokárat (koho) 2. ( skaga fram) vyčnívat, 
přečnívat 

skút|i [sguidi] m 4 (-a,-ar)j malá jeskyně, jeskyňka 
skv. zkr samkvaemt podle, ve shodě s 
skvaldr|a [sgvaldra] v 4 (-a8í)i 3 (-> masa) brebentit, klábo- 
sit, žvanit 

skvaldur [sgvaldYr] n2 (-s) 28 (-» mas) brebentění, klábo- 
sení, žvanění t> skvaldur í salnum > klábosení v sále 
skvamp|a [sgvamba] v 4 (-aSi)i 3 šplouchat, pleskat, čvach- 
tat > Pad skvampar í sjónum. > Moře šplouchá. 
skvap-holda [sgvaibhalda] adji 3 indecli ochablý, ma- 
látný 

skvass [sgvas:] 112 (-) 24 sport, squash 

skvettla 1 [sgvehda] f 4 (-u, -ur) 7 1. kapka, slza (malé množství 
tekutiny) 2. zbrklá dívka / žena, ztřeštěnkyně 
skvett|a 2 [sgvehda] V 2 (-i, -) 4 dat (- >gusa 1 ) postříkat, po- 
kropit, pocákat > skvetta vatni á e-d > pocákat (co) vodou; 
skvetta + i 0 skvetta í sig popíjet (alkohol); 
skvettast 0 skvettast refl vystříknout, vyšplouchnout 
skvís|a [sgvhsa] fj (-u, -ur) 19 hovor. (-> gella ) krasavice, 
kráska 

skygg|ja [sji]:a] v 2 (-5i, -t) 91 acc 1 . (kasta skugga á) (za)stínit, 
zastiňovat, (za)clonit > Fjallid skyggir á sólina. > Hora 
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zastiňuje slunce. 2. (~>dekkja) vystínovat, vykreslit stíno- 
váním o skyggja mynd > vystínovat obrázek 3. \>ad skyggir 
impers (-> dimma 2 ) stmívá se, smráká se; 
skyggja + á <) skyggja á e-d/e-n a. zastínit (co / koho) 
(výhled ap.); b. přen. zastínit / předčit (co / koho) (úspě- 
chem ap.); 

skyggja + fyrir O skyggja fyrir augu(n) zaclonit / zastí- 
nit si oči 

skyggn [sjígn] adj 5 _ 5 jasnozřivý, jasnovidný o vera 
skyggn áfmmtídina > být jasnozřivý 
skyggnla 1 [sjígna] fi (-u, -mj 7 diapozitiv, průsvitka 
skyggn|a 2 [sjígna] V 2 (-di,-t) 141 (~>skima) pátrat, pídit se 
> skyggna um e-8 > pátrat po (čem); 
skyggnast O skyggnast refl (-> lita) (po)rozhlédnout se; 
skyggnast + um O skyggnast um refl (po)rozhlédnout 
se kolem 

skyggnli 1 [sjígm] Í 3 (-i) 3 jasnozřivost, jasnovidnost 
skyggni 2 [sjígm] n 2 (-s,-) 14 1. ( sjónlengd ) viditelnost > gott 
skyggni > dobrá viditelnost 2. (-> skýli) přístřešek, přístřeší 
3. (->der) kšilt, hledí, markýza > skyggnishúfa > kšiltovka 
skyldla 1 s*. [sjílda] f 4 (-u, -ur) 13 1. (-> skuldbinding) po- 
vinnost, závazek, úkol; bregdast skyldu sinni refl 
zanedbat svou povinnost; eiga skyldum ad gegna 
vid e-n mít ke (komu) povinnosti; e-m ber skylda 
til ad (gera e-d) impers (kdo) je povinen (udělat (co)); 
e-m rennur blódid til skyldunnar impers (kdo) čití 
povinnost (pomoci ap.); gera skyldu siná plnit svou 
povinnost 2. (~> skyldunám) povinná školní docházka 
skyld|a 2 [sjílda] vi (-aai)i acc (~>s kuldbinda) zavázat, za- 
vazovat (slibem ap.) (ukládat povinnost); skylda e-n til e-s 
zavázat / zavazovat (koho čím) (svědka mlčením ap.) 
skyld-fólk [sjíldfoulg] n 2 (-s) 2 rodina, příbuzní, příbu- 
zenstvo 

skyldi [sjíldi] v conpfsgipers skulu 
skyld-- leik|i [sjíldleiji] mi (-a, -ar), příbuzenství, příbuz- 
nost, spřízněnost > náinn skyldleiki > blízká příbuznost 
skyld-menni [sjíldmem] n 2 (-s,-) 14 příbuzný, příbuzná 
skyldu-|fag [sjíldYfax] n2 (-fags, -fog) 8 povinný předmět 
skyld-ugur [sjíldYXYr] adji_ 8 (-> skyldur) povinný, zá- 
vazný > vera skyldugur til ad (gera e-8) > být povinen (dělat 
(co)) 

skyldu-les-ning [sjíldYlesdnirjg] f 4 (-ar) 7 povinná četba 
skyldu-maet-ing [sjíldYmaidiijg] f 4 (-ar) 7 povinná do- 
cházka / účast 

skyldu--nám [sjíldYnaum] n2 (-s) 2 skol. povinná školní 
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docházka 

skyldur ,-*■ [sjíldYr] adj 2 .i 4 1 . ( í eett vi3) příbuzný, spří- 
zněný; e-r er skyldur e-m (kdo) je příbuzný (koho) 

> Hann er skyldur měr. > Je to můj příbuzný. 2. (-> skyldug- 
ur) závazný, povinný; e-m er skylt ad (gera e-d) impers 
(kdo) je povinen (udělat (co)) > Pér er skylt ač gera petta. 

> Jsi povinen to udělat. 

skyldu-raekinn [sjíldYraijin] adjg . 2 svědomitý 
skyldu--raekn|i [sjíldYraihgm] Í3 (-i ) 3 svědomitost 
skyldu-trygg-ing [sjildYt h rijigg] f 4 (-ar, -ar) 5 povinné po- 
jištěni / ručeni 

sky If i [sjílvi] v con pf sg i pers -> skjálfa 
skylli [sjídli] v con pfsgi pers -tskella 3 
skylm|ast [sjílmasd] V2 (-dist, -st) 207 refl šermovat (zápasit 
s bodnou nebo sečnou zbraní) 

skyn [sji:n] rt 2 (-s) 2 1. (-> skilningarvit) smysl, vnímání 
l> bragčskyn > chuťový smysl 2. (-> vit) porozumění, po- 
nětí, chápání; bera skyn á e-d (roz)poznat (co); gefa e-d 
i skyn (ympra á) naznačit (co), naznačovat (co); skyni 
skroppinn adj (-> heimskur) přihlouplý 3. (-> tilgangur) 
úmysl, účel; (gera e-d) í Jíví skyni ad (gera e-d) (udělat 
(co)) s úmyslem (udělání (čeho)) 
skyndi [sjíndi] n 2 (-s) 20 (-> flýtir ) spěch, pospíchání; i 
skyndi adv ve spěchu, v poklusu 
skyndi-á-rás [sjíndiauraus] f 7 (-ar,-ir)! náhlý útok 
skyndi-bita-stač|ur [sjíndibidasdadYr] m 4 o (-ar,-tr) 14 bu- 
fet, Stánek s rychlým občerstvením 
skyndi-bit|i [sjíndibidi] m 4 (-a, -ar), rychlé občerstvení 
skyndi-hjálp [sjíndigaulb] f 7 (-ar) 3 první pomoc 
skyndi-kon|a [sjmdik h ona] f 4 (-u,-ur) 27 prostitutka 
skyndi-kynni [sjindic h im] n 2 pli 9 známost na jednu noc 
skyndi-lega ;*■ [sjíndilexa] adv náhle, nenadále, neoče- 
kávaně > Hann hefur skyndilega birst. > Neočekávaně se 
objevil. 

skyndi-legur í*. [sjíndilexYr] adji. s náhlý, nenadálý, ne- 
očekávaný t> skyndilegt fráfall > náhlý skon 
skynd-ing, skyndingur [sjíndigg] f 4 (-ar) 7 (-> skyndi) 
spěch, spěchání; í skyndingu adv ve spěchu, spěšně 
skynd-ing|ur [sjíndirjgYr] m 6 (-s) g -tskynding 
skyn--frum|a [sjínfrYma] f 4 (-u,-ur) 19 Mol. smyslová buňka 
skyn-faeri [sjmfairi] n2 (-s,-) 14 biol. smyslový orgán 
skyn--heim|ur [sjnnheimYr] mg (-s, -ar) 4 fllos. smyslový 
svět 

skynj|a i*- [sjínja] v 4 (-aBi)! acc 1. (-> nemá 2 ) vnímat, poci- 
ťovat, cítit > skynja tilfinningu > vnímat pocity 2. (-> skilja) 
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pochopit, chápat > skynja vonbrigdi hennar > chcípat její 
zklamání 3. (za)registrovat, zachytit (přístroj změnu 
ap.) 

skynj--ar|i [sjínjari] mi (-a, -ar) 13 čidlo, senzor, detektor 
skynj|un a- [sJínjYn] f 7 (-unar, -anir) 8 vnímání, cítění, per- 
cepce > naem skynjun > citlivé vnímání 
skyn-raenn [sjínraidn] adj 7 _! smyslový, percepční 
skyn-sam--lega [sjínsamlexa] adv moudře, rozvážně, 
rozumně 

skyn-sam--legur a. [sJínsamlexYr] adji_ 8 moudrý, roz- 
vážný, rozumný > skynsamlegar ákvardanir > moudrá roz- 
hodnutí 

skyn-|samur[sJmsamYr]adji(f-som) 2 rozumný, moudrý, 
rozvážný 

skyn--sem|i [sjínsemi] Í 2 (-i) 2 rozum, rozumnost, moud- 
rost, rozvážnost > heilhrigS skynsemi > zdravý rozum 
skyn-semis--stefn|a [sjínsemisdebna] fi (-u) 5 filos. racio- 
nalismus 

skyn-taug [sjint h aeix] f 4 (-ar, -ar)! biol. senzorický nerv 
skyn--vill|a [sjínvidla] f 4 (-u, -ur) 13 (-> ímyndun ) vidina, 
přelud, halucinace 

skyr [s|i:r] n 2 (-s )2 kulin. tradiční islandský mléčný výrobek podobný 
jogurtu 

skyr--bjúg|ur [sjírbjuYr] m 6 (-s) 17 med. kurděje 
Skyr--gám|ur [sjírgaumYr] mg (-s) 3 prop pov. Skyrgámur 
(8. vánoční skřítek, který má rád skyr; přichází 19. prosince) 
skyr-há-karl [sfi:rhauk h ardl] m 4 (-s) 5 kulin. druh žraločího 
masa 

skyrpla 1 [sjírba] f 4 (-u, -ur) 19 plivání, plivanec 
skyrp|a 2 [sjírba] v 2 (-ti, -t) 73 dat (-> hraekja) plivnout, plivat 
t> Hún skyrpti í andlit honům. > Plivla mu do tváře.) skyrpa 
volgu vatni í lófann á e-m přen. prokázat (komu) služ- 
bičku 

skyrt|a ta [sjírda] fi (-u,-ur) 19 košile > s ala skyrtna > prodej 
košil 

skyrtu--hnapp|ur [sJírdYnahbYr] mg (-s,-ar) 25 manžetový 
knoflík 

skyss|a [sjísia] f 4 (-u, -ur) 7 (-> yfirsjón) chyba, přehmat, 
nedopatření; gera skyssu (u)dělat chybu; e-m verdur 
á skyssa impers (kdo) dělá chybu 
skyti [sjlldl] v con pf sg 1 pers -> skjóta 
skytt|a [sjíhda] fi (-u, -ur) 19 1. ( byssuskytta ) střelec, střel- 
kyně 2. člunek (tkalcovský ap.) 

ský »*■ [sji:] n 2 (-s, -)i 3 1. mrak, oblak, mračno o Droparnir 
falla niSur lír skýi. > Kapky padají z mraku.) vera uppi 
í skýjunum přen. létat v oblacích 2. med. šedý zákal, 
katarakta 

skýja--bakk|i [sjijiabahji] mi (-a,-ar) 8 pás mraků 
skýja--bólst|ur [sJijiaboulsdYr] ms (-urs, -rar)j hradba 
mraků 

skýj--|adur [sJijiadYr] adj 3 (f-u3) 3 oblačný, zatažený, za- 
mračený (obloha ap.); ]aa6 er skýjad je zataženo / ob- 
lačno 

skýja--glóp|ur [sJijiagloubYr] mg (-s,-ar) 15 snílek, fantasta, 
fantas tka 

skýja--kljúf|ur [sJij:ak h ljuvYr] mg (-s,-ar) 10 mrakodrap 
skýlla 1 [s|i:la] fi (-u, -ur) 19 1. (-> sundskýla) (pánské) 
plavky 2. (-> skýluklútur) šátek, šála 3. (-> blseja) rouška, 
závoj > andlitsskýla > závoj na tvář 
skýl|a 2 [sjifla] v 2 (-di, -t)i 41 dat (^ vernda) (o)chránit, ochra- 


ňovat, skrýt, skrývat, ukrýt, ukrývat, poskytnout / po- 
skytovat přístřeší o skýla gródrinum fyrir rigningunni 

> skrýt rostliny před deštěm ; skýla nekt sinni skrýt svou 
nahotu 

ský--laus [sjiiloeis] adj 5 _! 1. ( heidríkur ) bezmračný, bez- 
oblačný, jasný > skýlaus himinn > jasné nebe 2. (-> ótvíreed- 
ur) jednoznačný, nesporný > skýlaus réttur > jednoznačné 
právo 

skýli [sjiili] n 2 (-s, -)i 4 1. (-> skjól) úkryt, útočiště > leita skýl- 
is í hellinum > hledat líkryt v jeskyni 2 . (-> skůr 1 ) přístřešek, 
přístřeší 

skýlu--klút|ur [sJi:lYk h ludYr] mg (-s, -ar) 22 šátek, pokrývka 
hlavy 

skýri» [sji:r] adjs (f-) 8 1. (-> greinilegur) zřejmý, zřetelný, 
jasný i> gera skýran greinarmun á e-u > dělat zřetelný roz- 
díl mezi (čím)) skýrum stófum adv jasně a zřetelně 2. 
(^ greindur) bystrý, chápavý; vera skýr í hugsun mys- 
let jasně, mít jasnou mysl; vera skýr í kollinum mít 
chytrou hlavu 

skýija [s|i:ra] v 2 (-di, -t) 99 acc (-> útskýra) vysvětlit, 
vysvětlovat, objasnit, objasňovat, vyjasnit, vyjasňovat 

> skýra petta nánar > vysvětlit to blíže; 

skýra + frá ý> skýra frá e-u vysvětlit (co), vyjasnit (co); 
skýra + út 0 skýra e-d út vysvětlit (co), objasnit (co); 
skýrast 0 skýrast refl a. vysvětlit se, objasnit se, vyřešit 
se (záhada ap.); b. vysvětlit se, zdůvodňovat se 
skýr--grein|a [sjirgreina] v 2 (-di, -t) 145 acc zast. (-> skilgreina) 
definovat, vymezit 

skýr-ing ;*■ [sjiirigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. vysvětlení, objasnění 

> bidja um frekari skýringar á e-u > poprosit o bližší vy- 
světlení (čeho); gefa skýringu á e-u vysvětlit (co), podat 
vysvětlení k (čemu) 2. skýringar pl vysvětlivky, nápo- 
věda, klíč, legenda 

skýringar--mynd [sjnriggarmind] f 7 (-ar, -ir)! (ilustrační) 
obrázek / diagram 

skýringar--set-ning [sjiiriggarsehdnigg] f 4 (-ar, -ar) 5 jaz. 
věta vysvětlovači 

skýringar--teng-ing [sJi:riijgart h eijiJigg] f 4 (-ar, -ar) 5 jaz. 
spojka vysvětlovači 

skýr-- leik|i [sjirleiji] m 4 (-a) 3 1. zřetelnost, jasnost 2. bys- 
trost, jasnost mysli 

skýrsl|a »■ [sjirsdla] fi (-u, -ur)i 3 zpráva, referát, hlášení 

> gefa skýrslu > podat zprávu /hlášení; skýrsla um e-d 
zpráva o (čem) 

skýrslu-|taka [sJirsdlYt h aga] f 4 (-toku, -tokur) 20 vyslech- 
nutí zprávy / hlášení 

skýr|t í*. [sjird] adv (comp -ar, sup -ast) (^ greinilega) jasně, 
zřetelně, srozumitelně; hugsa skýrt myslet jasně 
ský--strokk|ur [sJúsdrahgYr] mg (-s, -ar) 22 meteo. tornádo 
Skýt [sjild] v ind praes sg 1 pers ' Skjóta 
skaeóur [sJaúdYr] adj 2 . 6 (^ s kaBlegur) škodlivý, nebez- 
pečný (pro zdraví ap.); vera skaedur med ad (gera e-d) 
mít ve zvyku (dělat (co)), mít tendenci (dělat (co)) 
skaefi [s|ai: ví] v con pf sg i pers - skafa 2 
skaeki [sjaňji] v con pf sg i pers - skaka 
skaekj|a [sjaiija] fj (-u, -ur) 25 (-> vsendiskona) prostitutka, 
nevěstka, coura 

skaekju--hús [s|ai:|Yhus] n 2 (-s, -) 5 nevěstinec, bordel 
skael|a [sjaiila] v 2 (-di, -t) 141 acc 1. ( ->grenja ) brečet, fňukat 
ofara ad skaela út afe-u > začít fňukat kviíli (čemu) 2. skaela 
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sig (~>gretta 2 ) ušklíbat se, dělat grimasy 
skael-brosla [sjailbrasa] V 2 (-ti, -aa ) 8 5 křenit se, zubit se, 
šklebit se 

skael-bros-andi [sjailbrosandi] adji 3 indeclj (jsoucí) s ši- 
rokým úsměvem, křenící se, zubící se 
skaer t*. [sjaúr] adjs (f-) 8 1. (-> bjartur) jasný, ostrý, zářivý 

> skxrt Ijós > jasné světlo 2. silný, jasný (barva ap.) 3. 
(hljómhreinn) čistý (zvuk ap.) t> skxr ródd > čistý hlas 
skaeija [sjaiira] fi (-u,-ur) 7 (-> deila J ) šarvátka, potyčka 
skaeri 1 [s|ai:ri] n 2 plw nůžky o Skxrin bita illa. > Nůžky 
jsou tupé. 

skaeri 2 [sjaiiri] v con pf sg i pere -> skera 
skaeru-her-naůlur [sjaňrYherdnadYr] mig (-ar) 9 party- 
zánská válka 

skaeru-lid|i [sJahrYlidi] mi (-a, -ar)! partyzán(ka) 
skódd|un [sgoediYn] ty (-unar)i 2 ( ->skemmd ) poškození, 
poničení 

skófl--ung|ur [sgcebluggYr] mg (-s, -ar) 8 anat. holeň, ho- 
lenní kost 

skófu [sgoetvY] f sggen -tskafa 1 
skókk [sgoehg] adj nomf -> skakkur 

skóll-óttur [sgoedlouhdYr] adji_ 10 holohlavý, plešatý, 
lysý 

skómm 1 tm. [sgoem:] fy (skammar, skammir) 16 1. (-> Smán) 

ostuda, hanba; e-ad er skomminni skárra přen. (co) je 
lepší než nic; gera e-m skomm til zahanbit (koho); 
fá skomm í hattinn fyrir e-d utržit ostudu kvůli 
(čemu); hafa skomm af e-u mít ostudu kvůli (čemu); 
hafa skomm á e-u odsuzovat (co), opovrhovat (čím); 
vammir og skammir hanba a ostuda; vita upp á sig 
skommina mít špatné svědomí 2. lump, lotr(yně) (často 

používané ve složeninách, o člověku, zvířeti ap.) [> kilt tíjťskfílimiill 

> kočičí lump 3. skammir pl vynadání, vyhubování, 
vyplísnění 

skómm 2 [sgoem:] adj nom f -> skammur 
skómmt|un [sgoemdYn] ty (-unar) 12 1. dávkování, přidělo- 
vání (jídla v dávkách ap.) > skómmtun á mat > přidělování 
jídla 2. fyz. kvantování 

skómm--ust|a [sgoemiYsda] fi (-u) 5 (-> smán) hanba, 
ostuda 

skómm-ustu-Iegur [sgoemiYsdYlexYr] adji_ s (-> sneypu - 
legur) zahanbený, rozpačitý 

skónn|un [sgoeniYn] ty (-unar) 12 poč. skenování, scanování 
skóp [sgoe:b] ri 2 pl 9 1. (-> orlog) osud; e-ad skiptir skóp- 
um fyrir e-d (co) mění osud / budoucnost (čeho) 2. 
(— > kynfxri) vulva (zevní ženské pohlavní ústrojí); 

W Enginn má skopum renna. přís. Nikdo neunikne 
svému osudu. 

skópu-lag [sgoeibYlax] n2 (-s) 2 (~>logun) podoba, tvar 
skópun [sgoeibYn] fy (-ar, skapanir) 16 1. (pad ad skapa) tvo- 
ření, vytváření, kreace > listskopun > vytváření umělec- 
kého díla 2. (-> skopunarverk) výtvor, dílo, kreace 
skópunar--gáf|a [sgoe:bYnargavua] fi (-u) 5 tvořivost, 
kreativita 

skópunar-kraft|ur [sgoe:bYnark h rafdYr] mg (-s / -ar, -ar) 64 
tvůrčí / kreativní síla 

skópunar-verk [sgoeibYnarverg] n2 (-s,-) 5 výtvor, (tvůr- 
čí) dílo, kreace 

skór [sgoe:r] ty (skarar, skarir) 16 (-> brún) (o)kraj; látá til 
skarar skríóa přen. jít na věc; nú jiykir měr skorin vera 


farin aó faerast upp í bekkinn přen. zachází to příliš 
daleko; sitja skór haerra / laegra en e-r přen. sedět o stu- 
pínek výš / níž než (kdo) 
skórů 1 [sgoer 0 ] nplnom -+skaró 
skórů 2 [sgoerG] adj fsgnompos -tskaróur 
skórp [sgoerb] adj fsgnompos ^skarpur 
skórug-legur [sgoeirYxlexYr] adji _ 8 -> skórulegur 
skóru-legur, skóruglegur [sgoeirYlexYr] adji _ 8 (->vask- 
legur) dychtivý, energický, rázný 

skór-ungs--skap|ur [sgoeirurjsgabYr] mio (-ar) 15 (->stór- 
mennska ) autorita, vliv, vážnost > taka á máti gestunum 
af miklum skorungsskap > přijmout hosty s vážností 
skór--ung|ur [sgoeiruijgYr] mg (-s,-ar) 8 1. pohrabáč 2. ener- 
gický člověk, tahoun(ka) 
skóss [sgoes:] n pl nom -> skass 
skótt|un [sgcehdYn] fy (-unar) 12 zdanění 
skótu [sgoeidY] í sg gen -> skata 
sl. zkr síóastlióinn adj minulý, předchozí, uplynulý 
slaf|i [sdlaivi] mi (-a, -ar) 8 -» slaví 
slaf--neskur [sdlavnesgyr] adjí slavneskur 
slag [sdla:x] 112 (-s,slog) 8 1. (~>hógg) rána, úder 2. (klukku- 
slag) úder (hodin); á slaginu adv přesně na čas, na mi- 
nutu (přesně) > koma inn á slaginu > přijít přesně na čas; 
á slaginu (fjogur) adv s úderem (čtvrté); annad slagió 
adv ( odru hverju) čas od času o Annad slagid kemur lidi á 
rúdurnar. > Čas od času se zamží okenní tabulky. 3. (-> hjart- 
sláttur) pulz, puls, tep 4. med. (^ heilablódfall) mrtvice 
o Hannfékk slag. > Dostal mrtvici. 5. med. (-> hjartaslag ) 
infarkt (myokardu), srdeční mrtvice 
slag|a [sdlaixa] vi (-a3i) 28 vrávorat, motat se (o opilém 
člověku ap.) > Hann var svo drukkinn ad hann var farinn 
ad slaga. > Byl tak opilý, že se začínal motat.; 
slaga + upp i 0 slaga upp í e-d / e-n (^ nálgast) přibližo- 
vat se (čemu / komu) (o velikosti, výšce ap.) t> Ég slaga 
hátt upp í hann. > Dorůstám ho. 
slag-aiji [sdlaixari] mi (-a,-ar) 10 šlágr, hit 
slag--brand|ur [sdlaxbrandYr] mg (-s, -ar) 5 1. závora 
(u dveří ap.) 2. přen. (-> hindrun ) překážka, zábrana 
slag-|harpa [sdlaixharba] fi (-horpu, -horpur) 20 hud. (-> pi- 
ano) piano, klavír 

slag|i [sdlaijn] mi (-a ) 3 vlhkost (uvnitř v domě ap.) 
slag--oró [sdla:xar 0 ] 112 (-s.-)s hovor. (-> vígord ) heslo, slo- 
gan, fráze, motto 

slag-síů|a [sdlaxsida] fi (-u ) 5 1 . (thalii) náklon, naklo- 
nění (lodi ap.) o skip meč slagsídu > loď s náklonem 2 . 
(^ ójafnvxgi) zaujatost, předpojatost 
slags-mál [sdlaxsmaul] n2 pl, (~>áflog) rvačka, bitka, 
pranice > Pau lentu í slagsmálum. > Poprali se. 
slag--tog [sdlaxt h ax] 112 (-s ) 2 ( ->félagsskapur ) spolek, spol- 
čení; vera í slagtogi vió e-n být ve spolku s (kým); 
koma í slagtog vid e-n spolčit se s (kým) 
slag|ur [sdlaixYr] mg (-s,-ír ) 9 1 . (-^slagsmál) rvačka, bitka 
t>fara í slag vid e-n > poprat se s (kým) 2. ( spilaslagur ) štych, 
vzatek, zdvih (v kartách); látá slag Standa přen. praštit do 
toho (neváhat a jednat); vera klár / tilbúinn í slaginn být 
připraven k boji 

slag-veůur [sdlaxvedYr] n 2 (-s ,-) 25 bouře s deštěm 
slag-verk [sdlaxverg] n2 (-s, -) 5 hud. bicí (nástroje), per- 
kuse 

slag--aeů [sdla:xai 0 ] f 4 (-ar, -arh anat. tepna, arterie 
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(t blásed) 

slag-£eůa-'bólgja [sdla:xaidaboulga] fj (-u) 5 med. virový 
zánět tepen (onemocnění koní) 

slak|a a- [sdla:ga] v 3 (-a8i) 13 slaka á uvolnit se, odpoči- 
nout si, odpočívat, relaxovat > slaka vel á > dobře si odpo- 
činout; slaka á e-u a. uvolnit (co), nechat odpočinout 
(co); b. ustoupit od (čeho) (od požadavků ap.); 
slaka + til 0 slaka til í e-u ustoupit v (čem), udělat ústu- 
pek v (čem); 

slaka + út O slaka e-u út povolit (co), popustit (co) 

> slaka á taumunum > povolit uzdu 

slakn|a [sdlahgna] vi (-aaí) 76 povolit se, uvolnit se > Snúr- 
an slaknar. > Šňůra se uvolňuje.; \>ad slaknar á e-u impers 
(co) se uvolňuje / povoluje (lano ap.) 
slakur [sdla:gYr] adjj (f slok) 2 1. (-> slappur) uvolněný, po- 
volený > slakur vír > uvolněný drát 2. (-> lélegur) slabý, 
špatný, nekvalitní o slakur skákmadur > slabý šachista 
slanga [sdlaugga] í\ (slongu, slongur)^ 1. zool. had (l. Ser- 
pentes) > eiturslanga > jedovatý had 2. ý^pípa 1 ) hadice, 
hadička o vatnsslanga > hadice na vodu 3. duše (pneuma- 
tiky ap.) t> bílslanga > duše u pneumatiky 
slangr|a [sdlaurjgra] vj (-a8i) 23 škobrtat, vrávorat 
slangur [sdlauijgYr] n2 (-s) 2 s 1. (ráp) trmácení, vandro- 
vání 2. (dálítill fjoldi) hrstka, troška (malé množství) > slang- 
ur affólki > hrstka lidí 3. jaz. slang, hantýrka > tala slangur 

> mluvit slangem 

slapp [sdlahb] v ind pf sg i pers -» sleppa 2 
slapp|a [sdlahba] vi (-aaí) 28 slappa af (slaka á) odpoči- 
nout si, dát si pohov, relaxovat; slappadu af! ímper 
uklidni se!, ber to s nadhledem! 
slapp--leik|i [sdlahbleiji] ny (-a) 3 malátnost, slabost 
slappur [sdlahbYr] adjí (f slopp) 2 1. (-> lasinn) indispo- 
novaný, zesláblý 2. (-> lélegur) špatný, slabý, mizerný 

> slappur í reikningi > slabý v počtech 

slark [sdlarg] rt 2 (-s, slork) 8 1. (-> svaSilfór) nepohoda, 
útrapy, obtížná cesta, obtížný výlet (turistický ap.) 

> nota e-8 í slark > používat (co) do nepohody 2. (-> ólifnadur) 
hýření, flámování 

slark|a [sdlarga] vi (-aSí)i 3 1. (-> drabba) flámovat, pařit 

> slarka nidri í bee > flámovat v centru města 2. lata e-d 
slarka zanedbat (co), zanedbávat (co) 3. prodírat se, 
drát Se (cestovat ve špatném počasí nebo po špatné cestě) [> slarka 
yfir ána > drát se přes řeku 

slark--ar|i [sdlargari] mi (-a,-ar) 10 flamendr, flamendřice, 
hýřil(ka), fláma, kalič(ka) 

slark--faer [sdlargfair] adjs (f-) 8 1. obstojný, ucházející 
2. sjízdný / schůdný s obtížemi > slarkfser vegur > cesta 
sjízdná s obtížemi 

slas|a [sdla:sa] vi (-aai)i 3 acc (-> meida) zranit, poranit; 
slasa sig zranit se, poranit se, ublížit si > slasa sig á 
hnífnum > poranit se o nůž; 

slasast O slasast refl zranit se, poranit se, přijít k úrazu 
slasaóur [sdla:sadYr] adj 3 (f slosuSH (z)raněný, poraněný 

> alvarlega slasadur > vážně zraněný 

slatt|i [sdlahdi] mi (-a, -ar) 8 špetka, troška, trocha; slatti 
af e-u trocha (čeho) > slatti afmjóli > troška mouky 
slauf |a' [sdlceúfa] f 3 (-u, -ur) 7 1. mašle, stuha t> slaufa í hári 

> mašle ve vlasech 2. (-> pverslaufa) motýlek (vázanka) 
slauf |a 2 [sdlceúfa] vi (-aai) a dat hovor. (-> fresta) odložit, od- 
kládat, přesunout, přesouvat (zkoušku ap.) 


slav|i, slafi [sdlatvi] mi (-a,-ar) 8 Slovan(ka) 
slav-neskur, slafneskur [sdlavnesgYr] adjm slovanský 
slá 1 [sdlau:] Í 4 (-r, -r) 18 1. břevno, trám, (podélná) tyč 2. 
sport, břevno 

slá 2 [sdlau:] 112 (-s, -) 5 pončo 

slá 3 [sdlau:] v 5 (sice, sló, slógum, slasgi, slegi8) ]36 acc 1. 

(-> berja) udeřit, uhodit, bouchnout, praštit; slá e-n 
kinnhest dát (komu) facku; slá horpu (za)hrát na 
harfu 2. (po)sekat, (po)kosit, žít, žnout o slá grasid 

> kosit trávu 3. odbíjet, bít, tlouct t> Klukkan sleer tólf. 

> Hodiny bijí dvanáctou hodinu. 4. bít, tlouct, bušit (o srdcí) 

> HjartaS slaer í brjósti. > Srdce bije v hrudi. 5. razit, 
formovat, lisovat (mince ap.) > slá peninga > razit peníze 
6. e-ad slaer e-n (co koho) zaráží, (co koho) udivuje 7. 
slá lán půjčit si, vzít si půjčku; 

slá + aó 0 Jjad slaer ad e-m impers (komu) se dělá zima, 
(kdo) prochladne o Pad sló ad henni. > Prochladla.; 
slá + af 0 slá af e-u ustoupit z (čeho), udělat ústupek 
v (čem) > slá afverdinu > ustoupit z ceny; 
slá + á 0 e-ad slaer á e-d (co) pomáhá proti (čemu), (co) 
funguje na (co) (lék proti bolesti ap.); 
slá + fram 0 slá e-u fram vyhrknout (co), vychrlit (co) 
(myšlenku ap.) t> slá fram hugmynd > vyhrknout nápad; 
slá + frá O slá e-u frá sér odehnat (co) od sebe (dotěr- 
nou myšlenku ap.); 

slá + inn <$■ slá e-d inn naťukat, zapsat (do počítače ap.) 
i> slá textann inn í tólvu > naťukat text do počítače; 
slá + í gegn 0 slá í gegn prorazit, prosadit se; 
slá + ničur 0 e-m slaer nidur impers (komu) se přitěžuje, 
(komu) se horší zdravotní stav > Honům sló nidur. 

> Přitížilo se mu.; e-u slaer nidur impers (co) udeří (blesk 
ap.); 

slá + šaman 0> slá šaman í e-d složit se na (co) (na 
dárek ap.); 

slá + šaman um ^ slá sér šaman um e-d dát se dohro- 
mady kvůli (čemu), spolčit se kvůli (čemu); 
slá + til 0 slá e-n til riddara pasovat (koho) na rytíře; 
slá til přijmout, vzít (nabídku ap.); 
slá + um O slá e-n um e-d vzít si od (koho co), připravit 
(koho) o (co) (vypůjčit si); slá um sig med e-u chlubit se 
(čím), vychloubat se (čím), ohánět se (čím); 
slá + upp 0 slá upp e-u a. (-> fletta ) vyhledat (co), 
nalistovat (co) > slá ordinu upp í ordabók > vyhledat slovo 
ve slovníku; b. (narychlo) (z)organizovat / připravit (co) 
o slá upp veislu > narychlo zorganizovat oslavu; 
slá + utan undir O slá e-n utan undir dát (komu) po 
hlavě, dát (komu) pohlavek; 

slá + út 0> slá e-n út (sigrasť) porazit (koho), rozdrtit 
(koho) (družstvo ap.) > slá lidid út í keppninni > porazit 
družstvo v závodě; slá e-n út af laginu přen. vyvést 
(koho) z rovnováhy; svitanum slaer út á e-m impers 
(komu) vyskakuje pot na čele; \>ad slaer út, rafmagnid 
slaer út, rafmagninu slaer út impers proud vypadne; 
slá + vid O slá e-m vid překonat (koho), předčit (koho); 
slást <) slást refl a. prát se, rvát se > Strákarnir eru ad 
slást. > Kluci se perou.; b. bouchat, mlátit (branka ve 
větru ap.); 

slást + i 0 slást í forina refl připojit se, přidat se, 
přičlenit se; slást í for med e-m refl připojit / přidat 
se ke (komu); slást í hópinn refl přidat se, připojit se. 
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přidružit se; 

slá O slá e-u fostu shledat (co), konstatovat (co) 
slá-andi 1 [sdlauiandi] adji3 índecli nápadný, markantní 

> slňandi mnnur > nápadný rozdíl 

slá-andi 2 [sdlamandi] adv nápadně, markantně > Peir 
eru sláandi líkir. > Jsou si nápadně podobní. 
slán|i [sdlaumi] mi (-a, -ar)! čahoun(ka), dlouhán(ka), bi- 
dlo 

slátr|a [sdlauidra] vi (-aaí)i dat 1. usmrtit, porazit, porážet 
(dobytek ap.) 2. hovor, roztřískat, rozsekat > slátra flósku 

> roztřískat flašku 

slátr--ar|i [sdlamdrari] mi (-a, -ar) 13 1. řezník, řeznice 2. 
(-> fjóldamordingi ) masový vrah, masová vražedkyně 
slátr|un [sdlamdrvn] f 7 (-unar) 9 porážka (dobytka), jatka 
sláttar [sdlauhdar] m sg gen -> sláttur 
sláttar-hljóč [sdlauhdarljou0] n2 (-s, -) 5 jaz. verberanta 
sláttu--|mačur [sdlauhdYmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 žnec, 
žnečka 

sláttur [sdlauhdvr] mi2 (sláttar, stettír) 7 1. ( pad ad slá gras) 
kosení, žnutí (trávy ap.) 2. (heyskapartími) senoseč 
sláttu-vél [sdlauhdYvjel] {4 (-ar, -ar)! sekačka, žací stroj 
slátur [sdlauidYr] ri2 (-s, -) 25 kultn. (-> blóBmór) jelito, jitr- 
nice, tlačenka 

slátur-dýr [sdlauidYrdir] n2 (-s, -) 5 zvíře určené k po- 
rážce 

slátur-|fé [sdlamdYrfje] n3 (-fjár) 5 ovce určená k porážce 
slátur-hús [sdlauidYrhus] n2 (-s, -) 5 jatka, jatky 
slátur-tíč [sdlau:dYrt h i0] f 7 (-ar) 3 období, kdy se poráží 
dobytek 

sleů|i [sdleidi] mi (-a, -ar)i 1. (-> snjósledi) sáně, sáňky 2. 
lenoch, lenoška (líný člověk) 
slétla 1 [sdleiva] fi (-u, -ur) 7 slina 
slef|a 2 [sdle:va] vi (-a8i)i slinit, slintat 
slef|a 3 [sdleiva] vi (-a8í)i dat zvednout s obtížemi, po- 
zvednout > slefa kistunni upp á pallinn > pozvednout bednu 
na plošinu; 

slefast 0 slefast refl prokousat se, probelhat se (školním 
předmětem ap.) 

slef--ber|i [sdlevberi] mi (-a, -ar)i klevetník, klevetnice, 
klepna, drbna 

sleggj|a [sdlejia] fi (-u,-ur) 25 1. perlík, palice 2. sport, kla- 
divo; vera / lenda milli steins og sleggju přen. ocitnout 
se mezi dvěma mlýnskými kameny 
sleggju-dóm|ur [sdlefiYdouniYr] m6 (-s, -ar)i 0 unáhlený 
soud, předsudek (zvláště v pl); fella sleggjudóm(a) yfir 
e-m / e-u unáhleně (koho / co) posoudit / ohodnotit 
sleggju-|kast [sdlej:Yk h asd] n 7 (-kasts,-kost) 8 sport, hod kla- 
divem 

slegid [sdleii0] v supin -> slá 3 

sleglnn [sdleiin] adj6_ 2 1. (-> nidurdreginn) hotový, zni- 
čený, hin t> Hann er sleginn yfir pessu. > Je z toho hin.; 

vera felmtri sleginn být ohromený; vera harmi sleg- 
inn být plný smutku 2. rozpuštěný, volný > slegid hár 

> rozpuštěné vlasy 

sleif [sdleitf] {4 (-ar,-ar)i vařečka, měchačka 
sleiki-finglur [sdlehjifiggYr] ms (-urs, -ur)i 3 (-> vísifingur) 
ukazováček 

sleik|ja »• [sdleiifa] V 2 (-ti, -t) 25 acc (vy)lízat, olíznout, oli- 
zovat o sleikja varirnar > olíznout rty; 

sleikja + upp 0 sleikja sig upp viň e-n pochlebovat (ko- 


mu), podkuřovat (komu); 
sleikja + út um <) sleikja út um olíznout si rty 
sleikju-hátt|ur [sdleiijYhauhdYr] mi2 (-ar ) 8 podlézání, 
patolízalství 

sleikju-legur [sdleújYle-SYr] adji_ 8 podlézavý, patolízal- 
ský 

Sleipn|ir [sdleihbmr] m 7 (-is) 3 prop myt. Sleipnir (ódinůvos- 
minohý kůň) 

sleipur [sdleiibYr] adji.i 1. ( ->háll ) klouzavý, kluzký 
[> Goturnar voru sleipar í rigningunni. > Ulice byly v dešti 
kluzké. 2. ( vel ad sér) dobrý, zběhlý, protřelý > sleipur i 
dónsku > zběhlý v dánštině 
Sleit [sdleild] v ind pf sg 1 pers -> slita 
sleitu-laus [sdleiidYloeis] adjs.i (-^látlaus) nepřetržitý, 
soustavný i> sleitulaus vinna > nepřetržitá práce 
slembi--lukk|a, slempilukka[sdlembdYhga]fi(-u) 5 šťast- 
ná náhoda 

slembi"úr-|tak [sdlembiurt h ag] n2 (-taks, -tok) s náhodný 
vzorek / výběr (v průzkumu mínění ap.) 
slemm [sdlsm:] n2 (-s) 2 (velký) šlem (v karetní hře whist) 
slempi-lukk|a [sdlembilYhga] fi (-u) 5 slembilukka 
slen [sdlern] n2 (-s) 2 (-> slappleiki) netečnost, letargie, ma- 
látnost o Pad er óttalegt slen í mér. > Jsem příšerně malátný.; 
hrista af sér slenifl přen. setřást ze sebe malátnost 
sleng|ja [sdleipja] V2 (-dí, -t) 135 dat (-> kasta) (od)hodit, 
mrštit, mrsknout > slengja bókinni á bordid > mrsknout 
knížku na stůl; 

slengja + tram 0 slengja e-u fram vyhrknout (co), 
vychrlit (co) (obvinění ap.); 
slengjast <> slengjast refl být (od)hozen 
slepj|a [sdleibja] fj (-u ) 5 1. (~>slím) sliz, hlen 2. ( ->hraesni ) 
pokrytectví, licoměrnost, farizejství 
slepju-legur [sdleibjYletíYr] adji_ 8 1. shzký, slizovitý, 
mazlavý 2. úlisný, slizký, falešný 
sleppla 1 [sdlehba] V2 (-ti, -t) 80 dat 1. (u)pustit, (u)pouštět 

> sleppa dagbladinu > upustit noviny; hafa varla sleppt 
orňinu sotva promluvit (a být přerušen ap.); sleppa 
takinu / tokunum pustit, přestat držet > Hann sleppti 
takinu á stýrinu. > Pustil volant. 2 . (pro)pustit, (pro)- 
pouštět, uvolnit, uvolňovat > sleppa e-m > propustit (koho) 
3. vypustit, vypouštět, vynechat, vynechávat > sleppa 
kafla lir bók > přeskočit kapitolu v knížce; sleppa e-u úr 
vynechat (co) (oběd ap.) 4. sleppa sér odvázat se, roz- 
dovádět se > vera alveg ad sleppa sér > úplně se odvázat 5. 
e-u sleppir ímpers (-> heetta 2 ) (co) končí 

sleppa 2 [sdlehba] v 5 (slepp, slapp, Sluppum, slyppi, sloppi8) 2 9 
1. uniknout, unikat, (u)prchnout, prchat, utéct, utíkat 

> látaféd ekki sleppa > nenechat utéct ovce 2. uniknout, vy- 
váznout (nebezpečí ap.); sleppa med skrekkinn přen. 
vyváznout s odřenýma ušima; 

sleppa + frá 0 sleppa frá e-u vyváznout z (čeho), do- 
stat se z (čeho) > sleppa vel frá pessu eevintýri > vyváznout 
dobře z té příhody; 

sleppa + meč 0 sleppa med e-d vyjít s (čím), vystačit si 
s (čím) (malým obnosem peněz ap.) > sleppa med púsund 
krónur > vyjít s tisícikorunou; 

sleppa + vid 0 sleppa vid e-d mít za sebou (co), dokon- 
čit (co) > sleppa vid prófid > mít zkoušku za sebou 
Slesí|a [sdleisija] fj (-u) 6 geog. Slezsko 
slettla 1 [sdlehda] fi (-u, -ur) 19 1. (-> klessa 1 ) kapka, kaňka. 
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cákanec > blekslettn > inkoustová kaňka 2. jaz. přejaté slovo 
slett|a 2 [sdlehda] V 2 (-i,-) 5 dat (-> skvetta 2 ) (po)stříkat, (po)- 
cákat o sletta vatni á e-n > postříkat (koho) vodou; 

sletta + tram í O sletta sér fram í e-d přen. plést se do 
(čeho); 

slettast O slettast refl rozstříknout se, rozstřikovat se; 

slettast + upp á <0> J>ad slettist upp á vinskapinn reflim- 
pers přátelské vztahy ochladly 

sletti-rek|a [sdlehdirega] fi (-u, -ur)i 9 všetečka, šťoura 
slétt [sdljehd] adv e-m er slétt sama impers hovor, (komu) 
je jedno, (komu) je putna 

sléttla 1 [sdljehda] fi (-u,-ur) 19 (~>flot) rovina, planina 
slétt|a 2 [sdljehda] V3 (-adi) / (-i, -) 2 acc (gera sléttan) uhla- 
dit, uhlazovat, zahladit, zahlazovat, srovnat, srovnávat 
> slétta lódina > srovnat pozemek 

slétt-bak|ur [sdljehdbagYr] (-s, -ar) 25 zool. velryba 
černá (l. Eubalaena glacialis) O 
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slétt- lendi [sdljehdlendi] 112 (-s) 20 rovina, planina 
slétt-prjón [sdljehdp h rjoun] 112 (-s) 2 pletení hladce 
sléttu-bond [sdljehdYboend] n2 pl 9 lit. čtyřřádkový verš, který 
je možné číst popředu i pozpátku, aniž by se rým a aliterace změnili 

sléttur ta. [sdljehdvr] adji _ 10 1. (-> flatur ) rovný, plochý 

> slétt land > rovná země 2. mat. sudý > slétt tala > sudé 
číslo; 

sléttur O e-ad er slétt og fellt (co) je v pořádku (na první 
pohled); réttur og sléttur adj obyčejný, zvyklý; segja 
farir sínar ekki sléttar přen. nemít na růžích ustláno 
sléttu-- úlf|ur [sdljehdYulvYr] mg (-s,-ar) 4 zool. kojot, kojot 
prérijní (l. Canis latrans) O 

SlitSÍ, SlipSÍ [sdllfsi] IVr (-s,-)i4 1. hedvábný šátek nošený k island- 
skému národnímu kroji 2. (-> hálsbindi) kravata, vázanka 
sllg [sdlnx] ri 2 (-s) 2 uštvání, strhání; rída e-u á slig strhat 
(co), uštvat (co) 

slig|a [sdlnxa] vj (-aai)i acc prohnout, prohýbat, zatížit, 
zatěžovat > Snjórinn sligadi pakid. > Sníh prohnul střechu.; 
sligast 0 sligast refl prohnout se, prohýbat se 
slikj|a, slíkja [sdlnja] ty (-u, -ur) 7 zabarvení, odstín, tón 

> slikja áflík > zabarvení prádla 

slikk [sdlihg] n 7 (-s) 2 fyrir slikk adv za hubičku / babku 
t >fá e-d fyrir slikk > dostat (co) za babku 
slink|ur [sdliggYr] mg (-s,-ir) 8 (-> kippur ) cuknutí, trhnutí, 
škubnutí > Pad kom slinkur á bílinn í beygjunum. > Auto 
sebou cuklo v zatáčce. 
slipplur [sdlihbvr] mg (-s, -ir) 8 loděnice 
slipsi [sdlibsi] n 2 (-s, -)i 4 — > slifsi 
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slit [sdh:d] n2 (-s, ->5 1. (- teyding ) opotřebení, opotřebo- 
vání > slit á fotům > opotřebení šatů 2. slit pl (-> endir) 
konec, ukončení 3. slit pl práv. likvidace, zrušení 
sliti [sdlndl] v conpfsglpers -> Slita 
slitid [sdli:di0] v supin -> slita 

slitinn i*, [sdlndin] adjg. 2 1. (farinn í sundur) natržený, 
přetržený 2. ( mikiů notaSur) opotřebovaný, opotřebený, 
obnošený > slitnir skór > opotřebované boty 3. (-> preklítill) 
vysílený, vyžilý 

slit-|lag [sdlndlax] n 2 (-lags, -log) 8 ochranná vrstva (zvláště 
při stavbě silnic) 

slitn|a [sdlihdna] vj (-a 3 i) 75 1. (-tbresta) roztrhnout se, 
přetrhnout se, trhat se > Bandid slitnar strax. > Provázek 
se ihned přetrhne. 2. (eydast) opotřebovat se, opotřebit 
se > Vélin slitnadi. > Stroj se opotřeboval. 3. (-> rofna) pře- 
rušit se, být přerušen > Sambandid slitnadi. > Spojení se 
přerušilo.; 

slitna + upp 0 e-ad slitnar upp (co) se uvolňuje (od 
kotviště) (člun ap.); 

slitna + upp úr <J> jrad slitnar upp úr e-u impers schází 
z (čeho) (ze smlouvy ap.) o Pad slitnadi upp úr samninga- 
vidrsedum. > Sešlo ze smluvních rozhovorů. 
slitr-óttur [sdlndrouhdYr] adji_ 10 nesouvislý, přerušo- 
vaný, útržkovitý, sporadický > slitróttur vegur > nesou- 
vislá cesta 

slitum [sdlndYm] v ind pf pl i pere -> slita 
slitur [sdlndYr] n2 (-s, -) 2 s útržek, fragment > slitur af/úr 
bókinni > fragment z knihy 

slíóur [sdlndYr] m (-s, -) 25 pochva, pouzdro (na zbraň 
ap.) > draga sverd íir slídrum > vytáhnout meč z pochvy 
slikj|a [sdliija] fi (-u,-ur) 7 -> slikja 

slikur [sdliigYr] pronj 3 dem (-> pvílíkur ) takový > slíkur 
madur > takový člověk 

šlím [sdliím] n 2 (-s) 2 hlen, sliz > šlím í hálsi > hlen v krku 
slím-húd [sdlhmhuB] f 7 (-ar) 3 anat. sliznice 
slím-húóar-pest [sdli:mhudarp h esd] f 7 (-ar, -ir)! med. bo- 
vinní virová diarrhea (infekční virové onemocnění skotu) 
slím-kenndur [sdlimc h endYr] adj2-H hlenovitý, hleno- 
vý, slizovitý 

slíp|a [sdliiba] vi (-ači)i acc 1. (-> feegja ) (vy)leštit, (vy)cí- 
dit > slípa golf > vyleštit podlahu 2. (vy)pilovat, (vy)tříbit 
> slípa málfarid > vytříbit výrazivo; 

slípast 0 slípast refl a. (vy)leštit se, (vy)cídit se; b. (vy)- 
pilovat se, (vy)tříbit se 

Slít [sdlild] v ind praes sg 1 pers - Slita 
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Slítá fa [sdlilda] Vg (slít, sleit, slitum, sliti, sliti3) 88 acc / dat 1. acc 
(-» rífa) roztrhnout, roztrhat, přetrhnout, přetrhat t> slita 
band > přetrhnout provázek; slita sig lausan uvolnit se, 
vytrhnout se (kůň ap.) 2. dat ( eyda med notkun) opotřebit, 
opotřebovat, obnosit > slita buxunum > opotřebit kalhoty 3. 
dat (-> enda 1 ) (u)končit, skončit, zakončit > slita sambandi 
vid e-n > ukončit s (kým) kontakt; slita talinu ukončit 
rozhovor; 

slita + frá 0> slita sig frá e-u odtrhnout se od (čeho), 
odpoutat se od (čeho) t> eiga erfitt med ač slita sig frá 
bókinni > mít potíže s odtržením se od knížky; 
slita + upp 0 slita upp e-3 vytrhnout (co), trhat (co) 
(květinu ap.); 

slita + út <J> slita e-u út obnosit (co); slita sér út namoct 
se, vysílit se 

slít-andi [sdliidandi] adji 3 indedi vyčerpávající, vysilu- 
jící, namáhavý > slítandi vinna > vyčerpávající práce; ]aa3 
er slítandi a5 (gera e-5) je vyčerpávající (dělat (co)) 
sljákk|a [sdljauhga] vj (-a8i) 88 impers f>a3 sljákkar í e-m 
(kdo) se uklidňuje > Pač sljákkači í honům. > Uklidnil se. 
sljó-leik|i [sdljouileiji] mi (-a) 3 (-> deyfd ) netečnost, otu- 
pělost, apatie 

sljór [sdljouir] adj 4 .i 1. netečný, apatický 2. (-> bitlaus ) 
tupý, ztupený; sljótt horn mat. tupý úhel 
sljóvg|a [sdljouvira] vi (-adi)i acc (->s loeva) otupit, znecit- 
livit (smysly ap.); 

sljóvgast 0 sljóvgast refl otupit se, znecitlivět, stát se 
otupělým / znecitlivělým 

slokkn|a [sdbhgna] vj (-adi) 7 zhasnout, vyhasnout, po- 
hasnout (oheň ap.); J>a3 slokknar á e-u impers (co) zha- 
síná, (co) vyhasíná 

slokr|a [sdbigra] vi (-aBi)i acc srkat, usrkávat 
sloppič [sdbhbiG] v supin -> sleppa 2 
slopp|ur fa [sdbhbYr] mg (-s, -ar) 24 župan, plášť (pracovní 
ap.) t> vinnusloppur > pracovní plást 
slor [sdbir] n 2 (-s) 2 1. ( šlím á fiski ) rybí sliz 2. (-» slóg) 
vnitřnosti / droby ryby; 

slor O e-ad er ekkert slor (co) není tak špatné, (co) je 
fantastické 

SlÓ [sdloui] v ind pf sg 1 pers — > Slá 3 

slóč st [sdlou:0] fy (-ar, -ir), 1. (->/eriH) pěšina, stezka, 
cesta >fjárslód > ovčí pěšina 2. slóflir pl (-> s všedi) oblast, 
lokalita 3. poč. adresa, URL; 

slóč 0 fara ótrodnar slódir přen. jít nevyšlapanými stez- 
kami 

slóóa-degur [sdlouidale-sYr] adji_ 8 nedbalý, šlendrián- 
ský 

slóóa--skap|ur [sdlou:3asgabYr] mio (-ar)i 5 nedbalost, 
šlendriánství 

slóó|i [sdlou:5i] mi (-a, -ar)! 1. (~>stígur) stezka, pěšina, 
cesta 2. (-> ónytjungur) šlendrián, povaleč(ka), darmo- 
šlap(ka) 3. ( hseldrag ) vlečka (prodloužená zadní část ženských 
šatů vlekoucí se po zemi) 

slóg [sdlouix] n 2 (-s) 2 (-> slor) vnitřnosti / droby ryby 
slógum [sdlouiYm] v ind pf pl i pers -> slá 3 
slór [sdlouir] n 2 (-s) 2 1. ledabylost, nedbalost, šlendrián- 
ství 2. (-> seinlxti) zdlouhavost, liknavost 
slór|a [sdlouira] vi (-aSí)i zahálet, flákat se o slóra vinnu- 
laus helming dagsins > zahálet bez práce půlku dne 
slótt-ugur [sdlouhdYYYr] adji_ 8 ( ->slxgur ) potměšilý. 


záludný 

Slóvak|i [sdlouivaji] mi (-a,-ar ) 8 Slovák, Slovenka 
Slóvakija [sdlomvajija] fi (-u) 6 geog. Slovensko 
slóvakísk|a [sdlouivajisga] fi (-u) 5 slovenština 
slóvakískur, slóvaskur [sdlouivaJisgYr] adji_ 6 slovenský 
slóvaskur [sdlomvasgYr] adjí (fslóvosk) 3 -» slóvakískur 
Sloven | i [sdlouivem] mi (-a, -ar)! Slovinec, Slovinka 
Slóvemja [sdlouivenija] fi (-u) 6 geog. Slovinsko 
slóvensk|a [sdlouivensga] fi (-u) 5 slovinština 
slóvenskur [sdlouivensgYr] adji_ 6 slovinský 
slump|a [sdlYmba] vi (-a8i)! (-> meta) odhadnout, odha- 
dovat; slumpa á e-3 odhadnout (co) > s lumpa á steerdina 

> odhadnout velikost 

slunginn [sdlujijm] adj6_ 2 (-> kxnn) mazaný, šikovný 

> slunginn lógfrseáingur > mazaný právník 
sluppum [sdlYhbYm] v ind pf pl i pers -> sleppa 2 

slúór|a [sdlu5ra] vi (-a8i)! ( kjafta frá) klevetit, pomlouvat, 
klepat > sládra um nágrannana > pomlouvat sousedy 
slúóur [sdlu:3Yr] 112 (-s) 28 (-> soguburdur) kleveta, po- 
mluva, klep t> hafa heyrt sliidur um hann > slyšet o něm 
klep 

slúpp|a [sdluhba] fi (-u,-ur) 19 nám. šalupa 
slút|a [sdluida] V 2 (-u, -t) 62 (-> hanga ) čnít, přečnívat, vy- 
čnívat > Kletturinn slútir yfir opič. > Skála přečnívá nad 
otvorem v zemi. 

slydd|a [sdlidia] fi (-u, -ur) 19 plískanice, déšť se sněhem 
slyngur [sdliggYr] adji_! (-> leikinn) šikovný, zručný, do- 
vedný t> slyngur veidimadur > zručný rybář 
slyppi [sdlihbí] v conpfsgipers sleppa 2 
slyppur [sdlihbYr] adji_! (-» tómhentur) (jsoucí) s prázd- 
nýma rukama (jsoucí bez zisku nebo něčeho žádaného) 
slys fa [sdliis] 112 (-s, -)5 nehoda, havárie; lenda í slysi 
být účastníkem nehody, mít nehodu, havarovat; ver3a 
fyrir slysi mít nehodu 

slysa-baetur [sdlusabaidYr] fs pl 6 odškodné (při neho- 
dě) 

slysa--deild [sdlnsadeild] fy (-ar, -ir)! pohotovost, pohoto- 
vostní lékařská služba 

slysa-degur [sdlnsalexYr] adj i_ 8 nešťastný, smolný >Pad 
var slysalegt ad týna vegabréfinu. > Byla to smůla ztratit 
pas. 

slysa--trygg-ing [sdli:sat h rijii)g] f 4 (-ar, -ar) 5 úrazové po- 
jištění 

slysa--trygg|ja [sdli:sat h rija] vy (-8í,-t) 92 acc pojistit proti 
nehodě / úrazu 

slysa--varó-stof|a [sdlnsavarSscbva] fi (-u, -ur) 7 ambu- 
lance (nemocniční ordinace pro docházející pacienty) 
slys- farir [sdliisfarir] f pl nom -> slysfór 
slys-|fór [sdlnsfoer] fy (-farar, -farir)i 6 slysfarir pl (~>slys) 
(vážný) úraz, nehoda; látast af slysforum refl zemřít 
při nehodě 

slysn|i [sdlisdm] Í 3 (-í) 3 (-> óheppni ) nešťastná náhoda; 
fyrir slysni adv nešťastnou náhodou t> Petta gerdist fyrir 
slysni. > Stalo se to nešťastnou náhodou. 

Slae [sdlail] v ind praes sg 1 pers - Slá 3 
slaeóla 1 [sdlai:3a] fi (-u,-ur)i 9 (-> klútur ) šátek, šál(a) 
slae|óa 2 [sdlai:3a] V 2 (-ddi, -tt)i 67 acc (pro)zkoumat dno; 
slaeóast 0> slaedast refl zavléci se, vloudit se (chyba do 
tisku ap.) 

slaegó [sdlaixG] f 4 (-ar) 3 prohnanost, mazanost. 


s 
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vychytralost 

slaegi [sdlaiju] v conpfsgipers ->slá 3 

slaegjla 1 [sdlaij:a] fi (-u, -ur ) 2 5 čerstvě posekaná tráva 

slaeg|ja 2 [sdlaijia] v 2 (-8i, -t) 89 acc (vy)kuchat (rybu) 

> slsegja fiskinn > vykuchat rybu; 

slaegjast + eftir O slaegjast eftir e-u refl pátrat po (čem), 
pídit se po (čem) t> slsegja eftir merkilegum bókum > pátrat 
po zajímavých knihách 

slaegur [sdlahxYr] adji 4 (-» slóttugur) prohnaný, ma- 
zaný, vykutálený 

slaemur í» [sdlaiímyr] adjn (comp verri, sup verstur) 4 1. (~>ilT 
ur) špatný, zlý, hanebný i> slsemar fréttir > špatné zprávy 2. 
(-> lélegur) špatný, neschopný t> slaemur kennari > špatný 
učitel 3. (-> lasinn) slabý, churavý o Sjúklingurinn er 
slaemur í dag. > Pacient se cítí dneska slabě.; vera slaemur 
af e-u trpět (čím) (rýmou ap.); vera slaemur í e-u mít 
bolesti (čeho) (zad ap.) 

slaep|ast [sdlahbasd] v 2 (-tist, -st) 193 refl (-> slóra) flákat se, 
flinkat se, poflakovat se l> slsepast nidri í bae > flákat se 
v centru města 

slaep--ing|i [sdlaiibijiji] mi (-ja,-jar) 14 ( idjuleysingi ) flákač- 
(ka), povaleč(ka) 

slaettir [sdlaihdír] m plnom -^sláttur 
slaev|a [sdlahva] v 2 (-ai, -t) 99 acc ( ->deyfa ) otupit, ztlumit 
(pozornost ap.) > s laeva athyglina > otupit pozornost; 
slaevast O slaevast refl otupit se, ztlumit se 
slóg [sdloeix] n plnom -> slag 

slókk|va [sdloehgva] v 4 (-ti, -t) 68 acc 1. uhasit, zhasnout, 
zhasit o slókkva Ijósin > zhasnout světlo; slokkva á e-u 
zhasnout (co) (lampu ap.); slokkva i e-u uhasit (co), 
zhasit (co) > slókkm í sígarettunni > uhasit cigaretu 2. 
slokkva á e-u vypnout (co), vypínat (co) (televizi ap.) 

> slokkva á tolvunni > vypnout počítač; J>a3 er slokkt á 
e-u impers (co) je vypnuté 3. (u)hasit, (u)tišit > slokkva 
porsta > uhasit žízeň 4. slokkva kalk hasit vápno 
slókkv-aiji [sdlcehgvan] m 4 (-a, -ar) 13 vypínač 
slokkvi-bif-reiů [sdloehgvibivreiG] f 4 (-ar, -ar / -tr) 30 hasič- 
ský vůz 

slokkvi-- bíl|l [sdloehgvibidl] mg (-s, -ar) 4S hasičský vůz 
slokkvi-lid [sdloehgvdiG] n 2 (-s, -) 5 hasiči, hasičský / po- 
žární sbor 

slókkvi-stód [sdloehgvisdoeG] tg (-var,-var)i hasičská / po- 
žární zbrojnice 

slokkvi-taeki [sdlcehgvit h aiji] n 2 (-s,-)i 6 hasicí přístroj 
slók|un [sdloe:gYn] f 7 (-unar) 12 1. uvolnění, relaxace 

> taugaslókun > uvolnění nervů 2. détente, uvolnění 
mezinárodního napětí 

slokunar--aef-ing [sdloeigYnaraifigg] f 4 (-ar,-ar) 5 relaxační 
cvičení 

slóngu [sdloeiijgY] f sggen — slanga 

slóngvla 1 [sdloeirigva] fi (-u, -ur) 7 prak 

slóngv|a 2 [sdloeirigva] vj (-aai) 4 dat (^ kasta) (vy)mrštit, 

vrhnout 

slóngvi--vad|ur [sdloeir)gviva3Yr] m 4 o (-ar / -s, -ir) 38 laso 
slór [sdloeir] n 2 (-s,-) 5 závoj, rouška 
slórk [sdloerg] n plnom -> slark 

sm zkr sentimetri centimetr 

smakk|a [smahga] vj (-aaí)i 3 acc 1. (bragda á) (o)chutnat, 
okusit, okoštovat > smakka vínid > ochutnat víno; smakka 
á e-u ochutnat (co) 2. (haf a bragd) mít chuť, chutnat 


> e-aS smakkar vel > (co) chutná dobře; 
smakkast O smakkast refl chutnat, šmakovat 
smal|a [smaila] vj (-aai)i 3 dat 1. shánět (ovce ap.) i> smala 
fénu > shánět ovce 2. smala šaman e-m shromáždit (ko- 
ho), shromažďovat (koho) > smala šaman áskrifendum ad 
hladinu > shromažďovat předplatitele novin 
smala-hund|ur [smadahYndYr] mg (-s,-ar ) 4 ovčácký pes 
smala- ■ | madur [smailamaŮYr] m 1 3 (-manns, -menn ) 2 (-> smáli) 
ovčák, ovčačka, pastýř(ka) 

smala--mennsk|a [smailamensga] fj (-u ) 5 shánění (ovcí 
ap.) 

smal|i [smadi] mi (-a,-ar ) 8 (-> smalamadur) ovčák, ovčačka, 
pastýř(ka) 

smáli [smadl] v ind pf sg 1 pers -> smella 3 
smaragĎ|ur [sma:rax5Yr] mg (-s,-ar ) 6 geol. smaragd 
smart [smard] adji 3 indecli (-> snidugur) elegantní, 
vkusný 

smaug [smoeiix] v ind pf sg 1 pers -> smjúga 
smá í» [smaui] adv (-> smávegis 1 ) trochu, málo, nepatrně 
o Hún hló smá. > Trochu se zasmála. 
smá-at-riči [smau:adri3i] n 2 (-s, -)i 4 (po)drobnost, de- 
tail, maličkost t> Hvert smáatridi skiptir máli. > Na každé 
maličkosti záleží.; í smáatridum adv detailně, podrobně 
smá-aug-lýs-ing [smauioeixlisiijg] f 4 (-ar, -ar ) 5 (malý) in- 
zerát 

smá-|barn [smauibardn] n 2 (-bams, -bom ) 8 děťátko, ne- 
mluvně, miminko 

smá--borg-ar|i [smauiborgari] mi (-a,-ar)i 3 maloměšťák, 
maloměšťačka 

smá-bae|r [smauibair] mio (-jar, -ir ) 25 maloměsto, měs- 
tečko, malé / menší město 

smá-fisk|ur [smauifisgYr] mg (-s,-ar ) 10 rybka, rybička 
smá-fugl [smamÍYgl] m 4 (-s, -ar ) 3 ptáček, malý pták 
smá-ger [smauijer] adjg (f-) 8 1. jemný, drobný, delikátní 
t> smáger koná > drobná žena 2. mikroskopický 
smá-gerdur [smau:|er3Yr] adj 24 1. (-^fíngerdur) jemný, 
delikátní 2. (-> smár) jemný, drobný, malý 
smá--idn-aó|ur [smau:i3na3Yr] mio (-ar ) 9 domácký prů- 
mysl, živnost 

smá-|kaka [smau:k h aga] fi (-koku, -kokur ) 20 kufln. sušenka, 
koláček 

smá--kaup-|mačur[smau:k ll ceibma3Yr] mi 3 (-manns,-menn ) 2 
maloobchodník, maloobchodnice, kupec, hokynář(ka) 
smá-legur[smau:lexYr] adji_ 8 drobný, nepatrný, titěrný 
smá- lest [smaudesd] f 7 (-ar, -ir)j (metrická) tuna (jednotka 
objemu k měřeni kubického objemu lodi) (T tonn) 
smá-letur [smauiledYr] n 2 (-s ,-) 25 malé / drobné písmo 
srnám »■ [smáním] adv srnám šaman adv postupně, krok 
za krokem 

smá-muna--|samur[smau:mYnasamYr]adji(f -som ) 2 pun- 
tičkářský, pedantský 

smá-muna-sem|i [smammynasemi] f 2 (-i ) 2 puntičkář- 
ství, pedantství, perfekcionismus 

smá-munir s*. [smauímYmr] mu pij maličkosti, drob- 
nosti, detaily; kippa sér ekki upp vifl smámuni nener- 
vovat se kvůli maličkostem 
smá-maeli [smauímaili] n 2 (-s ,-) 14 šišlání 
smá-maeltur [smauímaildYr] adji_ 10 šišlavý, šišlající 
smán [smauin] f 7 (-ao-iry (-^skomm 1 ) ostuda, hanba, po- 
tupa 
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smán|a [smautna] v 4 (-adi)! acc pokořit, pokořovat, poní- 
žit, ponižovat, (po)tupit, (po)hanět > smána minningu 
drottningarinnar > potupit památku královny 
smánar-lega [smaumarlexa] adv potupně, ostudně 
smánar- legur [smaumarlexYr] adj 4 _ 8 potupný, ostudný, 
ponižující > s mánarleg laun > potupný plat 
smánar-yrči [smaumarirBi] n 2 (-s, -) 14 (-> skammaryrdi) 
urážka, potupa 

smá-orč [smau:or0] n 2 (-s, -) 5 1 . slovíčko 2. jaz. slovo ze 
skupiny slov, která se ani neskloňují ani nečasují 
smá-pen-ingar [smau:p h £niggar] mg pl 2 drobné 

smána, [smauir] adjio (comp smasrri, sup smaestur) 2 4 1. (— tlítffl) 

malý o LoSnan er smárfiskur. > Huňáček je malá ryba. 2. 
(- tfíngerdur ) jemný, drobný 

smár|i [smamri] m 4 (-a, -ar)! 1. bot. jetel (l. Trifolium) O 2. 
elek. (-> transistor) tranzistor 



Smári 


smá-raeůi [smau:rai3i] n2 (-s ) 20 (-> smámunir ) maličkost, 
drobnost 

smá'-|saga [smauisaxa] fj (-sogu, -sSgur ) 14 lit. povídka, no- 
vela 

smá-sagna--hóf-und|ur [smauisagnahoevYndYr] mg (-ar, 
-ar ) 56 povídkář(ka), autor(ka) povídek, novelista, nove- 
listka 

smá-|sala [smauisala] fi (-sólu, -solur ) 20 maloobchod 
(t heildsala) 

smá--sal|i [smauisali] mj (-a,-ar ) 8 maloobchodník, malo- 
obchodnice, kupec 

smá-sálar-legur [smauisaularlettYr] adj 4 _ 8 malicherný, 
hnidopišský 

smá-sjá [smauisjau] f 4 (-r, -r ) 18 mikroskop; vera undir 
smásjá(nni) přen. být pod lupou (pečlivě pozorován) 
smá-skamrnta-laekn-ingar [smauisgamdalaihgniggar] 
f 4 pl 6 med. homeopatie 

smá-skammta--laekn|ir [smauisgamdalaihgmr] m7 (-is, 
-ar)j homeopat(ka) 

smá-smíůli 1 [smau:smi5i] Í2 (-i,-ar)i -tsmásmiůi 2 
smá-smídi 2 , smásmídi 1 [smauismiSi] 112 (-s, -)i 4 drob- 
nost, drobná / malá věc (používané zvláště v záporu); e-ad 
er ekkert/engin smásmídi (co) není zrovna malé 
> Turninn er ekkert smásmíBi. > Věž není zrovna malá. 
smá-smug--legur[smau:smYYletíYr] adj 1 _ 8 smásmugu- 
legur 

smá-smugu-legur, smásmuglegur [smauismYYYletfYr] 


adji_ 8 (-> smámunasamur) puntičkářský, pedantský 

> smásmugulegar spurningar > puntičkářské otázky 
smá"Smygl|i [smauismigli] Í3 (-i) 3 pedantství, puntičkář- 
ství, malichernost 

smá-stirni [smauisdirdm] n 2 (-s, -) 14 1. astro, asteroid(a) 
2. přen. vycházející hvězda, hvězdička (mladá herečka 
ap.) 

smá-streymi [smauisdreimi] ri 2 (-s,-)i 4 malý příliv 
smá-stund ,a [smauisdYnd] (7 (-ar ) 3 okamžik, chvilka, 
chvilenka t> eftir smástund > za chvilku 
smá-saer [smauisair] adj 4 . 7 mikroskopický 
smá-sólu--verd [smau:soelYver0] n2 (-s ) 2 maloobchodní 
cena 

smá-sólu--versl|un [smamsoelYversdlYn] fj (-unar, -anír ) 8 
maloobchod 

smátt [smauhd] adv (comp sm^rra, sup smaest) (— t lítt) drob- 
ně, nepatrně; smátt og smátt adv postupně, krůček po 
krůčku 

smá-taekur [smau:t h aigYr] adjm (^ naumur) lakomý, 
chamtivý, skoupý 

smá-vaxinn [smauivaxsin] adjg. 3 malý (vzrůstem) (T há- 
vaxinn) 

smá-vegis 1 [smauiveiis] adji 3 índecli ( ->lítill ) malý, ne- 
patrný > engin smávegisferd > pořádná cesta 
smá-vegis 2 [smauiveiis] adv trochu, nepatrně 
smá-VEegi-legur [smauivaijilexYr] adji_ 8 bezvýznamný, 
nevýznamný, banální, nepatrný i> smávaegileg bilun > ba- 
nální porucha 

smá-parmar [smau: 0 armar] mg pij anat. tenké střevo 
smá-pjód [smau: 0 jou 0 ] fz (-ar,-ir)i malý národ 
smá--pjóf-nad|ur [smau: 0 joubnadYr] mjo (-ar,-ir ) 8 drobná 
krádež 

smá-pjóf|ur [smau:0jouvYr] mg (-s, -ar ) 22 drobný zloděj, 
drobná zlodějka 

smá-| 6 gn [smauicegn] Í7 (-agnar, -agnír ) 16 malé množství, 
malá porce, troška o smáogn afsykri > troška cukru 
smedju-legur [smedjYlexYr] adj 4 . 8 (~>fledulegur) podlé- 
zavý, servilní 

smekk-laus [smehgloeis] adj 5 4 nevkusný, nevhodný 

> smekklaus kleednadur > nevkusné oblečení 
smekk-lás [smehglaus] m 4 (-s, -ar ) 25 západka 
smekk-legur [smehglexYr] adji_ 8 vkusný, vytříbený 

> smekkleg húsgógn > vkusný nábytek 
smekk-leysi [smehgleisi] 112 (-s ) 20 nevkusnost, nevkus 
smekk|ur [smehgYr] mg (-s,-ir ) 23 1. ( persónulegt mat) vkus, 
vkusnost o góčur smekkur > dobrý vkus 2. bryndáček 
smekk-vís [smehgvis] adjs.j 1. (jsoucí) s dobrým vku- 
sem 2. vkusný, vytříbený, estetický 

smekk--vís|i [smehgvisi] Í 3 (-í) 3 vkus, vytříbenost 
smellla 1 [smedla] f 4 (-u,-ur ) 19 patentka, patentní stiskací 
knoflík 

smell|a 2 [smedla] V 2 (-ti, -t)^ dat 1. cvaknout, cvakat, klap- 
nout, klapat, lusknout, luskat o smella fingrunum > lusk- 
nout prsty 2. ( loká e-u med smellu) zacvaknout / zapnout 
(na patentky) (sukni ap.) > smella blússunni > zapnout 
blůzu 3. poí. kliknout, klikat, ťuknout, ťukat (myší ap.) 

> smella músinni > kliknout myší ; 

smella + af 0 smella af zmáčknout / stisknout spoušť 
(u fotoaparátu ap.); 

smella + sér 0 smella sér e-s stadar vypravit se (kam). 
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udělat si výlet (kam), podniknout výlet (kam) 
smella 3 [smedla] v 5 (směli, smáli, smullum, smylli, smolliS)^ 1* 
(->sM/fl 2 ) bouchnout, bouchat, bušit, tlouct > Hurdin 
sinali í lás. > Dveře se zabouchly.; J>ad smellur í e-u impers 
(co) bouchá, (co) práská > Pad smáli í svipunni. > Bič 
zapráskal. 2. zapadnout, zapadat, přilehnout, přiléhat; 
smella šaman pasovat, sedět o Endamir smella šaman. 

> Konce do sebe zapadají. 

smellinn [smedlin] adjs. 2 (-> hnyttinn ) vtipný, trefný, la- 
pidární > smellič svar > vtipná odpověď 
smell|ur [smedlvr] mg (-s,-ir) 4 1. ( smellandi hljód) cvaknutí, 
klapnutí, lusknutí 2. ( vinseelt lag) hit, úspěšná píseň 3. 
poí. ťuknutí, klepnutí, kliknutí (myší ap.) 
smerg|ill [smerjidl] mj (-ils, -lar) 35 geol. smirek 
smetti [smehdi] n2 (-s, -) 14 han. držka, ksicht 
smeyg|ja ;» [smeijia] V2 (-Si, -t) 89 dat 1 . vklouznout, vsu- 
nout (rychle a snadno); smeygja sér í e-d nasadit si (co), 
navléct si (co) > smeygja sér í buxurnar > navléct si kalhoty; 
smeygja sér úr e-u svléknout si (co) > smeygja sér úr 
sokkunum > svléknout si ponožky 2. prosmýknout se 
(dveřmi ap.) 

smeykur [smekgYr] adji 4 (-> banginn) mající obavy, usta- 
raný, nervózní 

smiójla [smiSja] f 4 (-u, -ur) 7 1. (-> jámsmidja) kovárna 2. 
(-> verkstsedi) dílna; leita í smidju til e-rs přen. vyhledat 
(odbornou) radu u (koho) 

smid|ur [smnÓYr] mg (-s, -ir) n 1. řemeslník, řemeslnice, 
dělník, dělnice > gódur smidur > dobrý řemeslník 2. (-> tré- 
smidur) tesař(ka) 3. (-> járnsmidur) kovář(ka); hengja 
bakara fyrir smid přen. pověsit pekaře místo tesaře (po- 
trestat člověka za něco, co udělal někdo jiný) 
smit [smi:d] 112 (-s) 2 med. nákaza, nakažení, infikování 

> verda fyrir smiti > nakazit se 

smit|a [smnda] vj (-aaí) 4 acc 1. nakazit, infikovat (rýmou 
ap.); smita e-n af e-u nakazit (koho čím) > smita hana 
af inflúensu > nakazit ji chřipkou 2. přen. nakazit, infikovat 
(optimismem ap.); smita e-n af e-u přen. nakazit (koho 
čím); e-ad smitar út frá sér přen. (co) působí nakažlivě; 
smitast 0 smitast refl a. nakazit se, infikovat se > smitast 
af e-u > nakazit se (čím); b. přen. nakazit se, infikovat se 
(radostí ap.) 

smit--|adur [smndaÓYr] adj3 (f-ud) 3 nakažený, infikovaný 

> smitaSur af e-u > nakažený (čím) 

smit-andi [smndandi] adji3 indecli 1. nakažlivý, infekční, 
přenosný > smitandi sjúkdómur > nakažlivé onemocnění 
2. nakažlivý (smích ap.) > Hlátur hennar var smitandi. 

> Její smích byl nakažlivý. 

smit--ber|i [smndberi] mi (-a, -ar) 4 přenašeč(ka), bacilo- 
nosič(ka) 

smit--hsett|a [smndhaida] fi (-u) 5 med. nebezpečí / riziko 
nakaženi 

smit-nsemi [smndnaimi] na (-s) 20 nakažlivost, infekč- 
nost, přenosnost 

smit-naemur [smndnaimYr] adj| . med. nakažlivý, in- 
fekční, přenosný 

smit--sjúk-dóm|ur [smiidsjugdoumYr] m6 (-s,-ar) 10 nakaž- 
livá nemoc, infekční onemocnění 

smit|un [smndYn] í-j (-unar) 9 med. nákaza, infekce o koma 
í veg fyrir smitun > zabránit infekci 
smíd [smi:0] f 4 (-ar, -ar)! (řemeslný) výrobek >fagrar 


s mídar > krásné výrobky 

smíů|a [smi:3a] v 4 (-adi)i acc vyrobit, vyrábět, zhotovit, 
zhotovovat, postavit, stavět o smíBa stál úr tré > vyrobit 
židli ze dřeva 

smíůa-tól [smi:3at h oul] 112 (-s,-)s (pracovní) nástroj / ná- 
řadí 

smídli 1 [smi:3i] f 3 (-i) 3 -> smíči 2 

smíůi 2 , smídi 1 [smi:3i] 112 (-s,-) 14 1. ( smídavinna ) vyrábění, 
zhotovení, stavění t> húsasmíSi > stavění domu 2. práce se 
dřevem (školní předmét) 3. (-> smíd) (řemeslný) výrobek / 
produkt 

smídis--grip|ur [smi: 3 isgribYr] m9 (-s, -ir) 8 (řemeslný) vý- 
robek / výtvor 

smjadija [smjaSra] vj (-aSi) 43 lichotit, pochlebovat; 
smjadra fyrir e-m lichotit (komu) 
smjadur [smja:3Yr] r>2 (-s) 2S lichocení, pochlebování 
l> vera med smjadur > pochlebovat 
smjatt [smjahd] ri 2 (-s) 2 mlasknutí, (za)mlaskání 
smjatt|a [smjahda] \\ (-a8i)i 3 (-» kjamsa ) mlasknout, (za)- 
mlaskat o smjatta á matnum > mlaskat u jídla 
smjúga [smjuia] V6 (smýg, smaug, smugum, smygi, smogiň) 32 
vniknout, vnikat, proniknout, pronikat > smjúga inn í 
holuna > vniknout do díry; smjúga gegnum e-d pronik- 
nout naskrz (čím) 

smjór [smjoeir] 112 ( s) 2 máslo; áfram med smjorid dál, 
pokračuj (ve čtení ap.); e-s stadar drýpur smjor af 
hverju strái přen. (kde) to oplývá mlékem a strdím; 
verda eins og brádid smjor přen. rozplývat se / být 
jako máslo 

smjór--deig [smjoerdeix] 112 (-s) 2 listové těsto 
smjór-|gras [smjoergras] n 2 (-grass, -gros) 8 bot. lepnice alp- 
ská (l. Bartsia alpina) El 


Smjorgras 

smjór--kúp|a [smjoerk h uba] f 4 (-u, -ur) 19 máselník, más- 
lenka 

smjór - líki [smjoerliji] n 2 (-s,-)i 6 margarín 
smjór--pappír [smjcerp h ahbir] m 4 (-s)i 8 pečicí papír, pa- 
pír na pečení, svačinový papír 
smjór-stykki [smjcersdihji] n 2 (-s, -) 16 balení másla 
smogid [smoijuG] v supin -> smjúga 

smokk|a [smahga] v 4 (-a8i)i zast. (-> smeygja) nasoukat, na- 
sunout, vsunout > smokka lykkjunni upp á staurinn > na- 
sunout poutko na sloupek 

smokk--fisk|ur [smohgfisgYr] mj (-s, -ar) 10 zool. krakatice, 
oliheň, sépie (/. Teuthida) 

smokkjur [smahgYr] mg (-s.-ar)^ 1. (-> getnadarvorn) kon- 
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dom, prezervativ 2. zool. hlavonožec (l. Cephalopoda) 
smokr|a [smoigra] vj (-aai)i acc (~>smokka) vsunout, nasu- 
nout, nasoukat o smokra sér í buxurnar > nasoukat se do 
kalhot 

smollió [smadliG] v supin ->smella 3 
smotterí, smottirí [smohderi] n2 (-s ) 2 maličkost, drobnost, 
trivialita, triviálnost 
smottirí [smohdiri] ri2 (-s) 2 -> smotterí 
smók [smou:g] m4 (-s, -ar) 10 -tsmókur 
smoking [smouijigg] m4 (-s, -ar) 14 smoking, smokink 
smók|ur, smók [smomgvr] mg (-s, -ar) 24 hovor. (-> sígaretta) 
pokouření, cigareta; fá sér smók pokouřit si, zakouřit 
si, zapálit si 

smug|a [smYnra] fi (-u,-ur) 19 1 . ( ->glufa ) skulina, štěrbina 

> Pad er ofiirlítil smuga á glugganum. > V okně je maličká 
skulina. 2. přen. (-> vidlit) mezera, skulina (v zákoně ap.) 
smugum [smv:svm] v ind pf pl i pers -> smjúga 
smullum [smYdlYm] v ind pf pl i pers -> smella 3 
smur-braud [sniYrbrceiB] n 2 (-s) 2 obložený chléb / chle- 
bíček 

smur-brauóS"Stof|a [smYrbrceiSsdava] fi (-u,-ur) 7 lahůd- 
kářství, bufet, bistro 
smurói [sniYrdi] v ind pf sg i pers -> smyrja 
smuróum [smYrSym] v ind pf pl i pers -> smyrja 
smur-ning [smYrdnirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 1 . (na)mazání, pro- 
mazání >fara med bílinn í smurningu > zajet s autem na 
promazání 2. smurolíá) mazivo, olej 3. náb. pomazání; 
hinsta / síSasta smurning náb. poslední pomazání 
smurnings-olija [sniYrdniijsolija] f 4 (-u, -ur) 7 mazací/ 
motorový olej 

smur-olija [smYirolija] f 4 (-u,-ur) 7 (-> smurningsolía) ma- 
zací / motorový olej 

smur-ost|ur [sniYirosdYr] mg (-s, -ar) 4 tavený sýr 
smur-stóó [sniYrsdoeG] fg (-var,-var) 4 servis, autoopravna 
smurt [smYrd] v supin -> smyrja 
smygi [smijn] v con pf sg i pers -> smjúga 
smy-gildi [smnjildi] n2 (-s,-) 44 poč. (-> vafrakaka) cookie 
smygi [smigl] n2 (-s) 2 1. pašování 2 . pašované zboží, kon- 
traband 

smygl|a [smigla] vj (-aai) 4 dat pašovat > smygla ftkniefnum 
til landsins > pašovat do země narkotika 
smygl-ar|i [smiglari] m 4 (-a,-ar) 43 pašerák, pašeračka 
smygl-varn-inglur [smiglvardniijgYr] mg (-s) 9 pašované 
zboží, kontraband 

smylli [smidli] v con pf sg i pers -> smella 3 
smyr [smnr] v ind praes sg i pers -> smyrja 
smyrói [smirdi] v con pf sg i pers -> smyrja 

smyró-ling|ur, smyriingur [smirlirjgYr] mg (-s, -ar) g mu- 
mie 

smyr|ill [smnridl] mg (-lis, -lar) 35 zool. dřemlík, dřemlík tun- 
drový (l. Falco columbarius) O 

Smyrja fa, [smirja] v 4 (smyr, smurói, smuróum, smyrói, smurt) 7 
acc / dat 1. acc / dat (na)mazat (chléb ap.) > smyrja braudid 

> namazat chléb-, smyrja e-u á e-d namazat (co) na (co) 
t> smyrja smjdri á braud > namazat máslo na chleba 2 . acc 
(na)mazat, promazat t> smyrja vélina > promazat motor 
smyr-ling|ur [smirdlirigYr] mg (-s,-ar) 8 ->smyrólingur 
smyrsl, smyrsli [smirsdl] 112 (-s, -)s mast, krém 

smyrsli [smirsdli] 112 (-s,-) 14 -> smyrsl 
smýg [smi:x] v ind praes sg 1 pers ■ smjúga 



Smyrill 


smaeó [smai:0] f 7 (-ar, -ir) 4 1 . (pad ad vera smár) malost, 
malá velikost 2. ( lítilveegi ) nedůležitost, nepodstatnost 

> firma til smaedar sinnar frammi fyrir náttúruóflunum 

> cítit svoji nepodstatnost ve srovnání se silami přírody 
smaekk|a [smaihga] v 4 (-aói) 34 1 . (-> mimika) (z)menšit 
se, zmenšovat se, ubýt, ubývat o Fiskurinn er alltafad 
s meekka. > Ryb stále ubývá. 2. acc zmenšit, zmenšovat, 
(z)redukovat [> s meekka myndina um helming > zmenšit 
obrázek o polovinu 

smaekk--|aóur [smaihgadYr] adj 3 (f-uó) 4 zmenšený 
smael--ing|i [smaidipji] m 4 (-ja, -jar) 14 (-> fátseklingur) 
chudák, chudačka, chuďas(ka) 

smaelki [smailji] 112 (-s) 20 1 . drobnůstky, drobnosti 2 . malé 
brambory 

smaerra [smaina] adv comp ->smátt 
smaest [smaisd] adv sup - ■ smátt 

smólun [smcedYn] fy (-ar, smalanir) 16 1 . (s molun kinda) shá- 
nění (ovcí) 2. ( softům atkvseda) sbírání (volebních) hlasů 
snafs [sdnafs] m 4 (-, -ar) 36 panák, štamprle > snafs af 
brennivíni > panák pálenky 

snaggara-legur [sdnagiaralexYr] adji _ 8 živý, energický 

> snaggaralegar hreyfingar > energické pohyby 

snag|i [sdnaiju] m 4 (-a,-ar) 8 háček, věšák (na oděv ap.) 
snakk [sdnahg] n 2 (-s) 2 1 . (-> tal) hovor, řeč, povídání 2. 
(-> nasl) svačina, lehké jídlo 

snakk|ur [sdnahgYr] mg (-S, -ar) 25 pov. stvoření, které krade vlnu 
a seno hospodářům 

snap|a [sdnaiba] v 4 (-aói) 13 (dat +) acc (~>sníkja) (vy)žadonit, 
(vy)škemrat i> s napa sér vinnu > vyžadonit si práci 
snar [sdnair] adjs (fsnor) 9 1. (~>fljótur) rychlý, čilý, hbitý; 
hafa snor handtok prudce reagovat; vera snar í snún- 
ingum být hbitý 2. důležitý, vážný; e-aó er snar Joáttur 
í e-u (co) je důležitá část (čeho) 3. hovor. (-> snarvitlaus ) 
šílený, (jsoucí) mimo t> Ertu alveg snar? > Jsi úplně mimo? 
snara 1 [sdnaira] f j (snóru, snórur) 8 1. ( snaerislykkja ) smyčka, 
oko, klička 2. (-> slongvivadur ) laso; 
snara /; ganga í snoruna přen. padnout / vlézt do pasti; 
leggja snorur fyrir e-n přen. nalíčit / nastrojit (komu) 
past; vera fastur í snórunni přen. být v pasti 
snar|a 2 ;» [sdnaira] v 4 (-aói) 43 acc / dat 1. acc (veida í snoru) 
chytit / chytat do smyčky / oka / lasa t> snara dýrid > chy- 
tit zvíře do lasa 2. dat (^ pýda) přeložit, překládat (knihu 
ap.) > snara bókinni úr ensku á íslensku > přeložit knížku 
z angličtiny do islandštiny; 

snara + í 0 snara sér í e-ó hodit na sebe (co), rychle se 
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ustrojit do (čeho) > snara sér l buxurnar > hodit na sehe 
kalhoty; 

snara + út <0 snara út e-u (na místě) zaplatit (co), vysolit 
(co) (peníze ap.) > snara útfimm milljónum > vysolit pět 
milionů; 

snarast 0 snarast refl vyrazit, vyletět 
snar-|brattur [sdnarbrahdYr] adjí (f-brott) 12 strmý, přík- 
rý, srázný 

snark [sdnarg] n 2 (-sfe (za)praskání (v ohni ap.) 
snark|a [sdnarga] v (-a3i) 8 JtaS snarkar í e-u impers 
praská v (čem) (v ohni ap.) > Pad snarkar í eldinum. 

> V ohni praská. 

snarl [sdnardl] n2 (-s) 2 svačina, lehké jídlo 
snarpur [sdnarbYr] adjí (f snorp) 2 1. (-> kraftmikill) mo- 
hutný, silný > snarpur jardskjálfti > mohutné zemětřesení 2. 
(-> beittur) ostrý (nůž ap.) > snarpur hnífur > ostrý nůž 3. 
(-> hrjúfur ) hrubý, drsný (kůže ap.) o snórp luíS > hrubá 
kůže 4. (-> bitur) řezavý, ostrý (vítr ap.) > snarpur kiddi 

> řezavý chlad 5. (-> ákafur) intenzivní, razantní > snarpar 
umrsedur > intenzivní diskuze 

snar-ráóur [sdnariauÓYr] adj2. 8 duchapřítomný, poho- 
tový 

snar-rótar--punt|ur [sdnar:oudarp h YndYr] mg (-s)7 bot. 
metlice trsnatá (l. Deschampsia cespitosa) O 



Snarrótarpuntur 


snar--raeói [sdnanaiói] n2 (-s) 20 duchapřítomnost, poho- 
tovost > sýna mikiS s narrsedi > prokázat velkou duchapří- 
tomnost 

snar-sneri [sdnarsdneri] v ind / con pf sg i pers -^snarsnúa 
snar-snerum [sdnarsdnerYm] v ind pf pl i pers - - snarsnúa 
snar-snéri [sdnarsdnjeri] v ind/conpfsgipers-+ snarsnúa 
snar-snérum [sdnarsdnjerYm] v ind pf pl i pers -> snar- 
snúa 

snar--|snúa [sdnarsdnua] V5 (-sný, -sneri / -snéri, -snerum/ 
-snérum, -sneri / -snéri, -snúi 3 ) 5 rychle Otočit / obrátit; 
snarsnúast 0 snarsnúast refl rychle se otočit / obrátit 
snar--snúid [sdnarsdnuió] v supin -> snarsnúa 
snar-sný [sdnarsdni] v ind praes sg 1 pers -> snarsnúa 
snar-stans|a [sdnarsdansa] v 4 (-a 3 i) 50 prudce / rychle 
zastavit 

snar-túlk|un [sdnart h ulgYn] Í7 (-unar, -anir) 8 simultánní 
tlumočení 


snar--vit-laus [sdnarvihdlceis] adjs.j 1. přen. padlý na 
hlavu 2. bláznivý, šílený (o počasí) 
snasar [sdnaisar] f sg gen -> snos 

snatt [sdnahd] 112 (-s) 2 zařizování, běhání (po úřadech 
ap.) 

snatur [sdnaidYr] n2 (-s) 28 í snatri adv (~>fljótt) honem, 
ve spěchu 

snauĎur [sdnoeúÓYr] adj2_6 1 . (-> fátsekur ) nuzný, chudý, 
(jsoucí) bez prostředků 2. snauóur af e-u prostý (čeho), 
postrádající (co) D> Faedan er snauů afbsetiefnum. > Jídlo je 
prosté přídavných látek. 

snaut|a [sdnceúda] vi (-adi)i (->s náfa) vytratit se, klidit 
se, zmizet; snauta buřt ztratit se, klidit se (z očí ap.); 
snautadu buřt! imper zmiz!, kliď se mi z očí! 
snaut-legur [sdnceiidlexYr] adji_ 8 (-» sviplaus) jedno- 
tvárný, mdlý, fádní 

snád|i [sdnau: 5 i] mi (-a, -ar) 2 (^ drengur ) kluk, výrostek 
snáf|a [sdnauiva] vi (-aSi)! (-> snauta ) klidit se, ztratit se 
(z očí ap.); snáfadu buřt! imper kliď se odtud! 
snák|ur [sdnauigYr] mg (-s, -ar) 22 (- >slanga ) had (užovka 
ap.) (spíše nejedovatý) 

snefil-efni [sdnEivilebm] 112 (-s,-) 14 chem. stopový prvek 

sneggra [sdíiegra] adv comp -> snóggt 

sneggst [sdnexsd] adv sup -> snóggt 

sneió 1 [sdnei:0] {4 (-ar, -ar)! 1. ( ->flaga ) plátek, krajíc 

> sneiB afbraudinu > krajíc chleba 2. (-> addróttun) narážka, 
aluze; senda e-m sneió mít narážky na (koho); skilja 
sneióina rozumět narážkám 3. mat. úseč 

sneió 2 [sdnei:0] v ind pf sg 1 pers sníóa 
snei |óa [sdneiióa] V2 (-ddi, -tt) 167 acc 1. (stera í sneidar) (na)- 
krájet na plátky o sneida braudid > nakrájet chleba na plátky 
2. sneióa aó e-m mít narážky na (koho) 3. sneida hjá 
e-u vyvarovat se (čeho), vystříhat se (čeho), vyhnout 
se (čemu) o sneida hjá pessari spurningu > vyhnout se této 
otázce 4. ( ganga á snid) jít šikmo (do svahu ap.) i> sneida 
brekkuna > jít šikmo po svahu 

sneisa-fullur [sdneiisafYdlYr] adjio_ 8 (-> barmafullur) 
přeplněný, plný po okraj 

snekkj|a [sdnehja] fi (-u, -ur) 7 1. nám. (-> lystibátur) jachta 
t> skemmtisnekkja > zábavní jachta 2. nám., hist. ( ->herskip ) 
válečná loď 

snemma [sdnemia] adv (comp fyrr, sup fyrst) 1. (-> ňrla) 
brzy, brzo, časně c> vera snemma á fátum > být brzo na 
nohou 2. (eftir stuttan tíma) brzy, brzo, zakrátko, záhy 
sneplill [sdneibidl] ms (-ils, -lar) 35 1. ( pappírssnifsi ) kou- 
sek / útržek papíru, papírek 2. bulvár, (bulvární) plá- 
tek 3 . anat. lalok 

sneri [sdneiri] v ind / con pf sg 1 pers -> snúa 
sner|ill [sdneiridl] mg (-ils, -lar) 35 kulatá klika > snúa snerl- 
inum > otočit klikou 

snerpla 1 [sdnerba] fi (-u, -ur) 19 1. (-> róskleiki) čilost, hbi- 
tost 2. ( hrod vidbrdgd) rychlost a síla 
snerp|a 2 [sdnerba] V 2 (-ti, -t)? 4 snerpa á e-u ohřát (co), 
zahřát (co) (kafe ap.) 

snert|a »■ [sdnerda] V5 (-i, -) / (snerti, snart, snurtum, snerti, snor- 
tiB)! acc 1. ( koma vid) dotknout se, dotýkat se (ruky ap.) 

> snerta hond hennar > dotýkat se její ruky 2. ( hafa áhrifá) 
dotknout se, dotýkat se, ublížit, ubližovat > Pad snerti 
mig djúpt. > Hluboce se mě to dotklo. 3. (-> varda 2 ) (do)tý- 
kat se; hvaó Jtetta snertir co se toho týče, pokud jde 
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o to; hvad mig snertir co se mě týče, pokud jde o mě 

> Petta er í lagi hvad mig snertir. > Co se mě týče, je to 
v pořádku.; 

snertast 0 snertast refl dotknout / dotýkat se (navzá- 
jem) 

snerti-|fl6tur [sdnerdifloedYr] mu (-flatar, -fletir) 5 1. styčná 
plocha 2. poč. dotyková plocha, touchpad 
snert|ill [sdnerdidl] mg (-ils, -lar) 35 mat. tečna 
snert-ing >■* [sdnerdirjg] (-ar, -ar) 5 dotek, dotyk, do- 
tknutí, kontakt; komast 1 snertingu vid e-5 refl přijít do 
kontaktu s (čím); vera í snertingu vid e-n být v kon- 
taktu s (kým) 

snerti-skjá|r [sdnerdisjaur] mg (-s,-ir) 12 poč. dotyková ob- 
razovka 

snerti-skyn [sdnerdisjín] n 2 (-s) 2 hmat (smysl k vnímání do- 
tyku) 

snert|ur [sdnerdYr] m9 (-s,-ir) 7 1. (~>keimur) náznak, ná- 
dech > snertur afhaedni í ordum hans > náznak sarkasmu 
v jeho slovech 2. (-> adkenning) náběh (nachlazení ap.) 

> snertur afkvefi > náběh rýmy 

sney|ča [sdnei:3a] V2 (-ddí, -tt) 167 acc + dat zbavit, vzít, ode- 
jmout; sneySa e-n e-u odejmout (komu co); 
sneyóast 0 Jtad sneySist um e-3 reflímpers (co) dochází, 
(čeho) ubývá (zásob ap.) > Padfer ad sneydast um birgd- 
irnar. > Začínají docházet zásoby. 

sneypla 1 [sdneúba] fj (-u,-ur)i 9 (-» skómm 1 ) hanba, ostu- 
da, potupa; gera e-m Jrá sneypu ad (gera e-3) zahanbit 
(koho) (uděláním (čeho)) 

sneyp|a 2 [sdneúba] V2 (-u,-t) 63 acc (^s vívirda 2 ) zahanbit, 
potupit; 

sneypast 0 sneypast refl ( skammast sin ) stydět se, cítit 
se zahanbený 

sneypu-legur [sdneiibYlexYr] adj 4 . 8 (-^ skammarlegur) 
zahanbený, potupený t> vera sneypulegur á svipinn > mít 
zahanbený výraz 

snéri [sdnjeiri] v índ / con pf sg i pers — snúa 
snérum [sdnjeirYm] v índ pf pl i pers -> snúa 
snid ;»■ [sdm:0] n 2 (-s, -) 5 1. (-> form) tvar, forma, podoba 2. 
( fatasnid ) střih (kalhot ap.) > Kjóllinn erfallegur í snidinu. 

> Šaty mají hezký střih. 3. poč. formát; 

snič 0 e-a3 er stórt / smátt í sniSum (co) je velké / malé 
(firma ap.); fara/ganga á sni5 vi3 e-3 obejít / obcházet 
(co) (zákon ap.) 

snió--|ganga [sdmSgaurjga] V5 (-geng, -gekk, -gengum, -gengi, 
-gengí8) 10 acc obejít, obcházet, vyhnout se, vyhýbat se, 
bojkotovat > snidganga lógin > obcházet zákon 
snid-gekk [sdmSjehg] v índ pfsgi pers -> snidganga 
snid-geng [sdmSJeigg] v índ praessgi pers -> snidganga 
snid-gengi [sdmSJeijiji] v con pfsgi pers -> snidganga 
snid-gengid [sdm3Jeiji]i0] v supin -> snidganga 
snid-gengum [sdniSJeirjgYm] v índ pf pl 1 pers — > snid- 
ganga 

snidi [sdm:3i] v con pf sg 1 pers -> snida 
snidid [sdm:3i0] v supin -> snida 

snid-ugur ti. [sdmiSYYYr] adji_ 8 1. (hugkvsemnislegur) 
chytrý, geniální t> Hann kemur med snidugar hugmyndir. 

> Má geniální nápady. 2. (-> snjall) praktický, vynalézavý 
3. (-> fyndinn ) legrační, vtipný t> snidug s aga > vtipný 
příběh 

snidum [sdm:3Ym] v índ pf pl 1 pers -> snida 


snift a [sdmfia] v 4 (-a3i) 4 acc hovor, čichat (toluen ap.) 
snifsi, snyfsi [sdmfsi] n2 (-s, -)i 4 útržek, fragment t> snifsi 
afhandriti > ittržek rukopisu 

snig|ill [sdnijudl] mg (-ils, -lar) 35 1. zool. plž, hlemýžď, šnek 
(l. Gastropoda) ® 2. šnek (dopravníku) 3. ( spíralbor ) vr- 
ták, nebozez 4. anat. hlemýžď (část vnitřního ucha) 



Snigill 

snikk--aiji [sdmhgari] m 4 (-a,-ar) 13 zast. (-> trésmidur) truh- 
láříka), stolař(ka) 

snilld [sdmld] f 7 (-ar, -ir)j (-> snilligáfa) genialita, mistrov- 
ství, bravurnost o tefla skákina afhreinustu snilld > hrát 
šachy s absolutním mistrovstvím 

snilldar-legur [sdmldarlexYr] adji_ 8 ( ->ágaetur ) geniální, 
mistrovský, mistrný, bravurní 
snilldar-verk [sdmldarverg] n2 (-s, -) 5 mistrovské dílo 
snilli--gáf|a [sdmdligauva] ti (-u) 5 genialita, geniální na- 
dání 

snill-ing|ur [sdmdliijgYr] mg (-s,-ar) 8 génius, virtuos(ka), 
mistr(yně) > vera snillingur ífótbolta > být fotbalový génius 
snittla 1 [sdmhda] f j (-u, -ur) 7 kulín. jednohubka, chlebíček 
snitt|a 2 [sdmhda] vi (-a3í) 4 acc (vy)řezat závit 
snitti [sdmhdi] n2 (-s,-) 14 1. (-»ogíi 3 ) zrnko, troška 2. techn. 
závitník 

snid [sdni:0] v ind praes sg 1 pers — snídá 
Snídá [sdni:3a] vg (sní3, sneiS, sni3um, snidi, sni3i3)ů5 acc 1. 
(^ skera) (na)stříhat > snídá e-d af e-u > odstřihnout (co) 
od (čeho) 2. stříhat, zastřihnout, přistřihnout (šaty ap.) 
t> snídá buxurnar > stříhat šaty 3. (u)tvořit, (z)formovat 4. 
poč. (z)formátovat (text ap.) 
sník|ill [sdniijidl] mg (-ils, -lar) 35 bíol. parazit 
sník|ja [sdniija] V2 (-a,-t) 33 acc (-> betla) (vy)loudit, (vy)ške- 
mrat; sníkja e-3 af /hjá e-m vyloudit (co) od / u (koho) 
sníkju-dýr [sdniijYdir] n2 (-s,-) 5 1. zool. cizopasník, para- 
zit 2. příživník, příživnice, vyžírka 
sníkju-dýra-fraed|i [sdnhjYdirafraiSi] Í 3 (-i) 3 parazitolo- 
gie 

sníkju-dýra-fraed--ing|ur [sdniyYdirafraiSirjgYr] mg (-s, 
-ar) 8 parazitolog, parazitoložka 

sníkju-jurt [sdniijYjYrd] f 7 (-ar,-ir)] parazitní rostlina 
sníkjur [sdnkjYr] f 4 pl 12 příživnicťví, parazitismus 
sníkju-vesp|a [sdnkjYvesba] (-u, -ur) 19 zool. lumek 
(l. Ichneumonidae) O 

sníp|ur [sdniibYr] mg (-s,-ir) 8 anat. poštěváček, klitoris 
snjall [sdnjadl] adjs (f snjoll) n geniální, mistrovský, bri- 
lantní, bravurní, vynikající > snjoll lausn > geniální řešení 
snjall-raedi [sdnjadlraiSi] n 2 (-s) 20 vynikající/ geniální 



snjallsími 
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snót 



nápad 

snjall-sím|i [sdnjadlsimi] mi (-a, -ar)! smartphone, chytrý 
telefon 

snjádur [sdnjau:5Yr] adj 2 -i 2 ošoupaný, ošuntělý, obno- 
šený > Skyrtan er ordin snjád og upplitud. > Košile je už 
ošuntělá a vybledlá. 

snjáldur [sdnjauldvr] 112 (-s, -) 25 ( ->trýni ) čumák, čenich, 
rypák 

snjó|a [sdnjouia] vj (-aaí ) 70 impers J>ad snjóar sněží, chu- 
melí, padá sníh > Pad snjóar ífjóll. > Na horách sněží. 
snjóa--vet|ur [sdnjouiavedYr] mi3 (-rar, -ur) 6 zima se sně- 
hem, sněžná zima 

snjó-- bíl|l [sdnjou:bidl] mg (-s.-ar)® (sněžná) rolba 
snjó-blind|a [sdnjouiblinda] fi (-u ) 5 sněžná slepota 
snjó-blindur [sdnjomblindYr] adj2-i7 oslepený sněhem, 
mající sněžnou slepotu 

snjó-- bolt|i [sdnjouiboldi] mi (-a, -ar)! (sněhová) koule 
snjó-bretti [sdnjouibrehdi] n2 (-s,-)i 4 sport, snowboard 
snjó--braeósl|a [sdnjou:brai 5 sdla] fi (-u, -ur)i 3 odstraňo- 
vání Sněhu (pomocí tepla / vytápění) 

snjó-byl|ur [sdnjouibilYr] mg (-s / -jar, -jir ) 32 (-» bylur ) sně- 
hová vichřice 

snjó-dekk [sdnjouidehg] n2 (-s,-)i 3 zimní / sněžná pneu- 
matika 

snjó-flóó [sdnjou:flou 0 ] 112 (-s,-) 5 (sněhová) lavina 
snjó-flóóa--haett|a [sdnjouifloudahaihda] fi (-u) 5 lavino- 
vé nebezpečí, nebezpečí lavin 

snjó--flyks|a [sdnjourfligsa] fi (-u,-ur)i 3 sněhová vločka 
snjó-gler-augu [sdnjouigleroereY] rg pl 3 sněhové brýle 
snjó--gaes [sdnjou:Jais] fy (-ar, -ir)! zool. husa sněžní 
(l. Chen caerulescens) Ga 
snjó-hús [sdnjou:hus] ri2 (-s ,-) 5 iglú 
snjó-hvítur [sdnjou:k h vidYr] adji _ 6 sněhobílý, sněhově 
bílý 

snjó-- kari [sdnjou:k h ardl] m 4 (-s,-ar) 4 sněhulák 
snjó--|kast [sdnjou:k h asd] n2 (-kasts, -kost) 8 koulování, 
koulovačka 

snjó--keůj|a [sdnjou:c h e 5 ja] fi (-u, -ur) 7 sněhový řetěz 
snjó--kerl-ing [sdnjou:c h erdlir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 sněhulačka 
(panna vyrobená ze sněhu) 

snjó--kom|a [sdnjou:k h oma] fi (-u ) 5 sněženi, chumelení 
snjó--korn [sdnjou:k h ardn] ri2 (-s ,-) 5 sněhová vločka 
snjó-laus [sdnjouiloeis] adjs.i (jsoucí) bez sněhu, neza- 
sněžený 

snjó--lín|a [sdnjouilina] fi (-u, -ur) 7 meteo. (-> snselína) 



Snjógaes 


sněžná čára 

snjó--plóg|ur [sdnjou:p h louYr] mg (-s.-ar)^ sněžný pluh 
snjó|r i*. [sdnjouir] (-s / -var / -ar, -ar / -var) 78 sníh > Snjór- 
innfellur til jardar. > Sníh padá na zem. 
snjó-ruó-ninglur [sdnjouirYdnirigYr] mg (-s, -ar) 8 odklí- 
zení / odhrnování sněhu 

snjó-skafl [sdnjouisgabl] m 4 (-s, -ar) 4 (sněhová) závěj 
snjó--sleó|i [sdnjouisdledi] m 4 (-a, -ar)i sněžný skútr 
snjó--titt-ling|ur [sdnjou:t h ihdlii)gYr] (-s,-ar) s zool. sně- 
hule severní (označení ptáka v zimním období) (l. Plectrophenax 
nivalis) O (| sólskríkja) 

snjó-ugur [sdnjouiYYYr] adji _ 8 zasněžený, bílý > snjóug 
fjóll > zasněžené hory 

SnjÓ"jiOt|a [sdnjou: 0 ada] fi (-u, -ur)! 9 bob (nízké plastové řidi- 
telné sáňky) 

snjó--||3ungur [sdnjomOurjgYr] adjio (comp -jjyngri, sup -jtyng- 
stur) 7 snjójmngur stadur místo, kde hodně sněží; snjó- 
Jjungur vetur zima s velkým množstvím sněhu 
snobb [sdnob:] nn (-s) 2 1 . snobství 2. ( snobbari ) snob(ka) 
snobb|a [sdnobia] vi (-aai)i snobba fyrir e-m podlézat 
(komu), pochlebovat (komu) > snobba fyrir fína fólkinu 

> podlézat bohatým lidem 

snobb--|aóur [sdnobiadYr] adj 3 (f-u8) 3 snobský 
snoó|a [sdnxda] vi (-a8í)i acc (vy)holit, oholit, přistřih- 
nout / stříhat nakrátko 

snodir [sdnoidír] f 4 2 pl i 0 (-> ávxningur) náznak, stopa; 
komast á snodir um e-8 refl dozvědět se o (čem) > kom- 
ast á snodir um óloglega starfsemi > dozvědět se o nelegální 
činnosti 

snoó--klipp|a [sdnadkMihba] v 2 (-ti, -t) 69 acc přistřihnout / 
stříhat nakrátko (vlasy ap.) 

snopp|a [sdnohba] fi (-u, -ur) 19 (-» trýni) čenich, čumák 
snoppu-fríóurjsdnahbYfridYr] adj 2- 8 pohledný /líbezný 
v obličeji 

snopp--ung|a [sdnohbugga] v 4 (-adi)i acc (z)fackovat, dát 
políček 

snopp--ung|ur [sdnahburjgYr] mg (-s, -ar) 8 (-> lodrungur) 
facka, políček, pohlavek > gefa lionům gildan snoppung 

> dát mu pořádnou facku 

snortinn [sdnordin] adj 6_ 2 dojatý, pohnutý; vera djúpt 
snortinn af e-u být hluboce dojatý (čím) 
snotur [sdnoidYr] adjg (f -) 4 (-> laglegur) půvabný, po- 
hledný, líbezný, sličný > snotur stúlka > půvabná dívka 
snóker [sdnouýer] m 4 (-s)i 8 sport, snooker (kulečníková hra) 
snót [sdnouid] f 7 (-ar, -ír)i básn. (-> koná) dívka, žena 
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snúast + upp 



Snjótittlingur 


snubb-óttur [sdnYbiouhdYr] adji_ 10 1. (-> endasleppur) 
náhle / nenadále ukončený > snubbótt rseda > náhle 
ukončená řeč 2. (~>onugur) strohý, příkrý (v řeči ap.) 

> snubbóttur í táli > příkrý v řeči 

snuddla 1 [sdiiYd:a] fý (-u,-ur) 19 dět. dudlík, šidítko 
snudd|a 2 [sdnYd:a] vi (-a3í)i potulovat se, slídit kolem 
snud [sdnY:0] n2 (-s,-) 5 (-> tútta) dudlík, šidítko 
snuč|a [sdnY:3a] vi (-aai)i acc ošidit, podvést, ošulit; 
snuda e-n um e-S ošidit (koho) o (co) > Strákurinn 
snudaůi mig um hundrad krónur. > Ten kluk mě ošidil o sto 
korun. 

snuůr|a [sdnY3ra] vi (-aaih (-> hnusu ) čmuchat, čenichat, 
slídit p> Hundurinn snudradi allt í kringum húsid. > Pes 
čenichal všude kolem domu.; snudra e-d uppi (-> finna ) 
vyčenichat (co), vyslídit (co) > snuSra uppi ný sonnunar- 
gogn > vyslídit nové důkazy 

snučr--ar|i [sdnYSrari] mi (-a, -ar) 13 slídič(ka), slídil(ka), 
špeh 

snučur [sdnY:5yr] n2 (-s) 28 slíděni, čmuchání 
snuprla 1 [sdnYibra] fi (-u, -ur) 7 (po)kárání, důtka 
snupr|a 2 [sdnY:bra] vi (-aaih acc (-> ávíta) (po)kárat 

> snupra e-nfyrir e-8 > pokárat (koho) za (co) 

snurů|a [sdnYrSa] fi (-u, -ur) 19 1. (-> hnókri) uzlík, zaš- 
modrchání (na niti ap.) 2. přen. zádrhel, nesnáz; ]aad 
er hlaupin snurda á Jjrádinn přen. vzniká zádrhel 
snurd-óttur [sdnYrSouhdYr] adji_ 10 1. zašmodrchaný, 
zauzlený (nit ap.) 2. přen. (-> torveldur) plný zádrhelů, 
zamotaný 

snurdu-laus [sdnYrSYloeis] adjs.! 1. nezašmodrchaný, 
(jsoucí) bez uzlíků (nit ap.) 2. přen. hladký, (jsoucí) bez 
zádrhelů (průběh ap.) > snurdidaust samstarf > hladká 
spolupráce 

snur-fus|a [sdnYrfYsa] vj (-aaí)i acc (->s nyrta) zkrášlit, 
vylepšit (vzhled ap.) 

Snurpí--|nÓt [sdllYrbinoud] fy (-nótar, -nótir / -n£etur) 2 7 nám. 
vakový nevod 

SnÚa --*■ [sdnu:a] V5 (sný, sneri / snéri, snerum / snérum, sneri / 
snéri, snúi3) 4 dat /acc 1. dat ( breyta um stefnu e-s) (o)točit, 
obrátit, obracet > snúa lyklinum > otočit klíčem; snúa sér 
í hring otočit se kolem dokola 2. dat (-> velta 3 ) obrá- 
tit, obracet, převrátit, převracet t> snúa heyinu > obrátit 
seno; snúa sér převracet se, obracet se (ve spánku ap.) 
3. (-> horfa ) ležet, sedět, stát, směřovat, být obrácený 
(směrem k něčemu) t> Dyrnar snúa í tiordur. > Dveře leží 
na sever. 4. vrátit se, vracet se, obrátit se (zpět) i> snúa 


heim > vracet se domů 5. dat přeložit, překládat (knihu 
ap.) t> snúa kvsedinu úr íslensku á ensku > přeložit báseň 
z islandštiny do angličtiny 6. dat přesvědčit, přesvědčovat, 
(z)měnit (čí) názor t> snúa honům t málinu > přesvědčit ho, 
aby změnil názor 7. dat svinout, svíjet, (s)motat > snúa 
reipi > svinout provaz 8. snúa sig acc vyvrtnout si, vy- 
mknout si > snúa sig um okklann > vymknout si kotník; 
snúa + ad 0 snúa sér ad e-u pustit se do (čeho), dát se 
do (čeho) t> snúa sér ad verkefninu > pustit se do zadání; 
snúa + aftur 0 snúa aftur vrátit se zpět; 
snúa + á 0 snúa á e-n oklamat (koho), napálit (koho), 
obelstít (koho) l> snúa illilega á hana í vidskiptum > šeredně 
ji obelstít při obchodu; snúa e-u á e-3 přeložit (co) do 
(Čeho) (vyjádřit v jiném jazyce); 

snúa + frá <£> snúa frá e-u být obrácený směrem od (če- 
ho) > Glugginn snýrfrá gotunni. > Okno je obrácené smě- 
rem od ulice.; 

snúa + nióur 0 snúa e-n ni3ur přemoct (koho), překo- 
nat (koho); 

snúa + šaman <J> snúa e-3 šaman splést / splétat (co) 
(provázky ap.); 

snúa + til 0 snúa til e-rs obrátit se na (koho), oslovit 
(koho); 

snúa + undan 0 snúa sér undan otočit se, odvrátit se 

(uhnout pohledem); 

snúa + upp á <> snúa upp á e-3 vykroutit (co) (ruku ap.); 
snúa upp á sig urazit se, urážet se; 
snúa + upp í 0 snúa e-u upp i grín/spaug obrátit (co) 
v žert; 

snúa + út úr 0 snúa sig út úr e-u přen. vykroutit se z (če- 
ho) o snúa sig út úr vandanum > vykroutit se z potíží; snúa 
út úr fyrir e-m překroutit / zkomolit (čí) slova; 
snúa + vič 0 snúa baki(nu) vi3 e-m přen. otočit se ke 
(komu) zády; snúa e-u vi5 obrátit / obracet (co), oto- 
čit / otáčet (co) > snúa plotunni vid > otočit desku; snúa 
sér vi3 obrátit se, obracet se, otočit se, otáčet se; snúa 
vi5 vrátit se, vracet se; snúa vi3 hladinu přen. obrátit 
list, nabrat (lepší) směr; 

snúast ^ snúast refl a. točit se, otáčet se, obracet se o snú- 
ast í hringi > točit se dokola; b. obrátit se, přestoupit, kon- 
vertovat (na víru ap.) > snúast til kristindóms > obrátit se 
na křesťanství; e-m snýst hugur refl impers (kdo) mění 
názor; 

snúast + fyrir 0 snúast fyrir e-n refl obstarat / obstará- 
vat pochůzky pro (koho); 

snúast + gegn 0 snúast gegn e-u refl vystoupit proti (če- 
mu), obrátit se proti (čemu) t> snúast gegn stefnu flokksins 
> vystoupit proti programu strany; 
snúast + í 0 snúast i e-3 refl změnit se v (co), obrátit 
se v (co) > Ást hennar hefur snúist í hatur. > její láska se 
obrátila v nenávist.; 

snúast + í kringum <J> snúast i kringum e-n refl točit / 
otáčet se kolem (koho) (číšník kolem hostů ap.); e-a3 
snýst i kringum e-n refl (co) se točí kolem (koho) (život 
matky kolem dítěte ap.); 

snúast + til 0 snúast til e-s refl uchýlit se k (čemu), při- 
stoupit k (čemu); 

snúast + um 0 snúast um e-3 refl být o (čem), pojedná- 
vat o (čem); 

snúast + upp 0 snúast upp i e-3 refl změnit se v (co). 
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snoggur 


obrátit se v (co); 

snúast + vid 0 snúast vid e-u refl (za)reagovat na (co) 

> snúast vid erfidleikunum > reagovat na potíže 
snúd-ugur [sdnuidYYYr] adj 4 _ 8 ( ->póttafullur ) povýšený, 
namyšlený, nadutý 

snúó|ur [sdnuidYr] mg (-s / -ar, -ar) 66 1. (-> snúningur) za- 
uzlení, uzel i> snúdur á bandi > zauzlení na provázku 2. 
kulin. (-» bolla) (sladká) houska, brioška 3. (-> reigingur) 
povýšenost, namyšlenost, nadutost; 
snúdur 0 fá/hafa e-d fyrir snúd sinn přen. být (čím) ná- 
ležitě odměněn; setja á sig snúd přen. nafouknout se, 
urazit se 

snúid [sdnu:i0] v supin -> snúa 

snúinn [sdnuun] adjg _ 2 1. zatočený, zkroucený 2. (-> erf - 
idur) těžký, složitý 3. (-> óvingjarnlegur) nepříjemný, 
protivný, ošklivý; vera snúinn vid e-n být na (koho) 
protivný 

snúninga-lipur [sdnumirjgalibYr] adjg (f -) 2 nápomocný, 
úslužný 

snúnings-hlid [sdnu:nigsli0] nz (-s, -) 5 turniket, otáčivé 
dveře 

snúnings-hrad|i [sdnumirjsradi] mj (-a) 3 otáčky, rychlost 
otáčení 

snún-ing|ur [sdnumiggYr] mg (-s, -ar) s 1. (pad ad snúa ) 
otáčení, točení, rotace t> snúningur lijóls > točení kola 2. 

dans) tanec > taka snúming á dansgólfinu > zatancovat 
s i na tanečním parketě 3. (-> vidvik) drobná / pomocná 
práce (zvláště v pl) t> hafa dreng til snúninga > mít chlapce na 
drobné práce ; 

snúningur 0 e-ad er á sídasta snúningi přen. (co) mele 
z posledního (auto ap.); standast e-m ekki snúning 
refl nemoct se srovnávat s (kým); vera á sídasta snún- 
ingi med e-u být v posledním momentě (čeho), končit 
(co) (přípravy ap.) 

snúr|a [sdnuira] fi (-u,-ur) 7 1. (snúid band) provaz, prová- 
zek 2. (-> pvottasnúra) šňůra, špagát > hengja pvottinn 
upp á snúru > pověsit prádlo na šňůru 3. (rafmagnssnúra) 
šňůra, kabel 

snúss|a [sdnusia] vi (-adi )44 snússa sig šňupnout si 
snyfsi [sdmfsi] n 2 (-s, -) 14 -> snifsi 

snyrt|a [sdmrda] V 2 H -)i 6 acc 1. ( laga til) poklidit, poklí- 
zet, uklidit, uklízet o snyrta í herberginu > poklidit v pokoji 
2. ( ->fegra ) zkrášlit, zkrášlovat, (na)zdobit > snyrta sig 

> zkrášlit se 

snyrti-bord [sdmrdibar0] n 2 (-s, -) 5 toaletní stolek 
snyrti-fraed-ing|ur [sdmrdifraidiggYr] mg (-s,-ar ) 8 kosme- 
tolog, kosmetoložka 

snyrti-her-bergi [sdmrdiherberji] n 2 (-s,-h 6 (-» bad 1 ) toa- 
leta, koupelna, umývárna 

snyrti-legur »• [sdmrdile-sYr] adj 4 _ 8 upravený, dobře 
udržovaný > snyrtilegt yfirskegg > upravený knírek 
snyrti-menni [sdmrdimem] n 2 (-s, -) 14 elegantní/ uhla- 
zený člověk, elegán(ka), fešák, fešanda 
snyrti-mennsk|a [sdmrdimensga] (-u) 5 elegance, uhla- 
zenost 

snyrt-ing [sdmrdirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (^ fegrunaradgerd) 
kosmetika (odborné ošetřeni pleti) 2. (snyrting fisks) (finální) 
úprava / zpracování 3. (-> salerni ) toaleta, umývárna 
snyrti-stof|a [sdmrdisdava] f 4 (-u, -ur) 7 kosmetický salón 
snyrti-vórur [sdmrdivoerYr] í\ pl 9 kosmetika (prostředky 


používané k péči o tělo) 

Sný [sdni:] v ind praes sg 1 pers — > snúa 
snýt|a [sdniida] V 2 (-fl, -t) 62 dat (vy)smrkat; snýta sér vy- 
smrkat se > snýta sér í vasaklútinn > vysmrkat se do kapes- 
níku 

snýti-bréf, snýtubréf [sdniidibrjef] n 2 (-s,-) 5 papírový ka- 
pesník 

snýtu-bréf [sdnhdYbrjef] n2 (-s,-) 5 - snýtibréf 
snýtur [sdniidYr] fi pl 12 vysmrkání, vyčištění nosu 
snae|da [sdnaiida] V 2 (-ddi, -tt) 174 acc form. (-> borda) jíst 
> snaedafisk > jíst rybu-, snaeda kvoldverd form. večeřet 
snaeů-ing|ur [sdnaiidiggYr] mg (-s) 9 jídlo, pokrm; setj- 
ast/sitja ad snaedingi refl jíst, stolovat, zasednout 
k jídlu 

snaeld|a [sdnailda] f 4 (-u,-ur) 19 1. (spunasnselda) vřeteno 
2. (— > kassetta ) kazeta (výměnná jednotka s magnetickou páskou) 
snae-lín|a [sdnaiilina] fi (-u,-ur) 7 meteo. (~>snjólína) sněž- 
ná čára 

snae--ljós [sdnaiiljous] n 2 (-s, -)s ( Ijósglampi ) blýskavice, 
záblesk; vera eins og snaelj ós přen. být rychlý jako blesk 
snse|r [sdnaiir] ms (-s/-var) 5 (~>snjór) sníh 
snaari [sdnaiiri] n 2 (-s, -) 14 (-> band) šňůra, provázek, 
motouz; vera á snaerum e-s reprezentovat (co), být 
představitelem / reprezentantem (čeho); Jfad hleypur 
á snaerid hjá e-m impers přen. (kdo) má z pekla štěstí 
snae-ugl|a [sdnaiiYgla] f 4 (-u, -ur) 19 zool. sovice sněžní 
(l. Bubo scandiacus) El 



Snaeugla 


snógg-klipptur [sdnoegk h lifdYr] adji_ 10 ostříhaný na- 
krátko 

snógg-klaeddur [sdnoegk h laidYr] adj2-i 8 oblečený na- 
lehko 

snógg-lega s*. [sdnoegleva] adv (-> skyndilega) nenadále, 
nečekaně t> Fundinum lauk snogglega. > Schůze se nečekaně 
skončila. 

snógg-sodinn [sdnoegsadin] adjg. 2 1. krátce vařený 2. 
( illa undirbúinn) krátce / nedostatečně připravený (pro- 
jev ap.) 

snoggt » [sdnoexd] adv (comp sneggra, sup sneggst) (-> StlLtt- 
lega) krátce, (na)krátko > klippa hárid snoggt > ostříhat 
vlasy nakrátko 

snoggur [sdnoegiYr] adji_ 8 1. (^ skjótur ) rychlý, po- 
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hotový 2. (-> skyndilegur) náhlý, nenadálý > snoggferd 

> náhlá cesta 3. (-> stutthxrSur) nakrátko ostříhaný; 

snoggur ý> hitta snoggan blett á e-m přen. zasáhnout 
(čí) slabé místo 

snoggvast [sdnoegvasd] adv sup 1. (eitt andartak) na oka- 
mžik, na chvilku; sem snoggvast adv na sekundu, na 
moment 2. (-> núna) teď, nyní 

snokt [sdnoexd] n 2 (-s) 2 (-> grátur 1 ) stkaní, lkaní, vzlykání 
snókt|a [sdnaexda] V 2 H -)i 7 stkát, lkát, vzlykat 
snórl [sdnoerdl] n 2 (-s) 2 (-> korr) chrchlání, chraptění 
snorl|a [sdnoerdla] vj (-aai) 48 chrchlat, chraptět; 
snórla + í 0 ]aad snorlar í e-m impers ( pad korrar) (kdo) 
chrchlá / chraptí 
snóru [sdnceiryj f sg gen -> snara 1 

snos [sdnoeis] f 7 (snasar, snasir) 16 okraj skály / útesu 

> Standa frammi á snósinni > stát na okraji skály 

so. zkr sagnorfl jaz. sloveso 

soddan, svoddan [sadian] adj 4 3 indecl 3 ( ->slíkur ) takový 
sod [so:0] ri 2 (-s) 2 vývar > kjdtsod > masový vývar-, fá sér í 
sodid koupit si rybu k jídlu 
sodid [sd:3i0] v supin —> sjóóa 

sodinn [so:3in] adjg_ 6 (u)vařený > sodid egg > vařené vajíčko 
sodn|a [so5na] vi (-adi)^ uvařit se, být uvařen > Hrís- 
grjónin sodná á 20 mínútum. > Rýže se uvaří za 20 minut. 
sod-ning [soSnigg] f 4 (-ar,-ar) 5 (sodinn fiskur) vařená ryba 
sofa i*' [so; vaj v^ (sef, svaf, sváfum, svadí, sofid) 3 spát, vyspat 
se t> sofa undir berum himni > spát pod širákem; fara ad 
sofa jít spát >fara seint ad sofa > jít pozdě spát; sofa laust / 
fast spát lehce / tvrdě; 

sofa + hjá 0 sofa hjá e-m spát s (kým), milovat se 
s (kým); 

sofa + šaman 0 sofa šaman spát spolu, milovat se; 
sofa + úr 0 sofa úr sér e-u vyspat se z (čeho); 
sofa + út 0 sofa út vyspávat, prospat se; 
sofa + yfir O sofa yfir sig zaspat 

sofanda-hátt|ur [sa:vandahauhdYr] m 4 2 (-ai) 8 otupělost, 
netečnost 

sof-andi [soivandi] adjj 3 indeclj 1. (sem sefur) spící, 
podřimující o Ég var ekki sofandi. > Nespal jsem. 2. (at- 
hyglislaus) nepozorný, nesoustředěný 
sofid [sd:vi0] v supin -+sofa 

sofinn [soivin] adjs. 6 vyspalý, prospaný; vera vel/illa 
sofinn být dobře / špatně vyspalý; vera vakinn og sof- 
inn ad (gera e-d) přen. udělat první poslední pro (udě- 
lání (čeho)) 

Sofí|a [soifija] fi (-u) 6 -> Sofia 

sofn|a t«, [sobna] v 4 (-aai) 4 1. (falla ísvefn) usnout, usínat 

> sofna fast > usnout tvrdě 2. (-> deyjá) usnout, odejít 
(zemřít) 

sofn-|adur [sobnadYr] adj 3 (f-ud) 4 usnuvší, spící 
sog [so:x] n 2 (-s, -) 5 1. (pad ad sogast) (na)sání, nasávání 
2. (-> korr ) chrčení, chrchlání t> sog í lungum > chrčení na 
plicích 3. (oldusog) příboj 

sog|a [sa:xa] vj (-aai)! acc sát, nasávat, odsávat > soga 
reykinn úr pípunni > sát kouř z dýmky; soga í sig e-d vsát 
(co), vdechovat (co), inhalovat (co); 
sogast 0 sogast refl a. být vysán / odsán; b. přen. být 
vtažen / zatažen (do příběhu ap.) 
sog--dael|a [saxdaila] í\ (-u, -ur) 19 fyz. vývěva, vakuová 
pumpa 


sogid [soij:i0] v supin ->sjúga 
sog-píp|a [soxp h iba] (-u,-ur) q9 násoska, pipeta 
sog-rór [soxrcer] n 2 C-s, brčko (dlouhá tenká trubička k nasá- 
vání nápoje) 

SOg--Skál [soxsgaul] f 4 (-ar, -ar / -ir) 30 1. přísavka (pomůcka 
miskovitého tvaru, kterou lze připevnit na povrch přisátím) 2. biol. 
přísavka (přísavný orgán na povrchu některých živočichů) 
sog-aed [sa:xai0] f 4 (-ar,-ar)j anat. lymfatická / mízní céva 
sog-3eda-vókv|i [saixaidavoegvi] m 4 (-a) 3 anat. lymfa, 
míza 

soja-ohja [saijaolija] f 4 (-u) 5 sojový olej 
soja-'SÓs|a [soijasousa] f 4 (-u, -ur) 7 sojová omáčka 
sokka--|band [sahgaband] n 2 (-bands, -bond) 8 podvazek 
sokka- banda- belti [sohgabandabeldi] 112 (-s,-h 4 podvaz- 
kový pás 

sokka-bands--ár [sohgabandsaur] n 2 (-s, -) 5 mladá léta, 
mládí o á sinům sokkabandsárum > v mládí 
sokka--buxur [sohgabYxsYr] f 4 2 pb punčochy, punčo- 
cháče 

sokka--leist|ur [sohgaleisdYr] mg (-s, -ar) 4 podkolenka, 
punčocha; á sokkaleistunum adv jen v ponožkách / 
punčochách, bez bot 
sokkid [soh]i0] v supin - sókkva 2 

sokkinn [sohjm] adjj^ potopený, ponořený i> sokkid skip 

> potopená loď; vera djúpt sokkinn í e-u přen. být hlu- 
boce ponořený v (čem) (práci ap.) 

sokk|ur ;» [sohgYr] (-s, -ar) 15 ponožka > einir sokkar 

> jeden pár ponožek 

soldán [soldaun] m 4 (-s, -ar) 10 sultán 
soldid [soldi0] adv (-tsvolítid) trochu, trošku 
soldill [soldidl] adjg. 3 (-> svolítill) malý, maličký 
sollid [sodli0] v supin ^svella 2 

soll|ur [sodlYr] ms (-s) 7 (->svalf) flám, flámování, hýření 
soltič [saldi0] v supin -> svelta 2 

soltinn [soldin] adjg. 2 (-> svangur) hladový, vyhladovělý 
sonar [sainar] m sg gen -> sonur 

sonar--|dóttir [somardouhdír] fn (-dóttur, -dsetur) 2 vnučka 
(dcera syna) (T dótturdóttir) 

sonar"|sonur [somarsanYr] m 4 2 (-sonar, -synir) 9 vnuk (syn 
syna) (T dóttursonur) 

sonnett|a [samehda] f 4 (-u, -ur) 7 lit. sonet 

sonur [soinYr] m 4 2 (sonar, synir) 9 syn > Hann átti tvo syni. 

> Měl dva syny. 

sop|i [so:bi] mj (-a, -ar)i doušek, lok, hlt t >fá sér šopa úr 
glasinu > loknout si ze skleničky; e-m Jjykir sopinn gódur 
impers (kdo) se rád napije (alkoholu) 
sopid [so:bi0] v supin -> súpa 2 
sorfid [sarvi0] v supin -> sverfa 

sorg m, [sorg] f 7 (-ar, -irh (-> hryggd) smutek, zármutek, 
žal > djúp sorg > hluboký smutek 

sorgar-bú-ning|ur [sorgarbunii^gYr] m6 (-s, -ar) s smu- 
teční šaty / oblek 

sorgar-frétt [sargarfrjehd] f 7 (-ar,-ir) 4 smutná zpráva 
sorgar-|lag [sorgarlax] n 2 (-lags, -log) 8 smuteční píseň 
sorgar-|saga [sorgarsaxa] fi (-sogu, -sogur) 14 smutný/ 
truchlivý příběh 

sorg-bitinn [sargbidin] adj<;_ 2 smutný, zarmoucený, 
sklíčený, zkroušený 

sorg-legur [sarglexYr] adj 4 . 8 smutný, žalostný, žalos- 
tivý, truchlivý 
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sorg--maeddur [sorgmaidYr] adj2_i 8 (-> hryggur 2 ) smutný, 
zarmoucený, sklíčený 

sor|i [so:ri] mi (-a) 3 1. (-> vidbjódur) hnus, nechutnost, 
šlichta 2. ( ->grugg ) kal, sedlina 

sorp [sorb] n 2 (-s) 2 (-» úrgangur) smetí, odpad, odpadky 
ofleygja sorpi i gáminn > vyhodit odpadky do kontejneru 
sorp--bíl|l [sarbidl] mg (-s,-ar) 48 popelářský vůz 
sorp--|blad [sorblaB] n 2 (-blaSs, -blo8) s bulvár, bulvární plá- 
tek 

sorp--eyó-ing [sorbeiSigg] {4 (-ar) 7 zneškodňování / lik- 
vidace odpadu 

sorp--flokk|un [sorbfbhgYn] fy (-unar) 9 třídění odpadu 
sorp--haug|ur [sorbhoei-SYr] mg (-s,-ar )22 smetiště, skládka 
(smetí) 

sorp--hreins|un [sorbreinsYn] ty (-unar) 9 čištění / odklí- 
zení odpadu 

sorp--pok|i [sorbp h o|i] mi (-a, -ar)! pytel na odpadky/ 
smetí 

sorp--renn|a [sorbrena] fi (-u, -ur) 7 šachta na odpadky 
(v činžovním domě ap.) 
sorp- -rit [sorbrid] 112 (-s, -) 5 braková literatura 
sorp--tunn|a [sorbt h Yna] fi (-u, -ur ) 7 popelnice 
sort [sord] f 7 (-ar, -ir)! tegund) druh, typ, odrůda, sorta 
sorter|a, sortéra [sordera] vj (-a8i)! acc (s kilja sundur) 
(roz)třídit, (roz)dělit, (roz)členit 
sortér|a [sordjera] vi (-aSi)i -^sortera 
sort|i [sordi] mi (-a) 3 (-> myrkur 1 ) temno, temnota, černo 
sortn|a [sordna] vi (-aai) 3 g (verda svartur ) (z)černat, 
(z)tmavnout; 

sortna + fyrir O e-m sortnar fyrir augum tmpers (komu) 
se dělá černo před očima, (komu) se zatmívá před 
očima 

sortu-lyng [sordYligg] n2 (-s) 2 bot. medvědice lékařská 
(l. Arctostaphylos uva-ursi) O 



Sortulyng 


so-sum t*. [saisYm] adv ( svo sem) vlastně, docela > Pad 
er sosům allt í lagi. > Je to vlastně v pořádku. 
sovéskur [sovjesgYr] adju sovětský 
Sovét--|maůur [sovjedmaSYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 Sovět- 
(ka) 

Sovět- ríkin [sovjedrifin] n2 pli 8 def geog. hist. Sovětský 
svaz 

só|a [sou:a] vi (-a3i)i dat (-> glutra ) (pro)marnit, (pro)mr- 
hat > sóa orku í e-d > promarnit energii na (čem) 
sóda-vatn [souidavahdn] iy> (-s) 2 sodovka, sodová voda, 
soda 


sód|i [souidi] mi (-a ) 3 chem. soda 

sóč|a [sou:3a] vi (-a 3 i)i acc só6a e-d út zašpinit (co), zne- 
čistit (co) t> s óda út lierbergid > znečistit pokoj 
sóča-legur [sou:5aleiíYr] adji_ 8 (-> óhreinn ) špinavý, 
ušpiněný, zašpiněný, znečištěný, ušmudlaný t> sódalegt 
lieimili > špinavá domácnost 

sóča-skaplur [sou:5asgabYr] mio (-ar ) 15 špinavost, ušpi- 
něnost, zašpiněnost, ušmudlanost 
sód|i [sou:5i] mi (-a,-ar)i čuně, prase, špindíra, šmudla, 
nepořádník, nepořádnice > vera vodalegur sódi > být 
hrozné čunč 

sofa- borů [sou:fabar0] n 2 (-s,-)s konferenční stolek 
sófa-sett [souifasshd] 112 (-s ,-) 5 sedací souprava 
sóf|i [soutfi] mi (-a, -ar)] pohovka, gauč, sofa 
SÓfí|a, Sofia [souifija] fi (-u ) 6 geog. Sofie (hlavní město Bulhar- 
ska) 

sókn !*• [souhgn] ty (-ar, -ir)i 1. (->ííras) útok, ofenzíva 2. 
(-> ásókn) využívání (přírodních) zdrojů 3. práv. trestní 
stíhání / řízení 4. (-> kirkjusókn) farnost 5. sport, útok 
o Sóknin var ekkert sérstók. > Útok nebyl nijak výjimečný. 
(t vijrn); vera í sókn být v útoku, (za)útočit 
sóknar--aóil|i [souhgnara3ili] mi (-a / -ja, -ar / -jar)i 5 práv. na- 
vrhovatel(ka), žalobce, žalobkyně 

sóknar--|barn [souhgnarbardn] n 2 (-bams, -bom) s farník, 
farnice 

sóknar--kirkj|a [souhgnarc h irja] fi (-u,-ur ) 17 náb. farní kos- 
tel 

sóknar--|maóur [sonhgnarrnaŮYr] mi 3 (-manns, -menn ) 2 1 . 
(-► sóknarbarn) farník, farnice 2. sport, útočník, útočnice 
sóknar--|mark [souhgnarmarg] n 2 (-marks, -mork ) 8 časové 
Omezení rybolovu (regulace rybolovu) 
sóknar-nefnd [souhgnarnsmd] ty (-ar,-ir)i farní rada 
sóknar--prest|ur [souhgnarp h resdYr] mg (-s, -ar ) 4 farář- 
íka) 

sól [sou:l] ty (-ar, -ír ) 7 slunce l> Sólin lýsir fjollin. > Slunce 
osvětluje hory.; sólin kemur upp slunce vychází; sólin 
sest refl slunce zapadá; JjaS sést ekki til sólar refl impers 
je zataženo, slunce se schovává za mraky; 
sól /> eins og dogg fyrir sólu adv přen. jako mávnutím 
kouzelného proutku; sjá ekki sólina fyrir e-m přen. 
mít oči jen pro (koho) 

sólla 1 [souda] vi (-ači)i acc 1. podrazit (boty ap.) 2. pro- 
tektorovat (pneumatiku ap.) 

sól|a 2 [souda] vi (-aai)i acc sóla sig slunit se, vyhřívat se 
na slunci 

sólar-ár [soudaraur] n2 (-s,-)s astro, sluneční / solární rok 
sólar--geisl|i [soudarjeisdli] m 4 (-a, -ar)j 1. sluneční papr- 
sek 2. přen. sluníčko (usměvavý pohodový člověk) 
sólar-hringlur [soudarbjgYr] ms (-s, -ar)i 5 den (doba 24 
hodin) > Skipid var prjá sólarhringa á leidinni. > Loďbyla tři 
dny na cestě. 

sólar--|lag [soudarlax] m (-lags, -log ) 8 (-> sólsetur ) západ 
slunce >fagurt sólarlag > krásný západ slunce 
sólar-lampli [soudarlambi] m 4 (-a,-ar ) 8 solární lampa 
sólar--|land [soudarland] n 2 (-lands, -lond ) 8 teplá krajina 
(země s teplým klimatem, zvláště v pl) 

sólar-ljós [soudarljous] m (-s, -) 5 sluneční světlo 
sólar- -megin [soudarmeiin] adv na sluneční straně; vera 
sólarmegin í lífinu přen. být šťastný, nestrádat 
sólar-ohja, sólolía [soudarolija] ti (-u, -ur ) 7 opalovací 
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krém 

só!ar-ork|a [soudararga] fi (-u ) 5 sluneční energie 
SÓIar"|StrÓnd [souilarsdroend] fs (-slrandar, -slrendur / -strand- 
ir) 9 pláž (v jižních zemích) 

sólar-upp-kom|a [soudarYhbk h ama] í\ (-u) 5 východ 
slunce 

sólar"Upp-rás[soudarYhbraus]f 7 (-ar,-ír)i východ slunce 
sólar-|vorn [soudarvoerdn] f 7 (-vamar, -vamír) 16 krém na 
opalování, opalovací krém 

sól-|baů [soulbaG] ni (-ba6s, -bea ) 8 opalování, slunění 
>fara í sólbad > opalovat se; liggja í sólbaói opalovat se, 
slunit se 

sól-bačs-stof|a [soulbaósdava] fi (-u,-ur) 7 solárium 
sól-bekk|ur [soulbshgYr] m9 (-jar / -s, -ír) 26 1 . lehátko (na 
opalování) 2 . gluggakistá) okenní římsa, parapet 
sói--ber [soulber] na (-s, -)i 3 černý rybíz (bobule) 
sól-berja-runn|i [soulberjarYm] mi (-a,-ar)i bot. černý ry- 
bíz (l. Ribes nigrům) O 



Sólberjarunni 


sól--blett|ur [soulblehdYr] mg (-s, -ír) 4 astro, sluneční 
skvrna 

sól-blóm [soulbloum] n2 (-s, -) 5 bot. slunečnice, sluneč- 
nice roční (l. Heliantlius atinuus) Ca) 
sól-blóma-frae [soulbloumafrai] n2 (-s, -) 13 slunečnicové 
semínko 

sól-blóma-olíla [soulbloumaalija] fi (-u) 5 slunečnicový 
olej 

SÓI"|brenna [soulbrena] vg (-brenn, -brann, -brunnum, -brynni, 
-brurmia) 2 4 spálit se (na slunci) 

sói-brenndur [soulbrendYr] adj 2 -M spálený (sluncem), 
opálený 

sól-brun|i [soulbrYm] mi (-a) 3 spálení (sluncem) 
sól-brunninn [soulbrYmn] adjg . 15 spálený (sluncem) 
sól-brúnk|a [soulbruijga] fi (-u,-ur) 19 opálení 
sól-brúnn [soulbrudn] adj 7 _i opálený 
sól-boů [soulbceG] n plnom -> sólbad 
sól-|dogg [souldosg] f 7 (-daggar, -daggir) 16 bot. rosnatka 
okrouhlolistá (/. Drosera rotundifolia) Ca) 
sól-ey [soudei] fj (-jar, -jar) 16 bot. pryskyřník, pryskyřník 
prudký (/. Ranunculus acris) 

sól--far [soulfar] rt2 (-s) 2 (-> sólskin) sluneční světlo > mikid 
sólfar > hodně slunečního světla 

sólginn [souljin] adjg . 2 (^ fíkinn ) dychtivý, žádostivý, 
lačný; sólginn í e-d dychhvý (čeho) [> sólginn ífréttir 
> dychtivý zpráv 

sól-gler-augu [soulgleroereY] ni pl 3 sluneční brýle 



Sólblóm 

sól-hatt|ur [soudhahdYr] m6 (-s,-ar) 5 1 . (^ hattur) (sluneč- 
ní) klobouk 2 . bot. třapatka, třapatka nachová (l. Echina- 
cea purpurea) Ca) 

sól- hlíf [soullif] {4 (-ar, -ar)! slunečník 
sól-hvórf [soulk h voerf] n2 pl 9 slunovrat 
sól|i [soudí] mi (-a, -ar)! podrážka, podešev 
sól-kerfi [soulc h ervi] n2 (-s,-)i 4 astro, slrmeční soustava 
sól-myrkv|i [soulmirgvi] mi (-a,-ar)i astro, zatmění slunce 
sól-nánd [soulnaund] f 7 (-ar ) 3 astro, přísluní, perihélium 
sól--olí|a [soudalija] fi (-u,-ur) 7 - • sólarolia 
SÓIÓ 1 [soudou] f 7 (-ar, -ir)i — SÓIÓ 2 

SÓIÓ^, SÓIÓ [soudou] n2 (- S , -) 3 1 . hud. SÓlo (skladba určená 
jedinému interpretovi) 2 . sport. SÓlo, sólová hra 
sól-rikur [soulrigYr] adjiu slunečný, slunný 
sól-setur [soulsedYr] n2 (-s, -)25 západ slunce 
sól-skin i*, [soulsjín] n2 (-s) 2 sluneční světlo / záře / svit 
[> Pad er sólskin og hiti. > Je slunečno a teplo. 
sól-sklns--|skap [soulsjínsgab] n2 (-skaps, -skop) 8 výbor- 
ná / dobrá nálada t> vera i sólskinsskapi > mít výbornou 
náladu 

sól--skríkj|a [soulsgrija] f] (-u,-ur) 7 zool. sněhule severní 
(označení ptáka v letním období) (l. Plectrophenax nivalis) Ga) 
(t snjótittlingur) 

sól-sting|ur [soulsdirjgYr] mg (-s, -ír)i 5 sluneční úžeh, 
úpal 

sól--stól|l [soulsdoudj] mg (-s,-ar) 48 lehátko (na opalování 
ap.) 

sól--|tjald [soult h jald] n2 (-tjalds, -tjold) 8 (zahradní) sluneč- 
ník, markýza (skládací stříška) 

sólund|a [soudYnda] vi (-aai)i dat (- >sóa ) (pro)marnit, 
(pro)mrhat > sólunda peningum > promarnit peníze 
sól-úr [soudur] n2 (-s,-) 5 sluneční hodiny 
sóma-fólk [souimafoulg] n 7 (-s) 2 slušní / vážení lidé 
sóma-kennd [sou:mac h end] f 7 (-ar) 3 slušnost, váženost, 
počestnost 

sóma-kaer [sou:mac h air] adjs (f -) 8 slušný, vážený, po- 
čestný 

Sómal|i [souimali] mi (-a, -ar) 8 Somálec, Somálka 
Sómalí|a [soumialija] fi (-u) 6 geog. Somálsko 
sómalískur [soumialisgYr] adji _ 6 somálský 
somálská [soumialsga] fi (sómolsku) 2 somálština 
sóma--|madur [souimamaÓYr] mi3 (-manns, -menn) 2 slušný / 
vážený člověk 

sóma-sam-legur [sou:masamleYYr] adji _ 8 (-> saemilegur) 
slušný, úctyhodný, reprezentativní 
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spaklegur 



Sóldogg 


sóma-til-finn-ing [sou:mat h ilfinigg] fj (-ar, -ar) 5 pocit 
slušnosti, smysl pro čest 

sóm|i [soumii] mi (-a) 3 (-> heiSur J ) čest, úcta > veita e-m 
mikinn sóma meč e-u > projevit (komu) velkou čest (čím); 

e-ad er e-m til sóma (co) je (komu) ke cti; sjá sóma sinn 
í J)ví aS (gera e-6) udělat čest svému jménu a (udělat 
(co)); J>ad er allt í sómanum přen. všechno v nejlepším 
pořádku 

sónar [soumar] m 4 (-s) ls 1. med. (-► ómskodun ) ultrazvu- 
kové / sonograflcké vyšetření, sonografie, ultrazvuk 2. 
med. (-> ómsjá) sonograf 

sónar--skoó|un [soumarsgoÓYn] fy (-unar) 9 med. ultrazvu- 
kové / sonografické vyšetření 
sónar-taeki [sou:nart h aiji] ri 2 (-s, -) 16 med. sonograf 
sónata [soumada] f | (sónotu, sónotur) 8 hud. sonáta 
són|n [soudn] mj (-s, -ar) 42 oznamovací tón (v telefonu) 
sónotu [soumoedY] f sg gen -> sónata 
sóp|a [souiba] vi (-aSi) 7 acc/dat ( hreinsa mečsópi) (za)mést, 
zametat > sópa gólfič / gólfinu > zamést podlahu; 
sópa + aó O J>ad sópar ad e-m ímpers (kdo) je okouzlen, 
(komu) imponuje; 

sópa + šaman O sópa e-u šaman shromáždit (co), po- 
sbírat (co) (účtenky ap.) 
sópran [souibran] m 4 (-s, -ar) n hud. soprán 
sóp|un [souibYn] íy (-unar) 9 zametání 
sóp|ur [souibYr] mg (-s, -ar) 15 ( ->kústur ) koště, smeták, 
metla 

sór [sou:r] v ind pf sg i pers — sverja 
sór|i [souiri] mi (-a) 3 med. lupénka, psoriáza 
sórum [souirYin] v ind pf pl i pers -> sverja 
sós|a [sou:sa] fi (-u,-ur) 7 omáčka, sos 
sósíal--demókrat|i [souisijaldemougradi] mi (-a, -ar) 8 so- 
ciální demokrat(ka) 

sósíal-ism|i [souisijalismi] mi (-a) 3 pol. socialismus 
sósíalista-flokklur [souisijalisdafbhgYr] mg (-s, -ar) 8 pol. 
socialistická strana 

sósíal -- ist| i [souisijalisdi] mi (-a, -ar), pol. socialista, socia- 
listka 

sósíalískur [souisijalisgYr] adji.j socialistický 
sósu-|kanna [sou:sYk h ana] fi (-konnu, -konnur) 8 omáčník 
sót [sou:d] n2 (-s) 2 saze, mour t> sót í reykháfi > saze v ko- 
míně 

sót--ar|i [souidari] mi (-a,-ar) 13 kominík, kominice 
sót-raudur [sou:droei3Yr] adj2. 6 rudý, (temně) červený 
> sótraučur afbreeči > rudý vztekem 



Sólhattur 


sót-roón|a [sou:dra3na] vi (-aai)M zrudnout, zčervenat 
(vzteky ap.) o sótročna afreiči > zrudnout vzteky 
sótt 1 [souhd] fy (-ar, -ir)! 1. zast. (-> sjúkleikí) onemocnění, 
nemoc, nákaza > taka sótt > onemocnět 2. (-> jóčsótt ) po- 
rodní bolest 

sótt 2 [souhd] v supin -> saekja 

sóttar-saeng [souhdarsaigg] fig (-ur) 2 lůžko nemocného, 
nemocenské lůžko 

sótt--hit|i [souhdhidi] mi (-a) 3 (->fa'ři) horečka, teplota 
sótt--hreins|a [souhdreinsa] vi (-aSi)i acc (vy)dezinfikovat 
sótt--hreins-|adur [souhdreinsaSYr] adj3 (f-ud) 4 (vy)dez- 
infikovaný 

sótt--hreins|un [souhdreinsYn] fy (-unar) 9 dezinfekce, 
dezinfikování, sterilizace 

sótt-hreinsunar-efni [souhdreinsYnarebm] n2 (-s, -)i 4 
dezinfekční látka / prostředek 
sótti [souhdi] v ind pf sg i pers -> saekja 
sótt-kví [souhdk h vi] f 4 (-ar) 7 karanténa; setja e-n í sótt- 
kví umístit (koho) do karantény 

sott-naemi [souhdnaimi] n 2 (-s) 20 (-> smitnsemi) nakažli- 
vost, infekčnost 

sótt--naemur [souhdnainiYr] adji.j (-» smitneemur) na- 
kažlivý, infekční 

sóttum [souhdYm] v ind pf pl i pers -> saekja 
sótt--verj-andi [souhdverjandi] adj^indech antiseptický, 
dezinfekční 

sótt”|vórn [souhdvcerdn] fy (-vamar, -vamir) 16 antisepse, 
prevence infekce / nákazy (zvláště v pl) 
sót-ugur [souidYYYr] adji_ 8 umazaný / černý od sazí 
sdt-vondur [souidvondYr] adjn_ 6 (-> bálreidur) zuřivý, 
vzteklý, rozzuřený 

só|un [souiYn] fy (-unar) 9 plýtvání, mrhání > sóun á fé 
> plýtvání penězi 

spad [sba:0] m (-s) 2 brytja e-n í spafl přen. nenechat na 
(kom) nit suchou 

spaů|i [sba:3i] mi (-a,-ar) 8 1. (-^skófla 1 ) rýč 2. (-tskeič 1 ) 
obracečka \>fiskspadi > obracečka na ryby 3. (litur í spilum) 
piky, dýky (barva v kartách) 4. sport, raketa, pálka 5. lopata, 
lopatka (vrtule ap.); 

spadi ó halda (vel) á spodunum přen. vynasnažit se, po- 
starat se, přičinit se; taka í spadann á e-m hovor, podat 
si s (kým) ruku 

spaghettí [sbaiuehdi] n2 (-s) 3 i špagety 
spak--legur [sbaigleYYr] adji_ 8 (->liygginn) moudrý, ro- 
zumný, inteligentní 
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sparsla 



Sólskríkja 


spak-maeli [sbaigmaili] n 2 (-s, -) 14 moudro, aforismus 
spakur [sbaigYr] adjí (f spok) 2 1. (-> kyrrlátur) klidný, 
krotký t> spakur hestur > krotký kůň 2. (-» vitur) moudrý, 
prozíravý 

spalar [sbailar] m sggen -+spólur 

spán [sba:n] n 2 (-s) 2 1. (liróů ferS) shon, spěch; vera á 
spáni být ve shonu, spěchat; jrad er spán á e-m impers 
(kdo) pospíchá 2. elek. indukce 

span|a [sbarna] vj (-a8i) 13 acc 1. (-> sesa) podnítit, podněco- 
vat, (vy)provokovat; spana e-n upp í e-6 podněcovat 
(koho) k (čemu), vyprovokovat (koho) k (čemu) > s pana 
hanil upp í ad hrekkja kennarann > podněcovat ho ke zlobení 
učitele 2. (flýta sér) hnát se, letět, uhánět 3. elek. induko- 
vat 

spander|a, spandéra [sbandera] vi (-a3i)i dat hovor. (-»só/- 
unda) utratit, promrhat, rozfofrovat (peníze ap.) o s pan- 
děra stórfé > utratit těžké peníze 
spandér|a [sbandjera] vi (-aaih ^spandéra 
spangar [sbauggar] f sg gen -> spong 
span-gól [sbangoul] na (-s) 2 (za)vytí (psa ap.) 
span--gól|a [sbangoula] vj (-aSin (za)výt (o psovi ap.) 
spann [sban:] v md pf sg i pers -> spinna 
spann|a [sbama] vj (-aSi) 13 zahrnovat, pokrývat (časový 
úsek ap.) > Bókin spannar hálfa old. > Knížka pokrývá 
polovinu století. 

spannar [sbamar] f sg gen -> spónn 
spansk--graen|a [sbansgraina] fj (-u) 5 patina, měděnka 
spař [sba:r] adjs (fspor) 9 (-> sparsamur ) šetrný, spořivý, 
hospodárný; vera spař á e-6 šetřit (čím) (jídlem, po- 
chvalami ap.) 

spar|a .'*■ [sba:ra] vi (-a3í)i 3 dat + acc 1. (eyda litlu) (u)šetřit, 
(u)spořit (peníze ap.) > s para 1 200 krónur á kaupinu 
> ušetřit 1 200 korun za nákup 2. (u)šetřit, uchovat (šaty 
na svatbu ap.) o s para kjólinn > šetřit šaty 3. (-> hlífa) 
ušetřit, zachovat (život ap.) > spara lífe-rs > ušetřit (čí) 
život 4. spara sér e-6 ušetřit si (co) (zbytečnou cestu 
ap.); 

sparast O sparast refl ušetřit se, uspořit se 
spárů [sbarG] n 2 (-s, spor3) s ovčí bobek / trus 
sparůa-tín-ing|ur [sbar3at h iniggYr] mé (-s) 9 hnidopiš- 
ství, nimrání se 

spari 1 [sbatri] adv svátečně, ke sváteční příležitosti 
spari- 2 [sbairi] predp sváteční, slavnostní (t hversdags 2 ) 
spari-bauk|ur [sbairibceigYr] mg (-s, -ar) 22 pokladnička, 
kasička, prasátko 


spari-búinn [sbatribuin] adjg _ 6 svátečně oblečený, vy- 
strojený 

spari-|fé [sbairifje] n 3 (-fjár) 5 úspory, našetřené peníze 
spari-fót [sbairifoed] n 2 pl 9 sváteční / slavnostní oble- 
čení 

spari-klaeddur [sba:rik h laidYr] adj2_i 8 svátečně / slav- 
nostně oblečený 

spari"klaeů-nač|ur [sba:rik h lai3na3Yr] mio (-ar) 9 svá- 
teční / slavnostní oblečení 

spari-merki [sbairimerji] n 2 (-s, -)i 6 hist. spořitelní známka 
spari-reikn-inglur [sbairireihgnirjgYr] mg (-s, -ar) 8 ekon. 
spořiči / spořitelní účet 

spari-sjóůs-|bók [sba:risjou3sboug] fg (-bókar, -ba;kur) 5 
ekon. spořitelní knížka 

spari-sjóůs-reikn-ing|ur [sba:risjou3sreihgnir)gYr] mg 
(-s, -ar) 8 ekon. spořiči / spořitelní účet 
spari-sjóů|ur [sbairisjouSYr] mg (-s,-ir) 6 ekon. spořitelna 
spari-skír-teini [sbairisjirdeim] n 2 (-s,-) 14 ekon. depozitní 
certifikát; spariskírteini ríkissjóds ekon. státní dluho- 
pis 

spark [sbarg] n 2 (-s, spork) 8 kop, kopnutí; fá spark přen. 
dostat padáka, být vykopnutý (z práce ap.); gefa e-m 
spark í rassinn kopnout (koho) do zadku 
spark|a [sbarga] vj (-aSi) 13 dat 1. (na)kopnout, kopat 
[> sparka boltanum í mark > kopnout míč do brány; sparka 
í e-n kopnout (koho) 2. vyhodit, vykopnout, vylít 
(z práce ap.) 

sparnaůar-ráů-|stófun [sbardna3arau3sdoevYn] Í 7 (-stof- 
unar, -stafanir) n Úsporné Opatření 

spar--naů|ur [sbardnaSYr] mjo (-ar) 9 1. (-»s parifé) úspory 
2. (-> sparsemi) šetrnost, spořivost 
spar-neytinn [sbarneidin] adj6_ 2 úsporný, hospodárný, 
ekonomický > sparneytinn bili > úsporné auto 
spar-neytn|i [sbarneihdm] Í 3 (-i) 3 úspornost, hospodár- 
nost, ekonomičnost 

sparr-hauk|ur [sbanhoeigYr] mg (-s, -ar)^ zool. krahujec 
obecný (/. Accipiter nisus) O 



Sparrhaukur 


spar-|samur [sbarsamyr] adjí (f-som) 2 (~>nýtinn) šetrný, 
spořivý, hospodárný 

spař- • sem | i [sbarsemi] Í2 (-i ) 2 šetrnost, spořivost, hospo- 
dárnost 

sparsl, spartl [sbarsdl] n2 (-s ) 2 tmel, kyt 

sparsl|a, spartla [sbarsdla] vi (-a 3 i)i 3 acc (za)tmelit, (za)- 
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kytovat 

spartl [sbardl] 112 (-s) 2 — sparsl 
spartl|a [sbardla] vi (-aai) 13 ->sparsla 
spaug [sboehx] m (-s) 2 žert, vtip, šprým, anekdota; Jjad 
er ekkert spaug přen. není to žádná legrace (nalézt 
dobrou knížku ap.) 

spaug|a [sboehxa] vj (-aBi)i žertovat, vtipkovat, šprýmo- 
vat > spauga um e-d vid e-n > žertovat o (čem) s (kým) 
spaug-ar|i [sbaehxari] mi (-a, -ar) 13 vtipálek, srandista, 
srandistka, humorista, humoristka, šprýmař(ka) 
spaugi-legur [sboeijalexYr] adji_ 8 (— kátlegur ) žertovný, 
vtipný, legrační, komický > spaugileg s aga > žertovný 
příběh 

spaug-|samur [sboeixsamYr] adjí (f-som) 2 (-xgamansam- 
ur) legrační, žertovný, komický, humorný 
spá 1 [sbau:] f 4 (-r,-r) ls 1. (-> spádómur) věštba, proroctví 

> treysta ekki spánni > nevěřit proroctví 2. předpověď, 
prognóza (počasí ap.) > vedurspá > předpověď počasí 
spá 2 [sbau:] V2 (-Si, -a)n 6 (dat +) dat 1. věštit, prorokovat; 
spá fyrir e-m věštit (komu) budoucnost; spá í lófa číst / 
věštit z ruky; spá í spil věštit z karet 2. předpovědět, 
předvídat, prognózovat > spá sólskini > předvídat slu- 
nečné počasí; spá fyrir um e-d předpovědět (co), vy- 
počítat (co) 3. spá í e-d přemýšlet o (čem), uvažovat 
o (čem) 

spá--dóm|ur [sbauidoumyr] mg (-s, -ar) 10 věštba, proroc- 
tví t> spádómur umframtídina > věštba o budoucnosti 
spá"kaup-|madur [sbau:k h oeibmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
ekon. spekulant(ka) 

spá--kaup-mennsk|a [sbau:k h oeibmensga] fi (-u) 5 ekon. 
spekulace, spekulování 

spá--kon|a [sbau:k h ana] fi (-u,-ur) 27 věštkyně, prorokyně, 
jasnovidka 

spá”|madur [sbauímadYr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 věštec, pro- 
rok, jasnovidec; 

•X Enginn er spámadur í sinu fodurlandi. přís. Nikdo 
není doma prorokem. 

Spán|n !»■ [sbaudn] mm (-ar)^ geog. Španělsko >fljíiga til 
Spánar > letět do Španělska 
spárv-nýr [sbaumir] adj4_ 8 úplně / zbrusu nový 
spánskur [sbaunsgYr] adjm (-> spsenskur) španělský; 
e-ad kemur e-m spánskt fyrir sjónir přen. (co) je pro 
(koho) španělská vesnice 
Spán--verj|i [sbaunverji] mi (-a, -ar)! Španěl(ka) 
spásser|a, spásséra [sbausiera] vi (-adí)i (labba um) pro- 
cházet se, špacírovat (si) > spásséra um góturnar > prochá- 
zet se po ulicích 

spásser-túr [sbaus:ert h ur] 1114 (-s,-ar) 14 — spássitúr 
spássér|a [sbaus:jera] vi (-aai)i -> spásséra 
spássér-túr [sbausjert h ur] m 4 (-s,-ai) 14 — spássitúr 
spássi-túr, spássertúr, spássértúr [sbaus:it h ur] m 4 (-s, 
-ar)i 4 hovor. (-> gonguferd) procházka, špacír 
spássí|a [sbausúja] fi (-u, -ur) 7 okraj papíru / stránky 
t> skrifa athugasemdir á spássíuna > psát si poznámky na 
okraj papíru 

spássíu-grein [sbausújYgrein] f 4 (-ar,-ar)j poznámka na 
okraji stránky 

speg|ill •'»- [sbeiidl] mg (-ils, -lar) 35 zrcadlo > s já sig í spegli 

> vidět se v zrcadle ; 

'X Augun eru spegill sálarinnar. přís. Oči jsou zrcadlem 


duše. 

spegil-mynd [sbeiilmind] Í7 (-ar, -irh 1. (zrcadlový) od- 
raz / obraz, zrcadlení 2. věrný obraz, podobizna 
spegil--mynda-vél [sbeiilmindavjel] {4 (-ar, -ar)j zrca- 
dlovka 

spegil-sléttur [sbeiilsdljehdYr] adji_ 10 hladký jako zrca- 
dlo (hladina ap.) 

spegl|a [sbegla] vi (-381)4 acc 1. prohlédnout / prohlížet 
v zrcadle; spegla sig prohlédnout / prohlížet se v zr- 
cadle 2. zrcadlit, odrážet (v zrcadle ap.) 3. med. vyšetřit 
pomocí endoskopu > spegla magann > vyšetřit břicho po- 
mocí endoskopu; 

speglast <0 speglast refl zrcadlit se, odrážet se (v zrcadle 
ap.) > Híisin speglast í vatninu. > Domy se odráží ve vodě. 
spegl|un [sbeglYn] f 7 (-unar, -anir ) 8 1. ( endurvarp ) zrca- 
dlení, (zrcadlový) odraz / obraz 2. med. endoskopie 
spek|i [sbe:Ji] f3 (-i) 3 (-> viska 1 ) moudro, moudrost, hlu- 
bokomyslnost > tala speki > říkat moudrosti 
spekings-legur [sbe:JiijslexYr] adji_ 8 moudrý, hluboko- 
myslný > spekingslegur svipur > moudrý výraz 
spek--ing|ur [sbeýiggYr] mg (-s, -ar) 8 1 . (vitur madur) uče- 
nec, učenkyně, vzdělanec, vzdělankyně 2. (— hugsudur) 
myslitel(ka), mudrc, filosof(ka) 

spekt [sbexd] f 4 (-ar) 3 (-> rósemi) (po)klid, klidnost, pokoj 
t>fridur og spekt > klid a mír 

spekulant [sbe:guland] m 4 (-s, -ar)u (~>braskari) speku- 
lant(ka), kšeftař(ka) 

spekúler|a [sbe:gulera] vi (-a8i)i 1. hloubat, přemýšlet, 
spekulovat; spekúlera í e-u hloubat o (čem), speku- 
lovat o (čem) 2. ekon. (— braska) spekulovat (s akciemi 
ap.) 

speldi [sbeldi] 112 (-s, -) u 1. klapka, záklopka 2. anat. pří- 
klopka hrtanová (l. epiglottis) 
spelir [sbedír] m plnom — spólur 
spelkla 1 [sbelga] fi (-u,-ur) 13 dlaha, výztuha 
spelk|a 2 [sbelga] vj (-a3í)! acc dát do dlahy, vyztužit 
> spelka fótinn > dát nohu do dlahy 

spell-virkli 1 [sbedlvirji] mj (-ja, -jar) 14 (-> afbrotamadur) 
vandal(ka), sabotér(ka) 

spell-virki 2 [sbedlvirp] n2 (-s, -)i 6 vandalství, vandalis- 
mus 

spen-dýr [sbendir] 112 (-s.-fe zool. savec (l. Mammalia) 
spengi-legur[sbeijijilexYr]adji. 8 (->gra/!íroff.tm;!) štíhlý, 
útlý 

spengur [sbeirjgYr] f plnom ->spóng 
spen|i [sbe:m] mi (-a, -ar)! struk, cecík; komast á spen- 
a(nn) refl a. nalézt cecík (o novorozeném zvířeti); b. přen. do- 
stat se ke korytu 

spennla 1 .'*■ [sběrna] fi (-u,-ur ) 7 1. (pan) (na)pnutí i> spenna 
á streng > pnutí provazu 2. (— taugaspenna) napětí, ner- 
vozita, neklid; slaka á spennunni uvolnit se, uklidnit 
se 3. elek. (rafspenna) napětí 4. (->s ylgja) spona 5. (-> hár - 
spenna) sponka, vlásenka (do vlasů ap.) 
spenn|a 2 [sběrna] \ 2 (-ti, -t) 63 acc napnout, napínat, natáh- 
nout, natahovat, (na)šponovat > spenna boga > napnout 
luk ; spenna greipar sepnout ruce; 
spenna + upp O spenna e-d upp násilím otevřít (co), 
vylomit (co), vylámat (co), vypáčit (co), vyrazit (co) 
l> spenna upp hurd > vyrazit dveře; 
spennast O spennast refl napnout se, natáhnout se 
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spenrv-andi ;»■ [sbemandi] adji3 indecli vzrušující, napí- 
navý, poutavý l> spennandi bsekur > poutavé knížky 
spenn-inglur [sbenúrjgYr] mg (-s) 9 napětí, vzrušení 
> firma fyrir spenningi > cítit napětí 

spenni-stdů [sbenusdoeG] fg (-var, -var)! elek. transformá- 
torová stanice, trafostanice 

spenni-treyjla [sben:it h reija] fi (-u, -ur) 7 svěrací kazajka 
spenntur ř«, [sbendyr] adji_ 10 napjatý, napnutý, vzru- 
šený > Ég var mjóg spenntur fyrir ač sjá handritič. > Byl 
jsem moc napjatý, že uvidím rukopis. 
spennu-|bók [sbemYboug] fg (-bókar, -b£ekur) 5 napínavá 
kniha, thriller (kniha) 

spennu--breyt|ir [sbeniYbreidír] m 7 (-is,-ar)! elek. transfor- 
mátor 

spennu-fall [sbeniYfadl] ri2 (-s) 2 uvolnění napětí > íbúar 
eru í spennufalli. > U obyvatel dochází k uvolnění napětí. 
spennu-mynd [sbeniYmind] f 7 (-ar, -ir)] napínavý film, 
thriller (film) 

sperd|ill [sberdidl] mg (-ils, -lar) 35 kulin. (~>bjiíga) uzenka 
spergil--kál [sběr jilk h aul] n2 (-s) 2 bot. brokolice (l. Brassica 
oleracea var. italica) O 



Spergilkál 


sperg|ill [sberjidl] mg (-ils, -lar) 35 bot. chřest, asparágus 
(l. Asparagus officinalis) 
sperrla 1 [sberia] fi (-u, -ur) 7 krokev 

sperr|a 2 [sber:a] V2 (-ti, -t) 63 acc 1. ( rétta fram) vzpřímit, 
vzpřimovat, vztyčit, vztyčovat > Kotturinn sperrti eyrun. 
> Kočka nastražila uši. 2. sperra sig a. ( reigja sig) vzpřímit 
se, vztyčit se; b. ( herda sig) naparovat se, vypínat se, 
kasat se; 

sperra + upp O sperra upp e-d otevřít (co) dokořán 
o sperra upp hurčina > otevřít dveře dokořán; 
sperrast O sperrast vid ad (gera e-d) refl (-> stritd) dřít 
se s (děláním (čeho)), mořit se s (děláním (čeho)) 
sperri--legg|ur [sberulegYr] mg (-jar / -s, -ir) 26 1. anat. lýt- 
ková kost, fibula 2. kecal, mluvka, žvanil 
sperr--ing|ur [sbeniijgYr] mg (-s) 9 (-> rembingur) naparo- 
vání, chvástání, kasání se 

sperrtur [sberdYr] adji_i 0 1. (-> montinn) nadutý, namyš- 
lený, povýšený 2. (-> uppréttur) vzpřímený, vztyčený 
spes [sbe:s] adji3 indecli hovor. (^ sérstakur) speciální, vý- 
jimečný 

spé [sbje:] n 2 (-s) 2 (-> háč 1 ) úšklebky, posměch t>fara meč 
spé > posmívat se 

spé--hraeddur [sbjeiraidYr] adj2_i 8 nedůtklivý, bojící se 
posměchu 


spé-kopp|ur [sbje:k h DhbYr] mg (-s,-ar) 24 dolíček, důlek 
(ve tváři od smíchu) 

spé-speg|ill [sbjeisbeiidl] mg (-ils, -lar) 35 1. zkreslující zr- 
cadlo 2. přen. křivé zrcadlo 

špik [sbi:g] n 2 (-s) 2 (-> fita J ) špek, sádlo; hlaupa af sér 
spikid přen. shodit špeky, zhubnout; hlaupa í špik za- 
kládat na špek / sádlo, tloustnout; róa í spikinu přen. 
být širší než vyšší 

spik-feitur [sbngfeidYr] adji. 6 1. obézní, otylý 2. tlustý 
(maso ap.) 

spil s* [sbi:l] n 2 (-s, -) 5 1. (hrací) karta > pakki af spilum 

> balíček karet; spá í spil věštit z karet 2. (-> leikur ) hra 
(karetní ap.) 3. hra, hraní (na piano ap.) > harmónikuspil 

> hra na harmoniku 4. naviják; 

spil 0 halda (vel) á spilunum vynasnažit se, přičinit 
se; leggja spilin á bordid přen. vyložit karty na stůl 

spil|a i*' [sbula] v ] (-aói)i 1. hrát (provozovat jako sport) [> s pila 
handbolta > hrát házenou 2. (za)hrát (provozovat hudbu) > spila 
á píanó > hrát na piano 3. (za)hrát (zaměstnávat se společenskou 
hrou) > spila á spil > hrát karty 4. hrát, sázet (loterii ap.) 
l> spila í happdrsetti > hrát loterii; 

spila + buřt 0 spila e-u buřt prohrát (co) o spila buřt 
eignum sinům > prohrát jmění; 

spila + med <0 spila med e-n přen. hrát si s (kým), mani- 
pulovat (s) (kým); 

spila + um O spila um e-d hrát o (co); 

spila + úr O hafa úr litlu ad spila mít málo (prostředků) 

(být chudý); 

spila + út O vera ad spila út hovor, hrabat, blbnout > Hún 
er ač spila út. > Hrabe jí. 

spila--bord [sbnlabarO] ri2 (-s,-) 5 hrací stůl / stolek 
spila--borg [sbulaborg] f 7 (-ar, -ir)! 1. domeček z karet 
(dětská hra) 2. přen. domeček z karet (něco, co se snadno 
zhroutí ap.) 

spila--dós [sbnladous] f 7 (-ar, -ir)! hrací skříňka 
spila--fík|ill [sbidafijidl] mg (-ils, -lar) 35 gambler(ka), zá- 
vislý / závislá na hazardních hrách 
spila--fíkn [sbnlafihgn] f 4 (-ar) 3 hráčská závislost, závis- 
lost na hazardních hrách, gambling 
spila--gald|ur [sbnlagaldYr] m$ (-urs, -rar) 3 karetní trik / 
kouzlo 

spila--kass|i [sbi:lak h asi] mi (-a,-ar) s výherní / hrací au- 
tomat 

spila--pen-ing|ur [sbi:lap h eniggYr] mg (-s, -ar) g (hrací) že- 
ton 

spil-aiji [sbidari] mi (-a, -ar)i 3 přehrávač l> geislaspilari 

> CD přehrávač 

spila--sal|ur [sbnlasahr] mio (-ar,-ir)i 4 herna, kasino 
spila-skuld [sbnlasgYld] f 7 (-ar,-ir)i dluh z hazardu 
spila--stokk|ur [sbnlasdahgYr] mg (-s.-arjjj balíček karet 
spila-víti [sbnlavidi] n2 (-s, -)i 4 herna, kasino 
spild|a, spílda [sbilda] fi (-u, -ur)j 3 kus / pás / lán země 
[> hraunspilda > lávový pás země 

spill|a >*■ [sbidla] V2 (-ti, -t) 63 dat 1. (-> skemma 2 ) (z)kazit, 
pokazit > spilla matnum > zkazit jídlo 2. sičspilla) (z)- 
korumpovat; 

spilla + fyrir <) spilla fyrir e-u zkazit (co), překazit (co); 
spillast O spillast refl zkazit se, pokazit se 
spill-ing [sbidligg] f 4 (-ar) 7 korupce, úplatkářství > koma 
í veg fyrir spillingu > zabránit korupci 
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spillingar-bseli [sbidliggarbaili] i \2 (-s,-)h doupě neřesti 
spilltur [sbildYr] adji. 10 1. (-> sidlaus) zkorumpovaný, 
prodejný, úplatný > spilltur embsettismadur > zkorum- 
povaný úředník 2. (-> s kemmdur) zkažený (jídlo ap.) 

> spilltur matur > zkažené jídlo 

spinn [sbin:] v ind praes sg i pers -> spinna 

Spinna [sbinia] V6 (spinn, spann, spunnum, spynni, spunnid)^ acc 

1. (u)příst, spřádat (vlákno ap.) t> spinna ull > příst vlnu 

2. spinna upp e-d vymyslet (si) (co), vybásnit (si) (co) 

> spinna upp sógu > vymyslet si historku 3. let. (u)dělat 
vývrtku; 

spinnast 0 spinnast refl rozvíjet se, odvíjet se (debata 
ap.) 

spíg-spor|a [sbixsbora] vj (-adi )44 chodit sem a tam, vy- 
kračovat si 

spíld|a [sbilda] fi (-u,-ui ) 13 -+spilda 

spínat [sbimad] n 2 (-s) 2 bot. špenát (l. Spinacia oleracea ) O 



Spínat 


spírla 1 [sbiira] fj (-u, -ur) 7 1. špice, špička (kostelní věže 
ap.) > turnspíra > špička věže 2. bot. klíček 3. han. všeuměl- 
(kyně), všeználek (zvláště ve spojeních) > listaspíra > umělecký 
všeuměl 

spír|a 2 [sbiira] vj (-aat)i (na)klíčit, vzklíčit 
spír-|aóur [sbiuadYr] adj 3 (f -ud ) 4 vyklíčený, naklíčený 
spíral|l [sburadl] (-s,-ar) 49 spirála 
spír|i [sbiiri] mj (-a) 3 hovor, pálenka, kořalka, chlast 
spírit-ism|i [sbúridismi] mi (-a) 3 spiritismus 
spírit-ist|i [sbúridisdi] mi (-a, -ar)! spiritista, spiritistka 
spiritus [sbúndYs] mj (-s)j S chem. líh, čistý alkohol 
spír|un [sbiirYn] f 7 (-unar) 9 (na)klíčení 
spítal|i [sbúdali] mi (-a, -ar) 8 nemocnice, špitál 
spítt [sbihd] n2 (-s, -) 5 1. hovor. (-> hradi) rychlost > spíttbát- 
ur > rychlý člun 2. slang. (-> amfetamín) speed (droga) 
spjald »■ [sbjald] n2 (-s, spjold) 8 1 . (pappaspjald) kartička, 
lístek > prenta orSin á spjold > vytisknout si slova na kar- 
tičky 2. (hord bókarkápa) obal / přebal knihy 3. sport, karta; 
gult spjald sport, žlutá karta; rautt spjald sport, červená 
karta; 

spjald O spjaldanna á milli adv na jeden zátah, od za- 
čátku do konce 

spjald-bein [sbjaldbein] n 2 (-s,-)s anat. křížová kost 


spjald-skrá [sbjaldsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 kartotéka, líst- 
kovnice > bókaspjaldskrá > knižní kartotéka 
spjald-tólv|a [sbjaldt h oelva] fi (-u, -ur) 7 poč. tablet (počítač) 
spjall [sbjadl] n 2 (-s, spjoll) 8 1. (->skra/) (po)povídáni, po- 
kec > spjall tun daginn og veginn > popovídání o všem mož- 
ném 2. spjoll pl spoušť, zničeni, vandalismus 
spjall|a í*. [sbjadla] vi (-aai)i 3 (tala šaman) (po)povídat si 
> spjalla vid e-n um e-d > popovídat si s (kým) o (čem) 
spjall-bord [sbjadlborG] n 2 (-s,-) 5 poč. (diskuzní) fórum 
spjall-rás [sbjadlraus] f 7 (-au -trh poč. chat, diskuzní ka- 
nál 

spjall-lpáttur [sbjadlOauhdYr] mi2 (-jtáttar, -jraettir)? dis- 
kuzní pořad / relace, talk show 

Spjall"|b r áŮUr [sbjadlBraudYr] mi2 (-práčar, -prtedir) 7 poč. 
příspěvek diskuze 

spjar|a [sbjaira] vi (-adi)i 3 spjara sig (sjá um sig) zvlád- 
nout, poradit si, vědět si rady > Hún spjarar sig einhvem 
veginn. > Nějak to zvládne. 
spjarar [sbjairar] f sggen ->spjór 

spjátr-ungs--legur [sbjauidrurjsleYYr] adji, 8 fintivý, pa- 
rádivý, frajerský o vera spjátrungslegur í kleedaburdi > být 
fintivý v oblékání 

spjátr--ung|ur [sbjauidruggYr] mg (-s, -ar) 8 frajer, floutek, 
hejsek, metrosexuál 
spjó [sbjou:] v ind pf sg 1 pers -> Spýja 2 
spjót [sbjouid] n 2 (-s,-) 5 1. oštěp, kopí 2. sport, oštěp; 

spjót o beina spjótum sinům ad e-m přen. mít namí- 
řeno na (koho), zaměřit se (kriticky) na (koho); hafa 
oll spjót úti til aó (gera e-d) přen. dělat všechno možné 
pro (udělání (čeho)) (k dosáhnutí určité věci ap.); J>ad 
Standa á e-m oll spjót impers přen. (kdo) je pod velkým 
tlakem 

spjót-kast [sbjou:dk h asd] n 2 (-s) 2 sport, hod oštěpem 
spjold [sbjoeld] n pl nom — spjald 
spjoll [sbjoedl] n 7 pl 9 -• spjall 

spjór [sbjoeir] f 7 (spjarar, spjarir) 16 (->/«ř) (kus) oblečení, 
oděv; fara úr hverri spjor (berhátta) sundat si všechno, 
svléknout se do naha; spyrja e-n spjorunum úr vyptat 
se (koho), vyzpovídat (koho) 
splitt [sblihd] n 2 (-s,-) 5 — > splitti 
splitti, splitt [sblihdi] n 2 (-s, -)i 4 závlačka 
splundr|a [sblYndra] vi (-a6i)i dat 1. (-> sád) (pro)marnit, 
(pro)mrhat 2. ( sprengja í smátt) roztříštit, rozbít na kusy; 
splundrast 0 splundrast refl roztříštit se, rozbít se na 
kusy 

splunku-nýr [sbluijgYmr] adj 4 . 8 (-> glsenýr) zbrusu/ 
zcela nový 

splaes|a [sblaiisa] V 2 (-ti, -t) 63 acc /dat 1. acc splést, splétat 
(pletením spojit) > spleesa kadal > splést provaz 2. dat hovor, 
zacvaknout, zacvakat, zaplatit (za všechny v restauraci 
ap.) > Komdu med, ég splsesil > Připoj se, já to platím!; 
splaesa e-u á e-n hovor, zacvaknout / zacvakat (co) za 
(koho) o Hanu spleesti á mig odru glasi. > Zacvaknul za mě 
druhou skleničku.; splaesa í e-d hovor, vypláznout za (co) 
peníze (za něco bezcenného ap.) 

spor ř». [sba:r] n 2 (-s, -) 5 1. (~>fótspor) stopa, šlápota, šlé- 
pěj (otisk chodidla) > spor á gólfi > stopa na podlaze; komast 

varla / ekki úr sporunum refl přen. nehnout se z místa 
(s psaním práce ap.); Standa í sporům e-rs přen. být ve 
stejné situaci jako (kdo); Standa í sómu sporům přen. 
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přešlapovat na místě, stagnovat 2. (-> skref) krok i> stíga 
fáein spor > popojít několik kroků; Jjetta er spor í rétta átt 
přen. to je krok správným směrem 3. (-> dansspor) (taneč- 
ní) krok; ná sporinu chytit krok (v tanci ap.) 4. krok, 
chůze o léttur í spori > mající lehký krok; greikka spor- 
i0 přidat do kroku; spretta úr spori rozběhnout se 5. 
krok (způsob chůze koně) 6. ( saumspor ) steh 7. ( brautarteinar ) 
dráha, koleje > járnbrautarspor > železniční koleje; fara út 
af sporinu rozhodit, vykolejit 

spor|a [sbo:ra] v; (-aSi)i acc (po)šlapat, zanechat stopu 
o spora gólfiB > pošlapat podlahu; 
sporast O sporast refl pošlapat se 
spor--baug|ur [sborbcebxYr] m 6 (-s,-ar) 24 mat. elipsa 
spor-braut [sborbroeid] f 7 (-ar, -ir), 1. astro, oběžná dráha, 
orbita; sporbraut jaróarinnar astro, oběžná dráha Země 
2. trať, dráha 

sporč--drek|i [sboródreji] m; (-a,-ar)j 1. zool. štír, škorpion 
(l. Scorpiones) O 2. štír (znamení zvěrokruhu) (l. Scorpius) 



Sporddreki 


sporč|ur [sborÓYr] mg (-s,-ar) 4 ocas (ryby, hada ap.); 
sporóur O Standa e-m á sporói mít na (koho), vyrovnat 
se (komu); jiekkja / vita hvorki haus/hofuň né spord 
á e-u přen. nemít o (čem) ponětí / páru 
spor-góngu--|maóur [sborgoeiggYmaÓYr] m 4 3 (-manns, 
-menn) 2 1. (-> eftirmačur) následník, následnice, nástupce, 
nástupkyně 2. ( ->fylgismadur ) následovník, následov- 
nice, stoupenec, stoupenkyně 

spor-hund|ur [sboiriiYndYr] mg (-s, -ar) 4 stopařskýpes 
spoiji [sbairi] ni | (-a, -ar) 4 1. ostruha (kovový bodec na opatku 
jezdecké boty sloužící k pobízení koně) 2. biol. ostruha (zvláště v pl) 
spor-járn [sborjaurdn] n 2 (-s, -) 5 dláto 
sporn|a [sbordna] v; (-aBi)i sporná vid/gegn e-u čelit 
(čemu), vystoupit proti (čemu) > s porna gegn glsepum 
> čelit zločinům 

sport [sbord] m (-s) 2 1. ( ípróttir ) sport > stunda sport > spor- 
tovat 2. (-> skemmtun ) zábava, legrace > eiga hesta upp á 
sport > mít koně pro zábavu 

sport--bíl|l [sbordbidl] mg (-s, -ar) 4g sportovní auto 
sport--fat-naů|ur [sbordfadnaÓYr] mio (-ar) 9 sportovní 
oblečení 

spor--titt- ling|ur [sbart h ihdliggYr] mg (-s,-ar) 8 zool. strnad 
severní (l. Calcarius lapponicus) O 

sport-vóru--versl|un [sbordvoerYversdlYn] fy (-unar, -anir) 8 
obchod se sportovním zbožím 
spor--vagn [sbarvagn] m 4 (-s,-ar) 4 tramvaj 
spor-óskju-laga [sbatroesjYlaYa] adji3 índecli oválný. 



Sportittlingur 


elipsovitý 

sposkur [sbosgYr] adji.j (-► hsedinn ) posměvačný, sarkas- 
tický, ironický 

spott [sbohd] n 2 (-s) 2 (-> háů 1 ) posměšek, úšklebek t> hafa 
e-n ad spotti > posmívat se (komu) 

spott|a [sbahda] vi (-afií)! acc posmívat se, vysmívat se, 
zesměšňovat > spořte e-n > vysmívat se (komu) 
spott|i [sbahdi] mj (-a, -ar)! 1. (stuttur Iprádur) krátký pro- 
vázek 2. ( vegarspotti ) kousek, krátká vzdálenost 
spó|i [sbouu] mi (-a, -ar)i zool. koliha, koliha malá (l. Nu- 
menius phaeopus) O 

spók|a [sbou:ga] v 4 (-adí)! acc spóka sig promenádovat 
se, korzovat, procházet se l> spóka sig í góda vedrinu > pro- 
menádovat se v dobrém počasí 

spólla 1 [sbouda] f 4 (-u, -ur) 13 1. ( ->kefli ) cívka, špulka, ko- 
touč (nití ap.) 2. (-> kassetta) kazeta, videokazeta, audio- 
kazeta > leigja spálu > půjčit s i kazetu 3. (kzúkmyndajilma) 
(filmový) kotouč 

spól|a 2 [sbouda] v 4 (-adih 1. acc (vinda upp) převinout, 
převíjet, přetočit, přetáčet (kazetu ap.); spóla áfram 
převinout dopředu; spóla til baka převinout dozadu 
2. protáčet se (kola u auta ap.) 
spón-dag-ning [sbounlagnirjg] f 4 (-ar) 7 dýhování 
spón-|leggja [sbounleja] v 4 (-legg, -lagdí, -logSum, -leg 3 í, 
-lagt)i9 acc dýhovat 

spónn [sboudn] mg (spóns/ spónar, spcenir / spónar)77 1. ( hefil - 
spónn) hoblina 2. (vidarpynna) dýha t> spónn úr raudavidi 

> dýha z červeného dřeva 3. (-> matskeid) lžíce (ze dřeva nebo 
rohu); 

spónn O missa spon úr aski sinům přen. přijít o výhody 
(o výnosné místo, pozici ap.) 

spraka [sbraiga] f ] (sproku, sprókur) 8 zool. (— > lúda) halibut, 
platýs obecný (/. Hippoglossus vulgaris) 
sprakk [sbrahg] v índ pf sg i pers -> springa 
sprang|a [sbraurjga] v 4 (-aaí) 13 kráčet, vykračovat si 

> spranga um goturnar > kráčet po ulicích 
spratt [sbrahd] v índ pf sg i pers -> spretta 2 

sprautla 1 [sbrceiida] f 4 (-u,-ur) 13 1. (injekční) stříkačka 2. 
(lyfjagjof) injekce, vstříknutí (léku) 
spraut|a 2 [sbroeúda] v 4 (-aaí)i dat / acc 1. dat (po)stříkat, na- 
stříkat, rozstřikovat > sprauta rjóma á kókuna > nastříkat 
šlehačku na dort 2. acc dát / vstříknout injekci, očkovat 

> sprauta sjúklinginn med pensilíni > vstříknout pacientovi 
injekci s penicilínem; sprauta sig a. vstříknout si injekci; 
b. vstříknout si dávku (heroinu ap.); 
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Spói 


sprautast O sprautast refl (vy)stříknout, stříkat 
sprek [sbre:g] m (-s, -) 5 roští, chrastí, klestí 
sprell [sbrel:] ri 2 (-s) 2 (-rxrsl) rošťárna, vylomenina 
sprell |a [sbreha] vi (-afii)i šaškovat, dovádět, blbnout 
sprelli-- kari [sbrel:ik h ardl] m 4 (-s, -ar) 4 1 . tahací panák 
(hračka) 2. (aeringi) rošťák, rošťačka 
sprell-lif-andi [sbrehivandi] adji 3 mdeclj (úplně) živý, 
mající se čile k světu > Kotturinn kom inn med sprelllifandi 
fugl. > Kočka přišla s úplně živým ptáčkem. 
spreng-fullur [sbreirjgfvdlYr] adjio-s (-> trodfullur) nar- 
vaný, přecpaný (autobus ap.) 

sprengi--dag|ur [sbreijiJidaxYr] mg (-s,-ar) 62 masopustní 
úterý 

sprengi-efni [sbreipjiebm] n 2 (-s,-) 14 výbušnina, třaska- 
vina 

sprengi-gíg|ur [sbreijiji]ixYr] mg (-s, -ar / -tr) 70 geol. maar, 
explozivní kráter 

sprengi-hreyf|ill [sbreijijireividl] ms (-tis, -lar) 35 spalovací 
motor 

sprengi-haett|a [sbreijijihaihda] f 4 (-u) 5 nebezpečí vý- 
buchu 

sprengi-kúl|a [sbreiji]ik h ula] fi (-u, -ur) 13 (dělová) koule, 
(dělostřelecký) granát 

spreng-ingi* [sbreipjiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 1 . (pad ad e-ad spring- 
ur) výbuch, exploze > oflug sprenging > mohutný výbuch 
2. přen. (-» aukning) exploze, boom, (náhlý) nárůst 
sprengjla 1 [sbreipja] f 4 (-u, -ur) 23 bomba, puma, mina 
spreng|ja 2 »• [sbreijifa] V 2 (-di,-t) 137 acc 1. odpálit, odpalo- 
vat, detonovat, vyhodit do vzduchu / povětří t> sprengja 
tímasprengju > odpálit časovanou bombu; sprengja e-d 
upp vyhodit (co) do vzduchu / povětří (bombou ap.) 
o sprengja upp hurd > vyhodit dveře do povětří 2. bouch- 
nout, prásknout (balónek ap.); 

sprengja + utan af O sprengja e-d utan af sér vyrůst 
z (čeho) (kvůli nadváze ap.) 

sprengju-á-rás [sbreijijYauraus] tj (-ar, -ir) 4 bombový/ 
pumový útok 

sprengju-flug-vél [sbreijijYflY-ifyjel] U (-ar, -ar) 4 voj. bom- 
bardér 

spreng- laerdur [sbreigglairdYr] adj2.j erudovaný, učený, 
vzdělaný 

spreng-módur [sbreiggmoudYr] adj2. M udýchaný, po- 
padající dech 

spreng|ur [sbreiggYr] mg ( s,-ir) 15 vera kominn í spreng 
přen. potřebovat nutně na malou; í einum spreng adv 


najednou, na jeden zátah > hlaupa heim í einum spreng 
> doběhnout domů na jeden zátah 
sprett [sbrehd] v índ praes sg i pers -» spretta 2 
sprettla 1 [sbrehda] v 2 (-i, -) 4 

spretta + af O spretta af hestinum odsedlat koně; 
spretta + upp <0> spretta upp e-u (od)párat (co), rozpárat 
(co) > spretta upp saumnum > rozpárat šev; 
spretta + úr O spretta úr spori vystartovat, rozběhnout 
se 

Spretta 2 [sbrehda] vg (sprett, spratt, spruttum, sprytti, spro- 
tti3) 2 9 1. (-> vaxa) (vy)rašit, pučet, vyrážet > Grasid sprett- 
ur vel í hlýindunum. > Tráva dobře raší v teplém počasí.; 

e-ad er sprottid úr sér (co) je přerostlé (tráva ap.) 2. 
vyskočit, vyrazit; spretta á faetur vyskočit na nohy 3. 
pocházet, mít svůj původ; 

spretta + fram <) spretta tram vynořit se, vyrazit (pot 
ap.) > Svitinn spratt fram á enni hans. > Na čele mu vyrazil 
pot.; 

spretta + upp O spretta upp vynořit se, zjevit se, objevit 
se 

sprett-hlaup [sbrehdloeib] m (-s,-) 5 sport, sprint 
sprett-hlaup-ar|i [sbrehdloeibari] mj (-a, -ar) 13 sprinter- 
(ka) 

spretti-glugg|i [sbrehdiglYji] m 4 (-a,-ar)j poč. vyskakovací 
okno 

sprett|ur [sbrehdYr] m 9 (-s, -ir) 4 sprint, spurt; taka á 
sprett sprintovat, spurtovat 

spreyt|a [sbreitda] V 2 (-ti, -t) 62 spreyta sig á e-u vyzkoušet 
si (co), zkusit si (co), změřit se s (čím) 
sprikl [sbrihgl] n 2 (-s) 2 1. (pad ad sprikla) svíjení, zmítám, 
kopání 2. hovor. (-> leikfimi) skákání, cvičení (v tělocvičně 
na hudbu ap.) 

sprikl|a [sbrihgla] v 4 (-aai) 4 svíjet se, zmítat se, kopat se- 
bou > Fiskurinn sprikladi í netinu. > Ryba se zmítala v síti. 
spring [sbrigg] v ind praes sg 1 pers —> Springa 
Springa .* [sbriljga] Vg (spring, sprakk, sprungum, spryngi, sprun- 
giS) 4 i 1. (-> rifna) prasknout, puknout, roztrhnout se 
o Pokinn sprakk. > Sáček se roztrhl.; {>ad springur á e-u 
impers (co) píchá (pneumatika auta ap.) o Pad sprakk á 
bílnum. > Auto píchlo. 2. (vy)bouchnout, explodovat; 
springa + úr O springa úr hlátri pukat smíchy; 
springa + út <0 springa út rozvinout se, rozvíjet se, vy- 
kvést, vykvétat, rozkvést, rozkvétat (květ ap.) > Blómid 
er sprungid čit. > Květina rozkvetla. 
spring-dýn|a [sbriggdina] f 4 (-u,-ur) 7 pružinová matrace 
spritt [sbrihd] n 2 (-s) 2 líh, alkohol 

sprot|i [sbroidi] (-a,-ar) 4 1. ( ->angi ) výhonek, odnož 2. 
(-> prik) hůlka, tyčka 
sprottid [sbrahdiG] v supin -> spretta 2 
sprottinn [sbrahdin] adjg. 2 1. vyrašený, vzrostlý 2. ( upp - 
runninn) mající kořeny / původ 

sprung|a [sbruijga] f 4 (-u,-ur) 13 1. (skorá) štěrbina, trhlina 
i> Sprunga myndast í vegginn. > Na stěně se tvoří trhlina. 2. 
geol. (-> gjá) puklina, trhlina 
sprungid [sbrvjíjiO] v supin -> springa 
sprungum [sbrYijg Ym] v ind pf pl i pers -> springa 
spruttum [sbrYhdYm] v ind pf pl i pers ^spretta 2 
sprútt [sbruhd] n2 (-s) 2 hovor, chlast, pití 
sprútt--sal|i [sbruhdsali] m 4 (-a,-ar) 8 nezákonný prodejce 
alkoholu 
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spryngi [sbrijiji] vconpfsgipers ->springa 
sprylti [sbrihdi] v conpfsgipers -nspretta 2 
sprsekur [sbraúgYr] adji.j (~>hress) živý, čiperný, čilý 
spraenla 1 [sbraima] t\ (-u, -ur) 7 1 . ( ->laekur ) potok, potů- 
ček 2. (hlandbuna) proud (moči) 

spraen|a 2 [sbraima] V2 (-di, -t) 149 (~>buna 2 ) vytrysknout, 
tryskat, řinout se 
spróku [sbrceigY] f sg gen -> spraka 
spun|i [sbYini] mi (-a) 3 improvizace, improvizování; 
vera stuttur í spuna být úsečný / strohý 
spunnid [st>Yn:i0] v supin -> spinna 
spunnum [sbYtiiYm] v ind pf pl i pers -> spinna 
spurči [sbYrdi] v ind pf sg 1 pers -> spyrja 
spuróum [sbYrdYm] v ind pf pl i pers -> spyrja 
spurn ;*■ [sbYrdn] f 7 (-ar, -i r) , hafa spurnir af e-u mít 
o (čem) zprávy t> hafa engar spurnir af atburdum > nemít 
žádné zprávy o událostech; í spurn adv tázavě, zkoumavě, 
pátravě; měr er spurn hvort rád bych věděl, zda 
spurnar-form [sbYrdnarfarm] n2 (-s,-)s jaz. tázací forma 
spurnar-for-|nafn [sbYrdnarfornabn] n2 (-nafns, -nofn) 8 jaz. 
zájmeno tázací 

spurnar-set-ning [sbYrdnarsehdnigg] f 4 (-ar, -ar) 5 jaz. tá- 
zací věta 

spurnar-svip|ur [sbYrdnarsvibYr] mg (-s, -ir) 8 tázavý vý- 
raz 

spurnar-teng-ing [sbYrdnart h eijrjit]g] (4 (-ar, -ar ) 5 jaz. 
spojka tázací 

spur-ning ;» [sbYrdniijg] Í4 (-ar, -ar) 5 1 . otázka, dotaz 

> Nemendurnir spurdu kennarann margra spurninga. 

> Žáci se ptali učitele na mnoho otázek.; bera fram spurn- 
ingu položit otázku; leggja fyrir e-n spurningu 
položit (komu) otázku 2. (-> vafamál) otázka, problém; 
spurning um líf og dauda otázka života a smrti; Jjad 
er engin spurning o tom není pochyb 
spurninga--keppn|i [sbYrdnir)gac h ehbni] Í3 (-i, -ir)i (sou- 
těžní) kvíz, znalostní / vědomostní soutěž 
spurninga--list|i [sbYrdniggalisdi] mi (-a, -ar)! dotazník 
spurningar-merki [sbYrdniggarmerfi] n2 (-s,-) 16 jaz. otaz- 
ník (interpunkční znaménko) 

spurninga--|páttur[sbYrdnir)ga0auhdYr]mi2(-l3áttar, -jraett- 
ir) 7 (soutěžní) kvíz, kvizový pořad 
spurs-mál [sbYrsmaul] n2 (-s, -)s (-> úrlausnarefni) otázka, 
problém, záležitost 
spurt [sbvrd] v supin -» spyrja 

spurull [sbYirYdl] adjg^ (^ forvitinn ) zvídavý, všetečný 

> vera spundl um einkahagi gestanna > vyzvídat o osobním 
životě hostů 

spú|a [sbu:a] V2 (-8i,-S)n4 dat (s pýja) chrlit, plivat, soptit 
(oheň ap.) > Eldfjóllin spúa ós ku yfir landid. > Sopky chrlí 
po krajině popel. 
spúó [sbu:0] v supin -> spýja 2 
spúói [sbuidi] v ind pf sg 1 pers -> spýja 2 
spúdum [sbuidYm] v ind pf pl 1 pers -> spýja 2 
spún|n [sbudn] mg (-s, -ar) 42 (rotační) třpytka 
spynni [sbinu] v conpfsgi pers -> spinna 
spyr [sbi:r] v ind praes sg 1 pers -> spyrja 
spyrůla 1 [sbirda] fi (-u, -ur) 19 svazek ryb svázaných za 
ocas 

spyr|da 2 [sbirda] V2 (-ti, -t) 47 acc 1 . svázat ryby za ocas 2 . 
spyrSa šaman e-6 spojit (co), sjednotit (co) 


spyrůi [sbir3i] v con pf sg 1 pers -> spyrja 
spyr|ill [sbnridl] mg (-ils, -lar) 35 tazatel(ka), dotazovatel- 
(ka) " °° 

spyrja Ě*. [sbirja] V4 (spyr, spurňi, spuróum, spyrči, spurt) 8 acc (+ 
gen) zeptat se, ptát se, (do)tázat se, dotazovat se > Ég 
spurdi ekki ad pví. > Na to jsem se neptal.; spyrja e-n um 
e-5, spyrja e-n ad e-u, spyrja e-n e-s ptát se (koho) na 
(co); spyrja e-n ad nafni zeptat se (koho) na jméno; 
spyrja e-n frétta ptát se (koho), co je nového; 
spyrja + til <0> spyrja til vegar ptát se na cestu; 
spyrja + út úr <) spyrja e-n út úr vyzpovídat (koho), 
vyptat se (koho); 

spyrjast <0> spyrjast refl roznést se, rozkřiknout se 
(zpráva ap.) o Petta spurdist til landsins. > Rozneslo se to 
po kraji.; 

spyrjast + fyrir ý> spyrjast fyrir um e-d refl informovat 
se o (čem); 

spyrjast + út O spyrjast út refl roznést se, rozkřiknout 
se (zpráva ap.) 

spyrj-landi 1 [sbirjandi] m 2 (-anda, -endur)! tazatel(ka) 
spyrj-andi 2 [sbirjandi] adji 3 indecli tázavý, zkoumavý 
spyrnla 1 [sbirdna] f 4 (-u,-ur) 7 (~>spark) (vy)kopnutí 
spyrn|a 2 [sbirdna] V 2 (-fl, -t)® dat 1. (~>sparka) (vy)kop- 
nout, kopat > spyrna boltanum í mark > kopnout míč do 
brány 2. (veita vidnám) stavět se, vzpírat se; spyrna á 
móti e-u stavět se proti (čemu); spyrna vid fótum po- 
stavit se na odpor 
spý [sbit] v ind praes sg 1 pers -* Spýja 2 
spýdi [sbiidi] v conpf sg i pers -> spýja 2 
spýj|a' [sbij:a] fi (-u,-ur) 7 1. (-> */í 7 j ) zvratek, vydávenina 

> liggja á gólfinu í spýjil sinni > ležet na podlaze ve svých 
zvratcích 2. sprška (sněhová ap.) 

spýja 2 [sbijta] V5 (spý, spúói / spjó, spúdum, spýdi, spúS)i 7 dat 
1. ( kasta upp) (vy)zvracet, (vy)dávit 2. (-> spúa) chrlit, 
soptit > Hekla spúdi eldi. > Hekla chrlila oheň. 
spýtla 1 »■ [sbiida] ti (-u, -ur) 13 1. (->ý/'o/ J ) deska, prkno, 
fošna > s aga spýtuna í sundur > rozřezat prkno 2. (-> eld- 
spýta) sirka, zápalka; 

spýta e-ad hangir á spýtunni přen. (co) se za tím 
skrývá, (co) za tím je; á eigin spýtur adv na vlastní 
pěst 

spýt|a 2 [sbiida] V2 (-ti, -t)5 9 dat 1. (od)plivnout (si), vy- 
plivnout, plivat o spýta matnum út úr sér > vyplivnout 
jídlo; spýta í lófana přen. plivnout si do dlaní 2. napnout 
kůži (na dřevěný rám ap.); 

spýtast spýtast refl stříkat, tryskat > Vatnid spýttist um 
allt. > Voda stříkala všude kolem. 

speegi-pylsla [sbaij:ip h ilsa] fi (-u,-ur) 13 kulin. klobása 
spaej|a [sbaijia] vi (-adi)i získávat tajné informace (ošpio- 
novi) 

spEej-ar|i [sbaijiari] mi (-a, -arh 3 1 . (-> njósnari ) špion- 
(ka), špeh, agent(ka) 2. (^ leynilogreglumadur) detektiv 
o einkaspsejari > soukromý detektiv 

spaal|a [sbaida] \i (-di, -t) 141 acc 1. (u)smažit (vajíčka) 

> spsela egg > smažit vajíčko 2. (-> hrella ) zlobit, štvát 
t> spaela e-n > zlobit (koho) 

spasldur [sbaildYr] adj 2 _i 4 1. usmažený (vajíčko ap.) 2. 
(-> vonsvikinn) zdecimovaný, zničený, zklamaný 
spael-egg [sbaideg] n 2 (-s,-) 13 smažené vejce / vajíčko 
spael-ing [sbaidigg] {4 (-ar) 7 zklamání, rozčarování 
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spaen|a [sbaima] v 2 (-dl,-t) 141 acc 1. spaena í sig e-d házet 
do sebe (co), hltat (co) (jídlo ap.) > Hann spaendi í sig 
grautinn. > Zhltnul kaši. 2. spaena upp e-d rozjezdit (co), 
rozhrabat (co), rozrýt (co) (zem, povrch ap.) 3. odfičet, 
odsvištět (rychle odjet autem); 

spaenast + upp O spaenast upp refl ( eydast ) opotřebovat 
se 

spaenir [sbaimír] mplnom -^spónn 
spaensk|a [sbainsga] fi (-u) 5 španělština 
spaensku-mael-andi [sbainsgYmailandi] adji3 índecli Špa- 
nělsky mluvící, hispanofonní 
spaenskur [sbainsgyr] adjiu španělský 
spaet|a [sbaitda] fj (-u,-ur) 7 zool. datel (l. Picidae) O 



Spaeta 


spol-korn [sboelk h ordn] n 2 (-s) 2 kousek (o vzdáleností) 
spolur i*. [sboeilYr] mu (spalar, spelír)? (stutt leid) krátká 
vzdálenost, kousek > Vid gengum dálítinn spol. > Půjdeme 
malý kousek. 

spóng [sboeigg] ftt (spangar, spengur / spangir) 9 1. Spona, 
sponka > hárspong > sponka do vlasti 2. ( hófuddjásn ) 
diadém 3. (řs spóng) ledový plát, ledová plotna 4. 
spangir pl (zubní) rovnátka 

sponn [sbcen:] í-j (spannar, spanntr) 16 hist. píď; hreyfa sig 
ekki sponn frá rassi přen. nehnout ani prstem; kom- 
ast ekki sponn frá rassi refl přen. nehnout se ani o píď 
(s úkolem ap.) 

spor 1 [sboeir] ms (-s,-varh zool. vrabec (l. Passer) 
spor 2 [sboeir] adj 4 _ 5 f sg nom pos — spař 
sporů [sbcerG] n pl nom -> spárů 

spor-fugl [sbcerfYgl] m4 (-s,-ar) 3 sporfuglar pl zool. pěvci 
(l. Passeriformes) 
spórk [sboerg] n plnom -> spark 
sr. zkr séra duchovní, pastor(ka) 

Srí Lanka [sri:lauř|ga] n 4 indecl 2 geog. Srí Lanka, Šrí Lanka 
Srí-Lanka--|maůur [sridaurjgamadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 
Srílančan(ka) 

srílanskur [sridansgYr] adjí (fsrflonsk) 3 srílanský 

st. zkr samtenging jaz. spojka 

st.f. zkr stadinn fyrir (na) místo (čeho) 

staddur :» [sdadiYr] adj 2 (fstodd) 20 situovaný, umístěný, 

nacházející se > Ég var stódd uppi áfjalli Ipegar pad fór ad 

rigna. > Nacházela jsem se na kopci, když začalo pršet.; ad 

svo stoddu adv momentálně, v této chvíli; vera í vanda 

staddur mít potíže / problémy; vera í háska / haettu 

staddur být v nebezpečí; vera í naudum staddur mít 

nesnáze; vera vel / illa staddur být dobře / špatně 


situovaný 

staůa ti [sda:3a] fj (stodu, stočur) 20 1. (-mís tand) situace, 
stav, poměry 2. (-> embeetti) post, (pracovní) místo / po- 
zice (ve firmě ap.) > laus stada > volná pracovní pozice 3. 
( standandi stelling) postoj, postavení, poloha o taka sér 
stodu vid gluggann > postavit se u okna 4. (-> stadsetning) 
poloha, položení, umístění > stada landsins > položení 
země 5. sport, stav, skóre 6. stav, zůstatek (účtu ap.) 
staů-aldur [sdaidaldYr] n 2 (-s) 28 ad stadaldri adv trvale, 
permanentně o vinna par ad stadaldri > pracovat tam trvale 
staůal-frá-vik [sdatdalfrauvig] n 2 (-s, -) 5 mat. směrodat- 
ná / standardní odchylka 

staů|all [sdaidadl] mg (-ais, -lar) 28 standard, norma o gseda- 
stadall > standard kvality 

staůal-tím|i [sda:5alt h imi] mj (-a) 3 místní / lokální čas 
staůar--at-viks-orů [sda:5aradvigsor0] n 2 (-s, -) 5 jaz. pří- 
slovce místa 

staůar-|fall [sdatdarfadl] n 2 (-falls, -foll) 8 jaz. 6. pád, lokativ, 
lokál 

staůar-heiti [sdaidarheidi] n 2 (-s, -) 14 (~>ornefni) místní 
název, toponymum 

staůar-net [sdatdarned] n 2 (-s,-) 5 poč. LAN, místní síť (Lo- 
cal Area Network); {rrádlaust stadarnet poč. WLAN, místní 
bezdrátová Síť (Wireless LAN) 

staůar-tímli [sda:3art h imi] mi (-a) 3 místní / lokální čas; 
ad stadartíma adv lokálního času 

staů-bundinn [sdadbYndin] adjg. 2 místní, lokální > stač- 
bundinn verkur > lokální bolest 

staů-deyf-ing [sdaddeivigg] f 4 (-ar,-ar) 5 med. lokální umrt- 
vení 

staů-|fastur [sdadfasdYr] adjí (f-fost) n (-> stódugur) pev- 
ný, rezolutní, neoblomný, neochvějný 
staů-festla 1 [sdadfesda] ti (-u) 5 1. (-> stddugleiki) pevnost, 
neoblomnost, neochvějnost 2. (-> stadfesting) potvrzení, 
schválení 

staů"fest|a 2 íí [sdadfesda] v 2 (-i,-) 12 acc 1. (-> sannreyna) 
potvrdit, potvrzovat, stvrdit, stvrzovat, schválit, schva- 
lovat t> stadfesta ord hennar > potvrdit její slova 2. (m full- 
gilda) ratifikovat, schválit > stadfesta lógin med undirskrift 

> ratifikovat zákon podpisem 3. stadfesta rád sitt (-> kveen- 
ast) oženit se, vdát se; 

staůfestast <0> stadfestast refl schválit se, ratifikovat se 
staů-fest-ing [sdadfesdigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. vidurkenn- 
ing) potvrzení, schválení, ratifikování > stadfesting laga 

> schválení zákona 2. (->s ónnun) potvrzení, ověření 
staů-festu-laus [sdadfesdYloeis] adjs.j 1. ( laus í rásinni) 
nestálý, přelétavý 2. (m heimilislaus) neusazený, (jsoucí) 
bez domova 

staů-festur [sdadfesdYr] adji_ 13 potvrzený, schválený, 
ratifikovaný 

staů-fraeů|i [sdadfraidi] f 3 (-í) 3 geog. topografie, místopis 
staů-fugl [sdadfYgl] m 4 (-s, -ar) 3 nestěhovavý pták (t far- 

f u 8 l ) 

staů"faer|a [sdadfaira] v 2 (-Si, -t) 10 s acc lokalizovat (přizpů- 
sobit program ap. zemi, ve které se bude používat) [> Stadfeera leikrit 

> lokalizovat divadelní hru 

staů-geng|ill [sdadfeijrjidl] mg (-ils, -lar) 35 zástupce, zá- 
stupkyně (lékaře v jeho nepřítomnosti ap.) i> stadgengill 
leeknis > zástupce lékaře 

Staů--|góůur [sdadgoudYr] adjn (comp -betri, sup -bestur) 3 



stadgreida 


511 


stafn 


1. (-> traustur) solidní, spolehlivý, poctivý t> stadgód 
pekking > solidní poznatek 2. (-> nxringarríkur) vydatný, 
výživný E> stadgódur matur > výživné jídlo 
stač-grei|ča [sda3grei5a] v? (-ddi, -tt) 167 acc (za)platit ho- 
tově, (za)platit v hotovosti 

stač-greiůsl|a [sdaSgreiSsdla] f 4 (-u,-ur) 13 platba v hoto- 
vosti 

stad-greičslu--af-slátt|ur [sdaSgreiSsdlYafsdlauhdYr] 
m ] 2 (-ar)s ekon. hotovostní sleva 

stač-greiůslu-kerfi [sda3grei3sdlYc h ervi] nz (-s, -)i 4 stad- 
greiflslukerfi skatta ekon. srážková daň u zdroje 
stad-greičslU"|krafa [sda3grei3sdlYk h rava] í\ (-krofu, 
-krofur) s ekon. dobírka, dobírková služba 
stač-haef|a [sda:0haiva] V 2 (-8i,-t)no acc ( ->fullyrda ) tvrdit, 
prohlásit, prohlašovat > Logreglan stadlisefir ad um mord 
hafi verid ad rseda. > Policie prohlašuje, že se jedná o vraždu. 
stad-haef-ing [sda:0haivir)g] Í 4 (-ar,-ar) 5 (-^ fullyrding) tvr- 
zení, prohlášení, výrok c> sannreyna stadhsefinguna > pro- 
věřit tvrzení 

stač-haettir [sda:Ohaihdir] mja pl 6 (-> adstxdur) místní 
podmínky > náttúra og stadhsettir > příroda a místní pod- 
mínky 

stačič [sda:3i0] v supin -> Standa 

stačila [sda31a] vj (-a8i) 13 acc standardizovat, normalizo- 
vat o stadia framleidsluna > standardizovat výrobu 
stačl-ačur [sda31a3Yr] adj3 (fstaaiua)i standardizovaný, 
normalizovaný 

stač-laus [sdaSloeis] adjs.j neopodstatněný, nepodlo- 
žený, absurdní > stadlausar hugmyndir > nepodložené myš- 
lenky 

stačn|a [sdaSna] v 3 (-a8i) 13 stagnovat, ustrnout > Hann 
er farinn ad stádná. > Začíná stagnovat.; e-ad stadnar (co) 
stagnuje 

stačn-ačur [sda3na3Yr] adj3 (fstoanuah stagnující, ustr- 
nulý, zkostnatělý 

stad--nsem|ast [sdaSnaimasd] V 2 (-dist, -st ) 20 5 refl 1. 
(-» stansa) zastavit (se) (auto ap.) (ustat v pohybu) > stad- 
neemast vid húsid > zastavit u domu 2. zastavit (se) 
(u určité věty ap.) (přerušit činnost / pohyb) 
stač-ráčinn [sda5rau3in] adj6_ 2 pevně rozhodnutý, od- 
hodlaný; vera staóráóinn í e-u být pevně rozhodnutý 
k (čemu) > Hlín segist vera stadrádin í pví ad Ijúka náminu 
í vor. > Říká, že je pevně rozhodnutá ukončit studia na jaře. 
staó-reynd s*. [sda5reind] fz (-ar, -ir)! skutečnost, fakt 

> vis indalegar stadreyndir > vědecká fakta 

stád- set [sdaSsed] v ind praes sg i pers -> stadsetja 
stad-jsetja [sda3sedja] V4 (-set, -setti, -settum, -setti, -sett) 26 acc 
umístit, umísťovat, situovat, lokalizovat t> stadsetja húsid 

> umístit dům 

stad-set-ning ;» [sda3sehdnir)g] Í4 (-ar, -ar) 5 umístění, 
situování, lokalizování > stadsetning byggingarinnar 

> umístění budovy 

stad-sett [sdaSsehd] v supin - stadsetja 

stad-setti [sda3sehdi] v ind / con pf sg 1 pers -> stadsetja 
stad-settum [sdaSsehdYm] v indpfplipers ^stadsetja 
stad-settur [sdaSsehdYr] adji. 13 umístěný, situovaný, 
lokalizovaný 

stadlur 1 t»- [sdaiSyr] mio (-ar,-ir) 14 1. místo, prostor 2. zast. 
(-> bcer) osada, (malé) město; 

stadur <0> alls stadar, allsstadar adv všude; annars stač- 


ar, annarsstadar adv jinde, někde jinde; einhvers stad- 
ar adv někde jinde, na jiném místě; e-ad átti sér stád 
(í fyrra) (co) se uskutečnilo (loni); e-ad er til stadar 
(co) je k dispozici (telefon v hotelovém pokoji ap.); 
ganga e-m í fodur/módur stád být pro (koho) jako 
otec / matka; gleyma stád og stund přen. zapomenout 
na čas a místo; fara / halda / leggj a af stád ( hefjaferd ) 
vydat se, vypravit se, vyrazit, vyjít, vyjet; finna e-u 
stád najít pro (co) zdůvodnění; fyrst í stád adv nejdříve, 
zpočátku; faera e-d úr stád přesunout (co), přemístit 
(co); í alla stadi adv v každém ohledu; í annan stád adv 
(-> hins vegar) za druhé > ífyrsta lagi og í annan stád > za 
prvé a za druhé; í stád e-s prep místo (čeho), namísto (če- 
ho); í stadinn adv místo / namísto (toho); í stadinn fyrir 
e-d prep místo (čeho), namísto (čeho); koma e-u af stád 
začít (co), zahájit (co); neins stadar adv nikde; nemá 
stadar (-> stansa) zastavit > Hann nam stadar. > Zastavil.; 
Standa í stád přen. stát na místě, stagnovat; sums stad- 
ar, sumstadar adv sem tam, místy, v určitých místech; 
jaegar í stád adv okamžitě, hned 

stadur 2 [sda:5Yr] adj2 (fsto8) 7 vzpurný, vzdorovitý (o koni) 
stač-vind|ur [sdaSvindYr] mg (-s,-ar) 4 meteo. pasát 
staf|a .■* [sdaiva] vj (-a8i) 46 acc /dat 1. acc (-> stafsetja) slabi- 
kovat, hláskovat o stafa ordid > hláskovat slovo 2. dat (setja 
rondům) vyzařovat, zářit; ]aad stafar birtu af e-u impers 
z (čeho) vychází světlo > Pad stafar birtu af lampanum. 

> Z lampy vychází světlo.; {rad stafar e-u frá e-m impers 
(kdo) září (čím) (mladý člověk zdravím ap.) 3. způso- 
bit, způsobovat, zapříčinit, zapříčiňovat 4. e-m stafar 
haetta af e-u impers (co) představuje nebezpečí pro (ko- 
ho) t> Pad stafar haetta afungum 6 kumónnum. > Mladí 
řidiči představují nebezpečí. 

stafa-geró [sda:vajer0] f 7 (-ar, -ir) 4 druh / typ písma 
stafa-logn [sdaivalogn] n2 (-s) 2 (-» blasjalogn) úplné bez- 
větří 

Staf-ang|ur [sdaivauggYr] mg (-urs) 6 geog. Stavanger 
(město v Norsku) 

stafa-sett [sdaivasehd] n2 (-s, -) 5 poč. znaková sada 
stafa"Streng|ur [sdaivasdreiggYr] 019 (-s/-jar, -ir) 26 poč. 
textový řetězec 

stafa-|tafla [sda:vat h abla] fi (-taflu, -toflur) 20 poč. tabulka 
znaků 

stafa"VÍxl [sdaivavixsdl] n 2 pl| jaz. metateze (přesmyknutí 
hlásek ve slově) 

staf-bil [sdavbil] n2 (-s, -) 5 poč. mezera, prázdný znak 
staf-krók|ur [sdavk h rougYr] m6 (-s, -ar) 22 1. patka (písme- 
na) 2. přen. čárka, zmínka, jedno jediné slovo (nejčastěji 
v záporu) t> enginn stafkrókur > ani čárka 3. jaz. cedilla, sedila 
(diakritické znaménko) 

stafl|a [sdabla] v 4 (-a8i) 13 dat (setja í stafla) (na)skládat na 
sebe > stafla bókunum > naskládat knížky na sebe 
stafl|i [sdabli] mi (-a, -ar) 8 stoh, hromada, pyramida 
i> stafli af hlodům > stoh novin 

staf-merki [sdavmerji] n2 (-s, -) 16 jaz. diakritické zna- 
ménko 

stafn [sdabn] m 4 (-s, -ar) 4 1. nám. ( framendi skips) příď 

> stafninn á skipinu > příď lodi; land fyrir stafni země 
na obzoru 2. ( ->gafl ) štít (domu ap.) o stafninn á húsinu 

> štít domu; hafa e-d fyrir stafni mít (co) rozdělaného 
(práci ap.) 



stafnlíkan 


512 


Standa + ač 


stafn--lík|an [sdabnligan] n 2 (-ans, -on) 8 nám. galionová fi- 
gura 

staf-prik [sdafp h rig] ri 2 (-s,-)s hůl, špacírka 
staf-réttur [sdavrjehdYr] adji_ 10 doslovný 
staf-róf [sdavrouf] ri 2 (-s, -) 5 abeceda i> íslenska stafrófid 
> islandská abeceda 

staf-rófs-kver [sdavroufsk h ver] n2 (-s, -)s slabikář 
staf-rófs-|róč [sdavroufsraeO] fy (-ra 3 ar) 19 abecední po- 
řadí; rada í stafrófsroč seřadit podle abecedy 
staf-raenn [sdavraidn] adjz.! poč. digitální 
staf-set [sdafsed] v índ praes sg i pers -> stafsetja 
staf"|setja [sdafsedja] V4 (-set, -settl, -settum, -setti, -sett)26 acc 
hláskovat, psát pravopisně 

staf-set-ning [sdafsehdnigg] Í4 (-ar) 7 pravopis, ortogra- 
fie 

staf-setningar-oróa-lbók [sdafsehdmijgarordaboug] fg 
(-bókar, -bsekur) 5 pravopisný slovník, slovník spisovného 
jazyka 

staf-setningar-regl|a [sdafsehdnirjgaregla] fi (-u, -ur) 19 
pravopisné pravidlo 
staf-sett [sdafsehd] v supin -> stafsetja 
staf-setti [sdafsehdi] v ind / con pf sg 1 pers stafsetja 
staf-settum [sdafsehdYm] v indpfplipers -* stafsetja 
staf|ur s*. [sdaivYr] mg (-s, -ir) 9 1. (-> prik) hůl, hole 2. 
(-^ bókstafur) písmeno, litera, grafém o skrifa pad med 
stórum stofum > napsat to velkými písmeny 3. ( dyrastafur ) 
futro (dveří), dveřní rám 4. anat. tyčinka (zraková buňka 
sítnice); 

stafur 0 e-aó stendur eins og stafur á bók přen. (co) je 
pevné jako skála, (co) je spolehlivé; e-r fellur í stati 
přen. (komu) spadne čelist, (kdo) oněmí úžasem; lenda 
á milli stafs og hurčar přen. dostat se do úzkých; pad 
er enginn stafur fyrir e-u impers (co) nemá hlavu ani 
patu; jaetta eru stačlausir staíir přen. to jsou nesmysly, 
nemá to hlavu ani patu 

staf--vill|a [sdavndla] í\ (-u,-ur) 13 pravopisná chyba 
stag [sda:x] 112 (-s, stog) 8 1. kotevní / kotvicí lano (u vysí- 
lače ap.) 2. (^ pvottasnúra ) prádelní šňůra 3. nám. stěh 
stag|a [sdaixa] vi (-aai)i 3 acc (za)látat, (vy)spravit (po- 
nožky ap.) t> staga sokka > zalátat ponožky; staga í e-u 
zalátat (co); 

stagast + á O stagast á e-u refl omílat (co), přetřásat (co) 
stagl [sdagl] ri 2 (-s) 2 1. (stógun) vyspravení, (za)látánl 
(šatů ap.) 2. (-> klifun ) omílání, přetřásání, opakování 
(tématu ap.) 3. (-> staut ) zadrhávání se (o čtení začáteč- 
níka ap.) 

stagl|a [sdagla] vj (-aSi) 13 1. ( gera vid) (za)látat, vyspravit 
o stagla í sokka > zalátat ponožky 2. (-> stanta) zadrhávat 
se, koktat (při čtení ap.) 3. stagla á e-u omílat (co), pře- 
třásat (co), opakovat (co) (do nekonečna); 
staglast + á <) staglast á e-u refl omílat (co), přetřásat 
(co), opakovat (co) do nekonečna 

staka [sdaiga] fi (stoku, stokur) 8 lit. samostatně stojící kvar- 
tet (čtyřveršová strofa) 

stakk [sdahg] v ind pf sg 1 pers -> stinga 
stakk|a [sdahga] vi (-ači) 13 acc (hlada upp) (na)skládat, 
(na)vršit (na sebe) 

stakka-skipti [sdahgasjífdi] 112 pli 9 e-ad tekur stakka- 
skiptum (co) se mění, (co) prochází změnami > Um- 
hverfid hefnr tekid miklum stakkaskiptum. > Životní pro- 


středí se znatelně změnilo. 

stakk|ur [sdahgYr] mg (-s, -ar) 25 (-> anórakkur) anorak, 
dlouhá bunda s kapucí; snídá sér stakk eftir vexti 
přen. nastříhat si vestu podle svého vzrůstu; nebrat 
si toho VÍC, než člověk unese (chovat se v souladu se svými 
možnostmi); vera i stakk búinn til ač (gera e-č) být 
schopen (udělat (co)) 

stak--mál [sdaigmaul] m (-s, -) 5 jaz. izolovaný jazyk 
stak--staečur [sdaigsdaiČYr] adj2_6 osamocený, osamělý, 
izolovaný 

stakur [sdaigYr] adjj (fstok ) 2 1. (einn og sér) osamocený, 
osamělý, jednotlivý [> stakur klettur > osamocená skála 2. 
( ekki í Setti) lichý (objevující se samostatně bez svého protějšku) 
l> stakur skór > lichá bota 3. ( ->frábaer ) výborný, jedinečný 

> med stakri ncergsetni > s jedinečnou ohleduplností ; 
stakur O e-ač er í stakasta lagi (co) je v nejlepším po- 
řádku; eiga í stokustu vandraečum meč ač (gera e-č) 
přen. mít obrovské problémy (udělat (co)); skilja ekki 
stakt orč přen. nerozumět jednomu jedinému slovu; 
stoku sinnum adv výjimečně; 

Sjaldan er ein báran stok. přís. Neštěstí nechodí ni- 
kdy samo. 

stal [sda:l] v ind pf sg 1 pers -> stela 

staldr|a [sdaldra] vj (-aSi ) 13 staldra vič (-> stansa) (po)- 
zastavit se, (po)zdržet se (na chvilku ap.) > staldra vid 
stutta stund > pozastavit se na krátkou chvíli 
stalín-ism|i [sdailimsmi] mj (-a ) 3 pol. stalinismus 
stalla [sdadla] fj (stollu, stoUur) 20 přítelkyně, kamarádka 
stall|ur [sdadlYr] mg (-s, -ar ) 5 1. (~>sylla) římsa, výstupek, 
odskok 2. (-> undirstada) podstavec, sokl; hefja e-n á 
stali vychvalovat (koho); hrinda e-m af stalli svrhnout 
(koho), zbavit (koho) moci / vlády t> velta konunginum 
af stalli > svrhnout krále 3. (~>jata) koryto, žlab 
stam [sda:m] 112 (-s ) 2 koktání, zajíkání (se) 
stam|a .'«< [sdaima] vi (-a 8 i)i 3 koktat, zajíkat se > stama 
ordunum út úr sér > vykoktat slova ze sebe 
stamp|ur [sdambYr] mg (-s, -ar ) 5 káď, sud; reka e-n á 
stampinn přen. porazit (koho) v debatě 
stamur [sdamiYr] adjí (f stom ) 2 lepkavý, zvlhlý (led ap.) 

> Gólfid er stamt. > Podlaha lepí. 

stand [sdand] n 2 (-s, stond ) 8 (^ ástand) stav, forma, kon- 
dice; koma e-u í stand opravit (co) (auto ap.); setja 
e-č í stand dát / uvést (co) do pořádku; vera (ekki) í 
standi til ač (gera e-č) (ne)být ve stavu (udělat (co)); 
vera í (góču) standi být v (dobrém) stavu 
Standa i*, [sdanda] vg (stend, stóó, stóSum, staeči, stadió)n 9 1 . 
Stát (u zdi ap.) (zaujímat vztyčenou polohu) í> Standa vid 
vegginn > stát u zdi 2. stát, ležet, nacházet se o Hiísid 
stendur vid gotuna. > Dům stojí na idici. 3. stát, být 
napsáno (v knize ap.) > Pad stendur í hladinu. > Je to 
napsáno v novinách. 4. (vera kyrr) stát (setrvávat na místě) 
5. (^ emiast) probíhat, pokračovat, trvat o Samkoman 
stád lengi. > Shromáždění trvalo dlouho. 6. (vera ekki í 
gangi) stát (nebýt v činnosti) > Úrid stendur. > Hodinky stojí. 
7. platit, trvat (nabídka ap.) 8. Standa sig vel vést si 
dobře 9. e-m stendur impers (komu) stojí (penis), (kdo) 
má erekci; 

Standa + ač Standa ač e-u stát za (čím), reprezentovat 
(co) (být ve vztahu k něčemu) > Standa ad fyrirtxkinu > stát 
za společností; Standa e-m /e-u ač baki nevyrovnat se 
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(komu / čemu); Standa e-n ad e-u přistihnout (koho) 
při (čem); 

Standa + af O e-m stendur ógn/ótti/beygur af e-u 

impers (kdo) se (čeho) bojí; Standa af sér e-3 přestát 
(co), přečkat (co) (déšť ap.) > Standa af sér rigninguna 

> přečkat déší ; 

Standa + á <0> e-m stendur á sama impers (komu) je to 
jedno, (komu) na tom nezáleží; e-r stendur á e-m 
(kdo koho) tlačí, (kdo) na (koho) naléhá; hvernig 
stendur á e-u? impers jak je (co) možné?; Standa á rétti 
sinům stát si na svých právech; Standa fast á e-u přen. 
stát si pevně za (čím); J>aó stendur á e-u impers (co) 
má zpoždění (odpověď ap.); J>ad stendur á e-u / e-m 
impers vázne to na (čem / kom), stojí to na (čem / kom); 
baň stendur ekki á e-m aň (gera e-d) impers (kdo) je 
připraven (udělat (co)), (kdo) si pospíší (udělat (co)); 
Standa + á bak vid 0 Standa á bak viS e-d stát za (čím) 

(být u vzniku něčeho); 

Standa + á móti 0 Standa á móti e-u postavit se (proti) 

(čemu) t> Standa á móti pessum hugmyndum > postavit se 
proti těmto nápadům; 

Standa + tram undan 0 Standa tram undan e-u vystávat 
(co), vykukovat (co), čouhat (co) (šátek z kapsy ap.); 
Standa + frammi fyrir <0> Standa frammi fyrir e-u stát 
před (čím) (těžkým rozhodnutím ap.); 

Standa + fyrir 0 Standa fyrir e-u a. (-> hindra) stát v cestě 
(čemu), bránit (čemu) (v chůzi ap.); b. uspořádat (co), 
organizovat (co) > Standa fyrir tónleikunum > uspořádat 
koncert; 

Standa + gegn 0 Standa gegn e-u být proti (čemu), 
postavit se proti (čemu) > Standa gegn pessum áformum 

> postavit se proti těmto plánům; 

Standa + hjá 0 Standa hjá nečinně stát, přihlížet; 
Standa + í <0 e-ad stendur í e-m (co komu) uvízne 
v krku; e-r stendur í e-m (kdo) se (komu) staví 
(čelem); Standa í e-u být zaměstnaný (čím); 

Standa + meč ó e-ad stendur meň blóma (co) vzkvétá, 
(co) prosperuje (finančně ap.); e-r stendur med e-m 
(kdo koho) podporuje, (kdo) za (kým) stojí o Ég stend 
med honům. > Stojím za ním.; 

Standa + šaman 0 Standa šaman stát při sobě, držet 
pohromadě > Pau Standa šaman á hverju sem gengur. 

> Stojí při sobě ve všem, co přichází.; 

Standa + til O e-ad stendur til (co) se chystá, (co) se 
plánuje; 

Standa + undir O Standa undir e-u být schopen nést (co) 
(náklady ap.) > Standa undir kostnačinum > být schopen 
nést náklady; Standa (ekki) undir nafni (ne)dostát 
svému jménu; 

Standa + upp <} Standa upp fyrir e-m uvolnit (komu) 
místo; 

Standa + upp úr O e-ad stendur upp úr e-u (co) vyčnívá 
z (čeho) (tráva ze sněhu ap.); e-ad stendur upp úr (co) 
vyčnívá, (co) se vymyká (průměru ap.); 

Standa + upp O Standa upp vstát, postavit se; 

Standa + uppi <0> Standa uppi eignalaus přijít o vše, 
ztratit vše; 

Standa + út O Standa út vyčnívat, vykukovat; 

Standa + vid <0> Standa vid (-> stansa ) pobýt, pobývat, 
zdržet se, zdržovat se, setrvat, setrvávat > Standa 


vič nokkra stund > zdržet se pár chvil; Standa vid e-d 
dodržet (co), splnit (co), dostát (čemu) i> Standa vid 
loford > dodržet slib; 

Standa + yfir O e-ad stendur yfir (co) probíhá, (co) 
se koná > Fundurinn stendur enn yfir. > Zasedání ještě 
probíhá.; Standa yfir e-m stát nad (kým), dívat se 
(komu) přes rameno; 

standast 0 standast refl acc (-> póla ) vydržet, odolat, 
odolávat; standast ekki mátid refl nemoct si pomoci, 
nemoct se ubránit (a něco udělat ap.); standast freist- 
inguna refl odolat pokušení; standast prófid refl složit 
zkoušku; standast e-m snúning refl vyrovnat se 
(komu); 

standast + á O standast á refl odpovídat, korespondovat, 
shodovat se; 

Standa <) eins og stendur adv v tuto chvíli; sem stendur 
adv v (tomto) okamžiku, nyní 
stand-andi [sdandandi] adji 3 indeclj stojící 
standard 1 [sdandard] mj (-s, -arfe standard, úroveň 
> hsekka standardům á e-u > zvýšit standard (čeho) 
standard - 2 [sdandard] predp standardní, normální 
stand--ar|i [sdandari] mj (-a, -ar) 10 stojan, stojánek (ujízd- 
ního kola ap.) 

stand--lamp|i [sdandlambi] mj (-a, -ar) 8 stojací lampa 
stand--pín|a [sdandp h ina] ti (-u) 5 hovor, trčák, stání (ztopo- 
řený penis) 

stand-set [sdandsed] v índ praes sg i pere -> standsetja 
stand--|setja [sdandsedja] V 4 (-set, -setti, -settum, -setti, -sett) 26 
acc (-> lagfsera) opravit, opravovat, obnovit, obnovovat, 
(z)renovovat > standsetja íbádina > renovovat byt 
stand--set-ning [sdandsednirig] f 4 (-ar) 7 oprava, obno- 
vení, renovace 

stand-sett [sdandsehd] v supin -> standsetja 

stand-setti [sdandsehdi] v ind/conpfsgipere-> standsetja 
stand-settum [sdandsehdYm] v ind pf pl i pere -> stand- 
setja 

stand|ur [sdandYr] mg (-s, -ar) 5 (-> statíf ) stojan, držák; 
hrokkva upp af standinum přen. (-> geggjast) zbláznit 
se, pomátnout se 

stang|a [sdauijga] vi (-a8i) 13 acc 1 . ( reka hausinn í) trknout, 
(po)trkat > Hrúturinn stangadi mig. > Beran mě potrkal. 2. 
(sauma í gegn) prošívat, šít přes více vrstev 3. stanga úr 
tonnunum šťourat se v zubech; 
stangast 0 stangast refl (po)trkat se; 
stangast + á O stangast á vid e-d refl střetat se s (čím), 
být v konfliktu s (čím) 
stangar [sdauggar] f sggen -»stong 
stangar--stokk [sdauijgarsdoehg] n 2 (-s, -) 5 sport, skok 
o tyči 

stanga-- veid|i [sdauggaveidi] Í 2 (-i /-ar, -ar) 3 lovení na 
udici 

stanga-veidi--fé-|lag [sdauijgaveidifjslax] no (-lags, -log) 8 
rybářský klub, rybářská organizace 
stangl [sdaurjgl] n 2 (-s,stongl) 8 á štangli adv tu a tam, sem 
tam > Parna eru nokkur hús á štangli. > Tu a tam jsou domy. 
stans [sdans] n 2 (-) 2 4 zastávka, zastavení > eftir hálftíma 
stans í sxluhúsinu > po půlhodinové zastávce v chatě 
stans|a »■ [sdansa] vi (-adi) 43 1. (nemá stadar) zastavit (se) 
(ustat v chůzi / běhu ap.) > Hjólid stansadi vid Ijósin. > Kolo se 
zastavilo na semaforech. 2. acc (~>stodva) zastavit (způsobit. 
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aby někdo / něco ustalo v chůzi / běhu ap.) [> stansa e-tl > zastavit 
(koho) 3 . (za)stavit se (u přátel ap.) > Ég stansadi t klukku- 
tíma lijň ómmu minni. > Zastavil jsem se na hodinu u své 
babičky. 

stans--laus [sdansloeis] adjs.i (-> linnulaus) nepřetržitý, 
soustavný > stanslaus vinna > nepřetržitá práce 
stap|i [sdaibi] mi (-a,-ar) 8 ostroh, mys 
stapp [sdahb] 112 (-s, stopp) 8 1. ( pad ad s tappa) dupnutí, du- 
pot 2. (-> deila 1 ) spor, konflikt; lenda í stappi út af e-u 
dostat se do sporu kvůli (čemu) 
stappa 1 [sdahba] fi (stoppu, stoppur) 8 kaše, míchanina 
stapp|a 2 [sdahba] vi (-aSi)i 3 acc/dat 1 . acc (~>merja) roz- 
mačkat (na kaši) > stappa kartóflur > rozmačkat brambory 
2. dat dupnout, dupat t> stappa fótunum i gólfid > dupat 
nohama po podlaze; stappa fótunum framan í e-n přen. 
dupnout si na (koho); 

stappa + í 0 stappa stálinu i e-n přen. dodávat (komu) 
kuráž, dodávat (komu) důvěru v sebe sama; 
stappa + nasrri 0 e-ad stappar naerri e-u (co) hraničí 
s (čím) (šílenstvím ap.) o Pad stappar nazrri brjálcedi. > Hra- 
ničí to se šílenstvím. 

stapp-aóur [sdahbadYr] adj3 (fstoppu3) 2 stappadar kart- 
óflur kulin. šťouchané brambory, bramborová kaše; Jrad 
er stappafl e-s stadar impers (kde) je namačkáno / na- 
šlapáno 

star|a t*. [sdaira] V2 (-Si, -aa)i 2 5 koukat, zírat, dívat se 
upřeně > Starán ekki á mig! > Nezírej na měl; stara á e-8 / 
e-n koukat na (co / koho) 
starar [sdairar] f sg gen -> stór 
star-blind|a [sdarbhnda] fi (-u ) 5 med. šedý zákal 
start ;»■ [sdarf] n2 (-s,storf) 8 1 . (-> stada) práce, zaměstnání, 
povolání, profese; e-afl tekur til starfa (co) zahajuje 
svou činnost; gegna starfi e-rs pracovat jako (kdo); látá 
af stórfum odstoupit, ukončit práci; ráóa e-n til starfa 
přijmout (koho) do zaměstnání, zaměstnat (koho); vera 
í fullu starfi pracovat na plný úvazek; vera í hálfu 
starfi pracovat na poloviční úvazek 2. (-> verkefni) práce, 
úkol, zadání 

starf|a [sdarva] vi (-a8í)i 3 1 . (-> vinna 2 ) pracovat, dělat 
> starfa hjá stáru fyrirtseki > pracovat u velké firmy; starfa ad 
e-u pracovat na (čem) 2. být aktivní, fungovat, existovat 
starf-hsefur, starfshaefur [sdarfhaiwr] adji.i práce- 
schopný, funkční t> s tarfhsefur madur > práceschopný 
člověk 

starf-raek|ja [sdarvraifa] V2 (-ti, -t)^ acc (-> reka 2 ) provozo- 
vat, vést, spravovat, řídit > starfrsekja hotel > provozovat 
hotel 

starf--raeksl|a [sdarvraixsdla] fi (-u ) 5 provozování, pro- 
voz 

starfs-ald|ur [sdarvsaldyr] mi (-urs, -rar) 3 1. služební věk, 
odpracované roky 2. aktivní / produktivní věk 
starf"|samur [sdarsamYr] adjí (f-som) 2 pracovitý, pilný 
starfs-ár [sdarvsaur] n 2 (-s, -) 5 pracovní rok 
starts--á-aetl|un [sdarvsauaihdlYn] í- (-unar, -anir) 8 pra- 
covní plán 

starfS"|bróčir [sdarvsbroudír] mi3 (-bróSur, -bree 8 ur ) 4 ko- 
lega, spolupracovník 

starf--sem|i im- [sdarvsenu] f2 (-i ) 2 1. (pad ač starfa) činnost, 
aktivita, fungování i> andleg starfsemi > duševní činnost 2. 
(-> idni) pracovitost, píle 


starfs-feijill [sdarvsferidl] mg (-ils ) 36 pracovní dráha, ka- 
riéra 

starfs-fólk [sdarvsfoulg] n 2 (-s) 2 zaměstnanci, perso- 
nál, osazenstvo > krofur starfsfólksins > nároky zaměst- 
nanců 

starfs-fraedsl|a [sdarvsfraidsdla] fi (-u) 5 poradenství 
pro volbu povolání 

starfs--grein [sdarvsgrein] f 4 (-ar,-ar)i pracovní obor, pro- 
fese 

starfs-heiti [sdarvsheidi] n2 (-s,-h 4 1. název povolání 2. 
profesní titul 

starfs--hóp|ur [sdarvshoubYr] mg (-s, -ai) 22 pracovní ko- 
lektiv / skupina 

starfs-hsefur [sdarvshaivYr] adjí starfhaefur 
starfs--kraft|ur [sdarvsk h rafdYr] mg (-s / -ar, -ar) M (~^> starfs - 
madur) pracovní síla, pracovník, pracovnice 
starfs-leyfi [sdarvsleivi] n 2 (-s, -) 14 (pracovní) licence, 
koncese 

starfs--lok [sdarvsbg] n2 pl i odchod (do důchodu ap.), 
odstoupení 

starfs--lýs-ing [sdarvslisigg] f 4 (-ar, -ar) 5 popis práce 
starfS"|maóur »■ [sdarvsmadYr] iri 1 3 (-manns, -menn) 2 
pracovník, pracovnice, zaměstnanec, zaměstnankyně 
e> starfsmenn ríkisins > státní zaměstnanci 
starfS'manna--stjór|i [sdarvsmanasdjouri] m 4 (-a, -ar), 
personální ředitel(ka) 

starfs-mat [sdarvsmad] n2 (-s) 2 (o)hodnocení práce 
starfs--mennt|un [sdarvsmendYn] H (-unar) 9 profesní 
vzdělávání / školení 

starfs-nám [sdarvsdnaum] n2 (-s) 2 stáž, odborné vzdě- 
lávání 

starfs--ork|a [sdarvsorga] f 4 (-u ) 5 pracovní schopnost / 
kapacita 

starfs-regl|a [sdarvsregla] f 4 (-u, -ur) 19 pravidlo práce 
starfs--reynsl|a [sdarvsreinsdla] f 4 (-u) 5 pracovní zkuše- 
nost, praxe 

starfs--skil-yrdi [sdarvsjíhrdi] n2 ph 9 pracovní pod- 
mínky 

starfs-stjórn [sdarvsdjourdn] Í7 (-ar, -ír) 4 prozatímní / 
dočasná vláda 

starfs-svič [sdarvsviG] 112 (-s,-)s pracovní oblast 
starfs-syst|ir [sdarvsisdír] fn (-ur, -ur ) 3 kolegyně, spolu- 
pracovnice 

starfs--t>jálf|un [sdarvs 0 jaulvYn] fz (-unar) 9 stáž, odborné 
vzdělávání 

staiji [sdairi] m 4 (-a,-ar) 8 -^starri 
starir [sdairir] f plnom ->stór 

starr|i, stari [sdaru] m 4 (-a, -ar ) 8 zool. špaček, špaček 
obecný (l. Sturnus vulgaris) O 

start [sdard] n2 (-s) 2 1 . (-> byrjun) start, začátek, zahájení 
2. (gangsetning) nastartování, spuštění 
start|a [sdarda] v 4 (-ači) 13 dat 1. hovor. (~>hefja) (nastarto- 
vat, spustit, spouštět, nahodit, nahazovat, uvést / uvá- 
dět v chod > starta bílnum > nastartovat auto 2. hovor, od- 
startovat, začít, zahájit 

start--ar|i [sdardari] mi (-a, -ar) 10 startér (spouštěč spalovacího 
motoru) 

stat--ist|i [sdaidisdi] m 4 (-a, -ar) 4 statista, statistka 
statistik [sdaidisdig] (-ur) 2 1. statistika (obor) 2. statis- 
tika (číselná evidence hromadných jevů) 



statíf 


515 


steikja 



Starri 


statíf [sdatdif] 112 (-s, -) 5 hovor. (-> standur) stojan, držák 

> nótnastatíf > stojan na noty 

status [sdaidYs] ni4 (-s, -ar) 25 hovor. (-> stačte) status, stav, 
pozice 

stauk|ur [sdceúgYr] mg (-s,-ar) 22 1. ( lítill stampur) nádobka, 
lahvička > Hún ták tóflur úr morgum stauknm. > Vzala 
pilulky z mnoha lahviček. 2. sypátko > saltstaukur > slánka 
staul|ast [sdoeiilasd] vj (-a8ist) 9 5 refl belhat se, vléct se 

> staulast upp brattann > belhat se do kopce 

staup [sdaeúb] 112 (-s, ->5 štamprle, sklenička, kalíšek, 
stopka; fá sér í staupinu přen. dát si do nosu; gefa e-m 
í staupinu nalít (komu) alkohol 

staur [sdceiir] m4 (-s, -ar) 14 sloup, sloupek > s ímastaur > te- 
lefonní sloup 

staur--|blankur [sdceirblaufjgYr] adjj (f -blonk) 3 hovor. 
(-> skítblankur) (jsoucí) úplně bez peněz, (jsoucí) švorc 
staut [sdoeiid] 112 (-s) 2 lámavé čtení, koktání (při čtení) 
staut|a [sdoeúda] vi (-aai)i číst s obtížemi, zakoktávat se 
(při čtení); stauta sig gegnum e-fl přen. prokousat se 
(čím) (textem ap.) 
stál [sdaud] n 2 (-s,-) 5 ocel; 

stál O lata sverfa til stáls přen. přitlačit na pilu; stappa 
í e-n stálinu přen. vlít (komu) krev do žil; J>ar maetast 
stálin stinn refl přen. padla kosa na kámen 
stál-hraustur [sdaulroeisdYr] adji_ 10 mající železné zdra- 
ví, zdravý jako rybička 

stál-lung|a [sdaukugga] nj (-a,-u) 2 med. dýchací přístroj, 
respirátor 

stál--minni [sdaulmim] n 2 (-s,-)i 4 výborná paměť 
stál--nagl|i [sdaulnagli] mj (-a,-ar) 8 ocelový hřebík 
stálp-|aůur [sdaulbadYr] adj3 (f -ud) 3 dospívající, mla- 
distvý 

stálp|ast [sdaulbasd] vi (-a8ist) 95 refl ( vaxa upp) dospívat, 
dorůstat > Bornin eru farin ad stálpast. > Děti začínají 
dospívat. 

stál--sleginn [sdaulsdleiin] adj^ (jsoucí) ve skvělé / vr- 
cholné formě 

stál--ull [sdaudYdl] (-ar) 3 ocelová vlna 
stálum [sdaudYm] víndpfplipers stela 
stáss [sdaus:] n2 (-) 24 ozdoba, příkrasa, okrasa 
stát|a [sdautda] v 4 (-aSin (~>gorta) pyšnit se, honosit se, 
holedbat se; státa af e-u pyšnit se (čím) > státa afsigrin- 
um > honosit se vítězstvím 

steój|a [sdeSja] vj (-aei) 4 ( ganga liratt ) jít rázně / ener- 
gicky, chvátat, hnát se t> steSja áfram stórum skrefum 


> chvátat dlouhými kroky ; 

stedja + ač 0 e-ad (illt) stedjar ad e-m (co) (špatného) 
(koho) postihne, (co) (špatného) se na (koho) žene 
stedj|i [sdedjí] mj (-a,-ar)j 1. kovadlina 2. anat. kovadlinka 
stef [sde:f] n2 (-s, -) 13 1. lit. (-> vidlag) refrén 2. hud. (-> téma) 
refrén, téma, motiv 3. poč. standardní program, modul 
stefnla 1 ;* [sdebna] fi (-u,-ur) 7 1. (-> át t 1 ) směr, kurz, kurs 

> ganga í rétta stefnu > jít správným směrem; e-ad tek- 
ur (nýja) stefnu přen. (co) nabírá (nový) směr; setja 
stefnuna á e-5 zacílit na (co), zaměřit se na (co); taka 
stefnuna e-s stadar zamířit (kam), nabrat kurz (kam) 
2. (stefnumid) politika, program, směr, strategie (vládní 
ap.); fylgja stefnu e-s následovat program (čeho) (po- 
litické strany ap.) 3. práv. předvolání, obsílka; birta e-m 
stefnu předvolat (koho) 

stefn|a 2 [sdebna] V2 (-di, -t) 157 dat 1 . mířit, směřovat, 
mít namířeno o s tefna tilfjalls > mířit k hoře 2. dat svolat, 
svolávat, pozvat > stefna fjolskyldunni šaman heima hjá 
sér > svolat rodinu k sobě domů 3. dat práv. předvolat > stefna 
lionům fyrir rétt > předvolat ho před soud 4. spět, vyvíjet 
se; {rad stefnir í e-u ímpers spěje to k (čemu), zadělává 
se na (co) (rekord ap.); 

stefna + ad 0 stefna ad e-u dospět k (čemu), směřovat 
k (čemu); 

stefna + á <J> stefna á e-d mít v plánu (co), směřovat 
k (čemu) 

stefn--|andi [sdebnandi] m2 (-anda, -endur)j práv. žalobce, 
žalobkyně, navrhovatel(ka) 

Stefni [sdebm] n2 (-s, -) 14 příď (přední část lodi) 
stefnu-breyt-ing [sdebnYbreidigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. změna 
směru 2. změna směru / politiky (vládní ap.) 
stefnu-|fastur [sdebnYfasdYr] adjí (f-fost)u cílevědomý, 
odhodlaný 

stefnu-fest|a [sdebnYfesda] fj (-u) 5 cílevědomost, od- 
hodlanost 

stefnu-laus [sdebnYloeis] adjs.j bezradný, tápavý 
stefnu-ljós [sdebnYljous] n2 (-s,-) 5 směrovka, blinkr 
stefnu-|mark [sdebnYmarg] n2 (-marks, -mork) 8 (^ mark - 
miň) cíl, směřování, záměr 

stefnu-merki [sdebnYmerJi] n 2 (-s,-) 16 gefa stefnumerki 
naznačit (směrovkami) směr 

stefnu-mót [sdebnYmoud] n2 (-s, -)s 1 . ( stefnufundur ) 
schůzka, setkání; eiga stefnumót vid e-n mít schůzku 
s (kým) 2. (ástafundur) rande, (milostná) schůzka, 
dostaveníčko; fara á stefnumót vid e-n jít na rande 
s (kým) 

stefnu-mót|un [sdebnYmoudYn] f 7 (-unar) 9 utváření/ 
formování politiky (vládní ap.) 

stefnu-skrá [sdebnYsgrau] f 4 (-r/-ar, -r) 21 (politický) 
program > Pes si mál eru á stefnuskrá flokksins. > Tyto 
otázky jsou v stranickém programu. 

stegg|ur [sdegiYr] mg (-s, -ir) 15 ( karlfugl sundfugla) houser, 
kačer 

steig [sdeux] v ind pf sg 1 pers -> stíga 
steigur- látur [sdeixYrlaudYr] adji.j (^ drambsamur) aro- 
gantní, domýšlivý 

Steík [sdeiig] fg (-ar, -ur) 4 kulin. Steak (zprudka opečený plátek 
masa); e-ad er allt í steik (co) je naprostý chaos 
steikar-skúff|a [sdeigarsgufa] fj (-u,-ur) 19 pekáč 
steik|ja [sdeitja] V2 (-ti, -t) 25 acc (u)smažit, osmažit, (o)péct 




steikjast 


516 


steinsofa 


> steikja kjotid á pornu > smažit maso na pánvi ; 
steikjast 0 steikjast refl usmažit se, opéct se 
steiktur [sdeixdYr] adji_ 10 smažený, pečený o steiktnr 
laukur > smažená cibule 

steina-fraed|i [sdeimafraidi] Í 3 (-i) 3 geol. (-> bergfroedi ) pet- 
rologie 

stein-aldin [sdeimaldin] n2 (-s ,-)5 bot. peckovice 
stein--bít|ur [sdeinbidYr] mg (-s, -ir / -ar) 70 zool. vlkouš, vl- 
kouš obecný (l. Anarhichas lupus) 

stein--brjót|ur [sdeinbrjoudYr] mg (-s, -ar) 10 bot. lomiká- 
men (l. Saxifraga) El 



Steinbrjótur 


steind [sdeind] ty (-ar, -ir), geol. minerál, nerost 
steinda--fraeó|i [sdeindafraiSi] Í 3 (-i) 3 geol. mineralogie 
steirv-dauóur [sdeindoeidYr] adj2. w 1. (-» daudur) do- 
čista / úplně mrtvý 2. (-> líflaus) mrtvý, (jsoucí) bez 
života (ulice ap.) 

stein--dep|ill [sdeindebidl] mg (-Us, -lar) 35 zool. bélořit šedý 
(l. Oenanthe oenanthe) El 

stein--depl|a [sdeindshbla] fj (-u, -ur) 13 bot. rozrazil keříč- 
katý (l. Veronica fruticans) El 

steirv-efni [sdehnebm] n 2 (-s,-) 14 geol. (~>steind) minerál, 
nerost 

steirwgeit [sdeinjeid] fg (-ar, -ur), 1. zool. kozorožec, ko- 
zorožec horský (l. Capra ibex) E 2. Kozoroh (znamení 
zvěrokruhu) (/. Capricornus) 

steirwgerčur [sdeinjerdYr] adj2_ 4 geol. (-» steinrunninn) 
zkamenělý, fosilní, petrifikovaný t> steingert bein > zka- 
menělá kost 

stein-gervinga--fraeč|i [sdeinjerviggafraiSi] f 3 (-i) 3 geol. 
paleontologie 

stein-gervinga-fraed--ing|ur [sdein]ervii)gafrai5iggYr] 
mg (-s, -ar) 8 paleontolog, paleontoložka 
stein--gerv-ing|ur [sdeinJerviggYr] mg (-s, -ar) 8 geol. zka- 
menělina, fosilie, petrefakt 

stein--gleym|a [sdeingleima] V 2 (-dl, -t) 141 dat úplně zapo- 
menout 

stein--gólf [sdeingoulf] n 2 (-s,-) 5 kamenná podlaha 
stein-hissa [sdeiinhisa] adj 4 3 indeclj ohromený, užaslý, 
překvapený 

stein--hljód [sdeinljouS] n 2 (-s, -) 5 hrobové ticho 
stein--hús [sdeimhus] na (-s, -) 5 kamenný dům, dům po- 



Steindepill 


stavený z kamene 

stein-haett|a [sdeimhaihda] V 2 (-i, -) 9 dat přestat, zane- 
chat, ustat; steinhaetta vi9 e-d zanechat (čeho), upustit 
od (čeho) 

stein-kol [sdeink h al] n 2 pl 4 geol. antracit 
stein-|lagčur [sdeinlaxdYr] adj2 (f-log8) 3 (vy)dlážděný 
stein-|leggja [sdeinleja] v 4 (-legg, -lagdi, -logdum, -legSi, -lagt) 49 
acc (vy)dláždit > steinleggja gótuna > vydláždit ulici 
stein-lím [sdeinlim] n 2 (-s, -) 5 malta 
stein|n ;•*, [sdeidn] mg (-s, -ar)^ 1. kámen, balvan, šutr 

> kasta steini > hodit kamenem 2. hovor. (~>fangelsi) chládek, 
basa, kriminál > vera í steininum > být v chládku 3. (r+free) 
pecka (švestky ap.) 4. med. kámen; 

steinn 0 leggja stein i gotu e-s/e-rs přen. stavět pře- 
kážky (čemu / komu); setjast i helgan stein refl stáh- 
nout se do ústraní; sofa eins og steinn přen. spát jako za- 
bitý; vera milli steins og sleggju přen. ocitnout se mezi 
dvěma mlýnskými kameny; \>ad liggur fiskur undir 
steini přen. skrývá se za tím nějaký záměr, něco za tím 
je; Jtad stendur ekki steinn yfir steini přen. nezůstane 
kámen na kameni 

stein-olija [sdeimalija] fj (-u) 5 chem. petrolej 
stein-prent [sdeinp h rEnd] m (-s) 2 polygr. litografie, kame- 
notisk 

stein-prent|a [sdeinp h renda] v 4 (-aai)i acc litografovat 
stein-runninn [sdeinrYmn] adjg. 15 1. (-> steingerdiír) zka- 
menělý, fosilní, petrifikovaný > steinrunnar jurtaleifar 

> zkamenělé pozůstatky rostlin 2. (-> stadnadur) zkostna- 
tělý, ustrnulý > steinrunnin skodun > zkostnatělý názor 3. 
(-> stirdnadur ) zkamenělý, strnulý, ztuhlý, nehybný 
stein-|salt [sdeinsald] n 2 (-salts, -solt) 8 geol. halit, sůl ka- 
menná 

stein-sef [sdeinsef] v ind praes sg i pers -> steinsofa 
stein-selj|a [sdeinselja] f 4 (-u) 5 bot. ( ->pétursselja ) petržel, 
petržel zahradní (/. Petroselinum crispum) 
stein-skrift [sdeinsgrifd] ty (-ar) 3 polygr. bezpatkové 
písmo 

stein-smid|ur [sdeinsmi5Yr] mg (-s,-ir) 8 kameník, kame- 
nice 

stein-smíd|i [sdeinsmidi] Í 2 (-i,-ar)! kamenictví 
stein-snar [sdeinsdnar] ni (-s) 2 kousek, kousíček (krátká 
vzdálenost) > Pad er ekki steinsnar pangad. > Není to tam 
zrovna kousek. 

Steín--|S0fa [sdeinsova] vg (-sef, -svař, -sváfum, -svaefi, -sofiS) 3 
tvrdě spát 
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Steindepla 

stein--sof-andi [sdeinsovandi] adj 4 3 indech tvrdě spící 
steirv-sofid [sdeinsoviS] v supin — steinsofa 
stein--sofn|a [sdeinsobna] v 4 (-aai) 34 tvrdě usnout 
stein--steyp|a [sdeinsdeiba] fj (-u) 5 beton 
stein--svaf [sdeinsvaf] v ind pf sg i pers -> steinsofa 
stein-sváfum [sdeinsvauvYm] v md pf pí i pers - • steinsofa 
steirv-svaefi [sdeinsvaivi] v conpfsgi pers — steinsofa 
stein--tau [sdeint h oei] n 2 (-s) 2 kamenina, kameninové vý- 
robky 

stein--tegund [sdeint h e-!íYnd] íy (-ar, -ir)! geol. (— s teind) 
minerál, nerost 

stein--ull [sdeimYdl] f 4 (-ar) 3 minerální vlna / vata 
stein--upp-gefinn [sdeimYhbJevin] adjg . 6 (— daudpreytt- 
ur) totálně vyčerpaný / zmožený 
stein--vegg|ur [sdeinvegYr] mjg (-jar, -ir) 23 kamenná zeď 
stein--pagaó [sdeinOaxaS] v supin -steinpegja 
stein-pagói [sdeinOatrch] v ind pf sg 1 pers steinpegja 
stein--pagn|a [sdeinGagna] vi (-aňi)i 3 (zcela) utichnout/ 
umlknout 

stein--pegdi [sdeinGe-srdi] v con pf sg 1 pers - steinpegja 
stein- pegi [sdeinGeii] v ind praes sg 1 pers -> steinpegja 
stein-lpegja [sdeinGeija] v 4 (-pegi, -pagňi, -pogSum, -pegói, 
-pagaó)i7 být naprosto zticha, nedutat, nemukat 
stein--pógčum [sdein0oeY5Ym] v ind pf pl 1 pers — stein- 
pegja 

stein--|old [sdeimoeld] íy (-aldar) 19 hist. doba kamenná 
stekk [sdehg] v ind praes sg 1 pers -> stókkva 2 
Stekkja--staur [sdehjasdoeir] m 4 (-s) 9 prop pov. Stekkja- 
Staur ( 1 . vánoční skřítek, který krade mléko ovcím; přichází 12 . 
prosince) 

stel [sde:l] v ind praes sg 1 pers — Stela 

Stela i*-' [sde:la] vg (stel, stal, státům, staeli, stoli6)i4 dat (u)krást, 
ukradnout, (u)loupit; stela e-u frá e-m ukrást (co ko- 
mu) > stela peningunum frá henni > ukrást jí peníze; 

stela + undan /> stela undan skatti obcházet daně; 
stelast O stelast retl (laumast) (při)krást se; 
stelast + ad O stelast ad e-m retl přikrást se ke (komu); 
stelast + á buřt O stelast á buřt retl odkrást se, odplížit 
se 

stelk|ur [sdelgYr] mg (-s,-ar) 15 zool. vodouš, vodouš rudo- 
nohý (l. Tringa totanus) O 



Steingeit 


Stell [sděl:] 112 (-s,-) 5 1 . (-> samsteeda) souprava (jídelní ap.) 
i> bollastell > souprava šálků 2. ( stodgrind ) konstrukce, rám 
(kola ap.) > hjólastell > rám kola 3 . hovor, (falskar tennur) 
umělý chrup 

Stell-- ing [sdedligg] f 4 (-ar,-ar) 5 postoj, póza, držení těla 
o vera í gódum/illum stellingum > mít dobré/špatné držení 
těla 

stelp|a [sdelba] fi (-u, -ur)i 3 (— stiílka) dívka, holka, 
děvče t> tveer stelpur ogfjórir strákar > dvě holky a čtyři 
kluci 

stelpu-legur [sdelbYleYYr] adji_ 8 dívčí, holčičí 
stelpu--strák|ur [sdelbYsdraugYr] mg (-s, -ar) 15 mazánek, 
zženštilý kluk 

stel-sjúkur [sdelsjugYr] adjj 4 kleptomanský 
stel— sýk|i [sdelsip] Í3 (-i) 3 med. kleptomanie 
stel-vís [sdelvis] adjg.j (— pjófóttur ) zlodějský, nene- 
chavý 

stemm|a [sdenna] V2 (-di,-t) 155 1. sedět, pasovat, souhlasit 
(výsledky ap.) o Pad stemmir. > To sedí. 2 . stemma stigu 
vid e-u udělat (čemu) přítrž 
stemm-ing [sdemúrjg] f 4 (-ar) 7 stemning 
stemm-ning [sdemnirjg] f 4 (-ar) 7 — stemning 
stem-ning, stemmning, stemming [sdemniijg] f 4 (ar) 7 
(-> skap) (příjemné) napětí / vzrušení, (radostné) očeká- 
vání, (radostná) nálada, euforie > Hanu var í stemningu. 

> Měl radostnou náladu. 

stend [sdend] v ind praes sg 1 pers - Standa 
stengur [sdeiggYr] f plnom -> stóng 

stensjill [sdensidj] mg (-ils, -lar) 3 5 Šablona (pomůcka s výřezy 
pro psaní nebo vytváření opakujících se vzorů) 

Stepp [sdehb] 112 (-s ) 2 hud. Step (tanec) 

steppla 1 [sdehba] f 4 (-u, -ur) 19 (~>gresja) step (rovinatá oblast 
porostlá trávou a nízkými rostlinami) 

Steppla 2 [sdehba] VÍ (-aai)i Stepovat (provádět tanec) 
stera--lyf [sdeiralif] 112 (-s,-)i 3 med. steroid 
stereo [sdeireou] n2 (-s) 3 i (víBómur) stereo 
Ster|i [sdeiri] mj (-a,-ar)j med. Steroid (zvláštěvpl) 
sterk--byggdur [sdergbnrdyr] adj2_i 1. statný, robustní 

> sterkbyggdur madur > statný muž 2 . robustní, masivní 
(stůl ap.) 

sterk-eind [sdergeind] íy (-ar, -ir), tyz. hadron 
sterkj|a [sderja] f 4 (-u) 5 chem. (— m/dfoi) škrob (l. Amylum) 
sterk--lega [sderglerta] adv 1. ( kraftalega ) silně, pevně, 
solidně 2 . (~>ákvedid 2 ) pevně, silně (přesvědčený ap.) 
sterk--legur [sderglexYr] adji_ 8 (— prekinn ) bytelný, mo- 
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Stelkur 


hutný, robustní, masivní 

sterkur í*- [sdergYr] ad ji 1. (-> dflugur ) silný; vera sterk- 
ur í e-u být silný v (čem) (islandštině ap.) 2. (sem polir 
álag) silný, odolný, pevný > sterkur kaSall > pevný pro- 
vaz 3. ( orkuríkur ) silný, mocný, prudký > sterkur vindur 

> mocný vítr 4. (-> kraftmikill) silný, mocný > sterkt kaffi 

> silná káva; sterkt vín silný alkohol 5. (-> ákvečinn) silný, 
intenzivní (pocit ap.) 6. jaz. silný (náležející do určité skloňo- 
vací / časovači třídy) (T veikur); sterk sogn jaz. silné sloveso 
steypla 1 [sdeitba] fi (-u,-ur) 19 (-> steinsteypa) beton; Jtetta 
er algjor steypa přen. to je úplný nesmysl 

steyp|a 2 [sdeitba] V2 (-ti, -t) 63 acc/dat 1. dat (velta) svrh- 
nout, shodit, shazovat, svalit, svalovat > steypa e-u um 
koll > převrhnout (co); steypa e-m i glotun uvrhnout 
(koho) do záhuby; steypa sér í skuldir zadlužit se 2. 
steypa sér skočit (po hlavě), vrhnout se o steypa sér út 
í ána > vrhnout se do řeky; steypa sér kollhnís udělat 
kotrmelec / kotoul 3. dat svrhnout, sesadit o steypa kon- 
ungnum > svrhnout krále; steypa e-m af stolí svrhnout 
(koho), sesadit (koho) 4. acc (vy)betonovat, postavit z be- 
tonu > steypa hú s > betonovat dům 5. acc odlít, odlévat 
(model ap.) (litím zhotovit) > steypa kerti > odlít svíčku; 
steypa + šaman 0 steypa e-u šaman míchat (co), mísit 
(co), směšovat (co); 

steypast 0 steypast refl (prudce) (s)padnout / padat, 
(z)řítit se 

steypi-|baó [sdeubibaO] n 2 (-bafls, -bod) 8 (-> sturta 1 ) sprcha 
steyp|ir [sdehbir] m 7 (ís) 2 e-r er komín á steypirinn 
(kdo) (žena ap.) bude brzy rodit 
steypi-regn [sdeúbiregn] n2 (-s) 2 průtrž (mračen), liják 
steypi-reyó|ur [sdehbireidYr] fs (-ar, -ar)! zool. plejtvák ob- 
rovský (l. Balaenoptera musculus) 

steypu-bíl|l [sdeúbYbidJ] mg (-s, -ar) 48 míchač betonu (au- 
tomobil) 

steypu-hraeri-vél [sdeiibYrairivjel] f 4 (-ar, -ar)] (stavební) 
míchačka (stroj) 

steypu-járn [sdeiibYjaurdn] n 2 (-s ,-) 5 litina 
steypu-mót [sdehbYmoud] n 7 (-s, -)s odlévací / licí 
forma 

steypu-vinn|a [sdehbYvina] ti (-u) 5 betonování 
steyt|a [sdeitda] V 2 (-ti, -t) 54 acc 1. (-> mola) (roz)drtit 

> steyta pipar > drtit pepř 2. steyta hnefann zatnout pěst, 
sevřít pěst 

steyttur [sdeihdYr] adj| _ )0 1. (roz)drcený (pepř ap.) 2. 
sevřený, zaťatý (pěst ap.) 


Stél [sdjed] n 2 (-s,-) 5 1. Ocas (ptačí) 2. ocas (letadla) 
stétt [sdjehd] f 7 (-ar, -ir)i 1. ( pjódfélagsstétt ) společenská 
třída /vrstva o Parna er folk úr dllum stéttum. > Jsou 
tam lidé ze všech společenských vrstev. 2. (-> gangbraut) 
chodník > leggja stétt framan vič húsid > položit chodník 
před domem 

stétta-bar-átt|a [sdjehdabarauhda] ti (-u) 5 pol. třídní boj 
stétta--mun|ur [sdjehdamYnYr] mjo (-ar) 12 pol. třídní roz- 
díl 

stéttar--fé-|lag [sdjehdarfjElax] n2 (-lags, -log) 8 odborová 
organizace, odbory 

stéttar-sam-|band [sdjehdarsamband] n 2 (-bands, -bond) 8 
odbory, odborový svaz 

stétta-skipt-ing [sdjehdasjífdirjg] f 4 (-ar) 7 pol. třídní roz- 
dělení 

stétt-skiptur [sdjehdsjífdYr] adji. 10 rozdělený podle (so- 
ciálních) tříd 

stétt-vís [sdjEhdvis] adjs.j třídně uvědomělý 
stétt-vís|i [sdjehdvisi] Í 3 (-í) 3 třídní uvědomělost 
stig !*• [sdi:x] n 2 (-s, -) 5 1. stupeň, stadium, fáze > á pessu 
stigi > v této fázi 2. (~>aetterni) původ o vera afháum/ 
lágum stigum > být vysokého / nízkého původu 3. jaz. stupeň 
> efsta stig > třetí stupeň 4. geol. stupeň (zemětřesení) 
[> Jarčskjálftinn var 5 stig á Richter. > Zemětřesení mělo sílu 
5 stupňů Richterovy škály. 5. fyz. stupeň (Celsia ap.) > Pad 
er priggja stigafrost. > Jsou tři stupně pod nulou. 6. sport, 
bod (v soutěži ap.) > vinna medfimm stigum > zvítězit 
o pět bodů; vinna á stigum vyhrát na body 
stiga-gang|ur [sdnxagauijgYr] m 6 (-s, -ar) 5 schodiště, 
schody 

stiga-|gat [sduxagad] n 2 (-gats, -got) 8 (schodišťová) šachta 
stiga-|madur [sduxamaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 (-> rsen - 
ingi) loupežník, loupežnice, bandita, banditka 
stiga-pall|ur [sdi:xap h adlYr] mg (-s, -ar) 5 odpočívadlo, 
podesta 

stig- beyg-ing [sdrebeijirig] f 4 ( ar) 7 stigbreyting 
stig-beyglja [sdíxbeija] V 2 (-di, -t) S9 dat jaz. stupňovat; 
stigbeygjast 0 stigbeygjast refl jaz. stupňovat se 

stig-breyt|a [sdíxbreida] vi (-ti, -t) 54 acc jaz. (-> stigbeygja) 
stupňovat; 

stigbreytast 0 stigbreytast refl jaz. ( stigbeygjast ) stupňo- 
vat se 

stig-breyt-ing, stigbeyging [sdrsbreidirjg] f 4 (-ar) 7 jaz. 
Stupňování, komparace (tvoření druhého a třetího stupně 
u přídavných jmen a příslovcí) 

stig-haekk-andi[sdi:xhaihgandi]adji 3 indecli vzestupný, 
rostoucí, progresivní; stighaekkandi skattar ekon. pro- 
gresivní daně 

stig-haekk|un [sdítxhaihgYn] f 7 (-unar, -anir) 8 (progresiv- 
ní) nárůst 

stigli 1 t»- [sdiju] mi (-a, -ar)i 1. (tróppur) schody, schodiště 
>fara upp stigann > jít nahoru po schodech 2. žebřík, štafle 
o átján rima stigi > žebřík o osmnácti příčkách 3. stupnice, 
škála, žebříček > tónstigi > hudební stupnice 
stigi 2 [sdiju] v con pf sg i pers -> stíga 
stigič [sdij:i0] v supin -< stíga 

stig-mun|ur [sdreniYnYr] mio (-ar) 12 -> stigsmunur 
stig-mógn|un [sdíxmoegnYn] f 7 (-unar) 12 (vy)stupňování, 
eskalace 

stigs--mun|ur. stigmunur [sdíxsmYnYr] mio (-ar) 12 mar- 
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kantní rozdíl 

stigum [sdnxYm] v índ pf pi i pers -> stíga 
stig|ur [sdnYYr] m6 (-s, -ir/-ar) 71 kanna ókunna stigu po- 
znávat nové (nepoznané) cesty; stemma stigu vi3 e-u 
přen. zabránit (čemu), učinit přítrž (čemu) 
stig-veldi [sdreveldi] n 2 (-s, -) 14 hierarchie 
stikla 1 [sdnga] fi (-u,-ur) 19 (->s taur) kůl, sloupek 
stik|a 2 [sdnga] v 4 (-adí)] kráčet, jít (rychle) > štika lóngum 
skrefum > jít dlouhým krokem 

stikils-ber [sdnjilsber] n 2 (-s, -)i 3 bot. angrešt, meruzalka 
srstka (/. Ríbes uva-crispa) ta 



Stikilsber 


stikk-frí [sdíhgfri] adji3 indeclj nenesoucí odpovědnost, 
nevinný (o dítěti ap.) 

stikk-ord [sdíhgarO] n 2 (-s,-) 5 lit. narážka (konec textu upozor- 
ňující, že v dialogu pokračuje partner) 

stikk-pill|a [sdihgp h ila] fi (-u,-ur) 19 (~>stíll) čípek (léčivo) 
stikk-pruf|a [sdihgp h rYva] f; (-u,-ur) 7 (náhodný) vzorek; 
taka stikkprufu odebrat náhodný vzorek 
stiklla 1 [sdíhgla] f 2 (-u, -ur) 13 1. nášlapný kámen (zvláště 
v pl) 2. chůda 

stikl|a 2 [sdíhgla] v 4 (-a8i)44 1. přeskočit / přeskakovat 
z kamene na kámen > stikla á steinum yfir leekinn 

> přeskákat potok po kamenech 1 . stikla á stóru um e-d 
zrekapitulovat (co), shrnout (co) 

stikn|a [sdíhgna] vi (-adi)i přen. upéct se, usmažit se (hor- 
kem ap.) t> Ég er alveg ač stikna. > Asi se upeču (horkem). 
stilk|ur [sdílgYr] mf, (-s,-ar) 24 bot. stopka, stonek 
still|a t* [sdídla] v 2 (-ti, -t) 63 acc 1. (-> kyrra ) uklidnit, uklid- 
ňovat, zklidnit, zklidňovat, utišit, utišovat > stilla skap 
sitt > uklidnit se 2. nařídit, nařizovat, nastavit, nastavo- 
vat (hodiny ap.) > stilla klukkuna rétt > nařídit hodiny 
na správný čas 3 . (na)ladit (rádio, hudební nástroj ap.) 

> stilla útvarpič á ačra rás > naladit rádio na jiný kanál; 
stilla + í O stilla e-u í hóf umírnit (co), omezit (co); 
stilla + til 0 stilla til tri dar zjednat pořádek, nastolit 
mír; stilla Jjví (J>annig) til zařídit si to (tak); 

stilla + um < 0 > stilla sig ekki um ač (gera e-d) neubránit 
se (udělání (čeho)), neodolat (udělání (čeho)); 
stilla + upp O stilla e-u upp (rada e-u upp) uspořádat 
(co) (uvést do určitého pořádku); stilla e-m upp vi3 vegg 
přen. postavit (koho) ke zdi; 


stilla + út 0 stilla út e-u vystavit (co), vyložit (co) (zbo- 
ží ap.) t> stilla út varningnum í glugga > vystavit zboží do 
okna; 

stillast 0 stillast refl (verča rólegri) uklidnit se, uklidňo- 
vat se, zklidnit se, zklidňovat se 
stilli-lega [sdídlile-ira] adv klidně, rozvážně 
stilli-legur [sdídlileYYr] adji_ 8 klidný, rozvážný 
still-ing [sdídliijg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (~>rósemi) klid, klidnost, 
rozvaha > svara meč stillingu > odpovědět s rozvahou 2. 
nastavení, naladění > vélarstilling > nastavení motoru 3 . 
poč. konfigurace 

Still|ir [sdldlir] my (-is, -a r) 9 regulátor (zařízeni / látka usměr- 
ňující nějakou činnost) t> ganghračastillir > regulátor rychlosti 
motoru 

stilltur .-»■ [sdíldYr] adji_ 10 1 . (-> rólegur) klidný, rozvážný 

> Verič pič stilltir! > Buďte klidní! 2 . nastavený, naladěný 
stima--|mjúkur [sdnmamjugYr] adjio(comp-mýkrí,sup-mýkst- 
ur) n 1. (-> greičvikinn) nápomocný, ochotný pomoci 2 . 
(ofurkurteis) úslužný, servilní 

stimpil-lgjald [sdímbiljald] n 2 (-gjalds, -gjold) 8 kolkovné 
stimpil"klukk|a [°sdimbilk’ lYhga] fi (-u, -ur)i 3 píchací ho- 
diny, píchačky 

Stimplill [sdímbldl] ms (-ils, -lar) 35 1. razítko (nástroj k otis- 
kování textu, značek) 2 . razítko, Štempl (otisk razítka) 3 . techn. 
píst 

stimpil"púů|i [sdimbilp h u 5 i] mi (-a, -ar)! razítkovací pol- 
štářek 

stimpl|a [sdnnbla] vi (-ačí)i acc 1. (o)razítkovat, (o)kolko- 
vat [> stimpla bréfič > orazítkovat dopis 2. označit, ocejcho- 
vat t> stimpla e-n sem pjóf > označit (koho) za zloděje; 

stimpla + inn O stimpla sig inn označit svůj příchod 
(na píchacích hodinách); 

stimpla + út 0 stimpla sig út označit svůj odchod (na 
píchacích hodinách); 

stimplast ý> stimplast refl být orazítkován / okolkován; 
stimplast + inn 0 e-a3 stimplast inn refl (co) se vryje, 
(co) utkvívá (v paměti národa ap.) 
sting [sdígg] v índ praes sg 1 pers - Stinga 
Stinga ř*. [sdigga] V6 (sting, stakk, stungum, styngi, stungiá) 39 
acc / dat 1. acc (za)píchnout, píchat, (za)bodnout, bodat 

> stinga nál í e-č > píchnout jehlou do (čeho); stinga sig 
píchnout se, bodnout se o stinga sig á nagla > píchnout 
se o hřebík 2. acc píchnout, píchat, štípnout, štípat 
(o vose ap.) t> Geitungur stakk mig. > Píchla mě vosa. 3 . 
dat (-> smeygja) (za)strčit, strkat, vsunout, zasunout 
[> stinga bókinni inn í skap > zastrčit knížku do skříně 4 . 
píchat, kousat (svetr ap.) 5. e-a9 stingur e-n (co) zaráží 
(koho); 

stinga + aó 0 stinga e-u ač e-m podstrčit (co komu), 
podsunout (co komu) > stinga ač henni bréfmiča > podstr- 
čit jí papírek; 

stinga + af <0> stinga af vytratit se, vypařit se; stinga 
e-d af zapudit (co), odstrkávat (co) (špatné myšlenky 
ap.); 

stinga + á 0 stinga á e-u propíchnout (co), probodnout 
(co); stinga e-u á sig strčit si (co) do kapsy; 
stinga + inn 0 stinga e-m inn strčit (koho) do vězení; 
stinga + ničur 0 e-a3 stingur sér ni3ur (co) se roznáší / 
rozšiřuje (epidemie ap.); stinga ni5ur e-u zasadit (co), 
vsadit (co), sázet (co); 
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stinga + šaman O stinga šaman nefjum promluvit si 
mezi čtyřma očima; 

stinga + sér <0 stinga sér skočit šipku, vrhnout se (po 
hlavě) > stinga sér í laugina > skočit šipku do bazénu; 
stinga + undan O stinga e-u undan zpronevěřit (co), 
strkat si (co) do vlastní kapsy > stinga peningunum 
undan > zpronevěřit peníze; 

stinga + upp O stinga e-5 upp (z)rýt (co), překopat (co) 
> stinga upp gard > zrýt zahradu; 

stinga + upp á O stinga upp á e-u nadhodit (co), uvést 
(co) na přetřes (návrh ap.); 

stinga + upp í O stinga e-9 upp í sig strkat si (co) do 
pusy; 

stinga + vid O stinga vid (-> haltra) kulhat, napadat na 
nohu; 

stingast <C> stingast refl zabodnout se, zapíchnout se 
sting-|sog [sdiggsoex] íj (-sagar, -sagir) 16 přímočará pila, 
lupenka, lupenková pilka 

sting|ur [sdiijgYr] m9 (-s,-ir) 15 1. (^ broddur) bodec, osten 
2. (^ verkur) bodnutí, píchnutí (v boku ap.) t>fá sting í 
brjóstiB > ucítit píchnutí v prsou 

stinna-|stór [sdímasdoer] í 7 (-starar, -starír) 16 bot. ostřice Bi- 
gelowova (/. Carex bigelowii) tel 



stinn-ing [sdímigg] fj (-ar,-ar) 5 ztopoření, erekce 
stinningar--lyf [sdímirjgarlif] n 2 (-s, -)i 3 med. léky na pro- 
blémy s erekcí 

stinnings-gol|a [sdínúrjsgala] fi (-u) 5 (allhvóss gola) dosti 
Čerstvý vítr (Beaufort 4) (5,5-7,9 m/s) 

stinnings-kald|i [sdin:igsk h aldi] mi (-a) 3 silný vítr (Beau- 
fort 6) (10,8-13,8 m/s) 

stinnur [sdíniYr] adji.j (-» stífur ) tuhý, ztuhlý > stinnur 
vódvi > ztuhlý sval 

stirč-busa-legur [sdírSbYsalexYr] adji_ 8 neohrabaný, 
nemotorný 

stirů-lega [sdírdlexa] adv strnule, těžkopádně 
stirů-legur [sdírdlexYr] adji_ s strnulý, zkostnatělý, těž- 
kopádný, nepružný 

stird-leik|i [sdírSleiJi] mi (-a) 3 1. ztuhlost, strnulost (sva- 
lů ap.) 2. nepružnost, neohebnost, strnulost, rigidnost 
stirčn|a [sdírdna] vi (-aai) 3 (verda stífur) ztuhnout, (ustr- 
nout, stát se nehybným t> stirdnad lík > ztuhlé mrtvé tělo; 


stirdna + í O stirQna í e-u ustrnout v (čem) (ve výuce 
ap.) 

stirdn-|adur [sdírdnaSYr] adj3 (f -u3) 3 strnulý, ztuhlý 
(hrůzou ap.) 

stirdur [sdírdYr] adj2_i 1. (-> stífur) ztuhlý, strnulý; vera 
stirflur í hreyfingum mít strnulé pohyby 2. (-> órBug- 
ur) svízelný, obtížný (vztah ap.); e-m er stirt um mál 
impers (komu) se špatně mluví; ]aaó er stirt á milli e-rra 
impers mezi (kým) jsou napjaté vztahy 3. (~>onugur) ne- 
vrlý, nerudný, mrzutý; vera stir9ur í skapi být nevrlý 
4. tuhý, těžkopádný (styl ap.) 

stirfinn [sdírvin] adjs. 2 (-> ónugur) mrzutý, zatrpklý, roz- 
mrzelý t> stirfid bros > mrzutý úsměv 
stirfn|i [sdírdm] (-i) 3 (^ pvermódska) vzpurnost, svéhla- 
vost 

stija 1 [sdiija] fi (-u,-ur) 7 1. chlév, chlívek, kotec, ohrádka 
[> reka féd inn í stíuna > hnát ovce do ohrady 2. přen. (sóBa- 
legur stadur) chlívek (špinavé místo) 

stí|a 2 [sdiija] vi (-ači)i dat 1. oddělit, oddělovat, separo- 
vat (koně, ovce ap.) t> stía lombunum > oddělit jehňata 
2. (^ aBskilja) odloučit, odlučovat, oddělit, oddělovat, 
separovat, (od)izolovat; stía e-jum í sundur separovat 
(koho) od sebe, odloučit (koho) od sebe [> stía fólki í 
sundur > separovat lidi od sebe 
stíf"kramp|i [sdivk h rambi] m; (-a) 3 med. tetanus 
štítila 1 [sdibla] fi (-u, -ur) 19 1. (-> stíflugarBur) hráz, pře- 
hrada, zdrž > hlada stíflu> stavět hráz 2. (^ teppa 1 ) ucpání, 
zneprůchodnění, zanesení i> stífla í nefi > ucpání nosu 
stífl|a 2 [sdibla] v 3 (-aaih acc 1. {gera stíflu í) přehradit, pře- 
hrazovat, zahradit, zahrazovat > stífla Isekinn > přehradit 
potok 2. (-> teppa 2 ) ucpat, ucpávat, zneprůchodnit, zne- 
průchodňovat, zanést, zanášet o stífla rór > ucpat trubku; 
stíflast O stíflast refl ucpat se, zneprůchodnit se, zanést 
se 

stíf--leik|i [sdivleiji] mi (-a) 3 tuhost, ztuhlost 
stíflu--garč|ur [sdiblYgarSyr] mg (-s,-ar) 5 hráz, přehrada, 
zdrž 

stíf-lyndur [sdivlmdYr] adj2. M (~>stífur) zatvrzelý, umí- 
něný 

stífn|i [sdibm] Í 3 (-i) 3 (^ prjóska ) zatvrzelost, neústup- 
nost, neoblomnost 

stífur [sdiivYr] adjm 1. (-> stinnur) ztuhlý, ztvrdlý 2. 
(^ prár ) zatvrzelý, tvrdošíjný 3. (-> strangur) přísný, 
striktní t> stíf regla > přísné pravidlo 4. (-> hvass) ostrý 
(vítr ap.) > stífur vindur > ostrý vítr 5. (-> harBur ) tuhý, 
tvrdý t> stífur pappír > tuhý papír 

stíf--peyt|a [sdivGeida] V 2 (-ti, -t) 54 acc (na)šlehat (bílek ap.) 
> s tífpeyta eggjahvítur > našlehat bílky 
Stíg [sdiix] v ind praes sg 1 pers - Stíga 

Stíga f*- [sdilxa] vg (stíg, steig, stigum, stigi, stigid) 7 3 acc 1. ( taka 
skref) udělat krok, kráčet > stíga eitt skref áfram > udě- 
lat jeden krok dopředu 2. (-> troBa) stoupnout, stoupat, 
šlápnout, šlapat t> stíga á bremsuna > šlápnout na brzdu; 
stíga ofan á e-ó šlápnout na (co), pošlapat (co) > stíga 
ofan á blómiB > šlápnout na květinu; stíga dans (~>dansa) 
tancovat t> stíga dans vid hana > tancovat s ní 3. šlapat 
(na kole ap.) t> stíga reiBhjól > šlapat na kole 4. (-> vaxa) 
(vy)stoupat, (vy)růst o Hitinn steig. > Teplota stoupla.; 
stíga í verdi stoupat v ceně 5. let. (vy)stoupat (letadlo 
ap.) 6. krokovat, počítat kroky; 
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stíga + af <> stíga af baki sesednout z koně; 
stíga + á O stíga á bak nasednout na koně; 
stíga + nidur <0> stíga niflur sestoupit, sestupovat; 
stíga + til 0 e-m stígur e-a3 til hofufls impers a. přen. 
(komu co) stoupá do hlavy (alkohol ap.); b. přen. (komu 
co) stoupá do hlavy (moc ap.); 

stíga + upp í O stíga upp í e-d nastoupit do (čeho) > stíga 
upp í bílinn > nastoupit do auta ; 

stíga + út úr 0 stíga út úr e-u vystoupit z (čeho) l> stíga 
út lír bílnum > vystoupit z auta; 

stíga + vid <) stíga vifl e-n tancovat s (kým), přešlapovat 
s (kým) na místě (při tanci); 

stíga ^ geta ekki stigifl i fótinn nemoci se postavit na 
nohy 

stíg-landi 1 [sdi:-sandi] m2 (-anda ) 2 přešlapování 
stíg--and|i 2 [sdinrandi] f3 (-i) 3 vyvrcholení (v básni ap.) 
stíg-andi 3 [sdúxandi] adji3 índeclj vzrůstající, zvyšující 
se (napětí ap.) 

stíg|ur ». [sdÚYYr] mg (-s, -ar / -ir) 70 cesta, stezka, pěšina 
> ganga stíginn upp brekkuna > jít pěšinou do kopce 
stíg-vél [sdixvjel] n2 (-s,-) 5 holínka, gumovka, gumák 
stíl|a [sdiila] v 4 (-aai)i acc 1. adresovat, určit > stíla e-d á 
e-n > adresovat (co komu) 2 . (~>s emja) sepsat, sepisovat, 
stylizovat, (z)formulovat (text ap.) > stíla bréf > formulo- 
vat dopis 3. stíla upp á e-3 zaměřit se na (co), orientovat 
se na (co) 

stíla-|bók [sdhlaboug] fg (-bůkar, -b®kur) 5 zápisník, notes, 
(školní) sešit > Bórnin skrifa í stílabeekumar. > Děti píší do 
sešitů. 

stíl-|bragd [sdilbraxB] n2 (-bragds, -brog 3) 8 lit/jaz. stylis- 
tický prostředek, stylistická / básnická / řečnická figu- 
ra 

stíl"fraeů|i [sdilfraifli] Í3 (-i) 3 jaz. stylistika 
stil-faeija [sdilfaira] V2 (-Si, -t) 105 acc stylizovat 
stíl-faersl|a [sdilfairsdla] ti (-u) 5 stylizace, stylizování 
stíl-hreinn [sdilreidn] adj7 4 stylisticky / stylově čistý 
stíl--ist|i [sdidisdi] mi (-a, -ar)] 1. stylista, stylistka (člověk 
schopný obratně sestavovat text) 2. stylista, stylistka (člověk profe- 
sionálně se zabývající úpravou vzhledu) 

stíl|l í*. [sdidl] mg (-s, -ar) 48 1. ( svipmót ) styl, sloh > got- 
neskur stíll > gotický sloh 2 . (-> ritgerS) cvičení, (školní) 
kompozice 3. ( lyfjastautur ) čípek (léčivo); 
stíll O e-afl er í stíl vifl e-fl (co) je ve stejném stylu jako 
(co), (co) se hodí k (čemu); í stórum stíl adv přen. ve 
velkém stylu; J>afl er stíll yfir e-n impers přen. (kdo) má 
styl 

stíl-snilld [sdilsdmld] ty (-ar) 3 brilantní styl (psaní ap.) 
stím|a [sdiíma] V3 (-afli) / (-di, -t) 8 1. (vy)plout (rychle), pla- 
vit se (rychle) 2. namířit, vydat se 
stíma--brak [sditmabrag] n2 (-s) 2 trable, potíže; Standa 
í stímabraki til afl (gera e-fl) mít nesnáze s (děláním 
(čeho)) 

stírur [sdiirYr] fi pi 12 ospalky; vera mefl stírur(nar) í 
augunum mít ospalky v očích 

stjak|a [sdja:ga] vi (-afii ) 13 dat ( ->ýta 2 ) (od)strčit, postrčit, 
postrkávat, strkat, odstrkovat o Hlín stjakadi manninum 
frá sér. > Odstrčila od sebe toho člověka.; stjaka vifl e-m 
odstrčit (koho), strkat do (koho) 

stjak|i [sdjaiji] mi (-a, -ar ) 8 1. (~>stóng) bidlo, Sochor 2. 
(-> kertastjaki) svícen 


stjan|a [sdjama] vi (-aai) 13 obskakovat, hýčkat; stjana vifl 
e-n obskakovat (koho), obsluhovat (koho) 
stjarf |i [sdjarvi] mi (-a ) 3 1. (-> stirdleiki) (u)strnutí, ztuh- 
nutí 2. med. (-> stífkrampi) tetanus 

stjarfur [sdjarwr] adjí (f stjorffc (-> stífur ) ustrnulý, ochro- 
mený, paralyzovaný > stjarfur afskelfingu > ochromený 
hrůzou 

stjarna s*. [sdjardna] f ] (stjomu, stjomur ) 8 1. astro, hvězda 

> óteljaiuii stjórnur á himninum > nesčetné množství hvězd 
na obloze 2 . hvězda, hvězdice, hvězdička > stjarna á 
jólatré > hvězdička na vánočním stromku 3. (froeg persóna) 
hvězda, celebrita (známá osobnost); vera rísandi stjarna 
přen. být vycházející hvězda 

stjarn--eólis-fraed|i [sdjardnefllisfraifli] Í3 (-i ) 3 astro, astro- 
fyzika 

stjarn-edlis-fraeč--ing|ur [sdjardnefllisfraifliggYr] mg (-s, 
-ar ) 8 astrofyzik, astrofyzička 

stjarn-fraeči-legur [sdjardnfraiflilexYr] adji_ 8 1. astrono- 
mický (dalekohled ap.) 2. přen. astronomický, neoby- 
čejně vysoký (cena ap.) 

stjá [sdjau:] n2 (-s) 4 fara á stjá vstát, pohnout se z místa; 
vera á stjái být v pohybu, být na nohou 
stjóiji [sdjomri] mi (-a, -ar)! 1. (-> akkeri) (malá) kotva, 
kámen sloužící jako kotva o Bňturinn liggur vid stjóra. 

> Člun je ukotven malou kotvou. 2 . hovor. (-> yfirmadur ) šéf- 
(ka), boss 

stjórn !*• [sdjourdn] f 7 (-ar, -ir)! 1. (pad ač stjórna) vedení, ří- 
zení; taka vifl stjórninni převzít řízení; vera vifl stjórn 
být ve vedení; e-a3 er undir stjórn e-rs (co) je pod (čím) 
vedením 2. ( ->hald ) řízení, kontrola; hafa stjórn á e-u 
kontrolovat (co), mít kontrolu nad (čím); missa stjórn 
á sér ztratit nad sebou kontrolu 3. (hópur sem stjórnar) 
vláda, vedení, management, představenstvo; mynda 
stjórn vytvořit vládu 

stjórn|a [sdjourdna] vi (-a 8 i)i dat 1. (-> ríkja) vládnout, 
panovat > stjórna landinu > vládnout zemi 2 . (-> stýra) řídit, 
vést, ovládat, kontrolovat; stjórna bílnum řídit auto; 
stjórna fundinum vést zasedání; stjórna ferflinni přen. 
převzít kontrolu (nad emocemi ap.); stjórna sér ovlá- 
dat se; 

stjórnast 0 stjórnast refl řídit se, ovládat se; látá stjórn- 
ast af e-u nechat se ovládnout (čím) (touhou ap.) 
stjórn-|andi [sdjourdnandi] m2 (-anda, -endur)! 1. (->/or- 
ingi) vládce, vládkyně, lídr(yně), velitel(ka) 2. (-> liljóm- 
sveitarstjóri) dirigent(ka) 

stjórnar--and-|stafla [sdjourdnaransdafla] fi (-staču ) 2 pol. 
(vládní) opozice 

stjórnar--bylt-ing [sdjourdnarbijdigg] {4 (-ar, -ar ) 5 pol. 
vládní převrat, revoluce 

stjórnar--far [sdjourdnarfar] n2 (-s ) 2 způsob vlády 
stjórnar--flokk|ur [sdjourdnarflohgYr] mg (-s, -ar ) 8 pol. 
vládní strana 

stjórnar--for-|madur [sdjourdnarformaflYr] mj3 (-manns, 
-menn ) 2 předseda / předsedkyně představenstva 
stjórnar--frum-|varp [sdjourdnarfrYmvarb] n2 (-varps, 
-vorp ) 8 pol. vládní návrh (zákona) 

stjórnar--fund|ur [sdjourdnarfYndYr] mjo (-ar,-ir) 4 schůze 
představenstva 

stjórnar--haettir [sdjourdnarhaihdír] mj 2 pl 6 (-> stjórnar - 
far) způsob vládnutí / řízení 
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stjórnar--krepp|a [sdjourdnark h rehba] fi (-u) 5 vládní 
krize 

stjórnar--|maóur [sdjourdnarmadYr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 
člen(ka) představenstva / vlády 

stjórnar--mynd|un [sdjourdnarmindYn] f 7 (-unar,-anir) 8 pol. 
formování / sestavení vlády 

stjórnar-ráó [sdjourdnarau0] n2 (-s, -)s vládní úřad/ 
kancelář 

stjórnar-skrá [sdjourdnarsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 2 i práv. ústava, 
konstituce 

stjórnar--stefn|a [sdjourdnarsdebna] f 4 (-u) 5 pol. vládní 
politika 

stjórnar-tíů [sdjourdnart h i0] íy (-ar) 3 funkční / vládní 
období 

stjórrv-bord [sdjourdnbarO] na (-s ) 2 řídicí / ovládací / 
kontrolní panel 

stjórn--bord|i [sdjourdnbordi] mi (-a,-ar)j nám. pravobok 
> á stjórnborda > na pravoboku (t bakbordi) 
stjórrv-kerfi [sdjourdnc h £rvi] n 2 (-s,-)i 4 1. státní / mocen- 
ský aparát 2. administrativní systém 
stjórn--klef|i [sdjourdnk h levi] mi (-a, -ar)! kokpit, kabina, 
kontrolní místnost > stjórnklefi flugvélar > kokpit letadla 
stjórrv-laus [sdjourdnloeis] adjs.j 1. (sem leetur ekki ad 
stjórn) neovladatelný, nekontrolovatelný 2. (án stjórnar) 
(jsoucí) bez vlády, neřízený > stjórnlaust laná > země bez 
vlády 

stjórn--leysi [sdjourdnleisi] n2 (-s) 20 1. anarchie, bezvládí 
2. nedostatečné / chaotické řízení 

stjórn--leys-ing|i [sdjourdnleisijifi] mi (-]a, -jar) 14 (->«u- 
arkisti) anarchista, anarchistka 

stjórn-leysis--stefn|a [sdjourdnleisisdebna] f 4 (-u) 5 pol. 
(-> anarkismi ) anarchismus 

stjórrv-mál t*. [sdjourdnmaul] n2 pli politika > pátttaka 
borgaranna í stjórnmálum > zapojení občanů do politiky 
stjórn-mála--á-stand [sdjourdnmaulaausdand] n2 (-s) 2 
politická situace 

stjórn-mála--flokk|ur t*. [sdjourdnmaulaftohgYr] mg (-s, 
-ar) 8 politická strana >fulltrúar allra stjórnmálaflokka > zá- 
stupci všech politických stran 

stjórn-mála--fraed|i [sdjourdnmaulafraidi] Í3 (-i) 3 polito- 
logie 

stjórn- mála-fraeč--ing|ur [sdjourdnmaulafraidirjg Yr] mg 
(-s, -ar) 8 politolog, politoložka 

stjórn-mála-hreyf-ing [sdjourdnmaulareivirjg] f 4 (-ar, 
-ar) 5 politické hnutí 

stjórn-mála-legur [sdjourdnmaulaleYYr] adji_ 8 (-> poli - 
tískur) politický 

stjórn-mála--leič-tog|i [sdjourdnmaulalei5t h oiji] mi (-a, 
-ar)! politický vůdce / lídr, politická vůdkyně / lídryně 
stjórn-mála--|maóur [sdjourdnmaulamadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 politik, politička 

stjórn-mála--um-raeč|a [sdjourdnmaulaYmraida] fi (-u, 
-ur)i9 politická debata / diskuze 

stjórn--pall|ur [sdjourdnp h adlYr] mg (-s,-ar) 5 velitelský/ 
kapitánský můstek 

stjórn--|samur [sdjourdnsamYr] adjí (f-som) 2 panovačný, 
autoritářský, despotický 

stjórn--skipu-lag [sdjourdnsfibYlax] 112 (-s) 2 (->s tjórnskip- 
uri) organizační uspořádání / struktura 
stjórn--skip|un [sdjourdnsJíbYn] íy (-unar, -anir) 8 ústava. 


konstituce 

stjórn-skipunar--rétt|ur [sdjourdnsJíbYnarjEhdYr] mio 
(-ar)7 práv. ústavní právo 

stjórn-sýsl|a [sdjourdnsisdla] fi (-u ) 5 státní správa 
stjórn-sýslu--rétt|ur [sdjourdnsisdlYrjehdYr] mm (-ar ) 7 
práv. správní právo 

stjórn-turn [sdjourdnt h Yrdn] m 4 (-s, -ar ) 3 kontrolní / ří- 
dicí věž (vyvýšené stanoviště letištní dispečerské služby) 
stjórn-taeki [sdjourdnt h aiJi] rt2 (-s, -) 36 řídicí / ovládací 
zařízení, ovládání > stjórntoeki vélar > ovládání stroje 
stjórn|un [sdjourdnYn] ty (-unar ) 9 1. ( pad ad stjórna) ve- 
dení, řízení, management > stjdrnun fyrirteekja > řízení 
společností 2. (-> umsjón) správa, administrativa 
stjórn--|vald !»■ [sdjourdnvald] n2 (-valds, -vold ) 8 1. pol. 

ríkisvald) státní moc / orgán 2. ( opinbert yfirvald) ří- 
dicí / výkonný orgán 3. stjórnvold pl pol. (-> ríkisstjórn) 
vláda, sbor ministrů > áhrif stjórnvalda á sjávaríitveg 
> vliv vlády na rybářský průmysl 

stjórn--|vólur [sdjourdnvoelYr] mu (-valar, -veltr ) 7 kormi- 
dlo; sitja/vera vid stjórnvolinn přen. být u kormidla, 
vládnout 

stjúp|a [sdjutba] fi (-u, -ur ) 19 1 . (-> stjúpmódir) nevlastní 
matka, macecha 2. bot. maceška, violka zahradní (l. Vio- 
la x wittrockiana) E 



Stjúpa 


stjúp--|barn [sdjutbardn] ny (-bams, -bom ) 8 nevlastní dítě 
stjúp--|bróóir [sdju:brou5ir] mi3 (-brůdur, -br£eSur ) 4 ne- 
vlastní bratr 

stjúp--jdóttir [sdjuibdouhdír] fn (-dattur, -daetur ) 2 nevlastní 
dcera 

stjúp--|fačir [sdjutbfadír] mi3 (-foSur, -feSur ) 3 nevlastní otec, 
otčím 

stjúp|i [sdjuibt] mi (-a, -ar)i (-> stjúpfadir) nevlastní otec, 
otčím 

stjúp--|módir [sdjuilamoudír] fn (-módur, -maeSurh ne- 
vlastní matka, macecha 

stjúp--|sonur [sdjutbsanYr] mi2 (-sonar, -synir ) 9 nevlastní 
syn 

stjúp--syst|ir [sdjuibsísdír] fn (-ur, -ur ) 3 nevlastní sestra 

stjúp--syst-kin [sdju:bsisc h in] n 2 pl a -> stjúpsystkini 
stjúp--syst-kini, stjúpsystkin [sdju:bsisc h im] n2 pli 9 ne- 
vlastní sourozenci 
stjórnu [sdjcerdnY] f sggen ->stjarna 
stjórnu--ár [sdjoerdnYaur] n2 (-s, -) 5 astro, siderický / 
hvězdný rok 

stjórnu--|bjartur [sdjoerdnYbjardYr] adjí (f-bjort)n hvězdný. 
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pokrytý hvězdami (o noční obloze ap.) 
stjornu--fraed|i [sdjoerdnYfraidi] Í3 (-i) 3 astronomie 
stjórnu-fraeů--ing|ur [sdjoerdnYfraidiggYr] m6 (-s,-ar) 8 as- 
tronom(ka) 

stjornu--|hrap [sdjoerdnYrab] n2 (-hraps, -hrop) 8 létavice, 
meteor 

stjórnu--kík|ir [sdjoerdnYc h ijir] my (-is,-jar) 4 teleskop, ast- 
ronomický / hvězdářský dalekohled 
stjórnu-laus [sdjoerdnYloeis] adj5_ 4 bezhvězdný 
stjórnu-ljós [sdjoerdnYljous] n2 (-s,-)s prskavka 
stjórnu-merki [sdjoerdnYmerJi] n2 (-s, -) 16 1. astro, sou- 
hvězdí 2. znamení zvěrokruhu > í hvada stjornumerki 
ertpú? > V jakém jsi znamení? 

stjórnu--sjón-auk|i [sdjoerdnYsjounoeiJi] mi (-a,-ar)i tele- 
skop, astronomický dalekohled 

stjomu--skrúf|a [sdjoerdnYsgruva] fi (-u, -ur) 19 křížový 
šroub 

stj6rnu--skrúf-járn [sdjoerdnYsgruyjaurdn] n2 (-s,-) 5 kří- 
žový šroubovák 

stjórnu-spá [sdjoerdnYsbau] f 4 (-r,-r) 18 horoskop 
stjórnu--spá-|maóur [sdjoerdnYsbaumadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 astrolog, astroložka 
stjornu--spek|i [sdjoerdnYsbeji] f 3 (-i) 3 astrologie 
stjórnu--stein-brjót|ur [sdjoerdnYsdeinbrjoudYr] mg (-s, 
-ar) 10 bot. lomikámen hvězdovitý (l. Saxifraga stellaris) 

ta 



Stjornusteinbrjótur 


stjórnu-turn [sdjoerdnYt h Yrdn] m 4 (-s, -ar) 3 hvězdárna, 
observatoř 

stjornu-ver [sdjcerdnYver] ny (s, -) 5 planetárium 
stjórnu--j)ok|a [sdjoerdnY0oga] f 4 (-u) 5 astro, mlhovina 
stjórnu--toyrp-ing [sdjoerdnY0irbiijg] f 4 (-ar, -ar) 5 astro, 
hvězdokupa 

stk. zkr stykki kus 

stod [sdo:0] íy (-ar, -ir), 1. (-> stólpi) podpěra, vzpěra, 
opora o stod ífjósi > podpěra v kravíně; renna stodum 
undir e-6 podpořit (argumenty) (co), nalézt důvody 
pro (co) 2. (-> studningur) podpora, opora, pomoc; e-ad 
á sér enga / ekki stod (co) nemá žádné opodstatnění; 
e-ad kippir stodunum undan e-u přen. (co) podrývá 
(samotné) základy pod (čím); vera e-m stofl í e-u být 
(komu) oporou v (čem) > Gunna var omniu sinni mikil 
stod í ellinni. > Gunna byla babičce velkou oporou ve stáří.; 
vera stod e-rs og stytta být (komu) (životní) oporou 
stod|a [sdoida] v 4 (-adi) 79 (-> hjálpa ) (vy)pomoct, být uži- 
tečný (používané v otázce nebo záporu); J?ad stodar ekki ad 


(gera e-d) ímpers nepomůže (dělat (co)), nemá cenu (dě- 
lat (co)) 

stoó--kerfi [sdo3c h ervi] r\2 (-s, -)i 4 1. nosný systém 2. anat. 
kostra 

stof|a ,'»• [sdotva] fi (-u,-ur) 7 1. (hlavní) místnost 2. (-> dag - 
stofa) obývací pokoj, obývák t> sófi í lítilli stofu > gauč 
v malém obýváku 3. (-> skrifstofa) kancelář, úřadovna, pra- 
covna, kabinet, byro t> Hann gekk ad skrifbordi í horni stof- 
unnar. > Šel k psacímu stolu v rohu pracovny. 4. (-> leekna - 
stofa) ordinace 5. (-> skólastofa) třída, učebna > Tólva er í 
ollum stofum. > Počítač je ve všech učebnách. 6. (-> sjíikra - 
stofa) ošetřovna 

stofn :»• [sdobn] m 4 (-s, -ar) 3 1. ( trjástofn ) kmen (stromu 
ap.) > Sterklegu stofnarnir voru raudir á litinu. > Mohutné 
kmeny měly červenou barvu. 2. (-> aett) kmen, rod, rasa 
3. jaz. (~>ordstofn) kmen 4. (-> grundvollur) základ, pod- 
klad; setja á stofn e-d založit (co), zřídit (co), vybudo- 
vat (co) 

stofn |a .'*■ [sdobna] vi (-a 3 i) 4 acc/dat acc (setja á stofn) za- 
ložit, zřídit, vytvořit, vybudovat > stofnafélag > založit 
společnost; 

stofna + i 0 stofna e-m í e-d dostat (koho) do (čeho) 
(nebezpečí ap.), vystavit (koho čemu) t> stofna honům í 
hsettu > dostat ho do nebezpečí; 

stofna + til <0 stofna til e-s (-> valda 2 ) přivodit (co), vyvo- 
lat (co), zapříčinit (co), zadělat na (co) > stofna til illinda 
> vyvolat hádku; stofna til kynna vid e-n seznámit se 
s (kým), navázat známost s (kým) 
stofn--|andi <•» [sdabnandi] m 2 (-anda, -endur)! zakladatel- 
ka) > stofnendur hljómsveitarinnar > zakladatelé hudební 
skupiny 

stofn--|fé [sdabnfje] n3 (-fjár) 5 ekon. počáteční / základní 
kapitál > stofnfé félags > základní kapitál společnosti 
stofn-fjár-magn [sdobnfjaurmagn] m (-s) 2 ekon. počá- 
teční / základní kapitál 

stofn--frum|a [sdobnfrYma] f 4 (-u, -ur) 19 biol. kmenová 
buňka 

stofn--fund|ur [sdabnfYndYr] m 4 o (-ar, -ir) 4 ustavující 
schůze 

stofn--kost-nad|ur [sdobnk h osdnadYr] m 4 o (-ar) 9 zřizo- 
vací náklady, náklady na zřízení 
stofn-lán [sdabnlaun] n2 (-s, -) 5 ekon. počáteční půjčka 
stofn-laegur [sdobnlai-sYr] adji.j jaz. (jsoucí) součástí 
kmene 

stofn--sátt-mál|i [sdabnsauhdmauli] rn [ (-a, -ar)j pol. pakt 
stofn-set [sdabnsed] v ind praes sg i pers -> stofnsetja 
Stofn--|setja [sdobnsedja] v 4 (-set, -setti, -settum, -setH, -sett) 26 
acc založit, zřídit, vytvořit, vybudovat, ustavit > stofn- 
setja fyrirtseki > zřídit firmu 
stofn-sett [sdobnsehd] v supin -^stofnsetja 
stofn-setti [sdabnsehdi] v ind / con pf sg i pers -> stofnsetja 
stofn-- settum [sdobnsehdYm] v md pf pt i pers - stofnsetja 
stofn--sjód|ur [sdabnsjoudYr] 019 (-s, -ir) 6 ekon. základní 
fond 

stofn-skrá [sdobnsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 pol. smlouva, pakt, 
úmluva, dohoda 

stofn |un »■ [sdabnYn] íy (-unar, -anir) 8 1. (pad ad stofna) zalo- 
žení, zřízení, vybudování, vytvoření, ustavení 2. insti- 
tuce, institut, ústav; opinber stofnun veřejná instituce 
stofn-ór-yggi [sdobnoeriji] n2 (-s, -) 16 elek. hlavní pojistka 
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stofu--blóm [sdoivYbloum] 112 (-s,-) 5 pokojová rostlina 
stofu-fang-elsi [sdo:vYfaupJelsi] n 2 (-s, -)i 4 domácí vě- 
zení 

stofu--hit|í [sdoivYhidi] mj (-a ) 3 pokojová teplota; geyma 
e-3 vi5 stofuhita uchovávat (co) při pokojové teplotě 
stofu--stúlk|a [sdo:vYsdulga] f 4 (-u,-ur ) 13 pokojská 
stokk|a [sdahga] vi (-adi)i acc (-> blanda 2 ) (pro)míchat, 
zamíchat, smíchat > stokka skjol > smíchat listiny ; stokka 
spil (za)míchat karty; 

stokka + upp 0 stokka e-3 upp zamíchat s (čím), 
přeskupit (co) (důkladně) 

stokk--bólginn [sdohgbouljin] adjg. 6 velmi oteklý, na- 
teklý, napuchlý 

stokk--freóinn [sdahgfre5in] adjg_ 6 zmrzlý na kost 
Stokk-hólm|ur [sdahghoulmYr] mg (-s) 3 geog. Stockholm 
(hlavní město Švédská) 
stokkid [sdohjiG] v supin -> stókkva 2 
stokk--ročn|a [scbhgro5na] v 3 (-aSi^ (velmi) zrudnout, 
(za)rdít se 

stokk|ur [sdohgYr] mg (-s, -ar ) 22 1. (-> askja ) krabička, ška- 
tulka > prjónastokkur > škatulka na špendlíky 2. (-> spila- 
stokkur) balíček (karet) 3. (-> farvegur ) kanál, průplav, 
náhon 4. (-> rúmstokkur) ohrádka (do postýlky) > sofa 
vid stokk > spát s ohrádkou ; 

stokkur 0 hleypa e-u af stokkunum spustit (co), uvést 
(co) do provozu; innan stokks adv doma, v domě; stíga 
á stokk og strengja Jtess heit a5 (gera e-3) přen. slav- 
nostně odpřisáhnout (dělání (čeho)); trúa á stokka og 
steina věřit na nadpřirozené bytosti; utan stokks adv 
venku, mimo dům 

stokk--|ond [sdohgoend] fg (-andar, -endur ) 2 zool. kachna di- 
voká (l. Anas platyrhynchos) CB 



Stokkond 


stolid [sdodiO] v supin stela 

stolinn [sdodin] adjg_g (u)kradený, zcizený, odcizený 
stolt »■ [sdald] ri 2 (-s ) 2 hrdost, pýcha > ssera stolt e-rs > zra- 
nit (čí) hrdost 

stoltur » [sdoldYr] adji_ 40 (-> rogginn) hrdý, pyšný; vera 
stoltur af e-u být pyšný na (co) > vera stoltur afafreki 
sinu > být pyšný na svůj výkon 

stopp 1 [sdohb] 112 (-s, -) 5 1. (-> stans) zastávka, zastavení 
2. (-> tród 1 ) vycpávka, výplň t> troda purru stoppi í holid 
> nacpat suchou vycpávku do díry 

stopp 2 [sdohb] adji3 indecl 2 zastavený (dopravní ruch 
ap.) 

stopp|a [sdohba] vi (-aSi)i acc 1. (-> stansa ) zastavit, za- 


stavovat, stopnout > stoppa par augnablik > zastavit tam na 
okamžik; stoppa fyrir e-m zastavit (komu) 2. (-> bólstra) 
vycpat, vycpávat, (vy)polstrovat, čalounit > stoppa stál 

> vypolstrovat židli; stoppa upp e-3 vycpat (co) (ptáka 
ap.) 3. (za)látat, (za)šít (ponožky ap.) i> stoppa í sokkana 

> zalátat ponožky 

stoppi-stod, stoppustód [sdohbisdoeS] fg (-var, -var), 
(-> bidstod) zastávka, stanice 
stoppu-nál [sdohbYnaul] {4 (-ar, -ar)! látací jehla 
Stoppu-Stóč [sdohbYsdoeS] fg (-var, -var)! ->stoppistód 
stopull [sdoibYdl] adjgj! nestálý, nepravidelný > stopul 
atvinna > nestálé zaměstnání 

stopul|t [sdoibyld] adv (comp -ar, sup -ast) nepravidelně, spo- 
radicky 

storkla 1 [sdorga] f 4 (-u, -ur ) 19 sraženina 
stork|a 2 [sdorga] vi (-aSi)i dat ( ->erta 2 ) (vy)provokovat, 
ponoukat o storka e-m med e-u > provokovat (koho čím) 
stork--andi [sdorgandi] adj 4 3 indech provokativní, provo- 
kační 

storkinn [sdorjin] adjg. 6 sražený (krev ap.), ztuhlý (láva 
ap.) > storkid blód > sražená krev 

storkn|a [sdorgna] vj (-aai)i srazit se, srážet se, (z)tuh- 
nout t> Tólgin storknadi áfiskinum. > V rybě se srazil lůj. 
storkn-|aůur [sdorgnaSYr] adj 3 (f-ua) 3 sražený, ztuhlý 
(krev ap.) 

storkn|un [sdorgnYn] Í7 (-unar ) 9 sražení, koagulace 
stork|un [sdorgYn] f 7 (-unar, -anir) s (~>ertni) provokace, 
provokování, ponoukání o segja e-d e-m til storkunar 

> říct (co komu) k vyprovokování 

stork|ur [sdorgYr] mg (-s,-ar)i 0 zool. čáp (l. Ciconia) 
storm|a [sdorma] vj (-aai) 4g vtrhnout, vrazit, vpadnout, 
vřítit se (do místnosti ap.) 

storma-|samur [sdormasamYr] adjí (f-som ) 2 1. bouřlivý 
o stormasóm nótt > bouřlivá noc 2. bouřlivý, buřičský 
storm-flóó [sdormflou0] 112 (-s, -) 5 přívalová povodeň 
storm-járn [sdormjaurdn] im (-s, -) 5 okenní háček / hák 
storm--máv|ur [sdormiauvYr] mg (-s, -ar ) 19 zool. racek 
bouřní (l. Larus canus) O 



Stormmávur 


storm-|svala [sdormsvala] fj (-svalu, -svolur ) 20 zool. buřňá- 
ček malý (1. Hydrobates pelagicus) O 
storm|ur [sdorniYr] mg (-s,-ar ) 4 1 . (-> roJ: ) bouřka, bouře 
2. vichřice (Beaufort 9 ) (20,8-24,4 m/s) 3. přen. (-> ófridur) bouř- 
livost; 

stormur <J> hafa storminn í fangiB přen. narazit na od- 
por; logni3 á undan storminum přen. ticho před bouří; 
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stórkostlegur 



Stormsvala 


jaetta er stormur í vatnsglasi přen. je to bouře ve skle- 
nici vody (o povyku nad něčím nepodstatným, nedůležitým) 
stó [sdou:] Í 4 (-r / -ar, -r / -ar) 25 krb, krbová kamna 
stód 1 [sdou:9] n 2 (-s, -) 5 koně, stádo koní > reka stódiů á 
fjall > hnát koně na horu 
stód 2 [sdou:0] v ind pf sg i pers -> Standa 
stóó--hest|ur [sdou:0hesdYr] mg (-s,-ar) 4 (plemenný) kůň 
stóóum [sdou:0Ym] v ind pf pl i pers -> Standa 
stóískur [sdouisgYr] adji.j 1. fllos. stoický 2. (-» rólegur ) 
stoický, klidný t> stóísk ró > stoický klid 
Stólla 1 [sdouda] f| (-u,-ur)i9 Štóla (dlouhý, úzký pruh látky, který 
nosí katolický kněz při určitých obřadech) 

stól|a 2 [sdouda] vj (-a3i)i stóla á e-ó/e-n hovor, spoleh- 
nout / spoléhat se na (co / koho) t> stóla á okkur sjálfa 
> spoléhat se sami na sehe 

stóla--lyft|a [sdoudalifda] fj (-u,-ur) 7 sedačkový vlek, se- 
dačková lanovka 

stól--arm|ur [sdoudarmyr] mg (-s,-ar) 5 područka, loketní 
opěrka 

stól--|bak [sdoulbag] n 2 (-baks, -bok) 8 opěradlo / opěrka 
(židle) 

stól|l .■» [sdoudl] mg (-s, -ar) 51 1. židle 2. (řečnický) pult / 
stolek; stíga í stol a. pronést projev; b. pronést kázání, 
kázat; 

stóll 0 setja e-m stólinn fyrir dyrnar přen. házet (komu) 
klacky pod nohy; steypa e-m af stóli přen. svrhnout 
(koho), sesadit (koho); stinga e-u undir stol přen. smést 
(co) pod stůl 

stólp|i [sdoulbí] mi (-a, -ar)! 1. (-> undirstada) sloup, pilíř 
o stólparnir undir brúnni > pilíře pod mostem 2. (-> staur ) 
sloupek, kůl 

stól--píp|a [sdoulp h iba] fi (-u, -ur) 19 med. klystýr, výplach 
stól--raeó|a [sdoulraida] ti (-u, -ur) 19 kázání > halda stól- 
rseóu > kázat 

stór s* [sdou:r] adjm (f-) 17 1. (-> mikill) velký, veliký (značný 
co do počtu) > stórt fyrirteeki > velká firma (t lítill) 2. velký, 
veliký (mající značné rozměry) > s tór madur > velký člověk; stór 
stafur velké písmeno 3. (-> mikilvsegur) velký, velmi 
významný > stór fundur > velký nález; 
stór 0 stór um sig adj značný, rozsáhlý; stórum augum 
adv přen. velkýma očima (zírat ap.); taka á honům stóra 
sinům přen. dát / pustit se do toho; vera stór upp á sig 
být arogantní 

Stóra-- belti|d [sdouirabeldiO] m (-sins) 3 def Velký Belt 
(jedna z úžin spojujících Baltské moře a průliv Kattegat) 


stóra--tá [sdou:rat h au] fy (stórutáar, stórutatr) 2 palec (u no- 
hy) 

stór-bokk|i [sdourbohji] mi (-a, -ar)! (-> valdsmačur) mag- 
nát(ka), velkopodnikatel(ka) 

stór-borg [sdourborg] íy (-ar, -trh velkoměsto, metropole 
stór-borgar--líf [sdourbargarlif] n 2 (-s) 2 velkoměstský ži- 
vot 

stór-|bóndi [sdourboundi] nvi (-bónda, -baandur) 4 velkostat- 
kář(ka) 

stór-brotinn [sdourbrodin] adjg_ 2 velkolepý, nádherný, 
grandiózní o stórbrotid náttúrusmídi > velkolepé dílo pří- 
rody 

stór-eflis [sdomreblis] adji 3 indech (-> stór) ohromný, ob- 
rovský, gigantický o stóreflis fjall > ohromná hora 
stór--eigna-|maóur [sdouireignamaÓYr] mi 3 (-manns, 
-menn) 2 majitel(ka) nemovitostí, magnát(ka) 
stór-eygůur, stóreygur [sdouireiifÓYr] adj2_i (jsoucí) 
s očima dokořán, (jsoucí) s vyvalenýma očima 
stór-eygur [sdoinreiirvrj adji.i ->stóreygčur 
stór-felldur [sdourfeldYr] adj2. u 1. (-> ákafur) silný, 
prudký > stórfelld rigning > silný déšf 2. (-> mikill) 
velký, rozsáhlý > stórfelldur pjófnadur > rozsáhlá loupež 
3. (-> mikilveegur) velký, významný > stórfelld áhrif 
> významný vliv 

stór-fengi-legur [sdourfeijijileYYr] adji_ 8 - ■ stórfengleg- 
ur 

stór-feng-lega [sdourfeiijgleYa] adv velkolepě, úchvat- 
ně 

stór-feng-legur, stórfengilegur [sdourfeigglexYr] adji_ 8 
(-> stórbrotinn) velkolepý, úchvatný > stórfenglegar hug- 
sjónir > velkolepé ideály 

stór--feng-leik|i [sdourfeiggleiji] mi (-a) 3 velkolepost, 
úchvatnost 

stór-fé [sdourfjs] n3 (-fjár) 5 velké peníze, hodně peněz 
stór-fínn [sdourfidn] adj 7 . 2 vynikající, super 
stór-fylki [sdourfilji] n2 (-s, -) 16 voj. brigáda 
stór-fyrir-tseki [sdourfirirt h ai]i] n 2 (-s, -) 16 velká firma, 
korporace 

stór-grýti [sdourgridi] n 2 (-s) 20 ( klettar ) velké kameny, 
balvany 

stór-huga [sdomrliY-sa] adji3 indech ambiciózní, od- 
vážný, vizionářský (záměr ap.) 

stór-haett|a [sdouirhaihda] ti (-u, -ur) 7 velké nebezpečí 
Stóri-burkni [sdouiribYrgill] mi (stóraburkna, stóraburknarh 
bot. kapraď samec (l. Dryopteris filix-mas) 
stór-ičj|a [sdouiriSja] fi (-u) 5 velkoprůmysl 
stór-karla-lega [sdourk h ardlalexa] adv hrubě, vul- 
gárně, sprostě 

stór-karla-legur [sdourk h ardlaleiíYr] adji. 8 hrubý, vul- 
gární, sprostý > stórkarlalegt orůbragd > hrubý výraz 
stór-kaup-|madur[sdourk h oeibma3Yr]mi3 (-manns, -menn) 2 
velkoobchodník, velkoobchodnice 
stór-kost-lega [sdour^asdle-sa] adv 1. (-> frábserlega) 
úžasně, skvěle, fantasticky 2. (-> mjóg) obrovsky, 
enormně, drasticky 

stór- kost- legur ta- [sdourk^sdlexYr] adji. s 1. (-» mtk.il - 
fenglegur) velkolepý, úchvatný, fantastický 2. (-rgífur- 
legur) ohromný, enormní, kolosální 3. (-> frábser) vý- 
borný, vynikající, skvělý > stórkostleg skemmtun > vyni- 
kající zábava 
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strangur 


stór--lax [sdourlaxs] 1114 (-, -ar ) 29 1 . velký losos 2. přen. 
(-> stórbokki) matador, veličina, legenda, velké zvíře 
(význačná osoba, dlouho se někde vyskytující) 
stór--látur [sdourlaudYr] adji.j pyšný, domýšlivý, na- 
dutý 

stór--lega [sdourlexa] adv velmi, silně, značně 
stór--lyndi [sdourlmdi] n2 (-s ) 20 1 . (mikid skap) výbušnost, 
horkokrevnost, impulzivnost 2. (-> gdfuglyndi) velko- 
dušnost, velkorysost 

stór--lyndur [sdourlindyr] adj 244 1. (ofsafenginn í skapi) 
výbušný, horkokrevný, impulzivní 2. (stórmannlegur í 
lund) velkodušný, velkorysý 

stór--mann-lega [sdourmanlexa] adv ušlechtile, velko- 
myslně, důstojně 

stór--mann-legur [sdourmanlexYr] adji_ 8 ušlechtilý, vel- 
komyslný, důstojný 

stór--mark-aó|ur [sdourmargadyr] mio (-ar / -s, -ir ) 31 su- 
permarket, hypermarket, obchodní dům 
stór--mál [sdourmaul] 112 (-s, -) 5 významná otázka / zále- 
žitost 

stór-meist-ar|i [sdourmeisdari] mi (-a, -ar ) 13 1. velmis- 
tr(yně) (nejvyšší hodnostář) 2. velmistr(yně) (mezinárodní titul) 

> stórmeistari í skák > šachový velmistr 

stór-menni [sdourmem] n2 (-s,-)i 4 1. (-> tignarmadur) dů- 
ležitá / velká osobnost, významný člověk 2. (afburda- 
madur) průkopník, průkopnice 

stór-mennsk|a [sdourmensga] fi (-u ) 5 1. dramb ) aro- 

gance, domýšlivost 2. (-> orlaeti) štědrost, velkorysost 
stór-mennsku--brjál-aeůi [sdourmensgYbrjaulaiSi] rt2 
(— s) 2 q velikášství, megalomanie 

stór--merki [sdourmerji] ri2 (-s, -) 16 (-> jarteikn ) znamení, 
předzvěst 

stór--merki-legur [sdourmerJilexYr] adji_ 6 velmi vý- 
znamný / důležitý 

stór--mynd [sdourmind] Í7 (-ar, -ir>! velkofilm o s oguleg 
stórmynd > historický velkofilm 

stór--oróur [sdou:ror3Yr] adj2-i používající velká slova 
stór-raeůi [sdour:ai3i] 112 (-s, -) 14 (stár fyrirsetlun) velký 
počin / projekt, velké dílo / předsevzetí > hafa stórraedi 
í hyggju > mít v plánu velké dílo-, Standa í stórraedum 
účastnit se velkého předsevzetí 
stór-sigl|a [sdoursigla] fi (-u, -ur ) 13 nám. hlavní stěžeň 
stór--skorinn [sdoursgorin] adjg. 2 1. (-> grófur ) hrubý, 
drsný > stórskorid tóbak > hrubý tabák 2. velkolepý, 
úchvatný 

stór-slys [sdoursdlis] m (-s, -) 5 katastrofa, pohroma, 
tragédie 

stór-stígur [sdoursdixYr] ad ji., 1. mající dlouhý krok 

> e-r er stórstígur > (kdo) má dlouhý krok 2. překotný, 
chvatný, rychlý > stórstígar framfarir > překotný pokrok 
stór--straum|ur [sdoursdroeimYr] m6 (-s,-ar ) 22 skočný pří- 
liv 

stór-svig [sdoursvix] n2 (-s ) 2 sport, obří slalom 
stór-daakur [sdourt h aigYr] adjj.j 1 . energický, podni- 
kavý 2. mocný, výkonný (stroj ap.) 
stór-tólv|a [sdourt h oelva] fi (-u, -ur ) 7 poč. sálový počítač 
stóru-táar [sdomrYdauar] f sg gen -> stóratá 
stóru-taer [sdouirYdair] f plnom -> stóratá 
stór-vaxinn [sdourvaxsin] adjg_ 3 velký, veliký (vzrůstem) 

> Hesturinn er stórvaxinn. > Kůň je velký. 


stór-veldi [sdourveldi] n2 (-s,-)i 4 mocnost, velmoc 
stór--versl|un [sdourversdlYn] tj (-unar, -anir) s velkoob- 
chod, supermarket 

stór-virki [sdourvirji] n2 (-s, -) 16 (mikid verk) velký čin/ 
počin > vinna stórvirki > udělat velký čin 
stór-virkur [sdourvirgYr] adjj.j produktivní, výkonný 
stór--vaegi-lega [sdourvaijilexa] adv významně, zá- 
sadně 

stór-VEegi-legur [sdourvaijilexYr] adji_ 8 (-> mikilvsegur) 
důležitý, významný, zásadní 

stór-yrdi [sdou:rir3i] 112 (-s,-) 14 (-» skammir ) silný výraz, 
nadávka > kasta fram stóryrdum > používat silné výrazy 
stór-(jjóf-nač|ur [sdour0joubna3Yr] mjo (-ar, -ir ) 8 velká 
krádež 

stóu-spek|i [sdou:Ysbe]i] Í3 (-i ) 3 filos. stoicismus 
straff [sdraf:] 112 (-s, stroff ) 8 1 . zast. trest 2. hovor, karanténa, 
zákaz vstupu 

stramm|a [sdramia] vj (-aSi ) 13 acc stramma sig vypínat 
se, dělat se větším a silnějším; 

stramma + af <0 stramma sig af dát se dohromady, do- 
dat si odvahy; 

stramma + upp 0> stramma e-n upp povzbuzovat (ko- 
ho), dodávat (komu) sílu 

strand 1 [sdrand] 112 (-s, strond ) 8 1 . (pad ad stranda) uváznutí 
na mělčině; e-a3 siglir í strand přen. (co) (u)vázne, (co) 
se dostává do mrtvého bodu; lenda í strandi med e-3 
přen. dostat se s (čím) do mrtvého bodu, zůstat vězet 
s (čím) o lenda í strandi med verkefnid > dostat se s úkolem 
do mrtvého bodu 2. (strandad skip) loď uvázlá na mělčině 
strand 2 [sdrand] adji3 indecl] e-r er strand (med e-3) 
(kdo) uvázne (s (čím)) (prací ap.) 
strand|a i* [sdranda] vi (-aaí) 43 1 . uváznout na mělčině 
> Skipid strandadi ífjórunni. > Loď uvázla na mělčině na po- 
břeží. 2. e-aó strandar á e-u přen. (co) (u)vázne na (čem), 
(co) ztroskotá na (čem) (na nedostatku peněz ap.) > Mál- 
id strandadi á peningaskorti. > Záležitost uvázla na nedo- 
statku peněz. 

strandar [sdrandar] f sggen -> strónd 1 
strand-gsesl|a [sdrandjaisdla] ti (-u ) 5 pobřežní stráž / 
hlídka 

strand-lengj|a [sdrandleijifa] fi (-u, -ur) 7 pobřežní pás, 
pobřeží 

strand--rauó-vid|ur, strandrisafura [sdrandroei5vi3Yr] 
mio (-ar ) 20 bot. sekvoj, sekvoj vždyzelená (l. Sequoia 
sempervirens) O 

strand-risa-fur|a [sdrandrisafYra] f (-u, -ur ) 7 strand- 
raudviůur 

strand-riki [sdrandriji] n 2 (-s, -)i 6 pobřežní stát 
strand-titt-ling|ur [sdrandt h ihdliggYr] mé (-s, -ar ) 8 zool. 
linduška vodní (/. Anthus petrosus) O 
strang|i [sdraupji] mi (-a,-ar ) 8 role, rulička (papíru ap.) 
strangt [sdrauijd] adv strangt (til) tekid adv přísně / 
striktně vzato 

strang-trúar-|madur [sdrauggt h ruarma3Yr] m 3 3 (-manns, 
-menn ) 2 ortodoxní věřící 

strangur !». [sdrauggYr] adjj (f strong ) 2 1. (-> liardur) 
přísný, nekompromisní, tvrdý > vera strangur vid 
nemendurna > být přísný na žáky 2. (-> strídur ) prudký, 
divoký (řeka ap.) o strangur straumur > divoký proud; 

í strongum / strangasta skilningi adv v užším slova 
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smyslu; langur og strangur (vinnudagur) dlouhý 
a těžký (pracovní den); Standa í strongu přen. mít plné 
ruce práce 

strau|a [sdroeúa] vi (-a8i)i acc -^strauja 
strau--bolt|i [sdroeúboldi] mi (-a, -ar)! (-> straujárn) žeh- 
lička 

strau-bretti [sdroeúbrehdi] n 2 (-s,-) M žehlicí prkno 
strauj|a, straua [sdroeijia] vj (-aaib acc (vy)žehlit > strauja 
pvottinn > vyžehlit prádlo 
strau-járn [sdroeij:aurdn] n 2 (-s,-) 5 žehlička 
strauk [sdroeúg] v ind pf sg i pers -> strjúka 
straum--breyt|ir [sdroeimbreidír] m 7 (-is, -ar), elek. transfor- 
mátor 

straum--fraeó|i [sdroeimfraidi] fy (-i) 3 hydrodynamika 
straum-hvorf [sdroeimk h voerf] n 2 pl 9 (grundvallarbreyt- 
ing) zásadní změna / přeměna > straumhvórf í lífi e-rs 

> zásadní změna v životě (koho) 

straum--ič|a [sdroeúmida] fi (-u, -ur) 19 (-> hringiča ) vír; 

steypa sér út í straumidu lífsins přen. vrhnout se do 
víru života 

straum-|kast [sdroeimk h asd] n2 (-kasts,-kost) 8 peřeje, silný 
proud (řeky ap.) > straumkast árinnar > silný proud řeky 
straum-lín|a [sdroeimlina] fi (-u, -ur) 7 proudnice, prou- 
dová čára 

straum-línU"|lag-aóur[sdroeimlinYlaxadYr]adj3(f-logua)i 

aerodynamický 

straum-mael|ir [sdroeimiailir] m 7 (-is, -ar), elek. ampérmetr 
straum--rof [sdroeimraf] n2 (-s, -) 5 elek. výpadek /přeru- 
šení proudu 

straum-rof|i [sdrceimravi] mi (-a, -ar)! elek. jistič, prou- 
dový vypínač 

straum--styrk|ur [sdroeimsdirgYr] mg (-s, -ir) 15 síla proudu 
(elektrického / vodního) 

straum|ur !». [sdroeimiYr] mg (-s, -arfc 1. (rennsli vatns) 
proud (vody), tok i> straumur í á > proud v řece 2. 
(-> hneigd ) proud, trend, tendence (v umění ap.) (zvláště 
vpl) 3. ( ->fjoldi ) proud, příval (lidí ap.) > fólksstraumur 

> proud lidí 4. elek. (-> rafstraumur) (elektrický) proud; 
straumur O berast meó/fylgja straumnum refl přen. 
jít s davem / proudem; berjast á móti straumnum 
refl přen. jít proti proudu; Standa straum af e-u / e-m 
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pokrýt / nést náklady (čeho / čí) 

straum-|ónd [sdrceimioend] fg (-andar, -endur) 2 zool. kačka 
strakatá (/. Histrionicus histrionicus) O 
strau-vél [sdraeúvjel] Í4 (-ar, -ar)! mandl, žehlicí stroj 
strax í» [sdraxs] adv (-> undireins) okamžitě, (i)hned; 
strax og conj (um leid og) v okamžiku, kdy; jakmile 
e> Hann fór ad sofa strax og hann kom heim. > Jakmile přišel 
domů, tak si šel lehnout. 

strá 1 [sdrau:] n2 (-s, -) 5 stéblo > heystrá > stéblo slámy; e-aS 

er á hverju strái přen. (co) je na každém rohu; vera eins 
og strá í vindi přen. být slabý jako moucha (po nemoci 
ap.) 

strá 2 [sdrau:] V 2 (-Si, -a) 115 dat (po)sypat, rozsypat > strá 
salti á goturnar > posypat ulice solí 

strá--hatt|ur [sdrauihahdYr] mg (-s, -ar) 5 slaměný klo- 
bouk, slamák 

strák--ling|ur [sdraugliggYr] mg (-s,-ar) 8 klučík, hošík 
stráks|i [sdraugsi] mi (-a,-ar)j klučík, hošík 
stráks-legur [sdraugslexYr] adji_ 8 chlapecký, klukov- 
ský 

strák|ur;» [sdrauigYr] mg (-s, -ar>22 (-> piltur ) kluk, chla- 
pec, hoch > koná med tvo stráka > žena se dvěma chlapci; 
sitja á strák sinům přen. sedět se založenýma rukama 
strá--syk|ur [sdrauisigYr] mg (-urs) 2 krupicový / krysta- 
lový cukr 

strá--|pak [sdrau:0ag] m (-jraks, -t>6k) 8 došková střecha 
streó|a [sdre:3a] vi (-aai)i (~>erfida) dřít se, pachtit se, 
mořit se; středa vid ad (gera e-d) mořit se s (děláním 
(čeho)) 

streit|a [sdreiida] fi (-u) 5 (-> stress) stres, (nervové) vypětí 
>finnafyrir streitu > cítit stres; halda e-u til streitu jít za 
(čím) důrazně, prosazovat (co) důrazně 
strei|tast [sdreúdasd] V 2 (-ttist, -st) 191 refl (— » s trita) lopotit 
se, dřít se; 

streitast + á móti O streitast á móti e-u vzpírat se (če- 
mu), bojovat proti (čemu); 

streitast + vid 0 streitast vid e-d zápasit s (čím), lopotit 
se s (čím) > streitast vid námid > zápasit se studiem 
strekk-ing|ur [sdrehjirjgYr] mg (-s) 9 (-» stinningskaldi) 
silný vítr (Beaufort 6) (10,8-13,8 m/s) 

strekk|ja [sdrehja] V 2 (-ti, -t) 25 acc (-> strengja) napnout, na- 
pínat, natáhnout, natahovat (lano ap.) > strekkja vír > na- 
pnout drát; 

strekkjast O strekkjast refl napnout se, natáhnout se 
strekktur [sdrexdYr] adji_ 10 1. (-» paninn) napjatý, na- 
pnutý 2. napjatý, nervózní 
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strídinn 



Straumond 


strembinn [sdrembin] adj6_ 2 (-> erfidur) obtížný, ne- 
snadný, nelehký, těžký 
strendur [sdrendyr] f plnom - ■ strónd 1 
streng|ja [sdreijijaj V 2 (-di, -t) 12g (gen+)acc 1. acc (gera stříd- 
án) napnout, napínat, natáhnout, natahovat o strengja 
snúruráhxla > natáhnout šňůry na kolíky 2. strengja Jjess 
heit ad (gera e-9) gen + acc odpřisáhnout (udělat (co)), 
slíbit (udělat (co)) 

strengja-brúó|a [sdreipjabruda] f 4 (-u, -ur) 19 1. (-> leik - 
brúda) marioneta, (závěsná) loutka 2. loutka (člověk 

ovládaný cizí vůlí) 

strengja- hijóč-faeri [sdreijiJaljouOfairi] n 2 (-s, -) 14 hud. 
strunný nástroj 

strengja-steyp|a [sdreipjasdeiba] í 1 (-u) 5 předpjatý be- 
ton 

strengja-sveit [sdreipjasveid] ty (-ar, -ir) q hud. smyčcový 
orchestr 

streng|ur s*. [sdreiijgYr] mg (-s / -jar, -ii) 26 1. ( ->band ) pro- 
vaz, lano, šňůra 2. (-> lína) kabel, drát > leggja streng í 
jordu > položit kabel do země 3. ( buxnastrengur ) pásek, 
opasek, řemen 4. hud. struna t> strengurinn á fidlunni 

> struna houslí 5. (s traumfall) peřeje > Pad er strengur 
í ánni. > Na řece jsou peřeje. 6. (vindstrengur) závan / 
poryv (větru) 7. mat. tětiva 8. poč. řetězec; 

strengur 0 e-ir stříla šaman strengi sína přen. (kdo) 
spojí své síly; slá á létta strengi přen. udeřit na lehčí 
strunu (začít hovořit o lehčím tématu); taka í sama streng 
přen. zahrát na stejnou strunu (být stejného názoru); vera 
med strengi mít bolavé svaly 
stress [sdres:] n 2 (-) 24 (-> streita) stres 
stress|a [sdresia] vi (-aaí)i acc (vy)stresovat > Pad stressar 
mig. > Stresuje mě to.; 

stressast 0 stressast refl (vy)stresovat se; 
stressast + upp 0 stressast upp refl (vy)stresovat se 
stress-|aĎur [sdresiadYr] adj 3 (f-u8) 3 (vy)stresovaný 
stress-andi [sdresiandi] adji 3 índecli stresující, stresový; 
Jrad er stressandi ad (gera e-9) je to stresující (dělat 
(co)) 

stress-|taska [sdres:t h asga] fj (-tosku, -toskur) 8 diplomat- 
ka, kufřík 

streym|a t*. [sdreiíma] V 2 (-di,-t) 145 1. ( ->renna 3 ) proudit, 
téct, valit se (řeka ap.) > Vatnid streymir úr krananum. 

> Voda proudí z kohoutku. 2. proudit, valit se (davy ap.) 
streymi [sdreiími] n 2 (-s, -) 14 1. proud, tok (řeky ap.) 2. 
proud, příliv (utečenců ap.) 


striga-kjaft|ur [sdri:xac h afdYr] (-s,-ar) 5 hulvát, spros- 
ťák, sprosťačka 

striga-skó|r [sdrnxasgour] mg (-s,-r) 52 teniska (zvláště v pl) 
strig|i [sdriju] m 4 (-a,-ar) 4 pytlovina > strigapoki > (hrubý) 
pytel 

strigs|a, strixa, striksa [sdrixsa] v 4 (-afií) 44 (->s trunsa) vy- 
kračovat si, kráčet 

střik, stryk [sdrng] m (-s, -) 5 1. čára, čárka, linka, linie 

> střik á vegi > čára na cestě; e-a9 setur/gerir střik í 
reikninginn přen. (co) dělá čáru přes rozpočet; eins 
og blátt střik adv jako blesk, rychlostí blesku; draga 
střik yfir e-9 přen. udělat za (čím) tlustou čáru; fara yfir 
striki9 přen. překročit mez, zajít příliš daleko; komast 
á striki9 me9 e-9 refl přen. dostat se na správnou cestu 
s (čím); ná sér á střik přen. dostat se zpět do formy 2. 
mat. úsečka 

strik|a, stryka [sdrnga] v 4 (-aai) 4 acc (gera střik) (přeškrt- 
nout, Škrtat (dělat čáry na něčem); 

strika + undir <) strika undir e-9 a. podškrtnout / pod- 
trhnout (co) (chybu v sešitě ap.) > strika undir ordid 

> podtrhnout slovo; b. podtrhnout (co), zdůraznit (co); 
strika + út 0 strika e-9 út vyškrtnout (co); 

strika + yfir 0 strika yfir e-9 přeškrtnout (co) 
strik-|ačur [sdri:ga3Yr] adj 3 (f-ud) 3 linkovaný > strikud 
blod > linkované papíry 

strika- merki [sdrngamerp] n 2 (-s,-) 46 čárový kód 
strik-lot|a, stryklota [sdrngbda] í\ ( u, -ur) 19 í striklotu 

adv najednou, naráz, na jeden zátah 
striks|a [sdrigsa] v 4 (-aai)^ -> strigsa 
strim|ill [sdrumidl] m6 (-fls, -lar) 35 1. (^ reema) páska, prou- 
žek o rista pappaspjaldid í strimla > nařezat papírový lístek 
na proužky 2. ( kassakvittun ) paragon, pokladní doklad 
stripl [sdrihbl] m (-s) 2 (pohoršující) obnažování, exhibi- 
cionismus 

strip-ling|ur [sdrihbliijgYr] (-s, -ar) 8 exhibicionista, 
exhibicionistka 

strit [sdrnd] n 2 (-s) 2 (-> púl) dřina, pachtění, robota o enda- 
laust strit > nekonečná robota 

strit|a [sdrnda] vi (-a8i)i (-> erfida) dřít (se), pachtit se, ma- 
kat t> strita allan daginn > dřít celý den; strita vi9 a9 (gera 
e-9) pachtit se s (děláním (čeho)); 

stritast + vid O stritast vi9 a9 (gera e-9) refl lopotit/ 
pachtit se s (děláním (čeho)) 

strit- vinn|a [sdrndvina] ti (-u) 5 (~>púl) dřina, lopota, ot- 
ročina > líkamleg stritvinna > fyzická dřina 
strix|a [sdrixsa] v 4 (-aSi)^ -> strigsa 
strió [sdri:0] n 2 (-s, -) 5 (-> styrjold) válka, vojna > heims- 
s tříd > světová válka; eiga í strí9i vi9 e-n být ve válce 
s (kým); heilagt strí9 náb. svátá válka; heyja strí9 vést 
válku; kalt strí9 hist. studená válka; segja e-u stříd á 
hendur přen. vypovědět (čemu) válku (zločinnosti ap.) 
stríóla 1 [sdri:5a] f 4 (-u, -ur) 19 (-> mótlseti) protivenství, ne- 
přízeň; í blí9u og střídu adv v dobrém i ve zlém 
stri|9a 2 ;»■ [sdri:9a] (-ddi, -tt) 177 dat 1. dat (^ erta 1 ) zlobit, 
škádlit, dobírat si, popichovat; střída e-m škádlit (ko- 
ho); střída e-m á / me9 e-u zlobit (koho) kvůli (čemu) 
2. (heyja stříd) bojovat, válčit; střída í móti e-m bojovat 
proti (komu) 3. (-» erfida) zápasit, bojovat (sám se sebou 
ap.); eiga vid e-9 ad střída přen. muset zápasit s (čím) 
stríůinn [sdrhdin] adj6. 2 škádlivý, rozverný, rozpustilý. 
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nezbedný 

stríčn|i [sdridm] Í 3 (-i) 3 (-> ertni ) zlobení, škádlení, dobí- 
rání 

stríčs-ár [sdriSsaur] n 2 pl 3 válečná léta > á strídsárunum 

> za války 

stríčs-fang|i [sdridsfaujiji] mj (-a, -ar) 8 (válečný) zajatec, 
(válečná) zajatkyně 

stríčs-glaepa-|madur [sdridsglaibamadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 válečný zločinec, válečná zločinkyně 
stríčs-glaeplur [sdridsglaibYr] m9 (-s, -ír) 8 práv. válečný 
zločin 

stríčs-|mačur [sdridsmadYr] mj3 (-manns, -menn) 2 (-> her - 
maBur ) voják(yně), válečník, válečnice 
StríÓS-tert|a [sdri 3 st h erda] fj (-u, -ur) 19 kulin. zdobený velký 
koláč / dort 

stríčs-tím|i [sdri 3 st h imi] mi (-a, -ar)! á stríSstímum adv 
v době války, ve válečných letech 

stríčs-|óxi [sdriSsoexsi] ty (-axar / -oxar, -axir) 23 grafa strí5s- 
oxina přen. zakopat válečnou sekyru 
stríčur í*. [sdri:3Yr] adfe-b 1. (flughraSur ) dravý, prudký 
o s tríSur straumur > prudký proud 2. (-> paninn) napnutý, 
napjatý (lano ap.) 3. (-> ópjáll) tvrdohlavý, zarputilý 
o vera strídur í lund > být tvrdohlavý 
strípla 1 [sdriiba] fj (-u, -ur) 7 (-> rond ) proužek, pásek 
stríp|a 2 [sdrúba] vi (-aSi)i obnažit, obnažovat, (vysvlék- 
nout; 

strípast <0 strípast refl obnažit se, obnažovat se 
stríp-|aóur [sdriibaSYr] adj 3 (f-u8) 3 1. (~>kviknakinn) (vy)- 
svlečený, obnažený 2. (-> eintómur) holý, prostý, zá- 
kladní o vera á strípuSum toxtum > být na základní platové 
úrovni 

strípa-ling|ur [sdrúbaliggYr] mg (-s, -ar) 8 exhibicionista, 
exhibicionistka 

strípi-hneigů [sdriibineixG] ty (-ar) 3 psych, exhibicionis- 
mus 

strjál-- býlí [sdrjaulbili] ivj (-s) 20 řídce osídlená oblast, 
venkov 

strjál-- býlí [sdrjaulbidl] adjg.j řídce osídlený (dpéttbýll) 
strjáll [sdrjaudl] adjg.x řídký, sporadický t> strjálir hólar 

> sporadické kopce 

Strjúka .'*■ [sdrjuiga] vg (strýk, strauk, strukum, stryki, stroki8) 4 9 
dat/acc 1. dat/acc (po)hladit, (po)laskat; strjúka e-m po- 
hladit (koho) > strjiíka honům ástúdlega um kinnina > po- 
hladit ho láskyplně po tváři ; strj úka e-3 med e-u pohladit 
(co čím) (čelo rukou ap.) 2. acc utřít, utírat, setřít, stí- 
rat, přetřít o strjúka rykid > setřít prach ; strjúka af e-u 
setřít (co), přetřít (co) > s trjúka afgólfi > přetřít podlahu; 
strjúka yfír e-3 setřít (co) 3. (fara í óleyfi) utéct, utíkat, 
uprchnout, prchat t> strjúka úrfangelsi > utéct z vězení; 
strjúkast + vič O strjúkast vid e-3 refl zavadit o (co), 
lehce se (čeho) dotknout 
stroff |a [sdrofia] fi (-u, -ur) 7 popruh 

strok [sdroig] n 2 (-s) 2 1. ( ->flótti ) útěk, úprk, uprchnutí, 
únik > strok úrfangelsi > útěk z vězení 2. med. (frumustrok ) 
výtěr 

strokla 1 [sdra:ga] f i (-u, -ur) 7 1. (pad aů strjúka e-u) (pohla- 
zení, (po)laskánl 2. (-> vindhviča) poryv / závan větru 
3. (-> hýding) rána, úder 

strok|a 2 [sdraiga] v 4 (-aaih acc stroka e-3 út vygumovat 
(co), vymazat (co) 


strok-hljód-faeri [sdraigljouBfairi] 112 (-s, -) 14 hud. smyč- 
cový nástroj 

strokid [sdro:Ji0] v supin -> strjúka 

strokk|ur [sdrahgYr] mg (-s, -ar),;, 1. ( smjórstrokkur ) má- 
selnice 2. techn. cylindr, válec (motoru) 3. bot. zvonečník 
(l. Phyteuma) ® 



Strokkur 


strok-kvartett [sdro:gk h vardehd] rmi (-s, -ar) 22 hud. smyč- 
cový kvartet 

strok-ledur [sdra:gle3Yr] n2 (-s,-) 25 guma (výrobek z pryže 
používaný ke gumování) 

stroku-fang|i [sdrotgYfaujiJi] mi (-a,-ar) 8 uprchlý vězeň, 
uprchlá vězeňkyně, vězeň(kyně) na útěku 
strokU"|mačur[sdro:gYma3Yr]mi3 (-manns, -menn) 2 uprch- 
lík, uprchlice, utečenec, utečenkyně, běženec, běžen- 
kyně 

stromp|ur [sdrombYr] mg (-s, -ar) 4 (^ reykháfur) komín 
> byrgja strompinn > zakrýt komín 

strók|ur [sdroutgYr] mg (-s, -arfe sloup, sloupec (kouře 
ap.) > gufustrókur > sloup páry 
strukum [sdrYigYm] vindpfplipers -> strjúka 
struns|a [sdrYnsa] vi (-a8i) 44 kráčet, vykračovat si; 
strunsa + út <C> strunsa út odporoučet se, odejít > Mad- 
daman strunsaSi út. > Madam se odporoučela. 
strút|ur [sdruidYr] mg (-s, -ar) 22 zool. pštros, pštros dvou- 
prstý (l. Struthio camelus) O 
stryk [sdrng] n 2 (-s,-) 5 -ostřik 
stryk|a [sdruga] vi (-aSi)i -> strika 
stryki [sdriiji] v con pf sg 1 pers -» strjúka 
stryk- lot|a [sdrngbda] fi (-u, -ur) 19 -^striklota 
strý [sdri:] n2 (-s) 2 prořídlé / řídké vlasy 
strýk [sdriig] v ind praes sg 1 pers -> strjúka 
strýt|a [sdriida] ti (-u,-ur) 7 f^keilá) (kuželovitý) vrchol 
hory 

strýtu-|lag-aóur [sdri:dYlaxa 3 Yr] adj3 (f-logu8) 2 kuželo- 
vitý, kónický 

straek|a [sdraiiga] vi (-adi)i straeka á e-3 hovor, odmítnout 
(co), odmítat (co), odepřít (co), odpírat (co) 
strasti [sdrakdi] r >2 (-s, -) 14 (-> gata 1 ) ulice, třída; vera í 
straetinu hovor, být na ulici (pobuda ap.) 
straetis-vagn [sdraiidisvagn] m 4 (-s,-ar) 4 autobus (městské 
hromadné dopravy) 
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Strútur 

stréetis-vagna-stód [sdrai:disvagnasdoe0] fg (-var, -var)] 
autobusová zastávka (městské hromadné dopravy) 
straetó [sdrakdou] m 4 (-s, -ar) 14 1. hovor. (-> strsetisvagn) au- 
tobus (městské hromadné dopravy) 2. hovor, dopravní podnik 
MHD 

straetó--mid|i [sdrahdoumidi] mi (-a, -ar)! jízdenka / lís- 
tek na autobus, autobusový lístek, autobusová jízdenka 

(městské hromadné dopravy) 

straetó-skýli [sdraiidousjili] m (-s, -) 14 přístřešek autobu- 
sové zastávky (městské hromadné dopravy) 

Strónd 1 .*■ [sdroend] fg (strandar, strendur / strandir )9 1. po- 
břeží, břeh o verndun hafs og strandar > ochrana moře 
a pobřeží 2. pláž; komast hvorki lónd né strónd refl přen. 
zůstat na půli cesty 
strónd 2 [sdroend] n plnom -» strand 1 
stróng [sdroeiijg] adj fsgnompos ->strangur 
stubb|i [sdyb:i] mi (-a, -ar), - stubbur 
stubb|ur, stubbi [sdYbiYr] mg (-s, -ar) s 1. (-> stúfur 1 ) pa- 
hýl, zbytek (tužky ap.) > kertisstubbur > zbytek svíčky 
2. (-> sígarettustubbur) nedopalek, oharek, špaček 3. 
( drengsnáSi ) skrček 
studdi [sdYdu] v índ pf sg i pers -> stydja 
studdum [sdYdíYm] v ind pf pl i pers ^ styůja 
stud [s<íy:0] n 2 (-s) 2 1. ( rafstud ) rána / pecka (elektrickým 
proudem) 2. (gód stemning ) ideální rozpoložení, vý- 
borná nálada, super pocit; vera í studí být v ideálním 
rozpoložení 3. hovor. (-> hass) hašiš, haš 
stuó|a [sdYida] vi (-a3i)i (~>s3era) (z)ranit, ublížit, ubližo- 
vat, budit rozhořčení > Pad studar mig hvernig hann talar 
vid komína sína. > Zraňuje mě, jak mluví se svojí ženou. 
stuó--andi [sdYidandi] adji 3 indecli hanlivý, urážlivý 
stuó--ar|i [sdYidari] mi (-a,-ar) 13 nárazník 
studila ,-»■ [sďvdla] vi (-a3í)i 1. lit. aliterovat > studia vid 
e-d > aliterovat s (čím) 2. studia ad e-u přispět k (čemu), 
napomáhat (čemu) 

studia-- berg [sdYdlaberg] n2 (-s) 2 geol. sloupcovitý čedič 
studl--|adur [sdYdladYr] adj3 (f-u8) 3 lít. aliterační 
studla-set-ning [sdYdlasehdnigg] Í4 (-ar) 7 lit. aliterace 
studl|un [sdYdlYn] fy (-unar) 9 lit. (-> studlasetning) aliterace 
studnings-lmadur [sdYdnigsmaŮYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
stoupenec, stoupenkyně, fanoušek, fanynka, sympati- 
zant(ka) 

stud--ning|ur s*. [sdYdnirjgYr] mg (-s) 9 ( ->hjálp ) podpora, 
pomoc t> leita eftir studningi og skilningi > žádat o podporu 
a porozumění 


stud--púd|i [sdYdp h u5i] mi (-a, -ar)! přen. tlumič (nárazů), 
nárazník, tlumicí prvek 

stud|ull [sdYidYdl] mg (-uls, -lar) 3 i 1 . lit. aliterační hláska 
2. ( rúmstólpi ) vzpěra, podpěra 3. mat. faktor, koeficient, 
součinitel, index 4. geol. (-» studlaberg) sloupcovitý čedič 
stugg|a [sdygia] vi (-adi) 3 (rekafrň) odehnat, zahnat, za- 
plašit; stugga vid e-u odehnat (co), zahnat (co) > stugga 
vid fénu > zahnat ovce; e-n stuggar vid e-u impers (kdo) 
má z (čeho) obavy 

stugg|ur [sdvgiYr] mg (-s) 17 e-m stendur stuggur af e-u 

impers (kdo) má z (čeho) hrůzu 
stukkum [sdYhgYm] v ind pf pl i pers -> stókkva 2 
stuld|ur [sdYldYr] mu (-ar,-ir) 4 krádež, rozkrádání, odci- 
zení 

stumija [sdYinra] vi (-a3i)i stumra yfir e-m poskytnout 
(komu) první pomoc 

stun|a [sdYina] fi (-u, -ur) 7 (-> andvarp ) sten, zasténání 

> s ársaukastuna > zasténání z bolesti 

stund [sdYnd] fy (-ar,-ir) 5 1 . (stutt tími) chvíle, chvilka, 
moment, (krátký) čas 2. (-> kennslustund) (vyučovací) 
hodina 3. (-> klukkustund) hodina (šedesát minut); 
stund O á elleftu stundu adv na poslední chvíli; á samri 
stundu adv (-> samtímis) ve stejnou chvíli; á skammri 
stundu adv v krátkém čase; á stundinni adv okamžitě, 
(i)hned; eftir stutta stund adv (-> brátt) za chvilku, zane- 
dlouho; góda stund adv docela dlouho; innan stundar 
adv (brádlega) brzy, zanedlouho; leggja stund á e-d vě- 
novat se (čemu); lifa fyrir lídandi stund žít v přítom- 
nosti; stytta e-m stundir krátit (komu) čas, rozptýlit 
(koho); stytta sér stundir vid e-d trávit čas (čím), krá- 
tit si čas (čím); um stund adv na chvilku, na (krátkou) 
chvíli; Jjessa stundina adv v tuto chvíli, nyní, teď; Jteg- 
ar fram lída stundir adv (s) časem; óllum stundum adv 
pořád, celý čas 

stund|a í*- [sdYnda] vi (-a3i)i acc stunda e-d pěstovat (co), 
oddávat se (čemu) (sportu ap.), věnovat se (čemu) 
(práci ap.), chodit na (co) (kurzy ap.) t> stunda nám 
reglulega > pravidelně chodit na kurzy; stunda e-n ( ->gseta ) 
pečovat o (koho), docházet ke (komu) o stunda sjúkling 

> docházet k pacientovi 

stunda--fjóld|i [sdYndafjoeldi] mi (-a) 3 počet hodin (vyu- 
čovacích ap.) 

stunda--|glas [sdYndaglas] n 2 (-glass, -glos) 8 přesýpací ho- 
diny 

stunda--kenn-ar|i [sdYndac h enari] mi (-a, -ar)i 3 škol. ex- 
terní učitel(ka), externista, externistka 
stundar-fjórů-ung|ur [sdYndarfjourduggYr] mg (-s, -ar) 8 
(-> kortér) čtvrthodina 

stundar-sakir [sdYndarsajir] fy pl 2n um stundarsakir 

adv dočasně, prozatím > dvelja e-s stadar um stundarsakir 

> přebývat (kde) dočasně 

stunda-skrá [sdYndasgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 2 i škol. rozvrh ho- 
din 

stunda--|tafla [sdYndat h abla] ti (-toflu, -toflur) 20 škol.(-> stun- 
daskrá) rozvrh hodin 
stundi [sdYndi] v ind pf sg i pers -> stynja 
stund--legur [sdYndlexYr] adji_ 8 dočasný, chvilkový, 
přechodný (T eilífur); hafa aldrei stundlegan frid přen. 
nemít ani chvíli pokoj 

stundum 1 [sdYndYm] v ind pf pl i pers -> stynja 
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stundum 2 s*. [sdYndYm] adv občas, někdy, chvflemi 

> Vid hittumst stundum í kaffihúsinu. > Někdy se potkáváme 
v kavárně. 

stund-vís [sdYndvis] adjs.j dochvilný, přesný 
stund--vís|i [sdYndvisi] Í 3 (-i ) 3 dochvilnost, přesnost 
stung|a [sdurjga] í\ (-u,-ur) 13 1. (sár) bodná rána, bodnutí 
(zbraní ap.) > sverBstunga > bodnutí mečem 2. (paB ač 
stinga) bodání, píchání 3. (~>saumur) steh 
stungid [sdujifiG] v supin -> stinga 
stungum [sduggYm] v ind pf pl i pers -> stinga 
stungu--mý [sduggYmi] rv? (-s , -) 13 zool. komár (l. Culicidae) 
stunió [sdY:ni0] v supin — stynja 
sturl|a [sdYrdla] vj (-aSi)i (-> rugla) zmást, pomást; 
sturlast <[> sturlast refl pominout se, zešílet 
sturl--|adur [sdYrdladYr] adj 3 (f-u3) 3 pominutý, šílený, 
nepříčetný 

sturl|un [sdYrdlYn] íy (-unar) 9 pominutí, šílenství, nepří- 
četnost; e-m liggur vid sturlun impers (kdo) se pomate, 
(kdo) zešílí 

sturtla 1 [sdYrda] tý (-u, -ur) 19 1 . (-> steypibaB) sprcha > kold 
sturta > studená sprcha; fara í sturtu dát si sprchu, ospr- 
chovat se 2. sklápěč, vyklápěč (část vozu) 
sturt|a 2 [sdYrda] vj (-a8i)i dat 1. dat sklopit, sklápět, vy- 
klopit, vyklápět i> Vórubíllinn sturtači sandi. > Nákladní 
auto vyklopilo písek. 2. spláchnout / splachovat (záchod) 
>Ertu búinn ad sturta? > Spláchl jsi?; sturta nidur splách- 
nout / splachovat (záchod); 
sturtast 0 sturtast refl vyklopit se, vypustit se 
sturtu--klef|i [sdYrdYkMsví] mj (-a,-ar)j sprchový kout 
sturtu--sáp|a [sdYrdYsauba] fi (-u, -ur) 19 sprchový gel, 
sprchové mýdlo 
stutt 1 [sdYhd] v supin — » styčja 

stutt 2 [sdYhd] adv (comp styttra, sup styst) 1. krátce, krátko- 
době 2. nedaleko, blízko 

stuttara-legur [sdYhdaralexYr] adji _ 8 1. (-> stuttordur) la- 
konický, úsečný 2. ( kaldur í vičmóti ) odměřený, strohý 

> stuttaralegur koss > odměřený polibek 
stutt-buxur [sdYhdbYxsYr] f]2 pl 7 šortky, kraťasy 
stutt-bylgj|a [sdYhdbilJa] í\ (-u, -ur ) 2 5 fyz. krátká vlna 
(t langbylgja) 

stutt-bylgju-stód [sdYhdbdjYsdceG] íf, (-var, -var)! techn. 
krátkovlnný vysílač 

stutt-erma [sdYhderma] adji 3 indecl! (jsoucí) s krátkým 
rukávem 

stutt-erma--bol|ur [sdYhdermabalYr] mg (-s, -ir) 8 krátké 
tričko, tričko s krátkým rukávem 
stutt-haeróur [st h Yhdhair5Yr] adj2.i krátkovlasý 
stutt-klipptur [sdYhdk h lifdYr] adji _ 10 nakrátko ostří- 
haný 

stutt-lega [sdYhdlstfa] adv 1. (í stuttu máli) krátce, slo- 
vem 2. ( óvingjarnlega ) úsečně, stroze 
stutt"legur[sdYhdl£YYr]adji_ 8 (^síí(fři(r) krátký, struč- 
ný 

stutt- • my nd [sdYhdmind] Í 7 (-ar, -ir)j krátký film 
stutt--nefj|a [sdYhdnevja] í\ (-u, -ur) 7 zool. alkoun tlusto- 
zobý (/. Uria lomvia) O 

stutt-oróur [sdYhdarÓYr] adj2_i stručný, strohý > sfiífř- 
orBur rithófundur > stručný autor 

stutt-pils [sdYhdp h ds] n 2 (-, -) 2 2 krátká sukně, minisukně 
Stuttur í»- [sdYhdYr] adj IQ (comp styttri, sup stystur) 9 1. krátký 
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(vzdálenostně) t> stutt vegalengd > krátká vzdálenost; Jraň er 
stutt í e-u je to nedaleko od (čeho) (obchodu ap.) 2. 
krátký (časově) t> stutta stund > krátce; |>ad er stutt til e-s 
impers (co) se blíží (Velikonoce ap.); 
stuttur 0 fyrir stuttu adv nedávno, v nedávné době; í 
stuttu máli adv krátce řečeno, zkrátka; stuttur í spuna 
adj popudlivý 

stu [sdu:] n 2 ( s) 2 \>a6 er allt á rúi og stúi přen. všechno 
je vzhůru nohama 

stúdent .-»■ [sdmdend] mr (-s, -ar) 10 student(ka) > háskóla- 
stúdent > vysokoškolský student 

stúdenta--garč|ur [sdmdendagarÓYr] (-s, -ar) 5 (vyso- 
koškolská) kolej, internát, (studentská) ubytovna t> búa 
á stúdentagardi > bydlet na koleji 

stúdenta-hreyf-ing [sduidendareivigg] Í4 (-ar, -ar) 5 stu- 
dentské hnutí 

stúdenta--rád [sdu:dendarau0] n 2 (-s,-) 5 studentská rada 
stúdenta-skipti [sduidendasjífdi] n 2 pl 19 výměna stu- 
dentů 

stúdents--próf [sdu:dendsp h rouf] n 2 (-s,-)s Skol. maturita 
stúder|a, stúdéra [sdmdera] vj (-aBih acc 1. hovor, (stunda 
nám) studovat, učit s e>Hann stúderaBi í Frakklandi. > Stu- 
doval ve Francii. 2. hovor. (^ tliuga) (pro)studovat, hloubat 
o stúdera dulspeki > studovat mysticismus 
stúdér|a [sduidjera] vj (-ačih -> stúdera 
stúdíó [sdmdijou] 112 (-s, -) 5 1. (nahrávací) studio 2 . 
(-> vinnustofa) ateliér, pracovna 3. hovor. (^ s túdíóíbúd) 
ateliérový byt 

stúdíó-í-búó [sdu:dijouibu0] íy (-ar,-ir)i ateliérový byt 
stúflur 1 [sduivYr] m^ (-s,-ar )22 1 - (~>stubbur) pahýl, pařez, 
zbytek (po odříznutí) \> fótarstúfur > nožní pahýl 2. ( lítill 
drengur) hošíček, mrňousek; 

stúfur 0 e-ad stingur í stúf vid e-9 (co) si s (čím) odpo- 
ruje, (co) s (čím) kontrastuje; fara á stúfana me0 e-S 
zahájit (co), uvést do chodu (co) 

Stúf|ur 2 [sdmwr] ms (-s)i 8 prop pov. Stúfur (3. vánoční skřítek, 
který vyjídá připálené zbytky jídla z pánví; přichází 14. prosince) 
stúkla 1 [sdrnga] fi (-u, -ur) 19 1 . (sseti á palli í leikhúsi) lóže 
(v divadle ap.) 2. ( áhorfendasvseBi ) tribuna, hlediště 3. 
(-> klúbbur) lóže, klub 4. anat. thalamus, talamus 
stúk|a 2 [sdrnga] vi (-aSi)! stúka e-S af oddělit (co) pře- 
pážkou 

stúlk|a ;»■ [sdulga] fi (-u,-ur) 13 dívka, holka, děvče o hópur 
ungra stúlkna > skupina mladých děvčat 
stúlkna-skól|i [sdulgnasgouli] mi (-a, -ar)i dívčí škola 
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stúlku-|barn [sdulgYbardn] 112 (-barns, -bom) 8 holčička, 
děvčátko 

stúrinn [sduirin] adj^ (->s orgbitinn) zarmoucený, skle- 
slý, sklíčený 

stúss [sdus:] ni (-) 24 (-> umstang ) shon, honička 
stúss|a [sdus:a] vj (-aai)i zaobírat se, činit se; 
stússa + í 0 stússa í a0 (gera e-ó) zaobírat se (děláním 
(čeho)); 

stússast O stússast refl zaobírat se, činit se 
stút|a [sdu:da] vi (-aai)i dat 1. hovor. (-^ dřepá) vyřídit, od- 
dělat (zabit) > stiíta e-m > oddělat (koho) 2. hovor, roztříštit, 
rozbít 3. hovor, vyžahnout, vyzunknout, vylohnit; stúta 
sig přihnout si, loknout si (alkoholu) 
stút-fullur [sdmdfYdhr] adjio-s 1. (-> trodfullur) napl- 
něný po okraj, napěchovaný 2. (-> pakksaddur) najedený, 
nacpaný, přecpaný (nemohoucí sníst více) 
stút|ur [sduidYr] ms (-s, -ar ) 22 1. hrdlo (láhve); drekka af 
stút pít z láhve 2. hubice, hubička (konvice ap.); 
stútur O setja stút á munninn našpulit pusu 
stybb|a [sdíbia] fi (-u ) 5 výpary, hustý kouř / dým > bens- 
ínstybba > benzínové výpary 
styddi [sdídu] v con pf sg 1 pers -> styója 
styč [sdi:0] v ind praes sg 1 pers -v Styója 

Styója [sdlója] V4 (styd, studdi, studdum, styddi, stutt) 4 0 acc/dat 

1. acc podepřít, podpírat, přidržet, přidržovat > stydja 
gdmlu komína út í bílinn > podepřít starší ženil při vystu- 
pování z auta; stydja sig vió stať podpírat se hůlkou 

2. acc (- ijř/lgja 2 ) podpořit, podporovat, podepřít, pod- 
pírat > stydja stefnu flokksins > podporovat směr politické 
strany; styója e-n til e-s podporovat (koho) v (čem) 3. 
dat (-> prýsta) opřít, stlačit o stydja e-u á e-d > opřít (co) 
o (co); 

styójast O styójast refl opřít se, opírat se, podepřít se, 
podepírat se; 

styójast + vió 0 styójast vió e-ó refl přen. opírat se o (co) 
(o důkazy ap.) > stydjast vid ákvedna fyrirmynd > opírat 
se o určitou předlohu 

styggó [sdra0] Í 4 (-ar) 3 (-> hrsedsla) vyplašení, úprk ze stra- 
chu / z vylekání; Jiaó kemur styggó aó e-u impers (co) 
se plaší (ovce ap.) 

stygglja [sdij:a] v 2 (-31,-089 acc 1. (r>fxla) (vy)plašit, (vy)- 
lekat t> styggjafé > vyplašit ovce 2. (-> módga ) popudit, 
popouzet, urazit, urážet, dotknout se > styggja e-n > po- 
pudit (koho); 

styggjast 0 styggjast refl (verča hraeddur) vystrašit se, vy- 
plašit se; 

styggjast + vió 0 styggjast vió refl být dotčen, urazit se 
stygg-lyndi [sdíglindi] 112 (-s) 20 popudlivost, prchlivost 
stygg-lyndur [sdíglindYr] adj 2 _i 4 popudlivý, prchlivý 
styggur [sdígiYr] adji 4 1. (-> skapstyggur) popuzený, do- 
tčený 2. (- ifeelinn ) vyplašený, polekaný 
stykki 1 [sdíhji] ri 2 (-s, -) 16 1. (-> partur) část, kus, díl 
> kjotstykki > kus masa 2. hovor, kus (umělecké dílo); 
stykki 0 gera oll sin stykki e-s staóar přen. (hsegja 
sér) ulevit si (kde), vykakat se (kde); Standa ekki í 
stykkinu přen. neporadit si, nevědět si rady; Jiegar til 
stykkisins kemur přen. když přijde do tuhého 
stykki 2 [sdíhji] v con pf sg 1 pers -> stókkva 2 
Styn [sdlin] v ind praes sg 1 pers ■ stynja 
styndi [sdmdi] v con pf sg 1 pers -> stynja 


styngi [sdíjiji] v con pf sg 1 pers ‘ Stinga 

Stynja i a. [sdínja] V4 (styn, stundi, stundum, styndi, shini6)33 (za)- 
sténat, (za)úpět, (za)vzdychat o stynja afsársauka > sténat 
bolestí; 

stynja + upp O stynja e-u upp vykoktat (co) ze sebe 
styr [sdi:r] mio (-jar) 26 básn. (-> stříd) válka; Jiaó stendur 
styr um e-ó impers vedou se spory o (co) 
styrj|a [sdírja] fý (-u,-ur) 7 zool. jeseter (l. Acipenser) O 
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styrju-hrogn [sdírjYpgn] n2 ph (- rkavíar ) kaviár 
styrj--|óld t*. [sdírjoeld] tj (-aldar, -aldir)i 6 (-> stříd) válka 
> heimsstyrjold > světová válka; fyrri heimsstyrjold prv- 
ní světová válka; seinni heimsstyrjold druhá světová 
válka 

styrk|ja í» [sdírja] V 2 (-ti, -t ) 25 acc 1. (gera sterkari) posí- 
lit, posilovat, zesílit, zesilovat, posilnit, posilňovat 2. 
(veita adstod) dotovat, sponzorovat, přispět / přispívat 
(finančně) > styrkja félagid fjárliagslega > dotovat finančně 
společnost; styrkja e-n til náms financovat (komu) stu- 
dia; 

styrkjast <0> styrkjast refl posílit se, zesílit se 
styrkj-andi [sdírjandi] adji 3 indecl! posilující, posilňující, 
povzbuzující 

styrk-leik|i, styrkleikur [sdírgleiji] mj (-a) 3 1. (-> styrkur J ) 
síla, silná stránka 2. (-> veigur) síla, intenzita o styrkleiki 
vínsins > síla alkoholu 

styrk--leik|ur [sdírgleigYr] nv, (-s) 17 - styrkleiki 

styrktar-fé-|lag [sdírdarfjelax] n 2 (-lags, -log) 8 příspěv- 
ková organizace 

styrktar-|maóur [sdírdarmaÓYr] mi3 (-manns, -menn) 2 pat- 
ronka), mecenáš(ka), sponzor(ka) 
styrktar-sjóó|ur [sdírdarsjouÓYr] m9 (-s, -ir) 6 příspěv- 
kový / nadační fond 

styrklur 1 t®, [sdírgYr] nt 9 (-s,-ir) 15 1. (-> kraftur ) síla, inten- 
zita, mohutnost 2. ( ->fjárstyrkur ) (finanční) příspěvek / 
podpora, stipendium, subvence > ssekja um styrk > požá- 
dat o stipendium 

styrkur 2 [sdírgYr] adjy , 1. ( ->sterkur ) silný, mohutný 2. 
silný, pevný (hlas ap.) 

styrk--peg|i [sdírgfieii] mj (-a, -ar)! příjemce / příjemkyně 
stipendia / subvence 
styst [sdísd] adv sup -> stutt 2 
stystur [sdísdYr] adjí _ HJ msgnomsup ^stuttur 
styttla 1 i*, [sdíhda] fi (-u, -ur) 19 1. ( myndastytta ) socha 
i> styttan af skáldinu > socha básníka; Standa eins og 
stytta přen. stát jako socha 2. (-► s tudningur) opora. 
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podpora; vera sto5 e-rs og stytta být (komu) (životní) 
oporou 

stytt|a 2 st [sdíhda] V2 (-i, -) 3 acc ( gera styttri) zkrátit, zkra- 
covat, zmenšit, zmenšovat > stytta buxurnar > zkrátit 
kalhoty; stytta brotid mat. zkrátit zlomek; stytta e-m 
stundir ( skemmta e-n) (za)bavit (koho), (z)krátit (komu) 
chvíli > stytta henni stundir med pví ad lesa henni soguna 
> krátit jí chvíli čtením příběhu; stytta sér aldur zkrátit 
si život, spáchat sebevraždu; stytta sér leid zkrátit si 
cestu; 

stytta + upp O Jtad styttir upp ímpers přestává pršet / 
sněžit, ustává déšť i> Pad stytti loks upp. > Konečně pře- 
stalo pršet.; 

styttast O styttast refl (verda styttri) (z)krátit se > Buxurn- 
ar styttust í pvotti. > Kalhoty se při praní zkrátily.; 
styttast + i O J>ad styttist í e-5 refl ímpers (co) se blíží > Pad 
styttist íjólin. > Vánoce se blíží. 

stytt-ing [sdíhdigg] Í4 (-ar,-ar) 5 1. (pad ad stytta) zkrácení, 
zmenšení t> stytting vinnuvikunnar > zkrácení pracovního 
týdne 2. jaz. zkratka, zkrácené slovo 3. mat. krácení 
stytt-ing|ur [sdíhdiggYr] m6 (-s) 9 í styttingi adv odmě- 
řeně, úsečně > kvedjast í styttingi > rozloučit se odměřeně 
styttra [sdíhdra] adv comp stutt 2 
styttri [sdíhdri] adj comp m -> stuttur 
styttur [sdíhdyr] adji_ 10 (z)krácený > stytt útgáfa > zkrá- 
cená verze 

stýf |a [sdi: va] V2 (-ai, -t) 105 acc zkrátit, zkracovat, useknout; 
stýfa e-5 úr hnefa jíst (co) rukama 
stýfdur [sdivdYr] adj2_i (z)krácený, useknutý 
stýr|a »■ [sdiira] V2 (-Si,-t) 99 dat 1. (vera vid stýri) řídit, kor- 
midlovat, manévrovat > s týrá bátnum > kormidlovat loď 
2. (->s tjórna) řídit, vést (firmu ap.); 
stýra + hjá O stýra hjá e-u přen. ( fordast ) vyhnout se (če- 
mu), minout (co) 

stýri i*, [sditri] 112 (-s, -) 14 1. volant > á bak vid stýrid > za 
volantem 2. řídítka 3. kormidlo; sitja vid stýrid přen. být 
u kormidla 4. srdíčko, zlatíčko, pusinka (o dítěti ap.) > litla 
stýrid > malé zlatíčko 5. (kattarrófa) (kočičí) ocas 
stýri"bú-nač|ur [sdhribunadYr] mio (-ar) 9 řídicí /ovlá- 
dací mechanismus, ovládací zařízení 
stýri--fraeó|i [sdiirifraidi] Í3 (-1)3 kybernetika 
stýri-hnapplur [sdhrinahbYr] n>6 (-s, -ar) 2 5 poč. klávesa 
Ctrl 

stýri-kerfi [sdi:ric h ervi] 112 (-s,-)i 4 1. řídicí systém 2. poč. 
operační systém 

stýri"|madur [sdkrimadYr] ni 1 3 (-manns, -menn) 2 nám. kor- 
midelník, kormidelnice 

stýr-ing [sdiuirjg] Í4 (-ar) 7 1. (pad ad stýra) řízení, ovlá- 
dání o stýring á e-u > řízení (čeho) 2. (-> stjórn) vedení, 
řízení 

stýri--pinn|i [sdi:rip h im] mi (-a, -ar)! poč. joystick, pákový 
ovladač 

stýris-hús [sdiirishus] n2 (-s, -)s kormidelna, řídicí ka- 
bina 

staedi 1 [sdaiidi] 112 (-s, -) 14 1. (-> bílastredi) místo (na par- 
kování), (parkovací) místo 2. (par sem stadid er) místo, 
stanoviště > stsedi í ípróttavelli > místo na stadioně 
staedi 2 [sdaitdi] v con pf sg 1 pers — Standa 
staeói-legur[sdai:3ileYYr]adji. 8 l. (-> gerdarlegur) statný, 
mohutný t> staedilegur madur > mohutný člověk 2. (-> traust- 


legur) majestátní, monumentální 
staedur [sdahdYr] adj2. 6 vera vel staedur prosperovat 
(hospodářsky), být dobře (finančně) zajištěný; vera illa 
staedur upadat (hospodářsky), být špatně (finančně) 
zajištěný 

stsekj|a [sdahja] f 4 (-u) 5 1. (~>ódaunn) puch, zápach, 
smrad t> s tsekja afmykjunni > zápach hnoje 2. (~>s vsela 1 ) 
dusivý kouř 

staekk|a »• [sdaihga] vi (-a 3 i)i acc 1. acc (-> auka 1 ) zvětšit, 
zvětšovat, rozšířit, rozšiřovat > strekka herbergid > zvětšit 
pokoj 2. (aukast) zvětšit se, zvětšovat se, rozšířit se, rozši- 
řovat se, expandovat > Porpid hefur strekkad um helming. 

> Vesnice vyrostla o polovinu. 

staekkan-legur [sdaihganlexYr] adji_ 6 zvětšitelný, roz- 
šiřitelný > strekkanleg mynd > zvětšitelný obrázek 
staekk-ar|i [sdaihgari] mi (-a, -ar)i 3 zvětšovací přístroj, 
zvětšovák 

staekk|un [sdaihgYn] ty (-unar, -anír) 8 zvětšování, zvětšení 

> strekkun á húsinu > zvětšování domu 
staekkunar-gler [sdaihgYnargler] 112 (-s, -) 6 zvětšovací 
sklo, lupa 

staekur [sdahgYr] adji 4 1. (-> daunillur) smradlavý, 
páchnoucí, zapáchající > steekt kjót > páchnoucí maso 
2. (-> ofstaekisfullur) fanatický, ultraradikální > strekur 
pjódernissinni > ultraradikální iracionalista 
staella 1 [sdaiila] fý (-u, -ur) 19 (-> prreta 1 ) hádka, diskuze. 
Svár (zvláště v pl) 

stael|a 2 [sdaiila] V2 (-ti,-t) 63 acc (gera sterkan) utužit, utužo- 
vat, zocelit, zocelovat > s třela líkamann > utužit tělo; 
staelast <> staelast refl utužit se, zocelit se 
stael|a 3 [sdaida] V2 (-di,-t) 141 acc 1. acc (líkja eftir) napodobo- 
vat, imitovat o střela e-n í e-u > napodobovat (koho) v (čem) 
2. (rífast) hádat se, přít se r> střela um e-d > přít se o (co) 
staeli [sdaiili] v con pf sg 1 pers -> stela 
stael-ing [sdaidigg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (~>herding) utužení, zo- 
celení 2. (-> eftirlíking) napodobenina, imitace 3. (pad 
ad s tsela) napodobování, imitování > streling á ródd hans 

> napodobování jeho hlasu 

stael| I [sdaidl] m6 (-s^ar^ 1. hovor, styl, třída, formát; med 
stael adv se stylem, stylově 2. staelar pl (-> ósvífni) drzost, 
impertinence > Vertu ekki med pessa střela! > Nebuď drzý! 
staeltur [sdaildYr] adji_ 10 zocelený, utužený, zpevněný 

> s treltir vodvar > zocelené svaly 

staer|a [sdaiira] V2 (-31, -t)i 00 acc povyšovat se, vyvyšovat 
se > stera sig afe-u > vyvyšovat se kvůli (čemu) 
staeró !*■ [sdaird] fy (-ar, -ír)! 1. velikost, rozměr > giska 
á strerdina > hádat velikost; af ollum staerdum og gerd- 
um adj všech tvarů a velikostí; e-ad á staerd vid e-d (co) 
velikosti (čeho); staerdarinnar (e-ad) adj obrovský / ko- 
losální (co) > strerdarinnar demanti > obrovský démant 2. 
mat. hodnota, velikost >fost sterá > fixní hodnota 
staerdar--gráč|a [sdairdargrauda] fi (-u,-ur) 19 (-> umfang ) 
řádová velikost / hodnota 

staerdar--mun|ur [sdairdarmYnYr] mio (-ar) 12 rozdíl ve ve- 
likosti, velikostní rozdíl 
staerd-fraeó|i [sdairdfraidi] f3 (-í ) 3 matematika 
staeró-fraeói-legur [sdairdfraidilexYr] adji_ 8 matema- 
tický 

stserd-fraeů"ing|ur [sdairdfraidiggYr] m^ (-s, -ar) 8 mate- 
matik, matematička 
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staeri-látur [sdanrilaudYr] adji.j (-> hrokafullur) pyšný, 
samolibý 

staeri-lseti [sdanrilaidi] nz (-s) 2 o pýcha, samolibost 
stserri [sdaira] adj comp -> stór 
staerstur [sdairsdYr] adji. 10 msgnomsup -• stór 
stóó 1 st [sdoe:0] tg (-var, -var)] 1. (midstóč starfsemi) sta- 
nice, středisko, centrum > gródrarstód > zahradnictví 2. 
(-> stoppistod) stanice, stanoviště, zastávka > járnbraut- 
arstod > železniční stanice 3. (-> sjónvarpsstod ) (televizní) 
stanice / kanál, (televizní) program 4. (^ útvarpsstod) 
(rádiová / rozhlasová) stanice, rádio 
stód 2 [sdae:0] adj f sg nom pos - staóur 2 
stódl|un [sdoedlYn] fy (-unar) 12 ( pad ad stadia ) standardi- 
zace 

stóón|un [sdoednYn] f 7 (-unar) 12 (pad ad stádná) stagnace 
> koma í vegfyrir stodnun > předejít stagnaci 
stóóu [sdceidY] f sg gen -> stača 

stodu-fraeč|i [sdoe:5Yfrai5i] (-i) 3 statika (obor mechaniky) 
stodug-leik|i [sdoe:3Yxlei|i] mi (-a) 3 stabilita, stálost, se- 
trvalost i> pólitískar stodugleiki > politická stabilita 
stóóug-lyndur [sdoeiSYxlmdYr] adj2-i 4 (-> skapfastur) 
stálý (povahově), neochvějný, vytrvalý 
stóó-ug|t [sdoe:5Yxd] adv(comp-ar,sup-ast) (~>sífellt) (neu)- 
stále, ustavičně, pořád 

stóó-ugur i*. [sdoe:3YXYr] adji _ 8 1. (-> sífelldur) (neu)- 
stálý, ustavičný, věčný i> stodugar áhyggjur > neustálé 
obavy 2. (stabíll) stabilní 

stóóu-haekk|un [sdae:3YhaihgYn] f 7 (-unar, -anir) 8 pový- 
šení, postup 

stóóu--lín|a [sdoe:3Ylina] fi (-u,-ur) 7 poč. stavový řádek 
stóóu-ljós [sdoe:3Yljous] n2 (-s,-) 5 parkovací světla 
stóóu-laekk|un [sdoe:3YlaihgYn] íy (-unar) 9 degradování, 
sesazení 

stóóu-miss|ir [sdoe:3Ymisir] my (-is) 2 ztráta (pracovního) 
místa [> Pad getur kostad hann stodumissi. > To ho může 
stát místo. 

stóóu-maela-sekt [sdoe:3Ymailasexd] íy (-ar, -ir)! pokuta 
za parkování 

stóóu-mael|ir [sdoeiSYmailir] my (-is, -ar)] parkovací ho- 
diny 

stóóu-ork|a [sdae:3Yorga] fi (-u) 5 fyz. potenciální/ polo- 
hová energie (T hreyfiorka) 

stóóu-raf-magn [sdae:3Yramagn] na (-s ) 2 elek. statická 
elektřina 

stóóu-tákn [sdoe:3Yt h auhgn] ri2 (-s,-) 5 symbol (společen- 
ského) postavení 

stóóu-val [sdoe:3Yval] ryj (-s) 2 výběr povolání 
stóóu--|vatn [sdae:3Yvahdn] 112 (-vatns, -votn) 8 jezero 
stóóu-veit-ing [sdoe:5Yveidir|g] f 4 (-ar, -ar) 5 dosazení do 
funkce, udělení postu 

stódv|a !'»• [sdoeSva] vj (-a3i)i acc (-» stansa) (po)zastavit, 
(po)zastavovat [> stodva vélina > pozastavit stroj-, 
stóóvast O stoQvast refl (nemá stadar) zastavit se, zasta- 
vovat se 

stóóvar-stjór|i [sdoe3varsdjouri] mi (-a, -ar), (-> yfirmad - 
ur) řídící, mistr(ová), přednosta, přednostka o símstódv- 
arstjóri > přednosta telefonní ústředny 
stódv|un [sdoeSvYn] £7 (-unar, -anir) 8 (po)zastavení > stodv- 
un rekstrar > pozastavení podnikání 

stóóvunar-merki [sdoeSvYnarmsrfi] n2 (-s,-h 6 stopka (do- 


právní značka přikazující zastavení) 

stóóvunar-vega-lengd [sdoeSvYnarvexalerjd] f 7 (-ar,-ir)] 
brzdná dráha 
stóg [sdoeix] n pl nom — > stag 

stókk 1 s* [sdoehg] n 2 (-s, -)s 1. (pad ad stókkva) (pře)skok, 
skočení > stutt stokk > krátký skok 2 . (gangtegund hesta) 
Cval {nejrychlejší chod koně v třídobém taktu) 
stókk 2 [sdoshg] v índ pf sg 1 pers — stókkva 2 
stókk" bretti [sdoehgbrehdi] n 2 (-s, -) 14 sport, odrazový 
můstek; nota e -3 eins og stókkbretti přen. použít (co) 
jako odrazový můstek (k dalšímu rozvoji ap.) 
stókk-breyt-ing [sdoshgbreidirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. biol. mu- 
tace 2 . (mikil breyting) skoková změna 
stókk-pall|ur [sdoehgp h adlYr] mg (-s, -ar) 5 sport, skokan- 
ský můstek 

stókkur [sdaehgYr] adjm křehký, křupavý > stokk ródd 

> křehký hlas 

stókklva 1 [sdoehgva] vy (-a,-t) 35 dat 1. zahnat, zahánět, 
odehnat, odhánět, zaplašit > stókkva e-m buřt > odehnat 
(koho) pryč 2 . (po)kropit > stókkva vatni á e-d > pokropit 
(co) vodou 

Stókkva 2 í*- [sdoehgva] vg (stekk, stokk, stukkum, stykki, stok- 
kiS)gi 1 . skočit, skákat i> stókkva tvo metra > skočit dva 
metry 2 . (-> skreppa) zaskočit, zajít, zaběhnout D> stókkva 
út í búd > zaskočit do obchodu 

stókkv-arji [sdoehgvari] mi (-a, -ar)j 3 skokan(ka) [> há- 
stókkvari > skokan do výšky 
stoku 1 [sdoeigY] f sg gen -> staka 

stoku 2 s*. [sdoeig y] adj 13 indecl 3 ojedinělý, osamělý t> stoku 
bsendur > ojedinělí farmáři) á stoku staó adv na některých 
místech, ojediněle (o pozicí); stoku sinnum adv ojediněle, 
sporadicky (o čase) 
stókur [sdoeigYr] f plnom -> staka 
stóllu [sdoedlY] f sggen -> stalla 
stónd [sdoend] n plnom - stand 

stónd-ugur [sdoendYXYr] adj 4 . 8 (~>efnadur) zámožný, 
majetný 

Stóng i*, [sdoeirig] tg (stangar, stengur / stangir) 9 1. prut, tyč, 
tyčka 2. stožár, žerď >flaggstong > vlajkový stožár) í hálfa 
stong adv na půl žerdi 3. (-> veidistong) (rybářský) prut 
stóngl [sdoeiijl] n plnom -+stangl 

stóng|ull [sdoeiijgYdl] mg (-uls, -lar) 31 bot. stonek, lodyha, 
stvol > stongullinn á plóntunni > stonek rostliny 
stopla- rit [sdoehblarid] n 2 (-s,-) 5 histogram, sloupkový 
diagram 

stóppu [sdoehbY] f sg gen -> stappa 1 

stóplull [sdoeibYdl] mg (-uls, -lar) 31 (-^súlá) sloup, pilíř 

> brúarstopull > mostní pilíř 

stór [sdoe:r] ty (starar, starír) 16 bot. ostřice (l. Carex) O 
stórf [sdoerf] n pl nom -> start 

subb|a r [sYb:a] ti (-u, -ur) 7 (zanedbaná) ženská, cuchta 
subb|a 2 [sYb:a] vi (-a3í)i subba e-d út zaneřádit (co), za- 
svinit (co) 

subbu-legur [sYbiYlexYr] adji_ 8 (-> sódalegur) zašpině- 
ný, ušmudlaný, zanedbaný 

sudd|a [sYd:a] vi (-aai) 14 ímpers ]jad suddar mží, mrholí, 
poprchává 

sudd|i [sYd:i] mi (-a) 3 (~>súld) mžení, mrholení, poprchá- 
vání 

suó [sy: 0] rt2 (-s) 2 1. (daufur klidur) bzučení, bzikání t> sud 
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í býflugum > bzučení včel 2. (-> prábeidni ) žadonění, ške- 
mrání, prošení > Vertu ekki ad pessu sudí! > Nech toho 
škemrání! 

suóla 1 [sY:3a] fi (-u, -ur) 19 1. (pad ač s jóda) (po)vaření 2. 
(málmsuda) svařování, sváření 

sud|a 2 [sY:3a] vj (-aai)i 1. (-> nida) (za)bzučet, (za)bzikat, 
příst > Rokkurinn sudadi. > Kolovrátek tiše předl. 2. (-> prá- 
bidja) žadonit, škemrat, prosit > suda um e-d > žadonit 
o (co) 

suó-austan [sY:3oeisdan] adv z jihovýchodu 
suó-austur 1 [sY:3oeisdYr] n2 (-s) 28 jihovýchod 
suó-aust|ur 2 [sYiSoeisdYr] adv (comp -ar, sup -ast) jihový- 
chodně, na jihovýchod 

suó-laegur [sYSlaiyYr] adjj.j 1. jižní (vítr ap.) 2. jižní, 
jižně položený (místo ap.) > sudlseg lond > jižní země 
sud-raenn [sYÓraidn] adj7_j jižní, (jsoucí) z jižních zemí, 
(jsoucí) z teplých krajin t> s udržen stemning > atmosféra 
teplých krajin 

suóum [sy:3yixl] v ind pf pl i pers -> sjóóa 
suóu-|mark [sY:3Ymarg] na (-marks, -mork) s teplota varu 
sudu-pott|ur [sY:3Yp h ahdYr] mg (-s,-ar) 4 kotel, kotlík 
sudur 1 s*. [sY:3Yr] n2 (-s) 28 jih; af sudri adv z jihu; í sudri 
adv na jihu (nacházet se ap.); í sudur adv na jih (jet ap.); 
úr sudri adv z jihu 

sudur 2 ta. [sYidYr] adv (comp sunnar, sup sydst) 1. ( í sudurátt) 
jižně, na jih > Hann erfarinn sudur med spsensku vinkonu 
sinni. > Odešel na jih se svojí španělskou přítelkyní. 2. (um 
Sudurland) na jih, do jižní části země 3. ( til Reykjavíkur) 
do Reykjavíku, do oblasti hlavního města Islandu; 
sudur + af 0 sudur af e-u prep na jižní straně (čeho), 
jižně od (čeho); sudur af adv jižně, (směrem) na jih; 
sudur + eftir <) sudur eftir adv (směrem) k jihu, (směrem) 
na jih; 

sudur + frá 0 sudur frá adv na jihu, na jih; 
sudur + fyrir 0 sudur fyrir e-d prep na jih od (čeho); 
sudur + med <C> sudur med e-u prep na jih podél (čeho); 
sudur + um 0 sudur um e-d prep na jih (čeho); sudur 
um adv na jih, jižně; 

sudur + undir 0 sudur undir e-d prep jižně pod (čím); 
sudur + úr 0 sudur úr e-u prep jižně z (čeho) 
Sudur-Afrík|a [sY:3Yrafriga] fj (-u) 6 geog. Jihoafrická re- 
publika 

Sudur-Afriku-|madur [sY:5YrafrigYma5Yr] mi 3 (-manns, 
-menn) 2 Jihoafričan(ka) 

Sudur-Kóre|a [sY:3Yrk h ourea] fi (-u) 6 geog. Jižní Korea 


Sudur-Kóreu--|madur [sY:5Yrk h our£Yma3Yr] m 1 3 (-manns, 
-menn ) 2 Jihokorejec, Jihokorejka 

Sudur-Súdan [sYidyrsudan] n 2 (-s / -) 35 geog. Jižní Súdán 
sučur-afrískur [sYiSYrafrisgYr] adj 4 _ 6 jihoafrický 
sudur-amerískur[sY:5YramerisgYr]adji . 6 jihoamerický 
sudur-átt [sYiSYrauhd] i-j (-ar ) 3 jižní směr o koma úr sud- 
urátt > přijít z jihu 

Sudur-eyjar [sY:3Yreijar] f 4 pl 15 geog. Hebridy (skotské sou- 
ostroví) 

sudur-heim-skaut [sYiSYrheimsgoeid] 112 (-s ) 2 geog. jižní 
pól 

sudur-heim-skautS"baug|ur [sYiSYrheimsgoeidsbceivYr] 
mj (-s, -ar ) 24 geog. jižní polární kruh 
sudur- hvel [sY:3Yrk h v£l] 112 (-s,-)s geog. jižní polokoule 
sudur-kóreskur [sY:3Yrk h ouresgYr] adji_ 6 jihokorejský 
Sudur- land [sY:3Yrland] n 2 (-s ) 2 geog. Jižní Island 
sudur-pdl|l [sY:3Yrp h oudl] mg (-s, -ar) 4g geog. (-> sudur- 
heimskaut) jižní pól 

sudur-skaut [sY:3Yrsgoeid] 112 (-s,-)s geog. jižní pól 
Sudur-skauts-land|id [sY:3Yrsgoeidslandi0] n 2 (-sins ) 3 def 
geog. Antarktida 

SUdur-|Strond [sY:3Yrsdroend] fg (-strandar, -strendur / -strand- 
ir)g jižní pobřeží 

sudu-taeki [sY:3Yt h aiJi] 112 (-s,-)i 6 vařič, sporák 
sud-vestan [sYSvesdan] adv z jihozápadu 
sud-vestur 1 [sYSvesdYr] 112 (-s ) 28 jihozápad 
sud-vest|ur 2 [sYSvesdYr] adv (comp -ar, sup -ast) jihozá- 
padně, na jihozápad 
sugum [sYixYm] vindpfplipers ->sjúga 
sukk [sYhg] n 2 (-s ) 2 1. (->s valí 1 ) hýření, flámování 2. 
(-> eydslusemi) hýření, plýtvání, mrhání 
sukk|a [sYhga] v 4 (-a 8 i)i 1. (-> svalla) hýřit, flámovat 2. 
hýřit, plýtvat, mrhat > sukka med peninga > plýtvat penězi 
sukk-|samur [sYhgsamYr] adjj (f-som ) 2 1. ( óreglusamur ) 
hýřivý, zhýralý, prostopášný 2. (-> eydslusamur) hýřivý, 
plýtvající, mrhající 

sukkum [sYhgYm] v ind pf pl 1 pers -> sókkva 2 
suli [sYdl] ri 2 (— s ) 2 1. (-> skol) břečka, brynda (slabý nápoj) 
o Kaffid er města sídl. > Ta káva je naprostá břečka. 2. 
(-> bleyta 1 ) břečka, čvachtanice 

suli a [sYdla] vj (-aSi)i dat 1. dat (-> óhreinka) (po)bryndat, 
(po)cintat i> s ulla kaffi á gólfid > pobryndat podlahu kafem 2. 
(osla í bleytu) cákat se, šplouchat se, brouzdat se l> sulla 
í vatninu > cákat se ve vodě; 
sulla + í 0 sulla í e-u hovor, popíjet (co); 
sullast 0 sullast refl (po)cákat se, rozstříknout se 
sullum [sYdlYm] v ind pf pl 1 pers -> svella 2 
sultla 1 [sYjda] fj (-u,-ur) 19 1. marmeláda, džem > bláberja- 
sulta > borůvková marmeláda 2. sulc, huspenina 
sult|a 2 [sYlda] v 4 (-adi)! acc zavařit, konzervovat 
sultar-laun [sYldarloein] n 2 pl 4 bídný / mizerný plat 
sultum [sYldym] v ind pf pl 1 pers -> svelta 2 
sult|ur [sYldYr] mio (-ar/ - 5)30 hlad, hladovění o deyja 
úr sulti > umřít hlady; búa/lifa vid suit og seyru žít 
o hladu a bídě 

sum|ar ta- [svimar] 113 (-ars, -ur ) 2 léto; á sumrin adv v létě, 
během léta; í fyrra sumar adv minulé léto, loni v létě; í 
sumar adv v létě; um sumarid adv během léta, v létě 
sumar-auk|i [sYímaroeijl] m (-a ) 3 hist. vložený týden ve starém 
islandském kalendáři 
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sumar-á-aetl|un [sYímarauaihdlYn] ty (-mw, -anír) 8 letní 
jízdní řád 

sumar-bú-stad|ur [sYímarbusdadYr] mio (-ar, -ir) 14 letní 
sídlo, (letní) chata 

sumar-dag|ur [sYímarda-sYr] mg (-s,-ar) 62 letní den; sum- 
ardagurinn fyrsti islandský státní svátek prvního let- 
ního dne (vždy první čtvrtek po 18 . dubnu) 
sumar-dekk [sYtmardehg] n2 (-s, -) 13 letní pneumatika 
(t vetrardekk) 

sumar-|dvól [sYímardvoel] ty (-dvalar, -dvalir) 16 letní pobyt 
sumar-fat-nač|ur [sYimarfadnaÓYr] m 4 o (-ar) 9 letní oble- 
čení 

sumar-frí [sYímarfri] n2 (-s,-) 5 letní prázdniny 
sumar- hús [sYímarhus] n2 (-s,-)s (-> sumarbústadur) cha- 
lupa, chata, letní dům 

sumar- legur [sYtmarleyYr] adji_ 8 letní, připomínající 
léto 

sumar-leyfi [sYtmarleivi] 112 (-s, -) 14 (-> sumarfrí) letní do- 
volená / prázdniny 

sumar-skól|i [sYímarsgouli] m 4 (-a, -ar) 4 škol. letní škola 
sumar-sól-hvórf [sY:marsoulk h voerf| n 2 pl 9 letní sluno- 
vrat 

sumar-|starf [sYímarsdarf] rt2 (-starfs, -storf) 8 letní práce/ 
brigáda 

sumar-tim|i [sY:mart h imi] m 4 (-a) 3 1. (-► sumar) léto 2. 
letní čas 

sumar-vinn|a [sYímarvina] fj (-u) 5 letní práce / brigáda 
sumbl [sYmbl] ri2 (-s) 2 ( drykkjuveisla ) pitka, popíjení 

> sitja ad sumbli med e-m > popíjet s (kým) 

sumir [sYmiir] pron 1 3 indef plnomm 1. některý (užívané pre- 
dikatívně) > Sumir elska ad syngja. > Někteří rádi zpívají. 2. 
některý (užívané atríbutívně) o sumir stafirnir > některá z pís- 
men 3. některý, určitý (užívané atríbutívně, subs většinou indef) 
o sum bórn > některé děti ; sumir hverjir někteří 
summ|a [sYm:a] fi (-u,-ur) 7 1. mat. (s amtala) suma, součet 
2. (fjáruppheed ) suma, obnos, částka 
sum-staóar [sYmsdadar] adv sem tam, místy, v určitých 
místech 

sumt [sYrnd] prou ] 3 indef n 1. něco (užívané predikativně) 2. 
něco t> sumt afpví > něco z toho 3. některý, určitý (užívané 
atríbutívně, subs většinou indef) O S UUlt fólk > někteří lidé', ad 
sumu leyti adv do určité míry, částečně; allt og sumt 
pron (úplně) všechno; um sumt adv částečně, zčásti 
sumur 1 [sYmiYr] n plnom -> sumar 
sumur 2 [syímYr] pronm indef některý, určitý > Sumir 
bita einir alla tíd. > Někteří žijí celý čas sami. (T sumir) 
sund ;»■ [sYnd] ri2 (-s, -) 5 1. sund, průliv, úžina t> í sundinu 
milli tveggja eyja > v úžině mezi dvěma ostrovy 2. ( land - 
reemá) Úzký pás země (často bažinatý, mezi dvéma kopci nebo ře- 
kami) 3. (sundíprótt) plavání > heimsmeistarakeppni í sundi 

> mistrovství světa v plavání; 

sund 0 J>ad eru oll sund lokud impers přen. není cesty 
ven, všechny možnosti jsou vyčerpány 
sund-bol|ur [sYndbolYr] mg (-s, -tr) 8 (dámské) plavky, 
koupací úbor (jednodílný) 

sund-fit [sYndfid] f 4 (-jar, -jar) 9 bíol. plovací blána 
sund-fugl [sYndÍYgl] m 4 (-s, -ar) 3 vodní pták 
sund-fót [sYndfced] n2 pl 9 plavky, koupací oblečení 
sund-gler-augu [sYndglerceixY] n 4 pi 3 plavecké brýle 
sund-hett|a [sYndhehda] f 4 (-u, -ur) 7 koupací čepice 


sund-|hóll [sYndhoedJ] fy (-hallar, -hallir) lf , (krytý) plavecký 
bazén 

sund-kennsl|a [sYndc h ensdla] í\ (-u) 5 lekce / výuka pla- 
vání 

sund-knatt-leik|ur [sYndk h nahdleigYr] m9 (-s, -i r) l5 sport, 
vodní pólo 

sund-kon|a [sYndk h ona] í\ (-u, -ur) 27 plavkyně 
sundl|a [sYndla] v 4 (-a8í) 66 impers e-n sundlar (kdo) trpí 
závratí, (komu) se točí hlava 

sund-laug i* [sYndloeix] f 4 (-ar, -ar) 4 (plavecký) bazén, 
koupaliště, plovárna > bjarga barnifrá drukknun í sund- 
laug > zachránit dítě před utonutím v bazénu 
sund-|madur [sYndmadYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 plavec, 
plavkyně 

sund-mag|i [sYndmaiji] mj (-a, -ar) 8 bíol. plynový /plo- 
vací měchýř 

sund-nám-skeič [sYndnaumsJeiO] n 2 (-s, -) 5 plavecký 
kurz 

sundr|a [sYndra] v 4 (-adi)i dat 1 . (-> rjúfa) (roz)dělit, roz- 
poltit, (roz)štěpit > sundra hjónabandi > rozpoltit manžel- 
ství 2. chem. rozložit, rozkládat; 

sundrast 0 sundrast refl a. rozdělit se, oddělit se; b. chem. 
rozložit se (látka v těle ap.) 

sundijun [sYndrYn] Í7 (-unar) 9 1. rozklad, rozpad 2. chem. 
rozklad, rozložení > sundrun lífrsenna nseringarefna > roz- 
klad organických výživných látek 

sundr-ung [sYndrurjg] f 4 (-ar) 3 (-> adskilnadur) rozdělení, 
oddělení, rozštěpení 

sund-skýl|a [sYndsjila] fj (-u, -ur) 19 (pánské) plavky 
sund-|tak [sYndt h ag] n2 (-taks, -tok) 8 plavecké tempo, pla- 
vecký záběr 

sundur [sYndYr] adv engjast sundur og šaman refl (z)- 
křivit se, (z)kroutit se (bolestí ap.); talia /detta í sund- 
ur rozpadnout se, rozsypat se; í sundur adv na kusy / 
části 

sundur-geró [sYndYrjerB] £7 (-ar) 3 ( ->tilgerd ) strojenost, 
afektovanost 

sundur-gerdar-|maóur [sYndYrferdarmadYr] m 4 3 
(-manns, -menn) 2 elegán, švihák, fešák 
sundur-grein|a [sYndYrgreina] v 2 (-dl, -t) 141 acc analyzo- 
vat, rozebrat (analyticky) 

sundur-grein-ing [sYndYrgreiniijg] f 4 (-ar) 7 analýza, roz- 
bor, rozklad 

sundur-laus [sYndYrloeis] adjs.j nesouvislý, nesourodý 
[> sundurlaus raeda > nesouvislá řeč 

sundur-leitn|i [sYndYrleihdm] Í3 (-í ) 3 1 . různorodost, 
rozmanitost, heterogenita 2 . různorodost, nesourodost 
sundur-leitur [sYndYrleidyr] adjm 1 . (-> mismunandi 1 ) 
různorodý, rozmanitý, heterogenní > sundurleitar skod- 
anir > různorodé názory 2. (sem stingur í stíif) různorodý, 
nesourodý > sundurleitir litir > různorodé barvy 
sundur-lič|a [sYndyrliSa] v 4 (-aai) 4 acc rozložit, rozklá- 
dat, rozčlenit, rozčleňovat, rozepsat, rozepisovat (do 
položek ap.) o sundurlida kostnadinn > rozepsat náklady 
sundur-lič|un [sYndYrlidYii] Í 7 (-unar) 9 rozložení, rozčle- 
nění, rozepsání 

sundur- lyndi [sYndYrlindi] n 2 (-s) 20 (óssetti) neshoda, 
rozkol, roztržka > sundurlyndi á milli manna > roztržka 
mezi lidmi 

sundur-orča [sYndyrorda] adj 4 3 indecli e-jum verdur 
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súrmatur 


sunduroróa út af e-u impers (kdo) se dostane do hádky 
kvůli (čemu) 

sundur--skil|ja [sYndvrsjílja] V4 (-di, -í 8) 30 acc (-> sundra ) 
rozdělit, rozdělovat, oddělit, oddělovat 
sundur-pykki [sYndYr0ih]i] 112 (-s) 20 -^sundurpykkja 
sundur--pykkj|a, sundurpykki [sYndYrOihja] f 4 (-u) 5 (óseet- 
ti) rozkol, rozpor, neshoda 

sundur-pykkur [sYndYrGíhgYr] adjj^ (->ós ammála) roz- 
porný, rozporuplný, antagonistický 
sungid [suji]i0] v supin -> syngja 
sungum [sugg yij] v ind pf pi 1 pers -> syngja 
sunnan <t [sYiran] prep/adv adv z jihu; 
ač + sunnan <0 ad sunnan adv a. z Reykjavíku; b. z jihu 
(Islandu ap.); c. po / na jižní straně; 
sunnan + ad 0> sunnan ad adv z jihu; 
sunnan + á 0 sunnan á e-u prep z jižní strany (čeho); 
sunnan + frá <0> sunnan frá adv z jihu, z jižní strany; 
sunnan + í móti 0 sunnan í móti adv směrem na jih; 
sunnan + megin 0> sunnan megin adv na jižní straně, 
z jižní části; 

sunnan + til 0 sunnan til adv v jižní části; 
sunnan + undir 0 sunnan undir e-u prep jižně pod (čím), 
z jižní strany (čeho); 

sunnan + vid <0 sunnan vid e-d prep na jižní straně (čeho), 
jižně od (čeho); 

sunnan + yfir 0 sunnan yfir e-d prep z jihu přes (co) 
sunnan-átt [sYmanauhd] f 7 (-ar,-ir)j jižní vítr 
sunnan-verdur [sYmanverdYr] adj2-4 jižní, jižně polo- 
žený > vid sunnanverdan fjordinn > na jižní straně fjordu; 
ad sunnanverdu adv po / na jižní straně 
sunnar [sYmar] adv comp -> sudur 2 

sunn-lenskur [sYnlsnsgYr] adji.r (jsoucí) z jihu, jižan- 
ský 

sunnu-daga-skdl|i [sYmYdaxasgouli] mi (-a, -ar) 3 ne- 
dělní škola 

sunnu--dag|ur »■ [sYn:Yda«Yr] mg (-s, -ar) 62 neděle; á 

sunnudaginn adv v neděli; á sunnudaginn kemur adv 
příští neděli; á sunnudaginn var adv minulou neděli; 
á sunnudeginum adv tuto neděli; á sunnudogum adv 
o nedělích 

supum [sYlbYrn] v ind pf pl 1 pers -> súpa 2 
surfum [sYrwm] v ind pf pl 1 pers -> sverfa 
surt|ur [sYrdYr] mg (-s, -ar) 4 han. negr, negerka, černoch, 
černoška 

suss [sys:] inter pšt, pst 

suss|a [sYs:a] vj (-aai) 34 utišit, umlčet o sussa barn > utišit 
dítě; sussa á e-n syknout na (koho), zasyčet na (koho) 

(aby ztichl) 

SUSSU [sysIy] inter nono (vyjadřuje přání, aby někdo něčeho ne- 
chal (pláče ap.)) 

SÚ [sul] pron5 dem nom sg í — í Sá 
Súdán [suidan] n2 (- / -s) 35 geog. Súdán 
Súdan|i [suidam] m 3 (-a, -ar / -ir) 3 Súdánec, Súdánka 
súdanskur [smdansgYr] adjí (fsúdonsk) 3 súdánský 
súó [su:0] Í 7 (-ar,-ir)! 1. (innanvert pak) šikmý strop; undir 
sú9 adv v podkroví 2. ( skipshlid ) lodní bok; látá va3a á 
súQum přen. plést páté přes deváté, mluvit z cesty 
súg|ur [suiYr] m6 (-s) 23 (dragsúgur) průvan > Pad er ságur 
um dyrnar. > Ve dveřích je průvan.; fara / ganga í súginn 
(fara til ónýtis) přijít vniveč 


súkkuladi [suhgYla5i] n2 (-s) 20 1. čokoláda (potravinářský 
výrobek z kakaa) 2. Čokoláda (nápoj) 

súkkuladi--ís [suhgYlaSiis] m 4 (-s,-ar) 25 čokoládová zmrz- 
lina 

súkkulači--|kaka [suhgYla 3 ik h aga] fi (-koku, -kokur) 20 kulin. 
čokoládový dort 

súkkulači-stykki [suhgYla5isdih]i] n2 (-s, -) i6 tabulka čo- 
kolády 

súl|a [su:la] fj (-u, -ur) 13 1. ( burdarsída ) sloup, pilíř t> reisa 
súlu vid vegginn > vztyčit u zdi pilíř 2. (~>stong) sloupek, 
tyčka (u stanu ap.) 3. zool. terej bílý (l. Sída bassana) (a) ; 
skjóta súlur přen. házet žabky (na vodní hladině) 



Sula 


súld [suld] Í7 (-ar, -irh (-> údi) mrholení, mžení 
SÚlfíd [sulfiO] n 2 (— s) 2 chem. sulfid 
súlna-góng [sulnagceiijg] n 2 pl? kolonáda 
súlu-rit [suilYrid] n2 (-s, -) 5 sloupcový graf / diagram, 
histogram 

súpla 1 [su:ba] f; (-u, -ur) 19 polévka, polívka t> sveppasúpa 
> houbová polévka; sitja í súpunni přen. být v pěkné 
bryndě 

súpa 2 [su:ba] vg (sýp, saup, supum, sypi, sopid)]Q Ď (— r drekka) 
napít se, loknout si > súpa á kaffinu > loknout si kávy 
súpu--disk|ur [suibYdísgYr] mg (-s, -ar) 10 polévkový / hlu- 
boký talíř 

súpu--kjót [su:bYc h oed] n2 (-s) 2 maso na polévku 
súpu-skál [suibYsgaul] f 4 (-ar, -ar / -ir) 30 polévková mísa 
súpu-ten-ing|ur [su:bYt h eniggYr] mg (-s,-ar) 8 bujón / vý- 
var v kostce, kostkový bujón 
súr 1 [su:r] m 4 (-s)i 8 (súr mysa) kyselá syrovátka 
súr 2 [su:r] adjs (f -) 8 1. ( súr á bragdid) kyselý 2. (->/»//) 
kyselý, mrzutý, zatrpklý; vera súr á svipinn mít kyselý 
výraz 3 . chem. kyselý; súrt regn kyselý déšť; 
súr O súrt og saett adv v dobrém i ve zlém 
súr|a [suira] f 4 (-u, -ur) 7 bot. šťovík (l. Rumex) O 
súr-bragd [surbraxG] n2 (-s) 2 kyselá chuť 
súr-deig [surdeix] n2 (-s) 2 kvas, kvásek 
súr-efni [su:rebm] n2 (-s) 20 chem. kyslík (l. O, Oxygenium) 
súr-efnis-grím|a [suirebmsgrima] f 4 (-u, -ur) 19 kyslíková 
maska 

súr-hey [suirhei] n 2 (-s,-)i 3 f^vothey) siláž 
Súrínam [suirinam] n 4 inded 2 geog. Surinam 
Súrinam|i [suirinami] m | (-a,-ar) 8 Surinamec, Surinamka 
súrínamskur [suirinamsgYr] adjí (f súrínomsk) 3 surinam- 
ský 

súr-mat|ur, súrmeti [surmadYr] m 4 o (-ar)i 5 kulin. masona- 
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svara + til 



Súra 


kládarté v kyselé syrovátce 
súr-meti [surmedi] 112 (-s) 20 -^súrmatur 
súr-mjólk [surmjoulg] fm (-ur) 2 kefír, kysané mléko 
súrn|a [surdna] vi (-aai) 6 i 1. ( verda súr ) (z)kysnout, za- 
kysnout > Mjólkin súrnadi. > Mléko zkyslo. 2. e-m súrnar 
í augum impers (koho) pálí oči > Honům súrnar l augum. 

> Pálí ho oči. 

súrn|un [surdnYn] fz (-unar) 9 (z)kysnutí 
súrreal-ism|i [suriealismi] mj (-a) 3 surrealismus 
súrreal-ist|i [surtealisdi] mi (-a, -ar)] surrealista, surrea- 
listka 

súrs|a [sursa] vj (-aai>! acc naložit / nakládat (do kyse- 
lého nálevu) 

sút [su:d] fy (-ar, -ir)! 1. (-> kvídi 1 ) znepokojení, úzkost 2. 
psych. (-> depurd) deprese 

sútla 1 [su:da] vj (-aflih acc vyčinit, vydělat, vydělávat 
(kůži ap.) 

sút|a 2 [su:da] vi (-aai)! acc (dharma) truchlit, oplakávat 
sút-|aůur [smdadYr] adj 3 (f -u8) 4 vyčiněný, vydělaný 
(kůže ap.) 

sút--ar|i [suidari] mj (-a, -ar) 13 koželuh, koželužka 
sút|un [su:dYn] ty (-unar) 9 vyčinění, vydělám, vydělávání 
(kůže ap.) 

svád [sva:0] n2 (-s, svo6) 8 (- >fen ) bahnisko, bláto, mokřina 

> Padfór allt í svád. > Všechno se to proměnilo v bahnisko.; 

tradka e-n ofan/nidur i svadid přen. zašlapat (koho) 
do země 

svadil"|fór [svaidilfoer] ty (-farar, -farir) 16 náročná / ris- 
kantní cesta (turistická ap.) 
svat [sva:f] v ind pf sg i pers ■ sofa 
svahílí [svaihili] 114 mdecl 2 svahilština 
svaka [svaiga] adv fantasticky, super 
svaka-dega [svaigalexa] adv příšerně, děsně, strašně 
svaka-legur [svaigaleYYr] adji. 8 1 . strašný, enormní, ob- 
rovský (lhář ap.) > svakalegur glanni > obrovský vtipálek 
2. příšerný, děsivý, strašný > svakalegt ástand > příšerný 
stav 

svala 1 [sva:la] fj (svolu, svólur) 20 zool. vlaštovka (/. Hirundo) 

tm 

svat|a 2 [svaila] vj (-a8t)so dat 1. svala sér (kaela sig) osvěžit 
se, ochladit se; e-ad svalar (co) chladí, (co) ochlazuje, 
(co) osvěžuje > Kalt vatn svalar best. > Chladná voda nej- 
lépe osvěžuje. 2 . svala e-u a. (létta e-u) uhasit (co), utišit 
(co) (žízeň ap.) o Hlín svaladi porsta sinům. > Uhasila 
svou žízeň.; b. (fidlnsegja e-u) uspokojit (co), nasytit (co) 



Svala 


(potřebu ap.) t> Hann svaladi forvitni sinni. > Uspokojil 
svou zvědavost. 

svala--drykk|ur [svadadrihgYr] mjo (-jar, -ir) 23 osvěžující 
nápoj 

sval--andi [svadandi] adji 3 índecl! osvěžující, ochlazující 
Sval-barč|i [svalbardi] mi (-a) 5 geog. Špicberky 
sval|i [svadí] mi (-a) 3 (-> ksela 1 ) chlad, chladno, chladný 
vzduch > koma út í svalann > vyjít ven na chladný vzduch 
svalir [svadír] fi 2 pl 9 balkón 

svalí 1 [svadí] 112 (-s) 2 1. (-» slark) hýření, flámování 2. 
(-> eydslusemi ) hýření, plýtvání, mrhání 
svalí 2 [svadí] v ind pf sg 1 pers -> svella 2 
svall|a [švadla] vi (-ači)i 3 ( ->slarka ) flámovat, hýřit 
svall-aiji [svadlari] mi (-a, -ar) 10 zpustlík, zpustlice, zhý- 
ralec, zhýralkyně 

svalt [svald] v ind pf sg 1 pers -> svelta 2 
svalurí^ [svadYr] adjí (fsvol) 2 1. (-> kaldur ) chladný, stu- 
dený > svalur vindur > chladný vítr 2. (-> djarfur) smělý, 
chladnokrevný i> svalur náungi > smělý mladík 
svamp|ur [svambYr] mg (-s, -ar) 5 1. zool. houbovec, (živo- 
čišná) houba (vodní živočich žijící v trsech) (l. Porifera) ĚG 2. 
houba (na mytí nádobí ap.) 

svangur [svauggYr] adjio (f svong, comp svengri / svangari, 
sup svengstur / svangastur )5 hladový O Ertll SVOUg? > Máš 
hlad? 

svan|ur [svamYr] m 9 (-s, -ir) 5 zool. (-> álft) labuť, labuť 
zpěvná (/. Cygnus cygnus) O 

svar í» [sva:r] ny (-s, svor) 8 1. odpověď; svar vid e-u odpo- 
věď na (co) > svar vid spurningunni > odpovědna otázku 2. 
(-> verknadur) odpověď, odezva, reakce; 
svar 0 krefja e-n svara domáhat se (čí) odpovědi; sitja 
fyrir svorum hjá e-m zodpovídat (čí) otázky; verda 
fyrir svorum odpovědět, odpovídat; virda e-n ekki 
svars ignorovat (koho) 

svar|a s*- [svaira] vi (-a0i) 13 (dat+) dat 1. (-> ansa ) odpovědět, 
odpovídat, odvětit; svara e-m e-u odpovědět (komu 
co); svara í símann vzít telefon; svara játandi/neit- 
andi odpovědět kladně / záporně 2. (-> endurgjalda ) 
oplatit, oplácet, odplatit, odplácet; svara í somu mynt 
přen. oplatit stejnou mincí 3. (-> borga) vyvážit, vyrovnat 
(náklady ap.); e-ad svarar ekki kostnadi (co) nezaplatí 
náklady; 

svara + fyrir 0 svara fyrir e-d zodpovídat se za (co); 
svara fyrir sig hájit se, obhajovat se; 
svara + til <0> e-ad svarar til e-s (co) odpovídá (čemu). 
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svefnleysi 



Svampur 


(co) s (čím) koresponduje 

svara--|madur [svairamaSYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 svědek / 
svědkyně (na svatbě) 

svarf 1 [svarf] n 2 (-s, svorf) g 1. ( sorfid duft) brusný prach 2. 
(-> svorfun) pilování, obrušování 
svarf 2 [svarf] v ind pf sg i pers -> sverfa 
svarič [sva:ri0] v supin -> sverja 

svarinn [svatrin] adjg. 3 zapřisáhlý; e-ir eru svarnir óvin- 
ir (kdo) jsou zapřisáhlí nepřátelé 
svarr|i [svaru] mi (-a, -ar) 8 1. (-» skass) dračice, čarodějnice 
2. zool. fuhýk (l. Lanius) O 

svarta-gald|ur [svardagaldvr] m, (-urs) 2 -> svartigaldur 

Svarta-haf [svardahaf] n2 (-s) 2 geog. Černé moře 
svarta-mark-aó|ur [svardamargadYr] mio (-ar/-s, -ir) 3 i 

-> svartimarkačur 

svarta-myrkur [svardamirgYr] n2 (-s) 28 černočerná tma, 
tma tmoucí 

svarta-|5ok|a [svarda0aga] fi (-u) 5 hustá mlha 
Svart"álf-heim|ur [svardaulfheimYr] (-s) 3 myt. Svart- 
álfheim (Uše temnoty, temných elfů) (T LjÓsálflieimiir) 
svart-bak|ur [svardbagYr] mg (-s,-ar) 25 zool. racek mořský 
(l. Larus marimis) O 

svarl"|bjorn [svardbjoerdn] mi2 (-bjamar, -bimír) 5 zool. med- 
věd baribal, medvěd černý (l. Ursus americanus) 
Svart--fell-ing|ur [svardfedliggYr] mu (-s, -ar) 8 Černoho- 
rec, Černohorka 

svart-fell-skur [svardfedlsgYr] adji. 6 černohorský 
Svarf -fjalla-land [svardfjadlaland] rt2 (-s) 4 geog. Černá 
Hora 

svart-f ugl [svardfYgl] m 4 (-s, -ar) 3 svartfuglar pl zool. alky 
(ptáci z podčeledi alek- alka, alkoun, alkounek, papuchalk) (l. Alcidl le) 
svarf- hol [svardhol] rt 2 (-s, -)s 1. (-> fangelsi ) (vězeňská) 
kobka, hladomorna 2. astro, černá díra 
svart-hvítur [svardk h vidYr] adji_ 6 černobílý > Myndin 
er svarthvít. > Fotka je černobílá. 
svarf- haerčur [svardhairdYr] adj2-i černovlasý 
svarti-dauůi [svardidoeidi] mi (svartadauča) 7 1. černá smrt 
(epidemie moru) 2. hovor. Černá Smrt (islandská kořalka) 
svarti-galdur, svartagaldur [svardigaldyr] m; (svartagald- 
urs) 4 černá magie 

svarti-mark-adur, svartamarkačur [svardimargadYr] 
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mio (svartamarkaáar / svartamarkads, svortumarka6ir) 4 o Černý trh 
svart-klaeddur [svardk h laidYr] adj2. 2 i oblečený v čer- 
ném 

svart-krák|a [svardk h rauga] f 4 (-u, -ur) 19 zool. vrána, 
vrána černá (l. Corvus corone) 
svart-list [svardlisd] fy (-ar) 3 černobílá kresba 
svart-sýn|i [svardsint] Í3 (-i) 3 pesimismus, škarohlídství 
(t bjartsýni) 

svart-sýnis-|maůur[svardsimsma3Yr] m ] 3 (-manns,-menn) 2 
pesimista, pesimistka, škarohlíd(ka) 
svart-sýnn [svardsidn] adj7.j (-^bolsýnn) pesimistický, 
škarohlídský (t bjartsýnn) 

SVartlur 1 [svardYr] mu (-s) 3 černý (hráč majíc! černé figurky) 
(t hvítur 1 ); svartur á leik černý na tahu 
svartur 2 » [svardYr] adjí (f svort) n 1 . černý > svart hár 
> černé vlasy 2. (-> dimmur) černý, chmurný, temný; 
svort holá astro, černá díra; svartur kassi let. černá 
skříňka; 

svartur 0 hafa séS Jrad svartara přen. přežit už i horší 
věci; setja e-n á svartan lišta umístit (koho) na černou 
listinu; vera svarti sauSurinn přen. být černá ovce; 
vinna svart pracovat načerno; svart á hvítu adv černé 
na bílém 

svart-yll|ir [svardidlir] my (-is, -ar)i bot. bez, bez černý 
(l. Sambucus nigra) 

svart-||3róstur [svard0roesdYr] mu (-{trastar, -Jrrestirfe zool. 
kos, kos černý (/. Turdus měnila) O 
Svasí-land [svaisiland] m (-s) 4 geog. Svazijsko 
Svas-lend-ing|ur [svaslendiggYr] mj (-s, -ar) 8 Svazijec, 
Svazijka 

svas-lenskur [svaslsnsgYr] adji_ 6 svazijský 
sváfum [svautvYm] v ind pf pl 1 pers - sofa 
svefn >*■ [svebn] m 4 (-s)s spánek, spáni > í svefni > ve 
spánku ; falla í svefn usnout; leggjast til svefns refl ulo- 
žit se ke spánku; tala upp úr svefni mluvit ze spaní / 
snu; sofna svefninum langa přen. ulehnout k věčnému 
spánku (zemřít); vera i fasta svefni spát tvrdě 
svefn-frid|ur [svebnfridYr] mio (-ar) 7 noční klid, klid na 
spaní > hafa ekki svefnfriů fyrir hávada > nemít kvůli hluku 
klid na spaní 

svefn-her-bergi [svebnherberji] n2 (-s, -) 16 ložnice > í 
bádum svefnlierbergjum > v obou ložnicích 
svefn-klef|i [svebnk h levi] m 4 (-a, -ar)! spací kupé 
svefn-laus [svebnloeis] a d j 3 _ , bezesný (jsoucí bez spánku) 
svefn-leysi [svebnleisi] n2 (-s) 20 nespavost, insomnie 
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svefn-léttur [svebnljehdYr] adji_ 10 potřebující málo 
spánku > Hún er svefnlétt. > Nepotřebuje mnoho spánku. 
svefn-iyf [svebnlif] 112 (-s,-)i 3 prášek na spaní 
svefn-poka-pláss [svebnp h agap h laus] n2 (-,->22 ubyto- 
vání s vlastními spacáky 

svefn-pok|i [svebnp h oji] mj (-a, -ar)! spacák, spací pytel 
svefn--purk|a [svebnp h Yrga] fi (-u, -ur ) 19 spáč(ka), ospa- 
lec, ospalkyně 

svefn--rof [svebnrof] n 2 pli polospánek > í svefnrofunum 

> v polospánku 

svefn-sóf|i [svebnsoufi] mi (-a, -ar)! rozkládací pohov- 
ka / gauč 

svefn--sýk|i [svebnsiji] (-% med. spává nemoc, africká 
trypanosomiáza 

svefn--vagn [svebnvagn] m 4 (-s,-ar) 4 spací / lůžkový vůz 
svefn--|j)ungur [s vcbn Oll t)CJ Yf adjio {comp -Jiyngri, sup -jryng- 
stur) 7 tvrdě spící 

svei [svei:] inter sakra, kruci; svei attan! fuj!; svei mér 
J>á! to mě (tedy) podrž!; svei mér adv fakt, opravdicky 

> Petta er svei mér gott! > To je fakt super!; svei mér ekki 
fakt / opravdicky ne; svei \>ér\ fuj!, styď se! 

sveid [svei:0] v ind pf sg 1 pers -> svíča 
sveif 1 [sveiif] f 4 (-ar, -ar)i 1 . klika (otočná) 2. anat. vřetenní 
kost; 

sveif ^ hallast / snúast á sveif med e-m refl přen. přiklá- 
nět se na (čí) stranu 
sveif 2 [svenf] v ind pf sg i pers svífa 
sveifar--ás [svehvaraus] m 4 (-s, -ar)25 techn. kliková hřídel 
sveifar--hús [svenvarhus] n 2 (-s ,-) 5 techn. kliková skříň 
sveiflla 1 f*- [sveibla] fi (-u, -ur)i 9 1 . kývání, houpání 2. 
( flokt ) výkyv, kolísání, fluktuace > dagleg sveifla hluta- 
bréfa á markadi > každodenní kolísání akcií na trhu 3. fyz. 
kmitání, oscilace 4. hud. improvizace, improvizování 

(volné rozvíjení určitého tématu) 

sveifl|a 2 [sveibla] vi (-aSi)i dat (-> veifa 1 ) (roz)kývat, 
(roz)houpat > sveifla handleggjunum > kývat rukama; 
sveifla + yfir <) sveifla sér yfir e-9 přeskočit (co) (zhoup- 
nutím), přehoupnout se přes (co) > sveifla sér yfir girS- 
inguna > přehoupnout se přes plot; 

sveiflast O sveiflast refl a. ( ->dingla ) kývat se, houpat se; 
b. kolísat, fluktuovat, oscilovat o sveiflast milli vonar og 
ótta > kolísat mezi nadějí a strachem 

sveiflu-hljóó [sveiblYljouS] 112 (-s, -) 5 jaz. kmitavá sou- 
hláska, vibranta 

sveiflu-rit [sveiblYrid] 112 (-s, -) 5 fyz. oscilogram 
sveiflu-rit|i [sveiblYridi] mi (-a, -ar)i fyz. oscilograf 
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sveiflu-sjá [sveiblYsjau] f 4 (-r,-r)i S fyz. osciloskop 
sveiflU"tíčn|i [sveiblYt h i5m] Í 3 (-i) 3 fyz. oscilační frek- 
vence 

sveigjla 1 [sveijia] fi (-u, -ur) 7 1. (-> bugda ) oblouk, ohyb, 
(kruhové) zakřivení 2. (-> sveigjanleiki) ohebnost, elasti- 
cita, flexibilita 

sveiglja 2 [sveijia] v 2 (-ai,-t) 89 acc 1. (-> beygja 2 ) ohnout, 
ohýbat, (za)křivit c> sveigja líkamann til hlidar > ohnout 
tělo na stranu 2. (fara til hlidar) zahnout, zahýbat, zabo- 
čit, zabočovat > sveigja til vinstri /heegri > zabočit doleva / 
doprava; sveigja af leid uhnout / odbočit z cesty; 
sveigjast <0> sveigjast refl a. (-> bogna) ohnout se, ohýbat 
se; b. stočit se, stáčet se (rozhovor ap.) 
sveigjan-legur [sveijianlexYr] adji_ 8 1. ( ->beygjanlegur ) 
ohebný, elastický, pružný > sveigjanlegur vinnutími 
> pružná pracovní doba 2. přizpůsobivý, flexibilní, 
pružný (člověk ap.) 

sveigjan-leik|i [sveijianleiji] mi (-a) 3 1. ohebnost, elasti- 
cita, pružnost 2. přizpůsobivost, flexibilita, pružnost 
sveig|ur [sveiixYr] mj (-s / -ar, -ar ) 65 1. (-> bugda ) oblouk, 
ohyb, zakřivení; taka sveig á leid sinni vzít to oblou- 
kem, zajet si; taka á sig sveig til ad (gera e-d) širokým 
obloukem se vyhnout (dělání (čeho)), zdaleka se vy- 
hnout (dělání (čeho)) 2. (-> krans) věnec, girlanda > blóm- 
sveigur > věnec květin 
sveik [sveiig] v ind pf sg 1 pers svíkja 
sveim|a [sveňma] vi (-aai)i 1. (-» svífa) vznášet se, poleto- 
vat > Fuglahópur sveimadi yfir hdfdum okkar. > Hejno ptáků 
se vznášelo nad našimi hlavami. 2. (-> ráfa) chodit kolem / 
okolo, toulat se, potulovat se 

sveim-hugli [sveimitiYiji] mi (-a,-ar)i (-> draumóramadur) 
snílek, idealista, idealistka 

svein--|barn [sveinbardn] ri 2 (-bams, -bom ) 8 hošík, klouček, 
chlapeček (T meybarn) 

svein|n [sveidn] mg (-s, -ar ) 42 1. (-» drengur) klouček, hošík 
2. (-» piltur ) chlapec, mladík, mládenec 3. sport, junior- 
(ka) (14—16 let) o sveinakeppni > závod juniorů 4. hreinn 
sveinn panic 5. učeň, učnice 

sveins-próf [sveinsp h rouf] im (-s, -) 5 škol. závěrečné uč- 
ňovské zkoušky 

sveip|a [sveiiba] vi (-ači)i acc (+ dat) ovinout, ovíjet, zavi- 
nout, zavíjet, (za)balit; sveipa e-n e-u, sveipa e-n í e-d, 
sveipa e-u um e-n ovinout (koho čím), zabalit (koho) 
do (čeho) > sveipa hann hlýju teppi > zavinout ho do teplého 
přehozu; 
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sveipast 0 sveipast e-u refl být zahalen (čím) (mlhou 
ap.) 

sveip|ur [svehbYr] mg (-s, -ir ) 8 1. (lidur í hári ) kudrlina, 
kučera, kadeř 2. (-> gustur ) poryv, závan (větru ap.) 
sveit ř*- [svei:d] ty (-ar, -ir)! 1. (-r dreifbýli) venkov, ves- 
nice t >fam í sveit til afa síns > jet na venkov k dědečkovi 2. 
(^ hreppur) okres, region, provincie 3. (-> flokkur ) četa, 
družstvo, oddíl, skupina 4. hovor. (-> liljómsveit) (hudeb- 
ní) skupina, kapela 

sveita--bae|r [sveúdabair] mio (-jar, -ir) 2 5 hospodářství, 
farma 

sveita-fólk [sveúdafoulg] n2 (-s ) 2 venkované, vesničané 
sveita-legur [svehdalexYr] adji_ 8 venkovský, vesnický 
sveita-lubb|i [svekdalYbí] mj (-a, -ar)j han. křupan(ka), 
buran(ka), balík, vidlák 

sveita"|maóur [svekdamadYr] mj3 (-manns, -menn ) 2 1. 
(^ bóndi) farmář(ka), hospodář(ka) 2. (-> s veitalubbi) 
venkovan(ka), křupan(ka) 

sveita-menn-ing [sveúdamenigg] f 4 (-ar ) 7 kultura ven- 
kova 

sveitar--fé-|lag [sveidarfjelax] no (-lags, -log ) 8 (-> hreppur ) 
obec, komuna 

sveitar-stjór|i [sveidarsdjouri] mi (-a, -ar)! starosta / sta- 
rostka obce 

sveitar-stjórn [sveidarsdjourdn] íy (-ar,-ir)j obecní zastu- 
pitelstvo 

sveitar-stjórnar--kos-ningar [sveidarsdjourdnark h osdn- 
iggar] f 4 pl 6 volby do obecního zastupitelstva 
sveitar-stjórnar"|maůur [sveidarsdjourdnarma5Yr]mi3 
(-manns, -menn ) 2 člen(ka) obecního zastupitelstva 
sveita--sael|a [sveúdasaila] fi (-u) 5 venkovská idyla 
sveita-- porp [sveiidaGorb] ri 2 (-s,-) 5 vesnice, ves 
sveit|i [sveiidi] mi (-a ) 3 í sveita síns andlitis adv přen. 
v potu své tváře 

sveitó [sveudou] adji 3 indecli hovor. (-> s veitalegur) venkov- 
ský, vesnický 

sveittur [sveihdYr] adji_ 10 zpocený, upocený; sitja med 
sveittan skallann yfir e-u přen. potit se nad (čím) 
sveit--ung|i [sveúdujiji] mi (-a, -ar)! krajan(ka) 
svekk|ja [svehja] vy (-ti, -tfe acc (-» střída 2 ) otrávit, otravo- 
vat, (po)zlobit; 

svekkja + á 0 svekkja sig á e-u být zklamaný z (čeho) 
svekktur [svexdYr] adji_i 0 (-> mseddur) rozčarovaný, 
zklamaný i> svekktur yfir e-u > rozčarovaný z (čeho) 
svelg|ja [svelja] vy (-di, 4)133 acc 1- ( háma í sig) zhltnout. 


hltat > svelgja matinn > hltat jídlo 2. (drekka í stórurn teyg- 
um) (vy)chlemtat; 

svelgjast + á <J> e-m svelgist á e-u refl ímpers (kdo) se za- 
kucká (čím) > Měr svelgdist á kaffinu. > Zakuckal jsem se 
kafem. 

svelg|ur [svelgYr] mg (-s, -ir ) 15 1. ( ->hringida ) vír, víření 
(vody) 2. (^ átvagl) žrout(ka), nenasyta, hltoun 
svell 1 [svedl] r>2 (-s ,-) 5 1. (íslag) ledovka, (povrchový) led; 
sterkur/ fastur á svellinu adj (-> traustur) solidní, jistý 
2. (-> skautasvell) kluziště 
svell 2 [svedl] v ind praes sg 1 pers -v SVella 2 
svellla 1 [svedla] vi (-381)34 (z)ledovatět, pokrývat se le- 
dem 

svella 2 [svedla] vg (svell, svalí, sullum, sylli, so!li8) 38 1. (— > Ólga ) 
vzdouvat se, vřít, kypět > Blódid svellur í sedům měr. 

> Krev se mi vzdouvá v žilách. 2. e-m svellur módur ímpers 
(kdo) je plný entuziasmu 

svell--|aóur [svedladYr] adj3 (f-u8) 4 zledovatělý, namrzlý 

> s velladar gangstéttir > zledovatělé chodníky 
svell--bunk|i [svedlbupji] mi (-a, -ar)! vypouklá a hladká 
ledová plocha 

sveit [sveld] v ind praes sg 1 pers - SVelta 2 
sveltla 1 [svelda] vy (-i, -)i 6 acc nechat (vy)hladovět, (u)mo- 
řit hladem > sveita hann til baňa > nechat ho vyhladovět 
k smrti 

sveita 2 [svelda] vg (sveit, svah, sultum, sylti, sohi 8) 34 hladovět, 
trpět hladem; sveita heilu hungri hladovět, mít hlad, 
umírat hlady 

svelti [sveldi] ri2 (-s, -) 14 hladovění; vera í svelti přen. být 
o hladu, držet dietu 

sveng | ja [sveijija] vy (-dí, -t ) 140 e-n svengir ímpers (kdo) má 
hlad, (kdo) hladoví, (kdo) trpí hladem 
sveppa--fraed|i [svehbafraidi] Í3 (-í) 3 mykologie 
sveppa--sós|a [svehbasousa] f 4 (-u, -ur ) 7 houbová omáčka 
svepp|ur [svehbYr] mg (-s, -ír / -ar ) 73 bot. houba (/. Fungi) 
sver 1 [sve:r] adjs (f-) 8 1. (-^digur) statný, robustní t> sver 
maůur > robustní člověk 2. tlustý (kabel ap.) 
sver 2 [sve:r] v ind praes sg i pers - sverja 
sverů [sverG] iw (-s, -) 5 meč > mismunandi hlutar sverds 

> různé části meče-, tvíeggjad sveró přen. dvousečný meč 
sverč--fisk|ur [sverdfisgYr] mg (-s,-ar ) 10 zool. mečoun, me- 
čoun obecný (l. Xiphias gladius) 

sverč--|kóttur [sver5k h cehdYr] mu (-kattar, -kettir ) 5 zool. 
smilodon, tygr šavlozubý (/. Smilodon fatalis) 
sverč--lilj|a [sverdlilja] ti (-u, -ur ) 7 bot. kosatec, iris (/. Iris) 
í O ] 

sverf [sverf] v ind praes sg i pers -> sverfa 
SVerfa [sverva] vg (sverf, svarf, surfum, syrfi, sorfió) 3 5 acc pilovat, 
rašplovat > sverfa neglur sínar > pilovat si nehty; 

sverfa + aó 0> e-aň sverfur ad e-m (co) na (koho) doléhá, 
(co koho) drtí t> HungriB sverfur ad honům. > Doléhá na 
něj hlad.; 

sverfa < 0 > látá sverfa til stáls přen. tlačit na pilu 

SVerja [sverja] vg (sver, sér, sérum, svaeri, svarió)i 2l (gen +) acc 

přísahat; e-r sór og sárt vid lagdi ad (kdo) se dušoval / 
zaklínal, že; ég get svarid Jrad hovor, můžu to odpřisáh- 
nout; 

sverjast 0 sverjast refl přísahat si (navzájem) 
sverf la 1 [sverda] fj (-u, -ur ) 19 čerň, černá barva i> prent- 
sverta > tiskařská čerň 
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svert|a 2 [sverda] V2 (-i, -) 12 acc 1. ( gera svartan) načernit, 
načerňovat, začernit, začerňovat, (na)malovat načerno 
2. ( kasta rýrd á) očernit, očerňovat, pošpinit, pošpiňovat 
> sverta e-n í augum almennings > očernit (koho) v očích 
veřejnosti 

svert--ing|i [sverdijiji] mi (-ja,-jar ) 14 (-> blokkumadur) čer- 
ný, černoch, černoška 
sveskj|a [svesja] fi (-u,-ur ) 25 sušená švestka 
svió [svi:0] ii 2 (-s. -)s 1. (-* umdsemi) pole, obor, doména, 
sféra > á s vidi umhverfismála > na poli životního prostředí 
2. (-» leiksvič) jeviště, scéna 3. (-> fiskimid ) loviště ryb 4. 
fyz. pole 5. svid pl kulín. vařené ovčí hlavy 
sviůa-lykt [svndalixd] íy (-ar ) 3 ( brunalykt ) zápach dýmu 
(z požáru), zápach požáru 

svióli 1 [sviidi] mi (-a ) 3 popáleni, spálení t> Hannfinnur 
til s vida í andlitinu. > Bolí ho popálenina na tváři. 
sviói 2 [svi:3i] v con pf sg 1 pers ' SVÍÓa 
svióió [svi:5i0] v supin -» svíóa 

svióinn [svndin] adjg. 2 popálený, připálený, spálený 
svión|a [svidna] vi (-adi)i (verda sviSinn) popálit se, při- 
pálit se, spálit se > Hár hans svidnadi. > Jeho vlasy se 
připálily. 

svió-set [svidsed] v ind praes sg i pers -> sviósetja 
SVÍÓ--|setja [svidsedja] v 4 (-set, -setti, -settum, -setti, -sett ) 26 acc 
1. (z)inscenovat, uvést / uvádět na scéně 2. (zrekon- 
struovat (událost ap.) 

svió-set-ning [svidsehdniijg] f 4 (-ar ) 7 1. (pad ad svidsetja) 
inscenováni, uvedení na scénu 2. ( endurskopun atburůar) 
rekonstrukce (událostí ap.) (opětovné provedeni něčeho) 
svió-sett [svidsehd] v supin -• sviósetja 
sviů-setti [sviSsehdl] v ind /con pfsg i pers -> sviósetja 
svió--settum [svidsehdYm] v ind pf pl i pers -> sviósetja 
sviós-ljós [svidsljous] ii2 (-s, -)g (divadelní) reflektor/ 
světlomet, jevištní světlo; vera í sviósljósinu přen. být 
v záři reflektorů 

sviós--skrekk|ur [svidsgrehgYr] mg (-s)i 7 tréma 
svióum [svi:5Ym] v ind pfpll pers -> svíóa 
svit [svi:f] ii 2 (-s, ->5 Mol. plankton; í somu svifum adv v tu 
chvíli, hned 

svifa--seinn [sviivaseidn] adjy.! (-> stirdbusalegur) zpo- 
malený, zvolněný, neohrabaný 
svif--drek|i [svivdreji] m 4 (-a, -ar)j let. rogalo 
svif-flug [sviflYx] n 2 (-s ) 2 let. plachtění, klouzavý let 
svif--flug|a [sviflYxa] f 4 (-u, -ur ) 13 let. (závěsný) kluzák, 
větroň 


SVÍfi [svilvl] v con pf sg 1 pers — > SVÍfa 
svit ió [svi:vi0] v supin -» svífa 

svif-nókkv|i [svivnoehgvi] mj (-a, -ar)! let. vznášedlo 
svif-rá [svivrau] f 4 (-r,-r ) 18 sport, hrazda 
svifum [svilVYm] v ind pf pl 1 pers -> svífa 
svig [svnx] 112 (-s ) 2 1. (-> sveigur ) zatáčka, zákruta; fara 
á svig vió e-ó obejít / obcházet (co) (zákon ap.) 2. sport, 
slalom 

svig|i [svijn] mi (-a, -ar)! jaz. (kulatá) závorka (interpunkční 
znaménko); innan sviga adv v závorkách 
svig-keppn|i [svixc h ehbm] (-i, -ir)i sport, slalom 
svig-|maóur [svremaSYr] mi3 (-manns, -menn ) 2 slalomář- 
(ka) 

svign|a [svigna] vi (-afli ) 7 1. ( ->bogna ) ohnout se, ohýbat 
se, prohnout se, prohýbat se > Greinarnar svignudu und- 
an snjópunganum. > Větve se prohnuly pod tíhou sněhu. 2. 
]rad svignar impers ( paů hlýnar) otepluje se 
svig-rúm [svivrum] rt 2 (-s ) 2 1. (tími til ad snúast vid) (ča- 
sová) rezerva, (časový / manévrovací) prostor 2. (rými 
til ad hreyfa sig) mezera, vůle 3. fyz. orbital 
svig-skíói [svixsjíSi] 112 plw slalomové lyže 
svik [svi:g] 112 pli 1. (-^fals) podvod, podvádění 2. (pad 
ad rjúfa ord sin) podraz, zrada 

svika-hrapp|ur [svngarahbYr] mg (-s,-ar ) 5 (-> svikari) pod- 
vodník, podvodnice, podfukář(ka), šejdíř(ka) 
svika-laust [svngaloeisd] adv svědomitě, pečlivě > vinna 
svikalaust > pracovat svědomitě 

svik--ar|i [svngari] mi (-a,-ar)i 3 1. (-> loddari ) podvodník, 
podvodnice, podfukář(ka) 2. podrazák, podrazačka, 
zrádce, zrádkyně 
sviki [svnjl] v con pf sg 1 pers -> svíkja 
svikió [svnji0] v supin -> svíkja 

svikinn [svitjin] adjg, 2 (-> falsadur ) falešný, padělaný 
o svikin vara > falešné zboží; verda illa svikinn být velmi 
překvapený, velmi se divit 

svik-óttur [svngouhdYr] adji_i 0 (sviksamur) proradný, 
věrolomný 

svik--ráó [svi:grau0] m pli úklady, úskoky, nástrahy; 
sitja á svikrádum vid e-n strojit úklady proti (komu) 
svik-sam--legur [sviigsamlexYr] adji_ 8 podvodný, pro- 
radný, zrádný 

svik- • sem | i [svngsemi] Í 2 (-i ) 2 proradnost, zrádnost 
svikull [svngYdl] adjg A 1. (-> ótrúr) proradný, věrolomný 
2. (-> ótraustur) zrádný, ošidný (led ap.) > svikull ís 
> zrádný led 

svikum [svngYm] v ind pfpll pers -t svíkja 
svil [svnl] n 2 pl 7 mlíčí 

Svil | i [svilll] mi (-a,-ar)i Švagr (manžel sestry nebo sestry druhého 
z manželů) ( ] mágův) 

SVÍI--kon|a [svilk h ona] fi (-u, -ur ) 27 Švagrová (manželka bratra 
nebo bratra druhého z manželů) (í mágkona) 
svim|a [svnma] v 4 (-aai ) 66 impers e-n svimar (kdo) má zá- 
vratě, (komu) se točí hlava > Mig svimar. > Točí se mi 
hlava. 

svim--andi [svnmandi] adji 3 indecli závratný, nesmírný 
svim--|hár [svnmhaur] adjig (comp -hterri, sup -haestur)i4 zá- 
vratný, závratně vysoký 

svim|i, svími [svnmi] mi (-a ) 3 (sundl) závrať, motání 
hlavy; vada í villu og svima um e-d přen. tápat v (čem) 
svindil-brask [svindilbrasg] n 2 (-s) 2 podvod, podfuk. 
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svína + fyrir 


švindl 

švindl [svindj] m (-s) 2 podvod, podfuk, švindl t> vera med 
švindl > podvádět 

svindl|a [svindla] vj (-a3i)i švindlovat, podvést, podvá- 
dět, (o)šidit > svindla á prófi > podvádět u zkoušky; svindla 
á e-n podvést (koho), ošidit (koho) 
svindl-ar|i [svindlari] mi (-a, -ar) 13 (-> braskari ) švindlíř- 
(ka), podvodník, podvodnice 
svipla 1 [svnba] fi (-u, -ur) 19 1. bič 2. biol. bičík 
svip|a 2 [svnba] vi (-aa%i (-> pjóta ) (pro)svištět; 
svipa + til <> e-m svipar til e-rs impers (kdo) se (komu) 
podobá > Henni svipar til módur sinnar. > Podobá se své 
matce.; 

svipast + um 0 svipast um refl porozhlédnout se, roz- 
hlédnout se kolem > svipast tun í borginni > porozhlédnout 
se po městě; svipast um eftir e-u refl porozhlédnout se 
po (Čem) (hledat) 

svip-|ačur r*. [svi:ba3Yr] adj 3 (f -u8) 3 podobný > svipud 
áhrif > podobný vliv 

svipan [svnban] íy (-ar, -ir)! í einni svipan adv naráz, na- 
jednou o Petta breytist ekki i einni svipan. > To se nezmění 
všechno najednou.; í somu svipan adv ve stejný okamžik 
svip-brigóa-laus [svnbrixSaloeis] adjs_i bezvýrazný, 
jednotvárný, mdlý > svipbrigdalaus leikkona > bezvýrazná 
herečka 

svip-brigói [svi:brre3i] 112 plig změna výrazu tváře, 
změna mimiky 

svip-far [svnbfar] na (-s) 2 -> svipgerč 

svip-gerd, svipfar [svi:bjer0] íy (-ar, -ir), biol. fenotyp 
svip-daus [svnblceis] adjs.i bezvýrazný, nevýrazný 
t> sviplaust landslag > nevýrazná krajina 
svip-legur [svnblevYr] ad ji _ K 1 . (-> skyndilegur) náhlý, 
nenadálý > sviplegur dauddagi > náhlá smrt 2. (-> hormu - 
legur) tragický, žalostný o sviplegt slys > tragická nehoda 
svip--|mikill [svnbmijldl] adjn (comp -meiri, sup -mestur) 12 1. 
výrazný, nápadný 2. (-> áhrifamíkill) impozantní, půso- 
bivý > svipmikil náttúra > impozantní příroda 
svip-mynd [svnbmind] íy (-ar, -ir)! momentka 
svip-stund [svubsdYnd] íy (-ar) 3 (-> augnablik) moment, 
okamžik; á svipstundu adv během okamžiku 
svipt|a [svifda] vy (-i, -)i 2 (acc +) dat 1. acc + dat zbavit, při- 
pravit o (průkaz ap.); svipta e-n e-u zbavit (koho čeho), 
připravit (koho) o (co) > svipta hanafrelsi > připravit ji 
o svobodu 2. dat (-> rykkja) strhnout, servat; 
sviptast 0 sviptast refl být stržen / serván (stan větrem 
ap.) 

svipti--|fall [svifdifadl] n 2 (-falls, -foll) 8 jaz. ablativ 
svipt-ing [svifdirjg] ín (-ar, -ar) 5 1. (pad ad svipta) zbavení, 
odejmutí, odnětí o svipting eigna > odejmutí majetku 2. 
sviptingar pl (-> átók) boj, zápas, střet 
svipu--dýr [svrtbYdir] n 2 (-s, -) 5 zool. bičíkovec (/. Mastigo- 
phora) 

svipull [svnbYdl] adjg^ proměnlivý, nestálý, kolísavý 
svip|urs». [svubyr] m 9 (-s,-ir) 8 1. (andlitssvipur) výraz, vze- 
zření (tváře ap.) > Pad kom undrunarsvipur á hana. > Na 
její tváři se objevil překvapený výraz.; Jjad kemur svipur 
á e-n impers (kdo) se mračí 2. (vofa) zjevení, přízrak; 
svipur 0 e-a6 er ekki nemá svipur hjá sjón přen. z (če- 
ho) už je jen stín; í svip adv krátce, na krátkou chvíli; í 
svipinn adv (i bili) v tuto chvíli; setja svip á e-d přen. za- 


nechat stopu na (čem), poznamenat (co), ovlivnit (co); 
Jrad er svipur med e-jum impers (kdo) si je podobný, 
(kdo) má společné rysy 
sviss 1 [svis:] mi (-, -ar) 35 vznícení, zážeh 
Sviss 2 [svis:] n 9 indecl 2 geog. Švýcarsko 
sviss|a [svis:a] vi (-ači)! svissa yfir í e-u hovor, přeskočit 
na (co), přejít na (co) (na jiný jazyk ap.) 
Sviss-lend--ing|ur [svislendiggYr] (-s, -ar) 8 Švýcar(ka) 
sviss-neskur [svisdnesgYr] adji.i švýcarský 
svita-|bad [svi:daba0] n 2 (-ba8s, -bo8) 8 vera í svitabadi 
přen. koupat se v potu 

svita--hol|a [svndahola] fi (-u, -ur) 19 anat. potní pór 
svita--kirt|ill [svi:dac h irdidl] m6 (-ils, -lar) 35 anat. potní žláza 
svita-kóf [svi:dak h ouf] n 2 (-s) 2 přen. potní lázeň; vera í 
svitakófi potit se jako kůň, být zpocený jako myš 
svita-lykt [svudalixd] Í 7 (-ar) 3 zápach potu 
svita-lyktar-eyd|ir [svi:dalixdarei3ir] m 7 (-is, -ar)j deodo- 
rant, dezodorant 

svit|i [svndi] mi (-a) 3 pot > strjúka svitann afenninu > setřít 
si pot z čela 

svitn|a [svihdna] vi (-aSi)i (z)potit se 
SVIČ [svi:0] v ind praes sg 1 pers -> SVÍČa 

SVÍÓa [svi:3a] vg (svíd, sveid, svióum, svidi, svi3i6) 8 7 acc 1. ožeh- 
nout, sežehnout, přismahnout, připálit > sví da á sér 
hárid > ožehnout si vlasy 2. e-n svíóur impers (koho) pálí, 
(koho) ostře bolí > Mig svídur ífingurinn. > Pálí mě prst. 
3. e-m svídur e-ad impers (koho co) trápí, (koho co) pálí 
o Mér svídur framkoma hans. > Trápí mě jeho chování. 
svič-andi [svi:3andi] adji 3 indeclj pálivý, (ostře) bolící 
> svídandi sársauki > pálivá bolest 

svídings--hátt|ur [svhSigshauhdYr] mi2 (-ar) 8 lakomost 
svíd-ing|ur [svi:SiijgYr] ms (-s,-ar) 8 lakomec, krkoun 
SVÍf [svi:f] v ind praes sg 1 pers ' SVÍfa 

SVÍfa [svi:va] Vg (svíf, sveif, svifum, svifi, svifič) 89 (— > fljlíga) 
vznášet se, poletovat, létat, plout vzduchem o svífa til 
ogfrá > poletovat sem a tam; 

svita + á 0 e-ad svífur á e-n a. (co) na (koho) padá (spá- 
nek ap.); b. (co) začíná působit na (koho), (co komu) 
stoupá do hlavy (alkohol ap.) o Vínid sveif á mig. > Víno 
mi stouplo do hlavy.; e-r svífur á e-n přen. (kdo) se na 
(koho) vrhá (hostitel na hosty ap.); 
svífast ^ svífast einskis refl přen. jít přes mrtvoly 
svíf-andi [svhvandi] adji 3 indeclj vznášející se, poletující 
Sví|i [sviji] mi (-a, -ar)! Švéd(ka) 

SVÍk [svi:g] v ind praes sg 1 pers — > SVÍkja 

SVÍkja la. [svi:ja] v 5 (svík, sveik, svikum, sviki, svikiň) 7 o acc 1. Zra- 
dit, podvést, podvádět, (o)klamat, podrazit 2. porušit 
(slib ap.) > svíkja lofordid > porušit slib; svíkja lit přen. 
měnit barvu jako chameleon; 

svíkjast + um 0 svíkjast um e-d refl vyhýbat se (čemu), 
ulít se z (čeho); 

svíkjast + undan <0 svíkjast undan e-u refl vyhýbat se 
(čemu), unikat (čemu); svíkjast undan merkjum refl 
přen. zradit svoje ideály, jít proti vlastnímu přesvědčení 
svím|i [svimn] mi (-a) 3 zast. ^svimi 
svín [svi:n] n 2 (-s,-) 5 1. zool. prase, vepř, čuně, svině (l. Sui- 
dae) 2. han. Svině (o človéku) 

svín|a [svi:na] vi (-aai)i acc (-> óhreinka) zasvinit, zaneřá- 
dit > svína e-d út > zasvinit (co); 

svína + fyrir O svína fyrir e-n nacpat se (autem) 
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svaela 



Svín 


před (koho) 

svína-bú [svimabu] n2 (-s,-) 5 vepřín, prasečák 

svína--flens|a, svínainflúensa [svimaflensa] f (-u) 5 med. 
prasečí chřipka 

svína-hakk [svimahahg] n2 (-s) 2 kulin. vepřové mleté 
maso 

svína--in-flúens|a [svimainfluensa] fi (-u) 5 » svínaflensa 
svína-kjót [svi:nac h oed] n2 (-s) 2 vepřové (maso) 
svínarí [svimari] n2 (-s) 2 svinstvo, sviňárna, ničemnost 
svína-steik [svimasdeig] fs (-ar, -ur), kulin. vepřová pe- 
čeně, vepřový steak 

svína-stí|a [svimasdija] fj (-u,-ur) 7 1. prasečí chlívek 2. 
přen. (prasečí) chlívek (dětský pokoj ap.) 
svíns-legur [svinsle-sYr] adji_ 8 svinský, hanebný 
svitla [svilda] fi (-u,-ur) 7 1. hud. suita, svita (hudební skladba 
s několika volně seřazenými větami) 2. (hotelové) apartmá 
sví-viróla 1 [svúvirda] fi (-u) 5 (-^ smán) hanba, zostuzení, 
ostuda > gem henni svívirSu > udělat jí ostudu 
sví-vir|ůa 2 [sviivirda] V2 (-tt,-t) 47 acc (usmána) zostudit, 
zdiskreditovat, zhanobit, potupit, zneuctít t> svívirda 
minningu hennar > zostudit její památku 
sví-virči-legur [svhvirdileYYr] adji_ 8 (-> skammarlegur) 
ostudný, hanebný t> svívirdilegt verk > hanebná činnost 
sví-vird-ing [sviivirSigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (-> smán ) zostu- 
zení, zdiskreditování, zhanobení, potupení, zneuctění 
2. svíviróingar pl ( ónotaord ) urážky, nadávky > vera med 
svívirdingar > nadávat 

Sví-pjóč [svi:0jou0] íy (-ar) 4 geog. Švédsko > vid sudaust- 
urstrónd Svípjódar > u jihovýchodního pobřeží Švédská 
svo 1 t*. [svo:] adv tak (užívaně s adj) t> Hún er svofalleg. > Je 
tak krásná.; er Jjafl svo? není to tak?, nemám pravdu? 
SVO 2 [svo:] conj 1. tak, takže (označuje výsledek nebo závěr) 2. 
tak, aby; aby (označuje účel); 

svo + ač <0> svo ad conj a. tak, že (o následcích); b. tak, aby 
(o účelu); 

svo + og 0 svo og conj také, rovněž; 
svo + sem 0 svo gott sem adv téměř, skoro; svo framar- 
lega / fremi sem conj pokud; svo sem conj jak t> svo sem 

vitad er > jak je známo; svo sem adv vlastně, ve skuteč- 
nosti; 

svo + til o svo til adv téměř, skoro, takřka; 
svo 0 svo ekki verdur um villst adv jednoznačně, ne- 
sporně 

svoddan [svod:an] a d j ] 3 mdecl 3 soddan 

svo-felldur [svo:feldYr] adj2-i 7 (-> slíkur) takovýto, násle- 


dovný t> á svofelldan hátt > následovným způsobem 
svo-hljóó-andi [svo:ljou5andi] adji3 indecli (-> slíkur ) ta- 
kový, následující, takto znějící > svohljódandi tillaga > ta- 
kový návrh 

svo--|kall-aóur;t [svo:k h adladYr] adj 3 (f-kollud) 2 takzvaný 
l> svokollud borgaraleg blod > takzvané městské noviny 
svo-deidis 1 [svo:lei3is] adj 13 indedi takový 
svo-leidis 2 ti [svo:lei5is] adv (-> pannig z ) tak, takto, 
takhle > Pad er ekki svoleidis. > Tak to není. 
svolgr|a [svolgra] vi (-adih acc (-^svelgja) lokat, (vy (chlas- 
tat, (vy (chlemtat; svolgra í sig e-d lokat (co) (kafe ap.) 
svol|i [svo:li] mi (-a, -ar)! klacek, výrostek 
svo-lítid s*. [svo:lidi0] adv (-> adeins ) (tak) trochu, nepa- 
trně, poněkud > Pad kom mér svolítid á óvart. > Trochu mě 
to překvapilo. 

svo - lítill s* [svodididl] adjn-11 maličký, nepatrný > vekja 
svolitla athygli > vzbudit nepatrnou pozornost 
svona 1 [svorná] adj 13 mdeci! takový i> svonafólk > takoví 
lidé 

svona 2 .'»■ [svorná] adv 1. (á pennan hátt) tak, takovým 
způsobem t> Svona fór pad. > Tak to šlo. 2. tak (k zdůraznění) 

> svona klár > tak chytrý 3. (-> sirka) tak asi / přibližně 
4. (-> eiginlega) tak nějak 5. svona svona nono, no tak 
(přestaň plakat ap.) 

svo-- nefndur [svo:nemdYr] adja-i 7 takzvaný t> svonefnt 
gregoríanskt tímatal > takzvaný gregoriánský kalendář 
svunt|a [sVYnda] f] (-u, -ur) 14 1. zástěra (kus pracovního oble- 
čení) 2. ekon. kontrolní útržek / ústřižek 
svaeda--mót [svahdamoud] n 7 (-s, -) 5 oblastní / regio- 
nální turnaj 

svaeói [svaiidi] n 3 (-s, -) 14 oblast, území, prostor, pro- 
stranství > á ollum svsedum landsins > ve všech oblastech 
země 

svaeóis--númer [svaúdisnumer] n2 (-s,-) 5 (meziměstská) 
předvolba, (telefonní) směrové číslo 
svaef|a [svaiiva] (-ai,-t) 110 acc 1. (látá sofna) uspat, uspá- 
vat (pohádkou ap.) > svsefa barnid > uspat dítě 2. uspat 
(anestetiky), narkotizovat > svsefa sjúklinginn > uspat pa- 
cienta 3. (pagga nidur) ututlat, utajit o svsefa málid > ututlat 
záležitost 4. (aflífa med lyfjagjof) uspat, utratit (domácí 
zvíře ap.) 

svsef-andi [svaúvandi] adji 3 indecli uspávající, uspávači 

> svsefandi hljómlist > uspávající hudba 
svsefi [svaňvi] v con pf sg 1 pers -> sofa 

svsef |íll [svaúvidl] mg (-ils, -lar) 35 polštářek (pod hlavu), 
(malý) podhlavník, podhlavníček 
svaefi-lyf [svaúvilif] n2 (-s, -) 13 - svéefingarlyf 
svaef--ing [svauvigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. ( pad ad svsefa) uspání 
2. med. narkóza 3. (sefun) utišení, zklidnění > svsefing 
harma > utišení zármutku 4. (pad ad aflífa skepnu) porážka 
(dobytka ap.) 

svaefingar-dyf, svaefilyf [svaúvirjgarlif] n2 (-s, -) 13 med. 
anestetikum 

sv3efingar--laekn|ir [svaiivirjgarlaihgmr] m 7 (-is,-ar)j med. 
anesteziolog, anestezioložka 

svaekj|a [svai:Ja] f 4 (-u,-ur) 17 dusno, dusné počasí > svsekja 
og loftleysi > dusno a nedostatek vzduchu 
svaekju--loft [svaiýYlofd] n2 (-s, -)s dusný vzduch 
svaella 1 [svaida] f 4 (-u) 5 hustý dým / kouř > reykjarsvsela 

> hustý cigaretový kouř 
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synjun 


svsel|a 2 [svaiila] vj (-di, -t ) 141 acc 1. (ksefa í reyk) vykouřit 
(zvíře z nory ap.) c> s vsela tófu ígreni > vykouřit lišku z br- 
lohu 2. čoudit, čudit, bafat o svaela vindil > bafat doutník; 
svaela + í 0 svaela e-u í sig donutit se sníst (co) (o něčem 

nechutném); 

svaela + út <0 svaela e-8 út úr e-m vymámit (co) z (koho) 
(dotěrností ap.) 

svaeri [svaiiri] v con pf sg i pere -> sverja 
svaesinn [svahsin] adj s_ 2 1. (-> ofsafenginn) zarytý, drsný 
o svsesinn andstaedingur > zarytý protivník 2. (-> ňkafur) 
prudký, úporný t> svaesinn vindur > prudký vítr 
svod [svoe:0] n pl nom -> svač 
svólu [svoeÚY] f sg gen svala 1 

svól|un [svoeÚYn] f 7 (-unar ) 12 1. (pad ad svala) ochlazení, 
osvěžení t> s vólun vid porsta > osvěžení v žízni 2. (- >/»// - 
naeging) uspokojení, ukojení > svolun girnda > ukojení 
chtíče 

svólur [svoeÚYr] f plnom -> svala 1 
svór [svoeir] n pl nom — svar 
svórf|un [svoervYn] íy (-unar ) 12 geol. abraze 
svór|un [svcEirYn] íy (-unar ) 12 1 . ( ->vidbrdgd ) reakce, ode- 
zva 2. biol. reakce (imunitní ap.) 

sybbinn [sibun] adjs. 2 (-> syfjadur) ospalý (zvláště o dětech) 

syůi [si:Si] v con pf sg 1 pers — > SjÓÓa 

syóra [siSra] adv na jihu (myšleno zvláště o Reykjavíku) 

sydri [si 5 ri] adj 12 comp (sup sydstup^ jižnější 

syóst [siSsd] adv sup -t suůur 2 

sydstur [siSsdYr] adji. 10 msgnomsup -> syčri 

syfjla 1 [sivja] fj (-u ) 5 ospalost 

syfj|a 2 [sivja] vi (-adife impere e-n syfjar (kdo) je ospalý, 
(kdo) usíná 

syfj"|ačur [sivjaSYr] adj3 (f-ud ) 3 ospalý 
syfju--lega [sivjYlexa] adv ospale, netečně 
syfju-legur [siyjYleYYr] adji_ 8 ospalý, netečný 
sygi [srj:i] v con pf sg 1 pers — > sjúga 
sykki [sihgi] v con pf sg 1 pers -> sókkva 2 
sykr|a' [sngra] fi (-u,-ur ) 7 chem. sacharid 
sykr|a 2 [sngra] vj (-a 3 i ) 34 acc (gera saett) (po)cukrovat, 
(o)sladit 

sykr--|ačur [si:gra 5 Yr] adj3 (f-ud ) 3 (po)cukrovaný, (o)sla- 
zený 

syk|ur [si:gYr] 1115 (-urs ) 2 cukr 

sykur-húč [si:gYrhu 0 ] íy (-ar ) 3 kulin. glazura, cukrová po- 
leva 

sykur-|kar, sykurker [si:gYrk h ar] rt2 (-kare, -kor ) 8 cukřenka 
sykur-ker [si:gYrc h er] rt2 (-s,-) 6 ->sykurkar 
sykur-laus [sngYrloeis] adjs.j neslazený, neoslazený 
sykur-mol[i [sngYrmoli] mi (-a, -ar)! kostka cukru 
sykur-reyr [sngYrieir] m 4 (-s)i 8 bot. cukrová třtina (l. Sac- 
charum ojficinarum) ® 

sykur-róf|a [si:gYr:ouva] fi (-u, -ur ) 19 bot. řepa obecná 
(l. Beta vidgaris) 

sykur-sjúkur [sngYrsjugYr] adjí^ med. nemocný cukrov- 
kou, diabetický 

sykur-sýk|i [siigYrsiji] f 3 (-i ) 3 med. cukrovka, diabetes 
sylgj|a [silja] f 4 (-u,-ur ) 25 (-> spenna 1 ) přezka, spona (na 
opasku) > A beltinu er sylgja til ač loká pví. > Na opasku 
je přezka k zapnutí. 

syll|a [sídla] fi (-u, -ur ) 19 1. (->s tallur) římsa, výstupek, 
výklenek 2. stav. pozednice 



Sykurreyr 


sylli [sídli] v con pf sg 1 pere ->svella 2 
sylti [sildi] v con pf sg 1 pere -> svelta 2 
symbol [simboul] rt2 (-s, -) 5 (-> tákn) symbol 
symból--ism|i [simboulismi] mi (-a ) 3 symbolismus 
symból-ist|i [simboulisdi] mi (-a, -ar)! symbolista, sym- 
bolistka 

synd [sind] f 7 (-ar, -ír)i 1. (^ yfirsjón ) provinění, prohře- 
šek 2. hřích; segja e-m til syndanna vynadat (komu), 
vyhubovat (komu); £>a8 er synd ad přen. je to hřích, že 
syn|da .'»■ [sinda] vy (-ti, -t) 43 plavat, zaplavat si t> synda í 
sjónum > plavat v moři ; synda e-8 plavat (čím) > synda 
skridsund > plavat kraulem 

synda-af-lát [sindaavlaud] n2 (-s, -)s náb. odpustek 
synda-tlóč [sindaflou0] n2 (-s ) 2 náb. potopa světa 
synd-ar|i [sindari] mi (-a, -ar)i 3 hříšník, hříšnice 
synda-sel|ur [sindaselYr] m 9 (-s,-ír ) 8 (^ prjótur ) darebák, 
darebačka, ničema 
syndg|a [sirjga] vi (-adi)i (z)hřešit 

synd-laus [sindloeis] adjs.j (jsoucí) bez hříchu, nehřešící 
synd-sam-legur [smdsamlexYr] adji_ 8 hříšný, hřešící 

> syndsamlegt athsefi > hříšné chování 
synd-ugur [sindYYYr] adji. 8 hříšný 

syndur [sindYr] adjy.u umějící plavat t> vera vel syndur 

> umět dobře plavat 

syng [sirjg] v ind praes sg 1 pers — > syngja 
syngi [sijiji] v con pf sg i pers — » syngja 

syngja i* [sijija] V6 (syng, song, sirngum, syngi, sungió)92 acc 1. 
(za)zpívat, (za)pět (o člověku) > syngja í kár > zpívat ve sboru 
2. (za)zpívat, (za)pět (o ptácích); 

syngja + eftir <J> syngja eftir nótum a. zpívat podle not; 

b. přen. Zpívat podle not (dodržovat stanovená pravidla); 

syngja + fyrir O syngja fyrir předzpívávat; 
syngja O syngja e-n lof pět (komu) chválu; hva8 syng- 
ur í pér? jak se daří? 

syngj-andi [sijijandi] adji3 indecli zpívající, pějící 
synir [simír] m plnom -+sonur 

synj|a [sinja] vi (-aai)i dat (+ gen) ( ->neita ) odmítnout, od- 
mítat, zamítnout, zamítat, odříct, odříkat; synja e-u od- 
mítnout (co), zamítnout (co); synja e-m e-s odmítnout 
(komu co) > synja honům leyfis > zamítnout mu povolení; 
synja e-m um e-8 odmítnout (komu co), odříct (komu 
co); synja fyrir e-8 ( ~>afneita ) odmítnout (co), popřít 
(co) > synja fyrir barn > odmítnout dítě 
synj|un [sinjYn] íy (-unar, -anir ) 8 (^ neitun ) odmít- 
nutí, zamítnutí, odřeknutí > synjun vid beidninni 
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sýnisbók 


> odmítnutí žádosti 

sypi [silbl] v con pf sg 1 pers -> súpa 2 

syrfi [sirvi] v con pf sg i pers -> sverfa 

syrg | ja [sir|a] V2 (-ai, -t) 94 acc (-> harma) oplakávat, truchlit 

> syrgja ástvin sinn > truchlit nad svým přítelem 
syrgj-landi 1 [sirjandi] m2 (-anda, -endur) 4 truchlící, smu- 
teční host > Dómkirkjan varfidl af syrgjendum. > Katedrála 
byla plná truchlících. 

syrgj--andi 2 [sirfandi] adji 3 indecli truchlící, oplakávající 
syrp|a [sirba] fi (-u, -ur) 19 1. (roď af e-u) výběr, směsice, 
směs, mix > lagasyrpa > směsice písniček 2. (-> páttaród) 
televizní série / seriál 

syst|ir !»■ [sisdír] fn (-ur, -ur) 3 sestra > Hún var elst fjógurra 
systra. > Byla ze čtyř sester nejstarší. 
syst -kin [sisc h in] 112 pli systkini 
syst-kina--bórn [sisc h maboerdn] n2 pl 9 synovci, neteře 

(děti sourozence / sourozenců) 

syst-kini, systkin [sisc h im] ri2 pli 9 sourozenci 
systra- bórn [sisdraboerdn] m pl 9 synovci, neteře (děti 
sestry) 

systur [sisdvr] f sggen -systir 

systur-|dóttir [sisdYrdouhdír] fn (-dóttur, -d£etur) 2 neteř 
(dcera sestry) (t bródurdóttir) 

systur-fé-|lag [sisdYrfjelax] n 2 (-lags, -log) s sesterská spo- 
lečnost / organizace 

systur-|sonur jsisdYrson v-r] mi2 (-sonar, -synir) 9 synovec 
(syn sestry) (t bródursonur) 
sýó [si:0] v ind praes sg 1 pers - SjÓÓa 
sýfilis [siifilis] m4 (-s) 18 med. (->sárasóíf) příjice, syfilis 
sýg [ si:x] v ind praes sg 1 pers - - SjÚga 
sýk|i [siiji] Í 3 (-i, -ir>2 (-> pěst) choroba, nákaza > Pad kom 
upp sýki ífénu. > Mezi ovcemi se objevila nákaza. 
sýk|i!l [siijidj] mg (-Os, -lar) 35 med. patogen, patogenní 
agens, choroboplodný zárodek 

sýk-ing [sirjirjg] {4 (-ar, -ar) 5 1. med. nákaza, infekce >fá 
sýkingu í sárid > dostat do rány infekci 2. (paů ad smitast ) 
nakažení (se), infikování (se) 

sýk|ja [siija] V2 (-ti, -625 acc (-> smita ) nakazit, infikovat 

> sýkja e-n > nakazit (koho); 

sýkjast O sýkjast refl ( smitast ) nakazit se, infikovat se 
[> sýkjast afberklum > nakazit se tuberkulózou 
sýkl|a [sihgla] fi (-u) 5 biol. plak 

sýkla-her-naů|ur [sihglaherdnadYr] mio (-ar) 9 biologic- 
ká válka 

sýkla-lyf [sihglalif] ni (-s,-) 13 med. antibiotikum 
sýkla-vopn [sihglavohbn] 112 (-s,-) 5 biologická zbraň 
sýkn [sihgn] adj5_ 5 (-^ saklaus ) nevinný, zproštěný viny; 
daema e-n sýkna saka zprostit (koho) viny; sýknt og 
heilagt adv celý čas, pořád, v jednom kuse; vera sýkn 
saka být zproštěn viny 

sýknla 1 [sihgna] í\ (-u) 5 práv. nevina; sanna sýknu sína 
dokázat svoji nevinu 

sýkn|a 2 [sihgna] vi (-adi)i acc práv. zprostit viny, osprave- 
dlnit t> sýkna e-n af e-u > ospravedlnit (koho) z (čeho) 
sýknu-dóm|ur [sihgnYdoumYr] mg (-s, -ar) 10 práv. zproš- 
tění viny 

sýkn|un [sihgnYn] íy (-unar, -anir) 8 zproštění viny, ospra- 
vedlnění 

sýn í*. [siin] f ^ (-ar, -ír)j 1. (-> sjón) vidění, zrak 2. ( pad sem 
sést) pohled, podívaná, výhled e> undarleg sýn > kou- 


zelný pohled; e-ad byrgir e-m sýn (co komu) brání ve 
výhledu; vera frídur sýnum být krásný (na pohled); 
vid fyrstu sýn adv na první pohled 3. (-> skilningur) po- 
hled, hledisko, úhel pohledu; fá nýja sýn á e-d získat 
nový pohled na (co) 4. (-> vitrun) vidění, vidina; sjá 
sýnir mít vidiny 

sýn|a [sima] V 2 (-di, -t) 144 (dat +) acc 1. acc ( sýna verk) vy- 
stavit, vystavovat (na výstavě ap.) i> sýna málverk eftir 
sig á safninu > vystavovat svůj obraz v muzeu 2. dat + acc 
ukázat, ukazovat, předvést, předvádět, demonstrovat 

> sýna henni myndina > ukázat jí obraz 3. dat + acc projevit, 
projevovat, ukázat, ukazovat, dát / dávat najevo, vy- 
kazovat t> sýna henni kurteisi > projevit jí zdvořilost 4. acc 
vysílat, promítat (film ap.); 

sýna + fram 0 sýna fram á e-d (-> sanna) dokázat (co), 
prokázat (co); 

sýna + í <0 sýna e-m í tvo heimana přen. dát (komu) nůž 

na krk (dát někomu drastické ultimátum); 
sýnast O e-r/e-ad sýnist refl (kdo / co) vypadá, (kdo / 
co) se jeví; e-m sýnist refl impers a. (komu) se zdá, (ko- 
mu) připadá > měr sýnist ad > zdá se mi, že; b. (komu) 
se líbí, (komu) se zachce (udělat něco ap.) t> Ég geri pad 
sem měr sýnist. > Dělám to, co se mi líbí.; ekki er allt sem 
sýnist refl není všechno tak, jak to vypadá; Jjad sýnist 
sitt hverjum refl impers přen. tisíc lidí, tisíc názorů; sto 
lidí, sto chutí; {rad sýnist refl impers zdá se > Pad er ekki 
eins audvelt og pad sýnist. > Není to tak jednoduché, jak se 
zdá. 

sýnagóg|a [simagouga] f 3 (-u, -ur) 7 (^ samkunduhús) sy- 
nagoga 

sýndar-mennsk|a [sindarmensga] fj (-u) 5 (-> yfirbords- 
mennska) přetvářka, předstírání 

sýndar-veru-leik|i [sindarverYleiji] mj (-a) 3 poč. virtuální 
realita 

sýni [silni] m (-s, -)i 4 1. (-> sýnishom) vzorek, ukázka 

> taka sýni afblódi > vzít vzorek krve 2. (-> sýning) prezen- 
tace, představení > hafa e-d til sýnis > mít (co) k představení 
sýni-lega [similexa] adv viditelně, očividně, zjevně 
sýni-legur [similexYr] adji_ 8 (^ augljós ) viditelný, oči- 
vidný, zjevný > sýnilegir fordómar > zjevné předsudky 
sýn-ing <»■ [simigg] {4 (-ar, -ar) 5 1. ukázání, předvedení, 
demonstrace 2. (-> leiksýning) představení, vystoupení 
(divadelní ap.) o Sú sýning var bonnud stuttu sídar. > To 
představení bylo krátce na to zakázané. 3. ( málverkasýning ) 
výstava, expozice 4. (-> útsending) vysílání, promítání, 
projekce 

sýningar-glugg|i [simiijgarglYji] mi (-a,-ar) 4 výloha, vý- 
klad, vitrína 

sýningar-skrá [simiggarsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 katalog vý- 
stavy 

sýningar-stjór|i [simiggarsdjouri] m 4 (-a,-ar) 3 1. vedoucí 
produkce (v divadle) 2. kurátor(ka), ředitel(ka) výstavy 
sýningar-svaeói [simiggarsvaidi] n2 (-s, -)i 4 výstaviště, 
výstavní areál / prostor 

sýningar-vél [simiggarvjel] f 4 (-ar, -ar)! projektor, promí- 
tačka, promítací přístroj 

sýningar--víx|ill [simiijgarvixsidl] mj (-ils, -lar) 35 ekon. vista 
směnka, směnka na viděnou 

sýnis-|bók [siímsboug] fg (-bókar, -b®kur) 5 antologie, vý- 
bor, výběr 
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saelda 


sýnis-horn [simishardn] n 2 (-s, -) 5 ukázka, vzorek (vý- 
robku ap.) > sýnishorn afe-u > ukázka (čeho) 
sýnn [si:dn] adjy.j 1. ( ->augljós ) viditelný, zjevný, jasný 

> Pad er sýnt. > je to jasné. 2. (-> vaenlegur) příhodný, 
slibný; e-m er sýnt um e-5 impers (kdo) je v (čem) dobrý, 
(komu) se (co) daří o Honům er sýnt um ad fáfólk til ad 
vinna šaman. > Daří se mu přimět lidi ke spolupráci. 3. 
(sjáandi) vidící, schopný vidět > sýnn á bádum augum 

> vidící na obě oči 

sýp [si:b] v ind praes sg 1 pers > SÚpa 2 
sýprus [silbrYs] m 4 (-s,-ar) 25 - kýprusvidur 
sýija 1 [si:ra] f 4 (-u, -ur) 7 1. chem. kyselina (t basi) 2. kulin. 
(súr mysá) syrovátka > súrsa mat í sýru > naložit potraviny 
do syrovátky 3. slang. LSD 
sýr|a 2 [si:ra] v 2 (-8i, -t) 99 okyselit, okyselovat 
sýrdur [sirSYr] adj 2 -i okyselený, (za)kysaný 
sýřen |a [siirena] f 4 (-u, -ur) 7 bot. šeřík (/. Syringa) El 



Sýřena 


Sýr-land [sirland] n 2 (-s) 4 geog. Sýrie 
Sýr-lend-ing|ur [sirlendiggYr] mg (-s,-ar) 8 Syřan(ka) 
sýr-lensk|a [sirlensga] (-u) 5 syrština 
sýr-lenskur [sirlensgYr] adjj.j syrský 
sýslla 1 [sisdla] f 4 (-u,-ur) 13 1. hist. správní oblast, okres 2. 
(geografická) oblast, region 

sýsl|a 2 [sisdla] v 4 (-aSi)i zabývat se, zaobírat se, věnovat 
se r> sýsla vid e-d > zaobírat se (čím) 

sýslu--|madur [sisdlYmaSYr] m ] 3 (-manns, -menn) 2 1 . práv. 
okresní soudce / soudkyně o bera mál undir sýslumann 

> předložit případ okresnímu soudci 2. hist. okresní správce / 
správkyně 

sae. zkr saenska švédština 

sae--bjúg|a [saúbjua] f 4 (-u, -ur) 13 zool. sumýš (l. Holothu- 
roidea) 

sae--dýr [saiidir] n 2 (-s,-)s mořský živočich 
sae-dýra--|safn [saiidirasabn] n 2 (-safns, -sofn) 8 oceánogra- 
fické / podmořské muzeum 

sae|óa [sai:3a] v 2 (-ddi, -tt) 167 acc inseminovat > s sedá klina 

> inseminovat krávu 

saeči [sai:3i] n 2 (-s, -) 14 biol. sperma, semeno 
saed--ing [sai:5igg] f 4 (-ar) 7 inseminace > sseding búfjár 

> inseminace dobytka 

sseóis-frum|a [sai: 3 isfrYma] f 4 (-u,-ur) 19 biol. (~>sádfruma) 
spermie, spermatická buňka 

sae--far|i [saiifari] mi (-a, -ar) 8 kniž. námořník, námořnice 
sae--fíl|l [saiifidl] mg (-s, -ar) 4S zool. rypouš severní (l. Mi- 
rounga angustirostris) E 



Saefíll 


saeg|ur [saiiYYr] m 9 (-s,-ir) 8 (-> mergd ) spousta, množství 
[> seegur affólki > spousta lidí 

sae-hest|ur [saiihesdYr] mg (-s, -ar) 4 zool. koníček, koní- 
ček / koník mořský (1. Hippocampus) E 
Saei [saijl] v con pf sg 1 pers -> sjá 
saeki [saiiji] v ind praes sg i pers -> ssekja 
saekja !•.■ [sailja] V5 (s^ki, sótti, sóttnm, saekti, sótt) 6 acc 1. (ni 7 í) 
vyzvednout (si), vyzvědat (si), dojít (si) pro, přijít (si) 
pro D> saekja póstinn > vyzvednout si poštu 2. (berjast vid) 
(za)útočit, napadnout o saekja hann med vopnum > napad- 
nout ho zbraní 3. ( koma á e-n stád) navštívit, navštěvovat, 
docházet (na přednášky ap.); saekja vinnu pracovat 4. 
poč. (hlada nidur) stáhnout (si), stahovat (si); 
saekja + á 0 e-ad saekir á e-n (co koho) přemáhá, (co 
koho) drtí (těžké myšlenky ap.); 

saekja + aó <0> saekja a8 e-m zaútočit na (koho) > saekja 
ad óvinunum > z aiítočit na nepřátele; 
saekja + fram 0 saekja fram postupovat, jít kupředu 
(vojsko ap.); jtegar fram í saekir adv (s) časem, výhle- 
dově; 

saekja + heim 0 saekja e-3 heim navštívit (co); 
saekja + í ý> saekja í e-d vyhledávat (co) (dobrou společ- 
nost ap.) > Hann saekir í vondan félagsskap. > Vyhledává 
špatnou společnost.; saekja í sig vedrid přen. nabrat 
druhý dech; 

saekja + móti 0> saekja móti e-m/e-u bojovat proti 
(komu / čemu); saekja móti vindi zápasit s větrem; 
saekja + um Q saekja um e-d (po)žádat / zažádat o (co) 
> saekja um lán > požádat o půjčku; 

saekjast O e-m saekist e-ad (vel) refl impers (komu) se 
(co) daří (dobře); e-ad saekist vel/illa refl (co) se daří / 
nedaří > Ferdin saekist vel. > Cesta se daří.; 
saekjast + eftir 0 saekjast eftir e-u refl jít za (čím), 
usilovat o (co) 

saekj--|andi [saiijandi] m 2 (-anda, -endurlj práv. žalobce, ža- 
lobkyně 

saekti [saixdi] v con pf sg 1 pers ^saekja 
sael|a [saiila] f 4 (-u, -ur) 19 (~>velsaeld) blaho, blaženost, 
štěstí >finna til óumraedilegrar saelu > cítit nevyslovitelné 
blaho 

saeld [saild] f 7 (-ar) 3 (-> s aela) blaho, blaženost, štěstí; e-ad 
er ekki tekid út med (sitjandi) saeldinni přen. (co) není 
procházka růžovou zahradou 

saeld|a [sailda] v 4 (-aůi) 44 hafa (lítid) šaman vid e-n ad 
saelda mít s (kým) (málo) do činění 
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Saehestur 


sael-gaeti [sailfaidi] n 2 (-s) 2 o 1. (->s aetindi) sladkost, cuk- 
rovinka 2. ( bragdgódur matur) lahůdka, delikatesa 
sae--lín|a [saidina] fi (-u,-ur) 7 podmořský kabel 
sae-ljón [sakljoun] n 2 (-s, -) 5 zool. lachtan (l. Otaria) O 
sael-kera-búů [sailc h erabu0] f 7 (-ar, -ir)j lahůdky, lahůd- 
kářství (obchod s lahůdkami) 

sael-ker|i [sailc h eri] mi (-a, -ar)! labužník, labužnice, gur- 
mán(ka) 

saell [saidl] adjg 4 1. (-> hamingjusamur) šťastný, spoko- 
jený, blažený 2. (-> kaer) drahý, milý > sonur saell > drahý 
synu 3. ( ->látinn ) zesnulý t> hannfadir minn saell > můj 
zesnulý otec 4. blessadur ) požehnaný, svátý 5. (ve ví- 
táních čí loučeních); komdu saell! dobrý den!, ahoj!, na- 
zdar! (pozdrav určený muži); komdu sael! dobrý den!, ahoj!, 
nazdar! (pozdrav určený Ženě); Saell! ahoj!. Čau! (pozdrav ur- 
čený muži); sael! ahoj!, čau! (pozdrav určený ženě); saelt veri 
fólkid! dobrý den všem!; vertu saell! na shledanou!, 
sbohem! (pozdrav určený muži); vertu sael! na shledanou!, 
sbohem! (pozdrav určený Ženě); 

saell <0 Jjakka sinům saela fyrir e-fl děkovat Bohu za 
(co) 

sael-legur [saihexYr] adji_ 8 spokojený, dobře živený 
sael--lífl [saikivi] n 2 (-s) 20 (-> óhóf) přepych, luxus, nadby- 
tek 

saelu-hús [saiŮYhus] n2 (-s,-) 5 (horská záchranná) chata, 
(nouzové) přístřeší 

saelu-ríki [saklYriji] n2 (-s, -)i 6 utopie, utopický stát 
saelu-vím|a [saiŮYvima] fi (-u) 5 příval štěstí, extáze, vy- 
tržení 

saem|a [saimia] V 2 (-dí, -t) 158 acc + dat (^ heidra) honorovat, 
vyznamenat, dekorovat o saema hann riddarakrossi > vy- 
znamenat ho rytířským křížem; e-m saemir e-a6 ímpers (co 
komu) přísluší / náleží (po právu ap.) > Mér saemir ekki 
ad nídast á pér. > Nepřísluší mi, abych tě tak využíval. 
saemd [saimd] fy (-ar, -ir)j (-> sójím) (po)čest, pocta; vera 
e-m til saemdar být (komu) ke cti 
saemdur [saimdYr] adj2.i 7 poctěný, oceněný 
saemi-lega !*■ [saimulexa] adv obstojně, solidně, slušně 
> Hann talar saemilega íslensku. > Mluví obstojně islandsky. 
saemi-legur t*. [saiímilexYr] adji_ 8 (^ baerilegur) ob- 
stojný, slušný, ucházející; vera saemilegur í e-u být 
celkem dobrý v (čem) 

saeng .■» [saiijg] fio (-ur, -ur)i peřina, přikrývka, deka > Pad 
eru tvaer saengur í hjónarúminu. > V manželské posteli jsou 
dvě peřiny.; ganga í eina saeng meS e-m a. oženit se 



Saeljón 


s (kým); b. zahájit spolupráci s (kým); sjá sína saeng 
uppreidda / útbreidda přen. uvědomit si, že už je člověk 
mimo hru 

saeng|a [saigga] vi (-aaí)i e-ir saenga šaman (kdo) spolu 
spí (pod jednou peřinou); saenga hjá/med e-m spát 
s (kým) (pod jednou peřinou) 

saengur-fat-nač|ur [sairjgYrfahdnadYr] mig (-ar) 9 ložní 
prádlo, lůžkoviny 

saengur-him|inn [sairjgYrhimin] (-ins, -nar) 39 balda- 
chýn (nad lůžkem) 

saengur-kon|a [saiggYrk h ana] fi (-u, -ur) 27 šestinedělka, 
novopečená matka 

saengur-kvenna-deild [sairjgYrk h venadeild] f 7 (-ar, -ir)i 
porodnické oddělení 

saengur- ver [saiggYrver] n2 (-s, -) 5 cícha, povlak na pe- 
řinu 

saensk|a [sainsga] fi (-u) 5 švédština 

saenskur » [sainsgYr] adji 4 švédský > á saenskri vefsídu 

> na švédské webové stránce 

sae-ot|ur [saiiodYr] ms (-urs,-rar)! zool. vydra mořská, ká- 
lán (l. Enhydra lutris) O 
saelr 1 [saiir] mg (-var) 4 kníž. ( ->sjór ) moře 
saer 2 [sai:r] adjs (f-) 10 e-m er eiSur saer impers (kdo) může 
zaručit > Mér er eidur saer ad pad var pannig. > Můžu 
zaručit, že to tak bylo. 

saer|a st [sakra] V 2 (-3í, -t) 99 acc 1. zranit, zraňovat, poranit, 
poraňovat, způsobit / způsobovat zranění > s aera hana 
djúpu sári > způsobit jí hlubokou ránu 2. ranit, zasáhnout, 
ublížit, ubližovat (psychicky) > saera tilfinningar hans > ranit 
jeho city 3. zastřihnout, přistřihnout (vlasy ap.) t> saera 
hárid > zastřihnout vlasy 4. (fara med saeringar) zaklínat, 
zaříkat; 

saera + tram O saera fram e-3 vyvolat (co) (ducha ap.); 
saerast O saerast refl být zraněn, zranit se 
saer-andi [sakrandi] adji 3 indecl! zraňující, bolestivý 
saerdur [sairdYr] adj2 4 1. (-> meiddur ) (z)raněný, pora- 
něný 2. (midur sin) raněný, dotčený (psychicky) > vera 
djúpt saerdur eftir rifrildid > být hluboce raněný po té hádce 
saer-indl [sakrindi] n 2 pl 19 (-> sárindi) bolest, bolení > saer- 
indi í hálsi > bolest v krku 

saer-ing [sakrigg] f 4 (-ar, -ar) 5 zaklínání, zaříkání (zvláště 
vpl) t >fara med saeringar > zaklínat 

sae-rok [sakrag] n 2 (-s) 2 ( rokafhafi ) mořská bouře, bouře 
na moři 

sae--skjald-|baka [saksjaldbaga] fi (-boku, -bokur) 20 zool. 
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sogn 



Saeotur 

kareta, mořská želva (l. Cheloniidae) O 
sae--streng|ur [sansdreirjgYr] m 9 (-s / -jar, -ir) 26 podmořský 
kabel 

saetla 1 [saůda] fi (-u, -ur) 19 (->sa etleiki) sladkost (vlastnost 
sladké věci) 

saet|a 2 [saitda] va (-ti, -t) 62 dat 1. saeta faeri a3 (gera e-S) 
chopit se příležitosti (udělat (co)); saeta lagi a3 (gera 
e-8) využit příležitosti k (udělání (čeho)) 2. hverju saet- 
ir J>aS? z jakého důvodu?, co je příčinou? > Hverju saetir 
pad ad petta hefur gengid svona haegt? > jak je možné, že 
to šlo tak pomalu?; J>a3 saetir furBu impers je (po)divné 3. 
(-> bera) nést, podstoupit; saeta ábyrgS fyrir e-8 nést za 
(co) odpovědnost; saeta refsingu fyrir e-8 podstoupit 
trest za (co) 

saet|a 3 [saůda] V 2 (-ti, -t) 62 acc (-> sykra 2 ) (o)sladit > saeta e-d 

> osladit (co) 

saeta-brauó [sai;dabroei9] r \2 (-s, -) 5 kulin. moučník, závin 
saeta--|róč [sai:darae0] f 7 (-radar, -radir) 16 řada (sedadel) 

> Vid sátum í annarri ssetarod fyrir aftan nunnurnar. > Se- 
děli jsme v druhé řadě za jeptiškami. 

saeta--skipti [saůdasjífdi] 112 pl 19 změna / výměna místa; 
hafa saetaskipti vi3 e-n vyměnit si s (kým) místo 
saeta--vís|a [saůdavisa] (-u, -ur) 13 uvaděč(ka) (v kině 
ap.) 

saeti 1 [saůdí] n 2 (-s, -) 14 1. (-> set ) místo (na sezení) >fá 
sér saeti á stólnum > usednout na židli 2. (stadur í rod) místo, 
pozice, umístění t> fyrsta saeti > první místo 3. (-> adild) 
místo, účast (v radě ap.); eiga saeti í e-u sedět / zasedat 
v (čem) (radě ap.); taka saeti í e-u stát se členem (čeho) 
(vlády ap.) 4. ( heysaeti ) kupka (sena), stoh; setja hey í 
saeti rovnat seno do kupek 
saeti 2 [saůdí] v con pf sg 1 pers -> sitja 

saetinda-versl|un [saůdmdaversdiYn] f 7 (-unar,-anir) s cuk- 
rárna 

saet-indi [saůdindi] n 2 pl 19 (-> saelgaeti) sladkosti, cukro- 
vinky 

saetis-|bak [saůdisbag] n 2 (-baks, -bok) s opěradlo (seda- 
dla) 

saetis-belti [saůdisbeldi] n 2 (-s, -) 14 (sedadlový / bezpeč- 
nostní) pás 

saetis-|tala [saůdist h ala] ti (-tolu, -talur) 14 fyz. protonové/ 
atomové číslo 

saet-leik|i, saetleikur [saůdleiji] mj (-a) 3 sladkost (vlastnost 
sladké věci) 

saet-leik|ur [saůdleigYr] m fl (- s ) 17 ■ saetleiki 



Saeskjaldbaka 


saett [saihd] f 7 (-ar,-ir)! 1. (~>sátt) (u)smíření, smír > koma 
á saettum > usmířit se 2. (->s áttargerd) dohoda, ujednání, 
usnesení 

saett|a 1 *. [saihda] V 2 (-i, -)i acc (u)smířit, (u)smiřovat, 
udobřit, udobřovat > seetta peer > usmířit je; saetta sig 
vi8 e-8 smířit se s (čím) i> saetta sig vid nidurstoduna 

> smířit se s rozhodnutím; 

saettast 0 saettast refl (u)smířit se, udobřit se > saettast 
vid hana > usmířit se s ní; 

saettast + á 0 saettast á e-8 refl shodnout se na (čem) 
saettar-gerd, saettargjóró [saihdar]er0] f 7 (-ar.-irh (->sáfí- 
argerd) (u)smíření, dohoda 

saettar-gjórd [saihdarjoer0] f 7 (-ar, -ir), -> saettargerd 
saettir [saihdír] f plnom -*sátt 

saetu--efni [saiidYebm] 112 (-s, -) ]4 sladidlo; tilbúi8 saetu- 
efni umělé sladidlo 

saetur [saiidYr] adjm 1. (-> sykradur ) sladký (chuťově) 2. 
(-> elskulegur) sladký, roztomilý, líbezný, milý > saetir 
kettlingar > roztomilá koíátka 3. (~>snotur) sladký, pů- 
vabný, rozkošný 

sódd [soed:] adj fsgnompos — saddur 
sóddum [soediYm] v ind pf pl 1 pers -> seója 
sóčl|a [soeSla] v 4 (-a8i) 4 acc (o)sedlat > sodla hest > osedlat 
koně; 

SÓČIa + um 0 So81a um přen. přesedlat (změnit dosavadní 
zaměstnání, zájmy ap.) 

sóů|ull [soe:3YdJ] ms (-uls, -lar) 31 dámské (jezdecké) sedlo 

> leggja sodul á hestinn > osedlat koně dámským sedlem; 

hafa ekki úr háum so81i aů detta přen. nemít co ztratit 

sófn [soebn] n pl nom -> safn 

sófrv-uóur [soebnYSYr] m ] o (sofnuSar/ safnsOar, sófnuňir) 44 1. 
( ->fjóldi ) shromáždění (lidí ap.) 2. náb. ( trúarsofnudur ) 
(církevní) shromáždění, kongregace > kristinn sofnudur 

> shromáždění křesíanů 

sófnun [soebnYn] f 7 (sofnunar, safnanir),, 1. ( pad ad safn a) 
sběr, sbírání, kolekce 2. (-> samskot) sbírka (dobročinná 
ap.) 

sóg [soe:x] f 7 (sagar, sagir) 16 pila 
sógdu m [soe-kSYm] v ind pf pl i pers -> seg ja 
sógn s*. [soegn] f 7 (sagnar, sagnir) 16 1. (sagá) vyprávění, pří- 
běh, historka, povídka > pad er sogn manna ad > povídá 
se, že 2. (-> frásogn ) tvrzení, prohlášení, oznámení; a3 
sogn e-rs prep podle (tvrzení) (koho) 3. jaz. (-» sagnord) 
sloveso (l. verbum) t> persónuleg sogn > osobní sloveso 4. 
(trumfová) hláška 
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sógu [srn: vy] f sg gen — saga 1 

sógu-|bók [soeivYboug] fg (-bókar, -baekur ) 5 1. škol. učebnice 
dějepisu 2. lít. sbírka povídek 

sógu--buró|ur [soeníYbYrdYr] mjo (-ar ) 7 drb, klep, po- 
mluva 

sógu-frsegur [soeivYfraivYr] adju legendární, histo- 
rický, slavný 

sógu-hetj|a [soeiYYhedja] fi (-u, -ur ) 7 bt. protagonista, 
protagonistka, románový hrdina, románová hrdinka 
sógu-kenn-aiji [soeivYc^enari] mi (-a,-ar ) 13 učitel(ka) dě- 
jepisu / historie 

sógu-legur ;» [soeivYlevYr] adji_ s 1. ( sagnfraečilegur ) his- 
torický, dějinný, dějepisný 2. (frásagnaverčur ) histo- 
rický, významný (vítězství ap.) o sógulegur sigur > his- 
torické vítězství 

sógu-ljód [soeiYvljouO] n 2 (-s ,-) 5 lit. epos, epická báseň 
sógu-lok [soeiYYbg] n2 pl 4 konec příběhu / vyprávění 
sógu -- 1 maóur [soeivYmadYr] mi 3 (-marms, -menn) 2 1 . (-» sagn- 
frsečingur) historik, historická 2. lit. vypravěč(ka) (v ro- 
mánu ap.) 

sóg|un [soeiYYn] f 7 (-unar ) 12 řezání (pilou) 
sógunar--verk-smiój|a [soeYYnarvergsmidja] fj (-u, -ur ) 7 
pila (závod na zpracování dřeva) 

sógu--persón|a [soe:YYp ll £rsouna] fi (-u, -ur ) 7 lit. romá- 
nová postava 

sógu--skoó|un [soenfYsgodYn] f 7 (-unar ) 9 pohled na histo- 
rii, pojetí historie / dějin 

sógu--staó|ur [soenfYsdadYr] mio (-ar, -ir ) 14 historické 
místo 

sógu-svió [soe:vYsvi0] ri 2 (-s, -)s lit. dějiště (románu ap.) 
sógu-|sogn [soeivYsoegn] f 7 (-sagnar, -sagnir ) 16 mýtus, úst- 
ně předávaný příběh, historka 

sógu-*|práóur [sce:xY0rau3Yr] mi 2 (-prádar, -pr® 8 ir ) 7 lit. zá- 
pletka, děj 

SÓgU-|Óld [soenfYOeld] Í 7 (-aldar ) 19 hist. období Ság (v island- 
ské historii, v letech 930-1030) 

sok i*. [soe:g] f 7 (sakař, sakir ) 16 1. (ksera) obvinění; bera af 
sér sakir vyvrátit obvinění; bera sakir á e-n (ob)vinit 
(koho); gefa e-m aS sok ad (gera e-d) dávat (komu) 
za vinu, že (dělá (co)) 2. (-> sekt ) vina, provinění; eiga 
sok á e-u mít vinu na (čem); gefa e-m upp sakir omi- 
lostnit (koho), odpustit (komu) provinění; gera upp 
sakirnar vid e-n volat (koho) k odpovědnosti; hafa 
e-n fyrir rangri sok obvinit (koho) mylně / neprávem; 
taka á sig sokina vzít na sebe vinu; vera sýkn saka být 
zproštěn viny; verda sannur ad sok být shledán vin- 
ným 3. (-» orsok ) osud, sběh událostí; af Jreim sokům 
adv z těchto důvodů; fyrir hvada sok z jakého důvodu; 
sok O e-ad kemur ekki ad sok (co) nic nedělá, (co) nijak 
neuškodí; eins og sakir Standa adv v tuto chvíli, v tento 
moment; fara haegt í sakirnar přen. jít pomalu na věc; 
sakir / sokům jjess ad conj protože; z toho důvodu, že; 
kvůli tomu, že 

sókk 1 [soehg] n 2 (-s ,-) 5 med. (blóčsokk) krevní sedimentace 
sókk 2 [scehg] v índ pf sg i pers -> sókkva 2 
sókku [soehgY] f sg gen -> sakka 

sókk|ull [soehgYdl] mg (-uls, -lar ) 31 1. (betonový) základ 2. 
sokl, podstavec 

sókklva 1 [soehgva] V 2 (-ti, -t) 36 dat (látá sokkva) ponořit, 
potopit > sokkva bátnum > potopit loď; 


sókkva + i O sókkva sér í skuldir přen. topit se v dluzích; 
sókkva + nióur 0> sókkva sér nidur/ofan í e-d ponořit 

se do (čeho), zabrat se do (čeho) > sokkva sér nidur í bók 

> ponořit se do knížky; 

sókkvast O sókkvast refl ponořit se 

SÓkkva 2 i*, [soehgva] vg (sekk, sokk, sukkum, sykki, sokki3) 94 po- 
nořit se, potopit se l> Fsetur hans sukku í gljúpan jarčveg- 
inn. > Nohy se mu zabořily do porézní půdy. 
sókn-uóur [soehgnYdYr] mio (sakna8ar / soknuSar) 43 (-> eft - 
irsjá) lítost, zármutek, stesk > finna til saknadar > cítit 
lítost 

sóku--dólg|ur [soeigYdoulgYr] mg (-s, -ar) 24 viník, vinice, 
provinilec, provinilkyně 

sokům [soeigYin] prep gen (-> vegna 2 ) kvůli, zásluhou 

> sokům óvissu > kvůli nejistotě; sokům {>ess ad conj díky 
tomu, že; kvůli tomu, že 

SÓl [soeij] n 7 pl 9 bot. druh mořské řasy sloužící k obživě (l. Palmaria 
palmata) El 



sóln|a [soelna] v 4 (-a8i)! (-> fólna ) (z)vadnout, uvadat, 
uschnout, usychat o Grasič sólnar. > Tráva vadne. 
sóln--|aóur [soelnadYr] adj 3 (f-u8) 3 zvadlý, uvadlý, uschlý 
sóls|a [soelsa] vj (-a3i)i acc sólsa e-d undir sig uchvátit 
(co) pro sebe, zmocnit se (čeho) 
soli 1 [soeld] n pl nom -> salt 
sólt 2 [soeld] adj fsgnompos — saltur 

sólt|un [soeldYn] f 7 (-unar) 12 (pad ač salta) (o)solení, poso- 
lení 

sólu [sce:1y] f sg gen - - šala 

sólu-aó-feró [soe:lYadfer0] f 7 (-ar,-ír)i prodejní strategie, 
marketing 

sólu-aóil|i [soeilYadili] mj (-a / -ja, -ar / -jar ) 15 prodejce, pro- 
dejkyně, dealer(ka) 

sólu-auk-ning [soeilYoeihgmrig] f 4 (-ar) 7 nárůst /zvý- 
šení prodeje 

sólu-búó [soe:lYbu0] tj (-ar, -ir ) 4 ( ->búů ) prodejna, ob- 
chod 

sólu-gengi [soeilYjeijiji] n2 (-s) 20 ekon. prodejní kurz 
sólu-hag-naó|ur [soeilYhagnadYr] m 4 o (-ar) 9 ekon. zisk/ 
výnos z prodeje 

sólu-haefur [soeilYhaivYr] adj] _ prodejný (který je na prodej 
nebo jde na odbyt) > sohdisef vara > prodejné zboží 
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sox 


soIu-kost-naó|ur [soe:lYk h Dsdna3Yr] m 4 o (-ar), prodejní 
náklady 

soIu--|madur [soe:lYma3Yr] mi3 (-manns, -menn) 2 (-> selj- 
andi) prodavač(ka), prodejce, prodejkyně, obchodník, 
obchodnice 

sólu--mennsk|a [soedYmensga] f 4 (-u ) 5 obchodování 

> Hann hefur mikla reynslu af sólumennsku. > Má velké 
zkušenosti s obchodováním. 

solu-mid-stód [sce:lYmi3sdoe0] fj (-var, -var)i obchodní 
centrum 

soIu-sam-|band [soeilYsamband] n2 (-bands, -bond) 8 ob- 
chodní organizace 

sólu-samn-inglur [soe:lYsamnir)gYr] mg (-s, -ar) s kupní 
smlouva, smlouva o prodeji 

so!u--skatt|ur [sceilYsgahdYr] mg (-s) 7 ekon. daň z prodeje 
solu-skrif-stofla [sceŮYsgrifsdava] í\ (-u, -ur) 7 prodejní 
kancelář / agentura 

soIu-stad|ur [soe:lYsda3Yr] mm (-ar,-ir ) 14 prodejní místo, 
prodejna 

solu--stjór|i [soedYsdjouri] m 4 (-a, -ar)! ředitel(ka) prodeje 
sólu-svaedi [soe:lYsvai3i] n 2 (-s,-)i 4 prodejní areál 
solu-sýn-ing [soedYsinirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 prodejní výstava 
solu-torg [soe:lYt h org] n2 (-s, -) 5 tržiště, tržnice, trh 
sólu-turn [soe:lYt h Yrdn] m 4 (-s,-ar) 3 Stánek, kiosk 
sólu-|vara [soedwara] í\ (-voru, -vorur) 8 zboží, artikl, tovar 
(k prodeji) 

sólu-veró [soe:lYver0] 112 (-s) 2 prodejní cena 
sóm [soe:m] adj fsgnompos ■ samur 
sómdum [soemdYm] v ind pf pl 1 pers -> semja 
sómu-deidis [soe:mYlei3is] adv 1 . obdobně, srovnatelně 
2 . nápodobně, také tak > Tnkkfyrir sídast. - Somuleidis. 

> Díky za posledně. - Nápodobně. 
song 1 [soeirig] m sgdat/acc ^sóngur 
song 2 [soeiijg] adj fsgnompos ^sangur 
song 3 [soeigg] v ind pf sg 1 pers -> syngja 
sóng-|bók [soeiggboug] fg (-bókar, -bmkur) 5 zpěvník 
sóng-fugl [soeiggfVgl] m 4 (-s, -ar) 3 1 . zpěvný pták 2 . 
dobrý pěvec, dobrá pěvkyně (o člověku) 
sóng-hneigčur [soeiggneixSYr] adj 2 -i muzikální, pě- 
vecky nadaný 

sóng-kon|a [soeiggk h Dna] fi (-u, -ur ) 27 zpěvačka, pěv- 
kyně 

sóngl [soeiijl] 112 (-s ) 2 broukání, pobrukování 
sóngl|a [soeiggla] v 4 (-aai)i acc (-> mula) broukat si, pobru- 
kovat si, zpívat si tiše > sóngla lag > broukat si písničku 
sóng-|lag [soeigglax] n2 (-lags, -log) 8 melodie, popěvek, 
píseň 

sóng-leik|ur [soeiggleigYr] m9 (-s,-fr) 15 hud. muzikál 
sóng"|maóur [soeiggmaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 zpěvák, 
pěvec 

sóng-|rodd [soeiggroed] fý (-raddar, -raddir) 16 pěvecký/ 
zpěvný hlas; hafa góda / vonda songrodd mít dobrý / 
špatný (pěvecký) hlas 

sóng-skrá [soeirjgsgrau] f 4 (-r/-ar, -r) 21 koncertní pro- 
gram (seznam skladeb představených během koncertu) 
sóng-stjóiji [soeiggsdjouri] mi (-a, -ar) 3 sbormistr(yně) 
sóng-text|i [soeii)gt h exsdi] m 3 (-a, -ar)! text písně 
sóng-tif|a [soeir)gt h iva] fi (-u, -ur) 7 zool. cikáda (l. Cicadi- 
dae) 

sóng-tím|i [soeii)gt h imi] m 4 (-a, -ar)! hodina zpěvu, lekce 


zpívání 

sóng|ur m, [soeiijgYr] mg (-s,-var) 2 1 . (pad ad syngja) zpěv, 
zpívání, prozpěvování > leera hornin sóngva > učit děti 
zpěvu 2 . (-> nauč 2 ) škemrání, žadonění, kňourání 
sóngva--keppn|i [soeii)gvac h ehbm] Í 3 (-i, -ir) 4 zpěvácká / 
pěvecká soutěž 

songv--ar|i [soeiggvari] mj (-a, -ar) 33 zpěvák, pěvec 
sóngva-skáld [soeiggvasgauld] 112 (-s, -) 5 písničkář(ka), 
textař(ka) 

songvinn [soeiijgvm] adj7 _ 7 (-> sónghneigdur) muzikální, 
pěvecky nadaný 

sóng--||}róstur [soeigg 0 roesdYr] mu (-prastar, -j5restir) 5 zool. 
drozd zpěvný (l. Turdus philomelos) ® 



Songjarostur 


sónn [scén:] adj fsgnompos sannur 2 

sónnun .* [soeniYn] f 7 (sonnunar, sannanir), důkaz, doká- 
zání > nsegar sannanir fyrir sekt hans > dostatečné důkazy 
pro prokázání jeho viny 

sónnunar--byrd|i [soen:Ynarbir3i] Í2 (-i/-ar) 4 práv. dů- 
kazní břemeno 

sónnunar--|gagn [soeniYnargagn] n2 (-gagns, -gogn) 8 práv. 
důkaz, předmět doličný 

sónnunar--skyld|a [soeniYnarsJílda] f 4 (-u) 5 důkazní bře- 
meno 

sonnur [soeniYr] í\ pl ]2 faera sonnur á e -3 dokázat (co), 
prokázat (co) 

sótr|a [soeidra] v 4 (-a8i)i acc srkat, usrkávat > sótra kaffid 
> srkat kávu 

sóx [soexs] n pl nom — sax 
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taka + fram 


Tt 


t.a.m. zkr til ad mynda adv pro ilustraci / názornost 
t.d. zkr til daemis adv například 
t.h. zkr til haegri adv vpravo, doprava (T t.v.) 
t.v. zkr til vinstri adv vlevo, doleva (T t.h.) 
tabú [t h a:bu] 112 (-s) 2 (-> bannlielgi) tabu 
Tadsjik|i [t h adsji]i] mi (-a, -ar)] Tádžik, Tádžička 
Tadsjikistan [t h adsjijisdan] n 2 (- / -s) 35 geog. Tádžikistán 
tadsjiksk|a [t h adsjigsga] ti (-u) 5 tádžičtina 
tadsjikskur [t h adsjigsgYr] adjj_ 6 tádžický 
taó [t h a:0] n 2 (-s, to3) g (-> skán) vysušený trus (používaný 
jako palivo) 

taóa [t h a:3a] ti (todu, to6ur) 8 ( hey af tůni) seno (z louky) 
tafar [t h a:var] f sg gen -> tóf 

tafar-laus [t h a:varloeis] adjs.j okamžitý, bezodkladný, 
neprodlený 

tafar-laust [t h a:varloeisd] adv okamžitě, bezodkladně, 
neprodleně 

tafói [t h avSi] v índ pf sg i pers -> tefja 
tafid [t h a:vi0] v supin -> tefja 
tafir [t h a:vir] f plnom — + tóf 

tatí [t h abl] 112 (-S, tofl)g (-> skák) šachy; hér eru brogd i tafli 
přen. je v tom nějaký háček 

tafla .'*■ [t h abla] fi (toflu, t6flur) 20 1. tabule (školní ap.) 

> skrifa ordid upp á toflu > napsat slovo na tabuli 2. (-> listí) 
tabulka (přehledný graficky členěný seznam) [> tÓfluT Og línUVÍt 

> tabulky a grafy 3. (-> pilla 1 ) tabletka, pilulka, prášek 
t> taka toflu vid hófudverknum > vzít s i tabletku při bolesti 
hlavy 4. poč. tabulka 

tafl-bord [t h ablbor0] na (-s,-) 5 (~>skákbord) šachovnice 
tafl--fé-|lag [t h ablfjelax] n 2 (-lags, -log) 8 šachový klub 
tafl-|maóur [t h alplma3Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 1. šachista, 
šachistka 2 . šachová figurka 

taf-|samur [t h afsamYr] adjí (f -som) 2 tímafrekur) ča- 
sově náročný, zdlouhavý > tafsamt verk > časově náročná 
práce 

tag [t h a:x] n 2 (-s) 2 (-> tegund) druh > afýmsu tagi > růz- 
ného druhu 

tagl [t h agj] n 2 (-s, togl) s 1. ohon, oháňka, ocas (koně) 2. 
(hár í teygju) koňský ohon (vlasy sepnuté na temeni hlavy); 

hafa togl(in) og hagldir(nar) přen. držet otěže pevně 
ve svých rukou 

tagl-hnýt-ing|ur [t h aglnidit)gYr] mg (-s,-ar) 8 1. kůň přivá- 
zaný za ocas jiného koně 2 . (ósjálfsteedur fylgismadur) 
loutka. Ocásek (člověk ovládaný cizí vůlí) 

Taí-land, Taeland [t h ai:land] na (-s) 4 geog. Thajsko 
Taí-lend--ing|ur, Taelendingur [t h ai:lendit)gYr] mg (-s,-ar) 8 
Thajec, Thajka 

tai--lensk|a, taelenska [t h ai:lensga] fj (-u) 5 thajština 
taí-lenskur, taelenskur [t h ai:lensgYr] adji_ 6 thajský 
Taívan [t h ai:van] na (- / -s) 35 geog. Tchaj-wan 
Taívan|i [t h ai:vam] mi (-a, -ar) 8 obyvatel(ka) Tchaj-wanu 


taívanskur [t h ai:vansgYr] adjí (f talvonsk) 3 tchajwanský 
tak [t h a:g] n 2 (-s, tok) 8 1. sevření, stisk, úchop; hafa tak 
á e-u svírat (co), (pevně) držet (co); losa um takid po- 
volit sevření; missa takid á e-u pustit (co) (neúmyslně); 
ná taki á e-u sevřít (co), uchopit (co); sleppa takinu 
á e-u pustit (co) (úmyslně) 2. tok pl osvojení si, ovlád- 
nutí; kunna tokin á e-u zvládat (co), mít (co) osvojené; 
missa tokin á e-u ztratit kontakt s (čím) (projektem 
ap.); ná tokům á e-u dostat se do (čeho), osvojit si (co) 
3. (-> verkur) bolest i >fá tak i bakid > dostat bolest zad; 
tak 0 e-ad er til taks (co) je k dispozici > Verkfserin eru 
til taks. > Nářadí je k dispozici.; hafa / vera med (margt) 
í takinu přen. dělat (více věcí) najednou; hafa engin 
tok á ad (gera e-d) nemít šanci (udělat (co)); taka e-d 
fostum tokům přen. zaměřit se intenzivně / zcela na 
(co) (problém ap.); taka sér tak přen. sebrat se, dát se 
dohromady; J)ad eru engin tok á ad (gera e-d) není 
možné (udělat (co)), nedá se (udělat (co)) 
taka 1 [t h a:ga] fi (toku, tokur) 20 1. (-> valdataka) (pře)vzetí, 
obsazení, zabrání 2. ( kvikmyndataka ) filmování, natá- 
čení 3. práv. okupace (nabytí vlastnického práva k věci bez vlastníka) 
taka 2 [t h aiga] Vg (tek, tok, tókum, taeki, tckió) 1 2 ] acc / dat 1. acc 

vzít, sebrat, brát o taka bókina af honům > vzít mu knížku 
2. acc zmocnit se, získat, ovládnout, dobýt > taka borg 

> zmocnit se města 3. acc sebrat, zadržet, zatknout; taka 
e-n fastan zadržet (koho), zatknout (koho) 4. acc udě- 
lat, zhotovit (snímek ap.); taka mynd udělat fotku / 
snímek, (vy)fotit; taka daemi uvést / dát příklad; taka 
afrit udělat kopii, okopírovat 5. acc pojmout, obsáh- 
nout t> ílátid tekur tvo lítra. > Nádoba pojme dva litry. 6. dat 
přijmout, přijímat, vzít, brát o taka e-m opnum ormum 

> přijmout (koho) s otevřenou náručí 7. dat přijmout, při- 
jímat, (za)reagovat o taka e-u vel > přijmout (co) dobře 8. 
acc brát, chápat, pojímat o taka ord hans alvarlega > brát 
jeho slova vážně 9. schylovat se, začínat (pršet ap.) i> Pad 
tekur ad rigna. > Schyluje se k dešti. 10. taka sér e-d vzít 
si (co) [> taka sérfrí > vzít si volno 11. {>ad tekur \>ví ekki 
impers nevyplatí se, nemá cenu; 

taka + ad O taka e-d ad sér vzít na sebe (co), ujmout se 
(čeho) (úkolu ap.); taka e-n ad sér ujmout se (koho), 
vzít (koho) do opatrování (dítě ap.) > taka bani ad sér 

> ujmout se dítěte; 

taka + af O e-d tekur fljótt af impers (co) brzy skončí / 
pomine (bolest ap.); taka af sér e-d odložit (co), sundat 
si (co) (klobouk ap.) t> taka afsérliíifuna > sundat si čepici; 
taka e-n af lífi popravit (koho); 

taka + aftur ý> taka e-d aftur vzít (co) zpět > taka lofordid 
aftur > vzít slib zpět; 

taka + á <0 taka á e-u chopit se (čeho), zaměřit se na 
(co); taka á rás dát se do běhu; taka á ollu sinu udělat 
vše, co je v lidských silách; taka e-n á ordinu přen. vzít 
(koho) za slovo; taka sig á sebrat se, polepšit se; 
taka + á móti {> taka á móti e-u přijmout (co), přijímat 
(co) > taka á móti gjof > přijmout dárek ; taka á móti e-m 
přijmout (koho), přijímat (koho); 
taka + eftir <0> taka eftir e-u / e-m všimnout si (čeho / ko- 
ho), zaznamenat (co / koho) l> Hún tók ekki eftir mér pótt 
ég kalladi til hennar. > Nevšimla si mě, i když jsem na ni 
volal.; 

taka + fram O taka fram e-d vzít (co), sebrat (co), po- 
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sbírat (co) > taka fram dát > posbírat věci; taka e-u/e-m 
fram převýšit (co / koho), převyšovat (co / koho) > taka 
honům fram > převyšovat ho; taka e-3 fram podtrhnout 
(co), zdůraznit (co); 

taka + fram yfir ý> taka e-9 fram yfir e-8 ( kjósa heldur) 
preferovat (co) před (čím), upřednostňovat (co) před 
(čím) o taka fiskmeti fram yfir kjót > preferovat ryby před 
masem; 

taka + frá 0 taka frá e-8 rezervovat (co), zamluvit (co), 
odložit (co) stranou > taka frá voru fyrir hana > zamluvit 
pro ni zboží; taka e-8 frá e-m vzít (co komu), brát (co 
komu) > taka bókinafrá honům > vzít mu knížku; 
taka + fyrir <0> taka (borgun) fyrir e-8 přijmout (platbu) 
za (co); taka fyrir e-8 a. udělat (čemu) přítrž, přerušit 
(co); b. projednat (co), prohovořit (co); 
taka + inn 0 taka e-n inn i e-8 přijmout (koho) do (čeho) 
(žáka do školy ap.); taka inn e-3 přijmout (co), vzít 
(co) (lék ap.) > taka inn lyf > přijmout lék; 
taka + inn á 0 taka e-8 inn á sig přen. brát si (co) k srdci; 
taka + i <0 taka i e-n, taka í lurginn á e-m potrestat (ko- 
ho) tělesně; taka í nefiS šňupnout si, šňupat (tabák 
ap.); taka vel / illa í e-9 stavět se pozitivně / negativně 
k (čemu), přijmout / brát (co) dobře / špatně; 
taka + i sundur O taka e-3 í sundur rozebrat (co), de- 
montovat (co); 

taka + med 0> taka e-n me9 sér vzít (koho) s sebou > taka 
hana med sér í vinnuna > vzít ji s sebou do práce; taka me9 
(sér) e-8 vzít si s sebou (co) > taka med nesti í vinnuna 

> vzít si s sebou do práce svačinu; 

taka + naerri <£> taka e-9 naerri sér přen. brát si (co) (k srdci 
ap.); 

taka + ofan O taka ofan fyrir e-m a. smeknout / sme- 
kat před (kým) (sejmout pokrývku hlavy na pozdrav) \> taka 
ofan hattinn fyrir henni > smeknout před ní klobouk; b. přen. 
smeknout / smekat před (kým) (uznat něčí kvality); 
taka + šaman O taka šaman e-3 a. (po)sbírat (co) > taka 
šaman fotin > posbírat šaty; b. složit, sepsat (článek ap.) 

> taka šaman grein > sepsat článek; taka sig šaman um 
e-3 dát se dohromady v (čem), spolčit se kvůli (čemu) 

> Pau toku sig šaman um ad kaupa gjofhanda honům. > Dali 
se dohromady, aby mu společně koupili dárek.; 

taka + til O taka til uklidit, uklízet > taka til eftir sig í 
herberginu > uklidit po sobě v pokoji; taka til e-3 připravit 
(co), připravovat (co) > taka til nesti handa henni > připra- 
vit pro ni svačinu; taka til fótanna rozběhnout se, dát 
se do běhu, začít běžet; látá e-9 til sin taka angažovat 
se v (čem); taka til starfa dát / pustit se do práce; taka 
e-3 til sin brát si (co) (k srdci ap.) > taka ord hans til sin 

> brát si jeho slova k srdci; 

taka + til vió O taka til viS a8 (gera e-9) dát / pustit se 

do (dělání (čeho)) > taka til vid ad syngja > pustit se do 
zpívání; 

taka + undir O taka undir e-8 přidat / připojit se k (če- 
mu) (zpěvu ap.) > taka hressilega undir songinn > přidat 
se nadšeně ke zpěvu; 

taka + undir i <0> f>a8 tekur undir i e-u impers v (čem) se 
rozléhá ozvěna > Pad tekur undir ífjollunum. > V horách 
se rozléhá ozvěna.; 

taka + upp O taka e-n upp vyvolal (koho), vyzkoušet 
(koho); taka upp e-3 a. zvednout (co), zvedat (co) o taka 


upp stein > zvednout kámen; b. vyhrabat (co), vykopat 
(co) > taka upp kartoflur > irykopat brambory; c. nahrát 
(co), nahrávat (co) > taka lagid upp á segulband > nahrát 
písničku na kazetu; d. otevřít (co), otevírat (co) (láhev 
ap.); e. zavést (co), přijmout (co) (nové metody ap.); 
taka + upp á O taka upp á e-u začít (co), přijmout (co) 
(nový zvyk ap.); 

taka + upp O snjóinn tekur upp impers sníh taje; 
taka + utan af ó taka utan af e-u otevřít (co), otevírat 
(co) (balík ap.) > taka utan afpakkanum > otevřít balík; 
taka + utan um O taka utan um e-n obejmout (koho), 
objímat (koho) > taka pétt utan um hana > pevně ji obe- 
jmout; 

taka + út O taka út e-8 a. vybrat (co), vybírat (co) (pe- 
níze ap.) > taka púsund krónur út úr bankanum > vybrat 
tisíc korun z banky; b. odhadnout (co), ohodnotit (co) 
(znaleckým posudkem ap.) t> taka út húsid > odhadnout 
dům; taka út refsingu být potrestán; 
taka + vič 0> taka vi9 e-u přijmout (co), přijímat (co) 
(dopis ap.); taka vi3 af e-m vystřídat (koho), vyměnit 
(koho) (v práci ap.); 

taka + yfir O taka yfir e-3 a. převzít (co) (řízení ap.); b. 
podmanit si (co), dobýt (co); 

takast O e-m tekst a8 (gera e-8) refl impers (komu) se po- 
daří (udělat (co)), (kdo) uspěje v (dělání (čeho)) > Hon- 
ům tókst ad Ijúka verkinu. > Podařilo se mu dokončit práci.; 
e-a3 tekst refl (-> heppnast) (co) se (po)daří > Pad tókst 
sem beturfer. > Naštěstí se to podařilo.; 
takast + á O takast e-3 á hendur refl vzít na sebe (co) 
(práci ap.); takast á loft refl být vržen do vzduchu; 
takast + á um O takast á um e-8 refl soupeřit o (co), zá- 
polit o (co); 

takast + á vid <0> takast á vi9 e-8 refl potýkat se s (čím), 
vypořádat se s (čím); 

takast + í <0 takast í hendur refl potřást si rukama; 
takast + meč O pad tekst me8 jfeim e-a8 refl impers (co) 
vzniká mezi nimi (přátelství ap.); 

takast + til <0> J>a9 tókst (Jrannig) til refl impers (tak) se 
zdařilo, (tak) se vydařilo 

takk [t h ahg] inter děkuju, děkuji, díky; takk fyrir dě- 
kuju, děkuji, díky; takk fyrir e-3 děkuji / díky za (co); 
takk fyrir mig děkuji (za večeři ap.) (užívané po dojedeni 
jídla); takk fyrir sí9ast děkuji za posledně 
takk|i [t h ahji] mi (-a, -ar) s (-> hnappur ) tlačítko, knoflík 

> ýta á takkann > zmáčknout tlačítko 

tak-|mark [t h a:gmarg] na (-marks, -mork) 8 1. cíl, záměr, 
úmysl, meta > setja sér ákvedid takmark > stanovit si určitý 
cíl 2. takmiirk pl (-> mórk 1 ) mez, hranice, omezení, limit; 
e-a3 á sér engin takmork přen. (co) přesahuje všechny 
meze, (co) nezná hranic; Jaekkja takmork sin přen. znát 
svoje možnosti / hranice 

tak-mark|a [t h a:gmarga] vj (-a8i) 13 acc omezit, omezovat, 
ohraničit, ohraničovat, limitovat > takmarka pátttókuna 

> omezit účast; takmarka e-3 vi9 e-3 omezit (co) na (co); 
takmarkast O takmarkast refl být omezen / ohraničen, 

omezit se, ohraničit se; e-a8 takmarkast af e-u refl (co) 
je omezeno / ohraničeno (čím); e-a9 takmarkast vi3 
e-8 refl (co) je omezeno / ohraničeno na (co) 
tak-|mark-aůur [t h a:gmarga3Yr] adj 3 (f-morkuah 1. ome- 
zený, vymezený, ohraničený, limitovaný 2. přen. ome- 



takmarkalaus 


tamningamaóur 


554 


zený, hloupý 

lak- marka- laus [t h a:gmargaloeis] adjs.j (-> endalcms) ne- 
omezený, neohraničený, bezmezný i> takmarkalaus for- 
vitni > bezmezná zvědavost 

tak-|mÓrkun [t h a:gmoergYn] fy (-morkunar, -markanir)!! 
omezení, ohraničení > takmórkun á steerd > omezení na 
velikost 

takt-fast [t h axdfasd] adv rytmicky 
takt-|fastur [t h axdfasdYr] adjí (f-fost)n rytmický 
taktík [t h axdig] fio (-ur) 2 taktika, strategie 
taktískur [t h axdisgYr] adjiu taktický, strategický 
lakt-laus [t h axdlceis] adjs.j netaktní, neohleduplný 
takt-leysi [t h axdleisi] n 2 (-s ) 20 netaktnost, neohledupl- 
nost 

lakt-mael|ir [t h axdmailir] my (-is, -ar), hud. metronom 
lakt|ur í*- [t h axdYr] mg (-s, -ar ) 20 1. hud. ( hljódfall ) takt, ryt- 
mus t> slň takt > odbíjet takt 2. háttalag) takt, chování 
(nejčastěji v pl) > Hann s ýndi góda takta. > Projevil takt. 3. 
krok, takt i> ganga í takt > držet krok 
tal » [t h a:l] rrj (-s, tol ) 8 1. (pad ad tala) mluvení, poví- 
dání, konverzování 2. (s amrseda) (roz)hovor, konver- 
zace; beina talinu ad e-u zavést hovor na (co); e-ad 
berst í tal refl (co) je zmíněno, (co) se dostane do řečí; 
eiga tal vid e-n promluvit si s (kým); e-ir taka tal šam- 
an (kdo) spolu mluví / hovoří; faera e-d í tal přivést řeč 
na (co); hafa tal af e-m promluvit si s (kým), kontak- 
tovat se s (kým); ná táli af e-m kontaktovat se s (kým); 
síminn er á táli je obsazeno, telefonní linka je obsa- 
zená; taka e-n táli promluvit si s (kým) 3. (-> fjoldi ) 
počet, množství t> tíu talsins > v počtu deseti 
tala 1 ř»- [t h a:la] fi (tolu, tolur ) 14 1. (-> erindi) řeč, proslov, 
promluva; halda tdlu mít proslov 2. mat. číslo, číslice 
o leggja tolurnar šaman > sčítat čísla- blendin tala mat. smí- 
šené číslo; heil tala mat. celé číslo; jofn/slétt tala mat. 
sudé číslo; ójofn tala mat. liché číslo; óraed tala mat. ira- 
cionální číslo; raed tala mat. racionální číslo 3. (-> talning) 
spočítání, počítání; hafa tolu á e-d spočítat (co), mít (co) 
spočítané; kasta tolu á e-d odhadnout počet (čeho) 4. 
jaz. číslo 5. (-> hnappur) knoflík o buxnatala > knoflík od 
kalhot 

tal|a 2 »• [t h a:la] vi (-a3i)io mluvit, povídat, hovořit o tala 
um e-d > mluvit o (čem); tala á e-u mluvit (čím) o tala á 
íslensku > mluvit islandsky ; tala e-d mluvit (čím) o tala 
tékknesku > mluvit česky; tala vid e-n mluvit s (kým); 
tala + af <0 tala af sér podřeknout se; 
tala + šaman <J> tala šaman mluvit spolu, povídat si; 
tala + til O tala e-n til domluvit (komu), domlouvat (ko- 
mu); tala til e-rs mluvit ke (komu); 
tala + um O tala vel / illa um e-n mluvit o (kom) dobře / 
špatně; 

tala + um fyrir 0 tala um fyrir e-m rozmluvit / rozmlou- 
vat (komu), vymluvit / vymlouvat (komu); 
tala + út <0 tala út dopovědět, domluvit; 
talast + vid O talast vid refl mluvit spolu, povídat si 
tal-adur [t h a:ladYr] adj 3 (ftolu8)i íjreim tbludum ordum 
adv v tom okamžiku, v téže chvíli 

tal-landi 1 [t h a:landi] m 2 (-anda, -endurjj hafa lidugan 
talanda mít výřečný jazyk 

tal-andi 2 [t h a:landi] adj^indecl! umějící mluvit; talandi 
daemi výmluvný příklad 


taldi [t h aldi] v índ pf sg i pere -> telja 
tal-faeri [t h alfairi] n2 (-s, -)i 4 anat. hlasové / fonační ústrojí 
tal-gerv|ill [t h aljsrvidl] mg (-ils, -lar ) 35 poč. syntetizátor / 
syntetizér řeči 

tal-hlýdinn [t h alli5in] adjg. 2 (snadno) ovlivnitelný / pře- 
mluvitelný (člověk ap.) 

tal-hólf [t h a:lhoulf] 112 (-s ,-) 5 hlasová schránka 
talid [t h a:li0] v supin — > telja 

talí|a [t h a:lija] fi (-u, -ur ) 2 techn. kladka, kladkostroj 
Talíbanar [t h a:libanar] m; pl 9 pot. Tálibán 
talk [t h alg] n2 (-s ) 2 geol. mastek, talek 
tal-kenn-ar|i [t h alc h enari] mi (-a,-ar)j 3 odborník / odbor- 
nice na výuku řeči, logoped(ka) 
talkúm [t h algum] n2 (-s ) 2 mletý mastek 
Tallinn [t alnn] subs indecl Tallinn (hlavni město Estonska) 
tal- mál [t h almaul] 112 (-s ,-) 5 jaz. mluvený / hovorový ja- 
zyk 

tal-meina-fraed|i [t h almeinafraidi] £3 (-i ) 3 logopedie 
tal-meina-fraed-ing|ur [t h almeinafrai3iggYr] mg (-s, -ar) g 
logoped(ka) 

talna-|band [t h alnaband] n2 (-bands, -bond ) 8 náb. růženec 
(modlitební pomůcka) 

talna-fraed|i [t h alnafraidi] Í3 (-í ) 3 mat. aritmetika 
talna-grind [t h alnagrind] tg (-ar, -ur), (ruční) počítadlo 
tal-ning [t h alniijg] {4 (-ar,-ar ) 5 počítání, sčítání o talning 
á birgdum > počítání zásob 

tal-sam-band [t h alsamband] n2 (-s ) 2 telefonické / tele- 
fonní spojení 

tal-set [t h alsed] v ind praes sg 1 pere ->talsetja 
tal— |setja [t^alsedja] V 4 (-set, -setti, -settum, -setti, -sett ) 28 acc 
(na)dabovat > talsetja kvikmyndina á íslensku > (na)da- 
bovatfilm do islandštiny 

tal-set-ning [t h alsehdniijg] Í4 (-ar ) 7 dabing, dabink 
> Myndin er sýnd med íslenskri talsetningu. > Film je 
(promítán) s islandským dabingem. 
tal-sett [t h alsehd] v supin —>■ talsetja 
tal— setti [t h alsehdi] v ind / con pf sg 1 pere -> talsetja 
tal-settum [t h alsehdYm] v ind pf pl 1 pere -> talsetja 
tals-|háttur [t h alshauhdYr] mi 2 (-háttar, -haetHr ) 7 (-> ordtak ) 
slovní obrat, idiom 

talsins [t h alsins] adv celkem, dohromady, úhrnem 
tals-|madur [t h alsma3Yr] mi 3 (-manns, -menn ) 2 mluvčí 
tals-mát|i [t h alsmaudi] mi (-a ) 3 (-> ordbragd) způsob 
řeči / vyjadřování 

tal-stód [t h alsdoe 0 ] fg (-var, -var)! vysílačka 
tals-verdur řt [t h alsver3Yr] adj2-4 (-> tóluverdur) značný, 
podstatný, zásadní > vekja talsverda furdu > vzbudit 
značný úžas 

tals-vert » [t h alsverd] adv (^ býsna) značně, podstatně, 
zásadně o Pes si adferd er talsvert tímafrek. > Tento postup 
je značně zdlouhavý. 

tal-bjálf|un [t h al 0 jaulvYn] ty (-unar ) 9 mluvní cvičení, cvi- 
čení výslovnosti 

tambúrín|a [t h amburina] fi (-u, -ur ) 7 hud. tamburína 
tamdi [t h amdi] v índ pf sg 1 pere -> temja 
tamid [t h a:mi0] v supin -> temja 
taminn [t h a:min] adjg. 8 ochočený, krotký, zkrocený 
tam-ning [t h amnigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 (z)krocenl, ochočení, 
ochočování > tamning hesta > krocení koní 
tamninga-jmadur [t h amniggama3Yr] mi3 (-manns, -menn ) 2 
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krotitel(ka) (koní ap.) 

tamur [t h a:mYr] adjí (ftom ) 2 (-> vanur 2 ) přivyklý, zvyklý, 
zažitý; e-m er tamt a3 (gera e-S) impers (kdo) má zažité 
(dělání (čeho)), (kdo) je zvyklý (dělat (co)); 

W řad er tungunni tamast sem hjartanu er kanast, přís. 

Co na srdci, to na jazyku. 

tandur-hreinn [t h andYreidn] adj y. 2 naprosto / absolut- 
ně čistý t> tandurhreinn bili > absolutně čisté auto 
tangar [t h auggar] f sggen -ttong 

tangar-faeč-ing [t h auijgarfai5igg] Í4 (-ar, -ar ) 5 med. kleš- 
ťový porod, porod kleštěmi 

tangar-hald [t h auijgarhald] n2 (-s ) 2 hafa tangarhald á 
e-m přen. mít / držet (koho) v hrsti; ná tangarhaldi á 
e-u zmocnit se (čeho), uchvátit (co), uzurpovat (co) 
tangens [t h an]ens] m 4 (-, -ar ) 31 mat. tangens 
tang|i [t h aujiji] mj (-a,-ar ) 8 (-totidi) výběžek (země), ost- 
roh 

tango [t h auggou] m 4 (-s,-ar ) 14 hud. tango 
tank-- bíl|l [t h auí)gbidl] mg (-s,-ar ) 48 cisterna (vůz s nádrží na 
kapaliny nebo sypké látky) 

tank- skip [t h auijgs]ib] rv> (-s,-)s tanker, tanková/ cister- 
nová loď 

tank|ur [t h auf)gYr] mg (-s, -ar)u nádrž, cisterna, tank 

> mjólkurtankur > cisterna na mléko 
tannar [t h an:ar] f sggen -vtónn 

tann-bergs-hljód [t h anbergsjjou0] rt2 (-s, -)s jaz. alveolára, 
předodásňová / dásňová souhláska 
tann-bergs-maeltur [t h anbergsmaildYr] adji_ 13 jaz. pře- 
dodásňový, alveolární 

tann-burst|a [t h anbYrsda] vj (-adí ) 34 acc (vy)čistit zuby; 
tannbursta sig (vy)čistit si zuby 

tann-burst|i [t h anbYrsdi] mi (-a, -ar), zubní kartáček, kar- 
táček na zuby 

tann-burst|un [t h ant>YrsdYn] fy (-unar ) 9 (vy)čištění zubů 
tann-fyll-ing [t h anfidliijg] f 4 (-ar, -ar ) 5 zubní výplň/ 
plomba 

tann-góm-maeltur [t h angoumaildYr] adji_ 13 jaz. zado- 
dásňový, postalveolární 
tann--hjól [t h angoul] rt2 (-s,-)s ozubené kolo 
tann-hljóč [t h anljou0] 112 (-s, -) 5 jaz. dentála, zubodás- 
ňová / zubní souhláska 
tann-hold [t h anhold] 112 (-s ) 2 anat. dáseň 
tann-holds--bólg|a [t h anhaldsboulga] f 4 (-u ) 5 med. zánět 
dásní, gingivitida 

tann--hval|ur [t h ank h valYr] m 9 (-s,-ír ) 9 zool. kytovec z pod- 
řádu ozubených (l. Odontoceti) El 
tann-krem [t h ank h rem] 112 (-s ,-) 5 zubní pasta 
tann--krón|a [t h ank h rouna] fi (-u,-ur ) 7 zubní korunka 
tann-kýli [t h anc h ili] ri2 (-s,-)i 4 med. otok dásní, parulis 
tann-laus [t h anloeis] adjs.j bezzubý, (jsoucí) bez zubů 

> tannlaust gamalmenni > bezzubý stařík 
tann-laekna-deild [t h anlaihgnadeild] Í7 (-ar, -ir), fakulta 
zubního lékařství 

tann-laekna--kost-nad|ur [t h anlaihgnak h osdna3Yr] mm 
(-ar ) 9 náklady na ošetření zubním lékařem 
tann-laekna--stof|a [t h anlaihgnasdova] fi (-u,-ur) 7 zubní 
ordinace 

tann-laekna-vakt [t h anlaihgnavaxd] fy (-ar,-ir)! zubní po- 
hotovost 

tann-laekn-ing [t h anlaihgnigg] f 4 (-ar,-ar ) 5 1. zubní léčení 
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2. tannlaekningar pl (-> tannlseknisfreeBi) zubní lékařství, 
stomatologie 

tann--laekn|ir [t h anlaihgmr] my (-is, -ar)j zubař(ka), sto- 
matolog, stomatoložka 

tann-laeknis--fraed|i [t h anlaihgnisfrai3i] Í 3 (-í) 3 stomato- 
logie, zubní lékařství 

tann-maeltur [t h anmaildYr] adji_ 13 jaz. dentálrú, zubo- 
dásňový, zubní 

tann--pín|a [t h anp h ina] fý (-u ) 5 bolest zubu 
tann-rétt-ing [t h anrjehdigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 med. ortodoncie, 
ortodontie 

tann--|rót [t h anroud] fg (-rótar, -raetur ) 5 zubní kořen 
tann-skán [t h ansgaun] fy (-ar ) 3 zubní plak 
tann-skemmd [t h ansjemd] fy (-ar, -ir), zubní kaz 
tann--smič|ur [t h ansmi3Yr] m 9 (-s, -ír ) 8 zubní technik / 
technička, zubní laborant(ka) 
tann--smíó|i [t h ansmi5i] fy (-i, -ar)! zubní technika 
tann--stein|n [t h ansdeidn] mg (-s, -ar ) 42 med. zubní kámen 
tann-stónglull [t h ansdceiggYdl] mg (-uls, -lar ) 31 párátko 
(do zubů) 

tann-vara-hljód [t h anvaraljou0] n 2 (-s, -) 5 jaz. labioden- 
tála, retozubní souhláska 

tann-vara-maeltur [t h anvaramaildYr] adji_ 13 jaz. labio- 
dentální, retozubní 

tann-vič-gerůir [t h anvi3Jer5ir] ty pl 2 ošetření zubním 
lékařem 

Tansan|i [t h ansam] m 3 (-a, -ar / -ir) 4 Tanzaňan(ka), Tanza- 
nec, Tanzanka 

Tansaní|a [t h ansanija] fi (-u ) 6 geog. Tanzanie 
tansanískur [t h ansanisgyr] adjí^ tanzanský 
tap [t h a:b] n 9 (-s, top ) 8 1. (fjárhagslegur skadi) ztráta, prodě- 
lek, deficit; reka e-5 meó tapi vést (co) se ztrátou (firmu 
ap.); ver3a fyrir tapi prodělat, ztratit; J)a3 er tap á e-u 
impers (co) je ztrátové / prodělečné 2. (-> ósigur) prohra, 
porážka o vinningur og tap > výhra a prohra 
tap|a ;*• [t h a:ba] vi (-ači)i 3 dat 1. (-> missa) ztratit, ztrácet, 
přijít / přicházet o (peníze ap.) t> tapa stórfé á vidskipt- 
unum > ztratit obrovské množství peněz při obchodování 2. 
(bída ósigur) prohrát, prohrávat, být poražen > tapa leikn- 
um > prohrát hru 3. tapa af e-u nestihnout (co), zpozdit 
se na (co) (autobus ap.); 
tapast 0 tapast refl ztratit se, zapomenout se; 
tapa tapa3 / fundi5 ztráty a nálezy 
tapír [t h a:bir] m 4 (-s, -ar ) 14 zool. tapír (l. Tapirus) 
tapp|a [t h ahba] vi (-a 8 i)i 3 1. tappa á e-5 načepovat (co). 
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táknsaga 


napustit (co), napouštět (co), stočit (co) (víno do láhve 
ap.) 2. tappa af e-u vycepovat (co), vypustit (co) (ben- 
zin z nádrže ap.) 

tappa-tog-ar|i [t h ahbat h oxari] mj (-a, -ar) 13 vývrtka (ná- 
stroj na vytahování zátek) 

tapp|i [t h ahbi] mj (-a, -ar) 8 zátka, špunt, uzávěr o skrúfa 
tappann afflóskunni > odšroubovat zátku láhve 
tap-rekst|ur [t h a:brexsdYr] 1115 (-urs / -rar) 10 ekon. provozní 
ztráta, ztrátová operace 

tarantúl|a [t h a:randula] fi (-u, -ur) 19 zool. tarantule, slíďák 
tarentský (/. Lycosa tarantula) 
tarf |ur [t h arvvr] mu (-s,-ar) 5 (^ naut 1 ) býk 
tarnar [t h ardnar] f sggen ->tórn 

taška ;«• [t h asga] fi (tosku, toskur) 8 1. (-> ferňataska) kufr > í 
stórum toskum > ve velkých kufrech 2. (-> handtaska) taška, 
kabelka 3. (-> skjalataska) kufřík 4. (-> skólataska) (školní) 
baťoh / brašna 

Tasmaní|a [t h asmanija] fj (-u) 5 geog. Tasmánie 
tattó--ver|a, tattúera [t h ahdouvera] vi (-a3i)i acc (vy)teto- 
vat 

tattó--ver-ing [t h ahdouverigg] Í4 (-ar, -ar) 5 1. (^ húčflúr ) 
tetování (obrazec vzniklý tetováním) 2. (pad ad tattóvera) teto- 
vám (vpichování obrazců do kůže) 

tattú [t h ahdu] n2 (-s,-) 5 (~>húdflltr) tetování (obrazec vzniklý 
tetováním) 

tattú-etja [t h ahduera] vi (-a5i)i -> tattóvera 

tau [t h oei:] n2 (-s, -) 5 1. (lněné) plátno o Kjóllinn er úr taui. 

> Sáty jsou z plátna. 2. (-> pvottur) prádlo (připravené na 

praní) 

taug ;»■ [t h cei:x] {4 (-ar, -ar)! 1. anat. nerv 2. (-> strengur) 
vlákno, lanko, lano; 

taug 0 e-ad fer í taugarnar á e-m přen. (co komu) leze 
na nervy; fara á taugum přen. mít nervy nadranc; haf a 
taugar til e-s přen. mít silné pouto k (čemu); hafa sterk- 
ar taugar přen. mít silné nervy; taka e-n á taugum zner- 
vóznit (koho) 

tauga--á-|fall [t h oei:xaaufadl] n2 (-falls, -foll) 8 med. nervové 
zhroucení 

tauga-bil-|aóur [t h oei:xabila5Yr] adj3 (f-u3) 3 mající sla- 
bé / pocuchané nervy, mající nervy nadranc 
tauga-bil|un [t h cei:xabilYn] f7 (-unar, -ardr) 8 nervozita, 
slabé nervy 

tauga--deild [t h oei:xadeild] Í7 (-ar, -ír)j neurologické od- 
dělení 

tauga-frum|a [t h oei:xafrYma] í\ (-u, -ur) lg anat. neuron, 
nervová buňka 

tauga-gripl|a [t h oei:xagrihbla] fj (-u, -ur) 13 anat. dendrit 
tauga-kerfi [t h oei:xac h ervi] n2 (-s, -) u anat. nervová sou- 
stava, nervový systém 

tauga-laekn|ir [t h cei:xalaihgmr] m ^ (-is, -ar)j neurolog, 
neuroložka 

tauga-ó-styrkur [t h oei:xaousdirgYr] adjj.j nervózní, na- 
pjatý, podrážděný 

tauga-sjúk-dóm|ur [t h oei:xasjugdoumYr] mf, (-s, -ar) 10 
med. neurologické onemocnění, nemoc nervového 
ústrojí 

tauga-sjúk-ling|ur [t h cei:xasjuglirigYr] m 6 (-s, -ar) 8 pa- 
cient(ka) s neurologickým onemocněním 
tauga-spenn|a [t h oei:xasbena] fj (-u) 5 nervozita, napětí 
tauga-striů [t h oei:xasdri0] r\2 (-s,-) 5 válka nervů, psycho- 


logická válka 

tauga-veik|i [t h oei:xaveiJi] Í3 (-i) 3 med. tyfus 
tauga-veikl-|adur [t h oei:xaveihgla3Yr] adj 3 (f-uS) 3 l.med. 
neurózní 2. (^ taugaóstyrkur ) nervózní, napjatý > Hann 
gaffrá sér taugaveikladan hlátur. > Nervózně se zasmál. 
tauga-veikl|un [t h oei:xaveihglYn] íy (-unar) 9 1. med. neu- 
róza 2. (-> óróleiki ) nervozita, slabé nervy 
taug--ung|ur [t h oei:xur)gYr] (-s, -ar) 8 anat. neuron, ner- 
vová buňka 

taum--laus [t h oeimloeis] adjs^ (-> stjórnlaus) nekontrolo- 
vatelný, nespoutaný, divoký > taumlaus ímyndun > ne- 
kontrolovatelná představivost 

taum|urt». [t h oei:mYr] (-s, -ar) 22 1. ( beislistaumur ) otěž, 
oprať, uzda > ledurtaumur > kožená otěž 2. (^ taug) šňůra, 
provaz 3. (-> rák) proužek, pruh; 

taumur 0 draga taum e-rs podpořit (koho), podporovat 
(koho); gefa e-u lausan tauminn přen. popustit (čemu) 
uzdu (fantazii ap.); grípa/taka í taumana zasáhnout, 
zakročit, vložit se (do sporu ap.) 
taut [t h oei:d] 112 (-s) 2 (-> muldur) mrmlání, brblání; koma 
engu tauti vifl e-n přen. nemoct přivést (koho) k ro- 
zumu 

taut|a »• [t h oei:da] vi (-a3i)i acc brblat, mručet; tauta e-S 
fyrir munni sér brblat si (co) pro sebe; 
tauta O hvaň sem tautar og raular ať se děje, co se děje 
tax|i [t h axsi] mi (-a, -ar) 8 hovor. (-> leigubíll) taxi, taxík > Get- 
urdu kallaS á taxa fyrir mig? > Můžeš mi zavolat taxík? 
taxt|i [t h axsdi] mi (-a, -ar) 8 sazba, taxa, tarif o Taxtinn er 
10 krónur á klukkustund. > Sazba je 10 korun za hodinu. 
tá s*. [t h au:] fg (-ar, taerh 1. prst (na noze) > Á hvorumfseti 
eru fimm txr. > Na každé noze je pět prstů. 2. špička (boty 
ap.j; 

tá 0 troda e-m um taer přen. lepit / věšet se (komu) na 
paty 

tá--fýl|a [t h au:fila] fi (-u) 5 zápach nohou, zápach z cho- 
didel 

tág [t h au:x] {4 (-ar, -ar)! (dlouhý) prut, proutí (zvláště v pl) 
tága-|karfa [t h au:ak h arva] fi (-korfu, -korfur) 20 proutěný 
koš / košík 

tága-mur|a [t h au:amYra] fi (-u, -ur) 7 bot. mochna husí 
(l. Potentilla anserina) O 

tákn ;» [t h auhgn] n2 (-s, -) 5 1. (-> merki) symbol, znak 
> Krossinn er heilagt tákn. > Kříž je posvátný symbol. 2. 
(-> einkenni ) znamení, znak 

tákn|a t»- [t h auhgna] vi (-a3í)j acc (-> pýda ) znamenat, 
představovat, symbolizovat, značit > í draumum táknar 
fugl á tré hamingju. > Ve snu symbolizuje pták na stromě 
štěstí. 

tákn-fraeů|i [t h auhgnfrai3i] fy (-í) 3 sémiotika 
tákn-gerv-ing|ur [t h auhgnjerviggYr] m 8 (-s,-ar) 8 symbol, 
znak > tákngervingur e-s > projev (čeho) 
tákn-gildi [t h auhgnfildi] n2 (-s,-)i 4 symbolika, symbolis- 
mus 

tákn-kerfi [t h auhgnc h ervi] n2 (-s,-) 14 znakový systém 
tákn-mál [t“auhgnmaul] n2 (-s, -)s 1. (-> merkjamál) zna- 
ková řeč 2. (safn tákna) symbolika 

tákn-mynd [t h auhgnmind] ty (-ar,-ir)j (~>ímynd) symbol 
tákn-raenn [t h auhgnraidn] adj7 _ 4 symbolický > táknrsen 
athófn > symbolický obřad 

tákn--|saga [t h auhgnsaxa] fi (-sogu, -sogur) 14 lit. (-> allegó - 
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Tágamura 


ría) alegorie 

lákn-sseis"stefn|a[t h auhgnsaijisdebna]fi(-u) 5 lit.(->si/m- 
bólismi) symbolismus 

lál 1 , tál 2 [t h au:l] {4 (-ar, -ar)! ( ->svik ) klam, klamání, pod- 
vod; draga e-n á tálar oklamat (koho), podvést (koho) 
tál 2 [t h au:l] ri 2 (-s) 2 tál 1 

tál--|draga [t^auldraxa] vs (-dreg, -dró, -drógum, -draegi, -dreg- 
í3) 12 9 acc (-> teda) obelstít, oklamat, podvést > táldraga e-n 
> oklamat (koho) 

tál-dreg [t h auldrex] v ind praes sg 1 pers -> táldraga 
tál-dregid [t h auldreii0] v supin táldraga 
tál-dró [t h auldrou] v ind pfsgi pers -» táldraga 
tál-drógum [t h auldrouYm] v ind pípl 1 pers -^táldraga 
tál-draegi [t h auldraiji] v conpfsgi pers ^táldraga 
tálg a [t h aulga] vj (-aai) a acc ořezat, ořezávat, vyřezat, 
vyřezávat > tálga blýantinn til > ořezat tužku 
tálkn [t h aulgn] na (-s,-) 5 žábry 

tálm|a [t h aulma] vj (-aai)i acc /dat tálma e-5 (za)bránit 
(čemu), (za)blokovat (co), zatarasit / zatarasovat (co) 
t> tálma umferdina > blokovat dopravní provoz- tálma e-u 
(za)bránit (čemu), zabraňovat (čemu), (za)blokovat (co) 
o tálma edlilegri próun > bránit přirozenému vývoji ; tálma 
e-m e-d (za)bránit (komu) v (čem), zamezit / zamezo- 
vat (komu co) > tálma honům inngongu > bránit mu ve 
vstupu 

tálm|i [t h aulmi] mi (-a, -ar)! (-> hindrun ) překážka, zá- 
brana, bariéra, zátaras 

tál-sýn [t h aulsin] fy (-ar,-ir)j iluze, falešná představa 
tál-von [t h aulvan] f 7 (-ar, -ir)i iluze, falešná naděje 
tán-ing|ur [t h au:nii)gYr] mg (-s, -ar) 8 náctiletý, náctiletá, 
teenager(ka) 

láp [t h au:b] n 2 (-s) 2 (-> dugur) verva, elán, vitalita > táp 
ogfjor > elán a nadšení 

táp* * | mikill [t h au:bmijidl] adjn (comp -meiri, sup -mestur)! 2 

vitální, plný energie / síly 

tár [t h au:r] n 2 (-s,-)s 1. slza t >fá tár í augun > rozplakat 
se; fella tár brečet, plakat, ronit slzy; med tárin í aug- 
unum adv se slzami v očích 2. slza, kapka (malé množství 
tekutiny); 

tár 0 e-ad er Jjyngra en tárum taki (co) se nedá vydržet 
(smutek ap.); gráta Jmrrum tárum přen. ronit krokodýlí 


slzy 

tára--dal|ur [t h au:radalYr] m9 (-s,-ir) 9 přen. slzavé údolí 
tára**gas [t h au:ragas] n 2 (-s) 2 slzný plyn 
tár|ast [t h au:rasd] vj (-aaist) 91 refl plakat, poplakávat, sl- 
zet, ronit slzy 

tár-votur [t h aurvadYr] adji.j uplakaný, ubrečený, usl- 
zený 

tát|a [t h au:da] ti (-u, -ur) 7 dívenka, děvčátko 
Tbilisi, Tíblisi, Tíblísí [t h bi:lisi] subs indecl geog. Tbilisi 
(hlavní město Gruzie) 

tbl. zkr tolubla3 číslo (časopisu ap.) 
te [t h e:] n 2 (-s) 2 čaj > grxnt og svart te > zelený a černý čaj 
te--boll|i [t h e:badli] mj (-a, -ar)! 1. (bolli med te í) hrnek / 
hrníček čaje 2. (-> bolli) hrnek, hrníček (na čaj ap.) 
tet [t h e:f] v ind praes sg 1 pers -> tefja 
tetdi [t h ev3i] v con pf sg 1 pers ‘ tefja 

tefja [t h £vja] V4 (tef, tafSi, tofáum, tefói, tafiS)!! acc (— ' lliudra) 
zdržet, zdržovat, pozdržet > tefja e-n > zdržovat (koho); 
tefjast 0 tefjast refl (po)zdržet se, (po)zastavit se 
tefl|a [t h ebla] vy (-di, -t)i 4 i acc hrát šachy o tefla skák vid 
hann > hrát s ním šachy; 

tefla + á 0 tefla á taepasta vad přen. hrát vabank; tefla á 
tvaer haettur přen. hazardovat, hrát vabank; 
tefla + tram 0 tefla e-u fram spustit (co), zahájit (co); 
tefla + i 0 tefla e-u í tvísýnu hazardovat s (čím); 
tefla 0 J>ad er um líf eda dauda ad tefla přen. je to otázka 
života a smrti 

teflon [t h efbn] 112 (-s) 33 teflon 
teg. zkr tegund druh, typ, třída 
tegr|a [t h eYra] vi (-adi)i mat. (~>heilda) integrovat 
tegr|un [t h exrYn] ty (-unar) 9 mat. integrace 
tegund [t h £:-!íYnd] fz (-ar, -ir)i 1. (^ flokkur ) druh, typ, 
skupina, kategorie 2. biol. druh, odrůda > ýmsar tegundir 
afpangi > různé druhy chaluh 
tegur [t h £:xYr] 112 (-s, -) 2 s mat. ( ->heildi ) integrál 
te-hett|a [t h £:h£hda] fj (-u,-ur) 7 čajová panenka 
te-hús [t h e:hus] 112 (-s,-)s čajovna > kínverskt tehús > čínská 
čajovna 

teig|ur [t h ei:YYr] ms (-s, -ir/-ar) 73 1. pruh /pás louky 2. 
odpaliště (část golfového hřiště) 

teikn [t h eihgn] 112 (-s, -) 5 1. (-> merki) znamení, znak > gefa 
e-m teikn um e-d > dát (komu) znamení o (čem) 2. po(. 
(-> ikon 2 ) ikona 

teikn|a [t h eihgna] vi (-a3i)i acc (na)kreslit, (na)rýso- 
vat t> Hann teiknadi med fingrunum í moldina. > Kreslil 
prsty v hlíně. 

teikn--ar|i [t h eihgnari] m 3 (-a,-ar) 13 1. (sá sem teiknar) kres- 
líř(ka), kreslič(ka), ilustrátor(ka) 2. poč. souřadnicový 
zapisovač, plotter 

teikni-bord [t h eihgmbor0] 112 (-s, -) 5 kreslicí / rýsovací 
prkno 

teikni-|bók [t ll eihgmboug] tg (-bókar, -btekur) 5 skicář, ski- 
cák, náčrtník 

teikni-ból|a [t h eihgmboula] ti (-u, -ur) 19 připínáček, na- 
pínáček, rýsováček 

teikni-baekur [t h eihgmbaigYr] f plnom ->teiknibók 
teikni--for-rit [t h eihgmfor:id] n 2 (-s, -) 5 poč. kreslicí pro- 
gram / aplikace, editor vektorové grafiky 
teikni-kennsl|a [t h eihgmc h ensdla] fj (-u) 5 škol. (výuka) 
kreslení / rýsování (vyučovací předmět) 
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teikni--mynd [t h eihgmmind] ty (-ar, -ir)j 1. ( hreyfimynd ) 
kreslený / animovaný film 2 . ( skopteikning ) satirická 
kresba, karikatura 

teikni-mynda--|blaó [t h eihgmmindabla0] 112 (-blads, -bl66) 8 
komiks, kniha komiksů, komiksový sešit 
teikrwing im. [t h eihgnigg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (padad teikna) kres- 
lení, rýsování 2 . ( teiknud mynd) kresba, nákres, náčrt 
t> teikningar barna > kresby dětí 

teikni-stof|a [t h eihgmsdova] fj (-u,-ui) 7 1. kreslírna, rý- 
SOvna (místnost na kreslení / rýsování ve škole) 2. ( vinnustadlir 
arkitekts ) grafické studio 

teikn|un [t h eihgnYn] fy (-unar)g kreslení, rýsování (aktivita 
nebo školní předmět) 

tein|n [t h eidn] mg (-s,-ar )42 1. ( mjó stong) proutek, špejle 
2. (-> rák) proužek, pruh (zvláště v pl) 3 . (-> hjólteinn) vý- 
plet (kola) 4. teinar pl koleje, kolejnice > járnbrautarteinar 
> železniční koleje ; fara út af teinunum vykolejit 
tein-réttur [t h einrjehdYr] adji 40 vypnutý, rovný jako 
prkno 

tein-unglur [t h ei:nui)gYr] mg (-s,-ar) 8 proutek, haluz, ra- 
tolest 

teist|a [t h eisda] f 4 (-u,-ur) 7 zool. alkoun obecný (l. Cepphus 
grylle) (51 



teitur [t h ei:dYr] adjm (~>gladur) veselý, radostný 

tek [t h e:g] v índ praes sg i pers - taka 2 

te-- ketill [t h e:c h edidl] mg (-ketfls, -katlar) 79 čajová konvice 

tekid [t h e:]i0] v supin —> taka 2 

tekinn [t h e:]in] adjg. 6 (~>fólur) pobledlý, skleslý 

tekíl|a [t h e:Jila] n 4 (-a)! tequila 

tekj|a t*. [t h e:ja] f 4 (-u, -ur) 17 1 . sběr, sbírka (především ve 
složených slovech) [> eggjatekjn > sběr vajec 2. tekjur pl -> tekjur 
tekju-af-gang|ur [t h E:jYavgam 3 gYr] mg (-s) 7 ekon. pří- 
jmový přebytek 

tekju--hall|i [t h e:jYhadli] mi (-a) 3 ekon. příjmový deficit 
tekju-laus [t h e:jYloeis] adjs.j (jsoucí) bez příjmů 
tekju-di6|ur [t^eilYlidYr] mio (-ar / -s, -tr) 33 ekon. příjmová 
položka 

tekju-lind [t h e:jYlind] ty (-ar,-ír)i ekon. zdroj příjmů 
tekju-|mark [t h e:jYmarg] 112 (-marks, -mórk) 8 ekon. příjmová 
hranice 

tekjur [t h e:jYr] fi P l 18 příjmy 

tekju-skatt|ur [t h E:|YsgahdYr] mg (-s,-ar) 5 ekon. daň z pří- 
jmů 

tekju-skipt-ing [t^EijYsJífdigg] f 4 (-ar) 7 ekon. rozdělení 
příjmů 


tekju-stofn [t h e:|Ysdobn] m 4 (-s, -ar) 3 ekon. (-> tekjulind ) 
zdroj příjmů 

tekju-tengdur [t h E:jYt h er)dYr] adj2 47 závislý na výši pří- 
jmu 

tekju-trygg-ing [t h e:jYt h ri]iijg] f 4 (-ar, -ar) 5 ekon. pojištění 
příjmů 

tekju-tryggingar-auk|i [t h E:jYt h rijii)garoei]i] m 4 (-a, -ar)! 
ekon. připojištění příjmů 
tekk [t h ehg] n 2 (-s) 2 teak, týk, teakové dřevo 
teknetín [t h ehgnEdin] n 2 (-s) 2 chem. technecium (l. Tc, Te- 
chnetium) 

tel [t h Ell] v índ praes sg 1 pers - telja 

Tel Avív [t h ElavÍv] subs indecl geog. Tel Aviv (město v Izraeli) 
te-dauf [t h e:loeif] n2 (-s,-) 5 čajový list 
teldi [t h eldi] v con pf sg 1 pers — > telja 

telja í» [t h elj a] v 4 (tel, taldi, toldum, teldi, tali8) 3 acc 1. (s)pOČÍtat, 
vyčíslit > Ég tel peningana. > Počítám peníze. 2 . (-> álíta ) 
myslet si, domnívat se, soudit, usuzovat t> Ég tel petta 
gott. > Myslím si, zeje to dobré.; 
telja + af O telja e-n af pokládat (koho) za mrtvého; 
telja + á <0> telja e-n á e-S namluvit (koho) k (čemu), 
přemluvit (koho) k (čemu) t> Ég vona ad ég telji barnid á 
heimaverkefnid. > Doufám, že namluvím dítě k domácímu 
úkolu.; 

telja + eftir O telja e-3 ekki eftir e-m nezávidět (co ko- 
mu) (těžkou práci ap.); 

telja + tram 0 telja fram (til skatts) připravit a podat 
daňové přiznání; 

telja + meč 0 telja e-3 meč započítat / započítávat (co), 
zahrnout / zahrnovat (co); 

telja + nióur 0 telja ničur odpočítat, odpočítávat (čas 
ap.); 

telja + ofan af <) telja e-n ofan af e-u rozmluvit / roz- 
mlouvat (komu co); 

telja + šaman 0 telja šaman e-5 sečíst (co), sčítat (co), 
spočítat (co) dohromady; 

telja + upp O telja e-č upp vypočítat / vypočítávat (co), 
vyjmenovat / vyjmenovávat (co); 
teljast O teljast refl platit, být považován o Hann telst 
vera gódur Iseknir. > Platí za dobrého lékaře.; 
teljast + meč 0 teljast meč refl být zahrnut, počítat se 

(k); 

teljast + til O teljast til e-s refl náležet k (čemu), patřit 
k (čemu); e-m telst (svo) til . . . refl impers (kdo) odha- 
duje, že. . . 

telj-andi [t h eljandi] adj 4 3 índecli značný, podstatný (nej- 
častěji v záporu) 

telj— ar|i [t h eljari] m 4 (-a, -ar) 13 1. (áhald sem telur) počíta- 
dlo, čítač 2. mat. čitatel 

tellúr [t h el:ur] n 7 (-s) 3i chem. telur (l. Te, Tellurium) 
telp|a ;» [t h elba] f 4 (-u, -ur) 13 (-> stúlkubarn) holčička, děv- 
čátko o Hún reyndi ad hugga telpuna. > Pokusila se utěšit 
děvčátko. 

tem [t e:m] v índ praes sg i pers > temja 
tem|a [t h e:ma] n 4 (-a, -u)j -tpema 
temdi [t h emdi] v con pf sg i pers -> temja 

temja [t^cmja] v 4 (tem, tamdi, tomdum, temdi, tami8) 3 acc 1. 
ochočit, ochočovat, (z)krotit t> temja hest > ochočit koně 2 . 
temja sér e-č osvojit si (co), přijmout za své (co); 

■£’ Hvač ungur nemur gamall temur. p«s. Co se v mládí 
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naučíš, ve stáří jako když najdeš. 
templ-ar|i [t h emblari] mi (-a, -ar) 13 hist. templář 
tempo [t h embou] na (-s,-) 5 hovor, tempo 
tempr|a [t h embra] vi (-ači)] acc (-> stilla ) zmírnit, regulo- 
vat (teplotu ap.) t> tempra hita í herbergi > zmírnit teplotu 
v pokoji 

tempr--|ačur [t h embra5Yr] adj 3 (f-uč) 3 mírný (o podnebí); 
temprada beltid geog. mírný (podnebný) pás 
tempr|un [t h embrYn] ty (-unar)g zmírnění, regulování 
(teploty ap.) 

Temps-á [t h embsau] f 4 (-r) 20 geog. Temže (řeka v Angín) 
tendr|a [t h Endra] vi (-afii)i acc 1. ( ->kveikja 2 ) zapálit, za- 
žehnout > tendra Ijós > zapálit světlo 2. (-> órva ) podnítit, 
vznítit, zapálit (zájem ap.) o tendra áhuga manna > pod- 
nítit zájem lidí 

tengda-|dóttir [t h Er]dadouhdir] fu (-dóttur, -daetur) 2 sna- 
cha (manželka syna) 

tengda-|fačir [t h er)dafa5ir] mj 3 (-fofiur, -fe8ur) 3 tchán (otec 
manželky nebo manžela) 

tengda**|mamma [t h egdamama] í\ (-mommu, -mommur) 8 
tengdamódir) tchyně (matka manželky nebo manžela) 
tengda-|móóir [t h egdamou5ir] fu (-módur, -maeóur)! tchy- 
ně (matka manželky nebo manžela) 

tengda-pabb|i [t h er)dap h abi] m 4 (-a, -ar) 8 (-> tengdafaBir) 
tchán (otec manželky nebo manžela) 

tengda^lsonur [t h egdasonYr] m\2 (-sonar, -synir) 9 zeť (man- 
žel dcery) 

tengdir [t h er)dir] fi2 plio ( ->sifjar ) příbuzenské vztahy 
(vzniklé manželstvím) 

tengdur [t h er)dYr] adja.M 1. svázaný, související 2. vera 
tengdur e-m být s (kým) příbuzný / spřízněný (svat- 
bou) 

tengi [t h eijr]i] 112 (-s, -) 16 1. spojka, přípojka, konektor 2. 
chem. ( efnatengi ) vazba 

tengi-braut [t h eiji]ibroeid] ty (-ar, -ir), poč. sběrnice 
tengi--|kló [t h eipJik h lou] fg (-klóar, -klspj elek. zástrčka 
tengi-lid|ur [t“eiji|iliSYr] mu (-ar / -s, -ir) 33 1. (-> millilidur) 
spojovací článek, pojítko 2. sport, spojka, středový hráč, 
středová hráčka 3. koordinátor(ka), kontaktní osoba 
teng|ill [t h eijrjidl] m^ (-ils, -lar) 35 1. (-» tengilidur) kontakt, 
kontaktní osoba 2. poč. (-> krsekja 1 ) (internetový) odkaz, 
link 3. elek. ( rafmagnstengi ) zásuvka 
teng-ing [t h eijrjiijg] {4 (-ar, -ar) 5 (-> samband) spojení, při- 
pojení, zapojení 

tengi-orč [t h eijijior0] n 2 (-s, -) 5 jaz. spojovací výraz 
tengi-vagn [t h eipjivagn] m 4 (-s, -ar) 4 přívěs, návěs 
teng|ja .'*■ [t h eiji]a] v 2 (-dl, -t) 129 acc spojit, spojovat, připo- 
jit, připojovat, napojit, napojovat; tengja e-3 vid e-d 
připojit (co) k (čemu), propojit (co) s (čím) > tengja iPod- 
inn vid tolvuna > připojit iPod k počítači-, 
tengjast ý> tengjast e-u refl a. spojit se s (čím), připojit 
se k (čemu); b. souviset s (čím), mít spojitost s (čím), 
týkat se (čeho) 

tengsl i«, [t^egsdl] ri2 pl 3 1. spojení, kontakt > tengsl vid 
aettingja > kontakt s příbuznými 2. spojitost, souvislost 
tengsli [t h ei)sdli] 112 (-s, -) 14 1. (-> tengsl ) spojitost, propo- 
jení 2. techn. ( ->kúpling ) spojka 
tengur [t h eir)gYr] f plnom ->tóng 

ten-ing|ur [t^EiniggYr] m 8 (-s,-ar) 8 1. (-> kubbur ) kostka, 
krychle 2. (spilateningur) kostka (k hraní označená čísly od 1 


do 6); 

teningur 0 teningunum er kastafl přen. kostky jsou vr- 
ženy 

tennis [t h en:is] m 4 (- / -s) 38 sport, tenis 
tennis-bolt|i [t h en:isboldi] mj (-a, -ar)j tenisový míček, 
tenisák 

tennis-spaů|i [t h en:isba5i] mj (-a,-ar) 8 tenisová raketa 
tennis-|vóllur [t h en:isvoedlYr] mp (-vallar, -velhr) 5 teni- 
sový kurt / dvorec 

tenntur [t h endYr] adji_ 10 1. zubatý (nůž ap.) 2. ozubený, 
zoubkovaný (list ap.) 3. vera vel/illa tenntur mít 
silné / slabé zuby 
tennur [t h En:Yr] f plnom ^tónn 

tenór [t^Einour] ni 4 (-s, -ar) 44 1. hud. tenor (vysoký mužský 
zpěvný hlas) 2. hud. tenor (pěvec zpívající tenorem) 
teoretískur [t h e:oredisgYr] adji 4 teoretický 
teorí|a [t h e;arija] fi (-u, -ur) 7 ( ->kenning ) teorie 
te-pok|i [t h e:p h o|i] m 4 (-a, -ar)! čajový sáček / pytlík 
te-pott|ur [t h e:p h ohdYr] mé (-s, -ar) 4 (-^teketill) čajová 
konvice / konývka 

teppla 1 [t“ehba] fj (-u, -ur) 19 zácpa, zablokování, zatara- 
sení 

tepp|a 2 [t h ehba] V2 (-a, -t) 63 acc (-> stíjla 2 ) (za)blokovat, 
zatarasit, ucpat, ucpávat o teppa umferd > zablokovat do- 
pravní ruch; 

teppast 0 teppast refl (za)blokovat se, zatarasit se, ucpat 
se > Hsestu fjallvegir teppast strax ífyrstu snjóum. > Nej- 
vyšší horské cesty se zablokují hned s prvním sněhem. 
teppi í*. [t h ehbi] n2 (-s, -) 14 1. koberec > stofa med teppum 
á gólfi > obývací pokoj s koberci na podlaze 2. (-> ábreida) 
přehoz, potah; 

teppi 0 taka e-n á teppid přen. zavolat si (koho) na ko- 
bereček 

tepr|a [t h e:bra] f 4 (-u,-ur) 7 puritán(ka), mravokárce, mra- 
vokárkyně, moralista, moralistka 

tepru-legur [t h e:brYle-!íYr] adjí^ puritánský, prudérní, 
upjatý 

tepru-skap|ur [t h e:brYsgabYr] m 4 o (-ar) 15 puritánství, 
pruderie, upjatost 

termít|i [t h ermidi] mi (-a, -ar) 4 zool. termit, všekaz (l. Isop- 
tera) O 



Termiti 


termost|at [t h ermasdad] n2 (-ats, -ot) 8 termostat 
terpentín|a [t h erbendma] fj (-u) 5 terpentýn 
terror [t h er:or] m 4 (-s) 18 hovor. (-> grimmd ) teror 
terror--ist|i [t h er;arisdi] mi (-a,-ar)! hovor. (-> hermdarverka - 
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madur) terorista, teroristka 
tert|a [t h erda] fi (-u,-ur) 19 kulin. dort, koláč 
tertu-hníf|ur [t h erdYnivYr] mg (-s, -ar) 22 dortový nůž 
tertu-sneid [t h erdYsdnei0] f 4 (-ar,-ar)j kus dortu / koláče 
te--sí|a [t h e:sija] fi (-u,-ur) 7 sítko / cedníček na čaj 
te-skeió [t h e:sjei0] {4 (-ar, -ar)] čajová / kávová lžička 
test|a [t h esda] vi (-aai)i acc hovor, (o)testovat 
testamenti [t h esdamendi] n 2 (-s,-) 14 Gamla testamentid 
náb. Starý zákon; Nýja testamentid náb. Nový zákon 
tetur [t h e:dYr] n 2 (-s, -) 2 s (-> vesalingur) ubožák, ubožačka, 
chudák, chudačka; hvorki tangur né tetur af e-u / e-m 
přen. ani stopy po (čem / kom), ani památky po (čem / 
kom) 

text|a [t h exsda] vi (-adi)i acc (o)textovat 
texta-fraeč|i [t h exsdafraidi] Í 3 (-i) 3 filologie 
texta-fraed-ing|ur [t h £xsdafraidii)gYr] mg (-s,-ar) 8 filolog, 
filoložka 

texta-rýn|i [t h £xsdarim] Í 3 (-i) 3 textová kritika 
texta--skrá [t h exsdasgrau] {4 (-r / -ar, -r) 2 i poč. textový sou- 
bor 

texta-|varp [t h exsdavarb] n 2 (-varps, -vorp) 8 teletext 
texta-vinnsl|a [t h exsdavinsdla] tý (-u) 5 poč. (elektronic- 
ké) zpracování textu 

text|i i*. [t h exsdi] mi (-a, -ar)! 1. text > lesa textann > číst text 
2. titulek (psaný text na filmu) 
textíl|l [t^exsdidl] mg (-s, -ar) 4s textil 
textíl-mennt [t h exsdilm£nd] Í 7 (-ar,-ir)j ruční práce (školní 
předmět) 

teyg|a [t h ei:xa] v 4 (-a3i) 34 acc 1. hltavě pít, chlemtat > teyga 
vatnid > chlemtat vodu 2. nasát, nasávat, vdechnout, vde- 
chovat 

teygi-legur [t h eij:ilexYr] adji_ 8 1. (-> teygjanlegur) pruž- 
ný, natažitelný 2. zast. ( ->freistandi ) svůdný, okouzlující 
teygjla 1 [t h eij:a] (-u, -ur) 7 1 . (mjór gúmhringur) guma, 
gumička 2. (hárteygja) gumička (do vlasů) 3. ( teygju - 
hreyfing) natažení, protaženi, protahování (zvláště v pl) 

> teygjucefing > protahovací cvičení 4. (-> teygjanleiki) taž- 
nost, natažitelnost, elastičnost o teygja í efni > tažnost 
materiálu 

teyg|ja 2 t» [t h eij:a] v 2 (-8i, -t) 89 1. natáhnout, natahovat, 
vytáhnout, vytahovat > teygja út hondina > natáhnout 
ruku; teygja sig eftir e-u natáhnout se po (čem) 2. pro- 
táhnout, protahovat (svaly ap.) > teygja sig eftir hlaupid 

> protáhnout se po běhání; teygja á e-u protáhnout (co) 
(svaly ap.); 

teygjast O teygjast refl a. ( lengjast ) protáhnout se, natáh- 
nout se, prodloužit se (dovolená ap.) > FerSin teygčist 
til morguns. > Cesta se protáhla do rána.; b. být pružný, 
natáhnout se, vytáhnout se 

teygjan-legur [t h eijanlexYr] adji_ 8 pružný, natažitelný, 
elastický 

teygjan-leik|i [t h eijanleiji] (-a) 3 pružnost, elasticita 
teygju-|band [t h eij:Yband] n 2 (-bands, -bond) 8 elastická 
páska, gumička 

teygju-dýr [t h eij:Ydir] n 2 (-s, -) 5 zool. měňavka, améba 
(l. Amoebida) 

teygju-stókk [t h eij:Ysdoehg] n 2 (-s, -) 5 bungee jumping 
teyg|ur [t h ei:xYr] m6 (-s,-ar) 15 (->sopi) hlt, lok; drekka e-d 
í einum teyg vypít (co) jedním lokem 
teym|a [t h ei:ma] v 2 (-di, -t) 141 acc 1 . (leida í taumi) vést za 


uzdu / otěže (koně ap.) 2. tahat, vláčet (z obchodu do 
obchodu ap.) 

teymi [t h ei:mi] n 2 (-s, -) 44 tým, kolektiv 
té [t h je:] n 2 (-s) 2 1. téčko, písmeno „t" 2. téčko (co připo- 
míná tvarem písmeno „t")} 

té <0 lata e-m e-S í té poskytnout (komu co), předat 
(komu co) o látá honům upplýsingar í té > předat mu infor- 
mace 

tékk [t h jehg] n 2 (-s,-) 5 hovor, kontrola, ověření 
tékk|a [t h jehga] vi (-a6i)i hovor. (^ athuga ) (z)kontrolovat, 
ověřit, ověřovat; tékka á e-u zkontrolovat (co); 
tékka + inn O tékka e-n inn odbavit (koho) (k odletu 
ap.) > tékka sig inn > odbavit se; 

tékka + út O tékka e-n út odhlásit (koho), odregistrovat 
(koho) (ze seznamu ap.) 

tékka--reikn-ing|ur [t h j£hgareihgniggYr] m6 (-s,-ar) 8 ekon. 
běžný účet 

tékkli 1 [t h jehji] mj (-a,-ar)j ekon. (~>ávísun) šek 
Tékk|i 2 [t h jehji] mi (-a, -ar)! Čech, Češka 
Tékk--land [t h j£hgland] n 2 (-s) 4 geog. Čechy, Česko, Česká 
republika 

tékkn. zkr tékkneska, tékkneskur čeština, český 
tékk-nesk|a [t h jehgnesga] fi (-u) 5 čeština 
tékk-neskur [t h j£hgnesgYr] adji.j český 
Tékkó-slóvakí|a [t h jehgousdlouvajija] fi (-u) 6 geog. hist. 
Československo 

Téténí|a [t h j£:djenija] fi (-u) 6 geog. Čečensko 
tfn. zkr tilvísunarfornafn jaz. vztažné zájmeno 
tif [t h i:f] n 2 (-s) 2 1. (hród hreyfing) cupitání, cupání 2. (lágt 
og títt ganghljód) tikot, tikání > tifí klukku > tikání hodin 
tif |a [t h i:va] v 4 (-aňi)i 1. (ganga stuttum skrefum) cupitat, 
cupat 2. tikat (hodiny ap.) o Klukkan tifar. > Hodiny tikají. 
tif-andi [t^nvandi] adji 3 indecl! tikající 
tif"|stjarna [t h ifsdjardna] f \ (-stjomu, -stjomur) 8 astro, pulzar, 
pulsar 

tiginn [t h ij:in] adjg. 2 urozený, vznešený i> tignir gestir 

> urození hosté 

tign [t h ign] f 7 (-ar,-ir)i 1. ( eettgofgi ) urozenost, vznešenost; 
haekka í tign povýšit, postoupit (ve funkci ap.) o Hann 
var heekkadur í tign. > Byl povýšen.; laekka í tign být 
sesazen / degradován (ve funkci ap.) 2. Výsost > yčar 
tign > Vaše Výsosti 

tign|a [t h igna] v 4 (-ači)i acc (-> heidra) ctít, uctívat, velebit 

> tigna guB > velebit Boha 

tignar-legur [t h ignarlexYr] adji_ 8 1. (-> tígulegur) uro- 
zený, vznešený 2. (mikilúdlegur) majestátní, vznešený, 
velkolepý o tignarlegt fjall > majestátní hora 
tignar-|maóur [t h ignarma5Yr] mi3 (-manns, -menn) 2 hod- 
nostář(ka) 

tigu--legur [t h i:xYl£XYr] adji_ 8 -> tígulegur 

tig|ull [t h i:xYdl] mg (-uls, -lar) 3 i ->tígull 
tigul-stein|n [t h i:xYlsdeidn] mg (-s, -ar) 42 ^tígulsteinn 
tikk [t h ihg] n 2 (-s) 2 tik, tikání, tikot 
tikk|a [t h ihga] v 4 (-ači)! tikat > Klukkan tikkar. > Hodiny 
tikají. 

til í** [t i; 1] prep / adv gen 1. k(e), do (o pohybu k něčemu) > Hlín 
fór tilkirkju. > Sla do kostela. 2. do (o čase) > til jola > do Vánoc 
3. pro, k(e) (o účelu, smyslu něčeho) > bréf til hans > dopis pro 
něj 4. až, mezi (vyjadřuje rozpětí údaje) [> tvo til prjú púsund 

> dva až tři tisíce; 
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ač + til O ad e-u til prep a. během (čeho) > ad degi til 

> během dne-, b. s přihlédnutím k (čemu) > ad magni til 

> objemově; 

til + ač 0 til (J>ess) ad conj aby; za účelem, aby; kvůli 
tomu, aby > Hannfór til íslands til ad Isera íslensku. > Odjel 
na Island, aby se naučil islandštinu.; 
til <0 til baka adv nazpátek, nazpět, zpátky; til daemis 
adv například, kupříkladu; til hvers k čemu, na co; til 
og frá adv (hér og hvar) tam a zpátky; Jjangad til conj 
dokud, než; J)ar til conj dokud 

til-beičsl|a [t h ilbeidsdla] (-u) 5 uctívání, zbožňování, 
adorace 

til--ber|í [t h llberi] ni ] (-a, -ar)] pov. stvoření, které dojí krávy a ovce 
hospodářů 

til-- bod [t h ilba0] na (-s, -) 5 1. ( gott bod) nabídka, návrh 

> Stendur tilbodid enn 1 > Platí ještě ta nabídka? 2. (vid- 
skiptaloford) (výhodná) nabídka > tilbod á voru > nabídka 
na zboží; gera tilbod í e-u nabídnout (výhodně) (co); 
leggja fram tilbod učinit / předložit nabídku 
til--|bót [t h ilboud] fg (-bótar, -baetur) 5 (~>vidbót) dodatek, při- 
dání o i tilbót > navrch 

til--breyt-ing [t h ilbreidigg] {4 (-ar) 7 změna, obměna 

> hjóla i vinníma til tilbreytingar > jet pro změnu do práce 
na kole 

til-breytinga--laus [t h dbreidiijgaloeis] a cl j s _ , -> tilbreyt- 
ingarlaus 

til-breytinga--leysi [t h ilbreidiijgaleisi] n 2 (-s) 20 -h- tilbreyt- 
ingarleysi 

til-breytingar-laus, tilbreytingalaus [t h ilbreidiggarloeis] 
adjs.i neměnný, monotónní, jednotvárný 

til-breytingar-- leysi, tilbreytingaleysi [t h ilbreidiggarleisi] 
ri 2 (- 3)20 neměnnost, monotónnost, jednotvárnost 
til-- brigdi [t h dbrrs3i] n 2 (-s, -) 14 1. (-» umskipti ) obměna, 
varianta, variace 2. hud. variace 

til-- búinn tt, [t h ilbuin] adjg. 6 1. (-> vidbúinn ) připravený, 
přichystaný, nachystaný, hotový i> Ertu tilbúinn? > Jsi 
připraven? 2. ( búinn til) připravený (k použití ap.) (jistým 
způsobem předem zpracovaný); tilbúinn réttur polotovar 
til-- bú- ning|ur [t h ilbuniggYr] m6 (-s) 9 (-> ósannindi) smyš- 
lenka, výmysl 

tildr|a [t h ildra] fi (-u, -ur) 7 zool. kameňáček pestrý (l. Are- 
naria interpres) O 
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til-dróg [t h ildroex] n 2 pl 9 (-> addragandi) příčina, důvod 
> tildrog slyssins > příčina nehody 
tildur [t h ildYr] n2 (-s ) 28 parádivost, fintivost 


til-efni m- [t h i:lebm] n 2 (-s, -) 14 příležitost, okolnost; ad 
gefnu tilefni adv při příležitosti; af sérstoku tilefni adv 
při zvláštní příležitosti; í tilefni af e-u u příležitosti 
(čeho) > Fólkid hittist í tilefni af afmxlinu. > Lidé se setkali 
u příležitosti oslav narozenin. 

til-efnis-laus [t h i:lebmsloeis] adjs.j bezdůvodný, ne- 
opodstatněný > tilefnislaus mótmxli > neopodstatněný 
protest 

til--eink|a [t h i:leiíjga] vi (-aSi)i dat + acc 1. (-> helga ) věno- 
vat, dedikovat (knihu ap.); tileinka e-m e-d věnovat 
(komu co), dedikovat (komu co) o tileinka henni bók > vě- 
novat jí knihu 2. (-> Ixra) osvojit si, naučit se; tileinka 
sér e-d osvojit si (co) > tileinka sér málfrxdina > osvojit si 
gramatiku 

til--eink|un [trnleiíjgYn] íy (-unar, -anír) 8 věnování, dedi- 
kace > tileinkun til e-rs > věnování (komu) 
til-eygó [t h i:leix0] U (-ar) 3 med. šilhavost, strabismus 
til-eygčur, tileygur [t h i:leredYr] adj2.i med. šilhavý; vera 
tileygdur til stúlku / pilts přen. pokukovat po dívce / 
klukovi, šilhat za dívkou / klukem 
til-eygur [ t; h i:lei x vr] adji_, -> tileygdur 
til-fall-andi [t h ilfadlandi] adji 3 indecb nahodilý, občasný 

> tilfallandi kýli > občasný vřed 

til--felli [t h ilfedli] n 2 (-s, -)i 4 (->atvík) případ, výskyt 

> Petta mistekst i mórgum tilfellum. > V mnoha případech 
se to nepodaří. 

til-tinnan-legur [t h ilfmanle-iíYr] adji_ 8 (-► verulegur) ci- 
telný, znatelný, značný > tilfinnanlegt tjón > citelná ztráta 
til-finn-ing -*■ [t^llfrniljg] (4 í-sr, -.ir) 8 1. cit (tělesná schopnost 
vnímat smysly, hmatem) > hafa enga tilfinningu ífxtinum > ztra- 
tit cit v noze 2. (-> hugbod) pocit, tušení; fá á tilfinning- 
una ad (e-ad gerist) mít pocit, že (se (co) stane); hafa 
e-d á tilfinningunni cítit (co), tušit (co) 3. (-» kennd) cit, 
pocit; hafa tilfinningu fyrir e-d mít cit pro (co) (hudbu 
ap.); saera tilfinningar e-rs zranit (čí) city 
til-tinninga-gildi [t h ilfinii)gajildi] n 2 (-s,-) 14 sentiment, ci- 
tová hodnota 

til-finninga-laus [t h ilfinir)galoeis] adj 5 4 1. (~>dofinn) ne- 
citlivý, znecitlivělý 2. (-> hardbrjósta) bezcitný, necitelný, 
chladný 

til-tinninga-lega [tNlfinirjgakrsa] adv citově, emocio- 
nálně 

til-finninga-legur [t h ilfiniggalexYr] adji_ 8 1. ( kennd - 
rxnn) (po)citový, (jsoucí) podle citu > tilfinningalegt 
mat > ohodnocení podle citu 2. ( sem vardar tilfinningar) 
citový, emocionální > tilfinningalegur proski > citové 
dospívání 

til-finninga-- leysi [trilfinirjgaleisi] n 2 (-s) 20 1. ( skynjunar - 
leysi) necitlivost, znecitlivělost 2. ( kaldlyndi ) bezcitnost, 
necitelnost 

til-tinninga-líf [t h ilfiniggalif| n 2 (-s) 2 citový život 
til-finninga"|maóur[t h ilfiniijgama5Yr] mj3 (-manns, -menn) 2 
citlivý / vnímavý člověk 

til-tinninga-nsemi [t“ilfinigganaimi] n 2 (-s) 20 cithvost, 
vnímavost, senzitivita 

til-finninga-naemur [t h ilfiniriganaimYr] adji.j citlivý, 
vnímavý, senzitivní 

til-tinninga-|samur[t h ilfinii)gasamYr]adji(f-som) 2 (^D!ÍJ- 
kvxmur) citový, sentimentální > tilfinningasom Ijód > sen- 
timentální básně 
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til-finninga--sem|i [t h dfinii)gasemi] ť 2 (-i) 2 citovost, sen- 
timent 

til-finninga-tengsl [t h dfmiggat h er)sdl] n 2 pli citová 
vazba 

lut- ning|ur [ÚdflYhdniggYr] mg (-s) 9 (-> flutningur) 
přesun, přenos, přemístění > tilflutningur á orku > přesun 
energie 

til--faerja [t h dfaira] v 2 (-Si, -t) 9g acc (-> tilgreina) uvést, zmí- 
nit > tilfeem deemi > uvést příklad 

til--fsersl|a [t h dfairsdla] f 4 (-u, -ur) 13 přemístěni, přesun, 
přeskupení > tilfsersla áfjármagni > přesun kapitálu 
til-gangs--|fall [t h ilgauijsfadl] n 2 (-falls, -foU) s jaz. allativ 
til-gangs--laus [t h ilgaugsloeis] adjs.j (-> gagnslaus) zby- 
tečný, bezúčelný > tilgangslaus leit > bezúčelné pátrání 
til-gangs--leysi [t h dgaugsleisi] n 2 (-s) 20 zbytečnost, bez- 
účelnost 

til-gang|ur » [t h dgauijgYr] mg (-s) 7 (-> stefnumark) účel, 
cíl, smysl > gem e-d í gódum tilgangi > dělat (co) za dobrým 
účelem-, 

# Tilgangurinn helgar medalid. přís. Účel světí pro- 
středky. 

til--gát|a [t h ilgauda] f 4 (-u, -ur) 19 (~>ágiskun) domněnka, 
dohad, hypotéza > sanita tilgátuna > potvrdit domněnku 
til-gerč [t h djer0] íy (-ar) 3 ( ->fordild ) přetvářka, předstí- 
rání, faleš 

til-geróar-laus [t h il|er3arloeis] adj 5 4 prostý, skromný 
til-gerdar-lega [ÚdjerSarlexa] adv předstíraně, hraně 
til-gerdar--legur[t h djer3arlEXYr]adji. 8 předstíraný, hra- 
ný, líčený > tilgerdarlegt bros > předstíraný úsměv 
til--grein|a [t“ilgreina] v 2 (-di,-t) 141 acc uvést, uvádět, udat, 
specifikovat > tilgreina eiganda ad e-u > uvést vlastníka 
(čeho) 

til"|hafdur [t h i:lhav3Yr] adj 2 (f-hof8) 3 vera vel/illa til- 
hafóur být upravený / neupravený, být dobře / špatně 
oblečený 

til-- hald [t nlhald] n 2 (-s) 2 1. paráda {okázale pěkná vnější úpra- 
va) 2. (-> vidhófn) paráda (okázalá slavnost) 
til-halds--|samur [t h i:lhaldsamYr] adj 3 (f-som) 2 parádní, 
okázalý (určený pro parádu) 

til-- heyr|a .-»• [t h i:lheira] v 2 (- 5 í, -t) m dat 1. dat (vera í eigu 
e-rs) patřit, náležet, příslušet o lond sem tilheyra Evropu 
landfrsedilega > země, které patří geograficky k Evropě 2. 
(vera videigandi) být vhodný / přiměřený, náležet 
til-heyr-landi 1 [t h i:lheirandi] m 2 (-anda, -endurh (-> hlust - 
andi) posluchač(ka) > hafafáa tillieyrendur > mít málo 
posluchačů 

til-heyr-andi 2 [t h i:lheirandi] adj 4 3 Indech patřičný, pří- 
slušný, náležitý; med ollu tilheyrandi adv se vším 
všudy, jak se patří 

til-hlaup [t h illoeib] n 2 (-s,-) 5 rozběh (začátek běhu) 
til"hliór|un [t h illi3rYn] íy (-unar) 9 1. (-> eftirgjof) ústupek, 
kompromis 2. (lipurleiki) shovívavost, mírnost, vstříc- 
nost 

til-hlidrunar-sem|i [t h illi3rYnarsemi] f 2 (-i) 2 shovívavost, 
ochota ke kompromisu 
til-- hlutan [t h illYdan] (4 (-ar) 3 -> tilhlutun 
til-- hlut|un, tilhlutan [ťhllYdYn] fy (-unar, -anír) s přispění, 
prostřednictví; a3 tilhlutan e-rs za přispění (koho) 
> Samningar tókust ad tilhlutan stjórnarinnar. > Dohody se 
podařily za přispění vlády. 


til-hlýči-legur [t h dli3dexYr] adj 4 _ 8 (-» hsefilegur) vhodný, 
patřičný, příhodný 

til--hlokk|un [t h illcehgYn] Í7 (-unar) 12 očekávání, těšení se 

> gledi og tilhlokkun > radost a očekávání 
til-hneig-ing »■ [t h dneijigg] f 4 (-ar, -ar) 5 tendence, trend, 

sklon, tíhnutí, inklinace o tilhneiging til einangrunar 

> sklon k izolovanosti; hafa tilhneigingu til ad (gera e-5) 
mít tendenci (dělat (co)) 

til-huga-líf [t h i:lhYxalif] n 2 (-s) 2 námluvy, dvoření 
til--hugs|un ;» [t h idhYxsYn] íy (-unar) 9 pomyšlení, myš- 
lenka, představa; e-n hryllir vid tilhugsuninni um e-5 
impers (kdo) se třese při pomyšlení na (co) 
til-haefu--laus [t h i:lhaivYloeis] adj 5 4 nepodložený, neo- 
důvodněný > tilhsefulausar grunsemdir > nepodložená po- 
dezření 

til--hóg|un [t h i:lhoexYn] íy (-unar) 12 (-> fyrirkomulag) roz- 
vržení, uspořádání o Tilhógun kennslunnar hefur verid 
óbreytt um árabil. > Rozvržení výuky se po mnoho let ne- 
změnilo. 

til--keyr|a [t h dc h eira] v 2 (-či, -t) 99 acc zaběhnout, zajet 
(nový stroj ap.) > tilkeyra bil > zaběhnout auto 
til-kippi-legur [t h dc h ihbdEXYr] adj 4 _ 8 (-> reidubúinn) při- 
pravený, hotový, přichystaný > Ég er ekki tilkippilegur 
til pess. > Nejsem na to připravený. 

til--kom|a s*. [t h dk h oma] fi (-u) 5 příchod, nástup, obje- 
vení se t> vaenta tilkomu frelsarans > očekávat příchod Spa- 
sitele 

til-komu-laus [t h ilk h omYloeis] adjsu -> tilkomulítill 
til-komu--|lítill, tilkomulaus [t h ilk h 3mYlididl] adjn (comp 
-mirmi, sup -mínnstur) 10 (-> óásjálegur) nevýrazný, nepůso- 
bivý 

til-komU"|mikill [t h dk h DmYmijidl] adjn (comp -meíri, sup 
-mestur) 12 (-> myndarlegur) působivý, úchvatný > tilkomu- 
mikil útsjón > úchvatný výhled 

til--kost-nač|ur [t h dk h osdna5Yr] mjo (-ar) 9 (-> kostnadur) 
výdaje, vydání, výlohy 

til--kynn|a s*. [t h ilc h ina] v 2 (-ti,-t) 63 dat + acc oznámit, ozna- 
movat, sdělit, sdělovat, uvědomit, uvědomovat, ohlásit, 
ohlašovat; tilkynna e-m e-5 oznámit (komu co) > til- 
kynna honům pátttóku sína skriflega > oznámit mu písemně 
svoji účast; 

tilkynnast <0 tilkynnast refl oznámit se, sdělit se, být 
oznámen / sdělen 

til-kynn-ing [t h dc h inir)g] f 4 (-ar,-ar) 5 (-> yfirlýsing) ozná- 
mení, sdělení, prohlášení, ohlášení, uvědomění t> senda 
tilkynningu til almennings > vyslat oznámení veřejnosti 

till. zkr tillaga návrh 

til--|lag [t h d:ax] n 2 (-lags, -log) 8 1. (árgjald ífélagi) příspěvek 
(členský ap.) o tillag tilfélagsins > příspěvek organizaci 2. 
(- iframlag ) přispění, podpora 

til-|laga í* [t h il:axa] f 4 (-logu, -logur) 20 (-» uppástunga) 
(předložený) návrh, propozice o tillaga um lagabreyt- 
ingu > návrh na změnu zákona; bera fram/leggja 
fram/flytja tillogu um e-5 předložit návrh na (co), 
navrhnout / navrhovat (co) 

til-leidan-legur [t h d:ei5anlexYr] adji_ 8 přístupný, ote- 
vřený, nakloněný (návrhu ap.) > vera tilleidanlegur til 
e-s > být nakloněný (čemu) 

til--lei|dast [t h d:ei3asd] v 2 (-ddist, - 3 st) 212 refl lata tillei5ast 
nechat se přesvědčit / zviklat 
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tilviljunarkenndur 


tillli [t h ll:i] mi (-a, -ar)! dět. (~>typpi) frantík, Šulínek (penis) 
til-- lit s*. [t h il:id] 112 (-s)z 1 - ( ->vidmid ) ohled, zřetel, při- 
hlédnutí; án tillits til e-s bez ohledu na (co); í (Jressu) 
tilliti adv v (tomto) ohledu; meó tilliti til e-s s přihléd- 
nutím k (čemu); taka tillit til e-rs brát ohled / zřetel 
na (koho) 2 . (-> augnaráS ) pohled, podívání 
til-lits-laus [t h il:idsloeis] adjsu neohleduplný, necitelný, 
neberoucí ohled / zřetel 

til- lits-- leysí [t h il:idsleisi] 112 (-s) 20 neohleduplnost, neci- 
telnost 

til- lits--|samur [t h il:idsaniYr] adjí (f-som) 2 (-> nsergsetinn) 
ohleduplný, taktní, šetrný, diskrétní 
til-litS"Sem|i [t h il;idsemi] Í2 (-i ) 2 ohleduplnost, takt, še- 
trnost, diskrétnost 

til-- maeli [t h ilmaili] 112 pl 19 ( ->beidni ) žádost, požadavek 
til-- nefn|a >*> [t h ilnebna] V2 (-di, -t) 141 acc 1 . (nefna til) jme- 
novat, nominovat (do funkce ap.) > tilnefiia herna í stjórn 

> nominovat ji do vlády 2. nominovat (zařadit do soutěže) 
til-nefn-ing [t h ilnebniijg] f 4 (-ar) 2 1 . jmenování, nomi- 
nace, nominování (do funkce ap.) 2 . nominace, nomi- 
nování (zařazení do soutěže) 

til-neyddur [t h ilneidYr] adj 2 . 2 i donucený, přinucený 
til-raun í» [t h ilroein] Í7 (-ar, drh 1. (pad ad prófa) pokus, 
zkouška, test 2 . ( verkleg rannsókn) experiment, pokus 

> efnafrsedilegar tilraunir > chemické pokusy 
til-rauna-dýr [t h ilroeinadir] 112 (-s ,-) 5 pokusné zvíře 
til-rauna--|glas [t h ilroeinaglas] 112 (-glass, -gl»s) s zkumavka 
til-rauna-stig [t h ilroeinasdix] 112 ( s) 2 e-ad er á tilrauna- 

stigi (co) je ve zkušebním stádiu 
til-rauna-stof|a [t^ilrceinasdava] fi (-u, -ur) 7 laboratoř 
til-- reyk|ja [t h ilreija] V2 (-ti, -t ) 32 acc rozpálit, rozpalovat 

> tilreykja pípuna > rozpálit dýmku 

til-raedi [t h ilrai 5 i] ri2 (-s ,-) 14 1 . (^árás) atentát, vražedný 
útok; tilraedi vid e-n atentát na (koho) > tilreedi vid kon- 
unginn > atentát na krále 2 . přen. útok, atentát (na svobodu 
slova ap.) 

til-raečis--|madur [t h ilrai 5 isma 3 Yr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 
atentátník, atentátnice 

til-settur [t h ilsehdYr] adji _ 10 stanovený, ujednaný > á 
tilsettum tíma > ve stanovený čas 

til-sjón [t h ilsjoun] (7 (-ar) 3 dohled, dozor; hafa tilsjón 
med e-u dohlížet na (co) 

til--skil|ja [t h ilsjilja] v 4 (-di, -ií) 29 acc (~>ás kilja) zajistit si, 
vyhradit si, vymínit si > tilskilja ákvedin tímamork > vy- 
hradit si určité časové hranice 

til--skip|un [t h ilsjibYn] f 7 (-unar, -anir) g (-> ákvxdi 1 ) naří- 
zení, ustanovení, výnos, směrnice, dekret > tilskipun 
um veidibann > nařízení o zákazu lovu 
til--slók|un [t h ilsdloegYn] f 7 (-unar) 12 kompromis, ústu- 
pek 

til-stilli [t h ilsdidli] n2 (-s) 20 (-> atbeini) prostřednictví, při- 
spění, pomoc; fyrir / med tilstilli e-rs přispěním (koho) 

> Petta tókst med tilstilli hans. > Podařilo se to díky jeho 
pomoci. 

til"Stučlan,tilstudlun[t h ilsdYdlan]f 4 (-ar) 3 (-> tilstilli) pod- 
pora, asistence, přispění; ad / fyrir tilstudlan e-rs s při- 
spěním (koho) > ad tilstudlan ráduneytisins > s přispěním 
ministerstva 

til--stuól|un [t h ilsdYdlYn] f 7 (-unar) 9 -d tilstudlan 

til--styrk|ur [t h ilsdirgYr] mg (-s, -ir) 15 (~>adstod) přispění. 


podpora; med tilstyrk e-rs / e-s za přispění (koho / če- 
ho) > med tilstyrk ríkis og sveitarfélaga > za přispění státu 
a obcí 

til-|svar [t h ilsvar] n2 (-svars, -svor) 8 (~>svar) odpověď, od- 
povídání; vera (neydarlegur) í tilsvorum být (rozpači- 
tý) při odpovídání 

til-svar-andi [t h ilsvarandi] adji3 indecli (-> samsvarandi) 
odpovídající, adekvátní, korespondující 
til--|sógn [t h ilsoegn] f 7 (-sagnar) 19 instrukce, pokyny o til- 
sogn í lestri > pokyny ke čtení 

til--|taka [t h ilt h aga] V5 (-tek, -tók, -tókum, -tseki, -tekió)j27 acc 
(-> tilgreina) udat, uvést, uvádět, sdělit, sdělovat > tiltaka 
stád og stund > udat místo a čas 

til--|tala [t h ilt h ala] fi (-tolu) 2 (-> hlutfall ) úměra, proporce 

> ad tiltolu vid e-d > úměrně k (čemu), proporcionálně k (če- 
mu) 

til--tek [t h llt h eg] v indpraessglpers ^tiltaka 
til-tekiů [t h ilt h eji 0 ] v supin -> tiltaka 
til-tekinn i*. [t h ilt h e]in] adj 6 _ 6 1 . ustálený, určený, stano- 
vený > á tilteknum tíma > ve stanovený čas 2. konkrétní, 
určitý; nánar tiltekid adv konkrétně, přesně 
til-tekt [t h ilt h exd] f 7 (-ar, -ir)j úklid, uklízení 
til-tók [t h ilt h oug] v indpfsgipers -> tiltaka 
til-tókum [t h ilt h ougYm] vindpfplipers -+ tiltaka 
til-trú [t h ilt h ru] f 4 (-ar) 27 (-^trausť) důvěra o hafa fulla 
tiltrú til hennar > mít k ní plnou díivěru 
til-taeki 1 [t h ilt h aiji] n2 (-s, -) 16 výstřelek, výstřednost 
t> Petta erfurdulegt tilteeki. > To je podivný výstřelek. 
til--taeki 2 [t h ilt h aiji] v con pf sg 1 pers — > tiltaka 
til-taeki-- legur [t h ilt h aijd£XYr] adji _ 8 (^ hentugur) vhod- 
ný, příhodný, žádoucí 

til-taekur 1*, [t h ilt h aigYr] adjm 1 . (-> tilbúinn) (jsoucí) po 
ruce, (jsoucí) při ruce, připravený 2 . (-> adgengilegur) 
dostupný, (jsoucí) k dispozici > Pan bórdust med óllum 
peim vopnum sem peim voru tiltxk. > Bojovali všemi zbra- 
němi, které měli po ruce. 

til-tolu-lega » [t h ilt h oelYlexa] adv ( hlutfallslega ) po- 
měrně, relativně > Pad getur gerst á tiltolulega skommum 
tíma. > Může se to stát během relativně krátké doby. 
til-urd [t h i:lYr 0 ] f 7 (-ar) 3 vznik, zrod, stvoření, geneze 

> gera grein fyrir tilurd bókarinnar > vysvětlit vznik knihy 
til-- valinn [t h ilvalin] adj^-g (-» ágeetur ) dokonalý, ideální 

> Petta er tilvalinn stadur. > Toto je dokonalé místo. 
til--ver|a í*- [t h ilvera] fi (-u ) 5 existence, bytí > verafylli- 
lega sáttur vid lífid og tilveruna > být úplně spokojený 
se životem a bytím 

til-verk-nad|ur [t h ilvergna5Yr] mjg (-ar, -tr) 8 (-> atbeini ) 
přičinění, iniciativa, přispění; fyrir tilverknad e-rs 
s (čím) přičiněním 

til-veru--rétt|ur [t h dv£rYrj£hdYr] m 4 o (-ar ) 7 právo na exis- 
tenci 

til-- vik i a - [t h ilvig] n2 (-s, -) 5 (->tilfelli) případ, okolnost, 
situace > í pessu tilviki > v tomto případě 

til-viljana-kenndur, tilviljunarkenndur [t h dvdjanac h £nd- 
Yr] adj 2 -i 4 náhodný, nahodilý 

til-- viljlun í*. [trdvdjYn] f 7 (-unar, -anir) 8 náhoda, shoda ná- 
hod, souhra okolností; af tilviljun adv náhodou, ná- 
hodně, namátkou r> hitta hana af tilviljun > potkat ji náho- 
dou 

til-viljunar-kenndur [t h dvdjYnarc h £ndYr] adj2-i 4 — til- 
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til-vinn-andi [trilvinandi] adji3 indedi stojící za to, vy- 
plácející se > Pad er ekki tilvinnandi. > Nestojí to za to. 
til-- vist [t h ilvisd] fy (-ar) 3 ( ->tilvera ) existence > efast um 
tilvist drauga > pochybovat o existenci duchů 
tM-vistar-stefn|a [t h ilvisdarsdebna] fý (-u) 5 filos. existen- 
cionalismus 

til-- vitn|un [t h ilvihdnYn] fy (-unar, -anir) 8 citát, citace 
til-vitnunar--merki [t h ilvihdnYnarmerji] n2 (-s, -) 16 jaz. 
Uvozovka (interpunkční znaménko) 

til-- vis|un [t h ilvisYn] fy (-unar, -anir) 8 1. (paů ad visa til) od- 
kaz, reference > tilvísun til heimilda > odkaz na použitou 
literaturu 2 . (-> leidbeining ) návod, instrukce, rada; eftir / 
afl tilvísun e-rs podle instrukcí (koho) 3. med. doporučeni 
(obvodního lékaře) ke specialistovi 

til-vísunar--for-|nafn[t h ilvisYnarf3rnabn]n2(-nafns, -nofn) 8 
jaz. vztažné zájmeno 

til-vísunar--merki [t h ilvisYnarmerji] n2 (-s, -) 16 jaz. uvo- 
zovka (interpunkční znaménko) 

til-vísunar-set-ning [t h ilvisYnarsehdnir|g] Í4 (-ar, -ar) 5 jaz. 
vztažná věta 

til-vísunar--teng-ing [t h ilvisYnart h eijifir)g] Í4 (-ar,-ar) 5 jaz. 
vztažná spojka 

til--von-andi [t h ilvonandi] adji3 indeclj (-> vsentanlegur) 
nastávající, budoucí > tilvonandi formadur > nastávající 
předseda 

til-- (arit [t h il0rif] n 2 pli (-> próttur) zaujetí, nasazení > syna 
gód tilprif > vykázat dobré nasazení 

til- tarifa--|mikill [t^ilGnvamijidl] adj | ] (comp -meiri, sup -mest- 
ur) 12 energický, plný zaujetí / nasazení > vera tilprifamik- 
ill stjórnandi > být energickým velitelem 
til--aetl-|adur [t h i:laihdla3Yr] adj 3 (f -u3) 4 zamýšlený, 
chystaný, plánovaný 

til-aetllun [t h i:laihdlYn] ty (-unar, -anir) 8 (-> setlun ) záměr, 
úmysl, intence 

til-aetlunar--|samur [t h i:laihdlYnarsamYr] adjí (f -som) 2 
náročný, (mnoho) vyžadující o Hann er tilxtlunarsamur. 

> Hodně toho vyžaduje. 

timbr-|aóur [t h imbra3Yr] adj3 (f-u8) 3 mající kocovinu 
timbur s» [t 'imbyr] n2 (-s) 28 (stavební) dřevo / dříví, ře- 
zivo > byggja hús úr timbri > postavit dům ze dřeva 
timbur-hús t*- [t h imbYrhus] n2 (-s, -) 5 dřevěný dům 

> Timburhúsid er í gódu standi. > Dřevěný dům je v dobrém 
stavu. 

timbur--menn [t h imbYrmen] mj 3 pl 2 kocovina 
tin [t h i:n] n2 (-s) 2 chem. cín (l. Sn, Stannum) 
tin-brúč-kaup [t ll inbru3k h oeib] n2 (-s, -) 5 cínová svatba 
(10. výročí svatby) 

tin--dát|i [t h indaudi] mi (-a, -apj cínový vojáček 
tindr|a [t h indra] vi (-361)44 třpytit se, jiskřit > Stjornurnar 
tindra á himninum. > Hvězdy se třpytí na nebi. 
tind|ur [t h indYr] mg (-s, -ar) 4 1. ( fjallstindur ) vrchol(ek) 
(hory ap.) 2. (-» gaddur ) špička, hrot (vidličky ap.) > tind- 
ur í gajfli > hrot vidličky 
tinktúr|a [t h ií)dura] fj (-u, -ur) 7 tinktura 
tinn|a [t“in:a] fi (-u,-ur) 7 geol. pazourek, flint 
tipl|a [t h ihbla] v 4 (-adŮM jít po špičkách, našlapovat 
měkce > tipla á tánum > jít po špičkách 
tipp|a [t h ihba] vi (-aai)i tipovat (na zápasy ap.) o Hann 
tippar í hverri viku. > Tipuje každý týden.; tippa á e-8 hovor. 


tipovat na (co) 

tipp-topp [t h ihbt h ohb] adji 3 indedi tiptop, dokonalý, 
perfektní 

tissjú [t h isju] n 2 (-s,-) 5 papírový kapesník 
Titikaka--vatn [t h i;digagavahdn] n 2 (-s) 4 geog. Titicaca (je- 
zero v Centrálních Andách) 

tit|ill [t h i:didl] mg (-ils,-Iar) 35 1. (-> nafn) titul, název, nadpis 

> titill bókar > název knihy 2. (-> nafnbóť) titul (vyjádření 
hodnosti) > doktorstitill > doktorský titul 

titil-síó|a [t h idilsi3a] fi (-u,-ur) 13 titulní strana / stránka 
titl|a [t h ihdla] vj (-afli)! acc titulovat, oslovovat (hodností) 

> titla e-n > titulovat (koho) 

titr|a »*■ [t h i:dra] v 4 (-a3i)! (-> skjálfa) třást se, chvět se, vib- 
rovat o titra eins og laufblad > chvět se jako list 
titr-andi .'»■ [t h i:drandi] adji3 inded 4 třesoucí se, chvějící 
se, vibrující > meč titrandi hondum > třesoucíma se rukama 
titr--ar|i [t h i:drari] mi (-a, -ar) 13 1. vibrátor (zařízeni budíd 
vibrací) 2. vibrátor (erotická pomůcka) 

titr-ing|ur [t h i:driijgYr] mg (-s) 9 1. (-> hristingur) (za)- 
chvění, třesení > finna fyrir titringi > cítit chvění 2. 
(-> óróleiki) chvění, neklid 

titilinga-skít|ur [t h ihdlir)gasJidYr] mg (-s, -ir) 8 prkotina, 
drobnost, hloupost 

titt-ling|ur [t h ihdlir)gYr] mg (-s,-ar) 8 l.zool. (-► sporfugl ) pě- 
vec (l. Passeriformes) Ga 2. (-> getnadarlimur) pták, šulín 
(penis); 

tittlingur O drepa tittlinga (za)mrkat, mrknout (dorozu- 
mívat se mžiknutím očí) 




Tittlingur 


titt|ur [t h ihdYr] m9 (-s, -ír) 4 1. (-> pinni ) kolík, kolíček 2. 
(lítill nagli) hřebíček, cvoček, připínáček 3. ( lítill madur) 
skrček, prcek 

tija [t h i:ja] fi (-u,-ur) 7 1. desítka (v kartách) > hjartatía > srd- 
cová desítka 2. desítka (autobus číslo 10 ap.) 
tíbeskur [t h i:besgYr] adjm tibetský 
Tibet [t h i:bed] n 2 (-/-s) 35 geog. Tibet 
tíbetanska [t h i:bedansga] fi (tibetonsku) 2 tibetština 
Tíbet|i [t h i:bsdi] mi (-a, -ar)j Tibeťan(ka) 

Tíblisi [t h iblisi] subs indecl -> Tbilisi 
Tíblísí [t h iblisi] subs indecl -> Tbilisi 
tí--brá [t h i:brau] f 4 (-r) 19 fata morgána 
tíč »• [t h i:0] fy (-ar, -irb 1. (-> tími) doba, období, údobí, 
čas; alla tíč) adv vždy, po celý čas; á {>eirri tíň adv (-» pá 2 ) 
ve své době; innan tídar adv (-» brádum) brzy, krátce, 
co nevidět; í háa herrans tíč adv přen. strašně dlouho; í 
seinni tíd adv v poslední době, poslední dobou; í taeka 
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tí5 adv včas; med tíd og tíma adv (s) časem; vera rólegur 

í tídinni brát to s klidem 2 . jaz. čas > nútíd > přítomný čas; 
núlidin tíd jaz. předpřítomný čas; Jjálidin tíd jaz. před- 
minulý čas 3. (-> tídarfar) počasí 4. tídir pl (-> messa 1 ) 
bohoslužba, mše > hlýda tídum > naslouchat mši 5. tídir 
pl menstruace, perioda, měsíčky 

tíóa-bindi [t h i:5abindi] n 2 (-s, -)i 4 (-> domubindi) (men- 
struační) vložka 

tída-blaeč-ing [t h i:3ablai3igg] Í 4 (-ar,-ar ) 5 menstruace 
tída--hring|ur [t h i:darii)gYr] mg (-s)i 7 menstruační cyklus 
tída-hvórf [t h i:3ak h voerf] n 2 pl 9 med. menopauza, pře- 
chod, klimakterium 
tíóar [t h i:3ar] adv comp -> títt 
tídara [t h i:3ara] adv comp -> títt 
tídar-and|i [t h i:5arandi] mj (-a ) 3 přen. duch doby 
tídar-at-viks-orů [t h i:5aradvigsor0] n 2 (-s, -) 5 jaz. pří- 
slovce času 

tídar-far [t h i3arfar] ri 2 (-s ) 2 (~>vedrátta) počasí, klima 
tídast [t h i:3asdj adv sup -> títt 

tída--tapp|i [t h i:5at h ahbi] mj (-a,-ar ) 8 (menstruační) tam- 
pon 

tída-verkir [t h i:5averjir] mjo pl 22 menstruační bolesti 
tíd-beyg-ing [t h i3beijigg] Í4 (-ar ) 7 jaz. časování, konju- 
gace 

tíd-- indi .'*■ [t h i:3indi] rvr pli 9 novinky, noviny, zprávy, 
zvěsti [> s egja tíSindi > vyprávět novinky 
tíók|a t*. [t h i0ga] vj (-a3i)! acc být zvyklý, mít ve zvyku, 
praktikovat; 

tídkast 0 tídkast refl být běžný / obvyklý > Pad tídkast 
ekki lengur ad lesa Ijódin upphátt. > Není už běžné číst básně 
nahlas. 

tídkan-legur [t h i 0 ganleoíYr] adji_ 8 (-> venjulegur) zvyklý, 
obvyklý, běžný 

tídn|i [t h idm] Í 3 (-í, -ir) a 1. (fjoldi í tíma eda rúmi) četnost, 
frekvence 2. fyz. ( sveiflufjoldi ) kmitočet, frekvence 
tídum [t h i: 3 Ym] adv často, mnohdy; oft og tídum, oft á 
tídum adv častokrát, mnohokrát 

tídur ř» [t h i:3Yr] adj2_ 6 (-> algengur) častý, běžný, četný, 
frekventovaný i> tídar heimsóknir > časté návštěvy ; vera 
tídur gestur hjá e-m být u (koho) častým hostem 
tí--|faldur [t h i:faldYr] adj2 (f-fold ) 16 1. desetinásobný, de- 
sítinásobný 2. desetidílný 
tí--falt [t h i:fald] adv desetinásobně 
tígl-óttur [t h iglouhdYr] adji_ 10 kosočtverečný, koso- 
čtvercový 

Tígris [t h ÍYris] l\2 (-s ) 32 geog. Tigris (řeka v Asii) 
tígris-dýr, tígur [t h i-srisdir] n 2 (-s ,-) 5 zool. tygr (l. Panthera 
tigris) O 

tígu-legur, tigulegur [t h i;xYleYYr] adji_ 8 (-> myndarlegur ) 
elegantní, vznešený, spanilý > vera tigulegur ad s já > být 
elegantní od pohledu 

tíg|ull, tigull [t h i:YYdl] mg (-uls, -lar ) 31 1. (litur í spilum) kára 
(barva v kartách) 2. mat. kosočtverec 3. (-> tígulsteinn) (okras- 
ná) cihla, dlaždice 

tígul-laga [t h i:YYlaifa] adji3 indecli kosočtverečný, koso- 
čtvercový 

tígul--stein|n, tígulsteinn [t h i:YYlsdeidn] mg (-s, -ar ) 42 
(-> tigull) (okrasná) cihla, dlaždice 
tíg|ur jt h i : v vr] m 5 (-urs, -rar ) 3 — tígrisdýr 
tí"hyrn-ing|ur [t h i:hirdnir)gYr] mg (-s,-ar ) 8 mat. desetiúhel- 



Tígrisdýr 


nik 

tik [t h i:g] fio (-ur / -ar, -ur ) 7 1. psice, fena, čubka 2. han. 
čubka, mrcha 

tí- - kalí [t h i:k h adl] m 4 (-s, -ar)4 1 . hovor. deS6t (korun) (částka) 
2. hovor, desetikoruna, pětka (mince) 

tíkar-legur [t h i:garlevYr] adji_ 8 (^ skammarlegur) nízký, 
hanebný, ostudný i> vera tíkarlegur vid hana > hanebně se 
k ní chovat 

tíkar-spen|i [t h i:garsbem] mj (-a,-ar)j 1. ( spěni á tik) struk 
(feny) 2. (hárflétta) cop, copánek (pletenec vlasů) 
tím|a [t h i:ma] V 2 (-di,-t)i55 mít ochotu / chuť, chtít (nejčastěji 
se záporem) > Ég tími ekki ad vekja hann. > Nemám chuť ho 
budit. 

tíma-á-aetl|un [t h i:maauaihdlYn] f 7 (-unar, -anir ) 8 1. ča- 
sový plán, časové rozvržení, harmonogram 2. jízdní 
řád 

tíma-belti [t h i:mabeldi] 112 (-s,-h 4 geog. časové pásmo 
tíma- bil t* [t h i:mabil] 112 (-s, -) 5 (časové) období, epocha 
t> á priggja mánada tímabili > v rozpětí tří měsíců 
tíma-bundinn [t h i:mabYndin] adjg_ 2 1. dočasný, pro- 
zatímní, provizorní > e-ad er tímabundid > (co) je dočasné 
2. zaneprázdněný, vázaný časem 
tíma-baer [t h i:mabair] adjs (£-) s příhodný, pravý (oka- 
mžik ap.); jo ad er tímabaert ad (gera e-d) je (nejvyšší) 
čas (udělat (co)) 

tíma-eyósl|a [t*M:maei3sdla] fi (-u ) 5 plýtvání časem, 
ztráta času 

tíma-frekur [t h i:mafregYr] adjj.j (-> tafsamur) časově ná- 
ročný, zdlouhavý 

tíma-laus [t h i:maloeis] adjs.j 1. (-> tímabundinn) zane- 
prázdněný, nemající čas t> Ég er alveg tímalaus. > Nemám 
čas. 2 . ( óhádur tíma) nadčasový, nestárnoucí 
tíma-mót [t h i:mamoud] 112 pl] (časový) předěl, mezník, 
přelom > Pessi ákvórdun markadi tímamót í lífi minu. > Toto 
rozhodnutí bylo přelomem v mém životě. 
tíma-mórk [t h i:mamoerg] m pl 9 (časová) lhůta, termín 
tíman-lega [t h i:manlexa] adv (za)včas 
tíman-legur [t h i:manleYYr] adji_ 8 včasný, (jsoucí) včas 
tíma-press|a [t h i:map h resa] (-u ) 5 časová tíseň, časový 
tlak 

tíma- rit s*. [t“i:marid] n2 (-s, -) 5 časopis, magazín, perio- 
dikum > grein í íslensku tímariti > článek v islandském 
časopise 

tíma-rits-grein [t h i:maridsgrein] f 4 (-ar, -ar)j článek v ča- 
sopise 
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tíma-rúm [riímaium] ri2 (-s) 2 fyz. časoprostor 
tíma-|ród [t h i:maroe0] £7 (-raaar) 19 časové / chronolo- 
gické pořadí, časový sled, chronologie o ř tímaróB 

> chronologicky 

tíma- set [t h i:mased] v ind praes sg 1 pers -> tímasetja 
tíma-|setja [t h i:masedja] V4 (-set, -setu, -settum, -setti, -sett) 26 
acc 1. datovat, zařadit časově o tímasetja gamalt lwndrit 

> datovat starý rukopis 2. načasovat, (časově) rozvrhnout 

> tímasetja fund > načasovat schůzi 

tíma- set- ning [trúmasehdnirjg] f4 (-ar,-ar) 5 1. (-» dagsetn - 
ing) datování, datum 2. ( valinn tůni ) (na)časování, ča- 
sový rozvrh 

tíma-sett [t h i:masehd] v supin -^tímasetja 
tíma-setti [t h i:masehdi] v ind /conpisgi pers -» tímasetja 
tíma-settum [t h i:masehdYm] v ind pfpii pers -> tímasetja 
tíma-skekkj|a [t h i:masjehja] fj (-u,-ur) 17 anachronismus 
tíma-skyn, tímaskynjun [t h i:masjin] rt2 (-s) 2 smysl pro 
čas, vnímání času 

tíma-skynj|un [t h i:masJinjYn] Í7 (-unar) 9 -rtímaskyn 
tíma-sókn [t h i:masouhgn] f 7 (-ar, -ir)j docházka, pre- 
zence 

tíma-sprengj|a [t h i:masbreipja] fj (-u,-ur) 25 1. časovaná 
bomba 2. přen. časovaná / tikající bomba 
tíma-spurs-mál [t h i:masbYrsmaul] n2 (-s,-) 5 otázka času; 

£>ad er tímaspursmál hvenaer (e-ad gerist) je to otázka 
času, kdy (se (co) stane) 

tíma-|tal [t h i:mat h al] n2 (-tals, -tol) 8 (-> almanak ) kalendář 
tíma- vél [t h i:mavjel] f 4 (-ar, -ar) 2 stroj času 
tíma-vinn|a [t h i:mavina] fi (-u) 5 práce placená od ho- 
diny 

tíma-próng [t h i:ma0roeirig] f 4 (-ar) 3 časová tíseň; vera í 
tímajtrong být v časové tísni 

tím|i tm. [t h i:mi] mj (-a, -ar)j 1. (-^tíd) čas, doba; á óhent- 
ugum tíma adv v nevhodnou dobu; drepa tímann přen. 
trávit / zabíjet čas; einhvern tíma(nn) adv někdy, jed- 
nou; fylgjast med tímanum refl přen. jít s dobou; gefa 
sér tíma til ad (gera e-d) nechat si čas na (udělání (če- 
ho)); hafa tímann fyrir sér mít čas pro sebe; í tíma adv 
včas; í tíma og ótíma adv neustále, nepřetržitě, bez pře- 
stání; í jiann tíma adv (-> pá 2 ) v té době, tou dobou; med 
tímanum adv časem; nokkurn tíma(nn) adv vůbec; um 
tíma adv občas, chvílemi; Jjad er tími til kominn ad 
(gera e-d) je (nejvyšší) čas (udělat (co)) 2. (rétt stund) 
(správný) čas / moment; á réttum tíma adv v pravý čas; 
fyrir tímann adv (of snemma) předčasně 3 . (-> klukku - 
stund) hodina (šedesát minut) > tveggja tíma gangur > dvou- 
hodinový pochod; á tólfta tímanum adv přen. v hodině 
dvanácté, v / na poslední chvíli; tímunum šaman adv 
(celými) hodinami 4 . (-> kennslustund) (vyučovací) ho- 
dina, lekce > íslenskutími > hodina islandštiny; maeta í 
tíma přijít na hodinu 

tín|a ». [t h i:na] V2 (-di, -t) 141 acc sbírat, trhat, česat (maliny 
ap.) t> tíná blóm > sbírat květiny; 

tíná + šaman 0 tíná šaman e-d (po)sbírat (co), sesbírat 
(co) (smetí ap.); 

tíná + upp 0 tíná upp e-d vysbírat (co), sesbírat (co); 
tínast + buřt 0 tínast buřt refl sebrat se, sbírat se, odchá- 
zet jeden za druhým (z večírku ap.) > Folk tínist buřt úr 
veislunni. > Lidé se sbírají z oslavy.; 
tínast + inn 0 tínast inn refl začít se objevovat, přicházet 


(nové zboží ap.) 

tín-ing|ur [t h i:niggYr] (-s,-ar) 8 ( sleedingur ) střípek, pa- 
běrek 

tínsl|a [t h insdla] fj (-u) 5 sběr, kolekce 
tírla 1 , týrá 1 [t h i:ra] ti (-u, -ur) 7 ( dauft Ijós) slabé / mdlé 
světlo 

tír|a 2 , týrá 2 [t h i:ra] V 2 (-Si,-t)m (-> loga) slabě / mdle svítit; 
Jtad tírir á e-u impers (co) slabě svítí 

tí-raedis-ald|ur [t h i:raidisaldYr] ms (-urs,-rar) 3 věk po de- 
vadesátce, věk mezi 90. a 99. rokem 
tí-raečur [t h i:raidYr] adj2_io 1. (100 ára) stoletý > tíraedur 
ad aldri > sto let starý 2. (100 fadma djúpur) měřící sto 
sáhů > tírsett bjarg > sto sáhů vysoká skála 
tísk|a [t h isga] ti (-u, -ur) 7 móda; e-ad er í tisku (co) je 
v módě; e-ad er komid úr tisku (co) vychází z módy 
tísku-|blač [t h isgYbla0] n2 (-blačs, -blo6) s módní časopis 
tísku-búd [t h isgYbuO] f 7 (-ar,-ir)j módní obchod, butik 
tísku-fat-nač|ur [t h isgYfadnadYr] mjo (-ar) g módní oble- 
čení 

tísku-hús [t h isgYhus] n2 (-s, -) 5 módní dům > franskt 
tískuhús > francouzský módní dům 

tísku-hónn-ud|ur [t h isgYhcenYdYr] mjo (-ar, -ir) 4 módní 
návrhář(ka) 

tísku-sýn-ing [t h isgYsinii)g] f 4 (-ar,-ar) 5 módní přehlídka 
tísku-sýningar-stúlk|a[t h isgYsiniijgarsdulga]fi(-u,-ur) 13 
modelka, manekýnka 

tísku-tíma-rit [t h isgYt h imarid] n2 (-s, -) 5 módní časopis 
tisku- versl|un [t h isgYversdlYn] f 7 (-unar, -anir) 8 módní ob- 
chod, butik 

tíst [t h isd] n 2 (-s) 2 1. (veikt hljódfugla) pípání (ptáčka ap.) 

> heyra tíst í fugli > slyšet pípání ptáčka 2. (veikt hljóB músa) 
pištění (myši ap.) 

tíst|a [t h isda] V 2 (-i, -) 17 1. (za)pískat, (za)pípat, (za)švito- 
řit (pták ap.) o Fuglinn tístir. > Ptáček pípá. 2. (za)pištět 
(myš ap.) 

titan [t h i:dan] m (-s) 2 chem. titan (/. Ti, Titanium) 
títt [t h ihd] adv (comp tíSar / tíóara, sup tíáast) 1. (algengt) běžně, 
normálně; eins og títt er adv jak je běžné, jak tomu bývá 
2. (fréttnsemt) nově, čerstvě; hvad er títt? co je nového?; 
títt O látá sér títt um e-n mít (koho) velmi rád 
títu-prjón|n [t h i:dYp h rjoudn] m6 (-s, -ar) 42 špendlík 
títu- prjóns- haus [t h i:dYp h rjounshceis] m 4 (-s, -ar) 14 špend- 
líková hlavička 

tíu n- [t h i:jY] num índecl deset > tíu metra breidur > deset 
metrů široký ; kunna e-d upp á sína tíu fingur přen. znát 
(co) jako své boty 

tí-und [t h i:jYnd] f 7 (-ar, -ir)j hist. desátek 
tíund|a [t h i:jYnda] vj (-aaí)i acc (skýrafrá) vylíčit, vyklá- 
dat, popsat t> Hér er ekki rám til ad tíunda pau verk. > Ne- 
dostatek prostoru nedovoluje popsat tu práci. 
tíundi [t h i:jYndi] nums ord desátý l> í lok tíundu aldar 

> na konci desátého století 
tja [t h ja:] inter hm, no 

tjakk|a [t h jahga] vj (-afii) 13 acc zvednout / zvedat heve- 
rem > tjakka e-d upp > zvednout (co) heverem 
tjakk|ur [t h jahgYr] mg (-s, -arjjs techn. hever, zvedák 
tjald .'*• [t h jald] n 2 (-s, tjold) 8 1. (skýli úr dúki) stan; reisa 
tjald postavit stan 2. (forhengi) opona; tjaldid fellur 
opona padá 3 . (-> gluggatjald) závěs, záclona; draga 
tjaldid /tjoldin frá roztáhnout záclony; draga tjaldid/ 


tjald 


567 


togna 


tjoldin fyrir zatáhnout záclony 4. (sýningartjald) (pro- 
mítací) plátno 5 . hist. (-> járntjald) (železná) opona; 
tjald (e-ad gerist) á bak viň tjoldin refl přen. ((co) se 
děje) v zákulisí, ((co) se děje) za oponou; fyrir opnum 
tjoldum adv veřejně, na veřejnosti 
tjald|a [t h jalda] v 4 (-aaí) 13 dat 1 . ( gista í tjaldi) stanovat, 
kempovat, tábořit 2. dat (klxda veggi tjoldum) pověsit 
látku, ověsit látkou (zeďap.) 

tjald- borg [t h jaldborg] ty (-ai,-tr)i stanový tábor, stanové 
městečko 

tjald-dýn|a [t h jald:ina] f 4 (-u,-ur) 7 karimatka 
tjald-hael|l [t h jaldhaidl] m6 (-s,-ar) 48 (stanový) kolík 
tjald- staeůi [t h jaldsdai 5 i] n2 (-s,-) 14 tábořiště, kemp, kem- 
pink 

tjald-svaedi [t h jaldsvai 5 i] n2 (-s,-) 14 kempink, kemp, tá- 
bořiště 

tjald|ur [t h jaldYr] m6 (-s, -ar) 5 zool. ústřičník velký (l. Hae- 
matopus ostralegus) ta 



Tjaldur 


tjald-vagn [t h jaldvagn] m 4 (-s,-ar) 4 stanový přívěs 
tjara [t h ja:ra] fi (tjom) 2 dehet; jaetta er tóm tjara to je 
naprostý nesmysl 

tjarg|a [t h jarga] vi (-aeí)i 3 acc (na)dehtovat 
tjargaóur [t h jarga5Yr] adj 3 (f fjorgučh dehtový, dehto- 
vaný 

tjarnar [t h jardnar] f sggen -ttjórn 

tjarnar-|bladka [t h jardnarbla0ga] f 4 (-bloSku, -blo8kut) 2 o bot. 
rdesno obojživelné (l. Persicaria ampliibia) O 
tjarna-lstór [t h jardnasdoer] ty (-starar, -startr) 16 bot. ostřice 
zobánkatá (l. Carex rostrata) © 
tjarnir [t h jardmr] f pl nom -> tjorn 

tjasl|a [t h jasdla] v 4 (-aat)i 3 tjasla šaman e-u dát (co) do- 
hromady, smontovat (co) o tjasla šaman gamalli myndavél 

> dát dohromady starý fofák; tjasla upp á e-3 smontovat 
(co), sestavit (co) 

tjái* [t h jau:] V 2 (-6i,-a)u5 (dat+)accl. acc (skýrafrá) vyjádřit, 
vyjadřovat, projevit, projevovat; tjá sig um e-5 vyjád- 
řit se k (čemu) 2 . dat + acc sdělit, sdělovat, informovat 

> tjá henni tilfinningar sínar > sdělit ji své pocity 3. jaad 
tjáir ekki ad (gera e-5) impers nemá cenu (dělat (co)) 
(rozčilovat se ap.) 

tjá-ning [t h jau:nii)g] f 4 (-ar) 7 1. vyjádření, projev (pocitů 
ap.) 2 . vyjadřování, vyjadřovací schopnosti 
ijáningar-frelsi [t 'jaumirjgarfrelsi] n2 (-s) 20 (-> málfrelsi) 
svoboda vyjadřování / projevu 

tjá-skipti [t h jau:s]ifdi] n2 plig (-> bodmidlun ) komuni- 
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kace, komunikování 

tjá-stefn|a [t h jau:sdebna] t\ (-u) 5 expresionismus 
tjóótja [t h jou5ra] v 4 (-aai) 4 acc uvázat, přivázat (na provaz 
ap.) > tjódra hestinn vid staurinn > přivázat koně ke sloupku 
tjódur [t h jou:5Yr] n2 {-s ,-) 2 5 provaz {na uvázání domácích zvířat) 
tjón [t h jou:n] n2 (-s,-) 5 škoda, újma, ztráta > tjón á eignum 

> škoda na majetku; verda fyrir tjóni utrpět škodu / újmu 
tjónk|a [t h jouf)ga] v 4 (-adí)] tjónka viň e-n/e-S dostat 

(koho / co) pod kontrolu, řídit (koho / co) 
tjón-vald|ur [t h jounvaldYr] mg (-s,-ar) 5 pachatel(ka), vi- 
ník, vinice 

tjón-polli [t 'joun(bli] m 4 (-a, -ar)! poškozený, poškozená, 
poškozená osoba 
tjóld [t h joeld] n pl nom -> tjald 
tjorn [t h joerdn] ty (tjamar, tjamir) 16 rybník, jezero 
to. zkr toluorů jaz. číslovka 

tog [t h o:x] n2 (-s) 2 1. (pad ad tóga) tažení, táhnutí, vlečení 
2. (-> kadall ) vlečná šňůra, vlečné lano; hafa e-S í togi 
mít (co) ve vleku, vléct (co) 3. (-> ádráttur) zatažení / 
zátah sítě; 

tog 0 |oad skiptir engum togum a3 (e-aň gerist) impers 

přen. během okamžiku (se (co) stane) 
tog|a »• [t h D:xa] v 4 (-aai)i acc 1. (-> draga ) (vy)tahat, (vy)- 
táhnout t> tóga hana med sér út lir bxnwn > vytáhnout ji 
sebou z města; tóga í e-S tahat za (co) > tóga afollu afli í 
bandid > tahat za provaz ze všech sil 2. rybařit / lovit vleč- 
nými sítěmi; 

tóga + upp úr 0 tóga e-3 upp úr e-m přen. vytáhnout 
(co) z (koho), dostat (co) z (koho) (informaci ap.) > tóga 
petta upp úr henni > dostat to z ní; 

togast + á 0 togast á refl a. přetahovat se, soutěžit v pře- 
tahování lanem; b. přen. přetahovat se, bojovat, válčit 

> Pser togast á um vold. > Přetahují se o vládu.; 

tóga 0 hlaupa eins og faetur tóga utíkat jako o život 
tog-ar|i !•. [t h o;Yari] m 4 (-a, -ar) 13 nám. trauler, trawler 

> Togarinn fiskar vel. > Trauler dobře rybaří. 
tog-bát|ur [t h 3xbaudYr] ms (-s, -a r)^ nám. (menší) trau- 
ler / trawler 

tog-braut [t h oxbroeid] ty (-ar.-irh lanovka, lanová dráha 
tog|i [t h DÍj:i] mj (-a, -ar)! e-a3 er af ólíkum tóga (co) je 
různého / rozdílného druhu; e-a3 er af sama tóga (co) 
je stejného typu / ražení 
tog-lyft|a [t h axlifda] f 4 (-u, -ur) 7 lyžařský vlek 
togn|a [t h ogna] v 4 (-a8í)i 1. (teygjast) natáhnout si, na- 
moct si (sval ap.) 2. vymknout si, vyvrtnout si (kotník 
ap.) > togna á e-u > vymknout si (co) 3. J)a3 tognar úr e-m 
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impers (kdo) povyroste, (kdo) se vytáhne o Pad hefur 
tognad i ir lionům. > Povyrostl. 

togn|un [t h agnYn] f 7 (-unar, -antr ) 8 1. natáhnutí, namožení 
(svalu ap.) 2. ( liStognun ) vymknutí, vyvrtnutí (kotníku 
ap.) 

tog--streit|a [t h axsdreida] fi (-u ) 5 (-> spenna 1 ) tahanice, 
spor; togstreita um e-d tahanice o (co) > togstreita um 
vold > tahanice o moc 

tog--veid|i [t h oxveiSi] Í 2 (-i / -ar, -ar ) 3 rybaření vlečnými 
sítěmi 

tollla 1 [t h odla] vj (-aaí)i acc (pro)clít, proclívat, vyclít, vy- 
clívat 

toll|a 2 [t h odla] V 2 (-di, -aň ) 166 (vy)držet, (při)lnout > Mynd- 
in tollir ekki á veggnum. > Obrázek nedrží na stěně.; e-r 
tollir hvergi přen. (kdo) nikde nevydrží (v práci ap.); 
tolla í tískunni držet se módy 

toll-af-grei|ča [t h odlavgrei5a] va (-ddí, -tt) 167 acc proclít, 
proclívat > tollafgreida vorur > proclít zboží 
toll-af-greiósl|a [t h adlavgrei3sdla] f 4 (-u,-ur ) 13 1. ( tollmeS - 
ferd) proclení, celní odbavení 2. ( tollskrifstofa ) celní úřad 
toll--ar|i [t h adlari] m 4 (-a,-ar ) 13 hovor, celník 
toll--eftir-lít [t h adlefdirlid] na (-s) 2 (-> tollgsesla) celní kon- 
trola 

toll-frjáls [t h odlfrjauls] adjs.j bezcelní, prostý cla > toll- 
frjáls vara > výrobek prostý cla 
toll-gaesl|a [t h odljaisdla] f 3 (-u) 5 celní kontrola 
toll-leit [t h odleid] f 7 (-ar ) 3 celní prohlídka 
toll-múr [t h adlmur] m 4 (-s,-ar ) 14 ekon. celní bariéra 
toM-samn-ing|ur [t h adlsamnir)gYr] mj (-s, -ar ) 8 celní do- 
hoda 

toll-skoč|a [t h 3dlsgo5a] v 4 (-adih acc provést / provádět 
celní kontrolu 

toll"Skoč|un [t h odlsga 3 Yn] fz (-unar), celní prohlídka / 
kontrola 

toll-skrá [t h odlsgrau] f 4 (-r / -ar, -r ) 21 celní sazebník 
toll-skyldur [t h Ddls|ildYr] adj2-i7 podléhající clu > toll- 
skyld vara > výrobek podléhající clu 

toll-skýrsl|a [t h adlsjirsdla] f 3 (-u,-ur ) 13 celní prohlášení / 
deklarace 

toll-stód [t^odlsdoeB] fg (-var, -var ) 3 celnice 
toll-svik [t h odlsvig] n 2 ph celní podvod 


toll-svaeůi [t h odlsvai6i] n2 (-s, -) 14 celní prostor 
toll|ur [t h adlYr] mg (-s, -ar ) 4 1. (-> innflutningsgjald ) clo, 
celní poplatek t> greida toll af e-u > zaplatit z (čeho) clo; 
leggja toll á e-u (-> tolla 1 ) uvalit na (co) clo 2. (-> afnota - 
gjald) poplatek za užívání; e-ad tekur toll af e-u přen. 
(co) si vybírá daň na (čem) 

toll-|vara [t h adlvara] fi (-voru, -vorur ) 8 zboží podléhající 
clu 

tOll"|VÓrdur, tollpjónn [t h odlvoer5Yr] mu (-varSar, -verair ) 5 
celník, celnice 

toll-vóru-geymsl|a [t h adlvcerYjeimsdla] (-u,-ur ) 13 celní 
skladiště 

toll"|3jón|n [t h odl0joudn] mg (-s, -ar ) 42 -^tollvordur 
tomból|a [t h om|3oula] f 4 (-u,-ur ) 19 tombola 
t 0 mm|a [t h om:a] fj (-u,-ur ) 7 palec (délková míra) 
tommu--stokk|ur [t h om:YsdohgYr] mg (-s, -ar)^ skládací 
metr 

Tonga [t h agga] n 4 índecl 2 geog. Tonga 
tongskur, tongverskur [t h ogsgYr] adj 4 . 6 tonžský 
Tong--verj|i [t h oggverji] m 4 (-a, -ar ) 3 Tonžan(ka) 
tong-verskur [t h oggversgYr] adjí^ ^tongskur 

tonn í*. [t h an:] n2 (-s, -) 5 tuna (jednotka hmotností) > tveggja 
tonna ballest > dvoutunový balast 

topp|a [t h ohba] v 4 (-adi)i acc hovor, překonat, trumfnout 
topp-fígúr|a [t h ahbfixura] f 4 (-u, -ur ) 7 loutka, figurka (na- 
strčená do politiky ap.) 

topp-fund|ur [t h ohbfYndYr] m 4 Q (-ar, -ir ) 4 pol. schůzka na 
nejvyšší úrovni, summit 

topp-grind [t h ohbgrmd] fg (-ar,-ur)j zahrádka (auta) 
topp-kál [t h ohbk h aul] n2 (-s ) 2 bot. hlávkové zelí (I. Bras- 
sica oleracea var. capitata) 

topp-skarf|ur [t h ahbsgarvYr] mg (-s, -ar ) 5 zool. kormorán 
chocholatý (/. Plialacrocorax aristotelis) O 



Toppskarfur 


topp|ur !*• [t h ohbYr] mg (-s,-ar) 10 1. (-> hártoppur) ofina 2. 
(-> tindur) vrchol, špice (stromu ap.) > toppurinn á trénu 
> vrchol stromu 3. Střecha (auta) 4. top (horní část ženského 
oblečení); 

toppur <0 vera á toppnum přen. být na vrcholu / špici 
topp-|ónd [t h ahboend] fg (-andar, -endur ) 2 zool. morčák pro- 
střední (l. Mergus senátor ) O 

tor- [t h ar] predp obtížně, těžko > torskilinn > obtížně sro- 
zumitelný 

torf [t h orf] n 2 (-s ) 2 1. geol. rašelina 2. (túnpaka) drn 3. (erf- 
idur texti) obtížný text 

torf |a [t h orva] f 4 (-u, -ur ) 19 1. ( grastorfa ) travnatý pruh. 
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drnový koberec 2. (fiskatorfa ) hejno / houf (ryb) 3. 
( hítsapyrping ) shluk stavení; 

torfa 0 vera gróinn vid torfuna přen. být přirostlý 
k rodné hroudě; vera kominn undir graena torfu přen. 
ležet / být pod drnem 

torf-bae|r [t h orvbair] mio (-jar, -ir) 2 5 drnový dům, dům 
s drnovou střechou (tradiční islandský dům) 
tor-fenginn [t h orfeijiJin] adjs. 2 těžce dosažitelný, ob- 
tížně získatelný 

tor-faer [t h orfair] adjs (f-) 8 obtížně schůdný / sjízdný 
tor-faer|a, torfaeri [t h orfaira] fi (-u, -ur) 19 obtížně sjízdný 
terén 

tor-faeri [t h orfairi] n 2 (-s, -) 14 -+torfaera 
tor-faeru--bíl|l [t h orfairYbidl] mg (-s, -ar) 48 terénní vozidlo 
tor-faeru--hjól [t h orfairYgoul] r >2 (-s,-) 5 terénní motocykl 
torgi» [t h arg] n2 (-s,-) 5 náměstí, plac, rynek o Min nisvardi 
var reistur á torgimi. > Pomník byl vztyčen na náměstí. 
torg|a [t h orga] v 4 (-aaih dat (éta upp) sníst, spořádat, po- 
zřít 

tor-kenni-legur [^orc^emleYYr] adjj. 8 těžko / obtížně 
(roz)poznatelný 

tor-laesi [t h orlaisi] n 2 (-s) 2 o obtížná / slabá čitelnost 
tor-meltur [t h armeldYr] adji_ 10 těžce / obtížně stravi- 
telný 

tor-merki [t h ormerji] n 2 (-s, -) 16 ( erfidleikar ) těžkosti, 
nesnáze; telja tormerki á e-u vypočítávat záporné 
stránky (čeho); Jtafl eru engin tormerki á e-u nejsou 
žádné překážky v (čem) (uzavření manželství ap.) 
tor-naemi [t h arnaimi] n2 (-s) 20 nechápavost, tupost 
tor-naemur [t h ornaimYr] adjj.j mající potíže s učením, 
nechápavý 

tor-rádinn [t h 3r:au3in] adjg. 2 obtížně vyřešitelný, ob- 
tížný, těžký > torrádin gáta > obtížná hádanka 
tor-skilinn [t h orsjilin] adjg. 7 těžko / obtížně pochopi- 
telný, nesrozumitelný > torskilid ord > nesrozumitelné 
slovo 

tor-sóttur [t h orsouhdYr] adji_ 10 svízelný, nesnadný 
> Námid er měr torsótt. > Kurz je pro mě svízelný. 
tor--tím|a [t h ort h ima] V2 (-di, -t ) 148 dat (z)ničit, (z)likvido- 
vat, zneškodnit, zneškodňovat > tortíma e-m/e-u > zlik- 
vidovat (koho/co)-, 

tortímast ó tortímast refl zničit se, zlikvidovat se 
tor-tím-ing [t h ort h imir)g] f 4 (-ar) 7 (-> eydilegging) zničení, 
zlikvidování, zneškodnění 

tor-tryggi--legur [t h Drt h riJileYYr] adji_ 8 (-> grunsamlegur) 


podezřelý, budící podezření, pofidérní > ÚtlitiS gerir 
hann tortryggilegan. > Jeho vzhled budí podezření. 
tor-trygginn [t h Drt h ri]in] adjg. 2 podezíravý, podezří- 
vavý, nedůvěřivý > vera tortrygginn gagnvart nýjum 
félogum > být podezřívavý vůči novým členům 
tor--trygg|ja [t h art h rija] v 2 (-di, -t) 89 acc podezírat, pode- 
zřívat, nedůvěřovat > tortryggja e-n > podezřívat (koho) 
tor-tryggn|i [t h ort h rigm] Í 3 (-i) 3 podezíravost, podezří- 
vavost, nedůvěra, skepse o tortryggni ígard hans > pode- 
zřívavost vůči němu 

tor-veld|a [t h orvelda] v 4 (-adi)! (dat +) acc ztížit, ztěžovat, 
znesnadnit, znesnadňovat, (z)komplikovat > torvelda 
honům verkid > ztížit mu práci 

tor-veldur [t h orveldYr] adj2-i 4 (-> ordugur) ztížený, ne- 
snadný > torveldur íframkveemd > ztížený v realizaci 
tos|a [t h a:sa] v 4 (-aaí)i acc (-> draga ) vléct, vláčet; 
tosast 0 tosast refl vléct se, prodlužovat se 
toss|i [t h os;i] m 4 (-a, -ar)j nechápavý / tupý žák, nechá- 
pavá / tupá žačka / žákyně 

tot|a [t h o:da] f 4 (-u, -ur) 19 špička o tota á sokk > špička po- 
nožky 

tott [t h ohd] ii 2 (-s) 2 1. (na)sání 2. bafání, dýmání 3. hrub. 
(vy)kouření (orální sex) 

tott|a [t h ohda] v 4 (-adi)! acc 1. ( ->sjúga ) sát, nasávat > totta 
spěna > sát cecík 2. (-> reykja) bafat, dýmat > totta pípu 
SÍna > bafat dýmku 3. hrub. (vy)kouřit (orálně uspokojovat muže) 
tó 1 [t h ou:] f 4 (-r / -ar, -r / taer) 28 ( grastoppur ) travnaté místo, 
trávník > mosató > trávník z mechu 
tó 2 [t h ou:] 112 (-s) 2 1- (-> ull) vlna > tóvinna > práce s vlnou 
2. (-> taug ) lano, provaz 

tóbak [t h ou:bag] 112 (-s) 2 tabák o neftóbak > šňupací tabák 
tóbaks-horn [t h ou:bagshardn] n 2 (-s, -fe 1. krabička na 
šňupací tabák 2. petúnie, petúnie zahradní (l. Petunia 
hybrida) O 
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tóbaks-píp|a [t h ou:bagsp h iba] fj (-u, -ur) 19 ( reykjarpípa ) 
(tabáková) dýmka 

tóf|a [t h ou:a] f 4 (-u,-ur) 19 zool. liška polární (l. Alopex lago- 
pus) (S 

tófu-|gras [t h ou:Ygras] 112 (-grass, -gros) 8 bot. puchýřník 
křehký (l. Cystopteris fragilis) El 
Tógó [t h ou;vou] n 4 indecl 2 geog. Togo 
Tógó|i [t h ou:iíoui] (-a, -ar), -íTógómaóur 
Tógó"|madur,Tógói [t h ou:-souma5Yr] mi3(-manns, -menn) 2 
Tožan(ka), Togan(ka) 

tógóskur [t h ou;-!fousgYr] adji_ 6 tožský, togský 
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tók [t h ou:g] v ind p£ sg i pere -> taka 2 
lókum [t h ou:gYm] v ind pf pl i pere -v taka 2 
Tókýó [t ouijijou] subs indecl geog. Tokio (hlavní město Japon- 
ska) 

tól »»• [t h ou:l] tí 2 (-s, -) 5 1. (-> verkfaeri) nástroj, nářadí, ná- 
činí > Ritillinn er auóvelt tól. > Textový editor je jednoduchý 
nástroj. 2. slang. (-> getnadarlimur) žihadlo, klacek (penis) 
tólf s*- [t h oulf] num indecl dvanáct [> eftir tólfmánudi > po 
dvanácti měsících 

tólf--fót-ung|ur [t h oulfoudui)gYr] mé (-s,-ar ) 8 housenka 
tólfti [t h ouldi] nums ord dvanáctý 
tólg [t h oulg] f 4 (-ar ) 3 lůj 

tóm [t h ou:m] n 2 (-s ) 2 1. (tómt rými) prázdno, prázdnota, 
vakuum 2. ( nseSi ) volná chvíle, klid; í gódu tómi adv 
V klidu (nerušeně) 

tóma-rúm [t h ou:marum] 112 (-s ) 2 1. ( ->lofttóm ) vakuum, 
vzduchoprázdno 2. (-> tómleikatilfinning) prázdno, 
pusto 

tómat-mauk [t h ou:madmoeig] n 7 (-s ) 2 rajčatový / rajský 
protlak 

tómat--sós|a [t h ou:madsousa] fj (-u, -ur ) 7 kečup 
tómat--súp|a [t h ou:madsuba] f 4 (-u, -ur ) 19 kulin. rajská po- 
lévka 

tómat|ur [t h ou:madYr] me (-s,-ar ) 20 bot. rajské jablko, rajče, 
rajče jedlé (l. Lycopersicon esculentum) 
tóm-hentur [t h ou:mhendYr] adji_ 10 (-> slyppur ) mající 
prázdné ruce, (jsoucí) s prázdnýma rukama; koma 
tómhentur přen. vrátit se s prázdnýma rukama 
tóm-látur [t h oumlaudYr] adjm ( hirůulítill ) lhostejný, 
apatický, netečný o tómlátur um klxdaburó sinn > lhos- 
tejný ke svému oblečení 

tóm-legur [t h oumlexYr] adji_ 8 1. (-> tómur ) prázdný 
> tómlegt herbergi > prázdný pokoj 2. (-> dapurlegur) 
prázdný, smutný 

tóm-leika--til-finn-ing [t h oumleigat h ilfiniijg] f 4 (-ar, -ar ) 5 
pocit prázdnoty 

tóm--leik|i [t h oumleiji] m 4 (-a ) 3 prázdnota, nicota t>finna 
fyrir tómleika > cítit prázdnotu 

tóm--laati [t h oumlaidi] n 2 (-s ) 20 (-> deyfd) lhostejnost, apa- 
tie, netečnost > sýna honům tómlaeti > dávat mu najevo 
lhostejnost 

tóm-stund [t h oumsdYnd] f 7 (-ar, -ir), tómstundir pl 
volný Čas, volno (ěas věnovaný zálibám) 
tóm-stunda--gaman [t h oumsdYndagaman] n2 (-s ) 2 koní- 
ček, záliba, hobby 



Tófugras 


tóm-stunda--iój|a [t h oumsdYndai5ja] fi (-u ) 5 oddecho- 
vá / zájmová činnost, záliba, hobby 
tóm-stunda--nám-skeió [t h oumsdYndanaumsJei0] n2 (-s, 
-)5 škol. zájmový kurz 

tóm-stunda--skól|i [t h oumsdYndasgouli] m 4 (-a, -ar)j škol. 
škola nabízející zájmové kurzy 

tóm-stunda--|starf [t h oumsdYndasdarf] 112 (-starfs, -storf ) 8 
volnočasová aktivita 

tómur [t h ou:mYr] adjj.j 1. ( innihaldslaus ) prázdný, ne- 
vyplněný, pustý > tómt ílát > prázdná nádoba 2. merk- 
ingarlaus) prázdný, jalový, plytký > tóm ord > prázdná 
slova; 

tómur O koma ekki ad tómum kofanum hjá e-m přen. 

neodejít s prázdnou od (koho) 

tón|a [t h ou:na] vj (-a 6 i)i acc přednést (melodicky) (o knězi 
při mši) 

tón--|band [t h ounband] n 2 (-bands, -bond ) 8 kazeta (zvukový 
nosič) 

tón-- bil [t h ounbil] 112 (-s, -) 5 hud. interval 
tón--blae|r [t h ounblair] m9 (-s/-)ar ) 30 hud. témbr, zabar- 
vení hlasu / tónu 

tón-fall [t h ounfadl] 112 (-s ) 2 jaz. intonace 
tón--fraeó|i [t h ounfrai3i] Í3 (-i ) 3 hud. hudební věda, muzi- 
kologie 

tón-heyrn [t h ou:nheirdn] f 7 (-ar ) 3 (hudební) sluch 
tón-haeó [t h ou:nhai0] f 7 (-ar ) 3 hud. výška tónu 
tonik [t h ou:mg] 112 (-s) 3 i tonik 
tón-kvísl [t h ounk h visdl] f 4 (-ar, -ar / -ir ) 30 ladička 
tón-leikar [t h ounleigar] mé pl 2 koncert 
tón-leika--sal|ur [t h ounleigasalYr] mm (-ar, -ir ) 14 koncert- 
ní sál 

tón-- list !*• [t h ounlisd] f 7 (-ar ) 3 hudba, muzika > íslensk 
tónlist > islandská hudba 

tón-listar--gáf|a [t h ounlisdargauva] fi (-u ) 5 hudební na- 
dání 

tón-listar--há-skól|i [t h ounlisdarhausgouli] mi (-a, -ar ) 3 
škol. (hudební) konzervatoř 

tón-listar--há-tfů [t h ounlisdarhaut h i0] f 7 (-ar, -ir ) 3 hu- 
dební festival 

tón-listar--|mačur [t h ounlisdarma 5 Yr] mj3 (-manns, -menn ) 2 
hudebník, hudebnice, muzikant(ka) 
tón-listar--mynd-|band [t h ounlisdarmindband] ri2(-bands, 
-bond ) 8 (hudební) videoklip / klip 
tón - listar- - skol | i [t h ounlisdarsgouli] m 4 (-a, -ar)! hudební 
škola, konzervatoř 


tónlistarunnandi 
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tregčulógmál 


tón-listar-unn-|andi [t h ounlisdarYnandi] m2(-anda,-endur) 1 
milovník / milovnice hudby 

tón-mennt [t h ounmsnd] tj (-ar, -ir)i škol. hudební vý- 
chova (předmět ve škole) 

tÓn|n t*. [t h Oudn] 1115 (-s, -ar)44 1 . hud. tón (zvuk určité výšky) 
>falskur tónn > falešný tón 2 . ( raddbleer ) tón (zabarveni řeči); 
tónn O senda e-m tóninn vynadat (komu), dát (komu) 
najevo svou nelibost, slovně zaútočit na (koho); svara 
i sama tón přen. odpovědět stejným tónem 
tón-set [t h ounssd] v ind praes sg 1 pers —> tónsetja 
tÓn--|setja [t h ounsedja] V4 (-set, -setti, -settum, -setu, -sett) 26 acc 
zhudebnit > tónsetja Ijódid > zhudebnit báseň 
tón-set-ning [t h ounsednigg] (4 (-ar, -ar) 5 zhudebněni 
tón-sett [t h ounsehd] v supin ^tónsetja 
tón-setti [t h ounsehdi] v ind/ conpfsgi pers -> tónsetja 
tón-settum [t h ounsehdYm] v ind pf pl 1 pers -> tónsetja 
tón-skáld »• [t h ounsgauld] n2 (-s ,-) 5 skladatel(ka), kom- 
ponista, komponistka t> TónskáldiB stjórnadi hljómsveit- 
inni sjálft. > Skladatel osobně dirigoval orchestr. 
tón-smíó, tónsmiči [t h ounsmi 0 ] Í4 (-ar, -ar)! 1 . (-► tómverk ) 
kompozice, (hudební) skladba 2. tónsmíóar pl ( samning 
tónverks) komponování, skládání (hudby) 
tón--smíč|i [t h ounsmiSi] (2 H-arh -^tónsmíč 
tón-stig|i [t h ounsdiji] mi (-a, -ar)! hud. (tónová) stupnice 
tón-tegund [t h ount h £YYnd] {7 (-ar, -ir)i hud. tónina 
tón-verk [t h ounverg] no (-s,-) 5 (hudební) skladba, kom- 
pozice 

tór|a [t h ou:ra] V 2 (-či, -a8 / -t)i 85 1. přežít, přežívat 2. plá- 
polat, slabě svítit 
totem [t h ou:dem] n 2 (-s, -) 5 totem 

traůk|a [t h ra0ga] vi (-a8i)i 3 1. (-> troóa) pošlapat, podupat 
(trávu ap.) > tradka nióur blóm > pošlapat květiny 2. traóka 
á e-m přen. (-> misbjóda) šlapat po (kom) 
traf [t h ra:f] n 2 (-s, trof) 8 1. (-> kógur) střapec, třáseň 2. 
(-> vaf) obvaz, obinadlo, gáza 

trafal|i [t h ra:vali] mi (-a) 3 e-ad er e-m til traf ala (co) je 
(komu) na obtíž 

traffík [t h raf:ig] fio (-ur) 2 ruch, shon, provoz 
tragédila [t h ra:'sfedija] fi (-u, -ur) 7 1. (^ harmleikur ) tragé- 
die (drama s tragickým závěrem) 2. (s orglegur atburdur ) tra- 
gická událost, tragédie 
traktor [t h raxdar] ny (-s, -ar)i 4 traktor 
trall|a [t h ral:a] vi (-aSi)i 3 zpívat si tra-la-la-la 
tramp|a [t h ramba] vi (-afii)i 3 dupnout, dupat > trampa á 
e-u > dupnout na (co) 

trampolín [t h ramboulin] n 2 (-s, -) 5 trampolína 
trana 1 [t h ra:na] ti (tronu, tronur) 8 1. zool. jeřáb (l. Grus) O 2. 
tronur pl a. stojan na sušení ryb; b. malířský stojan 
tran|a 2 [t h ra:na] vi (-a8i)i 3 dat trana sér fram cpát se do- 
předu, vnucovat se 

trans [t h rans] mi (-, -ar) 36 trans, vytržení > vera í transi 
> být v transu 

transistor [t h ransisdar] m 4 (-s, -ar) M elek. tranzistor 
trant|ur [t h randYr] mg (-s, -ar) 5 han. (-> kjaftur ) huba, pa- 
pula > loká á sér trantinum > zavřít papulu 
trappa 1 tt, [t h rahba] fi (troppu, troppur) 8 1. (~>prep) stupeň, 
schod tsfyrsta trappa > první schod 2. (lítill stigi) štafle 3. 
troppur pl (-> stigi 1 ) schody i> detta í tróppunum > spad- 
nout ze schodů 

trapp|a 2 [t h rahba] vi (-a8i)i 3 acc trappa nidur e-ó hovor. 



Trana 


ohraničit (co), omezit (co) (kouření ap.); trappa sig 
nióur hovor, ohraničit se, omezit se 
trass|a [t h ras:a] v 3 (-afli)i 3 acc (-> vanrsekja) zanedbat, zane- 
dbávat, opomenout, opomíjet t> Hann hefur lengi trassad 
ad skila ritgerSum. > Dlouho opomíjel odevzdání eseje. 
trassa-fenginn [t h ras:afeijijin] adjg. 2 (-> hirdulaus) ne- 
dbalý, ledabylý 

trass|i [t h ras:i] mi (-a, -ar) 8 lajdák, lajdačka > letingjar og 
trassar > lenoši a lajdáci 

trauóur [t h roei:ÓYr] adj2-6 (-> ófús) zdráhavý, neochotný 
traust s*. [t h roeisd] n 2 (-s) 2 důvěra, důvěřování; bregóast 

trausti e-rs refl zklamat (čí) důvěru; njóta trausts e-rs 
mít (čí) důvěru; sýna e-m traust důvěřovat (komu); 
vera e-m til halds og trausts být (komu) oporou 
traust- lega [t h roeisdleYa] adv důvěryhodně, spolehlivě, 
solidně 

traust-legur [t h roeisdlexYr] adji_ 8 důvěryhodný, spo- 
lehlivý, solidní > traustleg bygging > solidní budova 
traust-leik|i [t h roeisdlei)i] mi (-a) 3 (-> áreidanleiki) důvě- 
ryhodnost, spolehlivost, solidnost 
trausts-yfir-lýs-ing [t h roeisdsivnTisir)g] Í4 (-ar,-ar) 5 pol. vy- 
slovení důvěry 

traustur s*. [t h roeisdYr] adji.i 0 1 . (-> áreidanlegur) důvě- 
ryhodný, spolehlivý, jistý > traustur vinur > spolehlivý 
přítel 2. (-> sterkur) solidní, pevný; e-ad stendur á traust- 
um grunni přen. (co) stojí na solidních základech; e-aó 
stendur traustum fótum (co) je solidní 
tráss [t h raus:] n 2 (-) 24 (óvilji) truc; (gera e-ó) í trássi vió 
e-n (udělat (co)) (komu) na truc 
treó [t h re: 0 ] v ind praes sg i pers — > troóa 
tref | ill [t h re:vidl] mg (-ils, -lar) 35 šála 
trefja-efni [t h revjaebm] n2 (-s, -) 14 biol. fibrin 
trefja-gler [t h revjagler] n2 (-s, -) 6 techn. sklolaminát 
trefjar [t h revjar] fi2 pli 1 . (plontutrefjar) vláknina (vý- 
znamná složka potravy) 2. (efnisprsedir) vláknina (materiál slo- 
ženy z vláken) 

trefj-óttur [t h revjouhdYr] adji_i 0 1. (prádóttur) vláknitý 
2. (-> trosnadur ) roztřepený 

treg|a [t h r£:xa] v 4 (-a8i)i acc ( ->syrgja ) truchlit, rmoutit se 
> trega dauda hennar sárt > truchlit hluboce nad její smrtí 
tregd|a [t h rexóa] fi (-u, -ur) 2 1. neochota, liknavost, zdrá- 
havost > sýna tregdu > dávat najevo neochotu 2. fyz. setr- 
vačnost 

tregdu-lóg-mál [t h rexÓYloe'smaul] n2 (-s) 2 fyz. zákon se- 
trvačnosti 
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troda + í 


treg--gáf-|adur [t h rexgauva3Yr] adj 3 (f-ua ) 3 (-> tornaemur ) 
nechápavý, pomalý (v učení se) 

treg |i [t h reii] mi (-a, -ar)! (-tharmur) žal, zármutek o Minn- 
ingin um hana vekur trega. > Vzpomínka na ni budí zármu- 
tek. 

tregur [t h re:xYr] adji 4 1. (-> ófús ) neochotný, liknavý, 
zdráhavý o Hann er tregur til ad vidurkenna mistok sin. 

> Není ochotný přiznat svoje chyby. 2. (-> tornaemur ) ne- 
chápavý, tupý, pomalý (v učení ap.) 3. (-> torveldur) 
obtížný, těžký 

trein|a [t h rei:na] V 2 (-di,-t ) 155 dat + acc treina sér e-d šetřit 
si (co), šetřit (čím) > treina sér matinn > šetřit si jídlo 
trekk|ja [t h reh]a] V 2 (-ti, -t) 27 acc 1. (draga upp) natáhnout, 
natahovat (hodiny ap.) > trekkja lír > natáhnout hodinky ; 
trekkja upp e-S natáhnout (co) (hodiny ap.) 2. J>ad 
trekkir impers táhne, je průvan > Paů trekkir um gsettina. 

> V prííchodu táhne. 3 . e-ad trekkir ad e-n hovor, (co) táhne 
(koho), (co) láká (koho), (co) přitahuje (čí) pozornost 

> Hljómsveitin trekkir ad ferdamenn. > Kapela přitahuje 
pozornost turistů. 

trekktur [t h rexdYr] adjiao 1. ( dreginn upp ) natažený 
(hodiny ap.) 2. napnutý, napjatý, vynervovaný; vera 
trekktur á taugum být vynervovaný, mít napnuté 
nervy 

trekk|ur [t h rehgYr] ms (-s ) 23 (~>siígur) tah (prouděni vzduchu 
zpravidla do místnosti) 

trekt [t h rexd] íy (-ar, -ir)! trychtýř, nálevka 
treyj|a [t h reij:a] ti (-u, -ur ) 7 tričko, triko, mikina 
treyst|a ». [t h reisda] vy (-i , -) 14 dat/acc 1. dat důvěřovat, 
spolehnout se, spoléhat se; treysta e-m důvěřovat (ko- 
mu) o Ég treysti henni líka. > Také jí důvěřuji.; treysta 
á e-d / e-n spoléhat se na (co / koho) > treysta á sjálfan 
sig > spoléhat se sám na sebe ; treysta sér til ad (gera e-d) 
věřit si na (udělání (čeho)); treysta Jíví ad (e-ad gerist) 
spolehnout se na to, že (se (co) stane); }>ad er engu ad 
treysta přen. jeden nikdy neví, člověk si nikdy nemůže 
být jistý 2. acc (-> styrkja ) posílit, posilovat, zesílit, ze- 
silovat, zpevnit, zpevňovat > treysta vegginn > zpevnit 
zeď; 

treystast O treystast til ad (gera e-d) refl věřit si na (udě- 
lání (čeho)), odvážit se na (udělání (čeho)) (nejčastěji se 
záporem) 

tré ». [t h rje:] n 2 (-s, -) 36 1. strom(ek) > mílii blómstrandi 
trjáa > mezi kvetoucími stromy 2. (-> timbur) dřevo (materiál) 

> smída úr tré > vyrábět ze dřeva; 

tré <ý hafa / eiga í tuliu tré vid e-n přen. vyrovnat se (ko- 
mu), být s (kým) na stejné úrovni 

tré-blásturs-hljóč-faeri [t h rje:blausdYrsljou5fairi] n2 (-s, 
-) 14 hud. dřevěný dechový nástroj 
tré-bút|ur [t h rje:budYr] mg (-s,-ar ) 15 (-> bútur ) pařez 
tré-kloss|i [t h rje:k h bsi] mi (-a, -ar)! dřevák 
tré-lit|ur [t h rjs:lidYr] mm (-ar,-ir ) 13 pastelka 
trén|a [t h rje:na] vi (-a 3 i)i (z)dřevnatět 
tréni [t h rje:m] n 2 (-s ) 20 (-> sellulósi ) buničina, celulóza 
(hmota získaná ze dřeva) (T bedmij 

tré--rist|a [t h rje:risda] ti (-u,-ur ) 7 (-> tréskurdur) dřevoryt, 
dřevořezba 

tré-skó|r [t h rje:sgour] mg (-s, -r ) 52 dřevák (zvláště v pl) 
tré-skurčar-mynd [t h rje:sgYrdarmind] fz (-ar,-ir)! dřevo- 
ryt, dřevořezba 


tré-skurd|ur [t h rje:sgYrdYr] mm (-a r ) 7 1. řezbářství, dře- 
vorytectví 2. dřevořezba, dřevoryt 
tré-smid|ur [t h rje:smidYr] m9 (-s,-ir ) 8 1. tesař(ka) 2. truh- 
lář(ka) 

tré-smída--vinnu-stof|a [t h rjE:smidavmYsdova] fi (-u, 
-ur ) 7 truhlárna 

tré-smíd|i [t h rje:smidi] Í2 (-i,-ar)i 1. tesařství 2. truhlář- 
ství 

tré-spíritus [t h rje:sbiridYs] m 4 (-s)i S chem. methanol, 
dřevný / dřevitý líh 

tré-verk [t h rje:verg] n2 (-s ,-) 5 tesařská / truhlářská prá- 
ce > íbúdin er tilbúin undir tréverk. > Byt je připraven na 
tesařské práce. 

trikk [t h rihg] n2 (-s,-)s hovor. (^ bragd ) trik, finta 
trillla 1 [t h ril:a] ti (-u,-ur ) 19 1. (-> fiskibátur) malý motorový 
čltm [> trillubátur > motorový člun 2. (-> borur) rudl, rudlík 
(speciální vozík) 

trill|a 2 [t h ril:a] ti (-u, -ur ) 19 hud. trylek 
trill|a 3 [t h ril:a] vi (-aSi)i dat vézt, vozit (na vozíku ap.) 
trilljón [t h riljoun] f 7 (-ar, -ir)! trilion, trilion 
trimm [t h rim:] n2 (-s ) 2 cvičení, trénink (chůze, běháni, posilo- 
vání ap.) 

trimm|a [t h rim:a] vi (-aaih cvičit, trénovat (běhat pro zdraví, 
posilovat ap.) 

trippi [t h rihbl] n 2 (-s, -)i 4 mladý kůň (od jednoho roku do tři 
let) 

triss|a [t h ris:a] ti (-u, -ur ) 7 kladka; vera út um allar triss- 
ur přen. být všude kolem 

Trinidad og Tóbagó [t h ri:mdado:xt h ou:baxou] n 4 indecl 2 
geog. Trinidad a Tobago 

Trínidad|i [t ‘ri:nidadi] m 4 (-a, -ar ) 8 Trinidadán(ka) 
trínidadískur [t h ri:mdadisgYr] adji_ 6 trinidadský 
tríó [t h rÍ:jou] n 2 (-s, -) 3 1. hud. trio (komorní hudební skladba pro 
tři nástroje nebo hlasy) 2. hud. trio (tři umělci tuto skladbu provádějící) 
trítl|a [t h rihdla] v 4 (-adiíu cupat, cupitat 
trjá--bol|ur [t h rjau:bolYr] mg (-s, -ir ) 8 kmen stromu 
trjá--bút|ur [t h rjau:l3udYr] mg (-s,-ar ) 15 (-> trébútur) pařez 
trjá-garů|ur [t h rjau:gar5Yr] mg (-s,-ar ) 5 park, arboretum 
trjá-grein [t h rjau:grein] f 4 (-ar, -ar)! větev (stromu) 
trjá-góng [t h rjau:goeigg] n 2 pl 9 alej, stromořadí 
trjá-krón|a [t h rjau:k h rouna] ti (-u, -ur ) 7 koruna stromu 
trjá-kvod|a [t h rjau:k h va5a] ti (-u, -ur ) 19 smůla, prysky- 
řice 

trjá--lund|ur [t h rjau:lYndYr] mio (-ar, -ir ) 4 háj 
trjá-raekt [t h rjau:raixd] f 4 (-ar ) 3 lesnictví, pěstování 
stromů 

trjá-tegund [t h rjau:t h exYnd] íy (-ar,-ir)j druh stromu 
trjá-viů|ur [t h rjau:vr3Yr] mm (-ar, -ir ) 19 zast. (-> timbur) 
dřevo, dříví 

trjón|a [t h rjou:na] ti (-u, -ur ) 7 1. (^ trýni ) čumák, rypák, 
chobot 2. nám. řezba na přídi lodi 

troda Ě*. [t h ra:3a] vg (tred, tróS, tródum, tr,nči, tro 6 id ) 422 acc / dat 1. 
acc (-> tradka) (u)šlapat, pošlapat, udusat > troda snjóinn 
undir fátum > udusat sníh pod nohama 2. dat f^pjappa 2 ) 
nacpat, cpát, (na)pěchovat > troda heyinu í poka > napě- 
chovat seno do pytle; 

troda + á 0 troda á e-m přen. šlapat po (kom), utiskovat 
(koho); látá ekki troda á sér přen. nenechat po sobě 
šlapat; 

troda + í O troda e-u í e-n nacpat (co) do (koho); 


troča + sér 


trúčum 
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troča + sér 0 troča sér nacpat se, cpát se, (na)tlačit se 

> troda sér áfram > cpát se dopředu; 

troča + um 0 troča e-m um taer přen. překážet (komu), 
šlapat (komu) na paty; 

troča + út 0 troča sig út af e-u nacpat se (čím); troča 
e-č út napěchovat (co) (po okraj); 
troóast 0 tročast refl ( rydjast ) tlačit se, cpát se; 
troóast + undir 0> tročast undir refl být ušlapán k smrti 
troó--fullur [t h ročfYdlYr] adjio_ 8 naplněný, zaplněný, na- 
pěchovaný 

troó--fyll|a [t h ročfidla] V2 (-ti, -t)^ acc napěchovat, namač- 
kat, natlačit > trodfylla ferdatóskuna > napěchovat cestovní 
tašku 

tročič [t h ra:či0] v supin -> troča 

troóinn [t h ro:čin] adjg. 2 1. ušlapaný, vyšlapaný, udusa- 
ný > trodin s lóů > vyšlapaná stezka 2. napěchovaný, na- 
cpaný; 

troóinn 0 feta ekki tročnar slóčir přen. chodit po nevy- 
šlapaných stezkách 

troón-ing|ur [t h ročniggYr] mg (-s, -ar) 8 1. (pad ad trodast) 
tlačení (se), mačkání (se) 2. (-> prong) tlačenice, mač- 
kanice > trodningur vid innganginn > tlačenice u vchodu 
3. ( trodinn stigur) vyšlapaná stezka > Vid fórum gamla 
trodninga upp brekkurnar. > Šli jsme starou vyšlapanou 
stezkou vzhůru do svahu. 4. (-> marvadi) šlapání vody 
trog [t h ro:x] n 2 (-s, -) 5 díž(e), káď; skera e-č ničur vič 
trog přen. omezit / snížit (co) na minimum 
troll [t h ral:] n2 (-s, -) 5 nám. lovení vlečnou sítí 
trommla 1 [t h rom:a] f; (-u, -ur) 7 hud. buben 
tromm|a 2 [t h rom:a] vi (-a6i)i (za)bubnovat 
tromm--ar|i [t h rom:ari] ni (-a, -ar) 13 - ■ trommuleikari 
trommu-leik-ar|i, trommari [t h rom:Yleigari] mi (-a, -ar) 13 
bubeník, bubenice 

trommu-sett [t h rom:Ysehd] ri2 (-s,-) 5 bicí (souprava) 
tromp [t h ramb] n2 (-s, -) 5 trumf (v kartách); hafa tromp 
á hendinni přen. mít trumfy v rukávě; taka e-n meč 
trompi přen. trumfnout (koho) 

tromp|a [t h ramba] vj (-adih 1. trumfovat, vynést trumf 
(v kartách) 2. přen. trumfnout, trumfovat 
trompet [t h rombed] 112 (-s, -) 5 hud. trumpeta 
trompet"leik-ar|i [t“rombedleigari] mi (-a, -ar)i 3 trumpe- 
tista, trumpetistka 

trosn|a [t h rosdna] v 3 (-a8i)! (roz)třepit se, rozplést se 

> Dúkurinn er farinn ad trosna á endunum. > Ubrus se 
začíná třepit na okrajích. 

trosn--|aóur [t h rosdnaČYr] adj 3 (f-u6) 3 roztřepený, třepící 
se 

tróó 1 [t h rou:0] n2 (-s) 2 (->sřopp 3 ) vycpávka, polstrování 
tróó 2 [t h rou:0] v ind pf sg 1 pers -> troča 
tróóum [t h rou:ČYm] v ind pf pl 1 pers -> troča 
tróju-hest|ur [t h rou:jYhesdYr] mj (-s,-ar) 4 1. trojský kůň 
(kůň z řecké mytologie) 2. poč. trojský kůň, trojan 
trufl|a t*, [t h rYbla] vi (-a6ih acc 1. ( ->ónáda ) (vy)rušit, vy- 
rušovat > Má ég trufla pig augnablik? > Můžu tě na chvilku 
vyrušit? 2. (-> rugla) (na)rušit, pokazit 3. přerušit, způ- 
sobit poruchu; 

truflast 0 truflast refl a. narušit se, porušit se, oslabit se; 
b. pomást se, zbláznit se 

trufl-|aóur [t h rYblaČYr] adj 3 (f-ufi) 3 (-> geggjadur) poma- 
tený, šílený 


trutl--andi [t h rYblandi] adji 3 indecl! rušivý, vyrušující, 
obtěžující 

trufl|un [t h rYblYn] f 7 (-unar, -anír) 8 1. f^ónsedi) (vy)rušení 
> truflun á starfseminni > vyrušení v činnosti 2. (-> geggjun) 
(duševní) pomatení > Měr hélt vid truflun. > Pomátl jsem 
se. 3. ( truflun í útsendingu) (pře)rušení (signálu ap.) 
trukk|ur [t h rYhgYr] m6 (-s, -ar) 15 (-> vorubíll ) kamion, ná- 
kladní auto, náklaďák 
trumb|a [t h rYmba] fi (-u, -ur) 13 hud. buben 
trumbu-slag-ar|i [t h rYmbYsdla-sfari] mi (-a, -ar) 10 bube- 
ník, bubenice 

trunt|a [t h rYnda] fi (-u,-ur) 19 1. (~>bikkja) herka (sešlý kůň) 
2. han. ( óvingjarnleg koná) mrcha, lítice 
trú [t h ru:] fj (-ar, -r) 26 1. (-> traust) důvěra, víra; hafa 
trú á e-m mít ke (komu) důvěru, důvěřovat (komu); 
í góčri trú adv v dobré víře; missa trúna á e-č ztratit 
důvěru / víru v (co) (smysl života ap.) 2. (-> átrúnad- 
ur) víra, vyznání, přesvědčení > trú á gud > víra v Boha ; 
ganga af trůnní zřeknout se víry; kasta trůnní ztratit 
víru; kristin trú náb. křesťanství; snúast til (kristinnar) 
trúar refl obrátit se na (křesťanskou) víru; vera blend- 
inn í trůnní pochybovat (ve víře) 3. (-> skodun) názor, 
přesvědčení; telja e-m trú um e-č (-> sannfsera) přesvěd- 
čovat (koho) o (čem); \>ad er trú e-rs ač (e-ač gerist) je 
to (čí) přesvědčení, že (se (co) stane) 

trúa !*■ [t h ru:a] V4 (trúi, trúdi, trúdum, tryói, irú,:id)n dat 1. náb. 
věřit, mít víru; trúa á guč věřit v Boha 2. dat ( taka sem 
sannleik) věřit, důvěřovat; trúa e-u / e-m věřit (čemu / 
komu); 

trúa + fyrir 0 trúa e-m fyrir e-u a. svěřit / svěřovat 
(komu co) (úkol ap.); b. svěřit / svěřovat (komu co) 
(tajemství ap.); 

trúa + til 0 trúa e-m til ač (gera e-č) věřit (komu), že 
(udělá (co)) 

trúač [t h ru:a0] v supin ^trúa 

trú-|ačur [t h ru:aČYr] adj 3 (f-ud) 3 věřící, pobožný > Hlín 
er trúud ogfer oft í kirkju. > Je věřící a chodí často do kostela.; 

vera trúačur á ač (e-ač gerist) být přesvědčen, že se 
((co) stane) 

trúan-legur [t h ru:anlexYr] adji_ 8 věrohodný, důvěry- 
hodný; taka e-n trúanlegan (u)věřit (komu); taka e-č 
trúanlegt (u)věřit (čemu) 

trúar-at-ridi [t h ru:aradriči] n 2 (-s,-) 14 věc / otázka víry 
trúar--brógč [t h ru:arbroe-!f0] n 2 pl 9 náboženství, víra 
trúar--ját-ning [t h ru:arjauhdnigg] Í4 (-ar, -ar) 5 vyznání 
víry, konfese 

trúar--kenn-ing [t h ru:arc h enir)g] Í 4 (-ar, -ar) 5 náboženské 
učení 

trúar-degur [t h ru:arleYYr] adji. 8 duchovní, náboženský 
trúar--líf [t h ru:arlif] m (-s) 2 duchovní / náboženský život 
trúar--of-staeki [t h ru:arafsdai|i] n 2 (-s) 20 náboženský fa- 
natismus 

trúar--set-ning [t h ru:arsehdnigg] f4 (-ar, -ar) 5 doktrína, 
dogma 

trúbador [t h ru:bador] m4 (-s,-ar) 14 -»trúbadúr 
trúbadúr, trúbador [t h ru:badur] m4 (-s,-ar) 14 hist. trubadúr 
trú-boó [t h ru:ba0] n 2 (-s,-) 5 misie, církevní mise 
trú-boč|i [t h ru:boči] mi (-a, -ar)! misionář(ka) 
trúči [t h ru:či] v ind pf sg 1 pers -> trúa 
trúčum [t h ru:ČYm] v ind pf pl 1 pers -> trúa 
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trúd|ur [t h ru:3Yr] mg (-s,-ar) 24 1. ( sirkuslistamadur ) šašek, 
klaun(ka) (cirkusový umělec) 2. (-> bjáni) šašek, kašpar, tatr- 
man(ka) (kdo ze sebe dělá hlupáka) 

trú--|fastur [t h ru:fasdYr] adjj (f-fostfa (-> tryggur) věrný, 
loajální 

trú— fest|l [t h ru:fesdi] fs (-ar) 4 věrnost, loajalita 
trú--fé-|lag [t h ru:fjelax] n 2 (-lags, -log) 8 náboženská obec / 
komunita 

trú--flokk|ur [t h ru:flohgYr] (-s,-ar) 8 církev, náboženská 
skupina 

trú- frelsi [t h ru:frelsi] ri 2 (-s) 20 náboženská svoboda, svo- 
boda (náboženského) vyznání 
trú--fraeů|i [t h ru:frai3i] Í 3 (-i) 3 věrouka, dogmatika 
trú--girn|i [t h ru:jirdm] f 3 (-i) 3 důvěřivost, lehkověrnost 
trú--|gjarn [t h ru:Jardn] adjs (f -gjom) 6 důvěřivý, lehko- 
věrný 

trú-hneigó [t h ru:neix0] i? (-ar) 3 pobožnost, zbožnost, bo- 
habojnost 

trú-hneigčur [t h ru:neix3Yr] adj2-i pobožný, zbožný, bo- 
habojný 

trúi [t“ru:i] v ind praes sg 1 pers -> trúa 
trú--laus [t h ru:loeis] adj 5 4 nevěřící, bezbožný, ateistický 
trú-lega » [t h ru:lexa] adv ( ->líklega ) patrně, pravděpo- 
dobně > skemmtilegur og trúlega einsteedur vidburdur > zá- 
bavná a pravděpodobně unikátní událost 
trú-legur [t h ru:lexYr] adji_ 8 1. ( ->líklegur ) patrný, prav- 
děpodobný 2. oruggur) důvěryhodný, věrohodný 

> trúleg saga > věrohodný příběh 
trú-leysi [t h ru:leisi] ri 2 (-s) 20 ateismus 
trú--leys-ing|i [t h ru:leisijifi] mi (-ja,-]ar) 14 ateista, ateistka, 
nevěřící 

trú-- lof|a [t h ru:lova] vi (-adi)i acc zasnoubit se; e-ir trú- 
lofa sig (kdo) se zasnoubí; 

trúlofast 0 trúlofast refl zasnoubit se, být zasnouben; 
trúlofast e-m refl zasnoubit se s (kým), být zasnouben 
s (kým) 

trú--lof-|adur [t h ru:k>va3Yr] adj 3 (f -uS) 4 zasnoubený 

> vera trúlofaBur henni > být s ní zasnoubený 
trú--lof|un [t h ru:lovYn] Í 7 (-unar) 9 zasnoubení, zásnuby 

> Pau hafa opinberad trúlofun sína. > Zveřejnili svoje zá- 
snuby. 

trú-lofunar--hring|ur [t h ru:bvYnarir)gYr] m<; (-s, -Ir / -ar) 67 
zásnubní prsten 

trú"|madur [t h ru:ma3Yr] mj3 (-manns, -menn) 2 věřící (člověk 
věřící v Boha) 

trú-mál [t h ru:maul] n 2 pl| náboženské otázky / záleži- 
tosti 

trú-mennsk|a [t h ru:mensga] fi (-u) 5 (-^dyggd) věrnost, 
oddanost, loajalita > vinna af trúmennsku > pracovat s od- 
daností 

trúnadar-brot [t h ru:na3arbrod] n 2 (-s, -) 5 porušení dů- 
věrnosti 

trúnadar-kon|a [t h ru:na5ark h ona] í\ (-u, -ur) 27 1. důvěr- 
nice 2. důvěrná přítelkyně 

trúnaĎar--laekn|ir [t h ru:na5arlaihgmr] m 7 (-is,-ar)i firem- 
ní lékař(ka) 

trúnadar--|madur [t h ru:na3arma3Yr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 
1. (^ fulltrúii ) důvěrník 2. ( náinn vinur) důvěrná osoba, 
důvěrný přítel 

trúnaóar-mál [t h ru:na3armaul] n 2 (-s, -)s důvěrnost, dů- 


věrná záležitost > Efni pessarar skýrslu er trúnadarmál. 

> Obsah této zprávy je důvěrnou záležitostí. 
trúnačar-traust [t h ru:na3art h roeisd] 112 (-s) 2 důvěra 
tnj--nad|ur [t h ru:na3Yr] mjo (-ar) 9 1. (-> tryggd ) věrnost, 

oddanost, loajalita; halda trú nad vid e-n být věrný / 
oddaný (komu) 2. (^ traust) důvěra; leggja trúnad á 
e-d důvěřovat (čemu) o leggja engan trúnad á ord hans 

> nedůvěřovat jeho slovům 3. (-> trúnadarmál) důvěrnost; 
segja e-m e-d i trúnadi říci (komu co) v důvěrnosti 
trúr [t h ru:r] adj 4 4 1. (-> dyggur) věrný, oddaný; vera trúr 
e-m být věrný (komu) > vera trúr maka sinům > být věrný 
svému partnerovi 2. (-> oruggur) věrný, spolehlivý (vzpo- 
mínka ap.) [> trútt minni > věrná vzpomínka 
trú-raekinn [t h ru:raijin] adjg. 2 zbožný, pobožný 
trú--raekn|i [t h ru:raihgm] Í 3 (-i) 3 zbožnost, pobožnost 
trú-skipti [t h ru:s]ifdi] n 2 pl 39 náb. obrácení víry 
trú--skipt-ing|ur [t h ru:sJifdiggYr] ms (-s,-ar) 8 náb. novově- 
rec, novověrkyně, konvertita, konvertitka 

trúss [t h rus:] 112 (-, -fa ( ->farangur ) zavazadlo, bagáž; 
binda trúss sitt vid e-n přidružit se ke (komu) 
trú-verd-ugur, trúverdur [t h ru:ver5YXYr] adji_ 8 (-> tra li- 
stně) věrohodný, důvěryhodný 
trú-verdur [t h ru:ver3Yr] adji. ->trúverdugur 
trú--vill|a [t h ru:vidla] (-u, -ur) 13 náb. hereze, kacířství, 
bludařství 

trú"Vill-ing|ur [t h ru:vidlir)gYr] mg (-s, -ar) 8 náb. heretik, he- 
retička, kacíř(ka), bludař(ka) 
trydi [t h ri:3i] v con pf sg 1 pers — » trúa 
tryggd [t h rrs0] (7 (-ar, -ir) 4 věrnost, oddanost, loajalita; 
halda tryggd vid e-n být věrný / oddaný (komu); 
svíkja e-n i tryggdum zradit (koho); sýna e-m tryggd 
být věrný / oddaný (komu) 

tryggdur [t h rre5Yr] adj2. 4 pojištěný; e-ad er tryggt gegn 
e-u (co) je pojištěné proti (čemu) 
tryggi-lega [t h rij:dexa] adv opatrně 
tryggi-legur [t h ri]:ilexYr] adji_ 8 (-> áreidanlegur) spoleh- 
livý, solidní > tryggilegt vedur > spolehlivé počasí 
trygg-ing [t h rij:ir)g] f 4 (-ar,-ar) 5 1. (^ oryggi ) záruka, ga- 
rance 2. ekon. (-> vátrygging) pojištěni, pojistka 
trygginga-fé-|lag, tryggingarfélag [ťhijůggafjelax] n 2 
(-lags, -log) 8 pojišťovna 

trygginga-fraed"ing|ur [t h ri]:ir)gafrai3iggYr] m6 (-s, -ar) 8 
pojistný matematik, pojistná matematička 
trygginga-kerfi [t h riJ:iijgac h ervi] n 2 (-s, -)i 4 sociální sys- 
tém, systém sociálního zabezpečení 
trygginga--laekn|ir [t h rij:iggalaihgmr] mz (-is, -ar) 4 lékař, 
který posuzuje nároky na platby sociálního zabezpečení 
tryggingar-|fé [t h ri]:iggarfje] n 3 (-fjár) 5 1. ( innborgun á 
samning) záloha, zajišťovací poplatek 2. ( greidsla trygg- 
ingabóta) pojistné 

tryggingar-fé-|lag[t h ri]:iijgarfjelax]n 2 (-lags,-log) 8 -trygg- 

ingafélag 

tryggingar-haefur [t h riJ:iggarhaivYr] adji 4 pojistitelný 
tryggingar-tak|i [t h rij:iggart h aji] m 4 (-a, -ar) 8 pojištěnec, 
pojištěnka 

trygginga-skír-teini [t h ri]:iijgasjirt h eim] n 2 (-s, -) 14 prů- 
kaz pojištěnce 

trygginga-stofn|un [t h riJ:ir)gasdabnYn] Í 7 (-unar, -anir) 8 
správa sociálního zabezpečení 

trygg|ja >*■ [t h rij:a] V 2 (-Si, -t) 89 (dat +) acc 1. acc (s etja í trygg- 
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ingu) pojistit, pojišťovat > tryggja húsid hjá tryggingafé- 
lagi > pojistit dům v pojišťovně 2. (dat +) acc ( gem óruggt) 
(za)ručit, zajistit, zajišťovat, garantovat > tryggja mann- 
réttindi í landinu > zajistit lidská práva v zemi ; tryggja 
e-m e-9 zaručit (komu co); tryggja sér e-S zajistit si 
(co) > tryggja sér eintak afbókinni > zajistit si jeden exem- 
plář knihy 

trygg-lyndi [t h riglindi] ri 2 (-s) 20 věrnost, loajalita 
trygg-lyndur [t h riglindvr] adj 2 -M (-> trúr) věrný, loajální 
tryggur [t h rig:Yr] adj 44 1. (-> trúfastur ) spolehlivý, věrný 

> vera vini sinům tryggur > být věrný svému příteli 2. 
(-> áreidanlegur) spolehlivý, solidní 3. (-> oruggur) spo- 
lehlivý, bezpečný 

tryll|a [t h ridla] V 2 (-ti, -t) 63 acc hovor. (-> sera 2 ) rozrušit, vy- 
točit, dostat do varu; 

tryllast 0 tryllast refl vytočit se, dostat se do varu 
tryllings-lega [t h ridlir)gslexa] adv divoce, nevázaně, ší- 
leně 

tryllings-legur [t h ridliggslexYr] adj 4 _ 8 divoký, nevá- 
zaný, šílený > tryllingslegur hlátur > divoký smích 
trylli-tseki [t h ridlit h aiji] rv> (-s, -) 16 hovor, mašina, kára 
(o autě nebo motorce) 

tryllturt*. [t h rildYr] adji_ 10 (~>sestur) divoký, šílený, zu- 
řivý > trylltur liávadi > šílený kravál 
trýni [t h ri:ni] rt 2 (-s,-h 4 čenich, čumák > trýni á hundinum 

> psí čenich ; fitja upp á trýnió přen. ohrnout nos 
traeůi [t h rai:5i] v con pf sg 1 pers — > troda 

trof [t h roe:f] n plnom ->traf 

troll [t h rcedl] n 2 (-s, -) 5 1. pov. (-tnsi 3 ) obr, troll 2. ( mjog 
stár madur) obr, velikán, goliáš 

trolla-|saga [t h roedlasaxa] f 4 (-sogu, -sogur) 14 1. (s aga um 
troll) příběh o obrech 2. (-> lygasaga ) pohádka, historka, 
báchorka, povídačka (nevěrohodný příběh) 
trólla-stakk|ur [t h roedlasdahgYr] mj (-s, -ar) 25 bot. druh 
všivce (/. Pedicularis flammea) O 
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trolla-súr|a [t h roedlasura] fi (-u,-ur) 7 bot. reveň (l. Rheum) 
trolla-trú [t h roedlat h ru] f 4 (-ar) 27 absolutní víra / důvěra; 
hafa trollatrú á e-m mít v (koho) absolutní důvěru, 
absolutně (komu) důvěřovat 

troll-aukinn [t h roedloeiJin] adj6. 2 (-> risavaxinn) obrov- 
ský, obrovitý, gigantický > trollaukin skepna > obrovité 


zvíře 

tróll-karl [t h roedlk h ardl] m 4 (-s,-ar) 4 pov. obr, troll 
tróll-kon|a [t h roedlk h ona] f 4 (-u, -ur) 27 pov. (~>skessa) ob- 
ryně 

trónu [t h roemY] f sggen -rtrana 1 
trónu-ber [t h roe:nYber] n 2 (-s, -) 13 klikva (plod) 
trónu-berja-lyng [t h roe:nYberjalii)g] n2 (-s) 2 bot. klikva, 
klikva bahenrtí <1. Vaccinium oxycoccus) O 
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tróppu [t h roehbY] f sggen -drappa 1 
Tsjad [dsjatd] n 4 indecl 2 geog. Čad 
Tsjad|i [dsjaidi] mi (-a, -ar) 8 Čadán(ka) 
tsjad-neskur [dsjadnesgYr] adjí^ čadský 
tudd|i [t h Yd:i] m 4 (-a, -ar) 4 1. (-> boli) býk 2. (~>fantur) gau- 
ner, ničema 

tud|a [t h Y:5a] v 4 (-adi) 4 ( ->nóldra ) mrmlat, reptat > tu5a í 
e-u > (neustále) mluvit do (čeho) 

tuga-brot [t h Y:xabrod] n2 (-s,-) 5 mat. desetinný zlomek 
tuga-kerfi [t h Y:xac h £rvi] rt2 (-s, -) 44 mat. desítková / deka- 
dická soustava 

tuga-kommla [t h Y:xak h oma] f 4 (-u, -ur) 7 mat. desetinná 
čárka 

tugg|a [t h Yg:a] f 4 (-u, -ur) 7 1. ( munnfylli ) žvanec 2. (upp- 
tllgga) odvar (špatná napodobenina) 
tuggdi [t h Yx5i] v ind pf sg i pers -> tyggja 
tuggčum [t h Yx3Ym] v ind pf pi i pers -^tyggja 
tuggid [t h Yj:i0] v supin ^tyggja 

tug|ur »• [t h Y:xYr] m 4 o (-ar, -ir) 18 desítka, dekáda > tugir 
manna > desítky lidí 

tug-praut [t h Yx 0 roeid] f 7 (-ar) 3 sport, desetiboj 
tukt|a [t h Yxda] v 4 (-aai) 4 acc (-> refsa) ukáznit, potrestat 
(disciplinárně); tukta e-n til ukáznit (koho) 
tukt--hús [t h Yxdhus] 112 (-s, -)s (~>fangelsi) káznice, vězení 
> dsema hann í tukthús > odsoudit ho do káznice 
tuldr|a [t h Yldra] v 4 (-aSi)i acc (-> tauta) (za)huhňat, (za)- 
mumlat > tuldra e-5 hálfum hljódum fyrir munni sér > za- 
mumlat si (co) potichu pro sebe; tuldra í barm sér přen. 
mumlat si pod vousy 

tuldur [t h YldYr] 112 (-s) 28 (-> taut) (za)huhňání, (za)mum- 
lání 

tundur [t h YndYr] n2 (-s) 28 1. ( kveikiefiú ) troud, podpal 2. 
(-> sprengiefni) třaskavina, výbušnina; 

tundur 0 {taň er allt á tjá og tundri přen. všechno je 
vzhůru nohama 

tundur-dufl [t h YndYrdYbl] 112 (-s, -fe mořská mina 
tundur-dufla--slaeů-ar|i [t h YndYrdYblasdlai5ari] m 4 
(-a, -ar) 13 nám. minolovka 
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tundur-skeyti [t h YndYrsfeidi] n2 (-s, -) 14 nám. torpédo 
tung|a i*. [t h ugga] fj (-u, -ur) 13 1. anat. jazyk (v ústech) 2. 
(-> tungumál) jazyk, řeč, mluva > próun íslenskrar tungu 
fram um aldir > vývoj islandského jazyka napříč stoletími 3. 
( landspilda ) šíje, úžina 4. ( tunga á ská) jazyk (boty); 
tunga <0> e-m vefst tunga um tonn impers (kdo) si šlape 
na jazyk; gaeta tungu sinnar dávat si pozor na ja- 
zyk; skaeňar tungur přen. zlé jazyky; J>aó leikur ekki 
á tveim tungum aS (e-a0 gerist) impers není pochyb 
o tom, že se ((co) stane) 

tungl .'*■ [t h uijl] n 2 (-s, -) 5 1. astro, měsíc. Měsíc (nebeské tě- 
leso obíhající kolem Země); fullt tungl úplněk; minnkandi 
tungl ubývající měsíc; nýtt tungl nov; vaxandi tungl 
dorůstající měsíc 2. astro. ( ->fylgihnottur ) měsíc (oběžnice 
jiných těles) 

tungl--ferd [t h uglfer0] f 7 (-ar,-ir)i cesta / let na měsíc 
tungl--jurt [t h ur)ljYrd] f 7 (-ar, -ír)i bot. vratička měsíční 
(l. Botrychium lunaria) El 
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tungl--kom|a [t h uglk h ama] f 4 (-u) 5 (nýtt tungl ) nov 
tungl--mán-|udur [t h uglmaunYdYr] mio (-a8ar, -udir)^ astro, 
lunární měsíc 

tungl--myrkv|i [t "urjlmirgvi] mi (-a, -ar)! astro, zatmění mě- 
síce 

tungls--birt|a [t h uijlsbirda] fý (-u) 5 měsíční svit 
tungl--skin [t h uijls|in] n 2 (-s) 2 (-» tunglsbirta) měsíční svit 
tungu--brjót|ur [t h uggYbrjoudYr] mj (-s,-ar) 10 jazykolam 
tungu--brodd|ur [t h uijgYbrodYr] mg (-s,-ar) 4 špička / hrot 
jazyka 

tungu--|langur [t h ui)gYlauggYr] adjio (f -long, comp -lengri, 
sup -lengstur) 2 1. (meč langa tungu) mající dlouhý jazyk 2. 
(djarfmeeltur) prostořeký 

tungu--lipur [t h ur)gYlibYr] adj 9 _ 5 výřečný, mající ob- 
ratný jazyk 

tungu-mál [t. 1 urjgYmauI] n 2 (-s, -) 5 (-> mál 1 ) jazyk, řeč 
o tala mórg tungumál > hovořit mnoha jazyky 
tungu- mála- kenn-ar|i [t h ur)gYmaulac h enari] mi (-a, -ar) 13 
učitel(ka) jazyků 

tungu-mála--kennsl|a [t h uggYmaulac h ensdla] fi (-u ) 5 
škol. výuka jazyků 

tungu- mála--kunn-átt|a[t h ur)gYmaulak ll Ynaulida] fi(-u) 5 
jazykové znalosti 


tungu-|mjúkur [t h ut)gYmjugYr] adjio (comp -mýkrí, sup 
-mýkstur)n vemlouvavý, lichotný, úlisný 
tungu-tak [t h uijgYt h ag] n2 (-s) 2 mluva, vyjadřování > lič- 
ugt tungutak > volné vyjadřování 

tungu-taekn|i [t h uijgYt h aihgm] Í 3 (-í) 3 poč. jazykové tech- 
nologie 

tunn|a [t h Yn:a] fi (-u, -ur) 7 1. (sívalt ílát) sud, bečka, barel 
2. (-> sorptunna) popelnice 

turn t*. [t h Yrdn] (-s, -ar) 3 1. věž o litast um uppi í turn- 
inum > rozhlížet se z věže 2. rozhledna, pozorovatelna 
turn--fálk|i [t h Yrdnfaulji] mi (-a, -ar)j zool. poštolka, poš- 
tolka obecná (/. Falco tinnunculus) O 



Turnfálki 


turn-spíija [t h Yrdnsbira] fi (-u,-ur) 7 špička věže, věžička 
turtil--dúf|a [t h Yrdilduva] fi (-u, -ur) 13 zool. hrdlička, hrd- 
lička divoká (/. Streptopelia turtur) El 
tusk [t h Ysg] n2 (-s) 2 pranice, přetahovaná; vera til í tusk- 
i0 přen. být připravený k boji 

tusk|a »■ [t h Ysga] fi (-u,-ur) 13 1. hadr, hadřík, prachovka 
> gólftuska > hadr na podlahu 2 . (-> reefill) trhan(ka) (zvláště 
jako poslední část složeného slova) [> rxfilstuska > chudák 3. (Ónýt 
flík) hadr, cár (oblečení ap.); 

tuska 0 vera eins og undin tuska přen. být úplně vyždí- 
maný / vyšfavený; jiad kjaftar á e-m hver tuska impers 
přen. pusa se (komu) nezastaví; jaad er líf í tuskunum 
přen. žije to, pulzuje to životem, má to šmrnc 
tusku-legur [t h YsgYleYYr] adji_ 8 1. (-> druslulegur) otr- 
haný, ošoupaný (o oblečení) > tuskuleg flík > otrhaný kus 
oblečení 2. (linjtdegur) strhaný, schlíplý > vera tuskulegur 
íframan > být strhaný ve tváři 
tuss|a [t h Ys:a] f; (-u,-ur) 7 hrub. píča, kunda 
tussu-legur [t h Ys:YleYYr] adji_ 8 1. (~>lítiljjórlegur) nani- 
covatý 2. (-> leičinlegur ) otravný (o počasí) 
tut-tug--asti |t h YlulYvasdij nimt^ ord dvacátý 
tut-tugu »■ [t h YhdYtíY] num indecl dvacet D> um tuttugu 
mínútum síčar > přibližně po dvaceti minutách 
tut-tugu--kall [t h YhdYYYk h adl] m 4 (-s,-ar) 4 1. hovor, dvacet 
(korun) (částka) 2. hovor, dvacka (mince / bankovka) 
túb|a, túpa [t h u:ba] fi (-u,-ur) 7 1. hud. tuba 2. tuba (válcovitý 
obal se šroubovacím závěrem) t> olíulitir í túbum > olejové barvy 
v tubách 

túff [t h uf:] 112 C-s) 2 geol. tuf 

tú--kall [t h u:k h adl] m 4 (-s,-ar) 4 zast. dvě (koruny) (částka) 
túkan|i [t h u:gam] m 4 (-a, -ar) 8 zool. (piparfugl) tukan 
(l. Ramphastos) El 

túl|i [t h u:li] mj (-a, -ar)! han. (-> munnur) papula, huba. 
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tvinnakefli 



Turtildúfa 


držka; halda á sér túlanum sklapnout, zmlknout 
túlipan|i [t h u:libani] mi (-a,-ar) 8 bot. tulipán (/. Tulipa) O 
túlk|a [t h ulga] v 4 (-a8i)j acc 1. (-^skýra) vysvětlit, vysvět- 
lovat, objasnit, objasňovat, vyjasnit, vyjasňovat > tulka 
mál e-rs > vysvětlit (čí) záležitost 2. (birta eůli ) (obsahově) 
vyložit / vykládat, interpretovat (dílo ap.) 3. (-> pýda) 
(pře)tlumočit > túlka rseduna á íslensku > přetlumočit řeč do 
islandštiny 4. poč. interpretovat; túlkad forritunarmál 
poč. interpretovaný jazyk 

túlka--fraed|i [t h ulgafrai3i] Í 3 (-i) 3 tlumočnictvi > nám í 
túlkafraedi > studium tlumočnictvi 

túlka--klef |i [t h ulgak h levi] mi (-a, -ar)! tlumočnická ka- 
bina 

túlk-|andi [t h ulgandi] m2 (-anda, -endur)! 1. tlumočník, tlu- 
močnice 2. interpret(ka) 

túlk|un [t h ulgYn] ty (-unar, -anir) s 1. ( ->framsetning ) inter- 
pretace, vyjasnění, výklad > túlkun á orlům hans > inter- 
pretace jeho slov 2. tlumočení > túlkun á ensku > tlumočení 
do angličtiny; samtímis túlkun simultánní tlumočení 
3. interpretace, provedení, ztvárnění (role ap.) 
túlkunar--fraeó|i [t h ulgYnarfrai3i] Í3 (-i) 3 Mos. hermeneu- 
tika 

túlk|ur [t h ulgYr] mg (-s, -ar) 24 1. tlumočník, tlumočnice 2. 
poč. interpret 

tún i*- [t h u;n] 112 (-s, -) 5 louka, palouk, humno > Ég var 
alein úti á graenu tůni. > Byla jsem sama na zelené louce. 
túndija [t h undra] fi (-u, -ur) 7 geog. tundra 
tún--fisk|ur [t h unfisgYr] mg (-s, -ar) 10 zool. tuňák obecný 
(l. Thunnus thynnus) 

tún--fíf|ill [t h unfividl] mg (-ils, -Iar)^ bot. pampeliška, sme- 
tanka (l. Taraxacum) E) 

tún--garč|ur [t h ungar5Yr] mg (-s,-ar) 5 ohrada louky 
Túnis [t h u:ms] n 4 índecb geog. Tunisko 
Túnis-bú|i [t h u:msbui] mi (-a, -ar)! -tTÚnisi 
Túnis|i, Túnisbúi [t h u:msi] m 4 (-a,-ar)i Tunisan(ka) 
túniskur [t h u:msgYr] adji_ 6 tuniský 
tún--súr|a [t h unsura] fi (-u,-ur) 7 bot. šťovík kyselý (/. Ru- 
mex acetosa) El 

tún-vinglull [t h unvirjgYdl] mg (-uis, -lar) 3 i bot. kostřava čer- 
vená (l. Festuca rubra) 
túp|a [t h u:ba] fi (-u,-ur) 19 -^túba 

túr [t h u:r] m 4 (-s, -ar)i 4 1. (-»/erď) výlet, cesta, vyjížďka, 
výprava 2. ( útivist skips ) (rybolovná) výprava; vera á 
túr a. přen. být na tahu, kalit; b. mít měsíčky 
túra--|mačur [t h u:rama3Yr] m 4 3 (-manns, -merm) 2 pařič(ka). 



Túkani 


kalič(ka) 

turban [t h urban] m 4 (-s, -ar)j! turban 
túrbín|a [t h urbina] f 4 (-u,-ur) 7 turbína 
túr--ist|i [t h u:risdi] mi (-a, -ar)i (-^ ferSamadur) turista, tu- 
ristka 

túrkis [t h ur]is] m 4 (-s,-ar) M geol. tyrkys 
Túrkmenp [t h urgmem] m 4 (-a,-ar) 4 Turkmen(ka) 
Turkmenistán [t h urgmemsdan] n 2 (- / -s) 35 geog. Turkme- 
nistán 

túrkmensk|a [t h urgmensga] ti (-u) 5 turkmenština 
túrkmenskur [t h urgmensgYr] adji_ 6 turkmenský 
túss-penn|i [t h us:p h em] m 4 (-a, -ar)j fix, popisovač 
tútn|a [t h uhdna] vi (-a8í)i tútna út a. (na)bobtnat, (na)- 
růst; b. (z)tloustnout 

tútt|a [t h uhda] f 4 (-u, -ur) 7 1. dudlík, cumel 2. hovor, cecík 
Túvalú [t h u:valu] n 4 inded 2 geog. Tuvalu 
Túvalú|i [t h u:valui] m 4 (-a,-ar)i Tuvalan(ka) 
túvalúskur [t h u:valusgYr] adjí^ tuvalský 
tveggja [t h vej:a] num gen -»tveir 

tveggja-haeóa [t h vej:ahai3a] adj 4 3 índedi dvoupatrový, 
dvoupodlažní > tveggjaliseda hús > dvoupatrový dům 
tveir í*. [t h vei:r] num 2 pl m dva, dvě > strekkja gaddavír 
milli tveggja staura > natáhnout ostnatý drát mezi dvěma 
sloupy; 

tveir <0 leika tveimur skjoldum přen. hrát dvojí hru; 
taka e-m tveim hondum přijmout (koho) s otevřenou 
náručí; (gera e-5) med tvaer hendur tómar přen. (udělat 
(co)) s prázdnýma rukama 

tvennd [t h vend] íy (-ar, -ir)i pár, dvojice ofimm tvenndir 
e-s > pět párů (čeho) 

tvenndar-keppn|i [t“vendarc h ehbm] Í 3 (-i,-ir)i (smíšená) 
čtyřhra, soutěž / závod (smíšených) dvojic 
tvenns-konar, tvenns konar [t h vensk h onar] adj 4 3 indedi 
dvojí, (jsoucí) dvojího druhu > tvennskonar brauB > dva 
druhy chleba 

tvennur [t h ven:Yr] adji_ 7 dvojitý, dva páry > tvennir sokk- 
ar > dvoje ponožky; í tvennt adv ve dví, na dvě části, na 
půl 

tvfn. zkr tilvísunarfornafn jaz. vztažné zájmeno 
tvinn|a [t h vin:a] vi (-aSi)i acc 1. (gera tvófalt) zdvojit, zdvo- 
jovat > tvinna band > zdvojit provázek 2. (-> víxla) (z)křížit, 
sloučit, slučovat o Hesturinn er tvinnaSur. > Kůň je kří- 
žený.; 

tvinnast <0> tvinnast refl zkřížit se (osudy ap.) 
tvinna-kefli [t h vin:ac h ebli] n 2 (-s, -) J4 cívka /špulka 
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tvímaeli 



Túlipani 


(s nití) 

tvinn|i [t h vin:i] mi (-a, -ar)] (-> prádur) nit o nňl og tvinni 

> jehla a nit 

tvinn-|tala [t h vint h ala] fi (-tolu, -talur) 14 mat. komplexní 
číslo 

tvist|ur [t h visdyr] mg (-S, -ar) 4 1. dvojka (v kartách) t> tígul- 
tvistur > kárová dvojka 2. dvojka (autobus číslo 2 ap.) 3. 
bavlněný odpad; 

tvistur 0 e-ad fer á tvist og bašt přen. (co) leží vzhůru 
nohama, (co) je zpřeházené 

tvisvar t»- [t h vi:svar] adv (-> tvívegis) dvakrát > tvisvar í 
vikn > dvakrát týdně 

tví- [t h vi:] predp dvou-, dvoj-, bi- > tvíliendur > dvouruký 
tví-|baka [t h vi:baga] fi (-boku, -bokur) 20 kulin. suchar, křu- 
pavý chléb 

tví-bendur [t h vi:bendYr] adj2-i7 - tvíbentur 

tví-bentur, tvíbendur [t h vi:ben<ÍYr] adji_ 13 1. (-> efabland - 
inn) nerozhodný, váhavý > vera tvíbentur í afstodu sinni 

> nerozhodný ve svém postoji 2. (-> tvíraedur) dvojznačný, 
dvojaký e> tvíbent svar > dvojznačná odpověď 

tví-blóč-unglur [t h vi:bloe3ur)gYr] mg (-s,-ar) 8 dvojlist, fo- 
lio 

tví- breióur [t h vi:brei3Yr] adj2-io 1. dvouproudový (most 
ap.) (t einbreidur) 2. dvojitý (postel ap.); tvíbreitt rúm 
manželská postel 

tví-brodd|ur [t h vi:brodYr] mg (-s,-ar) 4 jaz. stříška, vokáň, 
Cirkumflex (diakritické znaménko) 

tví-- bur|i s*. [t h vi:bYri] mj (-a, -ar) 3 1. dvojče > Tvíburarnir 
voru eins klseddir. > Dvojčata byla stejně oblečená. 2. tví- 
burar pi Blíženci (znamení zvěrokruhu) (l. Gemini) 
tví-bytn|a [t h vi:bihdna] fy (-u,-ur) 7 nám. katamarán 
tví- býlí [t h vi:bili] n2 (-s, -)i 4 1. (-+ tvíbýlishús) dvougene- 
rační dům 2. (tvíbýlisjord) dvougenerační usedlost / 
hospodářství 

tví-býlis-hús [t h vi:bilishus] ri2 (-s, -) 5 dvougenerační 
dům 

tví-dálka [t h vi:daulga] adji 3 indecb dvousloupcový 
tví-eggja [t h vi:e|a] adj 4 3 indeclj med. dvojvaječný > tví- 
eggja tvíburar > dvojvaječná dvojčata (t eineggja) 
tví-eggj-|ačur [t h vi:e]a5Yr] adj 3 (f -ua) 4 1. dvousečný, 
dvojsečný, dvoubřitý, dvojbřitý > tvíeggjad sverd > dvou- 



Túnfífill 


sečný meč 2. přen. dvousečný, dvojsečný, sporný; e-aS 
er tvíeggjad přen. (co) je dvousečné 
tví-far|i [t h vi:fari] m 4 (-a,-ar) 8 dvojník, dvojnice > Hanu 
er tvífari fraenda síns. > On je dvojníkem svého strýčka. 
tví-faettur [t h vi:faihdYr] adji_ 13 dvounohý 
tví-gang|ur [t h vi:gauggYr] mg (-s) 3 í tvígang adv (-> tvis- 
var) (na) dvakrát o reyna petta í tvígang > zkusit to dvakrát 
tví-gildur [t h vi:JildYr] adj2-i7 chem. dvojmocný, dvou- 
mocný 

tví-- hjól [t h vi:goul] n2 (-s,-) 3 dvoukolka, dvojkolka 
tví-hjóla [t h vi:goula] adji3 indecli dvoukolový 
tví-hliča [t h vi:li5a] adj 4 3 indec^ 1. ( med tvaerhlidar) dvou- 
stranný, dvojstranný (který má dvé strany) 2. dvoustranný, 
dvojstranný, bilaterální (uskutečňující se mezi dvěma stranami) 
> tvíhlida samningur > bilaterální smlouva 
tví-- hljóů [t h vi:ljou0] n2 (-s,-) 5 jaz. dvojhláska, diftong 
tví-hnepptur [t h vi:nefdYr] adji_ 13 dvouřadový (kabát 
ap.) > tvílinepptur jakki > dvouřadový kabát 
tví-hyggj|a [t h vi:hi]a] (-u) 5 fllos. dualismus 
tví-hyrndur [t h vi:lnrndYr] adj2-i 7 dvourohý > tvíhyrnt 
dýr > dvourohé zvíře 

tví"hofd|i [t h vi:hoev3i] mi (-a,-ar)j anat. biceps, dvojhlavý 
sval 

tví-kvaeni [t h vi:k h vaim] 112 (-s) 20 bigamie 
tví-kynja [t ll vi:c“inja] adji3 indeclj bíol. oboupohlavní, 
obojpohlavní (t einkynja) 

tví-lemb|a [t h vi:lemba] fi (-u, -ur) 13 ovce mající dvě 
jehňata (í einlemba ) 

tví-lembdur [t h vi:lemdYr] adj2-i 7 mající dvě jehňata (o ov- 
ci) 

tví"liů|ur [t h vi:li3Yr] mio (-ar / -s, -ír) 33 réttur tvílidur lit. 
trochej; ofugur tvílidur lit. jamb, jambický verš 
tví-mála [t h viímaula] adji 3 indecli dvojjazyčný, dvouja- 
zyčný > tvímála orSabeekur > dvojjazyčné slovníky 
tví-mennla [t h vi:mena] V 2 (-ti, -Otv jet na koni / kole ve 
dvou 

tví-menn-inglur [t h vi:menii)gYr] mg (-s, -ar) 8 1. (-> skyld - 
menni) příbuzný / příbuzná z prvního kolena 2. tví- 
menningar pl pár / dvojice (lidí) 

tví-msela-laus [t h vi:mailaloeis] adjsu (-> greinilegur) ne- 
pochybný, nesporný 

tví-msela-laust [t h vi:mailaloeisd] adv nepochybně, 
nesporně, bezpochyby > Hlín lifir tvínuelalaust paegilegu 
liji. > íije nepochybně pohodlným životem. 
tví-maeli [t h vi:maili] n2 (-s, -) 44 (-> efi ) spornost, pochyb- 
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Túnsúra 


nost; e-aó orkar tvímaelis (co) budí pochybnosti; taka 
af 611 ťvímaeli um e-d rozptýlit všechny pochybnosti 
o (čem) 

tví-nón|a [t h vi:nouna] vi (-afii)i rozpakovat se, rozmýš- 
let se > vera ekki ad tvínóna vid e-u > nerozpakovat se nad 
(čím) 

tví-punkt|ur [t h vi:p h undYr] mg (-s, -ar) 4 1. jaz. dvojtečka 
(interpunkční znaménko) 2. jaz. tréma (diakritické znaménko) 
tví-raddaó [t h vi:rada0] adv dvojhlasně, dvouhlasně 
tví-|radd-aůur [t h vi:rada5vr] adj3 (f-roddua) 2 dvojhlasný, 
dvouhlasný, dvojhlasý t> tvíraddadur songur > dvojhlasná 
píseň 

tví- rit [t h vi:rid] ri2 (-s, -)s dvojitá kopie (originál a kopie) 

> taka skjalid í tvíriti > vzít dokument ve dvojité kopii 
tví-rím [t h vi:rim] rr? (-s, -) 5 Ut- (-> kvenrím ) koncový rým, ve 
kterém se rýmují obě slabiky dvouslabičných slov (např. maÓur : staóur) 

tví-raeón|i [t h vi:rai3m] Í3 (-i) 3 dvojznačnost, dvouznač- 
nost, dvoj smyslnost 

tví-raeóur [t h vi:rai3Yr] adj2_ 6 dvojznačný, dvouznačný, 
dvojsmyslný > tvírsett svar > dvojznačná odpověď 
tví-saga [t h vi:saxa] adji 3 indeclj protiřečící si, rozporu- 
plný, rozporný; ver3a tvísaga protiřečit si 
tví-skinrvung|ur [t h vi:sJmuggYr] mg (-s,-ar) 8 rozporupl- 
nost, rozpornost, protikladnost 

tví-skótt|un [t h vi:sgoehdYn] fy (-unar) 12 ekon. dvojité zda- 
nění 

tví-slá [t h vi:sdlau] f 4 (-r,-r) 18 sport, bradla 
tví-smell|a [t h vi:smedla] V 2 (-ti, -t) 78 poč. dvakrát klik- 
nout / ťuknout; tvísmella á e-d dvakrát kliknout na 
(co) 

tví-steig [t h vi:sdeix] v ind pf sg i pers -> tvístíga 
tví-stigi [t h vi:sdiji] v con pf sg i pers -> tvístíga 
tví-stigid [t h vi:sdiji0] v supin -> tvístíga 
tví-stigum [t h vi:sdreYm] v ind pf pl i pers ^tvístíga 
tví-stíg [t h vi:sdix] v ind praes sg 1 pers -> tvístíga 
tví-|stíga [t h vi:sdixa] vg (-stíg, -steig, -stigum, -stigi, -stigia) 79 1. 
(s tjákla) přešlapovat na místě 2. (-» hika) rozmýšlet se, 
rozpakovat se 

tví-stíg-andi [t h vi:sdixandi] adji3 indecli váhavý, neroz- 
hodný, kolísavý 

tvístr|a [t h visdra] vi (-adih dat ( ->dreifa ) rozptýlit, roz- 
ptylovat, rozehnat, rozhánět, rozprášit, rozprašovat 

> tvístra hópnum > rozehnat dav; 

tvístrast <0 tvístrast refl ( dreifast ) rozptýlit se, rozprášit 
se, rozprchnout se t> Pegar skólanum lauk tvístradist nem- 


endahópurinn um allt land. > Když skončila škola, rozprchli 
se žáci po celé zemi. 

tvístr|un [t h visdrYn] f 7 (-unar) 9 1. ( ->dreifing ) rozptýlení, 
rozprášeni 2. fyz. rozptyl 

tví-sýn|a [t h vi:sina] fj (-u, -ur) 7 (~>óvissa) nejistota, po- 
chybnost; tefla í tvísýnu riskovat, hazardovat, zahrá- 
vat si; tefla e-u í tvísýnu hazardovat s (čím), zahrávat 
si s (čím) 

tví-sýnn [t h vi:sidn] adj 74 (-> óviss) nejistý, nejednoznač- 
ný, nepředvídatelný > tvísýn keppni > utkání s nejistým 
výsledkem 

tví-sýr-ing|ur [t h vi:sirir)gYr] m6 (-s,-ar) 8 chem. dioxid 
tví-sógl|i [t h vi:soegli] f$ (-i) 3 protiřečení, protimluv, kon- 
tradikce 

tví-sóng|ur [t h vi:saeiggYr] mg (-s, -var) 2 hud. duo, dueto, 
duet 

tví-|tak [t h vi:t h ag] n 7 (-taks, -tok) 8 duplikát 
tví-|taka [t h vi:t h aga] vg (-tek, -tók, -tókum, -taeki, -tekid) 328 acc 
(-> endurtaka) dvakrát (z)opakovat 
tví-|tala [t h vi:t h ala] f 4 (-tolu) 2 jaz. dvojné číslo, duál 
tví-tek [t h vi:t h eg] v ind praes sg i pers -> tvítaka 
tví-tekid [t h vi:t h eji0] v supin -^tvítaka 
tví-tek-ning [t h vi:t h ehgnigg] f 4 (-ar,-ar) 5 (dvojité) (z)opa- 
kování 

tví-tók [t h vi:t h oug] v ind pf sg i pers -> tvítaka 
tví-tug-|faldur [t h vi:t h YxfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. dvaceti- 
násobný 2. dvacetidílný 

tví-tugs-ald|ur [t h vi:t h YxsaldYr] ms (-urs,-rar) 3 věk pozd- 
ního dospívání (věk mezi 16. a 20. rokem) 
tví-tugur »■ [t h vi:t h YXYr] adjí^ 1. ( tuttugu ára) dvaceti- 
letý > Hún er tvítug. > Je jí dvacet let. 2. (tuttugu fadma 
langur) měřící dvacet sáhů 

tví-tyngdur [t h vi:t h igdYr] adj2 47 dvojjazyčný, bilingvní, 
bilingvální 

tví-taeki [t h vi:t h aiji] v con pf sg 1 pers -» tvítaka 
tví-und [t h VÍ:jYnd] fy (-ar, -ir)p hud. sekunda (hudební interval 
mezi prvním a druhým tónem) 

tví-unda-kerfi [t h vi:jYndac h ervi] n2 (-s) 20 mat. /poč. dvoj- 
ková / binární soustava 

tví-vara-hljód [t h vi:varaljou0] n 2 (-s, -) 5 jaz. obouretná 
souhláska, bilabiála 

tví-vara-maeltur [t h vi:varamaildYr] adji 43 jaz. obouret- 
ný, bilabiální 

tví-vegis [t h vi:veiis] adv dvakrát 

tví-verk-nad|ur [t h vi:vergna3Yr] mio (-ar, -ir) 8 (zbytečná) 
dublovaná práce 

tví-vetni [t h vi:vehdm] n2 (-s) 20 chem. deuterium, těžký 
vodík 

tví-vídur [t h vi:vi3Yr] adj2 4 o dvojrozměrný (t Iprívídur) 
tví-paettur [t h vi:0aihdYr] adj 443 1. dvoudílný > tvípeett 
verkefni > dvoudílná úloha 2. dvojí > hafa tvípeetta merkingu 

> mít dvojí význam 

tví-aer [t h vi:air] adjs (f -) 10 dvouletý (orostliné) > tvíxrjurt 

> dvouletá rostlina 

tvt. zkr tvítala jaz. duál, dvojné číslo 
tvaer [t h vai:r] num pl f nom / acc -> tveir 
tvó [t h voe:] num pl n nom / acc -> tveir 
tvó"fald|a [t h voe:falda] vj (-aai) 43 acc zdvojnásobit, zdvoj- 
násobovat > tvofalda stserdina > zdvojnásobit velikost; 
tvófaldast <0 tvófaldast refl zdvojnásobit se, zdvojnáso- 
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bovat se > Skuldirnar hafa tvófaldast á skommum tíma. 
> Dluhy se zdvojnásobily během krátkého období. 
tvo--|faldur [t h voe:faldYr] adj2 (f-fold) 16 1. dvojitý, zdvo- 
jený > tvofaldir skattar > dvojitá daň; tvófaldur (vodka) 
dvojitá (vodka); tvofalt vaff jaz. dvojité „v" (název písmene 
„w"v islandském pravopise); tvofalt i/í jaz. krátký / dlouhý 
ypsilon (název písmene „y" / „ý"v islandském pravopise) 2. dvoj- 
násobný 

tvó-falt [t h voe:fald] adv dvojnásobně 
tvó--feldn|i [t h voe:feldm] Í 3 (-i) 3 dvojakost, falešnost, li- 
coměrnost 

tvó-fold|un [t h voe:foeldYn] fy (-unar) 12 zdvojnásobení 
tvo-púsund-kall [t b voe:0usYndk h adl] m 4 (-s, -ar) 4 1. ho- 
vor. dva tisíce (korun) (částka) 2. hovor, dvoutisícikoruna, 
dvoutisícovka (bankovka) 
tygg [t h ig:] v ind praes sg 1 pers — > tyggja 
tyggói [t h redi] v con pf sg i pers — > tyggja 
tyggi-gúmf [t h ij:igumi] n 2 ( s) 2 -tyggigúmmí 
tyggi-gúmmi, tyggigúmí [t h i|:igumi] n 2 (-s) 2 žvýkačka, 
žvýkací guma 

tyggja [t h l]:a] v 4 (tygg, tuggdi, tuggaum, tyggai, tuggia) 5 i acc 
(roz)žvýkat, (roz)kousat > tyggja feeSuna vandlega > dů- 
kladně rozžvýkat stravu; 

tyggja + í O tyggja e-d í e-n přen. namluvit (komu co), 
dostat (komu co) do hlavy; 

tyggja + upp <> tyggja e-d upp eftir e-m přen. (nekriticky) 
opakovat (co) po (kom), přežvykovat (co) po (kom) 
tyggjó [t h i]:ou] n 2 (-s,-) 5 hovor. (-> tyggigúmmí ) žvýkačka, 
žvejka 

tygi [t h ij:i] n 2 (-s,-)i 6 (-> ástarsamband) (milostný) vztah, 
poměr; vera í tygjum vid e-n mít s (kým) poměr 
tygj|a [t h ij:a] vi (-a8i)i acc tygja sig nachystat / připravit 
se k odchodu 
tylft [t, h lld] f 7 (-ar, -ir)j tucet 

tyll|a ,'*■ [t h idla] v 2 (-ti, -t) 63 dat 1. tylla sér usednout (na 
chvíli), usadit se (na chvíli), sednout si (na chvíli) 2. 
umístit, umísťovat, usadit, usazovat 3. ( festa lauslega) 
přichytit, přichycovat, (volně) upevnit / upevňovat 
t> tylla bát áflíkina > přichytit záplatu na oblečení 4. stoup- 
nout (si), stoupat (si) > tylla fsetinum á e-u > stoupnout 
nohou na (co); tylla sér á tá a. postavit se na špičky, stát 
na Špičkách; b. přen. Stavět Se na Špičky (snažit se na sebe 
upozornit) 

tylli--á-staeů|a [t h idliausdai3a] fi (-u, -ur) 13 záminka, 
předstíraný důvod 

tylli--dag|ur [t h idlidatíYr] mg (-s, -a r) 62 sváteční / slav- 
nostní den; á tyllidogum adv o svátečních dnech, 
během svátečních dnů 

typpi [t h ihbi] n 2 (-s, -) 14 1. ( ->hnappur ) tlačítko, knoflík, 
čudlík 2. (^ getnadarlimur) šulín (penis); 

typpi O Jtad er uppi á e-m typpid impers přen. (kdo) je ve 
svém živlu 

tyrf a [t h irva] v 2 (-fii, -t) 105 acc položit / pokládat (drnový) 
trávník > tyrfa pakid > položit drnový trávník na střechu 
tyrfinn [t h irvin] adjg. 2 (-> torskilinn) těžko srozumitelný, 
nesrozumitelný > tyrfiů ordalag > nesrozumitelné vyjád- 
ření 

Tyrk|i [t h irjr] m 3 (-ja, -ir) 2 Turek, Turkyně 
tyrkja--dúf |a [t h irjaduva] ť; (-u, -ur) 13 zool. hrdlička za- 
hradní (/. Streptopelia decaocto) 


tyrkja-sól [t h irJasoul] f 7 (-ar,-ir)j bot. mák východní (/. Pa- 
paver orientale) O 
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Tyrk-iand [t h irgland] n 2 (-s) 4 geog. Turecko 
tyrk--nesk|a [t h irgnesga] fi (-u) 5 turečtina 
tyrk-neskur [t h irgn£sgYr] adjj.j turecký 
týn|a [t h i:na] v 2 (-di, -t) 141 dat ztratit, (po)ztrácet, přijít / 
přicházet o > týna bókinni > ztratit knížku; týna lífinu 
přijít o život; 

týna + niůur <> týna e-u niňur zapomenout (co) (něco, co 
se člověk dříve naučil); 

týna + sér ý> týna sjálfum sér zabít se, spáchat sebe- 
vraždu; 

týnast O týnast refl ztratit se, ztrácet se, (z)mizet o Skipid 
týndist í hafl. > Loď se ztratila na moři. 
týndur [t h indYr] adj 2 _ 14 ztracený, nezvěstný, pohřešo- 
vaný 

týp|a [t h i:ba] fi (-u, -ur) w 1. (-> tegund) typ, model 2. 
(-> manngerS) tyrp (člověka) 

týpískur [t h i:bisgYr] adjj.j hovor. (-> deemigerdur) typický 
Tý|r [t h i:r] m 6 (-s )53 prop myt. Týr (bůh války) 
týrla 1 [t h i:ra] f 4 (-u, -ur) 7 -» tíra 1 
týr|a 2 [t h i:ra] v 2 (-ei,-t)m — > tíra 2 

týs--fjól|a [t h i:sfjoula] f; (-u,-ur) 19 bot. violka psí (l. Viola 
canina) ® 

týtu--ber [t h i:dYber] n 2 (-s,-) 13 (-> raudber) brusinka (plod) 
taef |a [t h ai:va] fi (-u, -ur) 19 1. (-> tófa) liška (samice) 2. han. 
(ómerkileg koná) mrcha, potvora, čůza 
taeki 1 [t h ai:Ji] n 2 (-s, -) 16 1. (-> verkfaeri) nářadí, náčiní, 
nástroj 2. (-> vél 1 ) přístroj, zařízení, aparát > TeekiS virkar 
ečlilega. > Zařízení funguje normálně. 
taeki 2 [t h ai:Ji] v con pf sg 1 pers — » taka 2 
taeki-faeri tt, [t h ai:]ifairi] n 2 (-s,-) 14 1. (-> mógtdeiki) příleži- 
tost, možnost, šance; grípa / nota taekif aerid využít pří- 
ležitosti; vid fyrsta taekifaeri adv při první příležitosti; 
Jregar taekifaeri gefst/býdst refl až se naskytne příle- 
žitost; vid taekifaeri adv při příležitosti, příležitostně 
2. (-> tilefni) příležitost, vhodná okolnost; vid hátídleg 
taekifaeri adv při slavnostních příležitostech 
taeki-faeris--kjól|l [t h ai:jifairisc h oudl] (-s.-ar)^ těhoten- 
ské šaty, šaty pro těhotné ženy 

teeki-faeris-sinnii [t h ai:Jifairisini] mi (-a, -ar)! prospěchář- 
(ka), oportunista, oportunistka 

taeki-faeris--stefn|a [t h ai:]ifairisdebna] fi (-u) 5 (^ henti - 
stefna) prospěchářství, oportunismus 
taekis-|fall [t h ai:jisfadl] n 2 (-falls, -foll) 8 jaz. (-> verkfserisfall) 
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7. pád, instrumentál 

laekja-bú-naólur [t h ai:jabunadYr] mio (-ar) 9 technické 
vybavení / zařízení 

taekn|i n [t h aihgm] Í 3 (-i) 3 1. ( véla - og verkkunnátta) tech- 
nologie > škoda nýtingu nýrrar tsekni > zkoumat využití 
nové technologie 2. (-> adferS) technika (způsob prováděni 
činnosti) 

taekni-breli|a [t h aihgmbredla] f 4 (-u, -ur) 13 speciální/ 
zvláštní efekt 

taekni-frjóvg|un [t h aihgmfrjouvifYn] f 7 (-unar, -anir) 8 1. 
med. (-^ glasafrjóvgun) umělé oplodnění 2. (->s eeding) 
inseminace 

taekni-fraeó|i [t h aihgmfraidi] (-i) 3 technika, technolo- 
gie (nauka) 

taekni-fraeč--ing|ur [t h aihgmfraiSiggYr] m6 (-s, -ar) 8 tech- 
nik, technická, technolog, technoložka 
taekni-- há-skól|i [t h aihgmhausgouli] mj (-a, -ar), škol. po- 
lytechnika, technická univerzita 
taekni-lega [t h aihgmle'!ía] adv technicky 
taekni-legur [t h aihgmleYYr] adji, 8 1. ( sem vardar tsekni) 
technický 2. (sem vardar formid) formální, technický 
taekni-|madur [t h aihgmmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 tech- 
nik, technická 

taekni-mennt-|aůur [t h aihgmmendadYr] adj3 (f-u5) 3 tech- 
nicky vzdělaný 

taekni-mennt|un [t h aihgmmendYn] f 7 (-unar) 9 technické 
vzdělání 

taekni-nám [t h aihgnmaum] n 2 (-s) 2 technické učení 
taekni-nýj-ung [t h aihgmnijugg] Í4 (-ar, -ar), technická/ 
technologická novinka 

taekni-skól|i [t h aihgmsgouli] mi (-a, -ar)! škol. střední 
škola technická 

tsekni-teikn-ar|i [t h aihgmt h eihgnari] mi (-a, -ar)i 3 kres- 
lič(ka), projektant(ka) 

tsekni-teikn|un [t h aihgmt h eihgnYn] f 7 (-unar) g technické 
kreslení 

taekni-vaeddur [t h aihgmvaidYr] adj2_ 2 i (jsoucí) s vyspě- 
lou technologií 

taekni-vae|5a [t h aihgmvai3a] V2 (-ddi, -tt) 171 acc zavádět 
nové technologie 

taekni"f>ró|un [t h aihgm0rouYn] f 7 (-unar) 9 technický/ 
technologický rozvoj 

taekni-|óld [t h aihgmoeld] f 7 (-aldar) 19 století / věk techno- 
logie 

taekur [t h ai:gYr] adji-i (-> hsefilegur) vhodný, příhodný. 


přijatelný, použitelný 

tael|a [t h ai:la] V2 (-dí,-t) 141 acc (~>ginna) svést, svádět, (z)lá- 
kat, (z)vábit i> taela stúlku > svést dívku 
Tae--land [t h ai:land] ri 2 (-s) 4 -*Taíland 
tael--andi [t h ai:landi] adji 3 indecli svůdný, svádivý, lá- 
kavý, vábivý 

Tée-lend- ing|ur [t h ai:lendiggYr] m6 (-s,-ar) 8 ->Taílending- 
ur 

tae--lensk|a [t h ai:lensga] fi (-u) 5 ->taílenska 
tae-lenskur [t h ai:lsnsgYr] adji_ 6 -+taílenskur 

taem|a [t h ai:ma] V2 (-dí, -t) 144 acc vyprázdnit, vyprazd- 
ňovat > tsema ílátid > vyprázdnit nádobu; 
tsemast 0 taemast refl vyprázdnit se, vyprazdňovat se; 
e-m taemist arfur refl impers (komu) připadá dědictví, 
(kdo) zdědil dědictví 

taem--andi [t h ai:mandi] adji 3 indecli (-> endanlegur) vyčer- 
pávající, úplný (seznam ap.) (nejčastěji se Záporem) > tsem- 
andi listí > vyčerpávající seznam 

taerrv-ing [t h ai:migg] f 4 (-ar) 7 vyprázdnění, vyprazdňo- 
vání 

taep|a [t h ai:ba] V 2 (-u,-t) 73 taepa á e-u narážet na (co) (slo- 
vem), dělat slovní narážky na (co), připomenout (co), 
připomínat (co) 

taepi-tung|a [t h ai:bit h uijga] fi (-u, -ur) 13 (-> smámseli) 
šišlání, žvatlání; tala enga taepitungu přen. mluvit 
k věci, mluvit přímo 

taep--lega ;» [t h ai:bleYa] adv 1. ( knappt ) téměř, skoro 

> tseplega fjógur prósent > téměř čtyři procenta 2. (-> varla) 
sotva, stěží 

taep|t » [t h aifd] adv (comp -ar / -ara, sup -ast) těsně, o vlásek; 
Standa taept přen. viset na vlásku 

taepur [t h ai:bYr] adjm 1. ( adeins minni en e-d) necelý 

> teepar 100 krónur > necelých 100 korun 2. ( ekki nógur) 
těsný, nedostatečný, (jsoucí) na hraně; vera taepur meS 
e-d mít jen těsné zásoby (čeho), být na hraně s (čím); 
J>ad var taept ad (e-ad gerdist) málem (se (co) stalo), 
chybělo málo a ((co) by se stalo); Jaad mátti ekki taepara 
Standa impers přen. bylo to o vlásek / fous 

taer 1 [t h ai:r] f plnom ->tá 

taer 2 [t h ai:r] adjs (f-) 8 průzračný, čirý > teert vatn > prů- 
zračná voda 

taeija [t h ai:ra] V 2 (-Si, -t)* acc prožrat, prožírat, rozežrat, 
rozežírat (rzí ap.) > Rydid teerir málminn. > Rez rozežírá 
kov.; 

taerast 0 taerast refl korodovat; 

taerast + upp ^ taerast upp refl chřadnout, ztrácet se před 
očima 

taerdur [t h airdYr] adj2-i zdecimovaný, vychrtlý 
taeri [t h ai:ri] n2 (-s) 2 o komast í taeri vid e-d refl seznámit 
se s (čím), přijít s (čím) do styku 

taer-ing [t h ai:riijg] {4 (-ar) 7 1. ( eyding málms) koroze, ro- 
zežírání (kovu ap.) 2. med. (-^ berklar) tuberkulóza, sou- 
chotiny, úbytě 

taet|a [t h ai:da] V2 (-ti, -t) 54 acc roztrhnout, roztrhat, rozsá- 
pat, rozervat > tseta e-d í sundur > rozervat (co) na kusy; 
taetast <0 taetast refl být roztrhán / rozerván (na kusy 
ap.) 

taet--ar|i [t h ai:dari] mi (-a,-ar) 13 drtička (stroj) 
taetings-legur [t h ai:dir)gsleYYr] adji_ 8 1. roztroušený, 
rozptýlený t> tsetingslegt safn > roztroušená sbírka 
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2. rozcuchaný, pocuchaný > taetingslegt hár > rozcu- 
chané vlasy 

laetl|a [t h aihdla] fi (-u, -ur) 13 (-> flygsa ) cár, útržek, kus 
(látky ap.); í taetlur adv na cáry / útržky > rífa bladid í 
tsetlur > roztrhat papír na cáry 

taettur [t h aihdvr] adji_ 10 1. ( rifinn ) roztrhaný, rozervaný 
2. (sem líBur illa) rozpolcený, rozervaný (o člověku) 
tód [t h oe:0] n pl nom — > tad 
tódu [t h oe:3Y] f sg gen -> taóa 

tóf [t h oe:f] ty (tafar, tafir) 16 (^s einkun) zpoždění, zdržení, 
prodleva > PaB verBur tóf á afgreiBslu. > Servis bude mít 
zpoždění. 

tófčum [t h oev5Ym] vindpfplipers ->tefja 
tóff [t h oef:] adji 3 indedi hovor, drsný, hustý, mazec (boty 
ap.) 

tóff--ar|i [t h oef:ari] mi (-a, -ar) 13 hovor, drsňák, drsňačka, 
ťvrdak 

tófl [t h oebl] n pl nom ->tafl 
tóflu [t h oeblY] f sg gen — > taf la 

tóflu--reikn|ir [t h oeblYreihgnir] my (-is) 2 poč. tabulkový 
procesor 

tófr|a [t h oevra] vj (-adi)i 1. (-> galdra ) očarovat, začaro- 
vat, zaklít 2. přen. ( lirifa ) okouzlit, okouzlovat, očarovat 
(krása ap.) 

tófra-brógd [t h oevrabroe-!í0] n 2 pl 9 kouzla, čáry 
tófra-drykk|ur [t h oevradnhgYr] mio (-)ar,-ir) 23 kouzelný / 
čarovný nápoj 

tófra--grip|ur [t h oevragribYr] mg (-s,-ir) 8 amulet, talisman 
tófra-- lsekn|ir [t h oevralaihgmr] my (-is, -ar)! medicinman 
tófra-|madur [t h oevrama5Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 (- >gal - 
dramaBur) čaroděj(ka), kouzelník, kouzelnice 
tófra-mátt|ur [t h oevramauhdYr] mia (-ar) 8 kouzelná/ 
magická moc 

tófr-andi [t h oevrandi] adji 3 indecl! okouzlující, čarovný, 
úchvatný 

tóf rar [t h oevrar] mi 4 pij 1. (-» galdur) kouzla, čáry, magie 
2. (-> pokki) šarm, čarovná krása, kouzlo > njóta tófra 
náttúrunnar > těšit se z čarovné krásy přírody 
tófra-sprot|i [t h oevrasbrodi] mi (-a,-ar)i 1. (s tafur galdra- 
manns) kouzelná hůlka 2. ( eldhúsáhald ) ruční / tyčový 
mixér 

tófra-ver-|old [t h oevraveroeld] íy (-aldar, -aldir) 16 magický / 
kouzelný svět 

tógg|ur [t h oeg:Yr] nif, (-s) 17 Jraó er toggur í e-m impers 
(kdo) má kuráž 
tok [t h oe:g] n pl nom -> tak 

lóku-ord [t h oe:gY3r0] n 2 (-s, -) 5 jaz. přejaté slovo, pře- 
jímka, výpůjčka 

toku- vél [t h oe:gYvjel] U (-ar, -ar)! (video)kamera 
lól [t h oe:l] n pl nom -> tal 
lóldum [t h oeldYm] v índ pf pl i pers -* telja 
tól-fraeů|i [t h oelfrai5i] fy (-i) 3 statistika (vědní obor) 
tól-fraeói-legur [t h oelfrai3ilexYr] adji. 8 statistický 
lól-fraed-ing|ur [t h oelfrai5ir)gYr] m^ (-s,-ar) 8 statistik, sta- 
tistička 

tólt [t h oeld] 112 (-s) 2 tolt (čtyřdobý rychlý mimochod) 
lólu [t h oe:°lY] f sggen — ►tala 1 

lólu-|blač [t h oe:lYbla0] n 2 (-blads, -blo8) g číslo (časopisu 
ap.) 

tólu--dálk|ur [t h oe:lYdaulgYr] mg (-s,-ar) 24 sloupec čísel 


tólu--gildi [t h oe:lY]ildi] n 2 (-s,-) 14 mat. číselná hodnota 
tólu--legur [t h oe:lYl£XYr] adji_ 8 statistický, numerický, 
číselný 

tólu--lió|ur [t h oe:lYli3Yr] mm (-ar / -s, -ir) 33 odstavec, para- 
graf (trestního zákoníku ap.) 

tólu--orů [t h oe:lYor0] n 2 (-s, -) 5 jaz. číslovka (l. nomen nu- 
merale) 

tólu-set [t h oe:lYsed] v ind praes sg i pers -> tólusetja 
tolu-|setja [t h oe:lYsedja] v 4 (-set, -setti, -settum, -setu, -sett) 26 
acc (o)číslovat 

tólu-sett [t h oe:lYSEhd] v supin -> tólusetja 
tólu-setti [t h oe:lYS£hdi] v md / con pf sg i pers tólusetja 
tólu-settum [t h oe:lYsehdYm] vindpfplipers -> tólusetja 
tólu-settur [t h oe:lYSEhdYr] adji_i 3 očíslovaný > tólusett 
seeti > očíslované sedadlo 

tĎlu-staf|ur [t h oe:lYsdavYr] m 9 (-s, -ir) 9 číslice, cifra 

> skrifa prettán meB tólustófum > napsat třináct číslicemi 
tólu--veróur t»[t h oe:lYV£r3Yr]adj 2 _4(^ talsverBur) znač- 
ný, znatelný > tóluverBur skortur > značný nedostatek 
tólu-vert ti [t h oe:lYverd] adv (-> býsna) značně, znatelně 

> Hlín er tóluvert yngri en hann. > Je značně mladší než on. 
tólv|a ti [t h celva] f 4 (-u,-ur) 7 poč. počítač, komputer > JEttu 

ung bórn ač nota tólvur? > Měly by malé děti používat 
počítače? 

tólvu-bú-naólur [t h oelvYbuna5Yr] mm (-ar) 9 poč. počíta- 
čové / IT vybavení 

tólvu-for-rit [t h celvYfor:id] n 2 (-s, -) 5 poč. (->/om'f) (počí- 
tačový) program, (počítačová) aplikace 
tólvu-fraeó|i, tólvunarfraeói [t h celvYfrai3i] fj (-i) 3 infor- 
matika 

tólvu-fraeó-ing|ur, tólvunarfraeóingur [t h oelvYfrai3iggYr] 
mg (-s, -ar) 8 informatik, informatička 
tólvu-grafík [t h oelvYgrafig] fm (-ur) 2 poč. počítačová gra- 
fika 

tólvu-hakk-ar|i [t h oelvYhahgari] mi (-a, -ar) 10 (počítačo- 
vý) hacker, (počítačová) hackerka 
tólvu-kerfi [t h oelvYc h Ervr] n 2 (-s, -) 14 poč. počítačový / IT 
systém 

tólvu-kunn-átt|a [t h oelvYk h Ynauhda] fi (-u) 5 IT zna- 
losti / dovednosti, IT kompetence 
tólvu-leik|ur [t h oelvYleigYr] m9 (-s, -ir) 15 poč. počítačová 
hra 

tólvunar-fraeó|i [t h celvYnarfrai3i] íy (-i) 3 ->tólvufrseói 

tólvunar-fraeó"ing|ur [t h oelvYnarfrai5iggYr] mg (-s, -ar) 8 

-> tólvufraeóingur 

tólvu-net [t h oelvYned] n 2 (-s,-) 5 poč. (počítačová) síť 
tólvu-oróa-|bók [t h oelvYor3aboug] fg (-bókar, -bmkur) 5 elek- 
tronický slovník 

tólvu-póst-|fang [t h oelvYp h ousdfaut)g] n 2 (-fangs, -fong) 8 
poč. e-mailová adresa 

tólvu-pósl|ur [t h oelvYp h ousdYr] mg (-s) 7 1. poč. (->boB- 
skipti) e-mail, elektronická pošta (způsob odesílání, doru- 
čování a přijímání zpráv) 2. poč. (— ř tólvuskeyti) e-mail, elektro- 
nická zpráva > senda tolvupóst > poslat e-mail 
tólvu-prent-aiji [t h oelvYp h rendari] mi (-a,-ar)i 3 poč. (po- 
čítačová) tiskárna 

tólvu-skeyti [t h oelvYsjeidi] n 2 (-s, -) 14 poč. e-mail, mail, 
elektronická zpráva 

tólvu-skjá|r [t h oelvYsJaur] mg (-s,-ir)i 2 poč. monitor, (po- 
čítačová) obrazovka 
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lólvu-skrá 1 [t h oelvYsgrau] fj (-r / -ar, -r) 2 i poč. (-tskrá 1 ) 
(počítačový) soubor 

tólvu-skrá 2 [t h oelvYsgrau] V2 (-3i, -d)n 8 acc zadat /psát 
do počítače > tólvuskrá textann > psát text do počítače 
tólvu--snilMng|ur [t h oelvYsdnidlir)gYr] mg (-s, -ar) 8 počí- 
tačový génius 

tólvu-stýrdur [t h oelvYsdir3Yr] adj2-4 řízený počítačem 
tólvu-taekur [t h oelvYt h aigYr] adji.j poč. elektronický, di- 
gitální t> Bókin er á tólvutseku formi. > Knížka je v elektro- 
nické podobě. 

tólvu-veir|a [t h oelvYveira] (-u, -ur) 7 poč. (počítačový) 
virus / vir 

tólvu-ver [t h celvYver] 112 (-s, -) 5 počítačová místnost/ 
učebna 

tólvu-versl|un [t h celvYversdlYn] f 7 (-unar, -anir) 8 obchod 
s počítači 

tólvu-vae|óa [t h oelvYvaida] V2 (-ddi, -tt) 171 acc zavádět in- 
formační technologie 

tólvu-vaeč-ing [t h celvYvai5igg] Í 4 (-ar) 7 zavádění infor- 
mačních technologií 
tom [t h oe:m] adj fsgnompos ->tamur 
tómdum [t h oemdYm] v ind pf pl 1 pere ->temja 
tóng [t h oeigg] fg (tangar, tengur / tangir) 9 kleště > vírtóng 
> kleště na drát 

tónn i*. [t h oen:] ťs (tannar, tennur / tannir / tónnur)] | 1. zub 
(v puse) > Tennurnar í honům eru skemmdar. > Má zkažené 
zuby.; e-ad stendur í tónnunum á e-m (kdo) má (co) 
mezi zuby (zbytky jídla ap.); bursta tennur(nar) čistit 
si zuby; falskar tennur (-> gervitennur) umělý chrup; 
gnísta tonnum přen. skřípat zuby 2. (-» teinn) zub (část 
nástrojů připomínající špičatým tvarem zub) D> tónu í SÓg > Zlib pily', 

tónn 0 standast tímans tónn refl přen. odolat zubu času; 
vera á mílii tannanna á e-m dostat se do řečí (koho) 
tónnl|ast [t h oer)lasd] vj (-aaist) 95 refl tónnlast á e-u omílat 
(co) dokola o tónnlast á pví sama > omílat stále to samé 
dokola 

top [t h oe:b] n plnom ->tap 

tórn [t h oerdn] íy (tamar, tarnír) 16 zabíračka, dřina 
tósku [t h oesgY] f sg gen -> taška 
tótra-lega [t h oe:draleiía] adv otrhaně, odraně 
tótra-legur [t h oe:dralexYr] adji_ 8 (-> druslulegur) otr- 
haný, odraný 


Uu 


u-beygj|a [Ybeijia] f; (-u, -ur)25 (úplná) obrátka, otočka 
o 180 stupňů; taka u-beygju otočit se o 180 stupňů 
u.p.b. zkr um Jtad bil adv přibližně, asi, cirka 
ufs|i [yísi] m; (-a, -apj zool. treska tmavá (l. Pollachius vi- 
rens) E) 



Ufsi 


ugga [Yg:a] V4 (uggí, uggdí, uggaum, yggai, uggaa) 43 ugga ekki 

ad sér nedat / nedávat si pozor 
uggaó [Yg:a0] v supin -> ugga 
uggdi [yvSi] v ind pf sg i pers -> ugga 
uggóum [YY3Ym] v ind pf pl i pers -> ugga 
uggli 1 [yj:i] mi (-a,-ar)i ploutev; velgja e-m undiruggum 
přen. připravit (komu) horké chvíle 
uggi 2 [yj:i] v ind praes sg 1 pers — > ugga 
ugg|ur [YgiYr] mg (-s) 17 (-> ótti) obava, starost, strach > Pad 
er uggur í mér út afpessu. > Dělám si kvůli tomu starosti.; 
e-m stendur uggur á e-u ímpers (kdo) má z (čeho) obavy 
> Mér stendur uggur á vaxandi ofbeldi. > Mám obavy z ros- 
toucího násilí.; Jaafl setur ad e-m ugg vid e-d impers (ko- 
ho) se zmocňuje hrůza z (čeho) 

ugg-vaen-degur, uggvaenn [YgvainlexYr] adji _ 8 (-> ís- 
kyggilegur) zneklidňující, znepokojující, nahánějící 
strach > uggvsenleg tídindi > zneklidňující zprávy 
ugg-vaenn [Ygvaidn] adjy., -> uggvaenlegur 

ug I |a [ygla] fi (-u, -ur) 19 1. zool. sova (l. Strigidae) 2. nám. 
člunový jeřáb 

uh. zkr upphrópun jaz. citoslovce 
Ull [ycIJ] Í 4 {-ar)3 vlna (materiál) 

ullar--naer-fot [Ydlarnairfoed] n2 pl 9 vlněné spodní 
prádlo 

ullar--peys|a [Ydlarp h eisa] fi (-u,-ur) 7 vlněný svetr 
ullar--sokk|ur [YdlarsahgYr] mg (-s,-ar) 15 vlněná ponožka 
ullar--tref|ill [Ydlart h revidJ] mg (-íls, -lar) 35 vlněná šála 
ullum [YdlYm] v ind pf pl i pers -> vella 2 
ultum [YldYm] v ind pf pl i pers -> velta 3 
um [Ym:] prep/adv acc 1. (-> umhverfis) okolo, dokola 
l> hinda umfingur > ovázat prst dokola 2. po (o stanovené 
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oblasti) > um allt land > po celé zemi; um allt adv všude 3. 
adv (-> naerri 1 ) okolo, přibližně > um 100 manns > okolo 
100 lidí 4. po, přes, via (o směru) 5. O, během (o stanoveném 
časovém úseku) > um nóttina > během noci; um helgar adv 
o víkendech; um jólin adv o Vánocích 6. o (o poklesu nebo 
nárůstu) > um 10 sentímetra > o deset centimetrů 
um-bar [ymbar] v índpfsgipers -> umbera 
um-bárum [ymbaurYm] vindpfplipers -+ umbera 
um-ber [ymber] v índpraes sg i pers -> umbera 
um-|bera [ymbera] V 6 (-ber, -bar, -bérům, -baeri, -bnnó) 2 o (dat+) 
acc tolerovat, snášet > umbera honům frekjuna > tolerovat 
mu drzost 

um--bj0d-|andi [YmbjouSandl] m 2 (-anda, -enrlur), práv. 
zmocnitel(ka) 

um-bod [ymbaO] n 2 (-s,-) 5 1. práv. (-> heimild ) zmocnění, 
pravomoc, zplnomocnění > veita e-m umbod til e-s > dát 
(komu) zplnomocnění k (čemu); tulit umbod práv. plná 
moc 2. (-> umbodssala) (zprostředkující) agentura, za- 
stoupení 3. pol. mandát 
um-boós-laun [Ymbadsloein] n2 pli provize 
um-bods-- madur [ymbaSsmadYr] m [ 3 (-manns, -menn ) 2 1. 
(-> fulltrúi ) zástupce, zástupkyně, zmocněnec, zmoc- 
něnkyně, zplnomocněnec, zplnomocněnkyně 2. práv. 
ombudsman(ka); umbodsmadur aljringis pol. parla- 
mentní ombudsman(ka) 3. (-> sólumadur) (obchodní) 
zástupce / zástupkyně, agent(ka) 4. (-> talsmadur) zá- 
stupce, zástupkyně, manažer(ka) (umělce ap.) 
um-boós-|sala [YmboSsala] fi (-sólu, -solur ) 20 (zprostřed- 
kující) agentura, zastoupení, zastupitelství 
um-boós-sal|i [Ymbodsali] mi (-a, -ar ) 8 (obchodní) zá- 
stupce / zástupkyně, agent(ka), obchodní cestující 
um-boós-|vald [ymbodsvald] n 2 (-valds, -vold ) 8 práv. zmoc- 
nění 

um-borič | YmboriG] v supin -> umbera 
um--|bót [Ymboud] fg (-bótar, -baeturJs (^ bát ) reforma, ná- 
prava > umbótaflokkur > reformní strana 
um-bóta-sinn|i [Ymboudasím] mi (-a, -ar)! reformátor- 
(ka), reformista, reformistka 

um--breyt|a [Ymbreida] V 2 (-ti, -t)s 4 dat (-> brepta 2 ) (zde- 
formovat, (z)měnit, (pře)transformovat > umbreyta e-u 
> reformovat (co); 

umbreytast <0 umbreytast refl změnit se, přeměnit se, 
přetransformovat se 

unv-breyt-ing [Ymbreidirig] fn (-ar, -ar ) 5 přeměna, pro- 
měna, transformace 

um-brot [Vmbrad] ryj (-s, -) 5 1. umbrot pl ( ->órói ) neklid, 
nepokoj > andleg umbrot > duševní neklid 2. umbrot pl 
(breytingar) (velké) změny, přeměny 3. polygr. grafický 
návrh, layout 

um-brots-for-rit [Ymbradsfornd] ri 2 (-s ,-) 5 poč. sázecí pro- 
gram, desktop publishing, DTP 

um-brots--|maóur [ymbradsmadYr] mi 3 (-manns, -menn ) 2 
grafický technik, grafická technická 
umb|un [ymbyn] fy (-unar ) 9 (-> endurgjald) odměna, hono- 
rář; fá umbun fyrir e-fl dostat odměnu za (co) > umbun 
fyrir adstodina > odměna za pomoc 

umbun|a [Ymbyna] vj (-aói)! dat odměnit, odměňovat, 
honorovat > umbuna e-m fyrir e-B > honorovat (koho) za 
(co) 

um-burčar-leysi [YmbYrSarleisi] na (-s) 20 netolerance. 


nesnášenlivost 

um-burčar-lyndi [ymbYrdarlindi] n2 (-s) 20 tolerance, sná- 
šenlivost > syna henni mikid umburdarlyndi > prokazovat 
vůči ní velkou toleranci 

um-burčar-lyndur [ymbYrdarlindYr] adj2-i4 tolerantní, 
snášenlivý o vera umburdarlyndur gagnvart viBhorfum 
hans > být tolerantní vůči jeho názorům 
um-búůa-laus [ymbudalceis] adjs.j otevřený, přímo- 
čarý, (jsoucí) bez obalu > umbúdalaus umraeda > otevřená 
diskuze 

um-búůa-laust [Ymbudaloeisd] adv otevřeně, přímo- 
čaře, bez obalu 

um--búóir [Ymbudír] Í7 pl 2 1 . (-> pakkning ) balení, balicí 
materiál 2 . (sáraumbúBir) obvaz, bandáž 3. přen. ( innan - 
tóm ord) prázdná slova 

um--bú-nad|ur [YmbunaSvr] mio (-ar) 9 upraveni, (vnější) 
úprava 

um--bylt|a [ymbilda] vn (-i, -) i2 dat (-> gerbreyta) udělat/ 
způsobit převrat > umbylta kerfinu > způsobit převrat v sys- 
tému 

um--bylt-ing [Ymbildigg] {4 (-ar, -ar) 5 (-> umbreyting) pře- 
vrat, revoluce (v umění ap.) 
um--baeri [Ymbairi] v con pf sg 1 pers -> umbera 
um-deilarv-legur [YmdeilanleYYr] adji _ 8 sporný, proble- 
matický, diskutabilní 

um--deildur [YmdeildYr] adj2-u kontroverzní, problema- 
tický, sporný 

umdi [Ymdi] v índ pf sg 1 pers -> ymja 
umdum [YmdYm] v índ pf pl 1 pers -> ymja 
um--daemi [Ymdaimi] n2 (-s, -) 14 1. ( stjórnsýsluumdxmi ) 
správní oblast, obvod, okrsek 2. poč. (-> lén) doména 
um--faóm|a [Ymfadma] vi (-a8i)i 3 acc obejmout, objímat, 
sevřít do náruče, svírat v náručí 

um--|fang [ymfaugg] 112 (-fangs, -fong) 8 rozsah, velikost, ob- 
sáhlost 

um-fangS'-|mikill .* [Ymfaugsmijidl] adjn (comp -metri, sup 
-mestur) 12 rozsáhlý, obsáhlý, obšírný t> umfangsmesti at- 
vinnuvegurinn > nejrozsáhlejší odvětví průmyslu 

um-feómings--|gras. umfeómingur [Ymfedmirjsgras] n2 
(-grass, -gros) 8 bot. vikev ptačí (l. Vicia cracca) 
um--feóm-ing|ur [YmfedmiggYr] mg (-s, -ar) 8 -> umfečm- 
ingsgras 

um--ferd »■ [ymferO] f 7 (-ar, -ír)j 1 . (straumur fararteekja) 
provoz, dopravní ruch > gaeta sin í umferdinni > dávat 
pozor v dopravním ruchu 2 . (straumur fólks) proud (lidí 
ap.) 3. (-> hringferB ) kolo, runda o pridja umferd mótsins 
> třetí kolo turnaje 4 . oběh, cirkulace (peněz ap.) > sedlař 
í umferd > bankovky v oběhu; taka e-9 úr umferd vzít / 
stáhnout (co) z oběhu 

um-feróar--brot [ymferSarhrod] 112 (-s, -) 5 dopravní pře- 
stupek 

um-ferdar--|gata [ymferdargada] fj (-gotu, -gotur) 14 rušná 
ulice 

um-ferdar--ljós [ymferSarljous] ryj (-s, -) 5 dopravní světlo, 
semafor, návěstidlo 

um-ferdar--lóg [ymferdarloex] rt 2 pl 9 pravidla silničního 
provozu, dopravní předpisy 

um-ferdar--lóg-regl|a [YmferSarloexregla] fi (-u) 5 do- 
pravní policie 

um-ferdar--merki [YmferSarmerJi] rt 2 (-s, -) 16 dopravní 
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značka 

um-ferdar-mid-stód [Ymfer5armi5sdce0] fg (-var, -var)] 
dopravní terminál, autobusové nádraží 
um-ferdar-skylti [Ymferdarsjíldi] na (-s, -) 14 dopravní 
značka 

um-ferdar-slys [Ymferdarsdlis] n2 (-s, -) 5 dopravní ne- 
hoda 

um-ferdar-teppla [Ymfer5art h ehba] fj (-u, -ur) lg do- 
pravní zácpa 

um-ferdar-aed [Ymfer3arai0] f 4 (-ar, -ar)] dopravní tepna 
um-fjoll|un [YmfjaedlYn] ty (-unar) 12 (-> umrxda ) debata, 
rozprava, pojednání > rsekileg umfjóllun > důkladné po- 
jednání 

um-fjollunar-efni [YmfjoedlYnarebm] n2 (-s, -)i 4 diskuzní 
téma, téma diskuze / debaty 
um- flúói [Ymfludi] v ind pfsgi pers -> umflýja 
um-flúdum [YmfludYm] vindpfplipers -^umflýja 
um-flúid [YmfluiO] v supin -> umflýja 
um-flý [Ymfli] v ind praes sg 1 pers -> Umflýja 
um-flýdi [Ymflidi] v con pf sg i pers ^umflýja 
um-flýdum [YmflidYm] vindpfplipers -^umflýja 
um-|flýja [Yrnflija] v 4 (-flý, -flúdi/ -flýSi, -flúSum / -flýóu m , -řlýói, 
-flúi8) 53 acc (komast undan) ujít, uniknout, unikat (nejčastěji 
se záporem) o Enginn umflýr orlóg sin. > Nikdo neunikne 
svému osudu. 

um-fram 1 i*. [Ymfram] prep acc ( meira en) přes, nad (rá- 
mec ap.) > tíu prosení umfram verdlag > deset procent nad 
cenovou hladinu; umfram allt adv především, v prvé 
řadě 

um-fram- 2 [Ymfram] predp nad-, extra i> umframfram- 
leidsla > nadvýroba 

um-fram-fím|i [Ymframt h imi] m 4 (-a) 3 sport, nastavený 
čas 

um-|framur [YmframYr] adj 4 (-from) 3 nadbytečný, přeby- 
tečný 

um-fremd [Ymfremd] f 4 (-ar) 3 nadbytečnost, přebyteč- 
nost 

um-fróm [Ymfrcem] adj fsgnompos -> umframur 
um-lgangast [Ymgauggasd] V5 (-gengst, -gekkst, -gengumst, 
-gengist, -gengist) 18 refl acc 1. (ganga um) zacházet, chovat se 
> umgangast náttúruna med auBmýkt > chovat se k přírodě 
s pokorou 2. ( vera samvistum vid) stýkat se, scházet se, 
vídat se > umgangast hana > stýkat se s ní 
um-gang|ur [YmgauggYr] m6 (-s)y (zvuk) chození / pro- 
cházení (jiných lidí kolem) o vakna vid umgang > probudit 
se chozením lidí 

um-gekkst [Ymjexsd] v ind pf sg i pers refl ^umgangast 
um-gengist [YmJeijrJisd] v con pf sg i pers / supin refl -> um- 
gangast 

um-gengn|i [Ymjeigm] Í 3 (-i) 3 1. ( samvistir ) styk, stýkání 
se, kontakt, vídání se > umgengni vid folk > stýkání se 
s lidmi 2. ( háttsemi ) chování, zacházení, nakládám 
um-gengst [Ymjegsd] v ind praes sg i pers refl -> umgangast 
um-gerů, umgjórč [ynijerG] ty (-ar, -ir) 3 1. (-» rammi) rám, 
orámování > umgerd um myndina > orámování kolem ob- 
razu 2. ( gleraugnaumgerd ) (brýlová) obruba / obroučka 
um-getinn [Ymjedin] adjg_ 6 již / dříve / výše / shora 
zmíněný 

um-lgjórd [YmjoerB] f 7 (-gjar3ar) lg -^umgerd 
um-heim|ur [YmheimYr] mg (-s) 7 okolní / vnější svět 


> Island og umheimurinn > Island a okolní svět 
um-hirč|a, umhirding [YmhirSa] f 4 (-u) 5 (-» hirding ) péče, 
pečování, opatrování > Safiiidfeer umhirdu. > O muzeum 
je pečováno. 

um-hird-ing [Ymhirdigg] f 4 (-ar) 7 -> umhirda 
um-hleyp-ingar [Ymleibiggar] mg pl 2 proměnlivé / aprí- 
lové počasí 

um-hugs|un [YmhYxsYn] íy (-unar, -anir) 8 (-^íhugun) pře- 
mýšlení, rozmýšlení, promýšlení, uvažování; vekj a e-n 
til umhugsunar um e-6 přimět (koho) k přemýšlení 
o (čem) > vekja almenning til umhugsunar um skólamál 

> přimět veřejnost k přemýšlení o školních otázkách 
um-hugsunar-efni [YmhYxsYnarebm] n2 (-s, -) 14 věc/ 
téma / námět k zamyšlení, otázka 
um-hugsunar-fresf|ur [YmhYxsYnarfresdYr] mg (-s ) 7 čas 
na rozmyšlenou / rozmyšlení 

um-hugsunar-tím|i [YmhYXSYnart h imi] mi (-a) 3 čas na 
rozmyšlenou / rozmyšlení 

um-hverfi [Ymk h vervi] n2 (-s) 20 1. (-> grennd) pro- 
středí, okolí, sousedství > í sinu edlilega umhverfi 

> ve svém přirozeném prostředí 2. ( náttúran ) (životní) 
prostředí 3. mat. okolí > umhverfi kůlu > okolí koule 
um-hverfis s*. [Ymk h vervis] prep/adv acc okolo, kolem 
E> Umhverfis húsid eru tré. > Kolem domu jsou stromy. 
um-hverfis-á-hrif [Ymk h vervisaurif] n2 pli vliv na ži- 
votní prostředí, environmentální dopad > meta umhverf- 
isáhrif virkjunarinnar > ohodnotit vliv elektrárny na životní 
prostředí 

um-hverfis-mat [Ymk h vervismad] ri2 (-s) 2 posuzování 
vlivu na životní prostředí 

um-hverfis-mál [Ymk h vervismaul] ny pl 3 otázky život- 
ního prostředí 

um-hverfis-nefnd [Ymk h vervisnemd] fy (-ar,-ir)j pol. rada 
pro životní prostředí 

um-hverfis-rád-herr|a[Ymk h vervisrau0hera] mi(-a,-ar) 12 
ministr(yně) životního prostředí 

um-hverfis-rádu-neyti [Ymk h vervisrau5Yneidi] rt2 (-s, 
-) 14 ministerstvo životního prostředí 
um-hverfis-stofn|un [Ymk h vervisdobnYn] ty (-unar,-anir) 8 
institut životního prostředí 

um-hverfis-vernd [Ymk h vervisvernd] f 4 (-ar) 3 ochrana 
životního prostředí 

um-hverfis-vaenn [Ymk h v£rvisvaidn] adj 7 _ 4 šetrný k pří- 
rodě, ekologický 

um-hyggj|a.'t [Ymhija] f 4 (-u) 5 (^ umónnun) starost, péče 
o umhyggja fyrir náttúrunni > starost o přírodu; bera um- 
hyggju fyrir e-m pečovat o (koho) 
um-hyggju-|samur [YmhijYsamYr] adjí (f-som) 2 (->neer- 
geetinn) starostlivý, pečlivý, bedlivý 
um-hyggju-sem|i [YmhijYsemi] ty (-i) 2 starostlivost, peč- 
livost, bedlivost 
umid [Y:mi0] v supin — > ymja 

um-kominn [Yink h omin] adjg. 6 vera {>ess umkominn 
ad (gera e-9) být způsobilý / kompetentní / oprávněný 
k (dělání (čeho)) 

um-komu-laus [Ymk h DmYloeis] adjs_ 4 1. ( ->bjargarlaus ) 
bezmocný, bezradný > vera umkonudaus og ómenntadur 

> být bezmocný a nevzdělaný 2. (-> einmana) osamocený, 
osamělý, opuštěný 

um-komu-leysi [Ymk h omYleisi] 112 (-s) 20 1. (-> bjargar - 
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leysi) bezradnost, bezmocnost 2. (-> einmanaleiki) osa- 
mělost, opuštěnost 

um-kringdur [Ymk h rigdvr] adj' 2-14 obklíčený, obklo- 
pený, obstoupený 

um-kringlja [Ymk h rijiJa] V2 (-di,-t) 12 9 acc obklíčit, obkličo- 
vat o umkringja svsedid > obklíčit prostor 

um-|kv0rtun [Ylllk h VOerdYn] f 7 (-kvortunar, -kvartanirhi 
( ->kvortun ) námitka, výhrada, stížnost > Pač eru stod- 
ngar umkvartanir út afhávača í húsinu. > V domě jsou 
neustálé stížnosti na hluk. 

uml [yml] r >2 (-s) 2 (-> tauť) (za)mumláni t> Pad heyrist uml. 

> je slyšet mumlání. 

uml|a [Ymla] v 4 (-aSi)] acc (~>tauta) (za)mumlat o umla 
eitthvad í svefni > mumlat něco ze sna 
iim-lukid [YmlYjiG] v supin -> umlykja 
um-lukinn [YmlYfin] adjg_ n obklopený, obstoupený 

> vera umlukinn e-u > být obklopený (čím) 
um- lukti [YmlYxdi] v indpfsgipers -y umlykja 
um-luktum [YmlYxdYm] v indpfpl 1 pers — - umlykja 
um-luktur [YmlYxdYr] adji_ 10 obklopený, obstoupený 

> vera umluktur e-u > být obklopený (čím) 
um-lyk [Ymlig] v ind praes sg 1 pers -> umlykja 
um-|lykja .» [Ylllllja] V4 (-tyk, -lukti, -luktum, -lykti, -lukid)ói acc 
obklopit, obklopovat > Porpid er umlukt háum fjollum. 

> Vesnice je obklopena vysokými horami. 
um-lykti [Ymlixdi] v con pf sg 1 pers umlykja 
um-mál [Ym:aul] n 2 (-s, -) 5 obvod o Gardurinn er 20 m 
ummáls. > Obvod zahrady je 20 metni. 

um-merki [Ymierfi] n2 pli 7 (-> merki ) stopa, známka, 
znak, znamení > ummerki eftir e-B > známka po (čem) 
um--mynd|a [Ymunda] vj (-aňi)i acc (-> breyta 2 ) přeměnit, 
přeměňovat, přetvořit, přetvářet; 
ummyndast 0 ummyndast refl přeměnit se, přetvořit se, 
transformovat se 

um-mynd|un [YmandYn] fz (-unar, -anir) 8 1. (-> gerbreyting) 
přeměna, přetvoření, transformace 2. geol. ( breyting á 
bergi) metamorfóza 

um-maeli [Ytmaili] n2 pli 9 (-> athugasemd) podotknutí, 
připomínka, poznámka 

um-ord|a [Ymiarda] v 4 (-adih acc přeformulovat > umorBa 
spurninguna > přeformulovat otázku 
um-orů|un [YimordYn] f 7 (-unar) 9 přeformulování 
um-ráó [YmrauO] n 2 pl 3 (-> yfirrád ) dispozice, dispono- 
váni, (po)užití > umráč yfir eigninni > disponování majet- 
kem; fá e-m e-3 til um ráda dát (komu co) k dispozici; 
hafa e-S til umráda disponovat (čím) 
um-ráóa--rétt|ur [YmraudarjehdYr] mu (-ar) 7 práv. dispo- 
ziční právo 

um-ráóa-svaeói [Ymraudasvaidi] n2 (-s, -)i 4 (->yfirráda- 
svaedi) správní oblast, teritorium 

um-reikn|a [Ymreihgna] vj (-adi)i acc převést, převádět, 
přepočítat, přepočítávat (z jedné měrné jednotky do druhé) 

> umreikna gallon í lítra > převést galon na litr 
um-renn-ing|ur [YmreniggYr] mg (-s,-ar) 8 (-^flakkari) van- 
drák, vandračka, vagabund(ka) 

um-ritla [Ymrida] vi (-adi)! acc 1. přepsat, transkribovat, 
transliterovat 2. mat. opsat > umritadur hringur > opsaná 
kružnice 

um--rit|un [YmridYn] Í 7 (-unar) 9 1. přepis, přepsání, tran- 
skripce, transliterace 2. mat. opsání 


um--rót [Ymroud] n2 (-s) 2 otřes, nepokoj, pozdviženi 
urrv-raeddur [YmraidYr] adj2-i 8 zmíněný, jmenovaný, 
uvedený > umrseddur madur > zmíněný člověk 
um--raed|a [Ymraida] f 4 (-u,-ur) 19 1. (-> skočanaskipti) dis- 
kuze, debata, rozprava 2. (pingumraeůa) (projednání 
um-raeóu-efni [YmraidYebm] n2 (-s,-)i 4 předmět /téma 
diskuze > brjóta upp á nýju umreeduefni > začít s novým 
tématem diskuze 

um-raedU"||3áttur [YmraidY 0 auhdYr] m 4 2 (-jMttar, -J>aettir) 7 
diskuzní pořad / relace, talkshow 
um--samdl [Ymsamdi] v md pf sg 1 pers -- umsemja 
um--samiů [YmsamiG] v supin -> umsemja 
um--saminn [Ymsannn] adjg_ 9 1. sjednaný, smluvený, 
dohodnutý 2. přepsaný, přepracovaný (domácí úkol 
ap.) 

um--sát [Ymsaud] 112 (-s,-) 5 zast. -> umsátur 
um--sátur, umsát [YmsaudYr] n2 (-s, -) 25 obležení, oblé- 
hání, obklíčení 

um--sem [Ymsem] v ind praes sgi pers -» umsemja 
um--semdi [Ymsemdi] v con pfsgi pers -> umsemja 
um--|semja [Ymsemja] V4 (-sem, -samdi, -somdum, -semdi, 
-samid) 3 acc přepsat, přepisovat, přepracovat (sloh ap.) 
um--set-ning [Ymsednigg] f 4 (-ar) 7 ekon. (-> velta 1 ) obrat 
(zboží ap.) (uskutečnění oběhu) 

um--sjá [Ymsjau] f 4 (-r) 19 (-> umonnun ) péče, opatrování; 
e-a9 er i umsjá e-rs (co) je v (čí) péči 
um--sjón [Ymsjoun] f 7 (-ar) 3 1. (-^eftirlit) dohled, dozor 
t> umsjón meč starfinu > dozor nad prací; hafa umsjón 
meó e-u mít dohled nad (čím) 2. (-> umonnun) péče, 
opatrování; veita e-m umsjón opatrovat (koho) 
um-sjónar--kenn-ar|i [Ymsjounarc h enari] m 4 (-a, -ar) 13 
třídní učitel(ka) 

um-sjónar--|maóur [Ymsjounarma3Yr] m 4 3 (-manns, 
-menn) 2 dozorce, dozorkyně, inspektor(ka) 
um--skap|a [Ymsgaba] v 4 (-adi)i 3 acc (-> gerbreyta) přetvo- 
řit, přetvářet, přeměnit, přeměňovat o umskapa pjódfélag 
> přeměnit společnost 

um--skar [Ymsgar] v indpf sgi pers -> umskera 
um--skárum [YmsgaurYm] v ind pf pl 1 pers -> umskera 
um--sker [vmsjer] v ind praes sg 1 pers -> umskera 
um--|skera [Ymsjera] vg (-sker, -skar, -skárum, -skaná, -skorid) 2 o 

acc 1. umskera e-fl obřezat (co), vyřezat (co) 2. umskera 
e-n obřezat (koho), provést obřízku u (koho) 
um--skip|a [Ymsjíba] v 4 (-adi)i dat přeložit / překládat 
(lodní náklad) 

um--skipti [Ymsjífdi] n2 (-s, -)i 4 proměna, přeměna, 
změna > gód umskipti > změna k lepšímu 
um--skipt-ing|ur [YmsjífdiggYr] mg (-s, -ar) 8 pov. elf (většinou 
starý) podvržený na místo lidského dítěte, které elfové vzali 
um--skorič (VmsfjonO] v supin -> umskera 
um--skurd|ur [YmsgYrÓYr] mjo (-ar,-ir) 4 -tumskurn 
um--skurn, umskurůur [YmsgYrdn] f 7 (-ar) 3 obřízka 
um--skaeri [Ymsgairi] v con pfsgi pers -> umskera 
um--|slag [Ymsdlax] n2 (-slags, -slog) 8 1. (dopisní) obálka 
2. obal / obálka (knihy) 

um--sneri [Ymsneri] v ind / con pf sg 1 pers -> umsnúa 
um--snerum [YmsnerYm] vindpfplipers ^umsnúa 
um--snéri [Ymsnjeri] v ind / con pf sg 1 pers -> umsnúa 
um--snérum [YmsnjerYm] v ind pf pl 1 pers -> umsnúa 
um--|snúa [Ytnsnua] V5 (-sný, -sneri / -snéri, -snerum / -snérum. 
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-sneri / -snéri, -snúi6) 4 dat 1. (snúa um) otočit / otáčet naruby, 
obrátit / obracet vzhůru nohama t> Hann umsneri vosun- 
um. > Převrátil kapsy naruby. 2. (-» rangfxra) překroutit, 
překrucovat, (z)komolit (význam ap.) i> umsnúa ordi 
guds > překroutit Boží slovo 
um- snúid [YmsnuiO] v supin -• umsnúa 
um--snún-ing|ur [YmsnuniggYr] mg (-s, -ar) 8 obrátka, 
otočka, otáčka 

um- sný [Ymsni] v ind praes sg i pers -> umsnúa 
um- sókn [Ymsouhgn] fy (-ar, -ir) 4 (úřední) žádost, při- 
hláška > umsókn um pátttoku í mótinu > žádost o účast na 
shromáždění ; e-a3 er laust til umsóknar (co) je k dispo- 
zici, je možné zažádat o (co) (uvolněnou pozici ap.); 
leggja tram umsókn podat žádost 
um-sóknar-frest|ur [YmsouhgnarfresdYr] mg (-s) 7 ter- 
mín pro podání žádosti 

um-sóknar-riki [Ymsouhgnariji] na (-s,-) 16 pol. kandidát- 
ská země 

um--stang [Ymsdaugg] n2 (-s) 2 (-> annir ) ruch, shon, po- 
vyk 

um-svif [Ymsvif] n2 ph (-> athafnasemi) aktivity, čino- 
rodost; hafa (mikil) umsvif mít značné aktivity, být 
významným hráčem (na trhu ap.) 
um-svifa-laust ř*. [Ymsvivaloeisd] adv (-> undireins) oka- 
mžitě, neprodleně o vera umsvifalaust handtekinn > být 
okamžitě zatčený 

um-sýsl|a [Ymsisdla] fj (-u) 5 správa, administrativa 
um-sýslu-|gjald [YmsisdlYjald] n2 (-gjalds, -gjold) 8 správ- 
ní / administrativní poplatek 

um-saekj-|andi [Ymsaijandi] m2 (-anda, -endurh žadatel- 
(ka), uchazeč(ka) > umsxkjandi um starfid > žadatel o práci 
um--|sógn [Ymsoegn] tj (-sagnar, -sagnir) 16 1. (-> álit ) pro- 
hlášení, komentář 2. (-> dómur) posudek, stanovisko 

> umsagnir um bxkur > posudky knížek 3. jaz. přísudek, 
predikát 4. fllos. predikát 

um-sómdum [YmsoemdYm] v ind pfpli pers -> umsemja 
um-tal [Ymt h al] n2 (-s) 2 1. (-> umrxda ) debata, (veřejná) 
diskuze, publicita > umtal um málid > debata o záležitosti 
2. (-> s amkomulag) dohoda, úmluva; eftir umtali adv 
podle dohody 

um-tals-efni [Ynúralsebm] n2 (-s, -) ]4 téma /předmět 
diskuze o gera málid ad umtalsefni > udělat ze záležitosti 
téma diskuze 

um-tals-verdur s*. [Ymt h alsv£r5Yr] adj2. 4 (-> verulegur) 
značný, notný, velký o hafa umtalsverd pólitísk áhrif > mít 
značný politický vliv 

um-tals-vert [Ymt h alsverd] adv značně, hodně, notně 
um-turn|a [Ymt h Yrdna] vj (-a6i)i dat radikálně (z)měnit, 
převrátit / převracet vzhůru nohama > umturna lífi e-rs 

> radikálně změnit (čí) život; 

umturnast ó umturnast refl velmi se rozzlobit 
um- vafdi [YmvavSi] v ind pf sg i pers — umvefja 
um -vafió [Ymvavi0] v supin -^umvefja 
um- vet [Ymvef] v ind praes sg i pers -> umvefja 
um-vefdi [yulvevSi] v con pf sg i pers > umvefja 
um--|vefja | v rn vevja] vy (-vef, -vaf3i, -vofdum, -vefči, -vafió)n acc 
(+ acc) (-> sveipá) obklopit, obklopovat, zahrnout, zahr- 
novat (péčí ap.); umvefja e-n e-3 zahrnout / zahrnovat 
(koho čím) (láskou ap.) t> umvefja hana blídu > zahrnout 
ji něžností 


um--vófóum [YmvcevSYm] v ind pfpli pers -> umvefja 
Um**|VOndun [YmvceildYll] fy (-vondunar, -vandanir)n (ciO- 
finnslur) domluva, výtka, napomenutí > Hegdun barn- 
anna breyttist lítid práttfyrir stodugar umvandanir foreldr- 
anna. > Chování dětí se příliš nezměnilo i přes soustavné 
domluvy rodičů. 

um-póttunar--tím|i [Ym0ouhdYnart h imi] mi (-a) 3 čas na 
aklimatizaci, překlenovací období 
um--ónn|un [YmioenYn] f 7 (-unar) 12 péče, pečování, opat- 
rování > umonnun sjúklinga > péče o nemocné 
un|a »■ [Yina] \i (-dl, -a3) 166 dat 1. (lída vel) být šťastný / 
spokojený, cítit se dobře; una sér vel e-s sta8ar cítit 
se (kde) dobře; una sér vi3 e-3 bavit se (čím), trávit 
(příjemně) čas (čím); una vi5 e-3 koncentrovat se na 
(co), soustředit se na (co) 2. smířit se, akceptovat 
unačs-lega [YinaSslExa] adv báječně, senzačně, ná- 
ramně 

unačs-legur [YinaSsleYYr] adji_ 8 báječný, senzační, ná- 
ramný 

un--aó|ur [YinaSYr] mjo (-ar/-s) 32 (-> yndi J ) potěšení, pří- 
jemnost, radost, požitek; hafa una5 af e-u mít potěšení 
z (čeho) 

unda--fíf|ill [Yndafividl] mg (-ils,-lar) 35 bot. jestřábník (l. Hie- 
racium) O 



Undafífill 


undan t*. [Yndan] prep/adv dat 1. z, zpod, zpoza (o pohybu 
z místa, které leží pod něčím) > undan rúminu > zpod postele 2. 
V blízkosti, při, U (o pozici vzhledem k určitému místu) 3. kvůli 
(o příčině něčeho) > vera med hxlsxri undan skonům > mít 
puchýř na patě kvůli botám 4. (pocházející) od (v kontextu 
chovu zvířat); 

á + undan <0 á undan adv napřed, před (o čase); á undan 
e-u / e-m prep před (čím / kým) (o pozici) > ganga á undan 
e-m > jít před (kým); á undan e-u prep před (čím) (časově) 
undan--brógd [Yndanbroe-!f0] ny pb vytáčky, výmluvy, 
vykračování t> vera meč undanbrogd > vykrucovat se 
undan-drátt|ur [YndandrauhdYr] mi2 (-ar) 8 únik, uni- 
kání, vyhýbání se > undandráttur vid framtal eigna 
> vyhýbání se daňovému přiznání majetku 
undan--far-andi [Yndanfarandi] adj 4 3 indeclj předcháze- 
jící, předešlý; á undanfarandi árum adv v předcházejí- 
cích letech 

undan--far|i [Yndanfari] mi (-a, -ar) 8 1. předzvěst, zna- 
mení, signál 2. sport, předjezdec, předjezdkyně, před- 
skokan(ka) 3. Skol. prerekvizita 

undan-farič [Yndanfari0] adv poslední dobou, v po- 
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slední době 

undan-farinn [Yndanfarin] adjg_ 4 předchozí, předešlý 
o undanfarinn áratugur > předchozí desetiletí; ad undan- 
fornu adv poslední dobou, v poslední době 
undan-faeri [Vndanfairi] n2 (-s) 2 o východisko, cesta 
(z nouze ap.) > eiga ekkert undanfaeri > nemít žádné 
východisko 

undan--faersl|a [vndanfairsdla] íý (-u, -ur) 13 vytáčka, vý- 
mluva, vykrucování (zvláště v pl) 

undan-genginn [YndanJeijijin] adjg. 6 předešlý, před- 
chozí > imdangengnar kynslóůir > předešlá pokolení 
undan-keppn|i [Yndanc h ehbm] Í3 (-i, -ir)i sport, kvalifi- 
kace 

undan-kom|a [Yndank h oma] fi (-u) 5 ( ->bjorgun ) únik, 
uniknutí, vyváznutí > leita undankomu > snažit se vyváz- 
nout; e-m veróur ekki undankomu auňid impers (ko- 
mu) se nepoštěstí / nepodaří vyváznout 
undan-komu-deió [Yndank h omYlei0] f 7 (-ar, -ir), úniková 
cesta 

undan-láts-|samur [YndanlaudsamYr] adjí (f-som) 2 pod- 
dajný, povolný, svolný 

undan-láts--sem|i [Yndanlaudsemi] íy (-i) 2 poddajnost, 
povolnost, svolnost 

undan-rás [yndanraus] fy (-ar, -ir)j sport, rozběh, roz- 
plavba, rozjížďka (kvalifikační kolo) 

undan-renn|a [Yndanrena] fj (-u,-ur) 7 odstředěné mléko 
undan-skilinn »■ [Yndansjílin] adjg_ 10 ( ->frátalinn ) neza- 
počítaný, nepočítaný > Skattar og gjold eru undanskilin. 
> Daně a poplatky nejsou započítané.; ad e-m undanskild- 
um s výjimkou (koho), až na (koho) 
undan--skil|ja [Yndansfilja] V4 (-di, -ia) 27 acc vyjmout, vy- 
jímat, nezahrnout, nezahrnovat, nezapočítat 
undan--slátt|ur [YndansdlauhdYr] mi2 (-ar) 8 vyhovění, 
ustoupení 

undan-tekinn [Yndant h e]in] adjg_, ad e-u undanteknu 

s výjimkou (čeho), až na (co) 

undan-tek-ning [Yndant h ehgnir)g] Í4 (-ar, -ar) 5 (-> frávik ) 
výjimka > undantekning frá reglunni > výjimka z pravidla 
undan-tekninga-laust [Yndant^ehgnirjgaloeisd] adv -> 

undantekningarlaust 

undan-tekningar-laust, undantekningalaust [Yndant h e- 
hgniggarloeisd] adv bez výjimky 

undan-tekningar-tii-vik [Yndant h elignir)gart h ilvig] n2 
( s, -) 5 výjimečný případ; í undantekningartilvikum 
adv ve výjimečných případech 

undan-úr-slit [Yndanursdlid] n2 pli sport, semifinále 
undan-pág|a [YndanBaua] fj (-u,-ur ) 7 osvobození, zproš- 
tění, prominutí > undanpága frá reglu > osvobození od 
předpisu 

undan-peginn [YtidanGeiin] adjg_ () undanj>eginn e-u 

zproštěný (čeho), osvobozený od (čeho) 
undan-lpiggja [YndanGija] V4 (-pigg, -j>á8i, -pádům, -pasSi / 
-pffigi, -pegia) 66 acc + dat osvobodit, osvobozovat, zprostit 
o undanpiggja e-n e-u > osvobodit (koho) od (čeho) 
undar--lega [YndarleYa] adv (po)divně, překvapivě 
undar-degur [YndarleYYr] adji_ 8 (-> skrýtinn) zvláštní, 
podivný, bizarní; J>ad er undarlegt ad (gera e-3) je to 
zvláštní (dělat (co)); Jjótt undarlegt megi viróast jak- 
koliv zvláštní se to může zdát 
undid [Yndi0] v supin -> vinda 2 


undinn [Yndin] adjg. 2 zkroucený, pokroucený 
undir [Yndír] prep / adv dat / acc 1 . acc pod (o pohybu pod 
něco) > Barnid skreid undir s sengina. > Dítě s i vlezlo pod 
peřinu. 2. dat pod (o pozici pod něčím) 3. acc pod, k (o pohybu 
k spodní části něčeho nebo do blízkosti něčeho) I> fara lindiv fjallid 

> jít pod horu 4. dat pod, U (o pozici v blízkosti něčeho) 5. acc 
na (o něčem na určitý účel) > kassi undir hnappar > krabička na 
knoflíky 6. acc před, k (o čase) > undir kvoldid > (právě) před 
večerem 7. acc na (s ohledem k přípravě) > lesa undir próf > učit 
se na zkoušku 8. dat pod (o množství); 

undir 0 undir eins adv (~>strax) okamžitě, hned; undir 
fjogur augu adv mezi čtyřma očima; undir nióri adv 
uvnitř, v nitru 

undir-|alda [Yndiralda] fj (-oldu, -oldur) 20 1. ( pung alda) 
spodní vlna 2. přen. spodní proud (skrytá tendence) 
undir-bauó [Yndirbcei0] v indpfsgipers -> undirbjóča 
undir-bjó [Yndirbjou] v indpf sgi pere -+ undirbúa 
undir--|bjóda [Yndirbjouda] v 5 (-býd, -baud, -bučum, -býči, 
-bo8i6)i 0 4 acc ekon. podbízet, nabízet za nižší cenu 
undir-bjuggum [YndirbjYgYm] v ind pf pl 1 pers -> undir- 
búa 

undir-boó [YndirbaO] n2 (-s,-) 5 ekon. nižší nabídka, dum- 
ping, damping 

undir-boóió [Yndirbo 3 i 0 ] v supin -+ undirbjóóa 

undir-buóum [YndirbYdYm] v indpf pl 1 pers -> undirbjóóa 
undir-|búa ;«■ [Yndirbua] v 7 (-bý, -bjó, -bjuggum, -byggi, -búidb 
acc připravit, připravovat, (při)chystat > undirbúa sam- 
komuna vandlega > přichystat pečlivě setkání; undirbúa 
sig připravit se, připravovat se, (při)chystat se > undir- 
biía sig vel undir prófid > připravit se dobře na zkoušku 
undir-búió [YndirbuiB] v supin -> undirbúa 
undir-búinn [Yndirbuin] adjg. 6 připravený, přichystaný 

> undirbúinn fyrir próf > připravený na zkoušku 
undir-bú-ning|ur ,■* [YndirbuniijgYr] mg (-s) 9 příprava, 
připravování, (při)chystání; undirbúningur fyrir e-ó 
příprava (čeho) (konference ap.); undirbúningur und- 
ir e-5 příprava na (co) (zaměstnání ap.) 
undir-byói [YndirbiSi] v con pf sg 1 pers -y undirbjóóa 
undir-byggi [Yndirbiji] v conpfsgipers -> undirbúa 
undir-bygg-ing [Yndirbijirjg] Í 4 (-ar) 7 1. (-> undirstaůa) zá- 
klad, podklad 2. (pad ad undirbyggja) pokládání / kla- 
dení základů 

undir-bygg|ja [Yndirbija] v 2 (-Si, -t) 89 acc položit / poklá- 
dat základy > undirbyggja veg > položit základy silnice 
undir-bý [yndirbi] v ind praes sg 1 pers -> undirbúa 
undir-býó [yndirbiB] v ind praes sg 1 pers -> undirbjóóa 
undir-djúp [Yndirdjub] n2 (-s,-) 5 propast, hlubina 
undir-eins, undir eins [Yndireins] adv f^strax) (i)hned, 
okamžitě 

undir-fat-naó|ur[Yndirfadna3Yr]mio(-ar) 9 spodní prád- 
lo 

undir-ferli [Yndirferdli] n2 (-s, -) 14 (~>slaegd) úklad, lest, 
úskok t> svik og undirferli > podvod a lest 
undir-flokk|ur [YndirfbhgYr] mg (-s, -ar) 8 podtřída, pod- 
skupina 

undir-for-ing|i [YndirfarijiJi] mi (-ja,-jar) 14 poddůstojník, 
poddůstojnice 

undir-furóu-legur [YndirfYrSYlerrYr] adji_ 8 1. (-> ís- 
meygilegur) rafinovaný, prohnaný 2. ( ->feiminn ) 
ostýchavý, nesmělý > tortryggin og undirfurduleg 
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> nedůvěřivá a nesmělá 

undir--fyrir-|sógn [Yndirfirirsoegn] íy (-sagnar, -sagnír) 16 

podtitulek (článku ap.) 

undir-fórull[YndirfoerYdl]adjg. 5 (->Z*i;řs) lstivý, úklad- 
ný, záludný 

undir-fot [Vndirfoed] 112 pl 9 (-+ neerfót ) spodní prádlo 
undir-gang|ur [YndirgaurjgYr] mg (-s, -ar) 5 1. (-> undir- 
góng ) podchod, podjezd, podzemní chodba 2. (-> hň- 
vnči) dupot, dusot 

undir-gefinn [Yndirjevin] adjg. 2 podřízený, poslušný, 
servilní > vera honům undirgefinn í einu og dílu > podřizo- 
vat se mu ve všem 

undir-gefn|i [Yndirjsbm] íg (-í) 3 podřízenost, posluš- 
nost, servilita 

undir-gróó|ur [YndirgroudYr] m$ (-uis) 2 podrost 
undir-góng [Yndirgoeigg] n 2 pl 9 (-> undirgangur) pod- 
chod, podjezd 

undir-|haka [Yndirhaga] f 4 (-hoku, -hokur) 8 podbradek, 
dvojitá brada 

undir" heimar [Yndirheimar] mg pl 2 1. pov. ( hulin veróld) 
podsvětí, podzemní svět 2. ( vettvangur gloepa) podsvětí 
(prostředí zločineckých živlů) > undirheimar stórborga > podsvětí 
velkoměst 

undir-hyggj|a [Yndirhija] f 4 (-u) 5 (-> fláttskapur ) faleš, po- 
krytectví, přetvářka > launrád og undirliyggja > pikle a fa- 
leš 

undir-- kjól |l [Yndirc h oudl] mg (-s,-ar) 48 kombiné 
undir-|lag [Yndirlax] n 2 (-lags, -log) 8 1. podklad, spodní 
vrstva 2. (-> hvatning) popud, podnět; gera e-fl ad und- 
irlagi e-rs udělat (co) na (čí) popud 
undir-|lagdur [YndirlaxdYr] adj 2 (f -logS) 2 1. ( ->hňdur ) 
podřízený, podléhající 2. obklopený, obležený, plný 

> e-ad er undirlagt af e-u > (co) je obležené (čím); vera 
undirlagóur af e-u být sužovaný (čím) (bolestmi ap.) 
undir-|lak [yndirlag] n 2 (-laks, -lok) 8 zast. (-tlak 1 ) prostěra- 
dlo 

undir--leik-ar|i [Yndirleigari] mj (-a, -ar) 13 hud. doprová- 
zeč(ka), doprovod 

undir-leik|ur [YndirleigYr] mg (-s)i 7 hud. doprovod (dopro- 
vázeni hudebního výkonu) > undirleikur á píanó > doprovod na 
piano 

undir-leitur [YndirleidYr] adjm ostýchavý, plachý, roz- 
pačitý 

undir-- lendi [Yndirlendi] n 2 (-s) 20 nížina 
undir--laegj|a [Yndirlaija] (-u, -ur) 25 han. poskok, lokaj- 
(ka) (podřízený člověk) 

undir-laegju--hátt|ur [YndirlaijYhauhdYr] m 22 (-ar) 8 pod- 
řízenost, lokaj ství 

undir--|maůur [YndirmadYr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 podří- 
zený, podřízená, poddaný, poddaná (osoba) 
undir- mál [Yndirmaul] n 2 pl 2 tajná dohoda 
undir-máls-|maůur [YndirmaulsmaSYr] m 4 3 (-manns, 
-menn) 2 nicka, (úplná) nula, nýmand 
undir- meó- vit- und [YndirmedvidYnd] íy (-ar) 3 (-> dulvit - 
und) podvědomí 

undir-nefnd [Yndirnemd] íy (-ar, -ir), podkomise, subko- 
mise, podvýbor 

undir-ok|a [Yndiraga] v 4 (-aaí)i acc ( ->kúga ) utlačovat, 
utiskovat o undiroka fólkid > utlačovat lid 
undir-ork|un [YndirorgYn] íy (-unar) 9 utlačování, utisko- 


vání 

undir-orpinn [Yndirorbin] adjg . 6 e-ad er vafa undirorp- 

id existují pochybnosti o (čem) 

undir-pils [Yndirp h ils] n 2 f-,-)^ (-> millipils) spodnička 
undir-rétt|ur [YndirjehdYr] mio (-ar) 7 práv. okresní soud 
(soud nižší instance) 

undir-- rit|a [Yndirida] vj (-aSi)i acc (-> undirskrifa) pode- 
psat, podepisovat t> undirrita samning > podepsat smlouvu 
undir-rit-|aóur [Yndiridadyr] adj3 (f-ud) 4 1. podepsaný 
t> Samningurinn var undirritadur 10. júní. > Smlouva byla 
podepsaná 10. června. 2. podepsaný (osoba) 
undir-rit|un [yndiridYn] íy (-unar) 9 1. podpis, signatura 
2. podepsání 

undir-róó|ur [YndiroudYr] 1115 (-urs) 2 podvratná činnost 
undir- rót [Yndiroud] íg (-ar) 7 (~>orsok) původ, příčina 
> undirrót alls ills > původ všeho zlého 
undir-skál [Yndirsgaul] f 4 (-ar, -ar / -ír) 30 podšálek 
undir-skip-|adur [YndirsJíbadYr] adj3 (f-ua) 4 jaz. podří- 
zený; undirskipud setning jaz. věta podřízená 
undir-skip|un [YndirsjíbYn] íy (-unar, -anír) 8 jaz. podřad- 
nost, hypotaxe (t hlidskipun) 

undir-skrif|a [Yndirsgriva] v 4 (-aaih acc podepsat, pode- 
pisovat o Bréfid er undirskrifad. > Dopis je podepsaný. 
undir-skrift [Yndirsgrifd] fy (-ar, -ir), 1. podpis, signatura 
[> undirskrift undir áskorunina > podpis na žádost 2. pode- 
psání 

undir-skrifta-list|i [Yndirsgrifdalisdi] m; (-a,-ar)j seznam 
podpisů 

undir-spil [Yndirsbil] n 2 (-s,-) 5 hud. (-> undirleikur) dopro- 
vod (doprovázení hudebního výkonu) 

undir-|stada [Yndirsdada] f 4 (-staau, -stoSur) 20 1. (- >grunn - 
ur 1 ) základ, základna, fundament, báze (nejdůležitější, pod- 
statná složka) > undirstddur staerdfreedinnar > základy ma- 
tematiky 2. (sókull) základ, základna, podstava, báze 
(nejspodnější část stavby) 

undir-stakk [Yndirsdahg] v índpfsgipers -> undirstinga 
undir-stétt [Yndirsdjehd] íy (-ar, -ir)! (^ lágstétt) nižší 
(společenská) třída (T hástétt) 

undir-sting [Yndirsdigg] v índ praes sg 1 pers -> undirstinga 
undir--|stinga [Yndirsdigga] vg (-stíng, -stakk, -stungum, -styngí, 
-stungía) 4 o acc napovědět, napovídat, naznačit, naznačo- 
vat > undirstinga e-n med e-d > napovědět (komu čím) 
undir-strik|a [Yndirsdriga] v 4 (-aaih acc 1. podtrhnout, 
podtrhovat (slovo ap.) t> undirstrika ord > podtrhnout slovo 
2 . podtrhnout, podtrhovat, zdůraznit, zdůrazňovat 
undir-stungiů [Yndirsdujiji0] v supin -> undirstinga 
undir-stungum [YndirsduggYm] v índ pf pil pers -> undir- 
stinga 

undir-stúk|a [Yndirsduga] fi (-u, -ur) 19 anat. hypotalamus 
undir-styngi [YndirsdijiJi] v con pf sg 1 pers -^undirstinga 
undir-stódu-at-ridi [YndirsdoedYadridi] n 2 (-s,-) í4 základ, 
základní princip 

undir-stódu-at- vinnu- veg|ur í ytí r] 1 rsdceSvad v 1 n y ví: vyt] 
mjo (-s / -ar, -ír) 29 základní odvětví (průmyslu) 
undir-stódu-mennt|un [YndirsdoedYmendYn] íy (-unar) 9 
základní vzdělání / vzdělávání 

undir-stódu-pekk-ing [Yndirsdoe5Y0ehgir)g] f 4 (-ar) 7 zá- 
kladní znalosti 

undir-tegund [Yndirt h exYnd] íy (-ar, -ír)j poddruh, pod- 
typ 
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undir--tit|ill [Yndirt h ididl] mj (-ils, -lar) 35 podtitul 
undir--tón|n [Yndirt h oudn] mg (-s,-ar)44 podtón, spodní 
tón t> skopleikur med alvarlegum undirtóni > komedie se 
závažným podtónem 

undir-tyll|a [Yndirt h idla] fi (-u,-ur) 19 (-> undirmadnr) pod- 
řízený, podřízená, přisluhovač(ka) 
undir-tók [Yndirt h oeg] nz pl 9 úchop / obejmutí pod 
rukama (v karate ap.); hafa undirtokin přen. být na 
tom lépe, mít navrch 

undir-vagn [Yndirvagn] m4 (-s,-ar) 4 podvozek 
undir--verk-tak|i [Yndirvergt h a|i] mi (-a,-ar) 8 ekon. subdo- 
davatel(ka) 

undir--vit-und [YndirvidYnd] fy (-ar) 3 psych. (-> dulvitund) 
podvědomí 

undrla 1 t»- [Yndra] vi (-afli) 21 e-n undrar impers (kdo) se 
diví, (kdo) je překvapen t> Mig undrar aů vid séum ekki 
Ijósheerdar. > Udivuje mé, že nejsme blonďaté.; 
undrast O undrast refl a. (furda sig a) divit se, podivovat 
o undrast mjóg yfir pessu > velmi se tomu divit; acc b. (dást 
ad) obdivovat, podivovat o undrast fegurd hennar > obdi- 
vovat její krásu; 

undrast + um 0> undrast um e-n refl dělat si starosti o (ko- 
ho) 

undra 2 [Yndra] adv fantasticky, zázračně 
undra- 3 [Yndra] predp zázračný, divotvorný 
undra--|barn [Yndrabardn] ny (-bams, -born) 8 zázračné dítě, 
dítě s mimořádným nadáním / talentem o undrabarn i 
skák > dítě s mimořádným nadáním na šachy 
undr-andi f. [Yndrandi] adji 3 indeclj (~>hissa) udivený, 
překvapený, užaslý; vera undrandi á e-u divit se (če- 
mu), být překvapený z (čeho) 

undra--veróur [YndraverSyr] adj 2 -i (-> addáanlegur) po- 
divuhodný, obdivuhodný, úžasný > imdraverdur árang- 
ur > obdivuhodný výsledek 

undr|un m, [YndrYn] fy (-unar) 9 (-> furda J ) údiv, udivení, 
podiv, podivení, úžas; e-ad vekur undrun e-rs (co ko- 
ho) udivuje, (co koho) překvapuje 
undrunar-svip|ur [YndrYnarsvibYr] mg (-s,-ir) 8 udivený / 
překvapený výraz 

undum [YndYm] v índ pf pl i pers -^vinda 2 
undur 1 i*- [yndYr] n2 (-s, -) 25 (-> býsn) div, zázrak > s jo 
undur veraldar > sedm divů světa; undur og stórmerki 
přen. (skutečný) zázrak 
undur 2 [YndYr] adv neuvěřitelně, fantasticky 
undur-sam-legur [YndYrsamleYYr] adji_ 8 (-> dásamleg - 
ur) obdivuhodný, podivuhodný, fenomenální 
ung|a [ugga] vi (-ači), dat unga út e-u a. vysedět (co) 
(vejce ap.) (o ptácích); b. přen. zplodit (co), vyproduko- 
vat (co) (nápad ap.) 

unga-|barn [urjgabardn] n2 (-bams, -bom) 8 -^ungbarn 
ung-|barn, ungabarn [uggbardn] n2 (-bams, -born) 8 ne- 
mluvně, kojenec, děťátko 

ung-barna-eftirdit [urjgbardnaefdirlid] n 2 (-s, -) 5 dohledna 
dítě zdravotní sestrou (v domě dítěte) 

ung-barna--vernd [uijgbardnavernd] f 4 (-ar) 3 zdravotní pro- 
gram ochrany dítěte 

ung-dóm|ur [uggdoumYr] mg (-s) 12 1. (-> seská) mládí, 
mladost 2. ( ungtfólk ) mládí, mládež, omladina, mladí 
lidé 

ung-frú [uggfru] f\ (-ar, -r) 26 slečna 


ung|i [ujiJi] mi (-a, -ar), 1. (ungur fugl) ptáče, ptáčátko, 
(ptačí) mládě 2. ( ungt afkvsemi) mládě, mláďátko 
ung--legur [ugglEYYr] adji_ 8 mladický, mladý > unglegt 
útlit > mladický vzhled 

unglings--ald|ur [uggliggsaldYr] ms (-urs, -rar) 3 puberta 
ung-ling|ur !». [uggliggYr] mg (-s,-ar) g 1. mladistvý, mla- 
distvá, nezletilý, nezletilá, teenager(ka) > Unglingar 
proskast mishratt. > Mladiství nedospívají stejně rychle. 
2. sport, junior(ka) 

ung-menni [urjgmem] n 2 (-s,-)i 4 dospívající mladý člo- 
věk, náctiletý, náctiletá, mladistvý, mladistvá, teena- 
ger(ka) > Skólinn er opinn óllum ungmennum. > Škola je 
otevřená všem mladistvým. 

ungur i*. [uggYr] adjig (comp yngri, sup yngstur )7 1. mladý, 
nedospělý (T gamall); á (sinům) yngri árum adv v mla- 
dých letech; vera ungur ad aldri / árum být mladý 2. 

mladý (nové vzniklý) 

Ung-verja-land [uijgverjaland] n 2 (-s) 4 geog. Maďarsko 
Ung--verj|i [uggverji] mi (-a, -ar)! Maďar(ka) 
ung--versk|a [urjgversga] fj (-u) 5 maďarština 
ung--verskur [uggversgYr] adji. 6 maďarský 
ung-aeůis-hátt|ur [uggaiSishauhdYr] mi2 (-ar) 8 dětin- 
skost, infantilita 

ung-aečis-legur [uggaidisleYYr] adji_ 8 dětinský, infan- 
tilní 

unna ía [Yn;a] vy (ann, unni, unnum, ynni, unnad/ unnt )2 dat 1. 
(~>elska z ) milovat, mít rád > unna henni mjog > moc ji 
milovat 2. unna e-m e-s dopřát / dopřávat (komu co); 
unna sér ekki hvíldar nedopřát si odpočinku; 
unnast ý> unnast refl ( elskast ) milovat se (navzájem) 
unnaó [Yn:a0] v supin -+unna 

unn--|andi [Ymandi] mg (-anda, -endurh milovník, milov- 
nice (umění ap.) 
unni [yki] v índ pf sg i pers — unna 
unnió [Yn:i0] v supin -> vinna 2 

unninn [Yn:in] adjg. 16 1. zpracovaný, přetvořený 2. (sigr- 
adur) vyhraný 

unnt 1 [Ynd] adji 3 _ 4 n ( mogulegt ) možné > Ekki er unnt 
ad veita honům naudsynlega adstod. > Není možné mu po- 
skytnout potřebnou pomoc.; e-m er e-ad unnt impers (co) 
je pro (koho) možné > efmér er unnt > pokud budu moci; 
eins og unnt er adv jakmile to půjde, jakmile to bude 
možné 

unnt 2 [Ynd] v supin — ► unna 

unnum [yniYm] v ind pf pl i pers 1. -> unna 2. -» vinna 2 
unn--ust|a [YniYsda] fi (-u, -ur) 19 (-» kserasta ) přítelkyně, 
milá, snoubenka 

unnust|i [YniYsdi] mi (-a, -arh ( ->kserasti ) přítel, milý, 
snoubenec 

unn--vorpum [YnvoerbYm] adv houfně, hromadně 
uns [yns] conj form. (pangad til) dokud, až do 
un|un [Yinyn] fy (-unar) 9 potěšení, radost; hafa unun af 
e-u mít z (čeho) radost o hafa unun afbóklestri > dobře se 
bavit ěetbou knih 

upp i*. [Yhb] adv nahoru (o pohybu nahoru, z nižšího místa na 
vyšší) > klifra upp á kassann > vylézt (nahoru) na bednu 
(t nidur 2 ); 

upp + aó O upp afl e-u prep a. (úplně) k (čemu); b. až 
(co) > eyda upp ad 10 púsund krónum > utratit až 10 tisíc 
korun; 



upp + af 


591 


uppfinning 


upp + af O upp af e-u prep nad (čím); 
upp + á <0> upp á e-ó prep a. (nahoru) na (co); b. za (co), 
za podmínky (Čeho); C. na (co) (o určité hodnoté nebo jiné 
měřitelné vlastnosti) > upp á millimetm > na milimetr (přesně); 
d. na (co) (jako důkaz); upp á nýtt adv nanovo, znovu; 
upp + á viů 0 upp á vid adv nahoru; 
upp + eftir 0 upp eftir e-u prep nahoru po (čem); upp 
eftir adv nahoru, vzhůru; 

upp + frá 0 upp frá e-u prep a. nahoře (čeho) (o místě); b. 
nad (Čím) (o směru a umístění ve vztahu k výchozímu bodu); upp 
frá J)ví adv od té doby, od té chvíle; 
upp + fyrir 0 upp fyrir e-d prep nad (co) > uppfyrir pús- 
und krónur > nad tisíc korun; 

upp + í 0 upp í adv a. až; b. do postele > skríSa upp í 

> zalézt si do postele; 

upp + meč O upp med e-u prep nahoru podél (čeho); 
upp med sér adj hrdý, pyšný; 

upp + undan 0 upp undan e-u prep nahoře nad (čím); 
upp + undir 0 upp undir e-3 prep (až) k (čemu) (o směru 
k něčemu); upp undir e-u prep (až / téměř) u (čeho) (opo- 
zici); upp undir adv téměř, takřka; 

upp + úr 0 upp úr e-u prep a. (ven) z (čeho) (o směru); b. 
(těsně) po (čem) (o čase); upp úr sér adv nazpaměť, zpa- 
měti; upp úr Jjessu adv od té doby, od té chvíle; upp 
úr Jjurru adv náhle, znenadání, z ničeho nic; upp úr 
{rvi adv od té doby, od té chvíle; 
upp + vid 0 upp vid e-d prep u (čeho); 
upp 0 upp og nidur adv nahoru a dolů, (tak) různě, 
střídavě; upp og ofan adv nahoru a dolů, střídavě 
upp-al-|andi, uppalari [Yhbalandi] im (-anda, -endur)! vy- 
chovatelka) o kennarar og adrir uppalendur > učitelé a jiní 
vychovatelé 

upp--al-ar|i [Vhbalari] mi (-a, -ar) 10 ^uppalandi 
upp-alinn [vhbalin] adjg_ 9 vychovaný [> vel uppaliB bani 

> dobře vychované dítě 

upp-á i'*.' [Yhbau] prep/adv -> upp á 
upp-á--búinn [Yhbaubuin] adj6-2 (-> spariklseddur) slav- 
nostně oblečený, vystrojený 

upp-á-ferd [Yhbauferd] ty (-ar, -ir)i hovor. (-> samreedi ) sou- 
ložení, soulož 

upp-á--hald [Yhbauhald] nz (-s) 2 (-> augasteinn) oblíbe- 
nec, oblíbenkyně, miláček, favorit(ka); e-ad er í uppá- 
haldi hjá e-m (co) je (čí) favorit (knížka ap.) 
upp-á--halds- [Yhbauhalds] predp oblíbený, populární, 
zamilovaný > uppňlialdsbók > oblíbená kniha 
upp-á-klaeddur [Yhbauk h laidYr] adjz-is (-> spariklseddur) 
vyparáděný, nastrojený 

upp-á--kom|a [Yhbauk h oma] fi (-u, -ur) 19 1 . (~>slys) ne- 
předvídatelná / neočekávaná událost, náhoda 2. (gern- 
ingur) happening 

upp-á--|leggja [vlibauleja] V4 (-legg, -lagii, -logSum, -legii, 
-lagt) 19 dat + acc (-> s kipa 1 ) nařídit, nařizovat, nakázat, 
nakazovat l> uppáleggja e-m e-5 > nařídit (komu co) 
upp-á-skrift [Yhbausgrifd] f 7 (-ar,-ir)! (stvrzující) podpis 
upp-á--stung|a [Yhbausduijga] fi (-u,-ur) 13 návrh, podnět 
o koma med uppástungu > přijít s návrhem 
upp-á--tekt [Yhbaut h exd] ty (-ar, -ir), vynález, výmysl, vr- 
toch 

upp-á-taeki [Yhbaut h aiji] na (-s, -) 16 (-> tiltseki 1 ) vrtoch, 
výstřelek, rozmar > vera med alls konar uppátseki > mít 


roztodivné vrtochy 

upp-á-j)rengj-andi [YhbauBreijiJandi] adji3 indecli do- 
těrný, vtíravý, vlezlý 

upp--blást|ur [YhbilausdYr] 1115 (-urs) 12 1 . nafouknutí 

> uppblástur belgs > nafouknutí balónu 2. geol. (fok jardvegs) 
obnažení země vlivem větru 

upp--boč [Yhb:o0] ri2 (-s, -)s aukce, dražba, licitace > upp- 
boB á eignum búsins > dražba majetku hospodářství 
upp-bods--hald-ar|i [Yhbiodshaldan] mi (-a, -ar) 10 draži- 
tel(ka), aukcionář(ka) 

upp-bods--hús [Yhbiodshus] 112 (-s,-) 5 aukční dům / síň 
upp--|bót [Yhbioud] fg (-bótar, -baetur) 5 přídavek, příplatek, 
bonus, prémie, zvláštní odměna; uppbót á e-d přípla- 
tek k (čemu) (platu ap.) 

upp-bóiar-bing-saeti [Yhb:oudar0iggsaidi] n 2 (-s,-) 14 pol. 
dodatkový mandát v parlamentu 

upp--bretiur [YhbtrehdYr] adji_ 13 zahnutý / zatočenýna- 
horu, vyhrnutý > uppbrett nef > nos zahnutý nahoru 
upp--brot [Yhbirod] n2 (-s, -) 5 záložka, manžeta (kalhot 
ap.) > uppbrot á buxnaskálmum > záložka na nohavicích 

upp-burda-laus [YhbiYrdalceis] adjs., -> uppburóarlaus 
upp-buróa-leysi [Yhbivrdaleisi] n 2 (-s) 20 -> uppburčar- 
leysi 

upp-burdar--laus, uppburdalaus [YhbiYrdarloeis] adji., 
(-> óframfserinn) bázlivý, stydlivý, nesmělý 
upp-burčar-leysi, uppburóaleysi [YhbiYrdarleisi] n2 
(-s) 20 bázlivost, stydlivost, nesmělost 
upp--burdir [YhbiYrdír] mioph odvaha, kuráž; hafa ekki 
uppburdi í sér til ad (gera e-d) nemít v sobě dostatek 
kuráže na (udělání (čeho)) 

upp--búinn [Yhb:uin] adj^.j ustlaný > uppbúiB rúm > ustla- 
ná postel 

upp-byggi-legur [Yhbiijile-sYr] adjp 8 poučný, povzná- 
šející, osvětový i> uppbyggilegar sogur > poučné příběhy 
upp--bygg-ing .'*■ [Yhbujigg] Í 4 (-ar) 7 1. (-> efling ) posílení, 
posilování > uppbygging atvinnulífsins > posilování eko- 
nomiky 2. (-> endurreisn ) rekonstrukce, obnova > upp- 
bygging borgar > obnova města 3. ( paB ad byggja upp) vý- 
stavba t> uppbygging vegar > výstavba silnice 4. (~>frsedsla) 
osvěta, vzdělávání 5. (-> skipulag ) uspořádání, struk- 
tura, stavba 

upp-|dráttur [YhbdrauhdYr] mi2 (-dráttar,-draettir )7 (^ teikn- 
ing ) nákres, nárys, mapování > uppdráttur af svsedinu 

> nákres oblasti; eiga erfitt uppdráttar přen. mít těžké časy 
upp-drif [Yhbdrif] 112 (-s, -) 5 fyz. vztlak 

upp--dubb|a [YhbdYba] vi (-aii)! ( dubba upp) vyparádit 
se, vyšňořit se 

upp--dubb-|adur [YhbdYbadYr] adj3 (f-ui) 3 vyparáděný, 
vyšňořený 

upp-eldi [Yhbeldi] n2 (-s) 20 výchova, vychování t> fá 
gott uppeldi > být dobře vychován 

upp-eldis-|barn [Yhbeldisbardn] 112 (-bams, -bom) 8 dítě 
v pěstounské péči 

upp-eldis-for-eldrar [Ylibsldisforeldrar] m 3 4 pl 3 pěs- 
touni, náhradní rodiče 

upp-eldis-fraed|i [Yhbeldisfraidi] f3 (-i) 3 pedagogika 
upp-eldis-fraed--ing|ur [YhbeldisfraidirjgYr] m 6 (-s, -ar) 8 
pedagog, pedagožka 

upp-étinn [Yhbjedin] adj 6 . 6 snědený, dojedený 
upp-finn-ing [Yhbfiniijg] f4 (-ar, -ar) 5 1 . (pad adfinna e-5 
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upp) vynalezení, vynalézání 2. (e-ad semfundid er upp ) 
vynález, inovace 

upp-finninga--|maóur [YhbfiniggamadYr] mi 3 (-manns, 
-menn) 2 vynálezce, vynálezkyně 

upp-finninga--|samur [YhbfiniggasamYr] adjí (f-som) 2 vy- 
nalézavý, důvtipný 

upp-flett-ing [Yhbflehdigg] {4 (-ar,-ar) 5 vyhledání, vyhle- 
dávání (ve slovníku ap.) > uppfletting í ordabókinni > vy- 
hledávání ve slovníku 

upp-fletti-orů [Yhbflehdior0] 112 (-s, -) 5 heslo, heslové 
slovo, heslový odstavec (slovo, jehož význam se ve slovníku 
vykládá) 

upp-fletti-rit [Yhbflehdirid] ri2 (-s,-) 5 referenční příručka, 
(naučný) slovník 

upp--frae|da [YhbfraiSa] V2 (-ddi, -tt) 167 acc (- tfroeBa ) vzdě- 
lat, vzdělávat, učit, vyučovat, informovat > uppfreeSa 
e-n > informovat (koho) 

upp--fraeĎsl|a [YhbfraiSsdla] fj (-u) 5 vzdělání, vzdělá- 
vání, informování, školení 

upp-fullur [YhbfYdlYr] adjio_ 8 (~>fullur) plný, přeplněný 
(dojmů ap.); vera uppfullur af e-u překypovat (čím), 
být (čeho) plný (radosti ap.) 

upp--fyll|a [Yhbfidla] V2 (-ti, -t) 63 acc vyplnit, vyplňovat, 
splnit, splňovat > uppfylla óskir e-rs > vyplnit (čí) přání 
upp-fyll-ing [Yhlrfidligg] Í 4 (-ar,-ar) 5 1. vyplnění, splnění 
> uppfylling óskar > splnění přání 2. výplň, náplň (materiál, 
který něco vyplňuje) o uppfylling undir bryggju > výplň pod 
hráz 3. ( aukaefni ) výplň, vycpávka (textu ap.) 
upp-faeija [vhbfaira] V2 (- 3 i, -t) 99 acc poč. (z)aktualizovat, 
provést / provádět aktualizaci 

upp--faersl|a [Yhbfairsdla] t\ (-u,-ur) 13 1. poč. aktualizace, 
update 2. (z)inscenování > uppfeersla á leikriti > insceno- 
vání divadelní hry 

upp--|ganga [vhbgaugga] f 3 (-gongu) 2 1. (paB ad ganga 
upp) (vy)stoupání 2. (leid upp) stezka / pěšina (vedoucí 
vzhůru) 

upp--gang|ur [YhbgauijgYr] m6 (-s, -ar) 5 1 . (~>aukning) 
vzestup, zvýšení, nárůst > uppgangur kaupgjalds > zvý- 
šení výplaty 2. (-> uppkast) (vy)chrlení, (vy)kašlání 3. 
(s tigi) cesta / pěšina (vedoucí vzhůru) 
upp-gefinn [Yhbjevin] adjs_ 2 1. ( ->preyttur ) vyčerpaný, 
unavený 2. ( birtur ) deklarovaný, prohlášený o uppgefid 
innihald > deklarovaný obsah 

upp-gerd [YhbjerO] f 7 (-ar) 3 předstírání, hraní, přetvářka; 
vera med uppgerd předstírat, hrát (zájem ap.) 
upp-geróur [YhbferdYr] adj 2 ~i 1. restaurovaný, renovo- 
vaný, obnovený i> uppgerů hladafrá 19. óld > restaurovaná 
stodola z 19. století 2. smotaný (provaz ap.) i> uppgert 
reipi > smotaný provaz 

upp--|gjóf [Yhbjoef] f 7 (-gjafar) 19 1. (-> ósigur) vzdání se, ka- 
pitulace, rezignace 2. práv. (-> sakaruppgjof) prominutí, 
odpuštění (trestu ap.) 3. sport, podání, servis 
upp-gjór [Yhbjoer] rt2 (-s) 2 1. ekon. (-> reikningsskil) vyúčto- 
vání, zúčtování 2. vyúčtování, zúčtování, konflikt o upp- 
gjór vidfyrri stefnu > zúčtování s předchozí politikou 
upp-góm-hljóó, gómfilluhljóč [YhbgoumljouO] rt2 ( s, -) 5 
jaz. zadopatrová souhláska, velára 
upp-góm-maeltur, gómfillummltur[YhbgoumaildYr]adji 
_ 13 jaz. zadopatrový, velární 

upp-grip [Yhbgrib] n2 ph hojnost, nadbytek > uppgrip 


affiski > hojnost ryb 

upp-igróftur [YhbgroefdYr] mil (-graftar / -graftrar, -greftir / 
-greftrirjn 1. (~>gróftur) (vy)kopání, (vy)hloubení 2 . vy- 
kopaná půda, vykopaný materiál 

upp-guf|un [YhbgYVYn] f 7 (-unar) 9 vypařování, odpařo- 
vání 

upp-gótv|a s*. [Yhbgoedva] v 3 (-a 3 i)i acc objevit, objevovat, 
odhalit, odhalovat > uppgótva villu > objevit chybu ; 
uppgotvast 0 uppgotvast refl a. objevit se, zjevit se; b. 
objevit se, odhalit se, zjistit se 

upp-gótv|un [YhbgcedvYn] f 7 (-unar, -anir) 8 (~>fundur) ob- 
jev, objevení, odhalení 

upp-haf s*. [Yhbhaf] 112 (-s) 2 (-> byrjun) počátek, začátek, 
původ; frá upphafi til enda adv od začátku do konce; 
frá upphafi vega adv od samého začátku; í upphafi adv 
na počátku / začátku 

upp-haf-lega [Yhlrhavlexa] adv (- >fyrsf ) zpočátku, pů- 
vodně, nejprve 

upp-haf-legur [YhbhavlexYr] adji _ 8 počáteční, původní 
t> upphafleg gerd > píwodní vzhled 

upp-haf-ning [Yhbhabnigg] {4 (-ar) 7 oslavování, glorifi- 
kování, idealizování 

upp-hafs--|mačur [YhbhafsmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
iniciátor(ka), původce, původkyně 
upp-hafs--staf|ur [YhbhafsdavYr] m9 (-s, -ir) 9 1. (stár staf- 
ur) velké písmeno 2 . (fyrsti stafur) iniciála, počáteční 
písmeno (jména ap.) 

upp-hand-leggs-bein [Yhbhandlegsbein] n2 (-s, -) 5 anat. 
pažní kost (l. humerus) 

upp-hand-legg|ur [YhbhandlegYr] H19 (-jar / -s, -ir) 26 anat. 
paže, nadloktí 

upp-hátt s*. [Yhbhaud] adv nahlas, hlasitě !> lesa e-6 upp- 
hátt > číst (co) nahlas 

upp-hefů [Yhbhev0] f 7 (-ar) 3 (po)čest, pocta 
upp-hit-|aóur [YhbhidadYr] adj 3 (f-ua) 3 1. vyhřívaný, vy- 
tápěný (dům ap.) 2 . ohřívaný (jídlo ap.) 
upp-hit|un [YhbhidYn] f 7 (-unar) 9 1. (-» húshitun ) vyhří- 
vání, vytápění 2. (-> undirbúningur) rozehřátí, příprava 
upp-hlaup [Vhbloeib] n2 (-s, ->5 (-> upppot) výtržnosti, ne- 
pokoje (pouliční ap.) 

upp-hledsl|a [Yhbledsdla] f 3 (-u,-ur) 13 1. navršení, nasklá- 
dání (na hromadu ap.) 2 . poč. nahrání, upload 
upp-hleyptur [YhbleifdYr] adji . 10 vyvýšený, vyboulený 

> upphleypt kort > plastická mapa 

upp-hring-ing [YhbrijiJirjg] {4 (-ar, -ar) 5 telefonát, (telefo- 
nický) hovor 

upp-hróp|un [VhbroubYn] f 7 (-unar, -anir) 8 1. (kalí) zvolání, 
zavolání 2 . jaz. citoslovce (/. interiectio) 
upp-hrópunar-merki [YhbroubYnarmerji] 112 (-s, -)i6 jaz. 
vykřičník (interpunkční znaménko) 
upp-haad [YhbhaiO] f 7 (-ar, -ú) 3 částka, obnos, suma 
upp-hsekk|un [YhbhaigYn] f 7 (-unar, -anir) 8 vyvýšení, vy- 
výšenina 

uppi t». [Yhbí] adv (comp ofar, sup efst) nahoře o uppi á paki 

> nahoře na střeše (T nidri); uppi í sér adv v puse / ústech 
uppi--|hald [Yhbíhald] n2 (-halds, -hold) 8 (fseBi og húsnaedi) 
strava a ubytování > sjá um uppihald e-rs > starat se 
o stravu a ubytování (koho) 

uppi -halds- kost- naů|ur[Yhbihaldsk h asdna5Yr]mio(-ar) 9 
náklady / výdaje na stravu a ubytování 
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uppi-skroppa [Yhbisgrahba] adj 33 indccl, vera uppi- 
skroppa med e-d dojít (co), být u konce s (čím) 
(cukrem ap.) 

uppi--|stada [vhbisdada] fj (-sto3u, -sto3ur) 20 1. (-> meginat - 
ridi ) hlavní složka, základ, jádro (věci ap.) 2. ( uppsdfnun 
vatns) (vodní) nádrž, přehrada 3. osnova (soustava rovno- 
běžně uložených nití) 

uppi-stodu-lón [YhbisdoedYloun] r>2 (-s, -) 5 (vodní) ná- 
drž, přehrada 

uppi-voůslu--|samur [YhbivoedsdlYsamYr] adjí (f-som) 2 
neposlušný, neukázněný 

upp--íí» [Yhbi] adv - upp í 

upp--|kast [Yhbk h asd] i\2 (-kasts, -kost) s 1. výhoz, vyhození 
(míče do výšky ap.) 2. (fyrsta gerd) náčrt, nástin, načrt- 
nutí o uppkast ad grein > nástin článku 3. sport, vhazování, 
buly 4. uppkost pl dávení, zvracení 
upp--kom|a [Yhbk h oma] fi (-u) 5 vynoření, vyrašení, obje- 
vení, nástup t> uppkoma gródurs > vyrašení vegetace ; upp- 
koma sólar východ slunce 

upp-kominn[Yhbk h omin] adjg_ 5 dospělý, dorostlý t> upp- 
komin born > dorostlé děti 

upp--kveikj|a [Yhbk h veija] fý (-u, -ur) 7 1. (pad ad kveikja 
upp) roznícení, zapálení 2. (kveikiefni) podpal, troud 

> nota e-d til uppkveikju > používat (co) na podpal 
upp- kost [Yhbk h oesd] 112 pl 9 nom/acc ^uppkast 

uppl. zkr upplýsingar informace 

upp-lag [Yhblax] n2 (-s) 2 1. (-> edli ) charakter, povaha 

> vera gladlyndur ad upplagi > být veselý od povahy 2. (ein 
prentun) náklad (počet výtisků vydané publikace) > upplag bókar 

> náklad knihy 

upp--|lagdur [YhblavdYr] adj 2 (f -I8g3) 2 vera vel / illa upp- 
lagdur cítit se dobře / špatně, být v dobré / špatné 
formě; vera (alveg) upplagflur přen. být šitý na míru, 
být ideální (pro hlavní roli ap.); }>ad er upplagt ad (gera 
e-d) je ideální / perfektní (udělat (co)) 
upp-lauk [Yhblceig] v ind pf sg 1 pers - - uppljúka 
upp--lausn [Yhbloeisdn] iý (-ar, -ir)! 1. (pad ad leysa e-d 
upp) rozpuštění, rozpouštění 2. chem. (efnalausn) roztok 
o saltupplausn > solný roztok 3. (-> ringulreid) rozklad, 
rozkol, chaos 4. poč. rozlišení 

upp--leió [YhbleiO] f 7 (-ar) 3 (^ framfór ) vzestup, cesta 
vzhůru \>fyrirtseki á uppleid > firma na vzestupu; vera á 
uppleid přen. být na vzestupu, stoupat, dělat kariéru 
upp--lest|ur [YhblesdYr] 1115 (-rar / -urs, -rar) 9 1. (lestur upp- 
hátt) předčítání, přednes, recitace 2. ( endurlestur ) opa- 
kování, procvičování (probrané látky ap.) o upplestur 
til prófs > opakování na zkoušku 

upp-leysan-legur [YhbleisanlevYr] adji_ s rozpustný, 
rozpustitelný > uppleysanlegur í vatni > rozpustný ve 
vodě 

upp-leystur [YhbleisdYr] adji_ 10 rozpuštěný (v kapalině 
ap.) 

upp--lif|a [Yhbliva] V2 (-3i,-a3)i 26 acc prožít, prožívat, zažít, 
zažívat, okusit, okoušet > upplifa fegurd fjallanna > zažít 
krásu hor 

upp--lif|un [Yhbliwn] fz (-unar) 9 prožitek, zážitek 
upp--lit-|adur [Yhblidadvr] adj 3 (f-uS) 3 vybledlý, vyrudlý, 
bledý 

upp— lit|ast [Yhblidasd] v 3 (-aSist) 95 refl vyblednout, vy- 
rudnout, zblednout (ztratit sytou barvu) 


upp- lits--|djarfur [YhblidsdjarvYr] adjí (f-djorf) 2 (-> čfeirn - 
inn) sebejistý, neohrožený 

upp--lit|un [YhblidYn] (-unar) 9 vyblednutí, vyrudnutí 
upp- - lífg |a [Yhblivga] v 3 (-a3i)j acc povzbudit, povzbuzo- 
vat, podnítit, podněcovat, stimulovat 
upp-lífg-andi [Yhblivgandi] adj 33 indeclj povzbuzující, 
podněcující, stimulující o upplífgandi símtal > povzbuzu- 
jící telefonát 

upp--ljóm|a [Yhbljouma] v 3 (-a3i)i acc osvětlit, osvětlovat 
[> Sólin uppljómar himininn. > Slunce osvětluje oblohu. 
upp--ljóm-|ačur [YhbljoumadYr] adj 3 (f-u3) 3 osvětlený 
upp--ljóm|un [YhbljoumYn] Í7 (-unar) 9 1. ( ->ljómi ) osvět- 
lení, osvětlování o uppljómun borgar > osvětlení města 2. 
(duševní) osvícení 

upp- ljóstr-ar|i [Yhbljousdrari] m 3 (-a, -ar) 13 informátor- 
(ka), donašeč(ka), udavač(ka) 

upp--ljóstr|un [YhbljousdrYn] f 7 (-unar, -anir) 8 (-> afhjúpun) 
odhalení, prozrazení, zveřejnění (utajovaného ap.) 
upp--|ljúka [Yhbljuga] v 5 (-lýk, -lauk, -lukum, -lyki, -loki3)4 9 dat 
( ->opna z ) otevřít, otevírat > uppljúka liirslunni > otevřít 
truhlici 

upp--loginn [Yhbbijin] adjg_ 2 ( loginn ) smyšlený, vymyš- 
lený, vykonstruovaný 
upp--lokiů jvlililojrO] v supin -> uppljúka 

upp--lukum [YhblYgYm] vindpfplipers -^uppljúka 
upp--lyft-ing [Yhblifdirig] Í 4 (-ar) 7 (~>hressing) pobavení, 
obveselení 

upp-lyki [Yhbliji] v conpfsgi pers -+ uppljúka 
upp--lýk [Yhblig] v ind praessgl pers -> Uppljúka 
upp--lýs|a s*- [Vhblisa] V 2 (-ti, -t) 63 acc 1. (->/ýsa 2 ) osvětlit, 
osvětlovat, osvítit, osvěcovat > upplýsa hús > osvětlovat 
dům 2. ( ->fraeda ) poučit, poučovat, informovat, vzdě- 
lávat > upplýsa hana um stadhsetti > poučit ji o místních 
podmínkách 3. osvětlit, osvětlovat, objasnit, objasňovat, 
vyjasnit, vyjasňovat, ozřejmit, ozřejmovat o upplýsa mál 
> vyjasnit případ; 

upplýsast 0 upplýsast refl objasnit se, vyjasnit se (lou- 
pež ap.) 

upp--lýs-ing ;» [Yhblisigg] Í4 (-ar, -ar) 5 1. osvětlení, osví- 
cení 2. upplýsingar pl informace > mikilvsegar upplýs- 
ingar > důležité informace 

upp-lýsinga-full-trú|i [Yhblisir)gafYdlt h rui] mi (-a, -ar) 3 
tiskový / tisková mluvčí 

upp-lýsinga--heimt [Yhblisiggaheimd] fg (-ar, -ir / -ur) s vy- 
hledávání / získávám informací 

upp-lýsinga-mál [Yhblisiggamaul] 112 pli informova- 
nost, informační záležitosti 

upp-lýsinga--taekn|i [Yhblisir)gat h aihgm] f 3 (-i) 3 IT, infor- 
mační technologie 

upp-lýsinga--veit|a [Yhblisiggaveida] fi (-u, -ur) 13 posky- 
tovatel informací 

upp--lýstur [YhblisdYr] adji. 10 1. osvětlený, osvícený 
t> upplýst hús > osvětlený dům 2. (dobře) informovaný 3. 
objasněný, vyjasněný (případ ap.) 
upp--mál-|aóur [YhbmauladYr] adj 3 (f-u3) 3 vera e-d upp- 
málad být ztělesněním (čeho) > vera samviskusemin upp- 
málud > být ztělesněním svědomitosti, být svědomitost sama 
upp--mael-ing [Yhbmailirig] (4 (-ar) 7 (^ meeting ) (vy)mě- 
ření; vinna í uppmaelingu pracovat úkolově 
upp--maeltur [VhbmaildYr] adji_ 10 jaz. zadní (samo- 
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hláska ap.) (t frammxltur) 

upp- nám s*- [Yhbnaum] 112 (-s) 2 rozruch, zmatek; vera 
í uppnámi být rozrušený; }>ad er allt í uppnámi e-s 
staóar (kde) vládne vzrušená nálada 
upp-nefni [Yhbnebm] n2 (-s,-)i 4 (-> auknefni ) přezdívka 
upp-naemur [YhbnaimYr] adji 4 vzrušený, rozrušený; 
vera ekki uppnaemur fyrir e-u nevzrušovat se (čím) 
(maličkostmi ap.) 
uppr. zkr uppruni původ, počátek 
upp-reisn t*. [Yhbreisdn] fy (-ar, -ir)! povstání, vzpoura, 
revolta, rebelie; fá uppreisn (aeru) být očištěn / rehabi- 
litován; gera uppreisn gegn e-m povstat proti (komu) 
upp-reisnar-|madur [YhbreisdnarmadYr] mm (-manns, 
-menn) 2 povstalec, povstalkyně, vzbouřenec, vzbouřen- 
kyně, rebel(ka) 

upp-réttur [YhbrjehdYr] adji_ 10 (-> beinri) vztyčený, 
vzpřímený 

upp--rifinn [Yhbrivin] adjg_ 2 ( ->kátur ) nadšený, (jsoucí) 
radostí bez sebe 

upp-rifj|un [YhbrivjYn] f 7 (-unar) 9 (z)opakování (učiva 
ap.) 

upp-ris|a [Yhbrisa] f 4 (-u,-ur) 7 (-> endurlífgun) vzkříšení 

> upprisafrá daudum > zmrtvýchvstání 
upp-runa-|land [YhbrYnaland] n2 (-lands, -lond) 8 země pů- 
vodu 

upp-runa-lega [YhbrYnalexa] adv původně, prvotně, 
zpočátku 

upp-runa--legur [YhbrYnaleYYr] adji_ 8 původní, prvotní, 
originální > ritid í sinni upprunalegu mynd > písemnost ve 
své původní podobě 

upp-runa-skír-teini [YhbrYnasJirdeim] n 2 (-s, -) 14 do- 
klad / osvědčení o původu 

upp-runa--staó|ur [YhbrYnasdadYr] mio (-ar, -ir) 14 místo 
původu 

upp-run|i s*. [YhbrYm] mi (-a) 3 1. (-> upphaf) původ, po- 
čátek, zrod > uppruni lífsins > původ života 2. (-> sett) pů- 
vod (příslušnost k rodině, předkům) > Hann er af slóvakískum 
uppruna. > Je slovenského původu. 

upp-raet|a [Yhbraida] V 2 (-ti, -t) 54 acc 1. ( rífa upp meč rét- 
ům) vytrhnout s kořeny t> uppreeta illgresi > vytrhat ple- 
vel s kořeny 2. (-> útrýma) vykořenit, vymýtit, vyhladit 

> uppreeta spillingu > vykořenit korupci 
upp-|safn-aóur [YhbsabnaÓYr] adj 3 (f-sofnua) 2 nahroma- 
děný, nakupený, akumulovaný 

upp-sagnar--bréf [Yhbsagnarbrjef] n 2 (-s,-) 5 písemná vý- 
pověď 

upp-sagnar--frest|ur [YhbsagnarfresdYr] m 6 (-s) 7 výpo- 
vědní Lhůta 

upp-|sala [Yhbsala] fi (-sólu, -solur) 20 (-^uppkost) dávení, 
zvracení 

Upp-salir [Yhbsalir] mio pl 2 i geog. Uppsala (město ve 
Švédsku) 

upp-segjan-legur [YhbseijanlEYYr] adji_ 8 vypověditel- 
ný, ukončitelný, zrušitelný (kontrakt ap.) t> Samningur- 
inn er uppsegjanlegur. > Smlouva je vypověditelná. 
upp-seldur [YhbseldYr] adj2 47 vyprodaný, rozprodaný 

> Bókin er uppseld. > Knížka je vyprodaná. 
upp--set-ning [Yhbsehdnirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (paů ač setja 
e-č upp) montáž, sestavení (v celek), složení 2. (pač ač 
koma upp teekjum) instalace, (na)instalování (zařízení 


ap.) > uppsetning á símakerfi > instalace telefonního systému 
3. poč. instalace, (na)instalování > uppsetning forrita > in- 
stalování programů 4. ( uppsetning á leikriti) inscenace, 
inscenování 

upp-setningar-for-rit [Yhbsehdnirjgarfornd] n2 (-s, -)s poč. 
instalační program 

upp--settur [YhbsehdYr] adji_i 3 1. ( ->ákvečinn ) ustálený, 
nastavený i> uppsett verč áfasteign > nastavená cena za ne- 
movitost 2 . ( uppvafinn ) vyčesaný [> uppsett hár > vyčesané 
vlasy 3. (na)instalovaný, (s)montovaný 
upp-sigač [YhbsreaG] adj 13 n, e-m er uppsigaó vi3 e-n 
impers přen. (kdo koho) nemůže vystát 
upp-sigl-ing [Yhbsígliijg] f 4 ( ar) 7 e-aň er í uppsiglingu 
přen. je zaděláno na (co) (na špatné počasí ap.) 
upp--skafn-ing|ur [YhbsgabnirjgYr] mg (-s, -ar) 8 1. (mont- 
inn mačur) floutek, hejsek 2. lit. (uppskafič handrit) pře- 
pisovaný rukopis, palimpsest 
upp--skar [Yhbsgar] v indpf sg i pers -> uppskera 2 
upp--skárum [YhbsgaurYm] v indpf pl i pers -> uppskera 2 
upp-sker [Yhbsjer] v índ praes sg i pers -> uppskera 2 
upp-skerla 1 [Yhbsjera] f 4 (-u) 5 1. sklizeň (získávám a svážení 
plodin) > uppskera á korni > sklizeň obilí 2 . sklizeň, úroda 
(sklizené plodiny) 3. přen. (-> ávimiingur) sklizeň, úroda 
(dobré práce ap.) 

upp-|skera 2 [Yhbsjera] vg í-sker, -skar, -skárum, -skseri, -skorid) 2 o 
acc 1. sklidit, sklízet (provést sklizeň) > uppskera kartoflur 
> sklízet brambory 2. přen. sklidit, sklízet (posměch ap.) 
upp-skeru--brest|ur [YhbsjerYbresdYr] mg (-s) 7 neúroda 
upp-skeru-há-tíd [YhbsjerYhaut h i0] f 7 (-ar, -ir), dožínky, 
slavnost po ukončení sklizně 

upp-skeru--tím|i [Yhbs|erYt h imi] m 4 (-a) 3 období /čas 
sklizně 

upp--skipti [Yhbsjlfdl] rt2 pl 19 výměna (obětováni kamene / 
figury za jiný kámen / figuru obdobné hodnoty - v go / šachách ap.) 

upp--skorič | vlibscpriO] v supin -> uppskera 2 

upp-skrift [Yhbsgrifd] f 7 (-ar,-ir)j 1. recept, předpis l> upp- 
skrift ač brauči > recept na chleba 2. (^ afrit) přepis, opis, 
transkripce o uppskrift afhandritinu > opis rukopisu 
upp--skrúf-|aůur [YhbsgruvaSYr] adj 3 (f-uč) 3 1. (-> upp - 
sprengdur) vyšroubovaný, vyhnaný nahoru (o ceně) 2. 
(^ tilgerčarlegur) afektovaný, vyumělkovaný (styl ap.) 
o uppskrúfač orčalag > vyumělkovaná formulace 
upp-skurd|ur [YhbsgYrŮYr] mm (-ar,-ir) 4 (->s kurčačgerč) 
operace, chirurgický zákrok 
upp--skaeri [Yhbsgairi] v conpfsgi pers ^uppskera 2 
upp-sláitar--oró [YhbsdlauhdarorB] rt2 (-s,-)s (-> uppfletti- 
orč) heslo, heslové slovo, lemma 
upp-sláttar-rit [Yhbsdlauhdarid] n2 (-s,-) 5 (-> uppflettirit) 
referenční příručka, (naučný) slovník 
upp-slátt|ur [YhbsdlauhdYr] mm (-ar) 8 1. (s tór fyrirsogn) 
(velký) novinový titul / titulek 2. ( uppsláttur steypu- 
móta) bednění (konstrukce plněná betonovou směsí) 3. (— > Steypil- 
mót) bednění (forma pro betonovou konstrukci) 
upp--spenntur [YhbsbendYr] adjj. 10 1. otevřený, roze- 
vřený (deštník ap.) 2. napjatý, napnutý, nervózní 
upp--sprengdur [YhbsbrerjdYr] adj2 44 přemrštěný, nad- 
sazený, horentní o uppsprengt verč > přemrštěná suma 
upp--sprett|a [Yhbsbrehda] fi (-u, -ur) 7 1. (-> lind) pramen, 
zřídlo (řeky ap.) 2. (^ upphaf) pramen, zdroj 
upp--spun|i [YhbsbYni] mi (-a) 3 (~>skrok) výmysl, smyš- 
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lenka, fikce > Petta er einber uppspuni. > To je holý výmysl. 
upp"Steyt|ur[YhbsdeidYr]m6(-s,-ar)24 ( ->mótprói ) vzpou- 
zení se, vzdor; gera uppsteyt dělat problémy, vzpou- 
zet se, bouřit se; vera meS uppsteyt dělat problémy, 
vzpouzet se, bouřit se 

upp-stig-ning [Yhbsdignirjg] f 4 (-ar) 7 náb. nanebevstou- 
pení 

upp-stigningar--dag|ur [YhbsdigniggardaxYr] m 6 (-s, 
-ar) 62 náb. Nanebevstoupení Páně 

upp-still-ing [Yhbsdidligg] Í4 (-ar, -ar) 5 1 . seřazení, uspo- 
řádání, ustavení (při fotografování ap.) 2. sport, rozesta- 
vění (hráčů ap.) 

upp-stilltur [YhbsdildYr] adji_ 13 seřazený, uspořádaný, 
ustavený (při fotografování ap.) 

upp-stopp-|adur [Yhbsdahbadvr] adj 3 (f -u8) 4 vycpaný 
(pták ap.) 

upp-stopp|un [vhbsdohbYn] fy (-unar) 9 vycpání, vycpá- 
vání (vyplnění konzervované kůže zvířete náplní) 

upp-streymi [Yhbsdreimi] n2 (-s) 2 o stoupající proudění 
(teplého vzduchu ap.) 

upp-stríl-|aóur [YhbsdriladYr] adj 3 (f-ufl) 3 hovor, (jsoucí) 
ve svých nejlepších šatech, vystrojený (spíše v negativním 
smyslu) 

upp-strokinn [Yhbsdrajin] adj6_ 2 (s trokinn) naparáděný, 
vyparáděný 

upp-stókkur [YhbsdcEhgYr] adji-i (-> bradly ndur) prch- 
livý, popudlivý, horkokrevný 

upp-|sogn [Yhbscegn] fy (-sagnar,-sagnír) 16 1. (afsetning) vý- 
pověď, propuštění (z práce) >fá uppsogn > dostat výpověď 
2. (-» lok) ukončení, vypovězení > skólauppsogn > ukon- 
čení školy; uppsogn blads ukončení předplatného no- 
vin; uppsogn trúlofunar zrušení zasnoubení 
upp-solu-lyf [YhbsoelYlif] 112 (-s,-) 13 med. dávidlo, emeti- 
kum, vomitivum 

upp-|taka [Yhbt h aga] fi (-toku, -tokur) 20 1 . (pad ad taka e-5 
upp) sběr, sbírání 2. (-> innganga) příjem, přijetí, při- 
jmutí (nového člena ap.) > upptaka e-rs ífélag > přijetí 
(čí) do společnosti 3 . (upptaka fcedu) příjem, přijímání (po- 
travy ap.) 4 . práv. zabavení, konfiskace o upptaka eigna 

> zabavení majetku 5 . (-> hljódritun ) nahrávání, záznam 
(zvuku ap.) > upptaka frá keppni > záznam ze závodu 
upp-tak-atji [Yhbt h agari] mj (-a,-ar) 10 otvírák, otvírač (na 
lahve) 

upp-talinn [Yhbt ‘alin] adjs_ 9 vyjmenovaný, vypočítaný, 
uvedený 

upp-tal-ning [Yhbt h alnir)g] fy (-ar,-ar) 5 (-> listí) výčet, vy- 
počítání, vyjmenování, seznam i> tsemandi upptalning 

> vyčerpávající výčet 

upp-tekinn i*. [Yhbt h ejin] adjs_ 2 1 . ( onnum kafinn) zane- 
prázdněný, zaměstnaný 2. (-> hugfanginn ) okouzlený, 
fascinovaný 3 . (~>frátekinn) obsazený (místo ap.) > Allar 
línur voru uppteknar. > Všechny linky byly obsazené.; 

upptekinn 0 halda uppteknum haetti přen. pokračovat 
ve stejném duchu 

upp-tendija [Yhbt h endra] vj (-a 3 i)i acc (gera hrifinn) roz- 
pálit, roznítit (zvědavost ap.) 

upp-trekktur [Yhbt h rexdYr] adji_ 10 1 . natažený (ho- 
dinky ap.) > upptrekkt leikfang > natažená hračka 2 . 
(taugaspenntur) napjatý, napnutý, vynervovaný 

upp-taekur [Yhbt h aigYr] adji_ 6 gera e-ň upptaekt práv. 


zabavit / zabavovat (co), (z)konfiskovat (co) 
upp-tók >*■ [Yhbt h oeg] 112 pl 9 1. (-> upphaf) počátek, pů- 
vod; eiga upptokin ad e-u být iniciátorem / původcem 
(čeho) 2. (-» uppspretta) pramen (řeky ap.) í> upptók ár- 
innar > pramen řeky 3. (-> upprunastadur) místo původu, 
epicentrum 

upp-tóku-heimili, upptokuhaeli [Yhbt h oegYheimili] n2 
(-s, -) 14 diagnostický ústav, polepšovna 
upp-toku--haeli [Yhbt h oegYhaili] n2 (-s, -) 44 -* upptóku- 
heimili 

upp-tók|un [Yhbt h oegYn] fy (-unar) 12 nahrávání (zvuku 
ap.) 

upp-tóku--taeki [Yhbt h oegYt h aiji] ri2 (-s, -) 16 nahrávací / 
záznamové zařízení 

upp-toku--ver [Yhbt h oegYver] n2 (-s, -) 5 nahrávací studio 
upp--úr [Yhbur] prep/adv -> upp Úr 
upp--vask [Yhbvasg] n2 (-s) 2 (-> upppvottur) mytí / umý- 
vání nádobí 

upp-vaxtar-ár [Yhbvaxsdaraur] 112 (-s, -) 5 (léta) dospí- 
vání 

upp--veůr-|ačur [YhbvedradYr] adj 3 (f-ufl) 3 (-> upprifinn) 
nadšený, natěšený, (jsoucí) radostí bez sebe 
upp-vís [Yhbvis] adj5_! (afhjúpadur) odhalený, odkrytý, 
přistižený; verfla uppvís ad e-u být přistižený / odha- 
lený při (čem) > verda uppvís ad gloep > být odhalený při 
zločinu; J>ad vard uppvíst um e-d impers (co) bylo odha- 
leno (podvod ap.) 

upp--vaegur [YhbvaixYr] adji 4 natěšený, nažhavený, 
dychtivý; verda ódur og uppvaegur přen. být celý žhavý 
upp-|vóxtur [YhbvoexsdYr] mu (-vaxtar) 6 (pad ad vaxa upp) 
dorůstání, dospívání, vyrůstání > reyna margt í uppvext- 
inum > zakusit mnohé během dospívání 
upp--pemb|a [YhbGemba] fy (-u, -ur) 13 nadýmání, plyna- 
tost 

upp--pembdur [YhbGemdYr] adj 2 44 nadmutý, nafouklý 
(žaludek ap.) 

upp--porn-|adur [YhbGordnadYr] adj 3 (f -118)3 vysušený, 
odvodněný o upppornud mýri > vysušené mokřiny 
upp-pot [YhbGod] n2 (-s,-)s (óeirdir) nepokoje, výtržnosti 
upp-pvotta--burst|i [YhbGvahdabYrsdi] m 4 (-a, -ar) 4 kar- 
táč / štětka na nádobí 

upp-pvotta--grind [YhbGvohdagrind] fg (-ar, -ur) 4 odkapá- 
vač, stojan na nádobí 

upp-jjvotta-llógur [YhbGvohdaloexYr] mu (-lagar) 6 (teku- 
tý) prostředek na mytí nádobí 

upp-pvotta-vél [YhbGvahdavjel] í 4 (-ar,-ar) 4 myčka, myč- 
ka (na) nádobí 

upp--pvott|ur [vhbGvohdYr] mg (-s / -ar, -ar) 63 1. (-^uppvask) 
mytí / umývání nádobí 2. nádobí (k umytí) 
upp--órv|a [Yhbcerva] v 4 (-aSi) 4 acc (~>orva) povzbudit, 
povzbuzovat 

upp-órv--andi [Yhboervandi] adji 3 mdedj povzbudivý, 
povzbuzující, stimulující 

upp--órv|un [YhboervYn] fy (-unar, -anir) 8 (~>hvatning) po- 
vzbuzení, povzbuzování 

urd [ytG] Í 7 (-ar, -ir)! suť, sutina > leid um urdir > cesta po 
suti 

Urdar--brunn|ur [YrSarbrYnYr] mg (-s) 3 myt. Urdina 
Studna (studna osudu v Ásgardu) 

urdar--|kóttur [Yr3ark h oehdYr] mu (-kattar, -kettlr) 5 pov. zviře 
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utanríkisráduneyti 


z lidových vyprávění připomínající kočku, které strávilo tři roky na hřbi- 
tově a které zabíjí svým pohledem 

urdar--mán|i [YrSarmaum] mi (-a, -ar)! meteo. kulový blesk 
urči [yrbi] v índ pf sg i pers -> yrja 3 
určum [YrSYm] v índ pf pl i pers 1. — > verda 2. -> yrja 3 
Urd|ur [yrbYr] fg (-ar) 2 prop myt. Urd (sudička) 
urg [yrg] n2 (-s) 2 hrčení, chrčení o urg i útvarpsteeki > chr- 
čení v rádiu 

urg|a [Yrga] vy (-a3i) 25 hrčet, chrčet, drnčet > Sogin urgadi 
á járninu. > Pila zadrnčela na železe.; {rad urgar í e-u impers 
hrčí / chrčí v (čem), (co) hrčí / chrčí 
urg|ur [YrgYr] mg (-s)i 7 ( dnugleiki ) nevrlost, rozmrzelost, 
nespokojenost 
uriů [Y:ri0] v supin -> yrja 3 
urpum [YrbYm] v índ pf pl i pers — verpa 2 
urr [Yr:] ri2 (-s) 2 vrčení (psa ap.) 

urr|a [Yr:a] vi (-a5í)i 1. (za)vrčet t> Hundurinn urradi. > Pes 
Vrčel. 2. (za)vrčet, (za)bručet (projevovat slovy nespokojenost) 
urrió|i [Yrudi] mi (-a, -ar)! zool. pstruh obecný (l. Salino 
trutta) 

urt [Yrd] íy (-ar, -irh zast. ( ->jurt ) bylina, rostlina 
urt|a [Yrda] fi (-u,-ur) 19 samice tuleně, tulení samice 
urt--|ónd [vrdoend] fg (-andar, -endur) 2 zool. čírka obecná 
(l. Anas crecca) ® 



Urtond 


us. zkr umsogn jaz. přísudek 

usl|i [Ysdli] mi (-a, -ar)! (->í/ón) škoda, spoušť; gera (mik- 
inn) ušla udělat (obrovskou) spoušť; valda ušla způ- 
sobit spoušť / zkázu, zpustošit > Flódin ollu miklum ušla 
í héradinu. > Záplavy zpustošily kraj. 

USS [ysi] inter 1. pst, pšt (citoslovce používané k utišení někoho) 
2. fuj (citoslovce používané k vyjádření nelibosti nebo odporu) 
utan 1 ;*• [Yidan] prep gen mimo > utan girdingar > mimo 
ohradu; 

ač + utan 0 ad utan adv a. zvenku, zvnějšku, (ze)vně 
(natřený ap.); b. zvnějšku, zvenčí, zvenku; c. z ciziny; 
utan + ad 0 utan ad adv nazpaměť, zpaměti > kunna e-B 
utan ad > umět (co) nazpaměť; 

utan + á 0 utan á e-u prep na vnější straně (čeho) (opozici); 
utan á e-d prep na vnější stranu (čeho) (o pohybu); 
utan + frá 0 utan frá adv zvenku, z vnější strany; 
utan + í 0 utan í e-u prep na (čem) (opozici); utan í e-d 
prep na (co) (o pohybu) t> rekast utan í húshornid > narazit na 
roh domu; 

utan + meč 0 utan med e-u prep podél (čeho); 
utan + til ý> utan til adv vně, ve vnější části; 


utan + um 0 utan um e-d prep kolem (čeho) o hinda vel 
utan um pakkann > dobře obvázat balíček; 
utan + úr 0 utan úr e-u prep (vně) z (čeho); 
utan + vid 0 utan vid e-d prep a. vně (čeho), z vnější 
strany (čeho) (plotu ap.); b. mimo (čeho) (organizace 
ap.); utan vid sig adj nepozorný, roztržitý, (jsoucí) 
mimo; 

utan + yf ir 0 utan yfir e-u prep na (čem) (o pozici) l> vera í 
peysu utan yfir bolnum > mít svetr na nátělníku; utan yfir 
e-d prep na (co) (o pohybu) > fara í peysu utan yfir bolinn 

> navléknout si svetr na nátělník; utan yfir adv na (sebe) 
(teplé věci ap.) >fara í e-B utan yfir > vzít si (co) na sebe 
utan 2 [Y:dan] adv do ciziny, v cizině >fara utan > jet do 
ciziny 

utan 3 [Yidan] conj (~>nema 2 ) až na, kromě 
utan-ad--kom-andi [Y:dana5k h amandi] adji 3 indecli vněj- 
ší, externí 

utan-á-liggj-andi [Yidanaulijandi] adji 3 indedi externí 

> utanáliggjandi harBur diskur > externí harddisk 
utan-á-skrift [Yidanausgrifd] íy (-ar, -ir)j (-> póstfang ) 
(poštovní) adresa (na obálce ap.) 

utan- bords-- motor [Yidanbardsmoudor] mi (-s, -ar) u pří- 
věsný motor (člunu ap.) 

utan--bókar [Yidanbougar] adv zpaměti, nazpaměť, po- 
paměti 

utan-bókar--laer-dóm|ur [YidanbougarlairdoumYr] mg 
(-s) 12 učení nazpaměť, memorování 
utan-baejar--|madur [YidanbaijarmadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 přespolní (osoba), člověk z jiného kraje 
utan--dyra [Yidandira] adv venku, pod otevřeným ne- 
bem 

utan--ferd [Y:danfer0] fy (-ar, -ir)! cesta do ciziny / zahra- 
ničí 

utan--flokka [Yidanfbhga] adji 3 indecl! pol. nezávislý (ne- 

patřící do žádné politické strany) 

utan--|fór [Yidanfoer] íy (-farar, -farír)i 6 (-> utanferB) cesta do 
ciziny / zahraničí 

utan--gards [Yidangards] adv 1. (-> utanveltu) vně, stra- 
nou; vera utangards í samfélaginu přen. být stranou 
(většinové) společnosti, náležet do subkultury 2. (ekki 
innan kirkjugards ) na neposvěcené půdě (o místé pohřbeni) 
utan-gards--|madur [ Y :d an g ards ni ad y r] mi3 (-manns, 
-menn) 2 outsider(ka), vyvrženec, vyvrženkyně 
utan--gátta [Yidangauhda] adji 3 índedi 1. ( utan viB e-B) 
izolovaný, (jsoucí) mimo (kolektiv ap.) 2. (utan vid sig) 
(jsoucí) mimo, nepřítomný 

utan--húss [Yidanhus] adv venku, pod širým nebem 
utarv-lands [Yidanlands] adv (-^erlendis) v cizině, v za- 
hraničí 

utan-lands-ferd [YidanlandsferB] íy (-ar, -ír)i cesta do ci- 
ziny / zahraničí, zahraniční cesta 
utan-ríkis- [Yídanrijis] predp zahraniční 
utan- ríkis- mál [Yidanrijismaul] n2 pli zahraniční záleži- 
tosti / otázky 

utan- ríkis— politik [Y:danriJisp h oulidig] fm (-ur) 2 zahra- 
niční politika 

utan- ríkis— rád- henja [YidanriJisrauOhera] mi (-a, -ar)i 7 
ministr(yně) zahraničí 

utan-ríkis-rádu-neyti [Y;danrijisrau3Yneidi] n 2 (-s, -)i 4 
ministerstvo zahraničí 
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úkraínska 


utan-ríkis--versl|un [YidanriJisversdlYn] íy (-unar) g zahra- 
niční obchod 

utan-ríkis--t>jón-ust|a [YidanrijisSjounYsda] fi (-u) 5 pol. 
diplomatická služba 

utan-skóla [Yidansgoula] adv jako samostudium 
utan-veltu [YidanveldY] adv vně, mimo, stranou (spo- 
lečnosti ap.) 

utan-verčur [YidanverdYr] adj 2_4 vnější, zevni, externí; 
ad utanverdu adv zvnějšku, (ze)vně, z vnější strany 
utar »■ [Yidar] adv comp (pos úti, sup yst) dále / více ven 
> Eitthvad pungt datt á gólfid utar í ganginum. > Něco 
těžkého spadlo na podlahu dále v chodbě. 
utar--lega [Yidarlexa] adv 1. ( langt úti) na vnějším 
okraji / konci (fjordu ap.) 2. ( nxrri dyrum) blízko 
dveři / východu 

uxa-hala--súp|a [Yxsahalasuba] fj (-u,-ur) 19 kulin. polévka 
z hovězí oháňky 

UXji [yxSi] tu (-a, -ar)! vůl (vykastrovaný býk) 
uxum [YxsYm] v indpf pl i pers -> vaxa 


Úú 


ú|a [u:a] vi (-afii)i J>ad úir og grúir af e-u ímpers hemží se 
to (čím) 

úč|a [u:3a] vj (-a3i)7 acc/dat 1. ( ->ýra ) (na)stříkat, (po)kro- 
pit, (na)sprejovat; úda e-u á e-d nastříkat (co) na (co) 
o úóa málningu á vegginn > nastříkat barvu na zeď; úda 
e-d med e-u postříkat (co čím); úda gardinn pokropit 
zahradu 2. úda í sig e-u cpát se (čím), ládovat se (čím) 
(chipsy ap.) o úda í sig salthnetum > cpát se slanými oříšky 
úd--ar|i [u:5ari] mj (-a,-ar) 13 rozprašovač, sprej 
úč|i [u:5i] m; (-a, -ar)! 1. (fíngert regn ) mrholení, mžení, 
drobný déšť 2. (s prei) sprej (roztok k rozprašováni) 
úó|un [u:dYn] íy (-unar) 9 stříkání, kropení (zahrady ap.) 
Úff [ufl] inter 1. uf (citoslovce vyjadřující duševní nebo tělesné obtíže) 
2. uf (citoslovce vyjadřující úlevu po skončených obtížích) 
úfinn [mvin] adjgj 1. (-> ógreiddur ) rozcuchaný, pocu- 
chaný > lífid hár > rozcuchané vlasy 2. zvlněný, zčeřený 
(moře ap.) 3. (-> ósléttur) nerovný, hrubý, hrbolatý > úf- 
id hraun > hrbolatá láva 4. (-> ónugur) nevrlý, mrzutý, 
rozladěný 

úf- maeltur. gormaeltur. kverkmaeltur [uvmaildYi] adj | l3 
jaz. čípkový, uvulární 

úf|ur [u:vYr] mg (-s,-ar)i 5 1. (-» broddur) špička, hrot 2. anat. 
Čípek, uvula (zadní výběžek měkkého patra) 3. zool. výr velký 
(l. Bubo bubo) O 



Úfur 


Úganda [rnganda] 114 índecl 2 geog. Uganda 

Úganda -|maóur [u:gandamadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 

Uganďan(ka) 

úgandskur, úganskur [mgandsgYr] adjí (f úgondsk) 3 
ugandský 

úganskur [mgansgYr] adjí (fúgonsk) 3 -> úgandskur 
Úkraín|a [u:k h raina] fi (-u) 6 geog. Ukrajina 
úkraínsk|a [u:k h rainsga] fi (-u) 5 ukrajinština 
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úrkostur 


úkraínskur [u:k h rainsgYr] adjj_ 6 ukrajinský 
Úkraínu-|mačur [u:k h rainYma3Yr] mi3 (-manns, -menn) 2 
Ukrajinec, Ukrajinka 

úldinn [uldin] adjg. 2 (-» rotinn) prohnilý, shnilý 
úldn|a [uldna] vj (-aai)i (s)hnít, zahni vat, rozkládat se 
o Ávextir og grsenmeti úldnadi l vorugeymslum. > Ovoce 
a zelenina shnily ve skladech zboží. 

úlfa- baunir [ulvaboeimr] f 7 pi 2 bot. lupina, vlčí bob (l. Lu- 
pinus) ® 



Úlfabaunir 


úlfa--krepp|a [ulvak h rehba] fj (-u) 5 svízelná situace, šla- 
mastyka; vera í úlfakreppu být ve svízelné situaci; sól- 
in er í úlfakreppu astro, slunce má parhelia 
úlfald|i [ulvaldi] mi (-a, -ar) 8 zool. velbloud (l. Camelus); 

gera úlfalda úr mýflugu(nni) přen. dělat z komára vel- 
blouda 

úlf--hund|ur [ulfhYndYr] mg (-s,-ar) 4 vlkodav 
úlf|ur [ulvYr] mg (-s, -ar) 4 1. zool. vlk, vlk obecný (l. Canis 
lupus) ® ; úlfur í saudargaeru přen. vlk v rouše beránčím 
2. astro, parhelium / paslunce na pravé straně Slunce 

(gin 

W Sjaldan er gíll fyrir gódu nemá úlfur á eftir renni. 

přís. Zřídkakdy věští Gíll něco dobrého, pokud není 
následován Ulfurem. (Gíll je název pro paslunce z levé strany, 
Úlfur pro paslunce z pravé strany) (s významem - pokud má slunce obě 
paslunce, je vše v pořádku; pokud jen Gílla, pak to věští něco špatného, 
např. špatné počasí nebo nějaké velké obtíže) 
úlf-úč [ulvu0] f 4 (-ar) 3 nepřátelství, zlá krev 
úlf--ynj|a [ulvinja] fj (-u,-ur) 7 ( ->ylgur ) vlčice 
úln--lid|ur [ul:i3Yr] mio (-ar / -s, -ir) 37 zápěstí 
úlp|a [ulba] fi (-u, -ur) 13 (teplá / zimní) bunda > vera klcedd- 
ur í hlýja úlpu > mít na sobě teplou bundu 
Únsja [unsa] í; (-u, -ur) 2 unce (jednotka hmotnosti užívaná v ang- 
loamerickém systému) 

úr 1 !». [u:r] no (-s, -) 5 hodinky; úridflýtir sér hodinky jdou 
napřed; úrid seinkar sér hodinky jdou pozadu 

úr 2 [u:r] prep dat 1. z(e) (o původu čeho nebo o předchozím 
pobytu) >madurúr Reykjavík > člověk z Reykjavíku 2. z(e) (ve 
spojení s adv, které naznačují směr) > Halin kom lltan Úr myrkrillU. 
> Vyšel ven ze tmy. 3. z(e) (o materiálu) > bon J úr timbri > stůl 
ze dřeva 4. z(e) (o částí celku) > einn úr hópnum > jeden ze 
skupiny 5. kvůli (o příčině) o deyja úr sjúkdómi > zemřít kvůli 



Úlfur 


nemoci; úr J>ví adv potom, pak, od té doby 
Úral-fjóll [uiralfjoedl] nz pl 9 geog. Ural 
úran [u:ran] no (-s) 2 chem. uran (l. U, Uranium) > aučgad 
úran > obohacený uran 
Úranus [uiranys] m | q (-ar) 3 astro. Uran 
úr--bein|a [urbeina] vj (-a3í)i acc vykostit, odkostit 
úr--|bót [urboud] fg (-bótar, -baetur) 5 (-» bát ) zlepšení, ná- 
prava, vylepšení (zvláště v pl); gera úrbaetur í e-u zlepšit 
situaci v (čem) 

úr--|dráttur [urdrauhdYr] m 3 2 (-dráttar, -dra;ttír) 7 1. (->úf- 
dráttur) výňatek, výtah 2. lit./jaz. litotes 
úrdú [urdu] n 4 índeclo urdština 

úr--el|dast [uireldasd] V2 (-tist, -st) 196 refl zastarat, zastará- 
vat > Tólvurnar úreldast fljótt. > Počítače rychle zastarávají. 
úr-eld-ing [u:reldir)g] f 4 (-ar) 7 zastarávání 
úr-eldur [uireldYr] adj 2 .i 4 -> úreltur 
úr-eltur, úreldur [uireldvr] adji_ 10 zastaralý, přežilý, sta- 
romódní > úrelt vél > zastaralý stroj 
úr-felli [urfedli] n2 (-s) 20 (-> rigning ) liják, průtrž, (silný) 
déšť 

úr-feIMng [urfedliijg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. vynechání, opomi- 
nutí 2. jaz. výpustka, elipsa 

úr-fellingar-merki [urfedliggarmerji] n2 (-s, -) 46 jaz. apo- 
strof, odsuvník (interpunkční znaménko) 
úr-ferdar--|fall [urfer3arfadl] n2 (-falls, -foll) 8 jaz. elativ 
úr--gang|ur [urgauijgYr] mg (-s) 7 ( ->rusl ) odpad, od- 
padky, zbytky 

úr-hellis-rign-ing [mrhedlisrígmrjg] f 4 (-ar,-ar) 5 liják, prů- 
trž 

úr--|hrak [ur:ag] n 2 (-hraks, -hrok) 8 odpad, bahno (společ- 
nosti ap.) (o lidech) 

úr-illur [uiridlYr] adjj.j (-> ónugur ) nevrlý, podrážděný, 
nabručený 

úr-- klipp|a [urk h lihba] í\ (-u, -ur) 19 ústřižek, výstřižek 
(z novin ap.) > úrklippa úr blaůi > výstřižek z novin 
úr-kom|a [urk h oma] f 4 (-u) 5 (-> rigning) přeháňka, pře- 
prška, (dešťové) srážky 

úr-komu-laus [urk h omYlceis] adjs.j (jsoucí) beze srážek 
(dešťových ap.) 

úr-komu-magn [urk h omYmagn] n2 (-s) 2 množství srá- 
žek 

úr-kost|ur [urk h osdYr] mig (-ar, -ir) 4 (— > zzdZ 2 ) jiná mož- 
nost, alternativa; eiga ekki/einskis annars úrkosti/ 
úrkosta en a8 (gera e-3) nemít žádnou jinou možnost 
než (udělat (co)) 
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útbía 


úr--kula [urk h Yla] adj 4 3 indccl, vera úrkula vonar um e-d 
ztratit naději na (co), být bez nejmenší naděje na (co) 
úr--kynj-|aóur [urc h inja3Yr] adj3 (f-ua ) 3 (z)degenerovaný 
úr--kynj|ast [urc h injasd] v 4 (-a 6 ist ) 89 refl (z)degenerovat 
úr--kynj|un [urc h injYn] tj (-unar ) 9 degenerace, (z)degene- 
rování 

úr--lausn [urloeisdn] ty (-ar, -ir)i 1. (-> nidurstada) (vy)ře- 
šení (úkolu ap.) > árlausn í stserdfrsedi > řešení v matema- 
tice 2. (-> rádning) (vy)řešení, rozřešení > itrlausn gátn 

> vyřešení hádanky 3. ( dálítil hjálp) službička, výpomoc; 

veita/gera e-m einhverja úrlausn prokázat (komu) 
nějakou službičku 

úr-lausnar-efni [urloeisdnarebm] ri2 (-s, -) 14 problém, 
úkol (k vyřešení ap.) > Pad bída okkar morg úrlausnarefni. 

> Ceká nás mnoho úkolů. 

úr-raeóa--|góóur [ur:ai 3 agou 3 Yr] adjn (comp -betri, sup 
-bestur)! vynalézavý, důmyslný, nápaditý 
úr-raeóa-laus [ur:ai3aloeis] adj5 _ 4 bezradný, rozpačitý 
úr-raeóa-leysi [ur:ai 3 aleisi] n 2 (-s) 2 o bezradnost, rozpa- 
čitost 

úr-raedi [ur:ai3i] n2 (-s, -)i 4 východisko, řešení, cesta 
(z nouze ap.) 

úr-sér--genginn, úr sér genginn [ursjerjeijijin] adjs _ 2 za- 
staralý, překonaný > úrsérgengid kerfi > zastaralý systém 
úr-skeióis [ursJeiSis] adv e-ad fer úrskeidis (co) jde 
špatně; (co) nejde tak, jak má 
úr--skíf|a [ursjiva] fi (-u, -ur ) 19 ciferník 
úr-skurů|a [ursgYrda] vi (-adi)i acc ( ->ákveda ) rozhod- 
nout, rozhodovat, vynést / vynášet verdikt > Dómurinn 
íirskurdadi ad keeran skyldi tekin til greina. > Soud rozhodl, 
že stížnost bude posouzena. 

úr-skuró|ur [ursgYrŮYr] mm (-ar, -ir ) 4 (^ dómur ) rozhod- 
nutí, rozsudek, verdikt; kveda upp úrskurd vydat roz- 
hodnutí, vynést rozsudek / verdikt 
úr-slit .'*■ [ursdlid] 112 pli 1. (-> árangur) výsledek, závěr 2. 
(-> úrslitaleikur) finále (soutěže ap.) > keppa til úrslita > bo- 
jovat do finále; e-ad raedur úrslitum (co) je rozhodující / 
klíčové; komast í úrslit refl dostat se do finále 
úr- slita- [ursdlida] predp 1. finálový o úrslitaleikur > fi- 
nále 2. finální, rozhodující, klíčový, konečný t> úrslita- 
pýding > finální význam 

úrslita-atridi [ursdlidaadriSi] n 2 (-s, -)i 4 rozhodující/ 
určující faktor 

úr-slita-keppn|i [ursdlidac h ehbm] f 3 (-i,-ir)i sport, finále 
úr-slita--leik|ur [ursdlidaleigYr] mg (-s, -ir ) 15 sport, finále, 
finálové utkání, finálový zápas 
úr--smič|ur [ursmi3Yr] mg (-s,-ír ) 8 hodinář(ka) 
úr-smíčli 1 [ursmi3i] (2 (-i,-ar ) 4 -njrsmídi 2 
úr-smíči 2 , úrsmíói 1 [ursmiSi] n2 (-s, -)i 4 hodinářství (ře- 
meslo) 

úr-'|sógn [ursoegn] íy (-sagnar, -sagmr ) 16 odstoupení, vy- 
stoupení o úrsógn úrfélaginu > vystoupení ze spolku 
úr-|tak [urt h ag] n2 (-taks, -tok ) 8 vzorek, ukázka > úrtak lír 
hópnum > vzorek ze skupiny 
Úrúgvae [uiru-svai] n 4 tndecl 2 geog. Uruguay 
Úrúgvae|i [uirutrvaiji] mi (-]a,-jar ) 14 Uruguayec, Uruguay- 
ka 

úrúgvaeskur [uiruifvaisgYr] adjí^ uruguayský 
úr--val [urval] n 2 (-s ) 2 1. (valkostir) výběr (možnost si vybrat) 
o urval vara > výběr zboží 2. (-> val) výběr, výbor, kom- 


pilace (výsledek třídént) [> úrval úr íslenskum Ijódum > výběr 
(z) islandské poezie 3. (úrval fýrirtaks) výběr (hotelů ap.) 

(vyšší jakostní třída) 

úr-vals- [urvals] predp výběrový, kvalitní, jakostní, pr- 
votřídní 

úr-vals-deild [urvalsdeild] i-j (-ar, -tr), sport, extraliga 
úr-vals-lič [urvalsliG] na (-s, -)s sport, výběrový tým 
úr-vinda [urvmda] adji 3 mdeclj ( ->magnlaus ) malátný, 
(jsoucí) bez síly, vyždímaný o úrvinda afpreytu > vyčer- 
paný 

úr-vinnsl|a [urvinsdla] fj (-u ) 5 zpracování, úprava > úr- 
vinnsla gagna > zpracování údajů 

úr-pvaetti [ur9vaihdi] n2 (-s, -) 14 špína, chátra, póvl (o li- 
dech) 

Úsbek|i [usbeji] m 4 (-a,-ar)j Uzbek, Uzbečka 
Úsbekistan [usbejisdan] n 2 (- / -s ) 35 geog. Uzbekistán 
úsbekísk|a, úsbeska [usbsjisga] fi (-u ) 5 uzbečtina 
úsbesk|a [usbesga] (-u ) 5 -> úsbekíska 
úsbeskur [usbesgYr] adjí^ uzbecký 

Út t*. [u:d] adv 1. ven (o směru z vnitřního místa na vnější) [> SÍgla 
útfjordinn > vyplout ven z fjordu (T inn) 2. ( til útlanda) do 
ciziny / zahraničí t> fara út > jet do ciziny; út (vikuna) do 
konce (týdne), zbytek (týdne); 
út + ad ^ út ad e-u prep až k (čemu); 
út + af 0 út af e-u prep a. ven z (čeho); b. kvůli (čemu); 
út af fyrir sig adv a. sám pro sebe; b. samo o sobě; 
út + á vid O út á vid adv směrem ven, externě; 
út + eftir O út eftir e-u prep po (čem), podél (čeho); út 
eftir adv ven; 

út + frá 0 út frá adv venku, vně; út frá e-u prep (ven) 
z (čeho); 

út + fyrir 0 út fyrir e-d prep ven z (čeho); út fyrir adv 

ven (z); 

út + i <0 út í adv do, dovnitř; út í e-d prep do (čeho); út í 
e-n prep na (koho) o reidur út í e-n > rozzlobený na (koho); 
út í hond adv hotově, v hotovosti; út í hott adj padlý na 
hlavu, absurdní; 

út + i frá <0 út í frá adv a. daleko od domova; b. z vnějšku, 
externě; 

út + um O út um e-d prep a. skrz (co), přes (co); b. po 
(čem) t> út um allt golf > po celé podlaze; út um allt adv 
všude (možně); 

út + undan O út undan e-u prep pod (co); (sjá) út und- 
an sér (zahlédnout) koutkem (oka); út undan sér adj 
mazaný, prohnaný; 

út + undir O út undir sig adj mazaný, prohnaný; 
út + úr ý> út úr e-u prep ven z (čeho); út úr adv bokem, 
stranou (odlehlý hotel ap.); 

út + yf ir O út yfir e-d prep a. ven přes (co); b. za (co) (dále, 

než je (co) přípustné ap.); 

út O út og inn adv skrz naskrz, kompletně 

út-af » [u:daf] prep/adv - úl af 

úl-at|a [uidada] v 4 (-aai ) 43 acc umazat, zamazat, (zašpi- 
nit 

út-|af-adur [u:dada3Yr] adj 3 (f -otu3)i umazaný, zama- 
zaný, zašpiněný 

út--belgdur [uidbeldYr] adj2. 44 nafouklý, nafouknutý 
(po jídle ap.) 

út--bí|a [uidbija] vj (-aai ) 4 acc (~>óhreinka) potřísnit, zane- 
řádit 
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út--bí-|adur [u:dbija3Yr] adj3 (f-u8) 3 potřísněný, zaneřá- 
děný 

út-bjó [uidbjou] v indpf sglpers -> útbúa 
út-bjuggum [uidbjYgYm] v indpf plipers -> útbúa 
út-- blást|ur [u:dblausdYr] 1115 (-urs)i 2 1. vyfouknutí, vy- 
puštění 2. exhalace, emise o Mikill óprifnadur skapast af 
útblsestri bílsins. > Výfukovými plyny auta se tvoří mnoho 
nečistot. 

út-bod [u:dba0] 112 (-s,-)s 1. práv. (soutěžní) nabídka, ten- 
dr (ve veřejné soutěži) 2. kvaSning) předvolání > herútbod 

> předvolání do armády 

út-bods-lýs-ing [uidbodslisigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 podmínky 
tendru / (veřejné) nabídky 

út-borg [uidborg] fy (-ar, -ir) a předměstí, periferie, okraj 
města 

út-borg|a [uidborga] vi (-381)44 acc vyplatit, vyplácet; fá 
útborgaS obdržet plat 

út-borg|un [uidborgYn] fy (-unar, -anir ) 8 1. ( greidsla launa) 
výplata, mzda 2. (fyrsta greidsla) záloha (na zboží ap.) 
út-borgunar-dag|ur [mdborgYnardaxYr] m 6 (-s, -ar ) 62 vý- 
platní den 

út-breiddur [uidbreidYr] adj2.i 8 1. (sem er vida) rozší- 
řený, roznesený 2. ( breiddur út) rozevřený, roztažený 
(náručí ap.) 

út--brei|óa [u:dbrei3a] V2 (-ddi, -tt ) 167 acc (breida út) šířit, 
rozšiřovat > útbreida kristna tni > šířit křesťanskou víru 
út-- breidsl |a [u:dbrei5sdla] fy (-u ) 5 1. šíření, rozšiřování 
(zprávy ap.) > útbreidsla fagnadarerindisins > šíření evange- 
lia 2. (-> dreifing) šíření, rozvoz, distribuce t> Bladid hefur 
litla útbreidslu. > Noviny mají malou distribuci. 
út-breiůslu-stjór|i [u:dbrei5sdlYsdjouri] m 4 (-a, -ar)j dis- 
tribuční manažer(ka) 

út-brot [uidbrad] n 2 (-s, -) 5 1. ( ->uppkoma ) propuknutí, 
vypuknutí > útbrot elds > propuknutí požáru 2. útěk, 
uprchnutí (z vězení ap.) 3. med. vyrážka, osutina, 
exantém > útbrot á hórundi > vyrážka na kůži 
út"burd|ur [u:dbYr 3 Yr] mig (-ar ) 7 1. (bladaiítburdur) roz- 
nos, distribuce (novin ap.) 2. ( útburdur úrhúsi) vystěho- 
vání, vysídlení 3. hist. ( barnsútburdur ) odložení (nechtě- 
ného) dítěte (za účelem zbavení se dítěte; následkem byla smrt dítěte) 
4. hist. ( Útborid barn) odložené dítě (dítě ponechané svému 
osudu na odlehlém místě (v přírodě)) 

Út**|bÚa í*-' [uidbua] Vy (-bý, -bjó, -bjuggum, -byggi, -búiÓ)5 acc 1 . 
(búa til) (na)chystat, přichystat, připravit, připravovat 

> útbúa mat > nachystat jídlo 2. ( gera úr gardi) vybavit, 
vybavovat, vystrojit l> útbúa hana íferdalag > vybavit ji 
na cestu 

út-búič [u:dbui0] v supin -> útbúa 

út-búinn [uidbuin] adj6_ 6 vybavený, vystrojený, připra- 
vený 

út-bú-nač|ur [u:dbuna3Yr] mio (-ar ) 9 1. vybavení, vý- 
bava, výstroj > sérhsefdur útbúnadur > specializované vy- 
bavení 2. (při)chystání, nachystání 
út- byggi [uidbiji] v con pf sg i pers -> útbúa 
út-byrůis [u:dbir3is] adv přes palubu > falla útbyrdis 

> spadnout přes palubu 

Út-bý [uidbi] v ind praes sg 1 pers ■ Útbúa 
út--být|a [rndbida] V2 (-ti, -t ) 54 dat ( ->iítdeila ) rozdat, roz- 
dávat, rozdělit, rozdělovat, distribuovat (mezi lidi ap.) 

> útbýta mat medal fólksins > rozdávat jídlo mezi lidi 


út-dauóur [u:d:oei3Yr] adj2_i 0 vyhynulý, vymřelý > út- 
daudur fiskur > vyhynulá ryba 

út--deil|a [u:d:eila] ví (-di,-t ) 141 dat (-> úthluta) rozdat, roz- 
dávat, rozdělit, rozdělovat, distribuovat > útdeila bsek- 
lingum > rozdávat letáčky 

út-deil-ing [u:d:eiligg] Í4 (-ar ) 7 rozdělení, rozdělování 
(stipendií ap.) 

út--|dráttur [u:d:rauhdYr] mu (-dráttar, -drmttir ) 7 1. ( ->ágrip ) 
výtah, výňatek, abstrakt, resumé > útdráttur úr bók > vý- 
tah z knihy 2. vytažení, vylosování (čísla v loterii) 
út-fall [uidfadl] 112 (-s ) 2 (-> fjara 1 ) odliv (1 adfall) 
út-farar--stjór|i [uidfararsdjouri] mj (-a,-ar)i pohřební zří- 
zenec / zřízenkyně 

út-farar--stof|a [uidfararsdova] fy (-u, -ur ) 7 pohřební 
ústav 

út--farinn [uidfarin] adjg. 3 ( ->leikinn ) zkušený, zručný, 
obratný > útfarinn í e-u > zručný v (čem) 
út-fell-ing [uidfedhgg] f 4 (-ar, -ar ) 5 chem. kapalnění, srá- 
žení, kondenzace 

út-fjólu-blár [uidfjoulYblaur] adj 4 _ 3 fyz. ultrafialový 
út-tlutnings-af-urů [uidflYhdnigsavYrG] fy (-ar, -ir)i pro- 
dukt na export, vývozní / exportní produkt 
Út-f lutnings-at- vinnu- veg|ur [u: dfl Yhdni i] sad v my v t: v- 

Yr] m 4 o (-s / -ar, -ir ) 29 vývozní / exportní průmysl 
út-flutnings--|bann [uidflYhdnigsban] n2 (-banns, -bonn ) 8 
zákaz vývozu 

út-flutnings--|gjald [uidflYhdnigsJald] n 2 (-gjalds, -gjold ) 8 
ekon. vývozní clo 

út-flutnings--|vara [uidflYhdnigsvara] fj (-voru, -vorur ) 8 vý- 
vozní artikl / výrobek 

út-flutnings-verč-mseti [u:dflYhdnigsver3maidi] n2 (-s, 
-)i 4 hodnota vývozu 

út--flut-ning|ur [uidflYhdniggYr] ms (-s) g ekon. vývoz, ex- 
port (t innflutningur) 

út--flúr [uidflur] n2 (-s ) 2 ( ->flúr 2 ) ornament, ozdobení 
út--flytj-|andi [mdflidjandi] mi (-anda, -endur)j 1 . vývozce, 
vývozkyně, exportér(ka) 2. vystěhovalec, vystěhoval- 
kyně, emigrant(ka) 

út-frymi [uidfrimi] ri 2 (-s ) 20 1 . ektoplazma, teleplazma 

(termín z parapsychologie týkající se procesu materializace a demateria- 
lizace) 2. biol. ektoplazma (povrchová vrstva cytoplazmy) 
út--fyll|a [uidfidla] ví (-ti,-t ) 63 acc vyplnit, vyplňovat, vy- 
psat, vypisovat t> útfylla eydublad > vyplnit formulář 
út-fyll-ing [mdfidligg] f 4 (-ar, -ar ) 5 vyplnění, vyplňování, 
vypsání, vypisování (formuláře ap.) 
út--fylltur [uidfildYr] adji_i 3 vyplněný, vypsaný (tiskopis 
ap.) 

út-fEer|a [mdfaira] V2 (- 8 i, -t ) 99 acc rozpracovat, rozšířit, 
rozšiřovat, rozvést, rozvádět (myšlenku ap.) > útfxra 
hugmynd > rozvést myšlenku 

út-faersl|a í*. [uidfairsdla] fy (-u ) 5 1 . provedení, uskuteč- 
nění, realizace 2. (-> steekkun) rozšíření, expanze > lít- 
feersla landlielginnar > rozšíření výsostných vod 
út--|fór [uidfcer] fy (-farar, -farir ) 16 (-> jardarfor) pohřeb 
útg. zkr útgáfa vydání, edice 

út--|ganga [uidgaugga] fy (-gongu ) 2 odchod, opuštění 
(místa), odejití 

út-gang|ur [uidgamjgYr] mé (-s, -ar ) 5 1. (-> útgóngudyr) 
východ, cesta ven (z budovy ap.) 2. (-> útlit) vzhled, 
podoba f> Ijótur lítgangur á e-m > ošklivý vzhled (koho) 
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Út--garč|ur [uidgardYr] mg (-s) 3 myt. Utgard (pevnost obrů 
v Jótunheimu) 

út-gáf|a [mdgauva] fi (-u, -ur) 13 1 . (pad ad gefa út) vy- 
dání, vydávání (uveřejnění tiskem) 2. vydavatelství, nakla- 
datelství 3. ( pad sem gefid er út) vydání, publikace t> út- 
gáfa á nýjum geisladiski > vydání nového CD 4. afbrigdi ) 

verze, varianta (příběhu ap.) 
út-gáfu-ár [uidgauvYaur] 112 (-s,-) 5 rok vydání 
út-gáfu-fyrir-taeki [u:dgauvYfirirt h aip] n2 (-s, -)i 6 nakla- 
datelství, vydavatelství 

út-gáfu-rétt|ur [uidgauvYrjehdYr] m 3 o (-31)7 nakladatel- 
ské právo 

út-gáfu-verk [utdgauvYverg] 112 (-s,-) 5 publikace 
út--gef-|andi [uidjevandi] m2 (-anda, -endur)! nakladatel- 
(ka), vydavatel(ka) 

út-gefinn [uidjevin] adjg _ 6 vydaný, publikovaný 
út-gengi-legur [uidjeijiJilexYr] adji_ s (->s eljanlegur) 
dobře se prodávající, jdoucí na odbyt > útgengileg vara 

> zboží, které se dobře prodává 

út-geró ;» [rnďjerG] f 7 (-ar, -ir)j rejdařství, rybářská spo- 
lečnost > leekka lannakostnad útgerdar > snížit mzdové ná- 
klady rybářské společnosti 

út-gerčar--|madur [uidJerdarmadYr] mj3 (-manns, -menn) 2 
rejdař(ka) 

út-gjalda-did|ur [mdJaldalidYr] mio (-ar / -s, -ir) 33 ekon. vý- 
dajová položka 

út-gjóld [uidjoeld] n2 pl 9 (-> kostnadur ) výdaje, výlohy 
út-grátinn [mdgraudin] adjg _ 6 uplakaný, ubrečený 
út-góngu-dyr [uidgoeirjgYdír] f 3 2 pbi východové dveře, 
východ (ven) 

út-gongu-leió [uidgoeiggYleiG] f 7 (-ar,-ir) 4 1 . (-> útgangur) 
východ, cesta ven (z budovy ap.) 2 . (-> úrrcedi) výcho- 
disko, cesta ven (z nouze ap.) 
út--|haf [uidhaf] n2 (-hafs, -hof) s oceán 
út-haf-lofts-lag [uidhavbfdslax] rt2 (-s) 2 meteo. oceánické 
podnebí, oceánské klima 

út--|hald [utdhald] n2 (-halds, -hold) s 1 . setrvání na moři 
(o lodi na rybolovu) 2 . (-> prek) výdrž, vytrvalost 
út-halds--|gódur [uidhaldsgoudYr] adjn (comp -betri, sup 
-bestur)j vytrvalý, houževnatý, úporný > úthaldsgódur 
hundur > houževnatý pes 

út-halds-daus [uidhaldslceis] adjs.i (-> preklítill ) (jsoucí) 
bez výdrže, nemající výdrž 

út--heimt|a [uidheimda] V2 (-i, -)i 2 acc vyžadovat, potře- 
bovat t> Starfid útheimtir polinmsedi. > Tato práce vyžaduje 
trpělivost. 

út--hell|a [uidhedla] V2 (-ti, -t) 73 dat vylít, vylévat, rozlít, 
rozlévat; úthella bló 3 i prolít krev 

Út— herj|i [uidhsrjl] ni (-a, -ar) 3 sport, křídlo (krajní útočník) 

> hcegri / vinstri útherji > pravé /levé křídlo 

út-hlut|a [uidlYda] vi (-a8i)i dat (-> útdeila) přidělit, přidě- 
lovat, rozdělit, rozdělovat, alokovat o Henni var úthlutad 
einni milljón. > Byl jí přidělen jeden milión. 
út-hlut|un [uidlYdYn] f 7 (-unar, -anir) 8 přidělení, rozdělení, 
alokování t> sjá um úthlutun fjárins > dohlížet na rozdělo- 
vání peněz 

út-hróp|a [uidrouba] vi (-adih acc (-> raegja ) očernit, očer- 
ňovat, pošpinit, pošpiňovat > líthrópa e-n > očerňovat 
(koho) 

út-hugs|a [mdhYxsa] vi (-adi)i acc promyslet si, rozvážit 


út--húó|a [uidhuda] v 3 (-adí)! dat (vy)hubovat, vynadat, 
nadávat o úthúda honům fyrir frekju > vyhubovat mu za 
drzost 

út--hverf|a [u:dk h verva] fý (-u,-ur) 19 1 . vnější strana, vněj- 
šek (oblečení ap.) 2 . psych, extroverze (t innhverfa) 
út--hverfi [u:dk h vervi] n2 (-s,-) 14 předměstí, periferie, pe- 
riférie 

út--hverfur [u:dk h vervYr] adj 4 _ 6 1 . (jsoucí) naruby, obrá- 
cený > úthverfur vettlingur > obrácená rukavice 2. psych, 
extrovertní (T innhverfur) 

Út-hvíldur [u:dk h vildYr] adj 2 _i 7 odpočinutý, svěží 
út--hýs|a [uidhisa] V2 (-ti, -t) 63 dat vyhostit, vyobcovat, vy- 
kázat 

úti [u:di] adv (comp utar, sup yst) 1 . (-> utanhúss) venku 

> banna henni ad leika úti > zakázat jí hrát si venku (T inni) 
2 . (-> erlendis ) v cizině / zahraničí; 

úti + fyrir O úti fyrir e-u prep za (čím), na druhé straně 
(čeho); úti fyrir adv venku, vně; 
úti + vid O úti vid adv venku, mimo; 
úti O e-ad er úti (co) skončí, (co) vyprší; verSa úti umrz- 
nout, zmrznout; }>ad er úti um e-n impers přen. je po 
(kom), s (kým) je amen, (kdo) je ztracen; J>aó er úti um 
e-d impers přen. je po (čem), s (čím) je konec 
úti-bú [uidibu] ri2 (-s ,-) 5 pobočka, filiálka 
úti-dyr ř«, [uididír] fi2 pl 32 domovní /vchodové dveře 

> Skyndilega var barid harkalega ad útidyrum. > Náhle se 
ozvalo mocné klepání na domovní dveře. 

úti-fund|ur [uidifYndYr] mio (-ar,-ir) 4 setkání pod otevře- 
ným nebem 

úti-gang|ur [u:digaur)gYr] mg (-s,-ar) 5 (zimní) pastva (vy- 
hánění dobytka za potravou) 

úti—grill [uidigril] 112 (-s, -) 5 venkovní gril / rožeň 
úti-há-tíó [uidihaudiQ] f 7 (-ar,-ir)j festival pod otevřeným 
nebem, open air festival 

úti-hurd [uidihYrG] f 7 (-ar, -řr)! venkovní / vchodové 
dveře 

úti-hús [uidihus] n2 (-s,-) 5 kůlna, hospodářské stavení 
úti-í-prott [uidiiGrouhd] f 7 (-ar,-ír)j venkovní sport 
úti-leg|a [uidilexa] fj (-u, -ur) 19 táboření, kempování, sta- 
nování; fara í útilegu jet tábořit / stanovat 
Úti-legu-|madur [uidilexYmadYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 1 . 
hist. člověk mimo zákon, psanec, psankyně 2 . zálesák, 
zálesačka 

úti— lok|a [uidibga] vj (-aai)i acc 1 . (meina pátttoku) ode- 
přít, odepírat, znemožnit, znemožňovat (přístup ap.) 
o lítiloka e-nfrá e-u > znemožnit (komu co) 2. ( telja ekki med) 
vyloučit, vylučovat, nepřipustit, nepřipouštět > lítiloka 
mdguleika > vyloučit možnost 

úti"lok-|aůur [uidibgadYr] adj3 (£ -ud) 4 vyloučený, ne- 
možný; jaad er útilokad ad (gera e-d) nelze (udělat 
(co)), je vyloučené (udělat (co)) 

úti"Skemmt|un [uidisjemdYn] f 7 (-unar, -anir) 8 venkovní 
zábava, zábava pod širým nebem 

úti-stand-andi [uidisdandandi] adji3 indecl] nezapla- 
cený, nesplacený, nevyrovnaný > útistandandi skuldir 

> nesplacené dluhy 

úti-sund-laug [uidisYndloeix] f 4 (-ar, -ar) 3 venkovní kou- 
paliště / bazén 

úti-tekinn [u:dit h e]in] adjg . 2 (-> vedurbitinn) opálený, 
ošlehaný větrem 


útivera 
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úti-ver|a [uidivera] f 4 (-u) 5 pobyt v přírodě, kempování 
úti-vinn|a [uidivina] fi (-u) 5 venkovní práce 
úti-vist [mdivisd] f 7 (-ar) 3 1. (-> útivera) pobyt v přírodě, 
kempování 2. ( dvol á sjó) pobyt na moři 
úti-vistar-svaedi [u:divisdarsvai3i] ri 2 (-s,-)i 4 kemp, kem- 
pink, tábořiště 

úti-|v6llur [uidivoedlYr] mu (-vallar, -vellir) 5 (nezastřešený) 
sportovní areál / stadion 
ú t - - í [u:di] adv -» Út í 

út-jaů|ar [u:dja5ar] ms (-ars, -rar) 8 (-> jaSar ) (vnější) okraj 
út-ljask-aóur [mdjasgadvr] adj 3 (f -joskuó)] 1. poloroz- 
padlý, zchátralý, sešlý > útjaskadur vórubíll > zchátralý 
náklaďák 2. zničený, vyřízený t> Hann er útjaskadur af 
erfidi og svefnleysi. > Je zničený z námahy a nevyspáni. 
út— |kali [u:dk h adl] ri 2 (-kališ, -koll) 8 tísňové / nouzové vo- 
lání > útkall brunalids > tísňové volání hasičů 
út-kast-ar|i [u:dk h asdari] mi (-a, -ar) 10 hovor. (-> dyravord - 
ur) vyhazovač(ka) 

út-keyrdur [u:dc h eir3Yr] adj2-i (-> daudpreyttur) vyří- 
zený, vyčerpaný 

út-kjálk|i [u:dc h aupi] mi (-a, -ar) 4 ( afskekkt landsvaedi) od- 
lehlé místo, odlehlá výspa > Hvernig gátnd pid ses t ad á 
pessum útkjálka ? > Jak jste se mohli usadit na tak odlehlé 
výspě ? 

út-kljá [u:dk h ljau] V2 (- 3 i, -8)115 acc rozhodnout, rozsou- 
dit, rozřešit > útkljá deilu > rozhodnout spor 
út-kom|a [u:dk h oma] fi (-u, -ur) 19 1. (~>úrslit) výsledek 
> slsem útkoma á síldveidum > slabý výsledek lovu sledů 
2. výsledek (příkladu ap.) t>fá rétta/ranga útkomu úr 
dseminu > dostat dobrý /špatný výsledek příkladu 3. vydání 
(knihy ap.) 

út-kuln-|aóur [u:dk h Ylna 3 Yr] adj 3 (f -u8) 4 vyhaslý 
út-lag|i [utdlaiji] m 4 (-a,-ar) 8 1. psanec, psankyně, vyhna- 
nec, vyhnankyně 2. bot. vrbina tečkovaná (l. Lysimachia 
punctata) O 


k’4 f/ 
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Útlagi 


út -- 1 la nd t* [uidland] rt 2 (-lands, -lond) 8 cizí země, cizina; í 
útlondum adv v cizině, v zahraničí 
út- lán [uidlaun] n 2 (-s,-) 5 ekon. půjčka, úvěr 
út-lána--get|a [u:dlauna]eda] fi (-u) 5 ekon. úvěrová kapa- 
cita 

útdáns-vextir [uidlaunsvexsdír] mu pl 4 ekon. úroková 


sazba úvěru 

út-lát [uidlaud] n 2 pl 4 (-> útgjdld) výdaje, výlohy, vydání 
út-degó [uidlexG] U (-ar) 3 vyhnanství, exil; fara í útlegS 
odejít do vyhnanství 

út-degg-ing [utdlejiijg] U (-ar, -ar) 5 1. ( ->třdkun ) výklad, 
interpretace 2. zast. (-> pýding) překlad 
Út"|leggja [uidleja] V4 (-legg, -lag3i, -logSum, -legdi, -lagt ) 4 9 acc 
1. (-> útskýra) vyložit, vykládat, vysvětlit, vysvětlovat, 
objasnit, objasňovat, interpretovat > lítleggja lógmálid 

> interpretovat zákon 2. (-> pýda) přeložit, překládat > út- 
leggja baekur af erlendum tangům > překládat knihy z cizích 
řečí ; 

útleggjast O útleggjast refl přeložit se, překládat se 
út-leikinn [uidleijin] adjg. 6 vera (illa) útleikinn být ve 
(špatném) stavu, (špatně) vypadat (po špatném zachá- 
zení ap.) 

út-lend-ing|ur »• [uidlendiggYr] m fl (-s, -ar) 8 cizinec, ci- 
zinka > námskeid í íslensku fyrir útlendinga > kurz island- 
štiny pro cizince 

út-lendur ;» [uidlendYr] adj 2 . 47 cizí, zahraniční > Ritlaun 
til útlendra hófunda eru ekki há. > Honorář pro zahraniční 
autory není vysoký. 

út-lensk|a [uidlensga] f 4 (-u) 5 cizí jazyk / řeč 
út-lenskur [uidlensgYr] adj 4 . 6 cizí, zahraniční 
út--lif-|adur [mdlivadYr] adj 3 (f-u8) 3 vyřízený, zkracho- 
valý (člověk ap.) 

út-lim|ur [uidlimYr] mj (-s,-ir) 8 úd, končetina 
út"list|a [uidlisda] v 4 (-a6í) 4 acc (-> skýra) vysvětlit, vysvět- 
lovat, nastínit, nastiňovat, objasnit, objasňovat t> Get- 
urdu lítlistad fyrir mér hvernig tsekid er sett šaman ? > Můžeš 
mi objasnit, jak je zařízení postaveno? 
út-lit í* [u:dlid] n 2 (-s) 2 1. (~>ásýnd) vzhled, podoba 

> vera fullordinslegur í útliti > mít dospělý vzhled 2. 
(-> horfur) výhled, vyhlídka, perspektiva o útlit fyrir e-d 

> vyhlídka na (co) 

út-dín|a [uidlina] fj (-u,-ur) 7 obrys, kontura, silueta (zvláště 

vpl) 

út-dít-andi [uidlidandi] adji 3 indecl 4 vypadající o vera illa 
útlítandi > špatně vypadat 

út- laegur [uidlaixYr] adj 4 . 4 vypovězený, vyhnaný, vy- 
hoštěný t> gera hann útlaegan úr landinu > vyhostit ho ze 
země 

út-daerčur [u:dlair3Yr] adj2. 4 (-tfullnuma 1 ) vyučený, vy- 
studovaný 

út-dónd [uidloend] n 2 pl 9 cizina, zahraničí; fara/ferdast 
til útlanda jet / cestovat do ciziny / zahraničí; vera í 
útlondum být v cizině / zahraničí 
út--má [uidmau] V 2 (-8i, -a) 148 acc (má út) vymazat, vyma- 
závat, smazat, smazávat, zahladit, zahlazovat > útmá 
ummseli > vymazat poznámku 

út--mál|a [mdmaula] vj (-aai) 4 acc ( lýsa ) (vy)líčit, popsat, 
popisovat > útmála e-d fyrir e-m > vylíčit (co komu) 
út-mál|un [uidmaulYn] f 7 (-unar) 9 (vy)líčení, popis, po- 
psání 

út--mánučir [u:dmaunY3ir] mio pl 4 poslední měsíce 
zimy (na Islandu zejména únor a březen) 

út--nefn|a [uidnebna] \z (-dl, -t) 141 acc (-> tilnefna) jmeno- 
vat, ustanovit > útnefna hann dómara > jmenovat ho soud- 
cem 

út--nefndng [uidnebnirjg] {4 (-ar) 7 (-> tilnefning) jméno- 
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váni, ustanovení 

út-opinn [uidabin] adjs_ 6 J)ad er allt á útopnu e-s stadar 

(kde) se to hemží aktivitami, (kde) je rušno, (kde) je 
živo 

út-pIont|un [u:dp h loendYn] ty (-unar) 12 výsadba, vysa- 
zení, vysazování 

út-prent [u:dp h rend] n2 (-s) 2 výpis, výtisk 
út-prent|un [u:dp h rendYn] £7 (-unar) 9 1 . (pad ad prenta út) 
vytisknutí, vytištění 2. (-> útprent) výtisk 
út-paeldur [u:dp h aildYr] adj2-u promyšlený, vychytaný 
út-rás [uidraus] f 7 (-ar,-ir)i 1. (-> ós) odtok, výtok 2. (-> út- 
streymi) průduch, větrací otvor 3. (framrás úr vígi) vý- 
pad (z pevnosti ap.) 4. (framrás) průchod (emocím ap.); 
fá útrás fyrir e-d dát průchod (čemu) (hněvu ap.) 
út-reid [u:drei0] f 4 (-ar, -ar / -ir) 30 (krátká) vyjížďka (na 
koni) (zvláště v pl); fá slaema / illa útreid přen. dostat co 
proto 

út-reikn|a [utdreihgna] vi (-adih acczast. (reikna út) spočí- 
tat, vypočítat 

út-reikn-ing|ur [uidreihgniggYr] mg (-s, -ar) 8 výpočet 
> Útreikningur hans standast ekki. > jeho výpočet nesou- 
hlasí.; samkvaemt (mínum) útreikningum adv přen. 
podle (mých) výpočtů 

út-rennsli [uidrensdli] n 2 (-s,-) 14 (-> útrás) výtok, odtok 
út--rétt|a [uidrjehda] vi (-aai)i acc zařídit, zařizovat, vyří- 
dit, vyřizovat 

út-runninn [uidrYinn] adjg_ 16 ( -rliSinn ) propadlý, pro- 
šlý, skončený (o čase) > Varan er útrunnin. > Zboží je prošlé. 
út-rým|a [uidrima] vy (-dí,-t) 149 dat vyhubit, vymýtit, vy- 
hladit > útrýma rottum > vyhubit krysy 
út-rým-ing [utdrimiijg] f 4 (-ar) 7 vyhubení, vymýcení, vy- 
hlazení 

út-rýmingar-haett|a [uidrimiggarhaihda] f 4 (-u) 5 nebez- 
pečí vyhynutí [> dýr í útrýmingarhsettu > zvířata, kterým 
hrozí vyhynutí 

út-|sala [uidsala] f 4 (-sólu, -solur) 20 výprodej, doprodej, 
zlevněný prodej 

út--saum|a [uidsoeima] v 4 (-a8i) 34 acc vyšít, vyšívat 
út-saum-|aóur [uidsoeimadYr] adj3 (f-ua) 4 vyšívaný o út- 
saumud sessa > vyšívaný polštář 
út-saum|ur [uidsoeimYr] mg (-s,-ar) 22 výšivka 
út-seldur [uidseldYr] adj2i 4 zpoplatněný 
út-sel|ur [uidselYr] mg (-s, -tr) s zool. tuleň kuželozubý 
(l. Halichoerus grypus) O 



Útselur 


út-send-atji [uidsendari] mi (-a,-ar)i 3 (-> sendibodi) vysla- 


nec, vyslankyně, emisar(ka) 

út-send-ing [uidsendirjg] f 4 (-ar,-ar) 5 1. vysílání, přenos, 
transmise (zpráv ap.); bein útsending přímý přenos, 
živé vysílání, vysílání naživo 2. (-^ dreifing) rozesílání, 
rozeslání, rozvoz [> útsending voru > rozvoz zboží 
Út-Set [uidsed] v ind praes sg 1 pers - Útsetja 
út--|setja [uidsedja] v 4 (-set, -setti, -settum, -setti, -sett) 23 acc hud. 
aranžovat, upravovat (skladbu ap.) > útsetja lag fyrir 
drengjakór > upravovat skladbu pro chlapecký sbor 
út--set-ning [uidsehdnirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 hud. aranžování, 
aranžmá, upravování, úprava (skladeb ap.) 
út-sett [uidsehd] v supin -> útsetja 
út- setti [uidsehdi] v ind / con pf sg i pers -> útsetja 
út-settum [uidsehdYm] vindpfplipers -> útsetja 
út-séčur [uidsjeSYr] adj 2 . ]2 J>ad er útséd um ad (e-ad 
gerist) je nepravděpodobné / vyloučené, že (se (co) sta- 
ne) > Pad er útséd um ad hann komi. > Není pravděpodobné, 
že přijde. 

út-sjón [uidsjoun] f 7 (-ar) 3 1. (~>útsýni) výhled, vy- 
hlídka, perspektiva 2. (-> útlit) vzhled, vzezření 
út-sjónar-lsamur [uidsjounarsamYr] adjí (f-som) 2 (-> hag - 
sýnn) praktický, hospodárný 

út-skeifur [uidsJeivYr] adji.j mající vybočené nohy, ma- 
jící nohy do „o" (t innskeifur) 

út-skorinn [uidsgarin] adjg. 2 vyřezávaný > útskorinn 
gripur > vyřezávaná věc 

út-skot [utdsgod] n 2 (-s, -) 5 1. ( útbygging ) výklenek, arkýř 
t> útskot á vegg > výstupek ve zdi 2. odpočívadlo (u silnice 
ap.) 

út--skrif|a [u:dsgriva] vj (-a 3 i)i acc 1. (-> brautskrá ) připus- 
tit k promoci / maturitě / závěrečné zkoušce > útskrifa 
nemendur > připustit žáky k závěrečné zkoušce 2. vypsat, 
propustit (z nemocnice ap.) 3. (fylla skrifletri) napsat / 
psát psaným písmem > útskrifa bladid > popsat stránku 
psaným písmem; 

útskrifast O útskrifast refl a. absolvovat, promovat, ma- 
turovat o Híin lítskrifast í vor. > Maturuje na jaře.; b. být 
vypsán / propuštěn (z nemocnice ap.) 
út"Skrif-|aóur [uidsgrivadYr] adj3 (f-u 3 ) 4 1. maturující, 
skládající závěrečné zkoušky 2. vypsaný, propuštěný 
(z nemocnice ap.) 

út-skrift [mdsgrifd] f 7 (-ar,-ir)j 1. ( ->brautskráning ) absol- 
vování, završení studia, promoce 2. propuštění (z ne- 
mocnice ap.) 3. (-> útprentun) výpis, výtisk 
út-skurč|ur [uidsgYrdYr] m 4 Q (-ar, -ir) 4 1. (pad ad skera lít) 
řezbářství 2. ( lítskorin skreyting) řezba 
út-skúf|a [uidsguva] v 4 (-aai) 4 dat 1. (reka buřt) vyloučit, 
vyřadit, vyobcovat > útskúfa e-m úr samfélaginu > vyloučit 
(koho) ze společnosti 2. náb. (^ fordeema ) exkomunikovat 
út-skúf|un [uidsguvYn] ty (-unar) 9 1 . (pad ad útskúfa) vy- 
loučení, vyřazení, vyobcování o útskúfunfrá samfélaginu 
> vyloučení ze společnosti 2. náb. exkomunikace 
út-skýr|a [utdsjira] v 2 (-8i, -t) 99 acc vysvětlit, vysvětlo- 
vat, vyjasnit, vyjasňovat, objasnit, objasňovat > Viltu 
útskýra petta? > Vysvětlíš to? 

út-skýr-ing [uidsjiriijg] f 4 (-ar,-ar) 5 vysvětlení, vyjasnění, 
objasnění > lítskýring á dseminu > vysvětlení na příkladu 
út-|slag [utdsdlax] n 2 (-slags, -slog) 8 e-ad gerir útslagid 
(co) (definitivně) rozhoduje o Hannfékk ekki leyfid og pad 
gerdi útslagid. > Nedostal povolení a to definitivně rozhodlo. 
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út-sláttar-keppn|i [nidsdlauhdarc^ehbni] Í 3 (-i,-ir)i sport, 
vyřazovací závod 

út-sláttar--|samur [u:dsdlauhdarsamYr] adjí (f -som) 2 
(-> eydslusamur) rozhazovačný, marnotratný 
út-slátt|ur [uidsdlauhdYr] mi2 (-ar) 8 1. útbrot) vy- 
rážka 2. elek. zkrat 3. sport, vyřazení 
út-slitinn [uidsdlidin] adjg. 6 1. (~>slitinn) vetchý, obno- 
šený 2. (vinnulúinn) vetchý, (tělesně) sešlý, vyžilý 
út-smoginn [uidsmaijin] adjg_ 2 (-> leikinn ) prohnaný, 
mazaný 

út-sofinn [uidsovin] adjg_ 6 (dobře) vyspaný, vyspalý 
út-sog [uidsox] n 2 (-s) 2 zpětný proud příboje (tačsog) 
út-spekúler-|ačur [mdsbeguleradYr] adj3 (f -u8) 3 hovor. 
(-> ksenn) vykutálený, vychytralý 
út-stand-andi [uidsdandandi] adji3 mdecb odstávající, 
vyčnívající 

út-still-ing [mdsdidligg] f 4 (-ar,-ar) 5 vystavení, aranžo- 
vání (zboží ap.) 

út-sti!lingar-glugg|i [uidsdidliijgarglYji] mi (-a, -ar), vý- 
loha, výkladní / výstavní skříň 

út-streymi [uidsdreimi] n 2 (-s) 20 1. vypouštění, emise 
(plynů ap.) 2. med. výtok, výlev, výron 3. odliv (peněz 
ap.) 

út-staeóur [uidsdaidYr] adj 2 ^ vyčnívající, vystouplý, vy- 
pouklý t> útsteeč augu > vypouklé oči 
út-stóó [u:dsdoe0] fg (-var, -var)! poč. tenký klient 
út-sučur [utdsYdYr] ri 2 (-s) 28 jihozápad 
út--|svar [uidsvar] n 9 (-svars, -svor) 8 ekon. místní / obecní 
daň 

út-synn-inglur [uidsiniggYr] mg (-s,-ar) 8 jihozápadní vítr 
út-sýn [u:dsin] f 7 (-ar) 3 -rútsýni 

út-sýni, útsýn [uidsim] n 2 (-s) 20 výhled, vyhlídka, roz- 
hled o njóta útsýnisins affjallinu > kochat se výhledem 
z hory 

út-sýnis-flug [uidsimsflYx] ri2 (-s, -fe vyhlídkový let 
út-sýnis-staů|ur [uidsimsdadYr] m 4 o (-ar, -tr) 14 vyhlídka, 
vyhlídkové místo 

út-sýnis-tum [u:dsimst h Yrdn] m 4 (-s, -ar) 3 vyhlídková 
věž 

út-saeči [u:dsai5i] n 2 (-s) 20 sazenice brambor 
út-solu-stad|ur [uidsoelYsdadYr] mio (-ar, -ír) 14 (-> sólu - 
stadur ) prodejní místo 

út-solu-verč [u:dsoelYver0] 112 (-s) 2 1. (-> smásoluverč) 
prodejní cena 2. ( nidursett verS) výprodejní cena 
út-|tak [u:t h ag] n 2 (-taks, -tok) 8 poč. ( ->frálag ) výstup, out- 
put 

út--tal|a [u:t h ala] v 4 (-aat) 13 úttala sig um e-5 vyjádřit/ 
vyjadřovat se k (čemu) 

út-taug-|adur [u:t h oeixa5Yr] adj 3 (f -uS) 3 (-> orpreyttur) 
vyčerpaný, vysílený, zmožený 

út-tauga-kerfi [u:t h oeixac h ervi] ri 2 (-s, -) 14 anat. periferní 
nervová soustava 

út-tekt [u:t h exd] f 7 (-ar, -ir)! 1. (^ mat 1 ) (o)hodnocení, 
ocenění, posouzení > úttekt ájórč > ocenění země 2. výběr 
(peněz z účtu ap.) (T innlegg) 

út-tektar-|blaó [u:t h exdarbla0] rv> (-blads, -bl88) s tiskopis 
na výběr peněz 

út-troůinn [u:t h ro5in] adjg. 2 přecpaný, přeplněný, pras- 
kající ve švech (nádoba ap.) o úttrodinn poki > pytel pras- 
kající ve švech 


út--tútn-|aóur [u:t h uhdna5Yr] adj 3 (f -ud) 3 nafouknutý, 
nabobtnalý 

út-ung|un [uidurjgYn] f 7 (-unar) 9 (vy)líhnutí 
út-ungunar--vél [uiduggYnarvjel] f 4 (-ar,-ar)j líheň, inku- 
bátor 

út-úr-drukkinn [uidurdrYlijin] adjg_ 6 namazaný, ztřís- 
kaný, (jsoucí) pod obraz 

úMlr-dúr [uidurdur] m 4 (-s, -ar) 14 1. (-^frávik) odbočka, 
odbočení (od tématu ap.) > Roečan varfidl afútúrdúr- 
um. > Diskuze byla plná odboček. 2. ( krókur á leiB) oklika, 
zacházka, zajížďka 

út-úr--snún-ing|ur [mdursdnuniggYr] mg (-s, -ar) 8 ne- 
správné / klamné vylíčení, zkreslení, zkreslování 
útv. zkr útvarp rozhlas, rádio 

út--valinn [uidvalin] adjg. s vybraný, zvolený, vyvolený 
út-|varp í*. [uidvarb] 112 (-varps, -vorp) 8 1. ( útvarpssending ) 
rozhlas, (rozhlasové) vysílání 2. (^ útvarpsstod) rozhla- 
sová stanice 3. (-> lítvarpstseki) rádio (rozhlasový přijímač) 

> Ég er ač hlusta á útvarpič. > Poslouchám rádio. 
út--varp|a [uidvarba] vj (-a8i) 13 dat vysílat / přenášet (roz- 
hlasem) > Messunni var útvarpač. > Mše byla přenášena 
(rozhlasem). 

út-varps-bylgj|a [uidvarbsbilja] f 4 (-u,-ur) 25 rádiová vlna 
út-varps-dag-skrá [uidvarbsdaxsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 
program vysílání rozhlasu, rozhlasový program 
út-varps-fréttir [uidvarbsfrjehdír] f 7 pl 2 rozhlasové 
zprávy 

út-varps-hlust-|andi[u:dvarbslYsdandi] m2 (-anda, -endur)j 
(rozhlasový) posluchač, (rozhlasová) posluchačka 
út-varps-leik-rit [uidvarbsleigrid] n 2 (-s,-) 5 lit. rozhlasová 
hra 

út-varps-stóč [u:dvarbsdoe0] fg (-var, -var)! rozhlasová 
stanice 

út-varps-tseki [u:dvarbst h ai]i] ri 2 (-s, -)i 6 rádio, rozhla- 
sový přijímač 

Út-varps-|3ul|ur [u:dvarbs0YlYr] m 4 o (-ar,-ir) 13 rozhlasový 
hlasatel, rozhlasová hlasatelka 

út--vatn|a [uidvahdna] v 4 (-a8i) 50 acc odsolit vylouhová- 
ním ve vodě (rybu ap.) > útvatna síld > odsolit sledě 
út--veg|a.» [uidvexa] v 4 (-a8i)i dat + acc sehnat, shánět, zís- 
kat, získávat, opatřit, opatřovat; útvega e-m e-6 opatřit 
(komu co), sehnat (komu co) > útvega honům miča á tón- 
leikana > sehnat mu vstupenku na koncert 
út-vegS”|maóur [uidvexsmadYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 
rejdař(ka), majitel(ka) lodi / lodí (v oblasti rybolovu) 
út--veg|un [uidvexYn] f 7 (-unar) 9 sehnání, získání, opat- 
ření 

út--veg|ur [uidvexYr] mio (-s/-ar) 30 (-> fiskveiči) rybaření, 
rybolov 

út"VÍkk|a [uidvihga] v 4 (-a8i)i acc ( víkka út) rozšířit, rozši- 
řovat, zvětšit, zvětšovat (počet ap.) > útvíkka hersefingar 

> rozšiřovat vojenská cvičení 

út-vortis 1 [uidvardis] adj 4 3 indecli vnější, externí (užití 
léku ap.) (o těle) o til útvortis notkunar > k vnějšímu užití 
(t innvortis 1 ) 

út--vortis 2 [uidvardis] adv externě (o těle) (t innvortis 2 ) 
Út--votn|un [mdvoehdnYn] f 7 (-unar)i 2 1. odsolení (vylouho- 
váním ve vodě) 2. přen. (^ útpynning) rozředění, zjednodu- 
šení (tématu ap.) 

út--pensl|a [u:d0ensdla] f 4 (-u) 5 rozpínám, rozšiřování. 
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expanze > útpensla stórveldis > rozpínání velmoci 
út-prá [u:d0rau] f 4 (-r) 19 touha po cestování, toulavost 
ofinnafyrir óstočvandi útprá > cítit neustálou touhu někam 
jet 

út-pvaeldur [u:d0vaildYr] adj2-i4 obnošený, ošuntělý, 
opotřebovaný 

út-pynn-ing [u:d0inigg] f 4 (-ar)7 odvar (co je jen špatnou na- 
podobeninou) 

út-pynntur [u:d0indYr] adji_ 13 1. zředěný, rozředěný 2. 
(-> lélegur) zjednodušený, bagatelizovaný (diskuze ap.) 
út-ónd|un [uidoendYn] t-j (-unar) 12 výdech, vydechnutí, 
vydechování (t innóndurí) 


V v 


vaň [va:0] n2 (-s, vo8) s brod; 

vad O hafa vadiň fyrir nedán sig přen. hrát / vsadit na 
jistotu; ríňa á vadiň med e-d přen. být první s (čím), 
převzít iniciativu v (čem); tefla á taepasta vadiň přen. 
sázet všechno na jednu kartu 

Vada 1 [va:5a] f| (voSu, vodur) 2 g hejno, houf (ryb, tuleňů, velryb) 
vada 2 t*. [va:5a] vg (več, 05, óSum, vasSi, vm č> i 0 ) ] 1 1 . brodit 
(se), brouzdat (se) > vada yfir ána > brodit se přes řeku 2. 
vrazit, vtrhnout 3 . lata e-ň vada přen. říct (co) na rovinu; 
vada úr einu i annaň přeskakovat z jednoho tématu 
na druhé; 

vada + á <0 pafl veňur á e-m impers přen. (komu) se pusa 
nezastaví, (kdo) to sype ze sebe; 
vada + í O vada i peningum přen. topit se v penězích; 
vada + ofan <0 látá ekki vada ofan i sig přen. nenechat 
si šlapat po hlavě; 

vada + uppi O vada uppi dovolovat si, vyskakovat si; 
vada + yfir <0> vada yfir e-n nebrat ohledy na (koho); 
vadast + út <J> vaňast út refl (-> blotna) zmočit se, promočit 
se, promáčet se; 

vada O tungliň veňur i skýjum měsíc se prodírá mraky 
vad|all [vaidadl] mg (-ais, -lar) 2S 1. ( grunnt vatn) mělčina, 
mělká voda, brod 2. (^ málcedi ) proud řeči, tlachání 
vad--fugl [vadfYgl] 1114 (-s, -ar) 3 zool. bahňák (l. Charadrii) 
(°1 



Vadfugl 


vadiň [va:9i0] v supin — vada 2 

vad--mál [vadmaul] n2 (-s) 2 Ševiot (hrubší, drsnější vlna) 
vad-stíg-vél [vadsdixvjel] m (-s,-) 5 rybářské boty, boty 
na brodění 

vat [va:f] 112 (-s, vof) 8 zábal, zabalení; e-aň er |mngt í vof- 
um (co) je těžkopádné / obtížné 

vafa--at-ridi [vaivaadridi] 112 (-s,-) 14 pochybnost, pochyba 
vafa-laus [vaivaloeis] adjg.j (-> efalaus ) nepochybný, ne- 
sporný [> Petta er vafalaus eign hans. > To je jeho nesporné 
vlastnictví. 

vafa-laust [vaivaloeisd] adv (-> efalaust) nepochybně. 
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nesporně o Hann var vafalaust med hitasótt. > Nepochybně 
měl horečku. 

vata- mál [vaivamaul] n 2 (-s, -fe (-> efamál ) pochybnost, 
nejistota, otázka > Pad er vafamál ad hann komi. > To 
je otázka, jestli přijde.; {rad er ekkert vafamál ad (e-ad 
gerist) není nejmenší pochybnosti, že (se (co) stane) 
vafa--|samur [vaivasamYr] adjí (f -som) 2 ( efasamur ) po- 
chybný, nejistý, sporný 
vafči [vavdi] v ind pf sg i pere -> vefja 
vaff [vaf:] m (-s, vo£f)s název písmene „v"; tvofalt vaff 
dvojité „v", název písmene „w" 
vaff la [vafla] fi (vofflu, vofflur) 20 kulin. vafle, oplatka 
vaf|i i a - [va:vi] mj (-a) 3 (-> efi) pochybnost, pochyba, nejis- 
tota; velkjast í vafa refl být na pochybách, pochybovat; 
vera í vafa um e-d pochybovat o (čem), být na pochy- 
bách o (čem), nebýt si jistý (čím) i> Ég er i vafa um hvort 
Ipetta er leyfilegt. > Nejsem si jistý, jestli to je povolené.; 
pad er enginn vafi ad (e-ad gerist) impere není pochyb 
o tom, že (se (co) stane) 
vafió [va:vi0] v supin -> vefja 

vafinn [vaivin] adj6_ 14 vera skuldum vafinn přen. topit 
se v dluzích 

vafninga-laus [vabniggalaeis] adjs.j (-^ hiklaus ) oka- 
mžitý, pohotový 

vafninga-laust [vabniggaloeisd] adv bez váhání, oka- 
mžitě, pohotově 

vafnings-jurt, vafningsplanta [vabniggsjYrd] f 7 ( ar, -ir)j 
popínavá rostlina, liána 

vafnings-lplanta [vabniggsp h landa] fj (-plantu, -plontur) 14 

vafningsjurt 

vafn-ing|ur [vabnirjgYr] mg (-s, -ar) 8 1. ( ->vaf ) závit, 
smyčka (něco zavinutého) 2. (-^flétta 1 ) role, rolka, pletenec 
3. vafningar pl (-> undanbrogd) vytáčky, vykrucováni 
vafr|a [vavra] vi (-adi) 13 1. poe. prohlížet / prohledávat (in- 
ternet), brouzdat (na webu ap.), surfovat (po internetu 
ap.) 2. (-> reika) brouzdat se, bloumat, brousit > vafra 
um > brouzdat se kolem 

vafra-|kaka [vavrak h aga] f 3 (-koku, -kokur) 20 poč. cookie 
vafr-ar|i, vafri [vavrari] mi (-a, -ar) 13 poě. (-> vefskodari) 
(webový) prohlížeč, browser 
vafr|i [vavri] mi (-a,-ar) 8 — vafrari 

vafstr|a [vafsdra] vi (-aai)so (-> batika) dřít (se), pachtit se, 
lopotit se 

vafstur [vafsdYr] 112 (-s) 28 potíž, starost, svízel t> Hvada 
vafstur er petta í pér? > Co ti dělá starosti? 
vag|a [va:xa] v 3 (-a8i)so kolébat se (při chůzi), jít koléba- 
vou chůzí (jako kachna ap.) 

vagga 1 [vag:a] fi (voggu, voggur) 8 1. (-> bamarúm ) kolébka; 
frá voggu til grafar adv přen. od kolébky (až) do hrobu 
2. přen. kolébka, vlast, původ 

vagg|a 2 [vag:a] vi (-a8i)i 3 dat 1. dat (-> rugga) kolébat, hou- 
pat, pohupovat > vagga barni > kolébat dítě 2. kolébat se, 
houpat se, kývat se 

vagl [vagl] 112 (-s, vogl) 8 med. šedý zákal, katarakta 
vagn ,-»■ [vagn] m 4 (-s,-ar) 4 1. ( ->ókutceki ) vozidlo, vůz, va- 
gon > í opnum vógnum > v otevřených vagonech 2. (-> strset- 
isvagn) (městský) autobus 3. (-> barnavagn) vozík, kočá- 
rek 

vagn--kjálk|i [vagnc h aulji] m 4 (-a,-ar)j oj 

vagn--stjór|i [vagnsdjouri] mi (-a, -ar)! (-> okumadur ) ři- 


dič(ka) (autobusu ap.) 

vaka 1 [va:ga] fi (voku, vokur) 8 1. (pad ad vaka) bdění, bdě- 
lost; halda voku fyrir e-m udržovat (koho) v bdělosti 2. 
zast. (— t kvoldvaka) doba od zhasnutí světel v domácnosti do uložení 
se ke spánku 3. ( vardtími ) hlídka, stráž 
vak|a 2 ». [va:ga] V 2 (-ti, -a8) 87 bdít, být vzhůru o vaka til 
morguns > bdít do rána; 

vaka + eftir ý> vaka eftir e-m čekat / vyčkávat na (koho) 
(dlouho do noci ap.); 

vaka + fram vaka fram á nótt zůstat vzhůru dlouho 
do noci; 

vaka + fyrir ý> e-ad vakir fyrir e-m (co kdo) zamýšlí, (co) 
má (kdo) za lubem; 

vaka + yfir <J> vaka yfir e-m dávat pozor na (koho), bdít 
nad (kým) > vaka yfir bornum sinům > bdít nad svými 
dětmi 

vak-andi s*. [vaigandi] adji 3 índecl! 1. ( sem vakir) bdící, 
bdělý, (jsoucí) vzhůru 2. (-> opinn) bdělý, ostražitý; 
hafa vakandi auga med e-u pozorně (co) sledovat; 
vera vakandi fyrir e-d nespouštět (co) z očí, bedlivě 
(co) sledovat 

vakar [vaigar] f sggen -+vók 

vak|i [va:ji] mi (-a,-ar) 8 med. zast. (-> hormon) hormon 
vakid [va:ji0] v supin — * vekja 

vakinn [vaijin] adjs-u 1- (sem vakir) bdící, bdělý, (jsoucí) 
vzhůru; vera vakinn og sofinn í e-u přen. věnovat se 
(čemu) od rána do večera, věnovat se (čemu) tělem 
i duší 2. (sem blaes) svěží, čerstvý (vítr ap.) t> vakinn 
vindur > čerstvý vítr 
vakir [va:Jir] f plnom -> vók 

vakk|a [vahga] vi (-aSi) 13 kroužit, courat se, okounět 
o vakka kringum e-n > kroužit kolem (koho) 
vakn|a s*- [vahgna] vi (-a8i) 43 1. vzbudit se, (pro)budit se, 
probouzet se, probrat se o vakna snemma > probudit se 
časně 2. (lifna vid) (pro)budit se, probouzet se, oživnout, 
ožívat > Starfsáhuginn vaknar. > Probouzí se chuí do práce.; 
vakna til lífsins přen. probudit / probouzet se k životu, 
oživnout, ožívat; 

vakna + upp ý; vakna upp probudit se, vzbudit se; 
vakna + vid O vakna vid e-d probudit se (čím) o vakna 
vid símhringingu > probudit se zvoněním telefonu; vakna 
vid vondan draum přen. probudit se do reality 
vakn-adur [vahgnadYr] adj 3 (voknu8) 2 probuzený, vzbu- 
zený, probraný 

vakn-andi [vahgnandi] adji 3 indecli budící se, probou- 
zející se 

vak-ning [vahgniijg] f 4 (-ar) 7 1. (pad ad vekja) (pro)buzení 
2. (trúarvakning) probuzení, znovuoživení, obrození 
t>félagsleg vakning > společenské obrození 
vakt [vaxd] f 7 (-ar, -ir)j 1. (-> gsesla ) hlídka, hlídání, stře- 
žení 2. (vinnutímabií) (pracovní) směna; vinna í / á vokt- 
um pracovat na směny 3. (pracovní) služba > á vakt > ve 
službě 

vakt|a [vaxda] vi (-aSi) 13 acc hlídat, střežit, monitorovat 
> vakta sveedid > monitorovat oblast 
vakta-vinn|a [vaxdavina] fi (-u) 5 práce na směny 
vakti [vaxdi] v ind pf sg 1 pere -> vekja 

vakf-|madur [vaxdmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 (^ vard - 
madur) hlídač(ka), dozorce, dozorkyně 
val [va:l] n 2 (-s,vol) 8 1. (pad ad veljá) volba, výběr > val á 
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e-u > volba (čeho); aó eigin váli adv podle vlastni volby, 
podle vlastního výběru; eiga ekkert val nemít na výběr 
2. škol. volitelný předmět 

vald »■ [vald] 112 (-s, vold) 8 í. moc, síla, kontrola; beita 
valdi užít síly; gera allt sem í mannlegu valdi stend- 
ur udělat vše, co je v lidských silách; gefa sig e-u á vald 
poddat se síle (čeho) (básně ap.); hafa e-n á valdi sinu 
mít (koho) ve své moci; hafa vald á e-u ovládat (co), 
mít (co) pod kontrolou; ná valdi á e-u ovládnout (co), 
získat kontrolu nad (čím); taka e-n meS valdi zmoc- 
nit se (koho) násilím 2. vold pl síla, moc; af voldum 
e-s z důvodu (čeho), příčinou (čeho); e-a3 situr (enn) 
ad voldum (co) je (stále) u / při moci; hrokklast frá 
voldum refl přijít o moc; komast til valda refl dostat se 
k moci, přijít k moci; taka voldin převzít moc, ujmout 
se moci; vera vid vold být u / při moci; 

# Valdid spillir. přis. Moc kazí. 

valdla 1 [valda] vj (-adi) 13 acc 1. chránit, střežit (v šachách) 
> valda pedid med riddaranum > střežit pěšce koněm 2. mat. 
umocnit o valda tolu > umocnit číslo 

valda 2 t*. [valda] vy (veld, olli, ollum, ylli, valdiS)n (dat +) dat 
(-> orsaka) způsobit, způsobovat, přivodit, vyvolat, vy- 
volávat > valda honům áhyggjum > způsobit mu obavy; 

# Sjaldan veldur einn pá tveir deila. pfts. K hádce jsou 
zapotřebí dva. 

valda 3 m. [valda] vy (veld, olli, ollum, ylli, valdid)n dat (ráda vid) 
dokázat, zvládnout (nepoužívá se v minulém čase, kde je nutná 
jiná formulace) > valda verkefninu > zvládnout zadání 
valda--bar-átt|a [valdabarauhda] fy (-u) 5 boj o moc, mo- 
censký boj 

valda--jafn-vaegi [valdajabnvaiji] n2 (-s) 20 rovnováha sil / 
moci 

valda--laus [valdaloeis] adjs.j (jsoucí) bez moci, nemající 
moc, bezmocný 

valda--|maóur [valdamadYr] 11113 (-manns, -menn) 2 mocnář- 
(ka), vladař(ka) 

valda--rán [valdaraun] n2 (-s, -) 5 (politický) převrat, puč 
valda--sjúkur [valdasjugYr] adji.j chtivý moci, moci- 
chtivý 

valda--streit|a [valdasdreida] fi (-u) 5 boj o moc, mocen- 
ský boj 

valda--|taka [valdat h aga] fi (-toku, -tokur) 20 převzetí moci 
vald-beit-ing [valdbeidigg] f 4 (-ar) 7 použití síly / násilí 
valdi [valdi] v ind pf sg 1 pers -> velja 
valdió [valdiO] v supin 1. ■ valda 2 2. - valda 3 
vald-níůsl|a [valdnidsdla] ti (-u) 5 zneužití moci 
valds--|mačur [valdsmadvr] mi3 (-manns, -menn) 2 mocnář- 
(ka), potentát(ka) 

valds-manns-legur [valdsmanslexYr] adji. 8 mocnářský, 
panovnický, vladařský 

vald-svid [valdsviG] n2 (-s, -) 5 (-> umrádasvsedi) oblast/ 
sféra moci 

valdur [valdYr] adj 2 (f vold) lf , vera valdur ad e-u být pů- 
vodcem (čeho), být odpovědný za (co), mít (co) na svě- 
domí > vera valdur ad slysi > být odpovědný za nehodu 
val-frelsi [valfrelsi] n2 (-s) 20 svoboda / možnost volby / 
výběru 

val-frjáls [valfrjauls] adjs.! volitelný, výběrový, fakul- 
tativní > Námskeidid er valfrjálst. > Tento kurz je volitelný. 
val-grein [valgrein] {4 (-ar, -ar)! škol. volitelný předmět 


val-hnet|a, valhnot [valneda] fj (-u, -ur) 7 vlašský ořech 
(plod) 

val-hnot [valnod] f 7 (-ar, -ir), - • valhneta 
val--hn0t|a [valnoda] í\ (-u, -ur) 7 ořech (dřevo jako stavebm 
materiál) 

val-hnotu-tré [valnadYt h rje] rt2 (-s,-) 36 bot. ořešák, ořešák 
královský (/. Juglans regia) ( 5 ) 



Valhnotutré 


val-hopp [vailhahb] n2 (-s,-) 5 drobný klus 
Val - • | hóll [vadhoedl] fy (-hallar) 2 ! myt. Valhalla (Ódinovasíň 
v Ásgardu, ve které přebývají padlí bojovníci) 
valió [va:li0] v supin -> velja 

valin-kunnur [va:link h YnYr] adju (-> heidarlegur) vá- 
žený, respektovaný > valinkunnur madur > vážený 
pán 

valinn [vailin] adjj. s 1. ( kosinn ) vybraný, zvolený 2. 
(-> ágsetur) vybraný, prvotřídní 

val-kost|ur [valk h osdYr] mio (-ar,-tr) 4 ( ->val ) možnost, al- 
ternativa, volba > eiga valkosti > mít možnosti 
val-kyrj|a [valc h irja] fj (-u,-ur) 7 myt. valkýra 
valí [vadl] v ind pf sg 1 pers -t vella 2 
vallar [vadlar] m sggen -> vollur 

vallar--fox-|gras [vadlarfoxsgras] n2 (-grass, -gros) 8 bot. bo- 
jínek luční (l. Phleum pratense) 

vallar--sveif'|gras [vadlarsveivgras] n 2 (-grass, -gros) 8 bot. 
lipnice luční (l. Poa pratensis) O 

vaM-hum|all [vadlhYmadl] (-ais, -lar) 27 bot. řebříček, 
řebříček obecný (l. Achillea millefolium) El 
vall-haeija [vadjhaira] fj (-u,-ur) 7 bot. bika mnohokvětá 
(l. Luzula multiflora) 

val-menni [valmem] n 2 (-s, -)i 4 ušlechtilý / vznešený člo- 
věk 

val-múg|i [valmuji] mi (-a) 3 -+valmúi 
val-mú|i, valmúgi [valmui] m 3 (-a) 3 bot. (-> draumsóley) 
mák (l. Papaver) E 

val-mynd [valmind] ty (-ar,-ir)! poč. nabídka, menu 
val-mógu-leik|i [valmoe-SYleili] mi (-a, -ar)! možnost vý- 
běru / volby 

Val--|rÓnd [valroend] f 8 (-randar, -rendur / -randir)9 poč. menu, 

panel nabídek 

vals [vals] m 4 (-, -ar) 29 1. hud. valčík 2. techn. váleček o vals 
í ritvél > váleček v psacím stroji 
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Vallarsveifgras 


val-slóngv|a [valsdlceiggva] fi (-u,-ur) 7 kaťapult 
valt [vald] v ind pf sg i pers -> velta 3 
valt--ar|i [valdari] nl| (-a, -ar) 10 válec (stavební stroj) 
valtur [valdYr] adjí (f volt)n (-> óstódugur) vratký, ne- 
pevný, nestabilní; e-ad er valt í sessi přen. (co) nestojí 
na pevných základech, (co) má vratkou půdu pod 
nohama; e-ad stendur voltum fótum přen. (co) stojí 
na vratkých základech; vera valtur á fótunum mít 
vratkou chůzi 

vallur 1 [vailyr] 1119 (-s, -ir) 9 zool. (-> fálki ) raroh lovecký 
(l. Falco rusticolus) 

val|ur 2 [vadyr] mg (-s,-ir) 9 padlý (v bitvě) 
vambar [vambar] f sggen ->vómb 

vamm [vam:] n 2 ( s) 2 mega ekki vamm sitt vita přen. mít 
pověst bez poskvrny 

vamm-laus [vamloeis] adj5 4 neposkvrněný, bezúhonný 
vamm-leysi [vamleisi] n 2 (-s) 2 o neposkvrněnost, bez- 
úhonnost 

vampíija, vampýra [vambira] fj (-u, -ur) 7 1. pov. vampýr, 
upír 2. zool. vampýr 

vampýr|a [vambira] f 2 (-u,-ur) 7 -+vampíra 
van- [van] predp ne- > vankunnňtta > neznalost 
van|a [varna] v 2 (-a8i) 13 acc ( ->gelda ) (vy)kastrovat 
vana-bind-andi [vainabindandi] adji3 tndecli návykový 
t> vanabindandi efni > návyková látka 
vana-bundinn [vamabYndin] adjg. 2 (^ hefdbundinrí) na- 
vyklý, obvyklý, tradiční 

vanadín, vanadium [vamadin] n 2 (-s) 2 chem. vanad (l. V, 
Vanadium) 

vanadium [vamadijYm] n 2 (-s) 2 -> vanadín 
van-ačur [vamaSyr] adj3 (fvonuS) 2 (vy)kastrovaný 
vana-|fastur [vamafasdYr] adjí (f -fost)n mající pevné 
zvyky 

vana--gang|ur [vainagamjgYr] mg (-s) 7 e-ad gengur sinn 
vanagang přen. (co) jde po zaběhlých / vyšlapaných ko- 
lejích 

Vana-heim|ur [vamaheimYr] mg (-s) 3 myt. Vanaheim (sídlo 
Vanů) 

vana-hugs|un [vamahYxsYn] f 7 (-unar) 9 tradiční / kon- 
venční / konzervativní myšlení 

vana-lega [vamalexa] adv (-> venjidega) obvykle, zpra- 
vidla, tradičně 

vana-legur [vamaleYYr] adji_ 8 (^ venjulegur) obvyklý, 
normální, tradiční 
vananir [vamamr] f plnom -^vonun 



Vallhumall 


van--bú-nad|ur [vanbunadYr] mio (-ar) 9 nedostatečná pří- 
prava, nepřipravenost; e-m er ekkert ad vanbúnadi 
impers (komu) nic nebrání, (komu) nic nechybí > Nú er 
okkur ekkert ad vanbúnadi ad leggja afstad íferdina. > A nyní 
nám nic nebrání vyrazit na cestu. 
vand- [vand] predp obtížně, komplikovaně 
vand|a [vanda] v 3 (-aSí) 13 acc 1. dát si záležet, věnovat vel- 
kou péči / úsilí > vanda verk sitt > dát si záležet na své 
práci; vanda sig snažit se, vynasnažit se, dát si záležet 
2. vanda um vid e-n (po)kárat (koho), napomenout / 
napomínat (koho); 

vandast <0 (nú) vandast málid refl (nyní) se to kompli- 
kuje, (nyní) nastávají potíže 

vand--aóur [vandadYr] ad )3 (fvondua)! 1. (vel gerdur) kva- 
litní, pečlivě udělaný i> vandadur gripur > kvalitní věc 2 . 
(^ valinkunnur) počestný, poctivý > vandadur til ords og 
eedis > počestný ve slovech a činech 

vanda-laus [vandaloeis] adj 5 _ 4 1. (-> audveldur) jednodu- 
chý, bezproblémový, snadný > vandalaust verk > jedno- 
duchá práce; jtad er vandalaust ad (gera e-d) není pro- 
blém (udělat (co)) 2. ( ->óskyldur ) nepříbuzný, cizí > hjá 
vandalausum > u cizích 

Vanda-*| lítill [vandalidldl] a d j[ ] (cornp -minni, sup -mini\stur)io 
(^ vandalaus) snadný, jednoduchý, bezproblémový 
vanda-|madur [vandamadYr] mj 3 (-manns, -menn) 2 (-> skyld- 
menni) příbuzný, příbuzná > Hún baud adeins nánum 
vandamónnum til veislunnar. > Na oslavu pozvala jen nej- 
bližší příbuzné. 

vanda-mál !*■ [vandamaul] n 2 (-s,-)s problém, potíž, ne- 
snáz; jrad er ekki / ekkert vandamál ad (gera e-d) není 
problém (udělat (co)) > Pad er ekki vandamál ad Isera ís- 
lensku. > Není problém se naučit islandštinu. 
vandar [vandar] m sg gen -> vóndur 

vanda-|samur [vandasamYr] adjí (f-som) 2 obtížný, pro- 
blematický, těžký t> vandasamt verkefni > obtížný úkol; 
Jtad er vandasamt ad (gera e-d) je obtížné (udělat (co)) 
vanda-verk [vandaverg] n 2 (-s, -) 5 pracný úkol, namá- 
havá práce 

vand-farinn [vandfarin] adj6_ 3 problematický, ošidný, 
ošemetný > vandfarinn vegur > ošidná cesta 
vand-fenginn [vandfeijijm] adj6_ 2 obtížně dostupný 
> vandfengin vara > obtížně dostupné zboží 
vand--fundinn [vandfYndin] adjg. 2 obtížný / těžký k na- 
lezení > Betri samstarfsmadur er vandfundinn. > Lepšího 
spolupracovníka se dá těžko najít. 
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Valmúi 


vand-fýs|i [vandfisi] Í3 (-i ) 3 vybíravost, náročnost 
vand-fýsinn [vandfisin] adj 6. 2 vybíravý, náročný (divák 
ap.) > vandfýsnir áhorfendur > nároční diváci 
vandli 1 »■ [vandi] mi (-a ) 3 1 . (erfitt verkefni ) obtíž, obtížný 
úkol, náročná práce 2 . (-> vandamál ) potíž, problém; 
e-m er vandi ad hondum ímpers (kdo) stojí před problé- 
mem; ráda fram úr vandanum vyřešit problémy; setja 
e-n í vanda dostat (koho) do potíží, způsobit (komu) 
potíže; vanda ber ad hondum impers nastávají potíže; 
vera í vanda staddur mít trable; jaad er haegur vandi 
ad (gera e-d) je to snadná záležitost (udělat (co)) 
vand| i 2 [vandi] mi (-a) 3 ( ->vani ) zvyk, obyčej, tendence; 
ad vanda adv ze zvyku; eiga vanda til ad (gera e-d) mít 
ve zvyku (dělat (co)) 
vandi 3 [vandi] v ind pf sg 1 pers -> venja 
vand-kvaedi [vandk h vaidi] n 7 pl 19 (erfidleikar) obtíže, ne- 
snáze, komplikace; jiad er vandkvaedum bundid ad 
(gera e-d) (dělání (čeho)) je spojeno s obtížemi; Jiad 
eru vandkvaedi á ad (gera e-d) je těžké / obtížné (udě- 
lat (co)) 

vand-látur [vandlaudvr] adji.! (-> vandfýsinn ) náročný, 
vybíravý > vera vandlátur á fot > být náročný při výběru 
oblečení 

vand-lega í*. [ vandlexa] adv důkladně, pozorně, pečlivě 
> velta pessu vandlega fyrir sér > důkladně s i to promyslet 
vand-legur [vandlexYr] adji _ 8 (-> rsekilegur) důkladný, 
pozorný, pečlivý i> vandleg athugun > důkladné šetření 
vand-laet-ing [vandlaidigg] Í4 (-ar,-ar) 5 důtka, (po)kárání, 
moralizování 

vand-meó-farinn [vandmedfarin] adj <;_ 3 ožehavý, chou- 
lostivý, delikátní > vandmedfarid efni > ožehavé téma 
vand--|rat-adur [vandradadYr] adj3 (f-rotue)! těžký /ob- 
tížný na orientaci l> vandratadur vegur > cesta obtížná na 
orientaci 

vand-raeda--|bam [vandraidabardn] n 7 (-bams, -bom) 8 pro- 
blémové dítě 

vand-raeča--gems|i [vandraidajemsi] mi (-a, -ar) 3 potí- 
žista, potížistka, rebelant(ka) 

vand-raada-legurí*- [vandraidalevYr] adji _ 8 1. rozpačitý, 
(jsoucí) v rozpacích, (jsoucí) nesvůj 2. rozpačitý, trapný, 
prekérní (situace ap.) o vandrsedaleg pogn > trapné ticho 
vand-raeda--|maóur [vandraidamadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 problémový člověk, potížista, potížistka, buřič- 
(ka) 

vand-raeča--mál [vandraidamaul] n2 (-s, -) 5 ožehavá / 


problematická záležitost 

vand--raedi !*■ [vandraidi] n2 pli 9 potíže, nesnáze, pro- 
blémy, trable l> Var kotturinn til vandreeda? > Byly s tou 
kočičkou potíže?-, lenda í vandraedum dostat se do potíží; 
vera í vandraedum med e-d mít s (čím) potíže 
vand-séóur [vandsjedYr] adj 2 .i 2 e-ad er vandséd (co) 
není zřejmé, (co) je obtížné předpovědět 
vand--skilinn [vandsjílin] adj 6_ 7 (-> torskilinn) obtížně 
srozumitelný 

vandur [vandYr] adj2 (f vond) 15 eiga úr vondu ad ráda být 
bezradný, nebýt schopen se rozhodnout; vera vandur 
ad virdingu sinni dbát o svou čest, být svědomitý 
vand-virkn|i [vandvirgm] f3 (-i) 3 důkladnost, pečlivost, 
preciznost 

vand--virkur [vandvirgYr] adji 4 důkladný, pečlivý, pre- 
cizní 

van--efni [vainebm] n2 (-s, -) 14 nedostatek, nedostatečné 
prostředky (finanční ap.) 

varwfaer [vanfair] adjs (f -) 10 1 . f (-> barnshafandi) těhotná, 
gravidní 2 . (-> ófaer) nevhodný, nezpůsobilý (k těžké 
práci ap.) 

vang|a [vaugga] vi (-aai) 13 acc tancovat / tančit ploužák 

> vanga stúlku > tancovat ploužák s dívkou 
vanga--dans [vauggadans] m 2 (-, -ar) 29 ploužák 
vanga-mynd [vauggamind] f 7 (-ar, -ir) 3 profilový por- 
trét / obrázek 

vanga-skegg [vauggasfeg] n 2 (-s,-) 13 kotlety, licousy 
vanga-veltur [vauggaveldYr] fi pl 24 přemítání, hlou- 
bání, spekulování; vera med vangaveltur út af e-u pře- 
mítat o (čem) 

van-gá [vangau] f 4 (-r) 19 ( ->yfirsjón ) přehlédnutí, nepo- 
zornost, nedbalost; af vangá adv přehlédnutím, z nepo- 
zornosti / nedbalosti 

van-gefinn [vanjevin] adjg . 6 (^ proskaheftur) (duševně) 
zaostalý / postižený, retardovaný 
van--get|a [vanjeda] (-u) 5 (-> getuleysi) neschopnost, 
nemohoucnost 

vang|i i*, [vaujiji] mi (-a, -ar) 8 ( ->kinn ) tvář, líce > kyssa 
hana á vangann > políbit ji na tvář; vera rjódur í vongum 
mít červené tváře 

van--goldinn, vangreiddur [vangoldin] adj h 2 nezapla- 
cený, nesplacený 

varwgreiddur [vangreidYr] adj2. 2 i - vangoldinn 
varwgaefur [vanJaivYr] adjm (^ veill ) neduživý, cha- 
trný; vera vangaefur til heilsunnar mít chatrné zdraví 
van--hag|a [vamhaxa] vi f-aň 1 ) 7 < 9 impers e-n vanhagar um 
e-d (komu co) schází, (komu) se (čeho) nedostává 

> Hvad vanhagar pig helst um? > Co ti nejvíce schází? 
van-heill [vamheidl] adjg.j (-^sjúkur) churavý, stonavý; 
vera andlega vanheill být duševně nemocný 
van--heils|a [vamheilsa] fi (-u) 5 chatrné zdraví, chura- 
vost > eiga vid vanheilsu ad střída > potýkat se s chatrným 
zdravím 

van--helg|a [vamhslga] vi (-ačih acc (~>saurga) zneuctít, 
znesvětit (památku ap.) > vanhelga kirkju > znesvětit kostel 
van--helg|un [vamhelgYn] f 7 (-unar) 9 zneuctění, znesvě- 
cení 

van--hird|a [vamhirda] fi (-u) 5 (-> hirduleysi) zanedbání, 
zanedbávání, opominutí, opomíjení 
van--hugs-|ačur [vainhYxsadYr] adj3 (f-ud) 3 neuvážený. 
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nepromyšlený, nepředložený > vanhugsud áform > ne- 
promyšlené plány 

van-hyggj|a [vainhifa] fi (-u) 5 neopatrnost, nepozornost 
van-haefi [vamhaivi] n 2 (-s) 2 o práv. nezpůsobilost (t ger- 
heefi) 

van-haefn|i [vamhaibm] í$ (-i) 3 1. nekvalifikovanost, ne- 
kompetentnost 2. vanheefi) nezpůsobilost 
van-haefur [vamhaivYr] adji 4 1. ( ->óheefur ) nezpůso- 
bilý, nekvalifikovaný, nekompetentní 2. práv. nezpů- 
sobilý 

van-hold [vamhoeld] ri 2 pl 9 (-> tjóri) ztráta, škoda, úby- 
tek (na dobytku ap.); {rad eru vanhold á e-u impers jsou 
ztráty na (čem) 

van|i [varní] mi (-a, -ar) 8 (-> venja ] ) zvyk, obyčej; e-ad 

kemst upp í vana refl zvykne se na (co); bregda vana 
sinům změnit své zvyky; leggja e-d i vana sinn mít 
(co) ve zvyku 

vanió [va:m0] v supin -> venja 
vanilj|a [vamilja] fi (-u) 5 ^vanilla 
vanill|a, vanilja [vamila] fj (-u) 5 vanilka 
vank-adur [vauíjgadYr] adj3 (fvonkua)i mající závrať, tr- 
pící závratí 

van-kant|ur [vagk h andYr] mg (-s,-ar) 5 (-> misfella ) nedo- 
statek, nedokonalost o Áfrumvarpinu eru alvarlegir van- 
kantar. > V návrhu se vyskytují závažné nedostatky. 
van-kunn-andi [var)k h Ynandi] adji3 indedi neznalý, ne- 
informovaný, (jsoucí) ne v obraze 
van-kunn-átt|a [var)k h Ynauhda] fi (-u) 5 neznalost, nein- 
formovanost, nevědomost t> vankunnátta í e-u > neznalost 
(čeho) 

van-líůan, vanlíčun [vanlidan] Í 4 (-ar) 3 ( sleem lídan) neli- 
bost, malátnost, nepříjemné pocity (zdravotní obtíže 
ap.) > pjást af vanlidan > cítit se nepříjemně 
van-líů|un [vanlidYn] f 7 (-unar) 9 -> vanlidan 
van-máttar--kennd [vanmauhdarc h end] f 7 (-ar) 3 psych, 
komplex méněcennosti 

van-mátt|ur [vanmauhdYr] mi2 (-ar) g nemohoucnost, 
bezmocnost >finna til vanmáttar síns andspsenis náttúru- 
oflunum > cítit svou bezmocnost vůči silám přírody 
van-|meta [vanmeda] Vg (-met, -mat, -mátum, -maeti, -metiS)ig 
acc podcenit, podceňovat 

van-metinn [vanmedin] adjg. 2 podceněný, nedoceněný, 
zneuznaný 

vann [van:] v ind pf sg 1 pers -> vinna 2 
van-naeróur [vamairdYr] adj2_i podvyživený > vannserd 
born > podvyživené děti 

van-naer-ing [vamairigg] f 4 (-ar) 7 (-> neeringarskortur) 
podvýživa 

van-raek|ja [vanraifa] V 2 (-ti, -t) 25 acc opomenout, opomí- 
jet, zanedbat, zanedbávat > vanreekja fjolskylduna > zane- 
dbávat rodinu 

van-raeksl|a [vanraixsdla] fi (-u) 5 zanedbání, zanedbá- 
vání, opominutí, opomíjení o ófyrirgefanleg vanreeksla 
> neomluvitelné zanedbání 

vansa--laus [vansaloeis] adjg. (jsoucí) bez ostudy (nejčas- 
těji v záporu) > Pad er ekki vansalaust. > je to ostudné. 
vans|i [vansi] mi (-a) 3 (-tslSiiim 1 ) ostuda, hanba; e-ad er 
e-m til vansa (co) je (komu) na ostudu > Svona framkoma 
er honům til vansa. > Takové chování mu je na ostudu. 
van-|skap-adur [vansgabadYr] adj3 (f -skopu3)i znetvo- 


řený, (z)deformovaný 

van--skil [vansjíl] n 2 pli 1. neplacení, nesplácení; lenda í 
vanskilum med e-d zpozdit se se splácením 2. platební 
neschopnost / potíže 

van-still-ing [vansdidlirjg] f 4 (-ar) 7 1. (lítil sjálfstjórn) ne- 
dostatek sebeovládání, neukázněnost 2. ( rong stilling) 
špatné nastavení 

varwstilltur [vansdildYr] adji_ 10 (-> óstilltur) nevyrov- 
naný, neukázněný, neovládající se 
van-svefta [vansvefda] adji 3 mdecli nevyspalý, nedo- 
spalý 

van--saell [vansaidl] adjg 4 nešťastný, nespokojený 
van--saemd [vansaimd] f 7 (-ar) 3 (-+ skomm 1 ) ostuda, han- 
ba, potupa o Petta er honům til vanssemdar. > Je mu to na 
ostudu. 

vant [vand] adji 3 _ 4 n e-m verdur ords vant impers (kdo) 
nemá slov, (kdo) nenachází vhodná slova; vera vant 
vid látinn mít napilno, být zaneprázdněný 
vant|a s*. [vanda] vi (-a5i) 67 impers e-n vantar e-d (komu 
co) chybí, (kdo co) potřebuje, (komu co) schází, (kdo 
co) postrádá > Mig vantar peninga. > Schází mi peníze.; 
klukkuna vantar kortér í fimm je tři čtvrtě na pět; {>ad 
vantar eitthvad í e-n (kdo) není úplně normální; {>ad 
vantar herslumuninn chybí jen málo, schází jen kou- 
sek 

van--|tal-adur [vant h aladYr] adj 3 (f -tolu3)i nevyříkaný, 
neprojednaný; eiga e-d vantalad vid e-n mít s (kým 
co) nevyříkané, mít s (kým co) na projednání 
van--traust [vant h roeisd] n 2 (-s) 2 1. (-» ótrú ) nedůvěra 2. 
(vantraustsyfirlýsing) vyjádření / projev nedůvěry; bera 
fram vantraust á e-d vyjadřovat nedůvěru (čemu) 
(vládě ap.); lýsa vantrausti á e-n projevovat nedůvěru 
vůči (komu) 

van--treyst|a [vant h reisda] V 2 H-)i 7 dat mít nedůvěru, ne- 
důvěřovat, nevěřit > vantreysta ordum hans > nedůvěřovat 
jeho slovům 

van--trú [vant h ru] {4 (-ar) 27 (-> vantraust ) nevíra, skepse; 

hafa vantrú á e-m nevěřit (komu) 

van--trú-|adur [vant h ruadYr] adj3 (f-u3) 3 1. (-> tortrygg - 
inn) nevěřící, skeptický; vantrúadur á e-d nevěřící (če- 
mu), skeptický k (čemu) > Ég er vantrúadur á ad hann 
standi vid ord sin. > Nevěřím tomu, že dodrží své slovo. 2. 
náb. (-» trálaus) ateistický, nevěřící (v Boha) 
vanlur 1 [va:nYr] m 9 (-S, -ir )5 myt. Van (příslušník starší skupiny 
bohů v severské mytologii) (T ÚS ) 

vanur 2 í*. [vainYr] adjí (f von) 2 zvyklý, navyklý > vanur 
ač ganga > zvyklý chodit; vera vanur ad (gera e-d) být 
zvyklý (dělat (co)); vera vanur e-u být zvyklý na (co); 
vanur <0 eins og vant er adv jako obvykle / obyčejně 
Vanúatú [vamuadu] n 4 indecl 2 geog. Vanuatu 
Vanúatú|i [vamuadui] mi (-a, -ar)! Vanuafan(ka) 
vanúatúskur [vamuadusgYr] adji. 6 vanuatský 
van-virdla 1 [vanvirda] fi (-u) 5 neúcta, pohrdání, despekt 
van--vir|da 2 [vanvirda] V 2 (-ti, -t) 47 acc ( ->óiňrda ) zneuctít, 
(z)hanobit, pohanět > vanvirda minningu hennar > zne- 
uctít její památku 

van--vird-ing [vanvirdigg] f 4 (-ar) 7 zneuctění, (z)hano- 
bení, pohanění 

van--|Dakk|a [van0ahga] vi (-a3i) 13 acc být nevděčný, ne- 
poděkovat o vanpakka hjálpina > být nevděčný za pomoc 
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van-pakk-látur [vanGahglaudYr] adji 4 1. nevděčný 
(který neprojevuje vděčnost) > Mér pykir hann vanpakklátur. 

> Připadá mi, že je nevděčný. 2. nevděčný, nepříjemný 
(práce ap.) > vanpakklátt starf > nevděčná práce 
van-pakk-laeti [vanBahglaidi] i \2 (-s) 2 o nevděčnost, ne- 
vděk 

van--bekk-ing [vanGehJigg] ín (-ar) 7 (-> pekkingarleysi ) ne- 
znalost, nevědomost 

van-(3Ókn|un [vanGouhgnYn] ty (-unar) 9 nelibost, nechuť, 
nevole > vanpóknun áframkomu hennar > nelibost z jejího 
chování 

van- proska [vanGrasga] adju indecli (-> óproskadurjmálo / 
nedostatečně vyvinutý (dítě ap.) 
van-(3rosk|i [vanBrasJi] mi (-a) 3 nedostatečná vyvinutost, 
nevyvinutost, nevyspělost 

van--|jró-|adur [vanBrouadvr] adj 3 (f-uS) 3 nevyvinutý, ne- 
rozvinutý, nevyspělý 

van-||3Órf [vanGoerf] íy (-j>arfar) 19 ( parfleysa ) zbytečnost, 
nadbytečnost; Jjad er ekki vanjtorf á e-u je silná po- 
třeba (čeho) (nových bytů ap.) 
vapp|a [vahba] vj (-aai)i 3 (-> tritia) cupitat, batolit se 
var 1 s*. [va:r] adjs (fvor) 9 1. (-> athngull) vědomý, uvědo- 
mující si; verěa e-s var, verfla var viň e-d být si (čeho) 
vědom, uvědomovat si (co); gera vart vid sig a. upozor- 
nit na sebe, dát o sobě vědět (zavoláním ap.); b. (birtast) 
objevit se, ukázat se 2. (-» geetinn) pozorný, ostražitý, 
bedlivý; vera var um sig mít se na pozoru, být opatrný 
var 2 [va:r] v md pf sg i pers -> vera 2 

vara 1 »- [va:ra] (voru, vorur) g zboží, výrobek, tovar > ad- 
flutt vara > importované zboží 

var|a 2 i*. [va:ra] vj (-adi) 13 acc varovat, upozornit, upozor- 
ňovat; vara e-n vid e-u varovat (koho) před (čím) o vara 
hana vid hsettunni > varovat ji před nebezpečím; 
vara + sig 0 vara sig dávat (si) pozor > Varadu pig! > Dá- 
vej pozor!; 

varast ý> varast refl acc vyvarovat se, vystříhat se > varast 

pessar adsteedur > vyvarovat se těchto podmínek 

var|a 3 »■ [va:ra] v 3 (-a0i) 16 ( ->endast ) (pře)trvat, vydržet 

> Hvad varir petta lengi? > Jak dlouho to vydrží ? 

var|a 4 i*. [va:ra] vy (-Si, -aS) 12 7 impers fyrr en e-n varir dříve, 
než by to (kdo) očekával > Petta getur breystfyrr en mig 
varir. > Může se to změnit dříve, než bych očekával.; Jregar 
minnst varir adv náhle, znenadání 
vara- 5 [va:ra] predp 1. náhradní, zásobní, záložní, re- 
zervní > varabíinadur > náhradní vybavení 2. (-> stadgeng- 
ill) více-, místo- o vararíkisstjóri > viceguvernér 
vara-á-aetl|un [vairaauaihdlYn] f y (-unar,-anir) 8 náhradní / 
záložní plán 

vara-dekk [vairadehg] n 2 (-s,-) 33 rezerva, rezervní kolo 
s pneumatikou 

vara--ford|i [va:rafordi] mi (-a) 3 zásoba, rezerva 
vara--for-|madur [vairaformadYr] m 3 3 (-manns, -menn) 2 mís- 
topředseda, místopředsedkyně 

vara-for-set|i [vairaforsedi] mi (-a, -ar)! viceprezident- 
(ka) 

vara-hljdd [vairaljouB] n 2 (-s,-) 5 jaz. retná souhláska, ret- 
nice, labiála 

vara-hlut|ur [vairalYdYr] mm (-ar, -ir) 13 náhradní díl 
vara-lič [vairaliB] n 2 (-s, -) 5 1. voj. (-> herlid) záložní oddíl 
2. sport. ( keppnishópur ) záložní mužstvo, rezerva 


vara-lit|ur [vairahdYr] mm (-ar, -ir) 13 rtěnka 
vara--|madur [vairamadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 náhrad- 
ník, náhradnice (v představenstvu, sportu, divadle ap.) 
vara-maeltur [vairamaildYr] adji_ 13 jaz. retný, labiální 
varan-lega [vairanlexa] adv trvale, trvanlivě, perma- 
nentně 

varan-legur [vairanleYYr] adji_ 8 (sem endist) trvalý, tr- 
vanlivý, permanentní > varanlegur fridur > trvalý mír 
varan-leik|i [vairanleiji] mi (-a) 3 (-> ending ) trvalost, tr- 
vanlivost 

varar [vairar] f sg gen -> vor 1 

vara--|samur [vairasamYr] adjí (f -som) 2 (-> heettulegur) 
ošidný, ošemetný, zrádný > varasamt tiltseki > ošemetná 
výstřednost 

vara--sjdd|ur [vairasjoudYr] mg (-s, -ir) 6 ekon. rezervní 
fond 

vara-skeit|a [vairasjeiva] fi (-u, -ur) 19 1. (aukaskeifa) ná- 
hradní podkova 2. náhrada, náhradník, náhradnice 
(v hanlivém významu); hafa e-n fyrir varaskeifu používat 
(koho) jako nouzové řešení 

vara-t>urrk|ur [va:ra0YrgYr] mg (-s, -ar) 4 suché / popras- 
kané rty 

varó [varG] v ind pf sg i pers -z verda 
vardla 1 [varda] vj (-aSi) 56 acc (hlada vdrdur) zasadit / sázet 
patníky > varda veg > sázet patníky u cesty 
varó|a 2 i*, [varda] vj (-aSife dat 1. (->s nerta) týkat se, sou- 
viset (s); hvad e-d vardar impers co se týče (čeho), pokud 
jde o (co); hvad vardar e-n um |>ad? impers co je (komu) 
po tom?; e-n vardar ekkert um e-d impers (co) se (ko- 
ho) netýká 2. dat (-» gseta ) hájit, bránit, střežit; varda e-u 
chránit (co), hájit (co) (zájmy ap.) 3. dat mít za násle- 
dek, (vy)ústit; e-ad vardar e-u (co) má za následek (co), 
(co) ústí v (co) (trest ap.); e-ad vardar vid log (co) je 
v rozporu se zákonem 

vard-andi [vardandi] adjm indeclj vardandi e-d ohledně 
(čeho), týkající se (čeho), související s (čím) > vardandi 
petta atridi > ohledně tohoto bodu 
vardar [vardar] m sggen -> vdrdur 

vard-eld|ur [vardeldYr] mg (-s, -ar) 4 (táborový) oheň, tá- 
borák, vatra 

vard-eng|ill [vardeijijidl] mg (-ils, -lar) 35 náb. anděl strážný 
vard-|hald [varBhald] n 2 (-halds, -hold) 8 práv. vazba > sitja 
í vardhaldi > sedět ve vazbě; setja e-n í vardhald umístit 
(koho) do vazby 

vard-hund|ur [varGhYndYr] mg (-s, -ar) 4 hlídací pes, hlí- 
dač 

vardli 1 [vardi] m 3 (-a, -ar) 8 (-> minnismerkí) pomník, pa- 
mátník 

vardi 2 [vardi] v md pf sg i pers 1. -7 verja 2 2. -> verja 3 
vard-|madur [vardmadYr] mm (-manns, -menn) 2 (->gaeslu- 
madur) strážce, strážkyně, hlídač(ka), pochůzkář(ka) 
vard-skip [vardsjíb] n2 (-s,-) 5 nám. hlídková loď 
vard-stjór|i [vardsdjouri] mi (-a, -ar)! důstojník / důstoj- 
nice ve službě 

vard-stof|a [vardsdova] fi (-u, -ur) 2 strážnice, policejní 
stanoviště 

vard-tunn|a [vardt h Yna] fi (-u, -ur) 7 nám. strážní koš 
vard-turn [vardt h Yrdn] m 4 (-s,-ar) 3 strážní věž, hláska 
vard-veisl|a [vardveisdla] fi (-u) 5 1. ( ->geymsla ) úschova, 
uchování, opatrování >fá lionům sjódinn til vardveislu 
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> svěřit mu hotovost do úschovy 2. konzervace (způsob ochra- 
ny) 

varó--veit|a í*. [varčveida] V2 (-ti, -t) 54 acc zachovat, zacho- 
vávat, uchovat, uchovávat, udržet, udržovat, (zachrá- 
nit (přírodu ap.) > varSveita minningarmr > uchovat vzpo- 
mínky, varSveita e-d eins og sjáaldur auga síns přen. 
střežit (co) jako oko v hlavě; 

varčveitast 0 varčveitast refl zachovat se, být zachován 
(v dobrém stavu ap.) 

var--faerinn [varfairin] adjg. 2 ( varúóarfullur ) rozvážný, 
obezřetný > vera varfserinn ífjármálum > být obezřetný ve 
finančních záležitostech 

var--faern|i [varfairdm] Í3 (-i) 3 rozvážnost, obezřetnost 
varga--skap|ur [vargasgabYr] mio (-ar) 15 vzteklost, zvlči- 
lost 

varg|ur [vargYr] m6 (-s,-ar) u 1 . ( skadlegt dýr) škodná (zvěř) 
2. (ofsafenginn madur) výbušný / prudký člověk 
varg--úlf|ur [vargulvYr] mg (-s,-ar) 4 ->varúlfur 
var-huga--verčur [vairliYiíaverČYr] adjs-i ošemetný, ris- 
kantní, vyžadující opatrnost o Innsiglingin getur verid 
varhugaverd í vondu večri. > Vplutí do přístavu může být 
při špatném počasí riskantní. 

var--hug[i [va:rhYÍji] mi (-a) 3 (~>varúd) ostražitost, opa- 
trnost; gjalda varhuga viň e-u mít se na pozoru před 
(čím) 

var|i [va:ri] mi (-a,-ar) 8 1. (-» varkámi ) opatrnost, obezřet- 
nost; hafa vara(nn) á (sér) být opatrný, dát / dávat (si) 
pozor 2. zast. (-> vidvórun) varování, upozornění; taka 
e-m vara fyrir e-u varovat (koho) před (čím); 
vari 0 til vara adv v rezervě / záloze; til vonar og vara 
adv ( til óryggis) pro jistotu; 

# Allur er varinn gódur. přis. Opatrnost matka 
rozumu. 

vařič [va:ri0] v supin 1. -> verja 2 2. -> verja 3 

varinn [vairin] adjg. 14 chráněný, bráněný 
varir [va:rir] f plnom -> vor 1 

var--kár [vark h aur] adjs (f-) 8 ( ->g3etinn ) opatrný, ostra- 
žitý, obezřetný [> vera varkár í ordum > být obezřetný ve 
volbě slov 

var--kárn|i [vark h aurdm] Í3 (-i) 3 opatrnost, ostražitost, 
obezřetnost >fjalla um tnálid af varkámi > mluvit o té věci 
obezřetně 

varla i*- [vardla] adv (comp sífiur, sup síst) (-> tseplega) sotva, 
stěží > Hann ták varla eftir honům. > Sotva si ho všiml. 
var--leg|a tt- [varleva] adv (comp -ar, sup -ast) (-> geetilega) 
opatrně, obezřetně o Hann blés varlega ryk af myndinni. 

> Opatrně sfoukl prach z obrazu. 

varma--afl-fraeč|i [varmaablfraiči] (3 (-i) 3 -> varmafraeói 
varma-ein-ing [varmaeinigg] f 4 (-ar, -ar) 5 fyz. (-> kaloría ) 
kalorie 

varma--fréed|i, varmaaflfraeói [varmafraiči] (3 ( i) 3 fyz. ter- 
modynamika 

varma--ork|a [varmaorga] fi (-u) 5 fyz. teplo, tepelná ener- 
gie 

varma-skipt|ir [varmas|ifdir] 1117 (-is) 2 výměník tepla 
var--menni [varmem] n2 (-s,-) 14 (-> illmenni ) ničema, zlo- 
syn(ka) 

varm|i [varmi] mi (-a) 3 1. (-> hiti) teplo 2. fyz. (-> varmaorka ) 
teplo 

varmur [varmYr] adjí (f vorm) 2 ač vormu spori adv 


(-> strax) (i)hned, okamžitě 

varn|a [vardna] vi (-a3i)i 3 dat (+ gen) (~>afstýra) (za)bránit, 
zamezit, zamezovat; varna e-m e-s zabránit (komu) 
v (čem), zamezit (komu co) > varna honům inngongu 

> zabránit mu ve vstupu; varna e-m máls bránit (komu) 
v řeči 

varnadar--orč [vardnačarorG] n2 (-s, -)s varování, vý- 
straha 

varn-aó|ur [vardnaČYr] mio (-ar) 9 1. (-» vidvórun) vý- 
straha, varování; e-ač er viti til varnačar přen. (co) je 
odstrašující příklad 2. (^ vernd) ostraha, ochrana 
var-nagl|i [varnagli] mi (-a,-ar) 8 (-> fi/rirvari) pojistka, vý- 
hrada; slá varnagla(nn) vič e-u přen. pojistit se před 
(čím), zabezpečit se proti (čemu) 
varnar [vardnar] f sg gen ->■ vórn 

varnar--banda-|lag [vardnarbandalax] n2 (-lags, -log) 8 voj. 
obranná aliance 

varnar--garó|ur [vardnargarČYr] mg (-s, -ar) 5 ochranná 
hráz, ochranný násep 

varnar-laus [vardnarlceis] adjs.j bezbranný, nechrá- 
něný o vera alveg varnarlaus gagnvart pessum hótunum 

> být úplně bezbranný vůči těmto výhrůžkám 
varnar-leik--|maóur [vardnarleigmaČYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 sport, obránce, obránkyně 

varnar-leik|ur [vardnarleigYr] mg (-s)i7 sport, obrana, 
obranná hra 

varnar- -leysi [vardnarleisi] n2 (-s) 20 bezbrannost 
varnar- -lič [vardnarliO] n2 (-s, -)s voj. obrana, obranné síly 
varnar--|maóur [vardnarmaČYr] mi3 (-manns, -menn) 2 sport, 
obránce, obránkyně 

varnar-mála--ráó-herr|a [vardnarmaularauBhera] mi (-a, 
-ar) 17 ministr(yně) obrany 

varnar-mála--ráču-neyti [vardnarmaularauČYneidi] n2 
(-s, -) 14 ministerstvo obrany 

varnar--]staóa [vardnarsdača] fi (-stoau) 2 obrana, obranná 
pozice; fara í varnarstoču přen. přejít do obrany 
varnar--vegg|ur [vardnarvegYr] mio (-jar, -ir) 23 ochranná 
zeď / bariéra 

vam-ing|ur [vardnirjgYr] mg (-s) 9 (->rara J ) zboží, výro- 
bek, produkt >flytja varning til landsins > dovážet zboží 
do země 

varnir [vardmr] f plnom -+vórn 

varp 1 [varb] n2 (-s,vorp) 8 1. (~>kast) vrh, vrhnutí 2. (fugla - 
varp) kladení vajec 3 . (varpsvseSi) hnízdiště 
varp 2 [varb] v ind pf sg 1 pers -> verpa 2 

varpa 1 [varba] f 1 (vorpu, vorpur) 20 nám. vlečná (rybářská) 
síť, nevod 

varp|a 2 >*, [varba] vi (-a8i)i 3 dat vrhnout, vrhat, hodit, há- 
zet o varpa steininum > hodit kamenem; 
varpa + á 0 varpa ljósi á e-6 přen. (-> útskýra) objasnit 
(co), vysvětlit (co); 

varpa + fram <0> varpa fram e-u nadhodit (co) (otázku 
ap.) > varpa fram spurningu > nadhodit otázku; 
varpa ó varpa akkerum nám. vyhodit kotvu; varpa ond- 
inni léttar vydechnout si, oddechnout si 
varpanir [varbamr] f plnom -tvórpun 
varp-fugl [varbfYgl] m 4 (-s, -ar) 3 hnízdící pták, pták kla- 
doucí vejce 

varp--tím|i [varbt h imi] m 4 (-a) 3 (doba) hnízdění, doba 
kladení vajec 
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Var-Sjá [varsjau] {4 {-r) 20 geog. Varšava (hlavní město Polska) 
varsla [varsdla] fi (vorslu, vorslur) 8 (-^geesla) opatrování, 
střežení, dohled > Pýfid er í vorslu logreglunnar. > Ukra- 
dené zboží je pod dohledem policie. 

vart [vard] adv (-> varla) stěží, sotva, (jen) taktak > Vid 
getum vart gengid lengra. > Stěží můžeme jít dál. 
varta [varda] fj (vortu, vortur) 20 bradavice 
var--tapp|i [vart h ahbi] iuj (-a,-ar) 8 elek. (-> oryggi ) pojistka 
var- -úd [va:ru0] {4 (-ar) 3 1. (-> advorun) vý straha, varování 
2. (-> adgeetni ) opatrnost, ostražitost 
var--úlf|ur, verúlfur, vargúlfur [vairulwr] mg (-s, -ar) 4 pov. 
vlkodlak 

vasa--|bók [vaisaboug] tg (-bókar, -baekur) 5 1. (lítil skrifbók) 
notes, notýsek, blok 2. (lítil bók ) knížka do kapsy 
vasa--hníf|ur [vaisanivYr] mg (-s.-arfe kapesní nůž, kudla 
vasa--klút|ur [va:sak h ludYr] mg (-s, -ar) 22 kapesník 

> velktur vasaklútur > zmuchlaný kapesník 

vasa-ljós [vaisaljous] ri 2 (-s,-) 5 baterka, kapesní svítilna 
vasa--minni [vaisamim] na (-s, -)i 4 poč. flash (paměť) 
vasa--orda-|bók [vaisaordaboug] fg (-bókar, -baekur) 5 ka- 
pesní slovník 

vasa--pel|i [va:sap h eli] mj (-a, -ar)j kapesní láhev, pla- 
catka 

vasa--pen-ingar [va:sap h eniggar] mg pl 2 kapesné 
vasa--reikn|ir [vaisareihgmr] m 7 (-is) 2 kalkulačka 
vasa--tólv|a [va:sat h oelva] fi (-u, -ur) 7 poč. kapesní počítač 
vasa--úr [vaisaur] n 2 (-s, -) 5 kapesní hodinky 
vasa--út-gáf|a [vaisaudgauva] fi (-u, -ur) 13 1. kapesní 
vydání 2. hovor, (srmerri eftirmynd) menší podobizna 

> Hann er vasaútgáfa affrsenda sinům. > Je takovou menší 
podobiznou svého strýčka. 

vasa--pjóf|ur [va:sa0jouvYr] mg (-s, -ar) 22 kapsář(ka), ka- 
pesní zloděj (ka) 

vas|i t*. [va:si] m 4 (-a, -ar) 8 1. kapsa > taka lyklana upp lir 
vasanum > vytáhnout klíče z kapsy ; borga úr eigin vasa 
přen. zaplatit z vlastní kapsy; hafa e-n í vasanum přen. 
mít (koho) v kapse 2. (^ krukka 1 ) váza > blómavasi > kvě- 
tinová váza 

vasilín, vassilín [vaisilin] m (-s) 2 vazelína 
vask|a [vasga] v 4 (-ači) 13 vaska upp (u)mýt nádobí; 
vaska upp e-3 (u)mýt (co) (talíře ap.) 
vaska-|fat [vasgafad] n 2 (-fats, -fot) 8 lavor, (plastové) umy- 
vadlo, umývači nádoba 
vask|i [vasji] mi (-a, -ar) 8 -^vaskur 1 
vask--lega [vasgleya] adv energicky, rázně 
vask--legur [vasgletfYr] adji _ 8 (-> hvatlegur) energický, 
rázný t> vaskleg framganga > energický průběh 
vask--leik|i [vasgleiji] mi (-a) 3 (-> roskleiki) ráznost, elán 
vasklur 1 , vaski [vasgYr] mg (-s, -ar) 5 1. ( badvaskur ) umyva- 
dlo 2. ( upppvottavaskur ) dřez; 

vaskur 0 e-ad fer í vaskinn přen. (co) jde od desíti k pěti 
vaskur 2 [vasgYr] adjí (f vosk) 2 udatný, srdnatý, zmužilý 
vassilín [vasulin] n 2 (-s) 2 -> vasilín 

Vatíkan|id [va:digam0] ri 2 (-sins) 3 def geog. (-» Páfagardur) 
Vatikán 

vatíkanskur [vaidigansgyr] adjí (fvatíkonsk) 3 vatikánský 
vatn » [vahdn] ri 2 (-s, votn) 8 1. (-> logur) voda > glas af vatni 

> sklenice vody, eimad vatn destilovaná voda 2. (-> stódu- 
vatn) jezero 3. (~>fljót) řeka, vodní tok; 

vatn 0 dýfa ekki hendi í kalt vatn přen. nezašpinit si 


ruce, nesmočit ruku v studené vodě (vyhýbat se obtížnému 
a nepříjemnému); e-ad er vatn á myllu e-rs přen. (co) je voda 
na (čí) mlýn; e-ad heldur ekki vatni přen. (co) má (logic- 
ké) mezery, (co) se nedrží logiky; e-ad svífur yfir votn- 
unum přen. (co) visí ve vzduchu; eins og ad drekka 
vatn přen. jako facka (lehké ap.); eins og ad skvetta 
vatni á gaes přen. házet hrách na zeď (o něčem bezúčelném); 
eins og fiskur í vatni přen. jako ryba ve vodě; e-r faer 
vatn í munninn přen. (komu) se sbíhají sliny; e-r held- 
ur hvorki vatni né vindi přen. (kdo) je ukecaný, (kdo) 
všechno vyžvaní, (kdo) neudrží žádné tajemství; fiska 
í gruggugu vatni přen. pustit se na tenký led (pokoušet se 
o úspěch riskantní cestou); kasta af sér vatni (-> pissa) čůrat, 
vyčůrat se, močit, vymočit se; mega ekki vatni halda 
af e-u přen. neubránit se slzám (čeho) (radosti ap.); mik- 
id vatn hefur runnid til sjávar (sídan ]aetta gerdist) 
přen. uběhlo mnoho vody (od té doby, co se to stalo); 
saekja vatn yfir laekinn přen. chodit pro vodu přes po- 
tok (uplatňovat značně obtížnější řešení); Jtetta kemur allt med 
kalda vatninu přen. všechno má svůj čas 
vatn|a [vahdna] vi (-a8í) 49 dat 1. napojit, napájet, dát / dá- 
vat napít t> vatna hestunum > napojit koně 2. zalít, zalévat, 
zavlažit, zavlažovat > vatna blómunum > zalévat květiny ; 
vatna 0 vatna músum (~>gráta) plakat, ronit slzy 
vatna--fraeů|i [vahdnafraidi] Í 3 (-í) 3 hydrologie 
vatna-fraeó-ing|ur [vahdnafraidirjgYr] mg (-s,-ar) 8 hydro- 
log, hydroložka 

Vatna--jók|ull [vahdnajoegYdl] mg (-uls) 30 geog. Vatna- 
j okuli (největší ledovec Islandu) 

vatna--karp|i [vahdnak h arbi] mj (-a, -ar) 8 zool. kapr obecný 
(l. Cyprinus carpio) ĚD 



Vatnakarpi 


vatna--krabb|i [vahdnak h rabi] m 4 (-a, -ar) 8 zool. rak, rak 
říční (l. Astacus astacus) O 

vatna--lilj|a [vahdnalilja] f 4 (-u, -ur) 7 bot. leknín (l. Nym- 
phaea) (a) 

vatna-líf-freed|i [vahdnalifraidi] Í 3 (-í) 3 hydrobiologie 
vatna-mael-ingar [vahdnamailiggar] {4 pl 6 hydrografie 
vatna-skil [vahdnasjíj] n 2 pl 4 1. geol. vodní předěl, roz- 
vodí 2. (-> tímamót) (časový) předěl, mezník 
vatna--skídi [vahdnasjidi] m (-s, -) 14 sport, vodní lyže 
vatns--afl [vasiabl] n 2 (-s) 2 (-> vatnsorka ) vodní síla / ener- 
gie 

vatns-afls--virkj|un [vas:ablsvirjYn] f 7 (-unar, -anír) 8 využí- 
vání vodní energie na výrobu elektřiny 
vatns-beiji [vasberi] m 4 (-a, -ar) 3 1 . nosič(ka) vody 
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vaxmyndasafn 



Vatnakrabbi 


2 . Vodnář (znamení zvěrokruhu) (l. AcjUUrius) fo] 3 . bot. Oři íček 
(l. Aquilegia ) 

vatns-bord [vasborO] ri2 (-s ) 2 (vodní) hladina 
vatns-ból [vasboul] n2 (-s, -) 5 vodní zdroj, napajedlo 
vatns-byss|a [vasbisa] fj (-u, -ur ) 19 vodní pistole (hračka) 
vatns-|fall [vasfadl] n2 (-falls, -foll ) 8 ( ->elfiir ) řeka, (vodní) 
tok 

vatns-faeln|i [vasfailni] Í3 (-i ) 3 psych, hydrofobie 
vatns-geym|ir [vasjeimír] my (-is, -ar)] nádrž na vodu, 
vodní nádrž, cisterna s vodou 

vatns--|glas [vasglas] n 2 (-glass, -glos ) 8 1. (glas fyrir vatn) 
sklenice na vodu 2 . ( glas afvatni) sklenice vody 
vatns-guf|a [vasgwa] fj (-u, -ur ) 7 vodní pára 
vatns-heldur [vasheldYr] adj2.u nepromokavý, vodě- 
odolný, vodotěsný > Úrid er vatnshelt. > Hodinky jsou 
vodotěsné. 

vatns-hraeddur [vasraidyr] adj2-i 8 mající strach z vody, 
bojící se vody 

vatns-hraeósl|a [vasraidsdla] fj (-u ) 5 strach z vody 
vatns-kass|i [vask h asi] mi (-a, -ar ) 8 1 . (splachovací) ná- 
držka 2 . chladič (v autě) 

vatns-kran|i [vask h ram] mi (-a, -ar ) 8 vodovodní kohou- 
tek 

vatns-kael-ing [vasc h ailiijg] Í4 (-ar ) 7 vodní chlazení 
vatns-laus [vasloeis] adjs.j (jsoucí) bez vody 
vatns-lás [vaslaus] mi (-s,-ar) 2 5 1 . techn. (instalační) sifon 
2 . techn. ventil (zařízení řídící nebo zastavující průtok v potrubí) 
vatns-deidsl|a [vasleidsdla] fi (-u, -ur ) 19 vodovod (zařízeni 
na rozvod vody) 

vatns-leysi [vasleisi] n2 (-s ) 20 nedostatek vody 
vatns-lita-mynd [vaslidamind] ty (-ar, -irh akvarel (obraz 
malovaný vodovými barvami) 

vatns--lit|ur [vaslidYr] mm (-ar,-ír ) 13 akvarelová / vodová 
barva, vodovka 

vatns--melón|a [vasmelouna] fi (-u,-ur ) 7 vodní meloun 
vatns-merki [vasmerji] n2 (-s,-)i 6 vodoznak, vodotisk 
vatns-myll|a [vasmilia] fi (-u,-ur ) 19 vodní mlýn 
vatns-mael|ir [vasmailir] m 7 (-ís,-ar)i vodoměr 
vatns-notk|un [vasnadgYn] ty (-unar ) 9 spotřeba vody 
vatns-ork|a [vasmrga] fi (-u ) 5 (^ vatnsafl ) vodní energie 
vatns-ósa [vasiousa] adji3 mdeci! promočený, promá- 
čený, podmáčený > Jardvegurinn er vatnsósa. > Země je 
podmáčená. 

vatns-rennsli [vasrensdli] 112 (-s ) 2(1 (prů)tok vody 
vatns--salerni [vasalerdni] n2 (-s, -)i 4 (splachovací) 



Vatnalilja 


záchod 

vatns-skorp|a [vasgorba] fi (-u ) 5 vodní hladina 
vatns--sop|i [vasobi] mi (-a, -ar)! doušek vody 
vatns-veit|a [vasveida] fi (-u,-ur ) 13 1 . (-> vatnsleidsla) vo- 
dovodní systém 2 . (vatnsveitnfyrirtaeki) vodárna (závod 
dodávající vodu) 

vatns--virkj|un [vasvirjYn] ty (-unar, -anir ) 8 vodní elek- 
trárna, hydroelektrárna 

vatns-péttur [vasGjehdYr] adji_i 0 (-> vatnsheldur) vodo- 
těsný, nepromokavý > Pakid er vatnspétt. > Střecha je 
nepromokavá. 

VatnS-|prÓ [vasGrou] f 4 (-próar / -Jjrór, -jjrór / -f>r£er ) 29 (vodní) 
cisterna / nádrž 

vatns--prýst-ing|ur [vasGrisdiggYr] mg (-s) 9 tlak vody, 
hydrostatický tlak 

vatt 1 [vahd] TV2 (-s, vótt)g 1 . fyz. Watt 2. vatelín (řídká osnovní 
pletená tkanina) 

vatt 2 [vahd] v ind pf sg i pers — > vinda^ 
vax [vaxs] ri2 (-) 24 vosk 

vaxa [vaxsa] vg (vex, óx, uxum, yxi, vaxi 6 )n 7 1 . (— > stsekka) 
(vy)růst, vyrůstat, narůst, narůstat > Strákurinn er enn 
ad vaxa. > Chlapec stále roste. 2 . ( aukast ) růst, vzrůstat, 
zvedat se > Áin vex. > Voda v řece roste.-, 
vaxa + í 0 e-m vex e-a8 í augum ímpers přen. (co) se (ko- 
mu) jeví větší, než ve skutečnosti je (problém ap.); 
vaxa + upp úr <> vaxa upp úr e-u vyrůst z (čeho) 
vax-andi s*. [vaxsandi] adji3 índecli rostoucí, narůstající, 
vzrůstající; e-a9 fer vaxandi (co) narůstá, (co) roste (zá- 
jem ap.); vaxandi tungl dorůstající / přibývající měsíc 
vax-dúk|ur [vaxsdugYr] mg (-s, -ar ) 22 voskové / vosko- 
vané plátno 

vaxió [vaxsiG] v supin — vaxa 

vaxinn [vaxsin] adjg . 4 1 . (^ gróinn ) porostlý, zarostlý 2 . 
vyrostlý, urostlý, vzrostlý; vera vel vaxinn být urostlý, 
být pěkně rostlý; vera illa vaxinn být špatně rostlý, 
mít ošklivou postavu; vera vaxinn upp úr e-u a. vy- 
růst z (čeho) (z oblečení ap.); b. přen. vyrůst z (čeho) 
(klukovin ap.) 

vax-|kaka [vaxsk h aga] fy (-koku, -kokur ) 20 plástev, voština 
vax-kerti [vaxsc h erdi] n2 (-s,-h 4 vosková svíce 
vax-lit|ur [vaxslidYr] mm (-ar, -ír) 13 vosková barva, vos- 
kovka 

vax-mynd [vaxsmind] ty (-ar, -ir)! vosková figurína 
vax-mynda--|safn [vaxsmindasabn] n2 (-safns, -sofn ) 8 mu- 
zeum voskových figurín 
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veósetning 



Vatnsberi 


vaxta-byró|i [vaxsdabir3i] Í2 (-i/-ar) 4 ekon. úroková zátěž 
vaxta-baetur [vaxsdabaidYr] fs pl 6 ekon. úleva z úroků 
vaxta-greiósl|a [vaxsdagreiSsdla] f 4 (-u, -ur ) 13 ekon. úro- 
ková platba 

vaxta-kjór [vaxsdac h oer] 112 pl 9 ekon. úrokové podmínky 
vaxta-kost-naó|ur [vaxsdak h osdna3Yr] mio (-ar ) 9 ekon. 
úrokové náklady 

vaxta-laus [vaxsdaloeis] adjs^ ekon. bezúročný > vaxta- 
laust lán > bezúročná půjčka 

vaxta-mun|ur [vaxsdamYnYr] mio (-ar ) 12 ekon. úroková 
marže 

vaxtar [vaxsdar] m sggen -» vóxtur 

vaxtar-brodd|ur [vaxsdarbradYr] mg (-s, -ar ) 4 vrchol 
růstu / rozvoje, plný rozkvět > vaxtarbroddur vestrsennar 
menningar > vrchol růstu západní kultury 
vaxtar-get|a [vaxsdarjeda] fý (-u) 5 růstový potenciál 
vaxtar- hormon [vaxsdarhormoun] 112 (-s, -) 5 biol. růstový 
hormon 

vaxtar-hraó|i [vaxsdaraSi] mj (-a ) 3 rychlost / tempo 
růstu 

vaxtar-skeid [vaxsdarsjei0] n2 (-s, -) 5 období růstu 

> langt vaxtarskeid eftir kreppuna > dlouhé období růstu po 
krizi 

vaxtar-skil-yrói [vaxsdarsJílirSi] n2 (-s, -) 44 růstové pod- 
mínky 

vaxta-vextir [vaxsdavexsdír] mu ph ekon. složený úrok, 
úrok z úroku 

vá 1 [vau:] f 4 (-r/-ar)22 (-> hsetta 1 ) ohrožení, nebezpečí; 
|oaň er vá fyrir dyrum přen. nebezpečí číhá za dveřmi 
vá 2 [vau:] inter ty jo!, pane jo!, wow! 
vá-trygg-ing [vau:t h rijii)g] f 4 (-ar,-ar ) 5 ekon. (-> trygging ) 
pojištění 

vá-tryggingar-ió-lgjald [vau:t h rijiggari5jald] n2 (-gjalds, 
-gjold)g ekon. pojistná prémie 

vá-tryggingar-skír-teini [vau:t h rijir)garsjirt h eim] ri2 (-s, 
-)i 4 ekon. pojistka, pojistná smlouva 
vá-tryggingar-tak|i [vau:t h rijiggart h aji] m 4 (-a, -ar ) 8 po- 
jištěnec, pojištěnka 

vá-tryggingar-upp-hEeč [vau:t h riJiggarYhbhai0] tý (-ar, 
-irh ekon. pojistná částka 

vá-trygg|ja [vau:t h rija] V2 (-ai, -t) S9 acc pojistit, pojišťovat 

> vátryggja húsid > pojistit dům 

vá-tryggj-|andi [vau:t h rijandi] m2 (-anda, -endur)! ekon. po- 
jistitel(ka), pojišťovatel(ka) 

vb. zkr veik beyging jaz. slabé skloňování / časování 


veó 1 [ve: 0 ] n2 (-s, -) 5 1. zástava, hypotéka > lán gegn vedi 
ífasteign > půjčka oproti zástavě nemovitosti; setja e-0 a3 
veňi zastavit (co) 2. (-» hsetta J ) sázka, risk, riziko; e-a8 
er i ve9i (co) je v sázce; leggja e-0 a0 ve0i dát / dávat 
(co) v sázku, riskovat (co) 

Veó 2 [ve: 0 ] v ind praes sg 1 pers — > Vada 2 
veó-bank|i [vE0bauji]i] mj (-a,-ar ) 8 ekon. hypoteční banka 
veó-|bók [vedboug] fg (-bókar, -ba:kur)5 ekon. hypoteční re- 
gistr 

veó-bókar-vott-oró [veSbougarvohdorO] n2 (-s, -) s e kon. 
výpis z hypotečního registru 
veó-bréf [vedbrjEf] 112 (-s ,-) 5 ekon. hypoteční list 
veó-deild [veddeild] f 7 (-ar, -ir), hypoteční oddělení 
veó-haf|i [ve:0havi] m 4 (-a,-ar ) 8 práv. hypoteční věřitel(ka) 
veó-hlaup [ve31oeib] n2 (-s ,-) 5 (sázkový) dostih 
veó-hlaupa-hest|ur [veSloeibahesdYr] mg (-s, -ar ) 4 dosti- 
hový kůň 

veó-haefur [ve:0haivYr] adji 4 práv. zastavitelný, použi- 
telný jako zástava 

veój|a [ve3ja] v 4 (-aatH vsadit (se), sázet (se); 
veója + á 0 veůja e-0 á e-0 vsadit (co) na (co) l> vedja 
stórfé á hross > vsadit balík na koně ; 
veója + um 0 veója um e-0 vsadit se o (co); 
veója + vió 0 ve0ja vi0 e-n um e-0 vsadit se s (kým) 
o (co) > vedja vid hana ad ég verdfljótari en hlín > vsadit se 
s ní, že budu rychlejší než ona; 

veójast + vió ve0jast vi0 e-n um e-0 refl vsadit se 
s (kým) o (co) 

veó- lán [veSlaun] m (-s, -) 5 ekon. zajištěná půjčka 
veó-lán-ar|i [ve31aunari] mj (-a, -ar ) 13 zastavárník, zasta- 
várnice 

veó-mang-ar|i [ve3mauggari] mi (-a, -ar ) 10 bookmaker- 
(ka) 

veó- mál [ve3maul] n2 (-s, -) 5 (-> ved 1 ) sázka > Hún vann 
vedmálid. > Vyhrála sázku. 

veór|a [ve3ra] v 4 (-aai ) 4 zast. (-> hnusa) čichat (vzduch ap.); 
veórast <) veórast refl geol. zvětrat, zvětrávat, (z)erodovat 
veór-|aóur [ve3ra3Yr] adj3 (f-u 6) 3 1. zvětralý, erodovaný 
2. poničený / zničený špatným počasím a větrem t> vedr- 
ud kirkja > kostel poničený špatným počasím 
veóra-|samur [veSrasamYr] adjí (f-som ) 2 vystavený špat- 
nému počasí, bouřlivý (o místě) 

veóijast [ve3rasd] vi (-aaíst ) 95 refl veOrast upp vi0 e-ó 
zpychnout po (čem) > vedrast upp vid hrós > zpychnout 
po pochvale 

veór-átt|a [veSrauhda] f 4 (-u) 5 (-> vedurfar) podnebí, 
klima, počasí 

veó-reióa-hest|ur [vE3rei3ahesdYr] mg (-s, -ar ) 4 dosti- 
hový kůň 

veó-reióar [ve3rei3ar] Í 7 pl 2 dostihy 
veó-rétt|ur [veSrjehdYr] m 4 o (-ar ) 7 1. práv. (-> forgangsrétt - 
lir) zástavní právo (věcné právo k cizí věci) 2. práv. ( safn réttar- 
reglna ) zástavní právo (sbírka právních předpisů) 
veóijun [veSrYn] f 7 (-unar ) 9 geol. zvětrávání, eroze 
veó-set [ve3sed] v ind praes sg 1 pers -> veósetja 
veó-|setja [veSsedja] v 4 (-set, -seta, -settum, -setti, -sett ) 26 acc 
Zastavit, Zatížit hypotékou (dát nějakou věc jako záruku za 
půjčku ap.) > vedsetja húsjýrir láni > zatížit dům hypotékou 
kvůli půjčce 

veó-set-ning [veSsednigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 zastavení, zatížení 
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vefskoóari 


hypotékou 

več-sett [vedsehd] v supin -> vedsetja 
ved-setti [vedsehdi] v ind / con pf sg i pers — vedsetja 
veó-settum [vedsehdYm] v ind pf pi i pers -> vedsetja 
veó-skuld [vedsgYld] f 7 (-ar, -ir)i ekon. hypoteční dluh 
ved-skulda-bréf [vedsgYldabrjef] n2 (-s, -) 5 ekon. hypo- 
teční dluhopis, hypoteční zástavní list 
več-trygg|ja [vedt h rija] v 2 (-3i, -t) g2 acc ekon. pojistit zásta- 
vou 

vedur 1 *. [veidYr] n 2 (-s, -) 2 5 počasí t> gott vedur > dobré 
počasí; 

vedur 0> fá/hafa vedur af e-u doslechnout se (co); gera 
vedur út af e-u dělat kvůli (čemu) mnoho povyku; látá 
e-d í vedri vaka naznačit (co), naznačovat (co); saekja í 
sig vedrid sbírat síly; vita hvadan á sig stendur vedrid 
přen. vědět, na čem člověk je; vita ekki hvadan á sig 
stendur vedrid přen. nevědět, která bije; {rad er allra 
vedra von přen. člověk se může dočkat všeho možného 
vedur-at-hug|un [veidYradhYxYn] f 7 (-unar, -anir) 8 sledo- 
vání počasí, meteorologické pozorování 
vedur-at-hugunar-stód [ve:3YradhYXYnarsdoe0] fg (-var, 
-var)! meteo. meteorologická stanice 
vedur- barinn, vedurbitinn [veidYrbarin] adj,,_ ] 4 1 . (-> ved- 
radur) poničený / zničený vlivem počasí > Jord er vedur- 
barin. > Země je zničená vlivem počasí. 2. ošlehaný větrem 

(o člověku) 

vedur-bitinn [veidYrbidin] adj f) _ 2 -> vedurbarinn 
vedur-blíd|a [veidYrblida] ti (-u) 5 vlídné / přívětivé po- 
časí 

vedur- breyt-ing [vedYrbreidigg] Í4 (-ar,-ar) 5 1 . změna po- 
časí 2. klimatická změna, změna klimatu 
vedur-dag|ur [veidYrdaxYr] mg ( s,-ar) 62 einn gódan ved- 
urdag adv jednou, jednoho dne t> Einn gódan veSurdag 
četla ég ad hlaupa svo hratt ad ... > Jednou bych chtěla běžet 
tak rychle, až. . . 

vedur-far [veidYrfar] n 2 (-s) 2 ( ->loftslag ) podnebí, klima 
vedur-fars-breyt-ing [veidYrfarsbreidiijg] f 4 (-ar,-ar) 5 kli- 
matická změna (zvláště v pl) 

vedur-fars-fraed|i [veidYrfarsfraidi] f 3 (-i) 3 (-> loftslags- 
freedi) klimatologie 

vedur-frétt [vEidYrfrjehd] Í7 (-ar, -ir)! zpráva o počasí 

(zvláště v pl) 

vedur-fraed|i [veidYrfraidi] f 3 (-i) 3 meteorologie 
vedur-fraed-ing|ur [vEtdYrfraidiggYr] mg (-s,-ar) 8 meteo- 
rolog, meteoroložka 

vedur-|glóggur [veidYrgloegYr] adjio (comp -gleggri, sup 
-gleggstur)j znalý počasí 

vedur-horfur [veidYrhorvYr] fj pi i2 prognóza počasí 
vedur-haed [ve:dYrhai0] (7 (-ar) 3 meteo. (-> vindhradi ) rych- 
lost / síla větru 

vedur- kort [v£:dYrk h Drd] n 2 (-s, -) 5 povětrnostní mapa 
vedur-lag [veidYrlax] n 2 (-s) 2 ( ->vedrátta ) podnebí, 
klima, počasí 

vedur-lýs-ing [veidYrlisigg] f 4 (-ar, -ar) 5 informace / 
zpráva o počasí 

vedur-spá [ve:dYrsbau] <4 (-r,-r) 18 předpověď počasí 
vedur-stof|a [ve:dYrsdava] (4 (-u, -ur) 7 meteorologický 
institut 

vedur-stód [ve:dYrsdoe0] tg (-var, -var)j povětrnostní/ 
meteorologická stanice 


vedur-tepptur [ve:5Yrt h £fdYr] adji_ 13 zdržený / uvěz- 
něný kvůli špatnému počasí > sitja par vedurtepptur í 
tvo daga > být tam uvězněný kvůli špatnému počasí dva dny 
vedur-tungl [ve:dYrt h ugl] n 2 (-s,-) 5 meteorologická dru- 
žice 

vedur- tungla-mynd [ve:dYrt h uglammd] Í 7 (-ar,-ir)j sate- 
litní / družicový snímek 

vef [veif] v ind praes sg i pers 1. -> vefa 2. -> vefja 
Veta [vEtva] vg (vef, óf, ófum, vadí, ofió) ] 23 acc 1. utkat, tkát 
o vefa teppi > utkat koberec 2. poř. tvořit / vytvářet webové 
stránky 

vef-ar|i [veivari] mj (-a, -ar) 13 1. tkadlec, tkadlena 2. poč. 
správce / správkyně webových stránek, webmaster(ka) 
vefdi [vevdi] v con pf sg i pers — vefja 

vef-|fang [vefiauijg] n 2 (-fangs, -fong) 8 poč. (~>slód) interne- 
tová / webová adresa 

vef-|gátt [vEvgauhd] íy (-gáttar, -gáttir / -g»ttir) 25 poč. webový 
portál 

vef-hónn-ud|ur [veifhoenYdYr] mio (-ar,-ir) 4 návrhář(ka) 
webu, webový designér, webová designérka 
vef-hónn|un [vEifhoenYn] fz (-unar)i 2 webdesign, webový 
design 

Vefja i*- [vevja] v 4 (vef, vafdi, vofůum, vefói, vařič) 10 acc / dat OVÍ- 
nout, ovíjet, omotat, omotávat, obtočit > vefja teppi utan 
um hana > ovinout ji přikrývkou; vefja e-n ormum obe- 
jmout (koho); 

vefja + inn /> vefja e-d inn í e-d zabalit (co) do (čeho), 
ovinout (co čím) > vefja gjófina inn í pappír > zabalit dárek 
do papíru; 

vefja + um 0 vefja e-m um fingur sér přen. omotat si 
(koho) kolem prstu; 

vefja + upp 0 vefja e-d upp ovinout (co), omotat (co); 
vefjast 0 e-ad vefst fyrir e-m refl (co) se (komu) plete; 
ja ad vefst fyrir e-m ad (gera e-d) refl impers (kdo) má 
potíže (udělat (co)) 

vefja-fraed|i [vevjafraidi] f 3 (-i) 3 biol. histologie 
vefjar-|hóftur [vevjarhoehdYr] mu (-hattar, -hettřr) 5 turban 
vefjar-sýni [vevjarsim] n 2 (-s, -)i 4 vzorek tkáně, tkáňový 
vzorek 

vefja-skemmd [vevjas|emd] f 7 (-ar, -ir)] poškození tkáně 
vef-mynda-vél [vevmindavjEl] f 4 (-ar, -ar)i poč. webka- 
mera, webová kamera 

vefnadar-idn-ad|ur [vebnadaridnadYr] m 4 o (-ar) 9 textilní 
průmysl 

vefnadar-|vara [vebnadarvara] fj (-voru, -vorur) 8 textilní 
výrobek, tkanina 

vefnadar-vóru-búd [vebnadarvoerYbu0] f 7 (-ar, -ir)i ob- 
chod s textilním zbožím, galanterie 
vef-nad|ur [vebnadYr] mio (-ar) 7 1. (pad ad vefa) tkaní 2. 
(-> vod) textil, textilie, tkaný výrobek 
vef-pdst|ur [v£vp h ousdYr] mg (-s) 7 poč. webová pošta, 
webmail 

vef-raenn [vevraidn] adj 7 . 2 med. (-> líkamlegur) soma- 
tický, tělesný > vefrcenn sjúkdómur > somatické onemoc- 
nění 

vef-setur [vefsedYr] n 2 (-s,-) 25 poč. webová / internetová 
stránka 

vef-síd|a [vefsida] f 4 (-u, -ur) i3 poč. webová stránka 
vef-skoč-ar|i [vEfscpdari] m 4 (-a,-ar)i 3 poč. ( ->vafri ) (inter- 
netový) prohlížeč 
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vef--slóó [vefsdlouB] f 7 (-ar, -ir)] poč. webová / internetová 
adresa 

vef--stjór|i [vefsdjouri] mi (-a, -ar)! poe. webmaster(ka), 
webový správce, webová správkyně 
vef--stól|l [vefsdoudl] mg (-s, -ar) 48 (tkalcovský) stav 
vef|ur [ve:vYr] mg (-jar / -s, -ir) 26 1. (ofid efni) tkanivo, ple- 
tivo 2. (-> kóngulóarvefur ) pavučina, (pavouci) síť 3. biol. 
tkáň 4. (-» vefsetur) web, webová stránka 
vef--versl|un [vev:ersdlYn] f 7 (-unar, -anir) g internetový/ 
elektronický obchod, e-shop 

vef--pjón|n [vefBjoudn] mg (-s,-ar )42 poč. webový server 
veg [ve:x] v índ praes sg 1 pers 1. — vega 1 2. -> vega 2 
vega 1 [ve:xa] vg (veg, vó, vógum, vaegi, vegiO) lu8 acc 1. 
(-> vigta) (z)vážit (zjistit hmotnost) i> vega hlutinn > vážit věc 
2. (1 íera ad pyngd) vážit (mít nějakou hmotnost) > Pokinn vegur 
20 kíló. > Pytel váží dvacet kilo. 3. e-ad vegur J>ungt přen. 
(co) má váhu (slova papeže ap.); 
vega + sig upp 0 vega sig upp á e-3 vytáhnout se na 
(co) (zeď ap.); 

vega + upp <> vega upp á móti e-u vyvážit (co), vy- 
kompenzovat (co) > Afraksturinn vegur upp á móti 
tilkostnadinum. > Zisk vyváží výdaje.; vega upp e-d 
nahradit (co), kompenzovat (co) 

vega 2 [ve:xa] vg (veg, vó, vógum, vaegi, vegid) 108 acc (—> drepa) 
zabít, zabíjet > vega mantl > zabít člověka; 
vega + ad ý> vega ad e-m (za)útočit na (koho) (slovně 
ap.); 

vegast 0 vegast refl ( berjast ) bojovat, válčit 
vega-bréf [v£:xabrjef] n 2 (-s,-) 5 (->passí) (cestovní) pas 

> gilt vegabréf > platný cestovní pas 
vega-bréfa--eftir-lit [veixabrjevaefdirlid] n 2 (-s) 2 pasová 
kontrola 

vega-bréfa-skod|un [vEixabrjEvasgodYn] Í 7 (-unar), pa- 
sová kontrola 

vega-bréfs-á-rit|un [vEixabrjEfsauridYn] f 7 (-unar, -anir) 8 
vízum 

vega-geró [veivaJerG] {7 (-ar) 3 stavba silnice 
vega-hand-|bók [vEixahandboug] fg (-bókar, -b®kur) 5 mo- 
toristický / silniční průvodce (kniha) 
vega-kerfi [v£:xac h £rvi] n 2 (-s, -) 14 silniční systém 
vega-kort [v£:xak h Drd] n 2 (-s, -) 5 automapa, silniční 
mapa 

vega-laus [ve:valceis] adjs.j 1. (án vegar) (jsoucí) bez 
silnic / komunikace > vegalaus sveit > venkov bez silnic 2. 
( athvarfslaus ) bezprizorní (dítě ap.) 
vega-lengd [v£:xalei)d] Í 7 (-ar,-ir)i vzdálenost (mezi dvěma 
místy) 

vega-lóg-regl|a [veivalcevregla] fi (-u) 5 dopravní policie 
vega- mál [venramaul] n 2 pl t silniční záležitosti, otázky 
silnic 

vega-merki [ve:xamerji] n 2 (-s,-)i 6 (-> umferdarmerki) do- 
pravní značka 

vega--mót [versamoud] n 2 pl 2 křižovatka, rozcestí 

> koma ad vegamótum > přijet na křižovatku 
vega-nesti [veivanesdi] n 2 (-s) 2 o vínek, výbava na cestu 
(životem ap.) > hafa gódar gáfur í veganesti > dostat dobré 
vlohy do vínku 

veg--arf|i [ve:varvi] mi (-a) 3 bot. rožec prameništní (/. Ce- 
rastium fontánům) © 

vegar-helm-ing|ur [vEixarhelmiggYr] mg (-s,-ar) 8 (jízdní) 


Vegarfi 

pruh 

vegar-kant|ur, vegkantur [v£xark h andYr] mg (-s, -ar) 5 
(-> vegbrún) krajnice, okraj silnice / cesty 
vega--|salt [vEixasald] n 2 (-salts, -solt) 8 (podepřená) hou- 
pačka 

vega--skilti [vEixasfildi] n 2 (-s, -)i 4 (dopravní) ukazatel, 
směrovka 

vega-villtur, vegvilltur [veixavildYr] adji _ 10 (-> villtur ) 
ztracený (ten, který nezná další směr cesty) 
vega-vinn|a [vEixavina] fi (-u) 5 práce na silnici, silniční 
práce 

veg-brún [vExbrun] f 7 (-ar,-ir)! (^ vegarkantur) krajnice, 
okraj silnice / cesty 

veg-far-|andi [vexfarandi] m 2 (-anda, -endur)! (- tferdamad - 
ur) cestující, pocestný 

veg-ferů [vexferB] Í 7 (-ar) 3 (->/or ] ) cesta, putování, pouť 
(životem ap.) 

vegg-fóór|a [vEgfoudra] vi (-aai)j acc (vy)tapetovat 
vegg--fódr-ar|i [vegfoudrari] mi (-a, -ar) 13 tapetář(ka) 
vegg--fóóur [vegfouSYr] n 2 (-s) 28 tapeta (papírový ap. potah 
stěn) 

veggja-krot [vejiak^rod] n 2 (-s) 2 graffiti 

veggja-|lús [vepalus] fg (-lúsar, -lýs) 6 zool. štěnice domácí 

(l. Cimex lectularius) 

vegg-klukk|a [v£gk h lYhga] fi (-u, -ur) 13 nástěnné hodiny 
vegg-klaeč-ning [vEgk h lai3nigg] f 4 (-ar) 7 obklad /oblo- 
žení stěn 

vegg-lamp|i [veglambi] mi (-a,-ar) 8 nástěnná lampa 
vegg-mynd [vegmind] f 7 (-ar,-ir)i nástěnný obraz 
vegg-skreyt-ing [vegsgreidigg] f 4 (-ar, -ar) 5 nástěnná vý- 
zdoba / dekorace 

vegg-|spjald [vegsbjald] n 2 (-spjalds, -spjold) 8 (oplakat) pla- 
kát 

vegg-teppi [vegt h Ehbi] n 2 (-s, -) 14 gobelín, goblén, tapi- 
serie, nástěnný koberec 

vegg|ur .'*■ [veg:Yr] mg (-jar / -s, -ir) 26 1. ( hluti byggingar) 
stěna, zeď (pokoje ap.) o Myndin hangir á veggnum. > Ob- 
raz visí na stěně. 2. (utan um húsagard ) zeď; 
veggur 0 fara med veggjum přen. držet se při zdi (po- 
stupovat opatrně, neriskovat); ganga á vegg, reka sig á vegg 
přen. narazit na zeď (setkat se s odporem); stilla e-m upp 
vid vegg přen. přitlačit (koho) ke zdi 
veg-góng [vegioeigg] n 2 pl, (silniční) tunel 
veg-hef|ill [veixhevidl] mg (-ils, -lar) 35 srovnávač (stavební 
stroj) 
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vegid [veii0] v supin 1 . — vega 1 2 . - vega 2 

veginn [veiin] adjs_ 6 1 . zabitý 2 . zvážený (na váze ap.) 
veg--kant|ur [vexk h andyr] ms (-s, -ar) 5 vegarkantur 

veg--klaeč-ning [vexk h lai5niijg] Í 4 (-ar) 7 kryt vozovky (as- 
faltový, cementobetonový ap.) 

veg-laus [vexloeis] adjs.j (-> vegalaus) (jsoucí) bez sil- 
nice / cesty 

veg--legur [vexlexYr] adjj.8 1. (-> glsesilegur) honosný, 
velkolepý 2. (sem heidur er ad) důstojný t> veglegt s seti 

> důstojné místo 

veg--leys|a [vexleisa] (-u,-ur ) 13 terén bez silnic/cest 
veg--lyndi [vexlindi] n 2 (-s ) 20 (-> drengskapur) šlechetnost, 
ušlechtilost 

veg-lyndur [vexlindYr] adj 2 _i 4 (-> gófugur) šlechetný, 
ušlechtilý > vera veglyndur og góBgjarn > být ušlechtilý 
a vlídný 

veg--módur [vexmouÓYr] adj2. 6 unavený z pochodu / 
cesty 

vegnla 1 [vegna] vi (-aai) 6 9 impers e-m vegnar (vel) (komu) 
se daří / vede (dobře), (kdo) prospívá 
vegna 2 fa- [vegna] prep/adv gen (-> sokům) kvůli, z dů- 
vodu > Lokad vegna vedurs. > Zavřeno kvůli počasí.- allra 
hluta vegna adv ve všech ohledech, v každém směru; 
beggja vegna adv z obou stran, po obou stranách; 
beggja vegna e-s prep po obou stranách (čeho); hvers 
vegna adv a. proč, kvůli čemu (v přímé otázce); b. proč, 
kvůli čemu (ve vedlejší větě); min vegna co se mě týká, 
pro mě za mě; vegna Jtess, J>ess vegna adv proto, kvůli 
tomu; vegna J)ess ad conj ( af pví ad) protože; kvůli 
tomu, že 

veg--rid [vexriO] n 2 (-s,-) 5 svodidlo 

veg--sam|a [vexsama] vj (-aSi)i 3 acc (-> lofa ) velebit, opě- 
vovat, oslavovat > vegsama guč > velebit Boha 
vegs-auk|i [vexsoeiji] mj (-a ) 3 (-» heidur 1 ) pocta, vyzna- 
menání, hold, čest o Pessi vidurkenning er vegsauki fyrir 
hana. > Toto ocenění je pro ni čest. 

veg--semd [vexsemd] f 7 (-ar, -irh (-r heidur 1 ) čest, pocta, 
vyznamenání o Petta eru vidurkennd verdlaun og pví mikil 
vegsemd ad hljóta pau. > Toto je uznávaná cena, a je proto 
velkou ctí ji obdržet. 

vegs-um-merki [vexsYmierji] na pli 7 (-> verksummerki) 
(viditelné) stopy / známky (po zemětřesení ap.) o Pad 
sjást enn vegsummerki. > Stopy jsou ještě vidět. 
vegu [veixy] adv 1 . á tvo vegu adv dvěma způsoby; á 
marga vegu adv mnoha způsoby; á ýmsa vegu adv růz- 
nými způsoby 2 . á {jrjá vegu adv ze třech stran 
veg|ur [ve:xYr] m 10 (-ar / -s, -ír) 29 1. ( leid ) cesta, silnice 

> opinber vegur > veřejná cesta 2. (-> háttur 1 ) cesta, způsob 

> á ýmsan veg > různým způsobem; 

vegur <£> á eigin vegum adv samostatně, individuálně; 
e-m eru allir vegir faerir impers přen. (kdo) má všechny 
dveře otevřené; engan veginn adv rozhodně / vůbec 
ne; fara villur vegar (za)bloudit; faera e-d til betri veg- 
ar přen. obrátit (co) do pozitivna, vidět (co) v lepším 
světle; faera e-9 til verri vegar přen. obrátit (co) do ne- 
gativna, vidět (co) v horším světle; koma í veg fyrir 
e-9 předejít (čemu), zabránit (čemu); nokkurn veginn 
adv prakticky, doslova; ry9ja e-m úr vegi přen. odstranit 
(koho) z cesty; segja / visa e-m til vegar ukázat (komu) 
cestu / směr; Standa í vegi fyrir e-u přen. stát (čemu) 


v cestě, bránit (čemu); vera (vel) á veg kominn me9 
e-9 přen. být na dobré cestě s (čím), pokročit s (čím) 
(úkolem ap.); vera í Jjann veginn a9 (gera e-9) chystat 
se (udělat (co)), být na dobré cestě (udělat (co)); vera 
vel / illa á vegi staddur í e-u přen. stát si dobře / špatně 
v (čem); verda á vegi e-rs přen. zkřížit (komu) cestu, stát 
(komu) v cestě; virda e-9 til betri vegar vidět (co) po- 
zitivně, vidět (co) v lepším světle; Jja9 er ekki úr vegi 
a9 (gera e-9) není od věci (udělat (co)); \>n 6 er ekki 
vinnandi vegur to je zhola nemožné; £>ad má til sanns 
vegar faera je to fakt 

veg-villtur [vexvildYr] adji . 10 - vegavilltur 
veg-vís|ir [vexvisir] m 7 (-is,-ar)j (-> leidarvísir) směrovka, 
ukazatel, šipka t> Pad er enga vegvísa adfinna. > Nikde 
nejsou žádné ukazatele. 

vei|9a s* [vei:9a] V2 (-ddí, -tt ) 167 acc 1. (na)chytat, (na)lovit, 
ulovit, rybařit (o rybolovu) t> veidafisk > rybařit 2. (u)lovit, 
nalovit t> veida gsesir > lovit husy; 

veiča + upp 0 veida e-9 upp úr e-m přen. vyloudit (co) 
z (koho), vymámit (co) z (koho) (tajemství ap.); 
veióast 0 veidast refl lovit se, chytat se (ryby ap.); J>a9 
veidist e-a9 refl impers (co) se chytá, (co) se loví (makrela 
ap.); J>a9 veidist (vel) refl impers je (dobrý) úlovek, 
(dobře) se chytá / loví (ryby ap.) 

veióar-faeri [vei3arfairi] n2 (-s, ->14 rybářská výstroj, ry- 
bářské náčiní 

veid|i i *■ [vei:3l] Í2 (-i / -ar, -ar) 3 1 . (~>afli) úlovek (zvláště ryb) 
t> fín veidi > pěkný úlovek 2 . veidar pl a. lov, honba; b. 
rybaření, rybolov; 

veiči 0 nú ber vel í veidi přen. nyní je ideální možnost / 
příležitost; {>etta er sýnd veidi en ekki gefinn přen. 
není to tak snadné, jak to vypadá 
veidi-á [vei:3iau] f4 (-r, -r) 18 řeka vhodná k rybaření 
veidi"|bjalla [vei:3ibjadla] í\ (-bjollu, -bjollur) 20 zool. racek 
mořský (l. Larus marinus) O 
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veidi-dýr [vei:5idir] n 2 (-s, -)s lovné zvíře, lovná zvěř 
veidi-ferd [vei:3ifer0] f 7 (-ar, -ir)j vyjížďka na lov / rybo- 
lov 

veidi-hár [vei:5ihaur] n 7 (-s,-) 5 vous (kočičí ap.) (na čumáku 
některých zvířat) 

veidi"hund|ur [vei: 5 ihYndYr] m6 (-s, -ar) 4 lovecký pes 
veidi-hús [vei: 9 ihus] n 7 (-s,-) 5 rybářská chata, rybářský 
srub 

veidi"kvót|i [vei:9ik h voudi] mj (-a, -ar) 3 rybolovná / lov- 
ná kvóta 
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veiůi-leyfi [vei:3ileivi] 112 (-s,-) 14 rybářské / lovecké po- 
volení 

veiůi-|madur [vei:3ima5Yr] 0113 (-manns, -menn) 2 1. rybář- 
íka) 2. lovec, lovkyně 3. ( sérstakt S pil) druh karetní hry 4. 
Veidimaňurinn def astro. ( Óríon ) Orion 
veiůi-mála-stjór|i [vei:5imaulasdjouri] mj (-a, -ar)! ředi- 
telka) sladkovodního rybolovu 
veiůi--rétt|ur [vei:3irjehdYr] mm (-ar) 7 rybářské právo 
veiči-skip [vei:3is]ib] ni (-s,-)s rybářský člun, rybářská 
loď 

veidi"|st0ng [veilSlsdoeigg] fg (-stangar, -stengur / -stangir) 9 
rybářský prut 

veiůi-svaedi [vei:3isvai3i] n2 (-s, -) 14 loviště, revír, ho- 
nitba 

veiči-tím|i [vei:3it h imi] mj (-a) 3 období (rybo)lovu 
veidi-(jjóf-nač|ur [vei:3i0joubna3Yr] mm (-ar, -ir) 8 pytla- 
čení, pytláctví 

veidi-(jjóf|ur [vei:3i0jouvYr] mg (-s, -ar )22 pytlák, pytlačka 
veif 1 [vei:f] {4 (-ar, -ar)! (-> veifa 1 ) praporek, vlaječka 
veif 2 [vei:f] n 2 (-s) 2 anna3 veifid adv sem tam, občas, čas 
od času 

veifla 1 [veúva] í\ (-u, -ur) 19 praporek, vlaječka 
veif|a 2 » [veúva] vi (-a3i)i dat 1. dat (za)mávat, máchat 
(šátkem ap.) > veifa fána > mávat vlajkou 2. (za)mávat 
(na pozdrav ap.); veifa til e-rs mávat (komu) > veifa til 
fólksins > mávat lidem 

veiga--|lítill [veÚYalidldl] ad j] ] (comp -minni, sup -minnstur)!Q 
druhořadý, vedlejší, podružný t> veigalítid atridi > dru- 
hořadý detail 

veiga-|miki!l [veÚYaillljldl] adj| ] (comp -meiri, sup -mestur)! 2 
(-^ mikilvaegur) prvořadý, zásadní, hlavní o veigamikil 
breyting > zásadní změna 

veigija [veúsra] vi (-a3i)i dat veigra sér vid e-u zdráhat 
se (co), rozpakovat se (co) > veigra sér vid ad fara pangad 

> zdráhat se tam jít 

veig|ur [veÚYYr] mm (-s/-ar) 35 ( ->afl ) (vnitřní) síla, ener- 
gie > Pad er veigur í sógunni. > Ten příběh má v sobě vnitřní 
sílu. 

veik-burůa [veúgbYrSa] adjm indecli 1. (-> lasburda ) 
slabý, zesláblý, neduživý 2. (^ kraftlítill) slabý, chabý, 
chatrný (argument ap.) > veikburda tilraun > chabý pokus 
veik-byggčur [veúgbreSYr] adj'2-1 (-> kraftlítill ) slabý, 
křehký, nepevný > vera lítill og veikbyggdur > být malý 
a křehký 

veik-gedja [veúgfeSja] adji3 índecli (-> ístódulaus) slabý 
(povahou), nepevný, (jsoucí) se slabou vůlí o veikgedja 
unglingur > mladý člověk se slabou vůlí 
veik|i [vei:ji] f3 (-i,-ir) 2 (-> sjúkdómur) nemoc, onemocnění 

> Pad kom upp alvarleg veiki í skólanum. > Ve škole se 
objevilo závažné onemocnění. 

veikinda-dag|ur [veúJindadaYYr] mg (-s,-ar) 62 den nemo- 
censké 

veikinda-frí [veújindafri] n2 (-s, -) 5 nemocenská (dovole- 
ná), zdravotní dovolená 

veikinda-legur [veúJindaleYYr] adji_ s ( laslegur ) nemoc- 
ný, churavý 

veikinda-vott-oró [veújmdavohdorO] 112 (-s,-) 5 potvrzení 
o nemoci 

veik-indi t*. [veújindi] ty? pl J9 (-> sjúkdómur) onemocnění, 
nemoc > Hann tekur mikid af medulum og lyfjum vegna 


veikinda í hofdi. > Bere hodně léků a prášků kvůli onemocnění 
hlavy. 

veik|ja [veúja] V 2 (-ti, -t) 2 s acc (gera veikari) oslabit, oslabo- 
vat, ochabnout, ochabovat > Áfengid veikir vódvakraftinn. 

> Alkohol oslabuje sílu svalů.; 

veikjast <0 veikjast refl a. (fá sjúkdóm) onemocnět, ocho- 
řet > veikjast af lungnabólgu > onemocnět zápalem plic; b. 
(verda haldminni) ochabnout, ochabovat, ztratit / ztrá- 
cet sílu 

veikl|a [veihgla] vj (-a5i)i (-> veikja ) oslabit, ochabnout; 
veiklast O veiklast refl oslabit se, být oslaben, zesláb- 
nout > Heilsan veiklast. > Zdraví je oslabeno. 
veikl-|adur [veihglaŮYr] adj3 (f-u3) 3 ( -rmáttvana ) osla- 
bený, zesláblý, vysílený > veikladur líkami > oslabené tělo 
veik- leika- merki [veúgleigamerji] ri2 (-s, -) 16 známka/ 
náznak slabosti 

veik-leik|i [veúgleiji] mi (-a,-ar)j 1. (-> veila ) slabost, nedo- 
konalost, nedostatečnost 2. (-> breyskleiki) slabost, sla- 
bina, slabé místo (charakteru ap.) 
veiklu-legur [veihglYlexYr] adji_ s (-> veikindalegur) ma- 
látný, vypadající nemocně, nemocný (od pohledu) 
veikl|un [veihglYn] f 7 (-unar) 9 1. (-> hnignun ) oslabení, ze- 
slabení (demokracie ap.) 2. (-> veikleiki) oslabení, sla- 
bost, podlomení (zdraví) 

veik-lund-|adur, veiklyndur [veiígl YiidaSyr] adj 3 (f-uS) 3 
slabý (povahou), nepevný, mající slabou vůli 
veik-lyndi [veúglindi] ri 2 (-s) 20 (-> ístóduleysi) (povahová) 
slabost, slabá vůle 

veik-lyndur [venglindyr] adj 2 .i 4 - veiklundadur 
veikur s*. [veúgYr] adji.i 1. (-> lasinn) nemocný > verda 
veikur > onemocnět 2. (^kraftlítill) slabý (málo intenzivní) 
o svara e-m veikum rómi > odpovědět (komu) slabým hlasem 
3. slabý, tenký (který má malou tloušťku) > veikur ís > slabý 
led 4. slabý (málo odolný) > veik von > slabá naděje 5. jaz. 
slabý (náležející do určité skloňovací / časovači třídy) (T Sterkur); 
veik sogn jaz. slabé sloveso; 

veikur O vera veikur fyrir e-u přen. mít slabost pro (co); 
vera veikur í e-0 přen. být blázen do (čeho) 
veil|a [veida] í\ (-u,-ur)i 9 (-> galii 2 ) vada, závada, defekt 

> veila í persónuleika > charakterová vada 

veill [veidl] adjg.i slabý, chatrný > vera veill fyrir hjarta 

> být slabý na srdce; vera veill á geflsmunum být psy- 
chicky labilní 

veimil-tít|a [vei:milt h ida] í\ (-u,-ur) 7 1. (kjarkleysingi) sla- 
boch, slaboška, měkkota 2. zool. jespák malý (l. Calidris 
minuta) El 

vein [veún] iy> (-s,-) 5 (-> óp) jekot, vřískot, skřek > hraedilegt 
vein > strašný vřískot 

vein|a [veima] vi (-aSi)i (za)ječet, (za)vřeštět > veina af 
sársauka > zaječet bolestí 

vein-andi [veúnandi] adji 3 indedi ječící, vřeštící 
veir|a [veúra] fj (-u, -ur) 7 1. med. vir, virus 2. poč. (-> tolvu- 
veira) (počítačový) virus / vir 
veiru-fraed|i [vei:rYfrai3t] f 3 (-i) 3 med. virologie 
veiru-fraed--ing|ur [veúrYfrai5ir)gYr] mg (-s, -ar) 8 med. vi- 
rolog, viroložka 

veiru--sjúk-dóm|ur [veúrYsjugdoumYr] mg (-s, -ar) 10 med. 
virové onemocnění 

veisl|a s*. [veisdla] fj (-u, -ur) 13 (~>gildi) oslava, večírek, 
posvícení, hostina > halda veislu > pořádat večírek 
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veislu-bord [veisdlYbarO] n2 (-s,-) 5 slavnostní stůl 
veislu-sal|ur [veisdlYsalYr] mio (-ar, -ir) 14 hodovní síň/ 
sál 

Veit [veild] v ind praes sg 1 pers — t Vita 1 

veitla 1 [veiida] (-u, -ur)j 3 rozvodný systém o rafveita 

> elektrický rozvodný systém 

veit|a 2 [vei:da] V2 (-ti, -t) 55 dat (+ acc) 1. dat + acc udělit, 
udělovat, dát, dávat, přiznat, přiznávat, poskytnout, 
poskytovat > veita e-m e-d > udělit (komu co); veita e-u 
athygli / eftirtekt věnovat (čemu) pozornost; veita sér 
e-3 dovolit si (co), dopřát si (co) 2. dat + acc podat, podá- 
vat, předložit, předkládat, servírovat o veita gestunum 
pinnamat > podávat hostům jednohubky 3. dat zavlažit, za- 
vlažovat, zavodnit, zavodňovat 4. veita vidnám / mót- 
spyrnu klást odpor 5. e-m veitir vel / illa ímpers (komu) 
to jde dobře / špatně; 

veita + af O }>a5 veitir ekki af e-u ímpers (co) je zapo- 
třebí; 

veitast O e-m veitist e-a3 refl ímpers (kdo) má (co), (ko- 
mu) připadne (co) (čest ap.); e-m veitist e-a3 audvelt/ 
erfitt refl ímpers (komu co) připadá snadné / těžké; 
veitast + ad O veitast ad e-m refl zaútočit na (koho), na- 
padnout (koho) 

veit--|andi [veiidandi] m2 (-anda, -endurh 1. (sá sem veitir) 
poskytovatel(ka) (služeb ap.) 2. (-> veitingamadur) hos- 
tinský, hostinská 

veit-ing [veúdigg] Í 4 (-ar,-ar) 5 1. poskytnutí, udělení (pra- 
covního místa ap.) > veiting emboetta > udělení pozice 2. 
veitingar pl občerstvení, pohoštění o panta veitingar > ob- 
jednat občerstvení; léttar veitingar lehké občerstvení 
veitinga-hús [veiidiggahus] r \2 (-s,-) 5 restaurace, hos- 
tinec > eigandi lítils veitingahúss > majitel malé restaurace 
veitinga--|madur [vei:diggama5Yr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 
hostinský, hostinská, restauratér(ka) 
veitinga--sal|ur [veúdiijgasalYr] mjo (-ar,-tr) 14 jídelna, re- 
staurace 

veitinga--stad|ur [vei:diggasda5Yr] mjg (-ar, -ír) 14 (^ veit - 
ingahús) restaurace, hostinec 
vek [ve:g] v ind praes sg 1 pers -> vekja 

vekja it [velja] v 4 (vek, vakti, voktum, vekti, vakió) 4f) acc 1. vzbu- 
dit, (pro)budit, probouzet, probrat, probírat (přivést ze 
spánku ap.) i> vekja hann kl. 7 > probudit ho v sedm hodin; 
vekja e-n upp probudit (koho); vekja upp draug vy- 
volat ducha 2. vzbudit, (pro)budit, probouzet, vyvolat, 
vyvolávat (způsobit vznik něčeho) > vekja athygli > vzbudit 


pozornost; vekja upp e-d probudit (co), vyvolat (co) 
(vzpomínky ap.) > Myndirnar vekja upp minningar. > Fo- 
tografie probouzejí vzpomínky. 

vekj--andi [veijandi] adjpj índeclj podnětný, inspirující, 
inspirativní 

vekjara--klukk|a [ve:jarak h lYhga] f 4 (-u, -ur) 13 budík 
vekj--ar|i [vetjari] mj (-a, -ar) 13 (-> vekjaraklukka) budík 
vekti [vexdi] v con pf sg i pers — vekja 
vektor [vexdor] m 4 (-s, -ar) 14 mat. vektor 
Vel 1 [ve:l] v ind praes sg 1 pers —> Velja 

vel 2 s*. [ve:l] adv (comp betur, sup best) dobře > Allt gengur 
vel. > Všechno jde dobře.; e-m er vel vi5 e-3 impers (kdo) 
má (co) rád, (komu) je dobře s (čím); ger3u svo vel! 
prosím!, račte!; vel á minnst adv mimochodem, abych 
nezapomněl, á propos; vera vel a5 sér í e-u být dobrý / 
zběhlý v (čem) 

veld [veld] v ind praes sg i pers 1. - valda 2 2. -> valda 3 
veldi 1 [veldi] i \2 (-s, -)i 4 1- (-» ríki) mocnost, velmoc, říše, 
impérium 2. (-> vald) moc, nadvláda 3. mat. mocnina 
>fimm í pridja veldi > pět na třetí; 

veldi O f>a3 er veldi á e-m impers (kdo) má moc a peníze; 
í ollu sinu veldi adv celou svou silou 
veldi 2 [veldi] v con pf sg i pers -r velja 
veldis--sprot|i [veldisbrodi] m 4 (-a,-ar)j žezlo > veldissproti 
konungs > královské žezlo 

veldis-stofn, veldistala [veldisdobn] m 4 (-s, -ar) 3 mat. zá- 
klad mocniny, mocněnec 

veldis--|tala [veldist h ala] fj (-tolu, -tolur) 14 ^veldisstofn 
veldis--vís|ir [veldisvisir] mz (-is, -ar), mat. exponent, moc- 
nitel 

vel"far-nač|ur [velfardnaČYr] m 4 o (-ar) 9 (-+ velgengni) 
zdar, úspěch, sukces > óska lionům velfarnadar > popřát 
mu úspěch 

vel-ferd [velferG] f 7 (-ar) 3 blaho, blahobyt, prospěch, pro- 
sperita > tryggja velferů pjódarinnar > zaručit prospěch 
národa 

vel-ferůar-kerfi [velfer5arc h ervi] rt 2 (-s, -) 44 sociální sys- 
tém, systém sociálního zabezpečení 
vel-feróar-ráó-henja [velferSarauGhera] mi (-a, -ar) 17 mi- 
nistryně) sociálních věcí 

vel-ferčar-ráóu-neyti [velfer5arau5Yneidi] 112 (-s, -) 44 mi- 
nisterstvo sociálních věcí 

vel-ferdar-ríki [velfer3ari|i] rt 2 (-s, -) 16 sociální stát 
vel-gengn|i [vElJeigm] Í 3 (-i) 3 zdar, úspěch, sukces > eiga 
velgengni ad fagna í e-u > slavit úspěch s (čím); njóta vel- 
gengni těšit se z úspěchu 

vel-gerča-lmadur [veljer5ama5Yr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 

-> velgerčarmaĎur 

vel-gerůar--|madur. velgerdamaůur vcljEniamiadYrl mi 3 
(-manns, -menn) 2 dobrodinec, dobrodinka, mecenáš(ka), 
patron(ka) 

vel-ger-ning|ur, velgjórningur [veljerdniggYr] m6 (s, 
-ar) 8 dobrodiní 

veigjla 1 [velja] f 4 (-u.-ur)^ 1. (~>ógledi) nevolnost > finna 
fyrir velgju > cítit nevolnost 2. (-thlýja 1 ) teplo 
velglja 2 [velja] V2 (-di, -t) 138 acc ohřát, ohřívat, zahřát, za- 
hřívat o velgja vatnid > ohřát vodu; 
velgja + vid O e-n velgir vi5 e-u impers (komu) se zvedá 
žaludek z (čeho) o Mig velgir vid matnum. > Zvedá se mi 
z toho jídla žaludek. 
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velgju-legur [veljYlexYr] adji_ 8 nechutný, působící ne- 
volnost > velgjuleg romantik > nechutná romantika 
vel-gjórůa--|madur [velJoerflamaflYr] mi3 (-manns, -menn) 2 

— velgerčarmačur 

vel-gjóróar-|maóur [velfoerflarmaflYr] mi3 (-manns, -menn) 2 

velgerdarmačur 

vel-gjórčar--sendi-herr|a [veljoerflarsendihera] mi (-a, 
-ar) 17 velvyslanec / velvyslankyně dobré vůle 

vel--gjór-ning|ur [velJcerdmijgYr] m6 ( s) 9 -> velgerningur 
vel-heppn-|ačur [vedhehbnaflYr] adj3 (f-ua) 4 úspěšný, 
zdárný, zdařilý 

velja ía, [velja] v 4 (vel, valdi, voldum, veldi, val ió);i (dat +) acc 1. 
(-> kjósa) vybrat, vybírat, (z)volit > velja lit > vybrat barvu; 
velja á mílii e-s vybrat si mezi (čím); velja sér e-3 vy- 
brat si (co) > velja sér fot > vybrat si oblečení ; velja úr e-u 
vybrat (si) z (čeho); velja um e-fl vybrat (si) z (čeho) 2. 
vybrat si, zvolit si, rozhodnout se; 
veljast 0 veljast refl být vybrán / zvolen 
velk|ja [vejja] V 2 (-ti,-t) 2 6 acc/ dat 1. (-» krumpa ) (po)mačkat, 
(z)muchlat > velkja bókina > pomačkat knížku 2. e-n velkir 
ímpers (kdo) je zmítán, (kdo) se zmítá o Skipverja velkti 
lengi i hafi. > Posádka se dlouho zmítala na moři.; 
velkja + fyrir O velkja e-u fyrir sér promyslet si (co); 
velkjast <0 velkjast refl zmítat se, převalovat se 
vel-kominnía, [velk 'amin] adjg. 2 vítaný; e-afl er e-m vel- 
komifl (kdo) může (co) (bez rozpaků); vertu velkom- 
inn! buď vítán!, vítej! 

velktur [veldYr] adji_ 10 zmačkaný, zmuchlaný > velktir 
peningasedlar > zmačkané bankovky 
Velí [vedj] v índ praes sg 1 pers — t Vella 2 
vellla 1 [vedla] fi (-u,-ur) 19 1. (-> lasleiki ) malátnost, nevol- 
nost 2. (-> vaemni) sentimentalita, sentimentální řeč 3. 
(-> suda 1 ) kypění, bublání 

vella 2 [vedla] vg (velí, valí, ullum, ylli, olli3) 2 1. přehnat se 
(bouře ap.) 2. (-> sjóda) bublat, kypět 3. zpívat (o zvuku, 
který vydává koliha) 

vell-auč-ugur [vedloeiflYYYr] adj 4 . 6 bohatý, zámožný 
vell"ing|ur [vedliggYr] mg (-s) g kaše, nákyp (ovesná, rýžová 
ap. zvláště s mlékem) 
vellir [vedlir] m plnom ^vóllur 

vel-líčan, vellíóun [vehiflan] f 4 (-ar) 3 (gód lídan) pocit 
zdraví, pohoda 

vel-líč|un [vel: úhrn] f 7 (-unar) g - vellídan 
vellu-legur [vedMevYr] adj 4 . 8 1. (-> veiklulegur) ma- 
látný, slabý 2. (-> vseminn) dojemný, sentimentální 
vel-lykt-andi [veliixdandi] 112 (-s, -) 14 zast. ( ->ilmvatn ) 
parfém, voňavka 

vel-meg-andi [velmevandi] adji 3 indecli (-> efnadur ) bo- 
hatý, zámožný, prosperující 

vel-meg|un [velmevYn] f 7 (-unar) g (-> hagsaeld ) prospe- 
rita, blahobyt t> lifa í velmegun > žít v blahobytu 
vel-metinn [velmedin] adjg. 6 oceňovaný, ceněný, uzná- 
vaný 

velsk|a [velsga] f 4 (-u) 5 waleština, welština, velština 
velskur [velsgYr] adjm waleský, velšský 
vel-sael|a [velsaila] fi (-u) 5 ->velsaeld 
vel-saeld, velsaela [velsaild] f 7 (-ar) 3 (-> velmegun) pro- 
sperita, blahobyt > njóta velsseldar > těšit se z blahobytu 
vel-saemi [velsaimi] n 2 (-s) 20 slušnost, způsobnost, dob- 
ré způsoby 


vel-saemis-brot [velsaimisbrad] n 2 (-s ,-) 5 neslušnost, ne- 
přístojnost, porušení slušného chování 
velt [veld] v ind praes sg 1 pers — > Velta 3 
veltla 1 [velda] fj (-u,-ur ) 19 1. (pad ad velta) přetočení, převa- 
lení, obrácení 2. ekon. ( vidskiptavelta ) obrat 3. sport, salto, 
přemet 

velt|a 2 [velda] V 2 (-i, -)u dat 1. (~>sveifla 2 ) (od)valit, válet 

> velta steininum frá dyrunum > odvalit kámen ze dveří; 
velta vongum a. kroutit hlavou; b. přen. kroutit hlavou 
(nad situací ap.) > velta vongum yfir e-u > kroutit nad (čím) 
hlavou; velta sér obrátit se, otočit se (v leže) c> velta sér á 
magann > obrátit se na břicho 2. ekon. mít obrat > Fyrirtsekid 
veltir stórfé. > Firma má velký obrat.; 

velta + fyrir <0 velta e-u fyrir sér rozvážit si (co); 
veltast veltast refl válet se, převalovat se (v trávě ap.) 
velta 3 [velda] vg (velt, valt, ultum, yltí, olti 8 )i 1. (-> rugga ) 
houpat se, kolébat se l> velta í sjóganginum > houpat se 
ve vlnách 2. ( leggjast á hlidina) převrhnout se, převrátit 
se > Bíllinn valt. > Auto se převrátilo. 3. (-> řídla 2 ) valit 
se, točit se, kutálet se > Hjólid veltur áfram. > Kolo se točí 
dál.; 

velta + á O e-afl veltur á e-u (co) záleží na (čem) 
velti-hurč [veldihYrfl] f 7 (-ar,-ir)! otáčecí dveře 
veltu-|fé [veldYfje] 113 (-fjár ) 5 ekon. oběžný kapitál 
veltu-skatt|ur [veldYsgahdYr] mg (-s, -ar ) 5 ekon. daň z ob- 
ratu 

vel"Unn-ar|i [veilvnari] mi (-a, -ar ) 13 příznivec, přízniv- 
kyně, sympatizant(ka) 

vel-vild [velvild] f 4 (-ar ) 3 ( ->gódvild ) dobrá vůle, dobroti- 
vost o mseta alls stadar velvild > shledávat se všude s dobrou 
vůlí 

vel"Vilj-|aóur [velviljaflYr] adj 3 (f -ua) 3 přející, mající 
dobrou vůli > vera henni velviljadur > přát jí to nejlepší 
vel-viró-ing [velvirflirig] f 4 (-ar ) 7 shovívavost; biflja 
e-n velvirflingar á e-u požádat (koho) o shovívavost 
v (čem) 

vel-virkur [velvirgYr] adji_ 6 (-> vandvirkur) pečlivý, dů- 
kladný [> velvirkur smidur > pečlivý řemeslník 
vel"f)ókn|un [velflouhgnYn] f 7 (-unar) g ( hugpokki ) zalí- 
bení, libost, gusto > hor fa á myndirnar med velpóknun 

> prohlížet si fotky se zalíbením; hafa veljaóknun á e-u 
mít v (čem) zalíbení 

ven [ve:n] v ind praes sg 1 pers — venja 

ven ]da [venda] V 2 (-ti, -t ) 37 dat nám. křižovat (plachtit klikatou 
drahou proti směru větru) [> Venda skipi > křižovat S lodí; 
venda <J> eiga í ekkert hús afl venda přen. nemít se už 
na koho obrátit, nemít útočiště (nemít jinou možnost) 
vendi [vendi] v con pf sg 1 pers -> venja 
vendi-hnapp|ur [vendinahbYr] mg (-s, -ar ) 25 poč. klávesa 
enter 

vend"ing [vendiljg] f 4 (-ar,-ar ) 5 nám. křižování (plavba klika- 
tou drahou proti směru větru) 
vendir [vendír] m plnom vóndur 
Venesúela [vemesuela] n 4 indecl 2 geog. Venezuela 
Venesúela"|maóur [vemesuelamaflYr] m 4 3 (-manns, 
-menn ) 2 Venezuelec, Venezuelka 
venesúelskur [vemesuelsgYr] adj 4 . 6 venezuelský 
venjla 1 s*- [venja] fi (-u, -ur ) 7 f^vani) zvyk, obyčej, tra- 
dice; afl venju adv jako obvykle / vždy; bregfla út af 
venjunni porušit tradici, zlomit zvyk; venju fremur 
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adv více než obvykle, neobvykle 

Venja 2 !*■ [venja] V4 (ven, vandi, vondum, vendi, vanió) 3 acc 1 . 

zvyknout, zvykat, přivyknout, přivykat; venja e-n vid 
e-d přivyknout (koho) na (co); venja sig á e-3 zvyk- 
nout si na (co) > venja sig A ad lesa upphátt > zvyknout si 
číst nahlas; venja sig af e-u odvyknout si od (čeho) 2. 
(vy)cvičit (psa ap.) > venja hund > cvičit psa; 
venjast 0 venjast e-u refl zvyknout si na (co), přivyk- 
nout si na (co); venjast á ad (gera e-d) refl zvyknout si 
(dělat (co)); e-ad venst refl na (co) se zvykne 
venju--bundinn [venjYbYndin] adjg. 2 obvyklý, tradiční, 
běžný > venjubundnar athafnir > tradiční obřady 
venju--leg|a í*. [venjYlexa] adv (sup-ast) ( ->vanalega ) oby- 
čejně, obvykle, běžně o Ég beid eins og venjulega polinmód 
liti í bil. > jako obvykle jsem trpělivě čekala venku v autě. 
venju-degur í* [venjYlexYr] adji_ s (-> vanalegur) oby- 
čejný, obvyklý, běžný > Petta er enginn venjulegur bili. 
> To není žádné obyčejné auto. 

vensl [vensdl] 112 pli 1. (-> tengdir) příbuznost 2. mat. 
(mengi radtvennda) relace 

vensl--|aóur [vensdladYr] adj 3 (f -ua) 3 (-> tengdur) pří- 
buzný, spřízněný (svatbou) > vensladur e-m > spřízněný 
s (kým) 

vensla--|maóur [vensdlamadYr] ru 1 3 (-manns, -menn) 2 pří- 
buzný, příbuzná (člověk spřízněný sňatkem) 
vent|ill [vendidl] (-íls, -lar) 35 ventil 
Venus [veinYs] fs (-ar) s astro. Venuše 
vepj|a [ve:bja] fj (-u, -ur) 7 zool. čejka chocholatá (/. Vanellus 
vanellus) O 



Vepja 


vepju--lilj|a [veibjYlilja] fj (-u,-ur) 7 bot. řebčík chocholatý 
(l. Fritillaria meleagris) Ga 

ver 1 [ve:r] rt 2 (-s, -) 5 1. ( veidistod ) rybářská stanice 2. vý- 
robna, továrna, fabrika (jako poslední část složeniny) > álver 
> hliníkárna 3. povlak, povlečení, cícha (na polštář ap.) 
ver 2 [ve:r] v índ praes sg i pers 1. -> verja 2 2. — verja 3 
verla 1 í*. [ve:ra] fi (-u, -ur) 7 1. ( lifandi vera) bytost, tvor, 
stvoření > lifandi vera > živý tvor 2. filos. (-> tilvist) bytí 3. 
(-^ dvol) pobyt, pobývání; í raun og věru adv ve skuteč- 
nosti; í verunni adv ve skutečnosti 

vera 2 [ve:ra] V8 (er, var, vorům, váni, veri8)i 1. být 2. být, ležet, 
nacházet se (o pozicí) 3. ( dveljast ) být, pobývat, přebývat, 
zůstat, zůstávat, setrvat, setrvávat (o pobytu) 4. pomocné 
sloveso - vyjadřuje průběhový čas > Ég er ad lesa bókina. > Právě 
SÍ Čtu knížku. 5. pomocné sloveso - vyjadřuje trpný rod O Hann er 
barinn. > je bit.; 



Vepjulilja 


vera + ad <[> vera (vel) ad sér um e-d vyznat se v (čem), 
mít (dobré) znalosti o (čem); vera alltaf ad být čino- 
rodý, stále něco dělat; 

vera + á 0 vera á \>ví myslet si, domnívat se, být toho 
názoru > Ég var á pví ad pad vseri ekki haegt. > Myslel jsem 
si, že to není možné.; 

vera + á eftir <) vera á eftir být / zůstat pozadu (v školní 
docházce ap.); vera á eftir e-m sledovat (koho), jít za 
(kým); 

vera + á móti 0> vera á móti e-u být proti (čemu); 
vera + eftir 0> e-ad er eftir (co) zbývá, (co) zůstává (jídlo 
ap.); 

vera + frá <[> vera frá í e-u být na tom zle s (čím) (se zády 
ap.); vera frá sér být mimo, bláznit, zbláznit se > Ertu 
alvegfrá pér? > Zbláznil ses?; 

vera + fyrir <0> e-r er fyrir e-m (kdo komu) překáží, (kdo 
komu) vadí i> Hún leit á hann eins og hann vseri fyrir 
henni. > Podívala se na něho, jako by jí překážel.; 
vera + hjá <0 vera hjá e-m být v péči (koho), chodit/ 
docházet ke (komu) (k lékaři ap.); 
vera + í O e-r er í e-u a. (kdo) má (co) na sobě, (kdo) je 
oblečen v (čem) > vera í sokkum > mít na sobě ponožky; b. 
(kdo) je v (čem) (práci ap.) > vera í vinnu > být v práci; 
c. (kdo) v (čem) lítá (v drogách ap.) > vera í dópi > lítat 
v drogách; d. (kdo) hraje (co) (fotbal ap.); e. (kdo) chodí 
na (co) (na kurzy karate ap.); vera í Jrví být v tom (být 
opilý); 

vera + meč O vera med ( taka pátt í) (z)účastnit se, zapo- 
jit se; vera med e-d (-> eiga 2 ) mít (co) > vera medfalleg 
augu > mít hezké oči; vera med e-n mít (koho) s sebou; 
vera med e-m (^fylgja 2 ) chodit s (kým) (s dívkou ap.) 
> Er hann meč henni? > Chodí s ní?; 
vera + šaman <0> vera šaman a. být spolu; b. chodit spolu, 
být spolu (jako pár); C. být spolu (jako spoluhráči); 
vera + til 0> vera til a. (vera á lífi) existovat, žít; b. (vera til- 
búinn ) být připravený / hotový > Ertu til? > Jsi hotový?; 
vera til í ad (gera e-d) být připraven k (dělání (čeho)); 
vera + um O e-m er ekki / ekkert um e-d impers (kdo co) 
nemusí, (kdo) nemá (co) rád; 

vera + uppi <0 vera uppi a. být nahoře (v prvním patře 
ap.); b. žít r> medan vid erum uppi > zatímco žijeme ; 



vera + ur 
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vera + úr ý> e-a3 er úr e-u (co) je z (čeho) (stůl ze dřeva 
ap.); vera úr leik přen. být mimo hru; 
vera + út úr O e-ad er út úr myndinni (co) už není ak- 
tuální; vera út úr ležet / stát stranou; 
vera + vid O vera vid být přítomný, být na místě > vera 
vid milli 4og 5 > být na místě mezi čtvrtou a pátou; 
vera + yfir O vera yfir e-u řídit (co), vést (co) (pobočku 
ap.); 

vera O er Jrad? opravdu?, skutečně?; látá e-d/e-n vera 
nechat (co / koho) být, nechat (co / koho) na pokoji; 
vera búinn ad vera a. být skončený / dokončený (zá- 
vod ap.); b. být vyřízený, být na pokraji sil 
ver-aldar--hyggj|a [veiraldarhifa] f 4 (-u) 5 sekularismus 
ver-aldar--|saga [veiraldarsaxa] fi (-sogu) 2 (-> mannkyns - 
saga) světové dějiny, historie světa 

ver-aldar--|vanur [veiraldarvanYr] adjí (f -von) 2 světa- 
znalý, kosmopolitní 

ver-ald--legur [veiraldlexYr] adji_ s 1. (-> jardneskur) po- 
zemský 2. ( ekki kirkjulegur) světský > veraldlegur leidtogi 

> světský vůdce 

ver-búč [verbu0] ty (-ar, -ir)i rybářská chata / bouda 
verd 1 .■* [verG] ri2 (-s, -) 5 cena (v penězích) > verd á e-u > cena 
(čeho); koma e-u í verd prodat (co); e-ad var dýru verdi 
keypt přen. (co) přišlo draho 
verd 2 [verG] v ind praes sg i pers — > verda 
Verda i*' [verda] v 5 (verd, vard, urňum, yrňi, or3iĎ) 3 7 1. pomocné 
sloveso - vyjadřuje budoucí ěas E> Pad verdur gaman ad tala vid 
hana. > Bude to legrace s ní mluvit. 2. muset, musit o verda 
naudsynlega ad fara > muset nutně odejít 3. ( gerast ) stát se 
(lékařem ap.) > verda kennari > stát se učitelem 4. ( dveljast ) 
zůstat, zůstávat, setrvat, setrvávat t> verda heima > zů- 
stat doma 5. e-m verdur heitt / kalt ímpers (komu) začíná 
být horko / zima; e-m verdur illt ímpers (komu) se dělá 
špatně, (komu) začíná být špatně; 
verda + ad <0 e-ad verdur ad engu nic z (čeho) nebude, 
(co) se nestane skutečností; verda ad e-u proměnit se 
v (co), stát se (čím) > Js inu verdur ad vatni. > Led se pro- 
mění ve vodu.; verdi jrér/ykkur ad gódu! imper dobrou 
chuť!; 

verda + af 0> e-m verdur meint af e-u ímpers (komu) se 
udělá zle z (čeho) (z jídla ap.); Jrad verdur ekkert af 
e-u ímpers nic z (čeho) nebude, (co) se neuskuteční; 
verda + á O e-m verdur á e-d ímpers (komu) se (co) stává, 
(komu) se přihodí (co) (chyba ap.); 
verda + eftir O verda eftir a. zůstat (doma ap.) (nikam nejít); 
b. zůstat, být ponechán / zapomenut (kufr ve vlaku 
ap.); 

verda + fyrir 0 verda fyrir e-u zažít (co), zakusit (co), 
být vystaven (čemu) (šoku ap.) > Folk vard fyrir áfalli. 

> Lidé zažili šok.; verda fyrir bil být sražen autem, být 
přejet (autem); 

verda + ofan á O e-ad verdur ofan á (co) je přijato; 
verda + til O e-ad verdur til e-s (co) způsobuje (co), (co) 
je příčinou (čeho); verda til vzniknout, vznikat, být 
vytvořen, povstat, povstávat > Ljódid vard til. > Vznikla 
báseň.; 

verda + um O e-m verdur mikid um ímpers (kdo) je šo- 
kován, (kdo) je v šoku; hvad verdur um e-n? co bude 
s (kým)?, co se s (kým) stane?; 

verda + undir O verda undir prohrát, podlehnout, být 


poražen / pokořen; 

verda + úr O e-ad verdur úr výsledkem je (co); [rad 
verdur eitthvad úr e-m ímpers přen. něco z (koho) bude; 
Jrad verdur ekkert úr e-u ímpers nic z (čeho) nebude 
(z deště ap.) > Pad vard ekkert úr rigningunni. > Z deště 
nic nebylo.; 

verda + úti O e-ad verdur illa úti (co) je poškozeno / 
zničeno; verda úti zahynout, umrznout; 
verda + úti um O verda sér úti um e-d sehnat (co), získat 
(co); 

verda + vid O verda vid e-u vyhovět (čemu), vyjít vstříc 
(čemu) 

verd-andli 1 [verdandi] f 3 (-i) 3 nastávání, uskutečňováni 
Verd-and|i 2 [verdandi] Í3 (-í) 4 prop myt. Verdandi (sudička) 
verd--andi 3 [ver0andi] adjy mdeclj nastávající, nadchá- 
zející > verdandi módir > nastávající matka 
verd--bólg|a [verdboulga] (-u) 5 ekon. inflace 
verd-bólgu--stig [verdboulgYsdix] 112 (-s,-) 5 ekon. míra in- 
flace 

verd--bréf [verdbrjef] 112 (-s, -) 5 ekon. cenný papír, cenina 
verd-bréfa--mark-ad|ur [verdbrjevamargadYr] mm (-ar/ 
-s, -ir) 31 ekon. trh / burza cenných papírů 
verd-bréfa--midl-ar|i [verdbrjevamidlari] mi (-a, -ar) 13 
ekon. (burzovní) makléř(ka) 

verd-bréfa--sjód|ur [verdbrjevasjoudYr] 1119 (-s, -ír) 6 ekon. 
investiční / podílový fond 
verd--baetur [verdbaidYr] fg pl 6 ekon. indexace 
verd-fall [verdfadl] n2 (-s) 2 cenový pád, pád ceny 
verd-flokk|ur [verdfbhgYr] mg (-s, -ar) 8 cenová katego- 
rie / skupina 

verd-gildi [verdjildi] n 2 (-s) 20 (peněžní) hodnota 
verd"hjódn|un [ver0goednYn] ty (-unar) 12 ekon. deflace 
verd-hrun [ver0rYn] ri2 (-s, -) 5 cenový propad / kolaps, 
propad / kolaps ceny 

verd--haekk|un [ver0haihgYn] ty (-unar, -anír) 8 zdražení, 
nárůst / zvýšení ceny 

verdi [verdi] v con pf sg 1 pers 1. -> verja 2 2. -> verja 3 
verdir [verdír] m pl nom -> vórdur 

verd"jófn|un [verdjoebiiYn] ty (-unar) 12 ekon. cenové vy- 
rovnání 

verd-lag [verdlax] n2 (-s) 2 ekon. cena, cenová úroveň/ 
hladina o lágt verdlag > nízká cenová hladina 
verd-lag-ning [verdlagnirig] f 4 (-ar) 7 stanovení / určení 
ceny 

verd-lags-eftir-lit [verdlaxsefdirlid] 112 (-s) 2 ekon. kont- 
rola cenové hladiny 

verd-lags--grund-|vóliur [verdlaxsgrYndvoedlYr] mu 
(-vallar) 6 ekon. cenový základ 

verd- lags- rád [verdlaxsrau0] r\2 (-s, -)s ekon. cenová ko- 
mise 

verd-lags-vísi-|tala [verdlaxsvisit h ala] fi (-tolu, -tolur) 14 
ekon. index cenové úrovně 

verd-laun [verdloein] 112 pl 4 1. cena, ocenění (v soutěži 
ap.) 2. sport, medaile; veita e-m verdlaun udělit (komu) 
cenu / medaili 

verd--laun|a [verdloeina] vi (-a3i)! acc udělit cenu /me- 
daili > verdlauna hana fyrir árangurinn > udělit jí cenu za 
výsledek 

verd-launa--grip|ur [verdloeinagnbYr] mg (-s, -ír) 8 me- 
daile, trofej, cena (pro vítěze) 


verólaunahafi 


624 


verkakvennafélag 


veró-launa--haf|i [verSlceinahavi] mj (-a,-ar) 8 medailista, 
medailistka, držitel(ka) medaile / trofeje 
veró-laus [ver31oeis] adj 5 _ 4 bezcenný, nehodnotný (který 
nemá cenu) > Krónan er ordin verdlaus. > Koruna je již bez- 
cenná. 


veró-|leggja [ver31eja] v 4 (-legg, -lag3í, -log3um, -legči, -lagt) 22 
acc zhodnotit, ocenit, stanovit / určit cenu > verdleggja 
húsid > stanovit cenu domu 

veró--leik|i [verSleiJi] mi (-a,-ar)i 1. (~>kostur) klad, před- 
nost 2. zásluha; ad verdleikum adv po zásluze, zaslou- 
ženě 

veró--list|i [verdlisdi] mi (-a, -ar)! cenik 
veró--laekk|un [verSlaihgYn] f 7 (-unar, -anír) 8 snížení /po- 
kles ceny 

veró--merk|ja [verSmerja] vy (-ti, -t) 28 acc označit cenou 
veró--mió|i [ver5mi3i] mi (-a,-ar)i cenovka, cenový štítek 
veró--mun|ur [verSmYnYr] mio (-ar) 12 cenový rozdíl 
veró--mynd|un [verSmmdYn] fy (-unar) 9 ekon. stanovení 
ceny 

veró-maeta-mat [ver3maidamad] n 2 (-s) 2 hodnoty, hod- 
notový žebříček 

veró-maeti s* [verSmaidi] ri 2 (-s,-) 14 1. hodnota (vnitřní 
ap.) > andlegt verdmceti > duševní hodnota 2. ekon. ( ->gildi ) 
hodnota t> auka verdmseti vorunnar > zvýšit hodnotu vý- 
robku 

veró- maetur [verSmaidYr] adj u cenný, hodnotný > verd- 
mcetir gripir > cenné věci 

veró-skrá [verSsgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 tarif, sazba 
veró--skuld|a [verSsgYlda] vi (-adih acc zasloužit si, za- 
sluhovat si t> verdskulda refsingu > zasloužit si potrestání 
veró--skuld-|aóur [verSsgYldaÓYr] adj 3 (f -ua) 3 zaslou- 
žený > verdskuldadur sigm > zasloužené vítězství 
veró--stóóv|un [verSsdoeóvYn] fy (-unar, -anir) 8 ekon. zmra- 


zení cen 

veró--sveifl|a [verSsveibla] fi (-u, -ur) w fluktuace / ko- 
lísání ceny 

veró-til-boč [ver3t h dbo0] n 2 (-s,-) 5 cenová nabídka 
verů--toll|ur [ver3t h adlYr] mg (-s, -ar) 4 ekon. hodnotové clo 
veró-dryggóur [ver3t° h rre3Yr] adj2-i ekon. indexovaný 
veró-trygg-ing [verStrrijigg] f 4 (-ar,-ar) 5 ekon. indexování 
veró--trygg|ja [ver3t h ri|a] vy (-3i,-t) 89 acc ekon. indexovat 
veró-ugur [verSYXYr] adji_ 8 1. {sem verdskuldar e-dj za- 
sloužilý, hodný (čeho); vera verňugur e-s zasloužit si 
(co), být hoden (čeho) 2. (mikils virdi) záslužný, chvály- 
hodný 

veróur 1 [verSyr] adj 2 -i 1. ( sem er e-s virdi) hodnotný, 
cenný i> lítils verdur > nemající velkou hodnotu 2. (-> mak- 
legur) zasluhující si, hodný (čeho) > Verdur er verkamad- 
urinn launanna. > Dělník si zasluhuje plat.; 
veróur 0 e-ad er mikils um vert (co) je důležité, (co) 
má značný význam; Jrafl er ekki vert ad (gera e-ň) 
nevyplatí se (udělat (co)), nestojí to za to (udělat (co)) 
veróur 2 [verSYr] v ind praes sg 3 pers -> veróa 
veró-vísi-|tala [ver3visit h ala] í\ (-tělu, -tolur)i 4 ekon. ce- 
nový ukazatel 

ver-gang|ur [vergauggYr] m^ (-s) 7 (-> betl ) žebrání, žeb- 
rota > lenda á vergangi > stát se žebrákem 
ver-girn|i [verjirdm] Í 3 (-i) 3 med. nymfomanie 
ver-|gjarn [verjardn] adj 8 (f-gjom) 6 med. nymfomanský 
> vergjorn koná > nymfomanka 


vergur [vergYr] adji.j ekon. (-> bríittó) hrubý, brutto 

> vergar tekjur > hrubé příjmy 
verió [ve:ri0] v supin -> vera 2 

verjla 1 [verja] fi (-u,-ur) 7 1. ( ->hlíf ) ochrana, chránění 2. 
(-> getnadarvorn) ochrana, kondom, prezervativ 
Verja 2 .*■ [verja] v 4 (ver, var3i, vor3um, verSi, varid) 43 acc 1. 
(-> vernda ) (o)chránit, ochraňovat, (u)bránit; verja e-8 
fyrir e-u chránit (co) před (čím) > verja landid fyrir 
innrásarhernum > bránit zemi před agresory; verja e-n 
falli zachránit (koho) před pádem; verja sig chránit / 
bránit se 2. práv. hájit, obhajovat; verja mál hájit případ 
(u soudu ap.) > verja málid fyrir rétti > hájit případ před 
soudem; 

verjast O verjast e-u/e-m refl bránit se (čemu / komu) 

> verjast árás > bránit se útoku; geta ekki varist e-u refl 
nemoct se ubránit (čemu) (smíchu ap.) 

verja 3 [verja] v 4 (ver, vardi, vorSum, verSi, varid) 43 dat (—> nýta) 
užít, užívat, spotřebovat, spotřebovávat, utratit, utrácet 

> verja peningum sinům vel > užívat své peníze dobře; 
verja + í <0> verja tíma í e-ň strávit čas (čím) [> Eg hef 
vařič miklum tíma í ad lesa bókina. > Strávil jsem hodně 
času čtením knížky.; 

verja + til 0 verja peningum sinům til e-s použít své 
peníze na (co), utratit své peníze za (co) 
verj-landi 1 [verjandi] m 2 (-anda, -endur) 4 1. (sá sem ver) 
ochránce, ochránkyně, obránce, obránkyně 2. práv. ob- 
hájce, obhájkyně 

verj-andi 2 [verjandi] adji 3 indecli omluvitelný, osprave- 
dlnitelný (často se záporem) > e-ad er ekki verjandi > (co) je 
neomluvitelné 

verk .'»■ [verg] n 2 (-s, -) 5 1. (-> vinna 1 ) práce, činnost; koma 
sér afl verki dát / pustit se do práce; kunna vel til 
verka být zručný ve své práci; segja e-m fyrir verkům 
dávat (komu) instrukce; Standa e-n aň verki přistih- 
nout (koho) při činu, nachytat (koho); vera í verki mefi 
e-m spolupracovat s (kým) 2. (-> listaverk) dílo, výtvor, 
práce 3. ( ->gangverk ) strojek, mechanismus; 
verk 0 e-m fellur aldrei verk úr hendi impers (kdo) ni- 
kdy nezahálí, (kdo) nikdy nesedí s rukama v klíně; 
e-aň gerir jraň aó verkům aó (e-aň gerist) (co) způ- 
sobuje, že se ((co) děje); e-m veróur ekkert úr verki 
impers (kdo) nic neudělá, (komu) se nepodaří nic udělat; 
ganga hreint til verks přen. jít rovnou na věc; taka vilj- 
ann fyrir verkiň přen. dobrá vůle se počítá (ne výsledek) 
verk|a !*• [verga] v 4 (-aai) 4 acc 1. zpracovat, opracovat (úlo- 
vek ap.) 2. (-> orka 2 ) (za)působit, účinkovat; verka á e-n 
působit na (koho), účinkovat na (koho), mít efekt / úči- 
nek na (koho) > Petta verkar undarlega á mig. > To na mě 
divně působí. 

verka-fólk [vergafoulg] n 2 (-s) 2 (-> starfsfólk) pracující, 
pracovníci, dělníci 

verka-hring|ur [vergarirjgYr] mg (-s) 17 ( starfssvsedi ) pů- 
sobnost, (pracovní) náplň; vera í verkahring e-rs být 
v (čí) působnosti > Pad er ekki í mínum verkahring ad 
kalia hópinn šaman. > Není v mojí pracovní náplni svolávat 
skupinu. 

verka-kon|a [vergak h ona] f 4 (-u, -ur) 27 dělnice, pracov- 
nice 

verka-kvenna--fé-|lag [vergak h venafjelax] n 2 (-lags, -log) 8 
pol. ženská odborová organizace 
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verndadur 


verka-laun [vergaloein] ny pli (-» kaup ) výdělek, mzda 
verka-lýds--bar-átt|a [vergalidsbarauhda] í\ (-u) 5 děl- 
nický boj, boj odborových svazů 

verka-lýds--fé-|lag [vergaliSsfjelax] n2 (-lags, -log) 8 odbo- 
rová organizace 

verka-lýós--flokk]ur [vergaliůsfbhgYr] (-s,-ar) 8 pol. děl- 
nická strana 

verka-lýós-hreyf-ing [vergalidsreivigg] f 4 (-ar, -ar) 5 děl- 
nické / odborové hnutí 

verka-lýós-sam-tok [vergali3samt h oeg] 112 pl 9 odbory, 
odborová organizace, odborové sdružení 
verka-lýd|ur [vergaliSYr] mg (-s) 17 dělnická / pracující 
třída, dělnictvo, proletariát 

verka-lmačur.a [vergamaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 dělník, 
dělnice, pracovník, pracovnice > útlendir verkamenn > za- 
hraniční dělníci 

verka-manna-flokk|ur [vergamanafbhgYr] mg (-s, -ar) g 
pol. dělnická strana 

verka-manna--sam-|band [vergamanasamband] 112 
(-bands, -bond) 8 odborový Svaz 

verka-manna-vinn|a [vergamanavina] fi (-u) 5 nekvalifi- 
kovaná práce 

verka-skipt-ing [vergasjífdiijg] f 4 (-ar) 7 dělba práce 
verk-efna-|bók [vergebnaboug] fg (-bókar, -bsekur) 5 cvičeb- 
nice 

verk-efni a. [vergebm] n2 (-s, -) 14 úkol, úloha, zadáni, 
projekt > gefa honům verkefni > dát mu úkol 
verk-efnis-stjór|i [vergebmsdjouri] mi (-a, -arh vedoucí 
projektu, projektový manažer, projektová manažerka 
verk-eyó-andi [vergeiSandi] adji3 indecli analgetický, 
tlumící bolest > verkeydandi dropar > kapičky tlumící 
bolest 

verk-|fall [vergfadl] n2 (-falls, -fall) 8 stávka > hóta verkfalli 

> hrozit stávkou 

verk-falls-brjót|ur [vergfalsbrjoudYr] mg (-s, -ar) 10 stáv- 
kokaz(ka) 

verk-falls-rétt|ur [vergfalsrjehdYr] mio (-ar) 7 práv. právo 
na stávku 

verk-fraed|i [vergfrai5i] Í3 (-i) 3 inženýrství 
verk-fraeůi-deild [vergfraiSideild] f 7 (-ar, -ir), škol. fakulta 
strojního inženýrství 

verk-fraeů--ing|ur [vergfraiSiggYr] mg (-s, -ar) 8 inženýr- 
(ka) 

verk-faera-kass|i [vergfairak h asi] mi (-a, -ar) 8 (přenosná) 
skříňka na nářadí, bedna s nářadím 
verk-faeri [vergfairi] n2 (-s, -) 14 (-> ňhald ) nářadí, nástroj 

> kunna ad halda rétt á verkfseri > umět správně zacházet 
s nástrojem 

verk-faeris-lfall [vsrgfairisfadl] 112 (-falls, -foll) 8 jaz. (-> tsek - 
isfall) 7. pád, instrumentál 

verkj|a [verja] vi (-aai) 66 ímpers e-n verkjar í e-S (koho co) 
bolí 

verkja-|kast [verjak h asd] n2 (-kasts, -kost) 8 záchvat bolesti 
verkja-laus [verjaloeis] adj5 4 bezbolestný, (jsoucí) bez 
bolesti 

verkja-lyf [verfalif] n2 (-s, -) 13 lék proti bolesti, analgeti- 
kum 

verkja-still-andi [verjasdidlandi] adji3 índecli tišící / mír- 
nící bolest, analgetický > verkjastillandi lyf > lék tišící 
bolest 


verkja-|tafla [verjat h abla] fi (-toflu, -toflur) 20 prášek /pi- 
lulka proti bolesti 

verk-kunrvátt|a [vergk h Ynauhda] fi (-u) 5 (pracovní) do- 
vednost / znalost, know-how 
verk-laginn [verglaijin] adjg. 3 zručný, dovedný 
verk-lagn|i [verglagm] fg (-i) 3 zručnost, dovednost 
verk-laus [vergloeis] adjs.j netečný, pasivní 
verk-legur m. [verglexYr] adji_ 8 1. ( semfelst í verki) prak- 
tický, pracovní > bóklegt og verklegt námskeid > teoretický 
a praktický kurz 2. (-> sterklegtir) bytelný, solidní 
verk-lýs-ing [verglisigg] f 4 (-ar, -ar) 5 popis práce 
verk-menn-ing [vergmeniijg] f 4 (-ar) 7 pracovní znalosti / 
dovednosti 

verk-mennta-skól|i [vergmendasgouli] mi (-a, -ar), škol. 
(střední odborné) učiliště 

verk-nač|ur [vergnadYr] mio (-ar,-ir) 8 (~>athofn) skutek, 
čin, akt > illur verknadur > špatný čin 
verk- nám [vergnaum] ivj (-s) 2 škol. praktické studium 
verk-samn-ing|ur [vergsamniggYr] mg (-s,-ar) 8 pracovní 
smlouva, kontrakt 

verk-smiůj|a r* [vergsmi3ja] fi (-u, -ur) 7 továrna, vý- 
robna, závod > Verksmidjan framleičir bila. > Továrna 
vyrábí auta. 

verk-smičju-menglun [vergsmiBjYmeiggYn] ty (-unar) 9 
tovární znečištění / znečišťování 

verk-stjór|i a- [vergsdjouri] mi (-a, -arh vedoucí práce, 
mistr(ová) (vedoucí dílny ap.) t> starfa sem verkstjóri > pra- 
covat jako vedoucí práce 

verk-stjórn [vergsdjourdn] ty (-ar) 3 řízení práce 
verk-staeči [vergsdaiSi] ri2 (-s, -) 14 dílna, opravna, ser- 
visní závod (automobilů ap.) 

verkS"Um-merki[verxsYm:erji]ri2pli 7 (viditelné) stopy/ 
známky t> verksummerki eftir jardskjálftann > stopy po ze- 
mětřesení 

verk-sviů [vergsviG] n2 (-s, -) 5 (-> verkahringur) pole pů- 
sobnosti, kompetence 

verk-tak|i [vergt h aji] mi (-a,-ar) 8 podnikatel(ka), živnost- 
ník, živnostnice 

verk-taekn|i [vergt h aihgm] f3 (-i) 3 pracovní postup, tech- 
nologie 

verk|un [vergYn] íy (-unar, -anír) 8 1. ( ->áhrif ) účinek, účin- 
kování 2. (-> vinnsla) zpracování, úprava (ryb ap.) > verk- 
un fisks > úprava ryby 

verk|ur a, [vergYr] mio (-jar, -ir) 23 (-> sársauki) bolest > Pad 
dregur lír verknum. > Bolest ustupuje. 
verk-|t>áttur [verg0auhdYr] mi2 (-jjáttar, -Jjaettir) 7 pracovní 
etapa / fáze 

verm|a [verma] vy (-dí,-t)i 4 i acc (-> hlýja 1 ) zahřát, zahřívat, 
vyhřát, vyhřívat > verma sig > zahřát se 
verm|ir [vermír] my (-is) 2 (->1 Jařmi) zahřátí, zahřívání; 
e-a3 er skammgóóur vermir přen. (co) je jen chvilková 
úleva 

vermi-reit|ur [vermireidYr] mg (-s, -ir) 8 pařeniště 
vernd a- [vernd] f 4 (-ar) 3 (-> vorn ) ochrana, chránění, 
obrana > vernd gegn hsettu > ochrana před nebezpečím 
vernd|a .a [vernda] vi (-ačih acc (~+skýla 2 ) (o)chránit, 
ochraňovat, (u)bránit > vernda náttúruna gegn mengun 
> chránit přírodu před znečištěním 

vernd"|ačur [verndaSYr] adj3 (f -uč) 3 verndadur vinnu- 
stadur chráněná dílna 
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verndar--dýr-ling|ur [verndardirliggYr] mg (-s, -ar) 8 pat- 
ron(ka), svátý ochránce, svátá ochránkyně 
verndar--eng|ill [verndareijijidl] mg (-ils, -lar) 35 1. (~>engill) 
anděl strážný 2. přen. anděl strážný 
verndar--grip|ur [verndargribYr] ni 9 (-s, -ir) s talisman, 
amulet 

verndar--|hónd[vErndarhcend]fg(-handar) 13 halda vernd- 
arhendi yfir e-m přen. držet nad (kým) ochrannou ruku 
vernd--ar|i [verndari] mi (-a,-ar) 13 1. patron(ka), ochránce, 
ochránkyně (světec jako ochránce lidí ap.) 2. patron(ka), me- 
cenáš(ka) (člověk poskytující hmotnou, mravní pomoc) 
verndar--laus [verndarloeis] adjs_i nechráněný, neochra- 
ňovaný 

verndar--stefn|a [verndarsdebna] fi (-u) 5 ekon. protekcio- 
nismus, ochranářství 

verndar--svaeči [verndarsvaidi] rt 2 (-s, -)i 4 1. ( náttúru - 
verndarsvsedi) (přírodní) rezervace 2. rezervace (území 
vyhrazené domorodcům) 3. protektorát 

verndar--toll|ur[v£mdart h odlYr]mg(-s, -ar) 4 ekon. ochran- 
né clo 

verndar--vaeng|ur [verndarvairjgYr] m9 (-s / -jar, -ir) 26 taka 
e-n undir sinn verndarvaeng přen. vzít (koho) pod svá 
ochranná křídla 

vernd|un [verndYn] Í7 (-unar) 9 (~>fridun) ochrana, ochra- 
ňování, chránění, prezervace > verndunfugla > ochrana 
ptáků 

verp [verb] v ind praes sg i pers -> verpa 2 
verpla 1 , verpa 2 [verba] V 2 (-ti, -t) 76 dat (na)klást, snést, sná- 
šet (vajíčka) > verpa eggjnm > snášet vajíčka 
verpa 2 [verba] vg (verp, varp, urpum, yrpi, orpió) 3 4 dat — > verpa 1 
verr [ver:] adv comp (pos ílla, sup verst) hůř(e); Jrví er nú verr 
(og midur) adv bohužel 

verri [věru] adj comp 1. -> vondur 2. -» illur 3. -> slaemur 
verš [verš] ri 2 (-, -) 2 2 1- náb. verš (v bibli ap.); syngja sitt 
sídasta verš přen. zemřít, skonat 2. lit. (-> vísuord) verš 
versl|a [versdla] v 3 (-aao^ 1. (s kipta vid) obchodovat; 
versla med e-d obchodovat s (čím) > KanpmaSurinn 
verslar med fatnad. > Obchodník obchoduje s oděvy. 2. 
(gera innkaup) nakupovat; versla vid e-n nakupovat 
u (koho) 

verslana--mid-stód [versdlanami5sdoe0] fg (-var, -varh 

-> verslunarmiůstóč 

Versló [versdlou] ni ] 5 indecl 2 Versló (zkratka názvu Islandské 
obchodní akademie (celý název - Verslunarskóli íslands)) 
versl|un í*, [versdlYn] Í7 (-unar, -anír) 8 1. (^ búd ) obchod, 
prodejna t> í nsestu gotu eru verslanir. > V další ulici jsou 
obchody. 2. (-> vidskipti) obchod, obchodování 
verslunar--borg [versdlYnarborg] f 7 (-ar, -ir)! obchodní 
centrum, centrum obchodu (o městě) 
verslunar--bréf [versdlYnarbrjef] n2 (-s,-) 5 obchodní do- 
pis 

verslunar-ein-ok|un [versdiYnareinagYn] Í7 (-unar) 9 ob- 
chodní monopol 

verslunar-flot|i [versdlYnarfbdi] my (-a) 3 nám. obchodní 
loďstvo 

verslunar-frelsi [versdlYnarfrelsi] n2 (-s) 20 svoboda ob- 
chodování 

verslunar-full-trú|i [versdlYnarfYdlt h rui] mi (-a, -ar)! ob- 
chodní atašé 

verslunar-fyrir-taeki [versdlYnarfirirt h aiji] n2 (-s, -h 6 ob- 


chodní společnost 

verslunar-|gata [versdlYnargada] fi (-gotu, -gotur) 14 ob- 
chodní / nákupní třída 

verslunar--hall|i [versdlYnarhadli] mi (-a) 3 ekon. (^ vid - 
skiptahalli) deficit obchodní bilance 
verslunar--há-skól|i [versdlYnarhausgouli] mi (-a, -ar)! 
škol. vysoká škola obchodní 

verslunar-hús [versdlYnarhus] n2 (-s,-) 5 obchodní/ ná- 
kupní dům 

verslunar-ljófn-učur [versdlYnarjoebnYdYr]mio (-jafnaa- 
ar / -jófnudar) 43 ekon. obchodní bilance 
verslunar-kedj|a [versdlYnarc h edja] fi (-u,-ur) 2 obchod- 
ní řetězec 

verslunar-leyfi [versdlYnarleivi] rt2 (-s,-) M ekon. obchodní 
licence 

verslunar--|madur [versdlYnarmadYr] mi3 (-manns, 
-menn) 2 1. (^ afgreidslumadur) prodejce, prodejkyně 2. 
obchodník, obchodnice 

verslunar-manna--fé-|lag [versdlYnarmanafjelax] 112 
(-lags, -log) 8 sdružení obchodníků 

verslunar-mič-stóč, verslanamidstód [versdlYnarmids- 
doe0] fg (-var, -var)i nákupní centrum / středisko 
verslunar-rád [versdhmarauO] 112 (-s, -fe ekon. obchodní 
komora 

verslunar--rekst|ur [versdlYnarexsdYr] ms (-rar / -urs)i 0 
obchodování, řízení / vedení obchodu 
verslunar--sam-|band [versdlYnarsamband] n2 (-bands, 
-bond) 8 obchodní spojení / vztah 

verslunar-samn-inglur [versdlYnarsamnirjgYr] mg (-s, 
-ar) 8 obchodní dohoda / smlouva 

verslunar--skól|i [versdlYnarsgouli] mi (-a, -ar)i škol. ob- 
chodní akademie / škola 

verslunar-staů|ur [versdlYnarsdadYr] mio (-ar, -ir)i 4 1. 
(-> bser) obchodní centrum / středisko (o městě) 2. (-> búd) 
obchodní centrum / středisko (skupina obchodů) 
verslunar-stjór|i [versdlYnarsdjouri] mi (-a,-ar)i vedoucí 
prodejny / obchodu 

verslunar-|vara [versdlYnarvara] f; (-voru, -vorur) 8 ob- 
chodní zboží 

versn|a [versdna] vj (-aai) 74 1. e-d versnar (co) se kazí, 
(co) se zhoršuje > Vedrid hefur versnad. > Počasí se zhoršilo. 
2 . e-m versnar impers (komu) je hůř, (komu) se dělá hůř 
versn-andi [versdnandi] adji 3 indecli horšící se, zhoršu- 
jící se 

verst [versd] adv sup -> illa 

verstur [versdYr] adj msgnomsup 1. -> illur 2. -> slaemur 3. 
-> vondur 

ver--stód [versdoeG] fg (-var, -var)i (~>ver 7 ) rybářská / ry- 
bolovná stanice 

vert [verd] m 4 (-s, -ar)^ (-> veitingamadur) hostinský, hos- 
tinská, restauratér(ka) 

ver-tíó ;» [vert h i0] Í 7 (-ar,-ir)i rybářská sezóna o yfirstand- 
andi vertíd > stávající rybářská sezóna 
veru-|fall [veirYfadl] n2 (-falls, -foll) 8 jaz. essiv 
veru-fraeó|i [veirYfraidi] Í3 (-i) 3 fllos. ontologie 
veru-lega »■ [veirYlexa] adv 1. (-> raunverulega) sku- 
tečně, reálně, fakticky, opravdu 2. skutečně, notně, 
značně > Hann dró verulega úr hradanum. > Značně snížil 
rychlost. 

veru-legur [ve:rYlexYr] adji_ 8 1. (-> raunverulegur) 
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skutečný, reálný, faktický, opravdový 2. (-> talsverdur) 
skutečný, notný, značný [> veruleg Isekkun > značný 
pokles 

veru--leik|i [veirYleiJi] mi (-a) 3 skutečnost, realita 
ver-und [veirYnd] f 7 (-ar, -irh filos. bytí 
veru--staó|ur [veirYsdadYr] mio (-ar,-ir) 14 příbytek, obydlí 
(místo, kde někdo přebývá) 

ver-úlf|ur [veirulvYr] mg (-s,-ar) 4 — varúlfur 
ver--|óld ;»■ [veiroeld] f 7 (-aldar, -aldir) 16 (-> heimur ) svět; á 
hjara veraldar adv na okraji světa; hin sjo undur ver- 
aldar sedm divů světa; um vida verold adv po celém 
světě > Hann erfrcegur um vida verold. > Je slavný po celém 
světě. 

ver|ónd [veiroend] íy (-andar, -andir) 16 veranda 

vesaldar-legur, vesaeldarlegur [veisaldarlevYr] adji_ 8 
(-> eymdarlegur) ubohý, žalostný > vera vesaldarlegur á 
svipinn > mít žalostný výraz 

vesal-dóm|ur [veisaldoumYr] mg (-s) 12 1. ( bágt ástand) 
nouze, tíseň s> lifa i vesaldómi > žít v nouzi 2. (-> ódugnad- 
ur) slabost, nedostatek vůle 

vesal--ing|ur, veslingur [veisaliijgYr] mg (-s, -ar) 8 (-> aum - 
ingi) nešťastník, nešťastnice, ubožák, ubožačka, chudák, 
chudačka; vesalings e-r chudák (kdo), nešťastný (kdo), 
ubohý (kdo) 

ves|all [veisadl] adjs (f-ol) 6 — vesaell 
vesen [ve:sen] n 2 (-s) 2 hovor. (-> i>afstur) trable, potíže, 
problémy; vera med vesen dělat potíže, způsobit pro- 
blémy; Jrad er vesen á e-m s (kým) jsou problémy / 
trable 

veski [vesji] n 2 (-s,-h 6 1. (-> handtaska ) kabelka, (náprsní) 
taška 2. (-> peningaveski) peněženka 
vesl-ing|ur [vesdliggYr] mg (-s,-ar) 8 vesalingur 
vesp|a [vesba] fi (-u,-ur) lg 1. zool. (-> húsageitungur) vosa 
(l. Vespa) El 2. skútr 



Vespa 


vessa--aeó [ves:aai0] f 4 (-ar, -ar) 4 anat. lymfatická céva 
vess|i [ves:i] m 4 (-a, -ar) q 1. biol. výměšek, sekret 2. anat. 
míza, lymfa 

vestan [vesdan] prep / adv adv ze západu; vestan e-s 
prep gen na západ od (čeho), západně od (čeho); 
ač + vestan ý> ad vestan adv a. ze západu; b. po / na 
západní straně; 

vestan + ad 0 vestan ad adv od / ze západu; 
vestan + á 0> vestan á e-u prep ze západní strany (čeho), 
na západní straně (čeho); 
vestan + frá <0 vestan frá adv ze / od západu; 


vestan + í móti O vestan í móti adv směrem na západ; 
vestan + megin <) vestanmegin, vestan megin adv na 

západní straně, v západní části; 

vestan + til O vestan til adv na západě, v západní části; 

vestan + undir O vestan undir e-u prep západně pod 
(čím), ze západní strany (čeho); 

vestan + vid <0 vestan vid e-d prep na západní straně 
(čeho), západně od (čeho); 

vestan + yfir O vestan yfir e-d prep ze západu přes (co) 
vestan--átt [vesdanauhd] íy (-ar,-ir) 4 západní vítr 
vestan-verčur [vesdanverdYr] adj2_ 4 západně polože- 
ný; ad vestanverdu adv po / na západní straně 
vestar [vesdar] adv comp -> vestur 2 

vestari, vestri 2 [vesdari] adj 4 2 comp (sup vestastur) 2 západ- 
nější 

vestast [vesdasd] adv sup — vestur 2 

vestastur [vesdasdvr] adj msgnomsup — vestari 
Vest-fird-ing|ur [vesdfirdirjgYr] mj (-s, -ar) 8 obyvatel(ka) 
Západních fjordů 

Vest-tirdir [vesdfirdír] m 4 2 pli geog. Západní fjordy (seve- 
rozápadní část Islandu) 

vest-firsk|a [vssdfirsga] fi (-u)5 jaz. nářečí islandštiny používané 
v Západních fjordech 

vest-tirskur [vesdfirsgYr] adji.j (jsoucí) ze Západních 
fjordů 

věsti [vesdi] n 2 (-s, -) u vesta 

vest-laegur [vesdlaiYYr] adjí západní, (jsoucí) od zá- 
padu t> vestlsegur vindur > vítr od západu (T austleegur)- 
vestlaeg lengd geog. západní šířka 

Vest-manna--eyjar [vesdmanaeijar] f 4 pl 45 geog. Vest- 
mannské ostrovy (ostrovy jižně od Islandu) 
vestrli 1 [vesdri] m 4 (-a,-ar) 4 western, kovbojka 
vestri 2 [vesdri] adji 2 comp 5 — vestari 
vest-raenn [vesdraidn] adj 7 . 4 1. (-> vestlsegur) západní 
o vestrsenn vindur > západní vítr 2. západní, (jsoucí) ze 
západu (původem) > vestrsen áhrif > západní vliv 
vestur 1 [vesdYr] n2 (-s) 28 západ; af vestri adv ze zá- 
padu; í vestri adv na západě; 1 vestur adv na západ; úr 
vestri adv ze západu 

vest|ur 2 í*. [vesdYr] adv (comp -ar, sup -ast) 1. (ř vestur) na 
západ, západně 2. (um Vestfirdi) do Západních fjordů, 
na Západní fjordy o búa vestur á fjordům > bydlet na Zá- 
padních fjordech; 

vestur + af <0> vestur af e-u prep na západní straně (čeho), 
západně od (čeho); vestur af adv západně, (směrem) 
na západ; 

vestur + eftir 0 vestur eftir adv (směrem) k západu, 
(směrem) na západ; 

vestur + frá O vestur frá adv na západě, na západ; 
vestur + fyrir 0 vestur fyrir e-d prep na západ od (čeho); 
vestur + med 0 vestur med e-u prep na západ podél (če- 
ho); 

vestur + um O vestur um e-d prep na západ (čeho); vest- 
ur um adv na západ, západně; 

vestur + undir ý> vestur undir e-d prep západně pod 
(co) (o pohybu); vestur undir e-u prep západně pod (čím) 
(o umístění); 

vestur + úr 0 vestur úr e-u prep západně z (čeho) 
Vestur-ís-lend-ing|ur [vesdYrislendiggYr] mg (-s, -ar) 8 is- 
lanďan, který emigroval do Severní Ameriky v období 1870-1914 


Vestur-Kongó 
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véfrétt 


Vestur-Kongó [vesdYrk h or)gou] 114 mdecl 2 geog. Republika 
Kongo, Kongo-Brazzaville 

Vestur-Kongó-|madur [v£sdYrk h oggouma5Yr] mi3 
(-manns, -menn) 2 obyvatel(ka) Republiky Kongo / Konga- 
Brazzaville 

Vestur-álf|a [vesdYraulva] (-u) 5 geog. (-> Amerika ) (Se- 
verní) Amerika 

vestur-átt [vesdYrauhd] f 7 (-ar) 3 západní směr i> í vestur- 
átt > západním směrem 

vestur-far|i [vEsdYrfari] ni 1 (-a, -ar) 8 hist. emigrant(ka) směřující 
z Islandu na západ do Severní Ameriky 

vestur-heimskur [vesdYrheimsgYr] adji_ 6 (jsoucí) ze Se- 
verní Ameriky (islandský emigrant ap.) 
Vestur-heim|ur [vesdYrheimYr] mg (-s) 3 hist. Severní 
Amerika (cíl islandských emigrantů v období 1870-1914) 
vestur-hvel [v£sdYrk h vel] 112 (-s, -) 5 geog. západní polo- 
koule 

vestur-ís-lenskur [vesdYrislensgYr] adji_ 6 západois- 
landský (o člověku, který emigroval z Islandu do Severní Ameriky 
v období 1870-1914) 

vestur-kongóskur [vesdYrk h oi)gousgYr] adji_ 6 týkající 
se Republiky Kongo / Konga-Brazzaville 
Vestur-land [vEsdYrland] na (-s) 4 geog. západní Island, 
západní část Islandu 

Vestur-lónd [vesdYrloend] n 2 pl 9 geog. Západ (západní Ev- 
ropa a státy Severní Ameriky) 

vestur"|str0nd [vesdYrsdroend] tg (-strandar, -strendur/ 
-strandír) 9 západní pobřeží 

vestur-veldi [vesdYrveldi] n 2 (-s, -) 14 Západ, západní 
mocnosti 

vesaeld [vEisaild] {4 (-ar) 3 bída, nouze 
vesaeldar-legur [v£:saildarl£XYr] adji_ 8 vesaldarlegur 
vesaell, vesall [vEisaidl] adjs.j ubohý, bídný, zbědovaný 
ves|óld [ve:soeld] fy (-aldar) 19 1. (-> eymd) bída, nouze 2. 
(-> ódugnadur) splín, apatie 

vet-fang, vetfangur [veidfaugg] n 2 ( s) 2 í einu vetfangi 

adv v mžiku, v okamžiku t> Logreglan kom ad í einu vet- 
fangi. > Policie v okamžiku přijela. 
vet-fang|ur [veidfauggYr] mg (-s) 2 -^vetfang 
vetni [vehdni] n 2 (-s) 20 chem. vodík (l. H, Hydrogenium) 
vetnis-sprengj|a [vehdmsbreijija] f 4 (-u, -ur) 25 voj. vodí- 
ková bomba 

vetr|a [vEidra] vj (-aaí) 83 ímpers j>ad vetrar začíná zima, 
zima je na cestě; J>ad er farid ad větra blíží se zima, 
nastává / přichází zima 
vetrar [veidrar] m sggen -> vetur 

vetrar-á-aetl|un [veidrarauaihdlYn] ty (-unar, -anír) 8 jízdní 
řád pro zimní období 

vetrar-blóm [veidrarbloum] n 2 (-s, -) 5 bot. lomikámen 
vstřícnolistý (l. Saxifraga oppositifolia) O 
vetrar-braut [veidrarbroeid] ty (-ar.-ir), astro, galaxie; Vetr- 
arbrautin def astro. Mléčná dráha 

vetrar-bú-ning|ur [veidrarbuniijgYr] mg (-s, -ar) 8 1. přen. 
zimní kabát / plášť 2. ( vetrargervi ) zimní opeření (ptáků 
ap.) 

vetrar-dag|ur [veidrardaxYr] mg (-s, -ar) 62 zimní den; 
fyrsti vetrardagur první zimní den (sobota v období 21 .- 27 . 
října) 

vetrar-dekk [veidrardehg] ri 2 (-s,-) 13 zimní pneumatika 
(t swnardekk) 



Vetrarblóm 


vetrar-frakk|i [veidrarfrahji] m 4 (-a, -ar) 8 zimník, zimní 
kabát 

větrán- í-prótt [ve:drari0rouhd] ty (-ar, -ir) 3 zimní sport 
(zvláště v pl) 

vetrar- lag [veidrarlax] ri2 (-s) 2 zimní období, zima; ad 
vetrarlagi adv v zimě, během zimy 
vetrar- langt [vEidrarlauíjd] adv celou zimu, přes zimu 
vetrar-legur [veidrarlexYr] adjj. 8 zimní, připomínající 
zimu 

vetrar-sól-hvórf, vetrarsólstoóur [ve:drarsoulk h voerf] 
n2 pl 9 zimní slunovrat 

vetrar-sól-stóóur [veidrarsoulsdoedYr] f\ pi 9 ->vetrar- 
sólhvórf 

vetrar- vedur [veidrarvedYr] 112 (-s, -) 2S zimní počasí 
vetrar-ver-tíd [ve:drarvert h i0] ty (-ar,-ir)j zimní rybářská 
sezóna 

vetr-ung|ur [veidrurjgYr] mg (-s, -ar) 8 jednoroček, jedno- 
roční zvíře 

vett-ling|ur [vehdliggYr] mg (-s,-ar) 8 (-> hanski ) rukavice, 
palčáky 

vett-vangs-|kónnun [vehdvauggsk h oenYn] fy (-konnunar, 
-kannanir)n průzkum / šetření v terénu 
vett-vang|ur [vehdvauggYr] mg (-s) 26 1. místo, dějiště 
(zločinu ap.) 2. pole, scéna; á innlendum / erlendum 
vettvangi adv na domácí / zahraniční scéně 
vet|ur s*. [vEidYr] mj 3 (-rar, -ur) 6 zima (roční období); á vet- 
urna adv v zimě, během zimy; í fyrra vetur adv minulou 
zimu; í vetur adv v zimě; um veturinn adv v zimě, přes 
zimu 

vetur-lgamall [vedYrgamadl] adjn (f -gomul) 15 jedno- 
roční, rok starý, starý jednu zimu 

vetur-set|a [vedYrseda] f; (-u, -ur) 7 zimoviště; hafa vet- 
ursetu e-s stadar přezimovat (kde) 
vex [vexs] v ind praes sg 1 pers — V3X3 
vextir 1 [vexsdír] mu pij ekon. úroky r> vextir afláni > úroky 
z půjčky 

vextir 2 [vexsdír] m plnom — vóxtur 
vé [vje:] n 2 (-s,-) 5 (pohanská) svatyně 
vé-frétt [vjEifrjehd] ty (-ar, -ir) 3 1. věštec, věštkyně 2. 
věštírna, orákulum > véfréttin í Delfí > Delfská věštírna 3. 
věštba, orákulum 


vék 
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vičbjóóur 


vék [vje:g] v ind pf sg i pers -» víkja 

vél 1 ř»- [vjeil] f 4 (-ar, -ar)j 1. (-> teeki 1 ) stroj, přístroj > Vélin 
er ordin ónýt. > Stroj už je nepoužitelný. 2. (-> hreyfill) 
motor 3. ( ->flugvél ) letadlo 

vél 2 [vjeď] Í 4 (-ar, -ar)! (-> s vik) pikle, pleticha (zvláště v pl); 
draga vélar ad e-m (-> s víkja) podvést (koho) 
vél|a [vjeda] vi (-aBi)i acc (- tginna ) (z)manipulovat, (z)lá- 
kat; látá véla sig til e-s nechat se k (čemu) zmanipulo- 
vat 

véla-|maóur [vjeilamaSYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 mechanik, 
mechanická, strojník, strojniče 

véla-mál, vélarmál [vjeilamaul] n 2 (-s, -fe poč. strojový 
kód 

véla-menn-ing [yjeilameniijg] {4 (-ar) 7 technická / tech- 
nologická kultura 

vélar--bil|un [vjeilarbilYn] f 7 (-unar, -anir) 8 porucha stroje / 
motoru 

vélar--hlíf [vjeilarlif] f 4 (-ar, -ar)] kapota, kryt (motoru ap.) 
vélar--mál [vjeilarmaul] n 2 (-s,-)s -+¥018(1131 
vélar-máls--kóó|i [yje:larmaulsk h ou5i] m 4 (-a, -ar)] poč. 
strojový kód 

vélar-rúm [vjeilarum] n 2 (-s) 2 strojovna 
véla-sal|ur [vjeilasalYr] mio (-ar, -ir) 14 strojovna (v elek- 
trárně ap.) 

véla-sam-staeů|a [vjeilasamsdaiSa] t\ (-u, -ur)i 3 (strojní) 
jednotka, agregát (strojů) 

véla-verk-fraeó|i [vje:lavergfrai3i] f 3 (-i) 3 strojní inženýr- 
ství 

véla--verk-fraed-ing|ur [vjeilavergfraiSiggYr] mg (-s, -ar) 8 
(^ vélfrsedingur) strojní inženýr(ka) 
véla-verk-staedi[vje:lavergsdai3i]n2(-s,-)i4 dílna, oprav- 
na (motorů ap.) 

véla-|óld [vjedaoeld] f 7 (-aldar) 19 hist. století strojů 
vél-bát|ur [vjelbaudYr] mg (-s, -ar) 22 nám. motorový člun, 
motorová loď 

vél-bú-naó|ur [vjelbunaÓYr] mjg (-ar) 9 1. strojní vyba- 
vení / zařízení 2. poč. hardware (technické vybavení počítače) 
(t hugbúnadur) 

vél-byss|a [vjelbisa] fj (- u , -ur)i 9 voj. kulomet, strojní 
puška 

vél--fraeů|i [vjelfrai3i] Í 3 (-i) 3 strojnictví 
vél-fraeů--ing|ur [vjelfraiSirjgYr] mg (-s, -ar) 8 (-> vélnverk - 
frsedingur ) strojní inženýr(ka) 

vél-gengur [vjelJeirjgYr] adji_ 6 (-> vélrsenn ) mechanický 
> vélgeng leikfong > mechanické hračky 
vél-hjól [vjelgoul] n 2 (-s,-)s motocykl, motorka 
vélind|a [vjeilinda] n 4 (-a,-u)! anat. jícen 
vél-knúinn [vjelk h nuin] adjg. 6 poháněný motorem >vél- 
knúiinn bátur > člun poháněný motorem 
vél-menni [vjelmem] n 2 (-s, -) 14 (-> robot) robot 
vél-rád [vjelrauO] rt 2 (-s, -)s -tvélraeói 
vél--rit|a [vjelrida] v 4 (-a8i)! acc napsat, psát (na (psacím) 
stroji / počítači) 

vél--rlt-ar|l [vjelridari] m 4 (-a,-ar) 13 písař(ka) (na (psacím) 
stroji / počítači) 

vél-rit|un [vjelridYn] f 7 (-unar) 9 psaní na (psacím) stroji / 
počítači 

vél-raeči, vélrád [vjelrai3i] n 2 (-s, -)i 4 podvod, úskok 
vél-raenn [vjelraidn] adj 7 . 4 1. ( mekanískur ) strojový, 
mechanický o vélreenar hreyfingar > mechanické pohyby 


2 . ( gerdur med tolvu) strojový, počítačový > vélreenar 
pýdingar > strojové překlady 
vél-raent [vjelraind] adv strojově, mechanicky 
vél-skófl|a [vjelsgoubla] f 4 (-u, -ur) 19 (-> skurdgrafa) ry- 
padlo, bagr 

vél--skól|i [vjelsgouli] m 4 (-a, -ar) 4 škol. (střední) průmys- 
lová škola, strojní průmyslovka 
vél--sled|i [vjelsdleSi] m 4 (-a,-ar)j sněžný skútr 
vél"Smiů|ur [vjelsnn3Yr] m 9 (-s, -ír) 8 mechanik, mecha- 
nička, montér(ka) 

vél--stjór|i í*. [vjelsdjouri] m 4 (-a,-ar) 4 strojník, strojniče, 
strojvůdce, strojvůdkyně, strojvedoucí > verkfall vél- 
stjóra > stávka strojníků 

vél-|sóg [vjelsoex] f 7 (-sagar, -sagír) 16 motorová / strojní 
pila 

vél"taekn|i [vjehraihgni] f 3 (-í) 3 strojní technologie 
vél-virk|i [vjelvirji] mi (-ja, -jar) 14 (-> vélsmidur) montér- 
(ka), mechanik, mechanička 

vél-vae|ča [vjelvaiSa] v 7 (-ddí, -tt) 171 acc (z)mechanizovat 
l> vélveeda starfsgrein > z mechanizovat pracovní odvětví; 
vélvaeóast 0 vélvaedast refl být (z)mechanizován 
vél-vaeó-ing [vjelvaiSigg] (-ar) 7 mechanizace, mecha- 
nizování 

vér [vjeir] pron 47 pers nompl kniž. my 

vh. zkr vidtengingarháttur jaz. spojovací způsob 

vid 1 [vi:0] proni 7 pers nom pl my > Vid setlum ad fara heim. 

> Chceme jít domů. 

VÍÓ 2 [viI0] prep dat / acc 1. acc U (o věcech nebo místě) [> Hann 
sat vid bordid. > Seděl u stolu. 2. dat na, k(e), (na)proti 
(o směru) [> Hw i brosti vid mér. > Usmála se na mě. 3. acc 
s(e) (o společenství nebo zapojení) t> s amvinna vid logregluna 

> spolupráce s policií 4. dat (-> med) s(e) t> éta smjor vid 
braudi > jíst chléb S máslem 5. acc S(e), při (o čase nebo něčem 
v časové posloupnosti) t> i >id sólsetur > se západem slunce 6. dat 
na > vidbrogdin vid gagnrýninni > reakce na kritiku; 

vid 0 viň og vi3 adv sem tam, občas 
vió|a [vi:5a] vi (-a3i)i vida ad sér e-u ( ->safna ) sbírat (co), 
shromažďovat (co) (prameny ap.) > vida ad sér heimildum 
í ritgerdina > shromažďovat písemné prameny na esej 
vida--|mikill [vi:3ami|ldj] adjn (comp -meiri, sup -mestur)i 2 
(-> umfangsmikill) rozsáhlý, (jsoucí) ve velkém měřítku 
o vidamikid efni > rozsáhlé téma 

vidar--bol|ur [vnSarbohr] mg (-s, -ir) 8 (-> trjábolur) kmen 
stromu 

vióar--bút|ur [vi:3arbudYr] mg (-s, -ar) 15 špalek, poleno 
vidan-kol [ví: 3ark h ol] n 2 ph dřevěné uhlí 
vióar-lvórn [vi:3arvoerdn] f 7 (-vamar, -vamir) 16 impregnace 
dřeva 

vió-auk|i [vi:3cei|i] mi (-a, -ar)! dodatek, apendix > vid- 
auki bókar > knižní dodatek 

vid-bár|a [vi3baura] fi (-u, -ur) 7 výmluva, vytáčka 
vió-bein [vi3bein] 112 (-s, -) 5 anat. klíční kost 
vió-beins--brot [vi3beinsbrod] ri 2 (-s,-)s zlomenina klíční 
kosti 

vió-bjóds-lega [vi3bjou3sletfa] adv odporně, nechutně, 
hnusně 

vió-bjóds-legur [vi3bjou3sle-tíYr] adji_ 8 odporný, ne- 
chutný, hnusný > vidbjódslegur ópefur > odporný zápach 
vid--bjóč|ur [vi3bjou3Yr] mg (-s, -ir) 8 odpor, hnus, ne- 
chutnost; haf a vidbjód á e-u mít odpor k (čemu). 


vičból 


viókvaeói 
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hnusit si (co) 

vió-|bót s* [vi5boud] fs (-bótar, -batur) 5 (-» auki ) přídavek, 
nádavek; í vióbót adv navíc, navrch, nadto; til vióbótar 
adv navíc, navrch, nádavkem 

vió-bótar-kost-naó|ur [vi5boudark h osdna3Yr] mio (-ai) 9 
dodatečné náklady 

vió- bótar- líf-eyris-spar-nad|ur [vidboudarliveirisbard- 
na0Yr] m | q (-ar) g ekon. penzijní připojištění 
vió-|bragó »■ [vi5brax0] ri 2 (-bragfis, -brog 3 ) g 1. (s nóggur 
kippur) reakce, reagování o snóggt vidbragd > pohotová 
reakce 2 . (-> andsvar ) reakce, odezva (zvláště v pl) 
vió-bragós-tím|i [vi3brax3st h imi] mi (-a) 3 reakční čas / 
doba 

vió-brenndur [viSbrendYr] adj 2 -i 4 ( ->sangur ) připálený, 
spálený (omáčka ap.) 
vió-brigói [vi5brrs3i] 112 plm změna, obrat 
vió-brunninn [viSbrYnm] adjs . 15 (-> sangur ) připálený, 
spálený 

vió-brógó [viSbrcerrG] 112 pl 9 vióbragó 

vió-bundinn [vi3bYndin] adj 6_ 6 (-> upptekinn) zane- 
prázdněný 

vió-buróa-ríkur [vióbYrSarigYr] adji.! bohatý na udá- 
losti, rušný (den ap.) 

vió-buró|ur [viSbYrÓYr] mio (-ar,-ir) 4 1. ( ->atburdur ) udá- 
lost, příhoda > Petta er heimssógulegur vidburdur. > Toto 
je historická událost. 2. ( e-aS óvanalegt) vzácnost, rarita 
vió-búinn [vióbuin] adj 6_ 2 (-> tilbúinn ) připravený, při- 
chystaný, nachystaný; e-aó er vióbúió (co) se dá oče- 
kávat, (co) je pravděpodobné; vera vióbúinn e-u být 
připravený na (co), počítat s (čím) 
vió-bú-naó|ur [vi3buna5Yr] mio (-ar) 9 (- > undirbúningur ) 
příprava, přichystání 

vió-bygg-ing [vióbijigg] f 4 (-ar, -ar) 5 nástavba, přístavba 
vió-baet|ir [vióbaidír] m 7 (-is, -ar)! (-> vióbót) dodatek, 
apendix 

vió-|dvól [vi3dvoel] fy (-dvalar, -dvalír) 16 (-> dvol) zastávka, 
zastaveni > stutt viódvól i Svípjód > krátká zastávka ve 
Svédsku; hafa viódvol e-s staóar zastavit se (kde), udě- 
lat si (kde) zastávku 

vió-eig-andi i*. [vi:5eixandi] adji 3 indeclj odpovídající, 
příslušný, patřičný > Setjió oróin á vióeigandi stád á mynd- 
ina. > Umístěte slova na patřičné místo na obrázku. 
vió-fangs-efni .-a [vi3faur)sebm] r >2 (-s, -) 14 1. (-> verkefni ) 
zadání, úloha, úkol > mjóg flókió viófangsefni > velmi 
složité zadání 2. (-> pema) námět, téma, tematika 
vió-felldinn [vi3feldin] adj 6_ 2 (-> geófelldur) přívětivý, 
příjemný, sympatický 

vió-gang|ur [vi3gauijgYr] ms (-s)z (- tframgangur ) rozvoj, 
rozvíjení se > tryggja viógang verslunar > zajistit rozvoj 
obchodu 

vió-geró [vi3Jer0] íý (-ar,-ir)! oprava, opravení, náprava 
(poškozené věci ap.) > viógeró á e-u > oprava (čeho); e-ad 
fer í viógerS (co) jde na opravu 

vió-geróar-kost-naó|ur [vi3Jer5ark h asdna5Yr] m 4 o (-ar) g 
náklady na opravu 

vió-geróar-|maóur [vi3|er3arma3Yr] mi 3 (-manns, -menn) 2 
opravář(ka), mechanik, mechanička 
vió-geróar-(jjón-ust|a [vi3jer3ar0jounYsda] fi (-u) 5 ser- 
vis, servisní stanice, opravna 

Vió— |hafa [vi;0hava] v 4 (-hef, -hafSi, -hofčium, -hefdi, -haft)ig acc 


(po)užít, (po)užívat > vičhafa Ijót ord > používat sprostá 
slova 

vió-hafói [vi:0hav5i] v índpfsgipers -> vióhafa 
vió-hafnar-út-gáf|a [vi:0habnarudgauva] fi (-u,-ur) 13 lu- 
xusní edice 

vió-haft [vi:0hafd] v supin — vióhafa 
vió-|hald [vi:0hald] n 2 (-halds, -hold) 8 1. (-> umhirding) 
údržba, udržování, servis > vidhald húsa > údržba donu) 

2. ( elskhugi /ástkona) milenec, milenka > Hún átti vidhald 
úti í te. > Měla ve městě milence. 

VÍÓ"|halda [vnGhalda] v 5 (-held, -héit, -héldum, -héldi, -haldič) 3 9 
dat ( halda vid) udržet, udržovat, zachovat, zachovávat 
o vidhalda sambandi vid hann > udržovat s ním kontakt 
vió-haldió [ví: 0haldi0] v supin -> vióhalda 
vió-halds-kost-naó|ur [vi:0haldsk h asdna5Yr] mu (-ar) 9 
náklady na údržbu 

vió- hef [vi:0hef] v ind praes sg 1 pers -> vióhafa 
vió-hefói [vr:0hev3i] v con pf sg 1 pers -> vióhafa 
vió-held [vi:0held] v ind praes sgi pers -> vióhalda 
vió-hengi [vi:0heijiji] n 2 (-s, -) 16 1. poč. (-> fylgiskjal ) pří- 
loha (k e-mailu ap.) 2. přívěsek, přívěšek 
vió- héldi [vi:0hjsldi] v con pfsgi pers -> vióhalda 
vió- héldum [vi:0hjeldYm] v ind pf pl 1 pers -> vióhalda 
vió- héit [vi:0hjejd] vindpfsgipers -> vióhalda 
vió-hlít-andi [viSlidandi] adji 3 indecli 1. (-> fullnaegjandi ) 
dostatečný, dostačující, postačující > vidhlítandi árangur 

> dostatečný výsledek 2. (-> vióeigandi) příslušný, patřičný 
vió-horfř*. [vi:0harf] 112 (-s,-)s (-> afstada) hledisko, stano- 
visko, postoj; vióhorf e-rs til e-s (čí) postoj k (čemu) 
vió-hófóum [vi:0hcEv3Ym] vindpfplipers -> vióhafa 
vió-|hófn [vi:0hoebn] Í7 (-hafnar) 19 okázalost, honosnost, 
pompa o Brúdkaupid fórfram med mikilli vidhofn. > Svatba 
proběhla s velkou pompou. 

vió-kem [vi3k h em] v ind praes sg 1 pers -t viókoma 2 
vió- kom [vi5k h am] v ind pf sg 1 pers -> viókoma 2 
vió-kom|a' [vi3k h ama] f 4 (-u) 5 1. ( ->stans ) zastávka, za- 
stavení (na cestě ap.) > hafa vidkomu í borginni > zastavit 
se ve městě 2. (-> snerting) dotek, dotyk, dotknutí; e-a8 
er mjúkt/hart viňkomu (co) je měkké / tvrdé na do- 
tek > Teppid er mjúkt vidkomu. > Koberec je měkký na dotek. 

3. (-tfjolgun) plodnost, fertilita 

VÍÓ-|koma 2 [viSk^ama] vy (-kem, -kom, -komum, -ksemi, -kom- 
i8) s dat (~>varda 2 ) týkat se, souviset (s); hvaó vidkemur 
e-u co se (čeho) týká, co souvisí s (čím) 
vió-kom-landi 1 [vi3k h amandi] m 2 (-anda, -endur) 3 dotyčný, 
dotyčná (dřivé uvedená osoba) > Vidkomandi var ekki heima. 

> Dotyčný nebyl doma. 

vió-kom-andi 2 [vi5k h omandi] adji 3 indedi 1. týkající se, 
relevantní 2. dotyčný, příslušný 
vió-komió [vi5k h omi0] v supin -> viókoma 2 
vió- komum [vi3k h omYm] v ind pf pl 1 pers -> viókoma 2 
vió-komu-staó|ur [vi5k h amYsda3Yr] m 10 (-ar, -ir) 14 za- 
stávka, zastavení (na cestě ap.) 

vió-kunnan-legur [vi3k h YnanlexYr] adjj^ (-t gedpekkur ) 
sympatický, milý, líbivý > vidkunnanlegt bros > milý 
úsměv 

vió-kvaeói [vi3k h vai5i] ri2 (-s, -) 14 1. lit. (stefíkvsedi) refrén, 
opakovaný verš 2. přen. ohraná písnička, ta samá pís- 
nička > Pad var alltafsama vidkvaedid. > Byla to pořád ta 
samá písnička. 
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vid--kvaemn|i [vi3k h vaimm] Í 3 (-i) 3 1. (-> tilfinningamerm) 
citlivost, senzibilita 2. ( líkamleg vidkvcemni) citlivost, 
choulostivost, přecitlivělost 

vid--kvaemur s*. [vi3k h vaimYr] adji.j 1. tilfinninga- 
naemur) citlivý, senzibilní 2. (-> memur) citlivý, chou- 
lostivý, přecitlivělý; vera vidkvaemur fyrir e-u být 
přecitlivělý na (co) (na infekci ap.) 3. (-> vandmedfarinn) 
citlivý, choulostivý, ožehavý (téma ap.) t> vidkvaemt mál 

> ožehavé téma 

vid-kynn-ing [vi3c h inigg] {4 (-ar) 7 (^ kunningsskapur) 
známost, kontakt, vztah > vidkynning hennar vid ná- 
grannana > její známosti se sousedy 
vid--kaemi [vi3c h aimi] v conpfsgipers -^vidkoma 2 
vió- -| lag [vi31ax] ni <-iags, -log) 8 lit. ( ->stef ) refrén 
vid-laga--sjód|ur [vi31axasjou3Yr] mg (-s, -ir) 6 ekon. pod- 
půrný fond 

vid--látinn [viSlaudin] adjg. 6 (-> vidstaddur) přítomný, 
(jsoucí) k zastižení > vera vidlátinn á skrifstofunni > být 
k zastižení v kanceláři 

vid--leitn|i [vi51eihdni] Í 3 (-i) 3 (-> tilraun) snaha, úsilí; 
sýna vióleitni til e-s snažit se o (co), vykazovat snahu 
v (čem) 

vič-lit [vi31id] 112 (-s) 2 virda e-n ekki viňlits nevěnovat 
(komu) pozornost, ignorovat (koho); Jjad er ekki vidlit 
ad (gera e-3) nepřichází v úvahu ((co) udělat) 
vič-líka 1 [viSliga] adji 3 indecli (-m mióta 1 ) podobný, ob- 
dobný 

vič-díka 2 [vi31iga] adv podobně, obdobně > vidlíkafljótur 

> podobně rychlý 

vič-díkdng [viSlijirjg] Í 4 (-ar,-ar) 5 lít. přirovnání 
viů-dod-andi [vi5b3andi] adji 3 indeclj 1. přilnavý, adhe- 
zivní 2. (-> vidridinn) zapojený, zainteresovaný, zaan- 
gažovaný 3. přináležející, držící se (myši domu ap.) 
vič-doó|un [vi31o3Yn] Í 7 (-unar) 9 přilnavost, adheze 
vid--mid [vi3mi0] n2 (-s, ->5 (srovnávací) měřítko, krité- 
rium, norma 

vid--mid|un [vi3mi3Yn] f7 (-unar, -anir) g měřítko, kritérium 

> til vidmidunar > jako kritérium 

vid--mót [vi3moud] n 2 (-s) 2 1. (-> framkoma ) chování, vy- 
stupování > paegilegur í vidmóti > s příjemným chováním 
2. poč. uživatelské rozhraní 

viů-mótS"|3ýdur [vi3mouds0i3Yr] adj2-6 (-> notalegur) 
příjemný, milý, zdvořilý 

vid-mael-landi 1 [viSmailandi] mg (-anda, -endurh dotazo- 
vaný, dotazovaná (člověk, kterému byla položena otázka) (f msel- 
andi) 

vid--mael-andi 2 [vi3mailandi] adji3 indeck přítomný 
(k rozmluvě) > Hann er ekki vidmselandi. > Nelze s ním 
mluvit. 

vid--nám [viSnaum] ni (-s) 2 1. (-> mótspyrna) odpor, 
vzdor; veita e-u viónám klást (čemu) odpor; viQnám 
gegn e-u odpor vůči (čemu) 2. elek. ( rafmagnsvidnám ) 
odpor, rezistor 

viů-náms-prek [vi3naums0reg] ri 2 (-s) 2 odolnost 
vičr|a [vi3ra] vi (-aai) 7 acc 1. (vy)větrat, provětrat t> vidra 
seengurfotin > vyvětrat peřiny; vidra hundinn (vy)venčit 
psa; vidra sig provětrat se, vyvětrat se (vyjít ven na čerstvý 
vzduch) 2. (-> kynna) ventilovat, prezentovat > vidra skod- 
anir sínar > ventilovat své názory 3. ]aad vidrar vel/illa 
impers je hezky / ošklivo (o počasí); 


vidra + sig upp 0 vidra sig upp vid e-n vetřít se ke (ko- 
mu) 

vid-rádan-legur [viSrauSanlexYr] adji_ 8 zvládnutelný, 
kontrolovatelný (smích ap.) 

vió-reisn [vi5reisdn] f 7 (-ar) 3 (-> endurreisn) zotavení, 
opětovný vzestup; eiga sér ekki vidreisnar von přen. 
být v bezvýchodné situaci 

vid- ridinn [vi3ri3in] adj (lJ1 vera vidridinn e-d být do (če- 
ho) zapojený, účastnit se (čeho) 

vidrini [viSrím] n 2 (-s, -)i 4 1. biol. ( tvíkynja skepná) her- 
mafrodit 2. podivín(ka), bizarní osoba 
vidrinis-legur [viSrímsleiíYr] adji_ 8 (-> afkáralegur) podi- 
vínský, bizarní 

vid-raed|a [vi3rai3a] fi (-u,-ur) 19 1. (samraeda) rozmluva, 
konverzace, dialog 2. vidraedur pl vyjednávání, do- 
mlouvání 

vid--semj-|andi [viSsemjandi] mg (-anda, -endury smluvní 
strana 

vid-sjá [vi3sjau] fg (-r,-r) 18 1. (~>varúd) obezřetnost, opa- 
trnost, ostražitost 2. vidsjár pl ( deilur ) rozepře, spory, 
konflikty > Voru miklar vidsjár med mónnum. > Mezi lidmi 
bylo hodně konfliktů. 

vid-sjáll [vrSsjaudl] adjs-i (-> varasamur ) záludný, oše- 
metný, ošidný 

vid-sjár-verdur [vi3sjaurver3Yr] adja.i (-> varhugaverd- 
ur) záludný, zrádný, ošemetný 
vidsk. zkr vidskeyti jaz. přípona 

vid-skeyta-mál [vi3sjeidamaul] n 2 (-s, -)s jaz. aglutinační 
jazyk 

vid-skeyti [viSsjeidi] n2 (-s,-)i4 jaz. přípona, sufix 
vid-skeyttur [vi3s|eihdYr] adji_ 13 jaz. připojený; vid- 
skeyttur greinir jaz. připojený člen 
vid-skila [vi3sjila] adji3 indecl] odloučený, separovaný; 
verda vidskila vid e-n být odloučený od (koho) 
vid-skii-nad|ur [vi3sfilna5Yr] mm (-ar) 7 1. (^ brottfor ) 
opuštění, odchod 2. (^ adskilnadur) odloučení, sepa- 
race, rozluka 3. (~>fráfall) odchod, skon, úmrtí 
vid-skipta-bank|i[vi3s|ifdabaujiji]mi(-a,-ar) 8 obchodní / 
komerční banka 

vid-skipta-bann [vi3sjifdaban] n 2 (-s) 2 obchodní em- 
bargo 

vid-skipta-bréf [viSsfifdabrjef] na (-s, -)s 1. ( ->verdbréf ) 
cenný papír 2. (^s endibréf) obchodní dopis 
vid-skipta-deild [vi3sjifdadeild] f7 (-ar, -i r) n škol. obchodní 
fakulta 

vid-skipta-frelsi [viSsjífdafrelsi] n 2 (-s) 20 svoboda obcho- 
dování 

vid-skipta-fraed|i [vi3sjifdafrai3i] Í 3 (-i) 3 (^ hagfraedi) ob- 
chodní věda, ekonomie 

vid-skipta-fraed-ing|ur [vi3s|ifdafrai3ir)gYr] mj (-s, -ar) 8 
ekonom(ka) 

vid-skipta-hags-munir [viSsJífdahaxsmYmr] mm pl] ob- 
chodní zájmy 

vid-skipta--hall|i [viSsjífdahadli] mj (-a) 3 ekon. deficit ob- 
chodní bilance 

vid-skipta--há*skóf|i [vi3sjifdahausgouli] mi (-a, -ar) , škol. 
vysoká škola ekonomická 

vid-skipta-haettir [vi3sjifdahaihdir] mi 2 pl 6 obchodní 
praktiky 

vid-skipta--|jófn*udur [vi3sjifdajoebnY3Yr] mm (-jafnaflar/ 
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-jofnuaar) 43 ekon. obchodní bilance 

vid-skipta-kjor [vi3sJifdac h oer] n 2 pl 9 ekon. obchodní 
podmínky 

vid-skipta--|madur [vi5sJifdama5Yr] mm (-manns, -menn) 2 
1. (-> vidskiptavinur ) zákazník, zákaznice 2. ( sem stundar 
vidskipti) obchodník, obchodnice 

vid-skipta--rád-herr|a [vi5sjifdarau0hsra] mi (-a,-ar) 17 mi- 
nistr(yně) průmyslu a obchodu 

vid-skipta-rádu-neyti [vi3sJifdarau3Yneidi] n 2 (-s,-) M mi- 
nisterstvo průmyslu a obchodu 

vid-skipta--reikn-ing|ur [viSsfifdareihgniggYr] m^ (-s, 
-ar)§ ekon. kreditní / úvěrový účet 

vid-skipta--sam-|band [vi3sjifdasamband] ri 2 (-bands, 
-bond)s obchodní styk / kontakt 

vid-skipta-samn-ing|ur [vidsjífdasamniggYr] mg (-s,-ar) 8 
ekon. obchodní smlouva 

vid-skipta-skrá [vi3s|ifdasgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 ekon. ob- 
chodní rejstřík 

vid-skipta-vild [viSsfifdavdd] f 4 (-ar) 3 ekon. renomé, re- 
putace, dobré jméno 

vid-skipta--vin|ur t*. [viúsJífdavinYr] mm (-ar, -ir) 17 1. 
klient(ka), zákazník, zákaznice 2. vióskiptavinir pl 
klientela, zákazníci > eiga samskipti vid vidskiptavini 

> spolupracovat se zákazníky 

vid--skipti [vi3sjifdi] n 2 (-s, -)i 4 vidskipti pl obchod, 
byznys, komerce, obchodování t> vidskipti medfisk > ob- 
chodování s rybami ; eiga vidskipti vid e-n obchodovat 
s (kým) t> eiga vidskipti vid íslendinga > obchodovat s Islan- 
ďany; 

vidskipti 0 vera (erfidur) vidskiptis být (těžký) k vypo- 
řádání (problém ap.) 

vió- Skota- - 1 i I lu r [viSsgadaidlYr] adjn (comp -verri, sup -verst- 
ur) 7 (->onugur) popudlivý, prchlivý, cholerický 
vič--spyrn|a [vi3sbirdna] fý (-u, -ur) 7 1. opora, pevné 
místo > gód vidspyrna > dobrá opora 2. (-> mótstada) odpor; 
veita e-u vidspyrnu klást (čemu) odpor, odporovat 
(čemu) 

vió--|staddur [viSsdadYr] adj2 (f-stodd) 20 přítomný, zú- 
častněný > kenna óllum vidstóddum ad dansa > učit všechny 
přítomné tancovat 

vió--|staóa [vi3sda3a] fi (-stodu) 2 1. (-> vidnám ) odpor, re- 
zistence > Herinn veitti vidstodu í virkjum vid landameerin. 

> Armáda kladla odpor v pevnostech při hranici. 2. (-> dvol) 
zastávka, zastavení > hafa vidstodu par > udělat s i tam 
zastávku 

vió-stóču-laus [vi5sdoe3Yloeis] adjsn ustavičný, nepře- 
tržitý 

vió-stóóu-laust [vi5sdae3Yloeisd] adv ustavičně, nepře- 
tržitě 

vió--|taka [vi3t h aga] f 4 (-toku, -tokur) 20 1. (^ móttaka) přijetí, 
převzetí > veita e-u vidtoku > převzít (co) 2. vidtokur pl 
přijetí, uznání, akceptace > fá gódar vidtokur > být dobře 
přijat 

vió--tak-|andi [vi3t h agandi] nyj (-anda, -endurjj 1. (-> mát - 
takandi ) příjemce, příjemkyně 2. adresát(ka) o sendandi 
og vidtakandi > odesílatel a adresát 

vid-|tal .'»■ [vi3t h al] n 2 (-tals, -tol) 8 1. (-> bladavidtal) (formál- 
ní) rozhovor, pohovor, interview > taka vidtal vid e-n 

> udělat s (kým) interview 2. ( vidtal vid sérfreeding) (odbor- 
ná) porada, konzultace 3. (-> áheyrn) slyšení, audience 


4. (-> samtal ) rozhovor, rozmluva 

vid-talS"tím|i [vi3t h alst h imi] mi (-a,-arh 1. ( vidtalstímifor - 
stjóra) konzultační hodiny 2. ( vidtalstími Ixknis) ordi- 
nační hodiny 

vid-tekinn [vi3t h e]in] adj6_ 2 ( ->hefdbundinn ) přijímaný, 
(obecně) přijatý !> vidtekin venja > zvyklost 
vid-tengingar--|háttur [vi5t h eijiJir)garhauhdYr] mi 2 (-hátt- 
ar, -hasttir) 7 jaz. spojovací způsob, konjunktiv 
vid-taeki [vi3t h aiji] n 2 (-s, -) 16 (rozhlasový) přijímač 
vid-tokur [vi3t h oegYr] f pl->vidtaka 
vid-un-andi [vi:3Ynandi] adji 3 inded! (-^polanlegur) 
uspokojivý, přijatelný, akceptovatelný > vidunandi verd 

> přijatelná cena 

vid-undur [viiSYndyr] n 2 (-s,-)^ (-> undur 3 ) (po)divnost; 
gera sig ad vidundri přen. dělat ze sebe šaška 
vid|ur [vuSyr] mm (-ar, -ir) 19 1. ( ->tré ) strom, stromek 
(ve složeninách) > ývidur > tis 2. (-> timbur) dřevo, dříví 
(stavební materiál); 

vidur O sólin gengur/hnígur til vidar slunce klesá 
k obzoru 

vidur-eign [vuSyreign] f 7 (-ar,-ir)i střetnutí, utkání > vid- 
ureign lidanna > utkání týmů ; e-ad er (erfitt) vidureignar 
s (čím) se dá (obtížně) vypořádat 
vidur--kenn|a [vi:3Yrc“ena] V2 (-di, -t) 141 acc 1. ( ->játa ) 
přiznat, přiznávat, doznat, doznávat, uznat, uznávat, 
připustit, připouštět > vidurkenna pjófnadinn > přiznat 
krádež 2. ( taka gilt) uznat, uznávat, akceptovat, schvá- 
lit, schvalovat (skutečnost ap.) i> vidurkenna sjálfsteedi 

> uznat nezávislost 

vidur-kenndur [vi:3Yrc h endYr] adj2-i 4 uznaný, akcepto- 
vaný o vidurkenndar kennisetningar > uznané teorémy 
vidur-kenn-ing !». [vi:3Yrc h enii)g] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (- >játn - 
ing) přiznání, doznání, připuštění 2. ( almennt sampykki) 
uznání, přijetí, akceptace 3. (-> verdlaun ) uznání, oce- 
nění > vidurkenning á verkům hans > uznání jeho práce 
vidur-kenningar-teng-ing [ ví :3 Yrc h e n i y g ar t 1 1 e ipj i rj g ] f 4 
(-ar, -ar) 5 jaz. Spojka přípUStková 

vidur-kvaemi-legur [vi:3Yrk h vaimdeYYr] adji_ 8 (-> sxmi - 
legur) vhodný, odpovídající, adekvátní 
vidur--|lag [vnSyrlax] n 2 (-lags, -log) 8 1. jaz. přístavek, apo- 
zice 2. vidurlog pl práv. sankce, postih 
vidur--|nafn [vi:3Yrnabn] n2 (-nafns, -nofn) 8 ->vidurnefni 
vidur- nefni, vidurnafn [vi:3Yrnebm] 112 ( s,-) 14 přezdívka, 
přízvisko 

vidur-styggd [vi:5Yrsdre0] f 4 (-ar) 3 (-> andstyggd) ohyzd- 
nost, ohavnost, odpornost 

vidur-styggi-legur [vnSYrsdiJdexYr] adj 4 . 8 (-> andstyggi- 
legur) ohyzdný, ohavný, odporný i> Lyktin afhákarlinum 
er vidurstyggileg. > Zápach žraloka je odporný. 
vidur-vist [vi:3Yrvisd] f 7 (-ar) 3 ( ->n3ervera ) přítomnost, 
prezence > haga sér eins ogfífl í vidurvist foreldra sinna 

> chovat se jako hlupák v přítomnosti vlastních rodičů 
vidur-vaeri [vi:5Yrvairi] n2 (-s) 20 obživa, živobytí; hafa 
vidurvaeri sitt af e-u živit se (čím) > hafa vidurvseri sitt 
aflausavinnu > živit se příležitostnou prací 

vid-utan [vi:3Ydan] adjm indecl 2 ( annars hugar) (duchem) 
nepřítomný, zamyšlený 

vid-vanings-lega [viSvanigslexa] adv amatérsky, dile- 
tantský, neprofesionálně 

vid- vanings- legur [viSvanigslexYr] adji_ 8 amatérský. 
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diletantský, neprofesionální 

vič--van-ing|ur [vidvaniggYr] ms (-s, -ar) 8 ( ->byrjandi ) za- 
čátečník, začátečnice, nováček 

vič--var-andi [vidvarandi] adji3 indeclj (-> varanlegur) tr- 
vající, přetrvávající > vidvarandi atvinnuleysi > trvající 
nezaměstnanost 

vič--vart [viSvard] adji 3 _ 4 gera e-m vidvart um e-0 upo- 
zornit (koho) na (co), varovat (koho) před (čím) 
viů--veik [vi5veig] v índ pf sg i pere -> viůvíkja 
viů--vék [viSvjeg] v ind pfsgi pere -> viůvíkja 
viů--vik [vi3vig] n2 (-s, -) 5 (smávinna) drobná práce / 
služba 

viů--viki [vi 3 vijl] v conpf sgl pere -> viůvíkja 
viů--vikiů [vi 3 viji 0 ] v supin -^viůvíkja 

vió - -| víkja [vidvija] v 5 (-víkur, -vék / -veik, -viki, -vikiá) 62 impers 

hvaů e-u vióvíkur co se (čeho) týká, pokud jde o (co) 
viů-víkj-andi [viSvijandi] adji3 mdecl, viůvíkjandi e-u 

týkající se (čeho) 

viů--víkur [viSvigYr] v ind praes sg 1 pere -> viůvíkja 
viů--|vórun [viSvoerYn] Í7 (-vorunar, -varanir) 41 (^ advórun) 
varování, výstraha, upozornění i> vidvorun umflód > vý- 
straha o nebezpečí povodní 

viů-vórunar-ljůs [viSvcerYnarljous] n2 (-s, -)s výstražné 
světlo 

viů-vorunar--merki [viSvoerYnarmerji] n2 (-s, -)i 6 výstraž- 
né znamení, výstražná značka 

viů-pols-laus [vi 0 :olsloeis] a d j 5 , vera viňpolslaus af 

e-u být nepříčetný z (čeho), nebýt už schopný (co) 
vydržet (bolest ap.) 

vift|a [vifda] f; (-u, -ur) 7 1. ( vifta til loftkselingar) větrák, 
ventilátor 2. ( eldliúsvifta ) odsavač (par), digestoř 
vigt [vixd] Í7 (-ar,-ir)i 1. (-> pyngd) váha (hmotnost); selja e-d 
eftir vigt prodávat (co) na váhu 2. (-> vog) váha (přistroj 

na vážení); 

vigt 0 e-ad hefur mikla vigt přen. (co) má velkou váhu 

Vigt ja [vixda] V| (-adi) 4 acc (— ř vegíč ) (z)vážit (určit váhu něče- 
ho) t> vigta vóruna > zvážit výrobek 

vik >'»■ [vng] n2 (-s, -) 5 1. zast. (^ vidvik) výpomoc, drobná 
práce 2. (-> škard) zářez, vrub; 

vik 0 eiga ekki haegt um vik přen. nemít to lehké, mít 
obtíže; fyrir vikiů adv kvůli tomu 

vik|a ;» [vnga] fj (-u, -ur) 13 týden t> fara í snnd prisvar í víku 
> chodit plavat třikrát týdně 

vika-dreng|ur [vngadreiggYr] mg (-s, -ir) 15 poslíček, pi- 
kolo 

viki [vnji] v con pf sg 1 pere -> víkja 
vikiů [ví: ji6] v supin -> víkja 

viki-vak|i [viljivajl] mi (-a, -ar)s starý islandský národní tanec 
vikn|a [vihgna] vi (-a 5 i)i být dojat, (z)jihnout, dojmout 
se > vikna af gedshrseringu > zjihnout dojetím 
Viktoríu*- vatn [vixdorijYvahdn] 112 (-s) 4 geog. Viktoriino 
jezero (jezero ve východní Africe) 
viku-|blaů [vi:gYbla0] n2 (-blaSs, -blaa) 8 týdeník 
viku-dag|ur [vngYdaxYr] (-s,-ar) 62 den (v týdnu) 
viku-kaup [vi:gYk h oeib] n2 (-s) 2 týdenní plat / mzda 
viku-laun [vugYloein] n 2 pli týdenní plat / mzda 
viku-lega [vugYlexa] adv týdně, každý týden, jednou 
za týden 

viku-legur [vugYlexYr] adjj. 6 týdenní 
vikum [vi:g Ym] v ind pf pl i pere -» víkja 


vik|ur [vugYr] ms (-urs) 2 geol. pemza 
vil 1 [vi:l] n 2 (— s) 2 prospěch, dobro; í vil adv k dobru, 
ku prospěchu > Hvernig er stadan í leiknum? - 2:0 
Islendingum í vil. > Jaký je stav hry? - 2:0 pro Islanďany.; 
e-m gengur allt í vil impers (kdo) má úspěch, (komu) 
se vše daří 

Vil 2 [vnl] v ind praes sg 1 pere - VÍija 
vild [vild] {4 (-ar) 3 ad vild adv podle libosti, jak je libo 
vildar-kjór [vddarc h oer] n 2 pl 9 příznivé / výhodné pod- 
mínky 

vildar-vin|ur [vildarvinYr] mjo (-ar,-ir) 17 důvěrný kama- 
rád, důvěrná kamarádka, blízký přítel, blízká přítel- 
kyně 

vildi [vildl] v ind / con pf sg 1 pere ■ vilja 
vildum [vildYm] v ind pf pl i pere -> vilja 
vil--|hallur [vidhadlYr] adjí (f -holl) 2 (-> hlutdreegur) za- 
ujatý, předpojatý, neobjektivní > vilhallur e-m > předpo- 
jatý ke (komu) 

Vilja [vilja] V4 (vil, vildi, vildum, vildi, viljaň) 3 g acc / dat 1 . acc 
( langa í) chtít, přát si, prahnout; vilja e-8 chtít (co) l> vilja 
ekki gjofina > nechtít dárek ; vilja e-0 frekar en e-0 annad 
dávat (čemu) přednost před (čím), upřednostňovat (co) 
před (čím) 2. (-> óska) přát si, mít přání > vilja petta 
endilega > moc Si to přát 3. moct, moci (vyjadřuje požadavek 
nebo příkaz) o Viltu koma hingad? > Můžeš sem přijít ? 4. dat 
(eiga erindi) chtít (mít něco na vyřízení) t> Hvad viltu měr? > Co 
mi chceš? 5. mít tendenci, chtít (užívané jako pomocné sloveso) 
> pad vili fara svona > má to tendenci takhle se chovat; 
vilja + til O \>ad vili Jiannig til a0 (e-a0 gerist) impers 
stává se, že se ((co) stane); přihodí se, že se ((co) stane); 
]t>a0 vildi e-m til happs a0 (e-a0 gerOist) impers (kdo) 
měl štěstí, že se ((co) stalo); svo vel vildi til adv naštěstí, 
náhoda tomu chtěla; 

vilja <0 eť til vili adv (-> kannski) snad, možná, asi; vilja 
e-m vel přát (komu) jen to dobré; vilja halda e-u tram 
prohlásit (co), tvrdit (co) 
viljač [viljaO] v supin -> vilja 

vilja-|fastur [viljafasdYr] adjj (f -fost) u mající pevnou 
vůli, rozhodný 

vilja--fest|a [viljafesda] (-u) 5 pevná vůle, rozhodnost 
vilja-laus [viljaloeis] adj 5 . 3 mající slabou vůli 
vilja-leysi [viljaleisi] 112 (-s) 20 nedostatek vůle 
vilj-andi 1 [viljandi] adji 3 indeclj úmyslný, záměrný 
vilj-andi 2 [viljandi] adv úmyslně, záměrně, schválně 
[> Hann braut glasid viljandi. > Rozbil tu skleničku úmyslně. 
vilja--sterkur [viljasdergYr] adjm (-> viljafastur) mající 
silnou vůli, odhodlaný 

vilja--styrk|ur [viljasdirgYr] 1119 (-s, -ir) 15 (~>viljaprek) síla 
vůle 

vilja-prek [vilja0reg] ri 2 (-s) 2 síla vůle 

VÍlj | i [vlij 1 ] m (-a) 3 1. vůle (vytrvalá snaha o dosažení cíle) 
t> hafa veikan vilja > mít slabou vůli 2. vůle, přání; af fús- 
um vilja adv ochotně, z vlastní vůle; fara a0 vilja e-rs 
jednat podle (čí) vůle; fá vilja sinům framgengt pro- 
sadit svou vůli; (gera e-0) gegn vilja e-rs (udělat (co)) 
proti (čí) vůli; koma fram vilja sinům prosadit svou 
vůli; sýna vilja til e-s ukázat ochotu k (čemu) 
vilj-ugur [viljYXYr] adji_ s 1. (~>fús) ochotný, ochoten 
[> Hún er viljug ad hjálpa mommu sinni. > Je ochotná pomá- 
hat své mamince. 2. (-> fjorugur ) čilý, živý, hbitý, agilní 


villa 
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> viljugur hestur > živý kůň; (gera e-3) nauňugur viljug- 
ur (udělat (co)) chtě nechtě 

villla 1 [vidla] fi (-u, -ur) I3 1. (-> mistok ) chyba > villa i reikn- 
ingi > chyba ve výpočtu 2. (rong hugmynd) omyl, mýlka 
3. (pad ad villast) (za)bloudění 4. (-> villutrú ) zbloudění, 
hereze; 

villa O snúa frá villu síns vegar přen. obrátit se na správ- 
nou cestu; vada í villu og svíma přen. být na omylu 
vill|a 2 [víka] fi (-u, -ui) 13 (-> einbýlishús) vila 
vill|a 3 [vidla] V 2 (-ti, -t) 63 villa e-m sýn (z)mýlit (koho), 
oklamat (koho); 

villa + á 0 villa á sér heimildir vydávat se za někoho 
jiného, vystupovat pod falešnou identitou; 
villa + umý villa um fyrir e-m oklamat (koho), uvést 
(koho) v omyl; 

villast 0 villast refl ztratit se, ztrácet se, (za)bloudit, po- 
mýlit si cestu o villast í pokunni > ztratit se v mlze; villast 
af leid refl zmýlit si cestu, ztratit orientaci; }>ad er ekki 
um ad villast refl není o tom pochyb; 
villast + á 0 villast á e-u/e-m refl splést si (co / koho), 
poplést (co / koho) > villast á tvíburunum > splést si dvoj- 
čata 

villi- [vidli] predp divoký 

villi-blóm [vidlibloum] ri 2 (-s,-) 5 divoká / polní květina 
villi-dýr [vidlidir] ri 2 (-s, -) 5 1. (villt dýr) divoké zvíře, di- 
voká zvěř 2. (-> óhemja) divoch, divoška, divočák (o člo- 
věku) 

villi-|góltur [vidligceldYr] mu (-galtar, -geltír) 5 divočák, ka- 
nec 

villi-gótur [vidligoedYr] ti pi 15 scestí; leida e-n á villi- 
gotur vést (koho) na scestí; vera á villigotum být na 
scestí, octnout se na scestí 

villi--|kóttur [vidlik h cehdYr] mu (-kattar, -kettir) 5 divoká 
kočka 

villi"|madur [vidlimaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 1. (villtur 
madur) divoch, divoška, barbar(ka) (necivilizovaný člověk) 
2 . ( illa sidadur madur) divoch, divoška (neukázněný člověk) 

villi-mann-legur, villimannslegur [vidlimanlevYr] adju 8 
brutální, bestiální 

villi-manns-legur [vidlimanslevYr] adjj. 8 -> villimann- 
legur 

villi-mennsk|a [vidlimensga] ti (-u) 5 1. divošství, barbar- 
ství (kulturní zaostalost) 2. (óssemileg hegdun) divošství, bar- 
barství (hrubost) 

vill-ing|ur [vidliggYr] mj (-s,-ar) s divoch, divoška, výtrž- 
ník, výtržnice 

villi-svín [vidlisvin] 112 (-s, -) 5 zool. prase divoké (Z. Sus 
scrofa) O 

villtur i*- [viJdYr] adjmo 1. (-» ótaminn ) divoký, neocho- 
čený > villt spendýr á Islandi > divocí savci na Islandu 2. 
(-> áttavilltur) ztracený, zbloudilý 3. (-> homlulaus ) di- 
voký, bujný, neukázněný 

villu-|gjarn [vidlYjardn] adjs (f-gjorn) 6 zrádný na orien- 
taci, snadný k zabloudění > villugjarn vegur > cesta 
zrádná na orientaci 

villu-kenn-ing [vidlYc h emijg] f 4 (-ar, -ar) 5 náb. kacířské 
učení 

villu-laus [vidlY loeis] adj 5 4 bezchybný, (jsoucí) bez 
chyby > villulaus stíll > bezchybný styl 
villu-laust [vidhdoeisd] adv bezchybně 



Villisvín 


villu- leit [vidlYleid] (7 (-ar) 3 vyhledání chyb, kontrola 
pravopisu 

villu- leitar--for- rit [vidMeidarfonid] 112 (-s, -) 5 poč. kont- 
rola pravopisu, (automatický) korektor pravopisu (počf- 

tačový program) 

villu- Ijós [vidlYljous] n2 (— s, -) 5 bludička 
villur [vidlYr] adjui ztracený, zbloudilý; fara villur veg- 
ar zabloudit, ztratit se 

villu-ráf-andi [vidhTauvandi] adju indeclj zbloudilý, 
ztracený > villuráfandi sálir > zbloudilé duše 
villu-trú [vidlYt h ru] U (-ar) 27 bludařství, kacířství, he- 
reze 

villu-trúar-|madur[vidlYt h ruarma3Yr]mi3(-manns,-menn) 2 
kacíř(ka), heretik, heretička 

Viiníus [vilnijYs] subs indecl geog. Vllnius (hlavní město Litvy) 
vil-yrói [vi:lir3i] n 2 (-s,-) 14 příslib, přislíbení; gefa vilyrdi 
fyrir e-u přislíbit (co) 
vin 1 [vi:n] msgacc -tvinur 
vin 2 [vi:n] f 4 (-jar, -jar) 9 oáza 

vin|a [vima] fi (-u, -ur) 7 (-> vinkona) přítelkyně, kama- 
rádka 

vina-fólk [vimafoulg] n 2 (-s) 2 přátelé, kamarádi 
vina-laus [vimaloeis] adj 5 _ 4 (jsoucí) bez přátel /kama- 
rádů, nemající přátele / kamarády 
vina-lega [vimalena] adv přátelsky, kamarádsky, vlídně 
vina-legur [vimalevYr] adji_ 8 (-> vinsamlegur) přátelský, 
kamarádský, vlídný; vera vinalegur vió e-n chovat se 
ke (komu) přátelsky 

vinar-|bragč [vinarbrairG] n 2 (-bragas, -brogd) 8 (~>vinátta) 
přátelskost, přátelství 

vinar-hug|ur [vimarhYYYr] mu (-ar) 12 přátelskost, kama- 
rádskost, vlídnost 

vinar-pel [vimarGel] n 2 (-s) 2 (-> vinarhugur) přátelskost, 
kamarádskost, vlídnost 

vin-átt|a [vimauhda] í; (-u) 5 přátelství, kamarádství 

> Med peim tókst vinátta sem stád medan bádir lifdu. 

> Vzniklo mezi nimi přátelství, které trvalo, dokud oba žili. 
vin-átiu-heim-sókn [vimauhdYheimsouhgn] f 7 (-ar, -ir) 4 
přátelská / oficiální návštěva 

vin-átiu-vott|ur [vimauhdYvohdYr] mg (-s) 7 důkaz přá- 
telství 

vind [vind] v ind praes sg i pers -> vinda 2 
vindla 1 [vinda] í\ (-u,-ur) 19 l.techn. (-> spil) naviják, rumpál 
2. ždímačka 

Vinda 2 [vinda] vg (vind, vatt, undum, yndi, undid) 38 acc / dat 1. acc 


vinda + ad 
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(snúa upp a) (vy)ždímat (prádlo ap.) > vinda pvott > vy- 
ždímat prádlo 2. acc ( ->flétta 2 ) navinout, navíjet, svinout, 
svíjet, smotat, smotávat > vinda band upp á hnykilinn 

> svinout provázek do klubíčka; 

vinda + ač ý> vinda sér ad e-m otočit se ke (komu); 
vinda + fram 0 e-u vindur fram impers (co) se odvíjí, (co) 
pokračuje (kurz ap.); 

vinda + i 0 vinda sér í ad (gera e-d) dát / pustit se do 
(dělání (čeho)); 

vinda + upp 0 vinda upp segl svinout plachty 
vinda--|samur [vindasamYr] adjí (f-som) 2 větrným vinda- 
samur staůur > větrné místo; }>ad er vindasamt e-s stadar 
impers (kde) je větrno 

vind-átt [vindauhd] íy (-ar, -irh směr větru 
vind-gang|ur [vmdgauggYr] mg (-s) 7 (ókyrrd í maganum) 
větry, nadýmání, plynatost 

vind-han|i [vindham] mi (-a, -ar) 8 větrná korouhev / ko- 
rouhvička 

vind-heldur [vindheldYr] adj2-i 4 odolný proti větru 
vind-hraó|i [vindradi] mi (-a) 3 meteo. rychlost větru 
vind-hvič|a [vindk h vida] fi (-u,-ur) lg poryv / náraz větru 
vind-hógg [vindhoeg] n 2 (-s, -) 5 rána vedle, rána na- 
prázdno; slá vindhogg přen. šlápnout vedle (zmýlit 
se) 

vind|ill [vindidl] mg (-ils, -lar) 35 doutník 
vind-jakk|i [vindjahji] mi (-a,-ar) 8 větrovka 
vind-knúinn [vindk h num] adjg. 6 poháněný větrem 
vind-ling|ur [vindliijgYr] mg (-s,-ar) 8 (-> sígaretta) cigareta 
vind-myll|a [vindmilia] f] (-u, -ur) 19 větrný mlýn; berjast 
vid vindmyllur refl přen. bojovat s větrnými mlýny 
vind-mael|ir [vindmailir] my (-is, -ar)j meteo. anemometr, 
větroměr 

vind-ork|a [vindarga] fi (-u) 5 větrná síla / energie 
vind" Stig [vindsdix] n2 (-S, -) 5 meteo. síla větru (udávaná v me- 
třech za sekundu) 

vind-saeng [vindsaigg] fio (-ur, -ur), nafukovací matrace 
vindu-|brú [vindYbru] íg (-brúar, -brýr) 4 padací most 
vind|ur [vindYr] mg (-s, -ar) 4 1. vítr t> Hann hreyfir vind. 

> Fouká. 2. ( loft í innyflum) nadýmání, větry; leysa vind 
přen. ( ->freta ) pustit větry, uprdnout si 3. (-> mont) nad- 
řazenost, arogance; 

vindur 0 e-ad fer/hverfur/fýkur út í vedur og vind 

přen. (co) mizí do ztracena; fá vind í seglin přen. dostat 
vítr do plachet; haťa vindinn í fangid přen. narazit na 
odpor, setkat se s odporem; vita/skilja af hvada átt / 
hvadan vindurinn blaes přen. vědět, odkud vítr fouká / 
vane; J>ad er allur vindur úr e-m impers přen. (kdo) ztrácí 
poslední zbytek sil 

vindu-stig|i [vindYsdiji] mi (-a, -ar)! točité schody 
vind-péttur [vindBjehdYr] adji_ 10 odolný proti větru 
vin--|fastur [vinfasdYr] adjí (f-fost)n věrný (přítel ap.) 
vin-gjarn-lega [vinjardnlexa] adv přátelsky, přívětivě, 
vlídně 

vin-gjarn-legur s*. [vinjardnlexYr] adji_ 8 přátelský, pří- 
větivý, vlídný > Hann var vingjarnlegur og gladlegur ná- 
ungi. > Byl to přátelský a veselý chlapík. 
vin-gjarn-leik|i [vinfardnleiji] mi (-a) 3 přátelskost, přívě- 
tivost, vlídnost 

vin--|góóur [vingoudYr] adjn (comp-betri, sup-bestur)i eiga 
vingott vid e-n a. (v era vinur e-rs) být s (kým) zadobře. 


přátelit se s (kým); b. (hafa kynmok vič e-n) mít aférku 
s (kým) 

vings|a [vigsa] vi (-a8i)i dat (-* sveifla 2 ) kývat, klátit, má- 
vat t> vingsa handleggnum > mávat rukama 
vinglull [viggYdl] mg (-uls, -lar) 31 bot. kostřava (l. Festuca) 
O 



Vingull 

vinguls-legur [virigYlslexYr] adji_ 8 nestálý, přelétavý, 
vrtkavý 

vink [viíjg] n2 (-s,-) 5 mávnutí, zamávání 
vink|a [vifjga] vi (-aSi)i ( ->veifa 2 ) (za)mávat o vinka e-m 
bless > mávat (komu) na rozloučenou 

vink|ill [vipjidl] mg (-ils, -lar) 35 1. (^ horn) pravý úhel, vinkl, 
vingl 2. techn. úhelník (nástroj) 3. (-> sjónarhorn) úhel po- 
hledu 

vin-kon|a ». [vmk h ona] fi (-u, -ur) 2 7 kamarádka, přítel- 
kyně > Ertu bílili ad tala vid vinkonur hennar? > Mluvila 
jsi s jejími kamarádkami? 

vin--|margur [vinmargYr] adjn (f -morg, comp -fleiri, sup 
-flestur) 8 mající mnoho kamarádů / přátel 
vinn [vin:] v ind praes sg i pers vinna 2 
vinnla 1 [vin:a] fi (-u) 5 1. (~>verk) práce, úkol, úsilí, ná- 
maha t> Petta verdur mikil vinna. > To bude velká práce. 2. 
(~>atvinna) práce, zaměstnání o hafa vinnu > mít práci; 
eftir vinnu adv po práci / zaměstnání 3. (-> handbragd ) 
práce, vykonání, provedení 4. fyz. práce 
Vinna 2 i*' [vin:a] vg (vinn, vann, unnum, ynni, unnid)g acc 1. pra- 
covat, dělat, být zaměstnán > vinna á skrifstofu > pracovat 
v kanceláři; vinna eins og skepna přen. dřít jako kůň; 
vinna í fiski zpracovávat ryby 2. acc vykonat, vykoná- 
vat t> vinna frábsert starf > vykonat výbornou práci 3. dat + 
acc přinést, způsobit (užitek ap.) 4. acc zpracovat, zpra- 
covávat (surovinu ap.) 5. acc vyhrát, vyhrávat, (z)vítězit 
> vinna keppni > vyhrát závody; vinna sigur zvítězit; 
vinna + ač <0> vinna ad e-u pracovat na (čem), dělat na 
(čem) > vinna ad ordabókinni > pracovat na slovníku; 
vinna + af vinna e-d af sér odpracovat si (co) > vinna 
tvo daga afsér > odpracovat si dva dny; 
vinna + á <0 e-ad vinnur ekki á e-u (co) nefunguje na 
(co); vinna á zlepšit se, stát se lepším (kniha ke konci 
ap.); vinna bug á e-u vyhrát nad (čím), zvítězit nad 
(čím), pokořit (co) > vinna bug á atvinnuleysi > zvítězit 
nad nezaměstnaností; 

vinna + fyrir O vinna fyrir e-u pracovat za (co) (plat ap.); 
vinna fyrir sér vydělat si, vydělávat si (na živobytí); 
vinna + gegn <J> vinna gegn e-u pracovat proti (čemu). 
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mařit (co); 

vinna + inn 0 vinna sér inn (peninga) vydělávat (pení- 
ze); vinna sér inn fyrir e-u vydělávat na (co), šetřit si 
na (co); 

vinna + i 0 vinna í e-u pracovat na (čem), pracovat 
s (čím); 

vinna + til 0 vilja allt til vinna přen. být připraven udě- 
lat vše; vinna til e-s získat (co), vyhrát (co) > Hnnn 
hefur unniS til verdlauna. > Vyhrál medaili.; 
vinna + upp 0 vinna e-5 upp dohnat (co) (zpoždění 
ap.); vinna sig upp vypracovat se; 
vinna + úr 0> vinna e-5 úr e-u získat (co) z (čeho), extra- 
hovat (co) z (čeho); vinna e-5 úr jordu vydobýt (co) 
ze země; vinna úr e-u a. zpracovat (co), zpracovávat 
(co), analyzovat (co) > vinna úr óllum pessum gogmim 

> zpracovat všechna ta data; b. překonat (co) (trauma ap.); 
vinnast 0 vinnast refl a. postupovat, jít kupředu o Verk- 

i8 vannst fljótt. > Práce šla rychle kupředu.; b. být zís- 
kán / vyhrán (vítězství ap.); e-m vinnst ekki tími til 
ad (gera e-5) refl ímpers (kdo) se nedostane k (udělání 
(čeho)), (kdo) nemá dostatek času k (udělání (čeho)); 
baň vinnst ekki tími til e-s refl impers není dostatek času 
k (čemu); \>ad vinnst (ekkert) meň e-u refl impers (nic) 
se (čím) nezíská; ef tími vinnst til refl pokud čas dovolí 
vinn-andi [vimandi] adji 3 indecli pracující > vinnandifólk 

> pracující lidé 

vinnan-legur [vimanlexYr] adji_ 8 zpracovatelný, doby- 
vatelný 

vinn-ing|ur [vimirjgYr] mg (-s,-ar) 8 1. ( ->gró8i ) výhra (pe- 
níze nebo předmět získaný ve hře) 2. (— > siglir) výhra, vítězství 
t> hlaupa til vinnings > běžet si pro vítězství; hafa vinning- 
inn zvítězit, vyhrát, odnést si vítězství 
vinnsl|a [vinsdla] fj (-u, -ur) 19 zpracování, opracování, ob- 
robení > vinnsla á hráefninu > zpracování surovin 
vinnslu--aó-feró [vinsdlYa5fer0] f 7 (-ar, -ir), metoda zpra- 
cování 

vinnslu--kost-nad|ur [vinsdlYk h asdna5Yr] mio (-ar) 9 ná- 
klady na zpracování 

vinnslu--minni [vinsdlYmim] 112 (-s, -) 14 poč. operační pa- 
měť, RAM (t lesminni) 

vinnslu--stód [vinsdlYsdoeG] fg (-var, -var)! výrobna, zpra- 
covatelský závod 

vinnu-aů-ferd [vm:Ya5fer0] f 7 (-ar, -ir), pracovní postup / 
metoda 

vinnu-afl [viniYabl] n2 (-s) 2 pracovní síla (pracovnici) 
vinnu-afls-frekur [viniYablsfregYr] adjm náročný na 
pracovní sílu 

vinnu-á-lag fviniYauIax] n 2 (-s) 2 pracovní zátěž 
vinnu-boró [viniYborO] n2 (-s, -) 5 pracovní stůl 
vinnu-|bók [viniYboug] fg (-bókar, -b®kur) 5 pracovní sešit, 
cvičebnice 

vinnu-brógd [virnYbroexS] n2 pl 9 pracovní přístup, styl 
práce > gód vinnubrogB > dobrý pracovní přístup 
vinnu-dag|ur [viniYdaxYr] mg (-s, -ar) 62 pracovní den 
o tíu tíma vinnudagur > desetihodinový pracovní den 
vinnu-deil|a [viniYdeila] fi (-u, -ur) 13 pracovní spor 
vinnu-dýr [vimYdir] n2 (-s, -) 5 pracovní zvíře, zvíře vy- 
užívané na práci 

vinnu-flokk|ur [vmiYfbhgYr] mg (-s,-ar) s pracovní kolek- 
tiv / skupina / četa 


vinnu-fólk [viniYfoulg] n2 (-s) 2 pracovníci (zejména na farmě) 
vinnu-frekur [vmiYfregYr] adjm pracný, náročný (na 
práci) 

vinnu"frid|ur [viniYfridYr] mjo (-ar) 7 klid na práci > fá 
vinnufriS > mít klid na práci 
vinnu--fús [vmiYfus] adjs.j ochotný pracovat 
vinnu-faar [vintYfair] adjs (f -) 8 práceschopný, schopný 
práce 

vinnu-fót [vmiYÍbed] n2 pl 9 pracovní oblečení 
vinnu--hansk|i [vimYhansJi] mi (-a, -ar) 8 pracovní ruka- 
vice 

vinnu--her-bergi [vimYherberji] n2 (-s, -) )6 pracovna, pra- 
covní místnost 

vinnu--hóp|ur [viniYhoubYr] mg (-s, -arfc pracovní sku- 
pina / tým 

vinnu--kon|a [vmnkSna] fi (-u, -ur ) 22 služebná, služka, 
komorná 

vinnu--laun [viniYlcein] n2 pl 2 (laun) plat, mzda 
vinnu--laus [vmiYloeis] adjs_i 1. (-> atvinnulaus) neza- 
městnaný, (jsoucí) bez práce / zaměstnání 2. (-> i8ju- 
laus) nečinný, nezaměstnaný 

vinnu"|mačur [viniYmaSYr] my (-manns, -menn) 2 čeledín, 
služebník 

vinnu--mark-ad|ur, atvinnumarkačur [vmiYmargaéYr] 
mio (-ar / -s, -ir) 3 i ekon. trh práce 

vinnu--midl|un [viniYmkSlYn] f 7 (-unar, -anir) 8 1. zprostřed- 
kování práce 2. úřad práce, zprostředkovatelna práce 
vinnu-pall|ur [vin:Yp h adlYr] mg (-s, -ar) 5 lešení 
vinnu-rétt|ur [viniYrjehdYr] mm (-ar) 7 práv. pracovní 
právo 

vinnu-samn-ing|ur [vmiYsamnirjgYr] mg (-s, -ar) 8 práv. 
pracovní smlouva 

vinnu--|samur [vmiYsaniYr] adjí (f-som) 2 pracovitý, pilný 
vinnu--seč|ill [vm:Yse5idl] mg (-ils, -lar) 35 pracovní výkaz 
vinnu--sem|i [viniYsemi] Í 2 (-i) 2 pracovitost, píle 
vinnu-sjúk-dóm|ur [vimYsjugdouniYr] mg (-s, -ar) 10 ne- 
moc z povolání 

vinnu-skil-yrči [viniYsjílirSi] n2 (-s, -) 14 pracovní pod- 
mínky 

vinnu--skyld|a [vin:Ysjilda] fi (-u) 5 pracovní závazek 
vinnu-siys [vimYsdlis] n2 (-s,-)s pracovní nehoda / úraz 
vinnu-staó|ur ;» [viniYsdaSYr] mio (-ar, -ir) 14 pracoviště, 
místo práce > spenna og álag á vinnustad > napětí a zátěž 
na pracoiňšti 

vinnu-stof|a [vimYsdova] fj (-u, -ur ) 7 1. (vinnuhúsnsedi) 
pracovna, ateliér, dílna 2. (-^fraedsla) pracovní seminář, 
dílna, workshop 

vinnu-stund [viniYsdYnd] f 7 (-ar,-ir)! pracovní hodina 
vinnu-stúlk|a [viniYsdulga] fi (-u, -ur) 13 služebná, služka 
vinnu-stód [vin:Ysdoe0] fg (-var, -var) 2 poč. pracovní sta- 
nice 

vinnu-stódv|un [vmiYsdoeSvYn] f 7 (-unar, -anir) 8 (->verk- 
fall) přerušení práce, stávka 

vinnu"til-gát|a [vin:Yt h ilgauda] fi (-u,-ur ) 19 pracovní hy- 
potéza 

vinnu--tím|i [vin:Yt h imi] mi (-a, -ar) 2 pracovní doba > í 
vinnutímanum > v pracovní době 

vinnU"Veit-|andi[vin:Yveidandi]m2(-anda,-endur ) 1 (-> atvin - 
nurekandi) zaměstnavatel(ka), poskytovatel(ka) práce 
vinnu-vik|a [vmiYviga] fi (-u, -ur ) 13 pracovní týden 
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vinnu--peg|i [vin:Y0eii] m 4 (-a, -ar)] (-> launpegi ) zaměst- 
nanec, zaměstnankyně 

vinnu--pjark|ur [vin:Y0jargYr] mg (-s, -ar) 5 pracant(ka), 
dříč(ka) 

vinnu-- pot [vm:Y0oJ] n 2 (-s) 2 pracovní výdrž / vytrvalost 
vinnu-prek [vin:Y0reg] r \2 (-s) 2 (-> starfsorka) pracovní 
schopnost / kapacita 

vins|a [vmsa] v 3 (-adíh acc vinsa e-d úr e-u vybrat / vy- 
lovit (co) z (čeho) > vinsa pad besta úr dótinu > vybrat to 
nejlepší z věcí 

vin-sam-lega [vinsamlexa] adv 1. laskavě, přátelsky 2. 
form. prosím 

vin-sam-legast [vinsamle-sasd] adv form. prosím t> Vin- 
samlegast ekki snerta sýningargripina! > Nedotýkat se pro- 
sím exponátů! 

vin-sam-legur [vinsamlevYr] adji_ 8 (-> vingjarnlegur) 
přátelský, přívětivý, vlídný 

vin--semd [vinsemd] f 7 (-ar) 3 přátelskost, přívětivost 
> syna e-m vinsemd > být ke (komu) přátelský 
vin--skap|ur [vinsgabYr] mjo (-ar) 15 přátelství, kamarád- 
ství t> Pad er mikill vinskapur á mílii peirra. > Jsou to velcí 
kamarádi. 

vin--slit [vinsdlid] n 2 pli konec / rozpad přátelství / ka- 
marádství 

vinstr|i !*■ [vinsdri] adji 2 (n-a) 3 1. levý (t hsegri); á vinstri 
hond adv nalevo, po levé ruce; til vinstri adv doleva, 
vlevo 2. levicový; vinstri ma5ur levicově orientovaný 
člověk 

vinstri--flokk|ur [vinsdrifbhgYr] mg (-s, -ar) 8 levicová 
strana (T hcegriflokkur) 

vinstri--|madur [vinsdrimadYr] m 1 3 í-manns, -menn) 2 levi- 
cově orientovaný člověk, stoupenec / stoupenkyně le- 
vice, levičák, levičačka (T hcegrimadur) 
vinstri--sinn-|ačur [vinsdrisinadYr] ad )3 (f-u8) 3 levicový, 
levicově smýšlející / orientovaný (T hcegrisinnadur) 
vinstri--sinn|i [vinsdrisím] m 4 (-a, -ar) 3 levicově oriento- 
vaný člověk, stoupenec / stoupenkyně levice (t heegris- 
inni) 

vinstri-stjórn, vinstri stjórn [vinsdrisdjourdn] ty (-ar, -i r) , 
levicová vláda (t hsegristjórn) 

vin--stúlk|a [vinsdulga] f; (-u, -ur) 13 (-> vinkona ) kama- 
rádka, přítelkyně 

vin--saeld [vinsaild] Í 7 (-ar, -i r), vinsaeldir pl popularita, 
oblíbenost 

vin--saell [vinsaidl] adjg.j populární, oblíbený > vin- 
soell leikari > oblíbený herec 

vin|ur [virnYr] mjg (-ar, -ír) 17 přítel, kamarád > Vid erum 
gódir vinir. > Jsme dobří kamarádi.; e-jum er vel til vina 
ímpers (kdo) jsou dobří kamarádi 

vin--veittur [vinveihdYr] adji_ 10 přátelský, přívětivý, přá- 
telsky naladěný; vera e-m vinveittur být (komu) přá- 
telsky nakloněn 

vipp|a [vihba] v 4 (-aai)s dat přehoupnout, přeskočit; 
vippa sér yfir e-3 přehoupnout se přes (co) 
vir|da »■ [virda] vy (-ti, -t) 51 acc (+ gen) 1. acc (meta til verds ) 
ocenit, ohodnotit, určit cenu (domu ap.) > virda húsid á 
tvser milljónir > ocenit dům na dva milióny 2. acc (+ gen) (si '/na 
virdingu) cenit si, vážit si, respektovat, uznávat t> virda 
hanu mikils > moc si ho vážit; virBa e-n ekki viBlits nevě- 
novat (komu) pozornost, ignorovat (koho); virfla e-n 


ekki svars neobtěžovat se (komu) odpovědět; 
virča + ad <0> virda e-3 a3 vettugi ignorovat (co), nevší- 
mat si (čeho), nebrat na (co) ohled; 
virda + fyrir 0 virSa e-3 fyrir sér prohlédnout / prohlí- 
žet si (co), (pro)zkoumat (co) l> virda myndina vandlega 
fyrir sér > důkladně si prohlédnout obrázek; 
virda + vid <0 virda e-8 vi5 e-n cenit si (co / čeho) na 
(kom), respektovat (koho) pro (co); 
virdast O e-a5/e-r virBist refl (co /kdo) se zdá, (co/ 
kdo) se jeví, (co / kdo) vypadá o Hann virdist vera hreedd- 
ur. > Vypadá to, že se bojí.; e-m vir3ist reflimpers (komu) 
se zdá, (komu) se jeví 

virdi ;-*■ [vir3i] n2 (-s,-) 14 ( ->gildi ) hodnota, cena; einskis 
vir3i adj bezcenný, nemající žádnou hodnotu 
virč--ing !*■ [virSiijg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (-> mat J ) ocenění, od- 
had ceny 2. úcta, respekt , uznání t> virding fyrir lífinu 

> úcta k životu; e-a5 er fyrir ne3an virdingu e-rs (co) je 
pod (čí) úroveň; bera virSingu fyrir e-m vážit si (ko- 
ho), respektovat (koho), mít (koho) v úctě; me3 fullri 
virSingu fyrir e-m při vší úctě ke (komu) 
virdingar-leysi [virBiijgarleisi] n2 (-s) 20 neúcta, despekt 
virdingar-sess [virSiggarses] m 4 (-, -ar) 35 čestné místo, 
čestná pozice (v úřadě ap.) 

virdingar-verdur [virSiggarverBYr] adjo.i 1. úctyhodný, 
vážený, respektovaný 2. úctyhodný, chvályhodný 

> virdingarverd vidleitni > úctyhodná snaha 
virčingar--vott|ur [virSirjgarvohdYr] mg (-s) 7 uznání, po- 
cta, počest 

virdis-auka--skatt|ur [virSisoeigasgahdYr] mg (-s) 7 ekon. 
daň z přidané hodnoty 

virčis--auk|i [vir3isoeiji] m 4 (-a) 3 ekon. přidaná hodnota 
virdu-lega [virSYlexa] adv s úctou / respektem 
virču-legur [virSYleYYr] adji_ 8 vážený, respektovaný, 
ctěný, ctihodný t> virdidegu gestir > vážení hosté; vir3u- 
legi forseti vážený pane prezidente 
virču--leik|i [virBYleiji] m 3 (-a) 3 váženost, respekt, důstoj- 
nost, ctihodnost 

virk|a [virga] v 4 (-adí)! fungovat, pracovat, jít > Síminn 
virkar ekki. > Telefon nefunguje.; virka á e-n fungovat na 
(koho), mít vliv na (koho) 

virkli 1 [virjl] m (-ja, -jar) 14 1. mat. operátor 2. přípona označující 
profesi l> rafvirki > elektrikář 

virki 2 [virji] n2 (-s, -) 16 (-»i ňgi) pevnost, citadela, tvrz 
virki-lega í» [virJileYa] adv 1. (-> raunverulega) skutečně, 
opravdu, vskutku o /Etlardu virkilega adflsekjast um Afr- 
iku? > Opravdu se chceš toidat po Africe? 2. (til áherslu) 
Skutečně, opravdu (k zdůraznění) 

virki-legur [virjileríYr] adji_ 8 skutečný, opravdový, fak- 
tický 

virkj|a [virja] v 4 (-aaih acc 1. spoutat, využít, využívat 
(sílu přírody na výrobu elektřiny ap.) > virkjafoss > vy- 
užívat vodopád na výrobu energie 2. zaměstnat, zane- 
prázdnit (přidělením úkolu) 

virkj|un [virjYn] ty (-unar, -anír) 8 (~>orkuver) elektrárna 
virkn|i [virgm] ty (-i) 3 1. (pad hvernig e-ad virkar ) účinek, 
efekt 2. (pad ad vera virkur) aktivita, činnost, činorodost 
virkt [vird] ty (-ar, -ír)] me5 virktum adv srdečně, vřele 
virkur »■ [virgYr] adjm 1. (med virkni) účinný, efektivní 2. 
(^ starfsamur) aktivní, činný, činorodý o virkur pátttak- 
andi > aktivní účastník; taka virkan {játt í e-u aktivně 


virtur 
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se zúčastnit (čeho) 3. pracovní (o dni) > virkur dagur 

> pracovní den 

virtur [virdYr] adji_ 10 uznávaný, ctěný, respektovaný 
visinn [vi:sin] adj6_ 2 1. povadlý, zvadlý, uschlý (list ap.) 

> visiů lanfblad > zvadlý list 2. vetchý, sešlý, zesláblý 
(stařec ap.) 

viskla 1 [visga] fi (-u) 5 (-> vísdómur) moudrost 
visk|a 2 [visga] vj (-aai)i acc viska út zast. (purrka út) vyma- 
zat, smazat 

viskí [visji] i\2 (-s)z whisky, viska 

visku-stein|n [visgYsdeidn] mj (-s, -ar) 42 kámen mudrců 
(/. lapis philosophorum) 
visku-stykki [visgYsdihji] no (-s, -) i6 utěrka 
visku-tré [visgYt h rje] i\2 (-s, -) 36 náb. strom poznání (/. li- 
gnum scientiae) 

Visi |a [visdla] fx {-u) 8 geog. Visla (řeka v Polsku) 
visn|a [visdna] vx (-aai)x ( verda visinn ) (z)vadnout, chřad- 
nout, uschnout, usychat t> Grasid visnar fljótt. > Tráva 
rychle vadne. 

visn-|aóur [visdnadYr] adj 3 (f -u3) 4 zvadlý, uvadlý, 
uschlý (list ap.) 

visn|un [visdnYn] íy (-unar) 9 (z)vadnutí, chřadnutí, usy- 
chání 

viss » [vis:] adj 5 4 1. (-> oruggur) jistý, zaručený, nepo- 
chybný; Jiad er vissara ad (gera e-d) je jistější (udělat 
(co)) 2. (-> ákveSinrí) jistý, určitý, stanovený, domluvený; 
á vissan hátt adv určitým způsobem; vid vissar adstaed- 
ur adv za jistých podmínek 

viss|a h, [vista] fx (-u) 5 jistota, určitost > vita e-d med vissu 

> vědět (co) s jistotou; hafa vissu fyrir e-u mít jistotu 
o (čem) 

VÍSSi [visti] v ind / con pf sg 1 pers Vita 1 
vissu-lega m. [visiYleva] adv jistě, určitě, rozhodně, ne- 
pochybně (k zdůrazněni) > Pad er vissulega rétt. > Určitě je 
to správně. 

ViSSUm [viSIYm] v ind pf pl 1 pers -> vita 1 
vist 1 [visd] Í 7 (-ar, -ir)! 1. (-> dvol) pobyt, přebývání 2. 
( vinnukonustarf ) výpomoc, pomocná práce, drobná 
práce V domácnosti (práce na dobu určitou v soukromém domě 
s úkoly jako je uklízení, hlídání dětí ap.); vera í vist hjá e-m vy- 
pomáhat (komu), být na výpomoc u (koho) 3. vistir pl 
zásoby (potravin), proviant 
vist 2 [visd] íy (-ar) 3 whist 

vist|a [visda] vx (-a3i)i acc 1. umístit, umísťovat (zejména 
o úřadech) > vista e-n e-s stadar > umístit (koho kde) 2. poč. 
uložit, ukládat; 

vistast 0 vistast refl a. žít, bydlet, být ubytován; b. poč. 
uložit se, ukládat se 

vist"|fang [visdfaurjg] 112 (-fangs, -fong) 8 poč. adresa 
vist--fraeó|i [visdfraidi] (-i) 3 ekologie 
vist-fraeó-ing|ur [visdfraidiggYr] mg (-s,-ar) 8 ekolog, eko- 
ložka 

vist-heimili [visdheimili] 112 (-s, -)i 4 ústav, (pečovatelský) 
domov, léčebna > vistheimili drykkjusjííklinga > protialko- 
holní léčebna 

vist--kerfi [visdc“ervi] 112 (-s,-)i 4 ekosystém o vistkerfi sjáv- 
ar > ekosystém moře 

vist-legur [visdlexYr] adji_ 8 pohodlný, útulný, pří- 
jemný 

vist--|maóur [visdmadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 chovanec. 


chovankyně (ústavu ap.) 

vist|un [visdYn] Í7 (-unar, -anir) 8 1. umístění, ubytování 
(pacienta ap.) 2. uložení, archivace (informací ap.) 
vist-vaenn [visdvaidn] adj7_j ekologický, šetrný k život- 
nímu prostředí > vistveent fararteeki > ekologický dopravní 
prostředek 

vit [vi:d] n 2 (-s, -) 5 1. rozum, inteligence, znalost, vědo- 
most 2. vit pl nos a pusa; taka fyrir vitin zacpat si nos 
a pusu; 

vit 0 ad (minu) viti adv podle (mého) názoru; ganga á 
vit e-s vydat se na (co) (dobrodružství ap.); hafa allt 
sitt vit úr e-u mít všechny znalosti z (čeho), mít vše 
z (čeho) (knih ap.); hafa vit á e-u mít smysl pro (co), mít 
oko na (co); hafa vit fyrir e-m dohlížet na (koho), mít 
(koho) na očích; koma vitinu fyrir e-n přivést (koho) 
k rozumu; missa vitid zbláznit se, přijít o rozum; stíga 
ekki í vitid být mdlého rozumu; vera genginn af vit- 
inu přijít o rozum, zbláznit se; vera kominn til vits og 
ára být starším a moudřejším; vera vel viti borinn být 
chytrý / inteligentní; vera viti sinu fjaer přen. být jak 
smyslů zbavený; vita sinu viti být dostatečně moudrý; 
jiad er ekki / ekkert vit í e-u ímpers (co) postrádá smysl 
Vita 1 ř*. [vilda] vy (veit, vissi, vissum, vissi, vita5)io acc 1* 
(-> pekkja) vědět, znát t> Fólkid vissi ekkert. > Lidé nic 
nevěděli. 2. dozvědět se, podívat se, zkontrolovat; vita 
e-d fyrir vist vědět (co) jistě / najisto 3. (-> stefna 2 ) ležet, 
mířit, být obrácen / orientován (směrem k) p> Glugginn 
veit ad gardinum. > Okno je obrácené k zahradě.; 
vita + af 0 vita ekki af e-u nevědět o (čem), nebýt si 
vědom (čeho); vita ekki af sér nic si nepamatovat, 
nevědět o sobě; 

vita + á 0 e-ad veit á e-d (co) věští (co), (co) je znamením 
(čeho) > Draumurinn veit á gott. > Sen věští dobré věci.; 
vita + fyrir <J> vita e-d fyrir vědět o (čem) dopředu; 
vita + til O vita ekki til jress nevědět o tom; 
vita + um vita um e-n vědět o (kom) (co druhý člověk dělá 
ap.); 

vita 0 ad jíví er ég best veit podle toho, co vím; podle 
mého nejlepšího vědomí; hver veit? přen. kdo ví?; látá 
e-n vita um e-d uvědomit (koho) o (čem), informovat 
(koho) o (čem); veistu hvad? víš co?, chceš něco říct?; 
vita ekkert í sinn haus přen. být praštěný; viti menn! 
con ale!, jaké překvapení!; j>ad er aldrei ad vita přen. 
člověk nikdy neví; jiad er vitad ad je známo, že; j>ad 
má gud / hamingj an vita přen. to ví jen Bůh 
vita 2 [vi:da] adv naprosto, zcela, úplně 
vita- 3 [vnda] predp (-» alveg) naprosto, zcela, úplně 
vitad [vi:da0] v supin -> vita 1 

vita-gagns-laus [viidagaxsloeis] adjs^ zcela / komplet- 
ně neúčinný / neefektivní 

vit-andi [viidandi] adjx 3 índedi vitandi vits adv vědomě, 
záměrně, úmyslně 

vitan-lega [vndanlexa] adv (-» audvitad ) samozřejmě, 
přirozeně, pochopitelně > Pad gerdist vitanlega ekki. > To 
se pochopitelně nestalo.; mér vitanlega co (já) vím, co je 
mi známo 

vitan-legur [vudanlevYr] adji_ 8 (-> kunnur ) zřejmý, pa- 
trný, evidentní 

vita-skuld s*. [vndasgYld] adv (ad sjálfsogdu) samo se- 
bou, samozřejmě, ovšem, jistě, pochopitelně o Hann 


vitavardar 
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var vitaskuld ánxgdur í leikslok. > Byl samo sebou na konci 
hry spokojený. 

vita-varčar [vndavardar] m sggen -> vitavórčur 
vita-veróir [viidaverdtr] m plnom -> vitavórdur 

vita-|vóróur [vndavoerdYr] mu (-var8ar, -ver8ir) 5 strážce/ 
strážkyně majáku 

vit-firr-ing [vndfiriijg] f 4 (-ar) 7 šílenství, šílenost, bláz- 
novství, nepříčetnost 

vit--firr-ing|ur [vndfiritjgYr] m6 (-s, -ar) 8 šílenec, šílen- 
kyně, pošetilec, pošetilka, ztřeštěnec, ztřeštěnkyně, 
ztřeštěnka 

vit-firrtur [vndfirdYr] adji. 10 (-> vitskertur) šílený, bláz- 
nivý, nepříčetný 

vit-|grannur [vndgranYr] adjio (f -gronn, comp -grennri, sup 
-grennstur) 2 (-> heimskur) (jsoucí) mdlého rozumu, zabed- 
něný, natvrdlý 
vit|i [vndi] mi (-a, -ar)! maják 

viti-borinn [vndibarin] adjg_ 6 (~>hygginn) inteligentní, 
moudrý 

vitj|a [vndja] vi (-a8i)! gen navštívit, stavit se, zkontrolo- 
vat o vitja sjúklings > navštívit nemocného; vitja um e-d 
(z)kontrolovat (co), dohlídnout / dohlížet na (co) o vitja 
um hestana > zkontrolovat koně 

vitj|un [vndjYn] f 7 (-unar, -anir) g návštěva, navštívení, zkon- 
trolování (zejména o domácí návštěvě doktora u pacienta) \> sjúkra- 
vitjun > návštěva nemocného 

vit-laus !» [vihdloeis] adj 5 _ 4 1. (-^xstur) zuřivý, vzteklý; 
gera allt vitlaust přen. vyvolat rozruch, dostat vše do 
varu; f>ad verdur allt vitlaust přen. vypukne (hotové) 
peklo 2. (^ heimskur) hloupý, blbý, stupidní 3. (-> skakk- 
ur) chybný, nesprávný t> vitlaust númer > omyl (chybné 
telefonní číslo) 4. (~>fíkinn) zblázněný, šílený; vera vit- 
laus í e-d být do (čeho) blázen 5. zuřivý, prudký (bouře 
ap.); 

vitlaus O vitlausa beinid brňavka 

vit-lausra-haeli [vihdloeisrahaili] 112 (-s, -) 14 han. cvokárna, 
cvokhaus, blázinec 

vit-legur [vndleYYr] adj 4 _ 8 (^ skynsamlegur) moudrý, 
soudný 

vit-leys|a t»- [vihdleisa] fi (-u, -ur) 7 1. (-> villa J ) chyba, 
mýlka 2. (-> rugl) nesmysl, hloupost; hvada vitleysa! 
nesmysl! 

vit-leys-ing|ur [vihdleisirjgYr] mg (-s, -ar) 8 1. (-> heimsk - 
ingi) hlupák, hlupačka, blbec, idiot(ka) 2. (-> vitfirring- 
ur) šílenec, šílenkyně, ztřeštěnec, ztřeštěnkyně, ztřeš- 
těnka 

vit-|madur [viidmadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 1. ( vitur mad- 
ur) moudrý člověk 2. hist. / Mol. člověk moudrý (l. Homo 
sapiens) 

vitn|a í* [vihdna] v 4 (-aai) 22 (bera vitni ) (do)svědčit, vy- 
povídat (u soudu ap.); vitna fyrir rétti svědčit před 
soudem; 

vitna + gegn <0 vitna gegn e-m svědčit proti (komu); 
vitna + i 0> vitna í e-n /e-d citovat (koho / co); 
vitna + til O vitna til e-s odvolat / odvolávat se na (co); 
vitna + um O vitna um e-d a. dosvědčit (co), vypovídat 
o (čem) (u soudu ap.); b. svědčit o (čem), ukazovat na 
(co); 

vitnast O vitnast refl rozšířit se, dostat se na veřejnost 
(zpráva ap.) 


vitna-stúk|a [vihdnasduga] f 4 (-u, -ur) 19 lavice svědků 
vitna-vernd [vihdnavernd] Í 4 (-ar) 3 práv. ochrana svědka 
vit-neskj|a i*. [vihdnesfa] f 4 (-u) 5 (-> upplýsing) infor- 
mace, údaje, sdělení o/á vitneskju > dostat informace 
vitni [vihdm] n 2 (-s, -) 14 1. (-> vitnisburdur) svědectví, 
výpověď; bera vitni svědčit, vypovídat (u soudu ap.) 2. 
(madur sem vitnar) svědek, svědkyně; leida fram vitni 
předvolat svědka; vera vitni ad e-u být svědkem (če- 
ho); 

vitni 0 eins og raun ber vitni adv jak zkušenost ukazuje; 
Jrad Jrarf ekki frekar vitnanna vid přen. další důkazy 
již nejsou potřeba 

vitnis-burd|ur [vihdmsbYrdYr] m 4 o (-ar,-ír) 4 1. (framburd - 
ur vitnis) (svědecká) výpověď, svědectví 2. (^ umsógn) 
svědectví, prohlášení, (závažná) zpráva 3. škol. ( náms - 
einkunn ) osvědčení, reference 

vitr|ast [vndrasd] vj (-a8ist) 99 refl ímpers e-m vitrast e-ad 
(komu) se zjeví (co), (komu) se zjevuje (co) 
vítr-- ing |ur [vndriggYr] mg (-s, -ar) 8 1. (-^ spekingur) 
mudrc; vitringarnir Jrrír náb. tři králové 2. ( gáfadur 
madur) génius (ironicky) 

vitr|un [vndrYn] f 7 (-unar, -anir) 8 (-> opinberun) zjevení, vize 
o/á vitrun > dostat zjevení, mít vizi 
vit-raenn [vndraidn] adj 7 _ 4 rozumový, racionální, myš- 
lenkový 

vit-skertur [vndsjerdYr] adji_ 10 (^ brjáladur ) ztřeštěný, 
šílený, nepříčetný 

vits-muna-líf [viidsmYnalif] n2 (-s) 2 rozumný život 
vits-munir [viidsmYmr] m 4 o ph ( ->vit ) rozum, intelekt, 
důvtip 

vit-stola [vndsdola] adju indeclj (-> vitfirrtur) šílený, 
ztřeštěný o verda vitstola afhrxdslu > šílet strachy 
vit-und ;»• [viidYnd] f 7 (-ar) 3 1. (-> medvitund) (po)vědomí, 
uvědomování si; vakna til vitundar um e-d uvědomit 
si (co) 2. (-> vitneskja) (po)vědomí, vědění; án e-rs vit- 
undar bez vědomí (koho) o Petta gerdist án hennar vit- 
undar. > Stalo se to bez jejího vědomí.; med vitund og vilja 
e-rs se souhlasem (koho); 

vitund O ekki vitund adv ani v nejmenším, ani trochu 
vitundar- laus [vndYndarloeis] adj 5 _ 4 (-+ medvitundarlaus) 
bezvědomý 

vitundar-streymi [vndYndarsdreimi] n2 (-s) 20 lit. proud 
vědomí 

vitundar-vott|ur [vndYndarvohdYr] mg (-s,-ar) 4 práv. očitý 
svědek, očitá svědkyně 

vitur [vndYr] adj 9 (f-) 4 (~>vís) moudrý, rozumný 
vitur- lega [viidYrlerra] adv moudře, inteligentně 
vitur-legur [vndYrleirYr] adju 8 moudrý, inteligentní 
l> viturleg tillaga > moudrý návrh 

vitur— leik|i, viturleikur [vndYrleiJi] m 4 (-a) 3 moudrost, ro- 
zumnost, rozvážnost 

vitur-leik|ur [vndYileigYr] mg (-s) 17 » viturleiki 

vibra-fón|n [vúbrafoudn] mg (-s, -ar) 42 hud. vibrafon 
vidd [vid:] f 7 (-ar, -ir) 4 1. šířka [> vídá kjóls > šířka šatů 2. 
(-> vídátta) šíře, rozloha, rozlehlost t> vídá órxfanna > roz- 
lehlost pouště 3. mat. rozměr, dimenze 4. přen. rozměr, 
dimenze (života ap.) i> nýjar víddir > nové rozměry 
video [viideou] n 2 (-s, -) 3 o (-> myndband) video (snímek) 
vídeó-tseki [vi:deout h aiJi] n 2 (-s, -) 16 video, videorekor- 
dér 
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víč [vi:0] {4 (-ar) 3 á víč og dreif adv všude (možně) 
víó|a .'»• [vi:5a] adv (comp -ar, sup -ast) široko daleko, všude 
možně > Ég hefvída verič. > Byl jsem všude možně.; víflar 
comp jinde, na jiných místech 
víóar [vi:3ar] adv comp 1. -> vítt 2. - víóa 
víčara [vi:3ara] adv comp -> vítt 
víčast [vi:3asd] adv sup 1. -> vítt 2. — víóa 
víóa-vangs-hlaup [vi:3avaur)sloeib] n 2 (-s, -) 5 sport, přes- 
polní / terénní běh 

víča-vang|ur [vi:3avaur)gYr] mg (-s, -arfe (úti) á vída- 
vangi adv (venku) v přírodě / divočině (kempovat 
ap.) 

víó--átt|a [vi:3auhda] fj (-u, -ur) 7 ( ->vídd ) šíře, rozlehlost, 
prostor > endalaus vídátta > nekonečný prostor 
víč-áttu--|mikill [vi:3auhdYmiJidl] adjn (comp -meirí, sup 
-mestur) 12 rozlehlý, prostorný, širý t> vídáttumikil slétta 
> rozlehlá planina 

víó--feómur [vi3fe3niYr] adji 4 (-> vídtcekur) rozsáhlý, 
rozlehlý, prostorný 

víó--fraegur [viSfraixYr] adji 4 proslulý, proslavený, vě- 
hlasný 

víd--forull [viSfcerYdl] adjg. 5 scestovalý 
víó|ir [vi:3ir] mz (-is) 2 bot. vrba (/. Salix) (5) 



Vídir 


víó--kunnur [vi3k h YnYr] adji 4 ( ->fr3egur ) známý, pro- 
slulý 

víó--lendur [vi31endYr] adj2 44 (-> vídáttumikill) rozsáhlý, 
rozlehlý, širý i> vídlent ríki > rozlehlá země 
víó-desinn [vi31esin] adjg_ 2 1. čtený (širokou veřejností 
ap.) > víSlesnasta vikublaůid > nejčtenější týdeník 2. sečtělý 
víó--net [viSned] rt 2 (-s, -)s poč. WAN, rozsáhlá síť (Wide 
Area Network) 

víó--sýni [viSsint] rt 2 (-s) 20 tolerance, (myšlenková) ote- 
vřenost, nepředpojatost 

víó--sýnn [vi3sidn] adjz 4 1. tolerantní, (myšlenkově) ote- 
vřený, nepředpojatý, (jsoucí) bez předsudků > vera víS- 
sýnn í trúarefnum > být otevřený v otázkách víry 2. (jsoucí) 
s dobrým výhledem 

víó--taekur [vi3t h aigYr] adj 44 (-> yfirgripsmikill) rozsáhlý, 
obsáhlý t> vídtsek pekking > rozsáhlá znalost 
víóur t*. [vi:3Yr] adj2_ 6 1. (-> breidur) široký > vítt op > ši- 
roká mezera 2. (-> rúmur) široký, volný (oděv ap.) > vídir 


skór > volné boty 

Vietnam [vijednam] 112 (-s) 32 geog. Vietnam 
Víetnam|i [vijednami] mi (-a,-ar) 8 Vietnamec, Vietnamka 
vietnamská [vijednamsga] fi (vtetnomsku) 2 vietnamština 
víetnamskur [vijednamsgYr] adjí (f víetnomsk) 3 vietnam- 
ský 

vít [vi:f] 112 (-s, -)5 básn. ( ->kona ) žena, manželka 
víg [vi:x] 112 (-s, -) 5 1. (-> dráp) zabití 2. zast. (-» bardagi) 
boj, bitva; Standa vel / illa ad vígi být dobře / špatně 
připraven 

víga-|hnóttur [vhxanoehdYr] mu (-hnattar, -hnetttr) 5 meteor, 
povětroň, létavice 

víga-hug|ur [vhxahYXYr] m 10 (-ar) 12 bojovná nálada, bo- 
jovnost, výbojnost; vera í vígahug být v bojovné náladě 
víga-legur [vhxalexYr] adji_ 8 bojovný, bojechtivý 
víga-|maóur [virsamaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 zabiják, 
vražedný útočník / útočnice 

víga-sveit [vhxasveid] í-y (-ar, -ir)! guerilla, gerila, gue- 
rillový oddíl 

víg-bú-naó|ur [vixbunadYr] mm (-ar) 9 zbrojení, ozbrojo- 
vání > vígbímaBarkapphlaup stórveldanna > závod světových 
velmocí ve zbrojení 

víg-giijóa [vrejir5a] V 2 (-ti, -t) 50 acc opevnit, opevňovat, 
fortifikovat > Borg var vel víggirt. > Město bylo dobře 
opevněno. 

víg-giró-ing [vixjirSigg] {4 (-ar, -ar) 5 opevnění, hradba, 
fortifikace 

víg-girtur [vixJirdYr] adji 43 opevněný, fortifikovaný 
vígi [vij:i] n 2 (-s, -) 16 1. (-> virki 2 ) pevnost, opevnění 

> óvinnandi vígi > nedobytná pevnost 2. (midstoů hug- 
mynda) centrum, bašta (názorového směru ap.) 

víg| ja [vij:a] (-ai, -t) 89 acc 1. náb. vysvětit, konsekrovat 

(církevním obřadem učinit oprávněným ke kněžskému úřadu) > VlgJCl 

prest > vysvětit kněze 2. slavnostně otevřít, inaugurovat 
t> vígja brúna > slavnostně otevřít most 
víg--lín|a [vixlina] f 3 (-u, -ur) 7 voj. fronta, (bojová) linie 
víg-oró [vi:xor0] n 2 (-s,-) 5 ( ->slagord ) heslo, slogan 
vígsl|a [vixsdla] fi (-u, -ur) 13 1. náb. vysvěcení (kněze ap.) 
2. (-> opnun) slavnostní otevření, inaugurace 
víg-|tónn [vixt h aen] fg (-tannar, -tennur) 2 tesák, Špičák (zub) 
víg-|vóllur [vixvoedlYr] mu (-vallar, -vellu) 5 bojiště, bitevní 
pole 

vík 1 [vi:g] fig (-ur, -ur) 2 záliv, zátoka o í Utlum víkům 

> v malých zálivech 

VÍk 2 [vi:g] v ind praes sg 1 pers — t VÍkja 

vík--ing [vhjiijg] {4 (-ar) 7 híst. vikinská výprava; leggjast 
f víking refl vydat se na vikinskou výpravu 
víkinga--skip [viifiggasjíb] m (-s,-) 5 vikinská loď 
vík--ing|ur [vhjiggYr] mg (-s, -ar) 8 1. hist. viking 2. ( dugnad - 
arforkur) dříč(ka), tahoun(ka) 

VÍkja [vilja] vg (vík, vék, Vlkům, viki, vikió),,] dat 1. (— > Sílila) 

ulmout, uhýbat, ustoupit, ustupovat > víkja til lilidar 

> uhnout stranou; víkja fyrir e-m uhnout (komu), ustou- 
pit (komu) (nepřekážet v pohybu) t> víkja úr vegi fyrir e-m 

> uhnout (komu) z cesty 2. dat propustit, propouštět, vy- 
hodit, vyhazovat (ze zaměstnání ap.) o víkja e-m úr starfi 

> propustit (koho) z práce 3. nú víkur sogunni til e-rs / 
e-s ímpers a nyní se příběh obrací ke (komu / čemu); 
víkja + ač ^ víkja e-u ad e-m dát (co komu), věnovat 
(co komu) t> víkja nokkrum krónum bornunum > dát dětem 


víkja + frá 
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nějaké peníze ; víkja (ordum) ad e-u zmínit se o (čem), 
podotknout (co); víkja sér ad e-m obrátit / otočit se ke 
(komu); 

víkja + frá 0 víkja frá e-m odklonit se od (koho), od- 
chýlit se od (koho); víkja frá e-u odklonit se od (čeho), 
upustit od (čeho); 

víkja + undan <0> víkja sér undan e-u ustoupit od (čeho), 
couvnout od (čeho); 

víkjast + undan 0 víkjast undan e-u refl vyhnout se (če- 
mu), couvnout od (čeho) 

víkj-andi [vújandi] adj 4 3 indec^ recesivní, ustupující; 
víkjandi gen biol. recesivní gen 

víkk|a [vihga] v 4 (-aai)i acc 1. acc {gera vídari) rozšířit, roz- 
šiřovat > víkka buxurnar > rozšířit kalhoty; víkka sjón- 
deildarhring e-rs rozšířit (čí) obzory 2. (verda vídari) 
rozšířit se, rozšiřovat se, zvětšit se, zvětšovat se > Gatid 
víkkaBi. > Díra se zvětšila. 
víkk|un [vihgvn] í? (-unar ) 9 rozšíření 
víl|a [vida] v-[ (-a 3 i)i acc víla e-d ekki fyrir sér nezalek- 
nout se (čeho) 

vím|a [vi:ma] fi (-u, -ur ) 19 opilost, omámenost, opojení, 
intoxikace (alkoholem, drogami) 

vímu-efni [vúmYebm] n2 (-s, -) 14 omamná látka, droga 

> ólogleg vímuefni > ilegální omamné látky 
vímu-varnir [viímYvardnír] tj pl 18 protialkoholní / pro- 
tidrogová opatření 

Vín 1 [viin] f (-ar) geog. (-> Vínarborg) Vídeň (hlavní město Ra- 
kouska) 

vín 2 t*. [vi:n] n (-s, -) 1. (-> léttvín) víno > rautt og hvítt vín 

> červené a bílé víno 2. (-> áfengi) alkohol 

vín-|andi [vitnandi] m 2 (-anda ) 2 (-> spiritus ) líh, etylalko- 
hol, etanol 

Vinař- borg [vimarborg] íj (-ar ) 4 geog. (->Vín J ) Vídeň 
(hlavní město Rakouska) 

vinař** braud [viinarbroeiG] 112 (-s, -)s kulin. koláč z listového těsta 
zpravidla polévaný polevou o různé chuti (o] 



Vínarbrauó 


vinař- pyls|a [vi:narp h ilsa] f 4 (-u,-ur ) 13 kulin. vídeňský pá- 
rek 

vín-|bann [vinban] n2 (-banns, -bonn ) 8 (^ bann ) prohibice 
vín-ber [vinber] n2 (-s, -)i 3 hroznové víno (plod) 
vín-berja-klas|i [vinberjak h lasi] mi (-a,-ar) s hrozen (sou- 
bor plodů vinné révy) 

vín-búů [vinbud] Í 7 (-ar, -ir)! obchod s alkoholem; Vín- 

búd prop státní obchod s alkoholem mající monopol na Islandu 

vín-edik [vimedig] n 2 (-s ) 2 vinný ocet 


vín-|flaska [vinflasga] f 4 (-flosku, -floskur ) 14 1 . {vín íflosku) 
láhev vína 2. {fiaska undir vín) láhev na víno 
vín-fong [vinfoeirjg] n2 pl 9 alkoholické nápoje 
vín-|glas [vinglas] ri 2 (-glass, -glos ) 8 1. (glas afvíni) sklenice 
vína 2. {glas fyrir vín) sklenice na víno 
vín-kjall-ar|i [vinc h adlari] m 4 (-a, -ar ) 10 vinný sklep 
vín-raekt [vinraixd] f 4 (-ar ) 3 (-> vínyrkja ) vinařství, vino- 
hradnictví 

vín-tegund [vint h exYnd] í? (-ar, -irh druh vína 
vín-veit-ingar [vinveidirjgar] f 4 prodej alkoholu 
> Pad eru engar vínveitingar á pessum stád. > Zde se alkohol 
neprodává. 

vín-vid|ur [vinvidYr] mjo (-ar,-ir ) 19 bot. vinná réva (l. Vitis 
vinifera) G3 



Vínvidur 


vín-yrkj|a [vimirja] f 4 (-u ) 5 vinařství, vinohradnictví 
víól|a [vijoula] í\ (-u, -ur ) 19 hud. viola 
víólu-leik-ar|i [vijoulvleigari] mi (-a, -ar ) 13 violista, vio- 
listka 

vír f*. [vi:r] m 4 (-s,-ar ) 14 drát i> mjór vír > tenký drát 
víra-virki [viiravirji] rt 2 (-s,-)i 6 filigrán (drobný umělecký před- 
mět) 

vír-net [virned] r >2 (-s, -)s drátěné pletivo 
virus [viirYs] m 4 (-s, -ar)25 1. med. (-> veira) virus, vir 2. poč. 
{tdlvuvírus) (počítačový) virus / vir 

vírus-sjúk-dóm|ur [vitrYsjugdoumYr] m 8 (-s, -ar ) 10 med. 
virové onemocnění 

vis .'«< [vi:s] adj 5 4 1. (^ vis s) jistý, zaručený; á visum staň 
adv na bezpečném místě; ganga ad jíví visu ad (gera 
e-d) pokládat za jisté (udělání (čeho)); vera vis til jtess 
ad (gera e-d) zaručeně / jistě (udělat (co)); jtad er nokk- 
ud víst ad (e-ad gerist) je celkem jisté, že (se (co) stane) 
2. (-> vitur) moudrý, rozumný, znalý; verda e-s vísari 
dozvědět se (co), zjistit (co); 

vis 0 ad visu adv (-> vissulega) jistě, určitě, zajisté; jiad 
er víst adv jistě, určitě 

vísla 1 t»- [vi:sa] fi (-u, -ur) 33 1. lit. (-> staka) verš 2. {-> ad - 
ferd) způsob, metoda o á mina visu > mým způsobem 3. 
(^ vegabréfsáritun) vízum; 

■*; Aldrei er gód visa of oft kvedin. přís. Nikdy není 
dobrý verš recitovaný příliš často, (používané, když si lidé 
stěžují na opakované výtky) 

vís|a 2 !*• [vi:sa] v 4 (-ačih dat (+ acc) 1. ukázat, ukazovat 2. 
odvolávat se, odkazovat se (na zdroj ap.); visa e-m 
leid / veginn ukázat (komu) cestu; 
visa + á <0 visa e-m á dyr vykázat (koho) ze dveří; visa 


visa + buřt 
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víxlverkun 


e-m á e-5 ukázat (komu) na (co); visa e-m á e-n odká- 
zat (koho) na (koho); visa e-u á bug odmítnout (co), 
popřít (co); 

visa + buřt 0> visa e-m buřt vykázat (koho); 
visa + f rá 0 visa e-u / e-m frá odmítnout (co / koho); 
visa + i <0 visa i e-S odvolávat se na (co), odkazovat se 
na (co), poukazovat na (co) o visa ífrsedirit > odvolávat 
se na vědeckou publikaci; visa i heimildir odvolávat se 
na prameny; 

visa + til O visa e-m til saetis ukázat (komu) jeho místo; 
visa e-m til vegar ukázat (komu) cestu; visa til e-s 
odvolat / odvolávat se na (co); 

visa + úr O visa e-m úr skóla vyloučit (koho) ze školy; 
vísast O vísast refl odkazovat se, být odkazován 
vís-bend-ing i* [visbendigg] f 4 (-ar, -ar) 5 vodítko, stopa, 
nápověda, indicie > gefa e-m vísbendingu um e-d > poskyt- 
nout (komu) vodítko k (čemu) 

VÍS-dÓmS-|tÓnn [visdoumst h oen] fg (-tannar, -tennur) 2 zub 
moudrosti 

vís-dóm|ur [visdoumYr] mg (-s) 12 moudrost 
visi--fing|ur .'*■ [vňsifirigYr] ms (-urs,-ur) 13 ukazovák, uka- 
zováček > banka á pad med vísifingri > poklepat na to uka- 
zováčkem 

vísinda-grein [vúsindagrein] f 4 (-ar, -ar)! vědní obor / od- 
větví 

vísinda-kenn-ing [vi:sindac ll enirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 vědecká 
teorie 

vísinda-legurt* [vúsindalexYr] adji_ 8 vědecký > breidara 
vísindalegt sjónarmid > širší vědecké hledisko 
visinda--|maóur [vúsindamadYr] m 1 3 (-manns, -menn) 2 
vědec, vědkyně > hópur aferlendum vísindamónnum > sku- 
pina zahraničních vědkyň 

visinda-rit [viisindarid] ni (-s, -) 5 1. vědecký časopis 2. 
vědecká publikace 

vísinda--skáld-|saga [viisindasgauldsaxa] fj (-sogu, -sog- 
ur) 14 Ut. sci-fi, science fiction, vědecko-fantastický příběh 
vísinda-skáld-skap|ur[vi:sindasgauldsgabYr] mio(-ar) 15 
lít. sci-fi, science fiction, vědecko-fantastická literatura 
vísinda-skyn [viisindasjín] n 2 (-s) 2 í vísindaskyni adv 
pro výzkumné / vědecké účely 

vís-indi [vúsindi] 112 pli 9 věda > stunda vísindi > zabývat 
se vědou 

vís|ir [viisir] m 7 (-is,-ar)] 1. (->s píra 1 ) výhonek, šlahoun; 
e-aó er vísir ad e-u (co) je zárodkem / počátkem (čeho) 
2. (-> armur 1 ) ručička, ukazatel (u hodin) 
vísi-|tala [vi:sit h ala] fi (-tolu, -tolur) 14 index, koeficient 
> vísitala gengis > index směnného kurzu 
vísi-tólu-batt [vi:sit h oelYbahd] v indpfsgipers vísitolu- 
binda 

vísi-tólu-lbinda [vÍ:sit h CElYbinda] Vg (-bind, -batt, -bundrnn, 
-byndi, -bundia)i 32 acc ekon. indexovat, indexově vázat 
vísi-tólu-bind-ing [vi:sit h oelYbindir)g] f 4 (-ar) 7 ekon. inde- 
xace 

vísi-tólu-bundiů [vi:sit h celYbYndi0] v supin -> vísitolu- 
binda 

vísi-tólu-byndi [vi;sit“oelYbindi] v conpfsgipers ->vísi- 

tolubinda 

visl|a [visdla] fi (-u,-ur) 13 zool. (-> hreysikóttur ) hranostaj, 
lasice hranostaj (l. Mustela erminea) 
vísjt ř*. [visd] adv (sup -ast) 1. (-> orugglega) jistě, najisto. 


určitě, zaručeně > Pad er vis t rétt. > je to určitě pravda.; 
vita e-5 fyrir víst vědět (co) najisto 2. (sem stadfesting) 
jistě, určitě (jako potvrzení) 3. (-> einmitt) ale ano, určitě jo 
(jako protimluva) 

vís|un [viisYn] f 7 (-unar, -anir) 8 1. odkaz, odvolávání se 
o vísun til heimilda > odvolávání se na prameny 2 . lit. aluze 
vísund|ur [viisYndYr] ms (-s / -ar, -ar) 63 zool. bizon (/. Bison) 

ta 



Vísundur 

vísu-oró [vi:sYor0] n2 (-s,-) 5 lít. (-> braglína ) verš 
vís-vit-andi 1 [visvidandi] adji 3 indecli vědomý, úmy- 
slný, záměrný > Petta eru vísvitandi lygar. > To jsou 
vědomé lži. 

vís-vit-andi 2 [visvidandi] adv vědomě, úmyslně, zá- 
měrně, schválně t> brjóta samninginn vísvitandi > porušit 
úmyslně smlouvu 

vít|a [vi:da] ví (-ti, -t) 57 acc (~>ávíta) (po)kárat, napome- 
nout, napomínat; vita e-n fyrir e-5 pokárat (koho) za 
(co) 

víta-hring|ur [viidariggYr] mg (-s) 17 1. přen. začarovaný 
kruh 2. fflos. bludný kruh (/. circulus vitiosus) 
vita-|kast [vi:dak h asd] 112 (-kasts, -kost) 8 sport, trestný hod 
vitamin [viidamin] n2 (-s,-)s vitamín 
víta-spyrn|a [viidasbirdna] fj (-u, -ur) 7 sport, pokutový 
kop, penalta 

vita-verčur [vi:daver5Yr] adj2.i (-> ámeelisverdur) trestu- 
hodný, zavrženíhodný, odsouzeníhodný > vítavert at- 
hsefi > trestuhodné jednání 

viti [vi:di] i \2 (-s, -) 14 1. sport, (vítaspyrna / vítakast) poku- 
tový kop / hod o skorá úr vítinu > skórovat z pokutového 
kopu 2. (-> helvíti 1 ) peklo 

vítt [vihd] adv (comp víóar / víčara, sup víáast) Široko; VÍtt Og 
breitt adv široko daleko 
vítur [viidyr] f 4 2 pl 7 důtka, napomenutí 
víx|ill [vixsidl] mg (— ils, -lar) 35 ekon. směnka > afsegja víxil 
> odmítnout směnku 

víxil-lán [vixsdaun] n 2 (-s, ->5 ekon. půjčka na směnku 
víxl [vixsdl] ri 2 (— s) 2 záměna, výměna, prohození; á víxl 
adv střídavě, proměnlivě 

víxl|a [vixsdla] v 4 (-adi)! dat 1. ( skipta á) zaměnit, zamě- 
ňovat, prohodit > víxla stofum í e-u > zaměnit písmena 
v (čem) 2. ( skipta um) směnit, směňovat, vyměnit, vymě- 
ňovat (cizí měnu ap.) > víxla peningum > směnit peníze; 
víxlast O víxlast refl zaměnit se, prohodit se 
víxl-rím [vixsdlrim] ri2 (-s,-) 5 lit. střídavý rým 
víxl-verk|un [vixsdlvergYn] f 7 (-unar, -anir) 8 interakce. 


vodka 
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vonleysi 


vzájemné působení 
vodka, vodki [vodga] 114 indedi vodka 
vodk|i [vodjí] mi (-a) 3 -svodka 

voč [vo:0] íy (-ar, -&>! sukno, tkanina > vefa vodina > tkát 
sukno 

voda [vo:5a] adv (-> aegilega ) strašně, příšerně, fantas- 
ticky t> voda ssetur > strašně roztomilý 
voča--lega [vD:3alexa] adv hrozně, příšerně, strašně 

> vodalega fallegur > hrozně krásný 

voča-legur [vo:dalexYr] adji_ 8 1. (-> aegilegur) příšerný, 
hrozný, strašný (ke zdůrazněni) > vodalegur hávadi > příšerný 
hluk 2. (-> hrxdilegur ) strašlivý, děsivý 
voó|ii» [va:5i] mi (-a, -ar)! (-tliaetta 1 ) nebezpečí, ohrožení, 
hrozba; fara sér aS voda vystavit se nebezpečí, riskovat; 
stofna e-u í voda ohrožovat (co), být hrozbou pro (co) 
vof la 1 [vo:va] fi (-u, -ur) 19 duch, strašidlo, přízrak, zjevení 
vof |a 2 [vo:va] vy (-61, -aa) 128 (-> svífa) vznášet se, viset; vofa 
yfir e-u vznášet se nad (čím) > Ógn vofir yfir pjódinni. 

> Strach se vznáší nad národem. 

voff 1 , vóff [vof:] ri2 (-s) 2 hafání, bafání, štěkání 
voff 2 [vof:] inter haf, baf, ňaf 

voff |i [vofii] mi (-a, -ar)! dět. (-> hundur ) hafánek, hafík, 
pejsek, psíček 

vog [vo:x] Í7 (-ar, -ir)i 1 . (-> vigt) váha (přístroj na váženi) 2 . 
Váhy (znamení zvěrokruhu) (l. Libra) 

vog|a [vo:xa] vi (-aai)i dat odvážit se, troufnout si (nejčastěji 
se záporem); voga sér ekki ad (gera e-d) neodvážit se ((co) 
udělat) 

vogar-merki [vonrarmerji] m (-s) 20 (~>vog) znamení Vah 
vogar-skál [voixarsgaul] fi (-ar, -ar/-ir) 30 miska vah; 
leggja (sitt) lód á vogarskál přen. přispět svým dílem 
VOgar--|StOng [vD:xarsdoeÍgg] fg (-stangar, -stengur / -stangir) 9 
páka (jednoduchý stroj) 

vog-rís [voigris] mj (-s,-ar) M med. ječné zrno (l. hordeolum ) 
vog-skorinn [voxsgorin] adj6. 2 členitý (pobřeží ap.) 

> vogskorin strandlengja > členité pobřeží 

vog|un [vdixyii] fy (-unar) 9 risk, riskování, riziko; vogun 
vinnur, vogun tapar přen. risk je zisk 
vog|ur [vo:xYr] mg (-s, -ar) 19 (vík) zátoka, zátočina 
vol [vo:l] n2 (-s ) 2 fňukám, naříkání, skuhrání 
vol|a [voda] vi (-aSi)i ( ->kjókra ) fňukat, naříkat, skuhrat 

> vola út afe-u > fňukat kvůli (čemu) 

vold--ugur r*. [voldYXYr] adji_ s 1. (-> máttugur ) mocný, 
vlivný, silný > voldugt fyrirtaeki > vlivná společnost 2. 
(-> stár) mohutný, masivní, robustní 
volfram [volfram] n2 (-s) 2 chem. wolfram (l. W, Wolfra- 
mium) 

Volg|a [volga] fi (-li )c, geog. Volha (řeka v evropské části Ruska) 
volgn|a [volna] vi (-a8i) 4 5 (-» hlýna ) ohřát se, ohřívat se, 
nahřát se, nahřívat se, oteplit se, oteplovat se > Ofninn 
volgnar. > Trouba se ohřívá. 

volgur [volgYr] adjm 1 . (-» hlýr ) vlažný, vlahý, (mír- 
ně) teplý > Braudiů er ennpá volgt. > Chléb je ještě teplý. 
2. vlažný, nedostatečně horlivý, nepříliš nadšený (ná- 
vrhem ap.) 

volk [volg] n2 (— s) 2 (-> slark) útrapy, strádání, trampoty 
(na cestách ap.) 

voli [vol:] ii2 (-s) 2 |iad er allt í volli přen. všechno je 
vzhůru nohama 
volt [vold] 112 (-s, ->5 fyz. volt 


vol-aeči [vodaidi] n2 (-s) 20 (~>eymd) mizérie, bída 
von >*■ [vo:n] fy (-ar, -ir)i naděje, očekávání; 

von O ad vonum adv podle očekávání; binda vonir vid 
e-d vkládat / skládat naděje v (co); eiga von á barni 
očekávat dítě; eiga von á e-u / e-m očekávat (co / ko- 
ho); framar vonum adv nad očekávání; gefa upp alla 
von vzdát se vší naděje; gera sér vonir um e-d dělat si 
naděje na (co); halda í vonina udržovat si naději; i von 
um ad (e-ad gerist) v očekávání, že (se (co) stane); lifa í 
voninni žít v naději; milli vonar og ótta adv v nejistotě; 
til vonar og vara adv pro jistotu; upp á von og óvon 
adv kdyby náhodou; vera úrkula vonar ztratit naději, 
vzdát se naděje; Jiad er bořin von ad (e-ad gerist) impers 
je naděje, že (se (co) stane); }>ad er ekki von á gódu im- 
pers nevypadá to nadějně; {rad er ekki oll von úti impers 
ještě zbývá naděje, ještě není vše ztraceno; {>ad Standa 
vonir til Jress ad (e-ad gerist) impers je naděje, že (se (co) 
stane) 

von|a .■* [varna] vi (-a 3 i)i doufat, mít naději > Ég vona ad 
pid hafid notid kvoldsins. > Doufám, že jste si užili večer.; 
vona hid besta doufat v to nejlepší; 
vonast + eftir 0 > vonast eftir e-u refl doufat v (co); 
vonast + til 0 vonast til e-s refl doufat v (co) 
von-andi .'4, [vamandi] adv (-> sennilega) snad, doufejme 
[> Vonandi verSur paS til einhverrar hjálpar. > Snad to nějak 
pomůže. 

vonar--augu [vamaroeixY] nj pl 3 horfa vonaraugum til 

e-s adv vyhlížet (co) s nadějí v očích 
vonar--glaet|a [vamarglaida] í\ (-u) 5 jiskra / jiskřička na- 
děje, záblesk naděje 

vonar--neist|i [vomarneisdi] mj (-a) 3 jiskra / jiskřička na- 
děje, záblesk naděje 

vonar--|vólur [vomarvoelYr] mu (-valar) 8 žebrácká hůl; 
vera kominn á vonarvol dostat se na mizinu 
von-brigči s*- [vonbrixdi] n 2 pli 9 zklamání, rozčarování, 
deziluze; valda e-m vonbrigdum způsobit (komu) 
zklamání, zklamat (koho); verda fyrir vonbrigdum 
být zklamaný, zklamat se, zažít zklamání 
von-daufur [vandoeivYr] adjm (jsoucí) s malou nadějí, 
nemající velká očekávání, nedělající si velké naděje 

VOndur <4 [ VOlul Yr] a d jíl (comp verri, sup verstur)5 1. (— > illur) 
špatný, zlý; vera vondur vid e-n být na (koho) zlý, cho- 
vat se ke (komu) špatně 2. (-> reidur) rozzlobený, roze- 
zlený; vondur út í e-n rozzlobený na (koho) 3. (-> sleem- 
ur) špatný, mizerný (počasí ap.) > vondur vegur > špatná 
cesta 4. (-> lélegur) špatný (řidič ap.); 
vondur <[> gera illt verra zhoršit, udělat to horší; hafa 
verra af přen. mít po legraci; \>ad er verri sagan ad (e-ad 
gerdist) impers horší je, že (se (co) stalo) 
von-|gladur [vongladYr] adj 2 (f-gloč)/ (jsoucí) plný na- 
děje, šťastný 

von--|góůur jvongouŮYr] adjn (comp -betri, sup -bestur>! na- 
dějný, slibný, perspektivní 

von--iaus s*. [vonloeis] adjs.i 1. (án vonar) beznadějný, 
zoufalý 2. (-> lélegur) beznadějný (kuchař ap.) 3. 
(-> ómogulegur) beznadějný, marný, nemožný o von- 
laust verk > marná práce; J>ad er vonlaust ad (gera e-d) 
je beznadějné (dělat (co)) 

von-leysi [vonleisi] n2 (-s) 20 beznaděj, zoufalství, mar- 
nost 


vaegur 
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vonsk|a [vonsga] fj (-u) 5 í. (-> illska) špatnost, zlo 2. 
(~>reidi 2 ) zlost, zloba, hněv > Pad hljóp í hann vonska. 

> Rozhněval se. 

von-svikinn [vonsvijin] adj6_ 2 zklamaný, rozčarovaný 

> vonsvikinn med samstarfid > zklamaný ze spolupráce 
vopn :» [vohbn] ri 2 (-s ,-) 5 zbraň; grípa til vopna chopit se 
zbraně; leggja nidur vopn(in) složit zbraně; slá vopn- 
in úr hondum e-rs odzbrojit (koho) 

vopn|a [vohbna] vi (-adí)i acc (o)zbrojit, vyzbrojit > vopna 
e-n > vyzbrojit (koho); 

vopnast O vopnast refl ozbrojit se, vyzbrojit se; vopnast 
e-u refl vyzbrojit se (čím) 

vopna--bú-naó|ur [vohbnabunadYr] myj (-ar ) 9 výzbroj 
vopna--búr [vahbnabur] n 2 (-s ,-) 5 skladiště zbraní, zbroj- 
nice 

vopn--|adur [vohbnadYr] adj 3 (f-u 8) 3 ozbrojený, vyzbro- 
jený; vera vopnadur e-u být ozbrojený (čím); vopnad 
rán ozbrojená loupež 

vopna--hlé [vohbnalje] ni (-s, -) 5 příměří, klid zbraní 
o semja um vopnahlé > vyjednat příměří 
vopn-laus [vohbnloeis] ad j; , neozbrojený, nevyzbro- 
jený 

vor 1 .i [vo;r] n 2 (-s, -) 5 jaro; á vorin adv na jaře; i vor adv 
na jaře; med vorinu adv na jaře, během jara; um vorid 
adv na jaře, během jara 
vor 2 [vo:r] pron 4 pere gen pl -+vér 
vor 3 [v::nrj pron 4 poss kniž. náš, naše 
vor|a [vo:ra] vj (-aaí ) 83 impere \>ad vorar přichází jaro, blíží 
se jaro 

vor-boó|i [vorbadi] mj (-a, -ar)! předzvěst jara, první pří- 
znaky jara; vorbodinn ljúfi (-> prostur) drozd 
vor--dag|ur [vardaYYr] m6 (-s, -ar ) 62 jarní den; á vordog- 
um adv na jaře 

vor-jafn-daegur [varjabndaiYYr] n2 (-s, -) 25 jarní rovno- 
dennost (t haustjafndaegur) 

vor-kenn|a [vorc h ena] V2 (-di, -t ) 160 dat (kenna íbrjósti um) 
(po)litovat, soucítit > vorkenna honům > litovat ho 
vor-kunn [vork h Yn] f 7 (-ar ) 3 (~>samúd) lítost, (polito- 
vání, soucit > syna e-m vorkunn > litovat (koho); e-m er 
vorkunn impere člověk musí soucítit s (kým); virda e-m 
e-d til vorkunnar přičíst (co komu) k dobrému 
vor-kunn-|samur [vork h YnsamYr] adjí (f-som ) 2 soucitný, 
soucítící 

vor-kunn-sem|i [vDrk h Ynsemi] Í2 (-i) 2 soucit, soucítění 
vor-legur [varleYYr] adjj. 8 jarní, připomínající jaro 
vor-misseri [varmiseri] n 2 (-s,-)i 4 Skol. jarní / letní seme- 
str (t haustmisseri) 

vorům [vo:rYm] v ind pf pl i pere -> vera 2 
vor-|ónn [voircen] f 7 (-annar, -annír ) 16 škol. jarní / letní se- 
mestr (t haustonn) 

vos [va;s] n 2 (-s, -) 5 mokro a zima (při pobytu v přírodě 
ap.) 

vos-búd [vDisbud] Í 7 (-ar) 3 útrapy / strádání (zima a vlh- 
ko) na cestách díky špatnému počasí 
VOt-hey [voidhei] n2 (-S, -)i 3 siláž (zkvašené krmivo) 
vot-heys-turn [vo:dheist h Yrdn] m 4 (-s,-ar ) 3 silo 

vot-heys--veik|i [vaidheisveiji] f 3 ( i) 3 — Hvanneyrarveiki 
vot-lendi [vo:dlendi] n 2 (-s ) 20 mokřina, mokřisko, mok- 
řad 

vot-lendur [vaidlendYr] adj2-i 4 mokřinatý 


vott|a i* [vohda] v 3 (-aai ) 7 (dat +) acc 1 . acc dosvědčit, 
dosvědčovat, stvrdit, stvrzovat 2. dat + acc vyjádřit, 
vyjadřovat, projevit, projevovat > votta honům virdingu 
sína > vyjádřit mu svoji úctu; 

votta + fyrir 0 J>ad vottar fyrir e-u impere svědčí to 
o (čem), ukazuje to na (co) > Pad vottar adeins fyrir bólgu 
ífsetinum. > Svědčí to pouze o zánětu v noze. 
vott--|fastur [vahdfasdYr] adj 3 (f-fost ) 12 stvrzený, potvr- 
zený, osvědčený 

vott-fest|a [vohdfesda] V2 (-i, -)i 2 acc stvrdit, stvrzovat, 
osvědčit, osvědčovat 

vott--ord [vahdorB] ni (-s,-)s 1. (-> Iseknisvottord ) lékařské 
osvědčení / potvrzení 2. (— skjal) osvědčení, certifikát, 
diplom t> vottord um námsárangur > osvědčení o studijních 
výsledcích 

vott|un [vohdYii] f 7 (-unar ) 9 osvědčení, certifikát 
vott|ur [vohdYr] m6 (-s,-ar ) 4 1. (svitni) svědek, svědkyně 

> Vottar Jehova > svědkové Jehovovi; í votta viňurvist adv 
v přítomnosti svědků; vera vottur ad e-u být svědkem 
(čeho) 2. (^ógn 1 ) troška. Špetka (nejčastěji se záporem) > Ég 
á ekki vott afkaffi. > Nemám ani trochu kafe.; 

vottur 0 e-ad ber vott um e-d (co) nese svědectví o (čem) 
votur [voidYr] adji_! (— blautur) vlhký, mokrý; vera vot- 
ur í faeturna mít mokré nohy 
vo-veif-lega [va:veivleYa] adv tragicky, neblaze 
vo-veif-legur [voiveivleYYr] adji_ 8 (-> hrsedilegur) tragic- 
ký, neblahý > deyja á voveiflegan hátt > zemřít tragickým 
způsobem 

vó [vou:] v ind pf sg i pere 1. -> vega 1 2. -> vega 2 
vóff [vouf:] inter ■ vott 

vógum [vomsYm] v ind pf pl i pere 1. -» vega 1 2. -> vega 2 
V S zkr vatnssalerni WC, záchodky 
VSK zkr virdisaukaskattur ekon. DPH 
vaedi [vaiidi] v con pf sg 1 pere — vaóa 2 
vaedur [vaiidYr] adj2-6 přebroditelný, (jsoucí) k přebro- 
dění o Áin er ekki vaed. > Řeka se nedá přebrodit. 
vaefi [vaiivi] v con pf sg i pere -> veta 

vaegd [vaixB] f 7 (-ar, -ir)! (— nád 1 ) shovívavost, slitování, 
milost; bidjast vaegdar refl prosit o shovívavost 
vaegčar-laus [vaixdarloeis] adjs.j (-+ miskunnarlaus) ne- 
milosrdný, nelítostný, neúprosný i> vaegdarlaus gagnnýni 

> nelítostná kritika 

vaegčar-laust [vaixdarloeisd] adv nemilosrdně, nelí- 
tostně, neúprosně 

vaegdar- -leysi [vaivdarleisi] n 2 (-s ) 20 nemilosrdnost, nelí- 
tostnost, neúprosnost 

vaegi 1 [vaiju] 112 (-s ) 20 váha, význam, podíl t> vaegi ritgerd- 
arinnar á prófi > podíl písemné práce na zkoušce 
vaegi 2 [vaiju] v con pfsgi pere 1. — vega 1 2. — vega 2 
vaegi--legur [vaijuleYYr] adj 3 _ 8 (— vaegur ) mírný, shoví- 
vavý 

vaeginn [vaijun] adjg., (-> vaegilegur) mírný, shovívavý 
vaeg|ja [vaijia] V2 (-fli, -t) 97 dat (— lilífa ) slitovat se, smilovat 
se, ušetřit t> vaegja e-m > slitovat se nad (kým); 

Sá vaegi (7 skal vaegja sem vitid hefur meira. přís. 
Moudřejší ustoupí. 

vaegur [vainrYr] adjm 1. (hófstilltur) mírný, lehký c> vaegt 
blótsyrdi > mírná nadávka; vaegast sagt adv mírně řečeno 
2. (— miskunnsamur) shovívavý, mírný > vera of vaegur 
vid hann > být k němu přUiš shovívavý 
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vsel [vai:l] r>2 (-s,-) 5 1. ( grátur ) fňukání, kňourání 2. ( vsel 
í sířenu) houkání, kvílení, vytí (sirény ap.) 3. ( ugluvsel ) 
houkání (o zvuku, který vydává sova) 

vsel|a [vaiila] V 2 (-dt, -t) 160 1. ( grátci lágt) fňukat, kňourat 
t> Hsettu mí ad vsela. > Přestaň fňukat. 2. houkat, kvílet, 
výt (siréna ap.) 3. houkat (o sovách) 
vselu-legur [vaidYleYYr] adji_ 8 ufňukaný, ukňouraný 
vselu--skjóč|a [vaidYsjouda] fy (-u, -ur) lg fňukal(ka), 
kňoural(ka), uplakánek 

vseminn [vaimnn] adjs_ 2 1. (-> tilfinningasamur) senti- 
mentální, dojemný 2. (sem veldur klígju) způsobující 
nevolnost, zvedající žaludek (jídlo ap.) 
vsemn|i [vaimm] Í 3 (-i) 3 sentimentalita, dojemnost 
vsen|a [vaima] V 2 (-dí,-t) 156 acc ( ->ásaka ) nařknout, obvinit, 
obviňovat, osočit, osočovat; vsena e-n um e-fl nařknout 
(koho) z (čeho) > vsena hann um lygi > nařknout ho ze lži 
vsend [vaind] fy (-ar, -ir) , (-> von) očekávání, naděje; e-ad 
er í vsendum (co) se očekává; eiga e-d í vsendum oče- 
kávat (co), vyhlížet (co) 
vsendi [vaindi] n 2 (-s) 20 prostituce 

vsendis-hús [vaindishus] 112 (-s,-) 5 veřejný dům, nevěs- 
tinec, bordel 

vsendis-kon|a [vaindisk h ona] fi (-u, -ur) 2 7 (-> gledikona) 
prostitutka 

vseng-brotinn [vaiggbrodin] adj6-s 1. (med brotinn vseng) 
(jsoucí) s polámanými křídly (pták ap.) 2. (sem á erfitt) 
bezradný, rozpačitý 

vseng-|haf [vaigghaf] r\2 (-hafs, -hof) 8 rozpětí křídel 
vsengj-|adur [vaijijadYr] adj3 (f-u 3 ) 3 okřídlený; vseng jud 
ord přen. okřídlená slova 

vsengja--hurč [vaipJahYrG] Í7 (-ar, -ir) 3 kyvné / létací 
dveře, lítačky 

vseng|ur s*- [vaitjgYr] 019 (-s / -jar, -ir) 26 1 . ( fluglimur ) kří- 
dlo, křidélko (pohyblivý orgán ptáků) [> med útbreidda vsengi 
> s roztaženými křídly 2. (~>kantur) křídlo (skupina lidí lišící 
se názorově od většiny); 

vsengur 0> stíga í vsenginn vid e-n dvořit se (komu), 
nadbíhat (komu) 

vseni-sýk|i [vaimisiji] Í 3 (-i) 3 med. /psych. (-> ofsóknarsedi) 
paranoia 

vserv-lega [vainle-sa] adv příznivě, slibně 
vsen-legur [vainleYYr] adji_ 8 příznivý, slibný > vsenleg 
stada > příznivá pozice 

vsenn ř*. [vaidn] adj/.j 1. (~>gódur) hodný, dobrý; vera 
(hinn) vsensti madur být ten nejhodnější člověk; viltu 
vera svo vsenn ad (gera e-d) byl bys tak hodný a (udě- 
lal (co)) 2. (um stóran hluta) pořádný, pěkný (suma ap.) 
3. (-> allstór) pořádný, náramný i> vsenn kjotbiti > pořádný 
kus masa; 

vsenn 0 Jjad er ekki seinna vsenna ad (gera e-d) je nej- 
vyšší čas (udělat (co)); |>ykja vsent um e-n milovat 
(koho), mít (koho) rád 

vsent|a ,-*■ [vainda] V 2 K -) 2 o gen očekávat, předpokládat 
t> vsenta hans á morgun > očekávat ho zítra; 
vsenta 0 vsenta sin očekávat dítě > vsenta sin í nsesta 
mánudi > očekávat dítě příští měsíc; ekki vsenti ég ad (J)ú 
hafir e-d) (nemáte) náhodou (co) (zdvořilá otázka) 
vsentan-lega a- [vaindanlexa] adv (-> líklega ) pravděpo- 
dobně, patrně, nejspíš > Pad verdur vsentanlega skemmti- 
legt. > Bude to pravděpodobně zajímavé. 


vsentan-legurta [vaindanleYYr] adji_ 8 očekávaný, před- 
pokládaný > Hann er vsentanlegur á morgun. > Očekává 
se zítra. 

vsent-ing [vaindigg] {4 (-ar, -ar) 5 vaentingar pl očekávání, 
naděje; gera sér vaentingar mít očekávání; Standa und- 
ir vaentingum splnit očekávání 

vsent-um-pykjla [vaindYmOija] fi (-u) 5 (-selská 1 ) náklon- 
nost, zalíbení, láska 

vser [vai:r] adjs (f-) 8 (-^kyrr) (po)klidný, pokojný i> vser 
svefn > poklidný spánek; vakna af vaerum blundi probu- 
dit se ze sladkého spánku; e-m er ekki vaert e-s stadar 
impers (kdo) nemůže vydržet (kde) 
vaerd [vair0] Í 7 (-ar, -ir) 3 (-> kyrrd) klid, pokoj > Pad sótti á 
hann vserd. > Zmocnil se ho klid. 
vseróar-vod [vairdarvoG] Í 7 (-ar, -i r), deka, přikrývka 
vseri [vaiiri] v con pf sg 1 pers -> vera 2 
vaeru-kaer [vai:rYc h air] adjs (f-) 8 pohodlný, lenivý 
vses|a [vaiisa] V2 (-ti, -t) 84 J>ad vsesir ekki um e-n impers 
přen. (kdo) se má dobře, (kdo) si nemá na co stěžovat 
vaesk|ill [vaisjídl] mg (-ils, -lar) 35 slaboch, slaboška, pa- 
davka 

vaetla 1 [vaiida] fj (-u, -ur) 7 1. f^bleyta 1 ) vlhko, mokro 2. 
(-> rigning) mrholení, mžení 

vaet|a 2 [vaiida] V2 (-ti, -t) 56 acc namočit, namáčet, navlhčit, 
navlhčovat, zvlhčit, zvlhčovat o vseta klútinn í volgu vatni 
> namočit hadřík ve vlažné vodě; 

vseta 0 vseta rúmid počůrat se v posteli; jtad vsetir impers 
mrholí, mží 

vsetl|a [vaihdla] vj (-a 3 i) 75 (-> drjúpa ) kapat, odkapávat, 
(pomalu) stékat > Pad vsetlar úr krananum. > Z kohoutku 
kape. 

vsettlur 1 [vaihdYr] mio (-ar,-ir) 4 — vsettur 2 
vsett|ur 2 , vsettur 1 [vaihdYr] f 7 (-ar, -ir)j duch, nadpřiro- 
zená bytost t> vsettir ífjollum > nadpřirozené bytosti z hor 
vóč [voe:0] n pl nom -> vač 

vóčl|a [voedla] vj (-a3i)! dat (hnoda šaman) (z)muchlat, (z)- 
mačkat > vádia šaman fátum > zmuchlat šaty dohromady 
vodu [voeidY] f sggen — vada 1 

vodu--sel|ur [voeidYselYr] m9 (-s, -ir) 8 zool. tuleň grónský 
(l. Pagophilus groenlandicus) O 



Voduselur 


vodva-kramp|i [voe5vak h rambi] mi (-a,-ar) 8 svalová křeč 
vodva-jmikill [voedvamijidl] adju (comp -meiri, sup -mestur) 32 
svalnatý 

vodva-rýrn|un [voedvarirdnYn] f 7 (-unar) 9 med. svalová 
dystrofie 
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vódv|i í* [voe3vi] mi (-a, -ar)! anat. sval > Pessi sefing styrkir 
vóSvana. > Toto cvičení posiluje svaly. 
vóf [voe:f] n pl nom -> vaf 
vófdum [voevdYm] v ind pf pl i pers -> vefja 
vóff [voef:] n pl nom -> vaff 
vófflu [voeflY] f sg gen - • vaffla 
vofflu-járn [voeflYjaurdn] n2 (-s,-) 5 vaflovač 
vóflur [voebhr] f 4 2 p4 (-> vandrsedi) rozpaky, otálení; 
hafa engar vóflur á e-u nerozpakovat se nad (čím) 
vóggu [voegiY] f sggen -> vagga 1 

vóggu-lgjóf [voegiYfoef] f 7 (-gjafar, -gjafli) 16 fá e-d í vóggu- 
gjóf přen. dostat (co) do vínku 

vóggu--prent [vceg:Yp h rend] n2 (-s) 2 inkunábule, prvo- 
tisk 

vóggu-stof|a [voegiYsdova] f 4 (-u,-ur) 7 skol. jesle 
vóggu--vís|a [voegiYvisa] fi (-u, -ur) 13 ukolébavka, uspá- 
vanka 

vók [voe:g] f 7 (vakar, vakír) 16 díra v ledu; eiga í vók ad 
verjast přen. být v prekérní situaci 

vókn|a [voehgna] v 4 (-adi) 37 ( ->blotna ) (z)vlhnout, namok- 
nout > Hann vóknadi ífseturna. > Promokly mu nohy.; e-m 
vóknar um augu impers (komu) vlhnou oči 
vóknuó [vcehgnY0] adj fnom/acc -+vaknadur 
vóktum [voexdYm] v ind pf pl i pers -> vekja 
vókt|un [voexdYn] f 7 (-unar) 12 monitoring, monitorování, 
sledování 

vóku-deild [voeigYdeild] f 7 (-ar, -ir)j novorozenecké od- 
dělení 

vókull [voeigYdl] adjg. 4 bdělý, ostražitý 
vókv|a [voetgva] vj (-aai)i acc zalít, zalévat, zavlažit, za- 
vlažovat > vokva gardinn > zalévat zahradu 
vókva-kerfi [voe:gvac h ervi] n 2 (-s, -) 14 hydraulický sys- 
tém 

vókva--lyft|a [voetgvalifda] f 4 (-u, -ur) 7 hydraulický zve- 
dák, hever 

vókva--stýri [voeigvasdiri] n 2 (-s,-)i 4 (-> aflstýri) posilovač 
řízení 

vókva--f)rýst-ing|ur [voe:gva0risdirigYr] mg (-s) 9 fyz. vod- 
ní / hydraulický tlak 

vókv|i ř*- [voeigvi] mj (-a, -ar)j tekutina, kapalina t> glser 
vókvi > průzračná tekutina 

vókv|un [voeigvYn] f 7 (-unar) 12 zalití, zalévám, zavlažo- 
vání 

vol 1 [voe:l] f 7 (valar) 19 (-> val) výběr, volba > eiga vol á e-u 
> mít na výběr (co); eiga engra kosta vol přen. nemít nic 
jiného na výběr; 

# Sá á kvólina sem á vólina. přís. Bývá obtížné si vy- 
brat. 

vol 2 [voe:l] n plnom -> val 
vóld 1 [voeld] n plnom -+vald 
vóld 2 [voeld] adj fsgnompos ->valdur 
vóldum [voeldYm] v ind pf pl i pers -> velja 
vóllur » [voedlYr] mu (vallar,vellir) 5 1. (~>flot) pláň, planina 
2. (^ ípróttavóllur) stadion, hřiště 3. (->flugvóllur) letiště; 
fara út á voli jet na letiště; 

vóllur O e-aň heldur velli (co) vytrvá, (co) vydrží (vláda 
ap.); leggja e-n ad velli porazit (koho); Jjéttur ad velli 

adj statný, silný 

vólt [voeld] adj fsgnompos - valtur 

vólundar--hús [voedYndarhus] n 7 (-s,-)s 1. bludiště, laby- 


rint 2. anat. labyrint (část vnitřního ucha) 
vólund|ur [vceilYndYr] mg (-s / -ar, -ar) 63 geniální řemesl- 
ník / řemeslnice 

Volu-spá [voedYsbau] f 4 (-r) 20 lit. Vědmina píseň (částPoe- 
tické Eddy) 

vólv|a [voelva] (-u, -ur) 7 (forspá koná) věštkyně, proro- 
kyně 

vómb [voemb] f 7 (vambar, vambir) 16 1. (^ magi) bachor, 
panděro (břicho); kýla vómbina přen. nacpat si panděro; 
daema eins og vombin veltist přen. střílet od oka (hádat) 
2. zool. bachor (prvni část složeného žaludku přežvýkavců) 
vón [voern] adj fsgnompos -tvanur 2 
vónd [voend] adj fsgnompos ^vandur 
vónduč [voendY0] adj fsgnompos -tvandadur 
vónd|ull [voendYdl] mg (-uls, -lar) 31 balík (knih ap.) 
vóndum [voendYm] v ind pfpli pers -> venja 
vónd|un [voendYn] f 7 (-unar) 12 pečlivost, preciznost 
vóndur [voendYr] mu (vandar, vendir) 5 1. (-> sópur) metla, 
koště 2. (greinaknippi) metla, rákoska t> hýda hornin med 
vendi > dát dětem na zadek rákoskou 3. (-> blómvóndur) 
kytice, pugét 

vónkud [voeíjgY0] adj fsgnompos - vankaóur 
vónt|un [voendYn] f 7 (-unar) 12 ( ->skortur ) nedostatek, de- 
ficit o Pad er vontun á hráefni. > Je nedostatek surovin. 
vónuó [voe:nY0] adj fnom/acc -tvanadur 
vónun [vcemYn] f 7 (-ar, vananir) 16 (~>gelding) kastrace 
vor 1 ř*. [vce:r] f 7 (varar, varir) 16 1. ret; efri vor horní ret; 
nedři vor dolní ret 2. místo přistání (lodi ap.); 
vor O e-ad er á allra vorům o (čem) všichni mluví; e-ad 
er komid fram á varirnar á e-m přen. (co komu) přichází 
na jazyk 

vor 2 [voe:r] adj f sg nom pos -> var 1 

vóróum [voerdYm] v ind pf pl i pers 1. -> verja 2 2. ■ verja 3 
vórdur í». [vcerdYr] mu (varfiar, ver8ir) 5 (-> gseslumadur) 
stráž, strážce, strážkyně, strážný, strážná, hlídač(ka); 
halda vórd um e-d hlídat (co), strážit (co); Standa 
vórd um e-d přen. chránit (co), střežit (co); Standa vórd 
stát na stráži; vera á verdi hlídat, držet hlídku / stráž; 
verdir laganna strážci práva 
vórm [voerm] adj fsgnompos — varmur 
vórn [voerdn] f 7 (vamar, vamir) 16 1. (pad ad verjast) 
obrana, bránění, defenziva; snúa vórn í sókn přen. 
přejít z obrany do útoku; snúast til varnar fyrir e-n 
refl bránit (koho), zastávat se (koho) 2. sport, obrana 
(t sókn) 3. ochrana (před slunečními paprsky ap.) 4. 
práv. obhajoba 

vórpu [voerbY] f sg gen -> varpa 1 

VÓrpun [voerbYn] f 7 (-ar, varpanir) 16 1. vrh, vrhnutí 2. mat. 
zobrazení 

vórslu [voersdlY] f sggen ^varsla 
vórtu [voerdY] f sg gen -> varta 

vórtu-svín [voerdYsvin] n2 (-s, -) 5 zool. prase savanové 
(l. Phacochoerus africanus) (S) 
voru [vaetrY] f sg gen -> vara 1 

vóru-bif-reič [voe:rYbivrei0] f 4 (-ar, -ar / -ir) 30 form. (- >voru - 
bili) nákladní auto 

vóru-birgdir [voeirYbirdír] f 4 2 pli 0 sklad, zásoby (zboží) 
voru--bfl|l, vórubifreió [voeirYbidl] mg (-s, -ar) 48 nákladní 
auto 

vóru-bíl--stjór|i [voeirYbilsdjouri] m 4 (-a, -ar)! kamionista. 


vórubretti 
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vóxtur 



Vortusvín 


kamionistka, řidič(ka) kamionu / nákladního auta 
vóru--bretti [voeirYbrehdi] nz (-s,-) 14 (~>bretti) (transport- 
ní) paleta 

vóru--dreif-ing [voe:rYdreivir)g] f 4 (-ar) 7 distribuce 
vóru-flokk|ur [voeirYfbhgYr] mg (-s, -ar) 8 druh zboží 
vóru-flutninga-bíl|l [vce:rYflYhdnir)gabidl] m6 (-s, -ar) 48 
kamion, nákladní auto 

vóru-flut-ningar [voeirYflYhdniggar] m6 pl 2 přeprava/ 
transport zboží 

vóru-flutninga-vél [voeirYflYhdnirjgayjel] f 4 (-ar,-ar) 4 ná- 
kladní letadlo, letadlo přepravující zboží 
vóru--geymsl|a [voeirYjeimsdla] f 4 (-u, -ur) 13 skladiště, 
sklad zboží 

vóru-|gjald [vceirYjald] ri2 (-gjalds, -gjold) 8 ekon. spotřební 
daň 

vóru--gaeói [voeirYjaiSi] ri2 pli 9 kvalita / jakost zboží 
vóru-heiti [voeirYheidi] n2 (-s, -) 14 název zboží, jméno 
výrobku 

vóru-hús [voe:rYhus] n2 (-s, -) 5 1 . (-> lager ) sklad, skla- 
diště 2. (stár verslun) velkoobchod, hypermarket 
vóru-lán [voeirYlaun] r>2 (-s,-) 5 ekon. dodavatelský úvěr 
voru--list|i [voeirYlisdi] mi (-a, -ar) 4 katalog zboží 
vóru-lyft|a [voeirYlifda] f 4 (-u, -ur) 7 nákladní výtah 
vóru--merki [voeirYmerJi] n2 (-s, -) 16 obchodní značka, 
ochranná známka > skrásett vorumerki > registrovaná 
obchodní značka 

vóru--miĎ|i [voe:rYmi5i] m 4 (-a, -ar)! cenovka 
vóru--númer [voeirYnumer] n2 (-s, -) 5 číslo výrobku / 
zboží 

vóru-reikn-inglur [voeirYreihgniggYr] mg (-s, -ar) g ekon. 
faktura, účet za zboží 

vóru--rýrn|un [voeirYrirdnYn] f 7 (-unar) 9 úbytek zboží 
vóru--send-ing [voeirYsendigg] f 4 (-ar,-ar) 5 zásilka zboží 
vóru--skemm|a [voeirYsJema] fi (-u, -ur) 7 (-> birgda- 
geymsla) sklad, skladiště 

vóru--skemmdir [voenYsjemdír] f 7 pl 2 škody na zboží 
vóru-skipta-hall|i [voeirYsJífdahadli] mi (-a) 3 ekon. deficit 
obchodní bilance 

vóru-skipta-ljófn-učur [voe:rYsJifdajaebnY 5 Yr]mio(-jafn- 
aňar / -jófnuóar) 4 3 ekon. obchodní bilance 
vóru-skipti [voeirYsjífdi] n2 pli 9 ekon. výměna zboží, bar- 
ier 

vóru-skrá [vaeirYsgrau] f 4 (-r/-ai,-r) 2 i seznam/ inventář 
zboží 

voru-syn-ing [voeirYsinirjg] f 4 (-ar,-ar) 5 veletrh 


vóru-tal-ning [voeirYt^alnigg] f 4 (-ar,-ar) 5 inventář zboží 
t>framkvxma vorutalning > inventarizovat zboží 
vóru-tegund [voe:rYt h £XYnd] f 7 (-ar, -írh druh zboží, ar- 
tikl, komodita 

vóru-toll|ur [vcE:rYt h odlYr] mg (-s,-ar) 4 ekon. dovozní clo 
vóru-úr-val [voeirYurval] n2 (-s) 2 výběr zboží, sortiment 
vóru-verů [voeirYverG] n2 (-s) 2 cena zboží 
vosk [voesg] adj fsgnompos ->vaskur 
vótn [voehdn] n pl nom -> vatn 

Votnin miklu [voehdmnmihglY] n 2 pln geog. Velká jezera 
(skupina jezer v Severní Americe) 
vótt [voehd] n pl nom -> vatt 1 

vóxtur s » [voexsdYr] mu (vaxtar, vextir) 5 1. (paů ad vaxa) 
(ná)růst 2. (-> steerd) vzrůst, výška; 
vóxtur O e-aó er í vexti (co) stoupá (hladina řeky ap.); 
e-a3 er mikiň aó voxtum (co) je velké / rozsáhlé (sbírka 
ap.); e-afl faerist í vbxt refl (co) vzrůstá, (co) je stále 
běžnější (zájem o sport ap.); vera hár/ lágur vexti být 
vysoký / nízký vzrůstem 


Wales 
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xenon 


Ww 


Xx 


Wales [veils] n i mdecl 2 geog. Wales 

Wales--|mačur [veilsmaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 Walesan- 
(ka), Velšan(ka) 

WC [vafisje:] zkr (-> salerni ) WC, toaleta 
Wi-Fi [vailfai] subs indecl poč. Wi-Fi 


xenon [sernon] n2 (-s) 2 chem. xenon ( 1 . Xe, Xenon) 



ybba 
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yfirfaersla 


Yy 


ybb|a [ib:a] vi (-adi)i ybba sig být drzý / hubatý; ybba 
gogg přen. být drzý / hubatý, otvírat si hubu 
ydd|a [id:a] vi (-aai)i acc (za)ostřit, naostřit > ydda blýant- 
inn > naostřit tužku 

ydd-ar|i [id:ari] mi (-a, -ar) 13 ořezávátko 

yčar 1 [i:Sar] proni 7 pers gen pl kníž. > til yůar > k Vám -> pér 

yčar 2 [i:3ar] proníz poss kníž. vaše > Er Ipetta ySar ves ki? 

> Je to Vaše peněženka? 

yčur [i:3vr] proni 7 pers dat acc pl kníž. i > frá ydur > od Vás 

->(jér 

yfir i* [i; Vir] prep / adv acc / dat 1. dat nad (o pozici nad něčím) 

> Myndin hangir yfir skápnum. > Obrázek visí nad skříní. 
2. acc na, přes (o pohybu přes něco) > strá sykri yfir tertuna 

> nasypat cukr na koláč 3. acc přes (o pohybu na místo na druhé 
straně něčeho) > Hanil stokk yfir s lána. > Přeskočil přes břevno. 
4. acc přes (o čase) > yfir daginn > přes den 5. acc více než 
(o množství) > yfir hálftíma > více jak půl hodiny 6. dat z, nad, 
kvůli t> gledjast yfir sigrinum > radovat se z vítězství; gráta 
yfir e-u plakat nad (čím) 7. dat / acc (o vedení, řízení) > foringi 
yfir hernum > velitel armády; vera yfir vést, řídit, velet 

> Hver er yfir hér? > Kdo to tu vede?; 

yfir + á 0 yfir á e-3 prep na (co), do (čeho) > pýda e-5 yfir 
á íslensku > přeložit (co) do islandštiny; 
yfir + i 0 yfir í e-3 prep a. na (co), do (čeho) (o změně); b. 
po (co) (o škále) > alltfrá e-u yfir í e-5 > vše od (čeho) po (co); 
yfir + sig <0 yfir sig adv velmi, hluboce t> vera yfir sig 
ástfanginn > být hluboce zamilovaný; 

yfir + umý yfir um e-3 prep přes (co) (o pohybu na místo na 
druhé straně něčeho); yfir um adv přes 
yfir-bauó [nvirboeiO] v ind pf sg i pers -> yf irbjóča 
yfir--|bjóda [i:vtrbjou5a] vg (-býč, -bauč, -bučum, -byňi, -bod- 
13)104 acc nabídnout více, přebít > yfirbjóda e-n á uppbodi 

> přebít (koho) v dražbě 

yfir-boó [nvirboG] 112 (-s,-) 5 vyšší nabídka 
yfir-boó-ar|i [i:virba5ari] mi (-a, -ar) 13 (->s tjórnandi) šéf- 
(ka), nadřízený, nadřízená > framkvsema fyrirskipanir 
yfirbočara síns > vykonat příkazy svého nadřízeného 
yfir-boóid [i:virlx>5i0] v supin -tyfirbjóóa 
yfir-bord ř*- [i:virbar0] I 12 (-s) 2 1. povrch (vnější strana něčeho) 

> á yfirbordinu > na povrchu 2. povrch, zevnějšek (smysly 
postižitelná stránka něčeho) 3. (— t áklsedi ) potah > yfirbord á 
stólnum > potah židle 4. mat. povrch; 

yfirborč O e-a3 kemur upp á yfirbor5i5 přen. (co) vy- 
plouvá na povrch; yfirborS jar3ar povrch země 
yfir-bords-hátt|ur [i:virbor3shauhdYr] m 3 2 (-ar) 8 povrch- 
nost 

yfir-bords-legur [nvirbar3slexYr] adji_ s povrchní, plyt- 
ký, letmý 

yfir-bords-mennsk|a [iivirborSsmensga] fi (-u) 5 (-> ger - 
vimennska) povrchnost, plytkost 

yfir-bords-vatn [iivirbarSsvahdn] 112 (-s) 2 geol. povrchová 


voda 

yfir-bords-pekk-ing [i:virbor3s0ehgigg] (4 (-ar) 7 povrch- 
ní znalost 

yfir-borg|a [uvirbarga] v 3 (-aaih acc přeplatit, přeplácet, 
(za)platit příliš (mnoho) 

yfir-borg|un [nvirborgYn] f 7 (-unar, -anir) 8 přeplatek 
yfir--|bót [nvirboud] fs (-bótar, -baetur) 5 náprava, odčinění, 
pokání > lofa yfirbót > slíbit nápravu 
yfir- bragd »■ [r:virbraY0] n 2 (-s) 2 (-> útlit) vzhled, podoba 

> traustvekjandi yfirbragd > vzhled budící důvěru 
yfir-breidsl|a [i:vtrbrei5sdla] fi (-u, -ur)j 3 potah, přehoz, 
pokrývka 

yfir-buóum [nvirbYSYin] v ind pf pl 1 pers ■ yfirbjóda 
yfir-bug|a [uvirbYtra] vi (-a3i)i acc přemoct, překonat, 
zdolat 

yfir-bydi [i:virbi5i] v con pf sg 1 pers — yfirbjóda 
yfir-bygg-ing [nvirbijitjg] Í 4 (-ar, -ar) 5 1. nástavba, nad- 
stavba 2. karoserie (auta ap.) > yfirbygging vagnsins > ka- 
roserie vozu 

yfir-býd [i:virbi0] v ind praes sg 1 pers -^yfirbjóda 
yfir--|draga [livirdratra] V6 (-dreg, -dró, -drógum, -drsegi, -dreg- 
í3)i 2 9 acc přečerpat, přečerpávat, překročit, překračovat 
(účet ap.) t> yfirdraga ávísanareikning > přečerpat šekový 
účet 

yfir--|dráttur [nvirdrauhdYr] mi2 (-dráttar, -draettir) 7 překro- 
čení, přečerpání (účtu ap.) 

yfir-dreg [nvirdrex] v ind praes sg 1 pers -> yfirdraga 

yfir-dregió [nvirdreiiG] v supin - » yfirdraga 

yfir-dreps-skap|ur [uvirdrebsgabYr] mu (-ar) 15 (-> upp - 
gerd) pokrytectví 

yfir-drifinn [nvirdrivin] adjg. 2 1. (- msegur ) dostatečný, 
(jsoucí) více než dost 2. (-> ýktur ) přehnaný, zveličený 
yfir-dró [nvirdrou] v ind pf sg 1 pers -r yfirdraga 
yfir-drógum [nvirdrouYm] v ind pfpli pers - - yfirdraga 
yfir-draegi [nvirdraiji] v con pf sg 1 pers -> yfirdraga 
yfir--|fara [nvirfara] v 3 (-fer, -fór, -fórum, -faeri, -farid )5 acc 1. pře- 
kontrolovat, (z)kontrolovat, projít, procházet, (z)revi- 
dovat o yfirfara bréfid > překontrolovat dopis 2. překontro- 
lovat, přezkoumat, přešetřit 
yfir-farid [nvirfariO] v supin - yfirfara 
yfir-fer [nvirfer] v ind praes sg 1 pers -> yfirfara 
yfir-ferd [i:virfer0] f 7 (-ar,-ir)i 1. (~>ferd) přejezd, přechod; 
e-a3 er erfiBur yfirferSar (co) je obtížně sjízdné 2. (-> yf- 
irlestur) překontrolování, revize (textu ap.) 3. (-> athug - 
un ) překontrolování, přezkoumání, přešetření 
yfir-fór [uvirfour] v ind pf sg 1 pers -> yfirfara 
yfir-fórum [nvirfourYm] v ind pf pl 1 pers -+ yfirfara 
yfir-fullur [uvirfYdlYr] adjio_ 8 (offullur) přeplněný, pře- 
tékající, přecpaný > yfirfullur markaSur > přeplněný trh 
yfir--faer|a [nvirfaira] V 2 (-3i, -t) 99 acc 1. ekon. převést (peníze 
na jiný účet) 2. ekon. Směnit, vyměnit (peníze v jedné měně na 
jinou měnu) [> yfirfaera 5 púsund danskar krónur í íslensk- 
ar > vyměnit 5 tisíc dánských korun na islandské koruny 
3. transponovat, převést, přenést > yfirfeera skáldskap á 
raunveruleikann > transponovat literární dílo do reality 
yfir-faerdur [nvirfairSYr] adj 2 . 4 jaz. přenesený, obrazný 

> í yfirfseróri merkingu > v přeneseném významu 
yfir-faeri [nvirfairi] v con pfsgi pers ^yfirfara 
yfir--faersl|a [nvirfairsdla] fi (-u,-ur) 13 1. ekon. převod (z jed- 
noho účtu na druhý) 2. ekon. výměna. Směna (valut) 


yfirgaf 
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yfirskilvitlegur 


yfir-gaf [nvirgaf] v ind pf sg i pers -» yfirgefa 
yfir-gangs-lsamur [i:virgaur)samYr] adjj (f-som) 2 domi- 
nantní, agresivní, despotický 

yfir--gang|ur [nvirgauggYr] mg (-s) 7 ( ->ofríki ) dominance, 
agresivita 

yfir-gáfum [nvirgauvYm] v índpfplipers ->yfirgefa 
yfir-gef [nvirjef] v ind praes sg i pers -» yfirgefa 
yf ir--|gefa ■-*' [i:vir|eva] v 5 (-gef, -gaf, -gáfum, -gasfi, -gefió)io acc 
(farafrá) opustit, opouštět, zanechat, zanechávat t> yfir- 
gefa heimili sitt snogglega > opustit nečekaně svůj domov 
yfir-gefid [i:vir|evi0] v supin -> yfirgefa 
yfir-gefinn [nvirjevin] adj6- 2 opuštěný, zanechaný; vera 
einn og yfirgefinn být sám a opuštěný 
yfir-gengi-legur [nvirfeijijilexYr] adji_ 8 (-> hneykslanleg- 
ur) nehorázný, neslýchaný, šokující 
yfir-gnaef|a [nvirgnaiva] V 2 (- 3 i, -t) m acc 1. ( gnsefa yfir) 
tyčit se, dominovat (věž kostela ap.) 2. (bera ofurlidi) 
převýšit, převyšovat, přesáhnout, přesahovat (lidské 
chápání ap.) > Petta yfirgnsefir mannlegan skilning. > To 
přesahuje lidské chápání. 3. ( skarafram úr) převážit, pře- 
važovat, dominovat 

yfir-gnaef-andi [nvirgnaivandi] adji 3 indecl] převážný, 
převažující, převládající; yfirgnaefandi meirihluti pře- 
vážná většina 

yfir-grip [nvirgrib] n 2 (-s, -) 5 rozsah, záběr, pokrytí o yf- 
irgrip hngtaka > rozsah pojetí 

yf ir-grips--|mikill [nvirgribsmijidl] adjn (comp -meiri, sup 
-mestur) 12 rozsáhlý, obsáhlý, obsažný > yfirgripsmikid safn 
> rozsáhlá sbírka 

yfir-gaefi [nvirjaivi] v conpfsgi pers -> yfirgefa 
yf ir-- helling [nvirhedligg] Í 4 (-ar) 7 (-> skammir ) seřvání, 
sprdnutí 

yfir--heyr|a [nvirheira] V 2 (- 3 i, -t) 110 acc 1. vyslechnout, vy- 
slýchat, podrobit výslechu 2. vyptat / vyptávat se (po- 
drobně) 

yfir-heyrsl|a [nvirheirsdla] fj (-u, -ur) 7 výslech, vyslý- 
chání > yfirheyrsla á logreglustod > výslech na policejní 
stanici 

yfir-húd [i:virhu0] f 7 (-ar) 3 anat. (vnější) pokožka, epider- 
mis 

yfir-hylm-ing [nvirhilmirjg] {4 (-ar, -ar) 5 zatajení, zatajo- 
vání, zamlčení, zamlčování t> Hann var sakaSur um yfir- 
hylmingu. > Byl obviněn ze zatajování informací. 
yf ir- -| hóf n [nvirhoebn] £7 (-hafnar, -ha£nir) 16 kabát, zimník, 
svrchník, plášť 

yfir-hófuů, yfir hófud [nvirhoevY0] adv celkově, (vše)- 
obecně 

yfir-keyr|a [i:virc h eira] V 2 (-ai, -t) 99 acc (~>ofreyna) přetě- 
žovat, přepínat; yfirkeyra sig přetěžovat se, přepínat 
se 

yfir-klór [i:virk h lour] n 2 (-s) 2 kamuflování, zastírání, 
tutlání o aumt yfirklór > ubohé kamuflování 
yfir-kominn [i:virk h omin] adj6_ 5 ( ->altekinn ) zmožený, 
přemožený > vera yfirkominn afpreytu > být zmožený 
únavou 

yfirl. zkr yfirleitt adv (vše)obecně, převážně 

yfir--|lagdur [nvirlaxdYr] adj2 (f-logS) 3 ad yfirlogdu rádi 

adv úmyslně, záměrně, úkladně 

yfir--leg|a [nvirlexa] fj (-u,-ur) 19 ( ->ástundun ) píle, praco- 
vitost, pilnost, přičinlivost > Verkid kostadi mikla yfirlegu. 


> Práce vyžadovala značnou píli. 

yfir-- leitt [nvirleihd] adv (~>oftast) (vše)obecně, pře- 
vážně > Petta endadi yfirleitt í gráti eda reiSi. > Končilo to 
převážně pláčem nebo hněvem. 

yfir-- lest|ur [nvirlesdYr] ms (-rar / -urs, -rar) 9 pročtení, pře- 
čtení 

yfir- lid [i:virli0] 112 (-s, ->5 (~>ačsvif) mdloba, mrákoty; 
falla í yfirlid omdlít, upadnout do mdlob 
yfir- lit [nvirlid] n2 (-s,-) 5 1. (->j firsýrí) přehled, celkový 
pohled >fallegt yfirlit yfir héradiů > hezký pohled po celém 
kraji 2 . f^ágrip) přehled, souhrn, shrnutí o yfirlit yfir 
sogu tónlistarinnar > přehled dějin hudby 3 . ( ->skýrsla ) pře- 
hled, zpráva, výpis > yfirlit frá bankanum > výpis z banky 
yfir-lits-mynd [nvirlidsmind] Í7 (-ar, -ir)! celkový pohled, 
panoráma 

yfir-lýs-ing í». [nvirlisiijg] £4 (-ar, -ar) 5 1. prohlášení, vy- 
hlášení, proklamace > yfirlýsing ríkisstjórnarinnar > pro- 
hlášení vlády 2. přeexpozice, přeexponování (snímku 
ap.) 

yfir-- lýstur [nvirlisdYr] adjj. 13 1 . prohlášený, vyhlášený, 
proklamovaný > yfirlýstur sjálfstsedismadur > vyhlášený 
člen Strany nezávislosti 2 . přeexponovaný (snímek ap.) 
yfir-- laekn|ir [iivirlaihgmr] m 7 (-is, -ar>! vrchní lékař(ka) 
yfir-- laeti [nvirlaidi] n 2 (-s) 20 1. (-> gorgeir ) povýšenost, 
arogantnost o sýna e-m yfirloeti > chovat se ke (komu) po- 
výšeně 2 . (-> beini) pohoštění, péče r> vera í gódu yfirlseti 

> být v dobré péči 

yfir-laetis-laus [nvirlaidisloeis] adjs.i (^látlaus) prostý, 
skromný, nenápadný > yfirlsetislaus frásagnarstíll > prostý 
vypravěčský styl 

yfir- laetis-- leysi [nvirlaidisleisi] m (-s) 20 prostota, skrom- 
nost, nenápadnost 

yfir-|madur tt, [nvirmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 šéf(ka), 
nadřízený, nadřízená > tala vid yfirmann sinn > hovořit 
se siým nadřízeným 

yfir- máta [nvirmauda] adv nadmíru, neobyčejně 
yfir-náttúr-legur, yfirnáttúrulegur [nvirnauhdurlexYr] 
adji_ 8 nadpřirozený, nadpozemský > yfirnáttňrleg vera 

> nadpozemská bytost 

yfir-náttúru-legur [nvirnauhdurYlexYr] adjj. 8 - yfirnátt- 
úrlegur 

yfir- rád »■ [i:virau0] 112 pli nadvláda, dominance, kont- 
rola, převaha > keppast um yfirrád > bojovat o nadvládu; 

e-ad er undir erlendum yfirrádum (co) je pod cizí nad- 
vládou 

yfir- ráda- svaedi [nviraudasvaidi] n2 (-s, -) 14 teritorium 
yfir-sást [nvirsausd] v ind pf refl ímpers -H, yfirsjást 
yfir-setu-kon|a [i:virsedYk h ona] fi (-u, -ur) 27 zast. (- >ljós - 
módir) porodní asistentka 

yfir-sést [nvirsjesd] v ind praes /supin refl impers -> yfirsjást 
yfir-sjálf [nvirsjaulf] n2 (-s,-) 5 psych, superego 
yfir--|sjást [nvirsjausd] vg (-sést, -sást, -sasist, -sést) 142 refl impers 

e-m yfirsést e-ad (kdo) přehlíží (co), (kdo) si nevšímá 
(čeho) 

yfir-sjón [nvirsjoun] f 7 (-ar, -ir>! přehlédnutí, (o)pomi- 
nutí; e-m verdur á yfirsjón impers (kdo) se přehlédl 
yfir-skegg [nvirsjeg] 112 (-s, -) 13 (-> yfirvararskegg) knír, 
knírek 

yfir-skil-vit-legur [nvirsjílvidlsxYr] adjj. 8 mimosmys- 
lový, transcendentální, metafyzický 
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yfir-skin [iivirsjín] m (-s) 2 záminka, zástěrka; hafa e-fl 
ad yfirskini použít (co) jako záminku 
yfir-skip-|aóur [nvirsjíbadYr] adj3 (f-ud) 4 jaz. nadřazený 
yfir-skrift [nvirsgrifd] f 7 (-ar,-ir)! (-» fyrirsogn ) titul, nad- 
pis 

yfir-skygglja [nvirsjíja] vy (- 3 i, -t) S9 acc zastínit, zastiňovat, 
zaclonit, zaclánět 

yfir-stadinn [nvirsdadin] adj 7 . 2 (-> búinn ) skončený, za- 
končený, hotový 

yfir-stand-andi [iivirsdandandi] adji3 indedi současný, 
stávající, nynější > á yfirstandandi ári > v stávajícím roce 
yfir-steig [nvirsdeix] v ind pf sg i pers -> yfirstíga 
yfir-sterk-ari [nvirsdergari] adj 4 _ 5 comp silnější, převlá- 
dající; e-ad verdur e-u yfirsterkari (co) je silnější než 
(co), (co) zvítězí nad (čím) (zvědavost nad strachem 
ap.) 

yfir-stétt [nvirsdjehd] fy (-ar, -ir)j vyšší třída, horní 
vrstva, aristokracie 

yfir-stigi [uvirsdiji] v conpfsgipers -+ yfirstíga 
yfir-stigid [nvirsdijid] v supin -> yfirstíga 
yfir-stigum [nvirsdixYm] vindpfplipers -> yfirstíga 
yfir-stíg [nvirsdix] v ind praes sg i pers -> yfirstíga 
yf ir--|stíga [nvirsdixa] v 5 (-stíg, -steig, -stigum, -stigi, -stigi 3 ) 7 g 
acc 1. zdolat, zdolávat, překonat, překonávat o yfirstíga 
alla erfidleika > překonat všechny překážky 2 . převýšit, pře- 
vyšovat, přesáhnout, přesahovat > Pad yfirstígur minn 
skilning. > To přesahuje moje chápání. 
yfir-stjórn [nvirsdjourdn] ty (-ar,-ir)i 1 . (sedsta stjórn) vr- 
cholné vedení 2 . (-> yfirumsjón ) dohled, dozor, kontrola 
yfir-strik|a [nvirsdriga] vi (-a 3 i)i acc (pře)škrtnout, škrtat 
yfir-sýn [nvirsin] Í7 (-ar) 3 (-> eftirlit) přehled, dohled; 
hafa (góda) yfirsýn yfir e-d mít (dobrý) přehled 
o (čem); missa (alla) yfirsýn ztratit (veškerý) přehled 
yfir-saeist [nvirsaijisd] v con pf refl impers -^yfirsjást 
yfir--|tak [i:virt h ag] n2 (-taks, -tok) 8 1 . (- rhámark ) maxi- 
mum 2 . strašně, moc (k zdůraznění) > Pad er yfirtak(s) 
fallegt. > Je to strašně moc hezké. 

yfir-ltaka 1 [nvirt h aga] f 4 (-toku, -tokur) 20 převzetí, pře- 
brání, akvizice 

yfir-ltaka 2 [i:virt“aga] f-tck, -tok, -tokům, -taeki, -tcki0 ) 128 acc 
převzít, přebírat (velení ap.) 
yfir-tek [i:virt h eg] v ind praes sg 1 pers -> yfirtaka 2 
yfir-tekid [i:virt h eji 0 ] v supin -> yfirtaka 2 
yfir-tók [nvirt^oug] v ind pf sg 1 pers -+ yfirtaka 2 
yf ir-tókum [i:virt h ougYm] v ind pf pl 1 pers -7 yfirtaka 2 
yfir-troůsl|a [i:virt h radsdla] fj (-u ) 5 přestoupení, naru- 
šení, porušení > yfirtrodsla á logům > přestoupení práva 
yfir-taeki [i:virt h aifi] v con pfsgi pers -> yfirtaka 2 
yfir-um-sjón [nvirYmsjoun] fy (-ar ) 3 dohled, dozor 
yf ir--|vald ta [nvirvald] 112 (-valds, -vold) g 1 . autorita, orgán 
> sedsta yfirvald í landinu > nejvyšší autorita v zemi 2 . yfir- 
vold pl úřady, orgány 

yfir-varar-skegg, yfirvaraskegg [nvirvararsfeg] 112 ( s,-h 3 

(^ yfirskegg) knír, knírek 

yfir-vara-skegg [nvirvarasjeg] 112 (-s, -)i 3 -7 yfirvarar- 
skegg 

yfir-varp [nvirvarb] ri2 (-s ) 2 záminka, kouřová clona 
yfir-veg|un [nvirvexYn] ty (-unar ) 9 (-> íhugun ) rozvážení, 
zvážení, uvážení t> róleg yfirvegun > poklidné rozvážení 
yfir-vigt [nvirvixd] ty (-ar ) 3 nadváha (zavazadla ap.) 


yfir-vinnla 1 [nvirvina] fi (-u ) 5 (-> eftirvinna) (práce) přes- 
čas 

yfir-|vinna 2 [nvirvina] V 8 (-vinn, -vann, -unnum, -ynm, -unmúy, 
acc přemoct, překonat, zdolat, porazit 
yfir-vof-andi [nvirvavandi] adji3 indecli hrozící, blížící 
se, přibližující se 

yfir-vold [uvirvoeld] n2 pl, -> yfirvald 

yfir-pyngd [nvtrOigd] ty (-ar ) 3 nadváha, obezita 
yfir-pyrm|a [i:vir 0 irma] vy (-di, -t ) I46 acc e-ad yfirj>yrmir 
e-n (co koho) drtí, (co koho) přemáhá; e-n yfirfjyrmir 
impers (kdo) je zdolán (nemocí ap.) 
yfir-pyrm-andi [i:vir 0 irmandi] adj '13 tndecli drtivý, zdr- 
cující o yfirpyrmandi sjón > zdrcující pohled 
yfrió [ivri 0 ] adv yfrid nóg adv více než dost 
yfrinn [ivrin] adjg.j (^ serinn ) hojný, dostatečný, požeh- 
naný 

Ygg-drasil|l [igtdrasidl] m 6 (-s ) 47 myt. Yggdrasil (světový 
strom, jasan se třemi kořeny) 
yggói [radí] v con pf sg 1 pers -7 ugga 
yggl|a [igla] v 2 (-di, -t ) 141 yggla sig (za)mračit se, (za)ka- 
bonit se, škaredit se 

yggldur [ildYr] adj 2 44 zamračený, zakaboněný, zachmu- 
řený 

yki [i:ji] v con pf sg 1 pers -> auka 1 

ykkar 1 [ihgar] proni7 pers gen pl vám o til ykkar > k vám 

-> jjid 

ykkar 2 [ihgar] pron 47 poss váš, vaši, vaše t> vinur ykkar 

> váš přítel 

ykkur [ihgyr] pron 4 7 pers dat acc pl vás, vám t>frá ykkur > od 
vás -^pió 

ylf-ing|ur [ilviijgYr] ms (-urs, -ur ) 13 vlče, vlčí mládě 
ylg|ur [ilgYr] f 5 (-jar,-jar ) 6 (-> úlfynja ) vlčice 
yl-hýr [nlhir] adjs (f -) 8 básn. (-> Ijúfur 2 ) vřelý, mírný 
ylj|a [ilja] v 4 (-ačih dat ( ->verma ) ohřát, ohřívat, rozehřát, 
rozehřívat, zahřát, zahřívat; ylja sér rozehřát se; Jretta 
yljar e-m um hjartaraeturnar přen. to zahřeje (koho) 
u srdce 

ylli [idli] v con pf sg 1 pers 1. -> valda 2 2. -rvalda 3 3. -^vella 2 

yll|ir [idlir] my (-is,-ar ) 4 bot. bez (l. Sambucus) 
ylti [ildi] v con pf sg 1 pers ■ velta 3 

yl|ur [i:lYr] m9 (-s/-jar ) 27 1 . (~>hlýindi) (příjemné) teplo 2 . 
( vingjarnleg tilfinning) vřelost, srdečnost t> Pad er ylur á 
milli peirra. > Jsou k sobě vřelí.; hafa gódan yl til e-s mít 
k (čemu) vřelý vztah 
ym [i:m] v ind praes sg i pers — > ymja 
ymdi [imdi] v con pf sg i pers -> ymja 

ymja [irnja] v 4 (ym, umdi, umdum, ymdi, umi 3) 38 (— t hljóma ) 
ozývat se, zvučet, znít, hučet > Pad ymur í klukkunum. 

> V hodinách to zvučí. 

ympr|a [imbra] vj (-a 6 i ) 7 ympra á e-u vid e-n (co komu) 
připomenout, zmínit se (komu) o (čem) 
yndi 1 [indi] n 2 (-s, -) 14 (-> unadur) potěšení, radost; e-ad 
er e-rs líf og yndi přen. (co) je (komu) zdrojem potěšení 
(v životě ap.); hafa yndi af e-u mít potěšení z (čeho), 
nacházet potěšení v (čem); yndid mitt moje potěšení 
(v oslovení) 

yndi 2 [indi] v con pf sg i pers -7 vinda 2 
yndis-lega [indislexa] adv úžasně, fantasticky 
yndis-legur ta [indislexYr] adjj _ 8 krásný, rozkošný, 
okouzlující, půvabný t> yndisleg stúlka > krásná dívka 
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yndis--f>okk|i [indisGahji] mj (-a) 3 (-> pokki ) půvab, šarm 
yng-ing [ijijiijg] f 4 (-ar) 7 omlazení 
y ng | ja [ijifa] V2 (-di, -t) 129 acc omladit, omlazovat; 
yngja + upp O yngja upp í e-u omladit (co) (firmu ap.); 
yngjast O yngjast refl (o)mládnout; 
yngjast + upp O yngjast upp refl (o)mládnout 
yngri [iggri] adj comp m -> ungur 
yngstur [igsdYr] adj msgnomsup -> ungur 
ynni [in:i] v conpfsgt pers 1. -> unna 2. -> vinna 2 
ypp|a [iliba] V3 (-ti, -t) / (-aSi)n dat yppa oxlum (po)krčit 
rameny 

yppt|a í*, [ifda] V2 H -)i 4 dat yppta oxlum (po)krčit ra- 
meny 

yr [i:r] v ind praes sg 1 pers — > yrja 2 

yr|da [ir 5 a] V 2 (-ti, -t) 53 yrda á e-n oslovit (koho), oslovovat 
(koho) 

yrči [irdi] v con pf sg i pers 1. -> verda 2. -> yrja 3 
yrč-ing [irdigg] f 4 (-ar, -ar) 5 filos. (~>segd) tvrzení, výrok 
yrč"Iing|ur [irdliijgYr] m 6 (-s,-ar) 8 lišče, mládě lišky 
yrjla 1 [irja] fj (-u,-ur) 7 mžení, mrholení 
yrj|a 2 [irja] vi (-aai) 83 impers £>ad yrjar mží, mrholí 
yrja 3 [irj a] v 4 (yr, urči, určum, yrdi, u rió) 3 2 acc 1, (— t skafa 2 ) škrá- 
bat, dřít 2. ( eySa gródri) ubít, poničit (vítr vegetaci ap.) 
yrj-óttur [irjouhdYr] adji_ 10 (^ drofnóttur) puntíkovaný, 
tečkovaný, kropenatý 
yrki 1 [irfi] n2 (-s, -)i 6 užitková rostlina 
yrki 2 [trji] v ind praes sg 1 pers — ■» yrkja 2 
yrkis-efni [irjisebm] n2 (-s,-)i 4 lit. (^ minni 1 ) námět, téma 
yrklja 1 »• [irja] V2 (-ti, -t) 25 acc obdělat, obdělávat (půdu 
ap.) [> yrkja jórdina > obdělávat půdu 

yrkja 2 t*. [irja] v 4 (yrki, orti, ortům, orti, ort)^, acc (— > StVnjií) slo- 
žit / skládat (básně) > yrkja IjóB > složit báseň 
yrpi [irbi] v con pfsgi pers -^verpa 2 
ys [ks] m 4 (-s) 26 (-> pys) lomoz, halas, rámus, hluk; ys og 
Jtys lomoz a hluk 

yst [isd] adv sup (pos úti, comp utar) 1. (nxst brúrí) nejvíce 
na okraji, nejblíže okraji 2. ( umfatnad ) navrchu (o vrchní 
vrstvě oblečení); yst klíEÓa adv jako vrchní vrstvu (o oblečení) 
yst|a [isda] V2 H -)i6 acc 1. acc (-> hleypa) srazit, srážet 
(mléko ap.) t> ysta mjólk > srazit mléko 2. srazit se, srážet 
se, koagulovat 

ystur [isdYr] adj sup (comp ytri) nejvzdálenější (od středu), 
nejzevnější, nejkrajnější; vera kominn fram á ystu nof 
me3 e-d přen. dojít až na samý okraj s (čím) 
ytri ». [ndri] adj 12 comp (sup ystur) 10 (ze)vnější, zevní; ytri 
adstaeňur vnější okolnosti 
yxi [ixsr] v con pf sg i pers — vaxa 
yxna [ixsna] adji 3 indecli (jsoucí) v říji (o krávě) 



ýf|a [i:va] V2 (-či, -t) 99 acc 1. (gera úfinn) (z)vířit, (z)čeřit 

> Stormurinn ýfir sjóinn. > Bouře čeří moře.; ýfa upp gom- 
ul sár přen. jitřit staré rány 2. (~>erta 2 ) (vy)provokovat, 
vytočit, vytáčet > ýfa e-n til > provokovat (koho); 

ýfast ^ ýfast refl vířit se, čeřit se 

ýf-ing [iivigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (z)víření, (z)čeřenl 2. (z)- 
jitření (rány ap.) 3. ýfingar pl třenice, sváry 
ýj|a [ij:a] vj (-ači)! naznačit, naznačovat; ýja ad e-u na- 
značit / naznačovat (co) 

ýkinn [i:Jin] adj s-i (-> skreytinn) přehnaný, nadsazený 
ýklja 1 [i:|a] V2 (-ti, -t) 33 acc přehnat, přehánět, zveličit, zve- 
ličovat, nadsadit, nadsazovat 

ýkja 2 [ilja] adv přehnaně, příliš (nejčastěji v záporném významu) 

> ekki ýkja gamall > nepříliš starý, ne zas tak starý 

ýkjur [iijYr] f 4 pl 26 1. (~>ofgar) zveličení, přehánění, nad- 
sázka 2. lit. nadsázka, hyperbola 
ýktur [ixdYr] adji_ 10 přehnaný, zveličený, přemrštěný 
ýl|a [i:la] v 2 (-di,-t) 160 (za)kvílet, (za)výt (siréna ap.) 
ýld|a [ilda] fi <-u) 5 hniloba, hnití, zahnívání 
ýlfr|a [ilvra] v 4 (-ači)! (-> ýla) (za)kňučet, (za)výt 

> Úlfurinn ýlfrar hátt. > Vlk hlasitě vyje. 

ýlfur [ilwr] n2 (-s) 28 (-> vxl) (za)vytí, (za)skučení (psa, 
vlka, lišky ap.) 

ýmis [i:mis] pron 9 indef 1. různý (užívané atributivně) [> ýms- 
ir móguleikar > různé možnosti 2. různý (užívané predikativné) 

> tala vid ýmsa > mluvit s různými lidmi; af ýmsu tagi 
adj různého druhu; ýmiss konar e-aó (co) různého / 
nejrůznějšího druhu 

ýmis-konar, ýmiss konar [i:misk h onar] adj| 3 indecl! 
(^ margvíslegur ) různý, různorodý, (jsoucí) různého 
druhu 

ýmis--legur :» [iimislexYr] adji_ 6 různý, různorodý i >ým- 
islegar kringumstxdur > různé okolnosti 
ýmist i*, [iimisd] conj ýmist - eda buď - (a)nebo 
ýr|a [i:ra] V2 (-či, -t)i 02 dat 1. (-> dreifd) (po)prášit, rozprášit 
2. (vxta) (po)stříkat, (po)kropit; ]>a0 ýrir úr lofti impers 
mrholí, mží 

ýr--ing|ur [iirirjgYr] mg (-s) 9 (-> údi) mrholení, mžení 
ýs|a » [i:sa] f 4 (-u, -ur) 7 zool. treska skvrnitá (l. Melano- 
grammus aeglefinus); draga ýsur přen. zalomit to (usnout 
v sedě ap.) 

ýsu-|flak [hsYflag] m (-flaks, -flok) 8 filé z tresky 
ýtla 1 [i:da] f i (-u, -ur) 19 buldozer 

ýt|a 2 -:»■ [iida] V2 (-ti, -t) 59 dat ( ->poka 2 ) (za)tlačit, sunout, 
posouvat, strkat, postrkovat > ýta bordinu áfram > posou- 
vat stůl; ýta bílnum roztlačit auto; 
ýta + á <0 ýta á e-d zmáčknout (co), stisknout (co) > ýta 
á hnapp > stisknout tlačítko; ýta á e-n tlačit na (koho), 
popohnat / popohánět (koho), pobídnout / pobízet 
(koho); ýta á eftir e-m popohnat / popohánět (koho); 
ýta + undir O ýta undir e-d podněcovat (co). 
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podporovat (co); 

ýta + vid O ýta vid e-m postrčit (koho), pohnout (koho) 
(k lepší práci ap.); 

ýta 0 ýta e-u úr vor spustit (co), uvést (co) do provozu 
ýtar--leg|a, ítarlega [hdarleva] adv (comp -ar, sup -ast) po- 
drobně, detailně 

ýtar-legur, ítarlegur [hdarlevYr] adji_ 8 (-> nákvsemur) po- 
drobný, detailní > ýtarleg skýrsla > podrobná zpráva 
ýtinn [i:din] adj6_ 2 (-> ágengur) dotěrný, neodbytný 
ýtn|i [ihdm] Í3 (-í) 3 dotěrnost, neodbytnost 
ýtrastur [hdrasdYr] adji2 sup (comp ýtrari) 2 krajní, nejzazší 
o í ýtrustu neyd > v krajní nouzi; gera sitt ýtrasta til ad 
(gera e-d) dělat všechno možné, aby (se (co) udělalo) 
ýtu-|madur [iidYmadYr] 11113 (-manns, -menn) 2 buldozerista, 
buldozeristka 

ý--vid|ur [iivrdYr] mu (-ar,-ir) 19 bot. tis, tis červený (l. Taxus 
baccata) O 



Ývidur 


Pp 

p. á m. zkr par á medal adv včetně, mezi jinými 
p.á. zkr pessa árs adv tohoto roku 
p.d. zkr pann dag adv ten den 
p.e. zkr pad er to jest / je 
p.e.a.s. zkr pad er ad segja tj., to jest, a sice 
p.h. zkr pess háttar adv (tak) podobně 
p.m. zkr pessa mánadar adv tohoto měsíce 
p.u.l. zkr pví um líkt adv tak podobně 
paó [0a:0] pron 1 7 pers / dem 1. pers nom acc sg n to. Ono 2. 
dem nom acc sg n to, toto O píld bam > to dítě - • sá 1 3. používané 
jako neurčitý podmět > Pad er gott aů vera hér. > Je dobré být 
tady. 4. používané jako neurčitý podmět v neosobních kontrukcích 
{pouze v nom a téměř vždy na začátku věty) !> Pad rígnír oft í dag. 

> Dnes hodně prší. 5. han. ti, tamti (o blíže nejmenované skupině 
lidí) 6. adv tak (používané jako adv) > e-íiň er ekki pad fallegt 

> (co) není tak hezké ; 

pad 0 (rétt) i J>ví adv (právě) vtom, (právě) v tom oka- 
mžiku; \>ad er nú pad to je to, co já vím; pad sem af er 
(e-u) dosud, doposavad (v (čem)) (tomto roce ap.); pá 
pad ok, co dělat 

pačan i*. [0a:5an] adv odtamtud, tamodtud > Égflaug 
padan heim. > Odletěl jsem odtamtud domů.; 
pačan + af <0 padan af adv tím méně, natož; 
pačan + í frá 0 padan í frá adv od té chvíle, od té doby; 
pačan + sem O padan sem conj odtamtud, kde; z místa, 
kde 

pagač [ba:ya.0j v supin — pegja 
pagói [0atí3i] v ind pf sg 1 pers -+ pegja 
pagg|a [0ag:a] vj (-a8i) 13 pagga e-d nidur zamlčet (co), 
ututlat (co); pagga nidur í e-m umlčet (koho) 
pag--maelsk|a [0a-smailsga] f 3 (-u) 5 mlčení, mlčenlivost, 
diskrétnost; gaeta pagmaelsku zachovat mlčenlivost 
pag--maelskur [0aYmailsgYr] adjm mlčenlivý, diskrétní 
pagn|a 1*. [0agna] vj (-adi) 13 ztichnout, zmlknout, utich- 
nout, ztišit se, utišit se > Hávadinn pagnadi skyndilega. 

> Rámus náhle utichl. 

pagn-aóur [0agnadYr] adj3 (fpognua)i zamlklý, mlčen- 
livý, tichý > Hún var pognud. > Byla zamlklá. 
pagnar [0agnar] f sggen — pógn 

pagnar-gildi [0agnarjildi] n 2 ( s) 20 lata e-d liggja i pagn- 
argildi nemluvit o (čem), pomlčet o (čem) 
pagnar-skyld|a [0agnarsjilda] fi (-u) 5 práv. závazek ml- 
čení, mlčenlivost; vera bundinn pagnarskyldu být vá- 
zán mlčenlivostí 
pagnir [0agmr] f plnom — pógn 

pak s* [0a:g] n 2 (-s, pok) 8 1. střecha t> Standa uppi A paki 

> stát na střeše 2 . (efstu mork ) horní hranice, limit t> pak á 
útláni > limit půjčky; 

pak O eiga ekki pak yfir hofudid přen. nemít střechu 
nad hlavou 

paka [0a:ga] fi (poku, pokur) 14 (čtvercový) drn, travní 
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dlaždice {pro tvorbu trávníku) 

pak--glugg|i [GaiglYji] mi (-a, -ar)] světlík, střešní okno 
pak"hell|a [0a:ghedla] fi (-u, -ur) 19 (střešní) taška (krytina 
na střechu ve tvaru menší desky) 

pak--her-bergi [0a:gherberji] n 2 (-s, -)i 6 podkrovní po- 
koj / místnost, podkroví 

pak-haed [0a:ghai0] f 7 (-ar, -ir), střešní patro / nástavba 
pakid [0a:]i0] v supin -> pekja 

pakinn [0a:Jin] adjg. 12 pokrytý, přikrytý > Fjollin eru pak- 
in jókli. > Hory jsou pokryté ledovcem. 
pakk|a s*. [Gahga] vi (-aai) 13 dat + acc 1. (po)děkovat > pakka 
henni innilega fyrir hlý ord > vřele jí poděkovat za vlídná 
slova; ekkert ad pakka rádo se stalo, není zač; pakka 
e-m (fyrir) e-d (po)děkovat (komu) za (co); pakka J>ér 
kaerlega fyrir děkuji ti mnohokrát; pakka fyrir sldast 
díky za posledně (za poslední návštěvu ap.) 2. děkovat, 
být vděčný; pakka gudi fyrir e-d děkovat Bohu za (co); 
pad er e-m ad pakka ad (e-ad gerdist) díky (komu) se 
((co) stalo) 

pakkar [0ahgar] f sg gen -> pókk 
pakkar--bréf [Gahgarbrjef] na (-s,-) 5 děkovný dopis 
pakkar--ord [0ahgarar0] na (-s,-) 5 poděkování, slova díků, 
děkovná slova 

pakkar--raed|a [0ahgarai5a] fi (-u, -ur) 19 děkovná řeč, dě- 
kovný projev 

pakkar-skuld [GahgarsgYld] f7 (-ar) 3 vděk, vděčnost; 
Standa í pakkarskuld vid e-n být (komu) vděčný, být 
(komu) zavázán (vděkem ap.) 
pakkir [Gahgir] f plnom -»pókk 

pakk--lát-sem|i, pakklátssemi [Gahglaudsemi] Í 2 (-i) 2 
vděčnost 

pakk-láts-sem|i [Gahglaudsemi] fa (-i) 2 - pakklátsemi 

pakk-látur [GahglaudYr] adji.j vděčný, plný vděku, za- 
vázaný; vera pakklátur fyrir e-d být za (co) vděčný 
pakk-laeti [Gahglaidi] n 2 (-s) 2 o vděk, vděčnost > syna 
henni pakklseti fyrir gjófina > být jí vděčný za dárek 
pakk-laetis-skyn [Gahglaidisjín] n2 (-s) 2 (gera e-d) í 
pakklaetisskyni (udělat (co)) na znak (své) vděčnosti 
pak--ning [Gahgnigg] {4 (-ar, -ar) 5 pokrytí, pokrývání 
> pakning hlóBunnar > pokrytí stodoly 
pak--renn|a [0a:grena] fi (-u, -ur) 7 okap, střešní žlab 
pak--skegg [Oaigsjeg] n 2 (-s,-)i 3 střešní převis 
pakti [0axdi] v ind pf sg 1 pers -> pekja 
pal [0a:l] n 2 (-s) 2 biol. / bot. stélka 
pallar [Gadlar] f sg gen -> poli 

pamb|a [0amba] vi (-a6i)i 3 acc chlastat, chlemtat o pamba 
gosdrykk > chlemtat limonádu 
panar [0:anar] f sggen -» pón 
pandi [0andi] v ind pf sg 1 pers -> penja 
pang [0augg] n 2 (-s) 2 bot. chaluha (/. Fucales) Ca] 
pangad [0auijga0] adv tam(hle) (tím směrem) t> Vid fórum 
ekki pangad. > Nejdeme tam.; 
pangad + sem ý> pangad sem conj tam, kde; 
pangad + til <0> Jrangad til conj a. dokud, než > Bíddu herna 
pangad til ég kem aftur. > Počkej tady, dokud zase nepřijdu.; 
adv b. do té doby 

f>ang-haf|id [GauijghaviG] n 2 (-sins) 3 geog. Sargasové moře 
panid [0a:m0] v supin > penja 

paninn [0a:nm] adjg. 8 napnutý, napjatý (provaz ap.) 
panir [0a:mr] f plnom -> pón 



hang 


panka-gang|ur [0auř|gagaur)gYr] ms (-s) 7 způsob myš- 
lení, mentalita 

panka-strik [Gauggasdrig] n 2 (-s, -) 5 jaz. pomlčka (inter- 
punkční znaménko) 

pank|i [daujiji] mi (-a, -ar) 8 (-> hugsun) přemítání, hlou- 
bání; vera í pungum ponkům být zahloubaný / zadu- 
maný 

pann [0an:] pron 5 dem m sg acc 1. — t sá 2. (s uvedeným datem) 
0 Hítnfseddist pann 7. janúar. > Narodila se 7. ledna. 
pannig 1 [0an:ix] adji 3 indecl 2 takový 
pannig 2 i*. [0an:ix] adv tak(hle) > En pad er ekki pannig. 

> Ale tak to není.; pannig ad conj takže; tak, aby; pannig 
séd / lagad adv v zásadě / podstatě 

pan--pol [0an0ol] n 2 (-s) 2 1. (-> teygjanleiki) pružnost, elas- 
ticita, flexibilita > panpol tungunnar > pružnost jazyka 2. 
fyz. pevnost v tahu 

par » [0a:r] adv 1. (^ parna) tam(hle) > Par var enginn. 

> Nikdo tam nebyl. (T hér) 2. (-> pangad) odtamtud, tamod- 
tud; 

par + ad auki 0 par ad auki adv navíc, nadto, kromě 
toho; 

par + af 0> par af z toho o tíu bórn, par affimm stúlkur 

> deset dětí, z toho pět dívek; par af leidandi z toho dů- 
vodu, proto; 

par + á medal 0 par á medal adv včetně, mezi jinými; 
par + á ofan 0 par á ofan adv nadto, navíc, jako by toho 
nebylo málo; 

par + ed 0 par ed conj poněvadž, jelikož; 

par + fyrir utan 0 par fyrir utan adv nadto, navíc, kromě 
toho; 

par + sem O par sem conj a. poněvadž, jelikož, neboť 

> Hann getur ekki komid med íferdina par sem hann er 
veikur. > Nemůže se zúčastnit výletu, poněvadž je nemocný.; 
b. tam, kde o Peir settust nidur par sem var skjól. > Usedli 
tam, kde byl přístřešek.; 

par + til ó par til conj než, dokud ne-; 
par + um 0 par um bil adv tak asi, zhruba 
parf [0arf] v ind praes sg i pers ■ purfa 
parfa-gang|ur [GarvagauggYr] mg (-s,-ar) 5 biol. kloaka (roz- 
šířená část konečníku) 

parfa-grip|ur [0arvagribYr] m 9 (-s, -ir) 8 potřebná / uži- 
tečná věc 

parfar [0arvar] f sggen -> pórf 1 

parfa-verk [darvaverg] n 2 (-s, -) 5 potřebná / užitečná 
práce 
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parfa-ping [GarvaGigg] 112 (-s,-) 5 potřebná / užitečná věc 
part ir [Garvir] f pl nom -» port 1 

parf--laus [0arvloeis] adjs.j (-> óparfur ) nepotřebný, zby- 
tečný, bezúčelný; ad parflausu adv nepotřebně, zby- 
tečně, bezúčelně 

parf--legur [GarvlexYr] adji_ 8 (-> nytsamlegur) potřebný, 
užitečný 

parfn|ast»< [Gardnasd] vj (-a8íst) 101 refl gen potřebovat, vy- 
žadovat > Ég parfnast hvíldar. > Potřebuji si odpočinout. 
parfur [0arwr] adjí (f porf) 2 (-> gagnlegur) užitečný, pro- 
spěšný, přínosný (T óparfur) 

par|i [0a:ri] mi (-a,-ar) 8 bot. čeleď hnědých řas (1. Laminariaceae) 
par-lendur [Oarlendvr] adj 2 _i 7 (-> innlendur) tamní, ta- 
mější, lokální 

parm-gerlar [Garmjerdlar] mg pl 33 bíol. střevní bakterie 
parm|ur [Garmyr] mg (-s, -ar )5 anat. Střevo (užívané většinou 
vpl) 

parna ;» [0ardna] adv 1. (-> par) tam, tamhle > vinna 
parna > pracovat tam 2. (užívané jako slovní výplň vyjadřující 
váhání) 

par-naestur [GarnaisdYr] adji2-i2 přespříští 
pau [0oei:] proni7 pers / dem nom acc pl n 1. pers Oni (lidé a stvo- 
ření obou pohlaví) 2. Oni (odkazuje zpětně k substantivu ve středním 
rodě a plurálu) 3. dem ti — > sá 1 
paul- [0oei:l] predp důkladný, zevrubný 
paul-kunn-ugur [0oeilk h YnYYYr] adji_ 6 důkladně obe- 
známený o Hann er pví paulkunnugur. > je s tím důkladně 
obeznámený. 

paul--|vanur [ 0 oeilvanYr] adj 3 (f-von) 3 ostřílený, (velmi) 
zkušený, protřelý > Hann er pví paulvanur. > Vyzná se 
v tom. 

paut [0oei:d] v índ pf sg 1 pers -> pjóta 

pá 1 [0au:] proni7 1. dem pl acc m / sg acc f — > sá 1 2. pers pl acc 

m -> peir 1 

pá 2 [0au:] adv 1. (á peirri stund) tenkrát, tehdy, tou do- 
bou > Pá voru sjódandi hverir nýttir til sudu á mat. > Tehdy 
se využívala vroucí vřídla na vaření jídla. 2. ( pví naest) pak, 
potom; ef - pá conj jestli / pokud - tak; pegar - pá conj 
když - tak; pá og pegar adv každým okamžikem 
pá 3 [0au:] conj pá (er) zast. ( pegar ) potom, pak 
pád [0aui0] v supin -> t>iggia 
páůi [0au:3l] v índ pf sg 1 pers -> piggja 
pádům [0au:3Ym] v índ pf pl 1 pers -7 piggja 
pá-fram-tíd [0au:framt h i0] f 7 (-ar) 3 jaz. předbudoucí čas 
pág a ,-*■ [0au:a] f 1 (-u) 6 (gera e-5) í págu e-rs (udělat (co)) 
k prospěchu (koho) 

págu-|fall [GauiYfadl] n2 (-falls, -foll) 8 jaz. 3. pád, dativ t> í 
págufalli > v dativu 

págu-falls-sýk|i [0au:YÍalsÍ]l] Í3 (-i) 3 jaz. užívání 3. pádu na- 
místo jiných pádů u neosobních sloves 

pá-lidinn [0au:li3in] adjg. 6 pálirtin tíd jaz. předminulý 
čas, plusquamperfektum 

pá-skil-daga-tíd [0au:sjddatrat h i0] f 7 (-ar) 3 jaz. podmiňo- 
vací způsob minulý, kondicionál minulý 
pá-tíd [0au:t h i0] £7 (-ar) 3 jaz. minulý čas, préteritum 
pátta-|rod [GauhdaroeG] Í 7 (-raSar, -raflír) 16 seriál, série (po- 
řadů) 

pátta--ski! [Gauhdasjíl] n 2 pl 3 (-> tímamót) mezník, pře- 
děl, milník; e-a8 markar páttaskil (co) představuje mil- 
ník 


pátt-|taka i* [0auht h aga] f 3 (-toku) 2 účast, zapojení > pátt- 
taka kvenna > účast žen 

pátt-tak-|andi [0auht h agandi] m 2 (-anda, -endur)! účastník, 
účastnice 

páttur í» [GauhdYr] mi2 (páttar, jj®ttir) 7 1. (^ dagskrárlidur) 
program, pořad, relace 2. lít. (^ hluti ) část, kapitola, 
epizoda, dějství 3. (hluti afdeild) složka, element, faktor 
> mikilvsegur páttur > významný faktor 4. mat. faktor; 
páttur O eiga pátt í e-u podílet se na (čem); taka pátt í 
e-u (z)účastnit se (čeho), zapojit se do (čeho) 
pá-ver-andi [0au:verandi] adji 3 mdeclj dřívější, bývalý, 
někdejší > páverandi forseti > bývalý prezident (ánúver- 
andi) 

pef|a [0e;va] vi (-aňi)i přivonět, (o)čichat, (při)čichnout 
(si); pefa af e-u/e-m přivonět si k (čemu / komu), či- 
chat k (čemu / komu) > Hundurinn var vanur ad pefa af 
gestům. > Pes byl zvyklý si očichat hosty.; 
pefa + uppi 0 pefa e-d uppi přen. vypátrat (co), vyčeni- 
chat (co) 

pef--dýr [Gevdir] m (-s, -) 5 zool. skunk, skunk pruhovaný 
(l. Mephitis mephitis) O 



Pefdýr 


pef--faeri [0ef:airi] rt 2 (-s,-) M bíol. čichové ústrojí 
pef--|illur [0e:vidlYr] adj \ 1 (comp -verrí, sup -verstur) 7 pách- 
noucí, smrdící 

pefj|a [Gevja] v 3 (-aaíh páchnout, zapáchat > pefja afe-u 
> páchnout (čím) 

pefj-andi [0evjandi] adji3 índech páchnoucí, zapáchající 
pef--skyn [Gefsjín] n 2 (-s) 2 čich, čichový smysl 
pef|ur [ 0 e:vYr] m9 (-jar/-s) 2 7 (-> lykt 2 ) pach, zápach 
pef--vís [Gevús] adj5 4 mající dobrý čich 
pef - - vís| i [Geviisi] Í3 (-í) 3 dobrý čich 
pegar 1 [Geiirar] adv (-» strax) už, již > Hann hefur pegar 
leikstýrt tveimur kvikmyndum. > Režíroval už dva filmy.; 
nú pegar adv už, již, ihned; pá pegar adv už, již; pegar 
í stád adv okamžitě, ihned 

pegar 2 s* [Genrar] conj když > Pegar ég var lítill bjó ég 
í Svípjóč. > Když jsem byl malý, bydlel jsem ve Svédsku.; 
pegar er conj jakmile, až 
pegůi [0£y3i] v con pf sg 1 pers — > [Degja 
[}egi [0eil] v ind praes sg 1 pers ^t>egja 
[Degió [0eii0] v supin -» ťiggja 

pegja ta- [0eij:a] V4 (pegí, pagdí, pogdum, pegdí, paga6)i 3 mlčet, 
být zticha, ztichnout > Pegidu medan ég les. > Buď zticha, 
když si čtu.; pegja yfir e-u (po)mlčet o (čem); pegja 
punnu hljódi přen. mlčet jako hrob 
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pegjanda-legur [0eij:andale-sYr] adj!_ 8 (-> pógull ) tichý, 
mlčenlivý, málomluvný, zamlklý 
pegj-andi [0eij:andi] adji3 indeclj (-^pógull) mlčící, (jsou- 
cí) zticha; hugsa e-m pegjandi porfina přen. odpřisáh- 
nout (komu) pomstu; 

# Pungt er pegjandi bol. přís. Je těžké snášet utrpení 
v tichosti. 

pegn [0egn] 104 (-s, -ar ) 3 (-> borgari) občan(ka), státní pří- 
slušník / příslušnice > pegimr landsins > občané země 
pegn-frelsi [0egnfrelsi] n2 (-s) 20 občanská svoboda 
pegn-rétt-indi [0egnrjehdmdi] n 2 pl 19 -> pegnréttur 
pegn--rétt|ur, pegnréttindi [ 0 egnrjEhdYr] mio (-ar ) 7 práv. 
občanské právo; odlast pegnrétt e-s stadar refl asimilo- 
vat se (kde) (přejaté slovo v jazyce ap.) 
pegn--skap|ur [ 0 egnsgabYr] m 10 (-ar ) 15 občanská čest 
pegn--skyld|a [0egnsjilda] fi (-u) 5 občanská povinnost 
pei [0ei:] inter ticho!, tiše!, pst! 

peim [0ei:m] pron 1 7 pers/dem datpl 1. pers - ■ pei l 1 2. pers 
péer 1 3. pers -> pau 4. dem -> sá 1 
pei r 1 [0ei:r] pron ] 7 pers nom pl m 1. oni (o lidech, zvířatech v muž- 
ském rodě pl) 2. oni (odkazuje zpětně k substantivu v mužském rodě 
a plurálu) 

peir 2 [0ei:r] proni 7 dem nom pl m tito (muži ap.) -> sá 1 
peirra 1 [0eir:a] pron 17 pers genpl 1. -tpeir 1 2. -rpaer 1 3. 

^pau 

peirra 2 [0eir:a] proni 7 poss jejich > beekurnar peirra > jejich 
knihy 

peirrar [0eir:ar] prons demgensgf -rsá 1 

peirri [0eir:i] prons dem dat sg f -> sá 1 

pek [0e:g] v ind praes sg i pers -> pekja 

pekjla 1 [0e:ja] fý (-u,-ur ) 7 zast. (^ pak) střecha (drnová ap.); 

vera úti á pekju um e-fl přen. nemít o (čem) nejmenší 

páru, být mimo v (čem) 

pekja 2 t*. [0e:Ja] V4 (pek, pakti, poktum, pekti, pakió)4s acc 1 • za- 
střešit, zastřešovat t> pekja hús med torfi > zastřešit dům 
drny 2. (-> hylja) pokrýt, pokrývat, přikrýt, přikrývat 

> pekja e-8 med e-u > pokrýt (co čím); 
pekjast ^ pekjast refl pokrýt se, být pokryt 
pekju--vef|ur [0e:jYvevYr] mm (-jar, -ir ) 23 biol. epitelová / 
krycí tkáň, epitel 

pekk-ing ;» [0ehJirjg] (-ar ) 7 (-> kunnátta ) znalost, obe- 
známenost, vědomost; hafa pekkingu á e-u znát (co), 
být obeznámen s (čím) 

pekkingar-fraed|i [0ehjiggarfrai5i] Í3 (-i ) 3 fllos. gnozeolo- 
gie, epistemologie 

pekkingar-leysi, pekkingarskortur [0Ehjir)garleisi] n 2 
(-s) 20 (-» vankunnátta) neznalost, nevědomost 
pekkingar-skort|ur [0Eh]ir)garsgordYr] m6 (-s) 7 ->pekk- 
ingarleysi 

pekkingar-svič [0ehjiggarsvi0] n 2 (-s, -) 5 oblast /sféra 
znalostí, obor vědomostí 

pekk|ja fr [0ehja] v 2 (-ti, -t) 25 acc 1. znát (být obeznámen) 

> pekkja ekki reglurnar > neznát pravidla 2. znát, poznat, 
poznávat, rozpoznat, rozpoznávat o Hlín pekkir mig 
ekki lengur. > Už mě nepoznává.; 

pekkja + af pekkja e-ň af eigin raun/reynslu znát 
(co) z vlastní zkušenosti; 

pekkja + á 0 pekkja á e-8 vyznat se v (čem) > pekkja á 
vélina > vyznat se ve stroji; 

pekkja + í sundur O pekkja e-ja í sundur rozeznat/ 


rozlišit (koho) > pekkja tvíburana í sundur > rozlišit 
dvojčata; 

pekkja + til ■& pekkja til e-s sta8ar vyznat se (kde), 
orientovat se (dobře) (kde); 

pekkjast O pekkjast refl a. znát se, poznat se l> Pan 
pekkjast vel. > Znají se dobře.; b. poznat se, být poznat / 
charakterizován; c. (vy)užívat se (staré metody ap.) 
pekkjan--legur [OehJanlevYr] adjj. 8 (roz)poznatelný, zji- 
stitelný 

pekktur;*, [0exdYr] adji_ 10 (-> kunnur ) známý, významný 

> pekktur rithofundur > známý spisovatel ; e-r er pekktur 
fyrir e-8 (kdo) je známý (čím) (dobrotou ap.) 

pekti (Oíjxdij v con pf sg 1 pers ^ pekja 

pel [0e:l] n 2 (-s) 2 1. (kindarull) jehněčí vlna 2. (-> hugarfar) 

zaujetí, vztah > hafa heitt pel til íslands > mít vřelý vztah 

k Islandu 3. biol. (punn himna) endotel 

pel-dókkur [0eldoehgYr] adjm_ 4 snědý > peldókkur madur 

> snědý člověk 

pem|a, téma [0e:ma] ni (-a,-uh (-> efni 1 ) téma, látka, před- 
mět > pema tónverksins > téma hudebního díla 
pembla 1 [0emba] fi (-u, -ur) 13 med. nadýmání 
pemb|a 2 [0Emba] v 2 (-di, -t) 141 acc nadmout, nadýmat; 
pembast ý> pembast refl dostat nadýmání, nadmout / 
nadýmat se 

pembdur [0emdYr] adj 2 . 14 nadmutý, nafouklý 
pen [0e:n] v ind praes sg 1 pers -i penja 
pendi [0endi] v con pf sg 1 pers -> penja 

penja [0enja] V4 (jicn, ýand i, |x>ndum, jiend 1, ýaniň) 3 acc napnout, 
napínat, vypnout, vypínat > penja húd > vypnout kůži; 
penja + sig O penja sig vysílit se; 
penja + út O penja út e-8 a. rozšířit (co), rozšiřovat (co) 
o penja út bílastoedin > rozšířit parkoviště; b. roztáhnout 
(plíce ap.); 

penjast + út O penjast út refl rozšířit se, rozpínat se 
penk|ja [0eijiJa] v 2 (-ti, -t) 25 zast. přemýšlet, zvažovat, uva- 
žovat o penkja um e-d > uvažovat o (čem) 
pensl|a [0ensdla] fi (-u,-ur) 7 roztahování, rozpínání, roz- 
šiřování, expanze > pensla alheimsins > rozpínání vesmíru 
pern|a [0erdna] f 4 (-u,-ur) 7 1. (-> pjónustustúlka ) služebná, 
pokojská 2. zool. (-> kría 1 ) rybák dlouhoocasý (l. Sterna 
paradisaea) 3. zool. (včela) dělnice 

perr|a [0er:a] vi (-a3i)i acc setřít / stírat (si), otřít / otírat 
(si), utřít / utírat (si) l> perra tár afaugunum > utřít si slzy 
z očí 

perri-|bla8 [0er:ibla0] n 2 (-blaSs, -bloa) g savý papír, piják 
perri-pappír [0Er:ip h ahbir] m 4 (-s,-ar) 14 savý papír, piják 
perr|ir [0er:ir] m 7 (-is, -ar), 1. ( ->purrkur ) sucho, období 
sucha 2. (^ purrkun ) sušení > hengja fot upp til perris 

> pověsit oblečení na sušení 

pess [0ESl] prorl | 7 1. pers gen sg n — * paů 2. dem gen sg m / n 
-► sá 1 3. poss sg n jeho, toho >fadir pess > jeho otec (dítěte 
ap.) 

pess--háttar, pess háttar [0eshauhdar] adji3 indecli tako- 
vý, takovýto; og pessháttar adv a tak podobně 
pessi [0es:i] prons dem 1. ten, tento, tenhle (užívané atri- 
butivné) i> pessi bili > toto auto 2. ten, tento, tenhle (užívané 
predikativně); hinir og pessir různí (lidé); pessi líka adv 
hovor, nesmírně, mimořádně 

pess--konar, pess konar [0Esk h onar] adj 4 3 indecb 
(-> pessháttar) takový, takovýto; og pesskonar adv 
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a tak podobně 

pess--legur [0eslexYr] ad]i. s takový, vypadající (na co) 

> Mér sýnist hann ekki pesslegur. > Nezdá se mi, že by byl 
takový.; vera ekki pesslegur ad (gera e-3) nevypadat 
na to, že (by (co) udělat) 

petta [Behda] prou,, dem nom acc sg n 1 . to, toto, tohle (uží- 
vané atributivně) — pessi 2. to, toto, tohle (užívané predikativně) 
t> Hvad kostar petta ? > Kolik to stojí? ; hitt og petta to i ono; 
(rétt) í pessu adv (právě) v tom (okamžiku ap.) 
peys|a [0ei:sa] V 2 (-ti, -t) 73 uhánět, hnát, řítit se > peysa 
buřt > uhánět pryč; 

peysast 0 peysast refl prohnat se, přehnat se, přeletět 
peyt|a **■ [0ei:da] v 2 (-ti, -t)s 4 acc / dat 1. acc (na)šlehat (vejce 
ap.) > peyta eggjahvíturnar > našlehat bílky 2. acc (zafou- 
kat, (za)troubit > peyta horniS > zatroubit na roh 3. acc 
(-> knýja ) pohánět, hnát 4. dat (-> kasta) (vy)hodit, vrh- 
nout o peyta bókinni úd um gluggann > vyhodit knížku 
z okna; 

peytast O peytast refl a. uhánět, hnát se, řítit se, pádit; 
b. být vržen / vyhozen 

peyt-aiji [0ei:dari] mi (-a, -ar) 43 Šlehač (kuchyňský přístroj na 
šlehání) 

peyt--ing|ur [0ei:dir)gYr] ms (-s) 9 uhánění, hnaní, pádění, 
upalování; vera á peytingi přen. lítat sem a tam, být ve 
shonu 

peyti--vind|a [0ei:divinda] fj (-u, -ur) 19 odstředivka, cent- 
rifuga, ždímačka 

peyttur [0eihdYr] adji_ 10 (u)šlehaný, našlehaný 
pén|a [Oje :na] vi (-aai)i acc (-i >groeda ) vydělat (si), vydělá- 
vat (si) > pěna vel á e-u > dobře si na (čem) vydělat 
pér [0je:r] proníz pers 1. datsg tebe, tobě >frá pér > od tebe 
^pú 2. nom pl kniž. vy 
pér|a [0je:ra] vi (-adih acc vykat (t púa); 
pérast O pérast refl vykat si 
pér|un [0je:rYn] fz (-unar, -anir) 8 vykání (T púun) 
pétt s*. [0jehd] adv (comp -ar, sup -ast) těsně, natěsno o Hún 
kom pétt ad mér. > Přišla těsně ke mně. 
pétt|a [Ojehda] v 2 (-i, -)i acc 1. (gera péttari) utěsnit, 
utěsňovat 2. (gera pykkari) zahustit, zahušťovat 3. fyz. 
zkapalnět, zkondenzovat > pétta vatnsgufu > zkapalnit 
vodní páru; 

péttast O péttast refl a. (z)houstnout o Pokan péttist. 

> Mlha zhoustla.; b. kondenzovat se 
pétt-byggóur [OjehdbredYr] adj 2 _! (-> péttbýll ) hustě 
obydlený / osídlený 

pétt-býli [Ojehdbili] n 2 (-s) 20 hustě obydlená / zastavěná 
plocha 

pétt-- býlí [Ojehdbidl] adjs.j hustě obydlený / osídlený 
(t strjálbýll) 

pétti-efni [Ojehdiebm] n 2 (-s,-) 14 těsnicí materiál, těsnění 
pétt-- ing [Ojehdigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. zhuštění, zahuštění 2. 
(z)kapalnění, kondenzace 3. utěsnění, zatěsnění 
pétt|ir [0jehdir] mz (-ís, -ar)! 1 . elek. kondenzátor 2. techn. 
kondenzátor 

pétt-kenndur [0jehdc h £ndYr] adj 2 . 14 podnapilý, pod- 
roušený, líznutý 

pétt-leik|i [0jehdleiji] mi (-a) 3 hustota, hutnost, těsnost 
pétt-skip-|adur [OjehdsjíbadYr] adj3 (f-ud) 3 (hustě) zapl- 
něný, nacpaný, našlapaný o salur péttskipadur affólki 

> sál hustě zaplněný lidmi 


péttur í«, [0jshdYr] adji. 10 1. (med mikinn péttleika) hustý 

> pétt poka > hustá mlha 2. (-> vatnsheldur ) neprodyšný, 
těsnící 3. (-> péttvaxinn) podsaditý 4. (hálfdrukkinn) pod- 
napilý, podroušený 

pétt-vaxinn [0jehdvaxsin] adjg. 3 1. (— > s terklegur) podsa- 
ditý, zavalitý 2. (-> péttur) hustý o péttvaxinn skógur 

> hustý les 

pf. zkr polfall jaz. 4. pád, akuzativ 

t>gf- zkr págufall jaz. 3. pád, dativ 

pió [0i:0] proníz pers nompl vy 

pičinn [0i:Sin] adj^^ rozmrzlý, rozmražený 

pičn|a [0i5na] vi (-aSí) 41 rozmrznout, rozmrazit > látá 

e-d pidna > nechat (co) rozmrazit; paó pidnar impers mráz 

ustupuje, mráz ztrácí na síle 

pič|ur [0i:3Yr] ms (-urs,-rar)! zool. tetřev, tetřev hlušec (/. Te- 
trao urogallus) O 



Pidur 


pig [0i:x] proníz pers acc sg tebe, tě —> pú 

t>igg [0ig:] v ind praes sg 1 pers — > ^iggja 

piggja [0ij:a] v 4 (t^igg/ t^áói, Jjáóum, J?ae5i / J>aegi, J?egió / 

acc přijmout, přijímat o piggja gjof áfhenni > přijmout od 

ní dárek; júggja mútur přijmout úplatek; (pad er) sama 

Og pegid ne, děkuji (používané při zdvořilém odmítnutí); 

''é Saella er ad gefa en piggja. přís. Dávat je milejší než 
přijímat. 

piggj-|andi [0ij:andi] m 2 (-anda, -endur)! příjemce, příjem- 
kyně, recipient 

pil [0i:l] n 2 (-s, -)i 3 1. (-> skilveggur) přepážka, příčka 2. 
(vidarkleedning) obložení, obklad (stěny ap.) > Ýmislegt 
fannst ámilli pilja í klaustrin u. > Mezi obložením klášterních 
stěn se našly různé věci. 

pil--|far [0ilfar] n 2 (-fars, -for) 8 nám. (~>dekk) paluba 
piljla 1 [0ilj a] í\ (-u, -ur )7 1. (— > pilfar) paluba (zvláště v pl) 2. 
( fjól ) (obkladová) deska 

Piljla 2 [0 ilja] vi (-ači)i acc obložit / obkládat deskami 
> pilja badstofu > obkládat koupelnu deskami; pilja e-d af 
oddělit (co) příčkou (místnost ap.) 
pind [0ind] fz (-ar, -ír)! anat. bránice 
ping í* [0igg] n 2 (-s,-) 5 1. (stórfundur) sjezd, shromáždění, 
kongres 2. (-> alpingi) parlament, sněm; bjóda sig fram 
til pings kandidovat do parlamentu; rjúfa ping roz- 
pustit parlament; sitja á pingi zasedat v parlamentě; 
ping O vera í pingum vid e-n mít poměr s (kým) 
ping|a [0iijga] vi (-aai)i pořádat sjezd / shromáždění / 
kongres, zasedat, scházet se (k jednání) 
ping--bundinn [diggbYndin] adjs_ 2 konstituční, ústavní; 
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pingbundinn konungsstjórn konstituční monarchie 
ping-deild [Biijgdeild] f 7 (-ar,-irh pol. komora (parlamen- 
tu) 

ping--flokk|ur [BiggfbhgYr] mg (-s, -ar) 8 pol. parlamentní 
strana 

ping--for-set|i [Birjgforsedi] mj (-a, -ar)! pol. předseda / 
předsedkyně parlamentu 

ping--fund|ur [BiggfYndYr] in 1( j (-ar,-ir) 4 pol. schůze parla- 
mentu, sněmovní schůze 

ping-fylgi [Biggfdjí] n 2 (-s) 2 o pol. podpora v parlamentu, 
sněmovní podpora > Máliů hlaut ekki pingjýlgi. > Záleži- 
tost neměla sněmovní podporu. 

ping--heim|ur [BiggheimYr] m 6 (-s, -ar) 4 sněm, shromáž- 
děni; allur Jringheimur celý sněm 
ping-hús [Bigghus] na (-s,-) 5 parlament, sněmovna (budo- 
va) 

ping--kon|a [0iggk h ana] fi (-u, -ur) 27 poslankyně 
ping-legur [BigglexYr] adji_ 8 parlamentní, sněmovní 
ping--lýs|a [Bigglisa] V 2 (-u,-t) 63 práv. (úředně) (za)regist- 
rovat 

ping-lýs-ing [Biijglisigg] {4 (-ar, -ar) 5 práv. (úřední) regis- 
trace 

ping-|maóuri*. [BiggmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 poslanec, 
poslankyně o pingmenn stjórnarinnar > vládní poslanci 
ping--meiri-hlut|i [BirjgmeirilYdí] mi (-a,-ar)i parlamentní 
většina 

ping-raeči [BiggraiSi] n 2 (-s) 20 pol. parlamentarismus 
pings-á-lyktlun [BigsaulixdYn] f 7 (-unar, -anir) 8 pol. parla- 
mentní usnesení / rezoluce 

ping-skóp [Biggsgoeb] n 2 pl 9 pol. jednací řád parlamentu 
ping-saeti [Biggsaidi] n 2 (-s, -) 14 (poslanecký) mandát 
ř>ing--vellir [Biggvedlir] mu pi 3 geog. Sněmovní pláně 
pinn m- [0mi] pron 3 poss tvůj > penninn pinn > tvoje pero 
pin|ur [BirnYr] mg (-s,-ir) 7 bot. jedle (l. Abies) Ga 



Pinur 


pistil"fink|a [Bisdilfiíjga] fi (-u, -ur) 19 zool. stehlík, stehlík 
obecný (l. Carduelis carduelis) O 
pist|ill [Bisdidl] mg (-ils, -lar) 35 bot. pcháč (l. Cirsium) © 
pitt [Blhd] pron poss nom acc sg n — pinn 
pídla 1 [Bi:5a] fj (-u, -ur) 19 1. ( ->hláka ) obleva, tání 2. přen. 
oteplení, zlepšeni > pída í samskiptum > oteplení vztahů 
pí|óa 2 [8i:3a] V 2 (-ddí, -tt) 175 acc (látá pidna) rozmrazit, roz- 
mrazovat o pída frosinn mat > rozmrazit zmražené jídlo 
pídur [0i:5Yr] adj2-6 rozmrzlý, rozmražený 
pín [8 i:n] proni 7 1. pers gen sg ^Pú 2. poss nom sg f / nom pl n / 
acc pl n — » J)inn 



histilfinka 


pjak|a [8ja:ga] vi (-adi)i 3 acc (-> pjá) trápit, trýznit, soužit 
[> pjaka e-n > trápit (koho) 

pjak--adur [Bja:ga3Yr] adj 3 (fpjokua)! trápený, trýzněný, 
sužovaný; vera pjakaóur af e-u být (čím) sužovaný 
pjalar [8ja:lar] f sggen -> pjól 

pjappa 1 [Bjahba] fj (jrjoppu, pjoppur) 8 techn. kompresor 
pjapp|a 2 [Bjahba] vi (-adí) 13 dat 1. (-> prýsta) stlačit, stěsnat, 
zhustit > pjappa mold > stlačit hlínu; }>jappa sér šaman 
zmáčknout se, stěsnat se 2. poč. (z)komprimovat, zabalit 
[> pjappa gogn > zkomprimovat data; 
pjappast 0 pjappast refl stlačit se, stěsnat se; 
pjappast + šaman O pjappast šaman refl namačkat se, 
stěsnat se 

pjapp-ačur [BjalibaSvr] adj 3 (f jrjoppud)! poč. (zkompri- 
movaný, zabalený > pjoppud gogn > zkomprimovaná data 
pjark [Bjarg] n 2 (-s) 2 (-> prseta 1 ) rozmíška, různice, ne- 
shoda o eiga í pjarki vid e-n > mít různice s (kým) 
pjark|a [Bjarga] vj (-aSi) 13 (-> deila 2 ) handrkovat se, doha- 
dovat se, přít se > Pau pjarka um verdid á bílnum. > Doha- 
dují se o ceně auta. 

pjark|i [Bjarji] mi (-a, -ar) 8 (-> roboť) robot 
pjark|ur [BjargYr] mg (-s,-ar) 5 pracant(ka), dříč(ka) >Hann 
er mesti pjarkur. > Je to velký pracant. 
pjarm|a [Bjarma] vi (-a3i) ]3 jajarma ad e-m podat si (ko- 
ho), zmáčknout (koho), skřípnout (koho) 
pjá i* [Bjau:] v 2 (-31, -8) 115 acc (— t kvelja) (po)trápit, soužit, 
sužovat > Sjóveikin pjádi hann. > Mořská nemoc ho potrá- 
pila.; 

pjást 0 Jrjást refl trpět, strádat; pjást af e-u refl trpět 
(čím), být sužován (čím) > pjást lengi af hungri > trpět 
dlouho hladem 

pjádur [Bjau:3Yr] adj2_i 2 trápený, trýzněný, sužovaný; 
vera {rjáóur af e-u být sužovaný (čím), trpět (čím) 
pjálf|a [Bjaulva] vi (-ači)i acc trénovat, cvičit, vést; 
pjálfast O pjálfast refl být cvičen / trénován 
pjálf-|aóur [BjaulvaSYr] adj 3 (f-u8) 3 (vy)trénovaný, (vy)- 
cvičený; vera vel j álfaSur být dobře vytrénovaný, být 
v dobré formě 

pjálf-ar|i [Bjaulvari] mi (-a, -ar) 13 trenér(ka), instruktor- 
(ka), cvičitel(ka), kouč(ka) 

pjálf|un [BjaulvYn] f 7 (-unar) 9 1. ( nám og kennsla) výcvik, 
trénink, nácvik > talpjálfun > nácvik mluvy 2. (-> sefing) 
trénink, trénování, posilování 

pjáll [Bjaudl] adjg.j 1. ( audmótadur ) poddajný, tvárný 
2. (-> pxgilegur) pohodový, příjemný [> vera pjáll í um- 
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pjóůhátíůardagur 



Mstili 

gengni > mít příjemné vystupování 3. (-> lipur) pružný, 
tvárný, flexibilní > pjált efni > pružný materiál 
pjá--ning [Ojaumigg] f 4 (-ar, -ar ) 5 ( ->kvol ) utrpení, trý- 
zeň, trápení, bolest > mikil pjáning > velké utrpení 
pjáningar-laus [0jau:niggarloeis] adjs.j bezbolestný, 
(jsoucí) bez bolesti 

pjóó [0jou:0] íy (-ar, -ir)j národ, lid > s aga pjódar > histo- 
rie národa ; Sameinuóu Jíjódimar pol. Organizace spo- 
jených národů (OSN) 

pjóóar--arf|ur [0jou:3ararvYr] mg (-s ) 7 národní dědictví 
pjódar--at-kvaeda-greidsl|a [0jou:3aradk h vai3agrei3sd- 

la] f | (-u, -ur ) 13 -> pjódaratkvaeůi 

pjóóar--at-kvaeči, pjódaratkvaeůagreidsla [0jou:3arad- 
k h vai3i] n2 (-s, -) 14 pol. referendum, plebiscit 
pjóóar--bók-|hlača [0jou:3arbougla3a] fi (-hlo 3 u, -hlodur) 2 o 
národní knihovna 

pjódar--bú-skap|ur [0jou:3arbusgabYr] mio (-ar)i 5 ekon. 
národní hospodářství 

pjódar-dramb [0jou:3ardramb] n2 (-s ) 2 pol. šovinismus 
pjóóar--eign [0jou:3areign] fz (-ar, -tr)! národní / státní 
majetek 

pjóóar--ein-kenni [0jou:5aremc h em] 112 (-s, -h 4 charakte- 
ristika národa 

(ajóda-- rétt|ur [0jou:3arjehdYr] mio (-ar ) 7 práv. meziná- 
rodní právo 

pjóóar--fram-leiósl|a [0jou:3arframlei3sdla] f 4 (-u ) 5 ekon. 

národní produkt; verg {jjódarframleiflsla ekon. hrubý 
národní produkt 

pjóóar--hag|ur [0jou:3arhaxYr] m9 (-s, -tr ) 9 ekon. národní 
zájem 

pjóóar--morů [0jou:3armor0] 112 (-s ,-) 5 genocida 
pjóóar--remb-ing|ur [0jou:3arembiggYr] m 6 (-s ) 9 - |ojóů- 
remba 

pjóóar--rétt|ur [0jou:3arjehdYr] mio (-ar, -ir ) 4 národní 
jídlo 

pjóóar--sál [0jou:3arsauJ] iy (-ar, -ir), duše národa 
pjóóar--sorg [0jou:3arsorg] íy (-ar,-ir)j národní smutek 
pjódar-ór-yggi [0jou:3aroeriji] n2 (-s ) 20 národní bezpeč- 
nost 

pjód--bank|i [0jou3bauji]i] mi (-a,-ar ) 8 zast. (->s edlabanki) 
národní / centrální banka 

pjóó-braut [0jou5broeid] íy (-ar, -ir), státní / hlavní sil- 
nice, magistrála 

pjód--bú-ning|ur [OjouSbuniggYr] mg (-s, -ar ) 8 národní 
kroj 


pjóč-dans [0jou5dans] m 4 (-,-ar ) 29 národní tanec 
pjód--erni [0jou:3erdm] n2 (-s, -) 14 národnost (příslušnost 
k národu) > Hann er aftékknesku pjóSerni. > ]e české národ- 
nosti. 

pjóč-emis--hyggj|a [0jou:3erdmshi]a] f 4 (-u ) 5 pol. (-^pjód- 
ernisstefna) nacionalismus 

pjód-ernis--remb-ing|ur [OjouiSerdnisrembiggYr] mg 
(-s ) 9 pol. (-> pjódardramb) šovinismus 
pjóč-emis--sinn-|aóur [0jou:3erdmsina3Yr] ad)3 (f -u 8) 3 
nacionalistický 

pjóč-emis--sinn|i [0jou:3erdmsim] (-a,-ar)j pol. nacio- 
nalista, nacionalistka 

pjóó-ernis--stefn|a [0jou:3erdmsdsbna] fi (-u) 5 pol. nacio- 
nalismus 

pjód--fán|i [0jou3fauni] mi (-a, -ar ) 4 národní / státní 
vlajka 

pjóů--fé-|lag [0jou3fjelax] 112 (-lags, -log ) 8 společnost (ná- 
rod) > koma á réttlátu pjódfélagi > zřídit spravedlivou společ- 
nost 

pjód-fé-lags--af-|stača [0jou3fjelaxsavsda3a] f 4 (-stsau) 2 
postoj k sociálním otázkám 

pjóč-fé-lags--fraeó|i [0jou3fjelaxsfrai3i] Í3 (-i ) 3 společen- 
ská věda, občanská výchova 

pjóů-fé-lags--hóp|ur [0jou3fjelaxshoubYr] mg (-s, -ar)^ 
sociální skupina 

pjóč-fé-lags--legur [0jou3fjelaxslexYr] adji_ 8 společen- 
ský, sociální 

pjód-fé-lags-mál [0jou3fjelaxsmaul] 112 (-s, -) 5 společen- 
ské / sociální otázky 

t>jÓČ-fé-lagS-Skip|un [OjouSfjelaxsJlbYn] íy (-unar, -anir ) 8 
společenské / sociální uspořádání 
pjód-fé-lags-vís-indi [OjouSfjelaxsvisindi] n2 pl 49 spole- 
čenské vědy 

pjód--flokk|ur [0jou3fbhgYr] mg (-s,-ar ) 8 etnikum, národ, 
kmen (lidé mluvící stejným jazykem) 

pjóó-flutninga--tim|i [0jou3flYhdniggat h imi] mi (-a ) 3 hist. 
období stěhování národů 

pjód-frelsi [0jou3frelsi] 112 (-s ) 20 národní svrchovanost / 
suverenita 

pjóč--fraeó|i [0jou3frai3i] Í 3 (-% (-> pjóSháttafrseůi) folklo- 
ristika, etnografie, etnologie 

pjód-frseč--ing|ur [0jou3frai3iggYr] mg (-s, -ar ) 8 (^ pjód - 
háttafroedingur) folklorista, folkloristka, etnograf(ka), 
etnolog, etnoložka 

pjód-fraegur [0jou5fraixYr] adji.j proslulý, věhlasný 
pjóů--garč|ur [0jou3gar3Yr] mg (-s,-ar ) 5 národní park 
pjóč-hag--fraed|i [0jou:0hayfrai5i] Í3 (-i ) 3 ekon. makroeko- 
nomie (t rekstrarhagfreedi) 

pjód-hag-fraeč--ing|ur [0jou:0haxfrai5iggYr] mg (-s, -ar ) 8 
makroekonom(ka) 

pjód- hags-á-aetl|un [0jou:0haxsauaihdlYn]f7 (-unar, -anír ) 8 
ekon. národní ekonomický plán 

pjóů-hags-spá [0jou:0haxsbau] f 4 (-r, -r ) 18 ekon. makro- 
ekonomická predikce, hospodářská prognóza 
pjóč--há-tíó [0jou:0haut h i0] f 7 (-ar, -ir) q národní / státní 
svátek 

pjóč-há-tíóar--dag|ur [0jou:0haudi5ardaxYr] mg (-s,-ar ) 62 
národní / státní svátek. Den nezávislosti, den vyhlá- 
šení nezávislosti > Pjódhátídardagur íslendinga er 1 7. júní. 
> Na Islandu se slaví Den nezávislosti 1 7. června. 
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bjoppun 


bjóó-hátta--fraeč|i [0jou:0hauhdafrai5i] Í 3 (-i) 3 (~>pjó d- 
frsedi) etnologie, etnografie 

bjód-hátta-fraeů--ing|ur [0jou:0haudafrai5ir)gYr] mg (-s, 
-ar) s (-> pjódfreedingur) etnolog, etnoložka, etnograf(ka) 
bjóó--hetj|a [0jou:0hedja] fi (-u,-ur) 7 národní hrdina / hr- 
dinka 

|ajód-- hollur [0jou:0hodlYr] adjij patriotický 
pjóó-hyll|i [0jou:0hidli] Í 3 (-i) 3 lýdhylli ) popularita, 

přízeň lidu 

|ajód-- haettir [0jou:0haihdir] mi 2 pl6 lidové zvyky 
fajód-- hófd- ing |i [0jou:0hoev3ijiJi] mj (-ja, -jar) 14 hlava 
státu 

pjóó-kirkj|a [0jou3c h irja] f 3 (-u,-ur) 17 státní církev 
bjód-kunnur [0jou3k h YnYr] adjm známý, proslulý 
pjóó-kvaedi [0jou3k h vai3i] 112 (-s,-) 14 lit. lidová poezie 
pjóó-|lag [0jou31ax] n 2 (-lags, -log) 8 hud. lidová píseň 
pjód-legur »■ [0jou31eYYr] adji_ 8 národní, lidový, tra- 
diční t> pjódlegur réttur > národní jídlo 
pjóó-leik-hús [0jou51eighus] n 2 (-s,-) 5 národní divadlo 
f>jód"leik-hús|iĎ [0jou31eighusi0] n 2 (-sins) 3 def Národní 
divadlo (v Reykjavtku) 

pjóó-mál [0jou3maul] n 2 pli národní záležitosti / otázky 
pjóó-menn-ing [0jou3menir)g] f 4 (-ar) 7 národní kultura 
pjód-minja--|safn [0jou3minjasabn] n 2 (-safns, -sofn) 8 ná- 
rodní muzeum 

fajóů-- nýt|a [0jou3nida] V 2 (-tí, -t) 54 acc znárodnit, zestátnit, 
nacionalizovat 

bjód-nýt-ing [0jou3nidiijg] f 4 (-ar) 7 znárodnění, zestát- 
nění, nacionalizace 

pjóó-remb|a, pjóčrembingur, (ajóóarrembingur [0jou3- 
remba] f j (-u) 5 pol. šovinismus 

(jjóů--remb-ing|ur [0jou3rembiggYr] mg (-s) 9 — |ajód- 
remba 

|aj óů • réttar- - f raeů | i [0jou3rjehdarfrai5i] Í 3 (-í) 3 práv. mezi- 
národní právo 

pjóó-ríki [0jou3riji] n 2 (-s,-)i 6 národní stát 
(ajóč--raekinn [0jou3raijin] adj(,_ 2 patriotický, vlaste- 
necký 

|ajód-- raekn|i [0jou3raihgm] f 3 (-i) 3 patriotismus, vlaste- 
nectví 

pjód-|saga [0jou3saxa] f 4 (-sogu, -sogur) 14 lit. lidová pověst, 
lidové vyprávění 

pjóó-sagna--persón|a [0jou3sagnap h ersouna] f 4 (-u,-ur) 7 
1. postava z lidových vyprávění 2. přen. (živá) legenda 
(legendární osoba) 

bjód-skáld [0jou3sgauld] 112 (-s, -) 5 lit. národní básník / 
básnířka 

pjóó--skjala-|safn [0jou3s|alasabn] n 2 (-safns, -sofn) 8 ná- 
rodní archiv 

pjóó-skjala-|vórdur [0jou3sJalavoer3Yr] mj 4 (-vardar, -vera- 
tr) 5 pracovník / pracovnice národního archivu 
pjóň-skrá [0jou3sgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 registr / evidence 
obyvatel 

pjóó-sóng|ur [0jou3saeiggYr] mg (-s, -var) 2 státní /ná- 
rodní hymna 

|ajóó--trú [0jou3t h ru] f 4 (-ar) 27 lidová víra 

pjóó-tung|a [0jou3t h ur)ga] f 4 (-u,-ur) 13 národní / úřední 

jazyk 

pjóó-veg|ur ;» [0jou3vexYr] m 4 o (-ar, -ir) 4 hlavní silnice, 
dálnice t>fara um pjódveg > jet po dálnici 


f)jóč--veldi [0jou3veldi] ny (-s,-) 14 1. (-> lýdveldi) republika 

2. hist. vládní uspořádání na Islandu v letech 930-1262 
Pjóů-verj|i [0jou3verji] m 4 (-a, -ar), Němec, Němka 
f>jóč"VÍs|a [0jou3visa] í\ (-u,-ur) 13 lit. (-^ pjódkveedi ) lidová 
báseň / píseň 

(jjód-tiing [0jou:0iijg] 112 (-s,-) 5 národní shromáždění 
pjófa--|vórn [0jou:vavoerdn] íy (-vamar, -vamir) 46 elektro- 
nický zabezpečovací systém, poplašné / zabezpečovací 
zařízení 

t>jóf--gefinn [0jouvjevin] adj<;. 2 zlodějský 
pjóf--nad|ur [0joubna3Yr] m 4 o (-ar, -ir) 8 krádež, zlodějina 
bjóf-óttur [0jou:vouhdYr] adji. 10 (-^ stelvís ) zlodějský 
(jjófs-nautlur [0joufsnoeidYr] mg (-s / -ar, -ar) 65 komplic- 
(ka), spolupachatel(ka) 

pjóf-start [0joufsdard] 112 (-s) 2 sport, chybný / ulitý start 
t>jóf|ur [0jou:vYr] mg (-s, -ar) 22 1. zloděj(ka), lupič(ka) 2. 
druh karetní hry pro dva hráče 

f>jó--hnapp|ur [0jou:nahbYr] m(, (-s, -ar) 25 ( ->rasskinn ) 
hýždě, zadnice 

pjón|a s*. [0jou:na] v 4 (-aaí) 4 dat 1. (vera pjónn e-rs) slou- 
žit, obsluhovat, posluhovat; Jjjóna til bords podávat 
(jídlo), servírovat 2. (vera í pjónustuhlutverki ) obslou- 
žit, uspokojit (knihovna čtenáře ap.) 3. (nýtast) sloužit 
(účelu ap.), být určen, mít úlohu > Pessi adgerd pjónar 
engum tilgangi. > Toto opatření nemá žádný smysl. 4. (gegna 
prestsstórfum) zastávat funkci kněze, sloužit (církvi ap.); 
jojóna fyrir altari sloužit mši 

bjónk|un [0jouíjgYn] fy (-unar) 9 podlézavost, poklonko- 
vání, servilnost 

pjón|n í» [0joudn] mg (-s, -ar)^ 1. číšník, číšnice > ein- 
kennisklxddir pjónar > číšníci v stejnokrojích 2. (einkapjónn) 
komorník, komornice, majordomus, majordomka 3. poč. 
Server (ve složeninách) 

bjón-ustla 1 .'*■ [0jou:nYsda] f 4 (-u, -ur) 19 1. služba, ob- 
sluha; hafa e-n í jajónustu sinni zaměstnat (koho), 
mít (koho) ve svých službách 2. služba, servis; veita 
e-m jrjónustu poskytovat (komu) služby / servis 
bjón--ust|a 2 [0jou:nYsda] v 4 (-aai)^ acc obsloužit, obslu- 
hovat, poskytovat služby / servis 

bjónustu-fólk [0jou:nYsdYfoulg] n2 (-s) 2 služebnictvo, 
sloužící, služebníci, hotelový personál 
bjónustu-|gjald [0jou:nYsdYjald] n2 (-gjalds, -gjold) 8 ser- 
visní poplatek 

bjónustu-stúlk|a[0jou:nYsdYsdulga]fi(-u,-ur) 13 l. (^ vin - 
nukona) služebná, pokojská, služka 2. (-> pjónn) servírka 
bjór|a [0jou:ra] v 4 (-aaí)i (-> svalla) chlastat, opíjet se 
bjór-|fé [0jourfje] n 3 (-fjár) 5 spropitné, dýško, tuzér > gefa 
pjórfé > dát spropitné 

bjóst|ur [0jousdYr] mg (-s) 7 me3 Jrjósti adv vztekle, rozči- 
leně > svara e-m med pjósti > vztekle (komu) odpovědět 
bjóta [0jou:da] v 5 (být, f* au h (rutum, [lyíi, jrotió) 99 1. (fara 
hratt) uhánět, pádit, řítit se > pjóta á sledům > řítit se na 
sáňkách; pjóta upp (rychle) (vy)růst, vyrazit (tráva ap.) 
> Grasid paut upp strax. > Tráva hned vyrazila. 2. (~>hvína) 
fičet, fučet, svištět; J>a8 Jfýtur í e-u ímpers sviští to v (čem) 
(v lese ap.) 

bjókud [0joe:gY0] adj f sgnompos -> bjakačur 
bjOl [0joe:l] íy ({jjalar, j)jalir) 16 pilník 

bjópp|un [0joehbYn] ty (-unar) 12 1. stlačování, zhušťování, 
komprimace 2. poč. komprimace, zabalení 
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pófta 


pjósna--lega [Gjcesdnalexa] adv surově, hrubě, brutálně 
pjósna-legur [Gjoesdnale-SYr] adji_ 8 surový, hrubý, bru- 
tální 

pjósn|i [Gjoesdni] mj (-a, -ar)] surovec, surovkyně, hrubec 
pit- zkr pálidin tí 5 jaz. předminulý čas 
pm. zkr polmynd jaz. trpný rod 
pokla 1 [0o:ga] fi (-u, -ur) lg mlha, opar 
pok|a 2 [0o:ga] vj (-aSife dat posunout, posouvat, (po)- 
šoupnout > Hún pokadi sér pétt upp ad hurdinni. > Posu- 
nula se těsně ke dveřím.; 

poka + áleidis 0 poka e-u áleidis pohnout s (čím) (mírný 
pokrok) > Malinu hefur pokad áleidis. > S tou záležitostí se 
trochu pohnulo.; 

poka + fyrir 0 e-ad hefur pokad fyrir e-u (co) ustoupilo 
(čemu), (co) nahradilo (co); 
pokast 0 pokast refl posunout se, pošoupnout se 
pokka-bót [Gahgaboud] fg (-ar) 7 í pokkabót adv nádav- 
kem, navíc, navrch >fá hofudverk í pokkabót > a ještě navíc 
dostat bolest hlavy 

pokka-dís [Gohgadis] f 7 (-ar, -ir)] krasavice, kráska 
pokk--|adur [Gohgadyr] adj3 (f -ua) 3 vel pokkadur oblí- 
bený, populární; illa pokkadur neoblíbený, nepopu- 
lární 

pokka-lfullur [Oohíj ; i[ y(1 I Yr] adjio (comp -fyllri, sup -fyllstur)7 
(-> glsesilegur) půvabný, elegantní, okouzlující 
pokka--gydj|a [0ahga]i5ja] f (-u, -ur) 7 1. pokkagydjur pl 
myt. Charitky, Grácie (tři bohyně půvabu a veselí v řecké a římské 
mytologii) 2. krasavice, sexbomba 

pokka-legur [GahgalexYr] adji_ 8 1. (->s cemilegur) ob- 
stojný, celkem dobrý, slušný; í pokkalegu lagi adv 
v slušné formě 2. (ekki gódur) nedobrý, podlý 
pokk|i [Gohji] mi (-a) 3 (^ yndispokki) půvab, šarm 
poku-kenndur [0a:gYc h endYr] adj2_i 4 (-^óskýr) nezře- 
telný, nejasný, nepřesný, mlhavý (odpověď ap.) 
poku-ljós [0a:gYljous] na (-s, -)s mlhovka 
poku-lúč|ur [0a:gYludYr] 105 (-urs, -rar)] nám. mlhový roh 
poku--mód|a [Gaigymouda] f; (-u,-ur) 19 mlžný závoj, opar, 
kouřmo 

pOkU-SÚId [0o:gYSuld] f 7 (-ar) 3 mlha (s vysokou vlhkostí) 
pol [0a:l] n2 (-s) 2 1. (-> prek) výdrž, vytrvalost > hafa pol 
til ad hlaupa > vydržet běžet 2. odolnost, rezistence 
pol|a [0o:la] V2 (-dí, -ad)i 65 acc tolerovat, snést, snášet, 
strpět o póla petta ekki lengur > již to déle netolerovat; e-ad 
polir enga bíd (co) nesnese odkladu; póla ekki vid e-s 
stadar nemoct vydržet (kde), nesnést být (kde) 
pol-landi 1 [0o:landi] m2 (-anda, -endur)] oběť, poškozený, 
poškozená, poškozenec (násilí ap.) 
pol-andi 2 [Gailandi] adji3 indecl] snesitelný, únosný 
polan-lega [Godanlexa] adv snesitelně, únosně, přija- 
telně 

polan-legur [GodanlexYr] adji_ 8 (-> bserilegur) snesitelný, 
únosný, přijatelný 

pol--|fall [Golfadl] 112 (-falls, -foll) 8 jaz. 4. pád, akuzativ 
pol-fim|i [Golfími] Í3 (-i) 3 sport, aerobik 
pol ■■ |gódur [GolgoudYr] adjn (comp -betri, sup -bestur)] vytr- 
valý, houževnatý 

polin-módur [03:lmmouc)Yr] adj2. 6 trpělivý, mající trpě- 
livost 

polin--maeó|i r* [GoilinmaiSi] f 3 (-i) 3 trpělivost > hafa ekki 
polinmxdi til ad hlusta > nemít trpělivost poslouchat; missa 


polinmaedina ztratit trpělivost; sýna polinmaedi mít 
trpělivost; polinmaedi e-rs er á protum (komu) do- 
chází trpělivost 

polinn [0o:lm] adjg. 2 houževnatý, usilovný 
pol--mynd [Golmind] f 7 (-ar,-ir)] jaz. trpný rod, pasivum 
pol--óóur [Godoudyr] adj2_ 6 psych, masochistický 
pol--raun [Golrcein] f 7 (-ar, -ir)] zkouška odolnosti, zatěž- 
kávací zkouška 

pol--rif [Golrif] n2 (-5, -) 6 reyna á polrifin í e-m zkusit, co 
(kdo) snese 

por [0o:r] n2 (-s) 2 (-> hugrekki 2 ) odvaha, kuráž; hafa por 
til ad (gera e-d) mít odvahu k (udělání (čeho)), odvážit 
se (udělat (co)) 

pOta ř*- [03:ra] V4 (pori, porSi, porčum, pyrSi, porady acc /dat 
(-> dirfast ) odvážit se, mít odvahu t> Komdu efpú porir. 
> Přijď, jestli se odvážíš.; pora e-d / e-u odvážit se k (čemu) 
porad [03:ra0] v supin -» pora 
pordi [0or5i] v ind pf sg 1 pers — ► pora 
pordum [0ordYm] v ind pf pl 1 pers -> pora 
porí [03iri] v ind praes sg 1 pers — pora 
t>or-láks-mess|a [Gordlaugsmesa] fi (-u) 5 Porláksmessa 
(svátek Svatého patrona Islandu (borláka); 23. prosince) 
porn [03rdll] n2 (-S, -)s jaz. název písmene „p" 
porn|a »■ [Gordna] v 4 (-331)34 (vy)schnout, vysychat, 
uschnout, usychat > Fotin porna í sólinni. > Šaty schnou 
na slunci. 

porp [0orb] n2 (-s, -) 5 vesnice, ves, víska > búa í litlu 
porpi > bydlet na malé vesnici 

porp-ar|i [Garbari] m 4 (-a,-ar) 13 (-> prjótur ) lump, lotr(yně) 
porra- blót [0Dr:abloud] n2 (-S, -)5 oslava v měsíci „porri", s tra- 
dičním jídlem, pitím a zvyky (slaveno od 2. poloviny 19. století) 
^Orra--mat|ur [0Driamad.Yr] mio (-ar)i5 kulin. tradiční islandské 
jídlo (maso konzervované v kyselé syrovátce, islandský chléb, uzené 
skopové maso, žraločí maso ap.) 

porr|i [0or:i] mi (-a) 3 1. (-> meginhluti) převážná část, vět- 
šina > porri kjósenda > většina voličů 2. zast. čtvrtý měsíc zimy 
podle starého islandského kalendáře začínající v pátek v 13. týdnu zimy 
(mezi 19.-26. lednem) 
porrid [03r:i0] v supin - pverra 

porska-lýsi [Gorsgalisi] ri2 (-s) 20 tresčí olej (užívaný jako do- 
plněk výživy) 

porsk-fisk|ur [GorsgfisgYr] mg (-s, -ar)i 0 zool. (-> porskur) 
treska (/. Gadus) 

porsk|ur ;» [0orsgYr] mg (-s, -ar)i 0 1. zool. treska, treska 
obecná (/. Gadus morhua) 0 2. (->«ií/i) mamlas, páko; 

porskur O vera eins og porskur á purru landi přen. cítit 
se / být jako ryba na suchu 

porst|i [0orsdi] mi (-a) 3 žízeň; slokkva porstann uhasit 
žízeň; svala porstanum uhasit / utišit žízeň 
pot|a [0a:da] fi (-u, -ur)] 9 tryskové / proudové letadlo, 
tryskáč 

potid [0o:di0] v supin -> pjóta 

pó 1 s*. [0ou:] adv (-> samt) přesto, přece, nicméně > Pad 
er pó spor í rétta átt. > Je to přesto krok správným směrem.; 
pó O ekki nemá pad pó no to snad ne (vyjadřuje pohoršeni); 
og pó (vyjadřuje pochybnosti) 

pó 2 [0ou:] conj + con ( pótt ) ač, ačkoli(v), přestože, i když, 
byť; pó ad conj přestože, ačkoli(v), i když 
póf [0ou:f] n2 (-s) 2 (-> karp) handrkování, dohadování 
póft|a [0oufda] fj (-u, -ur)7 nám. lavice (na pramici ap.) 


pókknanlegur 


662 


prái 



Porskur 


pókknarv-legur [Gouhgnanle-sYr] adji_ 8 — póknanlegur 
poknarwlegur, pókknanlegur [GouhgnanlexYr] adji. s 
příjemný, potěšující, potěšitelný 

pókn|ast [Gouhgnasd] vj (-a 3 ist) 92 refl 1. e-m póknast e-ad 
impers (komu) se (co) (z)líbí, (kdo co) uzná za vhodné 
> Petta póknast mér vel. > To se mi líbí. 2. e-r Jjóknast 
e-m (kdo komu) vyhoví, (kdo koho) uspokojí l> Hann 
póknadist henni í dílu. > Ve všem jí vyhověl. 

J>ókn|un [GouhgnYn] fy (-unar, -anír) 8 ( ->greidsla ) zaplacení, 
uhrazení 

Pór [Gou:r] m4 (-s)g prop myt. Thór (bůh hromu) 
pórs-eól|a [Goursedla] fj (-u,-ur) 7 brontosaurus (l. Bron- 
tosaurus) 

pórs--han|i [Goursham] mi (-a, -ar) 8 zool. lyskonoh plosko- 
zobý (l. Phalaropus fulicarius) O 

Pórs-|hófn [Gourshcebn] fy (-hafnar) 21 geog. Tórshavn (hlavni 
město Faerských ostrovů) 
pótt 1 [Gouhd] v supin -> Pykja 

pótt 2 <■» [Gouhd] conj + con třebaže, i když, přestože, ačko- 
li(v) > Hann kann ad lesa pótt hann sé bara 4 ára. > Umí číst , 
třebaže mu jsou teprve 4 roky.; jafnvel pótt conj třebaže, 
i když, přestože, ačkoli(v) 

J>0tta--|fullur [GouhdaÍYdlYr] adjio (comp -fyllri, sup -fyllstur) 7 
(-> hrokafullur ) povýšený, přezíravý, nadutý 
póttli 1 [Gouhdi] mi (-a) 3 povýšenost, přezíravost, nadu- 
tost 

pótti 2 [Gouhdi] v índ pf sg 1 pers -» Jjykja 
póttum [GouhdYm] v md pf pl 1 pers -> pykja 
pramar [Gramiar] f sg gen -» próm 
pramm [Gram:] m (-s) 2 dupot, dupání, dusot 
pramm|a [Gram:a] vi (-a 3 i)i 3 plahočit se, vléct se, ploužit 
se 

praš [Ora:s] 112 (-s) 2 (deilur) handrkování, hašteření 
pras|a [Graisa] vi (-aSi)i 3 (^pjarka) handrkovat se, hašte- 
řit se > prasa vid e-n > hašteřit se s (kým) 
pras-girn|i [Grasjírdm] fy (-i) 3 hašteřivost, hádavost 
pras-|gjarn [Grasjardn] adjs (f-gjom) 6 hašteřivý, hádavý 
prastar [Grasdar] m sg gen -< próstur 
prauk|a [Groekga] vj (-aaih acc vydržet, přetrpět > prauka 
nseturvaktir fram ad útskrift > vydržet noční směny až do 
promoce 

praut .■» [Groekd] fy (-ar, -ír)! 1. (-> raun) zkouška, těžký 

úkol; paň er prautin pyngri ad (gera e-5) přen. je to 

tvrdý oříšek (udělat (co)), je téměř nemožné (udělat 
(co)) 2. (^ gáta 1 ) hádanka, úkol; leggja praut fyrir e-n 


Pórshani 

dát (komu) hádanku / úkol 3. prautir pl (verkir) bolesti 
4. prautir pl (erfidleikar) obtíže, potíže; 
praut 0 berjast til prautar refl přen. bojovat až do konce, 
bojovat do posledního dechu 

prauta-|ganga [Groekdagaugga] fj (-gongu) 2 cesta bolesti 
(l. via dolorosa) 

prauta-laus [Groekdalaeis] adjs.j bezproblémový, bez- 
bolestný 

prauta-laust [Groekdaloeisd] adv bezproblémově, bezbo- 
lestně (nejčastěji v záporu) 

praut--seigj|a [Groekdseija] fi (-u) 5 vytrvalost, houževna- 
tost > polinmaedi og prautseigja > trpělivost a vytrvalost 
praut-seigur [Groei:dseÍYYr] adjm ( ->seigur ) vytrvalý, 
houževnatý 

prá 1 í* [Grau:] Í4 (-r, -r) 18 touha, tužba > heimprá > touha po 
domově ; prá eftir e-u touha po (čem) 
prá 2 [Grau:] vy (-6i, -8)u s acc (za)toužit, prahnout, dychtit 

> práfrid > toužit po klidu 

prá- 3 [Grau:] predp znovu a znovu, celý čas, dokola 
prá|ast [Oramasd] vi (-a8ist) 91 refl práast vid aó (gera e-5) 
vzpírat se (udělat (co)), vzpouzet se (udělat (co)) 
prá- baó [GrambaG] v índ pf sg 1 pers -> prábiója 
prá-beóió [GrambediG] v supin -> prábiója 
prá--beión|i [GrambeiSm] Í3 (-i) 3 (naléhavá) žádost, nalé- 
hání > látá undan prábeidni hans > podvolit se jeho naléhání 
prá--|bidja [Grau:bl5ja] v 5 (-bi6, -ba 3 , -báůum, -bae8i, -beóičfi acc 
naléhat, opakovaně žádat; prábidja e-n ad (gera e-5) 
naléhavě žádat (koho) o (udělání (čeho)) 
prá- baeói [Grambaidi] v con pf sg 1 pers — > prábidja 
práó-beinn [Graudbeidn] adjz.j přímý, rovný 
práó-laus [Graudlceis] adjsu bezdrátový l> prádlaus sími 

> bezdrátový telefon 

práóur í»- [0rau:dYr] mi2 (práčar, pr®8ir) 7 1 . (-> band) nit, 
vlákno 2. (-> soguprádur) nit, souvislost, spojitost; missa 
prádinn ztratit nit / souvislost 3. poč. vlákno (diskusního 
příspěvku ap.); 

práóur 0 e-ad hangir á praedi přen. (co) visí na vlásku; 
taka (aftur) upp prádinn přen. navázat nit (ve vyprá- 
vění ap.); vera eins og festur upp á prád přen. být jako 
na trní; pad er ekki purr prádur á e-m přen. (kdo) je 
promoklý do poslední nitky; odrum praedi adv částečně, 
zčásti, do jisté míry 

prá-hyggj|a [Gramhija] fi (-u) 5 psych, obsese, obsedantní 
myšlenka 

prá|i [Grarni] mj (-a) 3 1 . (->s tífní) zatvrzelost, umíněnost. 
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neoblomnost 2. (prátt bragd) žluklost, žluklá chuť 
prá--kálf|ur [0rau:k h aulvYr] mg (-s,-ar) 4 tvrdohlavec, umí- 
něnec, paličák, paličačka 

prá--kelkn|i [0rau:c h elgm] f 3 (-i) 3 (-» stífiii ) tvrdohlavost, 
umíněnost, paličatost 

prá-látur [0rau:laudYr] adjj.j 1. (-> langvinnur) chro- 
nický, vleklý > prálátur hosti > chronický kašel 2 . (-^prár) 
umíněný, tvrdohlavý, tvrdošíjný 
prán|a [0rau:na] vi (-a6i)i žluknout 
f>ránd-heim|ur [OraundheimYr] mg (-s) 3 geog. Trondheim 
(město v Norsku) 

prán|un [0rau:nYn] tj (-unar) 9 žluknutí 
prár [0rau:r] adj 4 .] 1. (-> prjóskur) tvrdohlavý, umíněný 
2. žluklý > prátt kjót > žluklé maso 
prá-spurči [0rau:sbYrdi] v ind pf sg 1 pers -> práspyrja 
prá-spurůum [0rau:sbYr5Ym] v indpfpli pers -» práspyrja 
prá-spurt [0rau:sbYrd] v supin -» práspyrja 
prá-spyr [9rau:sbir] v ind praes sg 1 pers — práspyrja 
prá-spyrči [0rau:sbir3i] v con pf sg 1 pers — práspyrja 
prá-|spyrja [0rau:sbirja] v 4 (-spyr, -spurSi, -spur 3 um, -spyr 3 i, 
-spurt) 9 acc ptát se opakovaně, vyptávat se, zahrnout otáz- 
kami > práspyrja e-n um e-8 > vyptávat se (koho) na (co) 
prátt ta, [0rauhd] adv prátt fyrir e-8 prep i přes (co), na- 
vzdory (čemu) > prátt fyrir bannid > i přes zákaz; prátt 
fyrir allt adv přese všechno; prátt fyrir ad conj (enda pótt) 
přestože, navzdory 

prátt|a [0rauhda] vj (-aai)! (~>deila 2 ) handrkovat se, haš- 
teřit se > prátta um e-8 > hašteřit se o (co) 
pref [Gre:f] n2 (-s) 2 (-> praš) dohadování, handrkování, 
hašteření 

pref|a [0re:va] vj (-aai) 3 (-> pjarka ) dohadovat se, handr- 
kovat se, hašteřit se o prefa vid e-n um e-8 > handrkovat se 
s (kým) o (co) 

pre-fald|a [0re:falda] vj (-a8i) 13 acc ztrojnásobit, ztrojná- 
sobovat; 

prefaldast O prefaldast refl ztrojnásobit se, ztrojnásobo- 
vat se 

pre-|faldur [0re:faldYr] adj2 (f-fold) 16 1 . trojnásobný 2. tro- 
jitý, trojí, ztrojený 
preif [0rei:f] v ind pf sg 1 pers -> prífa 
preif|a st [0rei:va] vj (-aSi)i (pro)hmatat, ohmatat, sáh- 
nout, (o)sahat > preifa á e-u > ohmatat (co); 
preifa + áfram ó preifa sig áfram šmátrat, šátrat > preifa 
sig áfram i myrkrinu > šmátrat v temnotě; 
preifa + fyrir O preifa fyrir sér um e-8 přen. osahat si 
(co), rozkoukat se v (čem), zorientovat se v (čem) 
preif-ing [0rei:viijg] {4 (-ar,-ar) 5 1. (pro)hmatání, osahání, 
pohmat, palpace 2. preifingar pl sondáž, sondování, 
oťukávání; vera med preifingar přen. sondovat situaci / 
terén 

prek [0re:g] n2 (-s) 2 (-> kraftur ) síla, energie, verva > hafa 
prek til a8 ganga áfjallid > mít sílu vyjít na kopec 
prek-|aóur [ 0 re:ga 5 Yr] adj3 (f-u8) 3 znavený, vyčerpaný, 
vysílený > prekaáur af viSureigninni > znavený bojem 
prek-hjól [0re:ggoul] 112 (-s, -) 5 rotoped 
prekinn [0rs:fm] adjg. 2 (-> sterklegur) urostlý, statný 
prek-laus [0re:gloeis] adj5 4 ( kraftalaus ) (jsoucí) bez síly, 
vysílený 

prek-legur [0re:gleYYr] adji_ 8 (-> sterklegur) svalnatý, 
statný, atletický 


prek-leysi [0re:gleisi] n 2 (-s) 20 (fyzická) slabost, vysíle- 
nost 

prek--|lftill [0re:glidldl] adjn (comp -minni, sup -minnstur) 3 o ze- 
sláblý, vysílený 

prek--|mačur [0re:gmadYr] mj 3 (-manns, -menn) 2 silák, si- 
lačka, svalovec, svalovkyně 

prek--|mikill [0re:gmi|idl] adjn (comp -meiri, sup -mestur) 32 
(-> kjarkmikill) silný, energický 
prek--raun [0re:groein] fz (-ar,-ir)i zkouška síly 
prek-vaxinn [0re:gvaxsin] adjg. 3 (-> prekinn) statný, sval- 
natý 

prek-virki [0re:gvirji] n 2 (-s,-)i 6 (-► afreksverk) velký (po)- 
čin 

pre--menn-ing|ur [GreimeniggYr] mg (-s, -ar) 8 1. pří- 
buzný / příbuzná z druhého kolene 2. premenningar 
pl trojice, trojka (lidí ap.) 

preng-ing [0reijiJir)g] Í 4 (-ar, -ar) 5 1. (-> mjókkun ) zúžení 
2. (erfiSleikar) tíseň, nesnáz, těžkost (zvláště v pl) > lenda í 
prengingum > dostat se do úzkých 

preng|ja -:*■ [0reijiJa] V 2 (-di, -t) 132 acc /dat 1. acc zúžit, zu- 
žovat > prengja buxurnar > zúžit kalhoty 2. dat vnutit, 
vnucovat; 

prengja + aó <C> e-ad prengir aó e-m / e-u (co koho / co) 

tlačí > Skórinn prengir aSfxtinum. > Bota tlačí (na nohu).; 
pad prengir ad e-m impers (kdo) se dostává do úzkých, 
(komu) se zhoršují (životní) podmínky; 
prengjast 0 prengjast refl zúžit se, zužovat se > Dalurinn 
prengist. > Údolí se zužuje. 
prengra [Greggra] adv comp -> próngt 
prengsii [0rer)gsdli] ni pl 19 (-> prong) nedostatek / málo 
místa 

prengst [dregsd] adv sup -> próngt 
prenn|a [0ren:a] fi (-u,-ur) 7 trojice, trojka 
prenn-ing [0ren:iijg] f 4 ( ar, -ar) 5 trojice; heilog prenning 
náb. Nejsvětější Trojice, Svatá Trojice 
prenningar--fjól|a [0ren:ir)garfjoula] í\ (-u, -ur) 19 bot. fi- 
alka / maceška / violka trojbarevná (l. Viola tricolor) O 



Prenningarfjóla 


prennurř*- [0ren:Yr] adjn 7 trojí, trojitý >prennar dyr > troje 
dveře 

prep »• [0re:b] 112 (-s, -) 5 1 . stupeň, stupínek, schod > prep- 
in upp a8 kirkjunni > schody do kostela 2 . přen. stupeň, sta- 
dium, fáze, etapa, úsek 
prestir [Oresdír] m plnom -> prostur 
preftán [0rshdaun] num indecl třináct > Pau voru prettán 
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talsins. > Bylo jich dohromady třináct. 
prettándi [Orehdaundi] nums ord třináctý 
pre-vetur [Greivsdyr] adjg (f-) 4 tříletý 
prey |ja [0reij:a] v 2 (-ai, -3 / -jafi) 186 acc vydržet, přestát (utr- 
pení ap.) i> preyja e-5 af > přestát (co); preyja porrann og 
góuna přen. přestát obtíže 

preyju-laus [BreijiYloeis] adjs.j (-> ópolinmódur) nepo- 
kojný, netrpělivý, nedočkavý 

preytla 1 [0rei:da] fi (-u) 5 únava, vyčerpání, vysílení 

> Preytan leid srnám šaman úr mér. > Pomalu mě opustila 
únava. 

preyt|a 2 [0rei:da] v 2 (-li, -654 acc 1. ( gera preyttan ) vyčerpat, 
vyčerpávat, unavit, unavovat, vysílit, vysilovat l> preyta 
hestinn > vyčerpat koně 2. (-> keppa) závodit, soutěžit, 
měřit se; preyta próf jít na zkoušku; 
preytast 0 preytast refl a. vyčerpat se, unavit se, vysílit 
se [> preytast á e-u > vyčerpat se (čím); b. přen. unavit se 
(poslechem hudby ap.) 

preyt-andi [0rei:dandi] adji 3 indecli 1. vyčerpávající, 
unavující, vysilující; paS er preytandi aS (gera e-6) 
je vyčerpávající (dělat (co)) 2. (-> leidinlegur) únavný, 
úmorný, ubíjející 

preyttur í*. [0reihdYr] adji. 10 1. (-> lúinn ) unavený, vy- 
čerpaný, vysílený, utahaný 2. přen. (-> leidur) unavený, 
unuděný; vera preyttur af e-u přen. být unavený (čím), 
být unavený z (čeho) 

preytu-lega [0rei:dYlexa] adv unaveně, znaveně, vyčer- 
paně 

preytu-legur [0rei:dYleYYr] adji. s unavený, znavený, 
vyčerpaný 

prióji ;»■ [0ri3ji] num 5 ord třetí; pridja persóna jaz. třetí 
osoba 

pričju-dags-kvóld [0ri3jYdaxsk h voeld] n 2 (-s, -) 5 úterní 
večer, úterý večer 

prióju-dag|ur [0ri3jYdaxYr] mg (-s,-ar) 62 úterý; á pridju- 
daginn adv v úterý; á pridjudaginn kemur adv příští 
úterý; á pridjudaginn var adv minulé úterý; á pridju- 
deginum adv toto úterý; á pridjudogum adv v úterý 

(každé úterý) 

pričj--ung|ur [0ri3juggYr] mg (-s,-ar) 8 třetina > Pridjungur 

afníu er prír. > Třetina z devíti je tři. 

prif [0ri:f] n 2 pl 4 1. (-> hreingerning ) úklid, uklízení, péče 

> heimilisprif > péče o domácnost 2. (-> velmegun ) prospe- 
rita, úspěšný rozvoj; e-a3 stendur e-m fyrir Ji rif um 
(co komu) stojí v cestě, (co) překáží (komu) v rozvoji 
prifa-legur [GrnvalexYr] adji_ 8 1. (-> hreinn ) čistý, ukli- 
zený > prifalegt herbergi > uklizený pokoj 2. ( hreinlátur ) 
čistotný t> prifalegur madur > čistotný člověk 

prii i [0ri:vi] v con pf sg 1 pers ■ prífa 
prifid [0ri:vi0] v supin -> prífa 

prifinn [0ri:vin] adjg. 2 čistotný; vera kottur prifinn přen. 
být velmi čistotný 

prif-legur [0rivleYYr] adjj. 8 ( vel á sig kominn) buclatý, 
boubelatý 

prif-nad|ur [OribnaSYr] mio (-ar) 9 (-> hreinlaeti) čistota 

prifum [0ri:vYm] v ind pf pl 1 pers -> prífa 

prist|ur [0risdYr] mg (-s / -ar, -ar / -ir) 74 1. trojka (v kartách) 

> laufapristur > trefová trojka 2. trojka (autobus číslo 3 
ap.) 

prisvar s» [0ri:svar] adv třikrát o prisvar á ári > třikrát do 


roka 

prí- [0ri:] predp tří-, troj-, třikrát 

prí-brot|i [0ri:bradi] mi (-a, -ar)! zool. trilobit (l. Trilobita) 
prí-bur|i [0ri:bYri] mi (-a, -ar)j trojče 
príf [0ri:f] v ind praes sg 1 pers — > prífa 

prífa i*- [0ri:va] Vg (príf, p re i f, prifum, prifi, prifió)g 9 acc 1. 
(~>grípa) popadnout, chňapnout, uchvátit; prífa í e-d 
popadnout (co), popadnout za (co) > prífa í skeggid 
á mér > popadnout mě za vousy 2. (-> hreinsa ) (vy)čistit, 
uklidit, uklízet > prífa til í húsinu eftir sig > uklidit po 
sobě dům; 

prífast 0 prífast refl prospívat, dařit se, rozvíjet se, 
prosperovat 

prí--|fótur [0ri:foudYr] mi3 (-fótar, -fsetur) 5 stativ 
prí-faettur [0ri:faihdYr] adji_ 13 trojnohý, třínohý i> prí- 
feettur stáli > trojnohá stolička 
prí-gildur [0ri:]ildYr] adj 2 . 17 chem. trojmocný 
prí-hjól [0ri:goul] n 2 (-s,-) 5 tříkolka 
prí-horn [0ri:hardn] n 2 hud. triangl 
prí-hyrndur [0ri:hirndYr] adj 2 . 17 1. trojhranný, tří- 
hranný, trojboký, tříboký 2. třírohý 
prí-hyrn-ing|ur [0ri:hirdniijgYr] mg (-s, -ar) 8 mat. trojúhel- 
ník; jafnarma príhyrningur mat. rovnoramenný troj- 
úhelník; rétthyrndur príhyrningur mat. pravoúhlý troj- 
úhelník 

prí--hbfd|i [0ri:hoev5i] mi (-a, -ar)j anat. triceps, trojhlavý 
sval pažní 

prí-lió|ur [0ri:li5Yr] mio (-ar / -s, -ir) 33 réttur prílidur lit. 
daktyl; ofugur prílidur lit. anapest 
prí-litur [0ri:lidYr] adji_ 6 trojbarevný [> príliturfáni > troj- 
barevná vlajka 

prí-lyftur [0ri:lifdYr] adji_ 13 třípatrový, trojpodlažní 
prír s*. [0ri:r] num3 pl m tři o Hvad hefur gerst par á rúmum 
premur árum? > Co se tam odehrálo za více jak tři roky? 
prí- rif [0ri:rid] n 2 (-s,-) 5 trojitá kopie (originál a dvě ko- 
pie) 

prí-rím [0ri:rim] n 2 (-s, -) 5 lit. trojslabičný rým (např. haflnu : 
kafinu) 

prí-strendur [0ri:sdrendYr] adj 2 . 17 trojstranný, třístran- 
ný, trojhranný, tříhranný, trojboký, tříboký 
prí-stókk [0ri:sdcehg] n 2 (-s,-) 5 sport, trojskok 
prí-tug-astí [0ri:dYxasdi] numg ord třicátý 
prí-tug-|faldur [0ri:t h Y-sfaldYr] adj 2 (f-fold) 16 1. třicetiná- 
sobný, třicítinásobný 2. třicetidílný 

prí-tugs-ald|ur [0ri:dYxsaldYr] m$ (-urs,-rar) 3 věk po dva- 
cítce, věk mezi 20. a 29. rokem 

prí-tugur [0ri:t h YYYr] adji_ 6 1. třicetiletý > Hún erprítug. 

> Je jí třicet let. 2. měřící třicet sáhů 

prí-vídd [0ri:vid] f 7 (-ar) 3 třetí rozměr, 3D, trojrozměr- 
nost; í prívídd adv v 3D 

prí-vídur [0ri:vi3Yr] adj 2 _i 0 trojrozměrný (t tvívídur) 

prjár [0rjau:r] num pl fnom/acc -> prír 

prjá-tíu .■» [0rjau:dijY] num indecl třicet o prjátíu fermetrar 

> třicet čtverečních metrů 

prjá-tíu--kall [0rjau:t h ijYk h adl] mj (-s,-ar) 4 hovor, třicet (ko- 
run) (částka) 

prjósk|a [Grjousga] (-u) 5 (-> kergja ) umíněnost, paliča- 

tost, tvrdohlavost > vera med prjósku > být umíněný 
prjósk|ast [Srjousgasd] v 4 (-a3ist) 9q prjóskast viň vzpírat 
se, stavět se 
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prjóskur [0rjousgYr] adj 4 _j umíněný, paličatý, tvrdo- 
hlavý 

prjósku--svip|ur [0rjousgYsvibYr] m9 (-s, -ir) s umíněný/ 
umanutý výraz 

prjót|ur [0rjou:dYr] mg (-s,-ar) 24 (-> porpari ) ničema, dare- 
bák, darebačka, lotr(yně) 
prjú [0rju:] num pl n nom / acc - prír 

prosk|a [Orasga] v 4 (-aSi)! acc rozvinout, rozvíjet, vyvi- 
nout, vyvíjet > Starfid proskar hann. > Práce ho rozvíjí.; 
proska hatfileika sína rozvinout své schopnosti; 
proskast O proskast refl a. dozrát, dozrávat, (u)zrát, 
uzrávat > Berin erufarin aů proskast. > Borůvky začínají 
dozrávat.; b. dozrát, dozrávat, vyzrát, vyzrávat, dospět, 
dospívat (o člověku) 

prosk--|adur [0rasga5Yr] adj 3 (f-ud) 3 1. zralý, vyzrálý, vy- 
spělý (člověk ap.) 2. zralý, uzrálý (plod ap.) 
proskadieftur [0rosgahefdYr] adji_ 10 psych. (-> vangefinn) 
(duševně) zaostalý, mentálně postižený, retardovaný 
proska--skeid [OrasgasJeiO] n 2 (-s, -fe období vývinu/ 
zrání, adolescence 

proska--stig [Orosgasdix] n 2 (-s, -) 5 stupeň zralosti 
proska--pjálf|i [0rosga0jaulvi] mj (-a, -ar)j sociální peda- 
gog / pedagožka 

proska--pjálf|un [0rosga0jaulvYn] f 7 (-unar) 9 sociální pe- 
dagogika 

prosk|i [0ras|i] mi (-a) 3 zralost, vyzrálost, vyspělost > lík- 
amlegur proski > tělesná zralost; taka út proska dozrát, 
vyzrát, vyspět 

prosk|un [0rosgYn] íy (-unar) 9 zrání, uzrávání 
prot [0ra:d] ri 2 (-s, -) 5 e-ad er á protum s (čím) je konec, 
(co) došlo; vera aů p rolům kominn přen. být na dně 
(z vyčerpání ap.); vera kominn í prot přen. dostat se na 
dno 

prota-bú [0ro:dabu] ri 2 (-s,-) 5 práv. konkurzní podstata 
prot|i [0ro:di] mi (-a) 3 (mírný) otok 
prot-daus [0ra:dloeis] adj 5 4 (-» linnulaus) nepřetržitý, 
ustavičný 

prot-daust [0ra:dloeisd] adv nepřetržitě, ustavičně 
pró [0rou:] f 4 (-ar / -r, -r / praer) 29 cisterna, zásobník, nádrž 
(odpadní ap.) 

pró|a í*- [0rou:a] vj (-aai)i acc vyvinout, vyvíjet, rozvinout, 
rozvíjet > próa adferd > vyvinout metodu; 
próast 0 próast refl vyvinout se, vyvíjet se, rozvinout 
se, rozvíjet se 

prótt-laus [0rouhdloeis] adj 5 4 slabý, oslabený, vysílený 
prótt-leysi [Orouhdleisi] n 2 (-s) 20 slabost, zesláblost, vy- 
sílenost 

prótt * * | mikill [Orouhdmijldl] adjn (comp -meiri, sup -mestur) 32 

( -thraiistur ) živý, vitální, plný energie 
prótt|ur [0rouhdYr] mu (-ar) 7 síla, elán, vitalita 
pró|un s*. [OrouiYn] íy (-unar) 9 vývoj, rozvoj, evoluce > pró- 
un lífsins > vývoj života; sjálfbaer próun udržitelný roz- 
voj 

próunar--ač-stoč [0rou:Ynara3sda0] íy (-ar) 3 rozvojová 
pomoc 

próunar--fer|ill [0rou:Ynarferidl] mg (-íls) 36 vývojová ces- 
ta / dráha 

próunar--hyggj|a [OrouiYnarhija] fi (-u) 5 filos. evolucionis- 
mus 

próunar-kenndng [0rou:Ynarc h enirig] f 4 (-ar,-ar) 5 bíol. vý- 


vojová / evoluční teorie 

próunar--|land, próunarríki [0rou:Ynarland] n2 (-lands, 
-lond)g rozvojová země 

próunar-ríki [OrouiYnarifi] 112 (-s,-) 16 -ípróunarland 
próunar-skeič [0rou;Ynarsjei0] n2 (-s, -) 5 stupeň vývoje, 
vývojový stupeň 

prugl [0rYgl] 112 (-s) 2 (-> rugl) nesmysl, blbost 
prugl|a [OrYgla] vj (-aBi)! (-> rugla) žvanit, plácat ne- 
smysly 

prumla 1 [0rY:ma] fi (-u,-ur) 19 (za)hřmění, hrom t> prumur 
og eldingar > hromy a blesky; vera prumu lostinn přen. 
být ohromen; e-a3 kemur eins og pruma úr heiQskíru 
lofti přen. (co) přichází jako blesk z čistého nebe 
prum|a 2 [0rY:ma] vi (-aBi)i datl. (-> drynja) hřmět, burácet 
2. ( tala hátt) hromovat, hřímat 3. dat (~>skjóta) (vy)střelit 
pmmu-gný|r [0rYimYgnir] m9 (-s)iy (za)hřmění, (za)bu- 
rácení 

prumu-dostinn [0rY:mYlosdin] adjg. 6 ohromený, udi- 
vený 

prumu-ský [0rY:mYsji] n2 (-s, -) 13 bouřkový mrak 
prumu-veůur [OrYímYveSYr] n 2 (-s) 2S bouře, bouřka 
(s hromy a blesky) 

prunginn [0rujijin] adjs_ 2 plný, přesycený (vzduch vůní 
ap.) > prunginn e-u > plný (čeho) 
prusk [0rvsg] n 2 (-s) 2 šustot, šelest, šramot 
prúg|a [0ru:a] f; (-u,-ur) 19 1. (-> vínber ) hrozen (soubor plodů 
vinné révy) 2. (snjóprúga) Sněžníce (zvláště v pl) 
prúgu--syk|ur [0ruiYsigYr] ms (-urs) 2 bíol. hroznový cukr, 
glukóza 

prútinn [0ru:din] adj6_ 2 (-> bólginn ) oteklý, nateklý, 
opuchlý > prútinn íframan > oteklý v obličeji 
prútn|a [Oruhdna] vj (-aBi)i (-> bólgna ) otéct, otékat, na- 
téct, natékat, opuchnout, opuchat 
prykk [Orihg] ri 2 (-s,-) 5 (~>prent) tisk; látá e-3 ganga út á 
prykk nechat vytisknout (co) 

prykk|ja [Orihja] vy (-ti, -t) 25 acc (vypísknout (tiskem vyrábět) 
prýst|a m. [0risda] vy (-i,-) 14 dat (s)tlačit, stisknout, přitisk- 
nout o prýsta lokinu á dósina > stlačit víko plechovky; 

prýsta + á <0> prýsta á e-d stisknout (co); prýsta á e-n 
přen. tlačit na (koho); 

prýstast ý> prýstast refl tlačit se, být tlačen 
prýsti--hóp|ur [OrisdihoubYr] mg (-s,-ar) 22 pol. nátlaková 
skupina, lobby 

prýsti-dín|a [0risdilina] fi (-u,-ur) 7 meteo. izobara 
prýšti -loft [0risdibfd] n 2 (-s,-) 5 techn. stlačený vzduch 
prýstings--mael|ir [0risdii)smailir] my (-is, -ar) 3 tlakoměr, 
manometr 

prýst-dng|ur [OrisdirjgYr] ms (-s) 9 1. ( pad ad prýsta ) tlak, 
tlačení 2. meteo. ( loftvsegi ) (meteorologický) tlak > hár 
prýstingur > vysoký tlak 3. (-> pvingun ) (ná)tlak > Pad er 
prýstingur á hana. > Je pod tlakem. 

prýstinn [0risdin] adjg. 2 bujný, plný > prýstinn barmur 

> plné poprsí 

prae|óa [0rai:5a] vy (-ddi, -tt) 167 acc 1. ( látá prád í) navléct, 
navléknout, provléct, provléknout (nit ap.) > prseda prád 

> navléknout nit 2. (-> rekja) (pro)jít, přejít > preeda veg 

> projít cestou 3. (-> sauma) (na)stehovat > praeda šaman 
flík > nastehovat oblečení 

praed-ing [0rai:5ir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 steh, stehování 
praedir [0rai:3ir] m plnom -r prádur 
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punglamalegur 


prael 


prael- [0rai:l] predp velmi, strašně, příšerně (zesilující před- 
pona) > prxlmontinn > příšerně namyšlený 
prael|a [0rai:la] vi (-a8i)i (-> erfida ) otročit, dřít (se), mořit 
se > pršela vid e-5 > mořit se s (čím)-, 
pršela + út <C> pršela e-m út přen. zotročit (koho), zavalit 
(koho) (prací ap.); 

praelast <> praelast refl mořit se, pachtit se 
pršela- hald [0rai:lahald] 112 (-s) 2 1. (-> ánaud ) otrokářství 
2. ( vinnuharka ) otrocká práce 

prsela-hald-ar|i [0rai:lahaldari] mi (-a,-ar)i 0 otrokář(ka) 
prsela-|sala [0rai:lasala] fi (-solu) 2 obchod s otroky 
prsela-vinn|a [0rai:lavina] fi (-u) 5 otročina, dřina 
prsel-bundinn [0railbYndin] adjg_ 6 zotročený; vera prael- 
bundinn vid e-S přen. být otrokem (čeho) 
prsel-dóm|ur [OraildouniYr] mg (-s) 12 1. (-> ánaud) otroc- 
tví, nevolnictví; hneppa e-n í prseldóm uvrhnout (ko- 
ho) do otroctví 2. (vinnuharka) otročina, otrocká práce 
prselk|a [Grailga] vi (-a8í)! acc 1. acc (-> kúiga ) zotročit, po- 
robit, podrobit 2. (-> púla) otročit, dřít (se), mořit se 
prselk|un [GrailgYn] ty (-unar) 9 1. (-» ánaud) otroctví 2. 
(-> pí il) otročina, dřina, otrocká práce 
prsel|l [0raidl] mg (-s, -ar) 51 1. ( ófrjáls madur) otrok(yně), 
nevolník, nevolnice 2. (-> ópokki) darebák, darebačka, 
mizera 

prsel-menni [Orailmem] n 2 (-s, -) 14 surovec, surovkyně, 
neurvalec 

prsel-mennsk|a [Grailmensga] fi (-u) 5 surovost, brutalita 
prsels-legur [0railsleYYr] adji_ 8 otrocký, servilní 
prsels-lund [Grailshmd] ty (-ar) 3 (ponížená) poslušnost, 
servilita, servilnost 

prsel-sterkur [GrailsdergYr] adji_ 6 silný jako býk 
prsetla 1 [0rai:da] fj (-u, -ur) 7 (-> rifrildi) svár, pře 
prset|a 2 [0rai:da] V2 (-a, -t) 62 (~>deila 2 ) svářit se, přít se 

> praeta um e-d > svářit se kvůli (čemu)-, prseta fyrir e-d 
popřít (co), popírat (co) 

prsetu-|bók [0rai:dYboug] fg (-bókar, -baekur) 5 filos. dialek- 
tika 

prsetu-epl|i [0rai:dYehbli] mi (-a, -ar)! přen. jablko sváru 
prsetu-|gjarn [0rai:dYjardn] adjs (f-gjom) 6 svárlivý, há- 
davý, hašteřivý 

próm [0rce:m] ty (j>ramar, {>ramir) 16 vera á heljar prom přen. 

být v zoufalé situaci, být na pokraji zkázy 

próng [Grceigg] Í 4 (-ar) 3 (-» pyrping) tlačenice, mačkanice 

> Ég sá hann í prónginni. > Uviděl jsem ho v tlačenici.; vera 
í prong ocitnout se v tísni 

próng-sýn|i [Groeiggsim] f 3 (-í) 3 úzkoprsost, omezenost 
próng-sýnn [Groeiggsidn] adj 7 _i úzkoprsý, omezený 
prongt [Grceirjd] adv (comp prengra, sup prengst) těsně, na- 
těsno, na těsno o sitja prongt > sedět těsně vedle sebe; e-m 
er prongt um hjarta ímpers (komu) se svírá srdce žalem 
prongur 1 *. [GroeirjgYr] adjio (comp prengri, sup prengstur)i 1. 
( rúmlítill ) těsný, stísněný; pad er prongt e-s stadar im- 
pers (kde) je těsno; pad er prongt um e-n e-s stadar im- 
pers (komu) je (kde) těsno, (kdo) má (kde) málo místa 2. 
těsný, přiléhavý o prong flík > těsné oblečení 3. (ómildur) 
tísnivý, nepříznivý (stav financí ap.) 4. (-» takmarkadur) 
těsný, úzký, bezprostřední (spolupráce ap.) 
próngv|a [Groeirjgva] vi (-aai)i dat (-> neyda) přinutit, při- 
mět, donutit; prdngva e-m til e-s přinutit (koho) k (če- 
mu); prongva e-u upp á e-n vnutit (co komu) (své ná- 


zory ap.) 

próskuld|ur 1 *■ [GroesgYldYr] mg (-s / -ar, -ar / -ir) 74 1. práh 
(spodní část dveřního otvoru) > hrasa um proskuld > zakopnout 
o práh 2. přen. (-> hindrun) překážka, zádrhel 
próstur [0roesdYr] mu (prastar, prestir) 5 zool. (-> skógarprost- 
ur) drozd, drozd cvrčala (l. Turdus iliacus) (B 



pt. zkr pátíd jaz. minulý čas, préteritum 
pukl [0Yhgl] n2 (— s) 2 osahávání, ohmatávání 
pukl|a [0Yhgla] vi (-a8i)! acc (-> snerta ) (o)sahat, osahávat, 
ohmatat, ohmatávat; pukla á e-u / e-m osahávat (co / 
koho) 

pul|a [0Y:la] fi (-u, -ur) 19 1. (kvaedi) říkanka, říkadlo 2. 
(kvenkyns pulur) hlasatelka, moderátorka, uvaděčka 
pUldí [0Yldl] v ind pf sg 1 pers > pylja 
puldum [0YldYm] v ind pf pl 1 pers —pylja 
pulid [0y:1i0] v supin - pylja 

pul|ur [0Y:lYr] mio (-ar,-ir) 13 1. ( ->kynnir ) hlasatel(ka), mo- 
derátor(ka), uvaděč(ka) > sjónvarpspulur > televizní hla- 
satel 2. (freedapulur ) vypravěč(ka) 

pumal-fing|ur [0Y:malfiggYr] ms (-urs,-ur) 13 palec (náruče) 
pum|all [0Y:madl] mg (-ais, -lar) 27 1. (-> pumalfingur ) palec 
(na ruce) 2. palec (prst rukavice pro palec) 

puml-ung|ur [0YmluijgYr] mg (-S, -ar) 8 palec (jednotka délky) 
pung-|adur [0ur)gadYr] adj3 (f-uS) 3 pungud f gravidní, 
těhotná 

punga-idn-ad|ur [OuijgaidnadYr] mio (-ar) 9 ekon. těžký 
průmysl 

punga-miůj|a [Ouggamidja] fi (-u, -ur) 7 1. fyz. (-> pyngd - 
arpunktur) těžiště 2. (-> meginatridi) těžiště (hypotézy 
ap.) (nejpodstatnější rys) 

punga-skatt|ur [GurjgasgahdYr] mg (-s) 7 ekon. silniční daň 
(daň z motorových vozidel v závislosti na jejich váze) 
punga-vigt [0ur)gavixd] f y (-ar) 3 sport, těžká váha 
pung-búinn [Guggbum] adjg. 2 1. (-> alvarlegur) vážný, za- 
smušilý 2. (-> dimmur ) zatažený, potemnělý > pungbii- 
inn himinn > potemnělé nebe 

pung-baer [0uijgbair] adj 5 (f -) 8 těžce / obtížně snesi- 
telný, těžký > Lífid er honům pungbxrt. > Život je pro něj 
těžce snesitelný. 

pung|i a, [0 uji]i] mi (-a) 3 1. (-» pyngd ) váha, tíha 2. (alvar- 
leiki) vážnost, závažnost > med punga í róddinni > s váž- 
ností v hlase 3. (-» drungi) vážnost, zasmušilost 
pung-lama-lega [Ougglamale-xa] adv těžkopádně, ne- 
motorně 

pung-lama-legur [GugglamaleYYr] adji_ 8 (pyngslalegur) 


punglega 
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púfa 


těžkopádný, nemotorný 

pung--Ieg|a [Buggleira] adv (comp -ar) obtížně, těžce 
pung--legur [BmjgleYYr] adji_ 8 (-> torveldur) obtížný, 
těžký 

pung-dyndi [Bugglindi] n 2 (-s) 20 těžkomyslnost, trudno- 
myslnost, melancholie, sklíčenost, deprese 
pung-lyndis-lyf [Bugglindislif] 112 (-s,-h 3 med. antidepre- 
sivum 

pung-dyndur [BugglindYr] adja.u těžkomyslný, trudno- 
myslný, melancholický, sklíčený, deprimovaný 
pungt [Bugd] adv (comp pyngra, sup pyngst) těžce, těžko, 
vážně; e-m er pungt impers (komu) je těžce / těžko, (ko- 
mu) není dobře (zdravotně) 

pung|un [BurjgYn] Í 7 (-unar, -anir) 8 gravidita, těhotenství, 
březost 

pungunar-próf [8uggYnarp h rouf| n2 (-s, -) 5 těhotenský 
test 

punguría [Bil gg Yr] adjjQ {comp pyngri, sup pyngstur) 7 1. (pung- 
vsegur) těžký (hmotnostně) > pungur steinn > těžký kámen; 
vera pungur á sér být těžkopádný 2. (^ erfidur ) těžký, 
obtížný o pungt próf > těžká zkouška 3. těžký (o jídle) 4. 
těžký, tíživý, vážný > pungar áhyggjur > vážné obavy 5. 
jaz. (med áherslu ) přízvučný > pungt atkvsedi > přízvučná 
slabika 6. (-> alvarlegur) trudnomyslný, vážný; vera í 
pungu skapi, vera pungur á brún(ina) být trudnomy- 
slný; vera pungur á svip(inn) vypadat sklíčeně / trud- 
nomyslně 

pung--vopn-|adur [BuggvahbnaSYr] adj 3 (f-ufi) 3 těžce oz- 
brojený 

punn-dífi [BYnlivi] n2 (-s) 20 (-> niSurgangur ) průjem, bě- 
havka 

punnur i*' [0 Y n ; yt] a d j [ y (comp pynnň, sup |rymistur )7 1. tenký, 
slabý > punnur ís > tenký led 2. (~>gisinn) řídký, prořídlý 
o punnt hár > řídké vlasy 3. slabý, rozředěný > punnt 
kaffi > slabé kafe 4. (-> magur) hubený, vychrtlý > punnur 
á vanga > hubený v tváři 5. (-> vitgrannur) hloupý, při- 
hlouplý, zabedněný i> Hann er punnur. > Je přihlouplý. 6. 
(med timburmenn) mající kocovinu 

purfa ř*. [Ovrva] V4 (parf, purfti, purftum, pyrfti, purft) 84 acc/ gen 
1. acc potřebovat, muset mít l> purfa naudsynlega hjálp 

> potřebovat nutně pomoc; ef á part ad halda adv v pří- 
padě potřeby; paS / pess parf ekki impers to není po- 
třeba, to není zapotřebí; purfa á e-u aň halda potřebo- 
vat (co) > purfa á peningum ad halda > potřebovat peníze 2. 
gen muset, být třeba (používané jako modální sloveso, označuje 
nutnost) > Hann parf ad fara heim. > Musí jet domů.; pad 
parf ad (gera e-5) impers je potřeba (udělat (co)), musí 
se (udělat (co)) 

purf-andi [0Yrvandi] adji3 índecli (-> bágstaddur) po- 
třebný, potřebující (pomoc ap.) 

purfť [0Yrd] fy (-ar, -irh ganga purfta sinna vykonat (tě- 
lesnou) potřebu 
purft 2 [BYrd] v supin — * purfa 

purftar-frekur [0YrdarfregYr] adji_ 4 nenasytný, žravý 

purfti [0Yrdi] v ind pf sg i pers -> purfa 

purftum [BYrdYm] v ind pf pl i pere -> purfa 

purr ř*. [BYr:] adjs (f -) 8 1. (vokvalaus) suchý, vyschlý 

> purrt hey > suché seno 2. (-> purrkadur) (vy)sušený 

> purrt kjót > sušené maso 3. (ómjúkur) suchý (kašel 
ap.) > purr hosti > suchý kašel 4. (pyrrkingslegur) strohý. 


suchý (člověk ap.); vera purr á manninn být suchar 
5. (-> andlaus) suchý, nezáživný, nudný i> purr bók 

> nezáživná knížka 6. (án áfengis) abstinující, (jsoucí) na 
suchu; 

purr O upp úr purru adv znenadání, bez (určitého) 
důvodu 

purró [0Yr8] f4 (-ar) 3 (-> skortur ) nedostatek (zvláště ve slo- 
ženinách); e-aň er gengió til purróar (co) došlo, (co) se 
vypotřebovalo 

purr-efni [0Yr:ebm] n2 (-s, -)i 4 suchá látka, sušina (určená 
k přípravě jídla podle receptu) (mouka, cukr ap.) 

purr-ger [0Yr]er] na (-s) 2 sušené droždí 
purrkla 1 [0Yrga] fj (-u,-ur) 13 1. (-> klútur ) (papírový / ba- 
vlněný ap.) ručník, utěrka 2. (^ rúdupurrka) stěrač 
purrk|a 2 >*■ [0Yrga] v 3 (-aai) 4 acc /dat 1. acc (vy)sušit, osušit 

> purrka pvottinn > sušit prádlo 2. acc utřít, utírat, vytřít, 
vytírat (nádobí ap.) o purrka bollana > utřít hrnky; 
purrka + af O purrka af setřít / vytřít (prach); purrka 
af e-u utřít (co), setřít (co) l> purrka afbordinu med klút 

> utřít stůl hadříkem; 

purrka + sér <J> purrka sér utřít se, utírat se, osušit se; 
purrka sér í framan utřít si tvář, osušit si tvář; 
purrka + upp O purrka upp e-0 a. vysušit (co) (bažinu 
ap.); b. utřít (co) (kávu z podlahy ap.); 
purrka + út O purrka út e-d vymazat (co), smazat (co) 

> purrka út tolvuskrána > vymazat soubor; 
purrkast <0> purrkast refl zmizet, vypařit se 
purrk--|adur [0Yrga0Yr] adj 3 (f-u8) 3 (vy)sušený, usušený 

> purrkadir sveppir > sušené houby 
purrk--ar|i [0Yrgari] mj (-a,-ar)i 3 sušák, sušička 
purrka-svaeči [0Yrgasvai5i] n2 (-s,-)i 4 suchá oblast 
purrk--grind [0Yrgrind] fg (-ar, -ur), sušák na prádlo, sto- 
jan na sušení prádla 

purrk|un [0YrgYn] tj (-unar) 9 sušení, vysoušení 
purrk|ur [0YrgYr] mg (-s,-ar) 4 (purrt vedur) sucho (počasíbez 
srážek) 

purr-kví [0Yrk h vi] (4 (-ar,-ar) 5 nám. suchý přístav 
purr-dega [BYrlexa] adv úsečně, stroze, odměřeně 
purr-degur [BYrlexYr] adji_ 8 úsečný, strohý, odměřený 
purr-dendi [0Yrlendi] n2 (-s) 20 1. (~>jord) souš, pevnina, 
země 2. (purrt landsveedi) suchá oblast 
purr-mjólk [0Yrmjoulg] fio (-ur) 2 sušené mléko 
purrum [0Yr:Ym] vindpfplipere ->pverra 
purs [0Yrs] m 4 (-, -ar) 34 1. pov. (-> jotunn) obr 2. (einfaldur 
madur) ťulpas, trouba, hňup 

pursa-bit [0Yrsabid] n2 (-s) 2 med. ústřel, lumbago, houser 
pursa-skegg [0Yrsas]eg] n 2 (-s,-)i 3 bot. ostřička myší ocá- 
sek (l. Kobresia myosuroides) 

pus|a [0Y:sa] vi (-adí)i (~>fjasa) reptat, remcat, brblat 

putum [0Y:dYrn] v ind pf pl 1 pers -> pjóta 

Pu » [0u:] pronj 7 pere nom sg ty [> Pii ert gódur skákmadur. 

> Jsi dobrý šachista. 

pú|a [Bu:a] vj (-a8i) 4 acc tykat > Hann púadi hvern mami. 

> Každému tykal. (T péra); 
púast O púast refl tykat si 

púf|a [0u:a] fj (-u,-ur) 13 drn, trs / chomáč trávy; e-ad fer 
út um púfur přen. (co) vychází naprázdno, (co) přichází 
vniveč > Gódverkfór út um púfur. > Dobrý skutek přišel 
vniveč.; 

■£’ Oft veltir lítil púfa pungu hlassi. přís. Malý trs trávy 
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často převrátí i těžký náklad, (často stačí málo, aby se staly 
velké změny) 

púfu--stein-brjót|ur [0u:vYsdeinbrjoudYr] mg (-s,-ar) 10 bot. 
lomikámen trsnatý křehký (l. Saxifraga cnespitosa) (B 



Púfusteinbrjótur 

|3Úfu--titt- ling|ur [0u:vYt h ihdlir)gYr] mg (-s, -ar) 8 zool. lin- 
duška luční (l. Anthus pratensis) O 

pús. zkr púsund tisíc 

půst [0usd] íy (-ar, -trh pahorek, vyvýšenina 
púsund 1 [ 0 u:sYnd] f 7 (-ar, -ir), -> púsund 2 
púsund 2 , púsund 1 [ 0 u:sYnd] 112 (-s, -) 5 tisíc t> púsund 
manns > tisíc lidí 

púsund 3 [0u:sYnd] num indecl tisíc >fimm púsund > pět 
tisíc 

púsund--asti [0u:sYndasdi] numg ord tisící 
púsund--|faldur [0u:sYndfaldYr] adj2 (f-fold) 16 1. tisíciná- 
sobný 2. tisícidílný 

púsund-- kalí [0u:sYndk h adl] m 4 (-s,-ar) 4 1. hovor, tisíc (ko- 
run) (částka) 2. hovor, tisícikoruna, tisícovka (bankovka) 
púsund-pjala--smiů|ur [0u:sYnd0jalasmi6Yr] mg (-s, -ir) s 
všeuměl(kyně), kutil(ka) 
pú|un [0u:Yn] íy (-unar) 9 tykání (tj bérun) 
pvaór|a [0va5ra] vi (-a3i) 28 (-* bladra 2 ) tlachat, mlít, kleve- 
tit, klepat 

pvaóur [0va:3Yr] n2 (-s) 28 (-> bull) nesmysl, hloupost, 
hloupé žvanění 
pvag [0va:x] n 2 (-s) 2 moč 

pvaga [0va:xa] fi (j>vogu,t>vogur) 8 změť, spleť, směsice (lidí 
ap.) 

pvag-|bladra [0vaxbla5ra] fi (-bloSru, -blo 3 rur) s anat. mo- 
čový měchýř 

pvag-faera--laekn|ir [0vaxfairalaihgmr] my (-is, -ar)! med. 
urolog, uroložka 

pvag- fáera-- skůrů- laekn-ingar [0vaxfairasgYr51aihgnii]- 
gar] (4 pi 6 med. urologie 

pvag-faeri [Ovaxfairi] n2 pl lg anat. močové cesty, močová 
soustava 

pvag--píp|a [0vaxp h iba] fj (-u,-ur) 19 anat. močová trubice 
pvag--pruf|a [0vaxp h rYva] fi (-u, -ur) 2 med. vzorek moči 
pvag-rann-sókn [0vaxransouhgn] íy (-ar, -ir)! rozbor/ 
analýza moči 

pvag--stein|n [0vaxsdeidn] mg (-s, -ar)^ med. močový ká- 
men 

pvag--sýr|a [0vaxsira] fi (-u) 5 chem. kyselina močová 
pvag--tepp|a [0vaxt h ehba] fj (-u) 5 med. dysurie 
pvalur [0va:lYr] adjj (f pvol) 2 studeně / chladivě vlhký 



Púfutittlingur 


> pvalur sviti > studený pot 

pvarg [0varg] n 2 (-s) 2 (-> pjark) hádka, hašteření 
pvarg|a [0varga] vj (-a 3 í) 13 ( ->prefa ) hádat se, hašteřit se 

> pvarga vid e-n > hašteřit se s (kým) 
pvarr [0var:] v md pf sg 1 pers -> pverra 
pvegiů [0veii0] v supin -> pvo 
pveg|ill [0veiidl] mg (-tis, -lar) 35 mop 
pveglnn [0veiin] adjg. 6 umytý, vypraný 
pveng--mjór [0veir)gmjour] adj 4 _ 6 (mjóg mjór) tenký/ 
hubený jako tyčka 

pveng|ur [OveiggYr] mg (-s / -jar, -ír) 26 kožený řemínek 
pver ta [0ve:r] adjs (f-) 8 1. příčný; p ve ran og endilangan 
mace křížem krážem o Vid ferduáumst um Evropu pveran 
og endilangan. > Cestovali jsme křížem krážem po Evropě. 2. 
(-> prár) tvrdohlavý, neústupný; e-m er e-a3 pvert um 
ged (komu) je (co) proti mysli 
pver-á [0ve:rau] f 4 (-r,-r) 18 přítok, boční tok 
pver--bit|i [0verbidi] mi (-a, -ar)] příčný trám, rozpěra 

> pverbiti í húsi > příčný trám v domě 
pver-braut [0verbroeid] v md pf sg 1 pers -> pverbrjóta 
pver--brest|ur [0verbresdYr] mg (-s,-ir) 4 (-> galii 1 ) slabina, 
nedostatek, vada o pverbrestur í skapgerd > charakterová 
vada 

pver--|brjůta [0verbrjouda] vg (-brýt, -braut, -brutum, -bryti, 
-broti 3 ) 51 acc (hrubě) porušit / porušovat t> pverbrjóta 
umferdarreglurnar > hrubě porušit pravidla silničního 
provozu 

pver-brotič [0verbradi0] v supin -- pverbrjóta 

pver--brutum [0verbrYdYm] v md pf pl 1 pers ^pverbrjóta 
pver- - bryti [0verbridi] v con pf sg 1 pers -> pverbrjóta 
pver- -brýt [0verbrid] v md praes sg 1 pers -> pverbrjóta 
pver--fag-legur [0verfaxlexYr] adjj. 6 mezioborový, inter- 
disciplinární 

pver--flaut|a [0verfloeida] fi (-u,-ur) 19 hud. příčná flétna 
pver--|gata [0vergada] fy (-gotu, -gotur) 14 příčná ulice 
pver-haus [0ve:rhceis] m 4 (-s,-ar) 14 paličák, tvrdohlavec, 
paličatý / tvrdohlavý člověk 

pver--hníptur [0vernifdYr] adji_ 10 kolmý, svislý o pver- 
hníptur klettur > kolmý útes 

pver-lyndi [0verlindi] n 2 (-s) 20 tvrdohlavost, svéhlavost 
pver-lyndur [0verlindYr] adj2_i 4 tvrdohlavý, svéhlavý 
pver--mál [Overmaul] 112 (-s,-) 5 mat. průměr (kružnice ap.) 
pver--móůsk|a [0vermou3sga] fi (-u) 5 (-> prjóska) ne- 
ústupnost, vzdorovitost, vzpurnost 
pver--neit|a [0verneida] vi (-aSi)® dat kategoricky / rezo- 
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lutně odmítnout / odmítat > pverneita ad fara heim > ka- 
tegoricky odmítat jet domů 
pverr [Gver:] v ind praes sg i pers — pverra 
fjverta [0ver:a] Vg (javerr, jivsrr, jiumim, Jayrri, jximófy-j ubýt, 
ubývat, dojít, docházet, vyprchat, vyprchávat > Kraftar 
hans eru farnir ač pverra. > Začínají mu ubývat síly. 
pverr-andi [0v£r:andi] adji3 indech ubývající, docháze- 
jící 

pvers [0vers] adv křížem, napříč; J)vers og kruss adv 
křížem krážem 

pver--skall|ast [0versgadlasd] vj (-aaist) g3 refl {rverskall- 
ast vid ad (gera e-d) odmítnout / odmítat (udělat (co)), 
odepřít / odepírat (udělat (co)) 

pver--skuró|ur [0v£rsgYrdYr] mio (-ar, -ir) 4 1. příčný řez 2. 
přen. (-» sýnishorn) řez napříč (společností ap.) 
pver--slauf|a [Oversdlaeiva] fi (-u, -ur)i 9 motýlek (vázanka) 
pver--staeč|a [0versdai3a] f; (-u, -ur) 13 paradox 
pver-staedu-kenndur [0versdai5Yc h endYr] adj2_i 4 para- 
doxní, protismyslný 

pvers-um [OversYm] adv napříč, příčně, diagonálně 
pver--|s6gn [0versoegn] f 7 (-sagnar, -sagnír) 16 paradox, anti- 
nomie 

pvert t*. [0verd] adv 1. napříč, příčně (o směru) > pvert yfir 
Afriku > napříč Afrikou 2. opačně, protikladně, v rozporu 
(o názoru nebo jednání); Jtvert á móti adv naopak 
pver--|taka [0vert h aga] v 5 (-tek, -tók, -tókum, -taeki, -tekia)i 28 
Jrvertaka fyrir e-d rezolutně (co) odmítnout / odmítat, 
kategoricky (co) popřít / popírat 
pver-tek [0vert h eg] v ind praes sg 1 pers — pvertaka 
pver-tekid [0vert h e]i0] v supin > pvertaka 
pver-tók [0vert h oug] v ind pf sg 1 pers -> pvertaka 
pver-tókum [0vert h ougYm] v ind pf pl 1 pers -> pvertaka 
pver-taeki [0vert h aiji] v con pf sg 1 pers — pvertaka 
pver-óf-ugur [0ve:roevYXYr] adj 4 . 6 úplně opačný / pro- 
tikladný > í pverofuga átt > v úplně opačném směru 
pvingla 1 [0vir|ga] fj (-u, -ur) 19 techn. svěrka, ztužidlo 
pving|a 2 [0vigga] vj (-a8i)i acc 1. (-> neyča) (při)nutit, do- 
nutit, přimět > pvinga e-n til e-s > přinutit (koho) k (čemu) 
2. (-> prengja ) stlačit, natlačit 3. ( ->hefta 2 ) omezit, ome- 
zovat, ohraničit, ohraničovat (pohyb ap.) 
pving--|aóur [0virjgadYr] adj 3 (f-ua) 3 nepřirozený, stro- 
jený, (vy)nucený 

pving|un [0viggYn] f 7 (-unar, -antr) 8 nátlak, (do)nucení; 
beita e-n Jrvingunum vyvíjet nátlak na (koho) 
pVÍ 1 [0vi:] proil |7 pers datsgn - paó 
pví 2 t*. [0vi:] adv 1. (pess vegna) proto, a tak, z toho dů- 
vodu 2. (-> hví) proč; J)ví midur adv bohužel 
pví 3 [0vi:] conj protože, poněvadž; af Jíví ad protože, 
poněvadž, neboť; frá {rvi ad / er od té doby, co; úr Jíví 
(ad) protože, neboť, jelikož; út af Jíví ad protože, neboť; 
\>ví ad (vegna pess ač) protože, neboť; Jíví - J>ví čím - 
tím > Pvífyrr sem hún kemur, pví betra. > Čím dříve přijde, 
tím lépe. -, Jíví - J>eim mun čím - tím 
(jvíl. zkr jrvílíkt adv tak podobně 

pví--líkur [0vÍ:lÍgYr] pron 13 dem 1 . takový (používané atri- 
butivně) l> pvílíkur munur > takový rozdíl 2. takový, jaký 
(používané atributívně) > pvílíkur stiillingur! > takový mistr! 
pví--naest, pví naest [0vi:naisd] adv pak, potom, později 
pví-um-likt [OviiYmlixd] adv tak podobně 
pví-um-líkur [0vi:YmligYr] adji_ 6 takový, podobný 


pVO i*-' [ 0 VOl] V7 (jrvae, jrvoói, jrvoSum, pvsegi, pvegi5) 4 2 dat /acc 1 . 
acc (u)mýt, umývat, omýt, omývat > pvo glosin > umýt 
skleničky; pvo e-d í hondunum / hondum (u)mýt (co) 
v ruce; pvo sér í framan (u)mýt / umývat si obličej / 
tvář; pvo sér um hendurnar (u)mýt / umývat si ruce; 
pvo upp (u)mýt / umývat nádobí; pvo upp e-d (u)mýt 
(co) (talíře ap.) 2. acc prát, vyprat t> pvofotin í pvottavél 
> vyprat oblečení v pračce; pvo pvott prát (prádlo); 
pvost 0 pvost refl a. umýt se; b. vyprat se 
pvoói [ 0 VD: 3 i] v ind pf sg 1 pers -> pVO 
pvočum [OvoidYm] v ind pf pl 1 pers -> pvo 
pvoglu-legur [0voglYlexYr] adjj_ 8 mumlající, huhňající 
pvotta--bal|i [Gvohdabali] mj (-a, -ar) 8 (-> báli ) lavor, ško- 
pek / vědro na praní / mytí 

pVOtta-'|bjOrn [0vohdabjoerdn] m | r (-bjarnar, -birnlr) 5 zool. 
mýval, mýval severní (/. Procyon lotor) ® 



řvottabjorn 


pvotta-duft [OvahdadYfd] m (-s) 2 prací prášek, prášek 
na praní 

pvotta-efni [Ovohdaebm] n2 (-s,-) 14 prací prostředek 
pvotta-hús [0vohdahus] n2 (-s, -) 5 1. (pvottafyrirtseki) prá- 
delna (provozovna obstarávající praní prádla) 2. (pVOttaherbergí) 
prádelna (místnost na praní prádla) 

pvotta--kjall-ar|i [0vohdac h adlari] mj (-a, -ar) 10 prádelna, 
místnost na praní 

pvotta--klemm|a [0vohdak h lema] fj (-u, -ur) 7 ( ->klemma ) 
kolík / kolíček na prádlo 

pvotta--kon|a [0vohdak h ona] fj (-u, -ur) 27 pradlena 
pvotta--|lógur [0vohdaloexYr] m n (-lagar) 6 prací gel / pro- 
středek (v tekuté formě) 

pvotta--snúr|a [0vohdasdnura] f 4 (-u,-ur) 7 prádelní šňůra 
pvotta-stod [0vohdasdoe0] fg (-var,-var) 4 (-> bílapvottastdč) 
myčka (aut) 

pvotta--vél [0vohdavjel] f 4 (-ar, -ar), pračka 
pvott-heldur [0vahdheldYr] adj2_i 4 stálý, stálobarevný 
(o barvě pří praní) > pvottheldur litur > stálá barva 
pvott|ur ;»• [0vohdYr] mg (-ar / -s, -ar)^ 1. ( paů ač pvo ) praní, 
mytí, umývání > Standa í pvotti > právě prát 2. (fatnačur 
Sem á ač pvo) prádlo (tkané výrobky, které se čistí praním) 
pva? [0vai:] v ind praes sg 1 pers — t pVO 
(JVEegi [0vaij:i] v con pf sg 1 pers -> ( 3 VO 
pvaella 1 [0vai:la] f 4 (-u, -ur) 19 (^ mgl) blbost, žvást 
f>VEel|a 2 [0vai:la] V 2 (-dí, -t) 141 dat 1. (-> rugla) mluvit 
nesmysly, žvanit > pvsela um e-č > žvanit o (čem) 2. dat 
(-> reka 2 ) hnát, honit (někoho po obchodech ap.); 
pvaelast + fyrir <J> Jrvaelast fyrir e-m refl stát (komu) 
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v cestě, plést se (komu) do cesty; 
pvselast + um O pvaelast um refl potulovat se, potloukat 
se, courat se 

pvaett--ing|ur [0vaihdii)gYr] m 6 (-s) 9 (-» rugl ) nesmysl, 
hloupost, blbost > eintómur pvsettingur > úplný nesmysl 
pvógu [0vne:xv] f sggen -• pvaga 

f>vóru-sleik|ir [0voe:rYsdleijir] my (-is) 3 prop pov. Pvóru- 
Sleikir (4. vánoční skřítek, který vybírá lžíce z hrnců a olizuje je; přichází 
15. prosince) 

pybb|ast [0ib:asd] vi (-aaíst) 91 refl pybbast vifl a8 (gera 
e-0) vzpírat se (udělat (co)), stavět se proti (udělám 
(čeho)) 

pybbinn [0ib:in] adj6_ 2 (-> bňstinn ) buclatý, baculatý 
pykí [0i:]l] v ind praes sg 1 pers -*■ bykja 
pykja i*' [0i:]a] V5 (pyki, pótti, póttum, paetti, pótt) s 1. e-r pyk- 
ir {vera talinn) (kdo) je považován, (kdo) je pokládán 
t>Hann pykir gódur Iseknir. > Je považován za dobrého lékaře. 
2. e-m pykir impers (kdo) považuje, (kdo) shledává, (ko- 
mu) se zdá; e-m pykir e-ad leitt impers (komu) je (co) 
líto, (koho co) mrzí; e-m pykir gaman aň (gera e-0) 
impers (kdo) má radost z (dělání (čeho)), (koho) baví 
(dělání (čeho)), (kdo) si užívá (dělání (čeho)) > Mér pyk- 
ir gaman aů taka myndir. > Baví mě fotit.; e-m pykir e-ad 
gott impers (kdo) má (co) rád, (komu) se (co) líbí > Mér 
pykir petta gott. > Líbí se mi to.; e-m pykir fyrir e-u impers 
(komu) je (co) líto, (koho co) mrzí; e-m pykir vaent um 
e-n impers (kdo) má (koho) rád > Mér pykir afar vsent um 
hana. > Mám ji moc rád.; 

pykjast O pykjast refl předstírat, hrát si, dělat > Hlín pyk- 
ist ekki vera annaS en hún er. > Nepředstírá, že je někým 
jiným, než skutečně je.; pykjast vera eitthvafl refl hrát si 
na něCO (být domýšlivý) 

pykj--ust|a [0i:jYsda] fi (-u) 5 předstírání, hraní; vera e-r 
í pykjustunni hrát si na (koho), představovat (koho) 
(za účelem hry ap.) 

pykkjla 1 [0ih]a] fj (-u) 5 (-> gremja) roztrpčení, rozhořčení, 

pobouření; taka upp pykkjuna fyrir e-n rozhořčit se 
na (koho) 

pykk|ja 2 [0ihja] V2 (-ti, -t) 25 acc (-> pétta) zhustit, zhušťovat, 
zahustit, zahušťovat > pykkja sosu > zahustit omáčku 
pykkn|a [Oihgna] vi (-ači) 7 5 ( verda pykkur) (z)houstnout, 
zhutnět; 

pykkna + í 0> pa0 pykknar í e-m impers (kdo) se začíná 
rozčilovat; 

pykkna + undir O pykkna undir belti zaokrouhlit se, 

zakulatit se (o těhotné ženě); 

pykkna + upp O paň pykknar upp, pa0 pykknar í lofti 

impers zatahuje se, chmuří se 

pykkni [Oihgm] n2 (-s) 2 o 1. ( pykkur massi) koncentrát, ex- 
trakt 2. (-> kjarr) houští, houština 

pykkt .■» [0ixd] íy (-ar, -ir)i tloušťka (rozměr předmětu) > pykkt- 

in á ísnum > tloušíka ledu 

pykkur ,■* [0ihgYr] adjm 1. (-> péttur ) hustý > pykkt hár 
> husté vlasy 2. tlustý, silný, objemný > pykk hák > tlustá 
knížka 3. tlustý, otylý 

pykkva-lúr|a [0ihgvalura] fi (-u, -ur) 7 zool. platýs červený 
(l. Microstomus kitt) 

pykk-vaxinn [0ihgvaxsm] adj^j podsaditý, zavalitý 
Pyl [0i:l] v ind praes sg 1 pers — > Jjylja 
Jjyldi [Olldl] v conpf sg 1 pers -*■ [jylja 


pylja [0 lij a] V4 (pyl, puldi, puldum, pyldi, puliň) 36 acc odříkat, 
odříkávat, (od)recitovat (báseň ap.) > pylja seiB > odříká- 
vat zakletí; 

pylja + upp O pylja upp e-d odříkat (co), odrecitovat 
(co) 

pyngd »■ [Girjd] fy (-ar, -ír)! váha, hmotnost > Bókin er 3 kg 
á /ad pyngd. > Knížka váží tři kilogramy. 
pyngdar-afl [0ir|darabl] n2 (-s) 2 fyz. přitažlivost, gravi- 
tace, gravitační síla 

pyngdar-eind [Onjdareind] fy (-ar,-ir)i fyz. graviton 
pyngdar-leysi [0ir)darleisi] n2 (-s) 20 beztíže 
pyngdar-lóg-mál [0ir)darloexmaul] n2 (-s, -) 5 fyz. gravi- 
tační zákon 

pyngdar-punkt|ur [0ii)darp h undYr] ms (-s) 7 fyz. těžiště 
pyngdar-svió [0ir)darsvi0] n2 (-s,-) 5 fyz. gravitační pole 
pyng|ja [0ipja] V2 (-di,-t) 131 acc 1. {gera pyngri) zatížit, za- 
těžkat 2. {gera erfldari) ztížit, ztěžovat, (z)komplikovat 
(zkoušku ap.) > pyngja próf > ztížit zkoušku 3. e-m pyngir 
impers (komu) se přitěžuje, (čí) zdravotní stav se zhor- 
šuje; 

pyngjast <0 Jjyngjast refl a. přibrat / přibírat (na váze), 
(z)tloustnout; b. ztěžovat se, stát / stávat se těžším / 
náročnějším 

pyngra [0ir)gra] adv comp -> pungt 
pyngsl [0ir)sdl] n2 pP -+pyngsli 

pyngsli, pyngsl [0ir)sdli] n2 pl 29 1. (-> pungi ) tíha, váha 2. 
{pungur hugur) tíha, tíseň 
pyngst [0igsd] adv sup -> pungt 
pyngstur [OnjsdYr] adj msgnomsup ^pungur 
pynnla 1 [0in:a] fi (-u, -ur) 7 {oplata 1 ) destička, plátek, la- 
mela 

pynn|a 2 [0in:a] vy (-ti, -t) 63 acc 1. (z)ředit, naředit > pynna 
olíu med bensíni > naředit olej benzínem 2. ztenčit, ztenčo- 
vat; 

pynna + út O pynna út e-0 zředit (co), naředit (co); 
pynnast O pynnast refl a. tenčit se, ztenčovat se; b. (z)říd- 
nout, prořídnout (vlasy ap.) 

pynn-ing [0in:ir)g] f 4 (-ar, -ar) 5 1. (z)ředění, rozředění 
o pynning blódsins > ředění krve 2. ztenčení, ztenčování 
> pynning Ijásins > ztenčování kosy 3. řídnutí o pynning 
loftsins > řídnutí vzduchu 
pynn|ir [0in:ir] m 7 (-is) 2 ředidlo 
pynnk|a [0iřjga] fp (-u) 5 (-» timburmenn) kocovina 
pynnri [0inri] adj comp m -> punnur 
pynnstur [OmsdYr] adj msgnomsup ^punnur 
pyrói [0ir3i] v con pf sg i pers — t pora 
pyrfti [Oirdi] v con pf sg i pers -> purfa 
pyr|ill [0i:ridl] (-ils, -lar) 35 zool. ledňáček (l. Alcedinidae) 
pyrlla 1 [0irdla] fj (-u, -ur) 19 let. vrtulník, helikoptéra 
pyrl|a 2 [0irdla] v; (-adi)! dat (z)vířit > pyrla upp ryki > zvířit 
prach; 

pyrlast O pyrlast refl (z)vířit se 

pyrm a [0irma] vy (-di, -t) 147 dat 1. {-> hlífa) ušetřit, slitovat 
se > pynna lífi e-rs > ušetřit (čí) život 2 . pa0 pyrmir yfir 
e-n impers (kdo) je zmožen, (komu) je zle 
pyrn|ir [Oirdmr] my (-is, -apj 1. bot. trn, osten; engin rós 
án pyrna přen. není růže bez trní; e-m er e-a0 pyrnir 
í augum impers přen. (co) je (komu) trnem v oku; e-a0 
er pyrnum strá0 přen. (co) je trnitá cesta 2. bot. hloh 
(l. Crataegus) El 
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Pyrnir 


Pyrnirós 


pyrni-rós 1 [0irdmrous] f 7 (-ar,-!!)! bot. růže bedrníkolistá 
(l. Rosa spinosissima) O 

byrni-rós 2 [0irdmrous] f 7 (-ar) 4 lit. Šipková Růženka 

pyrni--runn|i [Otrdmryni] mi (-a, -ar)! -> pyrnirunnur 
pyrni-runn|ur, pyrnirunni [0ird nirYiiYr] mg (-s,-ar) 4 trnitý 
keř, trní 

pyrn-óttur [0irdnouhdYr] adji_ ]0 trnitý 
pyrp|ast [0irbasd] V 2 (-tist, -st)i 93 refl (-> flykkjast ) shromáž- 
dit se, nahromadit se 

pyrp-ing [0irbir)g] f 4 (-ar,-ar) 5 shluk, seskupení, hlouček 

> Fólkid radar sér í pyrpingu. > Lidé se řadí v hloučku. 
pyrri [0ir:i] v con pf sg 1 pers -> pverra 

pyrst|a [0irsda] V 2 (-i, -)zi impers 1. e-n Jiyrstir (kdo) má 
žízeň, (kdo) žízni 2. e-n Jjyrstir i e-d přen. (kdo) žízni 
po (čem), (kdo) prahne po (čem) 
pyrstur [Sirsdyr] adj 4 . 10 žíznivý, mající žízeň 
pys [0i:s] m 4 (-s)i 8 (-> hávadi) hluk, halas; ys og }>ys lomoz 
a hluk 

pyti [0i:dl] v con pf sg 1 pers -¥ pjóta 
pyt|ur [0i:dYr] mg (-s,-ir) 7 svist, svištění 
pýddur [0id:Yr] adj 2 . 2 i přeložený (text ap.) 
pýó. zkr pýdandi překladatel(ka) 
pý|ča :»■ [0i:3a] V 2 (-ddí, -tt) 167 acc 1. přeložit, překládat; 
pýda e-d úr e-u (yfir) á e-3 přeložit (co) z (čeho) do 
(čeho) > Hann pýddi textann úr tékknesku á íslensku. > Pře- 
ložil text z češtiny do islandštiny. 2. znamenat, označovat, 
značit > Hvad pýdir ordid „tillaga "? > Co znamená slovo 
„tillaga "?; hvad á petta ad Jjýda? co to znamená?, co to 
má znamenat? 3. pad pýdir ekki ad (gera e-d) nemá 
smysl / cenu (udělat (co)) 4. poč. (z)kompilovat 
pýó-|andi [0i:3andi] m 2 (-anda, -endurh 1. překladatel(ka) 

> pýdandi bókar > překladatel knížky 2. poč. kompilátor 
pýó-ing s*. [GirSigg] {4 (-ar, -ar) 5 1. (-> merking ) význam 

> afleidd pýding > přenesený význam 2. (-> útlegging) pře- 
klad, přeloženi, překládání > ordrétt pýding > doslovný 
překlad 3. (-> mikilvxgi) význam, důležitost > Petta hefur 
mikla pýdingu. > To má velký význam. 4. poč. kompilace, 
kompilování 

pýdinga-fraed|i [0i:3iggafrai3i] (-i) 3 překladatelství 

> Ixra pýdingafrxdi í háskóla > studovat překladatelství na 
vysoké škole 

pýdinga-lausnir [0i:3iggaloeisdmr] f 7 pl 2 překladatelská 
řešení 

pýóingar-laus [0i:3iggarlceis] adj 5 _ 4 (-> einskisverdur) ne- 
mající význam, bezcenný, bezvýznamný 


pýčingar-|mikill [0i:3iggarmi]idl] adjn (comp -meirí, sup 
-mestur) 12 (-^ mikilvxgur) důležitý, významný, mající 
význam 

pýčinga-vanda-mál [0i:3ir)gavandamaul] n 2 (-s, -fe pře- 
kladatelský oříšek 

pýč-lega [0i31exa] adv vlídně, přívětivě 
pýč-leik|i [OiSleiji] m 4 (-a) 3 ->pýčleikur 
pýč-leik|ur, pýůleiki [0i31eigYr] mg (-s)i 7 vlídnost, přívě- 
tivost 

pýč-lyndi [0i31indi] n 7 (-s) 20 laskavost, vlídnost 
pýč-lyndur [0i31indYr] adj2-i 4 laskavý, vlídný, hodný 
pýčur [0i:3Yr] adj2_ 6 1. (-> blídur) milý, libý o pýd rodd 
> libý hlas 2. mírný, lehký (vítr ap.) 3. lehký (o chůzí koně) 
(t hastur 2 ) 4. milý, vlídný, přívětivý 
pýfdur [0iv3Yr] adj2-i (jsoucí) s drny, drnovitý 
pýfg|a [0ivga] vj (-a8i)i acc (-> práspyrja ) vyptat se, vyptá- 
vat se, (vy)zpovídat o pýfga e-n um e-d > zpovídat (koho) 
z (čeho) 

Pýfi [0i :vi] ri 2 (-s) 20 1. (stolnir munir) lup, kořist, ukradené 
věci 2. (pýft svxdi) drnovitá oblast 

pý-lund-|aóur [0i:lYnda3Yr] adj 3 (f-u8) 3 podlézavý, ser- 
vilní 

pý-lyndi [0i:lindi] n 2 (-s) 20 podlézavost, servilnost 
pý-lyndur [0i:lmdYr] adj2-i 4 podlézavý, servilní 
pýsk|a [0isga] f 4 (-u) 5 němčina 

hýska- land [0isgaland] n 2 (-s) 4 geog. Německo > Vid 
áttum heima í Pýskalandi. > Bydleli jsme v Německu. 
pýsku-mael-andi [0isgYmailandi] adji 3 índecl! německy 
mluvící, germanofonní 

pýskur m- [0isgYr] adj 4 _! německý > pýdandi pýskra bók- 
mennta > překladatelka německé literatury 
pýt [0i:d] v ind praes sg 1 pers — > [}jÓta 
[jsedi [0ai:3i] v con pf sg 1 pers — r pigg ja 
paef |a [0ai:va] V 2 (-8i, -ť) 99 acc 1. hníst vlnu 2. (-> pjarka) 
dohadovat se, handrkovat se > pxfa um e-d > dohadovat 
se o (čem) 

paegů [0aix0] f 4 (-ar) 3 ( ->greidi ) laskavost, úsluha, pozor- 
nost; gera e-m e-d til Jjaegdar udělat (komu čím) las- 
kavost 

paegi [0aij:i] v con pf sg i pers -> piggja 

paegi-leg|a [0aij:ilexa] adv (comp -ar, sup -ast) pohodlně, 

komfortně 

paegi-legur í«- [daijnlexYr] adji. s 1. (-> hentugur ) poho- 
dlný, komfortní > Hxgindastóllinn er pxgilegur. > Křeslo 
je pohodlné.; {jad er Jfaegilegt ad (gera e-d) je pohodlné 
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(dělat (co)) 2. (-> gedfelldur) příjemný, sympatický 
paeg--indi í*. [ 0 aij:indi] 112 pli 9 pohodlí, komfort o auka 
peegindi íbúanna > zvýšit pohodlí obyvatel 
paegur [ 0 ai:YYr] adji.j ( pekkur ) hodný, poslušný o peegt 
barn > poslušné dítě; vera paegur vid e-n být hodný na 
(koho) 

paer 1 [0ai:r] proni 7 pers nom acc pl f 1. Ony (lidé a stvořeni žen- 
ského pohlaví) 2. Ony (odkazuje zpětně k substantivu v ženském rodě 
a plurálu) 

paer 2 [0ai:r] proníz dem nom acc plf tyto, ty (ženy ap.) -> sá 1 
paetti [Oaihdi] v con pf sg 1 pers -> pykja 
paettir [Gaihdír] m pl nom -> páttur 
pógčum [Goe-sSYm] v indpfplipers ->pegja 
pógn [0oegn] ty (pagnar, pagnir) 16 1. ( pad ad pegja) mlčení, 
nemluvení > s egja eitthvaů eftir langa pogn > říci něco po 
dlouhém mlčení 2. (hljódleysi) ticho; rjúfa pognina pře- 
rušit ticho / mlčení; pad slaer pogn á e-8 impers rozhostí 
se ticho v (čem) (v hloučku ap.) 
pógnud [0oegnY0] adj fsgnompos - pagnaóur 
pógull ta. [0oe:YYdl] adjg_ 5 málomluvný, mlčenlivý, za- 
mlklý, tichý; vera pogull eins og grofin mlčet jako 
hrob; pogul mynd němý film 
pók [0oe:g] n pl nom -> pak 

pókk [0oehg] ty (pakkar, pakkir) 16 dík, poděkování; innileg- 
ar pakkir srdečné díky; kaerar pakkir vřelé díky; pokk 
sé gudi con díkybohu, díky bohu 

póktum [GoexdYm] v ind pf pl i pers -> pekja 
póku [0oe:gY] f sg gen — paka 

poli [0oedl] ty (pallar, pallir) 16 bot. jedlovec (l. Tsuga) O 



Poli 


pón [0oe:n] ty (panar, paiúr) 16 vera á ponum přen. být na 
roztrhání, mít napilno 
póndum [0oendYm] v ind pf pl i pers -> penja 
pórf 1 i*. [0oerf] fz (parfar, parflr) 16 potřeba, nutnost, nezbyt- 
nost > brýn porf > naléhavá potřeba ; e-aň kemur í góňar 
parfir (co) přijde k užitku; eftir porfum adv podle po- 
třeby; gera parfir sínar e-s stadar přen. vykonat (kde) 
potřebu, odskočit si (kam); pess gerist ekki porf refl to 
není zapotřebí / nutné 
pórf 2 [0cerf| adj f sg nom pos — » ^arfur 
J)ór-ung|ur [0oe:ruggYr] m6 (-s,-ar) 8 bot. řasa (l. Algae) 


JE ae 


se 1 [ai:] adv stále; sí og ae adv neustále, v jednom kuse; 
ae ofan í ae adv znovu a znovu; ae sídan adv od té doby 

ae 2 [ail] inter 1. ach, och (vyjadřuje nelibost) 2. au (vyjadřuje 
bolest) 

seů [ai:0] f 4 (-ar, -ar)! 1. anat. žíla 2. bot. žilnatina 3. ( sam - 
gongueed) (dopravní) tepna 4. geol. žíla (v nerostu ap.) 
> gullsed > zlatá žíla ; 

aed 0 e-r faer e-d beint í ae8 přen. (co komu) vchází do 
krve (zkušenost ap.) 

aedla 1 [ai:5a] f ] (-U, -ur)i9 anat. cévnatka (jedna z vrstev stěny 
oční koule obratlovců) 

ae|óa 2 [ai:9a] vy (-ddi, -tt) 177 (-> pjóta) řítit se, hnát se, 
chvátat > eeda buřt > chvátat pryč 

aeča-hnút|ur [ai:3anudYr] mg (-s,-ar) 15 med. křečová žíla 
aeóa-kólk|un [ai:3ak h celgYn] ty (-unar) 12 med. kornatění 
tepen, ateroskleróza, arterioskleróza 
aečar-dún|n [ai:5ardudn] mg (-5)43 kajčí peří > sedardúns- 
sseng > peřina z prachového peří 

aeóar-fugl [ai:3arfYgl] m 4 (-s,-ar) 3 zool. kajka mořská (l. So- 
materia mollissima) O 



r4!Sarfugl 


seóar-koll|a [ai:3ark h odla] í; (-u,-ur) 19 samička kajky 
seóar-kóng|ur [ai:3ark h oui)gYr] mg (-s, -ar) 4 zool. kajka 
královská (/. Somateria spectabilis) @ 

Eečar-ung|i [ai:3aruji]i] mi (-a, -arh mládě kajky, kajčí 
mládě 

aeči 1 [ai:3i] n 2 (-s) 20 (-> ofsi ) řádění, vyvádění, běsnění; 
pad rennur á e-n aedi impers (kdo) řádí, (kdo) vyvádí; 
aeůi O e-ad er (alveg) aedi hovor, (co) je nářez, (co) je super, 
(co) je pecka; til ords og aedis adv ve slovech a činech 
aedi 2 [ai:3i] v con pf sg 1 pers sej a 

aedi 3 [ai:3i] adv hodně, dost, docela > eeSi sérstakur 
> dost výjimečný 

aedi-|margur [ai:3imargYr] adjn (f-morg) 9 mnohočetný, 
velmi mnohý / (po)četný 

aedis-genginn [ai:3is|eiji]in] adjg. 2 (-> ofsafenginn) zu- 
řivý, šílený, nepříčetný 
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aedis-|kast [ai:5isk h asd] n 2 (-kasts, -kost) 8 záchvat zuři- 
vosti / šílenství 

aedis--lega [ai:5isdlexa] adv (-> mjog) strašně, šíleně 

(k zdůraznění) 

aeůis-legur [aňdisdleifYr] adj 4 _ 8 fantastický, úžasný, 
skvělý; {rad er aeSislegt aS (gera e-d) je fantastické 
(dělat (co)) 

aedri í*. [ai5ri] adj 12 comp (sup aeSstur) 6 vyšší, významnější, 
vznešenější > sedři stétt > vyšší třída ; aedri máttarvold 
přen. vyšší síly 

aeóru-laus [aidrYloeis] adjs.j (~>óttalaus) nebojácný, ne- 
ohrožený 

aeůru-leysi [aidrYleisi] n 2 (-s) 2 o (-> óttaleysi) nebojácnost, 
neohroženost 

aedru-ord [aidryarG] n 2 (-s,-) 5 naříkání, bědování (nejčastěji 
se záporem) > Hann mselti ekki sedruord. > Ani slůvkem s i 
nepostěžoval. 

aeóru-tón|n [ai5rYt h oudn] m 8 (-s) 43 kňučení, naříkání 
aeůstur [aidsdYr] adj msgnomsup -taedri 
aeó|ur [aiidYr] fs (-ar, -ar)! (-> sedarkolla) samička kajky 
aef|a .»■ [ai:va] v 2 (-3i,-t) 99 acc (pro)cvičit, procvičovat, na- 
cvičovat, trénovat > sefa nýtt hlutverk > cvičit novou roli; 
aefa sig cvičit (se) > sefa sig í lestri > cvičit se ve čtení; 
aefast <2 aefast refl cvičit se 

aefdur [aivdYr] adj2_i (-> pjálfadur) (vy)školený, (vy)cvi- 
čený, (vy)trénovaný > sefdur á skídunwn > vycvičený na 
jízdu na lyžích 

aef-ing [aňvigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. cvičení, procvičování, 
nacvičování, trénink > Petta eru langar sefingar. > To jsou 
dlouhá cvičení.; fara á aefingu jít na trénink; stunda aef- 
ingar cvičit, trénovat 2 . forma, výkonnost; halda sér 
í aefingu udržovat se ve formě; vera í aefingu být ve 
formě; 

# /Efing skapar meistara. přís. Cvičení dělá mistra, 
aefur [airvvr] adji 4 rozhněvaný, rozezlený > sefur vid e-n 
út afe-u > rozezlený na (koho) kvůli (čemu) 
aegi--lega [aijnlexa] adv (-> mjog ) strašně, úžasně (kezdů- 

raznění) 

aegi-legur [aijnlexYr] adj 4 . 8 1. (-> hrsedilegur) děsivý, 
hrozivý, strašlivý 2. děsný, příšerný (ke zdůraznění) 
aeg|ir [aijnr] m 7 (-is) 2 básn. (->s;ór) moře, oceán 
aeg|ja [aij:a] v 2 (-Sí,-t) 96 ímpers e-m aegir e-aň (kdo) se (če- 
ho) bojí, (kdo) má z (čeho) strach; e-s staSar aegir e-u 
šaman (kde) se (co) mísí / míchá 
aei 1 [aiju] v ind praes sg i pers -> aeja 


aei 2 [aiju] inter ojoj, oj (vyjadřuje nelibost) 
aeja [aij:a] v 4 (aei / ái, áči, á3um, teai, áa) 60 (~>stansa) zastavit 
se, udělat si zastávku 
aeki [aiiji] v con pf sg 1 pers > aka 

aella 1 [ai:la] fj (-u, -ur) 19 (->s pýja 1 ) zvratek, vydávenina 
ael|a 2 [ai:la] V 2 (-di,-t) 155 dat ( kasta upp) zvracet, dávit 
seli [ai:li] v con pf sg 1 pers -> ala 

aemt|a [aimda] V2 (-i, -) 17 {>aň aemtir ekki í e-m impers 
(kdo) nevydá ani hlásku, (kdo) ani nehlesne; aemta 
hvorki né skraemta ani neceknout, ani nepípnout 
aep|a s*. [ai:ba] V 2 (-ti, -t) 78 (-> hrópa ) (za)křičet, (vy)křik- 
nout, (za)ječet, zařvat, řvát > sepa afgledi > zakřičet radostí 
aep--andi [ahbandi] adj 4 3 indeclj 1. (sem sepir) křičící, je- 
čící, řvoucí 2. ( skerandi ) křiklavý, nápadný (barva ap.) 
aer 1 [ai:r] f n (-, -) 6 ovce, bahnice (samice); aer og kýr přen. 
první a poslední 

aer 2 [ai:r] adjs (f-) 8 1. (-> ódur 2 ) šílený, pomatený 2. (-> ses t- 
ur) zuřící, rozzuřený 
aerla 1 [ai:ra] fi (-u,-ur) 7 (~>sómi) čest, pocta 
aer|a 2 [ai:ra] v 2 (-3i, -t) 99 acc dohánět k šílenství, vytáčet; 
aerast <0> aerast refl zbláznit se, zešílet 
aer--andi [aiuandi] adj 4 3 indecb ohlušující > serandi hávadi 

> ohlušující hluk 

aerinn [aitrin] adjg. 6 (-> yfrinn) značný, notný, velký > ser- 
inn kostnadur > značné náklady 
aer-lega [airlexa] adv značně, náramně, pořádně 
aer-legur [airleYYr] adjj_ 8 1. (-rheidarlegur) čestný, po- 
ctivý [> serlegur madur > čestný člověk 2. (-^ mikill ) značný, 
náramný, pořádný > serleg ofanígjóf > pořádné pokárání 
aersl, aersli [airsdl] n 2 pli skotačení, dovádění, vyváděni 
aersla-fenginn, aerslafullur [airsdlafeijijin] adj6_ 2 skota- 
čivý, dovádivý, rozdováděný 

aersla--|fullur [airsdlafYdlYr] adjio (comp -fyllri, sup -fyllstur) 7 

-^aerslafenginn 

aersla--gang|ur [airsdlagauggYr] m(, (-s) 7 (-> ólseti) randál, 

virvál, kravál 

aersli [airsdli] n2 pli 9 -> aersl 

aeru-laus [aiuYloeis] adjs.j (-> óheidarlegur) nečestný, ne- 
poctivý 

aeru-meid-andi [aiuYmeidandi] adji 3 indecb urážlivý, 
pomlouvačný > serumeidandi ummseli > urážlivá připo- 
mínka 

aeru-meid-ing [aiirYmeidigg] f 4 (-ar, -ar) 5 urážka na cti 
(zvláště v pl) 

aeru-verůur [aiuYverdYr] adj2 4 (-> virdulegur ) ctihodný, 
důstojný 

aes|a [ai:sa] V 2 (-ti, -t) 63 acc 1 . (gera sestán) vytočit, dopálit, 
pobouřit; aesa e-n upp vytočit (koho), dopálit (koho) 2 . 
roznítit, podnítit (oheň ap.) 3. vzrušit, vzrušovat (vznítit 
sexuální touhu); 

aesast 0 aesast refl a. vytočit se, dopálit se; b. roznítit se, 
podnítit se; c. vzrušit se, vzrušovat se (sexuálně) 
aes--andi [aúsandi] adji 3 mdecli 1 . (kynsesandi) vzrušující, 
dráždivý (sexuálně) 2. (-> spennandi) vzrušující, napínavý 

> sesandi saga > vzrušující příběh 

aesi--fregn [ahsifregn] f 7 (-ar, -ir) 3 senzace, senzační 
zpráva 

aesi-frétt [ahsifrjehd] f 7 (-ar, -ít)j senzace, senzační 
zpráva 

aesi--legur [aiisileYYr] adjn 8 rušný, horečný 
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aes--ing [aúsigg] f 4 (-ar,-ar) 5 (-> uppnám) vzrušení, rozru- 
šení, rozčileni 

aesinga-lmaóur [aúsiijgamaSYr] mi3 (-manns, -menn) 2 pro- 
vokatérka), agitátor(ka) 

aes--ing|ur [aúsiggYr] mg (-s) 9 (-^xsing) vzrušeni, rozru- 
šeni, rozčilení; engan aesing! uklidni se!, nerozčiluj se!; 
vera med aesing rozrušit se, rozčílit se 
aesir [aiisir] m plnom — ás 2 

aesi--spenn-andi [aúsisbenandi] adji 3 indedi napínavý, 
vzrušující, nervy drásající 

aesk|a »■ [aisga] fi (-u) 5 1. (-> xškuár ) dětství, mládí, mla- 
dost > fyrirmyndir úr xsku > vzory z dětství (t elli) 2. (ungt 
folk) děti, mladí, mládež 

aeski-degur [aisJílevYr] adji_ 8 (-^ ákjósanlegur) vytou- 
žený, žádoucí, kýžený > xskilegt ástand > kýžený stav 
aesk|ja [aisja] V 2 (-ti, -t) 33 gen (^óska) přát si; aeskja sér 
Jtess ad (gera e-d) přát si (udělat (co)) 
aesku--ár [aisgYaur] n2 pl 3 dětství, mládí > á xskuárunum 
> v mládí 

aesku-lýó|ur [aisgYliSYr] mg (-s,-ir) 8 (ungt folk) mladí (li- 
dé), mládež 

aesku-stodvar [aisgYsdoeSvar] fg pl 2 rodná místa, místa 
mládí 

aesku--vin-kon|a [aisgYvink h ona] fj (-u,-ur) 27 přítelkyně / 
kamarádka z dětství / mládí 

aesku--vin|ur [aisgYvniYr] mio (-ar, -ir) 17 přítel / kamarád 
z dětství / mládí 

aestur í*- [aisdYr] adji_i 0 1. (-> ákafur ) vzrušený, rozru- 
šený, rozčilený > Afhverju ertu svona xst? > Proč jsi tak 
rozrušená? 2. (kynxstur) vzrušený (sexuálně) 
aeti 1 [ai:di] n 2 (-s,-) 14 potrava, krmení 
aeti 2 [ai:di] v con pf sg 1 pers -> éta 

aeti-|hvónn [ai:dik h vcen] f 7 (-hvannar, -hvannír) 16 bot. andě- 
líka lékařská (/. Angelica archangelica) GH 
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aeti- legur [aiidilevYr] adjj. 8 (~>xtur) jedlý, poživatelný 
aet-ing [aiidirjg] {4 (-ar,-ar) 5 leptání 

aeti--svepp|ur [aúdisvehbYr] mg (-s,-ir/-ar) 73 bot. žampion, 
pečárka (!. Agaricus) Ga 

aeti-pistlill [aúdiGisdidl] mg (-ils, -lar) 35 bot. artyčok, arty- 
čok kardový (l. Cynara scolymus) El 
ae-tíd .'*■ [ai:t h i0] adv vždy, vždycky > ástkxr systir sem 
hlín liafdi a ztíd saknad > milovaná sestra, po které sejí vždy 
stýskalo 

aetl|a [aihdla] vi (-aai)i dat + acc 1. chtít, zamýšlet, chys- 
tat, plánovat, mít v plánu, hodlat > / Etlar pú á safnid? 
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> Chceš jít do muzea? 2. zdát se, vypadat 3. aetla sér e-3 
dat + acc zamýšlet (co), mít v plánu (co), chystat (co) 

> Hann xtlar sér ad hxtta ad reykja. > Má v plánu přestat 
kouřit. 4. aeti i con (vyjadřuje nejistotu, pochybnost) > JEtlí hún 
sé ein afpessum bókum sem alltaf seljast? > Není to jedna 
z těch knížek, co se vždycky dobře prodávají?; aetli {>ad con 
(vyjadřuje shovívavé, mírné odmítnutí) > Eítthvad ad drekka? Neí, 
xtli pad. > Něco k pití? Ne, díky.; aetli JmS ekki con (vyja- 
dřuje shovívavý, mírný souhlas) > Kemur Lára ? Já, aetli pad ekki. 

> Přijde Lára? Jo, snad jo. 5. (-» álíta ) myslet si, domnívat 
se > Ég aetla pad. > Myslím si to.; 

aetlast + fyrir <0> aetlast e-S fyrir refl plánovat (co), zamýš- 
let (co); 

aetlast + til O aetlast til e-s refl očekávat (co), čekat (co), 
předpokládat (co); \>ad er aetlast til e-s refl impers (co) 
se očekává, (co) se vyžaduje 

aetl--|adur [aihdlaSYr] adj3 (f-u3) 4 1. určený, zamýšlený, 
chystaný, plánovaný 2. (-> meintur) údajný, domnělý 
aetl|un [aihdlYn] f 7 (-unar, -anír) 8 plán, záměr, úmysl; 
aetlunin er ad (gera e-S) v plánu je (udělat (co)) 
aetlunar-verk [aihdlYnarverg] n2 (-s, -) 5 (-> tilxtlun ) zá- 
měr, plán, projekt (zamýšlený čin) 

aett ;» [aihd] f 7 (-ar,-ír) 3 1. rod, rodina, kmen; e-aS leggst í 
aettir refl (co) je dědičné (onemocnění ap.); e-ad gengur 
í aettir (co) je dědičné, (co) je v rodině (básnické nadání 
ap.); vera í aett viS e-n být s (kým) příbuzný 2. bíol. čeleď 
3. jaz. (jazyková) rodina 

aett--|adur t*. [aihdaSYr] adj3 (f-ua) 3 pocházející, mající 
původ; vera vel aettaSur pocházet z dobré rodiny; vera 
aettadur e-s staSar pocházet (odkud), mít původ (kde) 
aettar-mót [aihdarmoud] n 2 (-s, -)s 1. ( skyldleikasvipur ) ro- 
dový / rodinný rys 2. (-> fundur ) rodinná sešlost / se- 
tkání 

aettar--|nafn [aihdarnabn] n 2 (-nafns, -nofn) 8 příjmení, ro- 
dové jméno 

aettar--|saga [aihdarsaxa] f-\ (-sogu, -sogur) 14 lít. rodový pří- 
běh, rodová sága 

aettar--|tafla [aihdart h abla] fj (-toflu, -toflur) 20 -^aettartala 
aettar--|tala, aettartafla [aihdart h ala] fý (-tolu, -tolur) 14 ro- 
dokmen 

aettar-tré [aihdart h rje] n 7 (-s,-) 36 rodokmen 
astta--sam-fé*|lag [aihdasamfjelax] n 2 (-lags, -log) 8 híst. 
kmenová společnost 

aett-bálk|ur [aihdbaulgYr] mg (-s, -ar) 24 1. (~*xtť) kmen, 
klan, společenství 2. bíol. řád 
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sett-erni [aihderdm] 112 (-s) 20 rodový původ, rodová linie 
aelt-fólk [aihdfoulg] n2 (-s) 2 (-> skyldfólk) rodina, pří- 
buzní, příbuzenstvo 

aett-fróóur [aihdfrouSYr] adj2-6 vyznající se v genealogii 
aelt-fraeó|i [aihdfraiSi] (-i) 3 rodopis, genealogie 
aelt-fraed"ing|ur [aihdfraiSiggYr] mg (-s, -ar) 8 genealog, 
genealožka 

selt-gengi [aihdjeijiji] n2 (-s) 20 dědičnost 
aett-gengur [aihdJeiggYi] adji_, dědičný, zděděný 
aetti [aihdi] v con pf sg i pers -> eiga 2 

aett--ing|i [aihdijifi] mi (-ja, -jar) 14 (-> skyldmenni) pří- 
buzný, příbuzná > nánustu aettingjar > nejbližší příbuzní 
aett-jarčar-ást [aihdjardarausd] f 7 (-ar) 3 vlastenectví, pa- 
triotismus, národní hrdost 

aett-jarčar-kvaedi, aettjardarljód [aihdjar3ark h vai5i] 112 
(-s, -)i 4 vlastenecká báseň, báseň oslavující krásy rodné 
země 

aett-jarčar-ljód [aihdjar5arljou0] n2 (-s, -) 5 — aettjardar- 
kvaeči 

aett-jarůar-vin|ur [aihdjarSarvinYr] mu (-ar, -tr) 17 vlaste- 
nec, vlastenka, patriot(ka) 

aett--|jórd [aihdjoerO] f 7 (-jarSar, -jardir) 14 (-> fósturjorč) rod- 
ná země, rodný kraj, domovina 
aett--kon|a [aihdk h ona] f 4 (-u, -ur) 27 příbuzná 
aett--kvísl [aihdk h visdl] f 7 (-ar, -ir) 4 1. (-> settbálkur) rod, 
rodová větev / linie 2. bíol. rod 

aett--|land [aihdland] n2 (-lands, -lond) 8 rodná země, rodný 
kraj, domovina 

aett--lei|da [aihdleiSa] V 2 (-ddi, -tt) 170 acc adoptovat, osvojit 

> settleiSa tvo bórn > adoptovat dvě děti 

aett-leid-ing [aihdleiSirjg] f 4 (-ar, -ar) 5 adopce, adopto- 
vání, osvojení 

sett"lič|ur [aihdliSYr] mio (-ar/-s,-tr) 33 generace, pokolení 
aett"|madur [aihdrnaŮYr] m 4 3 (-manns, -menn) 2 příbuzný, 
příbuzná 

aett--menni [aihdmem] m (-s, -)i 4 (-> settingi ) příbuzný, 
příbuzná 

aetur [aiidYr] adji 4 jedlý, poživatelnýoEni pessi berétin? 
já, pan eru vel set. > Dají se tyhle bobulky jíst? Ano, jsou 
jedlé. 

ae-var-andi [aiivarandi] adji3 indeck ( ->stodugur ) věčný, 
trvalý, nehynoucí 

aev|i »■ [ai:vr] Í3 (-i, -ir) 4 líf) život, žití c> eiga góča sevi 

> mít dobrý život; alla sína aevi adv po celý život 
aevi--dagar [ahvidaxar] mg pl 60 dny života; eyda sídustu 


aevidogum sinům e-s stadar prožít své poslední dny 
(kde) 

sevi-feijill [akviferidl] mg (-íls) 36 životní dráha / cesta 
asvi-kvold [ai:vik h voeld] n2 (-s, -) 5 sklonek života, stáří 
asvi-langt [aiivdaurjd] adv 1. celoživotně 2. doživotně 
sevi-|langur [aiivilauggYr] adjio (f-long) 3 1. celoživotní 2. 
doživotní [> sevilangt fangelsi > doživotní vězení 
asvi-lok [aiivilog] n2 pl 4 (-> andlát) konec života i> til 
seviloka > do konce života 

sevi-minn-ing [akviminigg] f 4 (-ar, -ar) 5 1. minningar- 
grein ) nekrolog 2. aeviminningar pl (-> sevisaga) paměti, 
memoáry 

aevin-lega »■ [akvinlexa] adv ávallt ) (na)vždy, pro- 
vždy, navěky, věčně l> Hann var sevinlega tilbúinn ad 
hjálpa til. > Vždy byl připravený vypomoct. 
asvin-týr [ai:vint h ir] n2 (-s,-)s — *• aevintýri 
aevin-týra-legur [ai:vmt h iraleYYr] adj 4 . 8 dobrodružný 
Eevin-týra-líf [ai:vint h iralif] ri2 (-s) 2 dobrodružný život 
aevin-týra-lmaóur [ai:vmt h iramadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 
dobrodruh, dobrodružka 

sevin-týri, aevintýr [ai:vint h iri] n2 (-s, -)i 4 1. ( aesandi at- 
burSur) dobrodružství; lenda í aevintýrum zažít dob- 
rodružství 2. lit. ( ->frásógn ) pohádka 
sevi-|saga [aiivisaxa] f 4 (-sogu, -sogur) 14 životopis, biogra- 
fie 

Eevi-skeič [ai:vis|ei0] rt2 (-s, -)s 1. (— > sevi) život 2. (sevi- 
tímabil) životní období, období života 
aevi-skrá [aiivisgrau] f 4 (-r / -ar, -r) 21 soupis životních udá- 
lostí, (heslový) životopis 

asvi-|starf [aiivisdarf] rt2 (-starfs, -stórf) 8 (celo)životní prá- 
ce / dílo 

sevi-sógu-rit-arli [akvisoetfYridari] mi (-a,-ar) 13 lit. životo- 
pisec, životopiskyně 

sexl|a [aixsdla] vi (-ačih dat aexla šaman e-u og e-u křížit 
(co) s (čím); 

aaxlast ó aexlast refl množit se, rozmnožovat se; e-ad 
aexladist Jtannig aó refl (co) se vydařilo tak, že 
aexli [aixsdli] n2 (-s, -) 14 med. nádor, tumor, novotvar; 
gódkynja aexli med. nezhoubný nádor; illkynja aexli 
med. zhoubný nádor 

aexl|un [aixsdlYn] f 7 (-unar, -anir) 8 biol. rozmnožování, re- 
produkce; kynlaus aexlun nepohlavní rozmnožování 
aexlunar--faeri [aixsdlYnarfairi] 112 pl 19 biol. rozmnožo- 
vací / pohlavní soustava 
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óól|ast ;»■ [oedlasd] vi (-aaist) 100 reflacc (-> na) obdržet, do- 
stat, nabýt > odlast réttindi til kennslu > dostat oprávnění 
k výuce 

óóli [oedli] ri 2 (-s) 20 frá alda odli adv od nepaměti 
odru [cedry] pron/num sg dat n 1. pron ■ annar 2 2. num 
-►annar 3 

odru-hverju, odru hverju [oe3rYk h verjY] adv občas, sem 
tam, čas od času 

ódru-hvoru, odru hvoru [oeSrYk 11 vary] adv občas, sem 
tam, čas od času 

odru-megin [oedrYmeiin] adv - megin 
odru- visi 1 [oedrYvisi] adji 3 indecli (-> annarskonar) jiný, 

odlišný, rozdílný > dSruvísi tímarit > jiný časopis 
ódru-vísi 2 [cedrYvisi] adv jinak, odlišně, rozdílně 
> Hvad liefur hann gert odruvísi? > Co udělal jinak? 
ófga-fenginn [oevgafeijijin] adjs_ 2 - ófgafullur 
ófga-|fullur, ofgafenginn [oevgafYdlYr] adjm (comp-fyllri, 
sup -fyllstur) 7 krajní, extrémní, radikální t> ófgafullur hsegri- 
flokkur > krajní pravicová strana 

ófga-kenndur [oevgac h endYr] adj2 44 (-> ófgafullur) kraj- 
ní, extrémní, radikální > ófgakenndar skodanir > radikální 
názory 

6fga--|madur [cevgamadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 extre- 
mista, extremistka, fanatik, fanatička 
ófgar [oevgar] fi 2 pl 2 krajnost, extrém; fara út í ofgar 
přen. jít do krajnosti, zacházet do extrému 
ófga--sinn|i [oevgasím] mj (-a, -ar)j extremista, extre- 
mistka, fanatik, fanatička 

ófga-stefn|a [oevgasdebna] (-u,-ur) 7 pol. extremismus 
ofl [oebl] n pl nom -> af I 

ofl-ugur [oeblYXYr] adji_ 8 1. (-> máttugur) mocný, 
mohutný, silný > oflugt sprengiefni > silná výbušnina 2. 
(-> duglegur ) silný, dynamický (vedení ap.) 
ófl|un [ceblyn] f 7 (-unar) 12 (-> útvegun) obstarání, opatření, 
sehnání > óflun sonnunargagna > opatření důkazů 
ófug--hneigd [oe:vY-tmeix0] f 7 (-ar) 3 (-» ófuguggaháttur) 
úchylnost, zvrácenost, perverznost 
ofug--maeli [oeivYxmaili] ri2 (-s,-)i 4 nepravdivé tvrzení 
ófug-snúinn [oeivY-ssdnuin] adjs- 2 1. (-» rangur) ab- 
surdní, paradoxní 2. (-> afundinn ) mrzutý, rozmrzelý 
6fug--streymi [ce:vYxsdreimi] iy> (-s) 20 1. (erfidleikar) pro- 
tivenství, nepřízeň 2. (-> hringida) (vodní) vír 
óf-ug|t [oeivYxd] adv (comp -ar, sup -ast) obráceně, opačně; 
ofugt vid e-d prep v protikladu k (čemu), na rozdíl od 
(čeho); og ofugt adv a naopak 

ofug-ugga--hátt|ur [aeivYXYgahauhdYr] mi2 (-ar) 8 per- 
verze, úchylka 

ofug-ugg|i [ceivyxyji] nl [ (-a, -ar) | 1. pov. jedovatá sladkovodní 
ryba s obrácenými ploutvemi 2. han. zvrhlík, zvrhlice, Úchyl, 
deviant(ka) 

of-ugur [oeivYYYr] adjí^ 1. (-> gagnstsedur) opačný, ob- 


rácený > í ofugri róů > v obráceném pořadí 2 . (->samkyn- 
hneigdur) homosexuální 

ofug-prólun [oe:vYx 0 rouYn] f 7 (-unar) 9 (^ afturfor ) úpa- 
dek, pokles > ofugpróun íslensks atvinnulífs > úpadek is- 
landské ekonomiky 

ófund [oeivYnd] f 4 (-ar) 3 závist, nepřejícnost > vera greenn 
afófund > zelenat závistí; e-m leikur ofund á e-u impers 
(kdo) závidí (co) 

ófund|a s*- [aeivYnda] v 4 (-aSi)i acc závidět; ofunda e-n af 
e-u závidět (komu co) > ofunda hana af pessu fallega hári 

> závidět jí její krásné vlasy; 

ófundast + yfir O ofundast yfir e-u refl závidět (co) 
ófund--sjúkur [oeivYndsjugYr] adjj.j závistivý, závistný, 
nepřející 

ófunds-verdur [oeivYndsverdYr] adj 2 _i záviděníhodný; 
vera ekki ofundsverdur af e-u nezávidět (co) > Hann 
er ekki ofundsverdur af pessu verkefni. > Tuhle úlohu mu 
není co závidět. 

ófund-sýk|i [oeivYndsiji] f3 (-i ) 3 (-> ofund) závist, závisti- 
vost 

ógn 1 i*, [oegn] f 7 (agnar, agnir) 16 1 . trocha, troška, špetka, 
ždibec > ogn afsykri > troška cukru 2 . jaz. částice, partikule 
(l. particula) 3 . fyz. částice 

ógn 2 [oegn] adv (->s volítiS) trochu, trošku, nepatrně 
o ogn preyttur > trošku unavený 

ógija [oexra] v 4 (-addM dat (-> espa ) (vy)provokovat, dráž- 
dit > ógra e-m med e-u > provokovat (koho čím) 
ógr-andi [oexrandi] adji3 indecl] 1. ( espandi ) provokující, 
provokativní, dráždivý > ograndi skáldsaga > provokativní 
román 2. (-> erfidur) obtížný, náročný 
ógijun [oexrYn] f 7 (-unar) 12 provokace, vyzývavost 
ógur [oeitfYr] 112 (-s) 28 skalnatá zátoka 
ókkl|i [oehgli] mi (-a, -ar) 4 kotník > snúa sig á ókkla > vyvrt- 
nout si kotník 

óku-fant|ur [oeigYfandYr] m 6 (-s, -ar) 5 bezohledný řidič, 
bezohledná řidička, pirát(ka) silnic 
óku-feró [oe:gYfer0] f 7 (-ar,-ir)i jízda (vozidlem) 
óku-faer [oeigYfair] adjs (f -) 8 1 . pojízdný, provozu- 
schopný, schopný jízdy (o vozidle) o í okufseru ástandi 

> v pojízdném stavu 2 . schopný jízdy (o řidiči) 
óku-hrad|i [oeigYradi] mi (-a) 3 rychlost (jízdy) 
óku-kenn-arji [oe:gYc h enari] mi (-a,-ar) 13 instruktor(ka) / 
učitel(ka) autoškoly 

óku-leyfi [oeigYleivi] 112 (-s, -) 14 (-> okuskírteini) řidičský 
průkaz, řidičské oprávnění 

óku-|mačur [oeigymadYr] mi 3 (-manns, -menn) 2 (-> ekill ) ři- 
dič(ka), motorista, motoristka 

óku-nám [oeigYnaum] 112 (-s) 2 kurz autoškoly, autoškola 
óku-próf [oe:gYp h rouf] 112 (-s, -) 5 řidičská zkouška, zkou- 
ška žadatele o řidičské oprávnění 

óku-rétt-indi [oeigYrjehdindi] 112 pli 9 řidičský průkaz, 
řidičské oprávnění 

óku-skír-teini [oe:gYsJirt h eim] 112 (-s,-) 44 řidičský průkaz, 
řidičské oprávnění 

óku-taeki [oe:gYt h aiJi] 112 (-s, -)i 6 vozidlo, vůz, motocykl 
ól [oe:J] rt2 (-s, -) 5 (-> bjór) pivo 

óld »■ [oeld] f 7 (aldar, aldir) 16 1 . (eitt hundrad ár) století 

> Petta gerdist í byrjun aldarinnar. > Stalo se to na začátku 
století. 2 . (-> tími) věk, doba > old tsekninnar > doba 
techniky; 


old 
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óndveróur 


old O fyrir allar aldir adv velmi brzy (ráno), nekřesťan- 
sky brzy; um aldir alda adv věčně, trvale 
óldruó [oeldrY0] adj fsgnompos — aldradur 
oldr|un [oeldrYn] ty (-unar) 12 stárnutí 
oldrunar-deild [oeldrYnardeild] fy (-ar, -trh geriatrické od- 
dělení 

oldrunar-fraeó|i [oeldrYnarfraiói] Í3 (-i) 3 med. gerontolo- 
gie 

oldrunar-fraeó-ing|ur [oeldrYnarfraiSiggYr] mg (-s, -ar) s 
gerontolog, gerontoložka 

oldrunar-laekn-ingar [oeldrYnarlaihgnirjgar] f 4 pi 6 med. 
geriatrie 

óldrunar-laekn|ir [oeldrYnarlaihgmr] my (-is, -ar), geriatr- 
(ička) 

Oldu [oeldY] f sg gen -> alda 

oldu-dal|ur [oeldYdalYr] 019 (-s, -ir) 9 1 . ( lág mílii óldu- 
hryggja) vpadlina / důl vlny 2 . ( hnignunarskeid ) období 
stagnace 

oldu-fald|ur [oeldYÍaldYr] mg (-s,-ar) 5 (-> óldukambur) hře- 
ben / hřbet vlny 

óldu-gang|ur [oeldYgauggYr] mg (-s )y vzdouvání vln, 
vlny 

oldu-haed [oeldYhaiG] ty (-ar) 3 výška vlny 
oldu-kamb|ur [oeldYk h ambYr] mg (-s, -ar) 31 ( bárufaldur ) 
hřeben / hřbet vlny 

old-unga-deild [oelduijgadeild] fz (-ar, -ir)! 1. pol. senát 2. 
škol. večerní kurz (pro dokončení středoškolského vzdělání) 
óld-unga-deildar-ping-lmadur [oelduggadeildarOiggm- 
adyr] m 3 3 {-manns, -menn) 2 pol. senátor(ka) 
old-ung|ur [oeldurjgYr] mg (-s, -ar) 8 stařec, stařík, kmet 
oldu-rót [oeldYroud] na (-s) 2 rozbouřené moře, vlnobití 
ól-fóng [oelfoeigg] n 2 pl 9 alkohol, alkoholické nápoje 
ol-ger [oelfer] n 2 (-s) 2 pivovarské kvasnice 
ol-gerč [oeljerG] Í 7 (-ar, -ír)j 1. ( brugghús ) pivovar 2. 
( 1 bruggun ) vaření piva 

6l-geróar--|maóur [oeljerdarmadYr] rn 1 3 (-manns, -menn) 2 
sládek, pivovarník, pivovarnice 

ol-hreifur [oelreivYr] adjj.j (-> kenndur ) podnapilý, pod- 
roušený 

ól--keld|a [oelc“elda] f 4 (- u , -ur) 13 geol. studené zřídlo, mi- 
nerální pramen 

ol-keldu-vatn [aelc h sldYvahdn] n2 (-s) 2 minerální voda 
6l-knaep|a [oelk h naiba] fj (-u, -ur) 19 hospoda, výčep, piv- 
nice, knajpa 

ol-- koll|a [oelk h odla] f 4 (-u,-ur) 19 pivni sklenice / džbánek, 
sklenice / džbánek na pivo 

ol-- krá [oelk h rau] f 4 (-r, -r) 18 hospoda, výčep, pivnice, 
knajpa 

ol-krús [oelk h rus] Í 7 (-ar,-irh (-> olkolla ) pivní sklenice / 
džbánek, sklenice / džbánek na pivo 
ól-kaer [oelc h air] adjs (f-) 8 e-r er ólkaer (kdo) se rád na- 
pije (piva ap.) 

oll [oedl] pron 1 4 indef f sg nom pos / n pl nom acc pos - allur 
ólmus|a [oelmYsa] f 4 (-u, -ur) 7 almužna, milodar; biSja 
um ólmusu prosit / požádat o almužnu 
olmusu--|madur [oelmYSYmadYr] mi3 (-manns, -menn) 2 žeb- 
rák, žebračka 

oln [oeln] fy (alnar, almr) 14 anat. loketní kost 

ólv|a [celva] v 4 (-aaih acc opít, opíjet o olva hann > opít ho; 

ólvast 0 olvast refl opít se, opíjet se 


ólv-|aóur [oelvaSYr] adj3 (f-ud) 3 (-^drukkinn) opilý, nalitý, 
namazaný 

ol--vím|a [oelvima] f 4 (-u) 5 (~>ólvun) opilost, podnapilost, 
alkoholové opojení 

ólv|un [oelvYn] fy (-unar) 12 opilost, podnapilost, opilství 
ólvunar--akst|ur [oelvYnaraxsdYr] m 5 (-urs) 2 jízda pod vli- 
vem alkoholu 

ól--aeói [oelai5i] 112 (-s) 20 (-> olvíma ) opilost, opilství 
ómmu [oemiY] f sggen -ramma 

ómmu-|bróůir [cemiYbrouSir] mi3 (-bróčur, -braadur) 4 pra- 
Strýc (bratr babičky) 

ómmu-syst|ir [oemiYsisdír] fn (-ur, -ur) 3 prateta (sestra ba- 
bičky) 

ómt [oemd] n pl nom -> amt 

ómur-lega [cemiYrlexa] adv strašně, hrozně, mizerně 
ómur-legur í* [oemiYrleifYr] adji_ 8 1. (^ hormulegur) 
ubohý, žalostný 2. (^ slsemur) strašný, hrozný, mizerný 
> Petta var ómurlegt kvóld. > To byl strašný večer. 
ómur-leik|i [cemiYrleiJi] m 4 (-a) 3 bezútěšnost, ponurost 
ónd 1 s*. [oend] fg (andar, endur / andír) 9 zool. kachna (l. Anas) 
O o Pad eru margar endur á tjórninni. > Na rybníku je 
mnoho kachen. 



Ónd 


ónd 2 [oend] fy (andar, andir) 16 dech, dýchání; 

ónd 0 gefa upp óndina přen. vypustit duši; med óndina 
í hálsinum adv napjatě, vzrušeně; Standa á óndinni 
zadýchat se; varpa óndinni popadat dech, těžce od- 
dechovat; varpa óndinni léttar oddechnout si, ulevit 
si 

ónd|un [oendYn] Í7 (-unar) 12 dýchání, respirace t> innondun 
og útóndun > nadechování a vydechování 
óndunar-faeri [oendYnarfairi] n2 ph 9 anat. dýchací ústrojí 
óndunar-kerfi [oendYnarc h ervi] n 2 (-s, -) 14 anat. dýchací 
soustava 

óndunar-vél [oendYnarvjel] f 4 (-ar, -ar)i dýchací přístroj, 
respirátor 

óndunar-sef-ing [oendYnaraivigg] f 4 (-ar, -ar) 5 dechové 
cvičení 

ónd--vegi [oendveii] n2 (-s, -)i 4 čestné místo; skipa ónd- 
vegi, vera í óndvegi přen. být v centru pozornosti, hrát 
hlavní roli 

ónd--veróur [oendverSYr] adj2_ 4 1. (mótsnúinri) stavějící 
se proti, (jsoucí) proti 2. (^ tímanlegur) časný, brzký t> á 
ondverdri 18. old > na počátku 18. století (T ofanverSur ); frá 
óndveróu adv od počátku; í óndverdu adv v dřívějších 
dobách 
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órorkustyrkur 


óng 


óng [oeirjg] fg (angar / -var, -ur / -var) 3 1. (-> klípn 1 ) tíseň, po- 
tíže; vera í óngum sinům přen. být na dně, být skleslý 

2. jaz. Úžina (vzniká těsným přiblížením dvou orgánů artikulačního 
ústrojí) 

ong-hljód [oeiggljouB] n 2 (-s, -) 3 jaz. třená souhláska, fri- 
kativa 

óngl|a [oeiijla] vi (-ači)i dat ongla šaman (na)střádat, (na)- 
spořit > ongla šaman e-u > střádat (co)-, ongla šaman fyrir 
e-ó střádat na (co) 

ong-maeltur [oeirigmaildYr] adji_ 13 jaz. třený, frikativní 
ong-strseti [ceiggsdraidi] na (-s,-) M 1. (próng gata) (úzká) 
ulička 2. (-> vandrxdi) potíže, nesnáze, trable > vera í 
óngstrxti > octnout se v tízkých 

óng|ull [oeiggYdl] mg (-uls,-lar) 31 (rybářský) háček > Á ong- 
ulinn er sett beita. > Na háček se věší návnada. 
ong-vit [oeiijgvid] n 2 (-s) 2 (-> ovit) bezvědomí, mdloba; 
falla í ongvit omdlít; liggja í ongviti být v bezvědomí 
óng-(3veiti [oeiggGveidi] n 2 (-s) 20 (-» troBningur) panika, 
zmatek, tlačenice 

ónn tm. [oen:] f 7 (annar, annir) 16 1. (-> umhyggja) starost, péče; 
ala onn fyrir e-m starat se o (koho), pečovat o (koho) 
2. ( ->annrtki ) shon, honička, kolotoč (zvláště v pl); vera 
í ónnum, vera onnum kafinn mít napilno, být zane- 
prázdněný 3. škol. (-> misseri) semestr > haustónn > zimní 
semestr 

ónnur 1 [cemyr] pron indeffsgnom -> annar 2 
ónnur 2 [ceniYr] num ord f sg nom -> annar 3 
ónug-lyndi [cemYtdindi] n2 (-s) 20 špatná nálada, nevrlost, 
mrzutost 

Ďnug--lyndur [oemYxlmdYr] adj2-M mající špatnou ná- 
ladu, nevrlý, mrzutý 

ón-ugur [cemrsYr] adji_ 8 (-tjv.il) mrzutý, nevrlý, po- 
drážděný > onugt svar > mrzutá odpověď 
ór 1 tm, [oe:r] Í6 (-var, -var)j 1. Šíp, Šípka 2. Šipka (znamení 
k označení směru) > Allar órvar visa niOur. > Všechny šipky 
ukazují dolů. 

ór 2 [oe:r] n 2 (-s, -) 5 jizva, šrám o ór eftir sár > jizva po ráně 
ór 3 tm, [ce:r] adjs (f-) s 1. ( geíríkur ) živý, temperamentní, 
vášnivý; vera or í skapi být temperamentní 2. (-» fljótur ) 
svižný, spěšný, chvatný o ór áfceti > svižný v chůzi 
or- 4 [oe:r] predp 1. (-> mjóg) velmi, vehce, nesmírně > or- 
lítíll > malinký 2. mikro- > órbylgja > mikrovlna 3. (->ó 2 ) 
(jsoucí) bez > oreigi > chudák 
or--birgč [oerbirG] f 7 (-ar) 3 krajní chudoba /bída 
ór--bylgj|a [oerbilja] (-u, -ur) 25 fyz. mikrovlna 
ór-bylgju--ofn [oerbdjYobn] m4 (-s, -ar) 3 mikrovlnná 
trouba 

órčug-leik|i [aerdyxleiji] mi (-a, -ar)i (-> erfiSleiki) pro- 
blém, potíž, nesnáz (zvláště v pl); eiga í ordugleikum mít 
potíže / problémy 

órč-ugur [oerSYXYr] adjí^ (~>erfidur) obtížný, svízelný, 
problematický o órdug vinna > obtížná práce 
ór-eiga-stétt [oeireixasdjehd] f 7 (-ar) 3 proletariát, spo- 
dina 

or-eig|i [oeireiji] mi (-a, -ar) 3 (-> fátseklingur) chudák, 
chudačka, nuzák, nuzačka, ubožák, ubožačka; alraeói 
oreiganna diktatura proletariátu 

or-eind [oeireind] f 7 (-ar,-ir)i fyz. elementární / základní 
částice 

ór--endur [oeirendYr] adj2-i7 ( ->andvana ) mrtvý, (jsoucí) 


bez života 

ór-fár tm. [oerfaur] adjio_ 15 velmi malý, nepočetný o segja 
órfá ord > povědět pár slov 
or--film|a [oerfilma] fi (-u,-ur) 19 mikrofilm 
ór-fínn [oerfidn] adj 7 . 2 (- tfíngerSur ) drobný, drobounký 

> órfínt dust > drobounký prach 
órg [oerg] adj f sg nom pos — > argur 

ór-geůja [oerJeSja] adj 3 3 indecl! (-> brádlyndur) výbušný, 
prchlivý, vznětlivý 

ór-gjórv|i [oerjoervi] mi (-a, -ar)! poč. mikroprocesor 
órk [oerg] f 7 (arkar, arkir) 16 1. (^ blad) arch, list (papíru) 2. 
( hlllti bókar) arch (jednotka rozsahu tištěného textu) 3. náb. archa 

> órkin hans Nóa > Noemova archa 

ór--kuml[oerk h Yml]n 2 pli(^fceí:/í«t) zmrzačení, zchrom- 
nutí, postižení, handicap 

ór-kumla [oerk h Ymla] adji3 indecli zmrzačený, posti- 
žený, handicapovaný 

ór-kumla-lmačur [oerk h Ymlama 5 Yr] mi3 (-manns, -menn) 2 
mrzák, mrzačka, invalida, invalidka, tělesně posti- 
žený / postižená 

ór • laga- • ríkur [oerlax arig yr] adj m (-> afdrifaríkur) osudný, 
osudový 

ór-látur [oerlaudyr] adjm (-> gjafmildur) štědrý, velko- 
rysý, velkodušný 

ór-lítió ;» [oerlidiO] adv maličko, nepatrně, minimálně 

> órlítiS stxrri > nepatrně větší 

ór-lítill tm. [oerlididl] adjn. n maličký, nepatrný, dro- 
bounký, titěrný > orlítil breyting > nepatrná změna 
ór-lyndi [oerlindi] n 2 (-s) 20 1. ( ->órlseti ) štědrost, velkory- 
sost 2. ( ort geS) popudlivost, náladovost 
ór-lyndur [oerlindYr] adj2. u 1. (-» órlátur ) štědrý, velko- 
rysý 2. (^ órgečja) popudlivý, prchlivý, cholerický 
ór-- laeti [oerlaidi] n 7 (-s) 20 (-> gjafmildi) štědrost, velkory- 
sost 

ór-lóg tm, [cerloex] n 2 pl 9 ( ->forlóg ) osud, úděl t> harmsár 
órlóg > tragický osud 
órm [oerm] adj fsgnompos -tarmur 2 
ór-magna [oermagna] adji 3 indecl! (-> mňttvana ) (jsoucí) 
bez síly, vyčerpaný, vysílený o órmagna afpreytu > vy sí- 
lený únavou 

ór--magn|ast [oermagnasd] vi (-aSist) 96 refl vyčerpat se, vy- 
sílit se o ormagnast á langri leiB > vyčerpat se na dlouhé 
cestě 

órn [cerdn] mu (amar,emir) 9 zool. orel, orel mořský (l. Ha- 
liaeetus albicilla) O 
órn. zkr órnefni jaz. místní jméno 

ór-nefni [oernebm] n 2 (-s, -)j 4 jaz. místní jméno, topony- 
mum 

ór-ork|a [oeirarga] fi (-u) 5 invalidita, nezpůsobilost 
ór-orku--baetur [cEirargYbaidYr] fg pl 6 invalidní dů- 
chod / příspěvek 

ór-orku-líf-eyr|ir [oeirorgYliveirir] m 7 (-is) 2 invalidní dů- 
chod 

ór-orkU"líf-eyris-f>eg|i [oeirargYliveirisBeii] mj (-a, -ar)i 
příjemce / příjemkyně invalidního důchodu 
ór-orku-mat [oeirargYmad] n2 (-s) 2 lékařské posouzení 
stupně zdravotního postižení 

ór-orku-stig [oeirargYsdix] n2 (-s, -) 5 stupeň invalidity, 
stupeň zdravotního postižení 

ór-orku--styrk|ur [oeirargYsdirgYr] m9 (-s, -i r) 15 (finanční) 


ororkuvottord 
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óryggisráůstófun 



Órn 


podpora tělesně postiženým 

ór-orku-vott-ord [oeirargYVDhdarO] n2 (-s, -) 5 potvrzení 
o invaliditě 

ór-|saga [oersaxa] fi (-sogu, -sogur) 14 lit. (krátká) povídka 
ór-skjótur [oersJoudYr] adji_ 6 rychlý jako blesk 
Ór--SkOt [cersgod] n 2 (-S, -)s přen. střela (v časovém pojetí) o Eg 
kem eins og orskot. > Přijdu co by dup. 
or-smár [oersmaur] adjio-is maličký, titěrný, miniaturní 
ór-stuttur [oersdYhdYr] adjig. 10 kratičký, velmi krátký 
ór|t »■ [oerd] adv (comp -ar / -ara, sup -ast) (-> skjótt) rapidně, 
prudce > e-ufer ort feekkandi > (čeho) rapidně ubývá 
ór-|tróó [oert h roe0] Í7 (-traaar) 19 (-> átrodningur) rušno, 
shon, nával > ortród af ferSamónnum > nával turistů 
ór-tólv|a [oert h oelva] f 4 (-u,-ur) 7 poč. mikropočítač 
or-ugg-lega;* [oeirYgleya] advl. áreidanlega) jistě, ur- 
čitě, zaručeně o KemurSu orugglega aftur til min ? > Určitě 
se ke mně vrátíš ? 2. (afóryggi) jistě, spolehlivě, bezpečně 
ór--uggur s» [aeu-YgYr] adj] . 1 . (-> óhultur ) jistý, bez- 
pečný, zabezpečený 2. (-> áreidanlegur ) jistý, spolehlivý, 
stabilní t> oruggur starfsmaSur > spolehlivý pracovník 3. 
(-s-uíšs) jistý, zaručený, nepochybný > vera oruggur 
um árangur > být si jistý vítězstvím 4 . ( sjálfsóruggur ) 
sebejistý, jistý sám sebou > vera oruggur med sig > být si 
jistý sám sebou; vera oruggur med sig být si jistý sám 
sebou 

órv|a [oerva] vi (-adi)i acc 1. (->glseda) povzbudit, povzbu- 
zovat, stimulovat > orva efnahagslíf > stimulovat ekono- 
miku 2. (-> eesa) podnítit, podněcovat, popudit, popu- 
zovat; 

órvast O orvast refl povzbudit se, stimulovat se 
orva--lyk|ill, órvarhnappur [oervalijidl] mg (-Us, -lar) 35 poč. 
Šipka (klávesa) 

orva--mal|ur [oervamalYr] mg (-s, -tr) 9 — órvamaélir 
órva-mael|ir, órvamalur [oervamailir] m 7 (-is,-ar)i toulec 
orv-andi [oervandi] adj 4 3 indech povzbuzující, stimulu- 
jící 

orvar-hnapp|ur [oervarnahbYr] mg (-s, -ar) 25 — órvalykill 
ór--vasa [oervasa] adji3 índedi (-> útslitinrí) vetchý, sešlý 
> vera gamall og órvasa > být starý a sešlý 
or--ver|a [oervera] f; (-u,-ur) 7 bíol. mikroorganismus, mik- 
rob 

ór--verpi [cerverbi] ri 2 (-s, -) 14 1. malé vejce (posledně snesené 
ptačí vejce, často poškozené) 2. nejmladší dítě v rodině, ben- 
jamínek 3. (-> afkvxmi ) malý a slabý potomek (ptáka 
ap.) 


ór-veru-fraeč|i [oerverYfraidi] Í 3 (-í) 3 mikrobiologie 
ór-vem-fraeč-ing|ur [oerverYfraiSiggYr] mg (-s,-ar) 8 mik- 
robiolog, mikrobioložka 

órv-hendur, órvhentur [oervhendYr] adj2-i 7 levoruký 

> Hann er orvhendur. > Je levák. (T rétthendur) 

órv-hentur [oervhendYr] adji_ 13 - orvhendur 
ór-viln-|ačur, orvingladur [oervdnadYr] adj3 (f-ud) 3 zou- 
falý, beznadějný 

or--viln|ast, órvinglast [oervilnasd] vi (-a3íst) 89 refl (- >ór - 
vaenta) zoufat, ztratit / ztrácet naději 
ór-viln|un, órvinglun [oervilnYn] íy (-unar) 9 (^ orvsenting) 
zoufalství, zoufalost, beznaděj > Honům hélt vid órviln- 
un. > Zoufal si. 

ór-vingl-|ačur [oervigladYr] a ci j 3 (f-u8) 3 -> órvilnaůur 

ór-vingl|ast [oervirjlasd] v 4 (-aaíst) 89 refl ->orvilnast 
ór-vingl|un [oerviglYn] f 7 (-unar) 9 órvilnun 
ór-vita [oervida] adji 3 índech (-> vitstola ) nepříčetný, 
(jsoucí) smyslů zbavený > verda órvita > stát se nepříčet- 
ným 

órv|un [oervYn] f 7 (-unar, -anir) 8 1. ( ->hvatning ) povzbuzení, 
pobízení, podněcování, stimulace t> orvunarlyf > lék na 
povzbuzení 2. (-> losti) stimulace, dráždění; kynferdis- 
leg orvun sexuální stimulace 

ór-vaent|a [oervainda] vy (-i,-) 17 zoufat (si), ztratit / ztrá- 
cet naději t> Ég varfarinn ad drveenta um ad bornin fyndust. 

> Začínal jsem ztrácet naději, že se děti najdou. 
ór-vaent-ing [oervaindirjg] f 4 (-ar) 7 (-> órvilnun ) zoufal- 
ství, zoufalost, beznaděj 

ór-vaentingar-lfullur [oervaindiggarfYdlYr] adjjo (comp 
-fyllrí, sup -fyllstur) 7 zoufalý, zoufající si, beznadějný c> ór- 
veentingarfullur addáandi > zoufalý fanoušek 
ór-yggi »■ [oeiriji] ri 2 (-s, -) 16 1. (pad ad vera oruggur) bez- 
pečí, bezpečnost, jistota; gaeta oryggi dávat pozor, být 
opatrný; tryggja oryggi e-rs zajistit (čí) bezpečí; til or- 
yggis adv z důvodu bezpečnosti, pro jistotu 2. (-> sjálfs- 
Óryggi) jistota (projev dokonalého ovládání, znalosti) 3. elek. po- 
jistka 

ór-yggis-af-rit [oeirifisavrid] n 2 (-s,-) 5 poč. bezpečnostní / 
záložní kopie 

ór-yggis-á-kvaedi [oeirijisau^vaidi] n 2 (-s,-) 14 ochranné 
ustanovení, bezpečnostní klauzule 
ór-yggis-belti [oeirijisbeldi] n 2 (-s, -)i 4 bezpečnostní pás 
ór-yggis--bú-nad|ur [oeirifisbunadYr] mig (-ar) 9 bezpeč- 
nostní vybavení 

ór-yggis-fyrir-taeki [oe:ri]isfirirt h aiJi] n 2 (-s, -) 16 bezpeč- 
nostní agentura 

ór-yggis--hólf [oeirijishoulf] n 7 (-s, -) 5 bezpečnostní 
schránka 

ór-yggis-kennd [ce:rijisc“end] f 7 (-ar) 3 pocit bezpečí 
ór-yggis--lóg-regl|a [oeirijisloexregla] (-u) 5 bezpečnost- 
ní policie 

ór-yggis-mál [oeirijismaul] ri 2 pl 3 bezpečnost, bezpeč- 
nostní otázky 

ór-yggis--nael|a [ce:ri]isnaila] f 4 (-u, -ur) 19 spínací/ zaví- 
rací špendlík 

ór-yggis-ráč [oe:ri|israu0] n 2 (-s, -) 5 rada bezpečnosti 

> Ůryggisrád Sameinudu pjódanna > Rada bezpečnosti 
OSN 

ór-yggis--ráč-|stófun [oe:riJisrau6sdoevYn] f 7 (-stofunar, 
-stafanír)n bezpečnostní opatření 



óryggisregla 
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óxulpungi 


ór-yggis-regl|a [oeirijisregla] fj (-u, -ur) 19 bezpečnostní 
pravidlo, pravidlo bezpečnosti (zvláště v pl) 
ór-yggis-|vórdur [oeirijisvoerdYr] mu (-varSar, -verairfe pra- 
covník / pracovnice bezpečnostní agentury, bezpeč- 
nostní služba, ochranka 

or--yrk|i [oeirirji] mj (-ja,-jar) 14 invalida, invalidka, (těles- 
ně) postižený / postižená 

or-preyttur [oerOreihdYr] adji_ 13 vyčerpaný, velmi una- 
vený 

ór-prifa-ráů [oer0rivarau9] n2 (-s,-)s nouzové řešení, zou- 
falé opatření > grípa til órlprifaráda > zvolit nouzové řešení 
or-punnur [oer0YnYr] adjio-g velmi tenký 
ór-aefi [oeiraivi] ri2 pl 19 (-> eydimork) pustina, divočina 
ós [oe:s] fy (asar) 19 (-> prong) nával, tlačenice > Pad er mikil 
ds í búSinni. > V obchodě je pěkná tlačenice. 
óskju [cesJy] f sg gen -> askja 

óskr|a [oesgra] vi (-a8i)! (-> grenja ) zařvat, řvát, (za)ječet, 
(za)vřískat > oskra á e-n > ječet na (koho) 
oskr-andi [oesgrandi] adj'13 indecli 1. (sem óskrar) řvoucí, 
ječící, vřískající 2. (mjóg mikill) strašný, mocný (vítr ap.) 
osku--bakk|i [oesgYbahji] mi (-a, -ar) 8 popelník 
ósku--bíl|l [oesgYbidl] mj (-s,-ar) 48 (-> sorpbíll ) popelářský 
vůz 

Ósku-busk|a [oesgYbYsga] (-u) 6 Popelka 
osku--byl|ur [oesgYbilYr] m9 (-s / -jar, -|ir) 32 sněhová bouře, 
blizard 

osku--dag|ur [oesgYdaxYr] m 6 (-s, -ar) 62 náb. Popeleční 
středa 

ósku--fullur [oesgYfYdlYr] adjio_ 8 opilý na mol 
ósku--gos [oesgYgos] n2 (-s, -) 5 geol. vulkanická erupce 
s velkým množstvím popela 
ósku-grár [oesgYgraur] adj 4 . 3 popelavý 
ósku--haug|ur [oesgYhoeixYr] mg (-s,-ar)22 (-> sorphaugur) 
skládka, hromada odpadu / smetí 
ósku-karl [oesgYk h ardJ] m 4 (-s,-ar) 4 popelář 
óskur [oesgYr] n 2 (-s,-) 25 (~*org) řev, jekot, vřískot, (po)- 
křik t> siguroskur > vítězný pokřik 

ósku-reičur [oesgYreidYr] adj2_i 0 (-> bálreiSur) rozzu- 
řený, rozběsněný, rozlícený 

ósku--tunn|a [oesgYt h Yna] f 4 (-u, -ur) 7 (-> sorptunna) po- 
pelnice 

osl|a [oesdla] vi (-aSi)i acc (vada) brouzdat (se), brodit (se) 
> osla í ánni > brouzdat se v řece 
Ósp [oesb] fy (aspar, aspir) 16 bot. topol (l. Popullis) O 



Ósp 


óttum [oehdYm] v ind pf pl 1 pere -> etja 
ótull [oeidYdl] adj8_ 4 (-► duglegur ) čilý, čiperný, agilní, 
činorodý 

ótul--lega [oeidYlexa] adv čile, čiperně, agilně, činorodě 
ÓX [oexs] n pl nom -O ax 

óxi [oexsi] fy (axar / oxar, axir) 23 sekera, sekyra, sekyrka 
t> Óxin er smídatól. > Sekera je nářadí. 
óxl >*■ [oexsdl] fy (axlar, axlir) 16 1. rameno; lita um 6x1 sér 
ohlédnout se, podívat se za sebe; yppta oxlum (po)kr- 
čit rameny 2. úbočí (hory ap.) 

óx|ull [cexsYdl] mg (-uls, -lar) 31 (~>móndull) osa, náprava 
(kola ap.) 

óxul"f>ung|i [oexsYlBujiji] m 4 (-a) 3 zatížení osy / náp- 
ravy 


Ót [oe:d] n pl nom — at 


SEZNAM ISLANDSKÝCH FONÉMŮ 


foném 

vysvětlivka 

příklad 

fonetický přepis 

překlad 

[a] 

otevřená přední nezaokrouhlená samohl. 

rata 

[raida] 

trefit 


polootevřená přední nezaokrouhlená samohl. 

meta 

[meida] 

ocenit 

[e] 

polozavřená přední nezaokrouhlená samohl. 

heidur 

[heiidvr] 

čest 

M 

téměř zavřená téměř přední nezaokrouhlená samohl. 

vinna 

[vinia] 

pracovat 

[i] 

zavřená přední nezaokrouhlená samohl. 

fínn 

[fidn] 

jemný 

[3] 

polootevřená zadní zaokrouhlená samohl. 

lofa 

[loiva] 

slibovat 

[o] 

polozavřená zadní zaokrouhlená samohl. 

bóndi 

[boundi] 

farmář 

M 

téměř zavřená téměř přední zaokrouhlená samohl. 

hundur 

[hYndyr] 

pes 

H 

zavřená zadní zaokrouhlená samohl. 

súkkuladi 

[suhgYladi] 

čokoláda 

M 

téměř otevřená přední nezaokrouhlená samohl. 

lond 

[loend] 

země 

[m] 

bilabiální nazála 

mýri 

[mi:ri] 

mokřina 

M 

neznělá bilabiální nazála 

lampi 

[lambi] 

lampa 

H 

alveolární nazála 

nemandi 

[neimandi] 

žák 

[n] 

neznělá alveolární nazála 

mennt 

[mend] 

vzdělání 

M 

palatální nazála 

angi 

[aujiji] 

drobek 

[ji] 

neznělá palatální nazála 

banki 

[baujiji] 

banka 

M 

velární nazála 

skyggndur 

[sJujdYr] 

skyggna 

B] 

neznělá velární nazála 

skyggnt 

[sJ^d] 

->• skyggna 

[b] 

neznělá bilabiální ploziva 

bara 

[barra] 

jenom 

[P h ] 

neznělá bilabiální aspirovaná ploziva 

prestur 

[p h resdYr] 

kněz 

[d] 

neznělá alveolární ploziva 

daemi 

[daiími] 

příklad 

[t h ] 

neznělá alveolární aspirovaná ploziva 

tómur 

[t h ou:mYr] 

prázdný 

Li] 

neznělá palatální ploziva 

gefa 

[feiva] 

dát 

[c h ] 

neznělá palatální aspirovaná ploziva 

kenna 

[c h en:a] 

učit 

[g] 

neznělá velární ploziva 

gata 

[gaida] 

ulice 

[k h ] 

neznělá velární aspirovaná ploziva 

koma 

[k h o:ma] 

přijít 

[v] 

znělá labiodentální frikativa 

hafa 

[ha:va] 

mít 

M 

neznělá labiodentální frikativa 

finna 

[fin:a] 

najít 

[S] 

znělá dentální frikativa 

borda 

[borda] 

jíst 

[6] 

neznělá dentální frikativa 

jaola 

[0o :1a] 

snést 

W 

neznělá alveolární frikativa 

systir 

[sisdír] 

sestra 

M 

neznělá palatální frikativa 

hjóla 

[gouila] 

jet na kole 

W 

znělá velární frikativa 

saga 

[saixa] 

sága 

w 

neznělá velární frikativa 

lag 

[la:x] 

píseň 

W 

neznělá glotální frikativa 

heima 

[heiíma] 

doma 

[1] 

alveolární laterální aproximanta 

loford 

[lo:vor0] 

slib 

[1] 

neznělá alveolární laterální aproximanta 

hlutur 

[ÍY:dYr] 

věc 

[j] 

palatální aproximanta 

jó! 

[j°u:l] 

Vánoce 

w 

alveolární vibranta 

reynsla 

[reinsdla] 

zkušenost 


neznělá alveolární vibranta 

hraun 

[roeirn] 

láva 
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MORFOLOGICKÝ KLÍČ 


Podstatné jméno, rod mužský 


třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

tími 

tíminn 

tímar 

tímarnir 

mi 1 

acc 

tíma 

tímann 

tíma 

tímana 

dat 

tíma 

tímanum 

tímum 

tímunum 

tími 

gen 

tíma 

tímans 

tíma 

tímanna 


nom 



skautar 

•skautarnir 

mi 2 

acc 



•skauta 

•skautana 

dat 



•skautum 

•skautunum 

list-skautar 

gen 



•skauta 

•skautanna 


nom 

•hugi 

•huginn 



mi 3 

acc 

•huga 

•hugann 




dat 

•huga 

•huganum 



á-hugi 

gen 

huga 

•hugans 




nom 


• bankům 



m, 4 

acc 


•bankann 




dat 


•bankanum 



AI • J?jóóa • bankinn 

gen 


•bankans 




nom 

bogi 




mi 5 

acc 

•boga 





dat 

•boga 




kvíd-bogi 

gen 

•boga 





nom 

•burkni 

•burkninn 

stóraburknar 

stóraburknarnir 

mi 6 

acc 

stóraburkna 

stóraburknann 

stóraburkna 

stóraburknana 

dat 

stóraburkna 

stóraburknanum 

stóraburknum 

stóraburknunum 

stóri-burkni 

gen 

stóraburkna 

stóraburknans 

stóraburkna 

stóraburknanna 


nom 

•dauÓi 

•dauÓinn 



mi 7 

acc 

svartadauÓa 

svartadauÓann 



dat 

svartadauÓa 

svartadauÓanum 



svarti-dauÓi 

gen 

svartadauda 

svartadauÓans 



mi 8 

nom 

api 

apinn 

apar 

aparnir 

acc 

apa 

apann 

apa 

apana 


dat 

apa 

apanum 

ópum 

ópunum 

api 

gen 

apa 

apans 

apa 

apanna 


nom 



Talíbanar 

Talíbanarnir 

m, 9 

acc 



Talíbana 

Talíbanana 

dat 



Talíbonum 

Talíbónunum 

Talíbanar 

gen 



Talíbana 

Talíbananna 

mi 10 

nom 

•ari 

•arinn 

•arar 

•ararnir 

acc 

•ara 

•arann 

•ara 

•arana 

dat 

•ara 

•aranum 

dónsurum 

dónsurunum 

dans-ari 

gen 

ara 

•arans 

•ara 

•aranna 

m, 11 

nom 

sjakali 

sjakalinn 

sjakalar 

sjakalarnir 

acc 

sjakala 

sjakalann 

sjakala 

sjakalana 


dat 

sjakala 

sjakalanum 

sjakólum 

sjakolunum 

sjakali 

gen 

sjakala 

sjakalans 

sjakala 

sjakalanna 
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třída / příklad 

pád 

sg indef 

sg def 

pl indef 

pl def 


nom 

banani 

bananinn 

bananar 

bananarnir 

m, 12 

acc 

banana 

bananann 

banana 

bananana 

dat 

banana 

banananum 

banonum 

bonunum 

banónunum 

bónununum 

banani 

gen 

banana 

bananans 

banana 

banananna 

mi 13 

nom 

•ari 

•arinn 

•arar 

•ararnir 

acc 

•ara 

•arann 

•ara 

•arana 


dat 

•ara 

•aranum 

•urum 

•urunum 

ridd-ari 

gen 

ara 

•arans 

•ara 

•aranna 

m> 14 

nom 

•ingi 

•inginn 

ingjar 

•ingjarnir 

acc 

•ingja 

•ingjann 

•ingja 

•ingjana 


dat 

•ingja 

•ingjanum 

•ingjum 

•ingjunum 

aett-ingi 

gen 

ingja 

•ingjans 

•ingja 

•ingjanna 



aóili 

aÓilinn 

aóilar 

aÓilarnir 


nom 

mi 15 




aóiljar 

aÓiljarnir 

acc 

aÓila 

aÓilann 

aóila 

aÓilana 


aÓilja 

aÓiljann 

aóilja 

aÓiljana 


dat 

aÓila 

aÓilanum 

aÓilum 

aÓilunum 


aÓilja 

aÓiljanum 

aÓiljum 

aÓiljunum 

aóili 


aóila 

aÓilans 

aóila 

aÓilanna 

gen 

aóilja 

aÓiljans 

aóilja 

aÓiljanna 

mi 16 

nom 

gumi 

guminn 

gumar 

gumnar 

gumarnir 

gumnarnir 


guma 

gumann 

guma 

gumana 


acc 

gumna 

gumnana 


dat 

guma 

gumanum 

gumum 

gumnum 

gumunum 

gumnunum 

gumi 

gen 

guma 

gumans 

guma 

gumna 

gumanna 

gumnanna 

m, 17 

nom 

herra 

herrann 

herrar 

herrarnir 

acc 

herra 

herrann 

herra 

herrana 

dat 

herra 

herranum 

herrum 

herrunum 

herra 

gen 

herra 

herrans 

herra 

herranna 

mi 18 

nom 

fjandi 

fjandinn 

fjendur 

fjandar 

fj endur nir 
fjandarnir 

acc 

fjanda 

fjandann 

fjendur 

fjanda 

fjendur na 
fjandana 


dat 

fjanda 

fjandanum 

fjendum 

fjóndum 

fjendunum 

fjondunum 

fjandi 

gen 

fjanda 

fjandans 

fjenda 

fjanda 

fjendanna 

fjandanna 


nom 

•andi 

•andinn 

• endur 

•endurnir 

rri2 1 

acc 

•anda 

•andann 

•endur 

•endurna 

dat 

•anda 

•andanum 

•endum 

•endunum 

byrj-andi 

gen 

•anda 

•andans 

•enda 

•endanna 


nom 

•andi 

•andinn 



m 2 2 

acc 

•anda 

•andann 



dat 

•anda 

•andanum 



stíg-andi 

gen 

•anda 

•andans 




nom 

frasndi 

frcendinn 

fraendur 

freendurnir 

m 2 3 

acc 

frcenda 

frcendann 

fraendur 

freendurna 

dat 

frasnda 

fraendanum 

frcendum 

frsendunum 

fragndi 

gen 

fraenda 

fraendans 

fraenda 

fraendanna 
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třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

bóndi 

bóndinn 

baendur 

bsendurnir 

rri2 4 

acc 

bónda 

bóndann 

basndur 

beenduma 

dat 

bónda 

bóndanum 

baendum 

basndunum 

bóndi 

gen 

bónda 

bóndans 

baenda 

beendanna 


nom 

Dani 

Daninn 

Danir 

Danirnir 

m 3 1 

acc 

Dana 

Danann 

Dani 

Danina 

dat 

Dana 

Dananum 

Donům 

Donunum 

Dani 

gen 

Dana 

Danans 

Dana 

Dananna 


nom 

Grikki 

Grikkinn 

Grikkir 

Grikkirnir 

m 3 2 

acc 

Grikkja 

Grikkjann 

Grikki 

Grikkina 


dat 

Grikkja 

Grikkjanum 

Grikkjum 

Grikkjunum 

Grikki 

gen 

Grikkja 

Grikkjans 

Grikkja 

Grikkjanna 



írani 

íraninn 

íranir 

íranirnir 

m 3 3 

nom 

íranar 

íranarnir 




írani 

íranina 


acc 

írana 

íranann 

írana 

íranana 


dat 

írana 

írananum 

írónum 

írónunum 

írani 

gen 

írana 

íranans 

írana 

írananna 

_ d 

nom 

Japani 

Japaninn 

Japanir 

Japanar 

Japanirnir 

Japanarnir 

m 3 “i 

acc 

Japana 

Japanann 

Japani 

Japana 

Japanina 

Japanana 


dat 

Japana 

Japananum 

Japónum 

Japónunum 

Japani 

gen 

Japana 

Japanans 

Japana 

Japananna 


nom 


•stóllinn 



IXI4 1 

acc 


•stólinn 




dat 


•stólnum 



Evropu -dóm 

gen 


•stólsins 



•stóllinn 







nom 

•botn 




ITI4 2 

acc 

•botn 





dat 

•botni 




Helsingja-botn 

gen 

botns 





nom 

fugl 

fuglinn 

fuglar 

fuglarnir 

m 4 3 

acc 

fugl 

fuglinn 

fugla 

fuglana 


dat 

fugli 

fuglinum 

fuglum 

fuglunum 

fugl 

gen 

fugls 

fuglsins 

fugla 

fuglanna 


nom 

hrafn 

hrafninn 

hrafnar 

hrafnarnir 

m4 4 

acc 

hrafn 

hrafninn 

hrafna 

hrafnana 

dat 

hrafni 

hrafninum 

hrófnum 

hrófnunum 

hrafn 

gen 

hrafns 

hrafnsins 

hrafna 

hrafnanna 


nom 

svefn 

svefninn 



m 4 5 

acc 

svefn 

svefninn 



dat 

svefni 

svefninum 



svefn 

gen 

svefns 

svefnsins 




nom 

ós 

ósinn 

ósar 

ósarnir 

m 4 6 

acc 

ós 

ósinn 

ósa 

ósana 


dat 

ósi 

ósnum 

ósum 

ósunum 

ós 

gen 

óss 

óssins 

ósa 

ósanna 


nom 



ósar 


1114 7 

acc 



•ósa 



dat 



•ósum 


Ár-ósar 

gen 



•ósa 
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třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

m 4 8 

nom 

biskup 

biskupinn 

biskupar 

biskuparnir 

acc 

biskup 

biskupinn 

biskupa 

biskupana 


dat 

biskupi 

biskupnum 

biskupinum 

biskupům 

biskupunum 

biskup 

gen 

biskups 

biskupsins 

biskupa 

biskupanna 


nom 

•staur 




m 4 9 

acc 

•staur 





dat 

•staur 




Stekkja- staur 

gen 

•staurs 





nom 

stúdent 

stúdentinn 

stúdentar 

stúdentarnir 

m 4 10 

acc 

stúdent 

stúdentinn 

stúdenta 

stúdentana 

dat 

stúdent 

stúdentinum 

stúdentum 

stúdentunum 

student 

gen 

stúdents 

stúdentsins 

stúdenta 

stúdentanna 


nom 

kandidát 

kandídatinn 

kandídatar 

kandídatarnir 

m 4 11 

acc 

kandidát 

kandídatinn 

kandídata 

kandídatana 

dat 

kandidát 

kandídatinum 

kandídotum 

kandídotunum 

kandidát 

gen 

kandídats 

kandídatsins 

kandídata 

kandídatanna 


nom 

•rakan 

•rakaninn 

• rakanar 

•rakanarnir 

m 4 12 

acc 

•rakan 

•rakaninn 

•rakana 

•rakanana 

dat 

•rakan 

•rakaninum 

•rakónum 

•rakonunum 

jaó-rakan 

gen 

•rakans 

•rakansins 

•rakana 

•rakananna 


nom 

safran 

safraninn 



m 4 13 

acc 

safran 

safraninn 



dat 

safran 

safraninum 



safran 

gen 

safrans 

safransins 



m 4 14 

nom 

prófessor 

prófessorinn 

prófessorar 

prófessorarnir 

acc 

prófessor 

prófessorinn 

prófessora 

prófessorana 


dat 

prófessor 

prófessornum 

prófessorum 

prófessorunum 

prófessor 

gen 

prófessors 

prófessorsins 

prófessora 

prófessoranna 

m 4 15 

nom 

gítar 

gítarinn 

gítarar 

gítararnir 

acc 

gítar 

gítarinn 

gítara 

gítarana 


dat 

gítar 

gítarnum 

gítorum 

gítórunum 

gítar 

gen 

gítars 

gítarsins 

gítara 

gítaranna 

m 4 16 

nom 

atlas 

atlasinn 

atlasar 

atlasarnir 

acc 

atlas 

atlasinn 

atlasa 

atlasana 

dat 

atlas 

atlasnum 

atlósum 

atlósunum 

atlas 

gen 

atlass 

atlassins 

atlasa 

atlasanna 


nom 

bikar 

bikarinn 

bikarar 

bikararnir 

m 4 1 "7 

acc 

bikar 

bikarinn 

bikara 

bikarana 

dat 

bikar 

bikarnum 

bikurum 

bikurunum 

bikar 

gen 

bikars 

bikarsins 

bikara 

bikaranna 


nom 

leir 

leirinn 



m 4 18 

acc 

leir 

leirinn 




dat 

leir 

leirnum 



leir 

gen 

leirs 

leirsins 




nom 

bóhem 

bóheminn 

bóhemar 

bóhemarnir 

m 4 19 

acc 

bóhem 

bóheminn 

bóhema 

bóhemana 

dat 

bóhem 

bóhemnum 

bóheminum 

bóhemum 

bóhemunum 

bóhem 

gen 

bóhems 

bóhemsins 

bóhema 

bóhemanna 


686 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

m 4 20 

nom 

ananas 

ananasinn 

ananasar 

ananasarnir 

acc 

ananas 

ananasinn 

ananasa 

ananasana 


dat 

ananas 

ananasinum 

ananasnum 

ananosum 

ananosunum 

ananas 

gen 

ananass 

ananassins 

ananasa 

ananasanna 


nom 

lúxus 

lúxusinn 



1114 21 

acc 

lúxus 

lúxusinn 



dat 

lúxus 

lúxusnum 

lúxusinum 



lúxus 

gen 

lúxuss 

lúxussins 




nom 

konsert 

konsertinn 

konsertar 

konsertarnir 

m 4 22 

acc 

konsert 

konsertinn 

konserta 

konsertana 


dat 

konsert 

konserti 

konsertinum 

konsertum 

konsertunum 

konsert 

gen 

konserts 

konsertsins 

konserta 

konsertanna 

014 23 

nom 

standard 

standardinn 

standardar 

standardarnir 

acc 

standard 

standardinn 

standarda 

standardana 

dat 

standardi 

standard 

standardinum 

standórdum 

standórdunum 

standard 

gen 

standards 

standardsins 

standarda 

standardanna 


nom 

kurr 

kurrinn 



1114 24 

acc 

kurr 

kurrinn 



dat 

kurr 

kurri 

kurrinum 



kurr 

gen 

kurrs 

kurrsins 



m 4 25 

nom 

lás 

lásinn 

lásar 

lásarnir 

acc 

lás 

lásinn 

lása 

lásana 

dat 

lás 

lási 

lásnum 

lásum 

lásunum 

lás 

gen 

láss 

lássins 

lása 

lásanna 


nom 

hrís 

hrísinn 



m 4 26 

acc 

hrís 

hrísinn 



dat 

hrís 

hrísi 

hrísnum 



hrís 

gen 

hríss 

hríssins 




nom 

flúr 

flúrinn 



m4 2 7 

acc 

flúr 

flúrinn 



dat 

flúr 

flúrnum 




flúri 

flúrinum 



flúr 

gen 

flúrs 

flúrsins 




nom 

foss 

fossinn 

fossar 

fossarnir 

m 4 28 

acc 

foss 

fossinn 

fossa 

fossana 

dat 

fossi 

fossinum 

fossum 

fossunum 

foss 

gen 

foss 

fossins 

fossa 

fossanna 


nom 

dans 

dansinn 

dansar 

dansarnir 

m 4 29 

acc 

dans 

dansinn 

dansa 

dansana 

dat 

dansi 

dansinum 

donsum 

donsunum 

dans 

gen 

dans 

dansins 

dansa 

dansanna 


nom 

Mars 




m 4 30 

acc 

Mars 





dat 

Mars 




Mars 

gen 

Mars 
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třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

m 4 31 

nom 

séns 

sénsinn 

sénsar 

sénsarnir 

acc 

séns 

sénsinn 

sénsa 

sénsana 


dat 

séns 

sénsinum 

sénsum 

sénsunum 

séns 

gen 

séns 

sénsins 

sénsa 

sénsanna 

1114 32 

nom 

sjans 

sjansinn 

sjansar 

sjansarnir 

acc 

sjans 

sjansinn 

sjansa 

sjansana 


dat 

sjans 

sjansinum 

sjónsum 

sjónsunum 

sjans 

gen 

sjans 

sjansins 

sjansa 

sjansanna 

m 4 33 

nom 

glans 

glansinn 



acc 

glans 

glansinn 




dat 

glans 

glansinum 



glans 

gen 

glans 

glansins 




nom 

•sess 




m 4 34 

acc 

•sess 





dat 

•sessi 





•sess 




lama -sess 

gen 

•sess 




m 4 35 

nom 

prins 

prinsinn 

prinsar 

prinsarnir 

acc 

prins 

prinsinn 

prinsa 

prinsana 


dat 

prinsi 

prins 

prinsinum 

prinsum 

prinsunum 

prins 

gen 

prins 

prinsins 

prinsa 

prinsanna 


nom 

krans 

kransinn 

kransar 

kransarnir 

m 4 36 

acc 

krans 

kransinn 

kransa 

kransana 

dat 

kransi 

krans 

kransinum 

krónsum 

kronsunum 

krans 

gen 

krans 

kransins 

kransa 

kransanna 

m 4 37 

nom 

djass 

djassinn 



acc 

djass 

djassinn 




dat 

djass 

djassi 

djassinum 



djass 

gen 

djass 

djassins 



m 4 38 

nom 

tennis 

tennisinn 



acc 

tennis 

tennisinn 




dat 

tennis 

tennisnum 




tennisi 

tennisinum 





tennis 

tennisins 



tennis 

gen 

tenniss 

tennissins 




nom 

sigur 

sigurinn 

sigrar 

sigrarnir 

m 5 1 

acc 

sigur 

sigurinn 

sigra 

sigrana 


dat 

sigri 

sigrinum 

sigrum 

sigrunum 

sigur 

gen 

sigurs 

sigursins 

sigra 

sigranna 


nom 

akstur 

aksturinn 



m 5 2 

acc 

akstur 

aksturinn 



dat 

akstri 

akstrinum 



akstur 

gen 

aksturs 

akstursins 




nom 

galdur 

galdurinn 

galdrar 

galdrarnir 

m 5 3 

acc 

galdur 

galdurinn 

galdra 

galdrana 


dat 

galdri 

galdrinum 

góldrum 

góldrunum 

galdur 

gen 

galdurs 

galdursins 

galdra 

galdranna 


nom 

•galdur 

•galdurinn 



m 5 4 

acc 

svartagaldur 

svartagaldurinn 




dat 

svartagaldri 

svartagaldrinum 



svarti- galdur 

gen 

svartagaldurs 

svartagaldursins 






třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 



hafrar 

hafrarnir 

m 5 5 

acc 



hafra 

hafrana 

dat 



hofrum 

hofrunum 

hafrar 

gen 



hafra 

hafranna 


nom 

•angur 




m 5 6 

acc 

•angur 





dat 

•angri 




Staf- angur 

gen 

•angurs 





nom 

humar 

humarinn 

humrar 

humrarnir 

m 5 7 

acc 

humar 

humarinn 

humra 

humrana 

dat 

humři 

humrinum 

humrum 

humrunum 

humar 

gen 

humars 

humarsins 

humra 

humranna 


nom 

hamar 

hamarinn 

hamrar 

hamrarnir 

m 5 8 

acc 

hamar 

hamarinn 

hamra 

hamrana 

dat 

hamri 

hamrinum 

homrum 

homrunum 

hamar 

gen 

hamars 

hamarsins 

hamra 

hamranna 


nom 

hlátur 

hláturinn 

hlátrar 

hlátrarnir 

m,9 

acc 

hlátur 

hláturinn 

hlátra 

hlátrana 

dat 

hlátri 

hlátrinum 

hlátrum 

hlátrunum 



hláturs 

hlátursins 

hlátra 

hlátranna 

hlátur 

gen 

hlátrar 

hlátrarins 

m 5 10 

nom 

gróóur 

gróÓurinn 



acc 

gróóur 

gróóurinn 




dat 

gróóri 

gróórinum 



gróóur 

gen 

gróóurs 

gróóursins 



gróórar 

gróórarins 




nom 

blástur 

blásturinn 

blástrar 

blástrarnir 

m 5 11 

acc 

blástur 

blásturinn 

blástra 

blástrana 

dat 

blaestri 

blaestrinum 

blástrum 

blástrunum 

blástur 

gen 

blásturs 

blástursins 

blástra 

blástranna 


nom 

•blástur 

•blásturinn 



m 5 12 

acc 

•blástur 

•blásturinn 



dat 

•blasstri 

•blasstrinum 



aó -blástur 

gen 

•blásturs 

•blástursins 



m 5 13 

nom 

fingur 

fingurinn 

fingur 

fingurnir 

acc 

fingur 

fingurinn 

fingur 

fingurna 


dat 

fingri 

fingrinum 

fingrum 

fingrunum 

fingur 

gen 

fingurs 

fingursins 

fingra 

fingranna 

m 5 14 

nom 

•fingur 

•fingurinn 

litlufingur 

litlufingurnir 

acc 

litlafingur 

litlafingurinn 

litlufingur 

litlufingurna 


dat 

litlafingri 

litlafingrinum 

litlufingrum 

litlufingrunum 

litli- fingur 

gen 

litlafingurs 

litlafingursins 

litlufingra 

litlufingranna 


nom 

akkur 

akkurinn 



m 5 15 

acc 

akkur 

akkurinn 



akk 

akkinn 




dat 

akkri 

akkrinum 




akki 

akkinum 



akkur 

gen 

akkurs 

akkursins 



akks 

akksins 




nom 



•J?armar 

•J?armarnir 

m 6 1 

acc 



•J?arma 

• barmana 


dat 



•Jjórmum 

•J)órmunum 

smá-J^armar 

gen 



•J)arma 

•J)armanna 


689 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 



■ dómar 

•dómarnir 

m 6 2 

acc 



•dóma 

•dómana 

dat 



• dómům 

•dómunum 

hleypi-dómar 

gen 



•dóma 

•dómanna 


nom 

gangur 




m 6 3 

acc 

gang 





dat 

'gangi 




tví -gangur 

gen 

gangs 





nom 

hestur 

hesturinn 

hestar 

hestarnir 

m 6 4 

acc 

hest 

hestinn 

hesta 

hestana 

dat 

hesti 

hestinum 

hestum 

hestunum 

hestur 

gen 

hests 

hestsins 

hesta 

hestanna 


nom 

askur 

askurinn 

askar 

askarnir 

m 6 5 

acc 

ask 

askinn 

aska 

askana 

dat 

aski 

askinum 

oskum 

óskunum 

askur 

gen 

asks 

asksins 

aska 

askanna 


nom 

smaragóur 

smaragóurinn 

smaragóar 

smaragóarnir 

m 6 6 

acc 

smaragó 

smaragÓinn 

smaragóa 

smaragóana 


dat 

smaragói 

smaragóinum 

smarogóum 

smarogóunum 

smaragÓur 

gen 

smaragós 

smaragósins 

smaragóa 

smaragóanna 


nom 

•gangur 

•gangurinn 



m 6 7 

acc 

gang 

•ganginn 




dat 

gangi 

•ganginum 



gesta -gangur 

gen 

gangs 

•gangsins 



m 6 8 

nom 

•lingur 

•lingurinn 

•lingar 

•lingarnir 

acc 

■ling 

•linginn 

•linga 

•lingana 


dat 

■lingi 

•lingnum 

•lingum 

•lingunum 

beek-lingur 

gen 

•lings 

•lingsins 

•linga 

•linganna 


nom 

auóur 

auóurinn 



m 6 9 

acc 

auó 

auóinn 




dat 

auói 

auónum 



auóur 

gen 

auós 

auósins 




nom 

diskur 

diskurinn 

diskar 

diskarnir 

m 6 10 

acc 

disk 

diskinn 

diska 

diskana 

dat 

diski 

diskinum 

disknum 

diskům 

diskunum 

diskur 

gen 

disks 

disksins 

diska 

diskanna 

m 6 11 

nom 

maókur 

maókurinn 

maókar 

maókarnir 

acc 

maók 

maókinn 

maóka 

maókana 

dat 

maóki 

maókinum 

maóknum 

móÓkum 

móÓkunum 

maókur 

gen 

maóks 

maóksins 

maóka 

maókanna 

m 6 12 

nom 

acc 

dat 

•dómur 

•dóm 

•dómi 

•dómurinn 

•dóminn 

•dómnum 

•dominům 



barn-dómur 

gen 

dóms 

•dómsins 



m 6 13 

nom 

gýgur 




acc 

gýg 





dat 

gýg 




gýgur 

gen 

gýg s 
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třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

m 6 14 

nom 

grunur 

grunurinn 



acc 

grun 

gruninn 




dat 

grun 

gruninum 



grunur 

gen 

gruns 

grunsins 



m 6 15 

nom 

draugur 

draugurinn 

draugar 

draugarnir 

acc 

draug 

drauginn 

drauga 

draugana 


dat 

draug 

draugnum 

draugum 

draugunum 

draugur 

gen 

draugs 

draugsins 

drauga 

drauganna 

m 6 16 

nom 

pjakkur 

pjakkurinn 

pjakkar 

pjakkarnir 

acc 

pjakk 

pjakkinn 

pjakka 

pjakkana 


dat 

pjakk 

pjakknum 

pjókkum 

pjókkunum 

pjakkur 

gen 

pjakks 

pjakksins 

pjakka 

pjakkanna 

m 6 17 

nom 

dugur 

dugurinn 



acc 

dug 

duginn 




dat 

dug 

dugnum 



dugur 

gen 

dugs 

dugsins 




nom 

Stúfur 




m 6 18 

acc 

Stúf 






Stúf 





dat 

Stúfi 




Stúfur 

gen 

Stúfs 





nom 

máfur 

máfurinn 

máfar 

máfarnir 

m 6 19 

acc 

máf 

máfinn 

máfa 

máfana 


máfi 





dat 

máf 

máfinum 

máfum 

máfunum 

máfur 

gen 

máfs 

máfsins 

máfa 

máfanna 

m 6 20 

nom 

tómatur 

tómaturinn 

tómatar 

tómatarnir 

acc 

tomat 

tómatinn 

tomata 

tómatana 

dat 

tómati 

tomat 

tómatinum 

tómótum 

tómótunum 


tómatur 

gen 

tómats 

tómatsins 

tomata 

tómatanna 


nom 

ilmur 

ilmurinn 



m 6 21 

acc 

ilm 

ilminn 





ilmi 





dat 

ilm 

ilminum 



ilmur 

gen 

ilms 

ilmsins 




nom 

bátur 

báturinn 

bátar 

bátarnir 

m 6 22 

acc 

bát 

bátinn 

báta 

bátana 


báti 





dat 

bát 

bátnum 

bátum 

bátunum 

bátur 

gen 

báts 

bátsins 

báta 

bátanna 

m 6 23 

nom 

glaumur 

glaumurinn 



acc 

glaum 

glauminn 




dat 

glaumi 

glaum 

glaumnum 



glaumur 

gen 

glaums 

glaumsins 




nom 

dálkur 

dálkurinn 

dálkar 

dálkarnir 

m 6 24 

acc 

dálk 

dálkinn 

dálka 

dálkana 


dálki 

dálkinum 

dálkum 

dálkunum 


dat 

dálk 

dálknum 

dálkur 

gen 

dálks 

dálksins 

dálka 

dálkanna 


691 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

m 6 25 

nom 

hnappur 

hnappurinn 

hnappar 

hnapparnir 

acc 

hnapp 

hnappinn 

hnappa 

hnappana 


dat 

hnapp 

hnappi 

hnappnum 

hnappinum 

hnóppum 

hnóppunum 

hnappur 

gen 

hnapps 

hnappsins 

hnappa 

hnappanna 

m 6 26 

nom 

rúgur 

rúgurinn 



acc 

rúg 

rúginn 




dat 

rúgi 

rúginum 




rúg 

rúgnum 



rúgur 

gen 

rúgs 

rúgsins 



m 6 27 

nom 

J?umall 

J?umallinn 

J?umlar 

J?umlarnir 

acc 

J?umal 

J?umalinn 

J?umla 

J)umlana 


dat 

J)umli 

J)umlinum 

J?umlum 

J?umlunum 

J?umall 

gen 

J?umals 

J?umalsins 

J?umla 

J?umlanna 


nom 

kaóall 

kaóallinn 

kaólar 

kaÓlarnir 

m 6 28 

acc 

kaÓal 

kaóalinn 

kaÓla 

kaÓlana 

dat 

kaÓli 

kaÓlinum 

kóÓlum 

kóÓlunum 

kaóall 

gen 

kaóals 

kaóalsins 

kaÓla 

kaÓlanna 


nom 

aóall 

aÓallinn 



m 6 29 

acc 

aÓal 

aóalinn 




dat 

aóli 

aÓlinum 



aóall 

gen 

aóals 

aÓalsins 



m 6 30 

nom 

•jókull 




acc 

•jókul 





dat 

•jókli 




Eyja-fjalla- jókull 

gen 

•jókuls 




m 6 31 

nom 

jókull 

jókullinn 

jóklar 

jóklarnir 

acc 

jókul 

jókulinn 

jókla 

jóklana 


dat 

jókli 

jóklinum 

jóklum 

jóklunum 

jókull 

gen 

jókuls 

jókulsins 

jókla 

jóklanna 

m 6 32 

nom 

horgull 

hórgullinn 



acc 

hórgul 

hórgulinn 




dat 

hórgli 

hórglinum 



horgull 

gen 

hórguls 

hórgulsins 




nom 



berklar 

berklarnir 

m 6 33 

acc 



berkla 

berklana 

dat 



berklum 

berklunum 

berklar 

gen 



berkla 

berklanna 


nom 

•skefill 




m 6 34 

acc 

•skefil 





dat 

•skefli 




Potta-skefill 

gen 

•skefils 




m 6 35 

nom 

engill 

engillinn 

englar 

englarnir 

acc 

engil 

engilinn 

engla 

englana 


dat 

engli 

englinum 

englum 

englunum 

engill 

gen 

engils 

engilsins 

engla 

englanna 

m 6 36 

nom 

•ferill 

•ferillinn 



acc 

•feril 

•ferilinn 




dat 

•ferli 

•ferlinum 



aevi-ferill 

gen 

•ferils 

•ferilsins 
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třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

kísill 

kísillinn 



m 6 37 

acc 

kísil 

kísilinn 





kísil 

kísilnum 




dat 

kísli 

kíslinum 



kísill 

gen 

kísils 

kísilsins 




nom 

Óóinn 




m 6 38 

acc 

Óóin 





dat 

Óóni 




Óóinn 

gen 

Óóins 





nom 

himinn 

himinninn 

himnar 

himnarnir 

m 6 39 

acc 

himin 

himininn 

himna 

himnana 


dat 

himni 

himninum 

himnum 

himnunum 

himinn 

gen 

himins 

himinsins 

himna 

himnanna 


nom 

arinn 

arinninn 

arnar 

arnarnir 

3 

G 

acc 

arin 

arininn 

arna 

arnana 


dat 

arni 

arninum 

ornum 

ornunum 

arinn 

gen 

arins 

arinsins 

arna 

arnanna 


nom 

morgunn 

morgunninn 

morgnar 

morgnarnir 

m 6 41 

acc 

morgun 

morguninn 

morgna 

morgnana 


dat 

morgni 

morgninum 

morgnum 

morgnunum 

morgunn 

gen 

morguns 

morgunsins 

morgna 

morgnanna 


nom 

steinn 

steinninn 

steinar 

steinarnir 

m 6 42 

acc 

stein 

steininn 

steina 

steinana 


dat 

steini 

steininum 

steinum 

steinunum 

steinn 

gen 

steins 

steinsins 

steina 

steinanna 


nom 

dúnn 

dúnninn 



m 6 43 

acc 

dún 

dúninn 




dat 

dúni 

dúninum 



dúnn 

gen 

dúns 

dúnsins 




nom 

•tónn 

•tónninn 

• tónar 

•tónarnir 

m 6 44 

acc 

•tón 

•tóninn 

•tóna 

•tónana 



•tóni 





dat 

•tón 

•tóninum 

•tónům 

•tónunum 

grunn-tónn 

gen 

tóns 

•tónsins 

•tóna 

•tónanna 


nom 

•tónn 

•tónninn 



m 6 45 

acc 

•tón 

•tóninn 





•tóni 





dat 

•tón 

•tóninum 



á-vítunar-tónn 

gen 

tóns 

•tónsins 




nom 



stólar 

•stólarnir 

3 

acc 



•stóla 

•stólana 


dat 



•stólum 

•stólunum 

boÓ-stólar 

gen 



•stóla 

•stólanna 


nom 

•drasill 




m 6 47 

acc 

•drasil 





dat 

•drasil 




Ygg-drasill 

gen 

•drasils 





nom 

bílí 

bíllinn 

bílar 

bílarnir 

m 6 48 

acc 

bil 

bílinn 

bila 

bílana 


dat 

bil 

bílnum 

bílum 

bílunum 

bili 

gen 

bíls 

bílsins 

bila 

bílanna 


693 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

kórall 

kórallinn 

kóralar 

kóralarnir 

m„ 49 

acc 

koral 

kóralinn 

korala 

kóralana 


dat 

koral 

kóralnum 

kórólum 

kórólunum 

kórall 

gen 

kórals 

kóralsins 

korala 

kóralanna 


nom 

mórall 

mórallinn 



m 6 50 

acc 

móral 

móralinn 




dat 

móral 

móralnum 



mórall 

gen 

mórals 

móralsins 




nom 

stóll 

stóllinn 

stólar 

stólarnir 

m 6 51 

acc 

stol 

stólinn 

stóla 

stólana 



stól 





dat 

stóli 

stólnum 

stólum 

stólunum 

stóll 

gen 

stóls 

stólsins 

stóla 

stólanna 


nom 

skór 

skórinn 

skór 

skórnir 

m 6 52 

acc 

skó 

skóinn 

skó 

skóna 


dat 

skó 

skónum 

skóm 

skónum 

skór 

gen 

skos 

skósins 

skóa 

skónna 


nom 

Týr 




m 6 53 

acc 

Tý 





dat 

Tý 




Týr 

gen 

Týs 





nom 

mór 

mórinn 

móar 

móarnir 

m 6 54 

acc 

mó 

móinn 

móa 

móana 


dat 

mó 

mónum 

móum 

móunum 

mór 

gen 

mós 

mósins 

móa 

móanna 


nom 

•J?eyr 

•J?eyrinn 



m 6 55 

acc 

•}jey 

•jDeyinn 




dat 

•Jrey 

•J)eynum 



kyrr-J?eyr 

gen 

•j?eys 

•jDeysins 




nom 

skógur 

skógurinn 

skógar 

skógarnir 

m 6 56 

acc 

skóg 

skóginn 

skóga 

skógana 


dat 

skógi 

skóginum 

skógum 

skógunum 

skógur 

gen 

skógar 

skógarins 

skóga 

skóganna 


nom 

nótaríus 

nótaríusinn 

nótaríusar 

nótaríusarnir 

m 6 57 

acc 

nótaríus 

nótaríusinn 

nótaríusa 

nótaríusana 


dat 

nótaríusi 

nótaríusnum 

nótaríusum 

nótaríusunum 

nótaríus 

gen 

nótaríusar 

nótaríusarins 

nótaríusa 

nótaríusanna 


nom 

matur 

maturinn 

matar 

matarnir 

m 6 58 

acc 

mat 

matinn 

mata 

matana 


dat 

mat 

matnum 

motům 

motunum 

matur 

gen 

matar 

matarins 

mata 

matanna 


nom 

grautur 

grauturinn 

grautar 

grautarnir 

m 6 59 

acc 

graut 

grautinn 

grauta 

grautana 


dat 

graut 

grauti 

grautnum 

grautum 

grautunum 

grautur 

gen 

grautar 

grautarins 

grauta 

grautanna 


nom 



• dagar 

•dagarnir 

m 6 60 

acc 



•daga 

•dagana 


dat 



•dógum 

•dógunum 

aevi-dagar 

gen 



•daga 

•daganna 


694 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sg def 

pl indef 

pl def 

m 6 61 

nom 

•dagur 




acc 

•dag 





dat 

•degi 




fyrra- dagur 

gen 

dags 




m 6 62 

nom 

dagur 

dagurinn 

dagar 

dagarnir 

acc 

dag 

daginn 

daga 

dagana 


dat 

degi 

deginum 

dógum 

dógunum 

dagur 

gen 

dags 

dagsins 

daga 

daganna 

m 6 63 

nom 

J?vottur 

J?votturinn 

J?vottar 

J?vottarnir 

acc 

J?vott 

J)vottinn 

J?votta 

J?vottana 


dat 

J?votti 

J?vottinum 

J?vottum 

J?vottunum 

J^vottur 

gen 

J?vottar 

Jjvotts 

J)vottarins 

^vottsins 

J?votta 

J?vottanna 


nom 

kraftur 

krafturinn 

kraftar 

kraftarnir 

m 6 64 

acc 

kraft 

kraftinn 

krafta 

kraftana 

dat 

krafti 

kraftinum 

kroftum 

króftunum 

kraftur 

gen 

krafts 

kraftar 

kraftsins 

kraftarins 

krafta 

kraftanna 

m 6 65 

nom 

•nautur 

•nauturinn 

•nautar 

•nautarnir 

acc 

•naut 

•nautinn 

•nauta 

•nautana 

dat 

•naut 

•nautnum 

•nautum 

•nautunum 

foru-nautur 

gen 

nauts 

•nautsins 

•nauta 

•nautanna 

nautar 

•nautarins 


nom 

snúóur 

snúÓurinn 

snúóar 

snúÓarnir 

m 6 66 

acc 

snúÓ 

snúÓinn 

snúÓa 

snúÓana 

dat 

snúÓ 

snúÓi 

snúÓnum 

snúÓinum 

snúÓum 

snúóunum 

snúóur 

gen 

snúós 

snúóar 

snúÓsins 

snúÓarins 

snúÓa 

snúóanna 

m 6 67 

nom 

hringur 

hringurinn 

hringir 

hringar 

hringirnir 

hringarnir 

acc 

hring 

hringinn 

hringi 

hringa 

hringina 

hringana 


dat 

hring 

hringnum 

hringjum 

hringum 

hringjunum 

hringunum 

hringur 

gen 

hrings 

hringsins 

hringja 

hringa 

hringjanna 

hringanna 



kvistur 

kvisturinn 

kvistir 

kvistirnir 

m 6 68 

nom 

kvistar 

kvistarnir 

acc 

kvist 

kvistinn 

kvisti 

kvista 

kvistina 

kvistana 


dat 

kvisti 

kvistinum 

kvistum 

kvistunum 

kvistur 

gen 

kvists 

kvistsins 

kvista 

kvistanna 

m 6 69 

nom 

bugur 

bugurinn 

bugir 

bugar 

bugirnir 

bugarnir 

acc 

bug 

buginn 

bugi 

buga 

bugina 

bugana 


dat 

bugi 

bugnum 

bugum 

bugunum 

bugur 

gen 

bugs 

bugsins 

buga 

buganna 

m 6 70 

nom 

refur 

refurinn 

refir 

refar 

refirnir 

refarnir 

acc 

ref 

refinn 

refi 

refa 

refina 

refana 


dat 

ref 

refnum 

refum 

refunum 

refur 

gen 

refs 

refsins 

refa 

refanna 


695 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

m 6 71 

stigur 

nom 

acc 

dat 

gen 

stigur 

stig 

stig 

stigs 

stigurinn 

stiginn 

stignum 

stigsins 

stigir 

stigar 

stigi 

stiga 

stigu 

stigum 

stiga 

stigirnir 

stigarnir 

stigina 

stigana 

stigunum 

stiganna 

m 6 72 

meióur 

nom 

acc 

dat 

gen 

meióur 

meiÓ 

meiÓ 

meiói 

meiós 

meióurinn 

meióinn 

meiÓinum 

meiÓsins 

meióar 

meidir 

meióa 

meiói 

meióum 

meiÓa 

meióarnir 

meióirnir 

meióana 

meiÓina 

meióunum 

meiÓanna 

m 6 73 

sveppur 

nom 

acc 

dat 

gen 

sveppur 

svepp 

svepp 

sveppi 

svepps 

sveppurinn 

sveppinn 

sveppnum 

sveppsins 

sveppir 

sveppar 

sveppi 

sveppa 

sveppum 

sveppa 

sveppirnir 

svepparnir 

sveppina 

sveppana 

sveppunum 

sveppanna 

m 6 74 

pristur 

nom 

acc 

dat 

gen 

Jaristur 

Jarist 

Jaristi 

Jarists 

Jaristar 

Jaristurinn 

Jaristinn 

Jaristinum 

Jaristsins 

Jaristarins 

Jaristar 

Jaristir 

Jarista 

Jaristi 

Jaristum 

Jarista 

Jaristarnir 

Jaristirnir 

Jaristana 

Jaristina 

Jaristunum 

Jaristanna 





marar 

mararnir 

_ 75 

nom 

mar 

marinn 

marir 

marirnir 

me / D 




mara 

marana 


acc 

mar 

marinn 

mari 

marina 


d 

mar 

marnum 




a 

mari 

marinum 

morům 

morunum 



mars 

marsins 




gen 

marar 

mararins 


ii idi cil Li lei 


m 6 76 

nom 

skjór 

skjór inn 

skjórar 

skjóir 

skjórarnir 

skjóirnir 


skjór 

skjór inn 

skjóra 

skjórana 


acc 

skjó 

skjóinn 

skjói 

skjóina 


dat 

skjór 

skjó 

skjór num 
skjónum 

skjór um 

skjóm 

skjóum 

skjór unum 

skjónum 

skjóunum 

skjór 

gen 

skjórs 

skjórsins 

skjóra 

skjóranna 

skjós 

skjósins 

skjóa 

skjóanna 


,77 


spónn 


dat 

gen 


sponn 

spon 

spasní 

spóni 

spóns 

spónar 


sponnmn 

spóninn 

spasninum 

spóninum 

spónsins 

spónarins 


spasmr 

spónar 

spasní 

spona 

spónum 

spona 


spasmrmr 

spónarnir 

spasnina 

spónana 

spónunum 

spónanna 


696 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

m 6 78 

snjór 

nom 

acc 

dat 

gen 

snjór 

snjó 

snjó 

snjós 
snjó var 
snjóar 

snjórinn 

snjóinn 

snjónum 

snjósins 

snjóvarins 

snjóarins 

snjóar 

snjóvar 

snjóa 

snjóva 

snjóum 

snjóa 

snjóarnir 

snjóvarnir 

snjóana 

snjóvana 

snjóunum 

snjóanna 


nom 

ketill 

ketillinn 

katlar 

katlarnir 

m 6 79 

acc 

ketil 

ketilinn 

katla 

katlana 


dat 

katli 

katlinum 

kotlům 

kótlunum 

ketill 

gen 

ketils 

ketilsins 

katla 

katlanna 


nom 

maelir 

maelirinn 

maelar 

maelarnir 

m7 1 

acc 

mašli 

maelinn 

maela 

maelana 


dat 

maeli 

maelinum 

maelum 

maelunum 

maelir 

gen 

maelis 

maelisins 

maela 

maelanna 


nom 

reynir 

reynirinn 



m 7 2 

acc 

reyni 

reyninn 




dat 

reyni 

reyninum 



reynir 

gen 

reynis 

reynisins 




nom 

•skellir 




m 7 3 

acc 

•skelli 





dat 

•skelli 




Huróa-skellir 

gen 

•skellis 





nom 

kíkir 

kíkirinn 

kíkjar 

kíkjarnir 

m 7 4 

acc 

kíki 

kíkinn 

kíkja 

kíkjana 


dat 

kíki 

kíkinum 

kíkjum 

kíkjunum 

kíkir 

gen 

kíkis 

kíkisins 

kíkja 

kíkjanna 


nom 

eyrir 

eyririnn 

aurar 

aurarnir 

m 7 5 

acc 

eyri 

eyrinn 

aura 

aurana 


dat 

eyri 

eyrinum 

aurum 

aurunum 

eyrir 

gen 

eyris 

eyrisins 

aura 

auranna 


nom 

spor 

spórinn 

spórvar 

spórvarnir 

m 8 1 

acc 

spor 

spórinn 

spórva 

spórvana 


dat 

spor 

spórnum 

sporvum 

spórvunum 

spor 

gen 

spórs 

spórsins 

spórva 

spórvanna 


nom 

sóngur 

sóngurinn 

sóngvar 

sóngvarnir 

m 8 2 

acc 

song 

songinn 

sóngva 

sóngvana 


dat 

song 

sóngnum 

sóngvum 

sóngvunum 

sóngur 

gen 

sóngs 

sóngsins 

sóngva 

sóngvanna 


nom 

már 

márinn 

mávar 

mávarnir 

m 8 3 

acc 

má 

máinn 

mává 

mávana 


dat 

má 

mánum 

mávum 

mávunum 

már 

gen 

más 

másins 

mává 

mávanna 


nom 

saer 

saerinn 



m 8 4 

acc 

sae 

saeinn 




dat 

sae 

saenum 



sasr 

gen 

saevar 

saevarins 




nom 

snaer 

snaerinn 



m 8 5 

acc 

snae 

snaeinn 





snae 





dat 


snaenum 





snaevi 






snaes 

snaesins 




gen 

snaevar 

snaevarins 




697 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sg def 

pl indef 

pl def 


nom 

•sjór 

•sjórinn 



m 8 6 

acc 

•sjó 

•sjóinn 




dat 

•sjó 

•sjónum 



Noróur-sjór 

gen 

•sjávar 

•sjávarins 




nom 



•stafir 

•stafirnir 

mg 1 

acc 



•stafi 

•stafina 


dat 



•stofum 

•stofunum 

kvein-stafir 

gen 



•stafa 

•stafanna 


nom 



•knyttir 

•knyttirnir 

mg 2 

acc 



•knytti 

•knyttina 


dat 



•knyttum 

•knyttunum 

ó-knyttir 

gen 



•knytta 

•knyttanna 


nom 


•sjóóurinn 



mg 3 

acc 

dat 


•sjóóinn 

•sjóÓinum 

•sjóÓnum 



AI • J?jóÓa • gjald • eyris 
•sjóóurinn 

gen 


•sjóósins 




nom 

gestur 

gesturinn 

gestir 

gestirnir 

mg 4 

acc 

gest 

gestinn 

gesti 

gestina 


dat 

gesti 

gestinum 

gestům 

gestunum 

gestur 

gen 

gests 

gestsins 

gesta 

gestanna 


nom 

svanur 

svanurinn 

svanir 

svanirnir 

mg 5 

acc 

sván 

svaninn 

sváni 

svanina 


dat 

sváni 

svaninum 

svónum 

svónunum 

svanur 

gen 

svans 

svansins 

svana 

svananna 


nom 

sjóóur 

sjóóurinn 

sjóóir 

sjóóirnir 

mg 6 

acc 

sjóó 

sjóóinn 

sjóói 

sjóóina 


dat 

sjóói 

sjóóinum 

sjóónum 

sjóóum 

sjóóunum 

sjóóur 

gen 

sjóós 

sjóósins 

sjóóa 

sjóóanna 


nom 

J?inur 

jsinurinn 

Jňnir 

J?inirnir 

mg 7 

acc 

\)in 

Jňninn 

J)ini 

J)inina 


dat 

\)in 

J?ininum 

Jňnum 

Jňnunum 

jňnur 

gen 

Jňns 

jMnsins 

J)ina 

J?inanna 


nom 

bolur 

bolurinn 

bolir 

bolirnir 

mg 8 

acc 

bol 

bolinn 

boli 

bolina 

dat 

bol 

bolnum 

bolům 

bolunum 

bolur 

gen 

bols 

bolsins 

bola 

bolanna 


nom 

hagur 

hagurinn 

hagir 

hagirnir 

mg 9 

acc 

hag 

haginn 

hagi 

hagina 


dat 

hag 

hagnum 

hogum 

hogunum 

hagur 

gen 

hags 

hagsins 

haga 

haganna 

3 

O 

nom 

dyntur 

dynturinn 

dyntir 

dyntirnir 

acc 

dynt 

dyntinn 

dynti 

dyntina 


dat 

dynti 

dynt 

dyntinum 

dyntum 

dyntunum 

dyntur 

gen 

dynts 

dyntsins 

dynta 

dyntanna 


nom 

smióur 

smiÓurinn 

smióir 

smiÓirnir 

mg 11 

acc 

smió 

smiÓinn 

smiÓi 

smiÓina 

dat 

smiÓ 

smiÓi 

smiÓnum 

smiÓum 

smiÓunum 


smióur 

gen 

smiós 

smiÓsins 

smiÓa 

smiÓanna 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

mg 12 

nom 

ljár 

ljárinn 

ljáir 

ljáirnir 

acc 

ijá 

ljáinn 

ljái 

ljáina 


dat 

ijá 

ljánum 

ljáum 

ljáunum 

ljár 

gen 

ljás 

ljásins 

ljáa 

ljáanna 


nom 



klaekir 

klaekirnir 

mg 13 

acc 



klaeki 

klcekina 


dat 



klaekjum 

klaekjunum 

klsekir 

gen 



klaekja 

klaekjanna 


nom 

•nefur 

•nefurinn 

•nefir 

•nefirnir 

mg 14 

acc 

•nef 

•nefinn 

•nefi 

•nefina 

dat 

•nef 

•nefinum 

•nefjum 

•nefjunum 

kross-nefur 

gen 

•nefs 

•nefsins 

•nefja 

•nefjanna 

mg 15 

nom 

drengur 

drengurinn 

drengir 

drengirnir 

acc 

dreng 

drenginn 

drengi 

drengina 


dat 

dreng 

drengnum 

drengjum 

drengjunum 

drengur 

gen 

drengs 

drengsins 

drengja 

drengjanna 

mg 16 

nom 

gnýr 

gnýrinn 

gnýir 

gnýirnir 

acc 

gný 

gnýinn 

gnýi 

gnýina 


dat 

gný 

gnýnum 

gnýjum 

gnýjunum 

gnýr 

gen 

gnýs 

gnýsins 

gnýjn 

gnýjanna 

mg 17 

nom 

•gnýr 

•gnýrinn 



acc 

•gný 

•gnýinn 




dat 

•gný 

•gnýnum 



J?rumu-gnýr 

gen 

•gnýs 

•gnýsins 



§ 

M 

00 

nom 

gud 

guÓinn 

guóir 

guÓirnir 

acc 

gu3 

guÓinn 

guói 

guÓina 


dat 

gu6i 

guÓinum 

guÓum 

guÓunum 

guS 

gen 

guós 

guósins 

gu6a 

guóanna 

mg 19 

nom 

•hver 

•hverinn 

•hverir 

•hverirnir 

acc 

•hver 

•hverinn 

•hveri 

•hverina 

dat 

•hver 

•hvernum 

•hverum 

•hverunum 

gos-hver 

gen 

•hvers 

•hversins 

•hvera 

•hveranna 


nom 

bar 

barinn 

barir 

barirnir 

mg 20 

acc 

bar 

barinn 

bari 

barina 

dat 

bar 

barnum 

borům 

borunum 

bar 

gen 

bars 

barsins 

bara 

baranna 


nom 

her 

herinn 

herir 

herirnir 

mg 21 

acc 

her 

herinn 

heri 

herina 

dat 

her 

hernum 

her j um 

herjunum 

her 

gen 

hers 

hersins 

herja 

herjanna 

mg 22 

nom 

grís 

grísinn 

grísir 

grísirnir 

acc 

grís 

grísinn 

grísi 

grísina 


dat 

grís 

grísnum 

grísinum 

grísum 

grísunum 

grís 

gen 

gríss 

gríssins 

grísa 

grísanna 


nom 

smekkur 

smekkurinn 

smekkir 

smekkirnir 

mg 23 

acc 

smekk 

smekkinn 

smekki 

smekkina 

dat 

smekk 

smekknum 

smekkjum 

smekkum 

smekkjunum 

smekkunum 

smekkur 

gen 

smekks 

smekksins 

smekkja 

smekka 

smekkjanna 

smekkanna 


699 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

mg 24 

nom 

•J?efur 




acc 

•J>ef 





dat 

•J?ef 




Gátta-J?efur 

gen 

•J>efs 

•Jjefjar 




mg 25 

nom 

elgur 

elgurinn 

elgir 

elgirnir 

acc 

dg 

elginn 

elgi 

elgina 


dat 

dg 

elgnum 

elgjum 

elgum 

elgjunum 

elgum 

elgur 

gen 

elgs 

elgsins 

dgja 

elgjanna 

elgjar 

elgjarins 

dga 

elganna 

mg 26 

nom 

bekkur 

bekkurinn 

bekkir 

bekkirnir 

acc 

bekk 

bekkinn 

bekki 

bekkina 

dat 

bekk 

bekknum 

bekkjum 

bekkjunum 

bekkur 

gen 

bekk jar 
bekks 

bekkjarins 

bekksins 

bekkja 

bekkjanna 

mg 2 7 

nom 

ylur 

ylurinn 



acc 

y* 

ylinn 




dat 

yi 

ylnum 



ylur 

gen 

yls 

ylsins 



yljar 

yljarins 




nom 

beÓur 

beÓurinn 

beóir 

beóirnir 

mg 28 

acc 

beó 

beóinn 

beói 

beóina 


beÓi 





dat 

beó 

beóinum 

beójum 

beójunum 



beós 

beósins 

beója 

beójanna 

beóur 

gen 

beójar 

beójarins 


nom 

blaer 

blaerinn 

blaeir 

blaeirnir 

mg 29 

acc 

blae 

blaeinn 

blaei 

blaeina 

dat 

blae 

blaenum 

blaejum 

blaejunum 

blaer 

gen 

blaejar 

blaes 

blaejarins 

blaesins 

blaeja 

blaejanna 


nom 

• blaer 

•blaerinn 



mg 30 

acc 

•blae 

•blaeinn 




dat 

•blae 

•blínům 



hljóm- blaer 

gen 

•blae jar 
blaes 

•blaejarins 

•blaesins 



mg 31 

nom 

byr 

byrinn 

byrir 

byrirnir 

acc 

byr 

byrinn 

byri 

byrina 


dat 

byr 

byrnum 

byrjum 

byrjunum 

byr 

gen 

byr jar 
byrs 

byrjarins 

byrsins 

byrja 

byrjanna 

mg 32 

nom 

bylur 

bylurinn 

byljir 

byljirnir 

acc 

byl 

bylinn 

by 1 )! 

byljina 


dat 

byl 

bylnum 

byljum 

byljunum 

bylur 

gen 

byls 
byl jar 

bylsins 

byljarins 

bylja 

byljanna 

mg 33 

nom 

hylur 

hylurinn 

hyljir 

hylir 

hyljirnir 

hylirnir 

acc 

hyl 

hylinn 

hyiji 

hýli 

hyljina 

hylina 


dat 

hyl 

hýli 

hylnum 

hyljum 

hyljunum 

hylur 

gen 

hyls 
hyl jar 

hylsins 

hyljarins 

hylja 

hyljanna 


700 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

mólur 

molurinn 

melir 

melirnir 

mg 34 

acc 

mol 

mólinn 

měli 

melina 

dat 

mol 

měli 

mólnum 

melnum 

molům 

mólunum 

mólur 

gen 

móls 

mólsins 




nom 



kostir 

•kostirnir 

mio 1 

acc 



•kosti 

•kostina 


dat 



•koštům 

•kostunum 

afar-kostir 

gen 



•kosta 

•kostanna 


nom 


•skuróurinn 



mio 2 

acc 


•skurÓinn 




dat 


•skuróinum 



Panama • skuróurinn 

gen 


•skuróarins 




nom 

Satúrnus 




mio 3 

acc 

Satúrnus 





dat 

Satúrnusi 




Satúrnus 

gen 

Satúrnusar 





nom 

fundur 

fundurinn 

fundir 

fundirnir 

mio 4 

acc 

fund 

fundinn 

fundi 

fundina 

dat 

fundi 

fundinum 

fundum 

fundunum 

fundur 

gen 

fundar 

fundarins 

funda 

fundanna 


nom 

•réttur 

•rétturinn 

haesturéttir 

haesturéttirnir 

mio 5 

acc 

hsestarétt 

haestaréttinn 

haesturétti 

haesturéttina 

dat 

hasstarétti 

haestaréttinum 

haesturéttum 

haesturéttunum 

haesti-réttur 

gen 

haestaréttar 

haestaréttarins 

haesturétta 

haesturéttanna 


nom 

•naóur 

•naóurinn 

•naóir 

•naóirnir 

mio 6 

acc 

•naÓ 

•naÓinn 

•naói 

•naÓina 

dat 

•naói 

•naóinum 

•nuóum 

•nuóunum 

get- naóur 

gen 

•naóar 

•naóarins 

•naóa 

•naóanna 


nom 

frióur 

friÓurinn 



mio 7 

acc 

friÓ 

friÓinn 



dat 

friói 

friÓinum 



frióur 

gen 

frióar 

friÓarins 



mio 8 

nom 

•naóur 

•naóurinn 

•naóir 

•naóirnir 

acc 

•naÓ 

•naÓinn 

•naói 

•naÓina 

dat 

•naói 

•naóinum 

•naónum 

•nuóum 

•nuóimum 

J>jóf- naóur 

gen 

•naóar 

•naóarins 

•naÓa 

•naóanna 


nom 

•naóur 

•naóurinn 



mio 9 

acc 

dat 

•naÓ 

•naÓi 

•naÓinn 

•naóinum 

•naónum 



fat-naÓur 

gen 

•naóar 

•naóarins 



mio 10 

nom 

hugur 

hugurinn 

hugir 

hugirnir 

acc 

hug 

huginn 

hugi 

hugina 


dat 

hug 


hugum 

hugunum 

hugur 

gen 

hugar 

hugarins 

huga 

huganna 

mio 11 

nom 

munur 

munurinn 

munir 

munirnir 

acc 

mun 

muninn 

muni 

munina 


dat 

mun 

muninum 

munum 

mununum 

munur 

gen 

munar 

munarins 

muna 

munanna 


701 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

mio 12 

nom 

•munur 

•munurinn 



acc 

■mun 

•muninn 




dat 

■mun 

•muninum 



afls-munur 

gen 

•munar 

•munarins 




nom 

litur 

liturinn 

litir 

litirnir 

mio 13 

acc 

lit 

litinn 

liti 

litina 


dat 

lit 

litnum 

litům 

litunum 

litur 

gen 

litar 

litarins 

lita 

litanna 


nom 

salur 

salurinn 

salir 

salirnir 

mio 14 

acc 

sal 

salinn 

sáli 

šalina 

dat 

sal 

salnum 

sólům 

sólunum 

salur 

gen 

salar 

salarins 

šala 

salanna 

mio 15 

nom 

•skapur 

•skapurinn 



acc 

•skap 

•skapinn 




dat 

•skap 

•skapnum 



asna-skapur 

gen 

skapar 

•skaparins 




nom 

•siÓur 

•siÓurinn 

•sióir 

•siÓirnir 

mio 16 

acc 

•sió 

•siÓinn 
• siÓnum 

•siói 

•siÓina 


dat 

•sió 

•siÓinum 

•siÓum 

•siÓunum 

helgi-sióur 

gen 

•sióar 

•siÓarins 

•sióa 

•sióanna 


nom 

•verÓur 

•verÓurinn 

•veróir 

•verÓirnir 

mio 17 

acc 

•verÓ 

•verÓinn 

•verói 

•verÓina 


• verÓi 





dat 

•verÓ 

•verÓinum 

•verÓum 

•verÓunum 

kvóld-veróur 

gen 

veróar 

•verÓarins 

•verÓa 

•verÓanna 

mio 18 

nom 

•tugur 

•tugurinn 

• tugir 

•tugirnir 

acc 

•tug 

•tuginn 

•tugi 

•tugina 


dat 

•tug 

•tugi 

•tugnum 

•tugum 

•tugunum 

ára-tugur 

gen 

•tugar 

•tugarins 

•tuga 

•tuganna 


nom 

vióur 

viÓurinn 

vióir 

vióirnir 

mio 19 

acc 

viÓ 

viÓinn 

viói 

vióina 

dat 

viÓ 

viÓi 

viÓnum 

viÓinum 

vióum 

vióunum 

vióur 

gen 

vióar 

viÓarins 

vióa 

vióanna 


nom 

nióur 

niÓurinn 



mio 20 

acc 

niÓ 

niÓinn 




dat 

nió 

niónum 




niÓi 

niÓinum 



nióur 

gen 

nióar 

nióarins 




nom 



salir 


mio 21 

acc 



•sáli 



dat 



•sólům 


Upp- salir 

gen 



•šala 



nom 



•verkir 

•verkirnir 

m 10 22 

acc 



•verki 

•verkina 


dat 



•verkjum 

•verkjunum 

tíóa -verku - 

gen 



•verkja 

•verkjanna 

m 10 23 

nom 

drykkur 

drykkurinn 

drykkir 

drykkirnir 

acc 

drykk 

drykkinn 

drykki 

drykkina 


dat 

drykk 

drykknum 

drykkjum 

drykkjunum 

drykkur 

gen 

drykkjar 

drykkjarins 

drykkja 

drykkjanna 
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třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

m 10 24 

nom 

mergur 

mergurinn 



acc 

merg 

merginn 




dat 

merg 

mergnum 



mergur 

gen 

merg jar 

mergjarins 




nom 

baer 

baerinn 

baeir 

baeirnir 

mio 25 

acc 

bas 

baeinn 

baei 

basina 

dat 

bas 

baenum 

baejum 

bsejunum 

bagr 

gen 

baejar 

baejarins 

baeja 

baejanna 

mio 26 

nom 

styr 

styrinn 



acc 

styr 

styrinn 




dat 

styr 

styrnum 



styr 

gen 

styr jar 

styrjarins 



m 10 27 

nom 


•vegurinn 



acc 


•veginn 




dat 


•veginum 



Silki- vegurinn 

gen 


•vegarins 

•vegsins 



m 10 28 

nom 

•vegur 




acc 

•veg 





dat 

■vegi 




Lauga- vegur 

gen 

•vegar 

•vegs 




m 10 29 

nom 

vegur 

vegurinn 

vegir 

vegirnir 

acc 

veg 

veginn 

vegi 

vegina 


dat 

vegi 

veginum 

vegum 

vegunum 

vegur 

gen 

vegar 

vegs 

vegarins 

vegsins 

vega 

veganna 


nom 

sultur 

sulturinn 



mio 30 

acc 

suit 

sultinn 




dat 

sulti 

sultinum 



sul tur 

gen 

sultar 

sultarins 



sults 

sultsins 




nom 

•aóur 

•aÓurinn 

•aóir 

•aÓirnir 

m 10 31 

acc 

•aó 

•aóinn 

•aÓi 

•aÓina 


dat 

•aói 

•aóinum 

•aónum 

mórkuÓum 

mórkuÓunum 

mark-aóur 

gen 

aóar 

aós 

•aóarins 

•aósins 

•aÓa 

•aÓanna 


nom 

•aóur 

•aÓurinn 



m 10 32 

acc 

dat 

•ad 

•aói 

•aóinn 

•aóinum 

•aónum 



un-aóur 


•aóar 

•aóarins 



gen 

aós 

•aósins 




nom 

sauóur 

sauóurinn 

sauóir 

sauÓirnir 

mio 33 

acc 

sauó 

sauóinn 

sauÓi 

sauÓina 

dat 

sauó 

sauónum 

sauÓum 

sauÓunum 

sauóur 

gen 

sauóar 

sauós 

sauóarins 

sauósins 

sauÓa 

sauÓanna 

m 10 34 

nom 

bragur 

bragurinn 

bragir 

bragirnir 

acc 

brag 

braginn 

bragi 

bragina 


dat 

brag 

bragnum 

brogum 

brogunum 

bragur 

gen 

brags 

bragar 

bragsins 

bragarins 

braga 

braganna 
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třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

mio 35 

nom 

•bragur 

•bragurinn 



acc 

•brag 

•braginn 




dat 

•brag 

•bragnum 



skríls-bragur 

gen 

•brags 

•bragsins 



bragar 

•bragarins 




nom 

siÓur 

siÓurinn 

sióir 

siÓirnir 

mio 36 

acc 

sió 

siÓinn 

siói 

siÓina 

dat 

sió 

siónum 

siÓinum 

siÓum 

siÓunum 

sióur 

gen 

sióar 

sids 

siÓarins 

siósins 

sióa 

sióanna 

mio 37 

nom 

liÓur 

lióurinn 

lióir 

lióirnir 

acc 

liÓ 

lióinn 

liói 

lióina 


dat 

liÓ 

liÓi 

liÓnum 

lióum 

lióunum 

lióur 

gen 

lióar 

liós 

lióarins 

liósins 

lióa 

lióanna 


nom 

•vaÓur 

•vaóurinn 

•vaóir 

•vaóirnir 

mio 38 

acc 

•vaÓ 

•vaóinn 

•vaÓi 

•vaóina 


dat 

•vaÓ 

•vaÓi 

•vaónum 

•vóóum 

•vóóunum 

slóngvi-vaóur 

gen 

•vaóar 

vaós 

•vaóarins 

•vaósins 

•vaóa 

•vaóanna 


nom 

óóur 

óÓurinn 



m 10 39 

acc 

óó 

óÓinn 




dat 

óó 

óÓnum 




óói 

óóinum 



óóur 


óós 

óósins 



gen 

óóar 

óÓarins 



m 10 40 

nom 

•aóur 

•aóurinn 

svortumarkaóir 

svortumarkaóirnir 

acc 

svartamarkaó 

svartamarkaÓinn 

svórtumarkaÓi 

svortumarkaÓina 

dat 

svartamarkaÓi 

svartamarkaóinum 

svartamarkaónum 

svortumórkuóum 

svortumorkuÓunum 



svartamarkaóar 

svartamarkaóarins 

svortumarkaÓa 

svórtumarkaÓanna 

s varti • mark -aóur 

gen 

svartamarkaós 

svartamarkaósins 

mio 41 

nom 

sjór 

sjórinn 

sjóir 

sjóirnir 

acc 

sjó 

sjóinn 

sjói 

sjóina 


dat 

sjó 

sjónum 

sjóum 

sjóunum 

sjór 

gen 

sjóar 

sjós 

sjóarins 

sjósins 

sjóa 

sjóanna 


nom 

•uóur 

•uóurinn 

•uóir 

•uÓirnir 

m 10 42 

acc 

•uó 

•uóinn 

•uói 

•uÓina 

dat 

•uói 

•uóinum 

•uÓum 

•uÓunum 

mánuÓur 

gen 

aóar 

•aÓarins 

•aÓa 

•aÓanna 


nom 

•uÓur 

•uóurinn 



m 10 43 

acc 

•uó 

•uóinn 




dat 

•uÓi 

•uóinum 



jofn-uÓur 


uóar 

•uóarins 



gen 

jafnaóar 

jafnaÓarins 




nom 

•uóur 

•uóurinn 

•uóir 

•uÓirnir 

mio 44 

acc 

•uó 

•uóinn 

•uói 

•uÓina 

dat 

•uói 

•uóinum 

•uónum 

•uÓum 

•uÓunum 

fógn-uóur 

gen 

uóar 

•uóarins 

•uÓa 

•uÓanna 

fagnaóar 

fagnaÓarins 

fagnaÓa 

fagnaÓanna 


704 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

•uÓur 

•uÓurinn 



mio 45 

acc 

•uó 

•uóinn 




dat 

•uÓi 

•uóinum 

•uónum 



mann • sófn • uóur 


•uóar 

•uóarins 



gen 

mannsafnaóar 

mannsafnaóarins 



mio 46 

nom 

Spánn 




acc 

Spán 





dat 

Spáni 




Spánn 

gen 

Spánar 





nom 



•vextir 

•vextirnir 

mu 1 

acc 



•vexti 

•vextina 


dat 



•vóxtum 

•vóxtunum 

dag-vextir 

gen 



•vaxta 

•vaxtanna 


nom 


•kótturinn 



m n 2 

acc 


•kóttinn 




dat 


•kettinum 



Jola -kótturinn 

gen 


•kattarins 




nom 



•vellir 


mu 3 

acc 



•velli 



dat 



•vóllum 


Mng-vellir 

gen 



•valla 



nom 

•vollur 




mu 4 

acc 

•voli 





dat 

•velli 




Kefla • víkur • flug 

gen 

•vallar 




•vollur 







nom 

kottur 

kótturinn 

kettir 

kettirnir 

mu 5 

acc 

kótt 

kóttinn 

ketti 

kettina 

dat 

ketti 

kettinum 

kóttum 

kóttunum 

kottur 

gen 

kattar 

kattarins 

katta 

kattanna 


nom 

•vollur 

•vóllurinn 



mu 6 

acc 

•voli 

•vóllinn 




dat 

•velli 

•vellinum 



grund- vollur 

gen 

•vallar 

•vallarins 




nom 

•volur 

•vólurinn 

•velir 

•velirnir 

mu 7 

acc 

•vol 

•vólinn 

•veli 

•velina 

dat 

•veli 

•vol 

•velinum 

•volnům 

•volum 

•vólunum 

stjórn-volur 

gen 

•valar 

•valarins 

•vala 

•valanna 

mu 8 

nom 

•spólur 

•spólurinn 



acc 

•spól 

•spólinn 




dat 

•spěli 

•spelinum 




•spól 

•spólnum 



rek-spólur 

gen 

•spalar 

•spalarins 




nom 

orn 

órninn 

ernir 

ernirnir 

m n 9 

acc 

órn 

órninn 

erni 

ernina 


dat 

erni 

erninum 

órnum 

órnunum 

drn 

gen 

arnar 

arnarins 

arna 

arnanna 


705 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

kokkur 

kókkurinn 

kekkir 

kekkirnir 

mu 10 

acc 

kókk 

kókkinn 

kekki 

kekkina 

dat 

kekki 

kokk 

kekkinum 

kókknum 

kókkum 

kókkunum 

kokkur 

gen 

kakkar 

kókks 

kakkarins 

kókksins 

kakka 

kakkanna 

mil 11 

nom 

•gróftur 

•grófturinn 

greftir 

greftrir 

•greftirnir 

•greftrirnir 

acc 

•grůft 

•gróftinn 

•grefti 

•greftri 

•greftina 

•greftrina 


dat 

•grefti 

•greftri 

•greftinum 

•greftrinum 

•gróftum 

•gróftrum 

•gróftunum 

upp- gróftur 

gen 

•graftar 

•graftarins 

•grafta 

•graftanna 

•graftrar 

•graftrarins 

•graftra 

•graftranna 

mu 12 

nom 

gróftur 

grófturinn 



acc 

groft 

gróftinn 




dat 

grefti 

greftinum 




greftri 

greftrinum 



gróftur 

gen 

graftar 

graftarins 



graftrar 

graftrarins 




nom 



•firóir 

•firóirnir 

mi 2 1 

acc 



•firói 

•firóina 


dat 



•fjórÓum 

•fjórÓunum 

Vest-firdir 

gen 



•fjarÓa 

•fjarÓanna 


nom 

•fjórÓur 




mi 2 2 

acc 

•fjóró 





dat 

•firói 




Hafnar- fjóróur 

gen 

•fjaróar 





nom 

fjóróur 

fjórÓurinn 

firóir 

firóirnir 

mu 3 

acc 

fjóró 

fjórÓinn 

firói 

firóina 


dat 

firói 

firóinum 

fjóróum 

fjóróunum 

fjóróur 

gen 

fjaróar 

fjarÓarins 

fjarÓa 

fjarÓanna 


nom 

•skjóldur 

•skjóldurinn 



mu 4 

acc 

•skjóld 

•skjóldinn 




dat 

•skildi 

•skildinum 



hlífi-skjóldur 

gen 

•skjaldar 

•skjaldarins 




nom 

bjorn 

bjórninn 

birnir 

birnirnir 

mu 5 

acc 

bjorn 

bjórninn 

birni 

birnina 


dat 

birni 

birninum 

bjórnum 

bjórnunum 

bjorn 

gen 

bjarnar 

bjarnarins 

bjarna 

bjarnanna 


nom 



•haettir 

•haettirnir 

mu 6 

acc 



•hcetti 

•hcettina 


dat 



•háttum 

•háttunum 

staó-haettir 

gen 



•hátta 

•háttanna 


nom 

J?ráóur 

J?ráóurinn 

J?raeóir 

J?raeÓirnir 

mu 7 

acc 

\)T áó 

J?ráóinn 

j?raeói 

J)raeÓina 


dat 

jsraeói 

J)raeÓinum 

J?ráóum 

J?ráóunum 

J?ráóur 

gen 

j?ráóar 

J?ráóarins 

J?ráóa 

J?ráóanna 


nom 

•dráttur 

•drátturinn 



mi2 8 

acc 

•drátt 

•dráttinn 



dat 

•draetti 

•draettinum 



fjár-dráttur 

gen 

•dráttar 

•dráttarins 
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třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

sonur 

sonurinn 

synir 

synirnir 

mi 2 9 

acc 

son 

soninn 

syni 

synina 


dat 

syni 

syninum 

sonum 

sonunum 

sonur 

gen 

sonar 

sonarins 

sona 

sonanna 

mi2 10 

nom 

ás 

ásinn 

aesir 

aesirnir 

acc 

ás 

ásinn 

aesi 

aesina 


dat 

ás 

ásnum 

ásum 

ásunum 

ás 

gen 

áss 

ássins 

ása 

ásanna 


nom 



•menn 

•mennirnir 

m u 1 

acc 



•menn 

•mennina 


dat 



•monnum 

•monnunum 

timbur-menn 

gen 



•manna 

•mannanna 


nom 

maóur 

maóurinn 

menn 

mennirnir 

m u 2 

acc 

mann 

manninn 

menn 

mennina 


dat 

manni 

manninum 

monnum 

monnunum 

maóur 

gen 

manns 

mannsins 

manna 

mannanna 


nom 

faóir 

faóirinn 

feóur 

feóurnir 

mi3 3 

acc 

fóóur 

fóóurinn 

feóur 

feóurna 

dat 

fóóur 

fóÓurnum 

feórum 

feÓrunum 

faóir 

gen 

fóóur 

fóóurins 

feóra 

feóranna 


nom 

bróóir 

bróÓirinn 

braeóur 

braeóurnir 

m 13 4 

acc 

bróÓur 

bróÓurinn 

braeÓur 

br^Óurna 

dat 

bróóur 

bróÓurnum 

braeórum 

brseórunum 

bróóir 

gen 

bróóur 

bróÓurins 

braeÓra 

brseÓranna 


nom 

fótur 

fóturinn 

faetur 

faeturnir 

mu 5 

acc 

fót 

fótinn 

faetur 

faeturna 

dat 

faeti 

faetinum 

fótum 

fótunum 

fótur 

gen 

fótar 

fótarins 

fota 

fótanna 


nom 

vetur 

veturinn 

vetur 

veturnir 

mu 6 

acc 

vetur 

veturinn 

vetur 

veturna 


dat 

vetři 

vetrinum 

větrům 

vetrunum 

vetur 

gen 

vetrar 

vetrarins 

větra 

vetranna 


nom 



• eldrar 

•eldrarnir 

mi 4 1 

acc 



•eldra 

•eldrana 


dat 



•eldrum 

•eldrunum 

for-eldrar 

gen 



•eldra 

•eldranna 


nom 



Brimar 


mi 4 2 

acc 



Brima 



dat 



Brimum 


Brimar 

gen 



Brima 



nom 




Alparnir 

mi4 3 

acc 




Alpana 


dat 




Ólpunum 

Alparnir 

gen 




Alpanna 


nom 

bronkítis 

bronkítisinn 



mi 5 1 

acc 

bronkítis 

bronkítisinn 



dat 

bronkítis 

bronkítisnum 



bronkítis 

gen 

bronkítis 

bronkítisins 




nom 

apríl 




mi 5 2 

acc 

apríl 





dat 

apríl 




apríl 

gen 

apríl 





707 




Podstatné jméno, rod ženský 


třída / příklad 

pád 

sg indef 

sg def 

pl indef 

pl def 

f,i 

nom 

Nýja-Gínea 




acc 

Nýju-Gíneu 





dat 

Nýju-Gíneu 




Nýja-Gínea 

gen 

Nýju-Gíneu 





nom 

dánská 

danskan 



fi 2 

acc 

dónsku 

dónskuna 



dat 

dónsku 

dónskunni 



dánská 

gen 

dónsku 

dónskunnar 




nom 

Malta 




fi3 

acc 

Móltu 




dat 

Móltu 




Malta 

gen 

Móltu 




0 4 

nom 

japanska 

japanskan 



acc 

japónsku 

japónskuna 




dat 

japónsku 

japónskunni 



japanska 

gen 

japónsku 

japónskunnar 




nom 

•lenska 

•lenskan 



fi 5 

acc 

•lensku 

•lenskuna 




dat 

•lensku 

•lenskunni 



ís-lenska 

gen 

•lensku 

•lenskunnar 




nom 

Afrika 




fi 6 

acc 

Afriku 




dat 

Afriku 




Afrika 

gen 

Afriku 





nom 

kisa 

kisan 

kisur 

kisurnar 

fa 7 

acc 

kisu 

kisuna 

kisur 

kisurnar 

dat 

kisu 

kisunni 

kisum 

kisunum 

kisa 

gen 

kisu 

kisunnar 

kisa 

kisanna 

fa 8 

nom 

mamma 

mamman 

mómmur 

mómmurnar 

acc 

mommu 

mommuna 

mommur 

mommurnar 


dat 

mommu 

mómmunni 

mómmum 

mómmunum 

mamma 

gen 

mommu 

mommunnar 

mamma 

mammanna 

fa 9 

nom 



•vórur 

•vórurnar 

acc 



•vórur 

•vórurnar 


dat 



•vorům 

•vórunum 

heilsu- vórur 

gen 



•vara 

•varanna 

fa 10 

nom 


•stjarnan 



acc 


•stjórnuna 




dat 


•stjornunni 



Sjó-stjarnan 

gen 


•stjornunnar 




nom 

maddama 

maddaman 

maddómur 

maddómurnar 

fa 11 

acc 

maddomu 

maddómuna 

maddómur 

maddómurnar 

dat 

maddomu 

maddomunni 

maddomum 

maddomunum 

maddama 

gen 

maddomu 

maddómunnar 

maddama 

maddamanna 

fa 12 

nom 



sníkjur 

sníkjurnar 

acc 



sníkjur 

sníkjurnar 


dat 



sníkjum 

sníkjunum 

sníkjur 

gen 



sníkja 

sníkjanna 


708 





třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

síóa 

síÓan 

síóur 

síÓurnar 

f, 13 

acc 

síóu 

síÓuna 

síÓur 

síóurnar 

dat 

síóu 

síÓunni 

síóum 

síÓunum 

síóa 

gen 

síóu 

síÓunnar 

síÓna 

síÓnanna 

fil4 

nom 

gata 

gatan 

gótur 

góturnar 

acc 

gotu 

gótuna 

gótur 

góturnar 


dat 

gotu 

gótunni 

gótum 

gótunum 

gata 

gen 

gotu 

gótunnar 

gatna 

gatnanna 

fa 15 

nom 



gótur 

•góturnar 

acc 



•gótur 

•góturnar 


dat 



•gotum 

•gótunum 

kross- gótur 

gen 



•gatna 

•gatnanna 

fa 16 

nom 



•mínútur 

•mínúturnar 

acc 



•mínútur 

•mínúturnar 

dat 



•mínútum 

•mínútunum 

frí- mínútur 

gen 



•mínútna 

•mínútnanna 

fa 17 

nom 

fylgja 

fylgjaaa 

fylgjur 

fylgjurnar 

acc 

fylgju 

fylgjuna 

fyigjur 

fylgjurnar 


dat 

fylgju 

fylgjunni 

fyigjum 

fylgjunum 

¥s a 

gen 

fylgju 

fylgjunnar 

fylgna 

fylgnanna 

fa 18 

nom 



tekjur 

tekjurnar 

acc 



tekjur 

tekjurnar 


dat 



tekjum 

tekjunum 

tekjur 

gen 



tekna 

teknanna 

fa 19 

nom 

frasnka 

frcenkan 

fraenkur 

fraenkurnar 

acc 

frcenku 

fraenkuna 

fraenkur 

fraenkurnar 

dat 

frasnku 

fraenkunni 

frcenkum 

frcenkunum 



fraenku 

fraenkunnar 

fraenka 

fraenkanna 

frasnka 

gen 

fraenkna 

fraenknanna 

fa 20 

nom 

alda 

aldan 

óldur 

óldurnar 

acc 

óldu 

ólduna 

oldur 

óldurnar 

dat 

óldu 

óldunni 

óldum 

óldunum 



óldu 

oldunnar 

alda 

aldanna 

alda 

gen 

aldna 

aldnanna 

fa 21 

nom 

•fasta 

•fastan 

lóngufóstur 

lóngufósturnar 

acc 

longufóstu 

lóngufóstuna 

longufóstur 

lóngufósturnar 


dat 

longufóstu 

longufóstunni 

longufóstum 

lóngufóstunum 

langa-fasta 

gen 

longufóstu 

lóngufóstunnar 

longufastna 

lóngufasta 

lóngufastnanna 

lóngufastanna 


nom 

ballaóa 

ballaóan 

ballóóur 

ballóÓurnar 

fa 22 

acc 

balloóu 

balloóuna 

ballóÓur 

ballóÓurnar 

dat 

balloóu 

ballóÓunni 

ballóÓum 

ballóÓunum 

ballaóa 

gen 

balloóu 

balloóunnar 

ballaóa 

ballaóna 

ballaóanna 

ballaónanna 

fa 23 

nom 

•asta 

•astan 

•ustur 

•usturnar 

acc 

•uštu 

•ustuna 

•ustur 

•usturnar 


dat 

•uštu 

•ustunni 

•ustum 

•ustunum 

kaer-asta 


uštu 

•ustunnar 

•asta 

•astanna 

gen 

•astna 

•astnanna 


nom 



raeóur 

•raeóurnar 

fa 24 

acc 



•raeóur 

•raeóurnar 

dat 



•r^óum 

•raeóunum 

sam- raeóur 




•raeóna 

•raeónanna 

gen 



•raeóa 

•raeóanna 


709 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

Sg def 

pl indef 

pl def 

f, 25 

nom 

beygja 

beygjan 

beygjur 

beygjurnar 

acc 

beygjii 

beygjuna 

beygjur 

beygjurnar 


dat 

beygju 

beygjunni 

beygjum 

beygjunum 

beygja 

gen 

beygju 

beygjunnar 

beygja 

beygna 

beygjanna 

beygnanna 

fi26 

nom 



ýkjur 

ýkjurnar 

acc 



ýkjur 

ýkjurnar 


dat 



ýkjum 

ýkjunum 

ýkjur 

gen 



ýkna 

ýkja 

ýknanna 

ýkjanna 


nom 

koná 

konán 

konur 

konurnar 

f, 27 

acc 

kónu 

konuna 

konur 

konurnar 

dat 

kónu 

konunni 

konum 

konunum 

koná 

gen 

kónu 

konunnar 

kvenna 

kvennanna 


nom 

•koná 

•konán 

• kvenur 

•kvenurnar 

fl 28 

acc 

•kvenu 

•kvenuna 

•kvenur 

•kvenurnar 

dat 

•kvenu 

•kvenunni 

•kvenum 

•kvenunum 

Fjall-kona 

gen 

•kvenu 

•kvenunnar 

•koná 

•konanna 

f 2 l 

nom 

!ygí 

lygin 

lygar 

lygarnar 

acc 

!ygi 

lygina 

lygar 

lygarnar 


dat 

!ygi 

lyginni 

lygum 

lygunum 

typ 

gen 

!ygí 

lyginnar 

lyga 

lyganna 

h2 

nom 

•semi 

•semin 



acc 

•semi 

•semina 




dat 

•semi 

•seminni 



vinnu -semi 

gen 

•semi 

•seminnar 



f 2 3 

nom 

byrói 

byrÓin 

byróar 

byróarnar 

acc 

byrói 

byróina 

byróar 

byróarnar 


dat 

byrói 

byróinni 

byróum 

byróunum 

byrói 

gen 

byrói 

byróar 

byróinnar 

byróarinnar 

byróa 

byróanna 

f 2 4 

nom 

•byrói 

•byrÓin 



acc 

•byrói 

•byróina 




dat 

•byrói 

•byróinni 



skatta- byrói 

gen 

byrói 

•byróinnar 



byróar 

•byróarinnar 



f 3 l 

nom 

gleói 

gleÓin 

gleóir 

gleÓirnar 

acc 

gleói 

gleÓina 

gleóir 

gleÓirnar 


dat 

gleói 

gleÓinni 

gleÓum 

gleÓunum 

gledi 

gen 

gleói 

gleÓinnar 

gleóa 

gleÓanna 


nom 

veiki 

veikin 

veikir 

veikirnar 

h 2 

acc 

veiki 

veikina 

veikir 

veikirnar 

dat 

veiki 

veikinni 

veikjum 

veikjunum 

veiki 

gen 

veiki 

veikinnar 

veikja 

veikjanna 

f 3 3 

nom 

fyndni 

fyndnin 



acc 

fyndni 

fyndnina 




dat 

fyndni 

fyndninni 



fyndni 

gen 

fyndni 

fyndninnar 




nom 

•andi 




f 3 4 

acc 

•andi 




dat 

•andi 




Veró-andi 

gen 

•andi 





710 




třída / příklad 


pád 


sg indef 


sgdef 


pl indef 


pl def 



nom 

vél 

vélin 

vélar 

vélarnar 

ul 

acc 

vél 

vélina 

vélar 

vélarnar 

dat 

vél 

vélinni 

vélum 

vélunum 

vél 

gen 

vélar 

vélarinnar 

véla 

vélanna 


nom 



leifar 

•leifarnar 

u2 

acc 



•leifar 

•leifarnar 

dat 



•leifum 

•leifunum 

matar- leifar 

gen 



•leifa 

•leifanna 

f 4 3 

nom 

feguró 

feguróin 



acc 

feguró 

feguróina 




dat 

feguró 

feguróinni 



feguró 

gen 

feguróar 

feguróarinnar 




nom 

Berlín 




í.4 

acc 

Berlín 




dat 

Berlín 




Berlín 

gen 

Berlínar 




f 4 5 

nom 

•ing 

•ingin 

•ingar 

•ingarnar 

acc 

•ingu 

•inguna 

•ingar 

•ingarnar 


dat 

•ingu 

•ingunni 

•ingum 

•ingunum 

aef-ing 

gen 

ingar 

•ingarinnar 

•inga 

•inganna 


nom 



•ingar 

•ingarnar 

f 4 6 

acc 



•ingar 

•ingarnar 


dat 



•ingum 

•ingunum 

al-manna-trygg 

gen 



•inga 

•inganna 

•ingar 






U 7 

nom 

•ing 

•ingin 



acc 

•ingu 

•inguna 




dat 

•ingu 

•ingunni 



sjálfs-virÓ-ing 

gen 

ingar 

•ingarinnar 



f 4 8 

nom 


•ingin 



acc 


•inguna 




dat 


•ingunni 



Sam -fylk- ingin 

gen 


•ingarinnar 



f 4 9 

nom 

il 

ilin 

iljar 

iljarnar 

acc 

il 

ilina 

iljar 

iljarnar 

dat 

il 

ilinni 

iljum 

iljunum 

il 

gen 

iljar 

iljarinnar 

ilja 

iljanna 


nom 

hel 




f4 10 

acc 

hel 





dat 

hel 




hel 

gen 

hel jar 

heljarinnar 




nom 

•vin 




f4 ll 

acc 

•vin 





dat 

•vin 




Bjórg-vin 

gen 

•vinjar 





£.12 

nom 

maer 

maerin 

meyjar 

meyjarnar 

acc 

mey 

meyna 

meyjar 

meyjarnar 


dat 

meyju 

mey 

meyjunni 

meynni 

meyjum 

meyjunum 

maer 

gen 

meyjar 

meyjarinnar 

meyja 

meyjanna 


711 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sg def 

pl indef 

pl def 

f 4 13 

nom 

mey 

maer 

meyin 

maerin 

meyjar 

meyjarnar 

acc 

mey 

meyna 

meyjar 

meyjarnar 


dat 

meyju 

mey 

meyjunni 

meynni 

meyjum 

meyjunum 

mey 

gen 

meyjar 

meyjarinnar 

meyja 

meyjanna 

u 14 

nom 

ey 

eyin 

eyjar 

eyjarnar 

acc 

ey 

eyna 

eyjar 

eyjarnar 


dat 

ey 

eyju 

eynni 

eyjunni 

eyjum 

eyjunum 

ey 

gen 

eyjar 

eyjarinnar 

eyja 

eyjanna 

£.15 

nom 



eyjar 


acc 



•eyjar 



dat 



•eyjum 


Orkn-eyjar 

gen 



•eyja 


f 4 16 

nom 

•ey 

•eyin 

eyjar 

•eyjarnar 

acc 

•ey 

•eyna 

•eyjar 

•eyjarnar 


dat 

•ey 

•eynni 

•eyjum 

•eyjunum 

sól-ey 

gen 

•eyjar 

•eyjarinnar 

•eyja 

•eyjanna 

£.17 

nom 

•ey 




acc 

•ey 





dat 

•ey 




Lund-ey 

gen 

•eyjar 





nom 

á 

áin 

ár 

árnar 

f 4 18 

acc 

á 

ána 

ár 

árnar 


dat 

á 

ánni 

ám 

ánum 

á 

gen 

ár 

árinnar 

áa 

ánna 

f 4 19 

nom 

•sjá 

•sjáin 



acc 

•sjá 

•sjána 




dat 

•sjá 

•sjánni 



eftir-sjá 

gen 

•sjár 

•sjárinnar 



f 4 20 

nom 

•sjá 




acc 

•sjá 





dat 

•sjá 




Var -sjá 

gen 

•sjár 





nom 

skrá 

skráin 

skrár 

skrárnar 

f 4 21 

acc 

skrá 

skrána 

skrár 

skrárnar 

dat 

skrá 

skránni 

skrám 

skránum 

skrá 

gen 

skrár 

skráar 

skrárinnar 

skráarinnar 

skráa 

skránna 


nom 

vá 

váin 



f 4 22 

acc 

vá 

vána 




dat 

vá 

vánni 



vá 

gen 

vár 

várinnar 



váar 

váarinnar 



f 4 23 

nom 

nyt 

nytin 

nyt jar 
nytar 

nytjarnar 

nytarnar 

acc 

nyt 

nytina 

nytjar 

nytar 

nytjarnar 

nytarnar 


dat 

nyt 

nytinni 

nytjum 

nytum 

nytjunum 

nytunum 

nyt 

gen 

nyt jar 

nytjarinnar 

nytja 

nytjanna 

nytar 

nytarinnar 

nyta 

nytanna 


712 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sg def 

pl indef 

pl def 

f„24 

nom 



nytjar 

nytjarnar 

acc 



nytjar 

nytjarnar 


dat 



nytjum 

nytjunum 

nytjar 

gen 



nytja 

nytjanna 


nom 

stó 

stóin 

stór 

stórnar 

f 4 25 

stóar 

stóarnar 

acc 

stó 

stóna 

stór 

stórnar 


stóar 

stóarnar 


dat 

stó 

stónni 

stóm 

stónum 



stór 

stórinnar 

stóa 

stónna 

stó 

gen 

stóar 

stóarinnar 


nom 

frú 

frúin 

frúr 

frúrnar 

f 4 26 

acc 

frú 

frúna 

frúr 

frúrnar 

dat 

frú 

frúnni 

frúm 

frúnum 

frú 

gen 

frúar 

frúarinnar 

frúa 

frúnna 

f 4 27 

nom 

•trú 

•trúin 



acc 

•trú 

•trúna 




dat 

•trú 

•trúnni 



hjá-trú 

gen 

•trúar 

•trúarinnar 




nom 

rá 

ráin 

rár 

rárnar 

U 28 

raer 

raernar 


acc 

rá 

rána 

rár 

rárnar 


raer 

raernar 


dat 

rá 

ránni 

rám 

ránům 

rá 

gen 

rár 

rárinnar 

ráa 

ránna 

ráar 

ráarinnar 

f 4 29 

nom 

J)ró 

J)róin 

J?rór 

jjraer 

J?rórnar 

J)raernar 

acc 

J)ró 

J?róna 

j?rór 

J?raer 

J?rórnar 

J?raernar 


dat 

J?ró 

J?rónni 

J?róm 

J?róum 

J?rónum 

J?ró 

gen 

J?róar 

j?rór 

J?róarinnar 

J?rórinnar 

J?róa 

J?rónna 

f 4 30 

nom 

škál 

skálin 

skálar 

skálir 

skálarnar 

skálirnar 

acc 

škál 

skálina 

skálar 

skálir 

skálarnar 

skálirnar 


dat 

škál 

skálinni 

skálum 

skálunum 

škál 

gen 

skálar 

skálarinnar 

skála 

skálanna 


nom 

•reió 

•reiÓin 



f 4 31 

acc 

•reió 

•reiÓina 



dat 

•reió 

•reiÓinni 



ringul-reió 

gen 

reióar 

•reiÓarinnar 



u 32 

nom 

gýgur 

gýgurin 

gýgj ar 

gýgú 

gýgjarnar 

gýgirnar 


gýgi 

gýgina 

gýgi ar 

gýgjarnar 


acc 

gýg ir 

gýgirnar 


dat 

gýg> 

gýginni 

gýgjum 

gýgjunum 

gýgur 

gen 

gýgi ar 

gýgjarinnar 

gýgja 

gýgjanna 

f 5 l 

nom 

elfur 

elfurin 

elfar 

elfarnar 

acc 

elfi 

elfina 

elfar 

elfarnar 

dat 

elfi 

elfinni 

elfům 

elfunum 

elfur 

gen 

elfar 

elfarinnar 

elfa 

elfanna 


713 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

•elfur 




u2 

acc 

•elfi 





dat 

•elfi 




Sax-elfur 

gen 

elf ar 




u3 

nom 

mýri 

mýrin 

mýrar 

mýrarnar 

acc 

mýri 

mýrina 

mýrar 

mýrarnar 


dat 

mýri 

mýrinni 

mýrum 

mýrunum 

mýri 

gen 

mýrar 

mýrarinnar 

mýra 

mýranna 


nom 

•festi 

•festin 



íA 

acc 

•festi 

•festina 



dat 

•festi 

•festinni 



trú- festi 

gen 

festar 

•festarinnar 



u5 

nom 

•eyri 




acc 

•eyri 





dat 

•eyri 




Akur-eyri 

gen 

eyrar 




f 5 6 

nom 

ylgur 

ylgurin 

ylgjar 

ylgjarnar 

acc 

y!gi 

ylgina 

ylgjar 

ylgjarnar 


dat 

yígí 

ylginni 

ylgjum 

ylgjunum 

ylgur 

gen 

yigjar 

ylgjarinnar 

y!g] a 

ylgjanna 


nom 

fiski 

fiskin 



f 5 7 

acc 

fiski 

fiskina 




dat 

fiski 

fiskinni 



fiski 

gen 

fiskjar 

fiskjarinnar 



uS 

nom 

acc 

dat 

Venus 

Venus 

Venuši 

Venus 

Venuši 






Venus 

gen 

Venusar 




u9 

nom 

fylli 

fyllin 

fyllir 

fyllar 

fyllirnar 

fyllarnar 

acc 

fylli 

fyllina 

fyllir 

fyllar 

fyllirnar 

fyllarnar 


dat 

fylli 

fyllinni 

fyllum 

fyllunum 

fylli 

gen 

fylli 

fyllar 

fyllinnar 

fyllarinnar 

fy 11a 

fyllanna 

ul 

nom 

stoó 

stoóin 

stóóvar 

stóóvarnar 

acc 

stoó 

stoóina 

stoóvar 

stóóvarnar 

dat 

stoó 

stoóinni 

stoóvum 

stóóvunum 

stoč 

gen 

stóóvar 

stoóvarinnar 

stoóva 

stóóvanna 


nom 



stóóvar 

•stóóvarnar 

u2 

acc 



•stóóvar 

•stóóvarnar 

dat 



•stoóvum 

•stóóvunum 

hofuÓ- stóóvar 

gen 



•stoóva 

•stóóvanna 


nom 

ong 

óngin 

óngur 

óngurnar 

f 6 3 

ongvar 

óngvarnar 

acc 

ong 

óngina 

óngur 

ongvar 

óngurnar 

óngvarnar 


dat 

ong 

onginni 

óngum 

óngvum 

óngunum 

óngvunum 

ong 

gen 

angar 

angarinnar 

anga 

anganna 

ongvar 

ongvarinnar 

óngva 

óngvanna 


714 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

u4 

nom 

gimbur 

gimbrin 

gimbrar 

gimbrarnar 

acc 

gimbur 

gimbrina 

gimbrar 

gimbrarnar 


dat 

gimbur 

gimbrinni 

gimbrum 

gimbrunum 

gimbur 

gen 

gimbrar 

gimbrarinnar 

gimbra 

gimbranna 

ťyl 

nom 

Jyyngd 

J?yngdin 

Jjyngdir 

J?yngdirnar 

acc 

Jyyngd 

J?yngdina 

J?yngdir 

J?yngdirnar 


dat 

Jyyngd 

^yngdinni 

J?yngdum 

J?yngdunum 

jjyngd 

gen 

Jjyngdar 

J)yngdarinnar 

t>yngda 

J?yngdanna 


nom 



•sóknir 

•sóknirnar 

fy 2 

acc 



•sóknir 

•sóknirnar 

dat 



•sóknum 

•sóknunum 

haf -rann- sóknir 

gen 



•sókna 

•sóknanna 


nom 

•lausn 

•lausnin 



fy 3 

acc 

•lausn 

•lausnina 



dat 

•lausn 

•lausninni 



af- lausn 

gen 

•lausnar 

•lausnarinnar 



fy 4 

nom 

•borg 




acc 

•borg 





dat 

■borg 




Vínar-borg 

gen 

borgar 





nom 

stund 

stundin 

stundir 

stundirnar 

fy 5 

acc 

stund 

stundina 

stundir 

stundirnar 


dat 

stund 

stundu 

stundinni 

stundum 

stundunum 

stund 

gen 

stundar 

stundarinnar 

stunda 

stundanna 

fy 6 

nom 

laut 

lautin 

lautir 

lautirnar 

acc 

laut 

lautu 

lautina 

lautir 

lautirnar 


dat 

laut 

lautu 

lautinni 

lautum 

lautunum 

laut 

gen 

lautar 

lautarinnar 

lauta 

lautanna 


nom 

sól 

sólin 

sólir 

sólirnar 

fy 7 

acc 

sól 

sólu 

sólina 

sóluna 

sólir 

sólirnar 


dat 

sól 

sólu 

sólinni 

sólunni 

sólům 

sólunum 

sól 

gen 

sólar 

sólarinnar 

sóla 

sólna 

sólanna 

sólnanna 

fy 8 

nom 

hreinsun 

hreinsunin 

hreinsanir 

hreinsanirnar 

acc 

hreinsun 

hreinsunina 

hreinsanir 

hreinsanirnar 


dat 

hreinsun 

hreinsuninni 

hreinsunum 

hreinsununum 

hreinsun 

gen 

hreinsunar 

hreinsunarinnar 

hreinsana 

hreinsananna 

fy 9 

nom 

bráónun 

bráÓnunin 



acc 

bráónun 

bráÓnunina 



dat 

bráónun 

bráÓnuninni 



bráónun 

gen 

bráónunar 

bráÓnunarinnar 



fy 10 

nom 

•virkjun 




acc 

•virkjun 





dat 

•virkjun 




Lands- virkjun 

gen 

•virkjunar 





nom 

•bókun 

•bokunin 

•bakanir 

•bakanirnar 

fy 11 

acc 

•bókun 

•bokunina 

•bakanir 

•bakanirnar 

dat 

•bókun 

•bókuninni 

•bokunum 

•bokununum 

af- bókun 

gen 

•bókunar 

•bokunarinnar 

•bakana 

•bakananna 


715 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 

ť 7 12 

nom 

•lóngun 

•lóngunin 



acc 

•lóngun 

•lóngunina 




dat 

•lóngun 

•lónguninni 



Móngun 

gen 

•lóngunar 

•lóngunarinnar 



f 7 13 

nom 

jóró 

jóróin 

jaróir 

jaróirnar 

acc 

jóró 

jóróu 

jóróina 

jaróir 

jarÓirnar 


dat 

jóró 

jóróu 

jóróinni 

jóróunni 

jóróum 

jóróunum 

jóró 

gen 

jaróar 

jaróarinnar 

jaróa 

jaróanna 







f 7 14 

nom 

•jóró 

•jóróin 

•jaróir 

•jaróirnar 

acc 

•jóró 

•jórÓina 

•jaróir 

•jaróirnar 


dat 

•jóró 

•jóróu 

•jóróinni 

•jóróum 

•jóróunum 

aett-jóró 

gen 

•jaróar 

•jaróarinnar 

•jaróa 

•jaróanna 

f 7 15 

nom 

•jóró 

•jóróin 



acc 

•jóró 

•jóróina 




dat 

•jóró 

•jóróu 

•jóróinni 



fóstur-jorÓ 

gen 

•jaróar 

•jaróarinnar 



f 7 16 

nom 

óxl 

óxlin 

axlir 

axlirnar 

acc 

óxl 

óxlina 

axlir 

axlirnar 

dat 

óxl 

óxlinni 

óxlum 

óxlunum 

óxl 

gen 

axlar 

axlarinnar 

axla 

axlanna 


nom 

ródd 

róddin 

raddir 

raddirnar 

f 7 17 

acc 

ródd 

róddu 

róddina 

raddir 

raddirnar 


dat 

ródd 

róddu 

róddinni 

róddum 

róddunum 

ródd 

gen 

raddar 

raddarinnar 

radda 

raddanna 


nom 



•farir 

•farirnar 

f 7 18 

acc 



•farir 

•farirnar 

dat 



•fórum 

•fórunum 

ham- farir 

gen 



•fara 

•faranna 

f 7 19 

nom 

•gjóf 

•gjofin 



acc 

•gjof 

•gj ofina 




dat 

•gjóf 

•gjófinni 



ráó-gjof 

gen 

•gjafar 

•gjafarinnar 




nom 



•sakir 


f 7 20 

acc 



•sakir 



dat 



•sokům 


stundar- sakir 

gen 



•saka 



nom 

•hófn 




f 7 21 

acc 

•hófn 





dat 

•hófn 




Kaup • manna • hófn 

gen 

•hafnar 





nom 

holi 

hóllin 

hallir 

hallirnar 

f 7 22 

acc 

holi 

hóllu 

hóllina 

hallir 

hallirnar 


dat 

holi 

hóllu 

hóllinni 

hóllum 

hóllunum 

holi 

gen 

hallar 

hallarinnar 

halla 

hallanna 


716 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sg def 

pl indef 

pl def 

í, 23 

nom 

oxi 

óxin 

axir 

axirnar 

acc 

oxi 

óxina 

axir 

axirnar 


dat 

oxi 

óxinni 

óxum 

óxunum 

óxi 

gen 

axar 

axarinnar 



óxar 

óxarinnar 


aAal Li Lei 

f 7 24 

nom 

gjorč 

gjóróin 

gjóróir 

gjaróir 

gjóróirnar 

gjaróirnar 

acc 

gjora 

gjóróina 

gjóróir 

gjaróir 

gjóróirnar 

gjaróirnar 


dat 

gjora 

gjóróinni 

gjórÓum 

gjórÓunum 

gjora 

gen 

gjóróar 

gjóróarinnar 

gjóróa 

gjóróanna 

gjaróar 

gjaróarinnar 

gjaróa 

gjaróanna 

f 7 25 

nom 

gátt 

gáttin 

gáttir 

gaettir 

gáttirnar 

gaettirnar 

acc 

gátt 

gáttina 

gáttir 

gaettir 

gáttirnar 

gaettirnar 


dat 

gátt 

gáttinni 

gáttum 

gáttunum 

gátt 

gen 

gáttar 

gáttarinnar 

gátta 

gáttanna 



dóf 

dófin 

dafir 

dafirnar 

f 7 26 

nom 

dafar 

dafarnar 


dóf 

dófina 

dafir 

dafirnar 


acc 

dafar 

dafarnar 


dat 

dóf 

dófinni 

dófum 

dófunum 

dóf 

gen 

dafar 

dafarinnar 

dafa 

dafanna 



nót 

nótin 

naetur 

naeturnar 

f 7 27 

nom 

nótir 

nótirnar 


nót 

nótina 

naetur 

naeturnar 


acc 

nótir 

nótirnar 


dat 

nót 

nótinni 

nótum 

nótunum 

nót 

gen 

nótar 

nótarinnar 

nota 

nótanna 

f 7 28 

nom 

giaa 

glóÓin 

glódir 

glaeóur 

glóÓirnar 

glaeÓurnar 

acc 

glóS 

glóÓina 

glóóir 

glaeóur 

glóÓirnar 

glaeÓurnar 


dat 

gióa 

glóÓinni 

glóÓum 

glaeóum 

glóÓunum 

glaeóunum 

glóa 

gen 

glóóar 

glóÓarinnar 

glóóa 

glóÓanna 



brún 

brúnin 

brúnir 

brúnirnar 

f 7 29 

nom 

brýr 

brýrnar 


brún 

brúnina 

brúnir 

brúnirnar 


acc 

brýr 

brýrnar 


dat 

brún 

brúninni 

brúnum 

brúnunum 

brún 

gen 

brúnar 

brúnarinnar 

brúna 

brúnanna 





laggir 

laggimar 

f 7 30 

nom 

lógg 

loggin 

loggir 

lóggirnar 




loggvar 

lóggvarnar 





laggir 

laggirnar 


acc 

lógg 

loggina 

loggir 

lóggirnar 





loggvar 

lóggvarnar 


dat 

lógg 

lógginni 

loggum 

lóggunum 

!ogg 

gen 

laggar 

loggvar 

laggarinnar 

lóggvarinnar 

lagga 

logga 

loggva 

lagganna 

lógganna 

lóggvanna 


nom 

geit 

geitin 

geitur 

geiturnar 

f 8 l 

acc 

geit 

geitina 

geitur 

geiturnar 


dat 

geit 

geitinni 

geitum 

geitunum 

geit 

gen 

geitar 

geitarinnar 

geita 

geitanna 


717 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sg def 

pl indef 

pl def 

U2 

nom 

nogl 

noglin 

neglur 

neglurnar 

acc 

nogl 

noglina 

neglur 

neglurnar 


dat 

nogl 

noglinni 

nóglum 

nóglunum 

nogl 

gen 

naglar 

naglarinnar 

nagla 

naglanna 

f S 3 

nom 



•tennur 

•tennurnar 

acc 



•tennur 

•tennurnar 


dat 



•tónnum 

•tónnunum 

gervi- tennur 

gen 



•tanna 

•tannanna 


nom 

hond 

hóndin 

hendur 

hendurnar 

f s 4 

acc 

hond 

hondina 

hendur 

hendurnar 


hendi 

hendinni 

hóndum 

hóndunum 


dat 

hond 

hondinni 

hond 

gen 

handar 

handarinnar 

handa 

handanna 


nom 

bók 

bókin 

baekur 

beekurnar 

f s 5 

acc 

bók 

bókina 

baekur 

bsekurnar 

dat 

bók 

bókinni 

bókum 

bóktmum 

bók 

gen 

bókar 

bókarinnar 

boka 

bókanna 


nom 



•baetur 

•bceturnar 

f s 6 

acc 



•baetur 

•bceturnar 

dat 



•bótum 

•bótunum 

barna-bastur 

gen 



•bota 

•bótanna 


nom 

•bót 

•bótin 



f s 7 

acc 

•bót 

•bótina 



dat 

•bót 

•bótinni 



á-bót 

gen 

bótar 

•bótarinnar 





kind 

kindin 

kindur 

kindurnar 

f 8 8 

nom 

kindir 

kindirnar 


kind 

kindina 

kindur 

kindurnar 


acc 

kindir 

kindirnar 


dat 

kind 

kindinni 

kindum 

kindunum 

kind 

gen 

kindar 

kindarinnar 

kinda 

kindanna 

f«9 

nom 

strond 

stróndin 

strendur 

strandir 

strendurnar 

strandirnar 

acc 

strond 

strondina 

strendur 

strandir 

strendurnar 

strandirnar 


dat 

strond 

strondinni 

stróndum 

stróndunum 

strond 

gen 

strandar 

strandarinnar 

stranda 

strandanna 


nom 

•tóng 

•tongin 

lóngutengur 

lóngutengurnar 

f 8 10 

lóngutangir 

lóngutangirnar 

acc 

longutong 

longutongina 

lóngutengur 

lóngutangir 

lóngutengurnar 

lóngutangirnar 


dat 

longutong 

longutónginni 

lóngutóngum 

lóngutóngunum 

langa-tong 

gen 

lóngutangar 

longutangarinnar 

lóngutanga 

lóngutanganna 

fsll 

nom 


•stróndin 



acc 


•strondina 




dat 


•strondinni 



Gasa- stróndin 

gen 


•strandarinnar 



f 8 12 

nom 

•hond 

•hóndin 

•hendur 

•handir 

•hendurnar 

•handirnar 

acc 

•hond 

•hondina 

•hendur 

•handir 

•hendurnar 

•handirnar 


dat 

•hond 

•hendi 

•hondinni 

•hendinni 

•hóndum 

•hóndunum 

rit -hond 

gen 

•handar 

•handarinnar 

•handa 

•handanna 


718 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

•hond 

•hondin 



f 8 13 

acc 

•hond 

•hondina 



dat 

•hendi 

•hendinni 




•hond 

•hondinni 



verndar-hónd 

gen 

•handar 

•handarinnar 







tennur 

tennurnar 

f 8 14 

nom 

tonn 

tonnin 

tannir 

tannirnar 




tónnur 

tónnurnar 




tennur 

tennurnar 


acc 

tonn 

tónnina 

tannir 

tannirnar 





tónnur 

tónnurnar 


dat 

tonn 

tónninni 

tónnum 

tónnunum 

tonn 

gen 

tannar 

tannarinnar 

tanna 

tannanna 

U 

nom 

tá 

táin 

teer 

teernar 

acc 

tá 

tána 

teer 

teernar 


dat 

tá 

tánni 

tám 

tánum 

tá 

gen 

táar 

táarinnar 

táa 

tánna 


nom 

•tá 

•táin 

litluteer 

litluteernar 

f,2 

acc 

litlutá 

litlutána 

litluteer 

litluteemar 

dat 

litlutá 

litlutánni 

litlutám 

litlutánum 

litla-tá 

gen 

litlutáar 

litlutáarinnar 

litlutáa 

litlutánna 

f, 3 

nom 

•ró 

•róin 



acc 

•ró 

•róna 




dat 

•ró 

•rónni 



óró 

gen 

•róar 

•róarinnar 




nom 

brú 

brúin 

brýr 

brýrnar 

f,4 

acc 

brú 

brúna 

brýr 

brýrnar 


dat 

brú 

brúnni 

brúm 

brúnum 

brú 

gen 

brúar 

brúarinnar 

brúa 

brúnna 


nom 

•brú 




f 9 5 

acc 

•brú 





dat 

•brú 




Ás-brú 

gen 

brúar 




f, 6 

nom 

mús 

músin 

mýs 

mýsnar 

acc 

mús 

músina 

mýs 

mýsnar 


dat 

mús 

músinni 

músum 

músunum 

mús 

gen 

músar 

músarinnar 

músa 

músanna 

f,7 

nom 

•mús 

•músin 



acc 

•mús 

•músina 




dat 

•mús 

•músinni 



kartoflu-mús 

gen 

•músar 

•músarinnar 



fio 1 

nom 

seeng 

seengin 

seengur 

seengurnar 

acc 

seeng 

seengina 

seengur 

seengurnar 


dat 

seeng 

seenginni 

seengum 

seengunum 

saeng 

gen 

seengur 

seengurinnar 

seenga 

seenganna 


nom 

taktík 

taktíkin 



fio 2 

acc 

taktík 

taktíkina 



dat 

taktík 

taktíkinni 



taktík 

gen 

taktíkur 

taktíkurinnar 




nom 

•vík 




fio 3 

acc 

•vík 





dat 

•vík 




Reykja-vík 

gen 

•víkur 





719 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

mork 

morkin 

merkur 

merkurnar 

fio 4 

acc 

mork 

morkina 

merkur 

merkurnar 


dat 

mork 

mórkinni 

morkům 

mórkunum 



markar 

markarinnar 



mórk 

gen 

merkur 

merkurinnar 

marka 

markanna 


nom 

•mork 




fio 5 

acc 

•morku 





dat 

•morku 




Dan- mórk 

gen 

•merkur 





nom 

•mork 




fio 6 

acc 

•mork 





dat 

•mork 






• markar 




Finn-mórk 

gen 

•merkur 





nom 

eik 

eikin 

eikur 

eikurnar 

fio 7 

acc 

eik 

eikina 

eikur 

eikurnar 


dat 

eik 

eikinni 

eikum 

eikunum 



eikur 

eikurinnar 



eik 

gen 

eikar 

eikarinnar 

eika 

eikanna 





flíkur 

flíkurnar 


nom 

flík 

flíkin 

flíkar 

flíkarnar 

fio * 




flíkur 

flíkurnar 


acc 

flík 

flíkina 

flíkar 

flíkarnar 


dat 

flík 

flíkinni 

flíkum 

flíkunum 



flíkar 

flíkarinnar 



flík 

gen 

flíkur 

flíkurinnar 

flíka 

flíkanna 


nom 

móóir 

móÓirin 

maeóur 

maeÓurnar 

fn l 

acc 

móóur 

móÓurina 

maeÓur 

maeÓurnar 


dat 

móÓur 

móÓurinni 

maeÓrum 

maeÓrunum 

móóir 

gen 

móóur 

móÓurinnar 

maeÓra 

maeÓranna 


nom 

dóttir 

dóttirin 

daetur 

daeturnar 

tu 2 

acc 

dóttur 

dótturina 

daetur 

daeturnar 


dat 

dóttur 

dótturinni 

daetrum 

daetrunum 

dóttir 

gen 

dóttur 

dótturinnar 

daetra 

daetranna 


nom 

systir 

systirin 

systur 

systurnar 

fn 3 

acc 

systur 

systurina 

systur 

systurnar 


dat 

systur 

systurinni 

systrum 

systrunum 

systir 

gen 

systur 

systurinnar 

systra 

systranna 


nom 

kýr 

kýrin 

kýr 

kýrnar 

fn4 

acc 

kú 

kúna 

kýr 

kýrnar 


dat 

kú 

kúnni 

kúm 

kúnum 

kýr 

gen 

kýr 

kýrinnar 

kúa 

kúnna 


nom 

nótt 

nóttin 

naetur 

naeturnar 

fn 5 

acc 

nótt 

nóttina 

naetur 

naeturnar 



nótt 

nóttinni 




dat 



nóttum 

nóttunum 



nóttu 

nóttunni 







nótta 

nóttanna 

nótt 

gen 

naetur 

naeturinnar 

nátta 

náttanna 


nom 

aer 

aerin 

aer 

aernar 

fn6 

acc 

á 

ána 

aer 

aernar 


dat 

á 

ánni 

ám 

ánum 

aer 

gen 

aer 

aerinnar 

áa 

ánna 


720 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

Sg def 

pl indef 

pl def 

fl2 1 

nom 



•min jar 

•minjarnar 

acc 



•minjar 

•minjarnar 


dat 



•minjum 

•minjunum 

forn-minjar 

gen 



•minja 

•minjanna 


nom 



heróar 

herÓarnar 

fl2 2 

acc 



heróar 

heróarnar 

dat 



heróum 

heróunum 

heróar 

gen 



herda 

heróanna 

fl2 3 

nom 



foggur 

foggurnar 

acc 



%gur 

foggurnar 


dat 



foggum 

foggunum 

fóggur 

gen 






nom 



bórur 

borurnar 

fi2 4 

acc 



bórur 

borurnar 

dat 



borům 

bórunum 

bórur 

gen 



bara 

baranna 


nom 



líkur 

líkurnar 

fl2 5 

acc 



líkur 

líkurnar 

dat 



líkum 

líkunum 

líkur 

gen 



líka 

líkanna 


nom 



buxur 

buxurnar 

fl2 7 

acc 



buxur 

buxurnar 

dat 



buxum 

buxunum 

buxur 

gen 



buxna 

buxnanna 

fi 2 8 

nom 



pjonkur 

pjonkurnar 

acc 



pjonkur 

pjónkurnar 


dat 



pjonkum 

pjónkunum 

pjonkur 

gen 



pjanka 

pjankanna 



pjankna 

pjanknanna 


nom 



hjarir 

hjarirnar 

fi 2 9 

acc 



hjarir 

hjarirnar 


dat 



hjórum 

hjórunum 

hjarir 

gen 



hjara 

hjaranna 

f 12 10 

nom 



birgóir 

birgóirnar 

acc 



birgóir 

birgóirnar 


dat 



birgóum 

birgóunum 

birgóir 

gen 



birgóa 

birgóanna 


nom 



síóir 


f 12 ll 

acc 



síÓir 



dat 



síÓum 


síóir 

gen 



síóa 


Í12 12 

nom 



dyr 

dyrnar 

acc 



dyr 

dyrnar 


dat 



dyrum 

dyrunum 

dyr 

gen 



dyra 

dyranna 

fnl 

nom 

Kýpur 




acc 

Kýpur 





dat 

Kýpur 




Kýpur 

gen 

Kýpur 





721 




třída / příklad pád sg indef sg def pl indef pl def 



nom 

Prag 

fl3 2 

acc 

Prag 


dat 

Prag 

Prag 

gen 

Prag 

Pragar 


722 




Podstatné jméno, rod střední 


třída / příklad 

pád 

sg indef 

sg def 

pl indef 

pl def 


nom 

ma 

hemaÓ 

Jiemu 

J?emun 

ni 1 

acc 

herna 

J?emaÓ 

J?emu 

J?emun 


dat 

herna 

h emanu 

J)emum 

J?emunum 

herna 

gen 

herna 

J?emans 

J?ema 

J?emanna 


nom 

eyra 

eyraó 

eyru 

eyrun 

ni 2 

acc 

eyra 

eyraó 

eyru 

eyrun 


dat 

eyra 

eyranu 

eyrum 

eyrunum 

eyra 

gen 

eyra 

eyrans 

eyrna 

eyrnanna 


nom 



augu 

•augun 

ni 3 

acc 



•augu 

•augtm 


dat 



•augum 

•augunum 

gleraugu 

gen 



•augna 

•augnanna 


nom 

•auga 

•augaÓ 



ni 4 

acc 

•auga 

•augaó 




dat 

•auga 

•auganu 



hornauga 

gen 

auga 

•augans 




nom 

drama 

dramaÓ 

dromu 

dromun 

ni 5 

acc 

drama 

dramaÓ 

dromu 

dromun 

dat 

drama 

dramanu 

drómum 

dromunum 

drama 

gen 

drama 

dramans 

drama 

dramanna 


nom 

hjarta 

hjartaÓ 

hjortu 

hjórtun 

n a 6 

acc 

hjarta 

hjartaÓ 

hjórtu 

hjortun 


dat 

hjarta 

hjartanu 

hjórtum 

hjórtunum 

hjarta 

gen 

hjarta 

hjartans 

hjartna 

hjartnanna 


nom 



drif 

•drifin 

n2 1 

acc 



•drif 

•drifin 

dat 



•drifum 

•drifunum 

af-drif 

gen 



•drifa 

•drifanna 


nom 

folk 

fólkid 



n2 2 

acc 

folk 

fólkid 



dat 

fólki 

fólkinu 



folk 

gen 

fólks 

fólksins 




nom 


•húsió 



n2 3 

acc 


•húsió 




dat 


•húsinu 



řjóó-leikhúsió 

gen 


•hússins 




nom 

•haf 




n2 4 

acc 

•haf 





dat 

•hafi 




ís-haf 

gen 

•hafs 





nom 

boró 

borÓiÓ 

boró 

borÓin 

n 2 5 

acc 

boró 

borÓiÓ 

borÓ 

boróin 

dat 

borói 

borÓinu 

boróum 

borÓunum 

boró 

gen 

borós 

borÓsins 

borÓa 

borÓanna 


723 





třída / příklad 

pád 

sg indef 

sg def 

pl indef 

pl def 


nom 

•rif 

•rifiÓ 

rif 

•rifin 

n 2 6 

acc 

•rif 

•rifl 

• rifió 

•rifinu 

•rif 

•rifům 

•rifin 

•rifunum 


dat 

•rifs 

•rifsins 

•rifjum 
•rif a 

•rifjunum 

•rifanna 

kóral-rif 

gen 




•rifja 

•rifjanna 


nom 



svil 

svilin 

n 2 7 

acc 



svil 

svilin 

dat 



svilum 

svilunum 




sviljum 

sviljunum 

svil 




svila 

svilanna 

gen 



svilja 

sviljanna 


nom 

land 

landió 

lond 

lóndin 

n 2 8 

acc 

land 

landió 

lond 

londin 

dat 

landi 

landinu 

londum 

lóndunum 

land 

gen 

lands 

landsins 

landa 

landanna 


nom 



•fot 

•fótin 

n 2 9 

acc 



•fot 

•fótin 

dat 



•fotům 

•fotunum 

bad-fot 

gen 



•fata 

•fatanna 

n 2 10 

nom 



fjoll 


acc 



•fjoll 



dat 



•fjóllum 


Atlas -fjoll 

gen 



•fjalla 


n 2 ll 

nom 




Votnin miklu 

acc 




Votnin miklu 


dat 




Votnunum miklu 

Votnin miklu 

gen 




Vatnanna miklu 

n 2 12 

nom 

akarn 

akarniÓ 

akórn 

akórnin 

acc 

akarn 

akarniÓ 

akorn 

akórnin 

dat 

akarni 

akarninu 

akornum 

akórnunum 

akarn 

gen 

akarns 

akarnsins 

akarna 

akarnanna 


nom 

nef 

nefiÓ 

nef 

nefin 

n 2 13 

acc 

nef 

nefiÓ 

nef 

nefin 

dat 

nefi 

nefinu 

nefjum 

nefjunum 

nef 

gen 

nefs 

nefsins 

nefja 

nefjanna 

n 2 14 

nom 

skeyti 

skeytiÓ 

skeyti 

skeytin 

acc 

skeyti 

skeytiÓ 

skeyti 

skeytin 


dat 

skeyti 

skeytinu 

skeytum 

skeytunum 

skeyti 

gen 

skeytis 

skeytisins 

skeyta 

skeytanna 

n 2 15 

nom 

•vígi 

•vígió 

vígi 

•vígin 

acc 

•vígi 

•vígiÓ 

•vígi 

•vígin 


dat 

•vígi 

•víginu 

•vígum 

•vígjum 

•vígunum 

•vígjunum 

ein-vígi 

gen 

•vígis 

•vígisins 

•víga 

•vígja 

•víganna 

•vígjanna 

n 2 16 

nom 

ríki 

ríkiÓ 

ríki 

ríkin 

acc 

ríki 

ríkió 

ríki 

ríkin 

dat 

ríki 

ríkinu 

ríkjum 

ríkjunum 

ríki 

gen 

ríkis 

ríkisins 

ríkja 

ríkjanna 


724 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 



•ríki 

•ríkin 

n 2 17 

acc 



•ríki 

•ríkin 


dat 



•ríkjum 

•ríkjunum 

skil-ríki 

gen 



•ríkja 

•ríkjanna 


nom 




•ríkin 

n 2 18 

acc 




•ríkin 


dat 




•ríkjunum 

Banda -ríkin 

gen 




•ríkjanna 


nom 



•ferli 

•ferlin 

n 2 19 

acc 



•ferli 

•ferlin 

dat 



•ferlum 

•ferlunum 

bú- ferli 

gen 



•ferla 

•ferlanna 


nom 

eóli 

eólió 



n 2 20 

acc 

eóli 

eólió 



dat 

eóli 

eólinu 



eóli 

gen 

eólis 

eÓlisins 




nom 

•ríki 




n 2 21 

acc 

•ríki 





dat 

•ríki 




Austur -ríki 

gen 

•ríkis 




n 2 22 

nom 

pláss 

plássió 

pláss 

plássin 

acc 

pláss 

plássió 

pláss 

plássin 


dat 

plássi 

plássinu 

plássum 

plássunum 

pláss 

gen 

pláss 

plássins 

plássa 

plássanna 

n 2 23 

nom 

sax 

saxió 

sox 

sóxin 

acc 

sax 

saxió 

sóx 

soxin 


dat 

saxi 

saxinu 

sóxum 

sóxunum 

sax 

gen 

sax 

saxins 

saxa 

saxanna 

n 2 24 

nom 

brons 

bronsió 



acc 

brons 

bronsió 



dat 

bronsi 

bronsinu 



brons 

gen 

brons 

bronsins 




nom 

hreióur 

hreiÓriÓ 

hreióur 

hreiÓrin 

n 2 25 

acc 

hreióur 

hreiÓriÓ 

hreióur 

hreiórin 

dat 

hreiÓri 

hreiÓrinu 

hreiÓrum 

hreiÓrunum 

hreióur 

gen 

hreióurs 

hreiÓursins 

hreiÓra 

hreiÓranna 

n 2 26 

nom 

mastur 

mastriÓ 

móstur 

mostrin 

acc 

mastur 

mastriÓ 

mostur 

móstrin 


dat 

mastri 

mastrinu 

móstrum 

móstrunum 

mastur 

gen 

masturs 

mastursins 

mastra 

mastranna 


nom 



•slitur 

•slitrin 

n 2 27 

acc 



•slitur 

•slitrin 

dat 



•slitrum 

•slitrunum 

andar- slitur 

gen 



•slitra 

•slitranna 


nom 

austur 

austriÓ 



n 2 28 

acc 

austur 

austrió 




dat 

austri 

austrinu 



austur 

gen 

austurs 

austursins 



n 2 29 

nom 

•gljúfur 




acc 

•gljúfur 





dat 

•gljúfri 




Mikla- gljúfur 

gen 

gljúfurs 





725 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

sgdef 

pl indef 

pl def 


nom 

vídeó 

vídeóió 

vídeó 

vídeóin 

n 2 30 

acc 

vídeó 

vídeóió 

vídeó 

vídeóin 


dat 

vídeó 

vídeóinu 

vídeóum 

vídeóunum 

vídeó 

gen 

vídeós 

vídeósins 

vídeóa 

vídeóanna 


nom 

múslí 

múslíiÓ 



n 2 31 

acc 

múslí 

múslíiÓ 




dat 

múslí 

múslíinu 



múslí 

gen 

múslís 

múslísins 




nom 

írak 




n 2 32 

acc 

írak 





dat 

írak 




írak 

gen 

íraks 





nom 

hokkí 

hokkíió 



n 2 33 

acc 

hokkí 

hokkíiÓ 





hokkí 





dat 

hokkíi 

hokkíinu 



hokkí 

gen 

hokkís 

hokkísins 




nom 

bíó 

bíóiÓ 

bíó 

bíóin 

n 2 34 

acc 

bíó 

bíóiÓ 

bíó 

bíóin 



bíó 





dat 

bíói 

bíóinu 

bíóum 

bíóunum 

bíó 

gen 

bíós 

bíósins 

bíóa 

bíóanna 


nom 

Súdán 




n 2 35 

acc 

Súdán 





dat 

Súdán 






Súdán 




Súdán 

gen 

Súdans 





nom 

tré 

tréó 

tré 

trén 

n 2 36 

acc 

tré 

tréó 

tré 

trén 


dat 

tré 

trénu 

trjám 

trjánum 

tré 

gen 

trés 

trésins 

trjáa 

trjánna 


nom 

hofuó 

hofuóió 

hofuó 

hofuóin 

n 2 37 

acc 

hófuÓ 

hofuóió 

hofuó 

hofuóin 


dat 

hófÓi 

hofÓinu 

hofÓum 

hofÓunum 

hofuó 

gen 

hófuós 

hofuÓsins 

hofÓa 

hofÓanna 


nom 

altari 

altarió 

ólturu 

olturun 

n 2 38 

acc 

altari 

altarió 

olturu 

olturun 


dat 

altari 

altarinu 

olturum 

olturunum 

altari 

gen 

altaris 

altarisins 

altara 

altaranna 


nom 

sumar 

sumarió 

sumur 

sumrin 

_ 1 





sumurin 

n3 J_ 

acc 

sumar 

sumarió 

sumur 

sumrin 






sumurin 


dat 

sumri 

sumrinu 

sumrum 

sumrunum 

sumar 

gen 

sumars 

sumarsins 

sumra 

sumranna 


nom 

•sumar 




n 3 2 

acc 

•sumar 





dat 

•sumri 




fyrra- sumar 

gen 

•sumars 





nom 

hundraó 

hundraóió 

hundruó 

hundruÓin 

n 3 3 

acc 

hundraó 

hundraóió 

hundruÓ 

hundruÓin 


dat 

hundraÓi 

hundraóinu 

hundruÓum 

hundruÓunum 

hundraó 

gen 

hundraós 

hundraÓsins 

hundraóa 

hundraóanna 


726 




třída / příklad 

pád 

sg indef 

Sg def 

pl indef 

pl def 

r»3 4 

nom 

meÓal 

meÓaliÓ 

meóul 

meóól 

meÓulin 

meÓolin 

acc 

meÓal 

meÓaliÓ 

meÓul 

meÓol 

meÓulin 

meÓolin 


dat 

meÓali 

meÓalinu 

meÓulum 

meÓolum 

meÓulunum 

meÓolunum 

meóal 

gen 

meóals 

meÓalsins 

meÓala 

meÓalanna 


nom 

fé 

féó 



n 3 5 

acc 

fé 

féó 




dat 

fé 

fénu 



fé 

gen 

fjár 

fjárins 




nom 

jóga 

jógad 



114 1 

acc 

jóga 

jógad 




dat 

jóga 

jóganu 



jóga 

gen 

jóg a 

jógans 




nom 

Alaska 




n4 2 

acc 

Alaska 





dat 

Alaska 




Alaska 

gen 

Alaska 





727 




Přídavné jméno 


třída 

stupeň 

pád 

m sg 

fsg 

nsg 

m pl 

fpi 

n pl 



nom 

gulur 

gul 

gult 

gulu 

gular 

gul 

adj! 1 

£ 

acc 

gulan 

gula 

gult 

gula 

gular 

gul 

B. 

dat 

gulum 

gulri 

gulu 

gulum 

gulum 

gulum 



gen 

guls 

gulrar 

guls 

gulra 

gulra 

gulra 



nom 

guli 

gula 

gula 

gulu 

gulu 

gulu 


s 

acc 

gula 

gulu 

gula 

gulu 

gulu 

gulu 


a. 

dat 

gula 

gulu 

gula 

gulu 

gulu 

gulu 



gen 

gula 

gulu 

gula 

gulu 

gulu 

gulu 



nom 

gulari 

gulari 

gulara 

gulari 

gulari 

gulari 


a. 

S 

acc 

gulari 

gulari 

gulara 

gulari 

gulari 

gulari 


S 

dat 

gulari 

gulari 

gulara 

gulari 

gulari 

gulari 



gen 

gulari 

gulari 

gulara 

gulari 

gulari 

gulari 



nom 

gulastur 

gulust 

gulast 

gulastir 

gulastar 

gulust 


a. 

acc 

gulastan 

gulasta 

gulast 

gulasta 

gulastar 

gulust 


3 

dat 

gulustum 

gulastri 

gulustu 

gulustum 

gulustum 

gulustum 



gen 

gulasts 

gulastrar 

gulasts 

gulastra 

gulastra 

gulastra 



nom 

gulasti 

gulasta 

gulasta 

gulustu 

gulustu 

gulustu 


S 

acc 

gulasta 

gulustu 

gulasta 

gulustu 

gulustu 

gulustu 


3 

dat 

gulasta 

gulustu 

gulasta 

gulustu 

gulustu 

gulustu 



gen 

gulasta 

gulustu 

gulasta 

gulustu 

gulustu 

gulustu 



nom 

blankur 

blónk 

blankt 

blankir 

blankar 

blónk 

ad ji 2 

£ 

acc 

blankan 

blanka 

blankt 

blanka 

blankar 

blónk 

d 

a. 

dat 

blónkum 

blankri 

blónku 

blónkum 

blónkum 

blónkum 



gen 

blanks 

blankrar 

blanks 

blankra 

blankra 

blankra 



nom 

blanki 

blanka 

blanka 

blónku 

blónku 

blónku 


S 

acc 

blanka 

blónku 

blanka 

blónku 

blónku 

blónku 


o 

a. 

dat 

blanka 

blónku 

blanka 

blónku 

blónku 

blónku 



gen 

blanka 

blónku 

blanka 

blónku 

blónku 

blónku 



nom 

blankari 

blankari 

blankara 

blankari 

blankari 

blankari 


a. 

£ 

acc 

blankari 

blankari 

blankara 

blankari 

blankari 

blankari 


o 

dat 

blankari 

blankari 

blankara 

blankari 

blankari 

blankari 



gen 

blankari 

blankari 

blankara 

blankari 

blankari 

blankari 



nom 

blankastur 

blónkust 

blankast 

blankastir 

blankastar 

blónkust 


a. 

acc 

blankastan 

blankasta 

blankast 

blankasta 

blankastar 

blónkust 


3 

dat 

blónkustum 

blankastri 

blonkustu 

blónkustum 

blónkustum 

blónkustum 



gen 

blankasts 

blankastrar 

blankasts 

blankastra 

blankastra 

blankastra 



nom 

blankasti 

blankasta 

blankasta 

blonkustu 

blonkustu 

blonkustu 


S 

acc 

blankasta 

blonkustu 

blankasta 

blonkustu 

blonkustu 

blonkustu 


3" 

dat 

blankasta 

blonkustu 

blankasta 

blonkustu 

blonkustu 

blonkustu 



gen 

blankasta 

blonkustu 

blankasta 

blonkustu 

blonkustu 

blonkustu 



nom 

slóvaskur 

slóvósk 

slóvaskt 

slóvaskir 

slóvaskar 

slóvósk 

adji 3 

£ 

acc 

slóvaskan 

slóvaska 

slóvaskt 

slóvaska 

slóvaskar 

slóvósk 

B. 

dat 

slóvoskum 

slóvaskri 

slóvósku 

slóvoskum 

slóvoskum 

slóvoskum 



gen 

slóvasks 

slóvaskrar 

slóvasks 

slóvaskra 

slóvaskra 

slóvaskra 



nom 

slóvaski 

slóvaska 

slóvaska 

slóvósku 

slóvósku 

slóvósku 


s 

acc 

slóvaska 

slóvósku 

slóvaska 

slóvósku 

slóvósku 

slóvósku 


a. 

dat 

slóvaska 

slóvósku 

slóvaska 

slóvósku 

slóvósku 

slóvósku 



gen 

slóvaska 

slóvósku 

slóvaska 

slóvósku 

slóvósku 

slóvósku 


728 





třída 

stupeň 

pád 

m sg 

fsg 

n s g 

m pl 

fpi 

n pl 



nom 

austari 

austari 

austara 

austari 

austari 

austari 

adjí 4 

sa. 

5 

acc 

austari 

austari 

austara 

austari 

austari 

austari 

o 

dat 

austari 

austari 

austara 

austari 

austari 

austari 



gen 

austari 

austari 

austara 

austari 

austari 

austari 



nom 

austastur 

austust 

austast 

austastir 

austastar 

austust 


a. 

acc 

austastan 

austasta 

austast 

austasta 

austastar 

austust 


s 

dat 

austustum 

austastri 

austustu 

austustum 

austustum 

austustum 



gen 

austasts 

austastrar 

austasts 

austastra 

austastra 

austastra 



nom 

austasti 

austasta 

austasta 

austustu 

austustu 

austustu 


S 

acc 

austasta 

austustu 

austasta 

austustu 

austustu 

austustu 


s~ 

dat 

austasta 

austustu 

austasta 

austustu 

austustu 

austustu 



gen 

austasta 

austustu 

austasta 

austustu 

austustu 

austustu 



nom 

•ari 

•ari 

•ara 

•ari 

•ari 

•ari 

ad ji 5 

sa_ 

5 

acc 

•ari 

•ari 

•ara 

•ari 

•ari 

•ari 

o 

dat 

•ari 

•ari 

•ara 

•ari 

•ari 

•ari 

yfirsterk- 


gen 

•ari 

•ari 

•ara 

•ari 

•ari 

•ari 



gen 

•ari 

•ari 

•ara 

•ari 

•ari 

•ari 



nom 

•legur 

•leg 

•legt 

•legii 

•legar 

•leg 

ad ji 6 

£ 

acc 

•legan 

•lega 

•legt 

•lega 

•legar 

•leg 

§, 

dat 

•legum 

•legri 

•legu 

•legum 

•legum 

•legum 



gen 

•legs 

•legrar 

•legs 

•legra 

•legra 

•legra 

ýmis- 


nom 

•legi 

•lega 

•lega 

•legu 

•legu 

•legu 


S 

acc 

•lega 

•legu 

•lega 

•legu 

•legu 

•legu 


S. 

dat 

•lega 

•legu 

•lega 

•legu 

•legu 

•legu 



gen 

•lega 

•legu 

•lega 

•legu 

•legu 

•legu 



nom 

tvennur 

tvenn 

tvennt 

tvennir 

tvennar 

tvenn 

ad ji 7 


acc 

tvennan 

tvenna 

tvennt 

tvenna 

tvennar 

tvenn 

a. 

dat 

tvennum 

tvennri 

tvennu 

tvennum 

tvennum 

tvennum 



gen 

tvenns 

tvennrar 

tvenns 

tvennra 

tvennra 

tvennra 


nom 

^ acc 

§_ dat 


gen 

ad ji 8 


nom 

fallegur 

falleg 

fallegt 

fallegir 

fallegar 

falleg 

£ 

acc 

fallegan 

fallega 

fallegt 

fallega 

fallegar 

falleg 

a. 

dat 

fallegum 

fallegri 

fallegu 

fallegum 

fallegum 

fallegum 



gen 

fallegs 

fallegrar 

fallegs 

fallegra 

fallegra 

fallegra 



nom 

fallegi 

fallega 

fallega 

fallegu 

fallegu 

fallegu 


S 

acc 

fallega 

fallegu 

fallega 

fallegu 

fallegu 

fallegu 


o 

a. 

dat 

fallega 

fallegu 

fallega 

fallegu 

fallegu 

fallegu 



gen 

fallega 

fallegu 

fallega 

fallegu 

fallegu 

fallegu 



nom 

fallegri 

fallegri 

fallegra 

fallegri 

fallegri 

fallegri 


a. 

S 

acc 

fallegri 

fallegri 

fallegra 

fallegri 

fallegri 

fallegri 


s 

dat 

fallegri 

fallegri 

fallegra 

fallegri 

fallegri 

fallegri 



gen 

fallegri 

fallegri 

fallegra 

fallegri 

fallegri 

fallegri 



nom 

fallegastur 

fallegust 

fallegast 

fallegastir 

fallegastar 

fallegust 


a. 

acc 

fallegastan 

fallegasta 

fallegast 

fallegasta 

fallegastar 

fallegust 


3 

dat 

fallegustum 

fallegastri 

fallegustu 

fallegustum 

fallegustum 

fallegustum 



gen 

fallegasts 

fallegastrar 

fallegasts 

fallegastra 

fallegastra 

fallegastra 



nom 

fallegasti 

fallegasta 

fallegasta 

fallegustu 

fallegustu 

fallegustu 


Š 

a. 

acc 

fallegasta 

fallegustu 

fallegasta 

fallegustu 

fallegustu 

fallegustu 


3 

dat 

fallegasta 

fallegustu 

fallegasta 

fallegustu 

fallegustu 

fallegustu 



gen 

fallegasta 

fallegustu 

fallegasta 

fallegustu 

fallegustu 

fallegustu 
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nom 

sannur 

sónn 

satt 

sannir 

sannar 

sónn 

adjí 9 

* 

acc 

sannan 

sanna 

satt 

sanna 

sannar 

sónn 

E. 

dat 

sonnum 

sannri 

sonnu 

sonnum 

sonnum 

sonnum 



gen 

sanns 

sannrar 

sanns 

sannra 

sannra 

sannra 



nom 

sanni 

sanna 

sanna 

sonnu 

sonnu 

sonnu 


s 

acc 

sanna 

sonnu 

sanna 

sonnu 

sonnu 

sonnu 


E. 

dat 

sanna 

sonnu 

sanna 

sonnu 

sonnu 

sonnu 



gen 

sanna 

sonnu 

sanna 

sonnu 

sonnu 

sonnu 



nom 

sannari 

sannari 

sannara 

sannari 

sannari 

sannari 


a. 

S 

acc 

sannari 

sannari 

sannara 

sannari 

sannari 

sannari 


s 

dat 

sannari 

sannari 

sannara 

sannari 

sannari 

sannari 



gen 

sannari 

sannari 

sannara 

sannari 

sannari 

sannari 



nom 

sannastur 

sonnust 

sannast 

sannastir 

sannastar 

sonnust 


a. 

acc 

sannastan 

sannasta 

sannast 

sannasta 

sannastar 

sonnust 


3 

dat 

sónnustum 

sannastri 

sonnustu 

sónnustum 

sónnustum 

sónnustum 



gen 

sannasts 

sannastrar 

sannasts 

sannastra 

sannastra 

sannastra 



nom 

sannasti 

sannasta 

sannasta 

sonnustu 

sonnustu 

sonnustu 


S 

acc 

sannasta 

sonnustu 

sannasta 

sonnustu 

sonnustu 

sonnustu 


3~ 

dat 

sannasta 

sonnustu 

sannasta 

sonnustu 

sonnustu 

sonnustu 



gen 

sannasta 

sonnustu 

sannasta 

sonnustu 

sonnustu 

sonnustu 



nom 

stilltur 

stillt 

stillt 

stilltir 

stilltar 

stillt 

adjí 10 

£ 

acc 

stilltan 

stillta 

stillt 

stillta 

stilltar 

stillt 

O 

a. 

dat 

stilltum 

stilltri 

stilltu 

stilltum 

stilltum 

stilltum 



gen 

stillts 

stilltrar 

stillts 

stilltra 

stilltra 

stilltra 



nom 

stillti 

stillta 

stillta 

stilltu 

stilltu 

stilltu 


S 

acc 

stillta 

stilltu 

stillta 

stilltu 

stilltu 

stilltu 


o 

a. 

dat 

stillta 

stilltu 

stillta 

stilltu 

stilltu 

stilltu 



gen 

stillta 

stilltu 

stillta 

stilltu 

stilltu 

stilltu 



nom 

stilltari 

stilltari 

stilltara 

stilltari 

stilltari 

stilltari 


a. 

5 

acc 

stilltari 

stilltari 

stilltara 

stilltari 

stilltari 

stilltari 


o 

dat 

stilltari 

stilltari 

stilltara 

stilltari 

stilltari 

stilltari 



gen 

stilltari 

stilltari 

stilltara 

stilltari 

stilltari 

stilltari 



nom 

stilltastur 

stilltust 

stilltast 

stilltastir 

stilltastar 

stilltust 


a. 

acc 

stilltastan 

stilltasta 

stilltast 

stilltasta 

stilltastar 

stilltust 


3 

dat 

stilltustum 

stilltastri 

stilltustu 

stilltustum 

stilltustum 

stilltustum 



gen 

stilltasts 

stilltastrar 

stilltasts 

stilltastra 

stilltastra 

stilltastra 



nom 

stilltasti 

stilltasta 

stilltasta 

stilltustu 

stilltustu 

stilltustu 


S 

acc 

stilltasta 

stilltustu 

stilltasta 

stilltustu 

stilltustu 

stilltustu 


3~ 

dat 

stilltasta 

stilltustu 

stilltasta 

stilltustu 

stilltustu 

stilltustu 



gen 

stilltasta 

stilltustu 

stilltasta 

stilltustu 

stilltustu 

stilltustu 



nom 

fastur 

fóst 

fast 

fastir 

fastar 

fóst 

adjí 11 

£ 

acc 

fastan 

fasta 

fast 

fasta 

fastar 

fóst 

E. 

dat 

fóstum 

fastri 

fóstu 

fóstum 

fóstum 

fóstum 



gen 

fasts 

fastrar 

fasts 

fastra 

fastra 

fastra 



nom 

fasti 

fasta 

fasta 

fóstu 

fóstu 

fóstu 


š 

acc 

fasta 

fóstu 

fasta 

fóstu 

fóstu 

fóstu 


E. 

dat 

fasta 

fóstu 

fasta 

fóstu 

fóstu 

fóstu 



gen 

fasta 

fostu 

fasta 

fóstu 

fóstu 

fóstu 



nom 

fastari 

fastari 

fastara 

fastari 

fastari 

fastari 


a. 

s 

acc 

fastari 

fastari 

fastara 

fastari 

fastari 

fastari 


o 

dat 

fastari 

fastari 

fastara 

fastari 

fastari 

fastari 



gen 

fastari 

fastari 

fastara 

fastari 

fastari 

fastari 
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nom 

fastastur 

fostust 

fastast 

fastastir 

fastastar 

fostust 


Cl. 

acc 

fastastan 

fastasta 

fastast 

fastasta 

fastastar 

fostust 


3 

dat 

fostustum 

fastastri 

fostustu 

fostustum 

fostustum 

fostustum 



gen 

fastasts 

fastastrar 

fastasts 

fastastra 

fastastra 

fastastra 



nom 

fastasti 

fastasta 

fastasta 

fóstustu 

fóstustu 

fóstustu 


S 

acc 

fastasta 

fostustu 

fastasta 

fóstustu 

fóstustu 

fóstustu 



dat 

fastasta 

fóstustu 

fastasta 

fóstustu 

fóstustu 

fóstustu 



gen 

fastasta 

fostustu 

fastasta 

fóstustu 

fóstustu 

fóstustu 

ad ji 12 


nom 

fastur 

•fóst 

fast 

•fastir 

•fastar 

•fóst 

£ 

acc 

•fastan 

•fasta 

•fast 

•fasta 

•fastar 

•fóst 

B. 

dat 

•fostum 

•fastri 

•fostu 

•fostum 

•fostum 

•fostum 



gen 

•fasts 

•fastrar 

•fasts 

•f astra 

•fastra 

•fastra 

nagl- 


nom 

•fasti 

•fasta 

•fasta 

•fóstu 

•fóstu 

•fóstu 


s 

acc 

•fasta 

•fóstu 

•fasta 

•fóstu 

•fóstu 

•fóstu 


B. 

dat 

•fasta 

•fostu 

•fasta 

•fóstu 

•fóstu 

•fóstu 



gen 

•fasta 

•fostu 

•fasta 

•fóstu 

•fóstu 

•fóstu 

ad ji 13 


nom 

festur 

•fest 

fest 

•festir 

•festar 

•fest 

« 

acc 

•festan 

•festa 

•fest 

•festa 

•festar 

•fest 

o 

Cl. 

dat 

•festům 

•festri 

•festu 

•festům 

•festům 

•festům 



gen 

•fests 

•festrar 

•fests 

•festra 

•festra 

•festra 

staó- 


nom 

•festi 

•festa 

•festa 

•festu 

•festu 

•festu 


S 

acc 

•festa 

•festu 

•festa 

•festu 

•festu 

•festu 


O 

Cl. 

dat 

•festa 

•festu 

•festa 

•festu 

•festu 

•festu 



gen 

•festa 

•festu 

•festa 

•festu 

•festu 

•festu 

adjí 14 


nom 

nógur 

nóg 

nóg 

nógir 

nógar 

nóg 

co 

acc 

nógan 

nóga 

nóg 

nóga 

nógar 

nóg 


Cl. 

dat 

nógum 

nógri 

nógu 

nógum 

nógum 

nógum 



gen 

nógs 

nógrar 

nógs 

nógra 

nógra 

nógra 


pos w 

nom 

acc 

dat 

gen 









nom 

hneigóur 

hneigó 

hneigt 

hneigóir 

hneigÓar 

hneigó 

adj2 1 

£ 

acc 

hneigóan 

hneigóa 

hneigt 

hneigóa 

hneigóar 

hneigó 

8. 

dat 

hneigóum 

hneigÓri 

hneigÓu 

hneigóum 

hneigóum 

hneigóum 



gen 

hneigós 

hneigÓrar 

hneigós 

hneigÓra 

hneigÓra 

hneigÓra 



nom 

hneigói 

hneigóa 

hneigóa 

hneigÓu 

hneigÓu 

hneigÓu 


s 

acc 

hneigóa 

hneigÓu 

hneigóa 

hneigÓu 

hneigÓu 

hneigÓu 


o 

Cl. 

dat 

hneigóa 

hneigÓu 

hneigóa 

hneigÓu 

hneigÓu 

hneigÓu 



gen 

hneigóa 

hneigÓu 

hneigóa 

hneigÓu 

hneigÓu 

hneigÓu 



nom 

hneigóari 

hneigóari 

hneigóara 

hneigóari 

hneigóari 

hneigóari 


Cl. 

s 

acc 

hneigóari 

hneigóari 

hneigóara 

hneigóari 

hneigóari 

hneigóari 


O 

dat 

hneigóari 

hneigóari 

hneigóara 

hneigóari 

hneigóari 

hneigóari 



gen 

hneigóari 

hneigóari 

hneigóara 

hneigóari 

hneigóari 

hneigóari 



nom 

hneigóastur 

hneigÓust 

hneigóast 

hneigóastir 

hneigóastar 

hneigóust 


Cl. 

acc 

hneigóastan 

hneigóasta 

hneigóast 

hneigóasta 

hneigÓastar 

hneigóust 


3 

dat 

hneigÓustum 

hneigÓastri 

hneigÓustu 

hneigÓustum 

hneigÓustum 

hneigÓustum 



gen 

hneigóasts 

hneigÓastrar 

hneigóasts 

hneigÓastra 

hneigÓastra 

hneigÓastra 



nom 

hneigÓasti 

hneigóasta 

hneigóasta 

hneigÓustu 

hneigÓustu 

hneigÓustu 


s 

Cl. 

acc 

hneigóasta 

hneigÓustu 

hneigóasta 

hneigÓustu 

hneigÓustu 

hneigÓustu 


3 

dat 

hneigóasta 

hneigÓustu 

hneigóasta 

hneigÓustu 

hneigÓustu 

hneigÓustu 



gen 

hneigóasta 

hneigÓustu 

hneigóasta 

hneigÓustu 

hneigÓustu 

hneigÓustu 


731 




třída 

stupeň 

pád 

m sg 

fsg 

nsg 

m pl 

fpi 

n pl 



nom 

haróur 

horó 

hart 

harÓir 

haróar 

horó 

adj 2 2 


acc 

haróan 

haróa 

hart 

haróa 

haróar 

horó 



dat 

horóum 

haróri 

hórÓu 

horóum 

horóum 

horóum 



gen 

harós 

harórar 

harós 

harÓra 

haróra 

haróra 



nom 

harÓi 

haróa 

haróa 

horóu 

hórÓu 

horóu 


S 

acc 

harÓa 

horóu 

haróa 

horóu 

hórÓu 

horóu 


E. 

dat 

haróa 

hórÓu 

haróa 

hórÓu 

hórÓu 

horóu 



gen 

haróa 

horóu 

haróa 

horóu 

hórÓu 

horóu 



nom 

haróari 

haróari 

harÓara 

haróari 

haróari 

haróari 


a. 

s 

acc 

haróari 

haróari 

harÓara 

haróari 

haróari 

haróari 


8 

dat 

haróari 

haróari 

harÓara 

haróari 

haróari 

haróari 



gen 

haróari 

haróari 

harÓara 

haróari 

haróari 

haróari 



nom 

harÓastur 

horÓust 

harÓast 

harÓastir 

haróastar 

horóust 


a. 

acc 

haróastan 

haróasta 

harÓast 

haróasta 

haróastar 

hóróust 


3 

dat 

hóróustum 

haróastri 

horÓustu 

horÓustum 

hóróustum 

horÓustum 



gen 

haróasts 

haróastrar 

haróasts 

harÓastra 

haróastra 

haróastra 



nom 

haróasti 

haróasta 

haróasta 

horÓustu 

horÓustu 

horÓustu 


S 

acc 

haróasta 

horÓustu 

haróasta 

horÓustu 

horÓustu 

horÓustu 


3~ 

dat 

haróasta 

horÓustu 

haróasta 

horÓustu 

horÓustu 

horÓustu 



gen 

haróasta 

horÓustu 

haróasta 

horÓustu 

horÓustu 

horÓustu 



nom 

•lagóur 

•log0 

■lagt 

•lagóir 

•lagóar 

•log® 

adj 2 3 

£ 

acc 

•lagóan 

•lagóa 

•lagt 

•lagóa 

•lagóar 

•log® 


a. 

dat 

•logóum 

•lagÓri 

•logóu 

•logóum 

•logóum 

•logóum 



gen 

•lagós 

•lagórar 

•lagós 

•lagóra 

•lagóra 

•lagóra 

kross- 


nom 

•lagÓi 

•lagóa 

•lagóa 

•lógóu 

•logóu 

•logóu 


S 

acc 

•lagóa 

•logóu 

•lagóa 

•lógóu 

•lógóu 

•logóu 


8 

a. 

dat 

•lagÓa 

•lógóu 

•lagóa 

•lógóu 

•lógóu 

•logóu 



gen 

•lagÓa 

•logóu 

•lagóa 

•lógóu 

•lógóu 

•lógóu 



nom 

heyróur 

heyró 

heyrt 

•heyróir 

•heyróar 

•heyrÓ 

adj2 4 

£ 

acc 

•heyrÓan 

•heyrÓa 

•heyrt 

•heyrÓa 

•heyróar 

•heyró 


a. 

dat 

•heyróum 

•heyrÓri 

•heyróu 

•heyróum 

•heyróum 

•heyróum 



gen 

•heyrós 

•heyrórar 

•heyrós 

•heyrÓra 

•heyróra 

•heyróra 

auó- 


nom 

•heyrÓi 

•heyrÓa 

•heyrÓa 

•heyróu 

•heyróu 

•heyróu 


S 

acc 

•heyrÓa 

•heyróu 

•heyrÓa 

•heyróu 

•heyróu 

•heyróu 


8 

a. 

dat 

•heyrÓa 

•heyrÓu 

•heyrÓa 

•heyróu 

•heyróu 

•heyróu 



gen 

•heyrÓa 

•heyróu 

•heyrÓa 

•heyróu 

•heyróu 

•heyróu 

adj 2 5 

« 

nom 

acc 








a. 

dat 









gen 







á- 


nom 

•kcerói 

• kceróa 

•kaerÓa 

•kaerÓu 

•kaerÓu 

•kaeróu 


S 

acc 

•kceróa 

•kaerÓu 

•kaeróa 

•kasróu 

•kaeróu 

•kaeróu 


a. 

dat 

•kceróa 

•kasróu 

•kaerÓa 

•kaerÓu 

•kaeróu 

•kaeróu 



gen 

•k^róa 

•k^rÓu 

•kaeróa 

•kasróu 

•kaeróu 

•kaeróu 



nom 

greióur 

greió 

greitt 

greióir 

greiÓar 

greió 

adj 2 6 

£ 

acc 

greióan 

greióa 

greitt 

greióa 

greióar 

greió 


a. 

dat 

greióum 

greiÓri 

greióu 

greióum 

greióum 

greióum 



gen 

greiós 

greiÓrar 

greiós 

greióra 

greióra 

greióra 



nom 

greiói 

greióa 

greióa 

greióu 

greióu 

greióu 


S 

acc 

greióa 

greiÓu 

greióa 

greióu 

greióu 

greióu 


a. 

dat 

greióa 

greiÓu 

greióa 

greióu 

greióu 

greióu 



gen 

greióa 

greiÓu 

greióa 

greióu 

greióu 

greióu 
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nom 

greióari 

greióari 

greióara 

greióari 

greióari 

greióari 


a. 

£ 

acc 

greióari 

greióari 

greióara 

greióari 

greióari 

greióari 


o 

dat 

greióari 

greióari 

greióara 

greióari 

greióari 

greióari 



gen 

greióari 

greióari 

greióara 

greióari 

greióari 

greióari 



nom 

greióastur 

greiÓust 

greióast 

greióastir 

greiÓastar 

greióust 


a. 

acc 

greióastan 

greióasta 

greióast 

greióasta 

greiÓastar 

greióust 


3 

dat 

greióustum 

greiÓastri 

greiÓustu 

greióustum 

greióustum 

greióustum 



gen 

greióasts 

greiÓastrar 

greióasts 

greióastra 

greióastra 

greióastra 



nom 

greióasti 

greióasta 

greióasta 

greiÓustu 

greiÓustu 

greiÓustu 


s 

&_ 

acc 

greióasta 

greiÓustu 

greióasta 

greiÓustu 

greiÓustu 

greiÓustu 


3 

dat 

greióasta 

greiÓustu 

greióasta 

greiÓustu 

greiÓustu 

greiÓustu 



gen 

greióasta 

greiÓustu 

greióasta 

greiÓustu 

greiÓustu 

greiÓustu 



nom 

hraóur 

hróó 

hratt 

hraÓir 

hraÓar 

hróó 

adj 2 7 

£ 

acc 

hraóan 

hraóa 

hratt 

hraóa 

hraÓar 

hroó 

a. 

dat 

hróÓum 

hraÓri 

hroÓu 

hroÓum 

hroÓum 

hroóum 



gen 

hraós 

hraÓrar 

hraós 

hraÓra 

hraóra 

hraóra 



nom 

hraÓi 

hraóa 

hraóa 

hroóu 

hroóu 

hroóu 


£ 

acc 

hraóa 

hroÓu 

hraóa 

hroÓu 

hroóu 

hroóu 


a. 

dat 

hraóa 

hroÓu 

hraóa 

hroóu 

hroóu 

hroóu 



gen 

hraóa 

hroÓu 

hraóa 

hróÓu 

hroóu 

hroóu 



nom 

hraóari 

hraóari 

hraóara 

hraóari 

hraóari 

hraóari 


a. 

5 

acc 

hraóari 

hraóari 

hraóara 

hraóari 

hraóari 

hraóari 


o 

dat 

hraóari 

hraóari 

hraóara 

hraóari 

hraóari 

hraóari 



gen 

hraóari 

hraóari 

hraóara 

hraóari 

hraóari 

hraóari 



nom 

hraóastur 

hróÓust 

hraóast 

hraÓastir 

hraóastar 

hróóust 


a. 

acc 

hraóastan 

hraóasta 

hraóast 

hraóasta 

hraóastar 

hróóust 


3 

dat 

hróóustum 

hraÓastri 

hroÓustu 

hróóustum 

hróóustum 

hróóustum 



gen 

hraóasts 

hraÓastrar 

hraóasts 

hraÓastra 

hraÓastra 

hraÓastra 



nom 

hraÓasti 

hraóasta 

hraóasta 

hroÓustu 

hroÓustu 

hroÓustu 


3 

acc 

hraóasta 

hroÓustu 

hraóasta 

hroÓustu 

hroÓustu 

hroÓustu 


3~ 

dat 

hraóasta 

hroÓustu 

hraóasta 

hroÓustu 

hroÓustu 

hroÓustu 



gen 

hraóasta 

hroÓustu 

hraóasta 

hroÓustu 

hroÓustu 

hroÓustu 



nom 

síÓari 

síÓari 

síóara 

síÓari 

síóari 

síóari 

adj 2 8 

a. 

5 

acc 

síÓari 

síÓari 

síóara 

síóari 

síóari 

síóari 

o 

dat 

síÓari 

síÓari 

síóara 

síÓari 

síóari 

síóari 



gen 

síÓari 

síÓari 

síóara 

síóari 

síóari 

síóari 



nom 

síÓastur 

SÍÓUSt 

síóast 

síÓastir 

síóastar 

síóust 


a. 

acc 

síÓastan 

síóasta 

síóast 

síóasta 

síóastar 

síóust 


3 

dat 

síÓustum 

síÓastri 

síÓustu 

síóustum 

síóustum 

síóustum 



gen 

síóasts 

síÓastrar 

síóasts 

síÓastra 

síÓastra 

síÓastra 



nom 

síÓasti 

síóasta 

síóasta 

síÓustu 

síÓustu 

síÓustu 


s 

acc 

síÓusta 

síÓustu 

síÓusta 

síÓustu 

síÓustu 

síÓustu 


3 ~ 

dat 

síÓusta 

síÓustu 

síÓusta 

síÓustu 

síÓustu 

síÓustu 



gen 

síÓusta 

síÓustu 

síÓusta 

síÓustu 

síÓustu 

síÓustu 



nom 

•síóastur 

•síóust 

•síóast 

•síóastir 

•síóastar 

•síóust 

adj 2 9 

a. 

acc 

•síóastan 

•síóasta 

•síóast 

•síóasta 

• síóastar 

•síóust 

3 

dat 

•síóustum 

•síÓastri 

•síÓustu 

•síóustum 

•síóustum 

•síóustum 



gen 

•síóasts 

•síÓastrar 

•síóasts 

•síÓastra 

•síÓastra 

•síÓastra 

naest- 


nom 

•síóasti 

•síóasta 

•síóasta 

•síÓustu 

•síÓustu 

•síÓustu 


£ 

acc 

•síóasta 

•síÓustu 

•síóasta 

•síÓustu 

•síÓustu 

•síÓustu 


3 ~ 

dat 

•síóasta 

•síÓustu 

•síóasta 

•síÓustu 

•síÓustu 

•síÓustu 



gen 

•síóasta 

•síÓustu 

•síóasta 

•síÓustu 

•síÓustu 

•síÓustu 
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nom 

•kvaedur 

kvaeó 

kvaett 

•kvaeÓir 

•kvaeóar 

•kvaeó 

adj 2 10 

« 

acc 

•kvaeÓan 

• kvaeóa 

•kvaett 

•kvaeóa 

•kvaeóar 

•kvaeó 

E. 

dat 

•kvaeóum 

•kvceÓri 

•kvaeóu 

•kvaeÓum 

•kvaeóum 

•kvaeóum 



gen 

•kvaeós 

•kvceÓrar 

•kvaeós 

•kvaeÓra 

•kvaeóra 

•kvaeóra 

ein- 


nom 

•kvaeÓi 

•kvceóa 

•kvaeóa 

•kvaeóu 

•kvaeóu 

•kvaeóu 


S 

acc 

•kvaeóa 

•kvceÓu 

•kvaeóa 

•kvaeóu 

•kvaeóu 

•kvaeóu 


E. 

dat 

•kvaeóa 

•kvceÓu 

•kvaeóa 

•kvaeóu 

•kvaeóu 

•kvaeóu 



gen 

•kvaeóa 

•kvceÓu 

•kvaeóa 

•kvaeóu 

•kvaeóu 

•kvaeóu 

adj 2 11 


nom 

mióur 

mió 

mitt 

miójir 

miÓjar 

mió 

« 

acc 

miÓjan 

miója 

mitt 

miója 

miÓjar 

miÓ 

E. 

dat 

miójum 

mióri 

miÓju 

miójum 

miójum 

miójum 



gen 

miÓs 

miórar 

miÓs 

mióra 

mióra 

mióra 



nom 








a 

acc 








E. 

dat 









gen 







adj 2 12 


nom 

háóur 

háó 

háó 

háÓir 

háóar 

háó 

£ 

acc 

háÓan 

háÓa 

háÓ 

háóa 

háóar 

háÓ 

o 

a. 

dat 

háóum 

háÓri 

háóu 

háóum 

háóum 

háóum 



gen 

háós 

háÓrar 

háós 

háóra 

háóra 

háóra 



nom 

háói 

háÓa 

háóa 

háóu 

háóu 

háóu 


S 

acc 

háóa 

háÓu 

háóa 

háóu 

háóu 

háóu 


o 

a. 

dat 

háÓa 

háÓu 

háóa 

háóu 

háóu 

háóu 



gen 

háóa 

háÓu 

háóa 

háóu 

háóu 

háóu 



nom 

háóari 

háóari 

háóara 

háóari 

háóari 

háóari 


a. 

5 

acc 

háÓari 

háóari 

háóara 

háóari 

háóari 

háóari 


o 

dat 

háóari 

háóari 

háóara 

háóari 

háóari 

háóari 



gen 

háóari 

háóari 

háóara 

háóari 

háóari 

háóari 



nom 

háóastur 

háÓust 

háóast 

háóastir 

háóastar 

háóust 


a. 

acc 

háÓastan 

háóasta 

háóast 

háóasta 

háÓastar 

háÓust 


3 

dat 

háÓustum 

háÓastri 

háóustu 

háóustum 

háóustum 

háóustum 



gen 

háóasts 

háÓastrar 

háóasts 

háóastra 

háóastra 

háóastra 



nom 

háÓasti 

háóasta 

háóasta 

háóustu 

háóustu 

háóustu 


a 

acc 

háóasta 

háÓustu 

háóasta 

háóustu 

háóustu 

háóustu 


3~ 

dat 

háóasta 

háÓustu 

háóasta 

háóustu 

háóustu 

háóustu 



gen 

háóasta 

háÓustu 

háóasta 

háóustu 

háóustu 

háóustu 



nom 

séóur 

séó 

séó 

•séóir 

•séóar 

•séó 

adj 2 13 


acc 

•séÓan 

•séóa 

•séó 

•séóa 

•séóar 

•séó 

E. 

dat 

•séÓum 

•séóri 

•séóu 

•séóum 

• séóum 

•séóum 



gen 

•séós 

•séórar 

•séós 

•séóra 

• séÓra 

•séóra 

ó- 


nom 

•séói 

•séóa 

•séóa 

•séóu 

•séóu 

•séóu 


a 

acc 

•séóa 

•séóu 

•séóa 

•séóu 

•séóu 

•séóu 


E. 

dat 

•séóa 

•séóu 

•séóa 

•séóu 

•séóu 

•séóu 



gen 

•séóa 

•séóu 

•séóa 

•séóu 

•séóu 

•séóu 

adj 2 14 


nom 

blindur 

blind 

blint 

blindir 

blindar 

blind 

« 

acc 

blindan 

blinda 

blint 

blinda 

blindar 

blind 

E. 

dat 

blindum 

blindri 

blindu 

blindum 

blindum 

blindum 



gen 

blinds 

blindrar 

blinds 

blindra 

blindra 

blindra 



nom 

blindi 

blinda 

blinda 

blindu 

blindu 

blindu 


a 

acc 

blinda 

blindu 

blinda 

blindu 

blindu 

blindu 


E. 

dat 

blinda 

blindu 

blinda 

blindu 

blindu 

blindu 



gen 

blinda 

blindu 

blinda 

blindu 

blindu 

blindu 


734 




třída 

stupeň 

pád 

m sg 

fsg 

nsg 

m pl 

fpi 

n pl 



nom 

blindari 

blindari 

blindara 

blindari 

blindari 

blindari 


a. 

s 

acc 

blindari 

blindari 

blindara 

blindari 

blindari 

blindari 


o 

dat 

blindari 

blindari 

blindara 

blindari 

blindari 

blindari 



gen 

blindari 

blindari 

blindara 

blindari 

blindari 

blindari 



nom 

blindastur 

blindust 

blindast 

blindastir 

blindastar 

blindust 


a. 

acc 

blindastan 

blindasta 

blindast 

blindasta 

blindastar 

blindust 


s 

dat 

blindustum 

blindastri 

blindustu 

blindustum 

blindustum 

blindustum 



gen 

blindasts 

blindastrar 

blindasts 

blindastra 

blindastra 

blindastra 



nom 

blindasti 

blindasta 

blindasta 

blindustu 

blindustu 

blindustu 


3 

acc 

blindasta 

blindustu 

blindasta 

blindustu 

blindustu 

blindustu 


s~ 

dat 

blindasta 

blindustu 

blindasta 

blindustu 

blindustu 

blindustu 



gen 

blindasta 

blindustu 

blindasta 

blindustu 

blindustu 

blindustu 



nom 

kaldur 

kóld 

kalt 

kaldir 

kaldar 

kóld 

adj 2 15 

« 

acc 

kaldan 

kalda 

kalt 

kalda 

kaldar 

kóld 

E. 

dat 

koldum 

kaldri 

kóldu 

koldum 

koldum 

koldum 



gen 

kalds 

kaldrar 

kalds 

kaldra 

kaldra 

kaldra 



nom 

kaldi 

kalda 

kalda 

kóldu 

kóldu 

kóldu 


3 

acc 

kalda 

kóldu 

kalda 

kóldu 

kóldu 

kóldu 


E. 

dat 

kalda 

kóldu 

kalda 

kóldu 

kóldu 

kóldu 



gen 

kalda 

koldu 

kalda 

kóldu 

kóldu 

kóldu 



nom 

kaldari 

kaldari 

kaldara 

kaldari 

kaldari 

kaldari 


a. 

5 

acc 

kaldari 

kaldari 

kaldara 

kaldari 

kaldari 

kaldari 


o 

dat 

kaldari 

kaldari 

kaldara 

kaldari 

kaldari 

kaldari 



gen 

kaldari 

kaldari 

kaldara 

kaldari 

kaldari 

kaldari 



nom 

kaldastur 

koldust 

kaldast 

kaldastir 

kaldastar 

koldust 


a. 

acc 

kaldastan 

kaldasta 

kaldast 

kaldasta 

kaldastar 

koldust 


3 

dat 

koldustum 

kaldastri 

kóldustu 

koldustum 

koldustum 

koldustum 



gen 

kaldasts 

kaldastrar 

kaldasts 

kaldastra 

kaldastra 

kaldastra 



nom 

kaldasti 

kaldasta 

kaldasta 

kóldustu 

kóldustu 

kóldustu 


3 

acc 

kaldasta 

kóldustu 

kaldasta 

kóldustu 

kóldustu 

kóldustu 


3 ~ 

dat 

kaldasta 

kóldustu 

kaldasta 

kóldustu 

kóldustu 

kóldustu 



gen 

kaldasta 

kóldustu 

kaldasta 

kóldustu 

kóldustu 

kóldustu 



nom 

faldur 

•fóld 

falt 

•faldir 

•faldar 

•fóld 

adj2 16 

£ 

acc 

•faldan 

•falda 

•falt 

•falda 

•faldar 

•fóld 

E. 

dat 

•foldum 

•faldri 

•fóldu 

•foldum 

•foldum 

•foldum 



gen 

•falds 

•faldrar 

•falds 

•faldra 

•faldra 

•faldra 

tvó- 


nom 

•faldi 

•falda 

•falda 

•fóldu 

•fóldu 

•fóldu 


3 

acc 

•falda 

•fóldu 

•falda 

•fóldu 

•fóldu 

•fóldu 


o 

a. 

dat 

•falda 

•fóldu 

•falda 

•fóldu 

•fóldu 

•fóldu 



gen 

•falda 

•fóldu 

•falda 

•fóldu 

•fóldu 

•fóldu 

adj 2 1 *7 


nom 

•gildur 

gild 

•gilt 

•gildir 

• gildar 

•gild 

£ 

acc 

•gildan 

•gilda 

•gilt 

•gilda 

• gildar 

•gild 

E. 

dat 

•gildum 

•gildri 

•gildu 

•gildum 

• gildum 

•gildum 



gen 

•gilds 

•gildrar 

•gilds 

•gildra 

• gildra 

•gildra 

jafn- 


nom 

•gildi 

•gilda 

•gilda 

•gildu 

• gildu 

•gildu 


3 

acc 

•gilda 

•gildu 

•gilda 

•gildu 

• gildu 

•gildu 


a. 

dat 

•gilda 

•gildu 

•gilda 

•gildu 

• gildu 

•gildu 



gen 

•gilda 

•gildu 

•gilda 

•gildu 

• gildu 

•gildu 

adj 2 18 


nom 

greiddur 

greidd 

greitt 

greiddir 

greiddar 

greidd 

£ 

acc 

greiddan 

greidda 

greitt 

greidda 

greiddar 

greidd 

a. 

dat 

greiddum 

greiddri 

greiddu 

greiddum 

greiddum 

greiddum 



gen 

greidds 

greiddrar 

greidds 

greiddra 

greiddra 

greiddra 
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nom 

greiddi 

greidda 

greidda 

greiddu 

greiddu 

greiddu 


a 

acc 

greidda 

greiddu 

greidda 

greiddu 

greiddu 

greiddu 


B. 

dat 

greidda 

greiddu 

greidda 

greiddu 

greiddu 

greiddu 



gen 

greidda 

greiddu 

greidda 

greiddu 

greiddu 

greiddu 



nom 

greiddari 

greiddari 

greiddara 

greiddari 

greiddari 

greiddari 


Cl. 

s 

acc 

greiddari 

greiddari 

greiddara 

greiddari 

greiddari 

greiddari 


p 

dat 

greiddari 

greiddari 

greiddara 

greiddari 

greiddari 

greiddari 



gen 

greiddari 

greiddari 

greiddara 

greiddari 

greiddari 

greiddari 



nom 

greiddastur 

greiddust 

greiddast 

greiddastir 

greiddastar 

greiddust 


Cl. 

acc 

greiddastan 

greiddasta 

greiddast 

greiddasta 

greiddastar 

greiddust 


3 

dat 

greiddustum 

greiddastri 

greiddustu 

greiddustum 

greiddustum 

greiddustum 



gen 

greiddasts 

greiddastrar 

greiddasts 

greiddastra 

greiddastra 

greiddastra 



nom 

greiddasti 

greiddasta 

greiddasta 

greiddustu 

greiddustu 

greiddustu 


a 

a. 

acc 

greiddasta 

greiddustu 

greiddasta 

greiddustu 

greiddustu 

greiddustu 


3 

dat 

greiddasta 

greiddustu 

greiddasta 

greiddustu 

greiddustu 

greiddustu 



gen 

greiddasta 

greiddustu 

greiddasta 

greiddustu 

greiddustu 

greiddustu 

adj 2 19 


nom 

saddur 

sódd 

satt 

saddir 

saddar 

sódd 

£ 

acc 

saddan 

sadda 

satt 

sadda 

saddar 

sódd 

o 

Cl. 

dat 

soddum 

saddri 

sóddu 

soddum 

soddum 

soddum 



gen 

sadds 

saddrar 

sadds 

saddra 

saddra 

saddra 



nom 

saddi 

sadda 

sadda 

sóddu 

sóddu 

sóddu 


a 

acc 

sadda 

sóddu 

sadda 

sóddu 

sóddu 

sóddu 


o 

Cl. 

dat 

sadda 

sóddu 

sadda 

sóddu 

sóddu 

sóddu 



gen 

sadda 

sóddu 

sadda 

sóddu 

sóddu 

sóddu 



nom 

saddari 

saddari 

saddara 

saddari 

saddari 

saddari 


Cl. 

5 

acc 

saddari 

saddari 

saddara 

saddari 

saddari 

saddari 


P 

dat 

saddari 

saddari 

saddara 

saddari 

saddari 

saddari 



gen 

saddari 

saddari 

saddara 

saddari 

saddari 

saddari 



nom 

saddastur 

sóddust 

saddast 

saddastir 

saddastar 

sóddust 


Cl. 

acc 

saddastan 

saddasta 

saddast 

saddasta 

saddastar 

sóddust 


3 

dat 

soddustum 

saddastri 

sóddustu 

soddustum 

soddustum 

soddustum 



gen 

saddasts 

saddastrar 

saddasts 

saddastra 

saddastra 

saddastra 



nom 

saddasti 

saddasta 

saddasta 

sóddustu 

sóddustu 

sóddustu 


a 

acc 

saddasta 

sóddustu 

saddasta 

sóddustu 

sóddustu 

sóddustu 


3~ 

dat 

saddasta 

sóddustu 

saddasta 

sóddustu 

sóddustu 

sóddustu 



gen 

saddasta 

sóddustu 

saddasta 

sóddustu 

sóddustu 

sóddustu 



nom 

•staddur 

•stodd 

statt 

•staddir 

• staddar 

•stodd 

ad)2 20 

« 

acc 

•staddan 

•stadda 

•statt 

•stadda 

• staddar 

•stodd 

B. 

dat 

•stóddum 

•staddri 

•stoddu 

•stóddum 

• stóddum 

•stóddum 



gen 

•stadds 

•staddrar 

•stadds 

•staddra 

• staddra 

•staddra 

viÓ- 


nom 

•staddi 

•stadda 

•stadda 

•stoddu 

• stoddu 

•stoddu 


a 

acc 

•stadda 

•stoddu 

•stadda 

•stoddu 

• stoddu 

•stoddu 


B. 

dat 

•stadda 

•stoddu 

•stadda 

•stoddu 

• stoddu 

•stoddu 



gen 

•stadda 

•stoddu 

•stadda 

•stoddu 

• stoddu 

•stoddu 

adj 2 21 


nom 

faeddur 

faedd 

faett 

faeddir 

faeddar 

faedd 

« 

acc 

faeddan 

faedda 

faett 

faedda 

faeddar 

faedd 

B. 

dat 

faeddum 

faeddri 

faeddu 

faeddum 

faeddum 

faeddum 



gen 

faedds 

faeddrar 

faedds 

faeddra 

faeddra 

faeddra 



nom 

faeddi 

faedda 

faedda 

faeddu 

faeddu 

faeddu 


a 

acc 

faedda 

faeddu 

faedda 

faeddu 

faeddu 

faeddu 


B. 

dat 

faedda 

faeddu 

faedda 

faeddu 

faeddu 

faeddu 



gen 

faedda 

faeddu 

faedda 

faeddu 

faeddu 

faeddu 
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nom 

talaóur 

tóluó 

talaó 

talaóir 

talaóar 

toluÓ 

adj 3 1 


acc 

talaÓan 

talaóa 

talaÓ 

talaóa 

talaóar 

toluÓ 


dat 

toluóum 

talaóri 

toluóu 

toluóum 

toluóum 

toluóum 



gen 

talaÓs 

talaórar 

talaÓs 

talaóra 

talaóra 

talaóra 



nom 

talaÓi 

talaóa 

talaóa 

toluóu 

toluóu 

toluóu 


S 

acc 

talaóa 

toluóu 

talaóa 

toluóu 

toluóu 

toluóu 


E. 

dat 

talaóa 

toluóu 

talaóa 

toluóu 

toluóu 

toluóu 



gen 

talaóa 

toluóu 

talaóa 

toluóu 

toluóu 

toluóu 



nom 

talaóri 

talaóri 

talaÓra 

talaóri 

talaóri 

talaóri 


a. 

s 

acc 

talaÓri 

talaóri 

talaÓra 

talaóri 

talaóri 

talaóri 


8 

dat 

talaóri 

talaóri 

talaÓra 

talaóri 

talaóri 

talaóri 



gen 

talaóri 

talaóri 

talaÓra 

talaóri 

talaóri 

talaóri 



nom 

talaÓastur 

toluÓust 

talaÓast 

talaóastir 

talaóastar 

toluÓust 


a. 

acc 

talaÓastan 

talaóasta 

talaÓast 

talaóasta 

talaóastar 

toluÓust 


3 

dat 

toluóustum 

talaóastri 

toluóustu 

toluóustum 

toluóustum 

toluóustum 



gen 

talaÓasts 

talaóastrar 

talaÓasts 

talaóastra 

talaóastra 

talaóastra 



nom 

talaóasti 

talaóasta 

talaóasta 

toluóustu 

toluóustu 

toluóustu 


S 

acc 

talaÓasta 

toluóustu 

talaóasta 

toluóustu 

toluóustu 

toluóustu 


3~ 

dat 

talaóasta 

toluóustu 

talaóasta 

toluóustu 

toluóustu 

toluóustu 



gen 

talaÓasta 

toluÓustu 

talaóasta 

toluóustu 

toluóustu 

toluóustu 



nom 

•bakaóur 

•bókuó 

•bakaó 

•bakaóir 

•bakaÓar 

•bókuó 

adj 3 2 

£ 

acc 

•bakaóan 

•bakaóa 

•bakaÓ 

•bakaóa 

•bakaóar 

•bókuó 

O 

a. 

dat 

•bókuÓum 

•bakaÓri 

•bokuÓu 

•bókuÓum 

•bókuÓum 

•bókuÓum 



gen 

•bakaós 

•bakaórar 

•bakaós 

•bakaóra 

•bakaóra 

•bakaóra 

heima- 


nom 

•bakaói 

•bakaóa 

•bakaóa 

•bókuÓu 

•bokuÓu 

•bókuÓu 


S 

acc 

•bakaóa 

•bókuÓu 

•bakaóa 

•bókuÓu 

•bokuóu 

•bókuÓu 


8 

a. 

dat 

•bakaóa 

•bókuÓu 

•bakaóa 

•bókuÓu 

•bokuóu 

•bókuÓu 



gen 

•bakaóa 

•bokuÓu 

•bakaóa 

•bókuÓu 

•bokuóu 

•bókuÓu 



nom 

aóur 

uó 

aó 

•aóir 

•aÓar 

•uó 

adj 3 3 

£ 

acc 

•aóan 

•aóa 

•aó 

•aóa 

•aÓar 

•uó 

o 

a. 

dat 

•uÓum 

•aóri 

•uóu 

•uóum 

•uóum 

•uóum 



gen 

•aós 

•aÓrar 

•aós 

•aóra 

•aóra 

•aóra 

gáf- 


nom 

•aói 

•aóa 

•aóa 

•uóu 

•uóu 

•uóu 


š 

acc 

•aÓa 

•uóu 

•aóa 

•uóu 

•uóu 

•uóu 


8 

a. 

dat 

•aóa 

•uÓu 

•aóa 

•uóu 

•uóu 

•uóu 



gen 

•aóa 

•uÓu 

•aóa 

•uóu 

•uóu 

•uóu 



nom 

aóri 

•aóri 

•aóra 

•aóri 

•aóri 

•aóri 


a. 

5 

acc 

•aóri 

•aóri 

•aóra 

•aóri 

•aóri 

•aóri 


o 

dat 

•aóri 

•aóri 

•aóra 

•aóri 

•aóri 

•aóri 



gen 

•aóri 

•aóri 

•aóra 

•aóri 

•aóri 

•aóri 



nom 

•aóastur 

•uÓust 

•aóast 

•aóastir 

• aÓastar 

•uóust 


a. 

acc 

•aóastan 

•aóasta 

•aóast 

•aóasta 

• aÓastar 

•uóust 


3 

dat 

•uóustum 

•aÓastri 

•uóustu 

•uóustum 

•uóustum 

•uóustum 



gen 

•aóasts 

•aÓastrar 

•aóasts 

•aóastra 

• aóastra 

•aóastra 



nom 

•aóasti 

•aóasta 

•aóasta 

•uóustu 

•uóustu 

•uóustu 


S 

acc 

•aóasta 

•uÓustu 

•aóasta 

•uóustu 

•uóustu 

•uóustu 


3~ 

dat 

•aóasta 

•uÓustu 

•aóasta 

•uóustu 

•uóustu 

•uóustu 



gen 

•aóasta 

•uÓustu 

•aóasta 

•uóustu 

•uóustu 

•uóustu 



nom 

aóur 

uó 

aó 

•aÓir 

•aÓar 

•uó 

adj 3 4 

£ 

acc 

•aóan 

•aóa 

•aó 

•aóa 

•aÓar 

•uó 

a. 

dat 

•uÓum 

•aóri 

•uóu 

•uóum 

•uóum 

•uóum 

hálfskýj • 


gen 

•aós 

•aÓrar 

•aós 

•aóra 

•aóra 

•aóra 
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nom 

•aói 

•aóa 

•aóa 

•UÓU 

•uÓu 

•UÓU 


S 

acc 

•aóa 

•uÓu 

•aóa 

•UÓU 

•uÓu 

•UÓU 


E. 

dat 

•aóa 

•uÓu 

•aóa 

•UÓU 

•uÓu 

•UÓU 



gen 

•aóa 

•uÓu 

•aóa 

•uÓu 

•uÓu 

•UÓU 



nom 

blár 

blá 

blátt 

bláir 

bláar 

blá 

adj 4 1 

« 

acc 

bláan 

bláa 

blátt 

bláa 

bláar 

blá 

E. 

dat 

bláum 

blárri 

bláu 

bláum 

bláum 

bláum 



gen 

blás 

blárrar 

blás 

blárra 

blárra 

blárra 



nom 

blái 

bláa 

bláa 

bláu 

bláu 

bláu 


a 

acc 

bláa 

bláu 

bláa 

bláu 

bláu 

bláu 


a. 

dat 

bláa 

bláu 

bláa 

bláu 

bláu 

bláu 



gen 

bláa 

bláu 

bláa 

bláu 

bláu 

bláu 



nom 

blárri 

blárri 

blárra 

blárri 

blárri 

blárri 


a. 

5 

acc 

blárri 

blárri 

blárra 

blárri 

blárri 

blárri 


o 

dat 

blárri 

blárri 

blárra 

blárri 

blárri 

blárri 



gen 

blárri 

blárri 

blárra 

blárri 

blárri 

blárri 



nom 

bláastur 

bláust 

bláast 

bláastir 

bláastar 

bláust 


a. 

acc 

bláastan 

bláasta 

bláast 

bláasta 

bláastar 

bláust 


3 

dat 

bláustum 

bláastri 

bláustu 

bláustum 

bláustum 

bláustum 



gen 

bláasts 

bláastrar 

bláasts 

bláastra 

bláastra 

bláastra 



nom 

bláasti 

bláasta 

bláasta 

bláustu 

bláustu 

bláustu 


S 

acc 

bláasta 

bláustu 

bláasta 

bláustu 

bláustu 

bláustu 


3~ 

dat 

bláasta 

bláustu 

bláasta 

bláustu 

bláustu 

bláustu 



gen 

bláasta 

bláustu 

bláasta 

bláustu 

bláustu 

bláustu 



nom 

skárri 

skárri 

skárra 

skárri 

skárri 

skárri 

ad]4 2 

a. 

5 

acc 

skárri 

skárri 

skárra 

skárri 

skárri 

skárri 

o 

dat 

skárri 

skárri 

skárra 

skárri 

skárri 

skárri 



gen 

skárri 

skárri 

skárra 

skárri 

skárri 

skárri 



nom 

skástur 

skást 

skást 

skástir 

skástar 

skást 


a. 

acc 

skástan 

skásta 

skást 

skásta 

skástar 

skást 


3 

dat 

skástum 

skástri 

skástu 

skástum 

skástum 

skástum 



gen 

skásts 

skástrar 

skásts 

skástra 

skástra 

skástra 



nom 

skásti 

skásta 

skásta 

skástu 

skástu 

skástu 


S 

acc 

skásta 

skástu 

skásta 

skástu 

skástu 

skástu 


3~ 

dat 

skásta 

skástu 

skásta 

skástu 

skástu 

skástu 



gen 

skásta 

skástu 

skásta 

skástu 

skástu 

skástu 



nom 

blár 

•blá 

blátt 

•bláir 

•bláar 

•blá 

adj 4 3 

« 

acc 

•bláan 

•bláa 

•blátt 

•bláa 

•bláar 

•blá 

a. 

dat 

•bláum 

•blárri 

•bláu 

•bláum 

•bláum 

•bláum 



gen 

•blás 

•blárrar 

•blás 

•blárra 

•blárra 

•blárra 

fagur- 


nom 

•blái 

•bláa 

•bláa 

•bláu 

•bláu 

•bláu 


S 

acc 

•bláa 

•bláu 

•bláa 

•bláu 

•bláu 

•bláu 


a. 

dat 

•bláa 

•bláu 

•bláa 

•bláu 

•bláu 

•bláu 



gen 

•bláa 

•bláu 

•bláa 

•bláu 

•bláu 

•bláu 



nom 

rór 

ró 

rótt 

róir 

róar 

ró 

adj 4 4 

£ 

acc 

róan 

róa 

rótt 

róa 

róar 

ró 

a. 

dat 

róum 

rórri 

róu 

róum 

róum 

róum 



gen 

rós 

rórrar 

rós 

rórra 

rórra 

rórra 


nom 

- acc 

a. dat 

gen 
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nom 

rórri 

rórri 

rórra 

rórri 

rórri 

rórri 


a. 

5 

acc 

rórri 

rórri 

rórra 

rórri 

rórri 

rórri 


o 

dat 

rórri 

rórri 

rórra 

rórri 

rórri 

rórri 



gen 

rórri 

rórri 

rórra 

rórri 

rórri 

rórri 



nom 

róastur 

róust 

róast 

róastir 

róastar 

róust 


a. 

acc 

róastan 

róasta 

róast 

róasta 

róastar 

róust 


s 

dat 

róustum 

róastri 

róustu 

róustum 

róustum 

róustum 



gen 

róasts 

róastrar 

róasts 

róastra 

róastra 

róastra 



nom 

róasti 

róasta 

róasta 

róustu 

róustu 

róustu 


g 

acc 

róasta 

róustu 

róasta 

róustu 

róustu 

róustu 


s~ 

dat 

róasta 

róustu 

róasta 

róustu 

róustu 

róustu 



gen 

róasta 

róustu 

róasta 

róustu 

róustu 

róustu 



nom 

mjór 

mjó 

mjótt 

mjóir 

mjóar 

mjó 

adj 4 5 

ín 

acc 

mjóan 

mjóa 

mjótt 

mjóa 

mjóar 

mjó 


a. 

dat 

mjóum 

mjórri 

mjóu 

mjóum 

mjóum 

mjóum 



gen 

mjós 

mjórrar 

mjós 

mjórra 

mjórra 

mjórra 



nom 

mjói 

mjóa 

mjóa 

mjóu 

mjóu 

mjóu 


g 

acc 

mjóa 

mjóu 

mjóa 

mjóu 

mjóu 

mjóu 


a. 

dat 

mjóa 

mjóu 

mjóa 

mjóu 

mjóu 

mjóu 



gen 

mjóa 

mjóu 

mjóa 

mjóu 

mjóu 

mjóu 



nom 

mjórri 

mjórri 

mjórra 

mjórri 

mjórri 

mjórri 


a. 

S 

acc 

mjórri 

mjórri 

mjórra 

mjórri 

mjórri 

mjórri 


§ 

dat 

mjórri 

mjórri 

mjórra 

mjórri 

mjórri 

mjórri 



gen 

mjórri 

mjórri 

mjórra 

mjórri 

mjórri 

mjórri 



nom 

mjóstur 

mjóst 

mjóst 

mjóstir 

mjóstar 

mjóst 


a. 

acc 

mjóstan 

mjósta 

mjóst 

mjósta 

mjóstar 

mjóst 


w 

dat 

mjóstum 

mjóstri 

mjóstu 

mjóstum 

mjóstum 

mjóstum 



gen 

mjósts 

mjóstrar 

mjósts 

mjóstra 

mjóstra 

mjóstra 



nom 

mjósti 

mjósta 

mjósta 

mjóstu 

mjóstu 

mjóstu 


g 

a. 

acc 

mjósta 

mjóstu 

mjósta 

mjóstu 

mjóstu 

mjóstu 


3 

dat 

mjósta 

mjóstu 

mjósta 

mjóstu 

mjóstu 

mjóstu 



gen 

mjósta 

mjóstu 

mjósta 

mjóstu 

mjóstu 

mjóstu 



nom 

mjór 

mjó 

mjótt 

•mjóir 

•mjóar 

•mjó 

adj 4 6 

ío 

acc 

•mjóan 

•mjóa 

•mjótt 

•mjóa 

•mjóar 

•mjó 


a. 

dat 

•mjóum 

•mjórri 

•mjóu 

•mjóum 

•mjóum 

•mjóum 



gen 

•mjós 

•mjórrar 

•mjós 

•mjórra 

•mjórra 

•mjórra 

J}veng- 


nom 

•mjói 

•mjóa 

•mjóa 

•mjóu 

•mjóu 

•mjóu 


g 

acc 

•mjóa 

•mjóu 

•mjóa 

•mjóu 

•mjóu 

•mjóu 


a. 

dat 

•mjóa 

•mjóu 

•mjóa 

•mjóu 

•mjóu 

•mjóu 



gen 

•mjóa 

•mjóu 

•mjóa 

•mjóu 

•mjóu 

•mjóu 



nom 

nýr 

ný 

nýtt 

nýir 

nýjar 

ný 

adj 4 7 

to 

acc 

nýjan 

nýja 

nýtt 

nýja 

nýjar 

ný 


a. 

dat 

nýjum 

nýrri 

nýju 

nýjum 

nýjum 

nýjum 



gen 

nýs 

nýrrar 

nýs 

nýrra 

nýrra 

nýrra 



nom 

nýi 

nýja 

nýja 

nýju 

nýju 

nýju 


g 

acc 

n ýja 

nýju 

nýja 

nýju 

nýju 

nýju 


a. 

dat 

nýja 

nýju 

nýja 

nýju 

nýju 

nýju 



gen 

nýja 

nýju 

nýja 

nýju 

nýju 

nýju 



nom 

nýrri 

nýrri 

nýrra 

nýrri 

nýrri 

nýrri 


a. 

£ 

acc 

nýrri 

nýrri 

nýrra 

nýrri 

nýrri 

nýrri 


§ 

dat 

nýrri 

nýrri 

nýrra 

nýrri 

nýrri 

nýrri 



gen 

nýrri 

nýrri 

nýrra 

nýrri 

nýrri 

nýrri 
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nom 

nýjastur 

nýjust 

nýjast 

nýjastir 

nýjastar 

nýjust 


sx 

acc 

nýjastan 

nýjasta 

nýjast 

nýjasta 

nýjastar 

nýjust 



dat 

nýjustum 

nýjastri 

nýjustu 

nýjustum 

nýjustum 

nýjustum 



gen 

nýjasts 

nýjastrar 

nýjasts 

nýjastra 

nýjastra 

nýjastra 



nom 

nýjasti 

nýjasta 

nýjasta 

nýjustu 

nýjustu 

nýjustu 



acc 

nýjasta 

nýjustu 

nýjasta 

nýjustu 

nýjustu 

nýjustu 


s 

dat 

nýjasta 

nýjustu 

nýjasta 

nýjustu 

nýjustu 

nýjustu 



gen 

nýjasta 

nýjustu 

nýjasta 

nýjustu 

nýjustu 

nýjustu 

adj 4 8 


nom 

•nýr 

ný 

nýtt 

•nýir 

•nýjar 

•ný 

to 

acc 

•nýjan 

•nýja 

•nýtt 

•nýja 

•nýjar 

•ný 


8. 

dat 

•nýjum 

•nýrri 

•nýju 

•nýjum 

•nýjum 

•nýjum 



gen 

•nýs 

•nýrrar 

•nýs 

•nýrra 

•nýrra 

•nýrra 

glae- 


nom 

•nýi 

•nýja 

•nýja 

•nýju 

•nýju 

•nýju 



acc 

■nýja 

•nýju 

•nýja 

•nýju 

•nýju 

•nýju 


SL 

dat 

■nýja 

•nýju 

•nýja 

•nýju 

•nýju 

•nýju 



gen 

•nýja 

•nýju 

•nýja 

•nýju 

•nýju 

•nýju 



nom 

laus 

•laus 

laust 

•lausir 

•lausar 

•laus 

adj 5 1 

* 

acc 

•lausan 

•lausa 

•laust 

•lausa 

•lausar 

•laus 

a. 

dat 

•lausum 

•lausri 

•lausu 

•lausum 

•lausum 

•lausum 



gen 

•lauss 

•lausrar 

•lauss 

•lausra 

•lausra 

•lausra 

sak- 


nom 

•lausi 

•lausa 

•lausa 

•lausu 

•lausu 

•lausu 


S 

acc 

•lausa 

•lausu 

•lausa 

•lausu 

•lausu 

•lausu 


o 

a. 

dat 

•lausa 

•lausu 

•lausa 

•lausu 

•lausu 

•lausu 



gen 

•lausa 

•lausu 

•lausa 

•lausu 

•lausu 

•lausu 



nom 

•lausari 

•lausari 

•lausara 

•lausari 

•lausari 

•lausari 


a. 

acc 

•lausari 

•lausari 

•lausara 

•lausari 

•lausari 

•lausari 


o 

dat 

•lausari 

•lausari 

•lausara 

•lausari 

•lausari 

•lausari 



gen 

•lausari 

•lausari 

•lausara 

•lausari 

•lausari 

•lausari 



nom 

•lausastur 

•lausust 

•lausast 

•lausastir 

•lausastar 

•lausust 



acc 

•lausastan 

•lausasta 

•lausast 

•lausasta 

•lausastar 

•lausust 


a 

dat 

•lausustum 

•lausastri 

•lausustu 

•lausustum 

•lausustum 

•lausustum 



gen 

•lausasts 

•lausastrar 

•lausasts 

•lausastra 

•lausastra 

•lausastra 



nom 

•lausasti 

•lausasta 

•lausasta 

•lausustu 

•lausustu 

•lausustu 


S 

acc 

•lausasta 

•lausustu 

•lausasta 

•lausustu 

•lausustu 

•lausustu 


3 

dat 

•lausasta 

•lausustu 

•lausasta 

•lausustu 

•lausustu 

•lausustu 



gen 

•lausasta 

•lausustu 

•lausasta 

•lausustu 

•lausustu 

•lausustu 



nom 

hvass 

hvóss 

hvasst 

hvassir 

hvassar 

hvóss 

adj 5 2 

« 

acc 

hvassan 

hvassa 

hvasst 

hvassa 

hvassar 

hvóss 

a. 

dat 

hvossum 

hvassri 

hvóssu 

hvossum 

hvossum 

hvossum 



gen 

hvass 

hvassrar 

hvass 

hvassra 

hvassra 

hvassra 



nom 

hvassi 

hvassa 

hvassa 

hvóssu 

hvóssu 

hvóssu 


S 

acc 

hvassa 

hvóssu 

hvassa 

hvóssu 

hvóssu 

hvóssu 


a. 

dat 

hvassa 

hvóssu 

hvassa 

hvóssu 

hvóssu 

hvóssu 



gen 

hvassa 

hvóssu 

hvassa 

hvóssu 

hvóssu 

hvóssu 



nom 

hvassari 

hvassari 

hvassara 

hvassari 

hvassari 

hvassari 


a. 

acc 

hvassari 

hvassari 

hvassara 

hvassari 

hvassari 

hvassari 


8 

dat 

hvassari 

hvassari 

hvassara 

hvassari 

hvassari 

hvassari 



gen 

hvassari 

hvassari 

hvassara 

hvassari 

hvassari 

hvassari 



nom 

hvassastur 

hvóssust 

hvassast 

hvassastir 

hvassastar 

hvóssust 



acc 

hvassastan 

hvassasta 

hvassast 

hvassasta 

hvassastar 

hvóssust 


3 

dat 

hvossustum 

hvassastri 

hvóssustu 

hvossustum 

hvossustum 

hvossustum 



gen 

hvassasts 

hvassastrar 

hvassasts 

hvassastra 

hvassastra 

hvassastra 
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nom 

hvassasti 

hvassasta 

hvassasta 

hvóssustu 

hvóssustu 

hvóssustu 


S 

acc 

hvassasta 

hvóssustu 

hvassasta 

hvóssustu 

hvóssustu 

hvóssustu 



dat 

hvassasta 

hvóssustu 

hvassasta 

hvóssustu 

hvóssustu 

hvóssustu 



gen 

hvassasta 

hvóssustu 

hvassasta 

hvóssustu 

hvóssustu 

hvóssustu 



nom 

hvass 

hvóss 

hvasst 

•hvassir 

•hvassar 

•hvóss 

adj 5 3 

£ 

acc 

•hvassan 

•hvassa 

•hvasst 

•hvassa 

•hvassar 

•hvóss 

E. 

dat 

•hvossum 

•hvassri 

•hvóssu 

•hvossum 

•hvossum 

•hvossum 



gen 

•hvass 

•hvassrar 

•hvass 

•hvassra 

•hvassra 

•hvassra 

all- 


nom 

•hvassi 

•hvassa 

•hvassa 

•hvóssu 

•hvóssu 

•hvóssu 


a 

acc 

•hvassa 

•hvóssu 

•hvassa 

•hvóssu 

•hvóssu 

•hvóssu 


E. 

dat 

•hvassa 

•hvóssu 

•hvassa 

•hvóssu 

•hvóssu 

•hvóssu 



gen 

•hvassa 

•hvóssu 

•hvassa 

•hvóssu 

•hvóssu 

•hvóssu 



nom 

laus 

•laus 

laust 

•lausir 

•lausar 

•laus 

adj 5 4 

« 

acc 

•lausan 

•lausa 

•laust 

•lausa 

•lausar 

•laus 

E. 

dat 

•lausum 

•lausri 

•lausu 

•lausum 

•lausum 

•lausum 



gen 

•lauss 

•lausrar 

•lauss 

•lausra 

•lausra 

•lausra 

bensín- 


nom 

•lausi 

•lausa 

•lausa 

•lausu 

•lausu 

•lausu 


a 

acc 

•lausa 

•lausu 

•lausa 

•lausu 

•lausu 

•lausu 


E. 

dat 

•lausa 

•lausu 

•lausa 

•lausu 

•lausu 

•lausu 



gen 

•lausa 

•lausu 

•lausa 

•lausu 

•lausu 

•lausu 



nom 

forn 

forn 

fornt 

fornir 

fornar 

forn 

adj 5 5 

£ 

acc 

fornan 

forna 

fornt 

forna 

fornar 

forn 

o 

a. 

dat 

fornum 

fornri 

fornu 

fornum 

fornum 

fornum 



gen 

forns 

fornrar 

forns 

fornra 

fornra 

fornra 



nom 

forni 

forna 

forna 

fornu 

fornu 

fornu 


S 

acc 

forna 

fornu 

forna 

fornu 

fornu 

fornu 


o 

a. 

dat 

forna 

fornu 

forna 

fornu 

fornu 

fornu 



gen 

forna 

fornu 

forna 

fornu 

fornu 

fornu 



nom 

fornari 

fornari 

fornara 

fornari 

fornari 

fornari 


a. 

5 

acc 

fornari 

fornari 

fornara 

fornari 

fornari 

fornari 


o 

dat 

fornari 

fornari 

fornara 

fornari 

fornari 

fornari 



gen 

fornari 

fornari 

fornara 

fornari 

fornari 

fornari 



nom 

fornastur 

fornust 

fornast 

fornastir 

fornastar 

fornust 


a. 

acc 

fornastan 

fornasta 

fornast 

fornasta 

fornastar 

fornust 


a 

dat 

fornustum 

fornastri 

fornustu 

fornustum 

fornustum 

fornustum 



gen 

fornasts 

fornastrar 

fornasts 

fornastra 

fornastra 

fornastra 



nom 

fornasti 

fornasta 

fornasta 

fornustu 

fornustu 

fornustu 


S 

acc 

fornasta 

fornustu 

fornasta 

fornustu 

fornustu 

fornustu 


a" 

dat 

fornasta 

fornustu 

fornasta 

fornustu 

fornustu 

fornustu 



gen 

fornasta 

fornustu 

fornasta 

fornustu 

fornustu 

fornustu 



nom 

gjarn 

gjórn 

gjarnt 

gjarnir 

gjarnar 

gjórn 

adj 5 6 

co 

acc 

gjarnan 

gjarna 

gjarnt 

gjarna 

gjarnar 

gjórn 


S. 

dat 

gjórnum 

gjarnri 

gjórnu 

gjórnum 

gjórnum 

gjórnum 



gen 

gjarns 

gjarnrar 

gjarns 

gjarnra 

gjarnra 

gjarnra 



nom 

gjarni 

gjarna 

gjarna 

gjórnu 

gjórnu 

gjórnu 


a 

acc 

gjarna 

gjórnu 

gjarna 

gjórnu 

gjórnu 

gjórnu 


a. 

dat 

gjarna 

gjórnu 

gjarna 

gjórnu 

gjórnu 

gjórnu 



gen 

gjarna 

gjórnu 

gjarna 

gjórnu 

gjórnu 

gjórnu 



nom 

gjarnari 

gjarnari 

gjarnara 

gjarnari 

gjarnari 

gjarnari 


a. 

£ 

acc 

gjarnari 

gjarnari 

gjarnara 

gjarnari 

gjarnari 

gjarnari 


s 

dat 

gjarnari 

gjarnari 

gjarnara 

gjarnari 

gjarnari 

gjarnari 



gen 

gjarnari 

gjarnari 

gjarnara 

gjarnari 

gjarnari 

gjarnari 
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nom 

gjarnastur 

gjornust 

gjarnast 

gjarnastir 

gjarnastar 

gjornust 


a. 

acc 

gjarnastan 

gjarnasta 

gjarnast 

gjarnasta 

gjarnastar 

gjornust 


3 

dat 

gjórnustum 

gjarnastri 

gjornustu 

gjórnustum 

gjórnustum 

gjórnustum 



gen 

gjarnasts 

gjarnastrar 

gjarnasts 

gjarnastra 

gjarnastra 

gjarnastra 



nom 

gjarnasti 

gjarnasta 

gjarnasta 

gjornustu 

gjornustu 

gjornustu 


S 

a. 

acc 

gjarnasta 

gjornustu 

gjarnasta 

gjornustu 

gjornustu 

gjornustu 


3 

dat 

gjarnasta 

gjornustu 

gjarnasta 

gjornustu 

gjornustu 

gjornustu 



gen 

gjarnasta 

gjornustu 

gjarnasta 

gjornustu 

gjornustu 

gjornustu 



nom 

fern 

fern 

fernt 

fernir 

fernar 

fern 

adj 5 7 

£ 

acc 

fernan 

ferna 

fernt 

ferna 

fernar 

fern 

E. 

dat 

fernum 

fernri 

fernu 

fernum 

fernum 

fernum 



gen 

ferns 

fernrar 

ferns 

fernra 

fernra 

fernra 



nom 

ferni 

ferna 

ferna 

fernu 

fernu 

fernu 


s 

acc 

ferna 

fernu 

ferna 

fernu 

fernu 

fernu 


a. 

dat 

ferna 

fernu 

ferna 

fernu 

fernu 

fernu 



gen 

ferna 

fernu 

ferna 

fernu 

fernu 

fernu 

adj 5 8 


nom 

ber 

ber 

bert 

berir 

berar 

ber 

£ 

acc 

beran 

bera 

bert 

bera 

berar 

ber 

o 

a. 

dat 

berum 

berri 

beru 

berum 

berum 

berum 



gen 

bers 

berrar 

bers 

berra 

berra 

berra 



nom 

beri 

bera 

bera 

beru 

beru 

beru 


S 

acc 

bera 

beru 

bera 

beru 

beru 

beru 


o 

a. 

dat 

bera 

beru 

bera 

beru 

beru 

beru 



gen 

bera 

beru 

bera 

beru 

beru 

beru 



nom 

berari 

berari 

berara 

berari 

berari 

berari 


a. 

5 

acc 

berari 

berari 

berara 

berari 

berari 

berari 


o 

dat 

berari 

berari 

berara 

berari 

berari 

berari 



gen 

berari 

berari 

berara 

berari 

berari 

berari 



nom 

berastur 

berust 

berast 

berastir 

berastar 

berust 


a. 

acc 

berastan 

berasta 

berast 

berasta 

berastar 

berust 


3 

dat 

berustum 

berastri 

berustu 

berustum 

berustum 

berustum 



gen 

berasts 

berastrar 

berasts 

berastra 

berastra 

berastra 



nom 

berasti 

berasta 

berasta 

berustu 

berustu 

berustu 


s 

acc 

berasta 

berustu 

berasta 

berustu 

berustu 

berustu 


3~ 

dat 

berasta 

berustu 

berasta 

berustu 

berustu 

berustu 



gen 

berasta 

berustu 

berasta 

berustu 

berustu 

berustu 



nom 

var 

vor 

vart 

varir 

varar 

vor 

adj 5 9 

£ 

acc 

varan 

vara 

vart 

vara 

varar 

vor 

a. 

dat 

vorům 

varri 

voru 

vorům 

vorům 

vorům 



gen 

vars 

varrar 

vars 

varra 

varra 

varra 



nom 

vari 

vara 

vara 

voru 

voru 

voru 


S 

acc 

vara 

voru 

vara 

voru 

voru 

voru 


a. 

dat 

vara 

voru 

vara 

voru 

voru 

voru 



gen 

vara 

voru 

vara 

voru 

voru 

voru 



nom 

varari 

varari 

varara 

varari 

varari 

varari 


a. 

s 

acc 

varari 

varari 

varara 

varari 

varari 

varari 


8 

dat 

varari 

varari 

varara 

varari 

varari 

varari 



gen 

varari 

varari 

varara 

varari 

varari 

varari 



nom 

varastur 

vorust 

varast 

varastir 

varastar 

vorust 


a. 

acc 

varastan 

varasta 

varast 

varasta 

varastar 

vorust 


3 

dat 

vorustum 

varastri 

vórustu 

vorustum 

vorustum 

vorustum 



gen 

varasts 

varastrar 

varasts 

varastra 

varastra 

varastra 
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nom 

varasti 

varasta 

varasta 

vórustu 

vórustu 

vórustu 


S 

acc 

varasta 

vórustu 

varasta 

vórustu 

vórustu 

vórustu 



dat 

varasta 

vórustu 

varasta 

vórustu 

vórustu 

vórustu 



gen 

varasta 

vorustu 

varasta 

vórustu 

vórustu 

vórustu 

adj 5 10 


nom 

•ber 

ber 

bert 

•berir 

•berar 

•ber 


acc 

•beran 

•bera 

•bert 

•bera 

•berar 

•ber 

E. 

dat 

•berum 

•berri 

•beru 

•berum 

•berum 

•berum 



gen 

•bers 

•berrar 

•bers 

•berra 

•berra 

•berra 

alls- 


nom 

•beri 

•bera 

•bera 

•beru 

•beru 

•beru 


s 

acc 

•bera 

•beru 

•bera 

•beru 

•beru 

•beru 


E. 

dat 

•bera 

•beru 

•bera 

•beru 

•beru 

•beru 



gen 

•bera 

•beru 

•bera 

•beru 

•beru 

•beru 

adj 5 11 


nom 

snjall 

snjoll 

snjallt 

snjallir 

snjallar 

snjoll 

* 

acc 

snjallan 

snjalla 

snjallt 

snjalla 

snjallar 

snjoll 

E. 

dat 

snjóllum 

snjallri 

snjóllu 

snjóllum 

snjóllum 

snjóllum 



gen 

snjalls 

snjallrar 

snjalls 

snjallra 

snjallra 

snjallra 



nom 

snjalli 

snjalla 

snjalla 

snjóllu 

snjóllu 

snjóllu 


a 

acc 

snjalla 

snjóllu 

snjalla 

snjóllu 

snjóllu 

snjóllu 


E. 

dat 

snjalla 

snjóllu 

snjalla 

snjóllu 

snjóllu 

snjóllu 



gen 

snjalla 

snjóllu 

snjalla 

snjóllu 

snjóllu 

snjóllu 



nom 

snjallari 

snjallari 

snjallara 

snjallari 

snjallari 

snjallari 


a. 

S 

acc 

snjallari 

snjallari 

snjallara 

snjallari 

snjallari 

snjallari 


o 

dat 

snjallari 

snjallari 

snjallara 

snjallari 

snjallari 

snjallari 



gen 

snjallari 

snjallari 

snjallara 

snjallari 

snjallari 

snjallari 



nom 

snjallastur 

snjóllust 

snjallast 

snjallastir 

snjallastar 

snjóllust 


a. 

acc 

snjallastan 

snjallasta 

snjallast 

snjallasta 

snjallastar 

snjóllust 


3 

dat 

snjóllustum 

snjallastri 

snjóllustu 

snjóllustum 

snjóllustum 

snjóllustum 



gen 

snjallasts 

snjallastrar 

snjallasts 

snjallastra 

snjallastra 

snjallastra 



nom 

snjallasti 

snjallasta 

snjallasta 

snjóllustu 

snjóllustu 

snjóllustu 


S 

a. 

acc 

snjallasta 

snjóllustu 

snjallasta 

snjóllustu 

snjóllustu 

snjóllustu 


3 

dat 

snjallasta 

snjóllustu 

snjallasta 

snjóllustu 

snjóllustu 

snjóllustu 



gen 

snjallasta 

snjóllustu 

snjallasta 

snjóllustu 

snjóllustu 

snjóllustu 



nom 

•oróinn 

•oróin 

•oróió 

•orónir 

• orÓnar 

•oróin 

adj 6 1 

£ 

acc 

•oróinn 

•oróna 

•oróió 

•orÓna 

• orÓnar 

•oróin 

E. 

dat 

•orónum 

•oróinni 

•orÓnu 

•orónum 

• orónum 

•orónum 



gen 

•oróins 

•oróinnar 

•oróins 

•oróinna 

• oróinna 

•oróinna 

ný' 


nom 








a 

acc 








o 

a. 

dat 









gen 









nom 

heppinn 

heppin 

heppió 

heppnir 

heppnar 

heppin 

adj 6 2 

£ 

acc 

heppinn 

heppna 

heppió 

heppna 

heppnar 

heppin 

a. 

dat 

heppnum 

heppinni 

heppnu 

heppnum 

heppnum 

heppnum 



gen 

heppins 

heppinnar 

heppins 

heppinna 

heppinna 

heppinna 



nom 

heppni 

heppna 

heppna 

heppnu 

heppnu 

heppnu 


S 

acc 

heppna 

heppnu 

heppna 

heppnu 

heppnu 

heppnu 


a. 

dat 

heppna 

heppnu 

heppna 

heppnu 

heppnu 

heppnu 



gen 

heppna 

heppnu 

heppna 

heppnu 

heppnu 

heppnu 



nom 

heppnari 

heppnari 

heppnara 

heppnari 

heppnari 

heppnari 


a. 

5 

acc 

heppnari 

heppnari 

heppnara 

heppnari 

heppnari 

heppnari 


o 

dat 

heppnari 

heppnari 

heppnara 

heppnari 

heppnari 

heppnari 



gen 

heppnari 

heppnari 

heppnara 

heppnari 

heppnari 

heppnari 
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nom 

heppnastur 

heppnust 

heppnast 

heppnastir 

heppnastar 

heppnust 


a. 

acc 

heppnastan 

heppnasta 

heppnast 

heppnasta 

heppnastar 

heppnust 


3 

dat 

heppnustum 

heppnastri 

heppnustu 

heppnustum 

heppnustum 

heppnustum 



gen 

heppnasts 

heppnastrar 

heppnasts 

heppnastra 

heppnastra 

heppnastra 



nom 

heppnasti 

heppnasta 

heppnasta 

heppnustu 

heppnustu 

heppnustu 


S 

acc 

heppnasta 

heppnustu 

heppnasta 

heppnustu 

heppnustu 

heppnustu 


3 

dat 

heppnasta 

heppnustu 

heppnasta 

heppnustu 

heppnustu 

heppnustu 



gen 

heppnasta 

heppnustu 

heppnasta 

heppnustu 

heppnustu 

heppnustu 



nom 

baldinn 

baldin 

baldió 

baldnir 

baldnar 

baldin 

adj 6 3 

« 

acc 

baldinn 

baldna 

baldiÓ 

baldna 

baldnar 

baldin 

E. 

dat 

bóldnum 

baldinni 

boldnu 

bóldnum 

bóldnum 

bóldnum 



gen 

baldins 

baldinnar 

baldins 

baldinna 

baldinna 

baldinna 



nom 

baldni 

baldna 

baldna 

boldnu 

boldnu 

boldnu 


s 

acc 

baldna 

boldnu 

baldna 

boldnu 

boldnu 

boldnu 


E. 

dat 

baldna 

boldnu 

baldna 

boldnu 

boldnu 

boldnu 



gen 

baldna 

boldnu 

baldna 

boldnu 

boldnu 

boldnu 



nom 

baldnari 

baldnari 

baldnara 

baldnari 

baldnari 

baldnari 


a. 

s 

acc 

baldnari 

baldnari 

baldnara 

baldnari 

baldnari 

baldnari 


o 

dat 

baldnari 

baldnari 

baldnara 

baldnari 

baldnari 

baldnari 



gen 

baldnari 

baldnari 

baldnara 

baldnari 

baldnari 

baldnari 



nom 

baldnastur 

boldnust 

baldnast 

baldnastir 

baldnastar 

boldnust 


a. 

acc 

baldnastan 

baldnasta 

baldnast 

baldnasta 

baldnastar 

boldnust 


3 

dat 

bóldnustum 

baldnastri 

bóldnustu 

bóldnustum 

bóldnustum 

bóldnustum 



gen 

baldnasts 

baldnastrar 

baldnasts 

baldnastra 

baldnastra 

baldnastra 



nom 

baldnasti 

baldnasta 

baldnasta 

bóldnustu 

bóldnustu 

bóldnustu 


S 

acc 

baldnasta 

bóldnustu 

baldnasta 

bóldnustu 

bóldnustu 

bóldnustu 


3" 

dat 

baldnasta 

bóldnustu 

baldnasta 

bóldnustu 

bóldnustu 

bóldnustu 



gen 

baldnasta 

boldnustu 

baldnasta 

bóldnustu 

bóldnustu 

bóldnustu 



nom 

kafinn 

kafin 

kaíid 

kafnir 

kafnar 

kafin 

adj 6 4 

« 

acc 

kafinn 

kafna 

kafiÓ 

kafna 

kafnar 

kafin 

O 

a. 

dat 

kofnum 

kafinni 

kófnu 

kofnum 

kofnum 

kofnum 



gen 

kafins 

kafinnar 

kafins 

kafinna 

kafinna 

kafinna 



nom 

kafni 

kafna 

kafna 

kófnu 

kófnu 

kófnu 


S 

acc 

kafna 

kófnu 

kafna 

kófnu 

kófnu 

kófnu 


o 

a. 

dat 

kafna 

kófnu 

kafna 

kófnu 

kófnu 

kófnu 



gen 

kafna 

kófnu 

kafna 

kófnu 

kófnu 

kófnu 



nom 

•kominn 

•komin 

•komió 

•komnir 

•komnar 

•komin 

adj 6 5 

« 

acc 

•kominn 

•komna 

•komiÓ 

•komna 

•komnar 

•komin 

E. 

dat 

•komnum 

•kominni 

•komnu 

•komnum 

•komnum 

•komnum 



gen 

•komins 

•kominnar 

•komins 

•kominna 

•kominna 

•kominna 

aÓfram- 


nom 

•komni 

•komna 

•komna 

•komnu 

•komnu 

•komnu 


s 

acc 

•komna 

•komnu 

•komna 

•komnu 

•komnu 

•komnu 


E. 

dat 

•komna 

•komnu 

•komna 

•komnu 

•komnu 

•komnu 



gen 

•komna 

•komnu 

•komna 

•komnu 

•komnu 

•komnu 



nom 

•komnastur 

•komnust 

•komnast 

•komnastir 

•komnastar 

•komnust 


a. 

acc 

•komnastan 

•komnasta 

•komnast 

•komnasta 

•komnastar 

•komnust 


3 

dat 

•komnustum 

•komnastri 

•komnustu 

•komnustum 

•komnustum 

•komnustum 



gen 

•komnasts 

•komnastrar 

•komnasts 

•komnastra 

•komnastra 

•komnastra 



nom 

•komnasti 

•komnasta 

•komnasta 

•komnustu 

•komnustu 

•komnustu 


S 

acc 

•komnasta 

•komnustu 

•komnasta 

•komnustu 

•komnustu 

•komnustu 


3~ 

dat 

•komnasta 

•komnustu 

•komnasta 

•komnustu 

•komnustu 

•komnustu 



gen 

•komnasta 

•komnustu 

•komnasta 

•komnustu 

•komnustu 

•komnustu 


744 




třída 

stupeň 

pád 

m sg 

fsg 

nsg 

m pl 

fpi 

n pl 



nom 

tekinn 

tekin 

tekió 

teknir 

teknar 

tekin 

adj 6 6 

« 

acc 

tekinn 

tekna 

tekiÓ 

tekna 

teknar 

tekin 

E. 

dat 

teknum 

tekinni 

teknu 

teknum 

teknum 

teknum 



gen 

tekins 

tekinnar 

tekins 

tekinna 

tekinna 

tekinna 



nom 

tekni 

tekna 

tekna 

teknu 

teknu 

teknu 


S 

acc 

tekna 

teknu 

tekna 

teknu 

teknu 

teknu 


a. 

dat 

tekna 

teknu 

tekna 

teknu 

teknu 

teknu 



gen 

tekna 

teknu 

tekna 

teknu 

teknu 

teknu 



nom 

hulinn 

hulin 

hulió 

huldir 

huldar 

hulin 

adj 6 7 


acc 

hulinn 

hulda 

huliÓ 

hulda 

huldar 

hulin 

E. 

dat 

huldum 

hulinni 

huldu 

huldum 

huldum 

huldum 



gen 

hulins 

hulinnar 

hulins 

hulinna 

hulinna 

hulinna 



nom 

huldi 

hulda 

hulda 

huldu 

huldu 

huldu 


s 

acc 

hulda 

huldu 

hulda 

huldu 

huldu 

huldu 


E. 

dat 

hulda 

huldu 

hulda 

huldu 

huldu 

huldu 



gen 

hulda 

huldu 

hulda 

huldu 

huldu 

huldu 



nom 

huldari 

huldari 

huldara 

huldari 

huldari 

huldari 


a. 

s 

acc 

huldari 

huldari 

huldara 

huldari 

huldari 

huldari 


o 

dat 

huldari 

huldari 

huldara 

huldari 

huldari 

huldari 



gen 

huldari 

huldari 

huldara 

huldari 

huldari 

huldari 



nom 

huldastur 

huldust 

huldast 

huldastir 

huldastar 

huldust 


a. 

acc 

huldastan 

huldasta 

huldast 

huldasta 

huldastar 

huldust 


3 

dat 

huldustum 

huldastri 

huldustu 

huldustum 

huldustum 

huldustum 



gen 

huldasts 

huldastrar 

huldasts 

huldastra 

huldastra 

huldastra 



nom 

huldasti 

huldasta 

huldasta 

huldustu 

huldustu 

huldustu 


S 

acc 

huldasta 

huldustu 

huldasta 

huldustu 

huldustu 

huldustu 


§■ 

dat 

huldasta 

huldustu 

huldasta 

huldustu 

huldustu 

huldustu 



gen 

huldasta 

huldustu 

huldasta 

huldustu 

huldustu 

huldustu 



nom 

taminn 

tamin 

tamió 

tamdir 

tamdar 

tamin 

adj 6 8 

£ 

acc 

taminn 

tamda 

tamió 

tamda 

tamdar 

tamin 

o 

a. 

dat 

tomdum 

taminni 

tomdu 

tomdum 

tomdum 

tomdum 



gen 

tamins 

taminnar 

tamins 

taminna 

taminna 

taminna 



nom 

tamdi 

tamda 

tamda 

tomdu 

tomdu 

tomdu 


š 

acc 

tamda 

tomdu 

tamda 

tomdu 

tomdu 

tomdu 


o 

a. 

dat 

tamda 

tomdu 

tamda 

tomdu 

tomdu 

tomdu 



gen 

tamda 

tomdu 

tamda 

tomdu 

tomdu 

tomdu 



nom 

tamdari 

tamdari 

tamdara 

tamdari 

tamdari 

tamdari 


a. 

5 

acc 

tamdari 

tamdari 

tamdara 

tamdari 

tamdari 

tamdari 


p 

dat 

tamdari 

tamdari 

tamdara 

tamdari 

tamdari 

tamdari 



gen 

tamdari 

tamdari 

tamdara 

tamdari 

tamdari 

tamdari 



nom 

tamdastur 

tómdust 

tamdast 

tamdastir 

tamdastar 

tómdust 


a. 

acc 

tamdastan 

tamdasta 

tamdast 

tamdasta 

tamdastar 

tómdust 


a 

dat 

tómdustum 

tamdastri 

tomdustu 

tómdustum 

tómdustum 

tómdustum 



gen 

tamdasts 

tamdastrar 

tamdasts 

tamdastra 

tamdastra 

tamdastra 



nom 

tamdasti 

tamdasta 

tamdasta 

tomdustu 

tomdustu 

tomdustu 


S 

acc 

tamdasta 

tomdustu 

tamdasta 

tomdustu 

tomdustu 

tomdustu 


a" 

dat 

tamdasta 

tomdustu 

tamdasta 

tomdustu 

tomdustu 

tomdustu 



gen 

tamdasta 

tomdustu 

tamdasta 

tomdustu 

tomdustu 

tomdustu 



nom 

•alinn 

•alin 

alió 

•aldir 

• aldar 

•alin 

adj 6 9 

« 

acc 

•alinn 

•alda 

•aliÓ 

•alda 

• aldar 

•alin 

E. 

dat 

•óldum 

•alinni 

•óldu 

óldum 

• óldum 

•óldum 

upp- 


gen 

•alins 

•alinnar 

•alins 

•alinna 

• alinna 

•alinna 


745 




třída 

stupeň 

pád 

m sg 

fsg 

nsg 

m pl 

fpi 

n pl 



nom 

•aldi 

•alda 

•alda 

•oldu 

•óldu 

•óldu 


3 

acc 

•alda 

•óldu 

•alda 

•oldu 

•óldu 

•óldu 


E. 

dat 

•alda 

•óldu 

•alda 

•oldu 

•óldu 

•óldu 



gen 

•alda 

•óldu 

•alda 

•oldu 

•óldu 

•óldu 

adj 6 10 


nom 

•skilinn 

•skilin 

•skilió 

•skildir 

•skildar 

•skilin 

« 

acc 

•skilinn 

•skilda 

•skilió 

•skilda 

•skildar 

•skilin 

E. 

dat 

•skildum 

•skilinni 

•skildu 

•skildum 

•skildum 

•skildum 



gen 

•skilins 

•skilinnar 

•skilins 

•skilinna 

•skilinna 

•skilinna 

frá- 


nom 

•skildi 

•skilda 

•skilda 

•skildu 

•skildu 

•skildu 


3 

acc 

•skilda 

•skildu 

•skilda 

•skildu 

•skildu 

•skildu 


E. 

dat 

•skilda 

•skildu 

•skilda 

•skildu 

•skildu 

•skildu 



gen 

•skilda 

•skildu 

•skilda 

•skildu 

•skildu 

•skildu 

adj 6 11 


nom 

•lukinn 

•lukin 

•lukid 

•luktir 

•luktar 

•lukin 

« 

acc 

•lukinn 

•lukta 

•lukió 

• lukta 

•luktar 

•lukin 

E. 

dat 

•luktum 

•lukinni 

•luktu 

•luktum 

•luktum 

•luktum 



gen 

•lukins 

•lukinnar 

•lukins 

•lukinna 

•lukinna 

•lukinna 

um- 


nom 

•lukti 

•lukta 

•lukta 

•luktu 

•luktu 

•luktu 


a 

acc 

•lukta 

•luktu 

•lukta 

•luktu 

•luktu 

•luktu 


E. 

dat 

•lukta 

•luktu 

•lukta 

•luktu 

•luktu 

•luktu 



gen 

•lukta 

•luktu 

•lukta 

•luktu 

•luktu 

•luktu 



nom 

•luktari 

•luktari 

•luktara 

• luktari 

•luktari 

•luktari 


a. 

5 

acc 

•luktari 

•luktari 

•luktara 

•luktari 

•luktari 

•luktari 


o 

dat 

•luktari 

•luktari 

•luktara 

•luktari 

•luktari 

•luktari 



gen 

•luktari 

•luktari 

•luktara 

• luktari 

•luktari 

•luktari 



nom 

•luktastur 

•luktust 

•luktast 

•luktastir 

•luktastar 

•luktust 


&. 

acc 

•luktastan 

•luktasta 

•luktast 

•luktasta 

•luktastar 

•luktust 


3 

dat 

•luktustum 

•luktastri 

•luktustu 

•luktustum 

•luktustum 

•luktustum 



gen 

•luktasts 

•luktastrar 

•luktasts 

•luktastra 

•luktastra 

•luktastra 



nom 

•luktasti 

•luktasta 

•luktasta 

•luktustu 

•luktustu 

•luktustu 


3 

acc 

•luktasta 

•luktustu 

•luktasta 

•luktustu 

•luktustu 

•luktustu 


3~ 

dat 

•luktasta 

•luktustu 

•luktasta 

•luktustu 

•luktustu 

•luktustu 



gen 

•luktasta 

•luktustu 

•luktasta 

•luktustu 

•luktustu 

•luktustu 



nom 

nakinn 

nakin 

nakió 

naktir 

naktar 

nakin 

adj 6 12 


acc 

nakinn 

nakta 

nakiÓ 

nakta 

naktar 

nakin 

E. 

dat 

nóktum 

nakinni 

noktu 

noktum 

nóktum 

nóktum 



gen 

nakins 

nakinnar 

nakins 

nakinna 

nakinna 

nakinna 



nom 

nakti 

nakta 

nakta 

noktu 

nóktu 

nóktu 


a 

acc 

nakta 

nóktu 

nakta 

nóktu 

nóktu 

nóktu 


o 

a. 

dat 

nakta 

noktu 

nakta 

nóktu 

nóktu 

nóktu 



gen 

nakta 

noktu 

nakta 

nóktu 

nóktu 

nóktu 



nom 

naktari 

naktari 

naktara 

naktari 

naktari 

naktari 


a. 

s 

acc 

naktari 

naktari 

naktara 

naktari 

naktari 

naktari 


o 

dat 

naktari 

naktari 

naktara 

naktari 

naktari 

naktari 



gen 

naktari 

naktari 

naktara 

naktari 

naktari 

naktari 



nom 

naktastur 

noktust 

naktast 

naktastir 

naktastar 

noktust 


a. 

acc 

naktastan 

naktasta 

naktast 

naktasta 

naktastar 

noktust 


3 

dat 

nóktustum 

naktastri 

noktustu 

nóktustum 

nóktustum 

nóktustum 



gen 

naktasts 

naktastrar 

naktasts 

naktastra 

naktastra 

naktastra 



nom 

naktasti 

naktasta 

naktasta 

nóktustu 

nóktustu 

nóktustu 


S 

acc 

naktasta 

noktustu 

naktasta 

nóktustu 

nóktustu 

nóktustu 


3~ 

dat 

naktasta 

nóktustu 

naktasta 

nóktustu 

nóktustu 

nóktustu 



gen 

naktasta 

noktustu 

naktasta 

nóktustu 

nóktustu 

nóktustu 
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třída 

stupeň 

pád 

m sg 

fsg 

nsg 

m pl 

fpi 

n pl 



nom 

•nakinn 

•nakin 

•nakió 

•naktir 

•naktar 

•nakin 

adj 6 13 

« 

acc 

•nakinn 

•nakta 

•nakiÓ 

•nakta 

•naktar 

•nakin 

E. 

dat 

•nóktum 

•nakinni 

•noktu 

•nóktum 

•nóktum 

•nóktum 



gen 

•nakins 

•nakinnar 

•nakins 

•nakinna 

•nakinna 

•nakinna 

kvik- 


nom 

•nakti 

•nakta 

•nakta 

•noktu 

•noktu 

•noktu 


s 

acc 

•nakta 

•noktu 

•nakta 

•noktu 

•noktu 

•noktu 


E. 

dat 

•nakta 

•noktu 

•nakta 

•noktu 

•noktu 

•noktu 



gen 

•nakta 

•noktu 

•nakta 

•noktu 

•noktu 

•noktu 

adj 6 14 


nom 

•barinn 

•barin 

•barió 

•baróir 

•baróar 

•barin 

£ 

acc 

•barinn 

•baróa 

•bariÓ 

•baróa 

•baróar 

•barin 

E. 

dat 

•bóróum 

•barinni 

•borÓu 

•boróum 

•bórÓum 

•bóróum 



gen 

•barins 

•barinnar 

•barins 

•barinna 

•barinna 

•barinna 

veóur- 


nom 

•barÓi 

•baróa 

•baróa 

•boróu 

•boróu 

•boróu 


a 

acc 

•baróa 

•borÓu 

•baróa 

•boróu 

•boróu 

•boróu 


E. 

dat 

•baróa 

•borÓu 

•baróa 

•boróu 

•boróu 

•boróu 



gen 

•baróa 

•borÓu 

•baróa 

•boróu 

•boróu 

•boróu 

adj 6 15 


nom 

•rýninn 

•rýnin 

•rýnió 

•rýnir 

•rýnar 

•rýnin 

ío 

acc 

•rýninn 

•rýna 

•rýniÓ 

•rýna 

•rýnar 

•rýnin 


E. 

dat 

•rýnum 

•rýninni 

•rýnu 

•rýnum 

•rýnum 

•rýnum 



gen 

•rýnins 

•rýninnar 

•rýnins 

•rýninna 

•rýninna 

•rýninna 

g a g n ‘ 


nom 

•rýni 

•rýna 

•rýna 

•rýnu 

•rýnu 

•rýnu 


a 

acc 

•rýna 

•rýnu 

•rýna 

•rýnu 

•rýnu 

•rýnu 


E. 

dat 

•rýna 

•rýnu 

•rýna 

•rýnu 

•rýnu 

•rýnu 



gen 

•rýna 

•rýnu 

•rýna 

•rýnu 

•rýnu 

•rýnu 



nom 

•rýnari 

•rýnari 

•rýnara 

•rýnari 

•rýnari 

•rýnari 


SX. 

s 

acc 

•rýnari 

•rýnari 

•rýnara 

•rýnari 

•rýnari 

•rýnari 


8 

dat 

•rýnari 

•rýnari 

•rýnara 

•rýnari 

•rýnari 

•rýnari 



gen 

•rýnari 

•rýnari 

•rýnara 

•rýnari 

•rýnari 

•rýnari 



nom 

•rýnastur 

•rýnust 

•rýnast 

•rýnastir 

•rýnastar 

•rýnust 


SX. 

acc 

•rýnastan 

•rýnasta 

•rýnast 

•rýnasta 

•rýnastar 

•rýnust 



dat 

•rýnustum 

•rýnastri 

•rýnustu 

•rýnustum 

•rýnustum 

•rýnustum 



gen 

•rýnasts 

•rýnastrar 

•rýnasts 

•rýnastra 

•rýnastra 

•rýnastra 



nom 

•rýnasti 

•rýnasta 

•rýnasta 

•rýnustu 

•rýnustu 

•rýnustu 


S 

SX. 

acc 

•rýnasta 

•rýnustu 

•rýnasta 

•rýnustu 

•rýnustu 

•rýnustu 


3 

dat 

•rýnasta 

•rýnustu 

•rýnasta 

•rýnustu 

•rýnustu 

•rýnustu 



gen 

•rýnasta 

•rýnustu 

•rýnasta 

•rýnustu 

•rýnustu 

•rýnustu 

adj 6 16 


nom 

unninn 

unnin 

unnió 

unnir 

unnar 

unnin 

* 

acc 

unninn 

unna 

unnió 

unna 

unnar 

unnin 

E. 

dat 

unnum 

unninni 

unnu 

unnum 

unnum 

unnum 



gen 

unnins 

unninnar 

unnins 

unninna 

unninna 

unninna 



nom 

unni 

unna 

unna 

unnu 

unnu 

unnu 


a 

acc 

unna 

unnu 

unna 

unnu 

unnu 

unnu 


E. 

dat 

unna 

unnu 

unna 

unnu 

unnu 

unnu 



gen 

unna 

unnu 

unna 

unnu 

unnu 

unnu 



nom 

fínn 

fín 

fint 

fínir 

fínar 

fín 

adj 7 1 

» 

acc 

fínan 

fína 

fint 

fína 

fínar 

fín 

E. 

dat 

fínum 

fínni 

fínu 

fínum 

fínum 

fínum 



gen 

fíns 

fínnar 

fíns 

fínna 

fínna 

fínna 



nom 

fíni 

fína 

fína 

fínu 

fínu 

fínu 


a 

acc 

fína 

fínu 

fína 

fínu 

fínu 

fínu 


E. 

dat 

fína 

fínu 

fína 

fínu 

fínu 

fínu 



gen 

fína 

fínu 

fína 

fínu 

fínu 

fínu 


747 




třída 

stupeň 

pád 

m sg 

fsg 

nsg 

m pl 

fpi 

n pl 



nom 

fínni 

fínni 

fínna 

fínni 

fínni 

fínni 


a. 

s 

acc 

fínni 

fínni 

fínna 

fínni 

fínni 

fínni 


o 

dat 

fínni 

fínni 

fínna 

fínni 

fínni 

fínni 



gen 

fínni 

fínni 

fínna 

fínni 

fínni 

fínni 



nom 

fínastur 

fínust 

fínast 

fínastir 

fínastar 

fínust 


a. 

acc 

fínastan 

fínasta 

fínast 

fínasta 

fínastar 

fínust 


s 

dat 

fínustum 

fínastri 

fínustu 

fínustum 

fínustum 

fínustum 



gen 

fínasts 

fínastrar 

fínasts 

fínastra 

fínastra 

fínastra 



nom 

fínasti 

fínasta 

fínasta 

fínustu 

fínustu 

fínustu 


S 

acc 

fínasta 

fínustu 

fínasta 

fínustu 

fínustu 

fínustu 


§~ 

dat 

fínasta 

fínustu 

fínasta 

fínustu 

fínustu 

fínustu 



gen 

fínasta 

fínustu 

fínasta 

fínustu 

fínustu 

fínustu 



nom 

•raenn 

•raen 

raent 

•rcenir 

•raenar 

•raen 

adj 7 2 

£ 

acc 

•rasnan 

•raena 

•raent 

•rcena 

•raenar 

•raen 


§. 

dat 

•řasnům 

•rasnni 

•raenu 

•řasnům 

•raenum 

•raenum 



gen 

•rasns 

•raennar 

•raens 

•raenna 

• raenna 

•raenna 

frumnor- 


nom 

•rčení 

•rcena 

•raena 

•rsenu 

•raenu 

•raenu 


a 

acc 

•rcena 

•řasnu 

•raena 

•řasnu 

•raenu 

•raenu 


E. 

dat 

•rcena 

•řasnu 

•raena 

•raenu 

•raenu 

•raenu 



gen 

•řasna 

•řasnu 

•raena 

•raenu 

•raenu 

•řasnu 



nom 

•einn 

•ein 

•eitt 

•einir 

•einar 

•ein 

adj 7 3 

£ 

acc 

•einan 

•eina 

•eitt 

•eina 

•einar 

•ein 


a. 

dat 

•einum 

•einni 

•einu 

•einum 

•einum 

•einum 



gen 

•eins 

•einnar 

•eins 

•einna 

•einna 

•einna 

al- 


nom 

•eini 

•eina 

•eina 

•einu 

•einu 

•einu 


S 

acc 

•eina 

•einu 

•eina 

•einu 

•einu 

•einu 


o 

a. 

dat 

•eina 

•einu 

•eina 

•einu 

•einu 

•einu 



gen 

•eina 

•einu 

•eina 

•einu 

•einu 

•einu 



nom 

•einni 

•einni 

•einna 

•einni 

•einni 

•einni 


a. 

£ 

acc 

•einni 

•einni 

•einna 

•einni 

•einni 

•einni 


o 

dat 

•einni 

•einni 

•einna 

•einni 

•einni 

•einni 



gen 

•einni 

•einni 

•einna 

•einni 

•einni 

•einni 



nom 

•einastur 

•einust 

•einast 

•einastir 

•einastar 

•einust 


a. 

acc 

•einastan 

•einasta 

•einast 

•einasta 

•einastar 

•einust 


a 

dat 

•einustum 

•einastri 

•einustu 

•einustum 

•einustum 

•einustum 



gen 

•einasts 

•einastrar 

•einasts 

•einasta 

•einastra 

•einastra 



nom 

•einasti 

•einasta 

•einasta 

•einustu 

•einustu 

•einustu 


S 

acc 

•einasta 

•einustu 

•einasta 

•einustu 

•einustu 

•einustu 


a" 

dat 

•einasta 

•einustu 

•einasta 

•einustu 

•einustu 

•einustu 



gen 

•einasta 

•einustu 

•einasta 

•einustu 

•einustu 

•einustu 



nom 







adj 7 4 

£ 

acc 








a. 

dat 









gen 







ein- 


nom 

•asti 

•asta 

•asta 

•uštu 

•uštu 

•uštu 


S 

acc 

•asta 

•uštu 

•asta 

•uštu 

•uštu 

•uštu 


a. 

dat 

•asta 

•uštu 

•asta 

•uštu 

•uštu 

•uštu 



gen 

•asta 

•uštu 

•asta 

•uštu 

•uštu 

•uštu 



nom 




einir 

einar 

ein 

adj 7 5 

£ 

acc 




eina 

einar 

ein 


8. 

dat 




einum 

einum 

einum 



gen 




einna 

einna 

einna 
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cn sod 

nom 

acc 

dat 

gen 









nom 

einn 

ein 

eitt 

einir 

einar 

ein 

adj 7 6 

£ 

acc 

einan 

eina 

eitt 

eina 

einar 

ein 


8. 

dat 

einum 

einni 

einu 

einum 

einum 

einum 



gen 

eins 

einnar 

eins 

einna 

einna 

einna 



nom 

eini 

eina 

eina 

einu 

einu 

einu 


S 

acc 

eina 

einu 

eina 

einu 

einu 

einu 


a. 

dat 

eina 

einu 

eina 

einu 

einu 

einu 



gen 

eina 

einu 

eina 

einu 

einu 

einu 



nom 

einni 

einni 

einna 

einni 

einni 

einni 


a. 

5 

acc 

einni 

einni 

einna 

einni 

einni 

einni 


o 

dat 

einni 

einni 

einna 

einni 

einni 

einni 



gen 

einni 

einni 

einna 

einni 

einni 

einni 



nom 

songvinn 

sóngvin 

sóngvió 

sóngnir 

sóngnar 

sóngvin 

adj 7 7 

ío 

acc 

songvinn 

songna 

sóngvió 

songna 

sóngnar 

sóngvin 


a. 

dat 

songnum 

sóngvinni 

sóngnu 

songnum 

songnum 

songnum 



gen 

songvins 

sóngvinnar 

songvins 

sóngvinna 

sóngvinna 

sóngvinna 



nom 

songni 

songna 

songna 

sóngnu 

sóngnu 

sóngnu 


S 

acc 

songna 

sóngnu 

songna 

sóngnu 

sóngnu 

sóngnu 


a. 

dat 

songna 

sóngnu 

songna 

sóngnu 

sóngnu 

sóngnu 



gen 

songna 

sóngnu 

songna 

sóngnu 

sóngnu 

sóngnu 



nom 

sóngnari 

sóngnari 

sóngnara 

sóngnari 

sóngnari 

sóngnari 


a. 

5 

acc 

sóngnari 

sóngnari 

sóngnara 

sóngnari 

sóngnari 

sóngnari 


8 

dat 

songnari 

sóngnari 

sóngnara 

sóngnari 

sóngnari 

sóngnari 



gen 

sóngnari 

sóngnari 

sóngnara 

sóngnari 

sóngnari 

sóngnari 



nom 

songnastur 

sóngnust 

sóngnast 

sóngnastir 

sóngnastar 

sóngnust 


a. 

acc 

songnastan 

sóngnasta 

sóngnast 

sóngnasta 

sóngnastar 

sóngnust 



dat 

sóngnustum 

sóngnastri 

sóngnustu 

sóngnustum 

sóngnustum 

sóngnustum 



gen 

songnasts 

sóngnastrar 

songnasts 

sóngnastra 

sóngnastra 

sóngnastra 



nom 

sóngnasti 

sóngnasta 

sóngnasta 

sóngnustu 

sóngnustu 

sóngnustu 


S 

a. 

acc 

sóngnasta 

sóngnustu 

sóngnasta 

sóngnustu 

sóngnustu 

sóngnustu 


3 

dat 

sóngnasta 

sóngnustu 

sóngnasta 

sóngnustu 

sóngnustu 

sóngnustu 



gen 

sóngnasta 

sóngnustu 

sóngnasta 

sóngnustu 

sóngnustu 

sóngnustu 



nom 

sadí 

sad 

saelt 

saelir 

saelar 

sad 

adjs 1 


acc 

saelan 

saela 

saelt 

saela 

saelar 

sael 


§. 

dat 

saelum 

saelli 

saelu 

saelum 

saelum 

saelum 



gen 

sads 

saellar 

saels 

saella 

saella 

saella 



nom 

saeli 

saela 

saela 

saelu 

saelu 

sadu 


s 

acc 

saela 

saelu 

saela 

saelu 

saelu 

saelu 


a. 

dat 

saela 

saelu 

saela 

saelu 

saelu 

saelu 



gen 

sada 

saelu 

saela 

saelu 

saelu 

sadu 



nom 

saelli 

saelli 

saella 

saelli 

saelli 

saelli 


a. 

5 

acc 

sádli 

saelli 

saella 

saelli 

saelli 

saelli 


8 

dat 

saelli 

saelli 

saella 

saelli 

saelli 

saelli 



gen 

saelli 

saelli 

saella 

saelli 

saelli 

saelli 



nom 

saelastur 

saelust 

saelast 

saelastir 

saelastar 

saelust 


a. 

acc 

saelastan 

saelasta 

saelast 

saelasta 

saelastar 

saelust 


3 

dat 

saelustum 

saelastri 

saelustu 

saelustum 

saelustum 

saelustum 



gen 

sadasts 

saelastrar 

saelasts 

saelastra 

saelastra 

saelastra 
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nom 

saelasti 

saelasta 

saelasta 

saelustu 

saelustu 

saelustu 


S 

acc 

saelasta 

saelustu 

saelasta 

saelustu 

saelustu 

saelustu 


3~ 

dat 

saelasta 

saelustu 

saelasta 

saelustu 

saelustu 

saelustu 



gen 

saelasta 

saelustu 

saelasta 

saelustu 

saelustu 

saelustu 



nom 

•heill 

•heil 

heilt 

•heilir 

•heilar 

•heil 

adj 8 2 

£ 

acc 

•heilan 

•heila 

•heilt 

•heila 

•heilar 

•heil 

E. 

dat 

•heilum 

•heilli 

•heilu 

•heilum 

•heilum 

•heilum 



gen 

•heils 

•heillar 

•heils 

•heilla 

•heilla 

•heilla 

gegn- 


nom 

•heili 

•heila 

•heila 

•heilu 

•heilu 

•heilu 


a 

acc 

•heila 

•heilu 

•heila 

•heilu 

•heilu 

•heilu 


E. 

dat 

•heila 

•heilu 

•heila 

•heilu 

•heilu 

•heilu 



gen 

•heila 

•heilu 

•heila 

•heilu 

•heilu 

•heilu 



nom 

heimill 

heimil 

heimilt 

heimilir 

heimilar 

heimil 

adj 8 3 

« 

acc 

heimilan 

heimila 

heimilt 

heimila 

heimilar 

heimil 

E. 

dat 

heimilum 

heimilli 

heimilu 

heimilum 

heimilum 

heimilum 



gen 

heimils 

heimillar 

heimils 

heimilla 

heimilla 

heimilla 


a 

E. 

nom 

acc 

dat 

gen 









nom 

svipull 

svipul 

svipult 

svipulir 

svipular 

svipul 

adj 8 4 


acc 

svipulan 

svipula 

svipult 

svipula 

svipular 

svipul 

E. 

dat 

svipulum 

svipulli 

svipulu 

svipulum 

svipulum 

svipulum 



gen 

svipuls 

svipullar 

svipuls 

svipulla 

svipulla 

svipulla 



nom 

svipuli 

svipula 

svipula 

svipulu 

svipulu 

svipulu 


a 

acc 

svipula 

svipulu 

svipula 

svipulu 

svipulu 

svipulu 


o 

Cl 

dat 

svipula 

svipulu 

svipula 

svipulu 

svipulu 

svipulu 



gen 

svipula 

svipulu 

svipula 

svipulu 

svipulu 

svipulu 



nom 

svipulli 

svipulli 

svipulla 

svipulli 

svipulli 

svipulli 


Cl 

s 

acc 

svipulli 

svipulli 

svipulla 

svipulli 

svipulli 

svipulli 


p 

dat 

svipulli 

svipulli 

svipulla 

svipulli 

svipulli 

svipulli 



gen 

svipulli 

svipulli 

svipulla 

svipulli 

svipulli 

svipulli 



nom 

svipulastur 

svipulust 

svipulast 

svipulastir 

svipulastar 

svipulust 


Cl 

acc 

svipulastan 

svipulasta 

svipulast 

svipulasta 

svipulastar 

svipulust 


a 

dat 

svipulustum 

svipulastri 

svipulustu 

svipulustum 

svipulustum 

svipulustum 



gen 

svipulasts 

svipulastrar 

svipulasts 

svipulastra 

svipulastra 

sviplulastra 



nom 

svipulasti 

svipulasta 

svipulasta 

svipulustu 

svipulustu 

svipulustu 


a 

a. 

acc 

svipulasta 

svipulustu 

svipulasta 

svipulustu 

svipulustu 

svipulustu 


a 

dat 

svipulasta 

svipulustu 

svipulastu 

svipulustu 

svipulustu 

svipulustu 



gen 

svipulasta 

svipulustu 

svipulasta 

svipulustu 

svipulustu 

svipulustu 



nom 

J>ógull 

>ogul 

{)Ógult 

J?óglir 

jDOglar 

Jjogul 

adj 8 5 

£ 

acc 

J?oglan 

Jjogla 

J?ógult 

t>dgla 

f)óglar 

Jjogul 

E. 

dat 

J?oglum 

Jjogulli 

Jwglu 

J?oglum 

jDOglum 

J?oglum 



gen 

J)oguls 

jDOgullar 

J?oguls 

J)ogulla 

jDOgulla 

jDOgulla 



nom 

J)Ogli 

{>ogla 

fwgla 

t>dglu 

t>Oglu 

J)Oglu 


a 

acc 

Jjogla 

J)dglu 

{>ogla 

{>oglu 

{)0glu 

Jjoglu 


E. 

dat 

J)Ogla 

Jjoglu 

{wgla 

í>°glu 

t>dglu 

í>oglu 



gen 

t>ogla 

Jjoglu 

{jogla 

t>oglu 

J)dglu 

Jroglu 



nom 

J>ógulli 

f)ogulli 

J)ogulla 

J?ogulli 

J^ógulli 

J^ogulli 


Cl 

5 

acc 

J?ogulli 

jDOgulli 

J?ogulla 

J?ogulli 

f)ógulli 

J?ogulli 


o 

dat 

J^ogulli 

J?ogulli 

J^ogulla 

J)ógulli 

J^Ógulli 

J^ogulli 



gen 

J?ogulli 

jDÓgulli 

J?ógulla 

J?ogulli 

J^ógulli 

J?ogulli 
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nom 

J?oglastur 

J)Óglust 

J?óglast 

J?óglastir 

]aóglastar 

J?óglust 


a. 

acc 

J)oglastan 

j^óglasta 

J?óglast 

J?óglasta 

)}óglastar 

]3óglust 


3 

dat 

Jjoglustum 

]aóglastri 

J?óglustu 

J?óglustum 

})óglustum 

J^óglustum 



gen 

Jaóglasts 

J?óglastrar 

J?óglasts 

J?óglastra 

Jaóglastra 

J)óglastra 



nom 

J)oglasti 

J?oglasta 

J^óglasta 

J)óglustu 

)}óglustu 

J^óglustu 


S 

acc 

J?oglasta 

J?óglustu 

J?óglasta 

J?óglustu 

l^óglustu 

J?óglustu 


3 

dat 

Jaoglasta 

J?óglustu 

J?óglasta 

J)óglustu 

J^óglustu 

J?óglustu 



gen 

J?oglasta 

J?óglustu 

J?óglasta 

J?óglustu 

J^óglustu 

J)óglustu 



nom 

vesall 

vesol 

vesalt 

vesalir 

vesalar 

vesol 

adjs 6 

£ 

acc 

vesalan 

vesala 

vesalt 

vesala 

vesalar 

vesol 

E. 

dat 

vesólum 

vesalli 

vesólu 

vesólum 

vesólum 

vesólum 



gen 

vesals 

vesallar 

vesals 

vesalla 

vesalla 

vesalla 



nom 

vesali 

vesala 

vesala 

vesólu 

vesólu 

vesólu 


s 

acc 

vesala 

vesólu 

vesala 

vesólu 

vesólu 

vesólu 


E. 

dat 

vesala 

vesólu 

vesala 

vesólu 

vesólu 

vesólu 



gen 

vesala 

vesólu 

vesala 

vesólu 

vesólu 

vesólu 



nom 

vesalli 

vesalli 

vesalla 

vesalli 

vesalli 

vesalli 


a. 

s 

acc 

vesalli 

vesalli 

vesalla 

vesalli 

vesalli 

vesalli 


o 

dat 

vesalli 

vesalli 

vesalla 

vesalli 

vesalli 

vesalli 



gen 

vesalli 

vesalli 

vesalla 

vesalli 

vesalli 

vesalli 



nom 

vesalastur 

vesólust 

vesalast 

vesalastir 

vesalastar 

vesólust 


a. 

acc 

vesalastan 

vesalasta 

vesalast 

vesalasta 

vesalastar 

vesólust 


3 

dat 

vesólustum 

vesalastri 

vesólustu 

vesólustum 

vesólustum 

vesólustum 



gen 

vesalasts 

vesalastrar 

vesalasts 

vesalastra 

vesalastra 

vesalastra 



nom 

vesalasti 

vesalasta 

vesalasta 

vesólustu 

vesólustu 

vesólustu 


s 

acc 

vesalasta 

vesólustu 

vesalasta 

vesólustu 

vesólustu 

vesólustu 


3" 

dat 

vesalasta 

vesólustu 

vesalasta 

vesólustu 

vesólustu 

vesólustu 



gen 

vesalasta 

vesólustu 

vesalasta 

vesólustu 

vesólustu 

vesólustu 



nom 

•samall 

•sómul 

•samalt 

•samlir 

• samlar 

•sómul 

adjs 7 

« 

acc 

•samlan 

•samla 

•samalt 

•samla 

•samlar 

•sómul 

O 

a. 

dat 

•sómlum 

•samalli 

•sómlu 

•sómlum 

• sómlum 

•sómlum 



gen 

•samals 

•samallar 

•samals 

•samalla 

• samalla 

•samalla 

ein- 

pos w 

nom 

acc 

dat 

gen 









nom 

digur 

digur 

digurt 

digrir 

digrar 

digur 

adjg 1 

£ 

acc 

digran 

digra 

digurt 

digra 

digrar 

digur 

E. 

dat 

digrum 

digurri 

digru 

digrum 

digrum 

digrum 



gen 

digurs 

digurrar 

digurs 

digurra 

digurra 

digurra 



nom 

digri 

digra 

digra 

digru 

digru 

digru 


S 

acc 

digra 

digru 

digra 

digru 

digru 

digru 


E. 

dat 

digra 

digru 

digra 

digru 

digru 

digru 



gen 

digra 

digru 

digra 

digru 

digru 

digru 



nom 

digrari 

digrari 

digrara 

digrari 

digrari 

digrari 


a. 

£ 

acc 

digrari 

digrari 

digrara 

digrari 

digrari 

digrari 


8 

dat 

digrari 

digrari 

digrara 

digrari 

digrari 

digrari 



gen 

digrari 

digrari 

digrara 

digrari 

digrari 

digrari 



nom 

digrastur 

digrust 

digrast 

digrastir 

digrastar 

digrust 


a. 

acc 

digrastan 

digrasta 

digrast 

digrasta 

digrastar 

digrust 


3 

dat 

digrustum 

digrastri 

digrustu 

digrustum 

digrustum 

digrustum 



gen 

digrasts 

digrastrar 

digrasts 

digrastra 

digrastra 

digrastra 
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nom 

digrasti 

digrasta 

digrasta 

digrustu 

digrustu 

digrustu 


g 

a. 

acc 

digrasta 

digrustu 

digrasta 

digrustu 

digrustu 

digrustu 


3 

dat 

digrasta 

digrustu 

digrasta 

digrustu 

digrustu 

digrustu 



gen 

digrasta 

digrustu 

digrasta 

digrustu 

digrustu 

digrustu 



nom 

dapur 

dopur 

dapurt 

daprir 

daprar 

dopur 

adj 9 2 

£ 

acc 

dapran 

dapra 

dapurt 

dapra 

daprar 

dopur 

E. 

dat 

doprum 

dapurri 

dópru 

doprum 

doprum 

doprum 



gen 

dapurs 

dapurrar 

dapurs 

dapurra 

dapurra 

dapurra 



nom 

dapri 

dapra 

dapra 

dópru 

dópru 

dópru 


g 

acc 

dapra 

dópru 

dapra 

dópru 

dópru 

dópru 


E. 

dat 

dapra 

dópru 

dapra 

dópru 

dópru 

dópru 



gen 

dapra 

dópru 

dapra 

dópru 

dópru 

dópru 



nom 

daprari 

daprari 

daprara 

daprari 

daprari 

daprari 


Cl. 

5 

acc 

daprari 

daprari 

daprara 

daprari 

daprari 

daprari 


O 

dat 

daprari 

daprari 

daprara 

daprari 

daprari 

daprari 



gen 

daprari 

daprari 

daprara 

daprari 

daprari 

daprari 



nom 

daprastur 

doprust 

daprast 

daprastir 

daprastar 

doprust 


Cl. 

acc 

daprastan 

daprasta 

daprast 

daprasta 

daprastar 

doprust 


3 

dat 

doprustum 

daprastri 

doprustu 

doprustum 

doprustum 

doprustum 



gen 

daprasts 

daprastrar 

daprasts 

daprastra 

daprastra 

daprastra 



nom 

daprasti 

daprasta 

daprasta 

doprustu 

doprustu 

doprustu 


g 

a. 

acc 

daprasta 

doprustu 

daprasta 

doprustu 

doprustu 

doprustu 


3 

dat 

daprasta 

doprustu 

daprasta 

doprustu 

doprustu 

doprustu 



gen 

daprasta 

doprustu 

daprasta 

doprustu 

doprustu 

doprustu 



nom 

•vitur 

•vitur 

•viturt 

•vitrir 

•vitrar 

•vitur 

adj 9 3 

£ 

acc 

•vitran 

•vitra 

•viturt 

•vitra 

•vitrar 

•vitur 

Cl. 

dat 

•vitrum 

•viturri 

•vitru 

•vitrum 

•vitrum 

•vitrum 



gen 

•viturs 

•viturrar 

•viturs 

•viturra 

•viturra 

•viturra 

škarp- 


nom 

•vitri 

•vitra 

•vitra 

•vitru 

•vitru 

•vitru 


g 

acc 

•vitra 

•vitru 

•vitra 

•vitru 

•vitru 

•vitru 


O 

Cl. 

dat 

•vitra 

•vitru 

•vitra 

•vitru 

•vitru 

•vitru 



gen 

•vitra 

•vitru 

•vitra 

•vitru 

•vitru 

•vitru 



nom 

vetur 

vetur 

•veturt 

•vetrir 

•vetrar 

•vetur 

adj 9 4 


acc 

•větrán 

•větra 

•veturt 

•větra 

•vetrar 

•vetur 

E. 

dat 

•větrům 

•veturri 

•vetru 

•větrům 

•větrům 

•větrům 



gen 

•veturs 

•veturrar 

•veturs 

•veturra 

•veturra 

•veturra 

J?re- 


nom 

•vetři 

•větra 

•větra 

•vetru 

•vetru 

•vetru 


g 

acc 

•větra 

•vetru 

•větra 

•vetru 

•vetru 

•vetru 


o 

Cl. 

dat 

•větra 

•vetru 

•větra 

•vetru 

•vetru 

•vetru 



gen 

•větra 

•vetru 

•větra 

•vetru 

•vetru 

•vetru 



nom 

•lipur 

lipur 

•lipurt 

•liprir 

•liprar 

•lipur 

adj 9 5 

£ 

acc 

•lipran 

•lipra 

•lipurt 

•lipra 

•liprar 

•lipur 

E. 

dat 

•liprum 

•lipurri 

•lipru 

•liprum 

•liprum 

•liprum 



gen 

•lipurs 

•lipurrar 

•lipurs 

•lipurra 

•lipurra 

•lipurra 

tungu- 


nom 

•lipri 

•lipra 

•lipra 

•lipru 

•lipru 

•lipru 


g 

acc 

•lipra 

•lipru 

•lipra 

•lipru 

•lipru 

•lipru 


E. 

dat 

•lipra 

•lipru 

•lipra 

•lipru 

•lipru 

•lipru 



gen 

•lipra 

•lipru 

•lipra 

•lipru 

•lipru 

•lipru 
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•liprari 

•liprari 

•liprara 

•liprari 

•liprari 

•liprari 


Cl. 

mm 

•lipurri 

•lipurri 

•lipurra 

•lipurri 

•lipurri 

•lipurri 


s 

O 


•liprari 

•liprari 

•liprara 

•liprari 

•liprari 

•liprari 



acc 

•lipurri 

•lipurri 

•lipurra 

•lipurri 

•lipurri 

•lipurri 



dat 

•liprari 

•liprari 

•liprara 

•liprari 

•liprari 

•liprari 



•lipurri 

•lipurri 

•lipurra 

•lipurri 

•lipurri 

•lipurri 



gen 

•liprari 

•liprari 

•liprara 

•liprari 

•liprari 

•liprari 



•lipurri 

•lipurri 

•lipurra 

•lipurri 

•lipurri 

•lipurri 



nom 

•liprastur 

•liprust 

•liprast 

•liprastir 

•liprastar 

•liprust 


a. 

acc 

•liprastan 

•liprasta 

•liprast 

•liprasta 

•liprastar 

•liprust 


3 

dat 

•liprustum 

•liprastri 

•liprustu 

•liprustum 

•liprustum 

•liprustum 



gen 

•liprasts 

•liprastrar 

•liprasts 

•liprastra 

•liprastra 

•liprastra 



nom 

•liprasti 

•liprasta 

•liprasta 

•liprustu 

•liprustu 

•liprustu 


S 

a. 

acc 

•liprasta 

•liprustu 

•liprasta 

•liprustu 

•liprustu 

•liprustu 


3 

dat 

•liprasta 

•liprustu 

•liprasta 

•liprustu 

•liprustu 

•liprustu 



gen 

•liprasta 

•liprustu 

•liprasta 

•liprustu 

•liprustu 

•liprustu 



nom 

fagur 

fogur 

fagurt 

fagrir 

fagrar 

fogur 

adj 9 6 

£ 

acc 

fagran 

fagra 

fagurt 

fagra 

fagrar 

fogur 

a. 

dat 

fógrum 

fagurri 

fógru 

fógrum 

fógrum 

fógrum 



gen 

fagurs 

fagurrar 

fagurs 

fagurra 

fagurra 

fagurra 



nom 

fagri 

fagra 

fagra 

fógru 

fógru 

fógru 


S 

acc 

fagra 

fógru 

fagra 

fógru 

fógru 

fógru 


o 

a. 

dat 

fagra 

fógru 

fagra 

fógru 

fógru 

fógru 



gen 

fagra 

fógru 

fagra 

fógru 

fógru 

fógru 



nom 

fegurri 

fegurri 

fegurra 

fegurri 

fegurri 

fegurri 


a. 

S 

acc 

fegurri 

fegurri 

fegurra 

fegurri 

fegurri 

fegurri 


o 

dat 

fegurri 

fegurri 

fegurra 

fegurri 

fegurri 

fegurri 



gen 

fegurri 

fegurri 

fegurra 

fegurri 

fegurri 

fegurri 



nom 

fegurstur 

fegurst 

fegurst 

fegurstir 

fegurstar 

fegurst 


a. 

acc 

fegurstan 

fegursta 

fegurst 

fegursta 

fegurstar 

fegurst 


3 

dat 

fegurstum 

fegurstri 

fegurstu 

fegurstum 

fegurstum 

fegurstum 



gen 

fegursts 

fegurstrar 

fegursts 

fegurstra 

fegurstra 

fegurstra 



nom 

fegursti 

fegursta 

fegursta 

fegurstu 

fegurstu 

fegurstu 


Š 

a. 

acc 

fegursta 

fegurstu 

fegursta 

fegurstu 

fegurstu 

fegurstu 


3 

dat 

fegursta 

fegurstu 

fegursta 

fegurstu 

fegurstu 

fegurstu 



gen 

fegursta 

fegurstu 

fegursta 

fegurstu 

fegurstu 

fegurstu 



nom 

Jjróngur 

>rong 

t?róngt 

J?róngir 

jDróngar 

J?róng 

adj u 1 

£ 

acc 

]aróngan 

j^ronga 

J?róngt 

J?rónga 

f)róngar 

J?róng 

a. 

dat 

jDróngum 

jDróngri 

J?róngu 

J?róngum 

jDróngum 

J?róngum 



gen 

Jarongs 

^róngrar 

J?róngs 

J?róngra 

jDróngra 

J?róngra 



nom 

]Dróngi 

j^ronga 

J^rónga 

J?róngu 

jDróngu 

J)róngu 


S 

acc 

]arónga 

J^rongu 

J^rónga 

J?róngu 

jDróngu 

J?róngu 


a. 

dat 

jDrónga 

J^róngu 

j^rónga 

J?róngu 

{Dróngu 

J?róngu 



gen 

]arónga 

J^rongu 

J?rónga 

J?róngu 

jDróngu 

J^róngu 



nom 

Jjrengri 

j^rengri 

J?rengra 

J?rengri 

jDrengri 

J?rengri 


a. 

5 

acc 

J^rengri 

J?rengri 

^rengra 

J?rengri 

f)rengri 

J^rengri 


P 

dat 

jDrengri 

J?rengri 

J?rengra 

J?rengri 

J)rengri 

J?rengri 



gen 

J^rengri 

J?rengri 

J?rengra 

J?rengri 

f)rengri 

J?rengri 



nom 

^rengstur 

J?rengst 

J?rengst 

J?rengstir 

J^rengstar 

J?rengst 


a. 

acc 

^rengstan 

j^rengsta 

J?rengst 

J?rengsta 

J^rengstar 

J?rengst 


3 

dat 

]prengstum 

J?rengstri 

J^rengstu 

J?rengstum 

J^rengstum 

J^rengstum 



gen 

J^rengsts 

^rengstrar 

J?rengsts 

J?rengstra 

J^rengstra 

J?rengstra 
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nom 

J^rengsti 

J^rengsta 

|)rengsta 

J?rengstu 

{Drengstu 

]3rengstu 


B 

a. 

acc 

j^rengsta 

j^rengstu 

]3rengsta 

J?rengstu 

J}rengstu 

J^rengstu 


3 

dat 

j^rengsta 

j^rengstu 

]3rengsta 

J?rengstu 

J^rengstu 

J^rengstu 



gen 

J^rengsta 

j^rengstu 

J^rengsta 

J^rengstu 

{Drengstu 

Jprengstu 



nom 

langur 

long 

langt 

langir 

langar 

long 

adjio 2 

£ 

acc 

langan 

langa 

langt 

langa 

langar 

long 

E. 

dat 

lóngum 

langri 

lóngu 

lóngum 

lóngum 

lóngum 



gen 

langs 

langrar 

langs 

langra 

langra 

langra 



nom 

langi 

langa 

langa 

lóngu 

lóngu 

lóngu 


a 

acc 

langa 

lóngu 

langa 

lóngu 

lóngu 

lóngu 


E. 

dat 

langa 

lóngu 

langa 

lóngu 

lóngu 

lóngu 



gen 

langa 

longu 

langa 

lóngu 

lóngu 

lóngu 



nom 

lengri 

lengri 

lengra 

lengri 

lengri 

lengri 


Cl. 

5 

acc 

lengri 

lengri 

lengra 

lengri 

lengri 

lengri 


O 

dat 

lengri 

lengri 

lengra 

lengri 

lengri 

lengri 



gen 

lengri 

lengri 

lengra 

lengri 

lengri 

lengri 



nom 

lengstur 

lengst 

lengst 

lengstir 

lengstar 

lengst 


Cl. 

acc 

lengstan 

lengsta 

lengst 

lengsta 

lengstar 

lengst 


3 

dat 

lengstum 

lengstri 

lengstu 

lengstum 

lengstum 

lengstum 



gen 

lengsts 

lengstrar 

lengsts 

lengstra 

lengstra 

lengstra 



nom 

lengsti 

lengsta 

lengsta 

lengstu 

lengstu 

lengstu 


S 

a. 

acc 

lengsta 

lengstu 

lengsta 

lengstu 

lengstu 

lengstu 


3 

dat 

lengsta 

lengstu 

lengsta 

lengstu 

lengstu 

lengstu 



gen 

lengsta 

lengstu 

lengsta 

lengstu 

lengstu 

lengstu 



nom 

langur 

•long 

•langt 

•langir 

•langar 

•long 

adjio 3 

£ 

acc 

•langan 

•langa 

•langt 

•langa 

•langar 

•long 

E. 

dat 

•lóngum 

•langri 

•lóngu 

•lóngum 

•lóngum 

•lóngum 



gen 

•langs 

•langrar 

•langs 

•langra 

•langra 

•langra 

af- 


nom 

•langi 

•langa 

•langa 

•lóngu 

•lóngu 

•lóngu 


a 

acc 

•langa 

•lóngu 

•langa 

•lóngu 

•lóngu 

•lóngu 


o 

Cl. 

dat 

•langa 

•lóngu 

•langa 

•lóngu 

•lóngu 

•lóngu 



gen 

•langa 

•lóngu 

•langa 

•lóngu 

•lóngu 

•lóngu 



nom 

•dokkur 

•dókk 

•dókkt 

•dókkir 

• dókkar 

•dókk 

adjio 4 

£ 

acc 

•dókkan 

• dókka 

•dókkt 

•dókka 

• dókkar 

•dókk 

E. 

dat 

•dókkum 

• dókkri 

•dókku 

•dókkum 

• dókkum 

•dókkum 



gen 

•dókks 

• dókkrar 

•dókks 

•dókkra 

• dókkra 

•dókkra 

J>el- 


nom 

•dókki 

• dókka 

•dókka 

•dókku 

• dókku 

•dókku 


a 

acc 

•dókka 

• dókku 

•dókka 

•dókku 

• dókku 

•dókku 


o 

Cl. 

dat 

•dókka 

• dókku 

•dókka 

•dókku 

• dókku 

•dókku 



gen 

•dókka 

• dókku 

•dókka 

•dókku 

• dókku 

•dókku 



nom 

svangur 

svóng 

svangt 

svangir 

svangar 

svóng 

adjio 5 

co 

acc 

svangan 

svanga 

svangt 

svanga 

svangar 

svóng 


S. 

dat 

svóngum 

svangri 

svóngu 

svóngum 

svóngum 

svóngum 



gen 

svangs 

svangrar 

svangs 

svangra 

svangra 

svangra 



nom 

svangi 

svanga 

svanga 

svóngu 

svóngu 

svóngu 


g 

acc 

svanga 

svóngu 

svanga 

svóngu 

svóngu 

svóngu 


E. 

dat 

svanga 

svóngu 

svanga 

svóngu 

svóngu 

svóngu 



gen 

svanga 

svóngu 

svanga 

svóngu 

svóngu 

svóngu 


Cl. 

nom 

svengri 

svangari 

svengri 

svengra 

svangara 

svengri 

svengri 

svengri 


s 

o 

acc 

svengri 

svengri 

svengra 

svengri 

svengri 

svengri 



dat 

svengri 

svengri 

svengra 

svengri 

svengri 

svengri 



gen 

svengri 

svengri 

svengra 

svengri 

svengri 

svengri 
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svengstur 

svengst 

svengst 

svengstir 

svengstar 

svengst 


V) 


svangastur 

svongust 

svangast 

svangastir 

svangastar 

svongust 


a. 

3 


svengstan 

svengsta 

svengst 

svengsta 

svengstar 

svengst 




svangastan 

svangasta 

svangast 

svangasta 

svangastar 

svongust 



dat 

svengstum 

svengstri 

svengstu 

svengstum 

svengstum 

svengstum 



svóngustum 

svangastri 

svongustu 

svóngustum 

svóngustum 

svóngustum 



gen 

svengsts 

svengstrar 

svengsts 

svengstra 

svengstra 

svengstra 



svangasts 

svangastrar 

svangasts 

svangastra 

svangastra 

svangastra 




svengsti 

svengsta 

svengsta 

svengstu 

svengstu 

svengstu 


3 


svangasti 

svangasta 

svangasta 

svongustu 

svongustu 

svongustu 


a. 

_3 


svengsta 

svengstu 

svengsta 

svengstu 

svengstu 

svengstu 


V) 


svangasta 

svongustu 

svangasta 

svongustu 

svongustu 

svongustu 



dat 

svengsta 

svengstu 

svengsta 

svengstu 

svengstu 

svengstu 



svangasta 

svongustu 

svangasta 

svongustu 

svongustu 

svongustu 



gen 

svengsta 

svengstu 

svengsta 

svengstu 

svengstu 

svengstu 



svangasta 

svongustu 

svangasta 

svongustu 

svongustu 

svongustu 



nom 

svangur 

svóng 

•svangt 

•svangir 

•svangar 

•svóng 

adjio 6 

CO 

acc 

•svangan 

•svanga 

•svangt 

•svanga 

•svangar 

•svóng 


a. 

dat 

•svóngum 

•svangri 

•svóngu 

•svóngum 

• svóngum 

•svóngum 



gen 

•svangs 

•svangrar 

•svangs 

•svangra 

•svangra 

•svangra 

sár- 


nom 

•svangi 

•svanga 

•svanga 

•svóngu 

• svóngu 

•svóngu 


g 

acc 

•svanga 

•svóngu 

•svanga 

•svóngu 

•svóngu 

•svóngu 


a. 

dat 

•svanga 

•svóngu 

•svanga 

•svóngu 

•svóngu 

•svóngu 



gen 

•svanga 

•svóngu 

•svanga 

•svóngu 

•svóngu 

•svóngu 



nom 

ungur 

ung 

ungt 

ungir 

ungar 

ung 

adjio 7 

VI 

acc 

ungan 

unga 

ungt 

unga 

ungar 

ung 


a. 

dat 

ungum 

ungri 

ungu 

ungum 

ungum 

ungum 



gen 

ungs 

ungrar 

ungs 

ungra 

ungra 

ungra 



nom 

imgi 

unga 

unga 

ungu 

ungu 

ungu 


g 

acc 

unga 

ungu 

unga 

ungu 

ungu 

ungu 


a. 

dat 

unga 

ungu 

unga 

ungu 

ungu 

ungu 



gen 

unga 

ungu 

unga 

ungu 

ungu 

ungu 



nom 

yngri 

yngri 

yngra 

yngri 

yngri 

yngri 


a. 

£ 

acc 

yngri 

yngri 

yngra 

yngri 

yngri 

yngri 


s 

dat 

yngri 

yngri 

yngra 

yngri 

yngri 

yngri 



gen 

yngri 

yngri 

yngra 

yngri 

yngri 

yngri 



nom 

yngstur 

yngst 

yngst 

yngstir 

yngstar 

yngst 


a. 

acc 

yngstan 

yngsta 

yngst 

yngsta 

yngstar 

yngst 


3 

dat 

yngstum 

yngstri 

yngstu 

yngstum 

yngstum 

yngstum 



gen 

yngsts 

yngstrar 

yngsts 

yngstra 

yngstra 

yngstra 



nom 

yngsti 

yngsta 

yngsta 

yngstu 

yngstu 

yngstu 


g 

a. 

acc 

yngsta 

yngstu 

yngsta 

yngstu 

yngstu 

yngstu 


3 

dat 

yngsta 

yngstu 

yngsta 

yngstu 

yngstu 

yngstu 



gen 

yngsta 

yngstu 

yngsta 

yngstu 

yngstu 

yngstu 

adjio 8 


nom 

•fullur 

•tulí 

fullt 

•fullir 

•fullar 

•full 

« 

acc 

•fullan 

•tulia 

•fullt 

•fulla 

•fullar 

•full 

B. 

dat 

•tulium 

•fullri 

•fullu 

•tulium 

•tulium 

•f ullum 

bakka- 


gen 

•fulls 

•fullrar 

•fulls 

•fullra 

•fullra 

•fullra 



nom 

•tulii 

•fulla 

•tulia 

•fullu 

•fullu 

•fullu 


g 

acc 

•tulia 

• f ullu 

•tulia 

•fullu 

•fullu 

•fullu 


a. 

dat 

•tulia 

•fullu 

•tulia 

•fullu 

•fullu 

•fullu 



gen 

•tulia 

• f ullu 

•tulia 

•fullu 

•fullu 

•fullu 
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nom 

stuttur 

stutt 

stutt 

stuttir 

stuttar 

stutt 

adjio 9 

£ 

acc 

stuttan 

stutta 

stutt 

stutta 

stuttar 

stutt 

E. 

dat 

stuttum 

stuttri 

stuttu 

stuttum 

stuttum 

stuttum 



gen 

stutts 

stuttrar 

stutts 

stuttra 

stuttra 

stuttra 



nom 

stutti 

stutta 

stutta 

stuttu 

stuttu 

stuttu 


s 

acc 

stutta 

stuttu 

stutta 

stuttu 

stuttu 

stuttu 


E. 

dat 

stutta 

stuttu 

stutta 

stuttu 

stuttu 

stuttu 



gen 

stutta 

stuttu 

stutta 

stuttu 

stuttu 

stuttu 



nom 

styttri 

styttri 

styttra 

styttri 

styttri 

styttri 


a. 

S 

acc 

styttri 

styttri 

styttra 

styttri 

styttri 

styttri 


s 

dat 

styttri 

styttri 

styttra 

styttri 

styttri 

styttri 



gen 

styttri 

styttri 

styttra 

styttri 

styttri 

styttri 



nom 

stystur 

styst 

styst 

stystir 

stystar 

styst 


a. 

acc 

stystan 

stysta 

styst 

stysta 

stystar 

styst 


3 

dat 

stystum 

stystri 

stystu 

stystum 

stystum 

stystum 



gen 

stysts 

stystrar 

stysts 

stystra 

stystra 

stystra 



nom 

stysti 

stysta 

stysta 

stystu 

stystu 

stystu 


S 

a. 

acc 

stysta 

stystu 

stysta 

stystu 

stystu 

stystu 


3 

dat 

stysta 

stystu 

stysta 

stystu 

stystu 

stystu 



gen 

stysta 

stystu 

stysta 

stystu 

stystu 

stystu 

adjio 10 


nom 

•stuttur 

stutt 

stutt 

•stuttir 

• stuttar 

•stutt 

£ 

acc 

•stuttan 

•stutta 

•stutt 

•stutta 

• stuttar 

•stutt 

a. 

dat 

•stuttum 

•stuttri 

•stuttu 

•stuttum 

•stuttum 

•stuttum 



gen 

•stutts 

•stuttrar 

•stutts 

•stuttra 

•stuttra 

•stuttra 

ór- 


nom 

•stutti 

•stutta 

•stutta 

•stuttu 

•stuttu 

•stuttu 


S 

acc 

•stutta 

•stuttu 

•stutta 

•stuttu 

• stuttu 

•stuttu 


o 

a. 

dat 

•stutta 

•stuttu 

•stutta 

•stuttu 

• stuttu 

•stuttu 



gen 

•stutta 

•stuttu 

•stutta 

•stuttu 

•stuttu 

•stuttu 

adjio 11 


nom 

mjúkur 

mjúk 

mjúkt 

mjúkir 

mjúkar 

mjúk 

£ 

acc 

mjúkan 

mjúka 

mjúkt 

mjúka 

mjúkar 

mjúk 

a. 

dat 

mjúkum 

mjúkri 

mjúku 

mjúkum 

mjúkum 

mjúkum 



gen 

mjúks 

mjúkrar 

mjúks 

mjúkra 

mjúkra 

mjúkra 



nom 

mjúki 

mjúka 

mjúka 

mjúku 

mjúku 

mjúku 


S 

acc 

mjúka 

mjúku 

mjúka 

mjúku 

mjúku 

mjúku 


o 

a. 

dat 

mjúka 

mjúku 

mjúka 

mjúku 

mjúku 

mjúku 



gen 

mjúka 

mjúku 

mjúka 

mjúku 

mjúku 

mjúku 



nom 

mýkri 

mýkri 

mýkra 

mýkri 

mýkri 

mýkri 


a. 

S 

acc 

mýkri 

mýkri 

mýkra 

mýkri 

mýkri 

mýkri 


o 

dat 

mýkri 

mýkri 

mýkra 

mýkri 

mýkri 

mýkri 



gen 

mýkri 

mýkri 

mýkra 

mýkri 

mýkri 

mýkri 



nom 

mýkstur 

mýkst 

mýkst 

mýkstir 

mýkstar 

mýkst 


a. 

acc 

mýkstan 

mýksta 

mýkst 

mýksta 

mýkstar 

mýkst 


3 

dat 

mýkstum 

mýkstri 

mýkstu 

mýkstum 

mýkstum 

mýkstum 



gen 

mýksts 

mýkstrar 

mýksts 

mýkstra 

mýkstra 

mýkstra 



nom 

mýksti 

mýksta 

mýksta 

mýkstu 

mýkstu 

mýkstu 


S 

a. 

acc 

mýksta 

mýkstu 

mýksta 

mýkstu 

mýkstu 

mýkstu 


3 

dat 

mýksta 

mýkstu 

mýksta 

mýkstu 

mýkstu 

mýkstu 



gen 

mýksta 

mýkstu 

mýksta 

mýkstu 

mýkstu 

mýkstu 

adjio 12 


nom 

•mjúkur 

•mjúk 

mjúkt 

•mjúkir 

•mjúkar 

•mjúk 

£ 

acc 

•mjúkan 

•mjúka 

•mjúkt 

•mjúka 

•mjúkar 

•mjúk 

E. 

dat 

•mjúkum 

•mjúkri 

•mjúku 

•mjúkum 

•mjúkum 

•mjúkum 

silki- 


gen 

•mjúks 

•mjúkrar 

•mjúks 

•mjúkra 

•mjúkra 

•mjúkra 
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nom 

•mjúki 

•mjúka 

•mjúka 

•mjúku 

•mjúku 

•mjúku 


š 

acc 

•mjúka 

•mjúku 

•mjúka 

•mjúku 

•mjúku 

•mjúku 


E. 

dat 

•mjúka 

•mjúku 

•mjúka 

•mjúku 

•mjúku 

•mjúku 



gen 

•mjúka 

•mjúku 

•mjúka 

•mjúku 

•mjúku 

•mjúku 

adjio 13 


nom 

rúmur 

rúm 

rúmt 

rúmir 

rúmar 

rúm 

* 

acc 

rúman 

rúma 

rúmt 

rúma 

rúmar 

rúm 

8. 

dat 

rúmum 

rúmri 

rúmu 

rúmum 

rúmum 

rúmum 



gen 

rúms 

rúmrar 

rúms 

rúmra 

rúmra 

rúmra 



nom 

rúmi 

rúma 

rúma 

rúmu 

rúmu 

rúmu 


a 

acc 

rúma 

rúmu 

rúma 

rúmu 

rúmu 

rúmu 


E. 

dat 

rúma 

rúmu 

rúma 

rúmu 

rúmu 

rúmu 



gen 

rúma 

rúmu 

rúma 

rúmu 

rúmu 

rúmu 



nom 

rýmri 

rýmri 

rýmra 

rýmri 

rýmri 

rýmri 


Cl. 

s 

acc 

rýmri 

rýmri 

rýmra 

rýmri 

rýmri 

rýmri 


8 

dat 

rýmri 

rýmri 

rýmra 

rýmri 

rýmri 

rýmri 



gen 

rýmri 

rýmri 

rýmra 

rýmri 

rýmri 

rýmri 



nom 

rýmstur 

rýmst 

rýmst 

rýmstir 

rýmstar 

rýmst 


Cl. 

acc 

rýmstan 

rýmsta 

rýmst 

rýmsta 

rýmstar 

rýmst 


3 

dat 

rýmstum 

rýmstri 

rýmstu 

rýmstum 

rýmstum 

rýmstum 



gen 

rýmsts 

rýmstrar 

rýmsts 

rýmstra 

rýmstra 

rýmstra 



nom 

rýmsti 

rýmsta 

rýmsta 

rýmstu 

rýmstu 

rýmstu 


S 

Cl. 

acc 

rýmsta 

rýmstu 

rýmsta 

rýmstu 

rýmstu 

rýmstu 


a 

dat 

rýmsta 

rýmstu 

rýmsta 

rýmstu 

rýmstu 

rýmstu 



gen 

rýmsta 

rýmstu 

rýmsta 

rýmstu 

rýmstu 

rýmstu 



nom 

hár 

há 

hátt 

háir 

háar 

há 

adjio 14 

£ 

acc 

háan 

háa 

hátt 

háa 

háar 

há 

o 

Cl. 

dat 

háum 

hárri 

háu 

háum 

háum 

háum 



gen 

hás 

hárrar 

hás 

hárra 

hárra 

hárra 



nom 

hái 

háa 

háa 

háu 

háu 

háu 


S 

acc 

háa 

háu 

háa 

háu 

háu 

háu 


O 

Cl. 

dat 

háa 

háu 

háa 

háu 

háu 

háu 



gen 

háa 

háu 

háa 

háu 

háu 

háu 



nom 

haerri 

haerri 

haerra 

haerri 

haerri 

haerri 


Cl. 

5 

acc 

haerri 

haerri 

haerra 

haerri 

haerri 

haerri 


p 

dat 

haerri 

haerri 

haerra 

haerri 

haerri 

haerri 



gen 

haerri 

haerri 

haerra 

haerri 

haerri 

haerri 



nom 

haestur 

haest 

haest 

haestir 

haestar 

haest 


Cl. 

acc 

haestan 

haesta 

haest 

haesta 

haestar 

haest 


3 

dat 

haestum 

haestri 

haestu 

haestum 

haestum 

haestum 



gen 

haests 

haestrar 

haests 

haestra 

haestra 

haestra 



nom 

haesti 

haesta 

haesta 

haestu 

haestu 

haestu 


a 

acc 

haesta 

haestu 

haesta 

haestu 

haestu 

haestu 


§■ 

dat 

haesta 

haestu 

haesta 

haestu 

haestu 

haestu 



gen 

haesta 

haestu 

haesta 

haestu 

haestu 

haestu 

adjio 15 


nom 

fár 

•fá 

fátt 

•fáir 

•fáar 

•fá 


acc 

•fáan 

•fáa 

•fátt 

•fáa 

•fáar 

•fá 

E. 

dat 

•fáum 

•fárri 

•fáu 

•fáum 

•fáum 

•fáum 

ór- 


gen 

•fás 

•fárrar 

•fás 

•fárra 

•fárra 

•fárra 



nom 

•fái 

•fáa 

•fáa 

•fáu 

•fáu 

•fáu 


s 

acc 

•fáa 

•fáu 

•fáa 

•fáu 

•fáu 

•fáu 


E. 

dat 

•fáa 

•fáu 

•fáa 

•fáu 

•fáu 

•fáu 



gen 

•fáa 

•fáu 

•fáa 

•fáu 

•fáu 

•fáu 


757 




třída 

stupeň 

pád 

m sg 

fsg 

nsg 

m pl 

fpi 

n pl 

adjio 16 


nom 

lágur 

lá g 

lágt 

lágir 

lágar 

lág 

* 

acc 

lágan 

lága 

lágt 

lága 

lágar 

lág 


dat 

lágum 

lágri 

lágu 

lágum 

lágum 

lágum 



gen 

lágs 

lágrar 

lágs 

lágra 

lágra 

lágra 



nom 

lági 

lága 

lága 

lágu 

lágu 

lágu 


S 

acc 

lága 

lágu 

lága 

lágu 

lágu 

lágu 


a. 

dat 

lága 

lágu 

lága 

lágu 

lágu 

lágu 



gen 

lága 

lágu 

lága 

lágu 

lágu 

lágu 



nom 

laegri 

laegri 

laegra 

laegri 

laegri 

laegri 


a. 

S 

acc 

laegri 

laegri 

laegra 

laegri 

laegri 

laegri 


s 

dat 

laegri 

laegri 

laegra 

laegri 

laegri 

laegri 



gen 

laegri 

laegri 

laegra 

laegri 

laegri 

laegri 



nom 

laegstur 

laegst 

laegst 

laegstir 

laegstar 

laegst 


a. 

acc 

laegstan 

laegsta 

laegst 

laegsta 

laegstar 

laegst 


3 

dat 

lsegstum 

laegstri 

laegstu 

laegstum 

laegstum 

laegstum 



gen 

laegsts 

laegstrar 

laegsts 

laegstra 

laegstra 

laegstra 



nom 

laegsti 

laegsta 

laegsta 

laegstu 

laegstu 

laegstu 


B 

&_ 

acc 

laegsta 

laegstu 

laegsta 

laegstu 

laegstu 

laegstu 


3 

dat 

laegsta 

laegstu 

laegsta 

laegstu 

laegstu 

laegstu 



gen 

laegsta 

laegstu 

laegsta 

laegstu 

laegstu 

laegstu 

adj u 17 


nom 

stór 

stór 

stórt 

stórir 

stórar 

stór 

£ 

acc 

stóran 

stóra 

stórt 

stóra 

stórar 

stór 

a. 

dat 

stórum 

stórri 

stóru 

stórum 

stórum 

stórum 



gen 

stórs 

stórrar 

stórs 

stórra 

stórra 

stórra 



nom 

stóri 

stóra 

stóra 

stóru 

stóru 

stóru 


S 

acc 

stóra 

stóru 

stóra 

stóru 

stóru 

stóru 


o 

a. 

dat 

stóra 

stóru 

stóra 

stóru 

stóru 

stóru 



gen 

stóra 

stóru 

stóra 

stóru 

stóru 

stóru 



nom 

staerri 

staerri 

staerra 

staerri 

staerri 

staerri 


a. 

s 

acc 

staerri 

staerri 

staerra 

staerri 

staerri 

staerri 


o 

dat 

staerri 

staerri 

staerra 

staerri 

staerri 

staerri 



gen 

staerri 

staerri 

staerra 

staerri 

staerri 

staerri 



nom 

staerstur 

staerst 

staerst 

staerstir 

staerstar 

staerst 


a. 

acc 

staerstan 

staersta 

staerst 

staersta 

staerstar 

staerst 


3 

dat 

staerstum 

staerstri 

staerstu 

staerstum 

staerstum 

staerstum 



gen 

staersts 

staerstrar 

staersts 

staerstra 

staerstra 

staerstra 



nom 

staersti 

staersta 

staersta 

staerstu 

staerstu 

staerstu 


S 

acc 

staersta 

staerstu 

staersta 

staerstu 

staerstu 

staerstu 


3~ 

dat 

staersta 

staerstu 

staersta 

staerstu 

staerstu 

staerstu 



gen 

staersta 

staerstu 

staersta 

staerstu 

staerstu 

staerstu 

adjio 18 


nom 

stór 

stór 

stórt 

•stórir 

•stórar 

•stór 

£ 

acc 

•stóran 

•stóra 

•stórt 

•stóra 

•stórar 

•stór 

E. 

dat 

•stórum 

•stórri 

•stóru 

•stórum 

• stórum 

•stórum 



gen 

•stórs 

•stórrar 

•stórs 

•stórra 

•stórra 

•stórra 

risa- 


nom 

•stóri 

•stóra 

•stóra 

•stóru 

• stóru 

•stóru 


s 

acc 

•stóra 

•stóru 

•stóra 

•stóru 

• stóru 

•stóru 


a. 

dat 

•stóra 

•stóru 

•stóra 

•stóru 

• stóru 

•stóru 



gen 

•stóra 

•stóru 

•stóra 

•stóru 

• stóru 

•stóru 



nom 

góóur 

góó 

gott 

góóir 

góóar 

góó 

adju 1 

£ 

acc 

góóan 

góóa 

gott 

góóa 

góóar 

góa 

a. 

dat 

góÓum 

góóri 

góóu 

góóum 

góóum 

góóum 



gen 

góós 

góórar 

góós 

góóra 

góóra 

góóra 
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nom 

gódi 

góóa 

góóa 

góóu 

góóu 

góóu 


š 

acc 

góóa 

góóu 

góóa 

góóu 

góóu 

góóu 


B. 

dat 

góóa 

góóu 

góóa 

góóu 

góóu 

góóu 



gen 

góóa 

góóu 

góóa 

góóu 

góóu 

góóu 



nom 

betri 

betri 

betra 

betri 

betri 

betri 


Cl. 

s 

acc 

betri 

betri 

betra 

betri 

betri 

betri 


o 

dat 

betri 

betri 

betra 

betri 

betri 

betri 



gen 

betri 

betri 

betra 

betri 

betri 

betri 



nom 

bestur 

best 

best 

bestir 

bestar 

best 


a. 

acc 

bestan 

besta 

best 

besta 

bestar 

best 


3 

dat 

bestum 

bestri 

bestu 

bestum 

bestum 

bestum 



gen 

bests 

bestrar 

bests 

bestra 

bestra 

bestra 



nom 

besti 

besta 

besta 

bestu 

bestu 

bestu 


S 

acc 

besta 

bestu 

besta 

bestu 

bestu 

bestu 


_=~ 

dat 

besta 

bestu 

besta 

bestu 

bestu 

bestu 



gen 

besta 

bestu 

besta 

bestu 

bestu 

bestu 



nom 

bestur 

•best 

•best 

•bestir 

•bestar 

•best 

adju 2 

Cl. 

acc 

•bestan 

•besta 

•best 

•besta 

•bestar 

•best 

3 

dat 

•bestum 

•bestri 

•bestu 

•bestum 

•bestum 

•bestum 



gen 

•bests 

•bestrar 

•bests 

•bestra 

•bestra 

•bestra 

lang- 


nom 

•besti 

•besta 

•besta 

•bestu 

•bestu 

•bestu 


S 

acc 

•besta 

•bestu 

•besta 

•bestu 

•bestu 

•bestu 


3~ 

dat 

•besta 

•bestu 

•besta 

•bestu 

•bestu 

•bestu 



gen 

•besta 

•bestu 

•besta 

•bestu 

•bestu 

•bestu 



nom 

góóur 

góó 

gott 

•góóir 

•góóar 

■ gód 

adj u 3 

£ 

acc 

•góÓan 

•góóa 

•gott 

•góóa 

•góóar 

■gúd 

B. 

dat 

•góóum 

•góóri 

•góóu 

•góóum 

• góóum 

•góóum 



gen 

•góós 

•góórar 

•góós 

•góóra 

• góóra 

•góóra 

mis- 


nom 

•góói 

•góóa 

•góóa 

•góóu 

•góóu 

•góóu 


s 

acc 

•góóa 

•góóu 

•góóa 

•góóu 

•góóu 

•góóu 


o 

Cl. 

dat 

•góóa 

•góóu 

•góóa 

•góóu 

•góóu 

•góóu 



gen 

•góóa 

•góóu 

•góóa 

•góóu 

•góóu 

•góóu 



nom 

slaemur 

stem 

stemt 

stemir 

slaemar 

stem 

adju 4 

£ 

acc 

steman 

sterna 

stemt 

sterna 

stemar 

stem 

B. 

dat 

sternum 

stemri 

sternu 

sternum 

sternum 

sternum 



gen 

stems 

stemrar 

stems 

stemra 

stemra 

stemra 



nom 

stemi 

sterna 

sterna 

sternu 

sternu 

sternu 


g 

acc 

sterna 

sternu 

sterna 

sternu 

sternu 

sternu 


o 

Cl. 

dat 

sterna 

sternu 

sterna 

sternu 

sternu 

sternu 



gen 

sterna 

sternu 

sterna 

sternu 

sternu 

sternu 



nom 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 


Cl. 

s 

acc 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 


O 

dat 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 



gen 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 



nom 

verstur 

verst 

verst 

verstir 

verstar 

verst 


Cl. 

acc 

verstan 

versta 

verst 

versta 

verstar 

verst 


3 

dat 

verstům 

verstri 

verstu 

verstům 

verstům 

verstům 



gen 

versts 

verstrar 

versts 

verstra 

verstra 

verstra 



nom 

versti 

versta 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 


g 

acc 

versta 

verstu 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 


3~ 

dat 

versta 

verstu 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 



gen 

versta 

verstu 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 
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nom 

vondur 

vond 

vont 

vondir 

vondar 

vond 

adjn 5 5 

acc 

vondan 

vonda 

vont 

vonda 

vondar 

vond 

S. 

dat 

vondum 

vondri 

vondu 

vondum 

vondum 

vondum 


gen 

vonds 

vondrar 

vonds 

vondra 

vondra 

vondra 


nom 

vondi 

vonda 

vonda 

vondu 

vondu 

vondu 

s 

acc 

vonda 

vondu 

vonda 

vondu 

vondu 

vondu 

a. 

dat 

vonda 

vondu 

vonda 

vondu 

vondu 

vondu 


gen 

vonda 

vondu 

vonda 

vondu 

vondu 

vondu 


nom 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 

a. 

S 

acc 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 

s 

dat 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 


gen 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 


nom 

verstur 

verst 

verst 

verstir 

verstar 

verst 

a. 

acc 

verstan 

versta 

verst 

versta 

verstar 

verst 

3 

dat 

verstům 

verstri 

verstu 

verstům 

verstům 

verstům 


gen 

versts 

verstrar 

versts 

verstra 

verstra 

verstra 


nom 

versti 

versta 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 

S 

acc 

versta 

verstu 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 

3 ~ 

dat 

versta 

verstu 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 


gen 

versta 

verstu 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 


nom 

•vondur 

•vond 

vont 

•vondir 

•vondar 

•vond 

adjn 6 

acc 

•vondan 

•vonda 

•vont 

•vonda 

•vondar 

•vond 

• o 

a. 

dat 

•vondum 

•vondri 

•vondu 

•vondum 

•vondum 

•vondum 


gen 

•vonds 

•vondrar 

•vonds 

•vondra 

•vondra 

•vondra 

sót- 

nom 

•vondi 

•vonda 

•vonda 

•vondu 

•vondu 

•vondu 

s 

acc 

•vonda 

•vondu 

•vonda 

•vondu 

•vondu 

•vondu 

o 

a. 

dat 

•vonda 

•vondu 

•vonda 

•vondu 

•vondu 

•vondu 


gen 

•vonda 

•vondu 

•vonda 

•vondu 

•vondu 

•vondu 


nom 

illur 

ill 

illt 

illir 

illar 

ill 

adjn 7 g 

acc 

illan 

illa 

illt 

illa 

illar 

ill 

a. 

dat 

illum 

illri 

illu 

illum 

illum 

illum 


gen 

ills 

illrar 

ills 

illra 

illra 

illra 


nom 

illi 

illa 

illa 

illu 

illu 

illu 

š 

acc 

illa 

ill 11 

illa 

illu 

illu 

illu 

o 

a. 

dat 

illa 

illu 

illa 

illu 

illu 

illu 


gen 

illa 

ill 11 

illa 

illu 

illu 

illu 


nom 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 

a. 

S 

acc 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 

o 

dat 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 


gen 

verri 

verri 

verra 

verri 

verri 

verri 


nom 

verstur 

verst 

verst 

verstir 

verstar 

verst 

a. 

acc 

verstan 

versta 

verst 

versta 

verstar 

verst 

3 

dat 

verstům 

verstri 

verstu 

verstům 

verstům 

verstům 


gen 

versts 

verstrar 

versts 

verstra 

verstra 

verstra 


nom 

versti 

versta 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 

S 

acc 

versta 

verstu 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 

3~ 

dat 

versta 

verstu 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 


gen 

versta 

verstu 

versta 

verstu 

verstu 

verstu 


nom 

margur 

morg 

margt 

margir 

margar 

morg 

adjn 8 » 

acc 

margan 

marga 

margt 

marga 

margar 

morg 

a. 

dat 

morgum 

margri 

mórgu 

morgum 

morgum 

morgum 


gen 

margs 

margrar 

margs 

margra 

margra 

margra 
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pád 

m sg 
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m pl 
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n pl 



nom 

margi 

marga 

marga 

morgu 

morgu 

morgu 


š 

acc 

marga 

morgu 

marga 

morgu 

morgu 

morgu 


s. 

dat 

marga 

morgu 

marga 

morgu 

morgu 

morgu 



gen 

marga 

morgu 

marga 

morgu 

morgu 

morgu 



nom 

fleiri 

fleiri 

fleira 

fleiri 

fleiri 

fleiri 


Cl. 

s 

acc 

fleiri 

fleiri 

fleira 

fleiri 

fleiri 

fleiri 


p 

dat 

fleiri 

fleiri 

fleira 

fleiri 

fleiri 

fleiri 



gen 

fleiri 

fleiri 

fleira 

fleiri 

fleiri 

fleiri 



nom 

flestur 

flest 

flest 

flestir 

flestar 

flest 


Cl. 

acc 

flestan 

flesta 

flest 

flesta 

flestar 

flest 


3 

dat 

flestum 

flestri 

flestu 

flestum 

flestum 

flestum 



gen 

flests 

flestrar 

flests 

flestra 

flestra 

flestra 



nom 

flesti 

flesta 

flesta 

flestu 

flestu 

flestu 


s 

acc 

flesta 

flestu 

flesta 

flestu 

flestu 

flestu 


3~ 

dat 

flesta 

flestu 

flesta 

flestu 

flestu 

flestu 



gen 

flesta 

flestu 

flesta 

flestu 

flestu 

flestu 



nom 

margur 

•mórg 

•margt 

•margir 

•margar 

•mórg 

adjn 9 

ío 

acc 

•margan 

•marga 

•margt 

•marga 

•margar 

•mórg 


Cl. 

dat 

•mórgum 

•margri 

•morgu 

•mórgum 

•mórgum 

•mórgum 



gen 

•margs 

•margrar 

•margs 

•margra 

•margra 

•margra 

fjol- 


nom 

•margi 

•marga 

•marga 

•morgu 

•morgu 

•morgu 


S 

acc 

•marga 

•morgu 

•marga 

•morgu 

•morgu 

•morgu 


Cl. 

dat 

•marga 

•morgu 

•marga 

•morgu 

•morgu 

•morgu 



gen 

•marga 

•morgu 

•marga 

•morgu 

•morgu 

•morgu 



nom 

lítill 

lítil 

lítió 

litlir 

litlar 

lítil 

adjn 10 

* 

acc 

lítinn 

litla 

lítió 

litla 

litlar 

lítil 

O 

Cl. 

dat 

litlum 

lítilli 

litlu 

litlum 

litlum 

litlum 



gen 

lítils 

lítillar 

lítils 

lítilla 

lítilla 

lítilla 



nom 

litli 

litla 

litla 

litlu 

litlu 

litlu 


S 

acc 

litla 

litlu 

litla 

litlu 

litlu 

litlu 


O 

Cl. 

dat 

litla 

litlu 

litla 

litlu 

litlu 

litlu 



gen 

litla 

litlu 

litla 

litlu 

litlu 

litlu 



nom 

minni 

minni 

minna 

minni 

minni 

minni 


Cl. 

5 

acc 

minni 

minni 

minna 

minni 

minni 

minni 


O 

dat 

minni 

minni 

minna 

minni 

minni 

minni 



gen 

minni 

minni 

minna 

minni 

minni 

minni 



nom 

minnstur 

minnst 

minnst 

minnstir 

minnstar 

minnst 


Cl. 

acc 

minnstan 

minnsta 

minnst 

minnsta 

minnstar 

minnst 


3 

dat 

minnstum 

minnstri 

minnstu 

minnstum 

minnstum 

minnstum 



gen 

minnsts 

minnstrar 

minnsts 

minnstra 

minnstra 

minnstra 



nom 

minnsti 

minnsta 

minnsta 

minnstu 

minnstu 

minnstu 


S 

acc 

minnsta 

minnstu 

minnsta 

minnstu 

minnstu 

minnstu 


3~ 

dat 

minnsta 

minnstu 

minnsta 

minnstu 

minnstu 

minnstu 



gen 

minnsta 

minnstu 

minnsta 

minnstu 

minnstu 

minnstu 

adjn 11 


nom 

lítill 

lítil 

•lítió 

•litlir 

•litlar 

•lítil 

£ 

acc 

•lítinn 

•litla 

•lítiÓ 

•litla 

•litlar 

•lítil 

§. 

dat 

•litlum 

•lítilli 

•litlu 

•litlum 

•litlum 

•litlum 

pínu- 


gen 

•lítils 

•lítillar 

•lítils 

•lítilla 

•lítilla 

•lítilla 



nom 

•litli 

•litla 

•litla 

•litlu 

•litlu 

•litlu 


s 

acc 

•litla 

•litlu 

•litla 

•litlu 

•litlu 

•litlu 


a. 

dat 

•litla 

•litlu 

•litla 

•litlu 

•litlu 

•litlu 



gen 

•litla 

•litlu 

•litla 

•litlu 

•litlu 

•litlu 
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m pl 

fpi 

n pl 



nom 

mikill 

mikil 

mikió 

miklir 

miklar 

mikil 

adj u 12 


acc 

mikinn 

mikla 

mikió 

mikla 

miklar 

mikil 

E. 

dat 

miklum 

mikilli 

miklu 

miklum 

miklum 

miklum 



gen 

mikils 

mikillar 

mikils 

mikilla 

mikilla 

mikilla 



nom 

mikli 

mikla 

mikla 

miklu 

miklu 

miklu 


s 

acc 

mikla 

miklu 

mikla 

miklu 

miklu 

miklu 


E. 

dat 

mikla 

miklu 

mikla 

miklu 

miklu 

miklu 



gen 

mikla 

miklu 

mikla 

miklu 

miklu 

miklu 



nom 

meiri 

meiri 

meira 

meiri 

meiri 

meiri 


a. 

S 

acc 

meiri 

meiri 

meira 

meiri 

meiri 

meiri 


s 

dat 

meiri 

meiri 

meira 

meiri 

meiri 

meiri 



gen 

meiri 

meiri 

meira 

meiri 

meiri 

meiri 



nom 

mestur 

mest 

mest 

mestir 

mestar 

mest 


a. 

acc 

mestan 

města 

mest 

města 

mestar 

mest 


3 

dat 

městům 

mestri 

městu 

městům 

městům 

městům 



gen 

mests 

mestrar 

mests 

mestra 

mestra 

mestra 



nom 

mesti 

města 

města 

městu 

městu 

městu 


S 

acc 

města 

městu 

města 

městu 

městu 

městu 


3~ 

dat 

města 

městu 

města 

městu 

městu 

městu 



gen 

města 

městu 

města 

městu 

městu 

městu 



nom 

•mikill 

•mikil 

•mikió 

•miklir 

•miklar 

•mikil 

adjn 13 

£ 

acc 

•mikinn 

•mikla 

•mikió 

•mikla 

•miklar 

•mikil 

O 

a. 

dat 

•miklum 

•mikilli 

•miklu 

•miklum 

•miklum 

•miklum 



gen 

•mikils 

•mikillar 

•mikils 

•mikilla 

•mikilla 

•mikilla 

all- 


nom 

•mikli 

•mikla 

•mikla 

•miklu 

•miklu 

•miklu 


S 

acc 

•mikla 

•miklu 

•mikla 

•miklu 

•miklu 

•miklu 


o 

a. 

dat 

•mikla 

•miklu 

•mikla 

•miklu 

•miklu 

•miklu 



gen 

•mikla 

•miklu 

•mikla 

•miklu 

•miklu 

•miklu 

adj u 14 


nom 

gamall 

gomul 

gamalt 

gamlir 

gamlar 

gomul 

£ 

acc 

gamlan 

gamla 

gamalt 

gamla 

gamlar 

gomul 

a. 

dat 

gomlum 

gamalli 

gomlu 

gomlum 

gomlum 

gomlum 



gen 

gamals 

gamallar 

gamals 

gamalla 

gamalla 

gamalla 



nom 

gamli 

gamla 

gamla 

gomlu 

gomlu 

gomlu 


S 

acc 

gamla 

gomlu 

gamla 

gomlu 

gomlu 

gomlu 


o 

a. 

dat 

gamla 

gomlu 

gamla 

gomlu 

gomlu 

gomlu 



gen 

gamla 

gomlu 

gamla 

gomlu 

gomlu 

gomlu 



nom 

eldri 

eldri 

eldra 

eldri 

eldri 

eldri 


a. 

5 

acc 

eldri 

eldri 

eldra 

eldri 

eldri 

eldri 


o 

dat 

eldri 

eldri 

eldra 

eldri 

eldri 

eldri 



gen 

eldri 

eldri 

eldra 

eldri 

eldri 

eldri 



nom 

elstur 

elst 

elst 

elstir 

elstar 

elst 


a. 

acc 

elstan 

elsta 

elst 

elsta 

elstar 

elst 


3 

dat 

elstum 

elstri 

elstu 

elstum 

elstum 

elstum 



gen 

elsts 

elstrar 

elsts 

elstra 

elstra 

elstra 



nom 

elsti 

elsta 

elsta 

elstu 

elstu 

elstu 


S 

acc 

elsta 

elstu 

elsta 

elstu 

elstu 

elstu 


3 ~ 

dat 

elsta 

elstu 

elsta 

elstu 

elstu 

elstu 



gen 

elsta 

elstu 

elsta 

elstu 

elstu 

elstu 

adjn 15 


nom 

•gamall 

•gomul 

•gamalt 

•gamlir 

• gamlar 

•gomul 

£ 

acc 

•gamlan 

•gamla 

•gamalt 

•gamla 

• gamlar 

•gomul 

E. 

dat 

•gomlum 

•gamalli 

•gomlu 

•gomlum 

• gomlum 

•gomlum 

árs- 


gen 

•gamals 

•gamallar 

•gamals 

•gamalla 

• gamalla 

•gamalla 
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nom 

•gamli 

•gamla 

•gamla 

•gómlu 

• gómlu 

•gómlu 


S 

acc 

•gamla 

•gómlu 

•gamla 

•gómlu 

• gómlu 

•gómlu 


E. 

dat 

•gamla 

•gómlu 

•gamla 

•gómlu 

• gómlu 

•gómlu 



gen 

•gamla 

•gómlu 

•gamla 

•gómlu 

• gómlu 

•gómlu 

adju 16 


nom 

eiginn 

eigin 

eigió 

eigin 

eigin 

eigin 

£ 

acc 

eigin 

eigin 

eigió 

eigin 

eigin 

eigin 


E. 

dat 

eigin 

eigin 

eigin 

eigin 

eigin 

eigin 



gen 

eigin 

eigin 

eigin 

eigin 

eigin 

eigin 



nom 








s 

acc 








E. 

dat 









gen 









nom 

aftari 

aftari 

aftara 

aftari 

aftari 

aftari 

adji 2 1 

Cl. 

s 

acc 

aftari 

aftari 

aftara 

aftari 

aftari 

aftari 

p 

dat 

aftari 

aftari 

aftara 

aftari 

aftari 

aftari 



gen 

aftari 

aftari 

aftara 

aftari 

aftari 

aftari 



nom 

aftastur 

óftust 

aftast 

aftastir 

aftastar 

óftust 


Rl. 

acc 

aftastan 

aftaata 

aftast 

aftasta 

aftastar 

óftust 


3 

dat 

óftustum 

aftastri 

óftustu 

óftustum 

óftustum 

óftustum 



gen 

aftasts 

aftastrar 

aftasts 

aftastra 

aftastra 

aftastra 



nom 

aftasti 

aftasta 

aftasta 

óftustu 

óftustu 

óftustu 


S 

acc 

aftasta 

óftustu 

aftasta 

óftustu 

óftustu 

óftustu 


3~ 

dat 

aftasta 

óftustu 

aftasta 

óftustu 

óftustu 

óftustu 



gen 

aftasta 

óftustu 

aftasta 

óftustu 

óftustu 

óftustu 



nom 

vestari 

vestari 

vestara 

vestari 

vestari 

vestari 

adji 2 2 

Cl. 

s 

acc 

vestari 

vestari 

vestara 

vestari 

vestari 

vestari 

p 

dat 

vestari 

vestari 

vestara 

vestari 

vestari 

vestari 



gen 

vestari 

vestari 

vestara 

vestari 

vestari 

vestari 



nom 

vestastur 

vestust 

vestast 

vestastir 

vestastar 

vestust 


Cl. 

acc 

vestastan 

vestasta 

vestast 

vestasta 

vestastar 

vestust 


3 

dat 

vestustum 

vestastri 

vestustu 

vestustum 

vestustum 

vestustum 



gen 

vestasts 

vestastrar 

vestasts 

vestastra 

vestastra 

vestastra 



nom 

vestasti 

vestasta 

vestasta 

vestustu 

vestustu 

vestustu 


s 

acc 

vestasta 

vestustu 

vestasta 

vestustu 

vestustu 

vestustu 


3 ~ 

dat 

vestasta 

vestustu 

vestasta 

vestustu 

vestustu 

vestustu 



gen 

vestasta 

vestustu 

vestasta 

vestustu 

vestustu 

vestustu 



nom 







adji2 3 

£ 

acc 








E. 

dat 









gen 









nom 

haegri 

haegri 

haegra 

haegri 

haegri 

haegri 


s 

acc 

haegri 

haegri 

haegra 

haegri 

haegri 

haegri 


E. 

dat 

haegri 

haegri 

haegra 

haegri 

haegri 

haegri 



gen 

hcegri 

hcegri 

haegra 

haegri 

haegri 

haegri 



nom 

síóri 

síóri 

síóra 

síóri 

síóri 

síóri 

adj 12 4 

Cl. 

5 

acc 

síÓri 

síóri 

síÓra 

síóri 

síóri 

síóri 

8 

dat 

síÓri 

síóri 

síóra 

síóri 

síóri 

síóri 



gen 

síóri 

síóri 

síóra 

síóri 

síóri 

síóri 



nom 

sístur 

síst 

síst 

sístir 

sístar 

síst 


Cl. 

acc 

sístan 

sísta 

síst 

sísta 

sístar 

síst 


3 

dat 

sístum 

sístri 

sístu 

sístum 

sístum 

sístum 



gen 

sísts 

sístrar 

sísts 

sístra 

sístra 

sístra 
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nom 

sísti 

sísta 

sísta 

sístu 

sístu 

sístu 


g 

acc 

sísta 

sístu 

sísta 

sístu 

sístu 

sístu 



dat 

sísta 

sístu 

sísta 

sístu 

sístu 

sístu 



gen 

sísta 

sístu 

sísta 

sístu 

sístu 

sístu 



nom 

fyrri 

fyrri 

fyrra 

fyrri 

fyrri 

fyrri 

adjiz 5 

x 

5 

acc 

fyrri 

fyrri 

fyrra 

fyrri 

fyrri 

fyrri 

o 

dat 

fyrri 

fyrri 

fyrra 

fyrri 

fyrri 

fyrri 



gen 

fyrri 

fyrri 

fyrra 

fyrri 

fyrri 

fyrri 



gen 

fyrri 

fyrri 

fyrra 

fyrri 

fyrri 

fyrri 



nom 

neÓri 

neóri 

neÓra 

neóri 

neóri 

neóri 

adji2 6 

SX 

5 

acc 

neÓri 

neóri 

neÓra 

neóri 

neóri 

neóri 

o 

dat 

neÓri 

neóri 

neÓra 

neóri 

neóri 

neóri 



gen 

neÓri 

neóri 

neÓra 

neóri 

neóri 

neóri 



nom 

neÓstur 

neóst 

neóst 

neÓstir 

neóstar 

neóst 


SX 

acc 

neÓstan 

neósta 

neóst 

neósta 

neóstar 

neóst 


3 

dat 

neÓstum 

neóstri 

neóstu 

neÓstum 

neÓstum 

neÓstum 



gen 

neósts 

neóstrar 

neósts 

neÓstra 

neóstra 

neóstra 



nom 

neÓsti 

neósta 

neósta 

neóstu 

neóstu 

neóstu 


g 

acc 

neÓsta 

neóstu 

neósta 

neóstu 

neóstu 

neóstu 


3~ 

dat 

neÓsta 

neóstu 

neósta 

neóstu 

neóstu 

neóstu 



gen 

neÓsta 

neóstu 

neósta 

neóstu 

neóstu 

neóstu 



nom 

nyróri 

nyróri 

nyróra 

nyróri 

nyróri 

nyróri 

adji 2 7 

SX 

£ 

acc 

nyrÓri 

nyróri 

nyrÓra 

nyróri 

nyróri 

nyróri 

o 

dat 

nyróri 

nyróri 

nyróra 

nyróri 

nyróri 

nyróri 



gen 

nyróri 

nyróri 

nyróra 

nyróri 

nyróri 

nyróri 



nom 

nyrstur 

nyrst 

nyrst 

nyrstir 

nyrstar 

nyrst 


SX 

acc 

nyrstan 

nyrsta 

nyrst 

nyrsta 

nyrstar 

nyrst 


3 

dat 

nyrstum 

nyrstri 

nyrstu 

nyrstum 

nyrstum 

nyrstum 



gen 

nyrsts 

nyrstrar 

nyrsts 

nyrstra 

nyrstra 

nyrstra 



nom 

nyrsti 

nyrsta 

nyrsta 

nyrstu 

nyrstu 

nyrstu 


g 

SX 

acc 

nyrsta 

nyrstu 

nyrsta 

nyrstu 

nyrstu 

nyrstu 


3 

dat 

nyrsta 

nyrstu 

nyrsta 

nyrstu 

nyrstu 

nyrstu 



gen 

nyrsta 

nyrstu 

nyrsta 

nyrstu 

nyrstu 

nyrstu 

CO 

-5" 

rS 


nom 

heldri 

heldri 

heldra 

heldri 

heldri 

heldri 

SX 

5 

acc 

heldri 

heldri 

heldra 

heldri 

heldri 

heldri 

p 

dat 

heldri 

heldri 

heldra 

heldri 

heldri 

heldri 



gen 

heldri 

heldri 

heldra 

heldri 

heldri 

heldri 



nom 

helstur 

helst 

helst 

helstir 

helstar 

helst 


X 

acc 

helstan 

helsta 

helst 

helsta 

helstar 

helst 


3 

dat 

helstum 

helstri 

helstu 

helstum 

helstum 

helstum 



gen 

helsts 

helstrar 

helsts 

helstra 

helstra 

helstra 



nom 

helsti 

helsta 

helsta 

helstu 

helstu 

helstu 


g 

acc 

helsta 

helstu 

helsta 

helstu 

helstu 

helstu 


3" 

dat 

helsta 

helstu 

helsta 

helstu 

helstu 

helstu 



gen 

helsta 

helstu 

helsta 

helstu 

helstu 

helstu 



nom 

eystri 

eystri 

eystra 

eystri 

eystri 

eystri 

adji 2 9 

X 

5 

acc 

eystri 

eystri 

eystra 

eystri 

eystri 

eystri 

p 

dat 

eystri 

eystri 

eystra 

eystri 

eystri 

eystri 



gen 

eystri 

eystri 

eystra 

eystri 

eystri 

eystri 



nom 

austastur 

austust 

austast 

austastir 

austastar 

austust 


X 

acc 

austastan 

austasta 

austast 

austasta 

austastar 

austust 


3 

dat 

austustum 

austastri 

austustu 

austustum 

austustum 

austustum 



gen 

austasts 

austastrar 

austasts 

austastra 

austastra 

austastra 


764 




třída 

stupeň 

pád 

m sg 

fsg 

nsg 

m pl 

fpi 

n pl 



nom 

austasti 

austasta 

austasta 

austustu 

austustu 

austustu 


g 

acc 

austasta 

austustu 

austasta 

austustu 

austustu 

austustu 



dat 

austasta 

austustu 

austasta 

austustu 

austustu 

austustu 



gen 

austasta 

austustu 

austasta 

austustu 

austustu 

austustu 

adj 12 10 


nom 

ytri 

ytri 

ytra 

ytri 

ytri 

ytri 

a. 

5 

acc 

ytri 

ytri 

ytra 

ytri 

ytri 

ytri 

o 

dat 

ytri 

ytri 

ytra 

ytri 

ytri 

ytri 



gen 

ytri 

ytri 

ytra 

ytri 

ytri 

ytri 



nom 

ystur 

yst 

yst 

ystir 

ystar 

yst 


a. 

acc 

ystan 

ysta 

yst 

ysta 

ystar 

yst 


3 

dat 

ystum 

ystri 

ystu 

ystum 

ystum 

ystum 



gen 

ysts 

ystrar 

ysts 

ystra 

ystra 

ystra 



nom 

ysti 

ysta 

ysta 

ystu 

ystu 

ystu 


g 

a. 

acc 

ysta 

ystu 

ysta 

ystu 

ystu 

ystu 


3 

dat 

ysta 

ystu 

ysta 

ystu 

ystu 

ystu 



gen 

ysta 

ystu 

ysta 

ystu 

ystu 

ystu 

adji2 11 


nom 

naerri 

naerri 

naerra 

naerri 

naerri 

naerri 

a. 

5 

acc 

naerri 

naerri 

naerra 

naerri 

naerri 

naerri 

o 

dat 

ricerri 

naerri 

naerra 

naerri 

naerri 

naerri 



gen 

ricerri 

naerri 

naerra 

naerri 

naerri 

naerri 



nom 

naestur 

naest 

naest 

naestir 

naestar 

naest 


a. 

acc 

naestan 

naesta 

naest 

naesta 

naestar 

naest 


3 

dat 

naestum 

naestri 

naestu 

naestum 

naestum 

naestum 



gen 

naests 

naestrar 

naests 

naestra 

naestra 

naestra 



nom 

naesti 

naesta 

naesta 

naestu 

naestu 

naestu 


g 

acc 

naesta 

naestu 

naesta 

naestu 

naestu 

naestu 


3" 

dat 

naesta 

naestu 

naesta 

naestu 

naestu 

naestu 



gen 

naesta 

naestu 

naesta 

naestu 

naestu 

naestu 

adji2 12 


nom 

fjaerstur 

fjaerst 

fjaerst 

fjaerstir 

fjaerstar 

fjaerst 

a. 

acc 

fjaerstan 

fjaersta 

fjaerst 

fjaersta 

fjaersta 

fjaerst 

3 

dat 

fjaerstum 

fjaerstri 

fjaerstu 

fjaerstum 

fjaerstum 

fjaerstum 



gen 

fjaersts 

fjaerstrar 

fjaersts 

fjaerstra 

fjaerstra 

fjaerstra 



nom 

fjaersti 

fjaersta 

fjaersta 

fjaerstu 

fjaerstu 

fjaerstu 


g 

a. 

acc 

fjaersta 

fjaerstu 

fjaersta 

fjaerstu 

fjaerstu 

fjaerstu 


3 

dat 

fjaersta 

fjaerstu 

fjaersta 

fjaerstu 

fjaerstu 

fjaerstu 



gen 

fjaersta 

fjaerstu 

fjaersta 

fjaerstu 

fjaerstu 

fjaerstu 



nom 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

adj u 1 


acc 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

E. 

dat 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 



gen 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

ačlaó- 


nom 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 


g 

acc 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 


a. 

dat 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 



gen 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 

•andi 



nom 

utan 

utan 

utan 

•utan 

•utan 

•utan 

adj 13 2 

« 

acc 

•utan 

•utan 

•utan 

•utan 

•utan 

•utan 

E. 

dat 

•utan 

•utan 

•utan 

•utan 

•utan 

•utan 



gen 

•utan 

•utan 

•utan 

•utan 

•utan 

•utan 


viÓ- n om 

acc 

a. dat 

gen 


765 
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nom 

adji3 3 £ acc 

8. dat 

gen 


nom 

stoku 

stoku 

acc 

stoku 

stoku 

dat 

stoku 

stoku 

gen 

stoku 

stoku 


stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 

stoku 


adj u 4 


nom 

acc 

dat 

gen 


unnt 

unnt 


nom 

acc 

dat 

gen 


7 66 




Zájmeno 


třída 

pád 

m sg 

fsg 

nsg 

m pl 

fv 1 

n pl 

pron 1 

nom 

hver 

hver 

hvert 

hvaó 

hvert 

hverjir 

hver jar 

hver 

acc 

hvern 

hverja 

hvaó 

hverja 

hver jar 

hver 


dat 

hverjum 

hverri 

hverju 

hverjum 

hverjum 

hverjum 


gen 

hvers 

hverrar 

hvers 

hverra 

hverra 

hverra 


nom 

hvor 

hvor 

hvort 

hvorir 

hvorar 

hvor 

pron 2 

acc 

hvorn 

hvora 

hvort 

hvora 

hvorar 

hvor 

dat 

hvorum 

hvorri 

hvoru 

hvorum 

hvorum 

hvorum 


gen 

hvors 

hvorrar 

hvors 

hvorra 

hvorra 

hvorra 


nom 

minn 

min 

mitt 

mínir 

mínar 

min 

pron 3 

acc 

minn 

mina 

mitt 

mina 

mínar 

min 


dat 

mínum 

minni 

minu 

mínum 

mínum 

mínum 


gen 

míns 

minnar 

míns 

minna 

minna 

minna 


nom 

vor 

vor 

vort 

vorir 

vorar 

vor 

pron 4 

acc 

vorn 

vora 

vort 

vora 

vorar 

vor 

dat 

vorům 

vorri 

voru 

vorům 

vorům 

vorům 


gen 

vors 

vorrar 

vors 

vorra 

vorra 

vorra 


nom 

sá 

sú 

J)aó 

J?eir 

J)cer 

J?au 

pron 5 

acc 

J?ann 

t> á 

J?aó 

t>á 

J?aer 

J?au 

dat 

J?eim 

J?eirri 

J?ví 

J?eim 

peim 

J?eim 


gen 

J?ess 

J?eirrar 

J?ess 

J^eirra 

J?eirra 

J^eirra 


nom 

J?essi 

J^essi 

J?etta 

J?essir 

J?essar 

J^essi 

pron 6 

acc 

J?ennan 

J?essa 

J?etta 

J?essa 

J^essar 

Jsessi 

dat 

J?essum 

J?essari 

J?essu 

J?essum 

J?essum 

J?essum 


gen 

J?essa 

J?essarar 

J?essa 

J^essara 

J?essara 

J?essara 

pron !7 

nom 

nokkur 

nokkur 

nokkurt 

nokkuÓ 

nokkurt 

nokkrir 

nokkrar 

nokkur 

acc 

nokkurn 

nokkra 

nokkuÓ 

nokkra 

nokkrar 

nokkur 


dat 

nokkrum 

nokkurri 

nokkru 

nokkrum 

nokkrum 

nokkrum 


gen 

nokkurs 

nokkurrar 

nokkurs 

nokkurra 

nokkurra 

nokkurra 

pron 8 

nom 

enginn 

engin 

ekkert 

engir 

engar 

engin 

acc 

engan 

enga 

ekkert 

enga 

engar 

engin 


dat 

engum 

engri 

engu 

engum 

engum 

engum 


gen 

einskis 

engrar 

einskis 

engra 

engra 

engra 


nom 

ýmis 

ýmis 

ýmist 

ýmsir 

ýmsar 

ýmis 

pron 9 

acc 

ýmsan 

ýmsa 

ýmist 

ýmsa 

ýmsar 

ýmis 


dat 

ýmsum 

ýmissi 

ýmsu 

ýmsum 

ýmsum 

ýmsum 


gen 

ýmiss 

ýmissar 

ýmiss 

ýmissa 

ýmissa 

ýmissa 

pron 10 

nom 

einn 

ein 

eitt 

einir 

einar 

ein 

acc 

einn 

eina 

eitt 

eina 

einar 

ein 

dat 

einum 

einni 

einu 

einum 

einum 

einum 


gen 

eins 

einnar 

eins 

einna 

einna 

einna 

pron 11 

nom 

annar 

onnur 

annaÓ 

aÓrir 

aÓrar 

onnur 

acc 

annan 

aóra 

annaÓ 

aÓra 

aÓrar 

onnur 

dat 

oórum 

annarri 

odru 

oórum 

oórum 

oórum 


gen 

annars 

annarrar 

annars 

annarra 

annarra 

annarra 
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třída 

pád 

m sg 

fsg 

nsg 

m pl 

fp> 

n pl 


nom 




báÓir 

báóar 

basói 

pron 12 

acc 




báÓa 

báóar 

basói 

dat 




báóum 

báóum 

báóum 


gen 




beggja 

beggja 

beggja 

pron 13 

nom 

sumur 

sum 

sumt 

sumir 

sumar 

sum 

acc 

suman 

suma 

sumt 

suma 

sumar 

sum 

dat 

sumum 

sumri 

sumu 

sumum 

sumum 

sumum 


gen 

sums 

sumrar 

sums 

sumra 

sumra 

sumra 


nom 

allur 

511 

allt 

allir 

allar 

óll 

pron 14 

acc 

allan 

alla 

allt 

alla 

allar 

óll 

dat 

ollum 

allri 

ollu 

ollum 

ollum 

óllum 


gen 

alls 

allrar 

alls 

allra 

allra 

allra 


nom 

hinn 

hin 

hitt 

hinir 

hinar 

hin 

pron 15 

acc 

hinn 

hina 

hitt 

hina 

hinar 

hin 

dat 

hinum 

hinni 

hinu 

hinum 

hinum 

hinum 


gen 

hins 

hinnar 

hins 

hinna 

hinna 

hinna 

pron 16 

nom 

sami 

sama 

sama 

sómu 

sómu 

sómu 

acc 

sama 

sómu 

sama 

sómu 

sómu 

sómu 

dat 

sama 

sómu 

sama 

sómu 

sómu 

sómu 


gen 

sama 

sómu 

sama 

sómu 

sómu 

sómu 


třída 

pád 

s g 

pi 

pron 17 

nom 

ég 

viÓ 

acc 

mig 

okkur 


dat 

mér 

okkur 


gen 

min 

okkar 


nom 

hann 

J?eir 

pron 17 

acc 

hann 

t> á 


dat 

honům 

Jieim 


gen 

hans 

J^eirra 

pron 17 

nom 

hún 

Jicer 

acc 

hana 

Jieer 


dat 

henni 

Jieim 


gen 

hennar 

J^eirra 

pron 17 

nom 


vér 

acc 


oss 


dat 


oss 


gen 


vor 

pron 17 

nom 


J)ér 

acc 


yóur 


dat 


yóur 


gen 


yóar 

pron 17 

nom 

t>Ú 

]aid 

acc 

t>ig 

ykkur 


dat 

J?ér 

ykkur 


gen 

J?ín 

ykkar 

pron 17 

nom 

Jiaó 

pau 

acc 

Jiaó 

J?au 


dat 

]dví 

Jieim 


gen 

J?ess 

Jieirra 


nom 


pron 18 acc 

Sig 

dat 

sér 

gen 

sin 
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Číslovka 


třída 

pád 

m sg 

feg 

nsg 

m pl 

fp l 

n pl 


nom 

einn 

ein 

eitt 

einir 

einar 

ein 

num 1 

acc 

einn 

eina 

eitt 

eina 

einar 

ein 


dat 

einum 

einni 

einu 

einum 

einum 

einum 


gen 

eins 

einnar 

eins 

einna 

einna 

einna 


nom 




tveir 

tvaer 

tvó 

num 2 

acc 




tvo 

tvaer 

tvó 


dat 




tveimur 

tveimur 

tveimur 





tveim 

tveim 

tveim 


gen 




tveggja 

tveggja 

tveggja 


nom 




\)ňr 

f)rjár 

t>rjú 

num 3 

acc 




t>rjá 

J)rjár 

Jtrjú 


dat 




J^remur 

J}remur 

]3remur 





J?rem 

f)rem 

J?rem 


gen 




Jjriggja 

t> ri ggj a 

Jtriggja 


nom 




fjórir 

fjórar 

fjogur 

num 4 

acc 




fjóra 

fjórar 

fjogur 


dat 




fjórum 

fjórum 

fjórum 


gen 




fjógurra 

fjógurra 

fjógurra 





fjógra 

fjógra 

fjógra 


nom 

fyrsti 

fyrsta 

fyrsta 

fyrstu 

fyrstu 

fyrstu 

num 5 

acc 

fyrsta 

fyrstu 

fyrsta 

fyrstu 

fyrstu 

fyrstu 


dat 

fyrsta 

fyrstu 

fyrsta 

fyrstu 

fyrstu 

fyrstu 


gen 

fyrsta 

fyrstu 

fyrsta 

fyrstu 

fyrstu 

fyrstu 


nom 

milljónasti 

milljónasta 

milljónasta 

milljónustu 

milljónustu 

milljónustu 

num 6 

acc 

milljónasta 

milljónustu 

milljónasta 

milljónustu 

milljónustu 

milljónustu 


dat 

milljónasta 

milljónustu 

milljónasta 

milljónustu 

milljónustu 

milljónustu 


gen 

milljónasta 

milljónustu 

milljónasta 

milljónustu 

milljónustu 

milljónustu 


nom 

milljarÓasti 

milljaróasta 

milljaróasta 

milljórÓustu 

milljórÓustu 

milljórÓustu 

num 7 

acc 

milljaróasta 

milljoróustu 

milljaróasta 

milljoróustu 

milljórÓustu 

milljórÓustu 


dat 

milljaróasta 

milljórÓustu 

milljaróasta 

milljórÓustu 

milljórÓustu 

milljórÓustu 


gen 

milljaróasta 

milljoróustu 

milljaróasta 

milljórÓustu 

milljórÓustu 

milljórÓustu 

num 8 

nom 

hundraóasti 

hundraóasta 

hundraóasta 

hundruóustu 

hundruóustu 

hundruóustu 

acc 

hundraóasta 

hundruóustu 

hundraóasta 

hundruóustu 

hundruóustu 

hundruóustu 


dat 

hundraóasta 

hundruóustu 

hundraóasta 

hundruóustu 

hundruóustu 

hundruóustu 


gen 

hundraóasta 

hundruóustu 

hundraóasta 

hundruóustu 

hundruóustu 

hundruóustu 


nom 

annar 

ónnur 

annaÓ 

aórir 

aÓrar 

ónnur 

num 9 

acc 

annan 

aóra 

annaÓ 

aóra 

aÓrar 

ónnur 


dat 

oórum 

annarri 

óóru 

óÓrum 

oórum 

óÓrum 


gen 

annars 

annarrar 

annars 

annarra 

annarra 

annarra 
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Sloveso 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

Vi 1 

ip 

"tS 

r 

borga 

borgum 

borgaói 

borguóum 

R 

O 

borgi 

borgum 

borgaói 

borguóum 

2P 


borgar 

borgiÓ 

borgaóir 

borguóuÓ 


borgir 

borgió 

borgaóir 

borguóuÓ 


3p 

"Š 

borgar 

borga 

borgaói 

borguóu 

<3 

borgi 

borgi 

borgaói 

borguóu 


IP 

ta 

r 

borgast 

borgumst 

borgaÓist 

borguóumst 

R 

P 

borgist 

borgumst 

borgaÓist 

borguóumst 


2P 


borgast 

borgist 

borgaÓist 

borguóust 


borgist 

borgist 

borgaÓist 

borguóust 


3p 

su 

borgast 

borgast 

borgaÓist 

borguóust 

R 

borgist 

borgist 

borgaÓist 

borguóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



borga 



borgaóu 

borgiÓ 

borgandi 

borgaó 


borgast 

borgaóur adj 3 . 4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vi 2 

IP 

ts 

R 

angra 

ongrum 

angrum 

angraói 

óngruóum 

angruóum 

R 

8 

angri 

ongrum 

angrum 

angraói 

ongruÓum 

angruóum 


2P 

•32 

<3 

angrar 

angrió 

angraóir 

ongruóuó 

angruÓuÓ 

•32 

<3 

angrir 

angrió 

angraóir 

ongruóuó 

angruÓuÓ 


3p 


angrar 

angra 

angraói 

óngruóu 

angruÓu 


angri 

angri 

angraói 

ongruóu 

angruóu 


IP 

ts 

r 

angrast 

ongrumst 

angrumst 

angraóist 

ongruóumst 

angruÓumst 

R 

o 

angrist 

ongrumst 

angrumst 

angraóist 

ongruóumst 

angruóumst 


2P 

f. 

angrast 

angrist 

angraóist 

ongruóust 

angruÓust 

f. 

angrist 

angrist 

angraóist 

ongruóust 

angruÓust 


3p 


angrast 

angrast 

angraóist 

ongruóust 

angruÓust 


angrist 

angrist 

angraóist 

ongruóust 

angruÓust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



angra 



angraÓu 

angrió 

angrandi 

angraó 


angrast 

angraóur adj 3 .2 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vi 3 

IP 

ts 

•S 

stugga 

stuggum 

stuggaói 

stugguóum 

R 

o 

stuggi 

stuggum 

stuggaói 

stugguóum 

2P 


stuggar 

stuggid 

stuggaÓir 

stugguóuÓ 


stuggir 

stuggid 

stuggaÓir 

stugguóuÓ 


3p 

is 

stuggar 

stugga 

stuggaói 

stugguóu 

is 

stuggi 

stuggi 

stuggaói 

stugguóu 


IP 

ta 

R 

stuggast 

stuggumst 

stuggaÓist 

stugguóumst 

R 

g 

stuggist 

stuggumst 

stuggaÓist 

stugguóumst 


2P 


stuggast 

stuggist 

stuggaÓist 

stugguóust 


stuggist 

stuggist 

stuggaÓist 

stugguóust 


3p 


stuggast 

stuggast 

stuggaÓist 

stugguóust 

R 

stuggist 

stuggist 

stuggaÓist 

stugguóust 




771 





akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

stuggar 

stuggaÓi 

stuggi 

stuggaÓi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



stugga 



stuggaóu 

stuggiá 

stuggandi 

stuggaó 


stuggast 

stuggaóur adj 3 _4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vi 4 

ip 

2P 

K 

saka 

sakař 

sokům 

sakid 

sakadi 

sakaÓir 

sokuóum 

sokuóuÓ 

K 

O 

u 

saki 

sakir 

sokům 

sakiÓ 

sakaói 

sakaóir 

sokuóum 

sókuóuó 


3p 

<3 

sakař 

saka 

sakaÓi 

sókuóu 


saki 

saki 

sakaói 

sókuóu 


IP 

"ts 

K 

sakast 

sókumst 

sakaÓist 

sókuóumst 

R 

o 

sakist 

sókumst 

sakaÓist 

sókuóumst 


2P 

<33 

sakast 

sakist 

sakaÓist 

sókuóust 

u 

<33 

sakist 

sakist 

sakaÓist 

sókuóust 


3p 


sakast 

sakast 

sakaÓist 

sókuóust 


sakist 

sakist 

sakaÓist 

sókuóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

/pad 

sakař 

sakaÓi 

saki 

sakaÓi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



saka 



sakaÓu 

sakiÓ 

sakandi 

sakaó 


sakast 

sakaóur adj 3 _2 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vi 5 

lp 

2P 

s 

seinka 

seinkar 

seinkum 

seinkió 

seinkaói 

seinkaóir 

seinkuÓum 

seinkuóuó 

K 

O 

seinki 

seinkir 

seinkum 

seinkió 

seinkaói 

seinkaóir 

seinkuÓum 

seinkuóuó 


3p 

<3 

seinkar 

seinka 

seinkaói 

seinkuóu 


seinki 

seinki 

seinkaói 

seinkuóu 


IP 


seinkast 

seinkumst 

seinkaÓist 

seinkuÓumst 

K 

o 

seinkist 

seinkumst 

seinkaóist 

seinkuÓumst 


2P 

<33 

seinkast 

seinkist 

seinkaóist 

seinkuóust 

<33 

seinkist 

seinkist 

seinkaóist 

seinkuóust 


3p 


seinkast 

seinkast 

seinkaÓist 

seinkuÓust 

R 

seinkist 

seinkist 

seinkaóist 

seinkuóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

seinkar 

seinkaÓi 

seinki 

seinkaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



seinka 



seinkaÓu 

seinkió 

seinkandi 

seinkaó 


seinkast 

seinkaóur adj 3 .4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vi 6 

IP 

*ts 

•S 

byrja 

byrjum 

byrjaói 

byrjuóum 

S 

o 

byrji 

byrjum 

byrjaói 

byrjuóum 

2P 


byrjar 

byrjió 

byrjaóir 

byrjuóuÓ 


byrjir 

byrjió 

byrjaóir 

byrjuóuÓ 


3p 

~3 

by r jar 

byrja 

byrjaói 

byrjuóu 


byrji 

byrji 

byrjaói 

byrjuóu 
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IP 

'ts 

s 

byrjast 

byrjumst 

byrjaóist 

byrjuóumst 

K 

O 

byrjist 

byrjumst 

byrjaóist 

byrjuóumst 


2p 


byrjast 

byrjist 

byrjaóist 

byrjuóust 


byrjist 

byrjist 

byrjaóist 

byrjuóust 


3p 


byrjast 

byrjast 

byrjaóist 

byrjuóust 

■ 

byrjist 

byrjist 

byrjaóist 

byrjuóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

by r jar 

byrjaói 

byrji 

byrjaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



byrja 



byrjaóu 

byrjió 

byrjandi 

byrjaó 


byrjast 

byrjaóur adj 3 ^ 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

v 7 

ip 

ta 

s 

hljóóna 

hljóónum 

hljóónaói 

hljóónuóum 

K 

O 

hljóóni 

hljóónum 

hljóónaói 

hljóónuóum 

Vi / 

2P 


hljóónar 

hljóónió 

hljóónaóir 

hljóónuóuó 


hljóónir 

hljóónió 

hljóónaóir 

hljóónuóuó 


3p 

is 

hljóónar 

hljóóna 

hljóónaói 

hljóónuóu 

is 

hljóóni 

hljóóni 

hljóónaói 

hljóónuóu 


IP 

ts 

K 

hljóónast 

hljóónumst 

hljóónaóist 

hljóónuóumst 

K 

O 

hljóónist 

hljóónumst 

hljóónaóist 

hljóónuóumst 


2P 


hljóónast 

hljóónist 

hljóÓnaÓist 

hljóónuóust 


hljóónist 

hljóónist 

hljóónaóist 

hljóónuóust 


3p 

&p 

hljóónast 

hljóónast 

hljóónaóist 

hljóónuóust 

£p 

hljóónist 

hljóónist 

hljóónaóist 

hljóónuóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

hljóónar 

hljóónaói 

hljóóni 

hljóónaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



híjóóna 



hljóónaóu 

hljóónió 

hljóónandi 

hljóónaó 


hljóónast 

hljóónaóur adj 3 _4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

vi 8 

IP 

2P 

ts 

R 

snarka 

snarkar 

snorkum 

snarkió 

snarkaói 

snarkaóir 

snórkuÓum 

snórkuÓuó 

K 

8 

snarki 

snarkir 

snorkum 

snarkió 

snarkaói 

snarkaóir 

snórkuÓum 

snorkuóuó 


3p 

<3 

snarkar 

snarka 

snarkaói 

snórkuÓu 

te: 

<3 

snarki 

snarki 

snarkaói 

snórkuÓu 


IP 

ta 

~ 

snarkast 

snórkumst 

snarkaóist 

snórkuÓumst 

K 

o 

snarkist 

snórkumst 

snarkaóist 

snórkuÓumst 


2P 

Cit 

snarkast 

snarkist 

snarkaóist 

snorkuÓust 

u 

snarkist 

snarkist 

snarkaóist 

snórkuÓust 


3p 

s 

snarkast 

snarkast 

snarkaóist 

snórkuÓust 


snarkist 

snarkist 

snarkaóist 

snórkuÓust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

snarkar 

snarkaói 

snarki 

snarkaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



snarka 



snarkaóu 

snarkió 

snarkandi 

snarkaó 


snarkast 

snarkaóur adj 3 _2 





praes sg 


praes pl 


vi 9 


Pf s g 


lp 


•reikna 

•reiknum 

•reiknaói 

2p 


•reiknar 

•reikniÓ 

•reiknaÓir 

3p 

<s 

•reiknar 

•reikna 

•reiknaói 

lp 

'ts 

•reiknast 

•reiknumst 

•reiknaÓist 

2P 


•reiknast 

•reiknist 

•reiknaÓist 

3p 


•reiknast 

•reiknast 

•reiknaÓist 



refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 


e-m 

•reiknast 

•reiknaÓist 

•reiknist 


inf 

mis reikna 


imper akt sg 
•reiknaóu 


imper akt pl 
•reikniÓ 


presp 

•reiknandi 


Vl io 


inf 

tala 


praes sg praes pl pfsg 

lp ^ tala tólum talaói 

2p Z talar talió talaóir 

3p « talar tala talaói 

lp ^ talast tólumst talaóist 

2p ^ talast talist talaóist 

3p ^ talast talast talaóist 

refl ind praes refl ind pf refl con praes 

e-m talast talaóist talist 

imper akt sg imper akt pl presp 

talaÓu talió talandi 


V1 ll 


praes sg praes pl pfsg 

lp ^ afla oflum aflaói 

2p Z aflar afliÓ aflaóir 

3p « aflar afla aflaói 

lp ^ aflast óflumst aflaóist 

2p ^ aflast aflist aflaóist 

3p ^ aflast aflast aflaóist 

refl ind praes refl ind pf refl con praes 

e-m/pad aflast aflaóist aflist 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

•reiknuÓum 

K 

Q 

•reikni 

•reiknum 

•reiknaói 

•reiknuÓum 

•reiknuóuó 


•reiknir 

•reikniÓ 

•reiknaÓir 

•reiknuóuó 

•reiknuÓu 

<3 

•reikni 

•reikni 

•reiknaói 

•reiknuÓu 

•reiknuÓumst 

K 

o 

•reiknist 

•reiknumst 

•reiknaÓist 

•reiknuÓumst 

•reiknuÓust 


•reiknist 

•reiknist 

•reiknaÓist 

•reiknuÓust 

•reiknuÓust 

•reiknist 

•reiknist 

•reiknaÓist 

•reiknuÓust 

refl con pf 
•reiknaÓist 






supin 


supin refl 

pp m 



•reiknaó 


•reiknast 

•reiknaóur adj3-4 



vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

tóluóum 

K 

o 

táli 

tolum 

talaói 

tóluÓum 

tóluóuÓ 


talir 

talió 

talaóir 

tóluÓuÓ 

tóluÓu 

-iti 

<3 

táli 

táli 

talaói 

tóluÓu 

tóluóumst 

K 

O 

talist 

tolumst 

talaóist 

tóluóumst 

tóluóust 


talist 

talist 

talaóist 

tóluóust 

tóluÓust 

talist 

talist 

talaóist 

tóluóust 

refl con pf 
talaóist 






supin 


supin refl 

pp m 



talaó 


talast 

talaóur adj3_2 



vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

ófluóum 

K 

O 

afli 

oflum 

aflaói 

ófluóum 

ófluóuÓ 


aflir 

afliÓ 

aflaóir 

ófluÓuó 

ófluóu 

<3 

afli 

afli 

aflaói 

ófluóu 

ófluÓumst 

S 

O 

aflist 

óflumst 

aflaóist 

ófluÓumst 

ófluóust 

u 

aflist 

aflist 

aflaóist 

ófluóust 

ófluóust 

aflist 

aflist 

aflaóist 

ófluóust 


refl con pf 
aflaóist 



774 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



afla 



aflaÓu 

aflió 

aflandi 

aflaó 


aflast 

aflaó ur adj 3_2 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

V! 12 

ip 

2p 

K 

saxa 

saxar 

sóxum 

saxiÓ 

saxaói 

saxaÓir 

soxuóum 

SÓXUÓUÓ 

e 

o 

saxi 

saxir 

sóxum 

saxiÓ 

saxaói 

saxaÓir 

soxuóum 

SÓXUÓUÓ 


3p 

<3 

saxar 

saxa 

saxaói 

SOXUÓU 

<3 

saxi 

saxi 

saxaói 

SOXUÓU 


IP 


saxast 

sóxumst 

saxaÓist 

sóxuóumst 

K 

O 

saxist 

sóxumst 

saxaÓist 

sóxuóumst 


2P 

CCL 

saxast 

saxist 

saxaÓist 

soxuóust 


saxist 

saxist 

saxaÓist 

sóxuóust 


3p 

g» 

saxast 

saxast 

saxaÓist 

sóxuóust 

g' 

saxist 

saxist 

saxaÓist 

sóxuóust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








pad 

saxast 

saxaÓist 

saxist 

saxaÓist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



saxa 



saxaÓu 

saxiÓ 

saxandi 

saxaó 


saxast 

saxaóur adj 3-2 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

pfv 1 

V! 13 

IP 

2p 

s 

kalia 

kallar 

kollum 

kallid 

kallaói 

kallaóir 

kólluóum 

kolluóuó 

K 

o 

u 

kalii 

kallir 

kollum 

kallió 

kallaói 

kallaóir 

kólluóum 

kolluóuó 


3p 

<3 

kallar 

kalia 

kallaói 

kolluóu 

<3 

kalii 

kalii 

kallaói 

kólluÓu 


IP 


kallast 

kollumst 

kallaóist 

kolluóumst 

K 

o 

kallist 

kollumst 

kallaóist 

kolluóumst 


2P 

<33 

kallast 

kallist 

kallaóist 

kolluóust 


kallist 

kallist 

kallaóist 

kólluóust 


3p 

g* 

kallast 

kallast 

kallaóist 

kólluóust 

g> 

kallist 

kallist 

kallaóist 

kólluóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



kalia 



kallaóu 

kallió 

kallandi 

kallaó 


kallast 

kallaóur adj 3_2 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

pfv 1 

V! 14 

IP 

2P 

■ts 

S 

sudda 

suddar 

suddum 

suddió 

suddaói 

suddaóir 

sudduóum 

sudduóuÓ 

K 

o 

suddi 

suddir 

suddum 

suddió 

suddaói 

suddaóir 

sudduóum 

sudduóuÓ 


3p 

-i*; 

<3 

suddar 

sudda 

suddaói 

sudduóu 

<3 

suddi 

suddi 

suddaói 

sudduóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

suddar 

suddaói 

suddi 

suddaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



sudda 



suddaóu 

suddió 

suddandi 

suddaó 


suddast 

suddaóur adj 3_4 








praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfpi 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

V! 15 

IP 

K 

hugsa 

hugsum 

hugsaói 

hugsuóum 

K 

O 

hugsi 

hugsum 

hugsaói 

hugsuóum 

2p 


hugsar 

hugsiÓ 

hugsaÓir 

hugsuóuó 


hugsir 

hugsiÓ 

hugsaÓir 

hugsuóuó 


3p 

is 

hugsar 

hugsa 

hugsaói 

hugsuÓu 

•3 

hugsi 

hugsi 

hugsaói 

hugsuóu 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 







e-m 

/pad 

hugsast 

hugsaóist 

hugsist 

hugsaóist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



hugsa 



hugsaÓu 

hugsiÓ 

hugsandi 

hugsaó 


hugsast 

hugsaóur adj 3 . 4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

V! 16 

ip 

•ts 

s 

vara 

vari 

vorům 

varaói 

voruÓum 

K 

o 

vari 

vorům 

varaói 

voruÓum 


2P 

<3 

varar 

varió 

varaóir 

vóruÓuó 

i 

varir 

varió 

varaóir 

voruóuó 



varir 










3p 


varar 

vara 

varaói 

vóruÓu 


vari 

vari 

varaói 

vóruóu 



varir 










IP 

K 

varast 

vórumst 

varaÓist 

vóruÓumst 

K 

o 

varist 

vorumst 

varaÓist 

vóruÓumst 


2P 

53 

varast 

varist 

varaÓist 

vóruÓust 

53 

varist 

varist 

varaÓist 

vóruÓust 


3p 

jo 1 

varast 

varast 

varaÓist 

vóruÓust 

ST* 

varist 

varist 

varaÓist 

vóruÓust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



vara 



varaÓu 

varió 

varandi 

varaó 


varast 

varaóur adj 3 _2 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v, 17 

IP 

•S 

opna 

opnum 

opnaói 

opnuÓum 

K 

O 

opni 

opnum 

opnaói 

opnuóum 

2P 


opnar 

opnió 

opnaóir 

opnuóuÓ 

u 

opnir 

opnió 

opnaóir 

opnuóuÓ 


3p 

■i 

opnar 

opna 

opnaói 

opnuóu 

<3 

opni 

opni 

opnaói 

opnuóu 


IP 

K 

opnast 

opnumst 

opnaóist 

opnuóumst 

K 

O 

opnist 

opnumst 

opnaóist 

opnuóumst 


2P 


opnast 

opnist 

opnaóist 

opnuóust 


opnist 

opnist 

opnaóist 

opnuóust 


3p 


opnast 

opnast 

opnaóist 

opnuóust 


opnist 

opnist 

opnaóist 

opnuóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

opna 



opnaÓu 

opnió 

opnastu 

opnist 


opnandi 

opnaó 

opnast 

opnaóur 

adj 3 _4 



776 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

< 

M 

00 

2p 

K 

sáldra 

sáldrar 

sáldrum 

sáldrió 

sáldraói 

sáldraÓir 

sáldruóum 

sáldruóuó 

K 

O 

sáldri 

sáldrir 

sáldrum 

sáldrió 

sáldraói 

sáldraóir 

sáldruóum 

sáldruóuó 


3p 

-i<! 

<3 

sáldrar 

sáldra 

sáldraói 

sáldruÓu 

<3 

sáldri 

sáldri 

sáldraói 

sáldruÓu 


IP 

g 

sáldrast 

sáldrumst 

sáldraÓist 

sáldruÓumst 

K 

o 

sáldrist 

sáldrumst 

sáldraÓist 

sáldruÓumst 


2P 

<51 

sáldrast 

sáldrist 

sáldraÓist 

sáldruóust 

u 

sáldrist 

sáldrist 

sáldraÓist 

sáldruóust 


3p 


sáldrast 

sáldrast 

sáldraÓist 

sáldruóust 

sáldrist 

sáldrist 

sáldraÓist 

sáldruóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

sáldrar 

sáldraói 

sáldri 

sáldraói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

sáldra 



sáldraÓu 

sáldrió 

sáldrastu 

sáldrist 


sáldrandi 

sáldraó 

sáldrast 

sáldraóur 

adj 3 . 4 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V! 19 

IP 

2P 

“ts 

s 

mata 

matar 

motům 

matió 

mataói 

mataÓir 

motuÓum 

motuÓuÓ 

K 

8 

máti 

matir 

motům 

matió 

mataói 

mataÓir 

motuÓum 

motuÓuó 


3p 


matar 

mata 

mataói 

mótuÓu 

-i*; 

<3 

máti 

máti 

mataói 

motuÓu 


IP 

_K 

matast 

motumst 

mataÓist 

motuÓumst 

K 

o 

matist 

motumst 

mataóist 

motuÓumst 


2P 

<Sl 

matast 

matist 

mataÓist 

mótuÓust 

u 

<51 

matist 

matist 

mataóist 

mótuÓust 


3p 


matast 

matast 

mataóist 

mótuÓust 


matist 

matist 

mataóist 

motuÓust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

mata 



mataóu 

matió 

matastu 

matist 


matandi 

mataó 

matast 

mataóur 

adj 3 . 2 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v, 20 

IP 

•S 

bogga 

boggum 

boggaói 

bogguóum 

K 

o 

boggi 

boggum 

boggaói 

bogguóum 

2P 


boggar 

boggió 

boggaÓir 

bógguÓuÓ 

u 

boggir 

boggió 

boggaÓir 

bógguÓuÓ 


3p 

is 

bóggar 

bogga 

boggaói 

bogguóu 

~3 

boggi 

boggi 

boggaói 

bogguóu 


IP 

•ts 

s 

boggast 

bóggumst 

boggaóist 

bógguÓumst 

K 

O 

boggist 

bóggumst 

boggaÓist 

bógguÓumst 


2P 


boggast 

boggist 

boggaóist 

bógguóust 

<51 

boggist 

boggist 

boggaóist 

bógguóust 


3p 

'■0' 

boggast 

boggast 

bóggaÓist 

bógguóust 


boggist 

boggist 

boggaÓist 

bógguóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 


bogga 



bóggaóu 

boggió 

bóggastu 

boggist 


bóggandi 

boggaó 

boggast 
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praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V! 21 

ip 

2p 

.g 

undra 

undrar 

undrum 

undrió 

undraói 

undraóir 

undruÓum 

undruÓuÓ 

K 

o 

undri 

undrir 

undrum 

undrió 

undraói 

undraóir 

undruóum 

undruóuó 


3p 

<3 

undrar 

undra 

undraói 

undruÓu 

<3 

undri 

undri 

undraói 

undruóu 


IP 

~ 

undrast 

undrumst 

undraÓist 

undruÓumst 

K 

o 

undrist 

undrumst 

undraóist 

undruóumst 


2P 


undrast 

undrist 

undraóist 

undruÓust 


undrist 

undrist 

undraóist 

undruóust 


3p 


undrast 

undrast 

undraóist 

undruóust 

undrist 

undrist 

undraóist 

undruóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

undrar 

undraói 

undri 

undraói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 


undra 



undraóu 

undrió 

undrastu 

undrist 


undrandi 

undraó 

undrast 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v, 22 

IP 

"ts 

s 

hjálpa 

hjálpum 

hjálpaói 

hjálpuÓum 

K 

O 

hjálpi 

hjálpum 

hjálpaói 

hjálpuóum 

2P 


hjálpar 

hjálpiÓ 

hjálpaóir 

hjálpuóuó 

•íj 

hjálpir 

hjálpiÓ 

hjálpaóir 

hjálpuóuó 


3p 


hjálpar 

hjálpa 

hjálpaói 

hjálpuóu 

<3 

hjálpi 

hjálpi 

hjálpaói 

hjálpuóu 


IP 

s 

hjálpast 

hjálpumst 

hjálpaóist 

hjálpuóumst 

K 

O 

hjálpist 

hjálpumst 

hjálpaóist 

hjálpuóumst 


2P 


hjálpast 

hjálpist 

hjálpaóist 

hjálpuÓust 

<51 

hjálpist 

hjálpist 

hjálpaóist 

hjálpuÓust 


3p 

JO' 

hjálpast 

hjálpast 

hjálpaóist 

hjálpuÓust 


hjálpist 

hjálpist 

hjálpaóist 

hjálpuÓust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




hjálpa 



hjálpaÓu 

hjálpiÓ 

hjálpandi 

hjálpaó 


hjálpast 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v! 23 

IP 

^3 

K 

hangsa 

hongsum 

hangsum 

hangsaói 

hóngsuóum 

hangsuóum 

K 

O 

hangsi 

hongsum 

hangsum 

hangsaói 

hóngsuóum 

hangsuóum 


2P 

•32 

<3 

hangsar 

hangsiÓ 

hangsaÓir 

hóngsuóuÓ 

hangsuóuó 

•32 

<3 

hangsir 

hangsiÓ 

hangsaóir 

hóngsuóuÓ 

hangsuóuó 


3p 


hangsar 

hangsa 

hangsaói 

hóngsuóu 

hóngsuóu 


hangsi 

hangsi 

hangsaói 

hóngsuóu 

hangsuÓu 


IP 

"CS 

K 

hangsast 

hongsumst 

hangsumst 

hangsaóist 

hóngsuóumst 

hangsuóumst 

K 

o 

hangsist 

hongsumst 

hangsumst 

hangsaóist 

hóngsuóumst 

hangsuóumst 


2P 

t 

hangsast 

hangsist 

hangsaÓist 

hóngsuÓust 

hangsuóust 


hangsist 

hangsist 

hangsaóist 

hóngsuÓust 

hangsuóust 


3p 


hangsast 

hangsast 

hangsaóist 

hóngsuÓust 

hangsuóust 


hangsist 

hangsist 

hangsaóist 

hóngsuÓust 

hangsuóust 



inf 

hangsa 


imper akt sg 
hangsaóu 


imper akt pl 
hangsiÓ 


presp 

hangsandi 



vi 25 


inf 

urga 




praes sg 

praes pl 

Pf s g 


•S 

urga 

urgum 

urgaói 

2P 


urgar 

urgiÓ 

urgaóir 

3p 

is 

urgar 

urga 

urgaói 

IP 

s 

urgast 

urgumst 

urgaóist 

2P 


urgast 

urgist 

urgaóist 

3p 


urgast 

urgast 

urgaóist 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 


pad 

urgar 

urgaói 

urgi 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 



urgaóu 

urgiÓ 

urgandi 


v! 26 




praes sg 

praes pl 

pfsg 

ip 


hlakka 

hlokkum 

hlakkaói 

2P 


hlakkar 

hlakkiÓ 

hlakkaÓir 

3p 

<3 

hlakkar 

hlakka 

hlakkaói 


supin 

hangsaó 


supin refl 
hangsast 


pfp l 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

píp 1 

hólluÓum 

K 

o 

halli 

hóllum 

hallaói 

hólluÓum 

hólluÓuó 


hallir 

halliÓ 

hallaóir 

hólluÓuó 

hólluÓu 

cs 

halli 

halli 

hallaói 

hólluÓu 

hólluÓumst 

K 

o 

hallist 

hollumst 

hallaóist 

hólluÓumst 

hólluÓust 


hallist 

hallist 

hallaóist 

hólluÓust 

hólluÓust 


hallist 

hallist 

hallaóist 

hólluÓust 

akt con pf 






hallaói 






refl con pf 






hallaóist 






supin 


supin refl 




hallaó 


hallast 




píp 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

píp 1 

urguÓum 

K 

O 

urgi 

urgum 

urgaói 

urguÓum 

urguóuó 


urgir 

urgiÓ 

urgaóir 

urguóuó 

urguóu 

Í 

urgi 

urgi 

urgaói 

urguóu 

urguÓumst 

K 

s 

urgist 

urgumst 

urgaóist 

urguÓumst 

urguóust 


urgist 

urgist 

urgaóist 

urguóust 

urguÓust 


urgist 

urgist 

urgaóist 

urguóust 

akt con pf 






urgaói 






supin 


supin refl 




urgaó 


urgast 




píp 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

píp 1 

hlokkuóum 

s 

o 

hlakki 

hlokkum 

hlakkaói 

hlokkuóum 

hlókkuÓuó 


hlakkir 

hlakkiÓ 

hlakkaóir 

hlókkuÓuó 

hlókkuÓu 

1 

hlakki 

hlakki 

hlakkaói 

hlókkuÓu 




i? 

'XS 

K 

hlakkast 

hlokkumst 

hlakkaÓist 

hlókkuóumst 

K 

o 

hlakkist 

hlokkumst 

hlakkaÓist 

hlókkuóumst 


2P 

<51 

hlakkast 

hlakkist 

hlakkaÓist 

hlókkuóust 

ec 

hlakkist 

hlakkist 

hlakkaÓist 

hlokkuÓust 


3p 


hlakkast 

hlakkast 

hlakkaÓist 

hlokkuÓust 


hlakkist 

hlakkist 

hlakkaÓist 

hlokkuÓust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

hlakkar 

hlakkaói 

hlakki 

hlakkaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




hlakka 



hlakkaÓu 

hlakkiÓ 

hlakkandi 

hlakkaó 


hlakkast 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v! 27 

IP 

ts 

s 

gutla 

gutlum 

gutlaói 

gutluÓum 

K 

o 

gutli 

gutlum 

gutlaói 

gutluÓum 

2P 


gutlar 

gutlió 

gutlaóir 

gutluÓuÓ 


gutlir 

gutlió 

gutlaóir 

gutluÓuÓ 


3p 

is 

gutlar 

gutla 

gutlaói 

gutluÓu 

is 

gutli 

gutli 

gutlaói 

gutluÓu 


IP 

•ts 

K 

gutlast 

gutlumst 

gutlaÓist 

gutluÓumst 

K 

O 

gutlist 

gutlumst 

gutlaóist 

gutluÓumst 


2P 


gutlast 

gutlist 

gutlaÓist 

gutluÓust 


gutlist 

gutlist 

gutlaóist 

gutluÓust 


3p 


gutlast 

gutlast 

gutlaóist 

gutluÓust 


gutlist 

gutlist 

gutlaóist 

gutluÓust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

gutlar 

gutlaói 

gutli 

gutlaói 









refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








pad 

gutlast 

gutlaóist 

gutlist 

gutlaóist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




gutla 



gutlaóu 

gutlió 

gutlandi 

gutlaó 


gutlast 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

<1 

Ní 

QO 

IP 

2P 

K 

kvarta 

kvartar 

kvortum 

kvartió 

kvartaói 

kvartaóir 

kvórtuóum 

kvórtuóuÓ 

s 

o 

kvarti 

kvartir 

kvortum 

kvartió 

kvartaói 

kvartaóir 

kvórtuóum 

kvórtuóuÓ 


3p 

-íí 

<3 

kvartar 

kvarta 

kvartaói 

kvortuóu 

cs 

kvarti 

kvarti 

kvartaói 

kvortuóu 


IP 

*ts 

s: 

kvartast 

kvortumst 

kvartaóist 

kvortuóumst 

S 

o 

kvartist 

kvortumst 

kvartaóist 

kvortuóumst 


2P 


kvartast 

kvartist 

kvartaóist 

kvórtuóust 

u 

kvartist 

kvartist 

kvartaóist 

kvórtuóust 


3p 


kvartast 

kvartast 

kvartaóist 

kvórtuóust 

kvartist 

kvartist 

kvartaóist 

kvórtuóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




kvarta 



kvartaóu 

kvartió 

kvartandi 

kvartaó 


kvartast 
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praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v, 29 

ip 

2P 

K 

rata 

ratar 

rotum 

ratid 

rataói 

rataÓir 

rótuóum 

rótuóuÓ 

K 

O 

rati 

ratir 

rótum 

ratió 

rataói 

rataóir 

rotuóum 

rotuÓuÓ 


3p 

is 

ratar 

rata 

rataói 

rotuóu 

-ií 

<3 

rati 

rati 

rataói 

rotuóu 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

ratast 

rataÓist 

ratist 

rataÓist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




rata 



rataÓu 

ratid 

ratandi 

rataó 


ratast 







praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

vi 30 

IP 

•S 

heyja 

heyjum 

heyjaói 

heyjuóum 

K 

g 

heyi 

heyjum 

heyjaói 

heyjuóum 

2P 


heyjar 

heyió 

heyjaóir 

heyjuóuÓ 


heyir 

heyió 

heyjaóir 

heyjuÓuó 


3p 

<s 

heyjar 

heyja 

heyjaói 

heyjuÓu 

is 

heyi 

heyji 

heyjaói 

heyjuóu 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








pad 

heyjast 

heyjaóist 

heyist 

heyjaóist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




heyja 



heyjaóu 

heyió 

heyjandi 

heyjaó 


heyjast 







praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v, 31 

IP 

•S 

•sigla 

•siglum 

siglaói 

• sigluóum 

K 

O 

•sigli 

•siglum 

■ siglaói 

•sigluóum 

2P 


•siglar 

•siglió 

•siglaóir 

• sigluóuÓ 


•siglir 

•siglió 

• siglaóir 

•sigluóuÓ 


3j> 

is 

•siglar 

•sigla 

•siglaói 

• sigluóu 

is 

•sigli 

•sigli 

• siglaói 

•sigluóu 


IP 

•ts 

K 

•siglast 

•siglumst 

•siglaóist 

•sigluóumst 

K 

g 

•siglist 

•siglumst 

• siglaóist 

•sigluóumst 


2P 


•siglast 

•siglist 

•siglaóist 

•sigluóust 


•siglist 

•siglist 

• siglaóist 

•sigluóust 


3p 

s ■ 

•siglast 

•siglast 

•siglaóist 

•sigluóust 


•siglist 

•siglist 

• siglaóist 

•sigluóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

supin refl 


pp m 




innsigla 



•siglaÓu 

•siglió 

siglaó 

•siglast 


■ siglaóur adj 3_4 







praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

vi 32 

IP 

tS 

K 

•fjalla 

•fjóllum 

•fjallaói 

•fjólluóum 

K 

o 

•fjalli 

•fjollum 

•fjallaói 

•fjólluóum 

2P 


•fjallar 

•fjallió 

•fjallaÓir 

•fjólluÓuó 


•fjallir 

•fjallió 

•fjallaÓir 

•fjolluóuó 


3p 

~3 

•fjallar 

•fjalla 

•fjallaói 

•fjólluÓu 

<3 

•fjalli 

•fjalli 

•fjallaói 

•fjólluóu 



ip 

s 

•fjallast 

•fjóllumst 

•fjallaÓist 

•fjólluÓumst 

K 

O 

•fjallist 

•fjollumst 

•fjallaÓist 

•fjolluóumst 


2P 


•fjallast 

•fjallist 

•fjallaÓist 

•fjólluÓust 


•fjallist 

•fjallist 

•fjallaÓist 

•fjólluÓust 


3p 

su 

•fjallast 

•fjallast 

•fjallaÓist 

•fjólluÓust 


•fjallist 

•fjallist 

•fjallaÓist 

•fjólluÓust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

supin refl 


pp m 




handfjalla 



•fjallaóu 

•fjalliÓ 

•fjallaó 

•fjallast 


•fjallaóur adj 3 . 2 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vi 33 

IP 

•H 

hlekkja 

hlekkjum 

hlekkjaói 

hlekkjuóum 

K 

O 

hlekki 

hlekkjum 

hlekkjaói 

hlekkjuóum 

2P 


hlekkjar 

hlekkió 

hlekkjaóir 

hlekkjuóuÓ 


hlekkir 

hlekkió 

hlekkjaóir 

hlekkjuóuÓ 


3p 

is 

hlekkjar 

hlekkja 

hlekkjaói 

hlekkjuóu 

is 

hlekki 

hlekki 

hlekkjaói 

hlekkjuóu 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

hlekkist 

hlekktist 

hlekkist 

hlekktist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

supin refl 


pp m 




hlekkja 



hlekkjaóu 

hlekkió 

hlekkjaó 

hlekkst 


hlekkjaóur adj 3 _4 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v! 34 

IP 

s 

•mynda 

•myndum 

■ myndaói 

•mynduóum 

K 

p 

•myndi 

•myndum 

•myndaói 

•mynduóum 

2P 


•myndar 

•myndiÓ 

•myndaóir 

•mynduóuó 


•myndir 

•myndió 

•myndaóir 

•mynduóuó 


3p 

is 

•myndar 

•mynda 

•myndaói 

•mynduóu 

<5 

•myndi 

•myndi 

•myndaói 

•mynduóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




í- mynda 



•myndaóu 

•myndiÓ 

•myndandi 

•myndaó 


■ myndaóur adj 3 .4 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

vi 35 

IP 

2P 

*ts 

K 

kitla 

kitlar 

kitlum 

kitlió 

kitlaói 

kitlaóir 

kitluóum 

kitluóuÓ 

K 

o 

kitli 

kitlir 

kitlum 

kitlió 

kitlaói 

kitlaóir 

kitluóum 

kitluÓuó 


3p 

-íí 

<as 

kitlar 

kitla 

kitlaói 

kitluÓu 

cs 

kitli 

kitli 

kitlaói 

kitluÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

kitlar 

kitlaói 

kitli 

kitlaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




kitla 



kitlaóu 

kitlió 

kitlandi 

kitlaó 


kitlaóur adj 3 .4 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

vi 36 

IP 

•ts 

K 

fjara 

fjorum 

fjaraói 

fjóruÓum 

K 

0 

fjari 

fjorum 

fjaraói 

fjoruóum 

2P 


fjarar 

fjarió 

fjaraÓir 

fjóruóuó 


fjarir 

fjarió 

fjaraÓir 

fjóruóuó 


3p 

Ís 

fjarar 

fjara 

fjaraói 

fjóruÓu 

is 

fjari 

fjari 

fjaraói 

fjóruÓu 



782 





akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

/pad 

fjarar 

fjaraói 

fjari 

fjaraói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




fjara 



fjaraÓu 

fjarió 

fjarandi 

fjaraó 


fjaraóur adj 3 . 2 







praes sg- 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v! 37 

ip 

2P 

K 

vókna 

vóknar 

vóknum 

vókniÓ 

vóknaói 

vóknaóir 

vóknuóum 

vóknuóuÓ 

K 

O 

u 

vókni 

vóknir 

vóknum 

vókniÓ 

vóknaói 

vóknaóir 

vóknuóum 

vóknuÓuÓ 


3p 

<3 

vóknar 

vókna 

vóknaói 

vóknuóu 

1 

vókni 

vókni 

vóknaói 

vóknuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

vóknar 

vóknaÓi 

vókni 

vóknaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




vókna 



vóknaóu 

vókniÓ 

vóknandi 

vóknaó 


vóknaóur adj 3 _4 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V! 38 

IP 

K 

passa 

póssum 

passaói 

póssuÓum 

K 

O 

passi 

póssum 

passaói 

póssuóum 

2P 


passar 

passió 

passaÓir 

póssuóuó 


passir 

passió 

passaÓir 

póssuóuó 


3p 

Ís 

passar 

passa 

passaói 

póssuóu 

<3 

passi 

passi 

passaói 

póssuóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

passar 

passaói 

passi 

passaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




passa 



passaóu 

passió 

passandi 

passaó 


passaóur adj 3 . 2 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v, 39 

ty 

K 

kolna 

kólnar 

kólnum 

kólnió 

kólnaói 

kólnaóir 

kólnuóum 

kólnuóuó 

K 

8 

kólni 

kólnir 

kólnum 

kólnió 

kólnaói 

kólnaóir 

kólnuóum 

kólnuóuó 


3p 

-i£ 

<3 

kólnar 

kolna 

kólnaói 

kólnuóu 

<3 

kólni 

kólni 

kólnaói 

kólnuóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

kólnar 

kólnaói 

kólni 

kólnaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




kolna 



kólnaóu 

kólnió 

kólnandi 

kólnaó 


kólnaóur adj 3 _4 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

o 

> 

2P 

2p 

K 

salla 

sallar 

sóllum 

sallió 

sallaói 

sallaÓir 

sólluóum 

sólluóuó 

K 

o 

salli 

sallir 

sóllum 

sallió 

sallaói 

sallaÓir 

sólluóum 

sólluóuó 


3p 

-2*: 

<3 

sallar 

salla 

sallaói 

sólluóu 

<3 

salli 

salli 

sallaói 

sólluóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

sallar 

sallaÓi 

salli 

sallaói 






inf 



zmper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




salla 



sallaÓu 

sallió 

sallandi 

sallaó 


sallaóur adj3_2 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V! 41 

ip 

2P 

3p 

s 

£ 

<3 

dofna 

dofnar 

dofnar 

dofnum 

dofniÓ 

dofna 

dofnaói 

dofnaóir 

dofnaói 

dofnuóum 

dofnuóuÓ 

dofnuóu 

s 

8 

•32 

<3 

dofni 

dofnir 

dofni 

dofnum 

dofnió 

dofni 

dofnaói 

dofnaóir 

dofnaói 

dofnuóum 

dofnuóuÓ 

dofnuóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

dofnar 

dofnaÓi 

dofni 

dofnaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




dofna 



dofnaÓu 

dofnió 

dofnandi 

dofnaó 


dofnaóur adj3_4 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v! 42 

2? 

2/> 

•ts 

K 

haróna 

harónar 

horónum 

harónió 

harónaói 

harónaóir 

hórÓnuóum 

hórÓnuÓuó 

s 

o 

haróni 

harónir 

hórÓnum 

harónió 

harónaói 

harónaóir 

hórÓnuóum 

hórÓnuóuÓ 


3p 

-i£ 

<3 

harÓnar 

haróna 

harónaói 

hórÓnuÓu 

<3 

haróni 

haróni 

harónaói 

hórÓnuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

harónar 

harónaói 

haróni 

harónaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




haróna 



harónaóu 

harónió 

harónandi 

harónaó 


harónaóur adj3_2 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vj 43 

2P 

2p 

ts 

s 

kafna 

kafnar 

kófnum 

kafniÓ 

kafnaói 

kafnaóir 

kófnuÓum 

kofnuÓuÓ 

S 

o 

kafni 

kafnir 

kófnum 

kafnió 

kafnaói 

kafnaóir 

kófnuóum 

kófnuóuÓ 


3p 

-íí 

<3 

kafnar 

kafna 

kafnaói 

kofnuóu 

<3 

kafni 

kafni 

kafnaói 

kofnuóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




kafna 



kafnaóu 

kafniÓ 

kafnandi 

kafnaó 


kafnaóur adj 3 . 2 
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praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v! 44 

2P 

2p 

K 

hika 

hikar 

hikum 

hikió 

hikaói 

hikaóir 

hikuóum 

hikuóuÓ 

K 

o 

hiki 

hikir 

hikum 

hikió 

hikaói 

hikaóir 

hikuóum 

hikuÓuó 


3p 

•32 

hikar 

hika 

hikaói 

hikuóu 

•32 

<3 

hiki 

hiki 

hikaói 

hikuóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






hika 



hikaóu 

hikió 

hikandi 

hikaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vj 45 

IP 

2p 

K 

sárna 

sárnar 

sárnum 

sárnió 

sárnaói 

sárnaÓir 

sárnuÓum 

sárnuóuó 

K 

o 

sárni 

sárnir 

sárnum 

sárnió 

sárnaói 

sárnaÓir 

sárnuÓum 

sárnuóuó 


3p 

•32 

<3 

sárnar 

sárna 

sárnaói 

sárnuÓu 

•32 

<3 

sárni 

sárni 

sárnaói 

sárnuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

sárnar 

sárnaói 

sárni 

sárnaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






sárna 



sárnaóu 

sárnió 

sárnandi 

sárnaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vj 46 

IP 

2 P 

“ts 

s 

stafa 

stafar 

stofum 

stafiÓ 

stafaói 

stafaóir 

stofuÓum 

stófuÓuÓ 

K 

o 

stafi 

stafir 

stofum 

stafiÓ 

stafaói 

stafaóir 

stofuÓum 

stofuóuó 


3p 

•32 

<3 

stafar 

stafa 

stafaói 

stófuÓu 

•32 

<3 

stafi 

stafi 

stafaói 

stofuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

stafar 

stafaói 

stah 

stafaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






stafa 



stafaóu 

stafiÓ 

stafandi 

stafaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v, 47 

IP 

2 P 

3p 

•ts 

s 

i 

faekka 

faekkar 

faekkar 

faekkum 

faekkió 

faekka 

faekkaói 

faekkaÓir 

faekkaói 

faekkuÓum 

faekkuóuó 

faekkuÓu 

K 

o 

•32 

<3 

faekki 

faekkir 

faekki 

faekkum 

faekkió 

faekki 

faekkaói 

faekkaóir 

faekkaói 

faekkuóum 

faekkuóuó 

faekkuóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

feekkar 

faekkaÓi 

faekki 

faekkaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






faekka 



faekkaÓu 

faekkió 

faekkandi 

faekkaó 











praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

GO 

> 

ip 

2p 

K 

laekka 

laekkar 

laekkum 

laekkió 

laekkaói 

laekkaÓir 

laekkuóum 

laekkuóuó 

K 

O 

laekki 

laekkir 

laekkum 

laekkió 

laekkaói 

laekkaÓir 

laekkuóum 

laekkuóuó 


3p 

-i<! 

<3 

laekkar 

laekka 

laekkaói 

laekkuÓu 

<3 

laekki 

laekki 

laekkaói 

laekkuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

laekkar 

laekkaói 

laekki 

laekkaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






laekka 



laekkaóu 

laekkió 

laekkandi 

laekkaó 









praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v! 49 

IP 

2P 

s 

braka 

brakar 

brokům 

brakió 

brakaói 

brakaÓir 

brókuÓum 

brókuÓuÓ 

K 

8 

braki 

brakir 

brčkům 

brakiÓ 

brakaói 

brakaóir 

brókuÓum 

brokuóuó 


3p 

<3 

brakar 

braka 

brakaói 

brókuÓu 

<3 

braki 

braki 

brakaói 

brokuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

brakar 

brakaói 

braki 

brakaói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






braka 



brakaóu 

brakió 

brakandi 

brakaó 









praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

O 

IT) 

> 

IP 

2P 

•ts 

K 

fasta 

fastar 

fostum 

fastió 

fastaói 

fastaóir 

fóstuÓum 

fóstuÓuÓ 

K 

o 

fasti 

fastir 

fostum 

fastió 

fastaói 

fastaóir 

fóstuÓum 

fóstuÓuÓ 


3p 

-i*; 

<3 

fastar 

fasta 

fastaói 

fostuÓu 

<3 

fasti 

fasti 

fastaói 

fostuÓu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






fasta 



fastaÓu 

fastió 

fastandi 

fastaó 









praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v, 51 

IP 

•S 

svipa 

svipum 

svipaói 

svipuÓum 

K 

o 

svipi 

svipum 

svipaói 

svipuÓum 

2P 


svipar 

svipió 

svipaÓir 

svipuÓuÓ 


svipir 

svipiÓ 

svipaÓir 

svipuÓuÓ 


3p 

"Š 

svipar 

svipa 

svipaói 

svipuÓu 

<3 

svipi 

svipi 

svipaói 

svipuÓu 


IP 

s 

svipast 

svipumst 

svipaÓist 

svipuÓumst 

K 

O 

svipist 

svipumst 

svipaÓist 

svipuÓumst 


2P 

i 

svipast 

svipist 

svipaÓist 

svipuÓust 


svipist 

svipist 

svipaÓist 

svipuÓust 


3p 


svipast 

svipast 

svipaÓist 

svipuÓust 


svipist 

svipist 

svipaÓist 

svipuÓust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

svipar 

svipaói 

svipi 

svipaói 
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inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


supin 

supin refl 



svipa 



svipaóu 

svipiÓ 

svipastu 

svipist 


svipaó 

svipast 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

pfv 1 

v! 52 

ip 

s 

fipa 

fipum 

fipaói 

fipuóum 

K 

p 

fipi 

fipum 

fipaói 

fipuóum 

2P 


fipar 

fipió 

fipaÓir 

fipuóuó 


fipir 

fipió 

fipaóir 

fipuóuó 


3p 

is 

fipar 

fipa 

fipaói 

fipuÓu 

<3 

fipi 

fipi 

fipaói 

fipuóu 


lf 

"tS 

K 

fipast 

fipumst 

fipaÓist 

fipuÓumst 

K 

O 

fipist 

fipumst 

fipaÓist 

fipuóumst 


2P 


fipast 

fipist 

fipaÓist 

fipuÓust 


fipist 

fipist 

fipaÓist 

fipuÓust 


3p 


fipast 

fipast 

fipaÓist 

fipuÓust 


fipist 

fipist 

fipaÓist 

fipuÓust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

fipast 

fipaÓist 

fipist 

fipaÓist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

supin refl 






fipa 



fipaÓu 

fipió 

fipaó 

fipast 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

v! 53 

lp 

K 

fjalla 

fjollum 

fjallaói 

fjólluÓum 

K 

p 

fjalli 

fjollum 

fjallaói 

fjolluóum 

2P 


fjallar 

fjallió 

fjallaÓir 

fjólluóuó 


fjallir 

fjallió 

fjallaÓir 

fjólluóuó 


3p 

is 

fjallar 

fjalla 

fjallaói 

fjolluóu 

<3 

fjalli 

fjalli 

fjallaói 

fjolluóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

pp m 






fjalla 



fjallaÓu 

fjallió 

fjallaó 

fjallaóur adj 3_2 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

v, 54 

IP 

2P 

*ts 

K 

•muna 

•munar 

•munum 

•muniÓ 

•munaói 

•munaÓir 

•munuÓum 

•munuÓuÓ 

K 

o 

•muni 

•munir 

•munum 

•munió 

•munaói 

•munaóir 

•munuóum 

•munuóuó 


3p 

-ii 

<3 

•munar 

•muna 

•munaói 

•munuÓu 

<3 

•muni 

•muni 

•munaói 

•munuóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 







mis muna 



•munaÓu 

•munió 

•munaó 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

vi 55 

IP 

2P 

•ts 

s 

varóa 

varÓar 

vórÓum 

varÓiÓ 

varóaói 

varóaóir 

voróuóum 

voróuóuó 

K 

o 

varÓi 

varÓir 

vórÓum 

varÓió 

varóaói 

varóaóir 

voróuóum 

voróuóuó 


3p 

-i£ 

<s 

vardar 

varóa 

varóaói 

voróuóu 

<3 

varÓi 

varÓi 

varóaói 

vórÓuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

varÓar 

varóaói 

varÓi 

varóaói 
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inf imper akt sg imper akt pl supin 

varóa varóaóu varóió varóaó 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

VÍ V 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 

v! 56 

ip 

2p 

K 

varóa 

varÓar 

vórÓum 

varÓiÓ 

varóaói 

varÓaÓir 

vóróuÓum 

vorÓuóuÓ 

K 

o 

varÓi 

varÓir 

vorÓum 

varóió 

varóaói 

varóaóir 

vóróuÓum 

vórÓuÓuÓ 


3p 

<3 

varÓar 

varóa 

varóaói 

voróuóu 

<3 

varÓi 

varói 

varóaói 

vorÓuÓu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 







varóa 



varóaóu 

varóió 

varóaó 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

VÍP 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

vj 57 

IP 

2P 

K 

furóa 

furóar 

furÓum 

furóió 

furóaói 

furóaóir 

furóuóum 

furóuóuó 

K 

o 

furói 

furóir 

furóum 

furóió 

furóaói 

furóaóir 

furóuóum 

furóuóuó 


3p 

-i£ 

<3 

furÓar 

furóa 

furóaói 

furóuóu 

<3 

furói 

furói 

furóaói 

furóuóu 


IP 

■ta 

furÓast 

furÓumst 

furóaóist 

furóuóumst 

K 

o 

furóist 

furóumst 

furóaóist 

furóuóumst 


2P 

<53 

furÓast 

furÓist 

furóaóist 

furóuóust 


furóist 

furóist 

furóaóist 

furóuóust 


3p 


furÓast 

furóast 

furóaóist 

furóuóust 

furóist 

furóist 

furóaóist 

furóuóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

furóar 

furóaói 

furói 

furóaói 






inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

presp 

supin 


supin refl 




furóa 



furÓastu 

furóist 

furóandi 

furóaó 


furóast 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

píp 1 

vi 58 

IP 

2P 

"ts 

•S 

heilsa 

heilsar 

heilsum 

heilsiÓ 

heilsaói 

heilsaÓir 

heilsuóum 

heilsuóuÓ 

K 

o 

heilsi 

heilsir 

heilsum 

heilsiÓ 

heilsaói 

heilsaóir 

heilsuóum 

heilsuóuÓ 


3p 

-íí 

<3 

heilsar 

heilsa 

heilsaói 

heilsuóu 

<3 

heilsi 

heilsi 

heilsaói 

heilsuóu 


IP 

~ 

heilsast 

heilsumst 

heilsaÓist 

heilsuóumst 

K 

o 

heilsist 

heilsumst 

heilsaÓist 

heilsuóumst 


2P 

<53 

heilsast 

heilsist 

heilsaÓist 

heilsuóust 


heilsist 

heilsist 

heilsaÓist 

heilsuóust 


3p 


heilsast 

heilsast 

heilsaÓist 

heilsuóust 

heilsist 

heilsist 

heilsaÓist 

heilsuóust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

heilsast 

heilsaÓist 

heilsist 

heilsaÓist 






inf 



presp 

supin 

supin refl 







heilsa 



heilsandi 

heilsaó 

heilsast 







v, 59 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

syfjar 

syfjaói 

syfji 

syfjaói 








inf 



presp 

supin 

pp m 







syfja 



syfjandi 

syfjaó 

syfjaóur adj 3 _4 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vi 60 

ip 

s 

gruna 

grunum 

grunaói 

grunuóum 

e 

Q 

gruni 

grunum 

grunaói 

grunuóum 

2P 


grunar 

gruniÓ 

grunaÓir 

grunuÓuÓ 


grunir 

gruniÓ 

grunaÓir 

grunuÓuÓ 


3p 

is 

grunar 

gruna 

grunaói 

grunuÓu 

<3 

gruni 

gruni 

grunaói 

grunuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

grunar 

grunaÓi 

gruni 

grunaói 






inf 



presp 

supin 

pp m 







gruna 



grunandi 

grunaó 

grunaóur adj 3 .4 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V! 61 

IP 

2P 

3p 

akt ind 

súrna 

súrnar 

súrnar 

súrnum 

súrnid 

súrna 

súrnaói 

súrnaÓir 

súrnaói 

súrnuÓum 

súrnuóuó 

súrnuÓu 

akt con 

súrni 

súrnir 

súrni 

súrnum 

súrniÓ 

súrni 

súrnaói 

súrnaÓir 

súrnaói 

súrnuÓum 

súrnuóuó 

súrnuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

súrnar 

súrnaói 

súrni 

súrnaói 






inf 



presp 

supin 

pp m 







súrna 



súrnandi 

súrnaó 

súrnaóur adj 3 .4 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v! 62 

IP 

2P 

K 

batna 

batnar 

bótnum 

batnid 

batnaói 

batnaÓir 

bótnuÓum 

botnuóuó 

K 

o 

batni 

batnir 

botnum 

batniÓ 

batnaói 

batnaÓir 

bótnuÓum 

botnuóuó 


3j> 

<3 

batnar 

batna 

batnaói 

botnuÓu 

cs 

batni 

batni 

batnaói 

botnuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

batnar 

batnaÓi 

batni 

batnaói 






inf 



presp 

supin 

pp m 







batna 



batnandi 

batnaó 

batnaóur adj 3 _2 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v! 63 

IP 

2P 

s 

hátta 

háttar 

háttum 

háttiÓ 

háttaói 

háttaóir 

háttuóum 

háttuóuÓ 

K 

hátti 

háttir 

háttum 

háttiÓ 

háttaói 

háttaóir 

háttuóum 

háttuÓuó 


3p 

<3 

háttar 

hátta 

háttaói 

háttuóu 

<3 

hátti 

hátti 

háttaói 

háttuóu 






akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

háttar 

háttaói 

hátti 

háttaói 






inf 



presp 

supin 

pp m 







hátta 



háttandi 

háttaó 

háttaóur adj 3 -j 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 

v! 64 

ip 

.c 

grána 

gránum 

gránaói 

gránuóum 

K 

O 

gráni 

gránum 

gránaói 

gránuóum 

2P 


gránar 

grániÓ 

gránaÓir 

gránuóuó 

u 

gránir 

grániÓ 

gránaóir 

gránuóuó 


3p 

is 

gránar 

grána 

gránaÓi 

gránuóu 

"Š 

gráni 

gráni 

gránaói 

gránuóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

gránar 

gránaói 

gráni 

gránaói 






inf 



presp 

supin 

pp m 







grána 



gránandi 

gránaó 

gránaóur adj 3 _4 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

vj 65 

IP 

•S 

skrjáfa 

skrjáfum 

skrjáfaói 

skrjáfuÓum 

K 

o 

skrjáfi 

skrjáfum 

skrjáfaói 

skrjáfuÓum 

2P 


skrjáfar 

skrjáfiÓ 

skrjáfaÓir 

skrjáfuóuó 


skrjáfir 

skrjáfiÓ 

skrjáfaóir 

skrjáfuóuó 


3p 

is 

skrjáfar 

skrjáfa 

skrjáfaói 

skrjáfuÓu 


skrjáfi 

skrjáfi 

skrjáfaói 

skrjáfuÓu 


IP 

•S 

skrjáfast 

skrjáfumst 

skrjáfaÓist 

skrjáfuÓumst 

K 

Q 

skrjáfist 

skrjáfumst 

skrjáfaóist 

skrjáfuÓumst 


2P 


skrjáfast 

skrjáfist 

skrjáfaóist 

skrjáfuÓust 

<51 

skrjáfist 

skrjáfist 

skrjáfaóist 

skrjáfuÓust 


3p 


skrjáfast 

skrjáfast 

skrjáfaÓist 

skrjáfuÓust 


skrjáfist 

skrjáfist 

skrjáfaóist 

skrjáfuÓust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

skrjáfar 

skrjáfaói 

skrjáfi 

skrjáfaói 






inf 



presp 

supin 








skrjáfa 



skrjáfandi 

skrjáfaó 








vj 66 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

svimar 

svimaÓi 

svimi 

svimaÓi 






inf 



presp 

supin 








svima 



svimandi 

svimaó 








v, 67 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 






e-n 

/pad 

vantar 

vantaói 

vanti 

vantaói 







inf presp supin 

vanta vantandi vantaó 



790 


vi 68 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 






e-n /e-m 

/pad 

munar 

munaói 

muni 

munaói 






inf 



presp 

supin 








muna 



munandi 

munaó 








v! 69 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

vegnar 

vegnaói 

vegni 

vegnaói 






inf 



presp 

supin 








vegna 



vegnandi 

vegnaó 








O 

> 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 






e-m 

/pad 

snjóar 

snjóaói 

snjói 

snjóaói 






inf 



presp 

supin 








snjóa 



snjóandi 

snjóaó 








v, 71 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







pad 

korrar 

korraÓi 

korri 

korraói 






inf 



presp 

supin 








korra 



korrandi 

korraó 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v, 72 

ip 

2P 

3p 

s 

í 

<3 

kárná 

kárnar 

kárnar 

kárnum 

kárnió 

kárná 

kárnaói 

kárnaóir 

kárnaÓi 

kárnuóum 

kárnuóuó 

kárnuÓu 

R 

o 

•32 

<3 

kárni 

kárnir 

kárni 

kárnum 

kárnió 

kárni 

kárnaÓi 

kárnaÓir 

kárnaÓi 

kárnuóum 

kárnuóuó 

kárnuÓu 

inf 



presp 

supin 








kárná 



kárnandi 

kárnaó 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v! 73 

lP 

2 P 

K 

skána 

skánar 

skánum 

skániÓ 

skánaói 

skánaÓir 

skánuÓum 

skánuÓuÓ 

K 

8 

skáni 

skánir 

skánum 

skániÓ 

skánaÓi 

skánaÓir 

skánuóum 

skánuóuó 


3p 

•32 

<3 

skánar 

skána 

skánaÓi 

skánuÓu 

•32 

<3 

skáni 

skáni 

skánaói 

skánuóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

skánar 

skánaÓi 

skáni 

skánaÓi 






inf 



presp 

supin 








skána 



skánandi 

skánaó 













praes sg 

praes p/ 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

vj 74 

2p 

K 

hitna 

hitnar 

hitnum 

hitnió 

hitnaói 

hitnaÓir 

hitnuÓum 

hitnuóuó 

K 

o 

hitni 

hitnir 

hitnum 

hitnió 

hitnaói 

hitnaÓir 

hitnuÓum 

hitnuóuó 


3p 

-i£ 

<3 

hitnar 

hitna 

hitnaói 

hitnuÓu 

<3 

hitni 

hitni 

hitnaói 

hitnuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

hitnar 

hitnaÓi 

hitni 

hitnaói 






inf 



presp 

supin 








hitna 



hitnandi 

hitnaó 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

vj 75 

ip 

2P 

s 

slitna 

slitnar 

slitnum 

slitnió 

slitnaói 

slitnaÓir 

slitnuóum 

slitnuÓuÓ 

8 

slitni 

slitnir 

slitnum 

slitniÓ 

slitnaói 

slitnaÓir 

slitnuóum 

slitnuÓuÓ 


3p 

<3 

slitnar 

slitna 

slitnaói 

slitnuÓu 

<3 

slitni 

slitni 

slitnaói 

slitnuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

slitnar 

slitnaói 

slitni 

slitnaói 






inf 



presp 

supin 








slitna 



slitnandi 

slitnaó 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v, 76 

IP 

•S 

glampa 

glómpum 

glampaói 

glompuÓum 

K 

o 

glampi 

glompum 

glampaói 

glompuÓum 

2P 


glampar 

glampió 

glampaÓir 

glompuóuó 


glampir 

glampió 

glampaÓir 

glompuóuó 


3p 


glampar 

glampa 

glampaói 

glompuóu 

í 

glampi 

glampi 

glampaói 

glompuóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

glampar 

glampaói 

glampi 

glampaói 






inf 



presp 

supin 








glampa 



glampandi 

glampaó 











praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

vj 77 

IP 

K 

gagna 

gógnum 

gagnaói 

gognuóum 

K 

p 

gagni 

gognum 

gagnaói 

gognuóum 

2P 


gagnar 

gagnid 

gagnaóir 

gognuóuó 


gagnir 

gagnid 

gagnaóir 

gognuóuó 


3p 

~3 

gagnar 

gagna 

gagnaói 

gognuóu 

<3 

gagni 

gagni 

gagnaói 

gognuóu 




792 



i? 

s 

gagnast 

gognumst 

gagnaóist 


2P 


gagnast 

gagnist 

gagnaóist 


3p 


gagnast 

gagnast 

gagnaóist 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 



e-m 

gagnar 

gagnaói 

gagni 

inf 



supin 

supin refl 


gagna 



gagnaň 

gagnast 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

GO 

ÍN 

> 

IP 

2P 

■ta 

s 

cc 

rókkvast 

rókkvast 

rokkvumst 

rókkvist 

rokkvaóist 

rokkvaóist 


3p 

s 

rókkvast 

rókkvast 

rokkvaóist 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 



pad 

rókkvar 

rókkvaói 

rókkvi 

inf 



supin 

supin refl 

pp m 

rókkva 



rókkvaó 

rókkvast 

rókkvaóur adj; 

v! 79 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 


e-n 

stoóar 

stoóaói 

stoói 

inf 



supin 



stoóa 



stoóaó 



O 

GO 

> 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

e-n 

./pad 

hélar 

hélaÓi 

héli 

inf 



supin 

pp m 


héla 



hélad 

hélaóur adj 3_4 


< 

00 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

e-n 

/e-m 

óar 

óaói 

ói 

inf 



supin 



óa 



óaó 



< 

00 

Ní 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 


e-m 

líkar 

líkaói 

líki 

inf 



supin 



líka 



líkaó 




gógnuóumst § gagnist gognumst gagnaóist gógnuóumst 

gognuóust ^ gagnist gagnist gagnaóist gógnuóust 

gognuóust ^ gagnist gagnist gagnaóist gognuóust 

akt con pf 
gagnaói 


pfpl praes sg praes pl Vf s S Pfpl 

rókkvuóumst § rókkvist rokkvumst rokkvaóist rokkvuóumst 

rókkvuóust ^ rókkvist rókkvist rokkvaóist rókkvuóust 

rókkvuóust ^ rókkvist rókkvist rokkvaóist rókkvuóust 

akt con pf 
rókkvaói 


akt con pf 
stoóaói 


akt con pf 
hélaÓi 


akt con pf 
óaói 


akt con pf 
líkaÓi 



vi 83 


pad 

akt ind praes 
haustar 

akt ind pf 
haustaói 

akt con praes 
hausti 

akt con pf 
haustaói 






inf 

hausta 



supin 

haustad 












praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v! 84 

ip 

2P 

3p 

K 

i 

<3 

brotna 

•brotnar 

•brotnar 

•brotnum 

•brotniÓ 

•brotna 

•brotnaói 

•brotnaóir 

•brotnaói 

•brotnuÓum 

•brotnuóuÓ 

•brotnuóu 

K 

O 

•32 

<3 

•brotni 

•brotnir 

•brotni 

•brotnum 

•brotnió 

•brotni 

•brotnaói 

•brotnaóir 

•brotnaói 

•brotnuóum 

•brotnuóuÓ 

•brotnuóu 

inf 

bein- brotna 



supin 

•brotnaó 












praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

vi 85 

IP 

2P 

3p 

S 

•32 

<3 

flokra 

flókrar 

flókrar 

flokrum 

flokriÓ 

flokra 

flókraói 

flokraÓir 

flokraÓi 

flokruÓum 

flokruóuó 

flokruÓu 

K 

8 

<3 

flókri 

flókrir 

flókri 

flokrum 

flokrió 

flókri 

flókraói 

flokraÓir 

flókraói 

flokruÓum 

flókruÓuÓ 

flokruÓu 


e-m /e-n/pad 

akt ind praes 
flókrar 

akt ind pf 
flokraói 

akt con praes 
flókri 

akt con pf 
flokraói 






inf 

flokra 



supin 

flókraó 












praes sg 

praes pl 

Vfsg 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

vi 86 

ip 

2P 

3p 

S 

henta 

hentar 

hentar 

hentum 

hentiÓ 

henta 

hentaói 

hentaóir 

hentaói 

hentuóum 

hentuóuÓ 

hentuóu 

K 

o 

32 

<3 

henti 

hentir 

henti 

hentum 

hentió 

henti 

hentaói 

hentaóir 

hentaói 

hentuóum 

hentuóuÓ 

hentuóu 



e-m 

akt ind praes 
hentar 

akt ind pf 
hentaÓi 

akt con praes 
henti 

akt con pf 
hentaói 






inf 

henta 



supin 

hentaó 












praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v! 87 

IP 

2P 

3p 

K 

•32 

<3 

skeika 

skeikar 

skeikar 

skeikum 

skeikiÓ 

skeika 

skeikaói 

skeikaÓir 

skeikaói 

skeikuÓum 

skeikuÓuÓ 

skeikuÓu 

K 

o 

u 

<3 

skeiki 

skeikir 

skeiki 

skeikum 

skeikiÓ 

skeiki 

skeikaói 

skeikaÓir 

skeikaói 

skeikuÓum 

skeikuÓuÓ 

skeikuÓu 



794 





akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

skeikar 

skeikaói 

skeiki 

skeikaói 






inf 



supin 









skeika 



skeikaó 












praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

GO 

GO 

> 

ip 

.c 

bjáta 

bjátum 

bjátaói 

bjátuóum 

K 

o 

bjáti 

bjátum 

bjátaói 

bjátuóum 

2P 


bjátar 

bjátiÓ 

bjátaÓir 

bjátuóuó 

u 

bjátir 

bjátiÓ 

bjátaÓir 

bjátuóuó 


3p 

is 

bjátar 

bjáta 

bjátaói 

bjátuÓu 

i 

bjáti 

bjáti 

bjátaói 

bjátuÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

bjátar 

bjátaÓi 

bjáti 

bjátaói 






inf 



supin 









bjáta 



bjátaó 












praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

< 

QO 

VO 

IP 

K 

brjálast 

brjálumst 

brjálaÓist 

brjáluÓumst 

K 

O 

brjálist 

brjálumst 

brjálaóist 

brjáluÓumst 

2P 


brjálast 

brjálist 

brjálaóist 

brjáluóust 


brjálist 

brjálist 

brjálaóist 

brjáluóust 


3p 


brjálast 

brjálast 

brjálaÓist 

brjáluóust 


brjálist 

brjálist 

brjálaóist 

brjáluóust 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 

pp m 






brjálast 



brjálastu 

brjálist 

brjálast 

brjálaóur adj 3 .4 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V! 90 

IP 

2P 

“ts 

s 

cc 

iÓrast 

iÓrast 

iÓrumst 

iÓrist 

iÓraóist 

iÓraóist 

ióruóumst 

iÓruÓust 

refl con 

iórist 

iórist 

iÓrumst 

iórist 

iÓraóist 

iÓraóist 

ióruóumst 

ióruóust 


3p 

ls ‘ 

iÓrast 

iÓrast 

iÓraóist 

iÓruÓust 

iórist 

iórist 

iÓraóist 

ióruóust 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

presp 

supin refl 






iórast 



iÓrastu 

iórist 

iÓrandi 

iÓrast 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V! 91 

IP 

2P 

*ts 

s 

feróast 

feróast 

ferÓumst 

ferÓist 

feróaóist 

feróaóist 

feróuóumst 

feróuóust 

refl con 

ferÓist 

ferÓist 

feróumst 

feróist 

feróaóist 

feróaóist 

feróuóumst 

feróuóust 


3p 


feróast 

feróast 

feróaóist 

feróuóust 

ferÓist 

ferÓist 

feróaóist 

feróuóust 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 







feróast 



ferÓastu 

ferÓist 

feróast 












praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfpi 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v, 92 


K 

J?óknast 

J)óknumst 

J)óknaóist 

jDÓknuóumst 

K 

O 

jDÓknist 

jDÓknumst 

fróknaóist 

J)óknuÓumst 

2P 


J?óknast 

J?óknist 

J)ókna5ist 

fróknuóust 


J?óknist 

jDÓknist 

jDÓknaóist 

J?óknuÓust 


3p 


J?óknast 

J)óknast 

Jróknaóist 

fróknuóust 


J?óknist 

jDÓknist 

Jróknaóist 

J)óknuóust 




ra/Z má praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

J?óknast 

J?óknaóist 

Jsóknist 

fróknaóist 






inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 







{jóknast 



J?óknastu 

J?óknist 

jDÓknast 










praes sg 

praes pl 

Pf s g 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v! 93 

2P 

2P 

ts 

s 

abbast 

abbast 

obbumst 

abbist 

abbaÓist 

abbaÓist 

óbbuÓumst 

obbuóust 

s 

8 

CC 

abbist 

abbist 

obbumst 

abbist 

abbaÓist 

abbaÓist 

obbuóumst 

obbuóust 


3p 


abbast 

abbast 

abbaÓist 

óbbuÓust 

K 

abbist 

abbist 

abbaÓist 

óbbuóust 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 







abbast 



abbastu 

abbist 

abbast 










praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

v! 94 

2P 

2/> 

tS 

s 

SCL 

óttast 

óttast 

óttumst 

óttist 

óttaóist 

óttaóist 

óttuóumst 

óttuóust 

S 

o 

u 

Cc* 

óttist 

óttist 

óttumst 

óttist 

óttaóist 

óttaóist 

óttuóumst 

óttuóust 


3p 


óttast 

óttast 

óttaóist 

óttuóust 

K 

óttist 

óttist 

óttaóist 

óttuóust 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 







óttast 



óttastu 

óttist 

óttast 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v, 95 

2P 

K 

laufgast 

laufgumst 

laufgaÓist 

laufguóumst 

s 

o 

laufgist 

laufgumst 

laufgaÓist 

laufguóumst 

2P 


laufgast 

laufgist 

laufgaÓist 

laufguóust 


laufgist 

laufgist 

laufgaÓist 

laufguóust 


3p 

so 

laufgast 

laufgast 

laufgaÓist 

laufguóust 


laufgist 

laufgist 

laufgaÓist 

laufguóust 

inf 



presp 

supin refl 

pp m 







laufgast 



laufgandi 

laufgast 

laufgaóur adj 3 . 4 










praes sg 

praes pl 

Pf s 8 

pfp l 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

v! 96 

2? 

K 

•magnast 

•mognumst 

•magnaÓist 

•mognuóumst 

S 

o 

•magnist 

•mognumst 

•magnaÓist 

•mognuóumst 

2/> 


•magnast 

•magnist 

•magnaÓist 

•mógnuóust 


•magnist 

•magnist 

•magnaÓist 

•mógnuóust 


3p 


•magnast 

•magnast 

•magnaÓist 

•mógnuóust 


•magnist 

•magnist 

•magnaÓist 

•mógnuóust 



796 


inf 



presp 

supin refl 

pp m 







drmagnast 



•magnandi 

•magnast 

• magnaóur adj 3_2 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

v! 97 

ip 

K 

bíómgast 

blómgumst 

blómgaóist 

blómguóumst 

K 

O 

blómgist 

blómgumst 

blómgaóist 

blómguóumst 

2P 


bíómgast 

blómgist 

blómgaóist 

blómguóust 


blómgist 

blómgist 

blómgaóist 

blómguóust 


3p 

so 

bíómgast 

bíómgast 

blómgaóist 

blómguóust 


blómgist 

blómgist 

blómgaóist 

blómguóust 

inf 



supin refl 

pp m 








bíómgast 



bíómgast 

blómgaóur adj 3_4 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

<5 

VO 

00 

IP 

■ta 

s 

heppnast 

heppnumst 

heppnaÓist 

heppnuÓumst 

K 

o 

heppnist 

heppnumst 

heppnaÓist 

heppnuÓumst 

2P 


heppnast 

heppnist 

heppnaÓist 

heppnuÓust 


heppnist 

heppnist 

heppnaÓist 

heppnuÓust 


3p 


heppnast 

heppnast 

heppnaÓist 

heppnuÓust 


heppnist 

heppnist 

heppnaÓist 

heppnuÓust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

heppnast 

heppnaÓist 

heppnist 

heppnaÓist 






inf 



supin refl 

pp m 








heppnast 



heppnast 

heppnaóur adj 3_4 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

v! 99 

IP 

2P 

K 

vitrast 

vitrast 

vitrumst 

vitrist 

vitraóist 

vitraóist 

vitruóumst 

vitruóust 

K 

o 

u 

vitrist 

vitrist 

vitrumst 

vitrist 

vitraóist 

vitraóist 

vitruóumst 

vitruóust 


3p 


vitrast 

vitrast 

vitraóist 

vitruóust 

K 

vitrist 

vitrist 

vitraóist 

vitruóust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

vitrast 

vitraóist 

vitrist 

vitraóist 






inf 



presp 

supin refl 








vitrast 



vitrandi 

vitrast 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

Vl 100 

IP 

2P 

*ts 

s 

óÓlast 

oólast 

oólumst 

oólist 

oólaóist 

oólaóist 

óóluÓumst 

oóluóust 

refl con 

oólist 

oólist 

oólumst 

oólist 

oólaóist 

oólaóist 

óÓluóumst 

oóluóust 


3p 


óÓlast 

oólast 

oólaóist 

oóluóust 

oólist 

oólist 

oólaóist 

oóluóust 

inf 



supin refl 









oólast 



oÓlast 











797 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

Vl 101 

ip 

2P 

K 

<55 

asnast 

asnast 

osnumst 

asnist 

asnaóist 

asnaÓist 

ósnuóumst 

ósnuóust 

K 

o 

<51 

asnist 

asnist 

osnumst 

asnist 

asnaóist 

asnaóist 

ósnuóumst 

ósnuóust 


3p 


asnast 

asnast 

asnaóist 

ósnuóust 


asnist 

asnist 

asnaóist 

ósnuóust 

inf 



supin refl 









asnast 



asnast 









V! 102 



refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 







e-m 

skjátlast 

skjátlaÓist 

skjátlist 

skjátlaÓist 






inf 



supin refl 









skjátlast 



skjátlast 












praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V! 103 

lf 

K 

geggjast 

geggjumst 

geggjagist 

geggjuÓumst 

K 

o 

geggist 

geggjumst 

geggjagist 

geggjuÓumst 

2P 


geggjast 

geggist 

geggjaáist 

geggjugust 


geggist 

geggist 

geggjagist 

geggjugust 


3p 


geggjast 

geggjast 

geggjagist 

geggjugust 


geggist 

geggist 

geggjagist 

geggjugust 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 







geggjast 



geggjastu 

geggist 

geggjast 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V2 1 

IP 

2P 

K 

fletti 

flettir 

flettum 

flettió 

fletti 

flettir 

flettum 

flettuó 

s 

o 

fletti 

flettir 

flettum 

flettig 

fletti 

flettir 

flettum 

flettuó 


3p 

-5: 

<3 

flettir 

fletta 

fletti 

flettu 

<5 

fletti 

fletti 

fletti 

flettu 


lp 

~ 

flettist 

flettumst 

flettist 

flettumst 

K 

o 

flettist 

flettumst 

flettist 

flettumst 


2P 


flettist 

flettist 

flettist 

flettust 


flettist 

flettist 

flettist 

flettust 


3p 


flettist 

flettast 

flettist 

flettust 

flettist 

flettist 

flettist 

flettust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



fletta 



flettu 

flettió 

flettandi 

flett 


flest 

flettur adji .13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

V2 2 

IP 

2P 

"ts 

K 

létti 

léttir 

léttum 

léttiÓ 

létti 

léttir 

léttum 

léttuÓ 

K 

O 

u 

létti 

léttir 

léttum 

léttió 

létti 

léttir 

léttum 

léttug 


3p 

<3 

léttir 

létta 

létti 

léttu 

1 

létti 

létti 

létti 

léttu 



798 



i? 

K 

léttist 

léttumst 

léttist 

léttumst 

K 

o 

léttist 

léttumst 

léttist 

léttumst 


2P 

<51 

léttist 

léttist 

léttist 

léttust 


léttist 

léttist 

léttist 

léttust 


3p 


léttist 

léttast 

léttist 

léttust 


léttist 

léttist 

léttist 

léttust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

léttir 

létti 

létti 

létti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



létta 



léttu 

léttió 

léttandi 

létt 


lést 

léttur adji -13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 3 

IP 

ta 

K 

stytti 

styttum 

stytti 

styttum 

K 

g 

stytti 

styttum 

stytti 

styttum 

2P 


styttir 

styttió 

styttir 

styttuó 


styttir 

styttió 

styttir 

styttuó 


3p 

is 

styttir 

stytta 

stytti 

styttu 

is 

stytti 

stytti 

stytti 

styttu 


IP 

ta 

K 

styttist 

styttumst 

styttist 

styttumst 

K 

O 

styttist 

styttumst 

styttist 

styttumst 


2P 


styttist 

styttist 

styttist 

styttust 


styttist 

styttist 

styttist 

styttust 


3p 


styttist 

styttast 

styttist 

styttust 


styttist 

styttist 

styttist 

styttust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

styttir 

stytti 

stytti 

stytti 









refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








pad 

styttist 

styttist 

styttist 

styttist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



stytta 



styttu 

styttió 

styttandi 

stytt 


styst 

styttur adji -13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V 2 4 

IP 

2P 

■ta 

K 

skvetti 

skvettir 

skvettum 

skvettió 

skvetti 

skvettir 

skvettum 

skvettuÓ 

K 

o 

skvetti 

skvettir 

skvettum 

skvettió 

skvetti 

skvettir 

skvettum 

skvettuÓ 


3p 

-iti 

cs 

skvettir 

skvetta 

skvetti 

skvettu 

ca 

skvetti 

skvetti 

skvetti 

skvettu 


IP 

*ta 

s; 

skvettist 

skvettumst 

skvettist 

skvettumst 

K 

o 

skvettist 

skvettumst 

skvettist 

skvettumst 


2P 


skvettist 

skvettist 

skvettist 

skvettust 

u 

skvettist 

skvettist 

skvettist 

skvettust 


3p 


skvettist 

skvettast 

skvettist 

skvettust 

skvettist 

skvettist 

skvettist 

skvettust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




skvetta 



skvettu 

skvettió 

skvettandi 

skvett 


skvest 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 5 

ip 

2p 

s 

sletti 

slettir 

slettum 

slettió 

sletti 

slettir 

slettum 

slettuÓ 

K 

O 

sletti 

slettir 

slettum 

slettió 

sletti 

slettir 

slettum 

slettuÓ 


3p 

-i; 

slettir 

sletta 

sletti 

slettu 

<3 

sletti 

sletti 

sletti 

slettu 


IP 

~ 

slettist 

slettumst 

slettist 

slettumst 

K 

O 

slettist 

slettumst 

slettist 

slettumst 


2P 

<53 

slettist 

slettist 

slettist 

slettust 


slettist 

slettist 

slettist 

slettust 


3p 


slettist 

slettast 

slettist 

slettust 

slettist 

slettist 

slettist 

slettust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








pad 

slettist 

slettist 

slettist 

slettist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




sletta 



slettu 

slettió 

slettandi 

slett 


siest 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 6 

IP 

2P 

"ts 

s 

•fletti 

•flettir 

•flettum 

•flettió 

fletti 

•flettir 

•flettum 

•flettuó 

K 

o 

u 

•fletti 

•flettir 

•flettum 

•flettió 

fletti 

•flettir 

•flettum 

•flettuó 


3p 

řití 

<3 

• flettir 

•fletta 

•fletti 

•flettu 

<3 

•fletti 

•fletti 

•fletti 

•flettu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




fé fletta 



•flettu 

flettió 

•flettandi 

flett 


•flettur adji_i3 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v, 7 

IP 

2P 

K 

haetti 

haettir 

haettum 

haettiÓ 

haetti 

haettir 

haettum 

haettuÓ 

K 

O 

haetti 

haettir 

haettum 

haettiÓ 

haetti 

haettir 

haettum 

haettuÓ 


3p 

-íí 

<3 

haettir 

haetta 

haetti 

haettu 

<3 

haetti 

haetti 

haetti 

haettu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

haettir 

haetti 

haetti 

haetti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




haetta 



haettu 

haettiÓ 

haettandi 

haett 


haettur adji.13 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

GO 

> 

IP 

*ts 

K 

glotti 

glottum 

glotti 

glottum 

K 

O 

glotti 

glottum 

glotti 

glottum 

2P 


glottir 

glottiÓ 

glottir 

glottuó 

Ha 

glottir 

glottiÓ 

glottir 

glottuó 


3p 

is 

glottir 

glotta 

glotti 

glottu 

<3 

glotti 

glotti 

glotti 

glottu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






glotta 



glottu 

glottiÓ 

glottandi 

glott 








praes sg 


praes pl 


oo 

o 

o 


Pfsg 

n lp ^ haetti haetti haetti 

V2 ” 2p Z -haettir haettió haettir 

3p « haettir haetta -haetti 

inf imper akt sg imper akt pl supin 

stein haetta haettu haettió haett 


v 2 10 


inf 

sann- frétta 


lp 

2P 

3p 

akt ind 

praes sg 

praes pl 

vf s s 

•frétti 

•fréttir 

•fréttir 

•fréttum 

•fréttió 

•frétta 

frétti 

•fréttir 

•frétti 

IP 


•fréttist 

•fréttumst 

•fréttist 

2P 

Cc* 

•fréttist 

•fréttist 

•fréttist 

3p 


•fréttist 

•fréttast 

•fréttist 



presp 

supin 

supin refl 



•fréttandi 

•frétt 

•frést 


v 2 ll 


inf 

frétta 




praes sg 

praes pl 

Vfsg 

ip 


frétti 

fréttum 

frétti 

2P 


fréttir 

fréttió 

fréttir 

3p 

<s 

fréttir 

frétta 

frétti 

IP 


fréttist 

fréttumst 

fréttist 

2P 

cc* 

fréttist 

fréttist 

fréttist 

3p 


fréttist 

fréttast 

fréttist 



refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 


pad 

fréttist 

fréttist 

fréttist 



presp 

supin 

supin refl 



fréttandi 

frétt 

frést 


v 2 12 




praes sg 

praes pl 

vf s g 

ip 

.c 

skipti 

skiptum 

skipti 

2P 


skiptir 

skiptiÓ 

skiptir 

3 P 

•5 

skiptir 

skipta 

skipti 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

•haettum 

K 

O 

•haetti 

•haettum 

• haetti 

•haettum 

•haettuÓ 


•haettir 

•haettió 

•haettir 

•haettuó 

•haettu 

cs 

•haetti 

•haetti 

• haetti 

•haettu 


pp m 

• haettur adji. 13 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vfsg 

vfv 1 

•fréttum 

K 

•frétti 

•fréttum 

•frétti 

•fréttum 

•fréttuó 


•fréttir 

•fréttió 

•fréttir 

•fréttuó 

•fréttu 

cs 

•frétti 

•frétti 

•frétti 

•fréttu 

•fréttumst 

K 

•fréttist 

•fréttumst 

•fréttist 

•fréttumst 

•fréttust 


•fréttist 

•fréttist 

•fréttist 

•fréttust 

•fréttust 


•fréttist 

•fréttist 

•fréttist 

•fréttust 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vfsg 

vfv 1 

fréttum 

K 

frétti 

fréttum 

frétti 

fréttum 

fréttuó 


fréttir 

fréttió 

fréttir 

fréttuó 

fréttu 

cs 

frétti 

frétti 

frétti 

fréttu 

fréttumst 

K 

fréttist 

fréttumst 

fréttist 

fréttumst 

fréttust 


fréttist 

fréttist 

fréttist 

fréttust 

fréttust 


fréttist 

fréttist 

fréttist 

fréttust 


refl con pf 
fréttist 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vfsg 

vfv 1 

skiptum 

K 

o 

skipti 

skiptum 

skipti 

skiptum 

skiptuó 

u 

skiptir 

skiptió 

skiptir 

skiptuó 

skiptu 

is 

skipti 

skipti 

skipti 

skiptu 




ip 

'Ri 

s 

skiptist 

skiptumst 

skiptist 

skiptumst 

K 

O 

skiptist 

skiptumst 

skiptist 

skiptumst 


2P 


skiptist 

skiptist 

skiptist 

skiptust 


skiptist 

skiptist 

skiptist 

skiptust 


3p 

SU 

skiptist 

skiptast 

skiptist 

skiptust 

g' 

skiptist 

skiptist 

skiptist 

skiptust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



skipta 



skiptu 

skiptiÓ 

skiptandi 

skipt 


skipst 

skiptur adji .13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 13 

IP 

2P 

s 

birti 

birtir 

birtum 

birtió 

birti 

birtir 

birtum 

birtuó 

K 

O 

birti 

birtir 

birtum 

birtió 

birti 

birtir 

birtum 

birtuó 


3p 

<3 

birtir 

birta 

birti 

birtu 

<3 

birti 

birti 

birti 

birtu 


IP 

'ts 

birtist 

birtumst 

birtist 

birtumst 

K 

o 

birtist 

birtumst 

birtist 

birtumst 


2P 

<53 

birtist 

birtist 

birtist 

birtust 

u 

birtist 

birtist 

birtist 

birtust 


3p 


birtist 

birtast 

birtist 

birtust 

birtist 

birtist 

birtist 

birtust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

birtir 

birti 

birti 

birti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



birta 



birtu 

birtió 

birtandi 

birt 


birst 

birtur adji _ 13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 14 

IP 

•S 

lyfti 

lyftum 

lyfti 

lyftum 

K 

O 

lyfti 

lyftum 

lyfti 

lyftum 

2P 


lyftir 

lyftió 

lyftir 

lyftuó 


lyftir 

lyftió 

lyftir 

lyftuó 


3p 


lyftir 

lyfta 

lyfti 

lyftu 

is 

lyfti 

lyfti 

lyfti 

lyftu 


IP 

"cs 

s 

lyftist 

lyftumst 

lyftist 

lyftumst 

K 

O 

lyftist 

lyftumst 

lyftist 

lyftumst 


2P 

<5k 

lyftist 

lyftist 

lyftist 

lyftust 

<RL 

lyftist 

lyftist 

lyftist 

lyftust 


3p 


lyftist 

lyftast 

lyftist 

lyftust 

sT 

lyftist 

lyftist 

lyftist 

lyftust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




lyfta 



lyftu 

lyftió 

lyftandi 

lyft 


lyfst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 15 

IP 

*ts 

K 

•frysti 

•frystum 

frysti 

•frystum 

s 

g 

•frysti 

•frystum 

•frysti 

•frystum 

2P 


•frystir 

•frystió 

•frystir 

•frystuó 


•frystir 

•frystió 

•frystir 

•frystuó 


3p 

<3 

•frystir 

•frysta 

•frysti 

•frystu 

~3 

•frysti 

•frysti 

•frysti 

•frystu 


IP 

"<3 

S 

•frystist 

•frystumst 

•frystist 

•frystumst 

K 

O 

•frystist 

•frystumst 

•frystist 

•frystumst 


2P 

<5k 

•frystist 

•frystist 

•frystist 

•frystust 


•frystist 

•frystist 

•frystist 

•frystust 


3p 


•frystist 

•frystast 

•frystist 

•frystust 


•frystist 

•frystist 

•frystist 

•frystust 



802 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




hraó frysta 



•frystu 

•frystió 

•fryst 

•fryst 


•frystur adji.i 3 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

v 2 16 

2P 

K 

risti 

ristir 

ristum 

ristiÓ 

risti 

ristir 

ristum 

ristuó 

K 

5 

risti 

ristir 

ristum 

ristió 

risti 

ristir 

ristum 

ristuó 


3p 

Ís 

ristir 

rista 

risti 

ristu 

is 

risti 

risti 

risti 

ristu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




rista 



ristu 

ristiÓ 

ristandi 

rist 


ristur adji -13 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

v 2 17 

2P 

2P 

K 

skemmti 

skemmtir 

skemmtum 

skemmtiÓ 

skemmti 

skemmtir 

skemmtum 

skemmtuó 

K 

O 

skemmti 

skemmtir 

skemmtum 

skemmtiÓ 

skemmti 

skemmtir 

skemmtum 

skemmtuó 


3p 

-i£ 

<s 

skemmtir 

skemmta 

skemmti 

skemmtu 

<3 

skemmti 

skemmti 

skemmti 

skemmtu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






skemmta 



skemmtu 

skemmtiÓ 

skemmtandi 

skemmt 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

< 

QO 

IP 

2P 

s 

skrólti 

skroltir 

skróltum 

skroltiÓ 

skrolti 

skroltir 

skróltum 

skróltuÓ 

K 

o 

skrólti 

skroltir 

skróltum 

skroltió 

skrólti 

skroltir 

skróltum 

skróltuÓ 


3p 

-ií 

<3 

skroltir 

skrolta 

skrólti 

skroltu 

<3 

skrólti 

skrólti 

skrólti 

skroltu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

skroltir 

skrolti 

skrólti 

skrólti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






skrólta 



skroltu 

skroltió 

skróltandi 

skrólt 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 19 

IP 

2P 

•ts 

K 

blakti 

blaktir 

bloktum 

blaktió 

blakti 

blaktir 

bloktum 

bloktuó 

K 

O 

blakti 

blaktir 

bloktum 

blaktió 

blakti 

blaktir 

bloktum 

bloktuó 


3p 

<3 

blaktir 

blakta 

blakti 

blóktu 

<3 

blakti 

blakti 

blakti 

blóktu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






blakta 



blaktu 

blaktió 

blaktandi 

blakt 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

rfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

v 2 20 

ip 

2P 

s 

vaenti 

vaentir 

vaentum 

vaentiÓ 

vaenti 

vaentir 

vaentum 

vaentuÓ 

K 

O 

u 

vaenti 

vaentir 

vaentum 

vaentiÓ 

vaenti 

vaentir 

vaentum 

vaentuó 


3p 

is 

vaentir 

vaenta 

vaenti 

vaentu 

is 

vaenti 

vaenti 

vaenti 

vaentu 


IP 


vaentist 

vaentumst 

vaentist 

vaentumst 

K 

O 

vaentist 

vaentumst 

vaentist 

vaentumst 


2P 

3p 


vaentist 

vaentist 

vaentist 

vaentast 

vaentist 

vaentist 

vaentust 

vaentust 


vaentist 

vaentist 

vaentist 

vaentist 

vaentist 

vaentist 

vaentust 

vaentust 



e-n 

akt ind praes 
vaentir 

akt ind pf 
vaenti 

akt con praes 
vaenti 

akt con pf 
vaenti 






inf 

vaenta 



presp 

vaentandi 

supin 

vaent 

supin refl 
vaenst 







v 2 21 


e-n 

akt ind praes 
J?yrstir 

akt ind pf 
J?yrsti 

akt con praes 
Jayrsti 

akt con pf 
jayrsti 






inf 

{jyrsta 



presp 

J?yrstandi 

supin 

Jjyrst 








v 2 22 


pad 

akt ind praes 

hriktir 

akt ind pf 
hrikti 

akt con praes 
hrikti 

akt con pf 
hrikti 






inf 

hrikta 



presp 

hriktandi 

supin 

hrikt 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpl 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 23 

IP 

2P 

3p 

s 

•32 

<3 

skrimti 

skrimtir 

skrimtir 

skrimtum 

skrimtió 

skrimta 

skrimti 

skrimtir 

skrimti 

skrimtum 

skrimtuč 

skrimtu 

K 

O 

•32 

<3 

skrimti 

skrimtir 

skrimti 

skrimtum 

skrimtió 

skrimti 

skrimti 

skrimtir 

skrimti 

skrimtum 

skrimtuÓ 

skrimtu 

inf 

skrimta 



presp 

skrimtandi 

supin 

skrimt 








v 2 24 

e-n 

/pad 

akt ind praes 
skortir 

akt ind pf 
skorti 

akt con praes 
skorti 

akt con pf 
skorti 






inf 

skorta 



supin 

skort 











804 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

„95 

2? 

3S 

•S 

kveiki 

kveikjum 

kveikti 

kveiktum 

K 

3 

kveiki 

kveikjum 

kveikti 

kveiktum 

V 2 Í.D 

2/> 


kveikir 

kveikiÓ 

kveiktir 

kveiktuÓ 

3 

kveikir 

kveikiÓ 

kveiktir 

kveiktuÓ 


3p 

<3 

kveikir 

kveikja 

kveikti 

kveiktu 

3*: 

<3 

kveiki 

kveiki 

kveikti 

kveiktu 


2P 

*ts 

_3 

kveikist 

kveikjumst 

kveiktist 

kveiktumst 

K 

o 

kveikist 

kveikjumst 

kveiktist 

kveiktumst 


2P 

<53 

kveikist 

kveikist 

kveiktist 

kveiktust 

3 

<53 

kveikist 

kveikist 

kveiktist 

kveiktust 


3p 

g* 

kveikist 

kveikjast 

kveiktist 

kveiktust 

g' 

kveikist 

kveikist 

kveiktist 

kveiktust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



kveikja 



kveiktu 

kveikiÓ 

kveikjandi 

kveikt 


kveikst 

kveiktur adji-13 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

96 

2? 

*ts 

~ 

velki 

velkjum 

velkti 

velktum 

K 

O 

velki 

velkjum 

velkti 

velktum 

v 2 ZD 

2p 


velkir 

velkió 

velktir 

velktuó 

u 

velkir 

velkió 

velktir 

velktuó 


3p 

-4=; 

<3 

velkir 

velkja 

velkti 

velktu 

i 

velki 

velki 

velkti 

velktu 


2? 

"ts 

.K 

velkist 

velkjumst 

velktist 

velktumst 

K 

3 

velkist 

velkjumst 

velktist 

velktumst 


2/> 

<53 

velkist 

velkist 

velktist 

velktust 

3 

<53 

velkist 

velkist 

velktist 

velktust 


3p 

g 1 

velkist 

velkjast 

velktist 

velktust 

K 

velkist 

velkist 

velktist 

velktust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

velkir 

velkti 

velki 

velkti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



velkja 



velktu 

velkió 

velkjandi 

velkt 


velkst 

velktur adji-13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

„ 77 

2P 

*ts 

•S 

trekki 

trekkjum 

trekkti 

trekktum 

K 

3 

trekki 

trekkjum 

trekkti 

trekktum 


2p 


trekkir 

trekkiÓ 

trekktir 

trekktuÓ 

3 

trekkir 

trekkiÓ 

trekktir 

trekktuÓ 


3p 

3tí 

<3 

trekkir 

trekkja 

trekkti 

trekktu 

i 

trekki 

trekki 

trekkti 

trekktu 


2? 

.3 

trekkist 

trekkjumst 

trekktist 

trekktumst 

e 

3 

trekkist 

trekkjumst 

trekktist 

trekktumst 


2/> 

<53 

trekkist 

trekkist 

trekktist 

trekktust 

3 

<53 

trekkist 

trekkist 

trekktist 

trekktust 


3p 


trekkist 

trekkjast 

trekktist 

trekktust 

g' 

trekkist 

trekkist 

trekktist 

trekktust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

trekkir 

trekkti 

trekki 

trekkti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



trekkja 



trekktu 

trekkiÓ 

trekkjandi 

trekkt 


trekkst 

trekktur adji-13 







praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 28 

ip 

•S 

hraeki 

hraekjum 

hraekti 

hraektum 

K 

o 

hraeki 

hraekjum 

hraekti 

hraektum 

2P 


hraekir 

hraekiÓ 

hraektir 

hraektuÓ 


hraekir 

hraekiÓ 

hraektir 

hraektuÓ 


3p 


hraekir 

hraekja 

hraekti 

hraektu 

<3 

hraeki 

hraeki 

hraekti 

hraektu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



hraekja 



hraektu 

hraekiÓ 

hraekjandi 

hraekt 


hraekst 

hraektur adji .13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 29 

IP 

•S 

drekki 

drekkjum 

drekkti 

drekktum 

K 

O 

drekki 

drekkjum 

drekkti 

drekktum 

2P 


drekkir 

drekkió 

drekktir 

drekktuó 


drekkir 

drekkió 

drekktir 

drekktuó 


3p 

-i£ 

<3 

drekkir 

drekkja 

drekkti 

drekktu 

<3 

drekki 

drekki 

drekkti 

drekktu 


IP 


drekkist 

drekkjumst 

drekktist 

drekktumst 

K 

o 

drekkist 

drekkjumst 

drekktist 

drekktumst 


2P 


drekkist 

drekkist 

drekktist 

drekktust 

f. 

drekkist 

drekkist 

drekktist 

drekktust 


3p 


drekkist 

drekkjast 

drekktist 

drekktust 

drekkist 

drekkist 

drekktist 

drekktust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




drekkja 



drekktu 

drekkió 

drekkjandi 

drekkt 


drekkst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 30 

IP 

*ts 

•S 

hnykki 

hnykkjum 

hnykkti 

hnykktum 

K 

o 

hnykki 

hnykkjum 

hnykkti 

hnykktum 

2P 


hnykkir 

hnykkiÓ 

hnykktir 

hnykktuÓ 


hnykkir 

hnykkiÓ 

hnykktir 

hnykktuÓ 


3p 

<3 

hnykkir 

hnykkja 

hnykkti 

hnykktu 

is 

hnykki 

hnykki 

hnykkti 

hnykktu 


IP 

"<3 

K 

hnykkist 

hnykkjumst 

hnykktist 

hnykktumst 

K 

O 

hnykkist 

hnykkjumst 

hnykktist 

hnykktumst 


2P 


hnykkist 

hnykkist 

hnykktist 

hnykktust 


hnykkist 

hnykkist 

hnykktist 

hnykktust 


3p 


hnykkist 

hnykkjast 

hnykktist 

hnykktust 


hnykkist 

hnykkist 

hnykktist 

hnykktust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

hnykkir 

hnykkti 

hnykki 

hnykkti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




hnykkja 



hnykktu 

hnykkiÓ 

hnykkjandi 

hnykkt 


hnykkst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 31 

IP 

_K 

klekki 

klekkjum 

klekkti 

klekktum 

K 

o 

klekki 

klekkjum 

klekkti 

klekktum 

2P 

"ti 

klekkir 

klekkiÓ 

klekktir 

klekktuó 

u 

klekkir 

klekkiÓ 

klekktir 

klekktuó 


3p 

-íí 

<3 

klekkir 

klekkja 

klekkti 

klekktu 

<3 

klekki 

klekki 

klekkti 

klekktu 



806 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




klekkja 



klekktu 

klekkiÓ 

klekkjandi 

klekkt 


klekkst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 32 

2? 

s 

reyki 

•reykjum 

reykti 

•reyktum 

e 

O 

•reyki 

•reykjum 

•reykti 

•reyktum 

2P 


•reykir 

•reykió 

•reyktir 

•reyktuÓ 


•reykir 

•reykió 

•reyktir 

•reyktuÓ 


3p 

is 

•reykir 

•reykja 

•reykti 

•reyktu 

<3 

•reyki 

•reyki 

•reykti 

•reyktu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

supin refl 


pp m 




til reykja 



•reyktu 

•reykió 

reykt 

•reykst 


reyktur adji.i 3 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 33 

2? 

•S 

raeki 

raekjum 

raekti 

rasktum 

s 

O 

raeki 

raekjum 

raekti 

raektum 

2P 


raekir 

raskió 

rasktir 

rsektuó 


raekir 

raekió 

raektir 

raektuÓ 


3p 

-i£ 

<3 

raekir 

raskja 

raekti 

rasktu 

<3 

raeki 

raeki 

raekti 

raektu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




raskja 



rasktu 

raskió 

raskjandi 

raekt 


raektur adji_i 3 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 34 

2P 

~ 

kíki 

kíkjum 

kíkti 

kíktum 

K 

o 

kíki 

kíkjum 

kíkti 

kíktum 

2P 


kíkir 

kíkió 

kíktir 

kíktuó 


kíkir 

kíkió 

kíktir 

kíktuó 


3p 

<3 

kíkir 

kíkja 

kíkti 

kíktu 

<3 

kíki 

kíki 

kíkti 

kíktu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






kíkja 



kíktu 

kíkió 

kíkjandi 

kíkt 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 35 

2? 

2P 

"ts 

s 

stókkvi 

stókkvir 

stokkvum 

stókkvió 

stókkti 

stókktir 

stókktum 

stókktuÓ 

s 

o 

stókkvi 

stókkvir 

stokkvum 

stókkvió 

stókkti 

stókktir 

stókktum 

stókktuÓ 


3p 

<3 

stókkvir 

stokkva 

stókkti 

stokktu 

1 

stókkvi 

stókkvi 

stókkti 

stokktu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




stokkva 



stokktu 

stókkvió 

stókkvandi 

stókkt 


stókkst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 36 

2P 

2? 

*ts 

S 

-H 

sókkvi 

sókkvir 

sokkvum 

sókkviÓ 

sókkti 

sókktir 

sókktum 

sókktuÓ 

S 

o 

sókkvi 

sókkvir 

sokkvum 

sókkviÓ 

sókkti 

sókktir 

sókktum 

sókktuó 


3p 

<3 

sókkvir 

sokkva 

sókkti 

sókktu 

-i*; 

<3 

sókkvi 

sókkvi 

sókkti 

sókktu 



807 



2? 

"CS 

K 

sókkvist 

sokkvumst 

sókktist 

sókktumst 

K 

o 

sókkvist 

sokkvumst 

sókktist 

sókktumst 


2P 

<51 

sókkvist 

sókkvist 

sókktist 

sókktust 

<51 

sókkvist 

sókkvist 

sókktist 

sókktust 


3p 


sókkvist 

sókkvast 

sókktist 

sókktust 

g* 

sókkvist 

sókkvist 

sókktist 

sókktust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






sókkva 



sókktu 

sókkviÓ 

sókkvandi 

sókkt 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 37 

IP 

2P 

■ta 

s 

•hendi 

•hendir 

•hendum 

•hendió 

•henti 

•hentir 

•hentum 

•hentuó 

s 

o 

•hendi 

•hendir 

•hendum 

•hendió 

•henti 

•hentir 

•hentum 

•hentuó 


3p 

<3 

•hendir 

•henda 

•henti 

•hentu 

<3 

•hendi 

•hendi 

•henti 

•hentu 


IP 


•hendist 

•hendumst 

•hentist 

•hentumst 

K 

O 

•hendist 

•hendumst 

•hentist 

•hentumst 


2P 

<51 

•hendist 

•hendist 

•hentist 

•hentust 

u 

•hendist 

•hendist 

•hentist 

•hentust 


3p 


•hendist 

•hendast 

•hentist 

•hentust 

•hendist 

•hendist 

•hentist 

•hentust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



afhenda 



•hentu 

•hendió 

•hendandi 

•hent 


•henst 

hentur adji -13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 38 

IP 

2P 

3p 

•5S 

S 

i 

<3 

eldi 

eldir 

eldir 

eldum 

eldiÓ 

elda 

elti 

eltir 

elti 

eltum 

eltuÓ 

eltu 

K 

8 

S 

<3 

eldi 

eldir 

eldi 

eldum 

eldiÓ 

eldi 

elti 

eltir 

elti 

eltum 

eltuÓ 

eltu 


IP 


eldist 

eldumst 

eltist 

eltumst 

s 

O 

eldist 

eldumst 

eltist 

eltumst 


2P 

<5i 

eldist 

eldist 

eltist 

eltust 

u 

<51 

eldist 

eldist 

eltist 

eltust 


3p 


eldist 

eldast 

eltist 

eltust 

g 

eldist 

eldist 

eltist 

eltust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

eldir 

elti 

eldi 

elti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



elda 



eltu 

eldiÓ 

eldandi 

elt 


elst 

eltur adji -13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 39 

IP 

2P 

3p 

•ts 

R 

í 

<3 

eldi 

eldir 

eldir 

eldum 

eldiÓ 

elda 

elti 

eltir 

elti 

eltum 

eltuÓ 

eltu 

S 

8 

■S; 

<3 

eldi 

eldir 

eldi 

eldum 

eldiÓ 

eldi 

elti 

eltir 

elti 

eltum 

eltuó 

eltu 


IP 

*ts 

_K 

eldist 

eldumst 

eltist 

eltumst 

s 

o 

eldist 

eldumst 

eltist 

eltumst 


2P 

<51 

eldist 

eldist 

eltist 

eltust 

<51 

eldist 

eldist 

eltist 

eltust 


3p 


eldist 

eldast 

eltist 

eltust 

g 

eldist 

eldist 

eltist 

eltust 






akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

eldir 

elti 

eldi 

elti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



elda 



eltu 

eldiÓ 

eldandi 

elt 


elst 

eltur adji-13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

O 

> 

ip 

2P 

K 

bendi 

bendir 

bendum 

bendió 

benti 

bentir 

bentum 

bentuó 

K 

o 

u 

bendi 

bendir 

bendum 

bendió 

benti 

bentir 

bentum 

bentuó 


3p 

<3 

bendir 

benda 

benti 

bentu 

1 

bendi 

bendi 

benti 

bentu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



benda 



bentu 

bendió 

bendandi 

bent 


benst 

bentur adji-13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 41 

IP 

2P 

3p 

“CS 

s 

i 

lendi 

lendir 

lendir 

lendum 

lendiÓ 

lenda 

lenti 

lentir 

lenti 

lentum 

lentuó 

lentu 

K 

o 

<3 

lendi 

lendir 

lendi 

lendum 

lendiÓ 

lendi 

lenti 

lentir 

lenti 

lentum 

lentuó 

lentu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

lendir 

lenti 

lendi 

lenti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



lenda 



lentu 

lendiÓ 

lendandi 

lent 


lenst 

lentur adji-13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 42 

IP 

2p 

"ts 

K 

hendi 

hendir 

hendum 

hendió 

henti 

hentir 

hentum 

hentuó 

K 

O 

hendi 

hendir 

hendum 

hendió 

henti 

hentir 

hentum 

hentuó 


3p 

•32 

<3 

hendir 

henda 

henti 

hentu 

•32 

<3 

hendi 

hendi 

henti 

hentu 


IP 

K 

hendist 

hendumst 

hentist 

hentumst 

K 

o 

hendist 

hendumst 

hentist 

hentumst 


2P 

<53 

hendist 

hendist 

hentist 

hentust 


hendist 

hendist 

hentist 

hentust 


3p 

jo' 

hendist 

hendast 

hentist 

hentust 

hendist 

hendist 

hentist 

hentust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

/pad 

hendir 

henti 

hendi 

henti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




henda 



hentu 

hendió 

hendandi 

hent 


henst 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp l 

V 2 43 

ip 

s 

syndi 

syndum 

synti 

syntum 

K 

O 

syndi 

syndum 

synti 

syntum 

2p 


syndir 

syndiÓ 

syntir 

syntuÓ 

i! 

syndir 

syndiÓ 

syntir 

syntuÓ 


3p 

is 

syndir 

synda 

synti 

syntu 

<3 

syndi 

syndi 

synti 

syntu 

inf 



zraper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




synda 



syntu 

syndiÓ 

syndandi 

synt 


syntur adji .13 




v 2 44 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

lyndir 

lynti 

lyndi 

lynti 






inf 



presp 

supin 








lynda 



lyndandi 

lynt 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

pfp 1 

V 2 45 

ty 

2p 

"ts 

K 

enda 

endar 

endum 

endió 

enti 

entir 

entum 

entuó 

K 

8 

endi 

endir 

endum 

endiÓ 

enti 

entir 

entum 

entuó 


3p 

•32 

<3 

endar 

enda 

enti 

entu 

•32 

<3 

endi 

endi 

enti 

entu 

inf 



presp 

supin 








enda 



endandi 

ent 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfp 1 

V 2 46 

ip 

K 

gildi 

gildum 

gilti 

giltum 

K 

o 

gildi 

gildum 

gilti 

giltum 

2P 


gildir 

gildiÓ 

giltir 

giltuó 


gildir 

gildiÓ 

giltir 

giltuó 


3p 

Ís 

gildir 

gilda 

gilti 

giltu 

<3 

gildi 

gildi 

gilti 

giltu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 









gildir 

gilti 

gildi 

gilti 






inf 



presp 

supin 








gilda 



gildandi 

gilt 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfp 1 

v 2 47 

IP 

2P 

3p 

akt ind 

•virói 

•viróir 

•viróir 

•viróum 

•viróiÓ 

•viróa 

•virti 

•virtir 

•virti 

•virtum 

•virtuó 

•virtu 

akt con 

•virói 

•viróir 

•virói 

•viróum 

•viróiÓ 

•virói 

•virti 

•virtir 

•virti 

•virtum 

•virtuó 

•virtu 


IP 

“CS 

•viróist 

•viróumst 

•virtist 

•virtumst 

K 

o 

•viróist 

•viróumst 

•virtist 

•virtumst 


2P 

<51 

•viróist 

•viróist 

•virtist 

•virtust 

<51 

•viróist 

•viróist 

•virtist 

•virtust 


3p 


•viróist 

•viróast 

•virtist 

•virtust 


•viróist 

•viróist 

•virtist 

•virtust 



inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



vanviróa 



•virtu 

•viróiÓ 

•virÓandi 

•virt 


•virst 

•virtur adji -13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

pfv 1 

GO 

> 

ip 

2p 

s 

herói 

heróir 

herÓum 

herÓiÓ 

herti 

hertir 

hertum 

hertuÓ 

K 

O 

herói 

heróir 

herÓum 

herÓiÓ 

herti 

hertir 

hertum 

hertuÓ 


3p 

<3 

heróir 

heróa 

herti 

hertu 

<3 

herói 

herói 

herti 

hertu 


IP 

s 

heróist 

herÓumst 

hertist 

hertumst 

K 

o 

heróist 

herÓumst 

hertist 

hertumst 


2P 


heróist 

heróist 

hertist 

hertust 

<53 

heróist 

heróist 

hertist 

hertust 


3p 


heróist 

herÓast 

hertist 

hertust 


heróist 

heróist 

hertist 

hertust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

/pad 

heróir 

herti 

herói 

herti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



heróa 



hertu 

herÓiÓ 

herÓandi 

hert 


herst 

hertur adji .13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

v 2 49 

lp 

K 

yrói 

•yrÓum 

yrti 

•yrtum 

K 

p 

•yrói 

•yróum 

•yrti 

•yrtum 

2P 


•yrÓir 

•yróió 

•yrtir 

•yrtuó 


•yrÓir 

•yróió 

•yrtir 

•yrtuó 


3p 


•yrÓir 

•yrÓa 

•yrti 

•yrtu 

<3 

•yrói 

•yrói 

•yrti 

•yrtu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



f jol yróa 



•yrtu 

•yróió 

•yróandi 

yrt 


•yrst 

•yrtur adji .13 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

v 2 50 

IP 

*ts 

K 

•gir 0 i 

•giróum 

•girti 

• girtum 

K 

O 

•girdi 

•giróum 

•girti 

•girtum 

2P 


•giróir 

•giróió 

•girtir 

• girtuó 


•giróir 

•giróió 

• girtir 

•girtuó 


3p 

is 

•giróir 

•giróa 

•girti 

•girtu 

<3 

•girdi 

•girdi 

•girti 

•girtu 


IP 

•ts 

s 

•giróist 

•giróumst 

•girtist 

• girtumst 

K 

O 

•giróist 

•giróumst 

• girtist 

•girtumst 


2P 


•giróist 

•giróist 

•girtist 

• girtust 


•giróist 

•giróist 

• girtist 

•girtust 


3p 


•giróist 

•giróast 

•girtist 

• girtust 

p ‘ 

•giróist 

•giróist 

• girtist 

•girtust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

víggiróa 



•girtu 

•giróió 

•girstu 

• giróist 


•giróandi 

girt 

•girst 

girtur 

adji-13 






praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 51 

ip 

2P 

s 

virói 

viróir 

virÓum 

virÓiÓ 

virti 

virtir 

virtum 

virtuÓ 

O 

virói 

viróir 

virÓum 

virÓiÓ 

virti 

virtir 

virtum 

virtuÓ 


3p 

is 

viróir 

virÓa 

virti 

virtu 

-íí 

<3 

virói 

virói 

virti 

virtu 


IP 

s: 

viróist 

virÓumst 

virtist 

virtumst 

K 

o 

viróist 

virÓumst 

virtist 

virtumst 


2P 

<51 

viróist 

viróist 

virtist 

virtust 

u 

<51 

viróist 

viróist 

virtist 

virtust 


3p 

jo 4 

viróist 

virÓast 

virtist 

virtust 

jo' 

viróist 

viróist 

virtist 

virtust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

viróist 

virtist 

viróist 

virtist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




virda 



virtu 

virÓiÓ 

virÓandi 

virt 


virst 







praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 52 

IP 

"ts 

K 

girňi 

giróum 

girti 

girtum 

K 

O 

girSi 

giróum 

girti 

girtum 

2P 


giróir 

giróió 

girtir 

girtuÓ 

i! 

giróir 

giróió 

girtir 

girtuÓ 


3p 


giróir 

giróa 

girti 

girtu 

<3 

girči 

girói 

girti 

girtu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




giróa 



girtu 

giróió 

girÓandi 

girt 


girtur adji.i 3 







praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v 2 53 

IP 

K 

yrdi 

yrÓum 

yrti 

yrtum 

s 

p 

yrói 

yróum 

yrti 

yrtum 

2P 


yrÓir 

yróió 

yrtir 

yrtuó 

£ 

yrÓir 

yróió 

yrtir 

yrtuó 


3p 

Ís 

yrÓir 

yrÓa 

yrti 

yrtu 

<3 

yrói 

yrói 

yrti 

yrtu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






yróa 



yrtu 

yróió 

yróandi 

yrt 









praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 54 

IP 

2P 

*ts 

K 

bašti 

baetir 

baetum 

baetió 

bastti 

baettir 

baettum 

baettuó 

K 

O 

bašti 

baetir 

baetum 

bastió 

baetti 

baettir 

baettum 

baettuó 


3p 

<3 

bastir 

basta 

baetti 

baettu 

<3 

baeti 

baeti 

baetti 

baettu 


IP 

^3 

K 

bastist 

bastumst 

baettist 

baettumst 

K 

o 

baetist 

baetumst 

baettist 

baettumst 


ty 

<51 

bastist 

baetist 

baettist 

baettust 

u 

baetist 

baetist 

baettist 

baettust 


3p 

g' 

baetist 

baetast 

baettist 

baettust 

baetist 

baetist 

baettist 

baettust 


812 



supin 

baett 


supin refl 
baest 

pp m 

baettur adji.13 



vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

veittum 

K 

s 

veiti 

veitum 

veitti 

veittum 

veittud 


veitir 

veitiÓ 

veittir 

veittuÓ 

veittu 

-íí 

cs 

veiti 

veiti 

veitti 

veittu 

veittumst 

S 

o 

veitist 

veitumst 

veittist 

veittumst 

veittust 

u 

veitist 

veitist 

veittist 

veittust 

veittust 


veitist 

veitist 

veittist 

veittust 

akt con pf 






veitti 






refl con pf 






veittist 






supin 


supin refl 

pp m 



veitt 


veist 

veittur adji.13 



vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vaettum 

S 

o 

vseti 

vaetum 

vaetti 

vaettum 

vaettuÓ 


vaetir 

vaetió 

vaettir 
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verpir 

verpió 

verptir 

verptuó 


3p 

Ís 

verpir 

verpa 

verpti 

verptu 

<5 

verpi 

verpi 

verpti 

verptu 


IP 

K 

verpist 

verpumst 

verptist 

verptumst 

s 

p 

verpist 

verpumst 

verptist 

verptumst 


2P 


verpist 

verpist 

verptist 

verptust 


verpist 

verpist 

verptist 

verptust 


3p 


verpist 

verpast 

verptist 

verptust 


verpist 

verpist 

verptist 

verptust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




verpa 



verptu 

verpió 

verpandi 

verpt 


verptur adji-i 3 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 77 

IP 

2P 

S 

•laesi 

•laesir 

•kesum 

•laesió 

•laesti 

•laestir 

•laestum 
• laestuó 

K 

o 

•laesi 

•laesir 

•laesum 

•laesió 

•laesti 

•laestir 

•laestum 

•laestuó 


3p 


•laesir 

•laesa 

•laesti 

•laestu 

cs 

•laesi 

•laesi 

•laesti 

•laestu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




aflaesa 



•leestu 

•laesió 

•laesandi 

•laest 


•íaestur adji -13 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

GO 

> 

IP 

■ts 

K 

brynni 

brynnum 

brynnti 

brynntum 

S 

g 

brynni 

brynnum 

brynnti 

brynntum 

2P 


brynnir 

brynniÓ 

brynntir 

brynntuó 


brynnir 

brynniÓ 

brynntir 

brynntuó 


3p 

Ís 

brynnir 

brynna 

brynnti 

brynntu 


brynni 

brynni 

brynnti 

brynntu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






brynna 



brynntu 

brynniÓ 

brynnandi 

brynnt 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 79 

ip 

K 

hrylli 

hryllum 

hryllti 

hrylltum 

K 

O 

hrylli 

hryllum 

hryllti 

hrylltum 

2P 


hryllir 

hrylliÓ 

hrylltir 

hrylltuó 


hryllir 

hryllió 

hrylltir 

hrylltuÓ 


3p 

is 

hryllir 

hrylla 

hryllti 

hrylltu 

3 

hrylli 

hrylli 

hryllti 

hrylltu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

hryllir 

hryllti 

hrylli 

hryllti 






inf 



žraper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






hrylla 



hrylltu 

hryllió 

hryllandi 

hryllt 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

O 

CO 

> 

IP 

•S 

sleppi 

sleppum 

sleppti 

slepptum 

K 

g 

sleppi 

sleppum 

sleppti 

slepptum 

2P 

,32 

sleppir 

sleppió 

slepptir 

slepptuó 


sleppir 

sleppió 

slepptir 

slepptuó 


3p 

<s 

sleppir 

sleppa 

sleppti 

slepptu 


sleppi 

sleppi 

sleppti 

slepptu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

sleppir 

sleppti 

sleppi 

sleppti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






sleppa 



slepptu 

sleppió 

sleppandi 

sleppt 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 

<! 

00 

lp 

2P 

"ts 

K 

•maeli 

•maelir 

•maelum 

•maeliÓ 

•maelti 

•rriceltir 

•maeltum 

•maeltuó 

K 

o 

u 

• maeli 
•maelir 

•maelum 

•maeliÓ 

•maelti 

•maeltir 

•maeltum 

•maeltuÓ 


3p 

<3 

•maelir 

•maela 

•rricelti 

• maeltu 

•ii 

<3 

•maeli 

•maeli 

•maelti 

•maeltu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 







mismaela 



•maeltu 

•maeliÓ 

maelt 







< 

OO 

Ní 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

fýsir 

fýsti 

fýsi 

fýsti 






inf 



presp 

supin 








fýsa 



fýsandi 

fýst 








cn 

GO 

> 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 






e-n 

/pad 

hillir 

hillti 

hilli 

hillti 






inf 



supin 









hilla 



hillt 











GO 

> 

akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 

pad vaesir 

Vcesti 

Vcesi 

Vcesti 

inf 

supin 




vaesa 

vaest 








praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 85 

ip 

2P 

3p 

£ 

<3 

brosi 

brosir 

brosir 

brosum 

brosič 

brosa 

brosti 

brostir 

brosti 

brostum 

brostuÓ 

brostu 

£ 

o 

•32 

<3 

brosi 

brosir 

brosi 

brosum 

brosiÓ 

brosi 

brosti 

brostir 

brosti 

brostum 

brostuÓ 

brostu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






brosa 



brostu 

brosió 

brosandi 

brosaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

< 

QO 

IP 

'ts 

£ 

gapi 

gópum 

gapti 

góptum 

K 

g 

gapi 

gopum 

gapti 

góptum 

2P 


gapir 

gapiS 

gaptir 

goptuó 


gapir 

gapiS 

gaptir 

goptuó 


3p 

is 

gapir 

gapa 

gapti 

goptu 


gapi 

gapi 

gapti 

goptu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






gapa 



gaptii 

gapiS 

gapandi 

gapa6 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

GO 

> 

IP 

2P 

K 

vaki 

vakir 

vókum 

vakió 

vakti 

vaktir 

vóktum 

vóktuÓ 

£ 

o 

vaki 

vakir 

vókum 

vakió 

vekti 

vektir 

vektum 

vektuÓ 


3p 

-ií 

<3 

vakir 

vaka 

vakti 

vóktu 

"Stí 

<3 

vaki 

vaki 

vekti 

vektu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






vaka 



vaktu 

vakió 

vakandi 

vakaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

GO 

GO 

> 

IP 

2P 

K 

blasi 

blasir 

blosum 

blasiÓ 

blasti 

blastir 

blostum 

blostuÓ 

£ 

o 

blasi 

blasir 

blosum 

blasió 

blasti 

blastir 

blostum 

blostuÓ 


3p 

-i£ 

<3 

blasir 

blasa 

blasti 

blóstu 

"Stí 

<3 

blasi 

blasi 

blasti 

blóstu 


inf presp supin 

klasa blasandi blasaó 







praes sg 

praes pl 

Pfsg 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

„ «Q 


s 

byggi 

byggjum 

byggái 

byggóiim 

K 

O 

byggi 

byggjum 

byggái 

byggóum 

V 2 07 

2p 


byggir 

byggiS 

byggSir 

byggSuá 


byggir 

byggiá 

byggáir 

byggSuá 


3p 

is 

byggir 

byggja 

byggSi 

byggSu 

<3 

byggi 

byggi 

byggái 

byggSu 


IP 

K 

byggist 

byggjumst 

byggSist 

byggóumst 

K 

O 

byggist 

byggjumst 

byggSist 

byggóumst 


2P 


byggist 

byggist 

byggáist 

byggóiist 


byggist 

byggist 

byggSist 

byggóust 


3p 


byggist 

byggjast 

byggSist 

byggóiist 


byggist 

byggist 

byggSist 

byggóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



byggja 



byggdu 

byggia 

byggjandi 

byggt 


byggst 

byggóur adj 2 . 4 






praes sg 

praes pl 

Pfsg 

PÍP 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

„ on 

IP 

.C 

lsegi 

laegjum 

laegói 

laegóum 

K 

O 

laegi 

laegjum 

laegói 

laegóum 

V 2 zf\J 

2P 


laegir 

laegió 

laegóir 

laegóuó 

u 

laegir 

laegió 

laegóir 

laegóuó 


3p 

Ís 

laegir 

laegja 

laegói 

laegóu 

i 

laegi 

laegi 

laegói 

laegóu 


IP 

tS 

K 

laegist 

laegjumst 

laegóist 

laegóumst 

K 

5 

laegist 

laegjumst 

laegóist 

laegóumst 


2P 


laegist 

laegist 

laegóist 

laegóust 


laegist 

laegist 

laegóist 

laegóust 


3p 

So 

laegist 

laegjast 

laegóist 

laegóust 

?->■ 

laegist 

laegist 

laegóist 

laegóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

laegir 

laegói 

kegi 

laegói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



laígja 



laegóu 

laegió 

laegjandi 

i*gt 


laegst 

laegóur adj 2 -4 






praes sg 

praes pl 

Pfsg 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

„ Q1 

IP 

•S 

skyggi 

skyggjmn 

skyggBi 

skyggóum 

K 

o 

skyggi 

skyggjum 

skyggái 

skyggóum 

V 2 Zf \- 

2P 


skyggir 

skyggia 

skyggáir 

skyggóuó 


skyggir 

skyggiS 

skyggáir 

skyggóuó 


3p 

is 

skyggir 

skyggja 

skyggái 

skyggáu 

i 

skyggi 

skyggi 

skyggái 

skyggáu 


IP 

*ts 

s 

skyggist 

skyggjmnst 

skyggóist 

skyggóumst 

K 

O 

skyggist 

skyggjumst 

skyggóist 

skyggóumst 


2P 


skyggist 

skyggist 

skyggóist 

skyggóust 


skyggist 

skyggist 

skyggóist 

skyggóust 


3p 

so 

skyggist 

skyggjast 

skyggóist 

skyggóust 


skyggist 

skyggist 

skyggóist 

skyggóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

skyggir 

skyggai 

skyggi 

skyggái 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



skyggja 



skyggdu 

skyggia 

skyggjandi 

skyggt 


skyggst 

skyggáur adj2-4 




822 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 92 


R 

•leigi 

•leigjum 

leigói 

•leigóum 

R 

O 

•leigi 

•leigjum 

•leigói 

•leigóum 



•leigir 

•leigió 

•leigóir 

•leigóuó 


•leigir 

•leigió 

•leigóir 

•leigóuó 


3p 

~3 

•leigir 

•leigja 

•leigói 

•leigóu 

<3 

•leigi 

•leigi 

•leigói 

•leigóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



framleigja 



•leigóu 

•leigió 

•leigjandi 

•leigt 


•leigst 

•leigóur adj 2 _ 4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

VfV 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 93 

2? 

•S 

haegi 

haegjum 

haegói 

haegÓum 

R 

o 

haegi 

haegjum 

haegói 

haegÓum 

2P 


haegir 

haegió 

haegóir 

haegóuó 


haegir 

haegió 

haegóir 

haegóuó 


3p 

~3 

haegir 

haegja 

haegói 

haegóu 

is 

haegi 

haegi 

haegói 

haegóu 


2P 

r 

haegist 

haegjumst 

haegóist 

haegÓumst 

R 

O 

haegist 

haegjumst 

haegóist 

haegÓumst 


2? 


haegist 

haegist 

haegóist 

haegóust 


haegist 

haegist 

haegóist 

haegóust 


3p 


haegist 

haegjast 

haegóist 

haegóust 


haegist 

haegist 

haegóist 

haegóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

haegir 

haegói 

haegi 

haegói 









refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








pad 

haegist 

haegóist 

haegist 

haegóist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




ha?gja 



haegóu 

haegió 

haegjandi 

ha?gt 


haegst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 94 

lp 

*ts 

r 

syrgi 

syrgjum 

syrgói 

syrgóum 

R 

p 

syrgi 

syrgjum 

syrgói 

syrgóum 

2P 


syrgir 

syrgió 

syrgóir 

syrgóuó 


syrgir 

syrgió 

syrgóir 

syrgóuó 


3p 


syrgir 

syrgja 

syrgói 

syrgóu 

~3 

syrgi 

syrgi 

syrgói 

syrgóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




syrgja 



syrgóu 

syrgió 

syrgjandi 

syrgt 


syrgóur adj 2 -4 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 95 

IP 

R 

bergi 

bergjum 

bergói 

bergÓum 

R 

O 

bergi 

bergjum 

bergói 

bergóum 

2P 


bergir 

bergió 

bergÓir 

bergóuó 


bergir 

bergió 

bergÓir 

bergóuó 


3p 

~3 

bergir 

bergja 

bergói 

bergóu 

<3 

bergi 

bergi 

bergói 

bergóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






bergja 



bergóu 

bergió 

bergjandi 

bergt 











praes sg 

praes p/ 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 96 

ip 

“CS 

K 

®gi 

aegjum 

a?g0i 

aegóum 

K 

O 

segi 

aegjum 

aegói 

aegóum 

2P 


aígir 

aegió 

aegóir 

aegóuó 


segir 

aegió 

aegóir 

aegóuó 


3p 

Ís 

aegir 

aegja 

aegói 

aegóu 

<3 

aegi 

aegi 

aegói 

aegóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

^gir 

aegói 

aegi 

aegói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






*gja 



aegóu 

aegió 

aegjandi 

aegt 









praes sg 

praes p/ 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 97 

IP 

"CS 

•S 

vaegi 

vaegjum 

vaegói 

vaegóum 

£ 

o 

vaegi 

vaegjum 

vaegói 

vaegóum 

2P 

,53 

vaegir 

vaegió 

vaegóir 

vaegóuó 


vaegir 

vaegió 

vaegóir 

vaegóuó 


3p 

<s 

vaegir 

vaegja 

vaegói 

vaegóu 

is 

vaegi 

vaegi 

vaegói 

vaegóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

supin refl 






vaegja 



vaegóu 

vaegió 

vaegt 

vaegst 









praes sg 

praes p/ 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

<! 

00 

IP 

s 

naegi 

naegjum 

naegói 

naegÓum 

£ 

o 

naegi 

naegjum 

naegói 

naegÓum 

2P 


naegir 

naegió 

naegóir 

naegóuó 

£ 

naegir 

naegió 

naegóir 

naegóuó 


3p 

~3 

naegir 

naegja 

naegói 

naegóu 

<3 

naegi 

naegi 

naegói 

naegóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

naegir 

naegói 

naegi 

naegói 






inf 



presp 

supin 








naegja 



naegjandi 

naegt 











praes sg 

praes p/ 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 99 

IP 

•S 

geri 

gerum 

gerói 

gerÓum 

K 

o 

geri 

gerum 

gerói 

gerÓum 

2P 


gerir 

gerió 

geróir 

geróuó 


gerir 

gerió 

geróir 

geróuó 


3p 

■i 

gerir 

gera 

gerói 

geróu 

<3 

geri 

geri 

gerói 

geróu 


IP 

'ts 

s 

gerist 

gerumst 

geróist 

geróumst 

K 

O 

gerist 

gerumst 

geróist 

geróumst 


2P 

i. 

gerist 

gerist 

geróist 

geróust 


gerist 

gerist 

geróist 

geróust 


3j> 


gerist 

gerast 

geróist 

geróust 

£ 

gerist 

gerist 

geróist 

geróust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



gera 



geróu 

gerió 

gerandi 

gert 


gerst 

geróur adj 2 -4 





824 


v 2 100 

ip 

2P 

3p 

akt ind 

praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

staeri 

staerir 

staerir 

staerum 

staerió 

staera 

staerói 

staeróir 

staerói 

staeróum 

staeróuó 

staeróu 

K 

o 

•32 

<3 

staeri 

staerir 

staeri 

staerum 

staerió 

staeri 

staerói 

staeróir 

staerói 

staeróum 

staeróuó 

staeróu 


IP 

K 

staerist 

staerumst 

staeróist 

staerÓumst 

K 

o 

staerist 

staerumst 

staeróist 

staeróumst 


2P 


staerist 

staerist 

staeróist 

staeróust 

u 

03 

staerist 

staerist 

staeróist 

staeróust 


3p 

g' 

staerist 

staerast 

staeróist 

staeróust 

g' 

staerist 

staerist 

staeróist 

staeróust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

stcerir 

staerói 

staeri 

staerói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



staera 



staeróu 

staerió 

staerandi 

staert 


staerst 

staeróur adj 2 -4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

„ i ni 

IP 

K 

kyrri 

kyrrum 

kyrrói 

kyrrÓum 

53 

O 

kyrri 

kyrrum 

kyrrói 

kyrrÓum 

V 2 1U1 

2P 


kyrrir 

kyrriÓ 

kyrrÓir 

kyrrÓuÓ 


kyrrir 

kyrrió 

kyrrÓir 

kyrrÓuó 


3p 


kyrrir 

kyrra 

kyrrói 

kyrrÓu 

<3 

kyrri 

kyrri 

kyrrói 

kyrrÓu 


IP 

s 

kyrrist 

kyrrumst 

kyrrÓist 

kyrrÓumst 

53 

O 

kyrrist 

kyrrumst 

kyrrÓist 

kyrrÓumst 


2P 


kyrrist 

kyrrist 

kyrrÓist 

kyrrÓust 

<33 

kyrrist 

kyrrist 

kyrrÓist 

kyrrÓust 


3j> 

g' 

kyrrist 

kyrrast 

kyrrÓist 

kyrrÓust 


kyrrist 

kyrrist 

kyrrÓist 

kyrrÓust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

/pad 

kyrrir 

kyrrÓi 

kyrri 

kyrrói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



kyrra 



kyrrÓu 

kyrriÓ 

kyrrandi 

kyrrt 


kyrrst 

kyrróur adj 2 .4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

„ lni 

lp 

s 

deyň 

deyfum 

deyfói 

deyfÓum 

53 

O 

deyfi 

deyfum 

deyfói 

deyfÓum 

V 2 1U4 

2P 


deyfir 

deyfió 

deyfóir 

deyfóuó 


deyfir 

deyfió 

deyfóir 

deyfÓuÓ 


3p 


deyfir 

deyfa 

deyfói 

deyfóu 

<3 

deyfi 

deyfi 

deyfói 

deyfóu 


IP 

*ts 

K 

deyfist 

deyfumst 

deyfóist 

deyfÓumst 

53 

O 

deyfist 

deyfumst 

deyfóist 

deyfÓumst 


2P 


deyfist 

deyfist 

deyfóist 

deyfóust 

>33 

deyfist 

deyfist 

deyfóist 

deyfóust 


3p 

g' 

deyfist 

deyfast 

deyfóist 

deyfóust 


deyfist 

deyfist 

deyfóist 

deyfóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

deyfir 

deyfói 

deyfi 

deyfói 








inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



deyfa 



deyfóu 

deyfió 

deyfandi 

deyft 


deyfst 

deyfóur adj 2 _4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 103 

2? 

K 

laeri 

laerir 

laerum 

laerió 

laerói 

laeróir 

laeróum 

laeróuó 

K 

o 

laeri 

laerir 

laerum 

laerió 

laerói 

laeróir 

laeróum 

laeróuó 


3p 

<3 

laerir 

laera 

laerói 

laeróu 

<3 

laeri 

laeri 

laerói 

laeróu 


2P 

~ 

laerist 

laerumst 

laeróist 

laeróumst 

K 

o 

laerist 

laerumst 

laeróist 

laeróumst 




laerist 

laerist 

laeróist 

laeróust 

CCL 

laerist 

laerist 

laeróist 

laeróust 


3p 


laerist 

laerast 

laeróist 

laeróust 

g 

laerist 

laerist 

laeróist 

laeróust 




re/Z Zná praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

laerist 

laeróist 

laerist 

laeróist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



laera 



laeróu 

laerió 

laerandi 

laert 


laerst 

laeróur adj 2 .4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 104 

2P 

•ts 

s 

heyri 

heyrum 

heyrói 

heyróum 

K 

O 

heyri 

heyrum 

heyrói 

heyróum 

2? 


heyrir 

heyriÓ 

heyróir 

heyróuÓ 


heyrir 

heyriÓ 

heyróir 

heyróuÓ 


3p 

is 

heyrir 

heyra 

heyrói 

heyróu 

<3 

heyri 

heyri 

heyrói 

heyróu 


2P 

■ta 

s 

heyrist 

heyrumst 

heyróist 

heyróumst 

K 

O 

heyrist 

heyrumst 

heyróist 

heyróumst 


2? 


heyrist 

heyrist 

heyróist 

heyróust 


heyrist 

heyrist 

heyróist 

heyróust 


3p 


heyrist 

heyrast 

heyróist 

heyróust 

g 

heyrist 

heyrist 

heyróist 

heyróust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 







e-m 

/pad 

heyrist 

heyróist 

heyrist 

heyróist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



heyra 



heyróu 

heyriÓ 

heyrandi 

heyrt 


heyrst 

heyróur adj 2 _4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v 2 105 

lp 

2p 

s 

•faeri 

•faerir 

•faerum 

•faerió 

faerói 

•faeróir 

•faeróum 

•faeróuó 

K 

O 

•faeri 

•faerir 

•faerum 

•faerió 

•faerói 

•faeróir 

•faeróum 

•faeróuó 


3p 

-i*; 

<3 

•faerir 

•faera 

•faerói 

•faeróu 

<3 

•faeri 

•faeri 

•faerói 

•faeróu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



lagfaera 



•faeróu 

•faerió 

•faerandi 

•faert 


•faerst 

faeróur adj 2 .4 





826 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 106 

2? 

K 

leyti 

leyfum 

leyfói 

leyfóum 

K 

O 

leyfi 

leyfum 

leyfói 

leyfóum 

2P 


leyfir 

leyfió 

leyfÓir 

leyfóuó 

i! 

leyfir 

leyfió 

leyfÓir 

leyfóuó 


3p 

Ís 

leyfir 

leyfa 

leyfói 

leyfóu 

<3 

leyfi 

leyfi 

leyfói 

leyfóu 




ra/Z mrf praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

leyfist 

leyfóist 

leyfist 

leyfóist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



leyfa 



leyfÓu 

leyfió 

leyfandi 

leyft 


leyfst 

leyfóur adj 2 _4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 107 

2? 

2? 

3p 

•ts 

s 

£ 

<3 

horfi 

horfir 

horfir 

horfum 

horfiÓ 

horfa 

horfói 

horfóir 

horfói 

horfóum 

horfÓuÓ 

horfóu 

« 

8 

•32 

<3 

horfi 

horfir 

horfi 

horfum 

horfió 

horfi 

horfói 

horfóir 

horfói 

horfóum 

horfÓuó 

horfóu 



~ 

horfist 

horfumst 

horfóist 

horfóumst 

K 

O 

horfist 

horfumst 

horfóist 

horfóumst 


2P 

<51 

horfist 

horfist 

horfóist 

horfóust 

<51 

horfist 

horfist 

horfóist 

horfóust 


3p 


horfist 

horfast 

horfóist 

horfóust 

g' 

horfist 

horfist 

horfóist 

horfóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

horfir 

horfói 

horfi 

horfói 









refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








pad 

horfist 

horfóist 

horfist 

horfóist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 


horfa 



horfóu 

horfió 

horfstu 

horfist 


horfandi 

horft 

horfst 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 108 

2P 

2P 

•ts 

K 

hlífi 

hlífir 

hlífum 

hlífiÓ 

hlífói 

hlifňir 

hlífÓum 

hlífóuó 

K 

o 

hlífi 

hlífir 

hlífum 

hlífiÓ 

hlífói 

hlífÓir 

hlífÓum 

hlífóuó 


3p 

-i£ 

<3 

hlífir 

hlífa 

hlífói 

hlífÓu 

<3 

hlífi 

hlífi 

hlífói 

hlífÓu 


2? 

*ts 

~ 

hlífist 

hlífumst 

hlífóist 

hlífÓumst 

K 

o 

hlífist 

hlífumst 

hlífóist 

hlífÓumst 


2/> 

<51 

hlífist 

hlífist 

hlífóist 

hlífÓust 


hlífist 

hlífist 

hlífóist 

hlífóust 


3p 

g' 

hlífist 

hlífast 

hlífóist 

hlífóust 

hlífist 

hlífist 

hlífóist 

hlífóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




hlífa 



hlífÓu 

hlífiÓ 

hlífandi 

hlíft 


hlífst 






827 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

v 2 109 

ip 

2P 

K 

eiri 

eirir 

eirum 

eirió 

eirói 

eiróir 

eiróum 

eiróuÓ 

K 

o 

eiri 

eirir 

eirum 

eirió 

eirói 

eiróir 

eiróum 

eirÓuÓ 


3p 

is 

eirir 

eira 

eirói 

eiróu 

-íí 

<3 

eiri 

eiri 

eirói 

eiróu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




eira 



eiróu 

eirió 

eirandi 

eirt 


eirst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

v 2 110 

IP 

2p 

K 

•haefi 

•hcefir 

•haefum 

•haefió 

•haefói 

•haefÓir 

•haefÓum 

•haefóuó 

K 

o 

•haefi 

•haefir 

•haefum 

•haefió 

•haefói 

•haefÓir 

•haefÓum 

•haefóuó 


3p 

<3 

•hcefir 

•haefa 

•haefói 

•haefóu 

-i*: 

<3 

•haefi 

•haefi 

•haefói 

•haefóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




aóhaefa 



•hasfÓu 

•haefió 

•haefandi 

hxň 


•haefóur adj2-i 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp i 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

V 2 111 

IP 

•S 

•heyri 

•heyrum 

• heyrói 

•heyróum 

K 

o 

•heyri 

•heyrum 

•heyrói 

•heyróum 

2P 


•heyrir 

•heyriÓ 

•heyróir 

•heyróuÓ 


•heyrir 

•heyrió 

•heyróir 

•heyróuÓ 


3p 

~3 

•heyrir 

•heyra 

•heyrói 

•heyróu 

is 

•heyri 

•heyri 

•heyrói 

•heyróu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






tilheyra 



•heyróu 

•heyrió 

•heyrandi 

heyrt 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

v 2 112 

IP 

2P 

3p 

•ts 

s 

i 

skirri 

skirrir 

skirrir 

skirrum 

skirriÓ 

skirra 

skirrói 

skirróir 

skirrói 

skirróum 

skirróuÓ 

skirróu 

K 

o 

u 

3 

<3 

skirri 

skirrir 

skirri 

skirrum 

skirriÓ 

skirri 

skirrói 

skirróir 

skirrói 

skirróum 

skirróuÓ 

skirróu 


IP 

■ts 

s 

skirrist 

skirrumst 

skirrtist 

skirróist 

skirrtumst 

skirróumst 

K 

8 

skirrist 

skirrumst 

skirrtist 

skirróist 

skirrtumst 

skirróumst 


2P 

§ 

skirrist 

skirrist 

skirrtist 

skirróist 

skirrtust 

skirróust 


skirrist 

skirrist 

skirrtist 

skirróist 

skirrtust 

skirróust 


3p 


skirrist 

skirrast 

skirrtist 

skirróist 

skirrtust 

skirróust 


skirrist 

skirrist 

skirrtist 

skirróist 

skirrtust 

skirróust 

inf 



imper akt sg 

imper refl sg 

imper refl pl 

presp 


supin 

supin refl 



skirra 



skirróu 

skirrstu 

skirrist 

skirrandi 


skirrt 

skirrst 





00 


N> 


oo 





praes sg 

praes pl 

Vf s g 

v 2 113 

2? 

K 

■mái 

•máir 

•máum 

•máiÓ 

•máói 

•máÓir 


3p 

Ís 

•máir 

•má 

•máói 


2P 


•máist 

•máumst 

•máÓist 


2P 


•máist 

•máist 

•máóist 


3p 

jo' 

•máist 

•mást 

•máóist 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

af-má 



•máóu 

•máiÓ 

•máandi 




praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

v 2 114 

2? 

"ts 

s 

spúi 

spúum 

spúói 



spúir 

spúió 

spúÓir 


3p 


spúir 

spúa 

spúói 


2P 

"tS 

s 

spúist 

spúumst 

spúóist 


2? 


spúist 

spúist 

spúóist 


3p 


spúist 

spúast 

spúóist 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

spúa 



spúóu 

spúió 

spúandi 




praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

v 2 115 

2P 

2? 

K 

skrái 

skráir 

skráum 

skráiÓ 

skráói 

skráóir 


3p 

-ií 

<3 

skráir 

skrá 

skráói 


2? 


skráist 

skráumst 

skráóist 


2? 

<51 

skráist 

skráist 

skráóist 


3p 

jo' 

skráist 

skrást 

skráóist 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

skrá 



skráóu 

skráiÓ 

skráó 



v 2 116 


ip 

2p 

3p 


spái 

spáir 

spáir 


spáum 

spáió 

spá 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

•máóum 

K 

o 

•mái 

•máum 

•máói 

•máóum 

•máóuÓ 

u 

•máir 

•máiÓ 

•máÓir 

•máÓuÓ 

•máóu 

<3 

•mái 

•mái 

•máói 

•máóu 

•máóumst 

K 

O 

•máist 

•máumst 

•máóist 

•máóumst 

•máóust 


•máist 

•máist 

•máóist 

•máóust 

•máÓust 

•máist 

•máist 

•máóist 

•máóust 

supin 


supin refl 

pp m 



•máó 


•máÓst 

•máóur adj 2 _i 3 



vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

spúÓum 

K 

O 

spúi 

spúum 

spúói 

spúÓum 

spúóuó 

u 

spúir 

spúió 

spúÓir 

spúóuó 

spúÓu 

i 

spúi 

spúi 

spúói 

spúÓu 

spúÓumst 

£ 

O 

spúist 

spúumst 

spúóist 

spúÓumst 

spúÓust 

<51, 

spúist 

spúist 

spúóist 

spúÓust 

spúÓust 


spúist 

spúist 

spúóist 

spúÓust 

supin 


supin refl 




spúó 


spúst 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

skráóum 

K 

o 

skrái 

skráum 

skráói 

skráóum 

skráóuÓ 


skráir 

skráiÓ 

skráóir 

skráÓuó 

skráóu 

<3 

skrái 

skrái 

skráói 

skráóu 

skráóumst 

£ 

o 

skráist 

skráumst 

skráóist 

skráóumst 

skráóust 


skráist 

skráist 

skráóist 

skráóust 

skráóust 

skráist 

skráist 

skráóist 

skráóust 

supin refl 


pp m 




skráóst 


skráóur adj 2 -i 3 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

spáÓum 

£ 

o 

spái 

spáum 

spáói 

spáÓum 

spáóuó 


spáir 

spáió 

spáÓir 

spáóuó 

spáÓu 


spái 

spái 

spáói 

spáÓu 




2? 

ta 

s 

spáist 

spáumst 

spáóist 

spáÓumst 

K 

O 

spáist 

spáumst 

spáóist 

spáÓumst 


2? 


spáist 

spáist 

spáóist 

spáÓust 


spáist 

spáist 

spáóist 

spáÓust 


3p 


spáist 

spást 

spáóist 

spáÓust 


spáist 

spáist 

spáóist 

spáÓust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

supin refl 






spá 



spádu 

spáió 

spáó 

spáóst 









praes sg 

praes p/ 

vf s s 

pfpi 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

pfv l 

v 2 117 

2P 

2? 

ta 

s 

lái 

láir 

láum 

láiÓ 

láÓi 

láóir 

láóum 

láÓuÓ 

K 

o 

lái 

láir 

láum 

láió 

láói 

láóir 

láóum 

láÓuÓ 


3p 

<3 

láir 

lá 

láói 

láóu 

<3 

lái 

lái 

láói 

láóu 




re/Z ind praes 

re/Z ind p/ 

re/Z con praes 

refl con pf 








e-m 

láist 

láóist 

láist 

láóist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

supin refl 






lá 



láóu 

láiÓ 

láó 

láÓst 









praes sg 

praes pZ 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

pfp 1 

v 2 118 

IP 

ta 

s 

J?rái 

J)ráum 

J?ráói 

J^ráÓum 

K 

p 

jarái 

f)ráum 

J?ráÓi 

J?ráÓum 

2P 


J?ráir 

J?ráiÓ 

J)ráóir 

jaráóuÓ 

■ij 

jaráir 

f)ráiÓ 

jDráÓir 

J?ráÓuó 


3p 

~3 

jsráir 

J?rá 

J^ráói 

jaráÓu 

<3 

jarái 

f)rái 

J?ráÓi 

J?ráÓu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

pp m 






\>rá 



J?ráóu 

J?ráiÓ 

j^ráó 

Jjráóur adj 2 -i3 









praes sg 

praes pZ 

vf s s 

pfv l 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

pfv l 

v 2 119 

IP 

ta 

.g 

g>já' 

gljáum 

gljáQi 

gljáóum 

K 

O 

gijái 

gljáum 

gljáái 

gljáóum 

2P 


gljáir 

gijáia 

gljáÓir 

gljáóuó 


gljáir 

gijáia 

gljáóir 

gljáóuó 


3p 

~3 

gljáir 

gijá 

gljáái 

gljáóu 

Ís 

gljái 

gijái 

gljáái 

gljáóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

gljáir 

gljádi 

gpi 

gljáSi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

pp m 






g!j á 



gljáóu 

gijáia 

gijáe 

gljáóur adj 2 -i3 









praes sg- 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

pfv l 

v 2 120 

IP 

2P 

ta 

K 

hvái 

hváir 

hváum 

hváiÓ 

hváói 

hváóir 

hváÓum 

hváóuÓ 

K 

8 

hvái 

hváir 

hváum 

hváiÓ 

hváói 

hváóir 

hváÓum 

hváÓuÓ 


3p 

-i*; 

<3 

hváir 

hvá 

hváói 

hváÓu 

<3 

hvái 

hvái 

hváói 

hváÓu 



830 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 







hvá 



hváóu 

hváiÓ 

hváó 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 121 

2P 

2p 

R 

flói 

flóir 

flóum 

flóió 

flóói 

flóÓir 

flóóum 

flóóuó 

e 

5 

flói 

flóir 

flóum 

flóió 

flóói 

flóÓir 

flóóum 

flóóuó 


3p 

•32 

<3 

flóir 

flóa 

flóói 

flóÓu 

<3 

flói 

flói 

flóói 

flóóu 

inf 



presp 

supin 








flóa 



flóandi 

ňód 








v 2 122 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







pad 

bráir 

bráÓi 

brái 

bráói 






inf 



supin 









brá 



brád 












praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v 2 123 

ty 

2p 

R 

hái 

háir 

háum 

háió 

háói 

háÓir 

háÓum 

háóuó 

R 

8 

hái 

háir 

háum 

háió 

háói 

háÓir 

háóum 

háóuó 


3p 

<3 

háir 

há 

háÓi 

háÓu 

•32 

<3 

hái 

hái 

háói 

háóu 

inf 



supin 









há 



háó 












praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 124 

IP 

2 P 

R 

m 

lifir 

lifum 

lifió 

lifái 

lifóir 

lifóum 

lifóuó 

R 

O 

M 

lifir 

lifum 

lifič 

lifói 

lifóir 

lifóum 

lifÓuÓ 


3p 

•32 

<3 

lifir 

lifa 

lifSi 

lifóu 

<3 

lifi 

lifi 

lifói 

lifóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






lifa 



lifóu 

lifió 

lifandi 

lifaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 125 

ip 

•S 

hjari 

hjórum 

hjarói 

hjoróum 

R 

o 

hjari 

hjórum 

hjarói 

hjórÓum 

2P 


hjarir 

hjariÓ 

hjaróir 

hjoróuó 


hjarir 

hjarió 

hjaróir 

hjoróuó 


3p 

~3 

hjarir 

hjara 

hjarói 

hjórÓu 

is 

hjari 

hjari 

hjarói 

hjórÓu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






hjara 



hjarÓu 

hjarió 

hjarandi 

hjaraó 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 126 

ip 

2P 

K 

lifi 

-lifir 

•lifum 

•lifió 

lifSi 

•lifóir 

•lifÓum 

•lifóuó 

K 

o 

•lifi 

•lifir 

•lifum 

•lifió 

• lifói 
•lifóir 

•lifÓum 

•lifóuó 


3p 

<3 

•lifír 

•lifa 

•lifói 

•lifóu 

<3 

•lifi 

•lifi 

•lifói 

•lifóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 







upp lifa 



•lifdu 

•lifió 

•lifaó 







v 2 127 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

varir 

varÓi 

vari 

varÓi 






inf 



presp 

supin 








vara 



varandi 

varaó 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vfsg 

vfv 1 

v 2 128 

IP 

2P 

•ts 

K 

voň 

vofir 

vofum 

vofiÓ 

vofói 

vofóir 

vofóum 

vofóuó 

K 

8 

vofi 

vofir 

vofum 

vofió 

vofói 

vofóir 

vofóum 

vofÓuÓ 


3p 

-i£ 

<s 

vofir 

vofa 

vofói 

vofóu 

<3 

vofi 

vofi 

vofói 

vofóu 

inf 



presp 

supin 








vofa 



vofandi 

vofaó 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 129 

IP 

■ts 

s 

fylgi 

fylgjum 

fylgdi 

fylgdum 

K 

O 

fylgi 

fylgjum 

fylgdi 

fylgdum 

2P 


fylgir 

fylgiS 

fylgdir 

fylgduó 


fylgir 

fylgiS 

fylgdir 

fylgduó 


3p 

is 

fylgir 

fyigja 

fylgdi 

fylgdu 

<3 

fyigi 

fylgi 

fylgdi 

fylgdu 


IP 

•ts 

s 

fylgist 

fylgjumst 

fylgdist 

fylgdumst 

K 

O 

fylgist 

fylgjumst 

fylgdist 

fylgdumst 


2P 


fylgist 

fylgist 

fylgdist 

fylgdust 


fylgist 

fylgist 

fylgdist 

fylgdust 


3p 

'■o' 

fylgist 

fylgjast 

fylgdist 

fylgdust 


fylgist 

fylgist 

fylgdist 

fylgdust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



ťyígja 



fylgdu 

fylgiS 

fylgjandi 

fylgt 


fylgst 

fylgdur adj 2 -i7 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

V 2 130 

IP 

tS 

lengi 

lengjum 

lengdi 

lengdum 

K 

O 

lengi 

lengjum 

lengdi 

lengdum 

2P 


lengir 

lengiÓ 

lengdir 

lengduó 

u 

lengir 

lengiÓ 

lengdir 

lengduó 


3p 

~3 

lengir 

lengja 

lengdi 

lengdu 

Í 

lengi 

lengi 

lengdi 

lengdu 



832 



lp 

s 

lengist 

lengjumst 

lengdist 

lengdumst 

r 

0 

lengist 

lengjumst 

lengdist 

lengdumst 


2P 


lengist 

lengist 

lengdist 

lengdust 


lengist 

lengist 

lengdist 

lengdust 


3p 

so 

lengist 

lengjast 

lengdist 

lengdust 


lengist 

lengist 

lengdist 

lengdust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

lengir 

lengdi 

lengi 

lengdi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



lengja 



lengdu 

lengió 

lengjandi 

lengt 


lengst 

lengdur adj 2 -i 7 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

„ T21 

IP 

ts 

s 

>yngi 

J>yngjum 

Jjyngdi 

J^yngdum 

r 

p 

^yngi 

Jjyngjmn 

t>yngdi 

J^yngdum 

V 2 U A 

2P 


J^yngir 

J>yngi5 

J^yngdir 

J^yngduó 


t>yngir 

Jjyngia 

J^yngdir 

J?yngdu5 


3p 

is 

ř>yngir 

J>yngja 

{jyngdi 

Jjyngdu 

is 

}>yngi 

Jjyngi 

{jyngdi 

Jjyngdu 


IP 

R 

Jíyngist 

J?yngjumst 

j^yngdist 

J^yngdumst 

r 

0 

^yHgist 

J^yngjumst 

J^yngdist 

J?yngdumst 


2P 


l>yngist 

ř>yngist 

J?yngdist 

J^yngdust 


byngist 

J>yngist 

{Dyngdist 

J^yngdust 


3p 


}>yngist 

f>yngjast 

J^yngdist 

J?yngdust 

'■0' 

{^yngist 

J>yngist 

J^yngdist 

J^yngdust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

}>yngir 

í>yngdi 

{jyngi 

Jjyngdi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



{jyngja 



j^yngdii 

J>y n gi5 

J^yngjandi 

>yngt 


{>yngst 

J?yngdur adj 2 -i7 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


IP 

"ts 

R 

J?rengi 

J?rengjum 

J?rengdi 

J^rengdum 

r 

0 

J?rengi 

{Drengjum 

J?rengdi 

J?rengdum 

V2 

2P 


^rengir 

jsrengiÓ 

J^rengdir 

f)rengdud 


^rengir 

J?rengi6 

J^rengdir 

j^rengduÓ 


3p 

Ís 

jsrengir 

J?rengja 

jDrengdi 

J^rengdu 

is 

J?rengi 

J^rengi 

J^rengdi 

J^rengdu 


IP 

R 

J^rengist 

J?rengjumst 

J^rengdist 

jDrengdumst 

r 

p 

j^rengist 

J?rengjumst 

J^rengdist 

J^rengdumst 


2P 


J^rengist 

^rengist 

J)rengdist 

J^rengdust 


jsrengist 

J^rengist 

J^rengdist 

J^rengdust 


3p 


J^rengist 

J?rengjast 

J^rengdist 

J^rengdust 


f?rengist 

J^rengist 

J^rengdist 

J^rengdust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

J^rengir 

J?rengdi 

J^rengi 

f)rengdi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



Jjrengja 



J?rengdu 

Jsrengió 

J^rengjandi 

Jjrengt 


J?rengst 

J^rengdur adj 2 -i 7 








praes sg 

praes pl 

Vf s g 

v 2 133 

ip 

K 

svelgi 

svelgjum 

svelgdi 

2P 


svelgir 

svelgió 

svelgdir 


3p 

Ís 

svelgir 

svelgja 

svelgdi 


IP 

K 

svelgist 

svelgjumst 

svelgdist 


2P 


svelgist 

svelgist 

svelgdist 


3p 


svelgist 

svelgjast 

svelgdist 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 



e-m 

svelgist 

svelgdist 

svelgist 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

svelgja 



svelgdu 

svelgió 

svelgjandi 




praes sg 

praes pl 

Vf s g 

v 2 134 

IP 

•ts 

s 

•fylgi 

•fylgjum 

•fylgdi 

2P 


•fylgir 

•fylgiS 

•fylgdir 


3p 

is 

•fylgir 

•fylgja 

•fylgdi 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

framfylgja 



•fylgdu 

•fylgič 

•fylgjandi 




praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

v 2 135 

IP 

K 

hringi 

hringjum 

hringdi 

2P 


hringir 

hringiÓ 

hringdir 


3p 

Ís 

hringir 

hringja 

hringdi 


IP 

s 

hringist 

hringjumst 

hringdist 


2P 


hringist 

hringist 

hringdist 


3p 

so' 

hringist 

hringjast 

hringdist 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

hringja 



hringdu 

hringiÓ 

hringjandi 




praes sg 

praes pl 

Vf s g 

v 2 136 

IP 

•S 

kyngi 

kyngjum 

kyngdi 

2P 


kyngir 

kyngió 

kyngdir 


3p 

<3 

kyngir 

kyngja 

kyngdi 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

svelgdum 

K 

O 

svelgi 

svelgjum 

svelgdi 

svelgdum 

svelgduÓ 


svelgir 

svelgió 

svelgdir 

svelgduÓ 

svelgdu 

<3 

svelgi 

svelgi 

svelgdi 

svelgdu 

svelgdumst 

K 

O 

svelgist 

svelgjumst 

svelgdist 

svelgdumst 

svelgdust 


svelgist 

svelgist 

svelgdist 

svelgdust 

svelgdust 


svelgist 

svelgist 

svelgdist 

svelgdust 

refl con pf 






svelgdist 






supin 


supin refl 

pp m 



svelgt 


svelgst 

svelgdur adj 2 -i7 



vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

•fylgdum 

K 

O 

•fylgi 

•fylgjum 

•fylgdi 

•fylgdum 

•fylgduó 


•fylgir 

•fylgid 

•fylgdir 

•fylgduó 

•fylgdu 

<3 

•fylgi 

•fylgi 

•fylgdi 

•fylgdu 

supin 


supin refl 

pp m 



•fylgt 


•fylgst 

•fylgdur adj 2 . 17 



vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

hringdum 

s 

o 

hringi 

hringjum 

hringdi 

hringdum 

hringduÓ 


hringir 

hringiÓ 

hringdir 

hringduÓ 

hringdu 

is 

hringi 

hringi 

hringdi 

hringdu 

hringdumst 

K 

o 

hringist 

hringjumst 

hringdist 

hringdumst 

hringdust 


hringist 

hringist 

hringdist 

hringdust 

hringdust 


hringist 

hringist 

hringdist 

hringdust 

supin 


supin refl 




hringt 


hringst 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

kyngdum 

K 

o 

kyngi 

kyngjum 

kyngdi 

kyngdum 

kyngduó 

u 

kyngir 

kyngió 

kyngdir 

kyngduó 

kyngdu 

is 

kyngi 

kyngi 

kyngdi 

kyngdu 



834 



IP 

'ts 

r 

kyngist 

kyngjumst 

kyngdist 

kyngdumst 

R 

O 

kyngist 

kyngjumst 

kyngdist 

kyngdumst 


2p 


kyngist 

kyngist 

kyngdist 

kyngdust 


kyngist 

kyngist 

kyngdist 

kyngdust 


3p 

su 

kyngist 

kyngjast 

kyngdist 

kyngdust 

■ 

kyngist 

kyngist 

kyngdist 

kyngdust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

kyngir 

kyngdi 

kyngi 

kyngdi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




kyngja 



kyngdu 

kyngió 

kyngjandi 

kyngt 


kyngst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpl 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 
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ip 

■ts 

R 

hengi 

hengjum 

hengdi 

hengdum 

R 

O 

hengi 

hengjum 

hengdi 

hengdum 

2P 


hengir 

hengiÓ 

hengdir 

hengduÓ 


hengir 

hengiÓ 

hengdir 

hengduó 


3p 

Ís 

hengir 

hengja 

hengdi 

hengdu 

is 

hengi 

hengi 

hengdi 

hengdu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




hengja 



hengdu 

hengiÓ 

hengjandi 

hengt 


hengdur adj 2 -i7 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 138 

IP 

"tS 

R 

velgi 

velgjum 

velgdi 

velgdum 

R 

S 

velgi 

velgjum 

velgdi 

velgdum 

2P 


velgir 

velgió 

velgdir 

velgduó 


velgir 

velgiÓ 

velgdir 

velgduó 


3p 

Ís 

velgir 

velgja 

velgdi 

velgdu 

<5 

velgi 

velgi 

velgdi 

velgdu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

velgir 

velgdi 

velgi 

velgdi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




velgja 



velgdu 

velgió 

velgjandi 

velgt 


velgdur adj 2 .i 7 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 139 

IP 

R 

klingi 

klingjum 

klingdi 

klingdum 

R 

o 

klingi 

klingjum 

klingdi 

klingdum 

2P 


klingir 

klingiÓ 

klingdir 

klingduÓ 


klingir 

klingiÓ 

klingdir 

klingduÓ 


3p 

■i 

klingir 

klingja 

klingdi 

klingdu 

cs 

klingi 

klingi 

klingdi 

klingdu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






klingja 



klingdu 

klingiÓ 

klingjandi 

klingt 






v 2 140 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

svengir 

svengdi 

svengi 

svengdi 







inf supin 

svengja svengt 



praes sg 


praes pl 


oo 

OJ 


on 
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inf 

hvíla 


Pfsg 


lp 

52 

hvíli 

hvílum 

hvíldi 



hvílir 

hvíliÓ 

hvíldir 

3p 

Ji 

<3 

hvílir 

hvíla 

hvíldi 

lp 

52 

hvílist 

hvílumst 

hvíldist 

2P 


hvílist 

hvílist 

hvíldist 

3p 

g 4 

hvílist 

hvílast 

hvíldist 








imper akt sg 

imper akt pl 

presp 



hvíldu 

hvíliÓ 

hvílandi 


v 2 142 


inf 

skemma 




praes sg 

praes pl 

pfsg 

ip 

"tS 

52 

skemmi 

skemmum 

skemmdi 

2P 


skemmir 

skemmió 

skemmdir 

3p 

<3 

skemmir 

skemma 

skemmdi 

lp 


skemmist 

skemmumst 

skemmdist 

2P 

<53 

skemmist 

skemmist 

skemmdist 

3p 


skemmist 

skemmast 

skemmdist 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 


e-n 

skemmir 

skemmdi 

skemmi 








imper akt sg 

imper akt pl 

presp 



skemmdu 

skemmió 

skemmandi 


v 2 143 


praes sg praes pl pfsg 

lp ^ kaeli kaelum kaeldi 

2p Z kaelir kaelió kaeldir 

3p « kaelir kaela kaeldi 

lp kaelist kaelumst kaeldist 

2p ^ kaelist kaelist kaeldist 

3p ^ kaelist kaelast kaeldist 

akt ind praes akt ind pf akt con praes 

pad kaelir kaeldi kaeli 


inf 

kaela 


imper akt sg 
kaeldu 


imper akt pl 
kaelió 


presp 

kaelandi 


pfr l 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

pfp 1 

hvíldum 

3 

o 

hvíli 

hvílum 

hvíldi 

hvíldum 

hvílduÓ 


hvílir 

hvíliÓ 

hvíldir 

hvílduÓ 

hvíldu 

<3 

hvíli 

hvíli 

hvíldi 

hvíldu 

hvíldumst 

3 

o 

hvílist 

hvílumst 

hvíldist 

hvíldumst 

hvíldust 

<53 

hvílist 

hvílist 

hvíldist 

hvíldust 

hvíldust 

g' 

hvílist 

hvílist 

hvíldist 

hvíldust 

supin 


supin refl 

pp m 



hvílt 


hvílst 

hvíldur adj 2 -i 7 



píp 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

pfp> 

skemmdum 

3 

o 

skemmi 

skemmum 

skemmdi 

skemmdum 

skemmduó 

u 

skemmir 

skemmió 

skemmdir 

skemmduó 

skemmdu 

i 

skemmi 

skemmi 

skemmdi 

skemmdu 

skemmdumst 

3 

o 

skemmist 

skemmumst 

skemmdist 

skemmdumst 

skemmdust 

u 

<53 

skemmist 

skemmist 

skemmdist 

skemmdust 

skemmdust 

3 

skemmist 

skemmist 

skemmdist 

skemmdust 

akt con pf 






skemmdi 






supin 


supin refl 

pp m 



skemmt 


skemmst 

skemmdur adj 2 -i 7 


píp 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

pfv l 

kaeldum 

3 

o 

kaeli 

kaelum 

kaeldi 

kaeldum 

kaelduó 


kaelir 

kaelió 

kaeldir 

kaelduó 

kaeldu 

i 

kaeli 

kaeli 

kaeldi 

kaeldu 

kaeldumst 

3 

O 

kaelist 

kaelumst 

kaeldist 

kaeldumst 

kaeldust 

<53, 

kaelist 

kaelist 

kaeldist 

kaeldust 

kaeldust 

jg 

kaelist 

kaelist 

kaeldist 

kaeldust 

akt con pf 






kaeldi 






supin 


supin refl 

pp m 



kaelt 


kaelst 

kaeldur adj 2 -i7 





836 





praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 144 

ip 

s 

sýni 

sýnum 

sýndi 

sýndum 

s 

o 

sýni 

sýnum 

sýndi 

sýndum 

2P 


sýnir 

sýnió 

sýndir 

sýnduó 


sýnir 

sýnió 

sýndir 

sýnduó 


3p 

is 

sýnir 

sýna 

sýndi 

sýndu 

<3 

sýni 

sýni 

sýndi 

sýndu 


IP 

K 

sýnist 

sýnumst 

sýndist 

sýndumst 

K 

o 

sýnist 

sýnumst 

sýndist 

sýndumst 


2P 


sýnist 

sýnist 

sýndist 

sýndust 


sýnist 

sýnist 

sýndist 

sýndust 


3p 


sýnist 

sýnast 

sýndist 

sýndust 

P 

sýnist 

sýnist 

sýndist 

sýndust 




re/Z má praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

sýnist 

sýndist 

sýnist 

sýndist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



sýna 



sýndu 

sýnió 

sýnandi 

sýnt 


sýnst 

sýndur adj2-i7 






praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 145 

IP 

"ts 

s 

•rýni 

•rýnum 

•rýndi 

•rýndum 

K 

O 

•rýni 

•rýnum 

•rýndi 

•rýndum 

2P 


•rýnir 

•rýnió 

•rýndir 

•rýnduó 

•íj 

•rýnir 

•rýnió 

•rýndir 

•rýnduó 


3p 


•rýnir 

•rýna 

•rýndi 

•rýndu 

<3 

•rýni 

•rýni 

•rýndi 

•rýndu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



gagn rýna 



•rýndu 

•rýnió 

•rýnandi 

rýnt 


•rýnst 

•rýndur adj 2 -i7 






praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 146 

IP 

•S 

•Jjyrmi 

•J?yrmum 

•J?yrmdi 

•J)yrmdum 

K 

o 

•J?yrmi 

•J?yrmum 

•J^yrmdi 

•] 3 yrmdum 

2P 


•J?yrmir 

•J?yrmiÓ 

•{?yrmdir 

•J)yrmduÓ 


•J?yrmir 

•{?yrmiÓ 

•J)yrmdir 

•jDyrmduÓ 


3p 

is 

•J^yrmir 

•J)yrma 

•J?yrmdi 

•jDyrmdu 


•J?yrmi 

•J?yrmi 

•J?yrmdi 

•f)yrmdu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

•f)yrmir 

•J?yrmdi 

•J?yrmi 

•jDyrmdi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



yfir-Jjyrma 



•J?yrmdu 

•J?yrmiÓ 

•^yrmandi 

{jyrmt 


•Jjyrmst 

■ j?yrmdur adj 2 -i7 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 147 

IP 

*ts 

K 

J?yrmi 

J?yrmum 

J?yrmdi 

J)yrmdum 

S 

o 

J?yrmi 

]}yrmum 

J^yrmdi 

J?yrmdum 

2P 


J?yrmir 

J?yrmiÓ 

J)yrmdir 

J?yrmduÓ 


J^yrmir 

jDyrmió 

J?yrmdir 

J^yrmduÓ 


3p 

~3 

J?yrmir 

J?yrma 

J?yrmdi 

J?yrmdu 

<3 

J^yrmi 

J?yrmi 

J^yrmdi 

|?yrmdu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

J?yrmir 

J?yrmdi 

jDyrmi 

J?yrmdi 








837 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



J?yrma 



J^yrmdu 

J?yrmiÓ 

]}yrmandi 

{jyrmt 


jDyrmst 

J?yrmdur adj 2 -i 7 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 148 

ip 

2P 

s 

•tími 

•tímir 

•tímum 

•tímió 

•tímdi 

•tímdir 

• tímdum 

• tímduó 

K 

O 

•tími 

•tímir 

•tímum 

•tímió 

•tímdi 

•tímdir 

•tímdum 

•tímduó 


3p 

is 

•tímir 

•tíma 

•tímdi 

• tímdu 

-ií 

cs 

•tími 

•tími 

•tímdi 

•tímdu 


IP 


•tímist 

•tímumst 

•tímdist 

• tímdumst 

K 

O 

•tímist 

•tímumst 

•tímdist 

•tímdumst 


2P 


•tímist 

•tímist 

•tímdist 

• tímdust 

CCL 

•tímist 

•tímist 

•tímdist 

•tímdust 


3p 

jo 4 

•tímist 

•tímast 

•tímdist 

• tímdust 

g> 

•tímist 

•tímist 

•tímdist 

•tímdust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

tortíma 



•tímdu 

•tímió 

•tímstu 

•tímist 


•tímandi 

•tímt 

•tímst 

•tímdur 

a dj 2 -i7 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 149 

IP 

2p 

s 

beini 

beinir 

beinum 

beinió 

beindi 

beindir 

beindum 

beinduó 

K 

o 

beini 

beinir 

beinum 

beinió 

beindi 

beindir 

beindum 

beinduó 


3p 

cs 

beinir 

beina 

beindi 

beindu 

<5 

beini 

beini 

beindi 

beindu 


IP 

*ts 

52 

beinist 

beinumst 

beindist 

beindumst 

K 

o 

beinist 

beinumst 

beindist 

beindumst 


2P 

CCL, 

beinist 

beinist 

beindist 

beindust 

u 

'g. 

beinist 

beinist 

beindist 

beindust 


3p 


beinist 

beinast 

beindist 

beindust 

beinist 

beinist 

beindist 

beindust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




beina 



beindu 

beinió 

beinandi 

beint 


beinst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 150 

IP 

*ts 

.R 

lygni 

lygnum 

lygndi 

lygndum 

s 

0 

lygni 

lygnum 

lygndi 

lygndum 

2P 


lygnii- 

lygnió 

lygndir 

lygnduÓ 


lygnir 

lygnió 

lygndir 

lygnduÓ 


3p 

cs 

lygnii- 

lygna 

lygndi 

lygndu 

is 

lygni 

lygni 

lygndi 

lygndu 


IP 

*ts 

K 

lygnist 

lygnumst 

lygndist 

lygndumst 

s 

0 

lygnist 

lygnumst 

lygndist 

lygndumst 


2P 


lygnist 

lygnist 

lygndist 

lygndust 


lygnist 

lygnist 

lygndist 

lygndust 


3p 


lygnist 

lygnast 

lygndist 

lygndust 


lygnist 

lygnist 

lygndist 

lygndust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

/pad 

lygnii- 

lygndi 

lygni 

lygndi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




lygna 



lygndu 

lygniÓ 

lygnandi 

lygnt 


lygnst 






838 





praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 151 

2? 

s 

dembi 

dembir 

dembum 

dembiÓ 

dembdi 

dembdir 

dembdum 

dembduó 

K 

o 

dembi 

dembir 

dembum 

dembiÓ 

dembdi 

dembdir 

dembdum 

dembduó 


3p 

-2*: 

<s 

dembir 

demba 

dembdi 

dembdu 

<3 

dembi 

dembi 

dembdi 

dembdu 



"32 

dembist 

dembumst 

dembdist 

dembdumst 

K 

o 

dembist 

dembumst 

dembdist 

dembdumst 


2P 

<53 

dembist 

dembist 

dembdist 

dembdust 

u 

'§> 

dembist 

dembist 

dembdist 

dembdust 


3p 

g' 

dembist 

dembast 

dembdist 

dembdust 

dembist 

dembist 

dembdist 

dembdust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

dembir 

dembdi 

dembi 

dembdi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




demba 



dembdu 

dembiÓ 

dembandi 

dembt 


dembst 







praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 152 

2P 

2? 

*ts 

s 

•beini 

•beinir 

•beinum 

•beinió 

•beindi 

•beindir 

•beindum 

•beinduó 

S 

o 

•beini 

•beinir 

•beinum 

•beinió 

•beindi 

•beindir 

•beindum 

•beinduó 


3p 

řití 

<3 

•beinir 

•beina 

•beindi 

•beindu 

<3 

•beini 

•beini 

•beindi 

•beindu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




leióbeina 



•beindu 

•beinió 

•beinandi 

beint 


•beinst 







praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 153 

2? 

2P 

*ts 

K 

hefni 

hefnir 

hefnum 

hefniÓ 

hefndi 

hefndir 

hefndum 

hefnduó 

s 

o 

hefni 

hefnir 

hefnum 

hefniÓ 

hefndi 

hefndir 

hefndum 

hefnduó 


3p 

-íí 

<3 

hefnir 

hefna 

hefndi 

hefndu 

-ii 

<3 

hefni 

hefni 

hefndi 

hefndu 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

hefnist 

hefndist 

hefnist 

hefndist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




hefna 



hefndu 

hefniÓ 

hefnandi 

hefnt 


hefnst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 154 

2? 

2? 

•33 

K 

mašli 

maslir 

máslům 

masliÓ 

maeldi 

maeldir 

maeldum 

maslduÓ 

S 

Cj 

u 

maeli 

maelir 

maelum 

maeliÓ 

maeldi 

maeldir 

maeldum 

maslduÓ 


3p 

<3 

maslir 

masla 

maeldi 

maeldu 

<3 

maeli 

maeli 

maeldi 

maeldu 




maeldumst 

maeldust 

maeldust 

refl con 

maelist 

maelist 

maelist 

maelumst 

maelist 

maelist 

maeldist 

maeldist 

maeldist 

maeldumst 

maeldust 

maeldust 

supin 


pp m 




maelt 


maeldur adj 2 -i7 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

kenndum 

K 

o 

kenni 

kennum 

kenndi 

kenndum 

kennduó 

ej 

kennir 

kenniÓ 

kenndir 

kennduó 

kenndu 

-ií 

es 

kenni 

kenni 

kenndi 

kenndu 

supin 


pp m 




kennt 


kenndur adj 2 -i7 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vaendum 

K 

o 

vaeni 

vaenum 

vaendi 

vaendum 

vaenduó 

ej 

vaenir 

vaenió 

vaendir 

vaenduó 

vaendu 

es 

vaeni 

vaeni 

vaendi 

vaendu 

akt con pf 






vaendi 






supin 


pp m 




vaent 


vaendur adj 2 -i7 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

stefndum 

S 

o 

stefni 

stefnum 

stefndi 

stefndum 

stefnduÓ 

ej 

stefnir 

stefniÓ 

stefndir 

stefnduÓ 

stefndu 

es 

stefni 

stefni 

stefndi 

stefndu 

akt con pf 






stefndi 






supin 


pp m 




stefnt 


stefndur adj 2 .i 7 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

saemdum 

K 

saemi 

saemum 

saemdi 

saemdum 

saemduó 

8 

saemir 

saemiÓ 

saemdir 

saemduÓ 

saemdu 

<3 

saemi 

saemi 

saemdi 

saemdu 






akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

ssemir 

saemdi 

saemi 

saemdi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




sa?ma 



saemdu 

saemió 

saemandi 

saemt 


saemdur adj 2 -i 7 




v 2 159 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 






e-m 

/pad 

dimmir 

dimmdi 

dimmi 

dimmdi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






dimma 



dimmdu 

dimmiÓ 

dimmandi 

dimmt 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 160 

ip 

K 

góni 

gónum 

góndi 

góndum 

K 

O 

góni 

gónum 

góndi 

góndum 

2P 


gónir 

gónió 

góndir 

gónduÓ 


gónir 

gónió 

góndir 

gónduÓ 


3p 


gónir 

góna 

góndi 

góndu 

<3 

góni 

góni 

góndi 

góndu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






góna 



góndu 

gónió 

gónandi 

gónt 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 161 

2? 

2? 

"ts 

s 

hvolfi 

hvolfir 

hvolfum 

hvolfió 

hvolfdi 

hvolfdir 

hvolfdum 

hvolfduÓ 

K 

O 

hvolfi 

hvolfir 

hvolfum 

hvolfió 

hvolfdi 

hvolfdir 

hvolfdum 

hvolfduó 


3p 

<3 

hvolfir 

hvolfa 

hvolfdi 

hvolfdu 

<3 

hvolfi 

hvolfi 

hvolfdi 

hvolfdu 


2? 

s 

hvolfist 

hvolfumst 

hvolfdist 

hvolfdumst 

K 

o 

hvolfist 

hvolfumst 

hvolfdist 

hvolfdumst 


2P 

<53 

hvolfist 

hvolfist 

hvolfdist 

hvolfdust 

1- 

hvolfist 

hvolfist 

hvolfdist 

hvolfdust 


3p 


hvolfist 

hvolfast 

hvolfdist 

hvolfdust 

hvolfist 

hvolfist 

hvolfdist 

hvolfdust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

hvolfir 

hvolfdi 

hvolfi 

hvolfdi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

supin refl 






hvolfa 



hvolfdu 

hvolfió 

hvolft 

hvolfst 






v 2 162 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

dreymir 

dreymdi 

dreymi 

dreymdi 






inf 



presp 

supin 








dreyma 



dreymandi 

dreymt 








v 2 163 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 






e-m 

/pad 

rignir 

rigndi 

rigni 

rigndi 









inf 

rigna 


í 

] 

oresp i 

rignandi i 

supin 

rignt 




} 

oraes sg } 

oraes pl 

pfsg 

v 2 164 

ip 

2P 

3p 

K 

es < 

sendi 

sendir 

sendir 

sendum 

sendió 

senda 

sendi 

sendir 

sendi 


1 p 

« 

sendist : 

sendumst 

sendist 


2P 

3p 

« 

sendist : 

sendist : 

sendist 

sendast 

sentist 

sendist 

sentist 

sendist 

sentist 

inf 

senda 


} 

imper akt sg i 

sendu í 

imper akt pl i 

sendió : 

imper refl sg 

senstu 



1 

oraes sg ) 

oraes pl 

pfsg 

v 2 165 

IP 

2P 

3p 

K 1 

í J 

[joli 

polir 

aolir 

^olum ] 

jsolió | 

jsola | 

[?oldi 

[)oldir 

[?oldi 


IP 

2P 

3p 

1 1 
^ 1 

polist 

polist 

polist ] 

[^olumst | 

polist j 

^>olast | 

Doldist 

[?oldist 

^oldist 

inf 

t^ola 


} 

] 

Imper akt sg i 

aoldu 

imper akt pl } 

l^olió ] 

oresp 

aolandi 



} 

oraes sg ) 

oraes pl 

pfsg 

v 2 166 

IP 

2P 

3p 

1 1 

« 1 

tolli 

tollir 

tollir 

tollum 1 

tollió í 

tolla 1 

tolldi 

tolldir 

tolldi 

inf 

tolla 


} 

i 

Imper akt sg i 

tolldu 

imper akt pl ) 

tollió i 

oresp 

tollandi 



píp 1 


praes sg 

praes pl 

PÍ s g 

píp 1 

tolldum 

K 

o 

tolli 

tollum 

tylldi 

tylldum 

tollduÓ 


tollir 

tollió 

tylldir 

tyllduÓ 

tolldu 

is 

tolli 

tolli 

tylldi 

tylldu 


supin 

tollaó 



842 





praes sg 

praes pl 

Pf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

PÍ s g 

píp 1 

v 2 167 

2? 

2p 

3S 

K 

klaeói 

klaeÓir 

klaeóum 

klaeóió 

klaeddi 

klaeddir 

klaeddum 

klaedduó 

K 

o 

klaeói 

klaeÓir 

klaeóum 

klaeóió 

klaeddi 

klaeddir 

klaeddum 

klaedduó 


3p 

<3 

klaeÓir 

klaeóa 

klaeddi 

klaeddu 

-4=: 

<3 

klaeói 

klaeói 

klaeddi 

klaeddu 


IP 


klaeóist 

klaeóumst 

klaeddist 

klaeddumst 

K 

o 

klaeóist 

klaeóumst 

klaeddist 

klaeddumst 


2P 

<53 

klaeóist 

klaeóist 

klaeddist 

klaeddust 


klaeóist 

klaeóist 

klaeddist 

klaeddust 


3p 


klaeóist 

klaeóast 

klaeddist 

klaeddust 

klaeóist 

klaeóist 

klaeddist 

klaeddust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



klaeóa 



klaeddu 

klaeóió 

klaeÓandi 

klaett 


klaeóst 

klaeddur adj 2 . 2 i 






praes sg 

praes pl 

Pf s 8 

PÍP 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

pfv 1 

v 2 168 

IP 

"ts 

.c 

greidi 

greiÓum 

greiddi 

greiddum 

K 

o 

greiói 

greiÓum 

greiddi 

greiddum 

2P 


greiÓir 

greióió 

greiddir 

greidduÓ 


greiÓir 

greióió 

greiddir 

greidduó 


3p 

~3 

greiÓir 

greióa 

greiddi 

greiddu 

i 

greiói 

greiói 

greiddi 

greiddu 


IP 

3S 

K 

greióist 

greiÓumst 

greiddist 

greiddumst 

S 

5 

greióist 

greiÓumst 

greiddist 

greiddumst 


2P 


greióist 

greióist 

greiddist 

greiddust 


greióist 

greióist 

greiddist 

greiddust 


3p 


greióist 

greiÓast 

greiddist 

greiddust 

g* 

greióist 

greióist 

greiddist 

greiddust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

greiÓir 

greiddi 

greiói 

greiddi 









refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








pad 

greióist 

greiddist 

greióist 

greiddist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



greióa 



greiddu 

greióió 

greiÓandi 

greitt 


greióst 

greiddur adj 2 . 2 i 






praes sg 

praes pl 

Pf s 8 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v 2 169 

IP 

2P 

s 

leiói 

leiÓir 

leióum 

leióió 

leiddi 

leiddir 

leiddum 

leidduó 

K 

O 

leiói 

leióir 

leióum 

leióió 

leiddi 

leiddir 

leiddum 

leidduó 


3p 

<3 

leiÓir 

leióa 

leiddi 

leiddu 

<3 

leiói 

leiói 

leiddi 

leiddu 


IP 

*ts 

leiÓist 

leióumst 

leiddist 

leiddumst 

K 

o 

leióist 

leióumst 

leiddist 

leiddumst 


2P 

<53 

leiÓist 

leióist 

leiddist 

leiddust 

u 

leióist 

leióist 

leiddist 

leiddust 


3p 


leiÓist 

leióast 

leiddist 

leiddust 

leióist 

leióist 

leiddist 

leiddust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

leiÓist 

leiddist 

leióist 

leiddist 








inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



leióa 



leiddu 

leióió 

leióandi 

leitt 


leióst 

leiddur adj2-2i 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

pfv 1 

v 2 170 

ip 

2p 

K 

leiói 

•leiÓir 

•leióum 

•leióió 

leiddi 

•leiddir 

•leiddum 

•leidduÓ 

K 

O 

•leiói 

•leiÓir 

•leióum 

•leióió 

•leiddi 

•leiddir 

•leiddum 

•leidduÓ 


3p 

<3 

•leiÓir 

•leióa 

•leiddi 

•leiddu 

<3 

•leiói 

•leiói 

•leiddi 

•leiddu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



arf leióa 



•leiddu 

•leióió 

•leióandi 

leitt 


•leióst 

•leiddur adj2-2i 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

v 2 171 

IP 

2p 

K 

vaeói 

•vaeóir 

•vaeóum 

•vaeóió 

•vaeddi 

•vaeddir 

•vaeddum 

•vaedduÓ 

K 

0 

•vaeói 

•vaeóir 

•vaeóum 

•vaeóió 

•vaeddi 

•vaeddir 

•vaeddum 

•vaedduó 


3p 

-ií 

<3 

•vaeóir 

•vaeóa 

•vaeddi 

•vaeddu 

<3 

•vaeói 

•vaeói 

•vaeddi 

•vaeddu 


IP 

5; 

•vaeóist 

•vaeÓumst 

•vaeddist 

•vaeddumst 

K 

0 

•vaeóist 

•vaeÓumst 

•vaeddist 

•vaeddumst 


2P 

<53 

•vaeóist 

•vaeóist 

•vaeddist 

•vaeddust 

f. 

•vaeóist 

•vaeóist 

•vaeddist 

•vaeddust 


3p 

lu* 

•vaeóist 

•vaeóast 

•vaeddist 

•vaeddust 

•vaeóist 

•vaeóist 

•vaeddist 

•vaeddust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

vélvaeóa 



•vaeddu 

•vaeóió 

•vaeóstu 

•vaeóist 


•vaeÓandi 

vaett 

•vaeóst 

•vaeddur 

adj 2 - 2 i 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

v 2 172 

IP 

2P 

•ts 

s 

laeói 

laeÓir 

laeóum 

laeóió 

laeddi 

laeddir 

laeddum 

laedduÓ 

S 

0 

u 

laeói 

laeóir 

laeóum 

laeóió 

laeddi 

laeddir 

laeddum 

laedduó 


3p 

-ií 

<3 

laeóir 

laeóa 

laeddi 

laeddu 

<3 

laeói 

laeói 

laeddi 

laeddu 


IP 

~ 

laeóist 

laeÓumst 

laeddist 

laeddumst 

K 

0 

laeóist 

laeÓumst 

laeddist 

laeddumst 


2P 

cc 

laeóist 

laeóist 

laeddist 

laeddust 

u 

CC* 

laeóist 

laeóist 

laeddist 

laeddust 


3p 


laeóist 

laeóast 

laeddist 

laeddust 


laeóist 

laeóist 

laeddist 

laeddust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




laeóa 



laeddu 

laeóió 

laeóandi 

laett 


laeóst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

v 2 173 

IP 

s 

hlýói 

hlýóum 

hlýddi 

hlýddum 

s 

s 

hlýói 

hlýóum 

hlýddi 

hlýddum 

2P 


hlýÓir 

hlýóió 

hlýddir 

hlýdduó 

-ij 

hlýóir 

hlýóió 

hlýddir 

hlýdduó 


3p 

~3 

hlýÓir 

hlýóa 

hlýddi 

hlýddu 

<3 

hlýói 

hlýói 

hlýddi 

hlýddu 



844 



ip 

'XS 

r 

hlýóist 

hlýÓumst 

hlýddist 

hlýddumst 

R 

O 

hlýóist 

hlýóumst 

hlýddist 

hlýddumst 


2P 


hlýóist 

hlýóist 

hlýddist 

hlýddust 


hlýóist 

hlýóist 

hlýddist 

hlýddust 


3p 

su 

hlýóist 

hlýóast 

hlýddist 

hlýddust 

* 

hlýóist 

hlýóist 

hlýddist 

hlýddust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

hlýÓir 

hlýddi 

hlýÓi 

hlýddi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




hlýóa 



hlýddu 

hlýóió 

hlýóandi 

hlýtt 


hlýóst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 174 

IP 

■ts 

R 

prýói 

prýóum 

prýddi 

prýddum 

R 

0 

prýói 

prýóum 

prýddi 

prýddum 

2P 


prýóir 

prýóió 

prýddir 

prýdduÓ 


prýóir 

prýóió 

prýddir 

prýdduÓ 


3p 

Ís 

prýóir 

prýóa 

prýddi 

prýddu 

is 

prýói 

prýói 

prýddi 

prýddu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




prýóa 



prýddu 

prýóió 

prýóandi 

prýtt 


prýddur adj2-2i 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v 2 175 

ty 

"ts 

R 

Jríói 

J?íóum 

Jnddi 

J)íddum 

R 

O 

J>íói 

f)íóum 

J)íddi 

J?íddum 

2p 


J?í6ir 

J?íóió 

J)íddir 

f)ídduó 

•íj 

f>íóir 

f)íóió 

J)íddir 

J?ídduó 


3p 

Ís 

J)í6ir 

J)íóa 

f)íddi 

f)íddu 

<5 

J?íói 

f)íói 

f)íddi 

J^íddu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

/pad 

J)í6ir 

J?íddi 

J)íói 

f)íddi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




{ríóa 



J)íddu 

J)íóió 

jDÍóandi 

\>ítt 


f)íddur adj2-2i 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 2 176 

ip 

*ts 

R 

bryddi 

bryddum 

bryddi 

bryddum 

R 

o 

bryddi 

bryddum 

bryddi 

bryddum 

2P 


bryddir 

bryddió 

bryddir 

brydduÓ 


bryddir 

bryddió 

bryddir 

brydduÓ 


3p 

■i 

bryddir 

brydda 

bryddi 

bryddu 

cs 

bryddi 

bryddi 

bryddi 

bryddu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

bryddir 

bryddi 

bryddi 

bryddi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




brydda 



bryddu 

bryddió 

bryddandi 

brytt 


bryddur adj2-2i 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 177 

2? 

K 

naeói 

naeóir 

naeóum 

naeóió 

naeddi 

naeddir 

naeddum 

naedduó 

K 

o 

naeói 

naeóir 

naeóum 

naeóió 

naeddi 

naeddir 

naeddum 

naedduó 


3p 

-i<! 

naeóir 

naeóa 

naeddi 

naeddu 

<3 

naeói 

naeói 

naeddi 

naeddu 

inf 



zraper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






naeóa 



naeddu 

naeóió 

naeóandi 

naett 









praes sg- 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 178 

IP 

2p 

K 

reiói 

reióir 

reióum 

reióió 

reiddi 

reiddir 

reiddum 

reidduó 

K 

o 

reiói 

reióir 

reióum 

reióió 

reiddi 

reiddir 

reiddum 

reidduó 


3p 

•i; 

<3 

reióir 

reióa 

reiddi 

reiddu 

<3 

reiói 

reiói 

reiddi 

reiddu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

reiÓir 

reiddi 

reiói 

reiddi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






reióa 



reiddu 

reióió 

reióandi 

reitt 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 179 

lP 

2p 

“ts 

s 

flaeói 

flaeÓir 

flaeóum 

flaeóió 

flaeddi 

flaeddir 

flaeddum 

flaedduó 

K 

o 

flaeói 

flaeÓir 

flaeóum 

flaeóió 

flaeddi 

flaeddir 

flaeddum 

flaedduó 


3p 

-iti 

<3 

flaeÓir 

flaeóa 

flaeddi 

flaeddu 

-i-í 

<3 

flaeói 

flaeói 

flaeddi 

flaeddu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

/pad 

flceÓir 

flaeddi 

flaeói 

flaeddi 






inf 



presp 

supin 

pp m 







flaeóa 



flaeÓandi 

flaett 

flaeddur adj2-2i 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 180 

ip 

•S 

freyói 

freyóum 

freyddi 

freyddum 

K 

O 

freyói 

freyóum 

freyddi 

freyddum 

2P 


freyÓir 

freyóió 

freyddir 

freydduó 


freyóir 

freyóió 

freyddir 

freydduó 


3p 

•i 

freyÓir 

freyóa 

freyddi 

freyddu 

<3 

freyói 

freyói 

freyddi 

freyddu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

freyÓir 

freyddi 

freyói 

freyddi 






inf 



presp 

supin 








freyóa 



freyÓandi 

freytt 










846 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 181 

IP 

2 P 

K 

blaeói 

blaeóir 

blaeóum 

blaeóió 

blaeddi 

blaeddir 

blaeddum 

blaedduó 

K 

o 

blaeói 

blaeóir 

blaeóum 

blaeóió 

blaeddi 

blaeddir 

blaeddum 

blaedduó 


3p 

•32 

blaeóir 

blaeÓa 

blaeddi 

blaeddu 

•32 

<3 

blaeói 

blaeói 

blaeddi 

blaeddu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

blaeóir 

blaeddi 

blaeói 

blaeddi 






inf 



supin 









bíaeóa 



blaett 












praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 182 

ip 

2P 

3p 

•ts 

s 

£ 

<3 

loói 

loóir 

loóir 

loÓum 

loóió 

loóa 

loddi 

loddir 

loddi 

loddum 

lodduÓ 

loddu 

K 

8 

•32 

<3 

lo6i 

loair 

lo6i 

loÓum 

loóió 

loói 

loddi 

loddir 

loddi 

loddum 

lodduÓ 

loddu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






loóa 



loddu 

loóió 

loÓandi 

loóaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 183 

IP 

'ts 

s 

glói 

glóum 

glóói 

glóóum 

e 

o 

glói 

glóum 

glóói 

glóóum 

2P 


glóir 

glóió 

glóÓir 

glóóuó 


glóir 

glóió 

glóÓir 

glóóuó 


3p 

~3 

glóir 

glóa 

glóói 

glóóu 

<3 

glói 

glói 

glóói 

glóóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






glóa 



glóóu 

glóió 

glóandi 

glóaó 

glóa 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 184 

lP 

2 P 

s 

lúri 

lúrir 

lúrum 

lúriÓ 

lúrói 

lúrÓir 

lúrÓum 

lúróuó 

K 

8 

lúri 

lúrir 

lúrum 

lúrió 

lúrói 

lúrÓir 

lúróum 

lúróuó 


3p 

•32 

<3 

lúrir 

lúra 

lúrói 

lúrÓu 

•32 

<3 

lúri 

lúri 

lúrói 

lúróu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






lúra 



lúrÓu 

lúrió 

lúrandi 

lúraó 

lúrt 








847 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 185 

ip 

2P 

K 

tóri 

tórir 

tórum 

tórió 

tórói 

tóróir 

tóróum 

tóróuó 

K 

O 

tóri 

tórir 

tórum 

tórió 

tórói 

tóróir 

tóróum 

tóróuó 


3p 

is 

tórir 

tóra 

tórói 

tóróu 

-íí 

cs 

tóri 

tóri 

tórói 

tóróu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

tórir 

tórói 

tóri 

tórói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






tóra 



tóróu 

tórió 

tórandi 

tóraó 

tórt 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 186 

IP 

.c 

J?reyi 

Jareyjum 

Jareyói 

jareyóum 

K 

- 

Jareyi 

fareyjum 

fareyói 

]areyóum 

2P 


{areyir 

JareyiÓ 

j?reyóir 

]areyóuó 


Jareyir 

Jareyió 

Jareyóir 

Jareyóuó 


3p 

is 

Jareyir 

]areyja 

JareyÓi 

]areyóu 

Í 

jareyi 

]areyi 

Jareyói 

Jareyóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






Jjreyja 



Jareyóu 

JareyiÓ 

Jareyjandi 

Jjreyó 

Jareyjaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 187 

IP 

K 

glettist 

glettumst 

glettist 

glettumst 

S 

O 

glettist 

glettumst 

glettist 

glettumst 

2P 


glettist 

glettist 

glettist 

glettust 


glettist 

glettist 

glettist 

glettust 


3p 


glettist 

glettast 

glettist 

glettust 


glettist 

glettist 

glettist 

glettust 

inf 



supin refl 









glettast 



glest 












praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 2 188 

IP 

2P 

■ta 

s 

kvaenist 

kvcenist 

kvaenumst 

kvaenist 

kvaentist 

kvaentist 

kvaentumst 

kvaentust 

refl con 

kvaenist 

kvaenist 

kvaenumst 

kvaenist 

kvaentist 

kvaentist 

kvaentumst 

kvaentust 


3p 


kvaenist 

kvaenast 

kvaentist 

kvaentust 

kvaenist 

kvaenist 

kvaentist 

kvaentust 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 

pp m 






kvaenast 



kvaenstu 

kvcenist 

kvaenst 

kvaentur adji -13 











praes sg 

praes pl 

Pfsg 

v 2 189 

ip 

R 

•girnist 

•girnumst 

•girntist 

2P 


•girnist 

•girnist 

•girntist 


3p 


•girnist 

•girnast 

•girntist 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 

á girnast 



•girnstu 

•girnist 

•girnst 




praes sg 

praes pl 

Pfsg 

v 2 190 

IP 

2P 

R 

raetist 

raetist 

raetumst 

raetist 

raettist 

raettist 


3p 


raetist 

raetast 

raettist 

inf 



presp 

supin refl 

pp m 

raetast 



raetandi 

raest 

raettur adj : 




praes sg 

praes pl 

Vfsg 

v 2 191 

IP 

2P 

R 

streitist 

streitist 

streitumst 

streitist 

streittist 

streittist 


3p 


streitist 

streitast 

streittist 

inf 



supin refl 

pp m 


streitast 



streist 

streittur adji-13 





praes sg 

praes pl 

pfsg 

v 2 192 

IP 

R 

heykist 

heykjumst 

heyktist 

2P 


heykist 

heykist 

heyktist 


3p 


heykist 

heykjast 

heyktist 

inf 



supin refl 

pp m 


heykjast 



heykst 

heyktur adji.13 





praes sg 

praes pl 

pfsg 

v 2 193 

IP 

■ts 

r 

slaepist 

slaepumst 

slaeptist 

2P 


slaepist 

slaepist 

slaeptist 


3p 

so' 

slaepist 

slaepast 

slaeptist 


inf 

slaepast 


supin refl 
slaepst 


píp 1 


praes sg 

praes pl 

PÍ s g 

píp 1 

• girntumst 

R 

O 

•girnist 

•girnumst 

• girntist 

•girntumst 

• girntust 


•girnist 

•girnist 

• girntist 

•girntust 

• girntust 


•girnist 

•girnist 

• girntist 

•girntust 


píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

raettumst 

R 

raetist 

raetumst 

raettist 

raettumst 

raettust 


raetist 

raetist 

raettist 

raettust 

raettust 


raetist 

raetist 

raettist 

raettust 


píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

streittumst 

R 

streitist 

streitumst 

streittist 

streittumst 

streittust 


streitist 

streitist 

streittist 

streittust 

streittust 


streitist 

streitist 

streittist 

streittust 


píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

heyktumst 

heyktust 

heyktust 

R 

O 

'fř 

heykist 

heykist 

heykist 

heykjumst 

heykist 

heykist 

heyktist 

heyktist 

heyktist 

heyktumst 

heyktust 

heyktust 


píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

slaeptumst 

R 

g 

slaepist 

slaepumst 

slaeptist 

slaeptumst 

slaeptust 


slaepist 

slaepist 

slaeptist 

slaeptust 

slaeptust 


slaepist 

slaepist 

slaeptist 

slaeptust 






praes sg 

praes pl 

Vf s g 

v 2 194 

ip 

K 

flykkist 

flykkjumst 

flykktist 

2P 


flykkist 

flykkist 

flykktist 


3p 


flykkist 

flykkjast 

flykktist 

inf 



supin refl 



flykkjast 



flykkst 






praes sg 

praes pl 

Vf s g 

v 2 195 

IP 

2P 

■ts 

s 

SR 

•lendist 

•lendist 

•lendumst 

•lendist 

•lentist 

•lentist 


3p 


•lendist 

•lendast 

•lentist 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 

ílendast 



•lenstu 

•lendist 

•lenst 




praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

v 2 196 

IP 

2P 

tS 

K 

•eldist 

•eldist 

•eldumst 

•eldist 

•eltist 

•eltist 


3p 


•eldist 

•eldast 

•eltist 

inf 



supin 

supin refl 

pp m 

úreldast 



•elt 

•elst 

■ eltur adji-13 




praes sg 

praes pl 

Vf s g 

v 2 197 

IP 

2P 

s 

cc* 

endist 

endist 

endumst 

endist 

entist 

entist 


3p 


endist 

endast 

entist 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 



e-m 

endist 

entist 

endist 

inf 



supin refl 



endast 



enst 






praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

v 2 198 

IP 

•ts 

K 

•heyrist 

•heyrumst 

•heyróist 

2P 


•heyrist 

•heyrist 

•heyróist 


3p 


•heyrist 

•heyrast 

•heyróist 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

flykktumst 

flykktust 

flykktust 

K 

o 

flykkist 

flykkist 

flykkist 

flykkjumst 

flykkist 

flykkist 

flykktist 

flykktist 

flykktist 

flykktumst 

flykktust 

flykktust 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

•lentumst 

R 

•lendist 

•lendumst 

•lentist 

•lentumst 

•lentust 


•lendist 

•lendist 

•lentist 

•lentust 

•lentust 


•lendist 

•lendist 

•lentist 

•lentust 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

•eltumst 

R 

•eldist 

•eldumst 

•eltist 

•eltumst 

•eltust 


•eldist 

•eldist 

•eltist 

•eltust 

•eltust 

•eldist 

•eldist 

•eltist 

•eltust 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

entumst 

R 

o 

endist 

endumst 

entist 

entumst 

entust 

u 

CR 

endist 

endist 

entist 

entust 

entust 


endist 

endist 

entist 

entust 


refl con pf 
entist 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

•heyróumst 

•heyróust 

•heyróust 

R 

O 

u 

•heyrist 

•heyrist 

•heyrist 

•heyrumst 

•heyrist 

•heyrist 

•heyróist 

•heyróist 

•heyróist 

•heyróumst 

•heyróust 

•heyróust 



850 


inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 

dauf heyrast 



•heyrstu 

•heyrist 

•heyrst 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 2 199 

ip 

R 

•byrgist 

•byrgjumst 

•byrgóist 

2P 


•byrgist 

•byrgist 

•byrgóist 


3p 


•byrgist 

•byrgjast 

•byrgÓist 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 

ábyrgjast 



•byrgstu 

•byrgist 

•byrgst 




praes sg 

praes pl 

pfsg 

v 2 200 

IP 

2P 

■ta 

R 

haerist 

haerist 

hasrumst 

haerist 

haerÓist 

haerÓist 


3p 


haerist 

haerast 

haerÓist 

inf 



supin refl 

pp m 


haerast 



haerst 

haeróur adj 2 -4 





praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

v 2 201 

IP 

R 

maegist 

maegjumst 

maegóist 

2P 


maegist 

maegist 

maegóist 


3p 


mcegist 

maegjast 

maegóist 

inf 



supin refl 

pp m 


maegjast 



maegst 

maegóur adj 2 ^ 





praes sg 

praes pl 

Vfsg 

v 2 202 

IP 

2P 

R 

dirfist 

dirfist 

dirfumst 

dirfist 

dirfóist 

dirfóist 


3p 


dirfist 

dirfast 

dirfóist 

inf 



supin refl 



dirfast 



dirfst 






praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

v 2 203 

IP 

2P 

■ta 

R 

CCL 

•hefst 

•hefst 

•hofumst 

•hafist 

•hafóist 

•hafóist 


3p 


•hefst 

•hafast 

•hafóist 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

•byrgóumst 

s 

o 

•byrgist 

•byrgjumst 

•byrgóist 

•byrgóumst 

•byrgóust 


•byrgist 

•byrgist 

•byrgóist 

•byrgóust 

•byrgóust 

su 1 

•byrgist 

•byrgist 

•byrgóist 

•byrgóust 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

haerÓumst 

R 

haerist 

hasrumst 

haerÓist 

haerÓumst 

haeróust 


haerist 

haerist 

haerÓist 

haeróust 

haerÓust 


haerist 

haerist 

haerÓist 

haeróust 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

masgóumst 

masgÓust 

masgóust 

refl con 

maegist 

maegist 

maegist 

maegjumst 

maegist 

maegist 

maegóist 

maegóist 

maegóist 

maegÓumst 

maegóust 

maegóust 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

dirfÓumst 

R 

dirfist 

dirfumst 

dirfóist 

dirfóumst 

dirfÓust 


dirfist 

dirfist 

dirfóist 

dirfÓust 

dirfÓust 

dirfist 

dirfist 

dirfóist 

dirfÓust 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

•hofÓumst 

s 

o 

•hafist 

•hofumst 

•hefÓist 

•hefóumst 

•hofÓust 


•hafist 

•hafist 

•hefÓist 

•hefÓust 

•hofÓust 

•hafist 

•hafist 

•hefÓist 

•hefÓust 


inf 

aóhafast 


supin refl 
•hafst 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v 2 204 

ip 

K 

•hryggist 

•hryggjumst 

•hryggóist 

•hryggÓumst 

K 

O 

•hryggist 

•hryggjumst 

•hryggóist 

•hryggÓumst 

2P 


•hryggist 

•hryggist 

•hryggóist 

•hryggÓust 


•hryggist 

•hryggist 

•hryggóist 

•hryggÓust 


3p 


•hryggist 

•hryggjast 

•hryggóist 

•hryggÓust 


•hryggist 

•hryggist 

•hryggóist 

•hryggÓust 

inf 



supin refl 









sam 



•hryggst 









hryggjast 















praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v 2 205 

IP 

2P 

K 

•fellist 

•fellist 

•fellumst 

•fellist 

•felldist 

•felldist 

•felldumst 

•felldust 

K 

o 

u 

CEL 

•fellist 

•fellist 

•fellumst 

•fellist 

•felldist 

•felldist 

•felldumst 

•felldust 


3p 


•fellist 

•fellast 

•felldist 

•felldust 

K 

•fellist 

•fellist 

•felldist 

•felldust 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 







á fellast 



•fellstu 

•fellist 

•fellst 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v 2 206 

IP 

'ts 

s 

engist 

engjumst 

engdist 

engdumst 

K 

o 

engist 

engjumst 

engdist 

engdumst 

2P 


engist 

engist 

engdist 

engdust 


engist 

engist 

engdist 

engdust 


3p 


engist 

engjast 

engdist 

engdust 


engist 

engist 

engdist 

engdust 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 







engjast 



engstu 

engist 

engst 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v 2 207 

IP 

s 

skylmist 

skylmumst 

skylmdist 

skylmdumst 

S 

o 

skylmist 

skylmumst 

skylmdist 

skylmdumst 

2P 


skylmist 

skylmist 

skylmdist 

skylmdust 


skylmist 

skylmist 

skylmdist 

skylmdust 


3p 


skylmist 

skylmast 

skylmdist 

skylmdust 


skylmist 

skylmist 

skylmdist 

skylmdust 

inf 



supin refl 









skylmast 



skylmst 












praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v 2 208 

IP 

K 

•lengist 

•lengjumst 

•lengdist 

•lengdumst 

K 

O 

•lengist 

•lengjumst 

•lengdist 

•lengdumst 

2P 


•lengist 

•lengist 

•lengdist 

•lengdust 


•lengist 

•lengist 

•lengdist 

•lengdust 


3p 


•lengist 

•lengjast 

•lengdist 

•lengdust 


•lengist 

•lengist 

•lengdist 

•lengdust 



852 


inf 



supin refl 



í lengjast 



•lengst 



v 2 209 



refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 


e-m 

gremst 

gramdist 

gremjist 

inf 



supin refl 



gremjast 



gramist 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 2 210 

ip 

2P 

s 

cc 

reiÓist 

reiÓist 

reióumst 

reiÓist 

reiddist 

reiddist 


3p 

jJT' 

reiÓist 

reióast 

reiddist 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 

reióast 



reiÓstu 

reiÓist 

reióst 




praes sg 

praes pl 

pfsg 

v 2 211 

IP 

2P 

s 

Cíl 

•faeóist 

•faeóist 

•faeÓumst 

•faeóist 

•faeddist 

•faeddist 


3p 


•faeóist 

•faeÓast 

•faeddist 

inf 



supin refl 

pp m 


endurfaeóast 



•faeóst 

•faeddur adj 2 - 2 i 





praes sg 

praes pl 

PÍ S 8 

v 2 212 

IP 

2P 

ta 

K 

skreiÓist 

skreiÓist 

skreiÓumst 

skreiÓist 

skreiddist 

skreiddist 


3p 

?->' 

skreiÓist 

skreióast 

skreiddist 

inf 



supin refl 



sícreióast 



skreióst 






praes sg 

praes pl 

Pf s 8 




flétta 

fléttum 

fléttaói 

v 3 1 

IP 

ta 

K 

flétti 

flétti 

2P 

•S 

fléttar 

fléttió 

fléttaóir 


ca 

fléttir 

fléttir 


3p 


fléttar 

fléttir 

flétta 

fléttaói 

flétti 


refl con pf 
gremdist 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 

reiddumst 

K 

o 

reiÓist 

reióumst 

reiddist 

reiddumst 

reiddust 

CJ 

reiÓist 

reiÓist 

reiddist 

reiddust 

reiddust 

reiÓist 

reióist 

reiddist 

reiddust 


píp 1 


praes sg 

praes pl 

PÍ s g 

píp 1 

•faeddumst 

K 

O 

•faeóist 

•faeÓumst 

•faeddist 

•faeddumst 

•faeddust 

ÍCL 

•faeóist 

•faeóist 

•faeddist 

•faeddust 

•faeddust 


•faeóist 

•faeóist 

•faeddist 

•faeddust 


pfpl praes sg praes pl Vf s S PfP^ 

skreiddumst § skreiÓist skreiÓumst skreiddist skreiddumst 

skreiddust ^ skreiÓist skreiÓist skreiddist skreiddust 

skreiddust ^ skreiÓist skreiÓist skreiddist skreiddust 


píp 1 


praes sg 

praes pl 

PÍ s g 

píp 1 

fléttuóum 

fléttum 

K 

O 

flétti 

fléttum 

fléttaói 

flétti 

fléttuóum 

fléttum 

fléttuóuÓ 

fléttuó 

ca 

fléttir 

fléttió 

fléttaóir 

fléttir 

fléttuÓuó 

fléttuó 

fléttuóu 

fléttu 


flétti 

flétti 

fléttaói 

flétti 

fléttuóu 

fléttu 






fléttast 

fléttumst 

fléttaÓist 

fléttuóumst 


fléttist 

fléttumst 

fléttaÓist 

fléttuóumst 


ip 

K 

fléttist 

fléttist 

fléttumst 

£ 

o 

u 

fléttist 

fléttumst 


2P 

t 

fléttast 

fléttist 

fléttist 

fléttaÓist 

fléttist 

fléttuóust 

fléttust 

'§> 

fléttist 

fléttist 

fléttaÓist 

fléttist 

fléttuóust 

fléttust 


3p 


fléttast 

fléttist 

fléttast 

fléttaÓist 

fléttist 

fléttuóust 

fléttust 


fléttist 

fléttist 

fléttaÓist 

fléttist 

fléttuóust 

fléttust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



flétta 



fléttaÓu 

fléttu 

fléttió 

fléttandi 

fléttaó 

flétt 


fléttast 

fléttaóur adj 3 .4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 3 2 

IP 

K 

slétta 

slétti 

sléttum 

sléttaói 

slétti 

sléttuóum 

sléttum 

K 

o 

slétti 

sléttum 

sléttaói 

slétti 

sléttuóum 

sléttum 

2P 

•32 

sléttar 

sléttió 

sléttaóir 

sléttuóuó 

Sj 

sléttir 

sléttió 

sléttaóir 

sléttuóuó 


<3 

sléttir 

sléttir 

sléttuÓ 

cs 

sléttir 

sléttuÓ 


3p 


sléttar 

sléttir 

slétta 

sléttaói 

slétti 

sléttuÓu 

sléttu 


slétti 

slétti 

sléttaói 

slétti 

sléttuÓu 

sléttu 


IP 

K 

sléttast 

sléttist 

sléttumst 

sléttaÓist 

sléttist 

sléttuÓumst 

sléttumst 

S 

o 

sléttist 

sléttumst 

sléttaóist 

sléttist 

sléttuÓumst 

sléttumst 


2P 

f 

sléttast 

sléttist 

sléttist 

sléttaóist 

sléttist 

sléttuÓust 

sléttust 


sléttist 

sléttist 

sléttaóist 

sléttist 

sléttuÓust 

sléttust 


3p 


sléttast 

sléttist 

sléttast 

sléttaóist 

sléttist 

sléttuÓust 

sléttust 


sléttist 

sléttist 

sléttaóist 

sléttist 

sléttuÓust 

sléttust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



slétta 



sléttaóu 

sléttu 

sléttió 

sléttandi 

sléttaó 

slétt 


sléttast 

slést 

sléttaóur adj 3 . 4 
sléttur adji-i 3 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


IP 


pípa 

pípum 

pípaói 

pípuóum 

g 

pípi 

pípum 

pípaói 

pípuóum 

v 3 3 

•1 

pípi 

pípti 

píptum 

o 

pípti 

píptum 


2P 

<3 

pípar 

pípir 

pípió 

pípaóir 

píptir 

pípuóum 

píptuó 

<3 

pípir 

pípió 

pípaóir 

píptir 

pípuóuÓ 

píptuó 


3p 


pípar 

pípa 

pípaói 

pípuóu 


pípi 

pípi 

pípaói 

pípuóu 



pípir 

pípti 

píptu 


pípti 

píptu 


IP 

•ts 

s 

pípast 

pípist 

pípumst 

pípaóist 

píptist 

pípuóumst 

píptumst 

K 

o 

u 

pípist 

pípumst 

pípaóist 

píptist 

pípuóumst 

píptumst 


2P 

t 

pípast 

pípist 

pípist 

pípaóist 

píptist 

pípuóust 

píptust 


pípist 

pípist 

pípaóist 

píptist 

pípuóust 

píptust 


3p 


pípast 

pípist 

pípast 

pípaóist 

píptist 

pípuóust 

píptust 


pípist 

pípist 

pípaóist 

píptist 

pípuóust 

píptust 



854 


inf 

pípa 



imper akt sg 

pípaÓu 

píptu 

imper akt pl 
pípió 

presp 

pípandi 

supin 

pípaó 

pípt 


supin refl 

pípast 

pp m 

pípaóur adj 3 . 4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 3 4 

ip 

K 

rétta 

rétti 

•réttum 

•réttaói 

rétti 

•réttuóum 

•réttum 

K 

o 

u 

•rétti 

•réttum 

réttaói 

•rétti 

•réttuóum 

•réttum 


•22 

<s 

•réttar 

•réttir 

•réttió 

•réttaóir 

•réttir 

•réttuóuÓ 

•réttuó 

i 

•réttir 

•réttió 

•réttaóir 

•réttir 

•réttuóuÓ 

•réttuó 


3p 


•réttar 

•réttir 

•rétta 

•réttaói 

•rétti 

•réttuóu 

•réttu 


•rétti 

•rétti 

•réttaói 

•rétti 

•réttuóu 

•réttu 


IP 


•réttast 

•réttumst 

•réttaóist 

•réttuóumst 

K 

•réttist 

•réttumst 

•réttaóist 

•réttuóumst 


K 

•réttist 

•réttist 

•réttumst 

o 

u 

•réttist 

•réttumst 


2P 

§ 

•réttast 

•réttist 

•réttaóist 

•réttuóust 

'g. 

•réttist 

•réttist 

•réttaóist 

•réttuóust 



•réttist 

•réttist 

•réttust 


•réttist 

•réttust 


3p 


•réttast 

•réttast 

•réttaóist 

•réttuóust 


•réttist 

•réttist 

•réttaóist 

•réttuóust 



•réttist 

•réttist 

•réttust 


•réttist 

•réttust 

inf 

á rétta 



imper akt sg 

•réttaÓu 

•réttu 

imper akt pl 

•réttió 

presp 

•réttandi 

supin 

réttaó 

•rétt 


supin refl 

•réttast 

•rést 

pp m 

•réttaóur adj 3 .4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 3 5 

IP 

■ts 

K 

rifta 

rifti 

riftum 

riftaói 

rifti 

riftuóum 

riftum 

K 

o 

rifti 

riftum 

riftaói 

rifti 

riftuóum 

riftum 

2P 

•22 

<3 

riftar 

riftir 

riftiÓ 

riftaóir 

riftir 

riftuóuÓ 

riftuó 

i 

riftir 

riftió 

riftaóir 

riftir 

riftuóuó 

riftuó 


3p 


riftar 

riftir 

rifta 

riftaói 

rifti 

riftuóu 

riftu 


rifti 

rifti 

riftaói 

rifti 

riftuóu 

riftu 

inf 

rifta 



imper akt sg 

riftaóu 

riftu 

imper akt pl 

riftió 

presp 

riftandi 

supin 

riftaó 

rift 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 3 6 

IP 

K 

móki 

moka 

mókum 

mókti 

mókaói 

móktum 

mókuóum 

K 

8 

móki 

mókum 

mókti 

mókaói 

móktum 

mókuóum 

2P 

•22 

<3 

mókir 

mókar 

mókió 

móktir 

mókaóir 

móktuó 

mókuóuó 

•22 

<3 

mókir 

mókió 

móktir 

mókaóir 

móktuó 

mókuóuó 


3p 


mókir 

mókar 

moka 

mókti 

mókaói 

móktu 

mókuóu 


móki 

móki 

mókti 

mókaói 

móktu 

mókuóu 



inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






moka 



móktu 

mókaóu 

mókió 

mókandi 

mókt 

mókaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfpi 


praes sg 

praes pl 

Pfsg 

píp 1 

v 3 7 

ip 

K 

játa 

játum 

játaói 

játti 

játuóum 

játtum 

K 

o 

u 

játi 

játum 

játaói 

játti 

játuóum 

játtum 



•32 

<5 

játar 

játió 

játaÓir 

játtir 

játuóuó 

játtuó 


játir 

játió 

játaÓir 

játtir 

játuÓuÓ 

játtuó 


3p 


játar 

játa 

játaói 

játti 

játuÓu 

játtu 


játi 

játi 

játaói 

játti 

játuÓu 

játtu 


IP 

K 

játast 

játumst 

játaÓist 

játtist 

játuóumst 

játtumst 

K 

o 

u 

játist 

játumst 

játaÓist 

játtist 

játuóumst 

játtumst 


2P 

f. 

játast 

játist 

játaÓist 

játtist 

játuÓust 

játtust 

'fř 

játist 

játist 

játaÓist 

játtist 

játuÓust 

játtust 


3p 


játast 

játast 

játaÓist 

játtist 

játuÓust 

játtust 


játist 

játist 

játaÓist 

játtist 

játuÓust 

játtust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



játa 



játaóu 

játtu 

játi 6 

játandi 

játaó 

játt 


játast 

játaóur adj 3 .4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

píp 1 

v 3 8 

IP 

*ts 

K 

hylmi 

hylma 

hylmum 

hylmdi 

hylmaói 

hylmdum 

hylmuóum 

K 

o 

hylmi 

hylmum 

hylmdi 

hylmaói 

hylmdum 

hylmuóum 


2P 

•32 

<3 

hylmir 

hylmar 

hylmiÓ 

hylmdir 

hylmaÓir 

hylmduó 

hylmuÓuÓ 

i 

hylmir 

hylmió 

hylmdir 

hylmaóir 

hylmduó 

hylmuÓuÓ 


3p 


hylmir 

hylmar 

hylma 

hylmdi 

hylmaói 

hylmdu 

hylmuÓu 


hylmi 

hylmi 

hylmdi 

hylmaói 

hylmdu 

hylmuÓu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






hylma 



hylmdu 

hylmaóu 

hylmió 

hylmandi 

hylmt 

hylmaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

PÍP 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

píp 1 

v 3 9 

IP 

"CS 

K 

dugi 

duga 

dugum 

dugói 

dugaói 

dugóum 

duguóum 

S 

8 

dugi 

dugum 

dygBi 

dugaói 

dygÓum 

duguóum 


2P 

•32 

<3 

dugir 

dugar 

dugiÓ 

dugÓir 

dugaÓir 

dugóuó 

duguóuó 

•22 

<3 

dugir 

dugió 

dygÓir 

dugaÓir 

dygóuó 

duguÓuÓ 


3p 


dugir 

duga 

dugói 

dugÓu 


dugi 

dugi 

dygBi 

dygÓu 



dugar 

dugaói 

duguóu 


dugaói 

duguóu 



856 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






duga 



dugÓu 

dugaÓu 

dugió 

dugandi 

dugaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 3 10 

ip 

^3 

K 

frýja 

frý 

frýjum 

frýjaói 

frýói 

frýjuóum 

K 

O 

frýi 

frýjum 

frýjaói 

frýói 

frýjuóum 


2P 

•32 

<3 

frýjar 

frýró 

frýió 

frýjaÓir 

frýÓir 

frýjuóuó 

i 

frýir 

frýió 

frýjaóir 

frýÓir 

frýjuóuó 


3p 


frýjar 

frýr 

frýja 

frýjaói 

frýói 

frýjuÓu 


frýi 

frýi 

frýjaói 

frýói 

frýjuóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






frýja 



frýjaÓu 

frýóu 

frýió 

frýjandi 

frýjaó 

frýó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

Í3 11 

IP 

s 

yppi 

yppum 

yppti 

yppaói 

ypptum 

yppuóum 

K 

8 

yppi 

yppum 

yppti 

yppaói 

ypptum 

yppuóum 


2P 

•32 

<3 

yppir 

yppia 

ypptir 

yppaóir 

ypptuó 

yppuóuó 

•32 

<3 

yppir 

yppid 

ypptir 

yppaóir 

ypptuó 

yppuóuó 


3p 


yppir 

yppa 

yppti 

ypptu 


yppi 

yppi 

yppti 

ypptu 



yppaói 

yppuóu 


yppaói 

yppuóu 


IP 

K 

yppist 

yppumst 

ypptist 

yppaóist 

ypptumst 

yppuóumst 

K 

o 

u 

yppist 

yppumst 

ypptist 

yppaóist 

ypptumst 

yppuóumst 


2P 

§• 

yppist 

yppist 

ypptist 

yppaóist 

ypptust 

yppuóust 


yppist 

yppist 

ypptist 

yppaóist 

ypptust 

yppuóust 


3p 


yppist 

yppast 

ypptist 

yppaóist 

ypptust 

yppuóust 


yppist 

yppist 

ypptist 

yppaóist 

ypptust 

yppuóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




yppa 



ypptu 

yppadu 

yppič 

yppandi 

yppt 

yppaó 


yppast 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 1 

IP 

2p 

s 

fel 

felur 

felum 

felió 

faldi 

faldir 

fóldum 

folduÓ 

K 

o 

feli 

felir 

felum 

felió 

feldi 

feldir 

feldum 

felduó 


3p 

<3 

felur 

fela 

faldi 

foldu 

-is: 

<3 

feli 

feli 

feldi 

feldu 


IP 

*ts 

~ 

felst 

felumst 

faldist 

foldumst 

S 

o 

felist 

felumst 

feldist 

feldumst 


2P 

<53 

felst 

felist 

faldist 

fóldust 

u 

felist 

felist 

feldist 

feldust 


3p 


felst 

felast 

faldist 

foldust 

felist 

felist 

feldist 

feldust 



857 


inf 

fela 



imper akt sg 

feldu 

imper akt pl 

felió 

imper refl sg 

felstu 

imper refl pl 

felist 


presp 

felandi 

supin 

falió 

supin refl 

falist 

pp m 

falinn 

adje-9 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


ip 

£S 

.£ 

sem 

semjum 

samdi 

somdum 

£ 

0 

semji 

semjum 

semdi 

semdum 

v 4 Z. 

2P 


semur 

semjió 

samdir 

sómduó 


semjir 

semjió 

semdir 

semduÓ 


3p 

<5 

semur 

semja 

samdi 

somdu 

is 

semji 

semji 

semdi 

semdu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

semur 

samdi 

semji 

semdi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



semja 



semdu 

semjió 

semjandi 

samió 


samist 

saminn adj6-9 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


IP 

"ts 

tel 

teljum 

taldi 

tóldum 

£ 

O 

telji 

teljum 

teldi 

teldum 

v 4 D 

2P 


telur 

teljió 

taldir 

tolduó 

u 

teljir 

teljió 

teldir 

telduÓ 


3p 


telur 

telja 

taldi 

toldu 

-i*: 

<3 

telji 

telji 

teldi 

teldu 


IP 

"ts 

£ 

telst 

teljumst 

taldist 

tóldumst 

£ 

O 

teljist 

teljumst 

teldist 

teldumst 


2P 

£i 

telst 

teljist 

taldist 

toldust 


teljist 

teljist 

teldist 

teldust 


3p 


telst 

teljast 

taldist 

tóldust 

su' 

teljist 

teljist 

teldist 

teldust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



telja 



teldu 

teljió 

teljandi 

talió 


talist 

talinn adj 6-9 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

w d 

IP 

£S 

•S 

krém 

kremjum 

kramdi 

krómdum 

£ 

0 

kremji 

kremjum 

kremdi 

kremdum 


2P 


kremur 

kremjiÓ 

kramdir 

krómduÓ 

u 

kremjir 

kremjió 

kremdir 

kremduó 


3p 

is 

kremur 

kremja 

kramdi 

kromdu 

is 

kremji 

kremji 

kremdi 

kremdu 


IP 

■ts 

.£ 

kremst 

kremjumst 

kramdist 

krómdumst 

£ 

kremjist 

kremjumst 

kremdist 

kremdumst 


2P 

£t> 

kremst 

kremjist 

kramdist 

krómdust 


kremjist 

kremjist 

kremdist 

kremdust 


3p 

'■0' 

kremst 

kremjast 

kramdist 

kromdust 


kremjist 

kremjist 

kremdist 

kremdust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 












kraminn 

kremja 



kremdu 

kremjió 

kremstu 

kremjist 


kremjandi 

kramió 

kramist 

adj 6 _9 



858 





praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 


2? 

.e 

dvel 

dveljum 

dvaldi 

dvóldum 

O 

dvelji 

dveljum 

dveldi 

dveldum 

V4 J 

2/> 


dvelur 

dveljiÓ 

dvaldir 

dvólduÓ 


dveljir 

dveljiÓ 

dveldir 

dvelduÓ 


3p 

is 

dvelur 

dvelja 

dvaldi 

dvóldu 

is 

dvelji 

dvelji 

dveldi 

dveldu 


2P 

*ts 

•S 

dvelst 

dveljumst 

dvaldist 

dvóldumst 

K 

O 

dveljist 

dveljumst 

dveldist 

dveldumst 


2P 


dvelst 

dveljist 

dvaldist 

dvoldust 

<51 

dveljist 

dveljist 

dveldist 

dveldust 


3p 

p ■ 

dvelst 

dveljast 

dvaldist 

dvóldust 

p‘ 

dveljist 

dveljist 

dveldist 

dveldust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

dvelst 

dvaldist 

dveljist 

dveldist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




dvelja 



dveldu 

dveljiÓ 

dveljandi 

dvalió 


dvalist 







praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 


2P 

"ts 

.c 

•sem 

•semjum 

•samdi 

•sómdum 

K 

0 

•semji 

•semjum 

•semdi 

•semdum 

V4 O 

2P 


•semur 

•semjió 

•samdir 

• sómduó 


•semjir 

•semjió 

• semdir 

•semduÓ 


3p 

is 

•semur 

•semja 

•samdi 

• somdu 

is 

•semji 

•semji 

• semdi 

•semdu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




endur semja 



•semdu 

•semjió 

•semjandi 

•samió 


•saminn adj 6 . 9 







praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 7 

2P 

*ts 

•S 

smyr 

smyrjum 

smurói 

smuróum 

K 

0 

smyrji 

smyrjum 

smyrói 

smyróum 

v 4 / 

2/> 


smyrÓ 

smyrjiÓ 

smuróir 

smurÓuÓ 


smyrjir 

smyrjiÓ 

smyrÓir 

smyróuÓ 


3p 

is 

smyr 

smyrja 

smurói 

smuróu 

is 

smyrji 

smyrji 

smyrói 

smyróu 


IP 

’TS 

s 

smyrst 

smyrjumst 

smuróist 

smurÓumst 

K 

p 

smyrjist 

smyrjumst 

smyrÓist 

smyróumst 


2P 


smyrst 

smyrjist 

smuróist 

smuróust 

<51 

smyrjist 

smyrjist 

smyrÓist 

smyróust 


3p 


smyrst 

smyrjast 

smuróist 

smuróust 

p‘ 

smyrjist 

smyrjist 

smyrÓist 

smyróust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



smyrja 



smyróu 

smyrjiÓ 

smyrjandi 

smurt 


smurst 

smuróur adj2-4 






praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v R 

2? 

*ts 

.c 

spyr 

spyrjum 

spurói 

spuróum 

K 

O 

spyrji 

spyrjum 

spyrói 

spyrÓum 

V4 0 

2/> 

,32 

spyró 

spyrjió 

spuróir 

spuróuÓ 

u 

spyrjir 

spyrjió 

spyrÓir 

spyróuó 


3p 

<3 

spyr 

spyrja 

spurói 

spuróu 

Ís 

spyrji 

spyrji 

spyrói 

spyróu 



inf 

spyrja 

Iv 

2P 

3p 

'XS 

s 

spyrst 

spyrst 

spyrst 

spyrjumst 
spyr jist 
spyrjast 

spuróist 

spuróist 

spuróist 

spuróumst 

spuróust 

spuróust 

K 

O 

spyrjist 

spyrjist 

spyrjist 

spyrjumst 

spyrjist 

spyrjist 

spyróist 

spyróist 

spyróist 

spyrÓumst 

spyrÓust 

spyrÓust 

imper akt sg 
spyróu 

imper akt pl 
spyrjió 

imper refl sg 

spyrstu 

imper refl pl 

spyrjist 


presp 

spyrjandi 

supin 

spurt 

supin refl 

spurst 

pp m 

spuróur 

adj 2 -4 




praes sg 

praes pl 

Vfsg 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

pfv 1 

v 9 

IP 

"35 

K 

spyr 

•spyrjum 

spurói 

•spuróum 

K 

O 

•spyrji 

•spyrjum 

spyrói 

•spyrÓum 

V4 y 

2P 


•spyró 

•spyrjió 

•spurÓir 

• spuróuó 


•spyrjir 

•spyrjió 

•spyrói 

•spyróuó 


3p 

~3 

•spyr 

•spyrja 

•spurói 

• spuróu 

<3 

•spyrji 

•spyrji 

•spyrói 

•spyróu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




\>rá- spyrja 



•spyróu 

•spyrjió 

•spyrjandi 

•spurt 


■ spuróur adj 2 -4 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

„10 

IP 


vef 

vef j um 

vafói 

vófóum 

K 

0 

vefji 

vef j um 

vefói 

vefóum 

V4 lu 

2p 


vefur 

vefjió 

vafóir 

vófÓuÓ 


vefjir 

vefjió 

vefóir 

vefóuó 


3p 

~3 

vefur 

vefja 

vafói 

vófóu 

<3 

vefji 

vefji 

vefói 

vefóu 


IP 

*ts 

.c 

vefst 

vefjumst 

vafóist 

vófÓumst 

K 

0 

vefjist 

vefjumst 

vefóist 

vefóumst 


2P 


vefst 

vefjist 

vafóist 

vofóust 

u 

>33 

vefjist 

vefjist 

vefóist 

vefóust 


3p 


vefst 

vefjast 

vafóist 

vófóust 

ST 

vefjist 

vefjist 

vefóist 

vefóust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-n 

vefst 

vafÓist 

vefjist 

vefóist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



vefja 



vefóu 

vefjió 

vefjandi 

vafió 


vafist 

vafinn adje_i4 






praes sg 

praes pl 

Vfsg 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

pfv 1 

„11 

lp 

3S 

•S 

tef 

tef j um 

tafói 

tófóum 

K 

O 

tef ji 

tefjum 

tefói 

tefÓum 

V4 11 

2P 


tefur 

tefjió 

tafóir 

tofóuó 

u 

tefjir 

tefjió 

tefÓir 

tefóuó 


3p 


tefur 

tefja 

tafói 

tofóu 

is 

tef ji 

tefji 

tefói 

tefóu 


IP 

3S 

•H 

tefst 

tefjumst 

tafóist 

tofóumst 

K 

0 

tefjist 

tefjumst 

tefÓist 

tefÓumst 


2P 


tefst 

tefjist 

tafóist 

tofóust 


tefjist 

tefjist 

tefÓist 

tefóust 


3p 


tefst 

tefjast 

tafóist 

tofóust 


tefjist 

tefjist 

tefÓist 

tefÓust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



tefja 



tefóu 

tefjió 

tefjandi 

taíid 


tafist 

tafinn adj6-i4 








praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

„ v? 

lp 

K 

mer 

mer j um 

marói 

móróum 

K 

O 

merji 

mer j um 

merói 

merÓum 

V4 A-Á. 

2P 


merÓ 

merjiÓ 

maróir 

morÓuÓ 


merjir 

merjió 

merÓir 

meróuó 


3p 

Ís 

mer 

merja 

marói 

moróu 

es 

merji 

merji 

merói 

meróu 


IP 

*ts 

K 

merst 

merjumst 

maróist 

moróumst 

K 

O 

merjist 

merjumst 

merÓist 

merÓumst 


2P 

<51 

merst 

merjist 

maróist 

moróust 


merjist 

merjist 

merÓist 

merÓust 


3p 


merst 

merjast 

maróist 

moróust 


merjist 

merjist 

meróist 

merÓust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



merja 



meróu 

merjió 

merjandi 

marió 


marist 

marinn adj6.i4 






praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

„ 'i'1 

IP 


ber 

berjum 

barói 

bóróum 

K 

- 

berji 

berjum 

berói 

beróum 

V4 

2P 


beró 

berjiÓ 

barÓir 

bórÓuó 


berjir 

berjió 

berÓir 

beróuó 


3p 


ber 

berja 

barói 

bórÓu 


berji 

berji 

berói 

beróu 


lf 

•ts 

K 

berst 

berjumst 

baróist 

bórÓumst 

S 

s 

berjist 

berjumst 

berÓist 

beróumst 


2P 


berst 

berjist 

barÓist 

bórÓust 


berjist 

berjist 

berÓist 

beróust 


3p 

So 1 

berst 

berjast 

baróist 

boróust 

jo' 

berjist 

berjist 

berÓist 

beróust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 












bariím 

berja 



berÓu 

berjió 

berstu 

berjist 


berjandi 

barió 

barist 

adj 6 -i 4 




praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

„14 

IP 

*ts 

s 

segi 

segjum 

sagói 

sógóum 

s 

a 

segi 

segjum 

segói 

segÓum 

V4 _Lrr 

2P 


segir 

segió 

sagóir 

sógóuó 


segir 

segió 

segóir 

segóuó 


3p 

is 

segir 

segja 

sagói 

sógóu 

is 

segi 

segi 

segói 

segóu 


lp 

*ts 

K 

segist 

segjumst 

sagóist 

sógÓumst 

K 

0 

segist 

segjumst 

segóist 

segÓumst 


2P 


segist 

segist 

sagóist 

sogóust 


segist 

segist 

segóist 

segóust 


3p 


segist 

segjast 

sagóist 

sógóust 


segist 

segist 

segóist 

segóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



segja 



segóu 

segió 

segjandi 

sagt 


sagst 

sagóur adj 2 . 3 






praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

„ 1 K 

IP 

•S 

•segi 

•segjum 

sagói 

sógóum 

K 

0 

•segi 

•segjum 

segói 

•segÓum 

V4 1 J 

2P 


•segir 

•segió 

•sagóir 

•sógóuó 

u 

•segir 

•segió 

•segóir 

•segóuó 


3p 

is 

•segir 

•segja 

•sagói 

•sógóu 

is 

•segi 

•segi 

•segói 

•segóu 



inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




afsegja 



•segóu 

•segiÓ 

•segjandi 

sagt 


•sagóur adj 2 -3 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 16 

2P 

K 

t 5e gi 

J>egjum 

Jjagfli 

jmgóum 

K 

O 

J>egi 

Jaegjum 

Jjegfli 

J?egóum 

2P 


t>egir 

J)egid 

f?agÓir 

J?ógóuó 


Jaegir 

JaegiS 

f?egóir 

J?egóuó 


3p 

is 

t>egir 

J>egja 

t>agSi 

J)OgÓU 

cs 

J>egi 

Jaegi 

Jaegdi 

j^egóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




t> e gi a 



J?egióu 

J>egid 

f?egjandi 

jaagaň 


j^agaóur adj 3 . 2 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 17 

2? 

33 

.K 

l>egi 

•J>egjum 

Jjagói 

Jjogóum 

S 

o 

•J>egi 

•^egjum 

Jjegfli 

•J^egóum 

2P 


•Jjegir 

•t>egid 

•J?agóir 

•J)ógóuó 


•t>egir 

•J>egid 

•J?egóir 

•J^egóuó 


3p 

Ís 

•fcegir 

•J)egja 

•J>ag3i 

•J?6góu 

Ís 

•J>egi 

•J>egi 

t>egSi 

•]}egóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






stein-Jjegja 



•f?egióu 

•J>egid 

•J?egjandi 

•{>agaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 18 

2? 

2P 

33 

s 

hef 

hefur 

hofum 

hafió 

haťói 

hafóir 

hofóum 

hofóuó 

K 

O 

hafi 

hafir 

hofum 

hafió 

hefói 

hefóir 

hefóum 

hefóuó 


3p 

-3í 

cs 

hefur 

hafa 

hafói 

hófÓu 

- 3 ; 

<3 

hafi 

hafi 

hefÓi 

hefóu 


2? 

33 

g 

hefst 

hofumst 

hafóist 

hofóumst 

S 

3 

hafist 

hofumst 

hefóist 

hefÓumst 


2P 

33 

hefst 

hafist 

hafóist 

hófÓust 


hafist 

hafist 

hefóist 

hefóust 


3p 


hefst 

hafast 

hafóist 

hófÓust 

hafist 

hafist 

hefóist 

hefóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



hafa 



hafóu 

hafió 

hafandi 

haft 


hafst 

hafóur adj 2 . 3 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 19 

2P 

33 

K 

ie gg 

•leggjum 

lagói 

•lógóum 

s 

g 

•leggi 

•leggjum 

•legói 

•legóum 

2? 


•leggur 

■leggid 

•lagóir 

•lógóuó 


•leggir 

•leggiS 

•legÓir 

•legóuó 


3p 

Ís 

•teggur 

•leggja 

•lagói 

•lógóu 

Ís 

leggi 

leggi 

•legói 

•legóu 


2 ? 

K 

leggst 

•leggjumst 

•lagóist 

•logÓumst 

s 

O 

•leggist 

•leggjumst 

•legóist 

•legÓumst 


2? 


leggst 

■leggist 

•lagóist 

•lógóust 


•leggist 

•leggist 

•legóist 

•legóust 


3p 


•leggst 

-leggjast 

•lagóist 

•lógóust 

'■o' 

•leggist 

•leggist 

•legóist 

•legóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



skipu- lcggja 



•legg3u 

-leggid 

•leggjandi 

•lagt 


•lagst 

•lagóur adj 2 _ 3 





862 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 



K 

le gg 

leggjum 

lagói 

lógóum 

K 

O 

leggi 

leggjum 

legói 

legóum 

V 4 

2/> 


leggur 

leggiS 

lagóir 

lógóuó 


leggir 

leggió 

legóir 

legóuó 


3p 

Ís 

leggur 

leggja 

lagói 

lógóu 

<3 

leggi 

leggi 

legói 

legóu 


2? 

•ts 

K 

leggst 

leggjumst 

lagóist 

lógÓumst 

K 

O 

leggist 

leggjumst 

legóist 

legÓumst 


2P 


leggst 

leggist 

lagÓist 

lógóust 


leggist 

leggist 

legóist 

legóust 


3p 


leggst 

leggjast 

lagóist 

lógóust 


leggist 

leggist 

legóist 

legóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

leggur 

lagói 

leggi 

legói 









refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

leggst 

lagóist 

leggist 

legóist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

le ggi a 



leggáu 

leggia 

leggstu 

leggist 


leggjandi 

lagt 

lagst 

lagóur 

adj 2 . 3 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

„ 71 

2P 

•ts 

•S 

legg 

•leggjum 

lagói 

•lógóum 

K 

0 

leggi 

•leggjum 

•legói 

•legóum 

V 4 Z. _L 

2? 


•leggur 

•leggid 

•lagóir 

•lógóuó 


•leggir 

leggiá 

•legóir 

•legóuó 


3p 

is 

•leggur 

•leggja 

•lagói 

•lógóu 

~<3 

leggi 

leggi 

•legói 

•legóu 


2? 

K 

•leggst 

•leggjumst 

•lagóist 

•lógÓumst 

S 

g 

•leggist 

•leggjumst 

•legóist 

•legÓumst 


2P 


•leggst 

•leggist 

•lagóist 

•lógóust 


•leggist 

•leggist 

•legóist 

•legóust 


3p 

‘ 

•leggst 

•leggjast 

•lagóist 

•lógóust 


•leggist 

•leggist 

•legóist 

•legóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

afleggja 



•legg8u 

•leggia 

•leggstu 

•leggist 


•leggjandi 

lagt 

•lagst 

lagóur 

adj 2 _ 3 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


2P 

.c 

legg 

•leggjum 

lagói 

•lógóum 

s 

0 

leggi 

•leggjum 

•legói 

•legóum 

V 4 Z. Z. 

2/> 


•leggur 

•leggia 

•lagóir 

•lógóuó 


•leggir 

•leggiá 

•legóir 

•legóuó 


3p 

Íé 

•leggur 

•leggja 

•lagói 

•lógóu 

<3 

leggi 

leggi 

•legói 

•legóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




kort- leggja 



leggáu 

•leggia 

•leggjandi 

•lagt 


•lagóur adj 2 -3 









praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

„ 73 

2? 

•S 

sel 

seljum 

seldi 

seldum 

K 

0 

selji 

seljum 

seldi 

seldum 

V4 

2/> 


selur 

seljió 

seldir 

selduó 


seljir 

seljió 

seldir 

selduó 


3p 

is 

selur 

selja 

seldi 

seldu 

is 

selji 

selji 

seldi 

seldu 


2P 

•S 

selst 

seljumst 

seldist 

seldumst 

K 

O 

seljist 

seljumst 

seldist 

seldumst 


2P 


selst 

seljist 

seldist 

seldust 


seljist 

seljist 

seldist 

seldust 


3p 

p ■ 

selst 

seljast 

seldist 

seldust 

?->■ 

seljist 

seljist 

seldist 

seldust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



selja 



seldu 

seljió 

seljandi 

selt 


selst 

seldur adj2-i7 






praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 


2? 

tS 

•S 

set 

•setjum 

setti 

settum 

K 

O 

•setji 

•setjum 

•setti 

•settum 

V4 ^.rr 

2/> 


•setur 

•setjió 

•settir 

• settuó 

u 

•setjir 

•setjió 

• settir 

•settuó 


3p 

is 

•setur 

•setja 

•setti 

•settu 


•setji 

•setji 

•setti 

•settu 


2? 

tS 

s 

•sest 

•setjumst 

•settist 

• settumst 

K 

O 

•setjist 

•setjumst 

•settist 

•settumst 


2/> 


•sest 

•setjist 

•settist 

• settust 


•setjist 

•setjist 

•settist 

•settust 


3p 


•sest 

•setjast 

•settist 

• settust 

p 

•setjist 

•setjist 

•settist 

•settust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



kyrr setja 



•settu 

•setjió 

•setjandi 

sett 


•sest 

settur adji-13 






praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

„ 75 

2P 

•ts 

K 

set 

setjum 

setti 

settum 

K 

0 

setji 

setjum 

setti 

settum 

V4 4 J 

2? 


setur 

setjió 

settir 

settuó 


setjir 

setjió 

settir 

settuó 


3p 

~3 

setur 

setja 

setti 

settu 

<3 

setji 

setji 

setti 

settu 


2? 

s 

sest 

setjumst 

settist 

settumst 

K 

O 

setjist 

setjumst 

settist 

settumst 


2/> 


sest 

setjist 

settist 

settust 


setjist 

setjist 

settist 

settust 


3p 


sest 

setjast 

settist 

settust 


setjist 

setjist 

settist 

settust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

setja 



settu 

setjió 

setstu 

setjist 


setjandi 

sett 

sest 

settur 

adji_i 3 




praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 


2P 

•S 

set 

•setjum 

setti 

settum 

S 

0 

•setji 

•setjum 

•setti 

•settum 

V4 ^0 

2/> 


•setur 

•setjió 

•settir 

• settuó 


•setjir 

•setjió 

• settir 

•settuó 


3p 

is 

•setur 

•setja 

•setti 

•settu 


•setji 

•setji 

•setti 

•settu 



864 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




á setja 



•settu 

•setjió 

•setjandi 

sett 


•settur adji .13 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 27 

ip 

.g 

•skil 

•skiljum 

•skildi 

•skildum 

K 

O 

•skilji 

•skiljum 

•skildi 

•skildum 

2P 


•skilur 

•skiljió 

•skildir 

•skilduÓ 


•skiljir 

•skiljió 

• skildir 

•skilduó 


3p 

is 

•skilur 

•skilja 

•skildi 

•skildu 

is 

•skilji 

•skilji 

•skildi 

•skildu 


IP 

•S 

•skilst 

•skiljumst 

•skildist 

•skildumst 

K 

O 

•skiljist 

•skiljumst 

• skildist 

•skildumst 


2P 


•skilst 

•skiljist 

•skildist 

•skildust 


•skiljist 

•skiljist 

• skildist 

•skildust 


3p 

'■0' 

•skilst 

•skiljast 

•skildist 

•skildust 


•skiljist 

•skiljist 

• skildist 

•skildust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



aó- skilja 



•skildu 

•skiljió 

•skiljandi 

•skilió 


•skilist 

•skilinn adjó-io 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 28 

IP 

tS 

•H 

skil 

skiljum 

skildi 

skildum 

K 

o 

skilji 

skiljum 

skildi 

skildum 

2P 


skilur 

skiljió 

skildir 

skilduó 

u 

skiljir 

skiljió 

skildir 

skilduó 


3p 

is 

skilur 

skilja 

skildi 

skildu 

is 

skilji 

skilji 

skildi 

skildu 


IP 

s 

skilst 

skiljumst 

skildist 

skildumst 

K 

0 

skiljist 

skiljumst 

skildist 

skildumst 


2P 

<*1 

skilst 

skiljist 

skildist 

skildust 

<3= 

skiljist 

skiljist 

skildist 

skildust 


3p 

ir 

skilst 

skiljast 

skildist 

skildust 

jo' 

skiljist 

skiljist 

skildist 

skildust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

skilst 

skildist 

skiljist 

skildist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



skilja 



skildu 

skiljió 

skiljandi 

skilió 


skilist 

skilinn ad]6-io 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 29 

IP 

ts 

•S 

•skil 

•skiljum 

•skildi 

•skildum 

K 

o 

•skilji 

•skiljum 

•skildi 

•skildum 

2P 


•skilur 

•skiljió 

•skildir 

•skilduó 


•skiljir 

•skiljió 

• skildir 

•skilduó 


3p 

is 

•skilur 

•skilja 

•skildi 

•skildu 

is 

•skilji 

•skilji 

• skildi 

•skildu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




á- skilja 



•skildu 

•skiljió 

•skiljandi 

•skilió 


■ skilinn adj6-io 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 30 

IP 

•S 

•skil 

•skiljum 

•skildi 

•skildum 

K 

O 

•skilji 

•skiljum 

•skildi 

•skildum 

2P 


•skilur 

•skiljió 

•skildir 

•skilduó 


•skiljir 

•skiljió 

• skildir 

•skilduó 


3p 

i 

•skilur 

•skilja 

•skildi 

•skildu 

cs 

•skilji 

•skilji 

•skildi 

•skildu 




inf 

sundurskilja 

ip 

2P 

3p 

'XS 

s 

t 

•skilst 

•skilst 

•skilst 

•skiljumst 

•skiljist 

•skiljast 

•skildist 

•skildist 

•skildist 

•skildumst 

•skildust 

•skildust 

K 

0 

•skilist 

•skilist 

•skilist 

•skiljumst 

•skilist 

•skilist 

•skildist 
•skildist 
• skildist 

•skildumst 

•skildust 

•skildust 

imper akt sg 
•skildu 

imper akt pl 
•skiljió 

presp 

•skiljandi 

supin 

•skilió 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

„ 'ji 

IP 

•S 

dyl 

dyljum 

duldi 

duldum 

S 

0 

dyiji 

dyljum 

dyldi 

dyldum 

V4 v_/JL 

2P 


dylur 

dyljió 

duldir 

dulduó 


dyljir 

dyljió 

dyldir 

dylduó 


3p 

is 

dylur 

dylja 

duldi 

duldu 

is 

dyiji 

dyiji 

dyldi 

dyldu 


IP 

•H 

dylst 

dyljumst 

duldist 

duldumst 

K 

O 

dyljist 

dyljumst 

dyldist 

dyldumst 


2P 


dylst 

dyljist 

duldist 

duldust 

<51 

dyljist 

dyljist 

dyldist 

dyldust 


3p 

jj' 

dylst 

dyljast 

duldist 

duldust 

ST 

dyljist 

dyljist 

dyldist 

dyldust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

dylst 

duldist 

dyljist 

dyldist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



dylja 



dyldu 

dyljió 

dyljandi 

dulió 


dulist 

dulinn adj 6 _io 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 


IP 

•ts 

.g 

hyl 

hyljum 

huldi 

huldum 

K 

0 

hylji 

hyljum 

hyldi 

hyldum 

V4 

2P 


hylur 

hyljió 

huldir 

hulduÓ 


hyljir 

hyljió 

hyldir 

hylduÓ 


3p 

is 

hylur 

hylja 

huldi 

huldu 

is 

tyl) 1 

hylji 

hyldi 

hyldu 


IP 

•S 

hylst 

hyljumst 

huldist 

huldumst 

K 

0 

hyljist 

hyljumst 

hyldist 

hyldumst 


2P 


hylst 

hyljist 

huldist 

huldust 

<51 

hyljist 

hyljist 

hyldist 

hyldust 


3p 


hylst 

hyljast 

huldist 

huldust 


hyljist 

hyljist 

hyldist 

hyldust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



hylja 



hyldu 

hyljió 

hyljandi 

hulió 


hulist 

hulinn adj6-io 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

„ JJ 

IP 

•ts 

R 

styn 

stynjum 

stundi 

stundum 

S 

g 

stynji 

stynjum 

styndi 

styndum 

V4 JJ 

2P 


stynur 

stynjió 

stundir 

stunduó 


stynjir 

stynjió 

styndir 

stynduÓ 


3p 

<3 

stynur 

stynja 

stundi 

stundu 


stynji 

stynji 

styndi 

styndu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




stynja 



styndu 

stynjió 

stynjandi 

stunió 


stuninn adj 6 -io 





866 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfpi 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v 4 34 

ip 

•S 

dryn 

drynjum 

drundi 

drundum 

K 

o 

drynji 

drynjum 

dryndi 

dryndum 

2P 


drynur 

drynjió 

drundir 

drunduÓ 


drynjir 

drynjió 

dryndir 

drynduÓ 


3p 

is 

drynur 

drynja 

drundi 

drundu 

Ís 

drynji 

drynji 

dryndi 

dryndu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

drynur 

drundi 

drynji 

dryndi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






drynja 



dryndu 

drynjió 

drynjandi 

drunió 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfp l 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v 4 35 

IP 

"CS 

•S 

rym 

rymjum 

rumdi 

rumdum 

S 

o 

rymji 

rymjum 

rymdi 

rymdum 

2P 

,32 

rymur 

rymjió 

rumdir 

rumduÓ 


rymjir 

rymjió 

rymdir 

rymduÓ 


3p 

cs 

rymur 

rymja 

rumdi 

rumdu 

Ís 

rymji 

rymji 

rymdi 

rymdu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






rymja 



rymdu 

rymjió 

rymjandi 

rumió 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

v 4 36 

IP 

s 

>yl 

jsyljum 

J?uldi 

jmldum 

K 

o 

{>ylji 

jDyljum 

Jjyldi 

j^yldum 

2P 


J?ylur 


fmldir 

Jmlduó 


Jjyijir 


J^yldir 

|?ylduó 


3p 

is 

J?ylur 

J^ja 

fmldi 

Jmldu 

cs 

Jjyiji 

{>ylji 

J?yldi 

j^yldu 


IP 

K 

Jaylst 

J?yljumst 

fmldist 

Jmldumst 

S 

O 

J?yljist 

J?yljumst 

J^yldist 

j^yldumst 


2P 


Jaylst 

J?yljist 

fmldist 

fmldust 


J?yljist 

J?yljist 

J^yldist 

|?yldust 


3p 


Jaylst 

J?yljast 

Jmldist 

j^uldust 

'■0' 

J?yljist 

J^yljist 

J^yldist 

j^yldust 

inf 



presp 

supin 

supin refl 

pp m 






Jjylja 



^yljandi 

J?ulid 

Jmlist 

Jjulinn adj6-io 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

v 4 37 

IP 

•S 

hryn 

hrynjum 

hrundi 

hrundum 

s 

o 

hrynji 

hrynjum 

hryndi 

hryndum 

2P 


hrynur 

hrynjió 

hrundir 

hrunduÓ 


hrynjir 

hrynjió 

hryndir 

hrynduÓ 


3p 

is 

hrynur 

hrynja 

hrundi 

hrundu 

is 

hrynji 

hrynji 

hryndi 

hryndu 

inf 



presp 

supin 

pp m 







hrynja 



hrynjandi 

hrunió 

hruninn adjé-io 









867 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 38 

ip 

•S 

dyn 

dynjum 

dundi 

dundum 

K 

O 

dynji 

dynjum 

dyndi 

dyndum 

2P 


dynur 

dynjió 

dundir 

dunduÓ 


dynjir 

dynjió 

dyndir 

dynduÓ 


3p 

is 

dynur 

dynja 

dundi 

dundu 

is 

dynji 

dynji 

dyndi 

dyndu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

dynur 

dundi 

dynji 

dyndi 






inf 



presp 

supin 








dynja 



dynjandi 

dunió 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v, 39 

I? 

'tS 

vil 

viljum 

vildi 

vildum 


vilji 

viljum 

vildi 

vildum 

2p 


vilt 

viljiÓ 

vildir 

vilduó 

8 

viljir 

viljiÓ 

vildir 

vilduó 


3p 

cs 

vili 

vilja 

vildi 

vildu 

is 

vilji 

vilji 

vildi 

vildu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

vili 

vildi 

vilji 

vildi 






inf 



presp 

supin 








vilja 



viljandi 

viljaó 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 40 

ip 

"ts 

.g 

styó 

styÓjum 

studdi 

studdum 

K 

o 

styóji 

styÓjum 

styddi 

styddum 

2P 


styÓur 

styójió 

studdir 

studduó 


styójir 

styójió 

styddir 

stydduó 


3j> 

is 

styÓur 

styója 

studdi 

studdu 

is 

styóji 

styóji 

styddi 

styddu 


IP 

"CS 

.g 

styóst 

styÓjumst 

studdist 

studdumst 

K 

0 

styójist 

styÓjumst 

styddist 

styddumst 


2P 


styóst 

styójist 

studdist 

studdust 


styójist 

styójist 

styddist 

styddust 


3p 

‘ 

styóst 

styójast 

studdist 

studdust 


styójist 

styójist 

styddist 

styddust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



styója 



styddu 

styójió 

styÓjandi 

stutt 


stuÓst 

studdur adj 2 - 2 i 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 41 

IP 

*ts 

.g 

bryó 

bryójum 

bruddi 

bruddum 

K 

O 

bryóji 

bryójum 

bryddi 

bryddum 

2P 


bryóur 

bryójió 

bruddir 

brudduÓ 


bryójir 

bryójió 

bryddir 

brydduÓ 


3p 

Ís 

bryÓur 

bryója 

bruddi 

bruddu 

<5 

bryóji 

bryóji 

bryddi 

bryddu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




bryója 



bryddu 

bryójió 

bryójandi 

brutt 


bruddur adj 2 - 2 i 









praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 42 

ip 

s 

ryó 

ryójum 

ruddi 

ruddum 

K 

O 

ryóji 

ryójum 

ryddi 

ryddum 

2P 


ryóur 

ryójió 

ruddir 

rudduÓ 


ryójir 

ryójió 

ryddir 

rydduÓ 


3p 

is 

ryóur 

ryója 

ruddi 

ruddu 

cs 

ryóji 

ryóji 

ryddi 

ryddu 


IP 

•S 

ryóst 

ryójumst 

ruddist 

ruddumst 

K 

o 

ryójist 

ryójumst 

ryddist 

ryddumst 


2P 


ryóst 

ryójist 

ruddist 

ruddust 

u 

ryójist 

ryójist 

ryddist 

ryddust 


3p 

w 

ryóst 

ryójast 

ruddist 

ruddust 


ryójist 

ryójist 

ryddist 

ryddust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

ryója 



ryddu 

ryójió 

ryÓstu 

ryójist 


ryójandi 

rutt 

ruÓst 

ruddur 

adj2-2i 




praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 43 

IP 

•S 

uggi 

uggum 

uggdi 

uggóum 

K 

O 

uggi 

uggum 

ygg fli 

yggdum 

2P 


uggir 

uggid 

uggdir 

uggSua 


uggir 

uggid 

yggdir 

yggdud 


3p 

is 

uggir 

ugga 

uggdi 

uggSu 

is 

uggi 

uggi 

yggáí 

yggdu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

uggir 

uggdi 

u ggi 

yggsi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






ugga 



uggóii 

uggiS 

uggandi 

uggad 









praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 44 

IP 

“ts 

•S 

trúi 

trúum 

trúói 

trúóum 

K 

O 

trúi 

trúum 

tryói 

tryóum 

2P 


trúir 

trúió 

trúóir 

trúóuÓ 


trúir 

trúió 

tryóir 

tryóuÓ 


3p 

is 

trúir 

trúa 

trúói 

trúóu 

is 

trúi 

trúi 

tryói 

tryóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






trúa 



trúóu 

trúió 

trúandi 

trúaó 









praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 45 

IP 


hrek 

hrekjum 

hrakti 

hróktum 

s 

o 

hreki 

hrekjum 

hrekti 

hrektum 

2P 


hrekur 

hrekió 

hraktir 

hroktuÓ 


hrekir 

hrekió 

hrektir 

hrektuó 


3p 

-i; 

cs 

hrekur 

hrekja 

hrakti 

hróktu 

<5 

hreki 

hreki 

hrekti 

hrektu 


IP 

*ts 

hrekst 

hrekjumst 

hraktist 

hroktumst 

K 

O 

hrekist 

hrekjumst 

hrektist 

hrektumst 


2P 


hrekst 

hrekist 

hraktist 

hróktust 

u 

hrekist 

hrekist 

hrektist 

hrektust 


3p 


hrekst 

hrekjast 

hraktist 

hróktust 

hrekist 

hrekist 

hrektist 

hrektust 






akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

hrekur 

hrakti 

hreki 

hrekti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



hrekja 



hrektu 

hrekió 

hrekjandi 

hrakió 


hrakist 

hrakinn adj 6 -i 3 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v 4 46 

ip 

•S 

glep 

glepjum 

glapti 

glóptum 

K 

O 

glepji 

glepjum 

glepti 

gleptum 

2P 


glepur 

glepjiS 

glaptir 

glóptuó 

u 

glepjir 

glepjiS 

gleptir 

gleptuó 


3p 

is 

glepur 

glepja 

glapti 

gloptu 

i 

glepji 

glepji 

glepti 

gleptu 


IP 

s 

glepst 

glepjumst 

glaptist 

gloptumst 

K 

O 

glepjist 

glepjumst 

gleptist 

gleptumst 


2P 


glepst 

glepjist 

glaptist 

glóptust 


glepjist 

glepjist 

gleptist 

gleptust 


3p 

so' 

glepst 

glepjast 

glaptist 

glóptust 

su* 

glepjist 

glepjist 

gleptist 

gleptust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



glepja 



gleptu 

glepjiS 

glepjandi 

glapič 


glapist 

glapinn adj 6 -i3 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 47 

IP 

tS 

s 

lep 

lepjum 

lapti 

lóptum 

e 

P 

lepji 

lepjum 

lepti 

leptům 

2P 


lepur 

lepjió 

laptir 

lóptuó 


lepjir 

lepjió 

leptir 

leptuÓ 


3p 


lepur 

lepja 

lapti 

lóptu 

<3 

lepji 

iepji 

lepti 

leptu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




lepja 



leptu 

lepjió 

lepjandi 

lapid 


lapinn adj 6 -i3 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

CO 

> 

IP 

•S 

flet 

fletjum 

flatti 

flóttum 

K 

O 

fletji 

fletjum 

fletti 

flettum 

2P 


fletur 

fletjió 

flattir 

flóttuÓ 


fletjir 

fletjió 

flettir 

flettuÓ 


3p 

is 

fletur 

fletja 

flatti 

flottu 

Ís 

fletji 

fletji 

fletti 

flettu 


IP 

•ts 

flest 

fletjumst 

flattist 

flottumst 

K 

o 

fletjist 

fletjumst 

flettist 

flettumst 


2P 

<5k 

flest 

fletjist 

flattist 

flottust 

u 

fletjist 

fletjist 

flettist 

flettust 


3p 

'■0' 

flest 

fletjast 

flattist 

flottust 

p' 

fletjist 

fletjist 

flettist 

flettust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



fletja 



flettu 

fletjió 

fletjandi 

flatt 


flast 

flattur adji -12 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 49 

IP 

*ts 

•S 

hvet 

hvetjum 

hvatti 

hvóttum 

K 

o 

hvetji 

hvetjum 

hvetti 

hvettum 

2P 


hvetur 

hvetjiÓ 

hvattir 

hvottuó 


hvetjir 

hvetjiÓ 

hvettir 

hvettuÓ 


3p 


hvetur 

hvetja 

hvatti 

hvottu 

cs 

hvetji 

hvetji 

hvetti 

hvettu 



inf 

hvetja 



imper akt sg 
hvettu 

imper akt pl 
hvetjió 

presp 

hvetjandi 

supin 

hvatt 


pp m 

hvattur adji_i 2 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

„ cn 

ip 

K 

h ygg 

hyggjum 

hugói 

hugóum 

K 

O 

h yggi 

hyggjum 

hygói 

hygÓum 

V4 JU 

2P 


hyggur 

hyggid 

hugóir 

hugóuó 


hyggir 

hyggid 

hygÓir 

hygóuó 


3p 

Ís 

hyggur 

hyggja 

hugói 

hugóu 

•5 

hyggi 

hyggi 

hygdi 

hygÓu 


IP 

*ts 

s 

hyggst 

hyggjumst 

hugÓist 

hugóumst 

K 

O 

hyggist 

hyggjumst 

hygóist 

hygÓumst 


2P 


hyggst 

hyggist 

hugÓist 

hugóust 


hyggist 

hyggist 

hygóist 

hygÓust 


3p 


hyggst 

hyggjast 

hugÓist 

hugóust 

?-> 

hyggist 

hyggist 

hygóist 

hygÓust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 



hyggja 



hyggSu 

hyggid 

hyggstu 

hyggist 


hyggjandi 

hugaó 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

PÍP 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

píp 1 


IP 

"CS 

•S 

‘ygg 

tyggjum 

tiiggdi 

tuggóum 

S 

tyggi 

tyggjum 

tyggdi 

tyggdum 

V4 CJA 

2P 


tyggur 

tyggid 

taggdir 

tuggóuó 

u 

tyggir 

tyggid 

tyggdir 

tyggdud 


3p 

is 

tyggur 

tyggja 

taggdi 

taggdu 

Ís 

‘ygg 1 

tyggt 

tyggdi 

tyggdu 


IP 

"tS 

s 

tyggst 

tyggjumst 

tuggÓist 

tuggÓumst 

K 

g 

tyggist 

tyggjumst 

tyggdist 

tyggóumst 


2P 


tyggst 

tyggist 

tuggÓist 

tuggóust 


tyggist 

tyggist 

tyggdist 

tyggdust 


3p 


tyggst 

tyggjast 

tuggÓist 

tuggÓust 

ay 

tyggist 

tyggist 

tyggdist 

tyggdust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



tyggja 



tyggdu 

tyggid 

tyggjandi 

tiiggid 


tuggist 

tugginn adjé-6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

PÍP 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

PÍP 1 


IP 

s 

yr 

yrjum 

urói 

uróum 

K 

5 

yrji 

yrjum 

yrói 

yróum 

V4 

2P 


yrd 

yrjió 

uróir 

uróuÓ 


yrjir 

yrjid 

yróir 

yróuó 


3p 

is 

yr 

yrja 

urói 

urÓu 

<5 

yrji 

yrji 

yrói 

yróu 


IP 

*ts 

K 

yrst 

yrjumst 

uróist 

uróumst 

s 

0 

yrjist 

yrjumst 

yróist 

yróumst 


2P 


yrst 

yrjist 

uróist 

uróust 


yrjist 

yrjist 

yróist 

yróust 


3p 


yrst 

yrjast 

uróist 

uróust 


yrjist 

yrjist 

yróist 

yróust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



yrja 



yróu 

yrjió 

yrjandi 

urió 


urist 

urinn adj6-6 








praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 53 

ip 

s 

flý 

flýjum 

flúói 

flýói 

flúóum 

flýóum 

K 

8 

flýi 

flýjum 

flýói 

flýóum 


2P 

<3 

flýr6 

flýió 

flúÓir 

flýÓir 

flúóuó 

flýóuó 

•32 

<3 

flýir 

flýió 

flýóir 

flýóuó 






flúói 

flúóu 







3p 


flýr 

flýja 

flýói 

flýóu 


flýi 

flýi 

flýói 

flýóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




flýja 



flýóu 

flýió 

flýjandi 

fluid 


flúinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 54 

IP 

•S 

íýi 

lýjum 

lúói 

lúóum 

s 

0 

iýi 

lýjum 

lýói 

lýóum 

2P 


lýir 

lýiÓ 

lúóir 

lúóuÓ 

•S 

lýir 

lýió 

lýóir 

lýóuó 


3p 


lýir 

iýja 

lúói 

lúóu 

<3 

iýi 

Iýi 

lýói 

lýóu 


IP 

K 

lýist 

lýjumst 

lúóist 

lúóumst 

K 

O 

lýist 

lýjumst 

lýóist 

lýóumst 


2P 


lýist 

lýist 

lúÓist 

lúóust 


lýist 

lýist 

lýóist 

lýóust 


3p 

so 

lýist 

lýjast 

lúóist 

lúóust 


lýist 

lýist 

lýóist 

lýóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



lýja 



lýóu 

lýió 

lýjandi 

lúió 

lúó 


lúóst 

lúist 

lúinn adj6-6 
lúóur adj 2 -i3 






praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

V4 55 

IP 

*3 

S 

rý 

rýi 

rýjum 

rúói 

rúóum 

K 

O 

rýi 

rýjum 

rúói 

rúóum 


2P 


rýró 

rýir 

rýió 

rúÓir 

rúóuó 

$ 

<3 

rýir 

rýió 

rúÓir 

rúóuó 


3p 


rýr 

rýir 

rýja 

rúÓi 

rúÓu 


rýi 

rýi 

rúói 

rúÓu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




rýja 



rýÓu 

rýió 

rýjandi 

rúió 

rúó 


rúinn adj6-6 
rúóur adj 2 -i 3 







praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 56 

IP 

•S 

kný 

knýjum 

knúói 

knúóum 

s 

0 

knýi 

knýjum 

knýói 

knýÓum 

2P 


knýrÓ 

knýiÓ 

knúÓir 

knúóuó 


knýir 

knýió 

knýóir 

knýÓuÓ 


3p 

is 

knýr 

knýja 

knúói 

knúóu 

"3 

knýi 

knýi 

knýói 

knýÓu 




872 


inf 

knýja 



imper akt sg 
knýÓu 

imper akt pl 
knýiÓ 

presp 

knýjandi 

supin 

knúió 


pp m 

knúinn adjé -6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

„ 57 

lp 

•S 

sed 

seójum 

saddi 

sóddum 

K 

O 

seóji 

seójum 

seddi 

seddum 

V 4 j/ 

2P 


seóur 

seójió 

saddir 

sodduÓ 


seójir 

seójió 

seddir 

sedduÓ 


3p 

is 

seóur 

seója 

saddi 

sóddu 

is 

seóji 

seóji 

seddi 

seddu 


IP 

^3 

•S 

seóst 

seójumst 

saddist 

soddumst 

K 

O 

seójist 

seójumst 

seddist 

seddumst 


2P 


seóst 

seójist 

saddist 

sóddust 


seójist 

seójist 

seddist 

seddust 


3p 


seóst 

seójast 

saddist 

sóddust 


seójist 

seójist 

seddist 

seddust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



seója 



seddu 

seójió 

seójandi 

satt 


saóst 

saddur adj 2-20 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfp 1 

„ 58 

IP 

•ts 

•S 

kveó 

kveÓjum 

kvaddi 

kvóddum 

K 

O 

kveÓji 

kveÓjum 

kveddi 

kveddum 

V 4 OO 

2P 


kveóur 

kveójió 

kvaddir 

kvódduÓ 


kveójir 

kveójió 

kveddir 

kvedduÓ 


3p 

is 

kveóur 

kveÓja 

kvaddi 

kvoddu 

is 

kveÓji 

kveÓji 

kveddi 

kveddu 


IP 

•ts 

s 

kveóst 

kveÓjumst 

kvaddist 

kvóddumst 

K 

g 

kveójist 

kveÓjumst 

kveddist 

kveddumst 


2P 


kveóst 

kveójist 

kvaddist 

kvóddust 


kveójist 

kveójist 

kveddist 

kveddust 


3p 

IP 

kveóst 

kveójast 

kvaddist 

kvoddust 

§p 

kveójist 

kveójist 

kveddist 

kveddust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

kveója 



kveddu 

kveójió 

kveÓstu 

kveójist 


kveójandi 

kvatt 

kvaÓst 

kvaddur 

adj 2-20 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

píp 1 

„ 5Q 

IP 

*ts 

yrki 

yrkjum 

orti 

ortům 

S 

0 

yrki 

yrkjum 

orti 

ortům 

V 4 Jy 

2P 


yrkir 

yrkiÓ 

ortir 

ortuó 


yrkir 

yrkió 

ortir 

ortuÓ 


3p 

cs 

yrkir 

yrkja 

orti 

ortu 

Ís 

yrki 

yrki 

orti 

ortu 


IP 

K 

yrkist 

yrkjumst 

ortist 

ortumst 

s 

0 

yrkist 

yrkjumst 

ortist 

ortumst 


2P 


yrkist 

yrkist 

ortist 

ortust 


yrkist 

yrkist 

ortist 

ortust 


3p 

p* 

yrkist 

yrkjast 

ortist 

ortust 


yrkist 

yrkist 

ortist 

ortust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



yrkja 



yrktu 

yrkiÓ 

yrkjandi 

ort 


orst 

ortur adj !_ 13 








praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vfsg 

vfv 1 

o 

> 

ip 

"tS 

R 

aei 

ái 

aejum 

áói 

áóum 

R 

8 

aei 

aejum 

aeói 

aeÓum 


2P 

•32 

<3 

aeir 

áir 

aeió 

áÓir 

áóuó 

•32 

<3 

aeir 

aeió 

aeóir 

aeóuó 


3p 


aeir 

áir 

aeja 

áÓi 

áÓu 


aei 

aei 

aeói 

aeóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






aeja 



áÓu 

aeió 

aejandi 

áó 









praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 61 

IP 

'Ri 

•S 

lyk 

lykjum 

lukti 

luktum 

R 

o 

lyki 

lykjum 

lykti 

lyktum 

2P 


lykur 

lykiÓ 

luktir 

luktuÓ 

•S 

lykir 

lykiÓ 

lyktir 

lyktuÓ 


3p 

i 

lykur 

lykja 

lukti 

luktu 

<3 

lyki 

lyki 

lykti 

lyktu 


IP 

R 

lykst 

lykjumst 

luktist 

luktumst 

R 

O 

lykist 

lykjumst 

lyktist 

lyktumst 


2P 


lykst 

lykist 

luktist 

luktust 


lykist 

lykist 

lyktist 

lyktust 


3p 

so 

lykst 

lykjast 

luktist 

luktust 

su* 

lykist 

lykist 

lyktist 

lyktust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



lykja 



lyktu 

lykiÓ 

lykjandi 

lukió 


lukist 

lukinn adj6-ii 






praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v 4 62 

IP 

*ts 

.R 

flyt 

flytjum 

flutti 

fluttum 

R 

O 

flytji 

flytjum 

flytti 

flyttum 

2P 


flytur 

flytjió 

fluttir 

fluttuó 


flytjir 

flytjió 

flyttir 

flyttuÓ 


3p 


flytur 

flytja 

flutti 

fluttu 

~3 

flytji 

flytji 

flytti 

flyttu 


IP 

.R 

flyst 

flytjumst 

fluttist 

fluttumst 

R 

o 

flytjist 

flytjumst 

flyttist 

flyttumst 


2P 


flyst 

flytjist 

fluttist 

fluttust 

'RL 

flytjist 

flytjist 

flyttist 

flyttust 


3p 


flyst 

flytjast 

fluttist 

fluttust 


flytjist 

flytjist 

flyttist 

flyttust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



flytja 



flyttu 

flytjió 

flytjandi 

flutt 


flust 

fluttur adji.13 






praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 4 63 

IP 

*ts 

.R 

•flyt 

•flytjum 

flutti 

fluttum 

R 

o 

•flytji 

•flytjum 

flytti 

•flyttum 

2P 


•flytur 

•flytjió 

•fluttir 

•fluttuó 


•flytjir 

•flytjió 

•flyttir 

•flyttuÓ 


3p 

~3 

•flytur 

•flytja 

•fluttir 

•fluttu 

i 

•flytji 

•flytji 

•flytti 

•flyttu 



874 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




sel flytja 



•flyttu 

•flytjió 

•flytjandi 

flutt 


•fluttur adji .13 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 64 

ip 

K 

\>arf 

J)urfum 

J?urfti 

Jmrftum 

K 

O 

Jmrfi 

Jmrfum 

>yrfti 

^yrftum 

2P 


J?arft 

J?urfió 

fmrftir 

JmrftuÓ 


fmrfir 

fmrfió 

J^yrftir 

J?yrftuÓ 


3p 

is 

J?arf 

J?urfa 

fmrfti 

fmrftu 

<3 

Jmrfi 

f)urfi 

j^yrfti 

j^yrftu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

J?arf 

J?urfti 

jDurfi 

f}yrfti 






inf 



presp 

supin 








J?urfa 



j^urfandi 

J>urft 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 65 

IP 

•ts 

K 

hgg 

J>igg)um 

{)áó i 

fjáóum 

K 

O 

{Mggi 

Jnggjum 

J?a?ói 

J?aeóum 

jDasgjum 


2P 

•25 

<3 

}>igg ur 

jMggid 

f)áóir 

J?áóu5 

•25 

<3 

t>igg lr 

J)iggi3 

J^éeóir 

bíegir 

J?aeóuó 

j^asgjuó 


3p 


J>igg ur 

t^iga 3 

J?áói 

J)áóu 


taiggi 

taiggi 

J>čeói 

t>®gi 

J)^ÓU 

{ 5 cegju 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




t>iggj a 



J)iggSu 

Jňggid 

fMggjandi 

>egi3 

J?áÓ 


{jeginn adj 6 . 6 
{)áóur adj 2 -i3 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 66 

IP 

•S 

>gg 

•J>igg]um 

J?áói 

•J?áÓum 

K 

8 

•Nggi 

•Jňggjum 

J)£eói 

•J)ceóum 

•J^cegjum 


2P 

•25 

•JjiggUI- 

•J>iggi5 

•jsáóir 

•f)áóuÓ 

■25 

<3 

•J>iggir 

•J>iggi3 

•J^ceóir 

•J?cegir 

•J^ceóuó 

•{jsgjuS 


3p 


•JjiggUI- 

•Nggja 

•J?áói 

•f)áÓu 


'^iggi 

taiggi 

•J?ceói 

•t>aagi 

•J?ceóu 

•J>a;gju 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




undan-Jjiggja 



•Jjiggdu 

•J>iggió 

‘Jaiggjandi 

•J)egi3 


•J>eginn adj 6 . 6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 4 67 

IP 

**3 

K 

•gleóst 

•gleÓjumst 

•gladdist 

• gloddumst 

K 

O 

•gleójist 

•gleÓjumst 

• gleddist 

•gleddumst 

2P 


•gleóst 

•gleójist 

•gladdist 

• gloddust 


•gleójist 

•gleójist 

• gleddist 

•gleddust 


3p 


•gleóst 

•gleójast 

•gladdist 

• gloddust 


•gleójist 

•gleójist 

• gleddist 

•gleddust 



inf 

sam gleójast 


imper refl sg 
•gleóstu 


imper refl pl 
•gleójist 

praes pl 


supin refl 
•glaóst 

vf s s 



pfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

slókktum 

e 

slokkvi 

slokkvum 

slekkti 

slekktum 

slókktuó 


slokkvir 

slókkvió 

slekktir 

slekktuÓ 

slokktu 

cs 

slokkvi 

slokkvi 

slekkti 

slekktu 

supin 


pp m 




slókkt 


slókktur adjí 

-13 



vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 

skeÓu 

akt con 

skeói 

skeói 

skeói 

skeÓu 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

pfv 1 

snertum 

K 

snerti 

snertum 

snerti 

snertum 

snurtum 






snertuó 

snurtuÓ 

•32 

<5 

snertir 

snertiÓ 

snertir 

snertuó 

snertu 

snurtu 


snerti 

snerti 

snerti 

snertu 

snertumst 

K 

O 

snertist 

snertumst 

snertist 

snertumst 

snertust 


snertist 

snertist 

snertist 

snertust 

snertust 


snertist 

snertist 

snertist 

snertust 

supin 


supin refl 

pp m 



snert 


snerst 

snertur adji.i 3 



snortió 


snortinn adj 6 -6 



vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

pfv 1 

rerum 


rói 

róum 

reri 

rerum 

rérum 

8 

réri 

rérum 

reruó 

•22 

róir 

róió 

rerir 

reruó 

réruó 


rérir 

réruó 

reru 


rói 

rói 

reri 

reru 

réru 


réri 

réru 



876 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




róa 



róóu 

róió 

róandi 

róió 


róinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

ví v 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 5 3 

ip 

s 

grae 

gróum 

greri 

gréri 

grerum 

grérum 

R 

8 

grói 

gróum 

greri 

gréri 

grerum 

grérum 


2P 

í 

<3 

grasró 

gróió 

grerir 

grérir 

greruó 

gréruÓ 

•32 

<3 

gróir 

gróió 

grerir 

grérir 

greruó 

gréruÓ 


3p 


gr^r 

gróa 

greri 

greru 


grói 

grói 

greri 

greru 



gréri 

gréru 


gréri 

gréru 

inf 



presp 

supin 

pp m 







gróa 



gróandi 

gróió 

gróinn adj 6 -6 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


IP 




sneri 

snerum 




sneri 

snerum 

V5 4 


sný 

snúum 

snéri 


K 

snúi 

snúum 

snéri 


.R 


snerum 

o 



snérum 

2P 

•32 

snýró 

snúió 

snerir 

sneruÓ 

•22 


snúió 

snerir 

sneruó 


<3 

snérir 

snéruÓ 

<3 

snúir 

snérir 

snéruó 


3p 




sneri 

sneru 




sneri 

sneru 



snýr 

snúa 

snéri 

snéru 


snúi 

snúi 

snéri 

snéru 






snerist 

snerumst 


snúist 


snerist 

snerumst 


IP 

'ts 

R 

snýst 

snúumst 

snérist 

snérumst 

K 

o 

snúumst 

snérist 

snérumst 


2P 

l 1 

snýst 

snúist 

snerist 

snerust 

Ir 

snúist 

snúist 

snerist 

snerust 



snérist 

snérust 


snérist 

snérust 


3p 


snýst 

snúast 

snerist 

snerust 


snúist 

snúist 

snerist 

snerust 



snérist 

snérust 


snérist 

snérust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



snúa 



snúÓu 

snúió 

snúandi 

snúió 


snúist 

snúinn adj6-6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


IP 




•sneri 

•snerum 




■ sneri 

•snerum 

v 5 5 

*ts 

sný 

•snúum 

•snéri 


R 

•snúi 

•snúum 

•snéri 


•S 


•snérum 

o 



•snérum 

2P 

•32 

<3 

•snýrÓ 

•snúió 

•snerir 

•snérir 

• sneruÓ 

• snéruó 

i 

•snúir 

•snúió 

• snerir 

• snérir 

•sneruó 

•snéruó 


3p 




•sneri 

• sneru 




• sneri 

•sneru 



•snýr 

•snúa 

•snéri 

• snéru 


•snúi 

•snúi 

•snéri 

•snéru 



877 


inf 

hringsnúa 

2 ? 

2P 

3p 

refl ind 

•snýst 

•snýst 

•snýst 

•snúumst 

•snúist 

•snúast 

•snerist 

•snérist 

•snerist 

•snérist 

•snerist 

•snérist 

• snerumst 

• snérumst 

• snerust 
•snérust 

• snerust 

• snérust 

refl con 

•snúist 

•snúist 

•snúist 

•snúumst 

•snúist 

•snúist 

•snerist 

• snérist 

• snerist 
•snérist 

• snerist 

• snérist 

•snerumst 

•snérumst 

•snerust 

•snérust 

•snerust 

•snérust 

imper akt sg 
•snúÓu 

imper akt pl 
•snúió 

presp 

•snúandi 

supin 

•snúió 


supin refl 
•snúist 







praes sg 

praes pl 

Vfsg 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

£ 

IP 

^3 

saeki 

saekjum 

sótti 

sóttum 

K 

o 

saeki 

saekjum 

saekti 

saektum 

v 5 O 

2p 


saekir 

saekió 

sóttir 

sóttuó 

u 

saekir 

saekió 

saektir 

saektuó 


3p 

řití 

<3 

saekir 

saekja 

sótti 

sóttu 

<3 

saeki 

saeki 

saekti 

saektu 


IP 

.g 

saekist 

saekjumst 

sóttist 

sóttumst 

S 

o 

saekist 

saekjumst 

saektist 

saektumst 


2P 

<53 

saekist 

saekist 

sóttist 

sóttust 

53 

saekist 

saekist 

saektist 

saektust 


3p 


saekist 

saekjast 

sóttist 

sóttust 

g* 

saekist 

saekist 

saektist 

saektust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



saekja 



ssektu 

saekió 

ssekjandi 

sótt 


sóst 

sóttur adji-13 






praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

„ 7 

IP 

■ts 

K 

saeki 

•saekjum 

•sótti 

sóttum 

K 

O 

•saeki 

•saekjum 

•saekti 

•saektum 


2P 


•saekir 

•saekió 

•sóttir 

• sóttuó 


•saekir 

•saekió 

•saektir 

•saektuó 


3p 

<3 

•saekir 

•saekja 

•sótti 

• sóttu 

<3 

•saeki 

•saeki 

•saekti 

•saektu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




heim- saekja 



•ssektu 

•saekió 

•ssekjandi 

•sótt 


sóttur adji.13 






praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 


IP 

*ts 

.g 

Jjyki 

jaykjum 

J?ótti 

J?óttum 

s 

o 

t>yki 

Jaykjum 

J?aetti 

j^aettum 

V 5 O 

2P 


J?ykir 

jaykió 

fróttir 

JaóttuÓ 


jaykir 

jaykió 

] 3 aettir 

|?aettuó 


3p 


J?ykir 

}>ykja 

jaótti 

jaóttu 

i 

{>yki 

t>yki 

f?aetti 

{?aettu 


IP 

"ts 

.g 

J?ykist 

jaykjumst 

Jaóttist 

jaóttumst 

S 

5 

jaykist 

Jaykjumst 

^aettist 

j^aettumst 


2P 


J?ykist 

J?ykist 

jaóttist 

Jaóttust 


jaykist 

J?ykist 

^aettist 

J^aettust 


3p 

g* 

J?ykist 

J?ykjast 

{)ÓttÍSt 

J?óttust 

g* 

jaykist 

j^ykist 

j^aettist 

j^aettust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

J?ykir 

jaótti 

t>yki 

jasetti 






inf 



presp 

supin 

supin refl 







Jjykja 



J?ykjandi 

f)Ótt 

jaóst 












praes sg 

praes pl 

pfsg 

v 5 9 

lP 

s 

S en S 

gongům 

gekk 

2p 


gengur 

gangid 

gekkst 


3p 

is 

gengur 

ganga 

gekk 








ty 

■S 

gengst 

gongumst 

gekkst 


2p 


gengst 

gangist 

gekkst 


3p 


gengst 

gangast 

gekkst 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 


e-m 

/pad 

gengur 

gekk 

gangi 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

ganga 



gakktu 

gangid 

gangstu 




praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

<1 

O 

ip 

K 

geng 

•gongům 

•gekk 

2P 

£ 

•gengur 

•gangid 

•gekkst 


3p 

<3 

•gengur 

•ganga 

•gekk 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

snió- ganga 



•gakktu 

•gangid 

•gangandi 




praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

v 5 11 

IP 

K 

hangi 

hongum 

hékk 

2P 


hangir 

hangió 

hékkst 


3p 

~3 

hangir 

hanga 

hékk 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

hanga 



hangtu 

hangió 

hangandi 




praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

v 5 12 

IP 

"ts 

K 

hey 

heyi 

heyjum 

háói 


2P 

•32 

<3 

heyró 

heyir 

heyió 

háÓir 


3p 


heyr 

heyir 

heyja 

háói 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

gengum 

K 

O 

gangi 

gongům 

gengi 

gengjum 

gengud 

£ 

gangir 

gangid 

gengir 

gengjud 

gengu 

<3 

gangi 

gangi 

gengi 

gengju 

gengumst 

K 

o 

gangist 

gongumst 

gengist 

gengjumst 

gengust 


gangist 

gangist 

gengist 

gengjust 

gengust 


gangist 

gangist 

gengist 

gengjust 

akt con pf 
gengi 






imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

gangist 


gangandi 

gengid 

gengist 

genginn 

adjó-6 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

• gengum 

K 

g 

•gangi 

•gongům 

•gengi 

•gengjum 

•gengud 


•gangir 

•gangid 

•gengir 

•gengjud 

•gengu 

is 

•gangi 

•gangi 

•gengi 

•gengju 

supin 


pp m 




•gengid 


•genginn adj 6 . 6 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

héngum 

K 

O 

hangi 

hongum 

héngi 

héngjum 

hénguÓ 


hangir 

hangió 

héngir 

héngjuÓ 

héngu 

<3 

hangi 

hangi 

héngi 

héngju 

supin 


pp m 




hangió 


hanginn adjs -4 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

háóum 

S 

5 

heyi 

heyjum 

háói 

háóum 

háÓuÓ 

<3 

heyir 

heyió 

háÓir 

háóuó 


heyi heyi 


háóu 


háÓi 


háóu 




ip 

'ts 

s 

heyst 

heyjumst 

háÓist 

háÓumst 

K 

O 

heyist 

heyjumst 

háÓist 

háóumst 


2P 


heyst 

heyist 

háÓist 

háÓust 

<51 

heyist 

heyist 

háÓist 

háóust 


3p 

SO* 

heyst 

heyjast 

háÓist 

háÓust 


heyist 

heyist 

háÓist 

háóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



heyja 



heyÓu 

heyió 

heyjandi 

háó 


háÓst 

háóur adj 2 -i 3 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 5 13 

IP 

•S 

man 

munum 

mundi 

mundum 

K 

O 

muni 

munum 

myndi 

myndum 

2P 


manst 

muniÓ 

mundir 

munduÓ 


munir 

muniÓ 

myndir 

mynduó 


3p 

is 

man 

muna 

mundi 

mundu 

Ís 

muni 

muni 

myndi 

myndu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






muna 



mundu 

muniÓ 

munandi 

munaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v 5 14 

IP 

"tS 

•S 

kaupi 

kaupum 

keypti 

keyptum 

K 

- 

kaupi 

kaupum 

keypti 

keyptum 

2P 


kaupir 

kaupió 

keyptir 

keyptuÓ 


kaupir 

kaupiÓ 

keyptir 

keyptuÓ 


3p 

is 

kaupir 

kaupa 

keypti 

keyptu 

~3 

kaupi 

kaupi 

keypti 

keyptu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




kaupa 



kauptu 

kaupió 

kaupandi 

keypt 


keyptur adji .13 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 5 15 

IP 

"tS 

•S 

ij* 

ljáum 

lédi 

léóum 

S 

0 

ljái 

ljáum 

léói 

léÓum 

2P 


ljaerÓ 

ljáió 

léóir 

léóuó 


ljáir 

ljáió 

léÓir 

léóuó 


3p 

i 

ljaer 

ljá 

léói 

léóu 

<3 

ljái 

ljái 

léói 

léóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




ljá 



ljáÓu 

ljái ó 

ljáandi 

léó 


léóur adj 2 -i3 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 5 16 

IP 

2P 

K 

nae 

naeró 

náum 

náió 

náói 

náÓir 

náóum 

náÓuÓ 

S 

8 

nái 

náir 

náum 

náió 

naeói 

naeóir 

naeÓum 

naeóuó 


3p 

<3 

naer 

ná 

ná 6 i 

náÓu 

<3 

nái 

nái 

naeói 

naeóu 


IP 


naest 

náumst 

náÓist 

náÓumst 

K 

0 

náist 

náumst 

naeóist 

naeÓumst 


2P 

<51 

naest 

náist 

náÓist 

náÓust 


náist 

náist 

naeóist 

naeóust 


3p 


naest 

nást 

náÓist 

náÓust 


náist 

náist 

naeóist 

naeóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



ná 



náÓu 

náió 

náandi 

náó 


náÓst 

náóur adj 2 . 13 








praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 5 17 


"tS 

R 

spý 

spýjum 

spjó 

spúói 

spúóum 

R 

8 

spýi 

spýjum 

spýói 

spýÓum 

2P 

<3 

spýró 

spýió 

spjóst 

spúÓir 

spúóuó 

•32 

<3 

spýir 

spýió 

spýóir 

spýóuó 


3p 


spýr 

s Pýj a 

spjó 

spúói 

spúÓu 


spýi 

spýi 

spýói 

spýóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




spýja 



spýóu 

spýió 

spýjandi 

spúó 


spúinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

< 

M 

00 

IP 

R 

gengst 

•gongumst 

•gekkst 

■ gengumst 

R 

O 

•gangist 

•gongumst 

•gengist 

•gengjumst 

2P 


gengst 

•gangist 

•gekkst 

• gengust 


•gangist 

•gangist 

•gengist 

■gengjust 


3p 


gengst 

•gangast 

•gekkst 

• gengust 


•gangist 

•gangist 

•gengist 

•gengjust 

inf 



imper refl sg 

imper refl pl 

supin refl 







um gangast 



•gangstu 

•gangist 

•gengist 










praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 1 

IP 

"R! 

velt 

veltum 

valt 

ultum 

R 

o 

velti 

veltum 

yiti 

yltum 

2P 


veltur 

veltiÓ 

valst 

ultuó 


veltir 

veltió 

yltir 

yltuó 


3p 

<3 

veltur 

velta 

valt 

ultu 

is 

velti 

velti 

ylti 

yltu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




velta 



veltu 

veltiÓ 

veltandi 

oltió 


oltinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 2 

IP 

•S 

velí 

vellum 

valí 

ullum 

R 

O 

velli 

vellum 

yiii 

yllum 

2P 


vellur 

vellió 

vallst 

ulluS 


vellir 

vellió 

yllir 

ylluÓ 


3p 

is 

vellur 

vella 

valí 

ullu 

-i; 

<3 

velli 

velli 

ylli 

yllu 

inf 



imper akt pl 

presp 

supin 







vella 



velliÓ 

vellandi 

ollió 










praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 3 

IP 

2P 

"ts 

R 

sef 

sefur 

sofum 

sofió 

svaf 

svafst 

sváfum 

sváfuÓ 

R 

o 

sofi 

sofir 

sofum 

sofió 

svaefi 

svcefir 

svaefum 

svaefuó 


3p 

-i£ 

<3 

sefur 

sofa 

svaf 

sváfu 

<3 

sofi 

sofi 

svaefi 

svaefu 



inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




sofa 



sofóu 

sofió 

sofandi 

sofió 


sofinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V6 4 

ip 

.g 

bió 

•biójum 

baó 

•báóum 

e 

o 

•bióji 

•biójum 

baeói 

•baeóum 

2P 


•biÓur 

•biójió 

•baÓst 

•báóuó 


•biÓjir 

•biójió 

•baeóir 

•baeóuó 


3p 

is 

•biÓur 

•biÓja 

•baÓ 

•báóu 

is 

•bióji 

•bióji 

•baeói 

•baeóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



J?rá biója 



•biddu 

•biójió 

•biÓjandi 

beóió 


•beóist 

•beóinn adj 6 -6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 5 

IP 

2P 

K 

•ber 

•ber6 

•ber um 
•berió 

bar 

•barst 

•bárum 

•báruó 

K 

o 

•beri 

•berir 

•ber um 
•berió 

•baeri 

•baerir 

•baerum 

•baeruÓ 


3p 

-i£ 

<5 

•ber 

•bera 

•bar 

•báru 

cs 

•beri 

•beri 

•baeri 

•baeru 


IP 

■ta 

•berst 

•berumst 

•barst 

•bárumst 

K 

O 

•berist 

•berumst 

•baerist 

•baerumst 


2P 


•berst 

•berist 

•barst 

•bárust 

f. 

•berist 

•berist 

•baerist 

•baerust 


3p 

lu* 

•berst 

•berast 

•barst 

•bárust 

•berist 

•berist 

•baerist 

•baerust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



róg bera 



•beróu 

•berió 

•berandi 

borió 


•borist 

•borinn adj 6 -6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 6 

IP 

K 

rek 

rekům 

rak 

rákum 

K 

o 

reki 

rekům 

raeki 

raekjum 

2P 


rekur 

rekió 

rakst 

rákuÓ 

ta 

rekir 

rekió 

raekir 

raekjuó 


3p 


rekur 

reka 

rak 

ráku 

<5 

reki 

reki 

raeki 

raekju 


IP 

_K 

rekst 

rekumst 

rakst 

rákumst 

K 

o 

rekist 

rekumst 

raekist 

raekjumst 


2P 


rekst 

rekist 

rakst 

rákust 


rekist 

rekist 

raekist 

raekjust 


3p 


rekst 

rekast 

rakst 

rákust 


rekist 

rekist 

raekist 

raekjust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

rekur 

rak 

reki 

raeki 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

rekinn 

reka 



rektu 

rekiÓ 

rekstu 

rekist 


rekandi 

rekió 

rekist 

adjg-6 



882 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„7 

IP 

2p 

s 

ber 

berÓ 

berum 

beriÓ 

bar 

barst 

bárum 

báruó 

K 

o 

beri 

berir 

berum 

berió 

baeri 

baerir 

baerum 

baeruÓ 


3p 

<3 

ber 

bera 

bar 

báru 

cs 

beri 

beri 

baeri 

baeru 


IP 

~ 

berst 

berumst 

barst 

bárumst 

K 

o 

berist 

berumst 

baerist 

baerumst 


2P 


berst 

berist 

barst 

bárust 

t 1 

berist 

berist 

baerist 

baerust 


3p 

g* 

berst 

berast 

barst 

bárust 

berist 

berist 

baerist 

baerust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

ber 

bar 

beri 

bceri 









refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 







e-m 

/pad 

berst 

barst 

berist 

basrist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

bera 



berÓu 

berió 

berstu 

berist 


berandi 

borió 

borist 

borinn 

adjó-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

GO 

> 

ip 

*ts 

•S 

gef 

gefum 

gaf 

gáfum 

K 

o 

gefi 

gefum 

gaefi 

gaefum 

2P 


gefur 

gefió 

gafst 

gáfuÓ 

u 

gefir 

gefió 

gaefir 

gaefuó 


3j> 

is 

gefur 

gefa 

gaf 

gáfu 

is 

gefi 

gefi 

gaefi 

gaefu 


lp 

*ts 

K 

gefst 

gefumst 

gafst 

gáfumst 

K 

g 

gefist 

gefumst 

gaefist 

gaefumst 


2P 

<51 

gefst 

gefist 

gafst 

gáfust 

<51 

gefist 

gefist 

gaefist 

gaefust 


3p 

■ 

gefst 

gefast 

gafst 

gáfust 

g' 

gefist 

gefist 

gaefist 

gaefust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

gefst 

gafst 

gefist 

gaefist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

gefa 



gefču 

gefió 

gefstu 

gefist 


gefandi 

gefió 

gefist 

gefinn 

adjg-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 9 

IP 

2P 

*t3 

S 

met 

metur 

metům 

metiÓ 

mat 

mast 

mátum 

mátuó 

K 

o 

u 

meti 

metir 

metům 

metió 

maeti 

maetir 

maetum 

maetuó 


3p 


metur 

meta 

mat 

mátu 


meti 

meti 

maeti 

maetu 




ip 

'ts 

•S 

mest 

metumst 

mast 

mátumst 

K 

metist 

metumst 

maetist 

maetumst 


2P 


mest 

metist 

mast 

mátust 


metist 

metist 

maetist 

maetust 


3p 


mest 

metast 

mast 

mátust 


metist 

metist 

maetist 

maetust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

meta 



mettu 

metiÓ 

městu 

metist 


metandi 

metió 

metist 

metinn 

adjg-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 10 

IP 

s 

•gef 

•gefum 

•gaf 

gáf um 

K 

O 

•gefi 

•gefum 

g«fi 

•gaefum 

2P 


•gefur 

•gefió 

•gafst 

• gáfuÓ 


•gefir 

•gefió 

•gaefir 

•gaefuó 


3p 

~3 

•gef ur 

•gefa 

•gaf 

•gáfu 

<3 

•gefi 

•gefi 

•gaefi 

•gaefu 


IP 

s 

•gefst 

•gefumst 

•gafst 

• gáfumst 

K 

O 

•gefist 

•gefumst 

•gaefist 

•gaefumst 


2P 


•gefst 

•gefist 

•gafst 

• gáfust 

<53 

•gefist 

•gefist 

•gaefist 

•gaefust 


3p 


•gefst 

•gefast 

•gafst 

• gáfust 


•gefist 

•gefist 

•gaefist 

•gaefust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

yfir gefa 



•gefóu 

•gefió 

•gefstu 

•gefist 


•gefandi 

gefió 

•gefist 

•gefinn 

adjg-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 11 

IP 

2P 

“CS 

s 

kveó 

kveóur 

kveÓum 

kveÓiÓ 

kvaó 

kvaÓst 

kváóum 

kváóuó 

K 

o 

kveÓi 

kveÓir 

kveÓum 

kveÓiÓ 

kvaeói 

kvaeóir 

kvaeóum 

kvaeÓuÓ 


3p 

<3 

kveóur 

kveÓa 

kvaÓ 

kváÓu 

<3 

kveÓi 

kveÓi 

kvaeói 

kvaeÓu 


2P 

*ts 

K 

kveóst 

kveÓumst 

kvaÓst 

kváÓumst 

K 

o 

kveÓist 

kveÓumst 

kvaeóist 

kvaeóumst 



<33 

kveóst 

kveÓist 

kvaÓst 

kváÓust 

u 

1- 

kveÓist 

kveóist 

kvaeóist 

kvaeÓust 


3p 


kveóst 

kveóast 

kvaÓst 

kváÓust 

kveóist 

kveóist 

kvaeóist 

kvaeóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

kveóa 



kveddu 

kveÓiÓ 

kveÓstu 

kveÓist 


kveÓandi 

kveóió 

kveóist 

kveóinn 

adjó-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 12 

2? 


bió 

biójum 

baó 

báóum 

K 

o 

bióji 

biójum 

baeói 

baeóum 



biÓur 

biójió 

baÓst 

báóuó 


biÓjir 

biójió 

baeÓir 

baeóuó 


3p 


biÓur 

biÓja 

baÓ 

báóu 

<3 

bióji 

bióji 

baeói 

baeóu 


2P 

*ts 

K 

biÓst 

biójumst 

baÓst 

báóumst 

K 

O 

biÓjist 

biójumst 

baeóist 

baeóumst 



<53, 

biÓst 

biÓjist 

baÓst 

báóust 

<53 

biÓjist 

biÓjist 

baeóist 

baeóust 


3p 


biÓst 

biÓjast 

baÓst 

báóust 


biÓjist 

biÓjist 

baeóist 

baeóust 



884 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

biója 



biddu 

biÓjiÓ 

biÓstu 

biÓjist 


biÓjandi 

beóió 

beóist 

beóinn 

adjg-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 13 

ip 

2P 

s 

ti 

sker 

skeró 

skerum 

skerió 

skar 

skarst 

skárum 

skáruÓ 

K 

8 

skeri 

skerir 

skerum 

skerió 

skaeri 

skaerir 

skaerum 

skaeruó 


3p 

<3 

sker 

skera 

skar 

skáru 

<3 

skeri 

skeri 

skaeri 

skaeru 



s 

skerst 

skerumst 

skarst 

skárumst 

K 

O 

skerist 

skerumst 

skaerist 

skaerumst 


2P 

<53 

skerst 

skerist 

skarst 

skárust 

03 

skerist 

skerist 

skaerist 

skaerust 


3p 


skerst 

skerast 

skarst 

skárust 

sT 

skerist 

skerist 

skaerist 

skaerust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

skorinn 

skera 



skerÓu 

skerió 

skerstu 

skerist 


skerandi 

skorió 

skorist 

adjg-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 14 

IP 

2P 

K 

stel 

stelur 

stelum 

stelió 

stal 

stalst 

stálum 

stáluó 

K 

o 

steli 

stelir 

stelum 

stelió 

staeli 

staslir 

staelum 

staeluó 


3p 

-ií 

<3 

stelur 

stela 

stal 

stálu 

<3 

steli 

steli 

staeli 

staelu 


IP 


stelst 

stelumst 

stalst 

stálumst 

K 

o 

stelist 

stelumst 

staelist 

staelumst 


2P 

<53 

stelst 

stelist 

stalst 

stálust 

u 

stelist 

stelist 

staelist 

staelust 


3p 


stelst 

stelast 

stalst 

stálust 

stelist 

stelist 

steelist 

staelust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

stela 



steldu 

stelió 

stelstu 

stelist 


stelandi 

stolió 

stolist 

stolinn 

adj^-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 15 

IP 

S 

get 

getum 

ga< 

gátum 

K 

O 

geti 

getum 

gaeti 

gaetum 

2P 


getur 

getió 

gast 

gátuÓ 

i! 

getir 

getió 

gaetir 

gaetuó 


3p 

Ís 

getur 

geta 

gat 

gátu 

<3 

geti 

geti 

gaeti 

gaetu 


IP 

s 

gest 

getumst 

gast 

gátumst 

« 

g 

getist 

getumst 

gaetist 

gaetumst 


2P 


gest 

getist 

gast 

gátust 


getist 

getist 

gaetist 

gaetust 


3p 


gest 

getast 

gast 

gátust 

so' 

getist 

getist 

gaetist 

gaetust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

geta 



gettu 

getió 

gestu 

getist 


getandi 

getió 

getaó 

getist 

getinn 

adj^-6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„16 

IP 

2 P 

K 

les 

lest 

lesům 

lesió 

las 

last 

lásum 

lásuÓ 

K 

o 

lesi 

lesir 

lesům 

lesió 

laesi 

lassir 

laesum 

laesuó 


3p 

•32 

les 

lesa 

las 

lásu 

•32 

<3 

lesi 

lesi 

laesi 

laesu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




lesa 



lestu 

lesid 

lesandi 

lesid 


lesinn adj 6 _ 6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„17 

ip 

K 

lek 

lekům 

lak 

lákům 

K 

o 

leki 

lekům 

laeki 

laekjum 

2P 


lekur 

lekió 

lakst 

lákuÓ 

i! 

lekir 

lekió 

laekir 

laekjuó 


3p 

~3 

lekur 

leká 

lak 

láku 

<3 

leki 

leki 

laeki 

laekju 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




leká 



lektu 

lekió 

lekandi 

lekió 


lekinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

<! 

M 

QO 

IP 

2p 

s 

•kveó 

•kvedur 

•kveÓum 

•kveóiÓ 

kvaó 

•kvaóst 

■ kváóum 

•kváÓuÓ 

K 

o 

•kveÓi 

•kveóir 

•kveÓum 

•kveÓiÓ 

kvaeói 

•kvaeóir 

•kvaeóum 

•kvaeóuó 


3p 

•32 

<3 

•kveÓur 

•kveóa 

•kvaó 

•kváÓu 

•32 

<3 

•kveói 

•kveói 

•kvaeói 

•kvaeóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




á kveóa 



•kveddu 

•kveóiÓ 

•kveÓandi 

•kveóió 


• kveóinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v„19 

IP 

2P 

3p 

"ts 

s 

i 

nem 

nemur 

nemur 

nemum 

nemiÓ 

nemá 

nam 

namst 

nam 

námum 

námuó 

námu 

K 

o 

u 

•32 

<3 

nemi 

nemiř 

nemi 

nemum 

nemió 

nemi 

naemi 

naemir 

naemi 

naemum 

naemuó 

naemu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




nemá 



nemdu 

nemió 

nemandi 

numió 


numinn adjé-io 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 20 

IP 

2P 

3p 

"TS 

R 

í 

<3 

•ber 

•ber6 

•ber 

•ber um 

•berió 

•bera 

bar 

•barst 

•bar 

•bárum 

•báruó 

•báru 

K 

8 

•32 

<3 

•beri 

•berir 

•beri 

•ber um 

•berió 

•beri 

baeri 

•baerir 

•baeri 

•baerum 

•baeruÓ 

•baeru 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




samanbera 



•beróu 

•berió 

•berndi 

borió 


•borinn adj6-6 






886 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„21 

ip 

“CS 

K 

sit 

sitjum 

sat 

sátum 

s 

o 

sitji 

sitjum 

saeti 

seetum 

2P 


situr 

sitjió 

sast 

sátuó 


sitjir 

sitjió 

saetir 

Scetuó 


3p 

is 

situr 

sitja 

sat 

sátu 

cs 

sitji 

sitji 

saeti 

saetu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




sitja 



sittu 

sitjió 

sitjandi 

setió 


setinn adj 6 _ 6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 22 

IP 

K 

spinn 

spinnum 

spann 

spunnum 

S 

O 

spinni 

spinnum 

spynni 

spynnum 

2P 


spinnur 

spinniÓ 

spannst 

spunnuó 

£ 

spinnir 

spinniÓ 

spynnir 

spynnuÓ 


3p 

<3 

spinnur 

spinna 

spann 

spunnu 

<3 

spinni 

spinni 

spynni 

spynnu 


IP 

s 

spinnst 

spinnumst 

spannst 

spunnumst 

K 

O 

spinnist 

spinnumst 

spynnist 

spynnumst 


2P 


spinnst 

spinnist 

spannst 

spunnust 


spinnist 

spinnist 

spynnist 

spynnust 


3p 


spinnst 

spinnast 

spannst 

spunnust 


spinnist 

spinnist 

spynnist 

spynnust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

spinna 



spinndu 

spinniÓ 

spinnstu 

spinnist 


spinnandi 

spunnió 

spunnist 

spunninn 

adj6-i6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v„23 

IP 

.c 

renn 

rennum 

rann 

runnum 

K 

o 

renni 

rennum 

rynni 

rynnum 

2P 


rennur 

renniÓ 

rannst 

runnuó 

u 

rennir 

rennió 

rynnir 

rynnuÓ 


3p 

~3 

rennur 

renna 

rann 

runnu 

í 

renni 

renni 

rynni 

rynnu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

rennur 

rann 

renni 

rynni 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




renna 



renndu 

renniÓ 

rennandi 

runnió 


runninn adj6.i6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v„24 

IP 

•S 

brenn 

brennum 

brann 

brunnum 

K 

O 

brenni 

brennum 

brynni 

brynnum 

2P 


brennur 

brenniÓ 

brannst 

brunnió 

u 

brenir 

brenniÓ 

brynnir 

brynnuó 


3p 

~3 

brennur 

brenna 

brann 

brunnu 

~3 

brenni 

brenni 

brynni 

brynnu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




brenna 



brenndu 

brenniÓ 

brennandi 

brunnió 


brunninn ad]6-io 






887 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„25 

ip 

•S 

drekk 

drekkum 

drakk 

drukkum 

K 

o 

drekki 

drekkum 

drykki 

drykkjum 

2P 


drekkur 

drekkió 

drakkst 

drukkuó 


drekkir 

drekkió 

drykkir 

drykkjuÓ 


3p 

is 

drekkur 

drekka 

drakk 

drukku 

is 

drekki 

drekki 

drykki 

drykkju 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




drekka 



drekktu 

drekkió 

drekkandi 

drukkid 


drukkinn adj 6 _ 6 







praes sg- 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 26 

IP 

_R 

brest 

brestum 

brast 

brustum 

K 

O 

bresti 

brestum 

brysti 

brystum 

2P 


brestur 

brestiÓ 

brast 

brustuÓ 


brestir 

brestiÓ 

brystir 

brystuÓ 


3p 

Ís 

brestur 

bresta 

brast 

brustu 

is 

bresti 

bresti 

brysti 

brystu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

brestur 

brast 

bresti 

brysti 






inf 



zmper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




bresta 



brestu 

brestiÓ 

brestandi 

brostió 


brostinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„27 

lP 

•S 

dett 

dettum 

datt 

duttum 

e 

o 

detti 

dettum 

dytti 

dyttum 

2p 


dettur 

dettiÓ 

dast 

duttuó 


dettir 

dettió 

dyttir 

dyttuÓ 


3p 

is 

dettur 

detta 

datt 

duttu 

is 

detti 

detti 

dytti 

dyttu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

dettur 

datt 

detti 

dytti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




detta 



dettu 

dettiÓ 

dettandi 

dottió 


dottinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 28 

ip 


směli 

smellum 

smáli 

smullum 

K 

o 

smelli 

smellum 

smylli 

smyllum 

2P 


smellur 

smellió 

smallst 

smulluó 

■32 

smellir 

smellió 

smyllir 

smylluó 


3p 


smellur 

smella 

smáli 

smullu 

<5 

smelli 

smelli 

smylli 

smyllu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

smellur 

smáli 

smelli 

smylli 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




smella 



smelltu 

smellió 

smellandi 

smollió 


smollinn adjé-6 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfpi 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 

v„29 

ip 

K 

slepp 

sleppum 

slapp 

sluppum 

K 

O 

sleppi 

sleppum 

slyppi 

slyppum 

2P 


sleppur 

sleppió 

slappst 

sluppuó 


sleppir 

sleppió 

slyppir 

slyppuó 


3p 

is 

sleppur 

sleppa 

slapp 

sluppu 

es 

sleppi 

sleppi 

slyppi 

slyppu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




sleppa 



slepptu 

sleppió 

sleppandi 

sloppió 


sloppinn adj 6 _ 6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

PÍP 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

pfv 1 

v 6 30 

IP 

'XS 

•S 

skelf 

skjálfum 

skalí 

skulfum 

K 

o 

skjálfi 

skjálfum 

skylfi 

skylfum 

2P 


skelfur 

skjálfiÓ 

skalfst 

skulfuó 

ej 

skjálfir 

skjálfiÓ 

skylfir 

skylfuÓ 


3p 

~es 

skelfur 

skjálfa 

skalf 

skulfu 


skjálfi 

skjálfi 

skylfi 

skylfu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




skjálfa 



skjálfóu 

skjálfiÓ 

skjálfandi 

skolfió 


skolfinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 

v 6 31 

IP 

'XS 

•H 

gell 

gjollum 

gall 

gullum 

K 

o 

galii 

gjollum 

gyiii 

gyllum 

2P 


gellur 

gjallió 

gallst 

gulluÓ 

ej 

gjallir 

gjallió 

gyllir 

gylluÓ 


3p 

is 

gellur 

gjalla 

gall 

gullu 


galii 

§jalli 

gylli 

gyllu 

inf 



imper akt pl 

presp 

supin 

pp m 






gjalla 



gjallió 

gjallandi 

gollió 

gollinn adj 6 -6 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

vfv 1 

v„32 

IP 

•S 

finn 

finnum 

fann 

fundum 

S 

o 

finni 

finnum 

fyndi 

fyndum 

2P 


finnur 

finnió 

fannst 

funduÓ 

u 

finnir 

finnió 

fyndir 

fynduÓ 


3p 


finnur 

finna 

fann 

fundu 

es 

finni 

finni 

fyndi 

fyndu 


IP 

.c 

finnst 

finnumst 

fannst 

fundumst 

S 

O 

finnist 

finnumst 

fyndist 

fyndumst 


2P 


finnst 

finnist 

fannst 

fundust 

ej 

finnist 

finnist 

fyndist 

fyndust 


3p 

so 1 

finnst 

finnast 

fannst 

fundust 


finnist 

finnist 

fyndist 

fyndust 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

finnst 

fannst 

finnist 

fyndist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

finna 



finndu 

finnió 

finnstu 

finnist 


finnandi 

fundió 

fundist 

fundinn 

adjó-6 






praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 33 

ip 

K 

{?verr 

J)verrum 

{?varr 

Jjurrum 

O 

j^verri 

J^verrum 

t»yrri 

jDyrrum 

2p 


J?verrÓ 

J?verri5 

J?varrst 

Jmrruó 


J^verrir 

J>verrió 

J?yrrir 

J^yrruÓ 


3p 

Ís 

J?verr 

J)verra 

f)varr 

fmrru 

cs 

J?verri 

f)verri 

J^yrri 

J>yrru 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-n 

J?verr 

J?varr 

jDverri 

J?yrri 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




J?verra 



J?verrÓu 

J?verri6 

jDverrandi 

Jjorrió 


jjorrinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 34 

IP 

~ 

svelt 

sveltum 

svalt 

sultum 

K 

o 

svelti 

sveltum 

sylti 

syltum 

2P 


sveltur 

sveltió 

svalst 

sultuÓ 

u 

sveltir 

sveltió 

syltir 

syltuó 


3p 

cs 

sveltur 

svelta 

svalt 

suitu 

is 

svelti 

svelti 

sylti 

syltu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




svelta 



sveltu 

sveltió 

sveltandi 

soltió 


soltinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 35 

IP 

^3 

hverf 

hverfum 

hvarf 

hurfum 

e 

o 

hverfi 

hverfum 

hyrfi 

hyrfum 

2P 


hverfur 

hverfiÓ 

hvarfst 

hurfuÓ 


hverfir 

hverfiÓ 

hyrfir 

hyrfuó 


3p 

Ís 

hverfur 

hverfa 

hvarf 

hurfu 

-ií 

<5 

hverfi 

hverfi 

hyrfi 

hyrfu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




hverfa 



hverfóu 

hverfiÓ 

hverfandi 

horfió 


horfinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 36 

IP 

•S 

svell 

svellum 

svalí 

sullum 

K 

O 

svelli 

svellum 

sylli 

syllum 

2P 


svellur 

svellió 

svallst 

sulluÓ 


svellir 

svellió 

syllir 

sylluÓ 


3p 

is 

svellur 

svella 

svalí 

sullu 

-ie: 

<5 

svelli 

svelli 

sylli 

syllu 

inf 



imper akt pl 

presp 

supin 

supin refl 


pp m 




svella 



svellió 

svellandi 

sollió 

svellast 


sollinn adj6_ 6 







praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 37 

IP 

•S 

veró 

verÓum 

varó 

uróum 

K 

o 

verÓi 

veróum 

yrói 

yróum 

2P 


verÓur 

veróió 

varÓst 

urÓuÓ 

u 

verÓir 

veróió 

yrÓir 

yróuó 


3p 

is 

verÓur 

verÓa 

varó 

uróu 

-ií 

<5 

verói 

verói 

yrói 

yróu 
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akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

verÓur 

varÓ 

verÓi 

yrói 






inf 



imper akt pl 

presp 

supin 

pp m 






veróa 



veróió 

veróandi 

oróió 

oróinn adj 6 -6 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v 6 38 

ip 


vind 

vindum 

vatt 

undum 

K 

o 

vindi 

vindum 

yndi 

yndum 

2P 


vindur 

vindiÓ 

vast 

unduó 

u 

vindir 

vindiÓ 

yndir 

ynduÓ 


3p 

is 

vindur 

vinda 

vatt 

undu 

i 

vindi 

vindi 

yndi 

yndu 


IP 

"ts 

•S 

vinst 

vindumst 

vast 

undumst 

K 

o 

vindist 

vindumst 

yndist 

yndumst 


2P 


vinst 

vindist 

vast 

undust 

<51 

vindist 

vindist 

yndist 

yndust 


3p 

šp 

vinst 

vindast 

vast 

undust 

so' 

vindist 

vindist 

yndist 

yndust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

vindur 

vatt 

vindi 

yndi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



vinda 



vittu 

vintu 

vindiÓ 

vindandi 

undió 


undist 

undinn adj^g 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v„39 

IP 

“CS 

K 

sting 

stingum 

stakk 

stungum 

K 

O 

stingi 

stingum 

styngi 

styngjum 

2P 


stingur 

stingiÓ 

stakkst 

stunguÓ 


stingir 

stingiÓ 

styngir 

styngjuó 


3p 

is 

stingur 

stinga 

stakk 

stungu 

<5 

stingi 

stingi 

styngi 

styngju 


IP 

'TS 

s 

stingst 

stingumst 

stakkst 

stungumst 

K 

P 

stingist 

stingumst 

styngist 

styngjumst 


2P 


stingst 

stingist 

stakkst 

stungust 


stingist 

stingist 

styngist 

styngjust 


3p 


stingst 

stingast 

stakkst 

stungust 


stingist 

stingist 

styngist 

styngjust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

stingur 

stakk 

stingi 

styngi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

stinga 



stingtu 

stingiÓ 

stingstu 

stingist 


stingandi 

stungió 

stungist 

stunginn 

adj6-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

O 

> 

IP 

"ts 

K 

•sting 

•stingum 

•stakk 

stungum 

K 

P 

•stingi 

•stingum 

styngi 

•styngjum 

2P 


•stingur 

•stingiÓ 

•stakkst 

• stunguÓ 


•stingir 

•stingiÓ 

• styngir 

•styngjuó 


3p 

~3 

•stingur 

•stinga 

•stakk 

• stungu 

<3 

•stingi 

•stingi 

• styngi 

•styngju 



inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




undir stinga 



•stingtu 

•stingiÓ 

•stingandi 

stungió 


stunginn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

PÍP 1 

v„41 


K 

spring 

springum 

sprakk 

sprungum 

s 

p 

springi 

springum 

spryngi 

spryngjum 

2P 

-i*; 

springur 

springiÓ 

sprakkst 

sprunguó 

£ 

springir 

springiÓ 

spryngir 

spryngjuó 


3p 


springur 

springa 

sprakk 

sprungu 

<3 

springi 

springi 

spryngi 

spryngju 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




springa 



springdu 

springiÓ 

springandi 

sprungió 


sprunginn adjé-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

píp 1 

v„42 

IP 

•S 

geld 

gjoldum 

galt 

guldum 

S 

o 

gjaldi 

gjoldum 

gyldi 

gyldum 

2P 


geldur 

gjaldió 

galst 

gulduÓ 


gjaldir 

gjaldió 

gyldir 

gylduÓ 


3p 


geldur 

gjalda 

galt 

guldu 

~3 

gjaldi 

gjaldi 

gyldi 

gyldu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




gjalda 



gjaltu 

gjaldió 

gjaldandi 

goldió 


goldinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp> 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

PÍP 1 

v 6 43 

IP 

K 

hegg 

hoggvum 

hjó 

hjuggum 

S 

O 

hoggvi 

hoggvum 

h >'ggi 

hjyggí 

hyggjum 

h Jyggi um 


2P 

•32 

<3 

heggur 

hoggvió 

hjóst 

hjugguS 

•32 

<3 

hoggvir 

hoggvió 

hyggir 

hjyggir 

hyggjuň 

hjyggjud 


3p 


heggur 

hoggva 

hjó 

hjuggu 


hoggvi 

hoggvi 

hyggi 

h )yggi 

hyggju 

hjyggju 


IP 

•ts 

K 

heggst 

hoggvumst 

hjóst 

hjuggumst 

s 

8 

hoggvist 

hóggvumst 

hyggist 

hjyggist 

hyggjiimst 

hjyggjumst 


2P 


heggst 

hoggvist 

hjóst 

hjuggust 


hoggvist 

hoggvist 

hyggist 

hjyggist 

hyggjust 

hjyggjust 


3p 


heggst 

hoggvast 

hjóst 

hjuggust 


hoggvist 

hoggvist 

hyggist 

hjyggist 

hyggjust 

hjyggjust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 









hoggvió 


hoggvist 

hoggvinn adj 6 . 6 



hoggva 



hoggdu 

hoggvió 

hoggvandi 

hoggia 


hoggist 

hogginn adj6-6 









hoggió 


hoggist 

hogginn adjs. 6 
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praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„44 

ip 

“CS 

K 

nýt 

njótum 

naut 

nutum 

K 

O 

njóti 

njótum 

nyti 

nytum 

2P 


nýtur 

njótió 

naust 

nutuÓ 


njótir 

njótió 

nytir 

nytuÓ 


3p 

Ís 

nýtur 

njóta 

naut 

nutu 

•5 

njóti 

njóti 

nyti 

nýtu 


IP 

s 

nýst 

njótumst 

naust 

nutumst 

K 

o 

njótist 

njótumst 

nytist 

nytumst 


2P 


nýst 

njótist 

naust 

nutust 


njótist 

njótist 

nytist 

nytust 


3p 


nýst 

njótast 

naust 

nutust 


njótist 

njótist 

nytist 

nytust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



njóta 



njóttu 

njótiÓ 

njótandi 

notió 


notist 

notinn adj 6 -6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

v 6 45 

IP 

.c 

klýf 

kljúfum 

klauf 

klufum 

K 

O 

kljúfi 

kljúfum 

klyfi 

klyfum 

2P 


klýfur 

kljúfiÓ 

klaufst 

klufuÓ 


kljúfir 

kljúfiÓ 

klyfir 

klyfuÓ 


3p 


klýfur 

kljúfa 

klauf 

klufu 


kljúfi 

kljúfi 

klyfi 

klyfu 


IP 

s 

klýfst 

kljúfumst 

klaufst 

klufumst 

K 

s 

kljúfist 

kljúfumst 

klyfist 

klyfumst 


2P 


klýfst 

kljúfist 

klaufst 

klufust 


kljúfist 

kljúfist 

klyfist 

klyfust 


3p 


klýfst 

kljúfast 

klaufst 

klufust 


kljúfist 

kljúfist 

klyfist 

klyfust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



kljúfa 



kljúfÓu 

kljúfiÓ 

kljúfandi 

klofió 


klofist 

klofinn adj6-6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v„46 

IP 

K 

brýt 

brjótum 

braut 

brutum 

K 

p 

brjóti 

brjótum 

bryti 

brytum 

2P 


brýtur 

brjótiÓ 

braust 

brutuÓ 


brjótir 

brjótiÓ 

brytir 

brytuó 


3p 


brýtur 

brjóta 

braut 

brutu 

<3 

brjóti 

brjóti 

bryti 

brytu 


IP 

•S 

brýst 

brjótumst 

braust 

brutumst 

K 

o 

brjótist 

brjótumst 

brytist 

brytumst 


2P 


brýst 

brjótist 

braust 

brutust 


brjótist 

brjótist 

brytist 

brytust 


3p 

?-j ■ 

brýst 

brjótast 

braust 

brutust 


brjótist 

brjótist 

brytist 

brytust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

/pad 

brýtur 

braut 

brjóti 

bryti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

brjóta 



brjóttu 

brjótiÓ 

brjóstu 

brjótist 


brjótandi 

brotió 

brotist 

brotinn 

adjg-6 



praes sg 


praes pl 


V6 


47 


inf 

ljúka 


Pf s g 


lp 

s 

lýk 

ljúkum 

lauk 

2P 


lýkur 

ljúkiÓ 

laukst 

3p 

is 

lýkur 

ljúka 

lauk 

IP 

•S 

lýkst 

ljúkumst 

laukst 

2P 


lýkst 

ljúkist 

laukst 

3p 

'■0' 

lýkst 

ljúkast 

laukst 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 


e-m 

lýkur 

lauk 

ljúki 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 



ljúktu 

ljúkiÓ 

ljúkstu 


oo 

OJ 




praes sg 

praes pl 

Pf s g 

ip 

•S 

skýt 

skjótum 

skaut 

2P 


skýtur 

skjótió 

skaust 

3p 

is 

skýtur 

skjóta 

skaut 

IP 

K 

skýst 

skjótumst 

skaust 

2P 


skýst 

skjótist 

skaust 

3p 


skýst 

skjótast 

skaust 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 


e-m 

skýtur 

skaut 

skjóti 



refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 


e-m 

skýst 

skaust 

skjótist 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 



skjóttu 

skjótió 

skjóstu 




praes sg 

praes pl 

Pf s g 

ip 


lýk 

•ljúkum 

•lauk 

2P 


•lýkur 

•ljúkió 

•laukst 

3p 

is 

•lýkur 

•ljúka 

•lauk 


píp 1 


praes sg 

praes pl 

PÍ s g 

PÍP 1 

lukum 

K 

o 

ljúki 

ljúkum 

lyki 

lykjum 

lukuó 


ljúkir 

ljúkiÓ 

lykir 

lykjuÓ 

luku 

is 

ljúki 

ljúki 

lyki 

lykju 

lukumst 

K 

ljúkist 

ljúkumst 

lykist 

lykjumst 

lukust 


ljúkist 

ljúkist 

lykist 

lykjust 

lukust 


ljúkist 

ljúkist 

lykist 

lykjust 

akt con pf 
lyki 






imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

ljúkist 


ljúkandi 

lokió 

lokist 

lokinn 

adjó-6 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

píp 1 

skutum 

K 

o 

skjóti 

skjótum 

skyti 

skytum 

skutuó 


skjótir 

skjótió 

skytir 

skytuó 

skutu 

is 

skjóti 

skjóti 

skyti 

skytu 

skutumst 

K 

O 

skjótist 

skjótumst 

skytist 

skytumst 

skutust 


skjótist 

skjótist 

skytist 

skytust 

skutust 

^ ' 

skjótist 

skjótist 

skytist 

skytust 

akt con pf 
skyti 






refl con pf 
skytist 






imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

skotinn 

skjótist 


skjótandi 

skotió 

skotist 

adjg-6 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

• lukum 

K 

O 

•ljúki 

•ljúkum 

•lyki 

•lykjum 

•lukuÓ 

u 

•ljúkir 

•ljúkiÓ 

•lykir 

•lykjuÓ 

•luku 

is 

•ljúki 

•ljúki 

•lyki 

•lykju 
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inf 

upp ljúka 

ip 

2P 

3p 

s 

•lýkst 

•lýkst 

•lýkst 

•ljúkumst 

•ljúkist 

•ljúkast 

•laukst 

•laukst 

•laukst 

•lukumst 

•lukust 

•lukust 

R 

o 

•ljúkist 

•ljúkist 

•ljúkist 

•ljúkumst 

•ljúkist 

•ljúkist 

•lykist 

•lykist 

•lykist 

•lykjumst 

•lykjust 

•lykjust 

imper akt sg 

•ljúktu 

imper akt pl 
•ljúkió 

imper refl sg 
•ljúkstu 

imper refl pl 
•ljúkist 


presp 

•ljúkandi 

supin 

•lokiÓ 

supin refl 

•lokist 

pp m 

•lokinn 

^djg.g 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


IP 

•ts 

K 

sýg 

sjúgum 

saug 

sugum 

R 

p 

sjúgi 

sjúgum 

sygi 

sygjum 

V6 Ju 

2P 

-i£ 

sýgur 

sjúgió 

saugst 

suguó 

£ 

sjúgir 

sjúgió 

sygir 

sygjud 


3p 

<3 

sýgur 

sjúga 

saug 

sugu 

<3 

sjúgi 

sjúgi 

sygi 

sygju 


IP 

R 

sýgst 

sjúgumst 

saugst 

sugumst 

R 

O 

sjúgist 

sjúgumst 

sygist 

sygjumst 


2P 


sýgst 

sjúgist 

saugst 

sugust 


sjúgist 

sjúgist 

sygist 

sygjust 


3p 


sýgst 

sjúgast 

saugst 

sugust 


sjúgist 

sjúgist 

sygist 

sygjust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

s júga 



sjúgóu 

sjúgió 

sjúgstu 

sjúgist 


sjúgandi 

sogió 

sogist 

soginn 

adj6-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 51 

IP 

.R 

•brýt 

•brjótum 

•braut 

brutum 

R 

o 

•brjóti 

•brjótum 

bryti 

•brytum 

V6 Ji 

2P 


•brýtur 

•brjótió 

•braust 

•brutuÓ 

u 

•brjótir 

•brjótió 

•brytir 

•brytuÓ 


3p 

is 

•brýtur 

•brjóta 

•braut 

•brutu 

is 

•brjóti 

•brjóti 

•bryti 

•brytu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




háls brjóta 



•brjóttu 

•brjótió 

•brjóndi 

brotió 


•brotinn adj 6 -6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 5? 

IP 

RS 

.r 

Jýg 

ljúgum 

laug 

lugum 

R 

O 

íjúgi 

ljúgum 

tygí 

lygjum 

V6 O^ 

2P 


lýgur 

íjúgia 

laugst 

luguó 


Ijúgir 

íjúgia 

lygir 

lygjuó 


3p 

is 

lýgur 

ljúga 

laug 

lugu 

i 

ijúgi 

Ijúgi 

íygí 

iyg) u 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




ljúga 



ljúgóu 

íjúgia 

ljúgandi 

logió 


loginn adj 6 -6 




v 55 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 






V6 DO 


e-m 

hrýs 

hraus 

hrjósi 

hrysi 






inf 



presp 

supin 








hrjósa 



hrjósandi 

hrosid 













praes sg 

praes p/ 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„54 

2 P 

2p 

s 

fell 

fellur 

foliům 

fallió 

féll 

féllst 

féllum 

félluÓ 

K 

o 

falli 

fallir 

foliům 

fallió 

félli 

féllir 

féllum 

félluó 


3p 

•32 

<3 

fellur 

falla 

féll 

féllu 

•32 

<3 

falli 

falli 

félli 

féllu 


ty 


fellst 

fóllumst 

féllst 

féllumst 

s 

o 

fallist 

fóllumst 

féllist 

féllumst 


2 P 

<53 

fellst 

fallist 

féllst 

féllust 


fallist 

fallist 

féllist 

féllust 


3p 


fellst 

fallast 

féllst 

féllust 

fallist 

fallist 

féllist 

féllust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

fellur 

féll 

falli 

félli 









re/Z má praes 

re/Z ZraZ p/ 

re/Z con praes 

re/Z con pf 








e-m 

fellst 

féllst 

fallist 

féllist 






inf 



Zraper akt pl 

presp 

supin 

supin refl 


pp ra 




falla 



fallió 

fallandi 

fallió 

fallist 


fallinn adj 6-4 







praes sg 

praes pZ 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V6 55 

ip 

2P 

s 

•fell 

•fellur 

•foliům 

•fallió 

•féll 

•féllst 

• féllum 

•félluó 

K 

O 

•falli 

•fallir 

•foliům 

•fallió 

félli 

•féllir 

•féllum 

•félluó 


3p 

<3 

•fellur 

•falla 

•féll 

•féllu 

1 

•falli 

•falli 

•félli 

•féllu 

inf 



Zraper akt pl 

presp 

supin 

pp m 






kol falla 



-fallió 

•fallandi 

fallió 

• fallinn adj 6-4 









praes sg- 

praes pZ 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 56 

2 P 

3p 

akt ind 

•fell 

•fellur 

•fellur 

•foliům 

•fallió 

•falla 

•féll 

•féllst 

•féll 

• féllum 

•félluó 

•féllu 

akt con 

•falli 

•fallir 

•falli 

•foliům 

•fallió 

•falli 

félli 

•féllir 

•félli 

•féllum 

•félluó 

•féllu 

inf 



supin 









kné- falla 



fallió 












praes sg 

praes pZ 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 57 

2 P 

2p 

*ts 

K 

heiti 

heitir 

heitum 

heitió 

hét 

hést 

hétum 

hétuÓ 

s 

o 

heiti 

heitir 

heitum 

heitió 

héti 

hétir 

hétum 

hétuÓ 


3p 

•32 

<3 

heitir 

heita 

hét 

hétu 

•32 

<3 

heiti 

heiti 

héti 

hétu 

inf 



Zraper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp ra 




heita 



heittu 

heitió 

heitandi 

heitió 


heitinn adj6-6 






896 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

GO 

LT> 

> 

ip 

K 

held 

heldur 

holdům 

haldid 

hélt 

hélst 

héldum 

héldud 

K 

o 

haldi 

haldir 

hdldum 

haldid 

héldi 

héldir 

héldum 

héldud 


3p 

<3 

heldur 

halda 

hélt 

héldu 

<3 

haldi 

haldi 

héldi 

héldu 


2? 

'ts 

s: 

helst 

holdumst 

hélst 

héldumst 

K 

o 

haldist 

hdldumst 

héldist 

héldumst 


2P 

<51 

helst 

haldist 

hélst 

héldust 


haldist 

haldist 

héldist 

héldust 


3p 

g' 

helst 

haldast 

hélst 

héldust 

haldist 

haldist 

héldist 

héldust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

heldur 

hélt 

haldi 

héldi 









refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

helst 

hélst 

haldist 

héldist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

haldinn 

halda 



haltu 

haldid 

halstu 

haldist 


haldandi 

haldid 

haldist 

adj 6 . 4 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„59 

lp 

2P 

*ts 

K 

held 

•heldur 

•holdům 

•haldiÓ 

hélt 

•hélst 

•héldum 

•héldud 

K 

O 

•haldi 

•haldir 

•holdům 

•haldid 

•héldi 

•héldir 

•héldum 

•héldud 


3p 

<3 

•heldur 

•halda 

•hélt 

•héldu 

-s*: 

<3 

•haldi 

•haldi 

•héldi 

•héldu 


IP 

K 

•helst 

•holdumst 

•hélst 

•héldumst 

K 

o 

•haldist 

•holdumst 

•héldist 

•héldumst 


2P 

<51 

•helst 

•haldist 

•hélst 

•héldust 

u 

1- 

•haldist 

•haldist 

•héldist 

•héldust 


3p 

g > 

•helst 

•haldast 

•hélst 

•héldust 

•haldist 

•haldist 

•héldist 

•héldust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

vid -halda 



•haltu 

•haldid 

•halstu 

•haldist 


•haldandi 

•haldid 

•haldist 

•haldinn 

adj 6 . 4 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V 6 60 

IP 

2P 

3p 

*ts 

K 

held 

•heldur 

•heldur 

•holdům 

•haldid 

•halda 

hélt 

•hélst 

•hélt 

•héldum 

•héldud 

•héldu 

K 

o 

u 

32 

<3 

•haldi 

•haldir 

•haldi 

•holdům 

•haldid 

•haldi 

•héldi 

•héldir 

•héldi 

•héldum 

•héldud 

•héldu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




inni- halda 



•haltu 

•haldid 

•haldandi 

•haldid 


•haldinn adjó -4 






897 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„61 

2? 

.g 

vík 

víkjum 

vék 

vikum 

K 

o 

víki 

víkjum 

viki 

vikjum 



víkur 

víkiÓ 

vékst 

vikuÓ 

u 

víkir 

víkiÓ 

vikir 

vikjuÓ 


3p 

is 

víkur 

víkja 

vék 

viku 

Ís 

víki 

víki 

viki 

vikju 


2P 

•S 

víkst 

víkjumst 

vékst 

vikumst 

K 

- 

víkist 

víkjumst 

vikist 

vikjumst 


2P 


víkst 

víkist 

vékst 

vikust 


víkist 

víkist 

vikist 

vikjust 


3p 

g* 

víkst 

víkjast 

vékst 

vikust 

víkist 

víkist 

vikist 

vikjust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

vikinn 

víkja 



víktu 

víkiÓ 

víkstu 

víkist 


víkjandi 

vikió 

vikist 

adjg-6 

v„62 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

•víkur 

•veik 

•víki 

•viki 






inf 



presp 

supin 








vid víkja 



•víkjandi 

•vikid 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 63 



leik 

leikum 

lék 

lékům 

K 

leiki 

leikum 

léki 

lékjum 

2P 


leikur 

leikió 

lékst 

lékuó 

8 

leikir 

leikió 

lékir 

lékjuÓ 


3p 

<3 

leikur 

leika 

lék 

léku 

<3 

leiki 

leiki 

léki 

lékju 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




leika 



leiktu 

leikió 

leikandi 

leikió 


leikinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„64 

2P 

2p 

K 

bít 

bítur 

bitům 

bítiÓ 

beit 

beist 

bitům 

bituÓ 

e 

o 

biti 

bítir 

bitům 

bítiÓ 

biti 

bitir 

bitům 

bituó 


3p 

•32 

<3 

bítur 

bita 

beit 

bitu 

•32 

<3 

biti 

biti 

biti 

bitu 


ty 

*ts 

K 

bíst 

bítumst 

beist 

bitumst 

K 

o 

bítist 

bítumst 

bitist 

bitumst 


2 P 

<51 

bíst 

bítist 

beist 

bitust 

<51 

bítist 

bítist 

bitist 

bitust 


3p 

g' 

bíst 

bítast 

beist 

bitust 


bítist 

bítist 

bitist 

bitust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



bita 



bíttu 

bítiÓ 

bítandi 

bitió 


bitist 

bitinn adj6-6 





898 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfpi 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

v 6 65 

IP 

2 P 

s 

sníd 

sníÓur 

sníÓum 

sníÓiÓ 

sneió 

sneióst 

snióum 

sniÓuÓ 

K 

o 

sníÓi 

sníÓir 

sníóum 

sníÓió 

sniói 

sniÓir 

snióum 

sniÓuÓ 


3p 

22 

<3 

sníÓur 

sníóa 

sneió 

snióu 

•32 

<3 

sníÓi 

sníÓi 

sniói 

snióu 


ty 

g 

sníÓst 

sníÓumst 

sneióst 

sniÓumst 

K 

o 

sníÓist 

sníÓumst 

sniÓist 

sniÓumst 


2 P 

<53 

sníóst 

sníÓist 

sneióst 

snióust 

u 

sníÓist 

sníÓist 

sniÓist 

snióust 


3p 

g* 

sníÓst 

sníÓast 

sneióst 

snióust 

sníÓist 

sníÓist 

sniÓist 

snióust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



sníóa 



sníddu 

sníÓió 

sníÓandi 

snióió 


sniÓist 

snióinn adj6-6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

v 6 66 

IP 

2 P 

*<3 

K 

lid 

líÓur 

líóum 

líóió 

leió 

leióst 

lióum 

lióuÓ 

K 

o 

u 

líói 

líóir 

líóum 

líóió 

liói 

líóir 

lióum 

lióuÓ 


3p 

<3 

líóur 

líóa 

leió 

lióu 


líói 

líói 

liói 

lióu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

'./pad 

líóur 

leió 

líói 

liÓi 









refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

líóst 

leióst 

líóist 

liÓist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



lída 



líddu 

líóió 

líÓandi 

lióió 


lióist 

lióinn adj 6 -6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

PÍP 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

v 6 67 

ip 

2P 

3p 

*ts 

s 

£ 

<3 

svíó 

svíÓur 

svíóur 

svíóum 

SVÍÓÍÓ 

svíóa 

sveió 

sveióst 

sveió 

svióum 

svióuó 

svióu 

K 

8 

22 

<3 

svíói 

svíóir 

svíói 

svíóum 

SVÍÓÍÓ 

svíói 

sviói 

svióir 

sviói 

svíóum 

sviÓuÓ 

SVÍÓU 


IP 

3S 

_K 

svíóst 

svíóumst 

sveióst 

svióumst 

K 

o 

svíóist 

svíóumst 

svióist 

svíóumst 


2P 

<53 

SVÍÓSt 

svíóist 

sveióst 

sviÓust 

<53 

svíóist 

svíóist 

svióist 

svióust 


3p 

g' 

svíóst 

svíóast 

sveióst 

svióust 

g' 

svíóist 

svíóist 

svióist 

svióust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

/ e-m 

svíóur 

sveió 

svíói 

sviói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

svíóa 



svíddu 

SVÍÓÍÓ 

svíóstu 

svíóist 


svíóandi 

svióió 

svióist 

svióinn 

adjg-6 






praes sg 

praes pl 

VÍ s g 

v 6 68 

ip 

2P 

K 

slít 

slítur 

slítum 

slítió 

sleit 

sleist 


3p 

ÍŠ 

slítur 

slita 

sleit 


IP 

•ts 

s 

slíst 

slítumst 

sleist 


2P 


slíst 

slítist 

sleist 


3p 


slíst 

slítast 

sleist 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

slita 



slíttu 

slítió 

slístu 




praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

v 6 69 

IP 

“ts 

•S 

J?ríf 

grifům 

J?reif 

2P 


J^rífur 

Jsrífió 

J)reifst 


3p 

is 

J^rífur 

J?rífa 

f)reif 


IP 

tS 

K 

J^rífst 

J?rífumst 

J^reifst 


2P 


J)rífst 

jsrífist 

})reifst 


3p 

^ ' 

J?rífst 

J?rífast 

J^reifst 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

j)rífa 



J)rífóu 

JsrífiÓ 

jDrífstu 




praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

O 

tN 

> 

IP 

*ts 

•S 

svík 

svíkjum 

sveik 

2P 


svíkur 

svíkió 

sveikst 


3p 


svíkur 

svíkja 

sveik 


IP 

■ta 

K 

svíkst 

svíkjumst 

sveikst 


2P 

cc* 

svíkst 

svíkist 

sveikst 


3p 

c 

svíkst 

svíkjast 

sveikst 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

svíkja 



svíktu 

svíkió 

svíkstu 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

slitum 

K 

sliti 

slítum 

sliti 

slitum 

slituó 


slítir 

slítiS 

slitir 

slituó 

slitu 

cs 

sliti 

sliti 

sliti 

slitu 

slitumst 

K 

slítist 

slítumst 

slitist 

slitumst 

slitust 


slítist 

slítist 

slitist 

slitust 

slitust 

slítist 

slítist 

slitist 

slitust 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

slítist 


slítandi 

slitió 

slitist 

slitinn 

adjg-6 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

{?rifum 

K 

O 

fmfi 

grifům 

\>riň 

grifům 

Jjrifud 


fmfir 

J>rífiS 

jDrifir 

J^rifuó 

jDrifu 

is 

J?rífi 

J?rífi 

Jjrifí 

J?rifu 

J^rifumst 

K 

J?rífist 

jDrífumst 

J^rifist 

j^rifumst 

J^rifust 


J^rífist 

f)rífist 

J?rifist 

J?rifust 

jDrifust 


J^rífist 

J^rífist 

J^rifist 

J)rifust 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

J^rífist 


fmfandi 

jmfió 

J^rifist 

Jjrifinn 

^djg-Ď 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

svikum 

K 

svíki 

svíkjum 

sviki 

svikjum 

svikuó 


svíkir 

svíkió 

svikir 

svikjuó 

sviku 

<3 

svíki 

svíki 

sviki 

svikju 

svikumst 

K 

O 

svíkist 

svíkjumst 

svikist 

svikjumst 

svikust 


svíkist 

svíkist 

svikist 

svikjust 

svikust 


svíkist 

svíkist 

svikist 

svikjust 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

svíkist 


svíkjandi 

svikió 

svikist 

svikinn 

adjg-6 



v„71 

ip 

2P 

3p 

akt ind 

praes sg 

praes pl 

Vf s g 

dřít 

drítur 

drítur 

drítum 

drítiÓ 

dríta 

dreit 

dreist 

dreit 

inf 

dríta 

IP 

2P 

3p 

K 

f. 

dríst 

dríst 

dríst 

drítumst 

drítist 

drítast 

dreist 

dreist 

dreist 



imper akt sg 
dríttu 

imper akt pl 
drítid 

presp 

drítandi 

v„72 

lP 

2p 

3p 

S 

•32 

<3 

praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

dní 

drífur 

drífur 

drífum 

drífió 

drífa 

dreif 

dreifst 

dreif 

inf 

drífa 

e-n 

/pad 

akt ind praes 
drífur 

akt ind pf 
dreif 

akt con praes 
drífi 



imper akt sg 
drífóu 

imper akt pl 
drífió 

presp 

drífandi 




praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

v 73 

ip 

K 

stíg 

stígum 

steig 


2P 

£ 

stígur 

stígió 

steigst 


3p 

<3 

stígur 

stíga 

steig 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 



e-m 

stígur 

steig 

stígi 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

stfga 



stígóu 

stígió 

stígandi 




praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

v 74 

IP 

^3 

K 

síg 

sígum 

seig 

V6 / “ 

2P 

•32 

sígur 

sígió 

seigst 


3p 

<3 

sígur 

síga 

seig 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 



pad 

sígur 

seig 

sígi 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

dritum 

K 

o 

dríti 

drítum 

driti 

dritum 

drituó 


drítir 

drítiÓ 

dritir 

drituó 

dritu 

<3 

dríti 

dríti 

driti 

dritu 

dritumst 

K 

o 

drítist 

drítumst 

dritist 

dritumst 

dritust 

CCL 

drítist 

drítist 

dritist 

dritust 

dritust 

g' 

drítist 

drítist 

dritist 

dritust 

supin 


supin refl 




dritió 


dritist 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

drifum 

K 

o 

drífi 

drífum 

drifi 

drifum 

drifuÓ 

u 

drífir 

drífiÓ 

drifir 

drifuÓ 

drifu 

1 

drífi 

drífi 

drifi 

drifu 

akt con pf 






drifi 






supin 


pp m 




drifid 


drifinn adj 6 _ 6 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

stigum 

K 

O 

stígi 

stígum 

stigi 

stigjum 

stiguÓ 

£ 

stígir 

stígió 

stigir 

stigjuó 

stigu 

<3 

stígi 

stígi 

stigi 

stigju 

akt con pf 






stigi 






supin 


pp m 




stigió 


stiginn adj6-6 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

sigum 

K 

O 

sígi 

sígum 

sigi 

sigjum 

siguó 

•32 

sígit 

sígió 

sigir 

sigjuó 

sigu 

cs 

sígi 

sígi 

sigi 

sigju 


akt con pf 
sigi 




inf 



zmper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




síga 



sígóu 

sígió 

sígandi 

sigió 


siginn adj 6 -6 







praes sg' 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

PÍP 1 

v„75 

IP 

2 P 

K 

ríó 

ríÓur 

ríóum 

ríóió 

reió 

reióst 

rióum 

rióuÓ 

K 

O 

ríói 

ríóir 

ríóum 

ríóió 

riói 

rióir 

rióum 

riÓuÓ 


3p 

•32 

<3 

ríÓur 

ríóa 

reió 

rióu 

•32 

<3 

ríói 

ríói 

riói 

rióu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

ríÓur 

reió 

ríói 

riói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




ríóa 



ríddu 

ríóió 

ríóandi 

rióió 


rióinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

v 6 76 

ip 

2P 

3p 

akt ind 

nt 

lítur 

lítur 

litům 

lítiÓ 

lita 

leit 

leist 

leit 

litům 

lituó 

litu 

akt con 

lítí 

lítir 

liti 

litům 

litió 

liti 

liti 

litir 

liti 

litům 

lituó 

litu 




refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

list 

leist 

lítist 

litist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




lita 



líttu 

lítiÓ 

lítandi 

litió 


litinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

PÍP 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

pfv 1 

v 6 77 

IP 

2P 

K 

rís 

ríst 

rísum 

rísiÓ 

reis 

reist 

risum 

risuó 

K 

o 

u 

rísi 

rísir 

rísum 

rísiÓ 

risi 

risir 

risum 

risuÓ 


3p 


rís 

rísa 

reis 

risu 

is 

rísi 

rísi 

risi 

risu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




rísa 



rístu 

rísiÓ 

rísandi 

risió 


risinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

GO 

ÍN 

> 

IP 

2P 

■ts 

s 

klíf 

klífur 

klífum 

klífiÓ 

kleif 

kleifst 

klifum 

klifuÓ 

K 

O 

klífi 

klífir 

klífum 

klífiS 

klifi 

klifir 

klifum 

klifuÓ 


3p 

-i*; 

<3 

klífur 

klífa 

kleif 

klifu 

1 

klífi 

klífi 

klifi 

klifu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




klífa 



klífÓu 

klífiÓ 

klífandi 

klifió 


klifinn adj6-6 






902 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„79 

ip 

ta 

e 

•stíg 

•stígum 

•steig 

stigum 

K 

O 

•stígi 

•stígum 

stigi 

•stigjum 

2P 

•H 

•stígur 

•stígió 

•steigst 

•stiguÓ 


•stígir 

•stígió 

• stigir 

•stigjuó 


3p 

<3 

•stígur 

•stíga 

•steig 

•stigu 

<3 

•stígi 

•stígi 

•stigi 

•stigju 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




misstíga 



•stígÓu 

•stígió 

•stígandi 

•stigió 


•stiginn adj 6 _ 6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

PÍP 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

O 

GO 

> 

lP 

2p 

ta 

K 

kvíói 

kvíóir 

kvíóum 

kvíóió 

kveió 

kveióst 

kvióum 

kvióuó 

K 

O 

kvíói 

kvíóir 

kvíóum 

kvíóió 

kviói 

kviÓir 

kvióum 

kviÓuÓ 


3p 

•32 

<3 

kvíÓir 

kvíóa 

kveió 

kviÓu 

•32 

<3 

kvíói 

kvíói 

kviói 

kviÓu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




kvíóa 



kvíddu 

kvíóió 

kvíóandi 

kvióió 


kvióinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv l 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

<! 

00 

ip 

2p 

ta 

s 

bíd 

bíÓur 

bíÓum 

bíÓiÓ 

beió 

beiÓst 

bióum 

bióuó 

K 

o 

bíÓi 

bíÓir 

bíÓum 

bíÓiÓ 

biói 

bióir 

bióum 

bióuó 


3p 

•32 

<3 

bíÓur 

bíÓa 

beió 

biÓu 

•32 

<3 

bíÓi 

bíÓi 

biÓi 

bióu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




bída 



bíddu 

bíÓiÓ 

bíÓandi 

beóió 


beóinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 82 

IP 

2P 

3p 

ta 

•S 

skin 

skin 

skin 

skinům 

skínió 

skina 

skein 

skeinst 

skein 

skinům 

skinuÓ 

skinu 

s 

o 

<3 

skini 

skínir 

skini 

skinům 

skínió 

skini 

skini 

skinir 

skini 

skinům 

skinuÓ 

skinu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

skin 

skein 

skini 

skini 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






skina 



skíndu 

skínió 

skínandi 

skinió 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv l 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

co 

GO 

> 

ty 

2 P 

ta 

K 

hrín 

hrín 

hrínum 

hrínió 

hrein 

hreinst 

hrinum 

hrinuÓ 

K 

o 

hríni 

hrínir 

hrínum 

hrínió 

hrini 

hrinir 

hrinum 

hrinuÓ 


3p 

•32 

<3 

hrín 

hrína 

hrein 

hrinu 

<3 

hríni 

hríni 

hrini 

hrinu 



inf 

hrína 


imper akt sg 
hríndu 


imper akt pl 
hrínió 


presp 

hrínandi 



supin 

hrinió 


rfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 

létům 

e 

láti 

látum 

léti 

létům 

létuÓ 


látir 

látió 

létir 

létuÓ 

létu 

cs 

láti 

láti 

léti 

létu 

létumst 

K 

látist 

látumst 

létist 

létumst 

létust 


látist 

látist 

létist 

létust 

létust 

|o' 

látist 

látist 

létist 

létust 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

látist 


látandi 

látió 

látist 

látinn 

adj 6 -6 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp 1 

réóum 

K 

ráói 

ráÓum 

réói 

réÓum 

réóuó 


ráÓir 

ráÓiÓ 

réÓir 

réóuó 

réÓu 

cs 

ráói 

ráói 

réói 

réóu 

réóumst 

K 

ráóist 

ráÓumst 

réÓist 

réóumst 

réÓust 

'fř 

ráóist 

ráóist 

réÓist 

réÓust 

réÓust 

ráÓist 

ráÓist 

réÓist 

réÓust 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

ráóist 


ráóandi 

ráóió 

ráóist 

ráóinn 

adjg-6 

pfp 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

blésum 

S 

blási 

blásum 

blési 

blésum 

blésuÓ 


blásir 

blásió 

blésir 

blésuÓ 

blésu 

i 

blási 

blási 

blési 

blésu 


akt con pf 
blési 


supin 

blásió 


pp m 

blásinn adj 6 _ 6 



904 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

pfv 1 

IN 

GO 

> 

ip 

K 

grat 

grátum 

grét 

grétum 

K 

O 

gráti 

grátum 

gréti 

grétum 

2P 


graetur 

grátió 

grést 

grétuó 


grátir 

grátió 

grétir 

grétuó 


3p 

Ís 

graetur 

gráta 

grét 

grétu 

<3 

gráti 

gráti 

gréti 

grétu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




gráta 



gráttu 

grátió 

grátandi 

grátió 


grátinn adj 6 _ 6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfp 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

GO 

GO 

> 

IP 

2p 

•ts 

K 

raeó 

•raeóur 

•ráÓum 

•ráóiÓ 

réó 

•réóst 

•réóum 

•réÓuó 

K 

o 

•ráói 

•ráóir 

•ráÓum 

•ráóió 

•réói 

•réóir 

•réóum 

•réÓuó 


3p 

-i£ 

<3 

•raeóur 

•ráÓa 

•réó 

•réÓu 

<3 

•ráÓi 

•ráói 

•réói 

•réÓu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




fast ráóa 



•ráddu 

•ráóiÓ 

•ráóandi 

ráóió 


•ráóinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

pfv 1 

< 

GO 

'sO 

IP 

2P 

*ts 

s 

raeó 

•raeóur 

•ráÓum 

•ráóiÓ 

•réó 

•réóst 

•réóum 

•réÓuó 

K 

O 

•ráói 

•ráóir 

•ráÓum 

•ráóió 

réói 

•réóir 

•réóum 

•réÓuó 


3p 

-ií 

<3 

•raeóur 

•ráóa 

•réó 

•réÓu 

<3 

•ráói 

•ráói 

•réói 

•réÓu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






einráóa 



•ráddu 

•ráóiÓ 

•ráóandi 

ráóió 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

pfv 1 

O 

O'' 

> 

IP 

.c 

hleyp 

hlaupum 

hljóp 

hlupum 

K 

o 

hlaupi 

hlaupum 

hlypi 

hlypum 

2P 


hleypur 

hlaupiÓ 

hljópst 

hlupuó 


hlaupir 

hlaupiÓ 

hlypir 

hlypuÓ 


3p 

■i 

hleypur 

hlaupa 

hljóp 

hlupu 

<3 

hlaupi 

hlaupi 

hlypi 

hlypu 


IP 

s 

hleypst 

hlaupumst 

hljópst 

hlupumst 

K 

O 

hlaupist 

hlaupumst 

hlypist 

hlypumst 


2P 


hleypst 

hlaupist 

hljópst 

hlupust 


hlaupist 

hlaupist 

hlypist 

hlypust 


3p 


hleypst 

hlaupast 

hljópst 

hlupust 


hlaupist 

hlaupist 

hlypist 

hlypust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

hlaupa 



hlauptu 

hlaupiÓ 

hlaupstu 

hlaupist 


hlaupandi 

hlaupiÓ 

hlaupist 

hlaupinn 

adjó-6 






praes sg 

praes pl 

pfsg 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 91 

ip 

•S 

stekk 

stókkvum 

stókk 

stukkum 

K 

o 

stókkvi 

stókkvum 

stykki 

stykkjum 

2P 


stekkur 

stokkviÓ 

stókkst 

stukkuó 


stókkvir 

stókkvió 

stykkir 

stykkjuÓ 


3p 

is 

stekkur 

stókkva 

stókk 

stukku 

-íí 

<3 

stókkvi 

stókkvi 

stykki 

stykkju 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




stókkva 



stókktu 

stókkvió 

stókkvandi 

stokkió 


stokkinn adj 6 _ 6 







praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 92 

IP 

K 

syng 

syngjum 

song 

sungum 

K 

O 

syngi 

syngjum 

syngi 

syngjum 

2P 


syngur 

syngió 

sóngst 

sunguó 

£ 

syngir 

syngió 

syngir 

syngjuó 


3p 

<3 

syngur 

syngja 

song 

sungu 

<3 

syngi 

syngi 

syngi 

syngju 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




syngja 



syngdu 

syngió 

syngjandi 

sungió 


sunginn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

VÍ S 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 93 

IP 

•S 

býd 

bjóóum 

bauó 

buóum 

K 

o 

bjóói 

bjóóum 

byói 

byÓum 

2P 


býčur 

bjóóió 

bauóst 

buóuó 


bjóóir 

bjóóió 

byÓir 

byóuó 


3p 

is 

býóur 

bjóóa 

bauó 

buÓu 

is 

bjóói 

bjóói 

byói 

byÓu 


IP 

s 

býóst 

bjóÓumst 

bauóst 

buÓumst 

K 

P 

bjóóist 

bjóóumst 

byÓist 

byÓumst 


2P 


býčst 

bjóóist 

bauóst 

buóust 


bjóóist 

bjóóist 

byÓist 

byÓust 


3p 


býóst 

bjóóast 

bauóst 

buóust 


bjóóist 

bjóóist 

byÓist 

byÓust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

býóur 

bauó 

bjóói 

byói 









refl ind praes 

refl ind pf 

refl con praes 

refl con pf 








e-m 

býóst 

bauóst 

bjóóist 

byÓist 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

bjóóa 



bjóddu 

bjóóió 

bjóóstu 

bjóóist 


bjóóandi 

boóió 

boóist 

boóinn 

adjg-6 




praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 94 

lp 

*ts 

•S 

hlýt 

hljótum 

hlaut 

hlutum 

K 

o 

hljóti 

hljótum 

hlyti 

hlytum 

2P 


hlýtur 

hljótiÓ 

hlaust 

hlutuó 

u 

hljótir 

hljótiÓ 

hlytir 

hlytuÓ 


3p 

<3 

hlýtur 

hljóta 

hlaut 

hlutu 

~3 

hljóti 

hljóti 

hlyti 

hlytu 



906 


inf 

hljóta 

iv 

2P 

3p 

refl ind 

hlýst 

hlýst 

hlýst 

hljótumst 

hljótist 

hljótast 

hlaust 

hlaust 

hlaust 



imper akt sg 
hljóttu 

imper akt pl 
hljótió 

imper refl sg 
hljóstu 




praes sg 

praes pl 

vf s s 


IP 

K 

rýó 

rjóóum 

rauó 

V6 yo 

2P 


rýÓur 

rjóóió 

rauóst 


3p 

is 

rýÓur 

rjóóa 

rauó 


IP 

■ta 

•S 

rýóst 

rjóóumst 

rauóst 


2P 


rýóst 

rjóóist 

rauóst 


3p 


rýóst 

rjóóast 

rauóst 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

rjóóa 



rjóddu 

rjóóió 

rjóóstu 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 96 

IP 

“CS 

.c 

fl ýg 

fljúgum 

flaug 

V6 y\j 

2P 


flýgur 

fljúgiÓ 

flaugst 


3p 

ia 

flýgur 

fljúga 

flaug 


IP 

R 

flýgst 

fljúgumst 

flaugst 


2P 


flýgst 

fljúgist 

flaugst 


3p 

so' 

flýgst 

fljúgast 

flaugst 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

fljúga 



fljúgóu 

fljúgiÓ 

fljúgstu 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

ip 

.c 

lýst 

ljóstum 

laust 

2P 


lýstur 

ljóstió 

laust 

3p 

i 

lýstur 

ljósta 

laust 


akt ind praes 
e-m lýstur 


akt ind pf 
laust 


akt con praes 
ljósti 


hlutumst 

K 

O 

hljótist 

hljótumst 

hlytist 

hlytumst 

hlutust 


hljótist 

hljótist 

hlytist 

hlytust 

hlutust 

j-jy 

hljótist 

hljótist 

hlytist 

hlytust 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

hlotinn 

hljótist 


hljótandi 

hlotió 

hlotist 

adjg-6 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

ruóum 

s 

o 

rjóói 

rjóóum 

ryói 

ryÓum 

ruóuó 


rjóóir 

rjóóió 

ryÓir 

ryóuó 

ruÓu 

is 

rjóói 

rjóói 

ryói 

ryóu 

ruÓumst 

S 

o 

rjóóist 

rjóóumst 

ryÓist 

ryÓumst 

ruÓust 

u 

rjóóist 

rjóóist 

ryÓist 

ryÓust 

ruÓust 


rjóóist 

rjóóist 

ryÓist 

ryÓust 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

rjóóist 


rjóóandi 

roóió 

roÓist 

roóinn 

adjg-6 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

flugum 

S 

o 

fljúgi 

fljúgum 

flygi 

flygjum 

fluguó 

u 

fljúgir 

fljúgiÓ 

flygir 

flygjud 

flugu 

is 

fljúgi 

fljúgi 

flygi 

flygju 

flugumst 

K 

g 

fljúgist 

fljúgumst 

flygist 

flygjumst 

flugust 


fljúgist 

fljúgist 

flygist 

flygjust 

flugust 


fljúgist 

fljúgist 

flygist 

flygjust 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

fljúgist 


fljúgandi 

flogió 

flogist 

floginn 

adjó-6 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

lustum 

S 

o 

ljósti 

ljóstum 

lysti 

lystum 

lustuó 


ljóstir 

ljóstió 

lystir 

lystuó 

lustu 

<3 

ljósti 

ljósti 

lysti 

lystu 


akt con pf 
lysti 
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inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




ljósta 



ljóstu 

ljóstió 

ljóstandi 

lostió 


lostinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfpl 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

< 

QO 

ip 

K 

býó 

•bjóóum 

•bauó 

•buóum 

e 

O 

•bjóói 

•bjóóum 

byói 

•byóum 

2P 


•býóur 

•bjóóió 

•bauÓst 

•buÓuÓ 


•bjóÓir 

•bjóóió 

•byÓir 

•byóuó 


3p 

Ís 

•býóur 

•bjóóa 

•bauó 

•buÓu 

cs 

•bjóói 

•bjóói 

•byói 

•byÓu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

•býóur 

•bauÓ 

•bjóói 

•byói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




of bjóóa 



•bjóddu 

•bjóóió 

•bjóÓandi 

boóió 


boóinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 99 

IP 

•S 

>ýt 

jajótum 

J?aut 

f?utum 

K 

o 

jjjóti 

]3jótum 

Jjyti 

jaytum 

2P 


J?ýtur 

J)jótió 

J)aust 

J)utuó 


J?jótir 

J)jótió 

J?ytir 

J^ytuó 


3p 

■i 

J?ýtur 

J)jóta 

J?aut 

f>utu 

<5 

jjjóti 

j>jóti 

t>yti 

{>ytu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

J?ýtur 

J?aut 

{jjóti 

J)yti 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




Jjjóta 



J?jóttu 

J)jótió 

jDjótandi 

J?otió 


J?otinn adj 6 -6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 100 

IP 

•ts 

sýó 

sjóóum 

sauó 

suóum 

K 

O 

sjóói 

sjóóum 

syói 

syóum 

2P 


sýóur 

sjóóió 

sauÓst 

SUÓUÓ 

u 

sjóóir 

sjóóió 

syóir 

syóuó 


3j> 

is 

sýóur 

sjóóa 

sauó 

suóu 


sjóói 

sjóói 

syói 

syóu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

sýóur 

sauÓ 

sjóói 

syói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




sjóóa 



sjóddu 

sjóóió 

sjóóandi 

soóió 


soóinn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 101 

IP 

s 

fýk 

fjúkum 

fauk 

fukum 

K 

O 

fjúki 

fjúkum 

fyki 

fykjum 

2P 


fýkur 

fjúkiÓ 

faukst 

fukuó 

■íj 

fjúkir 

fjúkiÓ 

fykir 

fykjuÓ 


3p 

is 

fýkur 

fjúka 

fauk 

fuku 

cs 

fjúki 

fjúki 

fyki 

fykju 






akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 



pad 

fýkur 

fauk 

fjúki 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

fjúka 



fjúktu 

fjúkió 

fjúkandi 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 6 102 

ip 

"XS 

rýk 

rjúkum 

rauk 

2P 


rýkur 

rjúkiÓ 

raukst 


3p 

is 

rýkur 

rjúka 

rauk 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 



pad 

rýkur 

rauk 

rjúki 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

rjúka 



rjúktu 

rjúkiÓ 

rjúkandi 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 6 103 

IP 

K 

kýs 

kjósum 

kaus 

2P 


kýst 

kjósió 

kaust 


3p 

Ís 

kýs 

kjósa 

kaus 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

kjósa 



kjóstu 

kjósió 

kjósandi 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 6 104 

IP 

•S 

býó 

•bjóóum 

•bauó 

2P 


•býóur 

•bjóóió 

•bauóst 


3p 

is 

•býóur 

•bjóóa 

•bauó 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

fyrirbjóóa 



•bjóddu 

•bjóóió 

•bjóóandi 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 6 105 

IP 

•S 

rýf 

rjúfum 

rauf 

2P 


rýfur 

rjúfió 

raufst 


3p 

is 

rýfur 

rjúfa 

rauf 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

rjúfa 



rjúfóu 

rjúfió 

rjúfandi 


akt con pf 
fyki 


supin 


pp m 




fokió 


fokinn adj6-6 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

rukum 

K 

o 

rjúki 

rjúkum 

ryki 

rykjum 

rukuÓ 

u 

rjúkir 

rjúkiÓ 

rykir 

rykjuÓ 

ruku 

i 

rjúki 

rjúki 

ryki 

rykju 

akt con pf 
ryki 






supin 


pp m 




rokió 


rokinn adje-6 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

kusum 

K 

O 

kjósi 

kjósum 

kyši 

kysum 

kusuÓ 


kjósir 

kjósió 

kysir 

kysuÓ 

kusu 

is 

kjósi 

kjósi 

kyši 

kyšu 

supin 


pp m 




kosió 


kosinn adjé-6 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

•buóum 

K 

O 

•bjóói 

•bjóóum 

byói 

•byóum 

•buÓuÓ 


•bjóÓir 

•bjóóió 

•byÓir 

•byóuó 

•buÓu 

is 

•bjóói 

•bjóói 

•byói 

•byóu 

supin 


pp m 




boóió 


•boóinn adj6-6 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

rufum 

K 

o 

rjúfi 

rjúfum 

ryň 

ryfum 

rufuó 


rjúfir 

rjúfió 

ryfir 

ryfuó 

rufu 

i 

rjúfi 

rjúfi 

ryfi 

ryfu 

supin 


pp m 




rofió 


rofinn adj6-6 






praes sg 


praes pl 



vfpl 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

lutum 

K 

O 

lúti 

lútum 

lyti 

lytum 

lutuS 


lútir 

lútió 

lytir 

lytuS 

lutu 

is 

lúti 

lúti 

lyti 

lytu 

supin 


pp m 




lotió 


lotinn adj 6 _ 6 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

hlóóum 

K 

hlaói 

hloóum 

hlaeói 

hlaeóum 

hlóóuó 


hlaÓir 

hlaóiÓ 

hlaeÓir 

hlaeóuó 

hlóÓu 

<3 

hlaói 

hlaói 

hlaeói 

hlaeÓu 

hlóóumst 

s 

hlaóist 

hlóÓumst 

hlaeóist 

hlaeóumst 

hlóÓust 


hlaóist 

hlaóist 

hlaeóist 

hlaeÓust 

hlóÓust 


hlaóist 

hlaóist 

hlaeóist 

hlaeóust 

akt con pf 






hlasói 






supin 


supin refl 

pp m 



hlaóió 


hlaóist 

hlaóinn adjé _4 



vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vógum 

K 

o 

u 

vegi 

vegum 

vaegi 

vaegjum 

VÓgllÓ 

•32 

<3 

vegir 

vegió 

vaegir 

vaegjuó 

vógu 


vegir 

vegi 

vaegi 

vaegju 

vógumst 

K 

8 

vegist 

vegumst 

vaegist 

vaegjumst 

vógust 

i- 

vegist 

vegist 

vaegist 

vaegjust 

vógust 


vegist 

vegist 

vaegist 

vaegjust 

supin 


supin refl 

pp m 



vegió 


vegist 

veginn adj 6 ^ 








praes sg 

praes pl 

Vf s g 

v 6 109 

IP 

2P 

K 

skef 

skefur 

skófum 

skafiÓ 

skóf 

skófst 


3p 

<3 

skefur 

skafa 

skóf 


IP 


skefst 

skófumst 

skófst 


2P 


skefst 

skafist 

skófst 


3p 

jo' 

skefst 

skafast 

skófst 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 



e-n 

skefur 

skóf 

skafi 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

skafa 



skafóu 

skafiÓ 

skafstu 




praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

v 6 110 

IP 

'XS 

s 

gref 

grófum 

gróf 

2P 


grefur 

grafiÓ 

grófst 


3p 

~<3 

grefur 

grafa 

gróf 


IP 

*ts 

K 

grefst 

grófumst 

grófst 


2P 


grefst 

grafist 

grófst 


3p 


grefst 

grafast 

grófst 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 



pad 

grefur 

gróf 

grafi 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

grafa 



grafóu 

grafiÓ 

grafstu 




praes sg 

praes pl 

Vf s g 

v 6 lll 

IP 

2P 

*ts 

s 

ved 

veóur 

voóum 

vaóiÓ 

66 

óóst 


3p 

i 

veóur 

vaóa 

óó 


IP 


veóst 

vóóumst 

óóst 


2P 

<53 

veóst 

vaóist 

óóst 


3p 

g 1 

veóst 

vaóast 

óóst 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

skófum 

K 

o 

skafi 

skófum 

skaefi 

skaefum 

skófuÓ 

u 

skafir 

skafiÓ 

skaefir 

skaefuó 

skófu 

-3; 

<3 

skafi 

skafi 

skaefi 

skaefu 

skófumst 

K 

O 

skafist 

skófumst 

skaefist 

skaefumst 

skófust 

u 

skafist 

skafist 

skaefist 

skaefust 

skófust 

skafist 

skafist 

skaefist 

skaefust 

akt con pf 
skaefi 






imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

skafist 


skafandi 

skafió 

skafist 

skafinn 

adj 6 _4 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

grófum 

K 

o 

grafi 

grófum 

graefi 

graefum 

grófuÓ 


grafir 

grafió 

graefir 

graefuó 

grófu 

is 

grafi 

grafi 

graefi 

graefu 

grófumst 

K 

O 

grafist 

grófumst 

graefist 

graefumst 

grófust 


grafist 

grafist 

graefist 

graefust 

grófust 

• 

grafist 

grafist 

graefist 

graefust 

akt con pf 
graefi 






imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

grafist 


grafandi 

grafió 

grafist 

grafinn 

adj 6 _4 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

óóum 

K 

o 

vaói 

vóÓum 

vaeói 

vaeóum 

óóuó 

u 

■H 

vaóir 

vaóiÓ 

vaeÓir 

vaeóuó 

óóu 

<3 

vaói 

vaói 

vaeói 

vaeóu 

óóumst 

K 

o 

vaóist 

vóÓumst 

vaeóist 

vaeóumst 

óóust 

u 

<53 

vaóist 

vaóist 

vaeóist 

vaeóust 

óóust 


vaóist 

vaóist 

vaeóist 

vaeóust 






akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








pad 

veóur 

ód 

vaói 

vaeói 






inf 



zraper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

vaóa 



vaddu 

vaóiÓ 

vaÓstu 

vaÓist 


vaóandi 

vaóió 

vaÓist 

vaóinn 

adj 6 -4 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 112 


.52 

skek 

skokům 

skok 

skókum 

$2 

o 

skaki 

skókum 

skaski 

skaekjum 

2P 

■H 

skekur 

skakiÓ 

skókst 

skókuó 


skakir 

skakiÓ 

skaskir 

skaekjuó 


3p 

is 

skekur 

skaka 

skok 

skoku 

-íí 

<3 

skaki 

skaki 

skaski 

skaekju 


2? 

R 

skekst 

skókumst 

skókst 

skókumst 

$2 

O 

skakist 

skókumst 

skaskist 

skaekjumst 


2P 

<52 

skekst 

skakist 

skókst 

skókust 

u 

skakist 

skakist 

skaekist 

skaekjust 


3p 


skekst 

skakast 

skókst 

skókust 

skakist 

skakist 

skaekist 

skaekjust 

inf 



zraper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

skaka 



skaktu 

skakiÓ 

skakstu 

skakist 


skakandi 

skekió 

skekist 

skekinn 

adjg-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 113 

2P 

2? 

K 

fel 

felur 

felum 

felió 

fól 

fólst 

fólum 

fóluó 

52 

O 

feli 

felir 

felum 

felió 

feli 

faelir 

felum 

feluó 


3p 

-i; 

<3 

felur 

fela 

fól 

fólu 

i 

feli 

feli 

feli 

felu 


2P 


felst 

felumst 

fólst 

fólumst 

S 2 

O 

felist 

felumst 

faelist 

felumst 


2P 

<22 

felst 

felist 

fólst 

fólust 

<52 

felist 

felist 

faelist 

felust 


3p 


felst 

felast 

fólst 

fólust 


felist 

felist 

faelist 

felust 

inf 



zraper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

falinn 

fela 



feldu 

felió 

felstu 

felist 


felandi 

falió 

falist 

adje-9 




praes sg- 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 114 

2P 

•S 

hef 

hefjum 

hóf 

hófum 

52 

o 

hefji 

hefjum 

haefi 

haefum 

2/> 


hefur 

hefjió 

hófst 

hófuó 


hefjir 

hefjió 

haefir 

haefuÓ 


3p 

is 

hefur 

hefja 

hóf 

hófu 

Ís 

hefji 

hefji 

haefi 

haefu 


2? 

•2S 

•S 

hefst 

hefjumst 

hófst 

hófumst 

52 

o 

hefjist 

hefjumst 

haefist 

haefumst 


2P 


hefst 

hefjist 

hófst 

hófust 

<52 

hefjist 

hefjist 

haefist 

haefust 


3p 


hefst 

hefjast 

hófst 

hófust 


hefjist 

hefjist 

haefist 

haefust 



912 


inf 



ťmper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

hafinn 

hefja 



hefÓu 

hefjiÓ 

hefstu 

hefjist 


hefjandi 

hafió 

hafist 

adj6-4 

v 6 115 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-n 

kelur 

kól 

káli 

kaeli 






inf 



supin 

pp m 








kala 



kalió 

kalinn adj 6-4 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

tfpi 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 116 

ip 

.g 

eyk 

aukum 

jók 

jukum 

R 

O 

auki 

aukum 

yki 

ykjum 

2P 


eykur 

aukió 

jókst 

jukuó 

u 

aukir 

aukió 

ykir 

ykjuó 


3p 

is 

eykur 

auka 

jók 

juku 

is 

auki 

auki 

yki 

ykju 


2? 

.g 

eykst 

aukumst 

jókst 

jukumst 

K 

0 

aukist 

aukumst 

ykist 

ykjumst 




eykst 

aukist 

jókst 

jukust 


aukist 

aukist 

ykist 

ykjust 


3p 

so' 

eykst 

aukast 

jókst 

jukust 


aukist 

aukist 

ykist 

ykjust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

auka 



auktu 

aukió 

aukstu 

aukist 


aukandi 

aukió 

aukist 

aukinn 

adjg-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 117 

IP 

•S 

vex 

vóxum 

óx 

uxum 

K 

O 

vaxi 

vóxum 

yxi 

yxum 

2P 

32 

vext 

vaxió 

óxt 

uxuó 

r v Ť ‘ 

vaxir 

vaxió 

yxir 

yxuó 


3p 

<3 

vex 

vaxa 

óx 

uxu 

<3 

vaxi 

vaxi 

yxi 

yxu 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

vex 

óx 

vaxi 

yxi 






inf 



imper akt pl 

presp 

supin 

pp m 






vaxa 



vaxiÓ 

vaxandi 

vaxió 

vaxinn adj 6-4 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 118 

IP 

"ts 

.g 

eys 

ausum 

jós 

jusum 

s 

o 

ausi 

ausum 

jysi 

jysum 

2P 


eyst 

ausió 

jóst 

jusuó 

u 

•32 

ausir 

ausió 

jysir 

jysuó 


3p 

<3 

eys 

ausa 

jós 

jusu 

<3 

ausi 

ausi 

jysi 

jysu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




ausa 



austu 

ausió 

ausandi 

ausió 


ausinn adj6-6 









praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 119 

ip 

2p 

s 

stend 

stendur 

stóndum 

standió 

stóó 

stóóst 

stóóum 

stóóuó 

K 

o 

ej 

standi 

standir 

stondum 

standió 

staeói 

staeóir 

staeóum 

staeóuó 


3p 

-i; 

es 

stendur 

standa 

stóó 

stóóu 

<3 

standi 

standi 

staeói 

staeóu 


IP 

g 

stenst 

stóndumst 

stóóst 

stóÓumst 

K 

o 

standist 

stóndumst 

staeÓist 

staeÓumst 


2P 

CEL 

stenst 

standist 

stóóst 

stóóust 

ej 

standist 

standist 

staeÓist 

staeóust 


3p 


stenst 

standast 

stóóst 

stóóust 

standist 

standist 

staeÓist 

staeóust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

stendur 

stóó 

standi 

staeói 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



standa 



stattu 

standió 

standandi 

staóió 


staÓist 

staóinn adj 6-4 






praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 120 

lp 

2P 

"ts 

s 

•stend 

•stendur 

•stóndum 

•standió 

stóó 

•stóóst 

stóóum 

•stóóuó 

K 

O 

ej 

•standi 

•standir 

•stóndum 

•standió 

•staeói 

•staeóir 

•staeóum 

•staeóuó 


3p 

-i£ 

<3 

•stendur 

•standa 

•stóó 

•stóóu 

-s*: 

<3 

•standi 

•standi 

•staeói 

•staeóu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




šaman- standa 



•stattu 

•standió 

•standandi 

staóió 


• staóinn adj 6 _4 







praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 121 

IP 

•S 

sver 

sverjum 

sór 

sórum 

K 

o 

sverji 

sverjum 

svaeri 

svaerum 

2P 


sveró 

sverjió 

sórst 

sóruó 

ej 

sverjir 

sverjió 

svaerir 

svaeruÓ 


3p 

is 

sver 

sverja 

sór 

sóru 

, 

<3 

sverji 

sverji 

svaeri 

svaeru 


IP 

*ts 

K 

sverst 

sverjumst 

sórst 

sórumst 

K 

O 

sverjist 

sverjumst 

svaerist 

svaerumst 


2P 


sverst 

sverjist 

sórst 

sórust 


sverjist 

sverjist 

svaerist 

svaerust 


3p 


sverst 

sverjast 

sórst 

sórust 

eo' 

sverjist 

sverjist 

svaerist 

svaerust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

sverja 



sverÓu 

sverjió 

sverstu 

sverjist 


sverjandi 

svarió 

svarist 

svarinn 

adjé-4 




praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 122 

IP 

2p 

“ts 

s 

tred 

treÓur 

troóum 

troóió 

tróó 

tróóst 

tróóum 

tróóuó 

K 

O 

ej 

troói 

troóir 

troóum 

troóió 

traeói 

traeóir 

traeóum 

traeóuó 


3p 

-ie: 

<3 

treÓur 

troóa 

tróó 

tróÓu 

i 

troói 

troói 

traeói 

traeóu 



914 



i? 

K 

treóst 

troóumst 

tróSst 

tróóumst 

53 

0 

troóist 

troóumst 

traeóist 

traeóumst 


2P 

<33 

treóst 

troóist 

tróSst 

tróóust 

<33 

troóist 

troóist 

traeóist 

traeóust 


3p 


treóst 

troóast 

tróSst 

tróóust 


troóist 

troóist 

traeóist 

traeóust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

troÓinn 

troóa 



troddu 

troóió 

troóstu 

troóist 


troóandi 

troóió 

troóist 

^dj6_6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 123 

IP 

2P 

K 

vef 

vefur 

vefum 

vefiÓ 

Óf 

ófst 

ófum 

ófuó 

53 

O 

vefi 

vefir 

vefum 

vefió 

vaefi 

vaefir 

vaefum 

vaefuó 


3p 

<3 

vefur 

vefa 

óf 

ófu 

-i*; 

<3 

vefi 

vefi 

vaefi 

vaefu 


IP 

5 ; 

vefst 

vefumst 

ófst 

ófumst 

53 

0 

vefist 

vefumst 

vaefist 

vaefumst 


2P 

<33 

vefst 

vefist 

ófst 

ófust 

u 

vefist 

vefist 

vaefist 

vaefust 


3p 


vefst 

vefast 

ófst 

ófust 

vefist 

vefist 

vaefist 

vaefust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



vefa 



vefÓu 

vefió 

vefandi 

ofió 


ofist 

ofinn adjé-6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 124 

IP 

•S 

dreg 

drógum 

dró 

drógum 

53 

0 

dragi 

drógum 

draegi 

draegjum 

2P 


dregur 

dragió 

dróst 

dróguó 


dragir 

dragió 

draegir 

draegjuó 


3p 

is 

dregur 

draga 

dró 

drogu 

i 

dragi 

dragi 

draegi 

draegju 


IP 

s 

dregst 

drógumst 

dróst 

drógumst 

53 

O 

dragist 

drógumst 

draegist 

draegjumst 


2P 


dregst 

dragist 

dróst 

drógust 


dragist 

dragist 

draegist 

draegjust 


3p 


dregst 

dragast 

dróst 

drógust 


dragist 

dragist 

draegist 

draegjust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



draga 



dragÓu 

dragió 

dragandi 

dregió 


dregist 

dreginn adj 6 -e 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v„125 

IP 

2P 

K 

tek 

tekur 

tokům 

takiÓ 

tók 

tókst 

tókum 

tókuó 

53 

0 

taki 

takir 

tókum 

takió 

taeki 

taekir 

taekjum 

taekjuó 


3p 

~<3 

tekur 

taka 

tók 

toku 

-3; 

<3 

taki 

taki 

taeki 

taekju 


IP 

~ 

tekst 

tókumst 

tókst 

tókumst 

53 

0 

takist 

tókumst 

taekist 

taekjumst 


2P 

<33. 

tekst 

takist 

tókst 

tókust 

u 

takist 

takist 

taekist 

taekjust 


3p 


tekst 

takast 

tókst 

tókust 

takist 

takist 

taekist 

taekjust 


akt ind praes akt ind pf akt con praes akt con pf 

tekur tók taki taeki 


e-n/pad 



refl con praes 
takist 


refl ind praes refl ind pf 
e-m tekst tókst 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

taka 



taktu 

takiÓ 

takstu 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 6 126 

ip 

2P 

3p 

s 

•3tí 

<3 

tek 

•tekur 

•tekur 

•tókum 

•takiÓ 

•taka 

•tók 

•tókst 

•tók 


IP 

2P 

3p 

K 

§■ 

•tekst 

•tekst 

•tekst 

•tókumst 

•takist 

•takast 

•tókst 

•tókst 

•tókst 



e-m 

refl ind praes 
•tekst 

refl ind pf 
•tókst 

refl con praes 
•takist 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

mis taka 



•taktu 

•takiÓ 

•takstu 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 6 127 

IP 

2P 

3p 

“CS 

K 

•3tí 

<3 

•tek 

•tekur 

•tekur 

•tokům 

•takiÓ 

•taka 

•tók 

•tókst 

•tók 


IP 

2P 

3p 

S 

f. 

•tekst 

•tekst 

•tekst 

•tokumst 

•takist 

•takast 

•tókst 

•tókst 

•tókst 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

endurtaka 



•taktu 

•takiÓ 

•takstu 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 6 128 

IP 

2P 

3p 

•ts 

s 

•3tí 

<3 

tek 

•tekur 

•tekur 

•tókum 

•takiÓ 

•taka 

•tók 

•tókst 

•tók 


inf 

handtaka 


imper akt sg 
•taktu 


imper akt pl 
•takió 


presp 

•takandi 


refl con pf 
taekist 


imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

takist 


takandi 

tekió 

tekist 

tekinn 

adj 6 -6 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

■ tókum 

K 

O 

•taki 

•tókum 

•taeki 

•taekjum 

•tókuó 


•takir 

•takiÓ 

•tcekir 

•taekjuó 

•toku 

-ií 

<3 

•taki 

•taki 

•taeki 

•taekju 

•tókumst 

K 

O 

•takist 

•tókumst 

•teekist 

•taekjumst 

•tókust 

u 

•takist 

•takist 

•teekist 

•taekjust 

•tókust 

•takist 

•takist 

•teekist 

•taekjust 

refl con pf 
•teekist 






imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

•tekinn 

•takist 


•takandi 

tekió 

•tekist 

adjg-6 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

•tókum 

K 

o 

•taki 

•tókum 

•taeki 

•taekjum 

•tókuó 


•takir 

•takiÓ 

•tcekir 

•taekjuó 

•toku 

"Stí 

<3 

•taki 

•taki 

•taeki 

•taekju 

•tókumst 

K 

o 

•takist 

•tókumst 

•teekist 

•taekjumst 

•tókust 


•takist 

•takist 

•teekist 

•taekjust 

•tókust 

•takist 

•takist 

•tsekist 

• taekjust 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

•takist 


•takandi 

tekió 

•tekist 

•tekinn 

adjg-6 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

•tókum 

K 

o 

•taki 

•tókum 

taeki 

•taekjum 

•tókuó 


•takir 

•takió 

•tcekir 

•taekjuó 

•toku 

"Stí 

<3 

•taki 

•taki 

•taeki 

•taekju 

supin 


pp m 




•tekió 


■ tekinn adj 6 -6 






916 





praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v„129 

ip 

K 

•dreg 

•drógum 

•dró 

drógum 

K 

O 

• dragi 

•drógum 

draegi 

•draegjum 

2P 


•dregur 

•dragió 

•dróst 

• dróguó 


•dragir 

•dragió 

• draegir 

•draegjuó 


3p 

Ís 

•dregur 

•draga 

•dró 

• drogu 

<3 

•dragi 

•dragi 

• draegi 

•draegju 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




yfirdraga 



•dragóu 

•dragió 

•dragandi 

dregió 


•dreginn adj 6 _ 6 







praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 130 

IP 

•S 

bregó 

bregÓum 

brá 

brugóum 

K 

o 

bregÓi 

bregÓum 

brygói 

brygóum 

2P 


bregóur 

bregÓió 

brást 

brugóuó 


bregÓir 

bregóió 

brygÓir 

brygóuó 


3p 

is 

bregóur 

bregóa 

brá 

brugÓu 

is 

bregÓi 

bregói 

brygói 

brygÓu 


IP 

s 

bregst 

bregÓumst 

brást 

brugóumst 

K 

O 

bregóist 

bregóumst 

brygÓist 

brygÓumst 


2P 


bregst 

bregÓist 

brást 

brugÓust 


bregóist 

bregóist 

brygÓist 

brygÓust 


3p 


bregst 

bregÓast 

brást 

brugÓust 


bregóist 

bregóist 

brygÓist 

brygÓust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

bregóur 

brá 

bregÓi 

brygÓi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

bregóa 



bregÓu 

bregÓiÓ 

bregstu 

bregóist 


bregÓandi 

brugóió 

bregóist 

brugóinn 

adjg-6 




praes sg 

praes pl 

Vf s 8 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v 6 131 

IP 

*t3 

•S 

bind 

bindum 

batt 

bundum 

K 

O 

bindi 

bindum 

byndi 

byndum 

2P 


bindur 

bindiÓ 

bašt 

bunduó 


bindir 

bindió 

byndir 

bynduó 


3p 

Ís 

bindur 

binda 

batt 

bundu 

is 

bindi 

bindi 

byndi 

byndu 


IP 


binst 

bindumst 

bašt 

bundumst 

K 

O 

bindist 

bindumst 

byndist 

byndumst 


2P 


binst 

bindist 

bašt 

bundust 

CCL 

bindist 

bindist 

byndist 

byndust 


3p 


binst 

bindast 

bašt 

bundust 

ST 

bindist 

bindist 

byndist 

byndust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

binda 



bittu 

bindiÓ 

binstu 

bindist 


bindandi 

bundió 

bundist 

bundinn 

adj 6 _ 6 




praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

v„132 

IP 

•ts 

•S 

•bind 

•bindum 

batt 

•bundum 

K 

o 

•bindi 

•bindum 

byndi 

•byndum 

2P 


•bindur 

•bindiÓ 

•bašt 

•bunduó 


•bindir 

•bindió 

•byndir 

•bynduó 


3p 

is 

•bindur 

•binda 

•batt 

•bundu 

•ií 

<3 

•bindi 

•bindi 

•byndi 

•byndu 



917 


inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




skuldbinda 



•bittu 

•bindiÓ 

•bindandi 

•bundió 


bundinn adj 6 -6 




v 6 133 



akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

•bregÓur 

•brá 

•bregÓi 

•brygdi 






inf 



supin 









krossbregóa 



brugóió 












praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 134 

ip 

2P 

K 

ek 

ekur 

ókum 

akió 

ók 

ókst 

ókum 

ókuó 

K 

O 

u 

ti 

aki 

akir 

ókum 

akiÓ 

aeki 

aekir 

aekjum 

aekjuó 


3p 


ekur 

aka 

ók 

óku 

<3 

aki 

aki 

aeki 

aekju 


IP 

_5 

ekst 

ókumst 

ókst 

ókumst 

K 

o 

akist 

ókumst 

aekist 

aekjumst 


2P 


ekst 

akist 

ókst 

ókust 

u 

<51 

akist 

akist 

aekist 

aekjust 


3p 


ekst 

akast 

ókst 

ókust 

5 

akist 

akist 

aekist 

aekjust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 

pp m 



aka 



aktu 

akió 

akandi 

ekió 


ekist 

ekinn adj 6 -6 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 135 

lP 

2p 

K 

el 

elur 

ólum 

alió 

ól 

ólst 

ólum 

óluó 

S 

o 

ali 

alir 

ólum 

alió 

aeli 

aelir 

aelum 

aelud 


3p 

<3 

elur 

ala 

ól 

ólu 

•32 

<3 

ali 

ali 

aeli 

aelu 


IP 

5 

elst 

ólumst 

ólst 

ólumst 

S 

o 

alist 

ólumst 

aelist 

aelumst 


2p 

<51 

elst 

alist 

ólst 

ólust 

'§• 

alist 

alist 

aelist 

aelust 


3p 


elst 

alast 

ólst 

ólust 

alist 

alist 

aelist 

aelust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

alinn 

ala 



aldu 

alió 

alstu 

alist 


alandi 

alió 

alist 












adj 6 _ 9 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 6 136 

ip 

*ts 

•S 

slae 

sláum 

sló 

slógum 

S 

o 

slái 

sláum 

slaegi 

slaegjum 

2P 


slaerÓ 

sláió 

slóst 

slóguó 

u 

sláir 

sláió 

slaegir 

slaegjuó 


3p 

~<3 

slaer 

slá 

sló 

slógu 

~3 

slái 

slái 

slaegi 

slaegju 


IP 

5S 

s 

slaest 

sláumst 

slóst 

slógumst 

K 

g 

sláist 

sláumst 

slaegist 

slaegjumst 


2P 

<51 

slaest 

sláist 

slóst 

slógust 

<51 

sláist 

sláist 

slaegist 

slaegjust 


3p 


slaest 

slást 

slóst 

slógust 


sláist 

sláist 

slaegist 

slaegjust 






akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 


e-m 

/pad 

slaer 

sló 

slái 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

slá 



sláóu 

sláiÓ 

slástu 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 6 137 

ip 

.K 

hl<e 

•hlaejum 

•hló 

2P 

3p 

<3 

•hlaerÓ 

•hlaer 

•hlaeió 

•hlaeja 

•hlóst 

•hló 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

skellihlaeja 



•híaeóu 

•hlaeió 

•hlaejandi 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 6 138 

IP 

•S 

hla? 

hlaejum 

hló 

2P 

3p 

<3 

hlaeró 

hlaer 

hlaeió 

hlaeja 

hlóst 

hló 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

hlaeja 



hlaeÓu 

hlaeió 

hlaejandi 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 6 139 

IP 

•H 

dey 

deyjum 

dó 

2P 


deyró 

deyió 

dost 


3p 


deyr 

deyja 

dó 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

deyja 



deyÓu 

deyió 

deyjandi 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

v 6 140 

IP 

2P 

3p 

akt ind 

ét 

étur 

étur 

étum 

étió 

éta 

át 

ást 

át 


IP 


ést 

étumst 

ást 


2P 


ést 

étist 

ást 


3p 


ést 

étast 

ást 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

éta 



éttu 

étió 

étandi 


akt con pf 
slaegi 

imper refl pl 

sláist 

- 

presp 

sláandi 

supin 

slegió 

supin refl 
slegist 

pp m 

sleginn 

adj 6 -6 

pfp 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

pfv 1 

hlógum 

K 

o 

•hlaei 

•hlaejum 

•hlaegi 

•hlaegjum 

• hlóguó 


•hlaeir 

•hlaeió 

•hlaegir 

•hlaegjuó 

•hlógu 

is 

•hlaei 

•hlaei 

•hlaegi 

•hlaegju 

supin 


pp m 




hlegió 


•hleginn adj 6 -e 




vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

hlógum 

K 

- 

hlaei 

hlaejum 

hlaegi 

hlaegjum 

hlóguó 


hlaeir 

hlaeió 

hlaegir 

hlaegjuó 

hlógu 

is 

hlaei 

hlaei 

hlaegi 

hlaegju 

supin 






hlegió 






pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

dóum 

K 

o 

deyi 

deyjum 

daei 

daejum 

dóuÓ 


deyir 

deyió 

daeir 

daejuó 

dóu 

•3 

deyi 

deyi 

daei 

daeju 

supin 


pp m 




dáió 


dáinn adjó-6 




pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

átum 

K 

éti 

étum 

aeti 

aetum 

átuÓ 

8 

étir 

étió 

aetir 

aetuó 

átu 

-ii 

<3 

éti 

éti 

aeti 

aetu 

átumst 

K 

o 

étist 

étumst 

aetist 

aetumst 

átust 

u 

étist 

étist 

aetist 

aetust 

átust 


étist 

étist 

aetist 

aetust 

supin 


supin refl 

pp m 



étió 


étist 

étinn adj 6 . 6 








praes sg 

praes pl 

Pf s g 

v 6 141 

2? 

e 

et 

etjum 

atti 


£ 

etur 

etjió 

attir 


3p 


etur 

etja 

atti 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

etja 



ettu 

etjió 

etjandi 

v 6 142 



re/Z míZ praes 

refl ind pf 

refl con praes 


e-m 

•sést 

•sást 

•sjáist 

inf 



supin refl 



yfír sjást 



•sést 






praes sg- 

praes pl 

Vf s g 

v 6 143 

2? 

"ts 

K 

sé 

sjáum 

sá 

2? 

■H 

séró 

sjáió 

sást 


3p 

<3 

sér 

sjá 

sá 


2P 

s 

sést 

sjáumst 

sást 


2? 


sést 

sjáist 

sást 


3p 


sést 

sjást 

sást 




re/Z má praes 

refl ind pf 

refl con praes 



e-m 

sést 

sást 

sjáist 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

sjá 



sjáóu 

sjáió 

sjástu 




praes sg 

praes pl 

Pf s 8 

V7 1 

2? 

•ts 

K 

hrindi 

hrindum 

hrinti 

hratt 






hrintir 


2? 

<3 

hrindir 

hrindiÓ 

hrást 

hrinti 


3p 


hrindir 

hrinda 

hratt 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

hrinda 



hrintu 

hrindiÓ 

hrindandi 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

óttum 

K 

0 

etji 

etjum 

etti 

ettum 

ottuó 


etjir 

etjió 

ettir 

ettuÓ 

óttu 

is 

etji 

etji 

etti 

ettu 


supin 

att 

refl con pf 
•saeist 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

sáum 

K 

0 

sjái 

sjáum 

saei 

saejum 

sáuÓ 


sjáir 

sjáió 

saeir 

saejuó 

sáu 

is 

sjái 

sjái 

saei 

saeju 

sáumst 

K 

O 

sjáist 

sjáumst 

saeist 

saejumst 

sáust 


sjáist 

sjáist 

saeist 

saejust 

sáust 


sjáist 

sjáist 

saeist 

saejust 

refl con pf 
saeist 






imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

sjáist 


sjáandi 

séó 

sést 

séóur 

adj2-i3 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s g 

vfv 1 

hrintum 

hrundum 

K 

0 

hrindi 

hrindum 

hrinti 

hryndi 

hrintum 

hryndum 

hrintuó 

■32 

hrindir 

hrindiÓ 

hrintir 

hrintuó 

hrunduÓ 

<5 

hryndir 

hrynduÓ 

hrintu 


hrindi 

hrindi 

hrinti 

hrintu 

hrundu 


hryndi 

hryndu 

supin 

hrint 

hrundió 






praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

Pf s g 

pfv 1 

V7 2 

ip 

.g 

ann 

unnum 

unni 

unnum 

K 

0 

unni 

unnum 

ynni 

ynnum 

2P 


annt 

unnió 

unnir 

unnuó 


unnir 

unnió 

ynnir 

ynnuó 


3p 

is 

ann 

unna 

unni 

unnu 

<3 

unni 

unni 

ynni 

ynnu 


IP 

K 


unnumst 


unnumst 

K 

O 


unnumst 


ynnumst 


2P 



unnist 


unnust 



unnist 


ynnust 


3p 



unnast 


unnust 



unnist 


ynnust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




unna 



unntu 

unnió 

unnandi 

unnaó 

unnt 


unnst 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

v 7 3 

IP 


kann 

kunnum 

kunni 

kunnum 

S 

0 

kunni 

kunnum 

kynni 

kynnum 

2P 


kannt 

kunnió 

kunnir 

kunnuó 


kunnir 

kunnió 

kynnir 

kynnuó 


3p 

Ís 

kann 

kunna 

kunni 

kunnu 

-íí 

<3 

kunni 

kunni 

kynni 

kynnu 

inf 



presp 

supin 








kunna 



kunnandi 

kunnaó 











praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pf s g 

pfv 1 

v 7 4 

IP 

•ts 

bý 

búum 

bjó 

bjuggum 

s 

0 

búi 

búum 

byggi 

byggjum 

2P 


býró 

búió 

bjóst 

bjuggua 

u 

búir 

búió 

byggb 

byggjua 


3p 

is 

býr 

búa 

bjó 

bjuggu 

i 

búi 

búi 

byggi 

byggju 


IP 

•ts 

K 

býst 

búumst 

bjóst 

bjuggumst 

S 

5 

búist 

búumst 

byggist 

byggjumst 


2P 


býst 

búist 

bjóst 

bjuggust 


búist 

búist 

byggist 

byggjust 


3p 

g ' 

býst 

búast 

bjóst 

bjuggust 


búist 

búist 

byggist 

byggjust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

búinn 

búa 



búÓu 

búió 

bústu 

búist 


búandi 

búió 

búist 

^djg-6 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

píp 1 


praes sg 

praes pl 

vf^ 

pfv 1 

v 7 5 

IP 

*t3 

•S 

•bý 

•búum 

bjó 

bjuggum 

s 

p 

•búi 

•búum 

byggi 

•byggjum 

2P 


•býró 

•búió 

•bjóst 

•bjuggud 


•búir 

•búió 

■byggb* 

•byggjuS 


3p 

~3 

•býr 

•búa 

•bjó 

•bjuggu 

~3 

•búi 

•búi 

•byggi 

•byggju 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




undirbúa 



•búÓu 

•búió 

•búandi 

búió 


búinn adjé-6 









praes sg 

praes pl 

Pf s g 

v 7 6 

ip 

2P 

3p 

K 

•32 

fae 

faeró 

faer 

fáum 

fáiÓ 

fá 

fékk 

fékkst 

fékk 


IP 

"ts 

53 

faest 

fáumst 

fékkst 


2P 

<53 

faest 

fáist 

fékkst 


3p 


fest 

fást 

fékkst 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

fá 



fáóu 

fáiÓ 

fástu 




praes sg 

praes pl 

PÍ S 8 

v 7 7 

IP 

2P 

3p 

s 

•32 

<3 

kem 

kemur 

kemur 

komum 

komió 

koma 

kom 

komst 

kom 


IP 

c 

kemst 

komumst 

komst 


2P 

<53 

kemst 

komist 

komst 


3p 

g' 

kemst 

komast 

komst 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 


e-m 

/pad 

kemur 

kom 

komi 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

koma 



komdu 

komió 

komstu 




praes sg 

praes pl 

Pf s 8 

<5 

QO 

lp 

2P 

3p 

K 

•32 

<3 

•kem 

•kemur 

•kemur 

•komum 

•komió 

•koma 

•kom 

•komst 

•kom 

inf 



imper akt sg 

presp 

supin 

vid koma 



•komdu 

•komandi 

•komió 




praes sg 

praes pl 

Pf s g 

v 7 9 

IP 

•S 

ngg 

liggjum 

lá 

2P 


liggur 

liggió 

lást 


3p 

~3 

liggur 

!iggi a 

lá 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

fengum 

K 

O 

fái 

fáum 

fengi 

fengjum 

fenguó 


fáir 

fáiÓ 

fengir 

fengjuó 

fengu 

~3 

fái 

fái 

fengi 

fengju 

fengumst 

K 

O 

fáist 

fáumst 

fengist 

fengjumst 

fengust 

<53 

fáist 

fáist 

fengist 

fengjust 

fengust 


fáist 

fáist 

fengist 

fengjust 


imper refl pl presp supin supin refl pp m 

fáist fáandi fengió fengist fengi 


pfpl praes sg praes pl Vf s S Pfpl 


komum 

K 

komi 

komum 

kaemi 

kaemum 

komuó 


komir 

komió 

kaemir 

kaemuÓ 

komu 

<3 

komi 

komi 

kaemi 

kaemu 

komumst 

K 

komist 

komumst 

kaemist 

kaemumst 

komust 


komist 

komist 

kaemist 

kaemust 

komust 

komist 

komist 

kaemist 

kaemust 


akt con pf 
kaemi 


imper refl pl 

komist 


presp 

komandi 

supin 

komió 

supin refl 

komist 

pp m 

kominn 

adj^-6 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

•komum 

K 

O 

•komi 

•komum 

•kaemi 

•kaemum 

•komuÓ 


•komir 

•komió 

•kaemir 

•kaemuÓ 

•komu 

<3 

•komi 

•komi 

•kaemi 

•kaemu 


vfv 1 


praes sg 

praes pl 

Vf s g 

vfv 1 

lágum 

K 

O 

Hggi 

liggjum 

Ixgi 

laegjum 

láguó 


liggir 

liggid 

laegir 

laegjuó 

lág u 

~3 

Uggi 

Uggi 

lmgi 

leegju 



922 





akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

liggur 

lá 

Uggi 

Ixgi 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




•iggj 3 



liggSu 

liggid 

liggjandi 

legió 


leginn adj6-6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 7 10 

ip 

2P 

K 

veit 

veist 

vitum 

vitiÓ 

vissi 

vissir 

vissum 

vissuÓ 

s 

o 

u 

viti 

vitir 

vitum 

vitió 

vissi 

vissir 

vissum 

vissuÓ 


3p 

is 

veit 

vita 

vissi 

vissu 

i 

viti 

viti 

vissi 

vissu 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






vita 



vittu 

vitió 

vitandi 

vitaó 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V 7 11 

IP 


veld 

voldum 

olli 

ollum 

K 

o 

valdi 

voldum 

ylli 

yllum 

2P 


veldur 

valdió 

ollir 

olluÓ 

ti 

valdir 

valdió 

yllir 

ylluó 


3p 

i 

veldur 

valda 

olli 

ollu 

<3 

valdi 

valdi 

ylli 

yllu 

inf 



supin 









valda 



valdió 












praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 7 12 

IP 

"CS 

s 

\>VX 

J?voum 

J?voói 

fjvoóum 

K 

g 

f)VOÍ 

Jdvouiti 

Jjvaegi 

{jvaegjum 

2P 


£>vaeró 

J?voió 

jDvoÓir 

|>voóuó 


J)voir 

]}VOÍÓ 

J?vaegir 

J?vaegjuó 


3p 

is 

J?vaer 

J)VO 

]dvoóí 

f)VOÓU 


J?voi 

]dvoí 

J)Vc8gÍ 

J^vaegju 


IP 

K 

J?vaest 

J?voumst 

jDvoóist 

f?voóumst 

S 

O 

J?voist 

J^voumst 

J?vaegist 

J?vaegjumst 


2P 


J?vaest 

J?voist 

J?voóist 

f^voóust 


javoist 

f)VOÍSt 

^vaegist 

Jwaegjust 


3p 


J?vaest 

J)VOSt 

f^voóist 

f^voóust 

g 1 

J^voist 

J^voist 

J?vaegist 

Jjvaegjust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

supin 

supin refl 


pp m 




J?vo 



J)VOÓU 

J)VOÍÓ 

{jvegió 

J?vegist 


Jjveginn adj 6 -6 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

vs 1 

IP 

2p 

K 

er 

ert 

erum 

eruó 

var 

varst 

vorům 

voruÓ 

K 

o 

sé 

sért 

séum 

séuó 

vaeri 

vaerir 

vaerum 

vaeruó 


3p 

Ís 

er 

eru 

var 

voru 

is 

sé 

séu 

vaeri 

vaeru 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 







e-m 

/pad 

er 

var 

sé 

vaeri 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 






vera 



vertu 

verió 

verandi 

verió 









praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


ip 

*ts 

•S 

á 

eigum 

átti 

áttum 

K 

0 

eigi 

eigum 

aetti 

aettum 

Vs ^ 

2P 


átt 

eigió 

áttir 

áttuó 


eigir 

eigió 

aettir 

aettuó 


3p 

cs 

á 

eiga 

átti 

áttu 

is 

eigi 

eigi 

aetti 

aettu 


IP 

s 


eigumst 


áttumst 

K 

0 


eigumst 


aettumst 


2P 



eigist 


áttust 



eigist 


aettust 


3p 



eigast 


áttust 



eigist 


aettust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


supin refl 




eiga 



eigóu 

eigió 

eigandi 

átt 


ást 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V 8 3 

ty 

2 P 

K 

fer 

ferÓ 

fórum 

fariÓ 

fór 

fórst 

fórum 

fóruó 

K 

o 

fari 

farir 

fórum 

farió 

faeri 

faerir 

faerum 

faeruÓ 


3p 

•32 

<as 

fer 

fara 

fór 

fóru 

•32 

cs 

fari 

fari 

faeri 

faeru 


IP 

*ts 

g; 

ferst 

fórumst 

fórst 

fórumst 

K 

o 

farist 

fórumst 

faerist 

faerumst 


2 P 

qr 

ferst 

farist 

fórst 

fórust 


farist 

farist 

faerist 

faerust 


3p 


ferst 

farast 

fórst 

fórust 

farist 

farist 

faerist 

faerust 




akt ind praes 

akt ind pf 

akt con praes 

akt con pf 








e-m 

fer 

fór 

fari 

faeri 






inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 

farinn 

fara 



farÓu 

farió 

farstu 

farist 


farandi 

farió 

farist 

adjó-4 



924 





praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 8 4 

IP 

2 P 

K 

fer 

•feró 

•fórum 

•farió 

fór 

•fórst 

• fórum 

•fóruó 

K 

o 

•fari 

•farir 

•fórum 

•farió 

•faeri 
• faerir 

•fer um 
•feruó 


3p 

•32 

<3 

•fer 

•fara 

•fór 

•fóru 

•32 

<3 

•fari 

•fari 

•faeri 

•feru 


IP 

g 

•ferst 

•fórumst 

•fórst 

•fórumst 

K 

o 

•farist 

•fórumst 

•faerist 

•ferumst 


2 P 

qr 

•ferst 

•farist 

•fórst 

•fórust 


•farist 

•farist 

•faerist 

•ferust 


3p 


•ferst 

•farast 

•fórst 

•fórust 

•farist 

•farist 

•faerist 

•ferust 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

imper refl sg 

imper refl pl 


presp 

supin 

supin refl 

pp m 












• farinn 

fyrirfara 



•faróu 

•farió 

•farstu 

•farist 


•farandi 

•farió 

•farist 

adj6-4 




praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

V 8 5 

ip 

2p 

s 

fer 

•feró 

•fórum 

•fariÓ 

fór 

•fórst 

■ fórum 

•fóruó 

K 

O 

•fari 

•farir 

•fórum 

•farió 

faeri 
• faerir 

•fer um 
•feruó 


3p 

•32 

<3 

•fer 

•fara 

•fór 

•fóru 

•32 

<3 

•fari 

•fari 

•faeri 

•feru 

inf 



imper akt sg 

imper akt pl 

presp 

supin 


pp m 




yfirfara 



•faróu 

•fariÓ 

•farandi 

• farió 


•farinn adj 6-4 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v s 6 

IP 

.c 

vinn 

vinnum 

vann 

unnum 

K 

O 

vinni 

vinnum 

ynni 

ynnum 

2P 


vinnur 

vinnió 

vannst 

unnuó 


vinnir 

vinnió 

ynnir 

ynnuó 


3p 

~3 

vinnur 

vinna 

vann 

unnu 

•S 

vinni 

vinni 

ynni 

ynnu 


IP 

tS 

K 

vinnst 

vinnumst 

vannst 

unnumst 

e 

s 

vinnist 

vinnumst 

ynnist 

ynnumst 


2P 


vinnst 

vinnist 

vannst 

unnust 


vinnist 

vinnist 

ynnist 

ynnust 


3p 


vinnst 

vinnast 

vannst 

unnust 


vinnist 

vinnist 

ynnist 

ynnust 

inf 



imper akt pl 

presp 

supin 

supin refl 


pp m 




vinna 



vinnió 

vinnandi 

unnió 

unnist 


unninn adj6-i6 







praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 

v 7 

IP 

tS 

s 

má 

megum 

mátti 

máttum 

s 

Q 

megi 

megum 

maetti 

maettum 

v 8 / 

2P 


mátt 

megió 

máttir 

máttuó 

i! 

megir 

megió 

maettir 

maettuó 


3p 

~3 

má 

mega 

mátti 

máttu 

<3 

megi 

megi 

maetti 

maettu 

inf 



presp 

supin 








mega 



megandi 

mátt 













praes sg 

praes pl 

vf s s 

vfv 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 


Ip 









mundi 

mundum 

CO 

> 

s 

mun 

munum 



8 

muni 

munum 

myndi 

myndum 





munuÓ 





munió 




2p 

<3 

munt 



<3 

munir 

myndir 

mynduó 


3p 









mundi 

mundu 



mun 

munu 




muni 

muni 

myndi 

myndu 

inf 












munu 















praes sg 

praes pl 

vf s s 

pfv 1 


praes sg 

praes pl 

pfsg 

píp 1 

Vs 9 

ip 


skal 

skulum 



K 

skuli 

skulum 

skyldi 

skyldum 

2P 


skalt 

skuluó 




skulir 

skulió 

skyldir 

skylduó 


3p 


skal 

skulu 



<3 

skuli 

skuli 

skyldi 

skyldu 


inf 

skulu 
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